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ΡΑΤΆΘΓΘΘΙΑ 
axu 

ΒΙΒΙΙΟΤΉΕΟΑ UNIVERSALIS, INFEGRA, ὈΝΙΕΟΆΜΙΒ, ΟΟΜΜΟΌΑ, ECONOMICA 

ΟΝ ΝΆ. ΡΑΤΆΠΝ, DOCTORDM., SCRPTORDGI ECCIXSISIICORI. 
SIVE ΓΑΤΙΝΟΆΌΜ, SIVE ΘΆΞΟΟΆΌΜ, 

QCUI 48 ÆVO APOSTOLICO AD ÆTATEM INNOCENTII III (ΑΝΝ. 1216) ῬΆΟ LATINMIS 

ET AD PHOTII ΤΕΜΡΟΒΑ (ΑΝΝ. 865) ΡΟ GRÆCIS FLOBRVERVNMT. 

RECOSIO CERONOLOGICA 
ΟΥΝΙΌΜ QUÆ EISTITERE ΜΟΝΌΜΕΝΤΟΒῸΜ CATHOICÆ TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 

ECCLESIMÆ SFCULA ET AuPLIVS, 
MXTA EDITIOMS ΔΟΟΟΒΛΑΤΊΞΒΠΕΛΒ, ἹΝΤΕΒ SE οὐμοῦξ ΝΟΝΝυ1.118 — ΜΑΝΌΒΟΆΙΡΤΙδ COLLATAS, 

ΡΈΒΟΟΛΔΙΝ ὈΙΓΙΟΘΈΝΤΕΒ CASTICATA; 
ΒΙΞΒΕΔΤΑΤΙΟΝΙΒΌΒ, ΟΟΜΜΕΝΤΎΑΒΙ5, VAMIISQCUEE ΣΕΟΤΙΟΝΊΒΌΒ ΟΟΝΤΙΝΈΝΤΕΚ ΠΙΌΒΤΆΛΤΑ; 

οὐ θῸδ ΟΡΕΒΙΒΌΒ POST ΑΜΡΙ [651 ΜάΆ8 EDITIOMES QUÆ TRIBVS ΝΟΥΙΒΒΗΕΙΒ BÆCOLIS ΕΒΈΝΤΟΝ ABBOLVTAS 
PETECTIS ΑΌΟΤΑ ; 

ἸΝΡΙΟΙΒΌΒ ῬΑΒΤΙΟΌΛΆΙΒΌΒ ΔΝΑΙΥΤΙΟΙ8, ΒΊΝΟῦΓ0Β SIVE ΤΟΝΟδ ΕΙΥῈ ΔΌΟΟΤΟΒΕΒ Δ: ΙΟῦΣ 8 ΜΟΜΕΝΤΙ 
Βυββεουξντιδῦδ, POMMTA; 

ελριτυσ δ ἹΝΤᾺΛ ἸΡΕΌΝ ΤΕΣΤΌΝ RIVI. ὈΙΒΡΟΒΙΤΊΒ, ΝΈΟΝΟΝ ΕΤ TITVLIS SDIARVM ῬΔΟΙΝΑΒΌΝ ΜΑΒΟΙΚΕΝ ΒΌΡΕΝΙΟΚ ΕΝ 
ὈΙΒΤΙΝΟΌΕΝΊΙΒΌΒ ΒΟΒΙΕΟΤΑΜΟΌΕ ΜΑΤΈΛΙΑΜ ΒΙΟΝΙΡΙΟΛΝΤΙΒΌΒ, APOBMATA; 

OPEAIIVS ΟΜ pPUBIIS, Τῦμ ΔΡΟΟΔΥΡΗ͂ΙΒ, ALIQUA VERO ADCTORITATE ΙΝ ΟΔΌΙΝΕ ΔῈ ΤἈΛΡΟΙΤΊΟΝΕΜ 
RCCLRSIASTICAM POLLEXFIBVS, ἈΜΡΙΙΡΙΟΑΤΑ; 

ΒΟΓΈΝΤΙΒ Τ᾽ ΑΝΡΕΌΒ ἹΝΌΙΟΙΒΌ LocuPLETATFA,; SED ΡΆΞΒΕΚΤΙΜ PDOBVS ἹΜΜΈΝΒΙΒ ΕἸ ΟΕΝΈΒΑΙ 1ΒΌΒ, ALTERo 
aciuicer ἈΕΆΌΜ, quo οὐπϑῦιτο, οὐδοῦ! ΝῸΝ ΒΟῸΣ TALIS TALISVE ΡΑΤΈΔ, ὙΕΒΌΝ ΕΤΙΑΜΚ VMSquisqux 

ῬΑΤΕΑΌΝ, ΔΗΒΟΌΕ VLLA IXCEPTIONE, ΙΝ QUODLIBEVT TBHEMA ΒΟΒΙΡΒΕΒΙΤ, ὕνὸ ITUITVD ΟΟΝΘΡΊΟΙΔΤΟΒ ; 
Δετεβο SCRIPFVRÆ ¶ SACRÆ., εχ οὔο ΚΕΟΤΟΆΙ ΟΟΜΡΕΒΙΒΕ 81Τ ΟΒΥΙΌΝ ΟΥΝΑΜ PATAES ἘΤ 

τς ΙΝ Quinus ΟΡΚΑΌΝ ΒυΟΒΌΜ 0018 Βινοῦπ 08 ΒΙΝΟΌΟΛΌΝ ΠΙΒΒΟΒΌΜ ΒΟδΊΡΤΌΔ Σ ΥΕΒδΌΒ, 
A ΡΒΙΒΟ GEMESEOS USQUVE AD ΝΟΥ ΒΒΙΜΌΜ APOCALVPSIS, ΟΟΜΜΕΝΤΑΤΙ ΒΙΝΤ. 

ΚΟΙΤΊΟ ΔΟΟΌΒΑΤΙΒΒΙΝΔ, CÆTFEHAISQUE ΟἸΜΝΊΒΌΒ FACIIR ΔΝΤΕΡΟΝΈΝΘΌΔ, 81 ΡΕΒΡΕΝΡΑΝΤΌΒ CBHARACTEAVMV ΝΙΤΙΒΙΤλῦ, 
CHABTAÆ ΟὔΑΙ͂ΤΑΒ, ΠΥΤΕΘΆΙΤΑΒ ΤΈΧΤΟΒ, ΡΕΒΕΒΟΤΊΟ COMRECTIOGES, ΟΡΕΒΌΝΜ ΚΕΟύΒΟΒΌΝ Τῦμ VAMIETAS 
ΤΌΝ ΝΌΜΈΛΌΒ, ΓΟΑΜᾺ ΤΟΣΤΠΕΙΝΕΜ ΡΕΒΟΟΑΙΕ ΟΟΜΜΟΘΔ ΒΙΒΙΟΌΕ ΙΝ ΤΟΤῸ ΡΑΤΒΟΙΟΟΘΙΣ ὑκουμδν COMTAMVTER 
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ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΛΜΟΥΣ 
ἈΠῸ PI& ΕΩΣ ΡΝ. 

EUSEBII ΡΑΜΡΗΠῚ 
COMMENTARIORUM ΙΝ PSALMOS 

Α ΟΥΙΧ ΑὉ Οἱ, 

RELIQUIX SUPERSTITES ΙΝ ΟΟΡΙΟΙΒΌΒ VTICANIS. 

(ἔχ Bibliotheca πονα Patrum cardinalis Angelo Ma, t. IV, p. 67. Ejus præfationem superiori 
tomo præmisimus.) 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΘ. 

Qon τῶν ἀναδαθμῶν. 

Θὲ καταπεσόντες ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χαλῶν, ἀνα- 

δαίνουσιν ἐπὶ ταῦτα, παρασχευνάσαντες εἰς τὴν ἀνά- 

ἔχσιν ἑαυτούς" τὴν οὖν παρασχενὴν ἱχανῶς ἐπιδείξας 

ὁ ψαλμῳδὸς διὰ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ εἰσάγει τὴν 
ἀνάδασιν τὴν διὰ τῶν θλίψεων. 

᾿Απὸ γλώσσης δοιλίας. 
Ἰουτέστιν ἀπὸ πάσης ψευδοδοξίας καὶ ἀπάτης" 

δεῖται γὰρ ὁ ἕν ἀρχῇ προχοπῆς τυγχάνων ὅπως 
μηδεὶς αὐτὸν παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. 

Τί δοθείη σοι; x. x. δ, 
Ἐπαγούσας ὁ Λόγος τοῦ προσευξαμένου, χατὰ τὸ, 

Ἔτι λαλοῦντός σου, ἰδοὺ πάρειμι, ἀποχρίνεται 
αὑτῷ χαί φησι᾿ Θάρσει, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅτι προστά- 
τὴν χαὶ ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸν, ὅπλοις χρώμενον 
ὑπὲρ σοῦ χατὰ τῶν σῶν πολεμίων " βέλη τε γὰρ ἢχό- 
γῇσεν χατ᾿ αὐτῶν, καὶ ἄνθραχας ἡτοίμασεν ἐρημο- 

τοιοὺς εἰς αὐτοὺς, μετελεύσεται ἐν ταῖς χατ᾿ αὖ- 

τῶν τιμωρίαις " τί οὖν πλέον αἰτεῖς δοθῆναί σοι ; ἣ 

τί θέλῃς προστιθέναι σοι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ Au- 
νατοῦ χατὰ τῶν ἀσεδῶν παρασχευήν ; 

Μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ (). 
Κηδὰρ πάγος γενεᾶς δύναται χαὶ σχοτασμός" Κατ- 

ἐσχήνωσα οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων τοῦ σχο- 
τασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου χαὶ ἢ 

ψυχῆ μου αὐτὴ, φησὶ, πολλὰ πλεονάχις παρῴχησεν. 

lua. LviM, 9 

A 

-- 

ΡΘΑΙΜΙ͂Θ CIIX. 
Υ̓ΕΚβ. 1. Canticum graduum. 

Qui ἃ Dei bonis exciderunt, δὰ hæe denuo aſaur- 

tunt, οἱ ad hujusmodi ascensionem semet eom- 
paraverint. Hanc ergo præparationem præ 86 
ſerens Psalmista, primo hoc graduum psalmo 

asſscenſionem, quæ per tribulationem ſit, ex- 
ponit. 

Vxns. δ. A linqua ἀοίοεα. 
Id est ab omni ſallaeci sentenua οἱ deceptione. 

Oporiet enim δ qui initium profieiendi ſa- 
eit, ἃ nemine ſalsia persuaſsionibus in erroren 
ahbduci. 

Vxxs. 3. Quid detur tibiꝰ ete. 
Audito orante Deus, veluti illud, Auhuc te loquente, 

ecce adrum, respondet ei, dicitquo: Macte ani- 

mo, o homo; nosti enim validum ἰ6 protectorem 
deſensoremque habere, armis pro te ↄ2dversus ho- 
ates decerianiem: nam sagittas contra ipſsos acuit, 
desolatorios carbones adversus eos paravit, οἱ in- 
gtructus supplichs venturus est. Quid ergo inauper 
tibi dari postulas? vel quidnam tibi addi vells, 
post liantum potentis Dei contra impios appara- 
tum? 

VERns. 5. Cum tabernaculis Cedar. 
Cedar gelu generationis οἱ obseuritatis signiſieat. 

Habitavi itaque, ait, in tabernaculis obseuritatis, id 

est in mortali corpore: et anima mea ipsa 8206, 

inquit, diuque incola ſuiĩi. 

(1) Recie eod. C. iantummodo sie: Ὁ Εὐσέθιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σχοτασμόν (ἃ ὝΤΩ). 

PAT-ROL. Gn. XXIV. 1 
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ῬΘΑΙΝΌΒ ΟΥΧ. 

γεδε. 1. ζενανὶ oculos mens ἐπ monles. 

Ab hoetili aerviiuio οχρουϊίαδ, δίψυς in ipaa jam 

via eonsũtuias, qua δά De eiviialom ducit, oenlos 

ad montes lac illae atiollit, obrervans atque vesil- 

tans, undenam δἰ auxilium εἱὶ adſuiurum. Porro 
cunelis mundi parubus ↄ20 δϑδοαν δι." exploratis, 
nalla in re sensibili rem quæsitam eomperit. Nento 
igitur δοῖ 406 οὐ! 8 ad auetorem crealormque 

rerum omnium confugiens, ἰδὲ sistit, alierumque δος 
eanteum eoneinit dieens: Auæxilium meum α Domino, 

qui ſecit cœlum εἰ ierram. 

Veus. δ. Dominus custodiet ic. 
Eum qui semper δὶ Deum apecetat, ipso vigil 

ΦΆΑΛΜΟΣ ΡΚ'. 

Ἕρα τοὺς ὀρθαλμοὺς μον εἰς: τὰ ὄρη. 
Ὁ τῆς δουλείας ὑπὸ τοῖς ἐχϑροῖς ἀπαλλαγεὶς, καὶ 

xat αὐτὴν ἴδη γεγονὼς τὴν ὁδὸν τὴν ἄγουσαν ἐπὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἄνω τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χἀχεῖσε 
εἰς τὰ ὄρη ἐπαίρει, χατανοῶν χαὶ πολυπραγμονῶν 
ᾳόϑεν αὐτῷ ἥξει βοήθεια " τὰ μέρη δὲ πάντα τοῦ 
χόσμου καὶ τὰ ὕψη περιαθρήσας, ἐν οὐδενὶ τῶν 
αἰσθητῶν εὑρίσχει τὸ ζητούμενον “ νῷ δὲ χαὶ ψυχῆς 

ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τὸν ποιητὴν (8) καὶ δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀναδραμὼν, ἐνταῦθα ἵσταται, χαὶ τὴν δευτέραν 

ᾧδὴν ἄδει λέγων" Ἡ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὲν καὶ τὴν γῆν. 

Κύριος φυ.1άξει σε. 

Τὸν διαπαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς ὃ 
eustodit Leus, ejuqque ἀδχίογοαι protegit ϑδδῦμι, ἢ ἄῦπνος φυλάττει Θεὸς, καὶ τούτου τὴν δεξιὰν χεῖρα 
αυΐδ οἱ ille dexteris aeubus υἱἱγ, εἰ inimicos 88 

dextera repellit. Cerie Deo dilecioruio dexteræ 
iuaidiantur potissimum hoates. Sie ilaque dicium 
(υἱὲ : Et Jesus indutus erat dvestibus Sordidis, δἰαϑαι- 

que diabolus α deætris ejus 3. — Præcipue vero 
Deus ἃ nequitia tuetur, etiamsi ſorle exteriora 
nostra seu corpus afſfligat. Quamobrein οἱ de Jobo 
mandavit: Animam ejus lantum ἐετνα ὃ. Porro ani- 
ma indiget intela, cum vita exitus tempus lustot, 

δὲ cum ad Dei civitatem iter cearpit. Quid euim 
praderit, si quispiam in medio itinere cadens 
nereat? Iiaque nemiuem ante mortem beatum 

dlicas. 
Vxna. 6. Per diem sol non ὠγεί te. 

σχέπει, ἅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωμένου, καὶ τοὺς 

ἐχθροὺς ἐλαύνοντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ " μάλιστα γὰρ τῇ 
δεξιᾷ τῶν θεοφιλῶν ἐπιδουλεύειν πειρῶνται οἱ ἐχθροί’ 
οὕτω γοῦν εἴρηται" Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος 
ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ ὁ διάδοιος ἑστήχει ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ. --- Μάλιστα δὲ Θεὸς ἀπὸ χαχίας φυλάττει, 
χἂν τὰ ἐχτὸς ἣ τὸ σῶμα λυπῇ " περὶ γοῦν Ἰὼδ - αρ- 
ἡγγεῖλε Μόνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον" 

δεῖται δὲ φυλαχῆς ij ψυχὴ κατὰ τὸν τῆς ἐξόδου τοῦ 
βίου χαιρὸν, καὶ χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
πόλιν" τί γὰρ ὄφελος εἰ ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσών τις 

ἀπώλετο ; διὸ μὴ μαχαρίσῃς ἄνθρωπον πρὸ τῆς τε- 
λευτῆς αὐτοῦ. 

᾿ Ἡμέρας ὁ ἥλιος οὗ συγχαύσξι σε. 
Splendida nuhes haud 605 sinit uri 5016, qui ad De- Νεφέλη φωτεινὴ οὐχ ἐᾷ συγχαίεσθαι ὑπὸ ἡλίου τοὺς 

uin pergunt. Parique ralivne opem ſert, quominus 116 
ἃ nocturno quidem luminariĩ detrimentum patiantur. 

PSALMUS ΟΧΧΙ. 

Vens. 1. Lætatus ium in his quæœ dicta ἐμπὶ mihi, ete. 

Dum via proſiciscitur ad0 Deum ducente, cognito 
ejus termino, gaudio replelur, ſuiurarum rerum 
nuntio audito. Quare οἱ prædieat, 56 bonos egre- 

giosque magistros nactum 6556, qui sibi aiunt: In 
domum Domini ibimus. ldeoque magis ſestinat, viam 

cum gaudio carpens. — Illorum qui Babylone τού- 
ihant pars major, populus novellus erat in ipsa β6- 

nitus Babylone. Pauci vero quidain intor eos eraut 
prisci viri, senes admodum, qui Hierosolymis illue 
descenderani, οἱ, sepluaginta ibi annis trausactis, 

χατὰ Θεὸν ὁδεύοντας " χαὶ ἀναλογοῦντι ταύτης βοηθεῖ 
εἰς τὸ μηδὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος παθεῖν αὐτούς. 

ἙΑΛΜΟΣ ΡΚΑ'. 
Εὑὐφράγθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι, x. «. λ. 

Τὴν ὁδὸν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἄγουσαν, παι- 

δευόμενος περὶ τοῦ τέλους αὑτῆς, εὐφροσύνης ἐπ᾿ 
αὐτῇ τῇ τῶν μελλόντων ἀχοῇ πληροῦται " διὸ καὶ 
ὁμολογεῖ καλῶν χαὶ ἀγαθῶν διδασχάλων τυχὼν τῶν 
εἰρηκότων αὐτῷ" Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώμεθα-" 
χαὶ μᾶλλον ἐπείγεται, τὴν πορείαν μετ᾽ εὐφροσύνης 
ποιούμενος. -- Τῶν ἐπανιόντων ἀπὸ Βαδυλῶνος, ὁ 
μὲν πολὺς νέος ἦν λαὸς ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς Βαόυ- 
λῶνι" βραχεῖς δὲ τινες ἐν αὐτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ 
ἄνδρες χαὶ σφόδρα πρεσδύτεροι, οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 

poslea cum novo populo revertebantur. ΠΠῚ auſem Ὁ χαταδεδηκχότες ἐχεῖ, καὶ παραμείναντες τὸν ἑόδδομή - 
ἃ aovo populo ἱμιοεγγοραι, quanam iter tenderent, 
respondeni quodammodo aientes: In domum Domini 

ibimus. Rursus, hoe audito, novus illa populus 
exhilaratus, denuo secis citari videtur, undenam illis 

hre notitia esset? ΠῚ porro respoudent: Stontes 
erant pedes nostri in atriis Jerusalem; hi nimirum 

iĩpni pedes qui vobiseum nuuc gradiuutur, ᾽ν atriis 

dlim stetere Jerusalem. Quainourem τοὶ probe 
conscii, eam vobis nuntiauus: nam εἰ ædiſiciorum 

urbis ralĩonem, ejusque iypum δὲ propemodum 

delineationem, memnoria acecurate leuenius. Non 

5 710}. in, 3. ὅ 200 Ι1, ὕ. 

(3) Dno eodd. Σωτῆρα 
(2) ᾿Εὐδομήκοντα 

κοντα ἔτι (3) χρόνον, μεθ᾽ ὃν ὑπέστρεφον ἅμα τῷ νέῳ 
λαῷ · τούτων τοίνυν ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου 
λαοῦ ὅπου τὴν πορείαν ποιοῖντο, ἀποχρινομένους 
οἱονεὶ χαὶ λέγοντας " Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώ- 

μεθα. Ἕπὶ δὲ τοιαύτῃ ἀχοῇ τὸν νέον λαὸν εὐφραν- 
θέντα, δεύτερον ἐξετάσαι πόθεν τοῖς λέγουσιν ἡ γνῶ- 
σις ; Τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς αὐτοὺς, χαὶ εἰ πεῖν" 
᾿Εστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐνλαῖς 

ἹΙερουσαλλήμ'" καὶ οἱ πόδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 
ἅμα ὑμῖν βαδίζοντες, ἑστῶτέ; ποτε ἐτύγχανον ἐν 

ταῖς αὐλαῖς Ἱερουσαλήμ ὅθεν ἀχριδῶς εἰδότες, 

ἔτι. Sice δὐϊιΐ : κἱ ſorte legendum sit ἑδδοιιτ χονταετῇ. ἔδιτ. 
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ταῦτε ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα, καὶ τὸν τρόπον δὲ τῆς Δ 655: erat urba hae Ilae aparaa, οἱ δϑειδδδ, atqus ἰ8 

εἰχοδομῆς τῆς πόλεως, καὶ τὸν τύπον αὐτὸν, ὡς ἂν 

εἶποι τις, καὶ τὸ σχῆμα, ἀχριδῶς φέρομεν διὰ μνῆ- 
κηῆς᾿ ἦν γὰρ ὡς πόλις οὐ διεσπαρμένη ὧδε κἀχεῖσε, 

εὐδὲ ἀπεσχισμένη καὶ διεστῶσα εἰς μέρη πολλὰ, ἀλλ᾽ 

οὕτως ἦν φχοδομημένη ὡς δοχεῖν ἕνα εἶναι οἶχον, διὰ 

τὴν συνάφειαν καὶ ἀρμονίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰκοδομη- 

μάτων᾽ διὸ λέλεκται" Ὡς πόλις ἦν ἡ μετοχὴ αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ αὐτό" τοιαῦται δέ εἶσι χατὰ διάνοιαν πᾶσαι 

multas partas aoeia, aod ĩlu εὐὐϊβεδίδ, οἱ vna v.do- 

retur domus, propiar ædicelorum ejus οοἰμεγει αι 

atque harmoniam. Ideo dieium eſt: Ut civitas, εἰ» 
ἧκε pꝓarticipatio εἶκε in idipsum. LAhjaamodl aunt, 
δὰ sontentiam quod attinet, εὐπεῖ δρυὰ Deum 

diversanies aumæ, vivi lapides, qulbus vorun⸗ [οὶ 
liemplam «το ϊθεδίογ, una mente untquo eoncordi 
aenloniia campacium. 

εἰ παρὰ Θεῷ ψυχαὶ, καὶ οἱ ζῶντες λίθοι δι' ὧν φκχοδόμηται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ Θεοῦ, τῷ αὐτῷ νᾶ 

* Ἵ — — Κυρίου, μαρ- 
— —— —— ὲ Ὁμολογήσασθαι τῷ 

ὀνόματι Κυρίου. 
Ἐχεῖ γὰρ θύειν, εὔχεσθαι, κανηγυρίζειν, ἐχέλεν- 

σεν’ ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλανώμενοι, πρόφασιν ἔχω- 

Vrna. ἃ. Illue ἐπῖνε ascenderunt tribus, tribas Do 
mini, ἰεεἰἰ ον εε Israel αὐ confilendum πυπεὶπῆ 
Domini. 

Ulie onim aacriflearo, orare, sa2oros eonvenus 
agere jussit Deus; πο lale disperti, oceationom por- 

οἷν ἐξόδους ποιεῖσθαι πρὸς εἴδωλα Θεοῦ γὰρ τοῦτο B gendi δὰ idola naneiſscerentur. Dei voro telimonium 

μαρτυρίαν ἐκάλεσεν" τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας τοῦτο 

μέγιστον τεχμήριον ἦν" καὶ γὰρ ἐκεῖ ὁ νόμος ἀν- 

εγινώσχετο, διηγήματά τε χατορθωμάτων ἀρχαίων, 

χαὶ σύνοδον ἐποιοῦντο τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην 

συσφίγγουϑθαν. 
Σρωεήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. 
'λὴ γὰρ, φησὶ, χαὶ πάντοτε μνημονεύοντές σου, ὦ 

Ἱερουσαλὴμ, τὰ περὶ τῆς σῆς εἰρήνης διαλεγόμεθα 
τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις χαὶ τοῖς πλησίον ἡμῶν, 
τουτέστι τῷ νέῳ λαῷ, εἰς κόθον αὐτοὺς ἄγοντες τὸν 

περὶ σὲ διὰ τῆς περὶ σοῦ διδασχαλίας " ἀλλὰ καὶ ἡ 
πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγί- 

vero, ζητούντων ἀγαθά σοι τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
ΨΑΛΜῸΣ FRB. 

loeum illam appeollavlt, quippo quod eral ma rimuni 
providentia illius Indiceium: namque ἰδὲ lex iege- 
batur, οἱ egregia prisea ſaeinora narrahantur, gen- 
tique conventos fſlebat quo οἰδεῖ δὲ mutua consirin- 
gebaiur. 

Vxnas. 6. Rogale φια ac pacem εἰἰπὶ Jerusalem. 
Semper enim οἱ omni iempore ἰθἱ memores, ὁ 

lerusalem, ὧδ pace tua enm fratrihus nostris pro- 
ximisque loquimur, id est eum populo noro, υἱ tui 

desidↄrium hæc narrantes eis excilomus. Sed οἱ 
preces nostra omnes Οὗ Dei domum ſiebant, quia 

βαΐς dona omnia 8 Deo imprecahamur. 

PSALMUS ΟΥΣΧΙ]. 
σὲ τ ὀρθα.1 οὖς τεὸν; κατοιχοῦντα ς εις. ἃ. Ad (6 levavi oculos meos qui Mabitas in 

Ἐπ ΠῚ ΜῈ — ἘΣ δορά ον εωίο. 

Ἑπείπερ οὐρανὸς θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
χατοικεῖν λέγεται ἐν τῷ οὐρανῷ " οὐδεὶς δὲ θησαυρί- 

ζων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ Θεῷ " Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς 
ὀφθαλμούς μου τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ" 
ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός σου. ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία 
σου" οἱ μὲν οὖν ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ᾽ ἄχρα 

τῆς, ἢ ἐφ᾽ ὀτιδήποτε οὗ ἐπιθυμεῖ ἐμόλέπει γάρ 
αοτεὲ γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς οἱ δὲ τοῦ 
ἀιχαίου, δια παντὸς πρὸς τὸν Θεόν. 
᾿ϑοὺ ὡς ὀφθακλμοὶ —— εἰς χεῖρας τῶν χυρίων 

ὧν. 
Εὐαγγελιαθεὶς ὁ γέος παρὰ τῶν πρεσδυτέρων λαὸς 

διὰ τῆς πρὸ ταύτης δῆς, Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλο τι, φησὶν, 

ἐλπίζω, ἢ ἐπὶ σὲ τὸν οὐχ ἐν τῇ χάτω Ἱερουσαλὴμ, 
ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ κατοιχοῦντα " μόνοις δὲ τοῦτο λέγειν 
ἁρμόττει τοῖς ἀπηλλαγμένοις αἰχμαλωσίας, καὶ τὸ 

τῆς φυχῆς διορατιχὸν ἐῤῥωμένοις" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς 
ἄγω μὲν ὁρῶν, ὠφελεῖται " χάτω δ“, βλάπτεται. 

ΨΑΛΜῸΣ ΚΓ". 

Ἐν τῷ ἐπαγαστῆγαι ἀγθρώπους ἐρ᾽ ἡμᾶς. 
Οἱ φήεαντες, ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον 

ἡμᾶς, νῦν ὡς ἑπακουσθέντες εὐχαριστοῦσι Θεῷ" τὰ δὲ 
παρόντα διδάσχεναι λέγειν ὁ διορατιχὸς, τὸν Θεὸν ἔχων 
τρὸ ὀφθαλμῶν" οὕτως γὰρ Ἰσραὴλ ἐπινίχιον ᾧδὴν 
τῷ νιχοποιῷ προσάγων Θεῷ " διδάσχουσι δὲ τοὺς 

NMatih. τὶ, 81. ὅ Ῥεαὶ, cxiu, ὅ. 

Quia eclum ihronus Del est, ideireo hie in eolo 
habitare dieitur. Neno autem qui in terrs opes 
congerit, Deo dicet: ΑΔ 6 lerari oculos meos, qui 

Aabitas ἐπ celo: namque, κὐὲ Mesaurus tuus, ibi et 
cor tuum eritꝰ. Ergo insipiantis hominis oenli 
lorræ auperſiciem spoctant, vel aliud quidvis cou- 
eupiium: nam et malierem quandoque aspicit, οἱ 

eam concupiseat. Justi umen hominis oculi Deuiu 
aempor apectani. 
Vxus. 2. Ecce aicut oculi zerrorum in manibus do- 

minorum ⸗uorum. 
Eruditus ἃ aæenioribus novus populus in superiore 

pſalmuo, In nulla, inquit, ΓΘ spem colloco, nisi in ie, 

Ὁ qui non inſeriorem Jerusalem, sod cœlegtiem in- 
eolis. Ab ĩis a2uliem tuntummodo hæe dici decel qui 

aerviiuis sunt expediũ, validaque animæ visuali αἱ 
δυηὶ præditi. Porro unimæ oculus si sursum spectet, 

bense illi est; δίῃ deorsum, detrimentum patitur. 

PSALMVS CXIXIII. 
Vens. 2. Cum exaurgerent homines advertum nos. 

Qui dixerant, Miserere nottri, Domine, miserere 

ποείτὶ δ: nune ceu precibus suis auditis, gratias 
Deo agunt. Hfæe auiem dicere docetur homo per- 

spicax, qui Deum scilieet præ oculis habei. Sie enĩm 86 

habeli larael iriumpualem hymnum Deo vietoria datori 
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eoncinens. Porro ita Seniores docent adolescentulos, Α νέους οἱ γεγηραχότες, χαὶ οἱ μαθηταὶ ὑπαχούουσιν 
qui discipulorum instar διιβουίίϑηι. Iſsraeli δυίδπι, 

Deum intra se possidenti, dicere congruit: ΔΝ οὶ 

Dominus fſuisset in nobis. Hujusmodi erat sub 
Moyse lsrael, cui diçebatur: Sile, εἰ audi, 

Isarael. Dominus pro vobis pugnabit, et vos silo- 
bitis 5. 

γεμβ. ὅ. Fortaste vivos deglutistent nos. 
Calamitatis tempus, quamvis sit veheinens, nihi- 

lomiuus torrentis instar breve est. 
Vxas. 6. Benedictus Dominus, ete. 

Quem vero laudare hymnisque ceolebraro oporte- 

bat, ργορίογοδα quod prædæ non fuerimus hominibus 

qui deglutire nos volebant, nisi Dominum qui apud 
nos est? Uiique illi ad capturam nostram ruentes, 
πὶ nos devorarent, consilia sua exsequi haud po- 
iuerunt. Exasperati enim ecrudeli animo leones, 

dentĩbus suis nos eapere avebant; sed iamen seopo 
suo potiri nequi verunt, haud nos illis tradenio Do- 
mino: eui etlam benedicimus, qui nos ἃ ſurentibus 
hostibus liberavit. 

PSALEIUS CXXIV. 

Vxas. 2. Montes in circuitu ejus. 
τς aiunt qui longa emensa via δὰ materialein 

Jerusaloem reversi sunt, ceu jam in tuto consti- 

tuti, nee iam loco quam fiducia erga Dominum ala- 

cres; quod sane melius est quam urbis Hierusalein 
incolatus. Præierea ubinam melius se haberet po- 
pulus? Nam locum quidem circumstare montes hie 

dicuntur; populi auliom, eujus causa etiam locus 

honoratur, vere Deus est eustos, simulque loci, εἱ 
modo populus dignus ſuerit. 

Vaus. . Abducet Dominus cum operantibus 
iniquitotenm. 

Verbum abducet hic aitniſicat tradet; nempo ab- 
ducet in immunditiam quam sibi elegerunt, in pas- 

aiones ignominia reprobamque mentem, υἱ aganut 
quæ minime oporiet. 

PSALVVUS CXXV. 
VERs. 1. Cum converteret Dominus captiritatem Sion. 

Apostoli valicinantur hæc 46 se dictum iri et de 
gentibus; deinde res eventuras semini οἱ messi. 

Cerie Davidis lempore nulla eaptvitas ſuit; quam- 
obrem de spiritali ſoriasse sermo est. Alius dicet 

Ἰσραὴλ δὲ τοῦ ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, τὸ δύ- 
νασθαι λέγειν’ Εἰ μὴ ὅτε Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. Τοιοῦ- 
τὸς ἦν ὁ ὑπὸ Μωῦύσέως γενόμενος Ἰσραὴλ, ᾧ ἐλέ- 
γετο" Σιώπα, καὶ ἄχουε, ᾿Ισραή.1" καὶ Κύριος πο- 

«λεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε. 

Ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 
Καὶ ὁ περιστατιχὸς δὲ καιρὸς, εἰ χαὶ σφοδρὸς, 

ἀλλὰ χειμάῤῥου δίχην ὀλιγοχρόνιος. 
Εὐ.λογητὸς Κύριος, x. τ. λ. 

Καὶ τίνα εὐλογεῖν καὶ ὑμνεῖν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ ἀλῶ- 
ναι τοῖς βουλομένοις ζῶντας χαταπιεῖν ἡμᾶς ἀν- 

θρώποις, ἢ τὸν Κύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν; Οἱ ἐπὶ τὸ 

θηρεῦσαι ἡμᾶς ὁρμήσαντες, ἵνα χαταφάγωσιν ἡμᾶ;, 
οὐ δεδύνηνται ὡς ἔσπευδον διαθεῖναι" ἐξηγριωμένοι 
γὰρ οἱ ὠμόθυμοι λέοντες τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν θηρεῦ- 
σαι ἡμᾶς ἐγλίχοντο᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέτυχον τοῦ σπου- 
δαζομένου, μὴ δόντος ἡμᾶς τοῦ Κυρίου " ὃν χαὶ εὑ- 
λογοῦμεν ῥυσάμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φονιχῶν χαθ᾽ 
ἡμῶν διατεθέντων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΔ'. 
Ὅρη κύχιλῳ αὐτῆς. 

Ταῦτά φασιν οἱ μετὰ τὴν μαχρὰν ἐπανελθόντες 
ὁδοιπορίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἤδη 
λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ γενόμενοι, οὐ τῷ τόπῳ, τῇ δὲ 
πεποιθήσει τοῦ Κυρίου θαῤῥοῦντες" ὃ «δὴ χρεῖττον 
τοῦ χατοιχεῖν Ἱερουσαλήμ χαὶ ἐπεὶ τοῦτο (5) ποῦ 
χρείττων ἣν ὁ λαός ; τοῦ μὲν τόπου ὄρη λέγεται 
χύχλῳ᾽ τοῦ δὲ λαοῦ, δι᾽ ὄν χαὶ ὁ τόπος τετίμηται, 
ὄντως ὁ Θεὸς, ὁ χαὶ τὸν τόπον φυλάττων, ὅτε ἄξιος 

ὁ λαός. 
᾿Αχάξει Κύριο ὰ τῶν ἀξ ριος — — ἐργαζομέγων τὴν 

Τὸ ἀπάξει, τὸ παραδώσει δηλοῖ" εἰς τὴν ἀκαθαρ- 
σίαν ἣν εἴλοντο, εἰς πάθη τε ἀτιμίας χαὶ ἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. 

ΨΑΛΜΟΣ PKE. 

Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών. 

Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ 

ἑαυτῶν καὶ τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπο- 

φανεῖσθαι περὶ σπόρου χαὶ θερισμοῦ" χατὰ τοὺς τοῦ 

Δαδιδ χρόνους οὐχ ἣν ἡ αἰχμαλωσία " τάχα οὖν περ; 
hæc prophetice signiſicari ſuinra. Nempe aliquanta ἢ τῆς νοητῆς ταῦτά φησιν ἐρεῖ δὲ ἄλλος, ὅτι προφτ,τι- 
capuvorum pars Bahylone redux, recuperata Je- 
rusalem, de iis qui Babylone remanserant, canti- 

cum hoce non sine bona exspeciatione Deo extollit. 
Aiunt ergo nondum suum gaudium esse compleium; 

ſore auiem, cum universa natio ex hostili regione 
δά propriam redierit. Hanc nimirum loci senien- 

uam reliqui interpretes sistunt: nam pro, ſacti zu- 

"πὸ sicut conzolati, concorditer omnes aiunt: ſa- 

εἰΐ 3umus quusi 3omniantes; non autem vera liber- 

ialem nostram visione spectantes. Porro inatat 

veræ perspicuæque visiouis erit lattitia nostra, post- 

Exod. xiv, 14. 

(5) Ἐπεὶ τοῦτο. Interpres legisse videtur ἐπὶ 
πσούτω, νὸ ἐπὶ τούτοις, ul εἴ δεη!υιὰ postulat 
Εν. 

χῶς τὸ μέλλον δηλοῦται (5). --- Μέρος τι τῆς αἰχμκαι-- 

λωσίας ἐπανελθὸν ἀπὸ τῆς Βαδυλῶνος, χαὶ ἀπολαδὸν 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τῶν ἀπομεινάντων ἐν Βαδυ- 
λῶνι τὴν προχειμένην ᾧδὴν ἐπ᾿ ἀγαθαῖς προσδοκέαις 
ἀναπέμπει" φασὶ δὲ, ὅτι οὕπω μὲν τελείως τὰ τς 
ἡμετέρας χαρᾶς πεπλήρωται" ἔσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ 
πᾶν ἔθνος ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν οἰχείαν Ὑγιν 

ἐπανέλθῃ" ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν ἢ τῶν 
λοιπῶν ἑρμηνεία " ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐγεγήθημεν ὡς πα- 
ρακεχλημένοι, συμφώνως οἱ πάντες φασὶν, ἐγεὲν» ἦθ ἡ-- 

“εν ὡς ἐνυπνιαζόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὕπαρ τὴν ἐλευθε.-- 

(55) Nonnullis Ῥαιγῖθι5., qui gradualium quoqqnæ 
psalinorum auctorem Davidem existimaverunt, 
nune addatur Eusebius. 
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ρίαν ἡμῶν φανταζόμενοι" ἔσται δὲ ὕπαρ καὶ ἐναρ- Α quam reliqui quoque ſratres nostri ἃ eapuritate 

τὴς ἡμῶν ἡ χαρὰ, ἐπειδὰν χαὶ οἱ λοιποὶ ἡμῶν ἀδελφοὶ 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανέλθωσιν' ἐφ᾽ ᾧ χαὶ τὰ 
ἔθνη μαχαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς ἴδια μέλη χομισαμένους" 
ἕν γὰρ τὸ σὥμα τῶν σωζομένων. 

Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 

Τοὺς λέγοντας (4) τὰ θεῖα ἐφ᾽ οἷς καρπὸς πνεύ- 
βατος, χαρὰ τοῖς ἀχούουσιν τὸ μὲν στόμα γίνεται 
καὶ ἐπληρώθη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως, 
ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ χαρὰ καὶ ἀγαλλίασις " τούτων δὲ γινομέ- 
νων, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν᾽ Ἐμε- 
γάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν χαὶ περὶ 
ἐχυτῶν δέ φασιν εὐχαριστοῦντες" Ἐμεγάλυνε Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν" ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 
Ἐπὶ μὲν τῶν ποταμῶν Βαδυ.ἰῶνος ἐχαθίσαμεν καὶ 

ſuerint reversi. Quam rem gentes quoque π0}"}}8 
pratulabuntur, cou qui membra nostra recupera- 
verimus. Unum quippe salvatorum hominum cor- 

pus est. 
Vxns. ἃ. Tunc repletum eſt gaudio os nostrum. 
Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spiritus 

frueius est, gaudium audientibus ereat os jueundi- 
ἰδίο redundans, οἱ lingua vifuit exsultatione. Qus 
eum lleri gentes cognoscunt, a2iunt: Magniſeavit 
Dominus facero cum eis. Imo et de 86 ἱρεὶς eum 
gratiarum aectione dieunt: Magnificavit Dominus 
facere nobicum; ideoqne lætati sumus. Et auper 
Mumina quidem Babylonis (Judæi inquiunt) aæedimus 
ac ſlerimus; οὐαὶ autem Deus captivos revocavit, 

ἐχλαύσαμεν " ἐν δὲ τῷ ἐπιστρέψαι τὸν Κύριον τὴν Berepletum est gaudio os ποείγανε ". Similes porro lo- 
αἰχμαλωσίαν, ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν (8) 
TFædy ποεήσωμεν τῷ στόματι φυ.ακήν " καὶ τὸ, 
Στόμα δικαίου μελετᾷ σοφίαν καὶ τὸ, "ἌγΟΙγῈ 
σὺν στόμα, «λέγει Θεός" χαὶ ὅμοια- Τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι" τότε ἁληθεύον- 

τς φήδομεν " Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ σεόμα ἡμῶν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ἐπὰν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ 

μὴ ἁμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ἡ γλῶσσα ἡμῶν 
ἀγαλλιάσεως ᾿ ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς χαὶ τὸ Φίλιππου 
στόμα, ὅτε ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος 

ἀτὼ τοῦ, Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, εὐηγγε- 
λίσατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὐνούχῳ Αἰθίοπι. 

᾿Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν. 

᾿Ανωτέρω μὲν ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας γινομένης, εἴρηνται οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ Κὶ 
ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης, 
τὸ μὲν πρότερον κροφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστό- 
λων, τὸ δὲ δεύτερον ἐχ προσώπου λέγων τῶν ἐθνῶν " 
τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἔθνεσίν ἐστιν τὰ ἀπὸ τοῦ, ἙἘμεγάλυνε 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν, ἕως τοῦ, ὡς χϑει- 
μέῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 
Ἐπίστερεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 
᾿λχολούθως χαὶ ταῦτα προσέθηχαν τοῖς πρώτοις " 

οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες, φησὶ, τῆς εἰς ἡμᾶς ἤδη γενο- 
μένης εὐεργεσίας, ταῦτά φάμεν, ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες, 

ὅτι μεγάλα μὲν ἐποίησε μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, καὶ ἤδη 
Ἡεγόναμεν ἐν εὐφροσύνῃ" οὕτω δὲ ἔχοντες, ὅμως 
ὑπὲρ τῶν χαταλοίπων μελῶν ἡμῶν δεόμεθα χαὶ ἱχε- 
τεύομεν λέγοντες" Ἐπίσερεψον, Κύριε, τὴν αἰχμω- 
ωσίων ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ" ἄτοπον 

γὰρ τοὺς μὲν τῆς θείας γνώσεως ἐστερημένους, τὴν 
εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλανθρωπίαν θαυμάζειν, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐσεδεία: τετυχηχότας, ἀχαριστίαν 
νοσεῖν. 

Οἱ σπείροντες ἀν δάχρυσιν, κ. τ. λ. 
Ὁ σπείρων ἐν δάχρυσ:, εἰς τὸ πνεῦμα σπείρει τῶν 

ἐπὶ τοῖς δάχρυσι μαχαριξομένων - ἐν ἀγαλλιάσει δὲ 
βερίζει ζωὴν αἰώνιον, ὁ τυγγάνων ἤδη τοῦ γελᾷν τῷ 
πιεύματι. --- Τοῖς περὶ τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων αἰτή- 
φασι τὸ Θεῖον ἀποχρίνεται τὸ, Μακάριοι οἱ κλαίοντες 
ει Ρ αἱ. ὄἼσχχυι, ἢ, 5 Ῥεδὶ. cxxv, 9. 
" ὧν. νι, 11. "5 55. τ, 7. Aci. viu, 55. 

(ὁ) lia οοὐὰ, 

9 Ρυδ]. xaxvVIII, 2. 

eutiones sunt: Cum ponemus ori ομείοάξανε "; οἱ, 
Os )μειέ meditatur sapientiam 5: οἱ, Aperi os tuunt, 
dicit Dominuss; aliaque hujusmodi: veluti, Os nc- 

atrum ραίεἰ ad vos, Corinthii "5, Tum vere dicemus: 

Tunc replelum est gaudio os noſttrum. ἘΠ᾿ paneis in- 

lerjectis: Cum custodierimus vias nostras, ne ſorte 
peccemus, tunc lingua noetra replehitur exsulia- 
tione. Gaudio quoque Philippi os redundarit, cum 
illud aperiens, incipiensque ἃ verbis illis, Tanquam 
ovis ad occisionem ductus εεἰ 13, Jesun eunuelio 
Æihiopi erangelizavit 15. 
Vrns. 3. Magnificavii Dominus ſacere nobiscum. 
Superius 66) post reditum ὁ captivitate, ἀϊειὶ 

ſuero duo versiculi. Nune ianquam adhue in ea- 
pliviiate detenius, hæc ait Propheia; antea quidem 

de apostolis, υἱ puto, vaticinans, deinde vero ex 
eihniceorum persons loquens. Namque eihnicorum 

aunt verha, ἃ Maqni ſicavit Dominus facere nobiscum, 

usque δὰ, εἰομέ torrens in austro. 

VEnas. ὁ. Covverte, Domine, captivitatem nostram. 

Consentanea præcedentibus hæc subjungunt. Ilaud 
equidem collati nobis beneſicii immemores hæc di- 

cimus, δοὰ grandia nobiscum ſeciste Deum faten- 
65, gaudio eſſerimur. Nihilo tamen minus pro re- 
liquis membris nostris oramus, supplicesque di- 

cimus: Converte, Domine, captivitatem nottram, δἷς - 

μὲ torrens in austro. Ahsurdum enim ſoret, δὶ dum 
eihnici divinæ notitiæ ignari, elementiam in nos 

collalam admirantur, nos veram religionem or- 
εἰιΐ, ingrati animi morbo laboraremus. 

VEnus. 5. Qui seminant ἐπ lacrymis, ete. 

Qui seminat in lacerymis, secundum spiritum δ8- 

minat illorum qui οὔ lacerymas beati dieuntur; eum 
exsultatione auiom viiam ærernæm melit; quippe qui, 

ὯΔ spiritu rideat, jam consecutus est. — lis qui 

pro reliquis eaptivis orarunt, Deus rospondet eſſao 

19 Psal. xxxvi, ὅ0. 4 Psaal. LXIXI, II. 

(5) Deest aliquid. 
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Ulo: Beail qui lugeat, quis ridebunt "". Quod sl ἢ A ὅτι αὐτοὶ γελώσονεωι" ὅπερ εἰ ποιήσουσιν οἱ ἐν Βα- 
ſacieat qui Babylone δύβθο βιδὶ, bonam δρο lu- 
gendo aerenies, gaudium metent; herymis quas 
ſuderunt amorem indepil, οἱ reditaes gaudiam re- 
eepiuri. Et εἱ quidem germen aliquod veræ pieta- 
Us servaveriai, animas suas τοῖοι! areolonies, 

meoliom in rodlin ſroeium pereipieat. Uſque ad 
νος veptimu eantleum, ὧδ esaptüris }ηάπἰο ται. 
ceinia ſaerunt. 

PSALMVS CIXVI. 
Soeundam Llebraleam oditionem omnosſque iu- 

terpretes, prætons eanileum Solomonis est ( aleniĩ 
alii allis inseribuntur auetorihus pealiui), quod di- 
elum [υἱὲ oo iempore 600 iauplam diſteavii. Nam 
eum Judæi οὗ ejus αὐῤβείξ κεοῖοιι valde δυρόν»» 

ὀυλῶνι, ἀγαθὰς ἐλπίδας δι᾿ ὧν κλαίουσι σπείρυντες, 
θϑεριοῦσιν ἀγαλλίασιν ἀντὶ δαχρύων ἅπερ ἔσχον 
ἀγακώμενοι, δεξόμενοι τὴν τῆς ἐπανόδου χεράν " καὶ 
εἰ τότε βραχύ τι σπέρμα θεοσεύείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ 
τὰς ἑαντῶν ἐκεῖ ψυχὰς γεωργήσαντες, πολλοὺς ἐπαν- 
ιόντες οἴσουσι τοὺς χαρπούς. Μέχρι τῆς ζ' ᾧδῆς τὰ 
κερὶ τῶν ἐκ περιτομῆς αἰχμαλώτων προεθεσπίσθη. 

ΨΑΛΜΟΣΡΙΚΟΩ. 
Κατὰ τὸ Ἑδραϊχὸν καὶ τοὺς ἐρμηνεύσαντας ἅπαν» 

τας, ἡ παροῦσα νῦν δὴ Σολομῶντός ἐστιν (ὥσπερ 
ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι φαλμοὶ) προφητι- 
κῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεῖσα ὁπηνέχα τὸν ναὸν χκατεσχεύαζε’ 
τῶν γὰρ Ἰουδαίων μεγαλοφρονούντων ἐπὶ τῷ τῆς 

rent, ipes αἰνίωο ϑρίγια ργανίθοπθ δαργοῖβδα "- Β κατασχευῆς ὀχυρῷ, ϑείῳ Ἱνεύματι συνορῶν τὴν 
lNus ὀεφοίδιξοδειβ, βείδουῦ ſuturam Eecleciam 405 
ἃ Domino ioio orbe terrarum ædifieanda erat, ſa- 
eia cum exatrueto templo eomparallone, ĩllam præ- 
[οτι magirque admiratur, rom præsentem viupe- 
rans ceu temporalem, nequue vel paulisper ↄ2absque 
θεῖ custodia duraiuram. Quæ none opporiuno ee- 
einii SBudais Bobylone regrescis, οἱ resiũiuendi iem· 
ῬῈ slodiotis, atquo οὗ eam rem ſastu elaus. Alt 
ergo: δὲ ꝛamen Dominus curtodierit; aam eusatode 
reeedente, dererium οὶ, εἰ quaxvis homiuum ξ0- 
dullias vana erit. Εἰ ltempli quidem alrucetorem 
διεῖι Dominum; urbis autem ἐοάϊβεδίογας homi- 

nes, εού Denm eutiodem. Uiile μος dieium adver- 
bus aunperbia coꝓĩiatiunas. ς 

ἵεβε. 8, ()κὶ manducatis panem doloris. 

Theodotio οἱ quinia ediulo, panem idalorum, ϑεῦὶ- 
peeruui. Εὶ merito, nↄmque Hebraleus ltextus ha- 
bet, irreligiote agere, quomodo alis eliam in lotls 
idolum inlerproiaium videmus. Prævidet autem in 
δρὶ τι Salomoun ſore δὲ φυὶ lemplum 8 δ condi- 
tum incolent, idolis studeant, dæmonas intra il- 

Nal eolentes. Alt ergo se posi abececum, illue 
donuo rediturum, alque id ΟΣ interrallo sewper 
ſaeiurum. Quid enim prodest locum honorari ab 
iis, qui οὔ idololatriam procul se Doo τειουθμ 
Uude Symmachus dixit: Vanum est vobis matuti- 
neos surgero αὐ AMabilaudum, νεῖ ad kymnes di- 
cendos. 

ῬΒΑΙΜΌ5 CIXVII. 
Consentanoee soperiori cantieo vocatio genüum 

in præsenti prædieatur. Qui ergo timent Dominum, 
diversi 6820 dicuntur ab Israela, οἱ ὁ nobillore 
apud laraelem ordine, id est sacerdatali. Demon- 

δίγηι id verba illa: Ieraelis domus aperavit ia 
Domino . Et potiea: Timentes Dominum ἐρέτας 
verunt in 60 ..8. ἘΠ rursus: Dominus nostri memor, 
benediæit aobis. Benedisit domni Ieraelis, benediæit 
domui Acronis "Ἷ. Εἰ mox: Benediæit timentibus 
Dominum 18, Ex norma igitur prædietarum dictio- 

δ) Luc. τι, 21. pgal. 

(6) Al. προθεσπίζεται. 

cxiu, 9. iĩhid. 11. "ΝΠ ibid. 13. 

ἐσχάτην ἐρημίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
μέλλουσαν Ἐχχλησίαν καθ᾽ ὅλης οἰχοδομεῖσθαι τῆς 
οἰχουμένης, ἀντιπαρατιθεὶς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χατασχευῇ 
τοῦ ναοῦ, ἐχείνην τε προχρένει καὶ ὑπεράγαται, τὴν 

τότε παρουσίαν ἐλέγχων ὡς πρόσχαιρον χαὶ μηδὲ 
πρὸς βραχὺ συνισταμένην ἄνευ θεοῦ φυλακῆς ἅπερ 
νῦν εἰς καιρὸν ἧσε τῶν ἐκ Βαδυλῶνος ἐκανιόντων, 

ἐσπουδακότων περὶ τὴν ἀνάχτισιν τοῦ ναοῦ, χαὶ φρο» 
νούντων ἐπὶ τούτῳ μεγάλα μέν. Εἰ γάρ φησιν, “Εστ᾽ 

ἂν ὁ Κύριος ρυλάττῃ, τοῦ δὲ φύλαχος ἀναχωρή- 
ϑαντος, ἔρημος ἔσται, ματαίας ἐσομένης εἧς ἐξ ἂν- 
θρώπων σπουδῆς" ἐπὶ μὲν τοῦ ναοῦ, οἰχοδόμον εἰσ- 
ἀγει τὸν Κύριον ἐπὶ δὲ εἧς πόλεως, ἀνθρώπους μὲν 

οἰκοδόμους, φύλαχα δὲ τὸν Θεόν χρήσιμον τὸ βητὸν 
πρὸς ποὺς τῆς ὑπερηφανίας λογισμούς. 

Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 

Θεοδοτίων, χαὶ ἡ ε΄ ἄρτον εἰδώλων ἐξέδωχαν εἰ- 
χότως " τὸ γὰρ Ἑ δραϊχὸν τὸ ἀσεδεῖν ἔχει, ὅπερ ναὶ 
ἐν ἑτέροις εἴδωλον ἑρμηνεύεται“ προορᾷ δὲ τῷ 
πνεύματι Σολομῶν, ὡς οἱ μέλλοντες οἰχεῖν τὸν ὃπ' 
αὑτοῦ γινόμενον οἶχον, εἰδώλοις προσχείσονται, δαί- 
μοόσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ λέγει τοίνυν, μετὰ τὴν 
ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τοῦτον ἐλθεῖν, καὶ τοῦτο συν- 
txũc ἐχ διαλειμμάτων ποιεῖν" τί γὰρ ὄφελος τὸν τόπον 
τιμᾷν, τοῖς διὰ τῆς εἰδωλολατρείας μαχρύνουσιν ἔαν- 
τοὺς τοῦ Θεοῦ; Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἔφη" Μάταιον 
ὑμῖν ἐξ ὄρθρου ἀνίστασθαι εἰς τὸ οἰκῆσαι, ἣ εἰς 
τὸ ὑμνῆσαι. 

D 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΖ. 

᾿Αχολούθως τῇ πρὸ ταύτης δῇ ἡ χλησις τῶν 
ἐθνῶν διὰ ταύτης χηρύσσεται (6)" οἱ γοῦν φοδούμενοι 
«τὸν Κύριον, ἕτεροι λέγονται εἶναι παρὰ τὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ παρὰ τὸ χρεῖττον ἐν τῷ Ἰσραὴλ τάγμα, λέγω 
δὲ τὸ ἱερατιχόν " δηλοῖ δὲ τοῦτο ὁ φάσχων λόγος" Οἶκος 
Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" καὶ μετὰ ταῦτα" 
Οἱ τεδούμονοι τὸν Κύριον ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον" 

καὶ πάλιν. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν εὐ.όγησοεν 
ἡμᾶς" εὐλόγησε τὸν οἶκον ἸΙσραήλ᾽ εὐλόγησε 
εὺν οἶχον ᾿Ααρών" καὶ μετὰ ταῦτα' Εὐλόγησα 

18 jbid. 13. 



τ COMMMTARIA iN PSALMOS. 

τοὺς »οδυυμώένους τὸν Κύριον. ᾿Αχολούϑθως A nn, stimahis eos 4υὶ prætere cantieo henti li- 
τούτη; νοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρούσης δῇς μαχα- 
ὐομένους " οὗτοι δὲ ἦσαν πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν 
Κύλίον" χρεΐττω» δὲ ἐστιν, χαὶ ἐπαναδεθηχὼς τοὺς 
φυδουμένους τὸν Κύριον, ὁ ἐν τελείᾳ γεγενημένος 
ἀγάπη “Εξω γὰρ ἐχδά,11ει ἡ τελεία ἀγάπη τὸν 
φόβον" χαὶ οἱ μὲν φυθούμενοι, ἐν πολλαῖς ὁδοῖς το.- 
βεύσονται" τάχα δὲ ὁ ἀγαπῶν ἐν μιᾷ, τῷ εἰρηκότι, 
Ἐγώ εἶμε ἡ ὁδὸς, ἐφ᾽ ὃν χαὶ αἴ πολλαὶ ὥσπερ εἰς 
λιμένα καταντῶσιν" χαὶ καλῶς εἶπεν: Μακάριοι πὸν- 
τες πἂν δοῦλος. χ'ν δεσπότης, χἂν τὸ σῶμα ἀνά- 
πηρος, χἕν ὁτιοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν μαχα- 
ρίσμον τοῦτον, ὃν αὐτός φησιν" ὁ δὲ παρὰ ἀνθρώποις 
μαχαριτμὸς͵ ἐπισφαλῆς τε χαὶ περίτρεπτος, χαὶ λότιν 
ὗν πλαττήμενο;, μυῤίαις δὲ περιστάσεσι περιαν- 
τλούμενος " ἀλλ᾽ οὐχ ὁ τὸν Θεὸν φοδούμενος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ τῶν κυμάτων τούτων ἀπηλλαγμένος ἐν γαλίντ, 
χάθηται χαὶ λιμένι, τὴν ὄντως δρεπόμενος μαχαριό- 
«πτα. 

Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι. 

Οἱ λοιποὶ όσον χειρῶν ἐξέδωχαν " ὡς ἐπὶ γεωρ- 
192 δὲ φασιν ἅπερ ἐγεώργησε χαρπκουμένου " καὶ τὸν 
ἐναδλοῦντα τῇ τῆς θεοσεδείας ὁδῷ, τροφὴν ἑαυτῷ 
ϑησχυρίζοντα πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀναληγοῦσαν 
οἷς κατεδάλετο πόνοις" χαὶ ἀρετὴ δὲ καὶ πόνος ὁ κατὰ 

Θεὸν, ἔστι τροφὴ καὶ χαρὰ τῇ ψυχῇ τονοῦτος μὲν 
ὁ φυδούμενος τὸν Κύριον" ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς ἤδη τέ- 
λειος φάγεται τὸν οὐράνιον ἄρτον κατὰ τὸ, Ἀακά- 

ριος ὃς φάγετωι ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ οὐρανῶν. ς 

᾿ Ἢ γυνή σου ὡς ἄμπειϊος εὐθηνοῦσα. 
Καὶ κατὰ τὸ ῥητὸν, ὡς ἀτελεῖ δίδοται ταῦτα ςο- 

δουμένῳ τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ἀγαπῶντι αὐτὸν 

ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας καὶ τῆς δυ- 
τάμεως" Ὀρφθαλμὸς γὰῤ οὐκ εἶδεν, καὶ τὰ ἑξῆς " 

τῷ δὲ φοδουμένῳ τὸν Κύριον δίδοται σύζυγος, περὶ ἧς 
γησι τὸ, Γυγὴ ἀγαϑὴ, μερὶς ἀγαθή" καὶ, Γυναῖκα 
ἀνδρείαν εἰς εὑρήσει; τιμιωτέρα δὲ ἐστι λίθων πο- 
λυτελῶν ἡ τοιαύτη οὕτως ἡ πονηρὰ σύζυγος εἴη ἂν 
ὀργὴ ἐχ Θεοῦ. 

Οἱ υἱοί σον ὡς γεύφντα ἐλαιων. 

Οὕτω καὶ νἱοἱὶ ἐχ Θεοῦ δίδονται τῷ φοδουμένῳ τὸν 

cunlur. Hi eoraut πἰνεΐγαοι quot quot Dominum ιἷ- 
mebanui. Putior ϑμίϑαι est, οἱ Nnel ipros {ποι πῖον 
auporons, qui porfeeia in eharitalte veraatur. Nom 
perſoota chariuas exceiudit timorem 13. Ei quidem ιἰ- 
morat, mulnas lorunt vias; amans aulem unamn 

(υγίδενο, illau, lquam, de qua ἀϊχίι, Κρο ἐπε 
via ꝰ, ĩn quam ioanquom in porium moltee quoque 
ina ὀεεΐδαοι, Polehreqque dixit: Beun omaes, aive 

ſamulus ait, εἶνο δυπιΐδιιδ, εἶνο etiam corpore mn- 
Ulaes, εἶνο alus quivis; alhil enim μιν) ιρονούϊ δδοι 
iupedit beatliudinem, de qua is loquitur. Verum 
quam nobis attrihauni homines beatitudͤnem, en 

ſallax est, οἱ volubilĩs, et verbis ianium conlleio. 
aeoxcenatis vero adversis easihus obaoxla. Αἱ nou 

iu 86. hobet qui Deum ümet, sed δ fetihus li- 
beratus, in pace poriuque aedet, vera fruens bena- 
ltate. 

Vens. 8. Laberes volarum erum (νοὶ ſrueſuu) 
mendueabis. 

Cæieri latorpretes edideruni ἰοδονοθ μεανακει. 
Nempe lanquam 66 agrienla loquenies, 4οἱ de τὰ ᾿ 
agrieultura ſtueten pereipit. Desiguantque laho- 
rantem in pieiatis vio. alhiquo escam eumulaniemn 
δὲ ſateram υἱίδν, 481 exanilatis laboribus erit 
eontenianes. Nam virtus οἱ propter Deum tolera- 
lus lahor, eibas gaudiumque animas est. lia δὲ ha- 
bet qui tĩmoet Dominum. Verumtamen ἰδ qui ϑηιδὶ, 
eens jam perſeeius, eolestem ppnem mandueat; 
aeeundum 68 verha: Beatus qui panem edit ἐκ re- 

guo ceclorum "1 
Vxas. 8. Uæor ἴα sicut vitis abuudaus. 

Siest jam diximus, daniur hæe imperſeeio lo- 

mini, Dominan ümentö, haud ei qui ἐΐσην tota 
anima ἰοἰοη86 corde δὲ viribes amat: Non enim 
oculus vidia?a, οἱ reliqua. Timenti autem Don inum 
daiur uxor, do qua dieium est: Bons uaor, par⸗ 
ϑονα 33. Ἐπ: Mulierem ſortem quis inveniet α- 
mabilior est lapidinus pretiocis qua est ejuſmodi. 
Vieissim mala uxor, ira Dei est. 

γεβο. 3. Filii tui εἰσὶ κονοίία οἰφαγωνι. 

δα etꝛam lii dantur timenti Dominum, συ 

Κύριον, οὐχ ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς υἱοῖς, ἀλλὰ οἱ ὡς νεό- cImiles pleriaque filiorum, ↄæed veluti olearum ur- 
φυτα ἐλαιῶν χυχλοῦντα χαὶ στεφανοῦντα τὴν τράπε- 

ζαν αὐτοῦ. εἰ δέ τις μὴ φοδουμένους τὸν Κύριόν φη- 
σι, πολλάχις ἐν περιουσίᾳ υἱῶν ὑπάρχειν χαὶ ἐν εὖ- 
θηνίᾳ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐροῦμεν ὅτι ὁ καρὼν μαχαρι- 
ϑμὸς οὐχ ἀπλῶς γνναῖχα χαὶ τέχνα ἐξαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 
ὅλον αὐτὸ τοῦτο, ἀμπέλῳ μὲν ἀπειχασμένην γυναῖχα, 
νεοφύτοις δὲ ἐλαιῶν τέχνα " οὐ τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν ἀ- 
δεδῶν (ἢ). - 

9 (2062. 1ν, 18. * oan. τι, 6. 3. Lue. auv, 15. 

ΔῸΣ — —— in cod. — - ὅτι τ : Καὶ μένῳ τὸν Καὶ 
᾿- 

—— —— τοῦ — τῶ" ἐν δὲ ὡσεὶ 
καεάχαρσος, καὶ τ ὑττς 

ἰλαίᾳα; τὰ τενήματα ὡς — — εἶναι “- 

εὐ eircumaistentes eoronaniesque mensam patris. 

Quod ai quis dieat illos etiam qui Dominnm minime 
liment, 22pe liheris ahundare εἰ uxoris ſocundi- 
talo; respondebiinus, diei πος loco beatitud'ne:n 
baud absolute de uxore et liberis, sed viil comparari 
uxorem, novellis vero olearum liberos. Atqui iin- 

pioruin ſamilia non eat hujuamodi. 

8 1 Cor. 11, 9. Eceli. xxvi, 3. * Pror. xxxi, 10. 

γεται" τί οὖν; οὐχ εἰσὶν ἄδιχοι ἐν — ——— γυναικῶν 
τε χαὶ παιδίων : ἀλλ᾽ οὐχ —— — 
γὴν ἔχουσ: γυναῖχα, νέος ιῶν τέχνα, ΒΕ 
quoque a cœiteri⸗ —** — —— timenti Doninum. 
α perſecto qui qait. ε« ἔἶρο quuai οἰεα ſrucitſera, 
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ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΙΣ ΤΟΥ͂Σ ΨΑΛΜΟΥΣ 
ἈΠῸ ΡΙΘ' ΕὩΣ ΡΝ. 

EUSEBII ΡΑΝΡΗΙΠΠῚ 
ἙΟΟΜΜΝΕΝΤΑΒΙΟΒΌΝ ΙΝ PSALMOS 

Α CIIX AD CL 

RELIQUIX ΒΟΡΕΚΒΤΙΤΕΒ ΙΝ ΟΟΡΙΟΙΒΌΒ VATICAMIS. 

(ἔχ Bibliotheca nove Patrum cardinalis Angelo Mai, t. IV, p. 67. Ejus præſationem βυρονίοτὶ 
tomo præmisimus.) 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΘ. 
Ωδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 

Οἱ χαταπεσόντες ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χαλῶν, ἀνα- 

δαίνουσιν ἐπὶ ταῦτα, παρασχευάσαντες εἰς τὴν ἀνά- 

ἔςσιν ἑαυτούς" τὴν οὖν παρασχευὴν ἱχανῶς ἐπιδείξας 

ὁ Ψαλμῳδὸς διὰ τοῦ πρώτον ψαλμοῦ εἰσάγει τὴν 
ἀνάδασιν τὴν διὰ τῶν θλίψεων. 

᾿Απὸ γλώσσης δοιλίας. 

Τουτέστιν ἀπὸ πάσης ψευδοδοξίας καὶ ἀπάτης" 
δεῖται γὰρ ὃ ἐν ἀρχῇ προχοπῆς τυγχάνων ὅπως 
εηδεὶς αὐτὸν παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. 

Τί δοθείη σοι; Χ. 1. δ. 
ἙἘπαγούσας ὃ Λόγος τοῦ προσευξαμένου, χατὰ τὸ, 

Ἔτι λαλοῦντός σου, ἰδοὺ πάρειμι, ἀποχρίνεται 
αὑτῷ χαί φησι" Θάρσει, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅτι προστά- 
τὴν χαὶ ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸν, ὅπλοις χρώμενον 
ὑπὲρ σοῦ χατὰ τῶν σῶν πολεμίων ᾿ βέλη τε γὰρ ἧχό- 
moxv χατ᾿ αὑτῶν, χαὶ ἄνθραχας ἡτοίμασεν ἐρημο- 

τοιοὺς εἰς αὐτοὺς, μετελεύσεται ἐν ταῖς χατ᾽ αὖ- 

τῶν τιμωρίαις “ πί οὖν πλέον αἰτεῖς δοθῆναί σοι; ἣ 
τί θέλῃς προστιθέναι σοι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ Δυ- 
νατοῦ χατὰ τῶν ἀσεδὼν παρασχευήν ; 

Μετὰ τῶν σχηγωμάτων» Κηδάρ (). 
Κνὸχρ πάγος γενεᾶς δύναται χαὶ σχκοτασμός " Κατ- 

ἐσχήγωσα οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων τοῦ σχο- 
τασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου" χαὶ ἡ 
ψυχή μοῦ αὐτὴ, φησὶ, πολλὰ πλεονάχις παρῴχῃησεν. 

Ὁ 58. ΧΥὯὩ1, 9 

ΡΘΑΙ ΜΘ ΟΧΙΧ. 
Vrns. 1. Canticum graduum. 

Qui a Dei bonis exciderunt, δὰ hæe denuo aſscur- 

tunt, si δὰ hujusmodi ascensionem semet com- 
paraverint. Hanc ergo præparationem præ 56 
ſerens Pralmisia, primo hoc graduum psalmo 
aſscensionem, quæ per tribulationem ſit, ex- 
ponit. 

Vxns. 2. A linqua dolosa. 
Id est ab omni ſallaci sentenlua οἱ deceptione. 

Oporiet enim eum qui initium proficiendi ſa- 
εἷι, a nemine ſalsis persuasionibus in errorem 

abduei. 
VERSs. ὅ. Quid detur tibiꝰ ete. 

Audito orante Deus, veluti illud, Adhuc te loquente, 

ecce αάεμηι ἃ respondet οἱ, dicitque: λεία ani- 
mo, o homo; nosti enim validum (6 protectiorem 

deſensoremque habere, armis pro te adversus ho- 
ales decerianiem: nam sagittas conira ἰρδοα acuit, 
desolatorios carbones adversus eos paravit, οἱ in- 
aiructus supplichis veniurus est. Quid ergo insuper 
tibi dari postulas? vel quidnam tibi addi vells, 
post tantum potentis Dei cantra impios appara- 
tum? 

VERs. ὅ. Cum tabernaculis Cedar. 
Cedar gelu generationis οἱ obscuritatĩs signifſeſst. 

Habitavi itaque, ait, in tabernaculis obscuritatis, id 
est in mortali corpore: οἱ anima mea ipsa szæpe, 

inquit, diuque incola ſfuli. 

(1) Recie eod. C. ianiummodo sie: Ὁ Εὐσέῤιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σχοτασμόν (ἃ ὝΤΩ). 

PATROL. ἀκ. XXIV. 1 
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PSALMUVS ΟΥΧ. 
γεδε. 1. Levovi oculos mæens in monles. 

Ab hoatili servituio expodiius, δίφυς in ipes jam 

via eonstituius, qua ad [)οΐ civiialem ducit, oculos 

ad montes ας illae atiollit, obſerrans atque vesti- 

trans, undenam sibi auxilium sit adſuiurum. Porro 
cunelĩs mundi parubus ae Summitatibus exploratis, 

nalla in re sensibili Γαι quæsitam comperit. HMeuto 
igiiur animæque οον δ ad auetorem ereatoremque 

rerum omnium confugiens, ἰδὲ aistit, alierumque δος 
cantĩecum concinit dieens: Auæilium meum ἃ Domino, 

qui ſecit cœlum εἰ terram. 

Veaus. δ. Dominus custodiet ic. 
Eum qui semper ad Deum apectat, ipse vigil 

ΦΑΛΜΟΣ ΡΚ'. 

Ἥρα τοὺς ὀφθαλμούς μού εἰς. τὰ ὄρη. 
Ὁ τῆς δουλείας ὑπὸ τοῖς ἐχθρυῖς ἀπαλλαγεὶς, χαὶ 

κατ' αὑτὴν ἤδη γεγονὼς τὴν ὁδὸν τὴν ἄγουσαν ἐπὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἄνω τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χἀχεῖσε 

εἰς τὰ ὄρη ἐπαίρει, χατανοῶν καὶ πολυπραγμονῶν 
ᾳόθεν αὐτῷ ἥξει βοήθεια" τὰ μέρη δὲ πάντα τοῦ 
κόσμου χαὶ τὰ ὕψη περιαθρήσας, ἐν οὐδενὶ τῶν 
αἰσθητῶν εὑρίσχει τὸ ζητούμενον" νῷ δὲ χαὶ ψυχῆς 
ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τὸν ποιητὴν (δ) καὶ δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀναδραμὼν, ἐνταῦθα ἵσταται, χαὶ τὴν δευτέραν 
δὴν ἄδει λέγων᾽ Ἡ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὲν καὶ τὴν γῆν. 

Κύριος φυ.λάξει σε. 
Τὸν διαπαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς ὁ 

eustodit Leus. ejusqque dexierↄi protegit manum, Β ἄὔπνος φυλάττει Θεὸς, χαὶ τούτου τὴν δεξιὰν χεῖρα 
αυΐδ οἱ ĩlle dexteris aelihus utilur, οἱ inimicos aua 

dextera repellit. Certe Deo dileciorum dexteræ 
insidiantur potissimum hoates. Sie ilaque dictum 
fuit: Εἰ Jerus indutus erat vestibus pordidis, atabai- 
que diabolus α deætris ejus 3. — Præcipue vero 

Deus ἃ nequitia tuetur, etiamsi ſorto exteriora 
nosira seu corpus aſſſligat. Quamobrein οἱ de Jobo 
mandavit: Animam ejus tantum ἐέτυα ὃ. Porro ani- 
ma indiget intela, cum vita exitus tempus lustot, 
οἱ cum ad Dei eivitatem iter carpit. Quid enim 
praderit. δἱ quispiam in medio itinere cadens 
pereat? Iiaque neminem ante mortem beatum 
dicas. 

Vris. 6. Per diem εοἱ non uret te. 

σχέπει, ἅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωμένον, καὶ τοὺς 

ἐχθροὺς ἐλαύνοντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ " μάλιστα γὰρ τῇ 
δεξιᾷ τῶν θεοφιλῶν ἐπιδουλεύειν πειρῶνται οἱ ἐχθροί" 
οὕτω γοῦν εἴρηται" Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος 
ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ ὁ διάδολος ἑστήκει ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ. -- Μάλιστα δὲ Θεὸς ἀπὸ χαχίας φυλάττει, 

χἂν τὰ ἑχτὸς ἢ τὸ σῶμα λυπῇ " περὶ γοῦν Ἰὼδ - ἀρ- 
ἠγγεῖλε Μόνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον" 

δεῖται δὲ φυλαχῆς ἡ ψυχὴ κατὰ τὸν τῆς ἐξόδου τοῦ 
βίου χαιρὸν, καὶ κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 

πόλιν" τί γὰρ ὄφελος εἰ ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσών τις 

ἀπώλετο; διὸ μὴ μαχαρίσῃς ἄνθρωπον πρὸ τῆς τε- 
λευτῆς αὐτοῦ. 

᾿ Ἡμέρας ὁ ἥλιος οὗ συγχαύσξι σε. 
Splendida nuhes haud 605 sinit uri 8016, qui ad 86» ( Νεφέλη φωτεινὴ οὐκ ἐᾷ συγχαίεσθαι ὑπὸ ἡλίου τοὺς 

um pergunt. Parique γϑιΐυπα opem ſert, quominns 116 
8 nocturno quidem luminarĩ detrimentum patiantur. 

PSALMUS ΟΧΧΙ. 

Vens. 1. Lætotus aum in πὶ quæœ dicta sunt miſti, οἷς. 

Dum via proſieiscilur ad Deum ducente, coguito 
ejus termino, gaudio repletur, ſuturarum rerum 
nuntio audito. Quare et prædieat, se bonos egre- 

giosque magiatros nacetum 6556, qui sibi aiuut: In 
domum Domini ibimus. ldeoque magis ſestinat, viam 

cum gaudio carpens. — Illorum qui Babylone red- 

inant pars major, populus norellus erat in ipsa ge- 
nitus Babylone. Pauci vero quidaim inter eos eraut 
prisci viri, senes adinodum, qui Hierosolymis illue 

descenderani, οἱ, sepiuagiuta ibi annis trausactis, 

χατὰ Θεὸν ὀδεύοντας " χαὶ ἀναλογοῦντι ταύτης βοηθεζ 
εἰς τὸ μηδὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος παθεῖν αὐτούς. 

ΨΑΛΜΟΣ PKA.. 
Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι μοι, x. -. λ. 

Τὴν ὁδὸν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἄγουσαν, παε- 
δευόμενος περὶ τοῦ τέλους αὑτῆς, εὐφροσύνης ἐπ᾿ 
αὐτῇ τῇ τῶν μελλόντων ἀχοΐῇ πληροῦται " διὸ καὶ 
ὁμολογεῖ καλῶν καὶ ἀγαθῶν διδασχάλων τυχὼν τῶν 
εἰρηκότων αὐτῷ" Εὶς οἶχον Κυρίου πορευσώμεθα" 
χαὶ μᾶλλον ἐπείγεται, τὴν πορείαν μετ᾽ εὐφροσύνης 
ποιούμενος. — Τῶν ἐπανιόντων ἀπὸ Βαδυλῶνος, ὁ 
μὲν πολὺς νέος ἣν λαὸς ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς Βαόυ- 
λῶνι" βραχεῖς δὲ τινες ἐν αὐτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ 
ἄνδρες χαὶ σφόδρα πρεσδύτεροι, οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 

poslea cum novo populo revertehantur. Hi aulem Ὁ χαταδεδηκότες ἐχεῖ, χαὶ παραμείναντες τὸν ἑδδομή- 
ἃ novo populo inierrogati, quouam iter tendereni,. 

reapondeni quodammodo aienies: In domum Domini 
ibimus. Rursus, hoc audito, novus illa populus 
exhilaraius, denuo ſciscitari videtur, undenam illis 

hac notitia esset? ΠῚ porro respondent: Stontes 
erant pedes nostri in atriis Perusalem; hi nimirum 

ipni pedes qui vobiscum nune gradiuntur, in atriis 

οἵα steltere Jerusalem. Quainourem τοὶ probe 

conscii, eam vobis nuntiamus: nam οἱ ædiſſciorum 
urbis ratonem, ejusque ἰγρ ἃς propemodum 
delineationem, menoria accuraie teuemus. Non 

Tacu. iu, Ὁ. ὅ 800 11, ὕ. 

(9) Dno codd. ñga. 
.2) ᾿Εὐδομήκοντα ὅτι. Sic editi: 

κοντα ἔτι (3) χρόνον, μεθ᾽ ὃν ὑπέστρεφον ἅμα τῷ νέῳ 
λαῷ " τούτων τοίνυν ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου 
λαοῦ ὅπου τὴν πορείαν ποιοῖντο, ἀποχρινομένους 

οἱονεὶ χαὶ λέγοντας " Εἰς οἷχον Κυρίου πορευσώ- 
μεθα. Ἐπὶ δὲ τοιαύτῃ ἀχοῇ τὸν νέον λαὸν εὐφραν- 
θέντα, δεύτερον ἐξετάσαι πόθεν τοῖς λέγουσιν ἡ γνῶ- 
σις ; Τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς αὑτοὺς, καὶ εἰπεῖν" 

᾿Εστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐἰαῖς 
ἹΙερουσαιλήμ᾽ καὶ οἱ πόδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 
ἅμα ὑμῖν βαδίξοντες, ἑστῶτέ; ποτε ἐτύγχανον ἕν 

ταῖς αὐλαῖς Ἱερουσαλήμ" ὅθεν ἀχριδῶς εἰδότες, 

ut forie legendum sit ἑῦδοιλν χονταετῇ. Epir. 



ἃΣ ΟΟΥΜΕΝΤΑΒΙΑ IN PBALMOS. 14 

«αὖτε ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα, καὶ τὸν τρόπον δὲ τῆς enim erat urba hac illae aparaa, οἱ θε:348, δία ἰΘ 

εἰχοδομῆς τῆς πόλεως, καὶ τὸν τύπον αὐτὸν, ὡς ἂν 
εἶποι τις, καὶ τὸ σχῆμα, ἀχριδῶς φέρομεν διὰ μνή- 
κης᾿ ἦν γὰρ ὡς πόλις οὗ διεσπαρμένη ὧδε κἀχεῖσε, 

οὐδὲ ἀπεσχισμένη καὶ διεστῶσα εἰς μέρη πολλὰ, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἦν φκοδομημένη ὡς δοκεῖν ἕνα εἶναι οἶχον, διὰ 

τὴν συνάφειαν καὶ ἁρμονίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰχοδομη- 

μάτων" διὸ λέλεκται" Ὡς πόλις ἦν ἡ μετοχὴ αὐτῆς 

moeltas paries aoeta, δοὰ [18 ἐϑ  βοδίδ, δὶ vna v.do 

τοῖος domuos, propiar ædiaelorum ejus colerentiam 

atque harmoniam. Idoo dicium est: Ut civitas, en- 
us participatio ejue ἐπ idipsum. L/8ßſuodi δεηὶ, 
δὰ sententiam quod altinet, εὐποῖ8 ἀρσὰ Deum 

diveraantes animæ, vivi lapides, quibus vorun: [νοὶ 
liemplum ædiſeaiur, una wenio untaque conecordi 

aenientia eompaceium. ἐπὶ τὸ αὐτό" τοιαῦται δέ εἰσι χατὰ διάνοιαν πᾶπαι 

εἰ παρὰ Θεῷ ψυχαὶ, καὶ οἱ ζῶντες λίθοι δι' ὧν φχοδόμηται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ Θεοῦ, τῷ αὐτῷ ναῖ 

[καὶ] τῇ αὐτῇ γνώμῃ χατηρτισμένος. 
- λαὶ͵ φυλαὶ Κυρίου, μαρ- Υεκε. 4. Illue enim ascenderunt tribus, tribus Do Ἐπ τ Ὁ ΡΣ ἐξομολογήσασθαι τῷ mini. testimonium Iarael αὐ confilendum μυπεὶπί 

—— Κυρίου. Dowixi. 
Ἐχεῖ γὰρ θύειν, εὔχεσθαι, κανηγυρίζειν, ἐχέλυ- lllie euim δδογ βοΆγθ, orare, δϑοῦοὸβ conventus 

δεν" ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλανώμενοι, «πρόφασιν ἔχω- agere jussii Deus; ne laie dispersai, oecasionom per 

σιν ἐξόδους ποιεῖσθαι πρὸς εἴδωλα" Θεοῦ γὰρ τοῦτο B gendi δὰ idola naneiscerentur. Dei vero ἐφοέἑνεονέμνε 

μαρτυρίαν ἐκάλεσεν" τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας τοῦτο loeum illum appellavlt, quippe quod erat marimui 

μέγιστον τεκμήριον ἦν χαὶ γὰρ ἐχεῖ ὁ νόμος à-proridentia illius indicium: namque ibi lex lege- 

εγινώσχετο, διηγήματά τε χατορθωμάτων ἀρχαίων, balor, οἱ egregia prisea ſacinora narrahantor, gen- 

χαὶ σύνοδον ἐποιοῦντο τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην [ἴδ eonveuilus Hebat quo charliuus mutus eonsirin- 

συσφίγγουσαν. gebaiur. 

Ζρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν '᾿ἱερουσαλήμ. Vras. 6. Rogale que ααά pacem cunt Jerusalem. 

᾿λεὶ γὰρ, φησὶ, καὶ πάντοτε μνημονεύοντές σου, ὦ Semper enim οἱ omni iempore ἰδ] memores, o 

Ἱερουσαλὴμ, τὰ περὶ τῆς σῆς εἰρήνης διαλεγόμεθα lerusalem, de paeo (88 eum fratribus nostris pro- 

«τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις χαὶ τοῖς πλησίον ἡμῶν, χἰοίδαυο loquimur, id 6δἰ eum populo noro, υἱ tui 

τουτέστι τῷ νέῳ λαῷ, εἰς πόθον αὐτοὺς ἄγοντες τὸν desiderium 86 narrantes eis excilemus. Sed οἱ 

περὶ σὲ διὰ τῆς περὶ σοῦ διδασχαλίας " ἀλλὰ καὶ ἡ preces notiræ omnes ob Dei domum Rebant, quia 
πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγί. βιυΐο bona 08)818 ἃ Deo imprecahamur. 

νετο, ζητούντων ἀγαθά σοι τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
ΨΑΛΜΌΣ ΡΚΒ. — —— 

σὲ τοὺ τὸν κατοικοῦντα Ὁ ΥΕΒ5. 1. te i meos i καϑίίαε in πρὸς σὲ ἦρα τοὺς —— — qu 

Ἕπείπερ οὐρανὸς θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο Quia eolum ihronus Dei est, ἰἀεΐγοο hie in eolo 

κατοικεῖν λέγετα: ἐν τῷ οὐρανῷ " οὐδεὶς δὲ θησαυρί- δαυΐίογα dieitur. Nemo autem qui in terra opes 
ξων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ Θεῷ ᾿ Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς congorit, Deo dieet: Ad (6 levari oculos meos, qui 
ὀρθαλμοὺς μου τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ διαδέια ἐπ celo: namque, κϑὲ (ἀσεαιγμε ἐκαδ, ibi οἱ 
ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός σου, ἐχεῖ ἔσται καὶ ἡκαρδία cor tuum οτὶ! ". Ergo insipiantis hominis oenli 

ΘΌυ" οἱ μὲν οὖν ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ' ἄχρα (δγΓ88 δυρογβοίειν spoetaut, τοὶ aliud quidvis cou- 
τῆς, ἢ ἐφ᾽ ὀτιδήποτε οὗ ἐπιθυμεῖ’ ἐμόλέπει γάρ eupitum: nam εἰ mullerem quandoque δερίεἷϊ, οἱ 
ποτε Ἰνναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς οἱ ὃὲ τοῦ ὁ6δπ) coneupiseat. Iusti umen hominis oculi Deum 
δικαίου, διαπαντὸς πρὸς τὸν Θεόν. ΒΟΙΡΟΓ δρεοίδηι. 

ϑοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ — εἰς χεῖρας τῶν κυρίων VEs.. 2. Ecce sicut oculi zerrorum ἐπ πεαπεδμε 60- 
minorum ὁμΟΓΕΝ. 

Ξυαγγελισθεὶς ὁ γέος παρὰ τῶν πρεαδυτέρων λαὸς Erudilus ἃ δοπίογί δα novus populus in auperiore 
διὰ τῆςς πρὸ ταύτης φδῆς, Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλο τι, φησὶν, Ῥδδίπιο, In nulla, inquit, re spem colloco, nisi in ie, 
ἀλπίζω, ἣ ἐπὶ σὲ τὸν οὐχ ἐν τῇ κάτω Ἱερουσαλὴμ, Ὁ φυὶΐ non inferiorem Jerusalem, s2ed eœleſgtem in- 
ἄλλ᾽ ἐν οὐρανῷ χατοιχοῦντα " μόνοις δὲ τοῦτο λέγειν colis. Α" 15 auiem tuntlummodo hæe dici decet qui 
ἄρμόττει τοῖς ἀπηλλαγμένοις αἰχμαλωσίας, καὶ τὸ δεγνίια!6 sunt expoditi, ralidqque animæ visuali αἱ 
«ἧς Ψυχῆς διορατιχὸν ἐῤῥωμένοις" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς δυηὶ præditi. Porro unimæ oculus si sursum speciet, 
ἄνω μὲν ὁρῶν, ὠφελεῖται ' χάτω δὲ, βλάπτεται. bene illi est; δίη deorsum, detrimentum patitur. 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΓ". ῬΘΑΙΜΟΜΝ CXXIII. 
Ἕν τῷ ἐπκαναστῆγαι ἀγθρώκους ἐς ἡμᾶς. Vxruas. 8. Cum exsurgerent homines advertum nos. 

Οἱ φήσαντες, ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον Qui dixerani, Miæerere nottri, Domine, miserere 
ἡμᾶς, νῦν ὡς ἐἑπαχουσθέντες εὐχαριστοῦσι Θεῷ" τὰ δ ποείγίὶ ὃ; nunc ceu precibus suis auditis, gratias 
“αρόντα διδάσχεται λέγειν ὁ διορατιχὸς, τὸν Θεὸν ἔχων Deo agunt. Ese autem dicere docetur homo per- 
πρὸ ὀὄῳθαλμῶν" οὕτως γὰρ Ἰσραὴλ ἐπινέχιον δὴν ερίεδχ, qui Deum selicet præ oculis habet. Sic enim 88 
τῷ νιχοποιῷ προσάγων Θεῷ διδάσχουσι δὲ τοὺς μοῦεῖ lerael iriumphalem hymnum Deo victoria datori 

δ 2.8. vi, 31. * Pꝛal. cxau, 5. “ 
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concinens. Porro ἰ18 eniores docent adolescentulos, Α νέους οἱ γεγηραχότες, χαὶ οἱ μαθηταὶ ὑπαχούουσιν " 
qui discipulorum instar ausculiant. Iſsraeli auiem, 

Deum intra se possidenti, dicero congruit: Misi 
Dominus ſuisset in nobis. Hujusmodi erat ↄ2ub 
Moyse Israel, cui diçebalur: Sile, εἰ audi, 

Icrael. Dominxus pro vobis pugnabit, εἰ vos silo- 

bitis 5. 

Vxns. ὅ. Fortasae vivos deglutistent nos. 
Calamitatis tempus, φυδιηνΐδ sit vehemens, nihi- 

lominus torrentis insiar brerve est. 
γελς. 6, Benedictus Dominus, eie. 

Quem vero laudare hymnisque celebraro oporte- 

bat, propierea quod prædæ βοὴ fuerimus hominibus 

qui deglutire nos volebani, nisi Dominum qui apud 
nos est? Uique illi ad capturam noſtram ruentes, 
ut nos devorarent, consilia sua exsequi haud po- 

tuerunt. Exasperati enim ecrudeli animo leones, 

dentibus suis nos capere avebant; sed iamen seopo 
δυο potiri nequiverunt, haud nos illis iradenio Do- 

mino: ουἱ etlam benedicimus, qui nos ἃ ſurentibus 

hostibus liberavit. 

PSALIUS ΟΧΧΙΥ. 

Vxns. 2. Montes in circuitu ejus. 
IHæc aiunt qui longa emensa via δὰ materialein 

Jerusalem rerersi ſunt, ceu jam in tuto consti- 

ται, nec tam loco quam fidueia erga Dominum ala- 
cres; quod sane melius est quam urbis Hierusalein 
incolatus. Præterea ubinam melius se haberei po- 
pulus? Nam locum quidem circumstare montes hie 

dicuntur; populi auioen, cujus eausa etiam locus 

honoratur, vere Deus est eustos, simulque loci, εἰ 

modo populus dignus ſuerii. 

ἵκδε ὁ. Abducet Dominus cum operantibus 
iniquitoen. 

Verbum abducet hic sitniſicat tradet; nempe ab- 
ducet in immunditiam quam δ᾽ οἱ elegerunt, in pa- 
aiones ignomĩnia reprobauque mentem, υἱ agaut 
quæ minime oporiei. 

PSALVUVS CXXV. 
VEns. 1. Cum converteret Dominus captiritatem Sion. 

Apostoli vaticinantur hæc de se dicium iri δὲ de 
gentibus; deinde res eventuras ſsemini οἱ measi. 

Corie Davidis iempore uulla captivitas ſuit; quam- 
obrem de spiritali ſoriasse sermo est. Alius dicet 

Ἰσραὴλ δὲ τοῦ ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, τὸ δύ- 
νασθαι λέγειν’ Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. Τοιοῦ- 
τος ἣν ὁ ὑπὸ Μωῦσέως γενόμενος Ἰσραὴλ, ᾧ ἐλέ- 
γετο" Σιώπα, καὶ ἄχουε, ἸΙσραή.1" καὶ Κύριος πο- 
“λεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε. 

Ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 
Καὶ ὁ περιστατιχὸς δὲ χαιρὸς, εἰ χαὶ σφοδρὸς, 

ἀλλὰ χειμάῤῥου δίχην ὀλιγοχρόνιος. 
Εὐ.ογητὸς Κύριος, χ. t. Δ. 

Καὶ τίνα εὐλογεῖν χαὶ ὑμνεῖν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ ἀλῶ- 
ναι τοῖς βουλομένοις ζῶντας χαταπιεῖν ἡμᾶς ἀν- 

θρώποις, ἣ τὸν Κύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν; Οἱ ἐπὶ τὸ 
θηρεῦσαι ἡμᾶς ὁρμήσαντες, ἵνα χαταφάγωσιν ἡμᾶ;, 
οὐ δεδύνηνται ὡς ἔσπευδον διαθεῖναι“ ἐξηγριωμένος 
γὰρ οἱ ὠμόθυμοι λέοντες τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν θηρεῦ- 
σαι ἡμᾶς ἑγλίχοντο" ἀλλ' οὐχ ἐπέτυχον τοῦ σπου- 

δαζομένον, μὴ δόντος ἡμᾶς τοῦ Κυρίου " ὃν καὶ εὖὑ- 
λογοῦμεν ῥυσάμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φονιχῶν χαθ᾽ 
ἡμῶν διατεθέντων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΔ'. 
Ὄρη κύχζῳ αὐτῆς. 

Ταῦτά φασιν οἱ μετὰ τὴν μαχρὰν ἐπανελθόντες 
ὁδοιπορίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἤδη 
λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ γενόμενοι, οὐ τῷ τόπῳ, τῇ δὲ 
ταποιθήσει τοῦ Κυρίου θαῤῥοῦντες" ὃ «δὴ χρεῖττον 

τοῦ χατοιχεῖν Ἱερουσαλήμ καὶ ἐπεὶ τοῦτο (5) ποῦ 
χρείττων ἣν ὁ λαός; τοῦ μὲν τόπου ὄρη λέγεται 
χύχλῳ᾽ τοῦ δὲ λαοῦ, δι᾿ ὃν καὶ ὁ τόπος τετίμηται, 
ὄντως ὁ Θεὸς, ὁ χαὶ τὸν τόπον φυλάττων, ὅτε ἄξιος 

ὁ λαός. 
᾿Απάξει Κύριο ὰ τῶν ἐ πάξ ριος — — ἰργαζομέγων τὴν 

Τὸ ἀπάξει, τὸ παραδώσει δηλοῖ" εἰς τὴν ἀχαθαρ- 
σίαν ἦν εἴλοντο, εἰς πάθη τε ἀτιμίας χαὶ ἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. 

ΥΑΛΜΟΣ ΡΚΕ'. 
Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών. 

Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ 

ἑαυτῶν χαὶ τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπο-- 
φανεῖσθαι περὶ σπόρον χαὶ θερισμοῦ" χατὰ τοὺς τοῦ 

Δαδιὸ χρόνους οὐχ ἣν ἡ αἰχμαλωσία " τάχα οὖν περ᾽. 

hæc prophetĩee signilie ari ſuinra. Nempe aliquanta ἢ τῆς νοητῆς ταῦτά φησιν ' ἐρεῖ δὲ ἄλλος, ὅτι προφητι- 
captivorum pars Bahylone redux, recuperata Je- 
rusalem, de iis qui Babylone remanserant, eanti- 

eum hoce non sine bona exspectatione Deo extollit. 

Αἰυπὶ ergo noudum suum gaudium esse completum; 

fore aulem, cum universa natio ex hostili regione 

ad propriam redierit. Hanc nimirum loci seoten- 
uam reliqui interpretes sistunt: nam pro, ſacti δᾳ - 

"2 sicut conzolati, eoncorditer omnes aiunt: ſa- 

εἰὶ zumus quasi 3omniantes; non autem vera liber- 

iaiem nostram visione ſpectiantes. Porro iustar 

veræ perspicuæque visiouis erit latitia noſstra, post- 

Exod. χιν, 14. 

(5) Ἐπεὶ τοῦτο. Interpres legisse υἱάσι ἐπὶ 
σπούτω, vel ἐπὶ τούτοις, ul εἴ sententia postulal 
Ενιτ᾿ 

χῶς τὸ μέλλον δηλοῦται (5). --- Μέρος τι τῆς αἰχμα--- 

λωσίας ἐπανελθὸν ἀπὸ τῆς Βαδυλῶνος, χαὶ ἀπολαδὸν 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τῶν ἀπομεινάντων ἐν Βαύυ- 
λῶνι τὴν προχειμένην ᾧδὴν ἐπ᾿ ἀγαθαῖς προσδοχίαις 

ἀναπέμπει" φασὶ δὲ, ὅτι οὕπω μὲν τελείως τὰ τῆς 

ἡμετέρας χαρᾷς πεπλήρωται" ἕσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ 
πᾶν ἔθνος ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν οἰχείαν γὴν 

ἐπανέλθῃ " ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν ἣ τῶν 
ληιπῶν ἑρμηνεία " ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐγεγήθημεν ὡς πα- 

ραχεχημέγοι, συμφώνως οἱ πάντες φασὶν, ἐγενήθη- 

“εν ὡς ἐνυπειαζόμεγοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὕπαρ τὴν ἐλενθε- 

(5) Nonnullis Patribus, qui gradualium quoque 
psalinornm auctorein Davidem existimaveruut, 
νης addatur Eusebius. 
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ρίαν ἡμῶν φανταζόμενοι ἔσται δὲ ὕπαρ καὶ ἐναρ- Α quam reliqui quoqae ſratres nostri ἃ eapuvitate 

τὴς ἡμῶν ἢ χαρὰ, ἐπειδὰν καὶ οἱ λοιποὶ ἡμῶν ἀδελφοὶ 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανέλθωσιν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὰ 

ἔθνη μαχαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς ἴδια μέλη χομισαμένους" 
ἕν γὰρ τὸ σῶμα τῶν σωζομένων. 

Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 

Τοὺς λέγοντας (ὁ) τὰ θεῖα ἐφ᾽ οἷς χαρπὸς πνεύ- 
næcoc, χαρὰ τοῖς ἀχούουσιν τὸ μὲν στόμα γίνεται 

καὶ ἐπληρώθη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως, 
ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ χαρὰ καὶ ἀγαλλίασις " τούτων δὲ γινομέ- 
νῶν, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν Ἐμε- 
γάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν" καὶ περὶ 
ἑαυτῶν δέ φασιν εὐχαριστοῦντες" ᾿Εμεγάζυνο Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν" ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 
Eæal μὲν τῶν ποταμῶν Βαδυ.ἰῶνος ἐκαθίσαμεν καὶ 

ſueriai reversi. Quam rem gentes quoqque nohis 
gratulahuntur, cen qui menbra nostra recupera- 
verimus. Unum quippe salvalorum hominum cor- 
pus est. 

Vxns. ἃ. Tuuc replelum est gaudio 08 noctrum. 
Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spiritus 

{τυεῖυβ est, zaudium audiontibus ereat os jucundi- 

(δῖα redundans, οἱ lingua αἰ αἷς exsulia iiono. Qua 
eum lieri gentes cognoscunt, alunt: Magniſicavit 
Dominus ſacere cum eis. Imo οἱ de 86 ipais eum 
gratiarum actione dieunt: Magniſicavit Dominus 
ſacere obiseum; ideoque lætati sumus. Et super 

ſÆumina quidem Babylonis (Dudæi inquiunt) zæedimus 
ας βευΐνιμε ᾿ ; enm autem Deus eaptivos rerocavit, 

ἐχλαύσαμεν" ἐν δὲ τῷ ἐπιστρέψαι τὸν Κύριον τὴν Β erepletum δεἰ gaudio os ποείτωι ". Similes porro lo- 

αἰχμαλωσίαν, ἐπιΞήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν (5) 
Ἐπὰν ποιήσωμεν τῷ στόματι φυμακήν " καὶ τὸ, 

Στόμα δικαίου μελετᾷ σοφίαν" καὶ τὸ, Ἄγοιγε 
σὺν στόμα, «έγει Θεός " καὶ ὅμοια“ Τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι" τότε ἀληθεύον- 
τες φήσομεν" Τύτε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα: Ἐπὰν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ 
μὴ ἁμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ἡ γλῶσσα ἡμῶν 
ἀγαλλιάσεως ᾿ ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς χαὶ τὸ Φίλιππου 
στόμα, ὅτε ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος 

ἀπὸ τοῦ, Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, εὐηγγε- 
λίσατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὐνούχῳ Αἰθίοπι. 

᾿Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν. 
᾿Ανωτέρω μὲν ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμα- 

λωσίας γινομένης, εἴρηνται οἱ δύο στίχοι" 
ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης, 
τὸ μὲν πρότερον προφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστό- 
λων, τὸ δὲ δεύτερον ἐχ προσώπου λέγων τῶν ἐθνῶν · 
τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἔθνεσίν ἐστιν τὰ ἀπὸ τοῦ, Ἐμεγάλυνε 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, ἕως τοῦ, ὡς χει- 
μάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 

Ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 
᾿Αχολούθως χαὶ ταῦτα προσέθηχαν τοῖς πρώτοις " 

οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες, φησὶ, τῆς εἰς ἡμᾶς ἤδη γενο- 
μένης εὐεργεσίας, ταῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες, 

ὅτι μεγάλα μὲν ἐποίησε μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὺς, καὶ ἤδη 
γεγόναμεν ἐν εὐφροσύνῃ οὕτω δὲ ἔχοντες, ὅμως 
ὑπὲρ τῶν χαταλοίπων μελῶν ἡμῶν δεόμεθα χαὶ χε- 
τεύομεν λέγοντες " Ἐπίσερεψον, Αὐύριε, τὴν αἰχμω- 
ωσίων ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ" ἄτοπον 
γὰρ τοὺς μὲν τῆς θείας γνώσεως ἐστερημένους, τὴν 

εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλανθρωπίαν θαυμάζειν, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐσεδείας τετυχηχότας, ἀχαριστίαν 
νοσεῖν. 

Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, x. τ. λ. 
Ὃ σπείρων ἐν δάχρυσ:, εἰς τὸ πνεῦμα σπείρει τῶν 

ἐπὶ τοῖς δάχρυσι μαχαριξομένων - ἐν ἀγαλλιάσει δὲ 
ϑερίζει ζωὴν αἰώνιον, ὁ τυγγάνων ἤδη τοῦ γελᾷν τῷ 
πνεύματι. --- Τοῖς περὶ τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων αἰτή- 
σασι τὸ Θεῖον ἀποχρίνεται τὸ, λέαχάριοι οἱ κλαίοντες 

PPal. οχχσγι, ἢ. 3 Ῥεδὶ. cxxv, 9. 
5"! ὧν. νι, 44. 48 25. χε}, 7. Υ͂Ψ viu, 55. 

(4) lia codd. 

νῦν δὲ 

9 Ῥχδ]. σχσυι, 93. 

ουιϊίοπος 3unt: Cum ponemus ori ομείοάξαιε ": et, 

Os justi meditatur saapientiam 15: οἱ, Aperi os ἵκωμαι, 
dicit Dominus; aliaque hijusmodĩ: veluti, Os nc- 

δίγμηι patet αὐ vos, Corinthiir. Tum vero dicemus: 

Tunc repletum est gaudio os ποείγμπι. Et paneis iu- 

lerjectis: Com custodierimus vias nostras, ne ſorie 
peccemus, ἴσης lingua noſtra replehitur exsulta- 
lione. Gaudio quoque Philippi os redundavit, eum 
illud aperiens, incipiensque ἃ verbis illis, Tanquam 
ovis ad occisionem ductus est 15, Jesun eunuelio 
Æihiopi erangelizavit 15, 

εις. 3. Magnificaviti Dominus — nobiscum. 
Superius ceu post reditum a caplivitate, ἀϊειὶ 

ſuero duo versiculi. Nune ianquam adhuc in eca- 
pliviiate detentus, hæc ait Propheta; antea quidem 

de apostolis, υἱ puto, vaticinans, deinde vero ex 

olihnlieorum persona loquens. Namque ethnicorum 

sunt verba, ἃ Magni ſicavit Dominus ſacere nobiscum, 
usque ad, aicut torrens in austro. 

VEns. 4. Coꝝuverte, Domine, captivilatem nostram. 

Consentanea præcedentibus Βοος subjungunt. Ilaud 
equidem collati nobis beneſicii immemores hæc di- 

cimus, sed grandia nobiſscum ſecisae Deum faten- 
(65, gaudio efſſerimur. Nihilo tamen minus pro re- 
liquis imembris nostris oramus, supplicesque di- 

cimus: Converte, Domine, captivilatem noſtram, sic- 

ΜΙ torrens in austro. Absurdum enim ſoret, δὶ dum 
eihnici divinæ notitiæ ignari, clementiam ἰὼ nos 

collaiam admirantur, nos veram religionem θ0Γ- 

tĩti, ingrati animi morbo laborareous. 

Vrns. 5. Qui δειπίπαηι in lacriumis, ele. 

Qui seminat in lacrymis, secundum spiritum so- 
minat illorum qui ob lacerymas beali dicuntur; οὐ 

exsuliatione auiem viiam ς οἰ δέπάν n9lit; quippe qui, 

ut spiriin rideat, jam consecutus est. — lis qui 

pro reliquls eaptivis orarunt, Deus respondet eſſato 

20 Paal. xxxvi, ὅ0. Psal. LXIXX, 11. 

(5) Peecst aliquid. 
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Ulo: Βεαι! qui lugeat, quie ridebunt ". Quod εἰ ἴ Α ὅεε αὐεοὶ γελώσονται" ὅπερ εἰ ποιήσουσιν οἱὲν Βα» 
ſacient qui Babylone δόβος auni, bonam spem lu- 
tzendo ↄerenies, gaudium metont; laerymis quas 

ſuderunt amorem ἱβόοριΐ, οἱ reditas φευάίοην re- 
cepiuri. Et εἰ quidem germen aliquod veræ pieta- 
Us servaveriai, animas suas veluti axeolenies, 

meolium in τού ſroeium pereipheat. Usque δά 
νος reptimum eantleum, ἀδ εὩρι ιν SMadν ναι» 
einla ſaeruai. 

FBSALMVS CIXVI. 
Seeundum lLlebralieam oditionem omnosque i- 

terpretes, præsens eanieum Solomonis est (εἰεαιὶ 
8111 aliis Inseribentur auetorihus pealiui), quod di- 
eium ſaĩt oo lempore 400 ioplum οδβεονί!. Nam 
euin Judæi οὗ ejus ἀεάϊβείξ πκροῖθια valde ευρόν"ἷ» 

ὀυλῶνι͵, ἀγαθὰς ἐλπίδας δι᾿ ὧν κλαίουσι σπείροντες, 
ϑεριοῦσιν ἀγαλλίασιν" ἀντὶ δαχρύων ἅπερ ἔσχον 

ἀγαπώμενοι, δεξόμενοι τὴν τῆς ἐπανόδου χεράν " καὶ 
εἰ τότε βραχύ τι σπέρμα θεοσεύείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ 
τὰς ἑαυτῶν ἐκεῖ ψυχὰς γεωργήσαντες, πολλοὺς ἐπαν- 
ἰόντες οἴσουσι τοὺς χαρπούς. Μέχρι τῆς & δῆς τὰ 

περὶ τῶν ἐκ περιτομῆς αἰχμαλώτων προιϑεσκίσθη. 
ΨΑΛΜΟΣΡΚΟΦ. 

Κατὰ τὸ EGpalxdv χαὶ τοὺς ἑρμηνεύσαντας ἅπαν- 
«ας, ἢ παροῦσα νῦν δὴ Σολομῶντός ἐστιν (ὥσπερ 

ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοὶ) προφητι- 
κῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεῖσα ὀκηνέχα τὸν ναὸν χατεσχεύαζε" 

τῶν γὰρ Ἰουδαίων μεγαλοφρονούντων ἐπὶ τῷ τῆς 

rent, ipss ὑϊνίαο ϑρίενα previdens ἐπργοιβδ ᾿|- Β χατασχευῆς ὀχυρῷ, θείῳ Πνεύματι συνορῶν τὴν 
lius desolallonem, necaon ſaturam Teclotiam 405 
ἃ Domino ἰοἱο orbe lerrarum οὐ βειθάδ erat, ſa- 
eia cum exatrueto templo eomparalone, illam præ- 
ſeri magiequue admiralur, rom præseniem vliiupe- 
rans deu lemporalem, neqque vel paulisper abeque 
Dei custodia duraturam. Quæ nune opportune ce- 
eiuit Iudais Bobylone rogressis, οἱ reſstliuendi ion- 
Ῥ᾽ a21udiotis, atqquo οὐ eam rem ſastu olatis. Ali 
ergo: δὲ ἐσιβέν Dominus custodierit; nam eustode 
recedenie, desertum ſet, εἰ quavis hominum so 
dullias vana erii. Ti ἰδιβρὶ! quidem alractorem 
Cieit Dominum; urhis δυίο ἐοάϊβεδίονας δοποῖ- 

nes, sed Deum euttodem. Uile hoe dieium adver- 
δυ8 anperbia cocitatiuna⸗. 

Vens. ἃ, Qui manducatis panem doloris. 

Thoodotĩo οἱ quinia odiilo, panem idolorum, ϑενὶ- 
peeruni. Εἰ merito, nomque Hebraleus textos ha- 
bet, irreligiote agere, quomodo alĩis elĩam in locls 
idolum interpretaium videmus. Prævidet autem in 
apiritu Salomon ſore ut 4υΐ lemplum ἃ se condi- 
ἐμαὶ iucolent, idolls atudeant, dæmonas inira il- 
λει! colentes. Ait ergo 66 poei αὐδουθθυπι, illue 
denuo rediturum, atquo id ΟΣ intervallo sewper 

ſaeiurum. Quid enim prodest locum honorari δῦ 
iis, qui ob idololatriam procul δ Deo remoreut? 
Uude Symmachus dixit: Vanum est vobis matuti- 
nos surgero αὐ Mabilaudum, vel αὐ hymnos di- 
cendos. 

PSALMVS CIXVII. 
Consenianoe saperiori eantieo voeatio genuum 

in præsenti prædicatur. Qui ergo tinent Dominum, 
diverst eare dicuntur ab Israela, οἱ ὁ nobillore 
apud Iaraelem ordine, id est sacerdotali. Demon- 
atrant id verba illa: Jaraelis domus aperavit in 
Domino "5. Et pottea: Timentes Dominam ἐρέτας 
vorunt in ε0 15. ἘΠῚ ruraus: Dominus nostri memor, 
benediæit nobis. Benediæit domni Iaraelis, benediæit 

domuni Acronis "Ἷ. Εἰ mox: Benediæit timentibus 

Dominum 18, Ex norma igitur prædietarum diciio- 

20 Luc. vi, 91. 18 Pzal. cani, 9. 16 jhid. 41. 

(6) Al. προθεσπίζεται. 

" ibid. 18, 

ἐσχάτην ἐρημίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
μέλλουσαν Ἔχχλησίαν καθ᾽ ὅλης οἰχοδομεῖσθαι τῆς 
οἰχουμένης, ἀντιπαρατιθεὶς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ κατασχευβ 
τοῦ ναοῦ, ἐχείνην τε προχρένει καὶ ὑπεράγαται, τὴν 
τότε παρουσίαν ἐλέγχων ὡς πρόσχαιρον καὶ μηδὲ 
πρὸς βραχὺ αυνισταμένην ἄνευ Θεοῦ φυλαχῆς " ἅπερ 
νῦν εἰς καιρὸν ἧἦσε τῶν ἐκ Βαδυλῶνος ἐπανιόντων, 
ἑσπουδαχότων περὶ τὴν ἀνάχτισιν τοῦ ναοῦ, χαὶ φρ5» 
γούντων ἐπὶ τούτῳ μεγάλα μέν. Εἰ γάρ φησιν, “Εστ᾽ 

ἂν ὁ Κύριος φνιλάττῃ, τοῦ δὲ φύλαχος ἀναχωρῆ- 
σαντος, ἔρημος ἔσται, ματαίας ἐσομένης «ἧς ἐξ ἂν- 
θρώπων σπουδῆς ἐπὶ μὲν τοῦ ναοῦ, οἰχοδόμον tle- 
ἀγει τὸν Κύριον" ἐπὶ δὲ τῆς πόλεως, ἀνθρώπους μὲν 
οἰχοδόμους, φύλαχα δὲ τὸν Θεόν" χρήσιμον τὸ ῥητὸν 

πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας λογισμούς. 
Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 

Θεοδοτίων, καὶ ἡ ε΄ ἄρτον εἰδώλων ἐξέδωχαν εἰ- 

χότως " τὸ γὰρ Ἑραϊχὸν τὸ ἀσεδεῖν ἔχει, ὅπερ καὶ 
ἐν ἑτέροις εἴδωιον ἑρμηνεύεται" προορᾷ δὲ τῷ 
πνεύματι Σολομῶν, ὡς οἱ μέλλοντες οἰχεῖν τὸν ὃ π' 
αὐτοῦ γινόμενον οἶχον, εἰδώλοις προσχείσονται, δαί- 
μοσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ “ λέγει τοίνυν, μετὰ τὴν 
ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τοῦτον ἐλθεῖν, καὶ τοῦτο συν-- 
txũc ἐχ διαλειμμάτων ποιεῖν τί γὰρ ὄφελος τὸν τόπον 
τιμᾷν, τοῖς διὰ τῆς εἰδωλολατρείας μαχρύνουσιν ἔαν- 
τοὺς τοῦ Θεοῦ; Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἔφη" Μάταιον 
ὑμῖν ἐξ ὄρθρου ἀνίστασθαι εἷς τὸ οἰκῆσαι, ἣ εἰς 
τὸ ὑμνῆσαι. . 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΖ. 

᾿Αχολούθως τῇ πρὸ ταύτης δῇ ἡ χλησις τῶν 
ἐθνῶν διὰ ταύτης χηρύσσεται (6)" οἱ γοῦν φοδούμενοι 
τὸν Κύριον, ἕτεροι λέγονται εἶναι παρὰ τὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ παρὰ τὸ χρεῖττον ἐν τῷ Ἰσραὴλ τάγμα, λέγω 
δὲ τὸ ἱερατιχόν " δηλοῖ δὲ τοῦτο ὁ φάσχων λόγος" Οἶκος 
Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" χαὶ μετὰ ταῦτα" 

Οἱ φεδούμονοι τὸν Κύριον ἥϊλπισαν ἐπὶ Κύριον" 

καὶ πάλιν. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν εὐ.6γησον 

ἡμᾶς " εὐλόγησε τὸν οἶκον Ἰσραήλ" εὐλόγησε 
τὸν οἶχον ᾿Ααρών" καὶ μετὰ ταῦτα" Εὐ.λόγησε 

18 ibid. 13. 
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τοὺς »οξυυμώνους τὸν Κύριον. ᾿Αχολούθως A Βδιο, æetinakie oos quĩ ρειδηΐο cantieo heati li- 

τοῦτα; νοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρούσης δῆς μαχα- 
ρινομένους " οὗτοι δὲ ἧσαν πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν 
Νυρίον" χρεΐττων δὲ ἐστιν, χαὶ ἐπαναδεθηχὼς τοὺς 
φοδουμένους τὸν Κύριον, ὁ ἐν τελείᾳ γεγενημένος 
ἀγάπη. Eco γὰρ ἐχδά λει ἡ τελεία ἀγάπη τὸν 
φόβον" χαὶ οἱ μὲν φοῦούμενοι, ἐν πολλαῖς ὁδοῖς τ.- 
βεύσονται" τάχα δὲ ὁ ἀγαπῶν ἐν μιᾷ, τῷ εἰρηχότι, 
Ἔγό εἰμι ἡ ὁδὸς, ἐφ᾽ ὃν χαὶ αἱ πολλαὶ ὥσπερ εἰς 
λιμένα καταντῶσιν " χαὶ χαλῶς εἶπεν " Μακάριοι πτῶν- 
τες" χὰν δοῦλος, χν δεσπότης, χἂᾶν τὸ σῶμα ἀνά- 
πηρος, χἂν ὁτιοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν μαχα- 
ριῦμον τοῦτον, ὃν αὐτός φησιν" ὁ δὲ παρὰ ἀνθρώτοις 
βαχαρισμὸς, ἐπισφαλής τε καὶ περίτρεπτος, χαὶ λότιν 
βύνῳ πλαττόμενος, μυῤίαις δὲ περιστάσεσι περιαν- 
τλούμενος" ἀλλ᾽ οὖχ ὁ τὸν Θεὸν φοθούμενος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ τῶν χυμάτων τούτων ἀπηλλαγμένος ἐν γαλύντ 
χάϑηται χαὶ λιμένι, τὴν ὄντως δρεπόμενος μαχαριό- 
τεῖὰ. 

Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι. 

Οἱ λοιποὶ κόκον χειρῶν ἐξέδωχαν " ὡς ἐπὶ γεωρ- 
Ἰοὖ δὲ φασιν ἅπερ ἐγεώργησε χκαρκουμένου " καὶ τὸν 
ἑναθδλοῦντα τῇ τῆς θεοσεδείας ὁδῷ, τροφὴν ἑαυτῷ 
ϑησχυρίζοντα πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀναληγοῦσαν 
εἷς κατεδάλετο πόνοις " χαὶ ἀρετὴ δὲ καὶ πόνος ὁ κατὰ 

θεὸν, ἔστι τροφὴ χαὶ χαρὰ τῇ ψυχῇ ᾿ τοιοῦτος μὲν 
ὁ φηβούμενος τὸν Κύριον" ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς ἤδη τέ- 
λειος φάγεται τὸν οὐράνιον ἄρτον " κατὰ τὸ, Ἀακά- 
ριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ οὐρανῶν. 

᾿ Ἢ γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα. 
Καὶ χατὰ τὸ ῥητὸν, ὡς ἀτελεῖ δίδοται ταῦτα ςο- 

[ουμένῳ τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ἀγαπῶντι αὐτὸν 

ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας χαὶ τῆς δυ- 
νάμεως- Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐκ εἶδεν, χαὶ τὰ ἑξῆς " 
τᾧ δὲ φοδουμένῳ τὸν Κύριον δίδοται σύζυγος, περὶ ἧς 
γψησι τὸ, Γυγὴ ἀγαθὴ, μερὶς ἀγαθή καὶ, Γυνοῖχα 
ἀγδρείαν εἰς εὑρήσει; τιμιωτέρα δέ ἐστι λίθων πο- 

λυτελῶν ἡ τοιαύτη οὕτως ἡ πονηρὰ σύζυγος εἴη ἂν 
ὀργὴ ἐχ Θεοῦ. 

Οἱ υἱοί σον ὡς γεύφυτα ἐλαιων. 
Οὕτω καὶ υἱοὶ ἐχ Θεοῦ δίδονται τῷ φοδουμένῳ τὸν 

c2 

euntur. Mi oraut πἰιείγυοι quot quot Dominuim ιἰ- 
mebani. Putior ϑμίϑαι est, οἱ [μοὶ Ipros timoruto« 
auperous, qui perfecia in ebaritate versatur. Noↄm 

perſoecta charuas exciudit timorem ἢ. Ἐλ quidem ιἷ- 
τρονοιϊδ, mulnas lorunt vias; amans autem unamn 

furiass, illau, luquam, de qua dixli, Ego ἐμιηε 
via "5, in quon ianquom ἰὼ porium mulue quoque 
ἘΞ ὀεεΐθαιι, Polenreque dixit: βοαὴ omnes, εἶνε 
ſamalus εἶς, εἰνο ἀυπιΐδιδ, εἶνα etiam corpore ΠΙΗ- 

Ulus, εἶνο añus qulvis; οἱ} enim hujusmodi hant 
impedit besatlindinem, de qua is loquitur. Verum 
quam nebis aitrihaunt homines beatitudiuem, δὰ 

ſallax est, οἱ volubills. οἱ verbis ianium conleio. 

aeoxceatis vero adverals easihus obaoxla. Αἱ nou 
iu se hebet qui Deum εἰπεῖ, sod his fuetihus li- 
beralus, ἰμ pace poriuque aedet, vera ſruens bena- 
εἰιδί6. 

ἵεβε. 8. Loberes volarum tuarum (νοὶ [ππειμ μιν) 
menducabis. 

Cæiteri iniorprotes edlderunt /aborem maunuurxi. 
Nempo lanqquam de axrienla loquenies, οὶ de au 
agrieultura ſtuetun percipit. Designantque laho- 
rantem in pietatis vio. alhique escom eumulanien 
δὲ ſfatara viiam, quæ exenilatis lahorius erit 
eontenianes. Nam rirtus οἱ propter Deum tolera- 
tus lahor, eibas zaudiumque animas est. lia se ha- 
bet qui tĩmoi Dominum. Verumlamen ἰδ qui amat, 
ἐδ jam perſeeius, eclestem ppnem mandueat; 
aecundum 68 verba: Beatus qui panem δαί ἐκ re- 

guo celorumꝰ 
Vxas. 8. Uæor κα sicut vitis αὐιιάανδ. 

Siest jam ἀἰχίποαδ, dantur hæe ἱπιρογίοειο [).0- 

mini, Dominam ümentö, Βδοιὶ οἱ qui ἰἰἴσ τοῖα 
anima ἰοἰοη686 corde δὲ viribus amat: Non enim 
oculus viditꝰa, οἱ reliqua. Timenti autem Don. inum 
dalur χοῦ, ἀθ qua dielium est: ΒΟΝΩ uaor, pare 

bona 33, Ἐπ: Mutierem ſortem quis inveniet "Ὁ  πεοιὶ- 
mabilior est lapidihus preüosis quæa est ejusmodi. 
Vieissim mala uxor, ira Dei est. 

Vas. 3. Filii ταὶ cicut πονοίίῳ οἰδαγιια. 

Sie etiam lii dantur timentõ Dominum, haud 
Κύριον, οὐχ ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς υἱοῖς, ἀλλὰ οἱ ὡς νεό- Ὁ εἰν! !δ6 plerisque filiorum, ↄæed veluti olearum aur- 

φυτα ἐλαιῶν χυχλοῦντα χαὶ στεφανοῦντα τὴν τράκε- 

ζαν αὐτοῦ" εἰ δέ τις μὴ φοδουμένους τὸν Κύριόν φη- 

σι, πολλάκις ἂν περιουσίᾳ υἱῶν ὑπάρχειν χαὶ ἐν εὐ- 

θηνίᾳ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐροῦμεν ὅτι ὁ παρὼν μαχαρι- 
σμὸς οὐχ ἁπλῶς γνναῖχα χαὶ τέχνα ἐπαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 
ὅλον αὐτὸ τοῦτο, ἀμπέλῳ μὲν ἀπειχασμένην γυναῖχα, 
νεονύτοις δὲ ἐλαιῶν τέχνα" οὐ τοιαῦτά δὲ τὰ τῶν ἀ- 
δεδῶν (ἡ. - 

"Ὁ doen. ἵν, 18. * δοδλα. χιῦ, 6. 5} Lue. auv, 15. 

(Ἵ Ῥραΐο αἴδιον in οοί. E. [, 414 : Καὶ υἱοὶ δια: 
᾿ ὧν δίδονται τῷ φοῦον υ- 

Ὁ ΕΣ δὲ ὡσεὶ 

enli eircumaistentes eoronaniesquo mensam patris. 

Quoid εἱ quis dieai illos eiiam qui Dominum minimo 
lnent, sæpe liheris ahundare οἱ uxoris ſocundi- 
tato; respondebiinus, dici πος loco beatitud.ne:n 

baud absolute de uxore αἱ liberis, sed viil comparari 

uaorem, norellis vero olearum liberos. Atqui iin- 

piorumn ſamilia non eat hujusmodi. 

85 [1 Cor. 11, 9. "Ὁ Eceli. σεν}, 3. * Prov. xxxi, 10. 

. κἴ οὖν; οὐχ εἰσὶν ἄδιχοι ἐν εὐθηνίᾳ γυναικῶν 
τε καὶ παιδίων : ἀλλ᾽ οὐχ —— — 
γην ἔχουσ: γυναΐχα, νεοφύτοις δὲ ἐλαιῶν τέχνα. Filii 
quoque α cœteris dirersi dantur timenti Doninum. 
α perſecto qui ait ε ἔἶρο quuai υἱεα ſruciiſera. 



PSALVVS CXXVIII. 

VERS. ἃ. Dominus justus concidit cervices 
peccatorum. 

Cuneũ enim improbi persecutores male peribunt. 

Cædit cervicem justus Dominus, quam levi jugo 

noluerunt subjicere. Pio autem ſine δος dieit, υἱ 

ἯΙ abjeeio nequitiæ siudio εἰ impetu, subjiciantur 

Domino, eui omnia nuda et distincia sunt. Pro con- 

cidit autem, Aquilas, præœcidit laqueos impiorum; 

Symmachus, præcidit laqueos prevaricalorum quinia 

demum edliio, clavos iproborum ediderunt: quibus 

verdis aignileaniur eubornati ab implis υἱ jusio 

insidientur homines. Prædicunt item hæ locuuones 

supremum finem, mortesque eorum qui per tem- 

pora Ecclesiam Deĩ ejnazque populum persequi νὸ- 

luerint. 8 

PSALMUS CXXIX. 

De Christi populo diei non potest: Populus kic 

labiis mo βοπογαί, cor autem eorum longe est a 

“ὦ 35, Non enim est αἱ prior populus, sed ex intimo 

corde elamat, utpote illius Spiritus compos, qui, 

ut ait Paulus, omnia scratatur, eliam proſunda 

Dei 35. Hie 3ane laudaluvum sensum habel de moræe 

vox proſundum; velut illud: O proſunditas divitia- 

rum apientiæ εἰ acientie Dei Atque Ezechieli 

etiam dicit Deus: Non αὐ populum profundi labii 

εἰ graris ἰἱπρμα ego te mitto 5. Sed profundæ 

menuũs populus, qui præcedentem quoque odam re- 

eiĩtavii, ex ἱρδὸ pectore gemitibus ineloquaeibus 

orans, clamat δὰ Deum, non autem lahiis: sicuti C 

ne NMoyses quidem, cui silenti licet dietum ſuit: 

Quid clamas ad me " Præsens vero oratio est 

posiulantis ea quæ oportet, seque alacriter δὰ po- 

atulata comparantis. Apprime vero testatus est ἴῃ 

præcedenie quoque oda: Sæpe oppugnaverunt me, 

πες amen mihi prœvaluerunt. Isti etiam dicent: 

Propter nomen tuum sustinui (6, Domine. Aures in- 

lendontes ὀϊοιυτ est, quasi solius Dei vis sit acu- 

alica οἱ visualis. Clamorem denique non vocis in- 

lensionem dieit. sed mentis aſſectum. 

VEns. 3. Si iniquitates observoveris, Domine. 

Quoniam haud omnes dicere queunt ἰ Eeclesia: 

Sæpe oppugnaverunt me, nec lamen mini prœvalue- 
runt ὃ, de infirmioribus præsentem locutionein 

proſeri, qui persecutiones non tolerant. Nisi ſorie ῦ 

qui psalmum recitat, de peccatis suis ante voea- 
tionem bæc dieii. 

Vxus. 7. Copiosa apud eum redemptio. 
Preliosum enim sanguinem suum pro nobis re- 

demptionem dedit, ſaeius Dei Agnus. Hic peceata 
nosira gestat, οἱ pro nobis dolet. Operatus ett au- 
tem redemptionem populo suo, ut ait Zacharias δ" ; 

atque υἱ saneta Virgo, Iſsraelem auscepit 3". 

38. Matth. xv, 8. 
CXxXviti, 1.8. δ᾽ Luc. i, 68. ** ibid. 34. 
εἰ reliqua. Nam hujns οἶδα germinu, tanquam sur- 
culi notelli dicuatur. Quid ergo? Non est injustis 
uæorum ubertas ας liberorumꝰ Utique δεά famen 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΗ͂'. 

Κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. 

Πάντες γὰρ οἱ διώξαντες χαχοὶ χαχῶς ἀπολοῦνται. 

— Συγχόπτει τὸν αὐχένα, ὃν οὐχ ὑποδάλλουσι τῷ 

χρηστῷ ζυγῷ, ὁ δίκαιος Κύριος " χρηστῇ δὲ προθέσει 

τοῦτο ποιεῖ, ὅπως ἀποδαλόντες τὴν πρὸς τὰ φαῦλα 

εὐτονίαν καὶ ἰσχὺν, δποταγῶσι τῷ Κυρίῳ, ᾧ πάντα 

γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα ἐστίν. ἸΑντὶ δὲ τοῦ, συν- 

ἐχογεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν, ᾿Αχύλας γατέχογψεν» 

βρόχους ἀσοδῶν" ὁ δὲ Σύμμαχος, κατέκοψεν βρό- 

χους παρανόμων " ἣ δὲ πέμπτη ἔχδοςις, κλοιοὺς 

ἀνόμων, ἐχδεδώχασιν " δηλοῦντος τοῦ λόγου, τοὺς ὑπὸ 

κῶν ἀσεδῶν εἰς ἑπιδουλὴν τοῦ δικαίου χατεσκχευᾶ- 

σμένους " θεσπίζει δὲ χαὶ διὰ τούτων ὃ λόγος τὰ ἔσχα- 

τα τέλη, καὶ τὸν ὄλεθρον τῶν κατὰ χαιροὺς τὴν Ἔχχλη- 

σίαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ πολεμεῖν ἐπιχει- 

ρούντων. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΘ'. 

Περὶ τοῦ λαοῦ οὐχ ἔστιν εἰξεῖν τοῦ Χριστοῦ τὸς 

Ὁ Δαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 

αὐτῶν πόῤῥω ἀφέστηκεν ἀπ᾽ ἐμοῦ. Οὐ γὰρ ὡς ὁ 

πρῶτος λαὸς, ἀλλ᾽ ἐχ βαθέων ἐχέχραξεν, ἅτε δὴ μετ- 

ἐχων τοῦ Πνεύματος, ὃ, κατὰ Παῦλον, πάντα ἐρευ- 

γᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ" ἐν ἐπαίνῳ δὲ τὸ βαθὺ 

χὰν τῇ συνηθείχ᾽ ὁποῖον καὶ τὸ, Ὦ βάθος πλούτου 

σορίας καὶ γνώσεως Θεοῦ. Καὶ πρὸς Ἱεζεχιὴλ δὲ 

φησιν" Οὐ πρὸς λαὸν βαθύχειιῖον καὶ βαρύγιωσ- 

σὸν ἐγὼ ἐξαποστελῶ σε. ᾿Αλλ᾽ ὁ βαθὺς τῇ διανοίᾳ 

λαὺς, ὁ χαὶ τὴν φδὴν τὴν πρὸ ταύτης εἰπὼν, ἐχ τῶν 

στέρνων αὐτῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχά - 

νων βοᾷ πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐ χείλεσιν " ὥσπερ οὗ- 

δὲ Μωῦσῆς, πρὸς ὃν ἐῤῥέθη, χαΐτοι σιγῶντα, τὸ, Τί 

βοᾷς πρὸς μὲ; Ἢ δὲ νῦν εὐχὴ τοῦ αἰτοῦντος ἃ 

δεῖ, καὶ τοῖς αἰτουμένοις ἑαντὸν ἑτοίμως παρέχοντος " 

μαρτυρῶν δὲ μάλιστα χαὶ διὰ τῆς προλαθούσης εἶπεν 

ᾧδῆς - Πλεονάκις ἐπολέμησάν με, καὶ γὰρ οὐκ ἡ- 

δυνήθησάν μοι" οἵ καὶ λέξουσιν " “Ἔν εκεν τοῦ ὁνό- 

ματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριε" ὦτα δὲ προσ- 

ἐχονταλέλεχται, ὡς τῆς μιᾶς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως οὔ- 

σης ἀχουστιχῆς χαὶ ὁρατιχῆς " χραυγὴν δὲ οὐ τόνον 

λέγει φωνῆς, ἀλλὰ γνώμης διάθεσιν. 

Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ. Κύριε. 

Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οὐ πάντες δύνανται 

λέγειν - Πλεονάχις ἐπολέμησάν με, καὶ γὰρ οὐκ 

ἠδυνήθησάν μοι, περὶ τῶν ἀσθενεστέρων τὴν παρ- 

οὖσαν ἀναπέμπει φωνὴν, καὶ μὴ φερόντων τοὺς διω 

γμούς " εἰ μὴ ἄρα ὁ αὑτὸς περὶ τῶν πρὸ τῆς χλή- 

σεως ἀνομιῶν αὐτοῦ ταῦτά φησιν. 

Πο.1.λὴ παρ' αὐτῷ «ἰὐτρωσις. 

Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν δέδωχε λύ- 

τρον, γενόμενος ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ οὗτος γὰρ τὰς ἀ- 

μαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Ἐποίη- 

σε δὲ καὶ λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, κατὰ τὸν Ζα- 

χαρίαν" καὶ χατὰ τὴν ἀγίαν Παοθένον, ᾿Αγτελάβετο 

Ἰσραή.3. 
»9 Exod. xiv, 13. ὅκα], 

καμιά viti imilem habent conjugem, neque πὶ uoros 
oleurum surculos, ſilios. 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΛ'. 
᾿Αχολούθως ἡ ᾧδὴ ἡ παροῦσα καὶ ἡ πρὸ αὐτῆς τοῦ 

ἐν Κυρίῳ τετελευμένου ταπεινοφροσύνης φωνὰς πε- 
ριέχονσα, χαὶ μάλιστα τοῦ δυναμένου λέγειν’ Ἕνο- 

κεν τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριε. Ὁ δὲ 

Δαυῖδ ὡς εἰχὸς μεμαθηχὼς ἀπὸ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

μᾶτος φωνῶν, ὅτι τιςἰλασμὸς παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ πολλὴ 
πιρ' αὐτῷ λύτρωσις εἰ πιστεύσειεν, ἀναγχαίως 

ἑαυτὸν προσφέρει τῷ Αυτρωτῇ᾽ διὸ χαὶ ἐπιγέγραπται" 
Τοῦ Δαυϊδ εἰς παραίτησιν πλημμελημάτων, τὰς 

δίας ἐξαριθμοῦντος ἀνδραγαθίας. Οὐ πώποτε 
γὰρ, φησὶν, ἐκήρθην καθὼς ἄρχων ἐπ᾽ ἔθνος αὐτοῦ " 
οὔτε μὴν ἐχαυνώθην βλέψας ἔξω Θεοῦ, καὶ τῆς πρὸς 
οὖν αὐτοῦ φόδον συστάσεως χαθνφείς" οὔτε πάλιν ἐν 

τρυφῇ πλουσίως διεξῆγον τὸν βίον" οὐδέ τι μεῖζον 

ἐφρόνησα, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ, τῶν προσόντων ἐμοί " 

ὁποῖοί τινές εἰσιν οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἑαντοῖς, χαὶ ἐν- 

ὠπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. 
ἘΞπισάτω Ἰσραὴ.; ἐπὶ τὸν Κύριον 

Ὥσπερ ἐγὼ, φησὶν ὁ βασιλεὺς Δανῖδ, τοσοῦτος ὧν 

χαὶ τοιοῦτος ἀνὴρ, ταπεινὸν ἐμαυτὸν χατέστησα, χαὶ 

προσήγαγον ἐμαυτὸν τῷ ἱλασμῷ καὶ τῷ Λντρωτῇ καὶ 
Σωτῆρι, οὕτως καὶ τῷ λοιπῷ Ἰσραὴλ ἐπαγγέλχομαι 
ϑαρσούντως προσιέναι τῷ ἱλασμῷ “ ἀχριδῶς εἰξὼς, 

ὅτι αὑτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραὴλ, εἰ προσδράμοι αὐ- 
«τῷ, ἐχ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὑτοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΔ'. ' 
"Ὅμοσε Κύριος τῷ Δαυϊδ ἀ.1ήθειαν. 

Ὀμωμοχότι δὲ τῷ Δαυϊδ, ἀντώμοσεν ὁ Θεὸς ζητή- 

COMMENTARIA ΙΝ PSABMOS. 

Α PSALMUS ΟΧΧΧ. 
Congrue præsens oua, ilemque præcedens, ho- 

minis in Deo perſeeti humiles voces continei. 
præcipoeque οὐδὲ quĩ possit dieero: Propter nomen 
ἔνανε sustiaui (6, Domine 33, David aniem edocius, 

υἱ credibile δεῖ, a saneti Spiritus oraculis, mise 

ricordiam apud Deum inveniri copiosamque re- 
demptionem, δἱ modo crederet, necessario sgeipsum 

exhibet Redemptori. Quare οἱ inscribitur: Davidi— 
αὐ deprecationem peccatorum, res ἃ 86 egregi⸗ 
gestas recensentis. Nunquam enim, inquit, ἰμδίυ 
elatus sum, ceu gentis princeps; neque ita auper- 

bia tumui υἱ Dei præsentiam non 3pectarem, εἰ in 
eo timendo constantiam omitierem. Neque item in 
delieiis aſſuenier vixi; neque ὧδ me meisque re- 
hus præter modestiam rensi: quod ſaciunt li qui 
aibimet ipsi videntur ingeniosi ac aapientes. 

Vtus. 3. Speret Israel ἐπ Domino. 

Sicut enim eto, ait rex Darid, talis tantusque 
vir humilem me ſeci, meque obtuli misericordiæ, 

Redemptorique ἃς Servatori; ita reliquo etiam Ia- 
raeli denuntio υἱ condenter δά misericordiam ac- 
cedai. Nam probe scio, ἴογο υἱ Deus Israelem re- 
dimat, si ad eum confurerit, ex omnihus iniquita- 
tibus ejus. 

PSALMUS CXIXXI. 
γεμς. 11. Jurovit Dominus Davidi veritatem. 

Juranti Davidi vicissim juravit Deus, οἱ qui lo- 
ϑαγτι τὸν τόπον μαθεῖν, δωρεὰν δοὺς τὸ καὶ ἐξ αὐτοῦ ꝙ; cum cognoscere avebat, gratuito donans præroga- 

κροελθεῖν’ “να διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων ὡς ὃ 

Παυλός φησιν, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαιτὸν Θεὸν, 

ἰσχυρὰν παράχλησιν, περὶ ὧν ηὔξατο, ζάδωμεν. 

Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σου. 

Ἕπειδὴ σὺ, φησὶν, οὕτω πιστεύσας τοιαῦτα ηὔξω 
γνῶναι, βουλόμενος μαθεῖν περὶ τοῦ τόπου τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ Σωτῆρος, δέχου δὴ χαὶ αὐ- 

«ὃς τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ γίνου διάχονος τῆς σωτη- 
ρίου γενέσεως. Σὸς γὰρ ἔσται χαρτὸς ὁ γενησόμενος, 

ἐχ σῆς διαδοχῆς χαὶ ἐχ σοῦ σπέρματος προελευσόμε- 

νὸς " διὸ χαὶ αὑτῷ δοθήσεται ὡσεὶ ἐπηγγελμένος θρό- 
γος, διὰ τὸ μηδένα ἕτερον ἣ μένον τὸν ἐχ σοῦ προ- 

tivam ui οἱ ipremeli ejus stirpe orĩreiur; Ut per duas 
res immobiles, prout Paulus ait, quibus impossi- 

bile est mentiri Deum, validum solotium ὅν, cireca ea 

quæ quisque pelit, kabeam us. 

VEAs. 14. De ſructu ventris [μὶ ponam super ikro- 
num tuum. 

Quoniam τυ, inquit, ita credens, eognoscere 

bæc optasti, nempo locum quo ad homines ventu- 

rus est Salvator, accipe hanc notitiam, et esto 

salutaris ejus nativitatis minister. Fructus enim 

tuus erit qui ſuiurus ost, ἐσ tua progenie ἃς semine 
proventurus: ideoque οἱ ἱρεὶ dabitur ihronus pru- 

mlssus, quia nemo est alius, præter illum ex te 

orilurum, qui in promisao ihrono sedere nmereatur. 
ἐλευσόμενον, ἄξιον εἶναι τοῦ σοὶ ἐπηγγελμένου θρό- ἢ) Quare εἰ Cabriel Mariæ dixit: Εἰ dabit illi Deus 
νοῦ. Τοιγαροῦν χαὶ ὁ Γαδριὴλ πρὸς τὴν Μαριάμ φη- 

σι’ Καὶ δώσει αὐτῷ ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυῖδ τοῦ 

πατρὸς αὑτοῦ, καὶ βασιιϊεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Iu- 
κὼξδ εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἑὰν. ρυλάξωγται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήχην μου 

Καθεσθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν δηλαδὴ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
θρόνον οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ χαὶ διάδοχοι " πλὴν οὐδεὶς 

φθόνος χαὶ τοῖς σοῖς υἱοῖς. ὦ Δαυϊὸ, τουτέστι τοῖς ἐχ 
κεριτομῆς, χαὶ εἰ παραδέξοιντο τὸν Χριστόν, χαὶ εἰ 
φυλάξοιντο τὴν διαθήχην μου χαὶ τὰ μαρτύριά μον, 
οὐ τὰ διὰ τῆς πρώτης νομοθεσίας δεδομένα, ἀλλὰ 
ταῦτα ἃ διδάξω αὐτοὺς, μέλλοντα αὐτοῖς ὕστερόν πο- 

ἢ παραδοθήσεσθαι διὰ τῆς καινῆς διαθήχης" εἰ γὰρ 
8 

Paal. οσχιχ, ἃ. ὁ ΠῚ ῦ τ, vi, 48. 6 Luc. 1, 53. 

lhronum Davidis patris ejus, τερπαδίίσμε super do- 

mam Nacob in eternum 85. 

ὕεμβ. 12. δὲ custodierint filii tui testamenlum meum. 
Sedebunt s3uper ipso videlicet Christi ihrono 

discipuli ejus ac 30ecessores. Verumtamen ne tui 

quidem ſilii, ο David, ulla τὸ fraudabuntur, id est 

circumeisionis asseclæ, δὶ modo Christum recepe- 

rint, οἱ pactum meum ἃς testüumouia servaverint, 

non illa δά priorem legiſslationem pertinentia, sed 

ea quæ deinde ipsos docebo, quæque novi ſœderis 
tempore tradenda sunt. Omnino δἱ hæc servave- 
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rini, ἱρ quaque in ihrono ino, qui Ckrisio para · Α φυλάξοιντο ταῦτα, καὶ αὐτοὶ χαϑευδοῦνται ἐπὶ τὸν 
tus est, salebuni. 

Vxas. 15. Prœdam εἶκε benedicens benedicam, 
pauperes ejns saturabo pauibus. 

Seeundum anagagen, præila Sionis ſi suut qui 
piscium in⸗lar ab ὀυδηξείεϊς apostolicique reti- 

hus quotidie capiuntur. Pauperes auiem ejus beau, 
quarum est regznum δεῖ, qui panem de εοὐἷο dela- 
peum edunt. Sed et ejusdom Siouis sacerdotes, 

postquam 80 juatitia, ui δἷι, iaduerint, αὶ Deo salute 
induuntur. Deinde de viris δι  ιἷ verba ſfaeit, 
vilute δα viia: genere in Ecelesia præcellenuhus. 
he quibus Aquilas dicit: Laudatione laudabunt; 
Bymmachus auiem, Benedicentes benedicent. 

Vras. 18. Super ipsum autem eflorobit εαπειϊβεαιὶο B 
men. 

Aloe de Ioanne dicit, juria Domini eſſatam: Iile 
erat lucerna ardens εἰ reſucens 35. Lieoi μος εἰ aliter 
per tempora pertecutlonum engnoscere. Symma- 
chus vero conecratio seripsĩi. Conseerat reapse per 
universum orbem sauetibeatio Servatoris nosisi 
Ecclesiam. 

PSALMUS CXXXII. 
ει. ἃ, Ecce quid bonum εἰ quid meundum, 

præter quom abitare, ote. 

Non omne bonum, pariter εἰ jgeundum est; ne- 
que omne juenndam, δἱθναὶ οἱ bonum est. Mulu 
enim sunt duleĩa, οἱ iamen prava: οἱ vieissim alia 
lahoriosa zunt, sed iamen bona. Verumiamen eon- 
cordia οἱ pax animarum parem mentem senten- 
tiamqus ſaventium, otramque rem laudabiliter, 
neupe εἰ houum εἴ juenndum lenere dicitur. Ne- 
quo id diciiur do ſrairibus una iauium habitanil- 
hus, sed de unitalem simul servantibus, prout ait 
Apoeiolus: Ut id iprum ommes dicatis, neque achi- 
amala onter vos εἶν! ; δεά un ἐδάἀειιῆμο πιένί6 ας Β 
sexlentia estois coagmentati 3. Nonei autem, ne 
μον atque jueunndum in corpore carnisque rolu- 
piale reponondum puilemus. 

Vxns. ὅ. δίομι τοῦ Hermonis qui dercendit in 
mondes Sionis. 

NMons est DHermon Libano aqjacens, in quo nix 
mulia congoritur, quam Secriptura roris nomine 

designat. Quia ergo τοῦ ille, ex multis collecius 

. θρόνον δου τὸν τῷ Χριστῷ ἡτοιμασμένον. 
Τὴν» θὴρωαν αἰ τὴς εὐ.1ογῶν εὐ.λογήσω, τοὺς πέω- 

χοὺς ὠὑτῆς χιρτείσω ἄρτων. 
Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, θήρα Σιὼν οἱ δίχην ἰχθύων διὰ 

τῶν εὐαγγελικῶν καὶ ἀποστολιχῶν διχτύων ὀξημέραι 
ζωγρούμενοι " πτωχοὶ δὲ αὐτῆς; οἱ μαχάριοι, ὅτι αὑ- 
τῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν “οἱ τὸν ἄρτον σι- 
«οὔνται τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταξάντα" ἀλλὰ καὶ οἱ ταῦ- 

τῆς ἱερεῖς, πρῶτον ἑαυτοὺς διχαιοσύνην, ὡς εἶπεν, 
ἐνδύσαντες, ὑπὸ Θεοῦ περιδάλλονται σωτηρίαν " εἶτα 

λέγει περὶ τῶν ὁσίων, τῶν ἀρετῇ χαὶ βίῳ διαπρεπόν- 
των ἐν Ἐχχλησίᾳ' περὶ ὧν ᾿Αχύλας μὲν ἔφη Αὐνέ- 
σει αἰνέσονσιν" ὃ δὲ Σύμραχος, Εὐφημοῦντες εἰ- 
φηβήσουσ. ὃ 

Ἐπὶ δὲ αὑτὸν ἐξαγθήσει τὸ ἀγίασμὲ μου. 

Τοῦτ. περὶ Ἰωάννου φησὶ, χατὰ τὸ εἰρη μένον κὸν 
θὰ Κυρίου " Ἐκεῖνος ἦν ὁ λόχνος ὁ καιόμενος καὶ 
φαίνων. “Ἔστι δὲ ταῦτα καὶ ἄλλως ἰδεῖν κατὰ τοὺς 

τῶν διωγμῶν χαιρούς " ὁ δὲ Σύμμαχος, ὁ ἁγιασμὸς, 
εἶπεν, οὐτοῦ " ἁγιάξει γὰρ καθ' ὅλης τῆς οἰχουμέ- 

νης τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν τῇ, Ἐκκλησίᾳ ἁγίασμα. 
TAAMOS PAB. 

Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν ἣ τί τκρανὺν, ἀλιῖ ἢ τὸ κατ. 
οἰκεῖν, κ. -. λ. 

Οὐ πᾶν τὸ καλὸν, ἤδη χαὶ τερπνόν " οὐδὲ τὸ τερ- 
πνὸν, πάντως καὶ καλόν " πολλὰ γὰρ ἡδέα μὲν, φαῦ- 
λα δέ" ὡς καὶ ἕτερλ ἐπίπονα μὲν, ἀγαθὰ δέ " ὁμόνοια 
δὲ χαὶ εἰρήνη ψυχῶν ὁὀμοφρονούντων καὶ ὁμοδοξούν- 

( των, ἄμφω χατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ τὸ τερπνὸν χαὶ τὸ χαλὸν 
ἔχειν ἐπαινεῖται " οὐ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἁπλῶς, 

ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὦσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέ- 

τοντα" Ἵνα τὸ αὑτὸ 1έγητε πάντες, καὶ μὴ εἶεν ἐν 
ὑμὶν σχίσματα" ἧτε δὲ κατηρτισμένοι τῷ αὑτῷ νοὶ 
καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ" διδάσχει δὲ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ τερ- 
πνὸν μὴ ἐν σώματι, μηδὲ ἐν ἡδονῇ σαρχῶν τἴθε- 
σθαι. 

Ὡς δρόσος ᾿Αερμὼν ———— ἐπὶ τὰ ὄρη 

"Ὅρος ἐστὶν 'Λερμὼν, τὸ παραχείμενεον τῷ Λιδά- 
νῳ, ἐφ᾽ ὃ χιὼν συνάγεται πολλὴ, ἥντινα ὁ Λόγος δρό- 
σον ὠνόμασεν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἡ δρόσος ἐχείνη ἡ ἐχ πολ- 

ttutiis unum corpus eſſiſciiur εἱ compiugitur, recie ἢ, λῶν συναγομένη σταγόνων, ὑφ᾽ ἕν σωματοποιεῖται 

Eeclesiæ concordiam Δί4α06 consensaum compara rit 
diverso eoxemplo non nivi pormanenti in Ilermone 
monto, δ οἱ qua in Sionis montes desoondii. 
Namque υἱ nivis copiam intelligamus, mous Her- 
mon in exemplum aumplus est; υἱ autem morum 

necundum Deum concordiam Signiſicaret PaSalimista, 

rorem in moules Sionis descendeniem nomiuavii. 

VEns. 3. Quoniam illic mancdavit Dominus 
benedictionent. 

Εἰς dicit, apud fraires eoncorditer habitanies. 

fxeque hane communem vilam, sod immartalem, 
inlelligit. 

ϑε loan.v, 35. ὃ 1 ὐν. ῖ, 40. 

χαὶ συμπήγνυται, εἰχότως τὴν τῆς Ἐχχλησίας ὁμό- 
vorav χαὶ συμφωνίαν ἀπείχασε δι᾽ ἑτέρου παραδεῖ- 

γματος οὐ τῇ χιόνι τῇ ἀπομενυύσῃ ἐν τῷ ᾿Δερμὼν 
ὄρει, ἀλλὰ τῇ καταδαινούσῃ ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών" ἵνα μὲν 

γὰρ νοήσωμεν τὸ πλῆθος τῆς χιόνος, τὸ ᾿Αερμὼν ὄρος 
παρείληπται" ἵνα δὲ τοῦ χατὰ Θεὸν πολιτεύματος τὴν 
συμφωνίαν δηλώσῃ, ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν ἔφη χατιέναι 

τὴν δρόσον. 

“Ὅτι κεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν κὺ.λογίαν. 

Ἐχεῖ λέγει παρὰ τοῖς χατοιχοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὲ «ἢ 

αὐτό" καὶ ζωὴν οὐ τὴν χοινὴν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον. 

Φ 
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ΨΑΛΜῸΣ PAP. 4 PSaluus ΟΥΧΧΉΝ 
Κὐ.λογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιών. ἕεμβε. 8. Benedicat [6 Dominus es δῖοι. 

Ἤδη τῷ ᾿Δόραλμ εἴρηται" Οἱ εὐ.λογοῦντές σε, Olim Abrahamo dieium ſuit: Qui 6 βαιφάϊε!ιν, 
δὺ ἰόγηντωι" δυνάμει δὲ ἑαυτὸν εὐλογεῖ ὁ τοῦτο benedicti δι 35. Viriualiter δαίρα δοιθοὶ μομοιεὶι, 
φορῶν εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ αὶ ἰὰ atit. Quod οἱ ἴα Abrahamo voaluit, quanio 
Κυρίου ; οὐ γὰρ δεῖται τῆς παρ' ἡμῶν εὐλογίας. magie 'α Ὠομιϊδοῖ NMon onim is ποοίτῷ henedletleneo 
Ἕχαστος δὲ ἑαυτῷ χαρίζεται, καὶ ἑαυτὸν εὐλογεῖ, ἱπέϊξει. UVnusquisque δὐίϑιη εἱδὶ gratißeater, εἰ 
ἀντευλογούμενος ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ. Διὸ πρῶ» οἷδὲ benedieit. quia υἱείδοϊ δα ab omulum rerum 
οὖν εἴρηται" Εὐ.2ογεῖεε τὸν Κύριον" εἶθ' ἑξῆς Εὖὺ- Creatore benedleitur. Idoo primo dietum οἱ : Be- 
.2εγήσαι σε Κύριος. nedieie θ΄αὐἷππιι. Deindo: Benedicot te Domiuus. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡῬΑΔ'. PBSALMUS ΟΧΧΧΙΥ. 
Τῇ τῶν ᾧϑῶν ἐσχάτῃ τὰς αὐτὰς ἔχων λέξεις, ὁ κα- Laudauvus δίς pealmus merito zubjungitor po- 

ὧν αἶνος εἰκότως παράχειται" διὸ τὸ ἀ.2.2η.2λούξα stremo eantleorum, quia lisdem ἰοσυ θεν. vutur 

προιγέγραπται" τοῦ μὲν ἀ.2:12η,1οὺ δηλοῦντος τὸ αἱ- ἄυδιῃ Θὺ τοῖν οἰϊοίκία 4046 οἱ præponitur: non- 
ψεῖτε, τοῦ δ᾽ ἴα, τὸν Κύριον. Εἴποι & ἄν τις ὕμνον 4πὸ οἰϊείκ, laudate οἰξηίβεοι, ἑα, Dominum. Dicei 
εἶναι τὰ πρῶτα, ὡς ἐν προοιμίῳ διεγείροντα τοὺς B ἐ500 οἰίψυΐε priorem ρερὶ μοὶ ρδείειν, bymni loeum 

αἰνεῖν τὸν Θεόν" ἀρχομένους τοῦ ienero, exelialis ἰὼ procomio ns qul Dei ἰδοι θα 
εἴνου ἀπὸ τοῦ, Κόρια, τὸ δνομά σου εἷς τὴν αἰῶνα. dicendis δαάύΐει! sant; qui reapee laudondl μέ ἶσδι 
Κετηχεῖ δὲ ἀποστρέφων εἰδώλων, καὶ διδάσκει γνῶ- [Δεΐαοὶϊ ab illis verbis, ποιβέν ἐναπε, Domine, in æter- 
exv Θεοῦ. Τοιαύτης γὰρ τοὺς νῦν (8) ἐξ ἐθνῶν προσ- και. Docirina autem iraditur ab idolis averieus, 
όντας ἔδει ευχεῖν καραινέσεως" οὖς καὶ δούλους at Dei ποιιΐδια iugerens. Hæe ilis eri debebat 
καλεῖ, μήπω τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ἀνειληφότας. δυδογίδι!ο, qui nune ex eihnieis ad βύδηι δοοϑάυηι, 
Συμδαίνει δὲ τούτους πρὸ (δ τῆς παλιγγενεσίας λου- quos 6ιἴδι8 serros appellat, νἱροίϑ spiriium ado- 
«ροῦ, στάσιν ἔχειν ἐν οἴχῳ Θεοῦ τῶν αὐτοῦ προπύλων, μι ϊουΐο aondum δόορίοβ. Solent δυῖλαι δὲ δῃι6 r- 
ἀλλ' οὐ τῶν ἐνδοτάτω τυχόντας" εἰσαγωγὴν γὰρ φοποεοιοηἷς lavaerum, εἰδιίομβοιν habere la domo 
ἔσχον, ἀλλ᾽ οὐ τελείωσιν. Διάφοροί γε μὴν αὐλαὶ, Dei ante ſores, nondum in interiors recepu: ers- 
ἐπεὶ χαὶ διάφοροι τῶν εἰσαγομένων οἱ βίοι: προχοκῆς ἀΐπξξιμν onuim, sed οόβθα πόθ sunt ροιίοειΐ. Porro 
δὲ, τὸ μετὰ τὸ αἰνεῖν τὸ ὄνομα Κυρίου, αὐτὸν δὴ α΄. diverse sunt 2618, quia ἀΐνεγεδ est ealachumeno- 

ν͵ἱσαι τὸν Κύριον δεῖ γὰρ πρῶτον μαθεῖν, ὅτι ἔστε τῶι Υἱῖδ : ξιδίσδ vero proveetio est posi laudatum 
θεοῦ Λόγος, ἐφεστηκὼς τῷ παντὶ χόσμῳ, καὶ δεσπό- . ποιρει Domini, Dominum ipsum laudaro. Oporiet 
ζων αὐτοῦ" εἶτα περί τε οὐσίας αὐτοῦ μαθεῖν χαὶ επΐπει primum diseere, Dei 666 Verbum quod οδἷ- 
δυνάμεως, Υἱόν τε γνῶναι μονογενῆ τοῦ Θεοῦ. verso munilo præsidet δ ἀοινμδίος : deinde ci 
εἶπο ϑεδοϊδοιΐδαν βοίθοιΐδεθηνο eagnoscere, οἱ quod δοὶ εἰ Unigenitus. 

Αἰνοῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος, x. -.λ. Vers. δ. Laudate Dominum, quia δονκο θοιεῖπαι, οἱο. 
Ἐπεὶ ἀγαθὸς Κύριος, αἰνεῖτε αὐτόν. Αἰτία δὲ τοῦ. Qeonlam bonus est Dominus, ἰρδυαι laudato. 

αἰνεῖν, τὸ ἀγαθὸν οὗ κατὰ μέθεξιν εἶναι, ὡσαύτως Causa autem laudandi est, bonitas ejus non ex 
A τῷ Πατρί (9). Αἰνοῦμεν δὲ οὐ τῇ λέξει μόνον, ἀλλὰ quodam participaltione, δε quia perinde ὁδὶ ὃς Pator. 
γαὶ μεθέξει τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, ὡς δέον δὲ τῇ θεω- Laudamus autem non verhis solum, δοὰ etiam par- 
Ρίᾳ καὶ τοῖς θεολογουμένοις ἔργοις πράττειν ἄρμό- ιἰεἰραιίοδο͵ bonorum ejus: quia nimirum oporiet 
δια, τὸ, άλατε τῷ ὀνόμαέι αὐτοῦ, ἐπενήῆνεχται ἰδοοεοιίεῖ apeeulationi εἰ iheologien regulæ aetibus, 
τοῦτο γὰρ ἠδὺ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χρηστότητα’ αἰνοῦ- reliquos mores eonsentire, Prallite, addiium est, 
μὲν δὲ αὐτὸν ἐπεὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν πτερνίζοντα ποιείκέ εὖκπ8, quia doles id δεὲ, οἱ auper omnem 
«ὰ πάθη καὶ τὰς καχίας Ἰαχὼδ, ἐχλεχτὸν αὐτὸν Ὁ usrlialem. Porro eum laudamus, qula aibi delegit 
τιϑέμενος διὰ τὸ καταλελυχέναι τὰς ἐχ χκαχίας καὶ ererientem mala οἱ iniquitates Iacob, elecium eum 
παϑῶν πάλας - ἀλλὰ καὶ τὸν μετ᾿ αὐτὸν τὸν Ἰαχὼδ, εϑηοιϊυοηα, quis solvit πβοχυϊ 5 dolorumque oer- 
ἐκ προκοκῆς ἀποδειχθέντα Ἰσραὴλ, εἰς περιουσια.ς ἰδηιίηρ. 866 οἱ lilam qui ρμοεὶ Iacobum fuit, aompo 
σμὸν ἑαυτῷ ἐξελέξατο" καὶ διὰ τοῦτο λαός ἐστι πε- πο 40] temporis ρτοξγοῖδα ἀἰείυς ὁδοὶ [εγϑοὶ, pe- 
μούσιας ἀπὸ κάντων τῶν ἐθνῶν περιουσίο.: γενομέ- cullarem Sibi ἐδὰ poeſestionem delegit: Ideoque 
νοῦ, πάντων περὶ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ὕκαρξιν κατα- ῥορουΐας est pocullaris, ex omnihos ξοπιίθαα ; pe- 
γινομένου, τῷ μετέχειν αὐτῆς ὄντος καὶ σοφοῦ χαὶ euliaris, Inquam, posſessio εἰ φουδοίδηιΐδ efſeetus, 
— quatenus eam tenet 22piens Dei Verbum. 

Πόντα δο ἂν ὁ Νύριος ἐποίησεν ἐν τῷ ὙὟεπδ. Θ. Οιιπία quæcunque voluit Dominus ſeci 
οὐρανῷ ἐν τῇ τ ἂν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐπ εαἰο εἰ ἐκ — —— maeribus οἱ ἱκ — 
ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. αὐψεείε. 
Πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος, καλά ἐστιν, ἅτε Quæcunque Dominus ſeeit, bona δυπὶ, quia vo- 

* Gen. xu. 3. 
(8) Hie vides Cosebii Cæsariensis lompors, qui- Deest τοῦ. Eir. 

τὸ ̓ eilaicorum δά Giristum conversaio εἶδ) ματος Busebi doet rĩinoam οὐ᾽ noloxꝝxi in 
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lento Deo ad exsistondum perdueia. Si quid iamen Α θελήματι Θεοῦ γεγενημένα " εἰ δέ τί ἐστιν ἐν οὐρανῷ, 

δεῖ in eolo, veluti apiritalia nequitiæ, aut in terra, 
veluti homines peccatores, aut in maribus, velut 
draeunis improbitas, aut in ahyssis, velut iniquitas 

acoleslorum illorum, qui illue abire juasi sunt; 
hæae, inquam, Deus non eêflecit voluntate sus. 
Namque ex ore Domini haud prodihunt mala simul 

el bonum. 
Vxaus. Ἷ. Qui educit ventos de thesauris auis. 

Dum hie diecit thesauros, haud aane indieat 
quoadam 4866 ventorum ihesauros, sed jubentis 

potius eeleritaiem, οἱ rei posſreſsæ paratam ſaeiſi- 

talem. Sient oenim qui ihesaurum apud 56 babet, 

expediie admodum, quotiescunque vult, cunecia 
inde proſert; ita οἱ omnium Creator cuncia facile 
eſſecit, οἱ δά exaisieniiam perduxii. 

Vxas. 8. Qui percussit primogenita Æqypti. 
Quia nounulli mundana iantiummodo ac cœlestia 

dicunt proridentia Dei xubernari, demonsirat hu- 

mana quoque curæ esse eidem, qui et nunc impios 
punit, et piorum genus protegit. Sed enim alim 

quidein portio erat Domini, id est Dei Verbi, popu- 

lus ejus Jacob, ſuniculus hæreditatis ejus larael. 
Postquam vero ob suam irreligiocitatem ille pro- 
lapsus est, dietum ſuit humanato Verbo: Pele ἃ 
“με, οἱ dabo {ἰδὲ gentes hœreditatem tuam 39. 

Vrns. 45. Domine, nomen tuum in elernum. 

Nihil tantopere δὰ divinam Providentiam speciai. 
quam docere homines, ne rerum hane universita- 
lem sine gubernatore 6626 credant. Quare οἱ con- 

tinua apud nos est Dei memoria, eujua magnitudi- 
nem a majoribus serri ejus edocti, præsentia di- 

cere discunt et audent, saltis gnari fore ut recre- 
entur, quia judicium Πἰδἱ de reliquo populo, eorum 

eausa qui Dei nomen sciunt οἱ memoria versani. 
Pro eis itaque, tanquam pro serris venia egenti- 
bus, deprecatur. 

VEas. 15. Idola gentium argentum εἴ aurum. 
Ahsoluto theologico eirca Dominum sermone, οἱ 

providentiæ ejus magnis operibus enumeratis, ian- 
quam adhue servos 608 alloquens, qui ex erroro 
polyiheismi nuper accesserant, objicit putatorum 
olim αὖ ipsis deorum viinperationem; consentanee 

ὡς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἣ ἐν τῇ γῇ ὡς ol 

ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ἣ ἐν ταῖς θαλάσσαις, ὡς ἡ τοῦ 
δράχοντος χαχία, ἣ ἐν ταῖς ἀδύσσοις ὡς ἧ πονηρίαι 

τῶν προστασσομένων ἐχεῖ ἀπελθεῖν χαχῶν, τοῦτο 

οὐχ ὁ Θεὸς ἐποίησε τῷ θελήματι αὐτοῦ " ἐχ γὰρ στό- 
ματος Κυρίου οὐχ ἐξελεύσεται τὰ χαχὰ χαὶ τὸ 
ἀγαθόν. 

Ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὑτοῦ. 

Τὸ εἰπεῖν ἐχ θησαυρῶν, οὐ τοῦτο δηλοῖ ὅτι θησαυ- 
ροί τινές εἰσι τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸ ἕτοιμον τοῦ ἐπι- 
τάττοντος, τὸ εὔχολον τῆς χτήσεως παρεσχενασμέ- 
γον" ὥσπερ ἂν ὁ ἐν θησαυρῷ ἔχων μετὰ ἀδείας 
ἐξάγει πάντα χαὶ ὅτε βούλεται, οὕτως καὶ ὁ τοῦ παν- 
τὸς Δημιουργὸς πάντα εὐχόλως ἐποίησε χαὶ τῇ φύσει 

Β παρέδωχεν. 
Ὅς ἐπάταξε τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου. 

Ἐπειδὴ δὲ τὰ χαθόλου καὶ οὐράνιά φασί τινες 
προνοίᾳ διοιχεῖσθαι μόνῃ Θεοῦ, δείχνυσιν ὡς μέλει 
χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτῷ, καὶ νῦν τοὺς ἀσεδεῖς 

χολάζοντι χαὶ τῶν εὐσεδῶν οἰχειουμένῳ τὸ γένος. 

᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ἣν μερὶς Κυρίον, δηλαδὴ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου, λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας 

αὐτοῦ Ἰσραήλ ἐπειδὴ δὲ δι᾽ ἣν ἔδρασεν ἀσέδειαν 
ἐχεῖνος ἐχπέπτωχεν, ἐνανθρωπήσαντι λέλεχται" Αἴ- 

τησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κιϊηρο- 
ψομίαν σου. 

Κύριε, τὸ ὄγομά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

Οὐδὲν οὕτω τῆς θείας Προνοίας, ὡς τὸ διδάξαι τοὺς 
ἀνθρώπους μὴ ἀδέσποτον εἶναι τὸ πᾶν" ὅθεν χαὶ ἡ 
διηνεχὴς αὐτοῦ μνήμη καθέστηχε παρ᾽ ἡμῖν, οὗ τὸ 
μέγεθος διὰ τῶν προλαδόντων οἱ δοῦλοι μαθόντες 

αὐτοῦ, τὰ παρόντα λέγειν διδάσχονται καὶ παραθαῤ- 
ῥύνονται, μαθόντες ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς παραχληθήσονται, 
τῆς χρίσεως ἀχολουθούσης τοῖς λοιποῖς τοῦ λαοῦ, 

᾿πτοῖς ἐπεγνωχόσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὸ μνημόσυνον 
ἔχονσιν " ἐπ᾽ ἐχείνοις δὲ ὡς ἂν ἐπὶ δούλοις συγγνώ- 

μῆς ἐπιδεομένοις παραχαλεῖται. 

Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθγῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον. 
Συντελέσας τὴν περὶ τοῦ Κυρίου θεολογίαν, καὶ 

τῆς προνοίας αὐτοῦ τὰς μεγαλουργίας χαταλέξας, 
ὡς ἕτι δούλοις ὁμιλῶν τοῖς ἐχ τῆς πολυθέου πλάνης 

ἄρτι προσεληλυθόσιν, ἀντιπαραδάλλει τῶν πάλαι παρ᾽ 
αὐτοῖς νενομισμένων θεῶν τὸν ἔλεγχον, ἀχολούθως 

nimirum his quæ supra dixerat, nempe, Ego οο- Ὦ οἷς ἀνωτέρω εἰρήκει" ὅτι, ᾿Εγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας 
gnovi quod magnus est Dominus. ΕἸ Dominus noster 

saupra omues deos ꝰ. Dominus nocter hæc οἱ illa 
ſecit, ium unlversim tum elĩiam partiatim. Gentium 
autem dii, quibus vos quoque decepti errore antea 
eredehbatis, nihil orant aliud quam mortua οἱ muta 
simulaera. Scite aulem οἱ Symmachus pro, similes 

illis Aant qui ſeciunt σα, interpretatus est dicens: 

velul ἐρεα βαπὶ qui ſaciunt ea, οἱ quicunque ipeis con- 
βάκηι. Revera enim qui inanimatis rebus ianquam 

dis atiendunt, lapidescentio anima, idem patiuntur 
quod abs s0 culta idola, nempe oculos habent et 
non vident, aures habent et non audiuni. 

89 Paal. I1, 8. *Pual. οὐχχιν, ὃ. 

Κύριος, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θεούς " ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν τάδε χαὶ τάδε εἰρ-- 
γάσατο ἕν τε τοῖς χαθόλου χαὶ ἐν τοῖς ἐπὶ μέρους " 

οἱ δὲ τῶν ἐθνῶν θεοὶ, οὃς καὶ αὐτοὶ πεπλανημένως 

ἐνομίζετε πρότερον, οὐδὲν ἧσαν ἕτερον h εἴδωλα ν᾿- 
χρὰ χαὶ χωφά. Χαριέντως δὲ χαὶ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ 

τοῦ, ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 
ἡρμήνευσεν εἰπὼν, ὡς αὐτὰ γένοιντο οἱ ποιοῦντος 
αὐτὰ, καὶ πᾶς ὁ πεποιθὼς αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ὄντως 
οἱ τοῖς ἀψύχοις ὡς θεοῖς προσέχοντες, ὥσπερ ἀπολι- 

θωθέντες τὴν ψυχὴν, καὶ αὐτοὶ τὸ αὐτὸ πεπόνθασιν 
«τοῖς προσχυνουμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 

χαὶ οὐ βλέποντες, ὦτα ἔχοντες χαὶ οὐχ ἀχούοντες. 



δδ COMMENTARIA ΙΝ PSALMOS. δὲ 

Ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτά. 

Οἱ μὲν προειρημένοι ὅμοιοι γενήσονται, ἢ καὶ 
γεγόνασι τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς " οἱ δὲ εἰς τὸν χλῆρον πα- 

ραληφθέντες τοῦ Θεοῦ, χαὶ λαὸς αὐτοῦ χρηματίσαν- 

τες, Βὐ.λογήσατε, φησὶ, τὸν Κύριον, τουτέστιν ἀνευ- 

φημήσατε, τὰ μεγάλα ἑαυτοὺς ὠφελοῦντες" καλεῖται 

δὲ πρῶτον ἐπὶ “ἣν εὐλογίαν ὁ (0) Θεοῦ λαὸς, ὁ χαλούμε- 
νὸς οἶχος Ἰσραὴλ, τὸ ὑποδεδηχὸς τάγμα τοῦ πλή- 
θους " δεύτερον δὲ κατὰ ἀνάδασιν χαὶ ὑπεροχὴν οἶχος 
᾿Δαρών᾽ καὶ τρῖτον ἡ φυλὴ πᾶσα ἡ ἱερατιχὴ παλου- 
μένη οἶχος Λευΐ" χαὶ μετὰ πάντας ἀνωτέρω οἱ φο- 
δούμενοι τὸν Κύριον" οὗτοι δὲ ἦσαν πρὸς οὺς ὁ πᾶς 
ὕμνος προσπεφώνηται" οἱ δὴ ἐν ἀρχῇ τοῦ παντὸς 
ψαλμοῦ ὠνομασμένοι δοῦλοι, δηλαδὴ οἱ ἐξ ἐθνῶν προσ- 
ἰόντες τῇ πίστει. Εἰ γὰρ τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος 
περιείληπται διὰ τῶν εἰρημένων τριῶν ταγμάτων, 
τοῦ τε Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ δίχου ᾿Δαρὼν, καὶ οἴχου 
Axut, ἕτεροι παρὰ τούτους τίνες ἂν εἶεν οἱ φοδούμε- 
νοι τὸν Κύριον, εἰ μὴ ἐξ ἐθνῶν τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ 
προσεληλυθότες ; οἱ χαὶ διδάσχονται εὐλογεῖν" Εὐ.10- 
γητὸς Κύριος ἐκ Σιὼν, ὁ κατοικῶν '᾿Ιερουσαλὴμ, ἣ 
πἣν ἀεὶ μένγυσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἐν ἧ τὸ ἀληθὲς 

νοοῖτο ἂν χατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ([0). 
ἙΑΛΜΟΣ PAE. 

Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ. 

Θαυμαστὸν δὲ χαὶ πρὸς λέξιν, εἰ οὐρανὸς μὲν καὶ 
μόνῃ θέᾳ τὴν σοφίαν δηλοῦν τοῦ (10) Θεοῦ, μεγέθει τε 
æol κάλλει καὶ πολυχρονίῳ μονῇ ᾿ γῆ δὲ πανταχόθεν 
περιχλυζομένη τοῖς ὕδασι χαὶ σύστασιν τὴν ἰδίαν 
φυλάττουσαν ᾿ πᾶσι δὲ τὸν αἰώνιον ἔλεον ὁ μελογράφος c 
συνέζευξεν, ἐπειδὴ οὐ διὰ χρείαν οἰχείαν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 

διὰ μόνην φιλανθρωπίαν ἐδηβιούργησεν ἅπαντα. 

Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον. 

ΕΙ μὴ πέπεισαι, φησὶ, προνοίξ Θεοῦ καὶ δυνάμει 
τὸν σύμπαντα" χόσμον καὶ τὰ τούτου μέρη διαχυῦερ- 
ãobat, ἐν ἀμφιδόλῳ δὲ ἔχεις μή πη τὰ χατὰ μέρος 
χαὶ τὰ ἀνθρώπινα παρορᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ, γνῶθι, ὅτι 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἧττον ἢ τῶν χατ᾽ οὐρανὸν προ- 
νοεῖ · μετέρχεται γοῦν χατὰ χρόνους τῶν ἀνθρώπων 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἀθέους χαὶ ἀσεθεῖς, ὥσπερ ποτὲ τοὺς 

Αἰγυπτίους μετῆλθεν, χαὶ αὐτὴν τὴν Αἰγυπτίαν γῆν. 
Προΐσταται δὲ πάλιν καὶ ὑπερμαχεῖ τῶν θεοφιλῶν, 
χαὶ οὐ μόνων αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν τούτων ἀπογόνων, 

εκδ. 18. Simiſes illis βαπί qui ſaciunt ea. 
Prædicii idololairæ similes ſient, vel jam sunt 

ſacti, diis zuis. Secus voro, qui in soriem Dei as- 

sumplii estis, et populus ejus eensamini, Benedicite, 

inquit, Domino; id est, collaudale, non sine matna 

utiliiaie vestra. Primus autem δά laudandum voei- 

tur Dei populus, qui dicitiur domus leraelis, ordo 
inſerior plebis. Secundo loco, uti gradus excelsior 
οἱ eminoens, domus Aaronis. Tertio aacerdotalis uni- 

versa domus Levi. Poſstremo denique ianquam omni- 

bus suhlimiores qui iiment Pominum. Hi sunt, quos 
universus hymnus alloquitur. Qui aulem initio totius 

psalmi appellantur servi, ii sunt qui ex eihnicis ad 

lidem aceesſserunt. Nam δὶ uuiversa Judæorum natio 

prædietis irihus ordinibus coimprehenditur, Israelis 

videlicet, οἱ familiarum Aaronis ἃς Leri; reliqui 

præ his tmentes Dominum, quinam erunt nisi qui 
ex eihnicis ad Dei doetrinam acceaserunt? qui 

eliam docentur εἷς henedicere: Benedictus Dominus 
65 Sion, qui habitat Jerusalem, sive manentem 

emper Dei civiiatem, in qua vera Dei intelligitur 

habitatio. 

PSALMUS CXXXV. 
VEns. ἃ. Εἰ qui facit mirabilia magna solus. 

Sane δὰ litteram mirabile est, quandoquidem 

coœlum solo intuitu sapientiam Dei magnitudine ἃς 

pulehritudine sua, et iam 3patiosa ævitate demon- 

δἰγδὶ : terra auiem alluentibus undique fſluctibus 

firmilalem suam retinens. Ilis omnibus ælternam 

misericordiam melodus innexuit, siquidem haud 

ob aliquem suum usum Deus, sed ob solam erga 
homines benignitatem omnia erearit. 

VEas. 10. Qui percuaait Æguptum. 
Si forie haud ecredis, inquit, Dei providentla 86 

viriuie universum mundum ejusque paries guher- 

nari, dubitasqueo res singillatim humanas ah 60 
ſoriasse negligi, velim scias, ipsum pes haud mi- 

nus terranas quam cœlestes eurare. Ergo persequi- 

ἴων, lemporibus idoneis, homines præsertim insigni- 

ter irreligiosos οἱ impios; sicuti aliquando Ægy- 
plĩis eorumque regioni iucubuit. Protegit vieissim 
alique deſendit dilecios 3u08s, neque hos tantum, 
verum etiam ipporum posteros: saicuti reapse ſecit 

ὥσπερ τῶν διὰ Μωῦσέως ἡλευθερωμένων τότε τῆς ὃ erepus tune per Moysein ab Ægyptiorum servitute; 

καρ᾽ Αἰγυπτίοις δουλείας, οὃς δλευθέρωσεν αὐτὸς ὁ 
ἐπὶ πάντων Θεὸς, οὐχ ἄλλως ἧ ἐχτεταμένῃ χειρὶ χαὶ 
ἰσχυρῷ βραχίονι χρτσάμενος " εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ὁ τοῦ 

(9) Deest τοῦ. Epir. 
(10) In eodicihus Ὁ. [. 457. b, οἱ G. [. 901, alüs 

parim vorhis idem ſere ſragmentum seribitur. EV- 
ΣΕΒΙΟΥ͂. Ταῦτα μὲν εἴη, φασὶ, τοῖς ποιοῦσι τὰ εἴδωλα" 
ὁ δὲ λαὸς τοῦ Κυρίου χαὶ ὁ χλῆρος αὐτοῦ ἀπολαυέτω 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐφημίας " πρῶτον ὁ οἶχος Ἰσραὴλ 
τάγμα τὸ ὑποδεθηχός" εἶτα τὸ ὑπερανέχον, οἶχος τοῦ 
᾿Λαρών" εἶτα τῶν ἱερέων ἡ πᾶσα ἔρυλῇ, οἶχος Asvt · 
καὶ πάντων ἀνώτερον οἱ ὕμενοι τὸν Κύριον, πρὸς 
οὺς ὁ πᾶς ὕμνο: προσπεφώνηται" χαὶ χατ᾽ ἀρχὲς 
ἐῥέθησαν δοῦλοι, δι᾽ ὧν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχό- 
τα; ἐδήλωσεν τίνες γὰρ οἱ φόθούμενοι τὸν Κύριον, 
καρὰ τὰ τρίὰ τάγματα τῶν Ἰουδαίων ; Σιὼν δὲ λέτει 

4005 ipse communis Deus liberavit haud aliter, 
quam manu διι8 extenta, brachioque [ογιΐ utens. 

FEst autem hoc ipsum Dei Verbum, per quod et 

χαὶ Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἀεὶ μένουσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
ἐν ἦ τὸ ἀληθὲς χατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ᾿ κατὰ δὲ 
—— οἱ διορατιχοὶ μὲν οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ ὀψόμενοι 

χα αρᾷ χαρδίᾳ Θεόν᾽ οἱ δὲ τελείως χαὶ ἱερατιχῶς 
αὐτὸν ἀεὶ θεραπεύοντες, οἶχος ᾿Λαρών᾽ καὶ οἱ τού- 
τῶν ὑποδεέστερον μὲν, ἐξυπηρετούμενοι δὲ τῷ ναῷ, 
οἶχος Λευΐ, οὗς ἄν τις νεωχόρους χαλέσειεν " εἶτα οἱ 
ἐξ ἀλλογενῶν φόῤδῳ Θεοῦ — " πάντες μὲν 
οὖν εὐλογοῦσιν, ἀναλόγως δὲ ἔχαστοι" δηλοῖ δὲ χαὶ 
τὴν Ἐχχλησίαν Ἱερουσαλὴμ, τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖλον 
“Ἃ ῥυτίδα, τὴν εἰρήνην ὁρῶσαν, ἣν Ἰησοῦς δίδωσι 

γῶν " Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. 
(107) Andoũr. Forie δηλοῖ. Εριτ. 
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οἱμῃ οἱ πῶς ⸗uam enneis hominihus ὑυθυιοδιυὶδ Α Θεοῦ Λόγος (14), δι᾽ οὗ καὶ πάλαι χαὶ νῦν τὰς εἰς ἀν- 

banigaltas οὶ opilul eoaſori. 

Væeas. 19. δέον regem Amorrhæorum. 
Interpretari aolemus Amorruaos quidem loquaces 

axesperautes; οἱ harum regem Seon, tentationem 
οἱ ὁϑαεοτϑαιίοπειι. Namque homines rophiesuen ſran- 
dis periti aspore 2æpe loquuntur, pariterquo vel- 
leut veritatĩs quoquo amatores fraudulenter loqui 
οἱ oceinere, ↄiquo omnino nihil aliud δροείδηι 
quam ul veoxent aique exaaperent. Basan vero, quod 
ignonti iam signiſieat, Improhorum padendam ma⸗- 
Utiam denotat: enjus rex On eum Seon oceiditur; 

ut laraeli terra quam male retinebant iradatur, 

qui callido εἰ iniquo posressn, malignoque eam 
ↄdministrantes ingenio, regnare videbantur. Ve- 
rumiamen dicia terra his erepta traditur in sor- 
tem laraeli, ſidelĩ ꝛorvo illius qui rerum omnium 
auetor δεῖ, 

Vens. 35, Quia in Aumilitate ποεῖγα meο—r fuit. 
nottri Dominus. 

In auperioribus quoque vario demonstratum fſuit, 

non eum qui de Judaico genere oritur, Israelein 
esao, δ oum qui moribus dignus μος nomine est. 
Non enim omnes qui de Ieraæele zunt, ἀ ἐκηΐ 1ε- 
rael δ : neque illa quæ publice ſit, circumcitio est, 

υἱ ait Apoſttolus, sed in oceulto potius Judæus, εἰ 
cordis ceircumcisio, non δεοππάκπε {ἐἰόγαης, ε44 ἐκ 
epirilu: cujus laus πον ex βοπεὶπίδιε, 864 ex Deo "8. 
Nos quoque igitur qui ex eihnieis veuimus (πος 
enim resapee circumelsio sumus verusquo lsraeſ) 
nos, inquam, potius ex inimieis liberavit, quam il- 
los. Etenim illi ex Ægypto discedenies, corporeos 
ſugoeruni iyrannos. Vorumtamen pravis moribus anl- 
mas suas inficientes, occubuerunt in deserto idolo- 
lairiæ dediu. Nos autem reorera redemit de animæ 
noſiræ Losuhus, moemorque ποειεὶ magis ſuit in 
humilitato nostra quam illorum. Namque illi qui- 
dem eorpore serviebant Ægyptlis. nosiræ vero δηΐ- 
ΠΕ ludibrio erant dæmonibus, εἰ sub malis apiriu- 
bus humiliati eramus. Tania vero est inisericordia 
Dei, ut non aolum piorum curam gerat, οἱ sibi pro- 
pinquantibus eonsulai, vorum elĩam terrestres om- 
nes providentia sua complectatur, neque rationales 
aolum sed etiam irrauonales, cunetisque in terra 
alimenta animantihus præbeat, unicuique generi 
idonea, et viiæ necessaria suppeditet: εἰ nos de- 
mum iu cœlos hine transferat. Quamobrem sermo 

Paslmiziæ poſslujuam dixit, Qui dat escam omni carni 

nos in eœlum transmittit, rursus dicens: Conſi- 

cemini Deo, cœli, quoniam in æternum misericordia 
ejus. 

PSALIUS ΟΥΧΧΥ͂Ι. 
Carei hice psalmus titulo apud Hebræos; nam 

δ Rom. ix, 6. Rom. τη, 38, W. 

(11) Reeole omnino adnotata ἃ nobis in traciaiu 
S. Cyrilli δὲ Μανία deipara, cop. δ, de Domino 
Jesu, pro Josue, exxcunũuum Ægypio Israeliurum 

Opouc εὐεργεσίας ἢ φιλανθρωπίᾳ τοῦ παναγάθον 
Θεοῦ χατειργάσατο. 

Τὸν Σηὰν βασιλέα τῶν Ἁμοῤῥαίων. 
Ἑρμηνεύονται δὲ ᾿Αμοῤῥαῖοι μὲν 2αητοὶ «αρὰ- 

«ικραίνογτες, καὶ ὁ τούτων βασιλεὺς Σηὼν, πειρῶ» 

σμὸς καὶ παροργισμός " οἱ δεινοὶ γὰρ πρὸς ἀπάτην 

σοφιστιχὴν καταπικραίνοντές εἰσιν λαλητοὶ, τοὺς ὅσος 
τῆςς ἀληθείας εἰσὶν ἐρασταὶ θέλοντες ἐπὶ ἀπάτης λα- 
λεῖσθαι καὶ ἄδεσθαι, πειράζειν τε χαὶ παροργίζειν 
ἔχοντες τὸν σχοπόν. Βασὰν δὲ αἰσχύνην μεθερμη- 
γενομένη, τὴν τοὺς χαχοὺς χαταισχύνουσαν χκαχίαν 
δηλοῖ ἧς ὁ βασιλεὺς Ὧν, σὺν τῷ Σηὼν ἀποκτίννυται" 
ὅπως τῷ Ἰσραὴλ ἡ γῆ, ἣν χαχὼς ἐκράτουν, σοφιστι- 

χῶς καὶ μετὰ μοχθηρᾶς ἕξεως περὶ τὴν τῶν πραγμά- 
Β των διατρίδοντες φύσιν, δοχοῦντες βασιλεύειν αὐτῆς" 

ἀλλ᾽ ἀφαιρεθεῖσα αὐτῶν ἢ ἑρμηνενομένη γῆ, εἰς 
κατάσχεσιν τῷ Ἰσραὴλ δίδοται ἐπὶ τῷ κληρονομεῖν 
αὐτὴν, δούλῳ γνησίῳ τοῦ πάντων αἰτίου τυγχάνοντι. 
Ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ 

͵ Ἀύριος. 
Καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω διαφόρως ἐπεδείχνυϊο ἾἸσ- 

βαὴἣλ, οὐ τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ὁ 

τοιόσδε τἧς θεοσεδείας τρόποις (1 8)" Οὐ γὰρ πάνεες οἵ 
ἐξ ἸΙσραὴ.1. οὗτοι ᾿Ισραή.1" οὐδὲ ἡ ἐν τῷ ρανερῷ ἐν 
σαρκὶ περιτομὴ, κατὰ τὸν Ἀπόστολον, ἀ.1.1᾽ ὁὲν εῷ 

κρυπεῷ ᾿Ιουδαῖος, καὶ περικομὴ καρδίας οὐ γράμ- 
ματι ἀ.11:λὰ πνεύματι' οὗ ὀξπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, 
ἀλλ: ἐκ τοῦ Θεοῦ" καὶ ἡμᾶς οὖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν (ἡμεῖς 
γάρ ἕσμεν ἡ περιτομὴ καὶ ἀληθινὸς Ἰσραὴλ), ἐλυ- 

C τρώσατο ἐκ νοῶν ἐχθρῶν ἡμῶν μᾶλλον ἣ ἐκείνους " 
οἱ μὲν γὰρ ἐξ Αἰγύπτου προελθόντες, τοὺς σωματι»- 
χοὺς ἐξέφυγον τυράννους" ἐπαγόμενοι δὲ ἐν ταῖς 

ἑαυτῶν ψυχαῖς τοὺς ἀσεθεῖς τρόπους, πεπτώκασιν ἐν 

τῇ ἐρήμῳ εἰδωλολατρήσαντες. Ἡμᾶς δὲ ἀληθῶς ἐλυ- 
τρώσατο ἐχ τῶν τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐχθρῶν, καὶ 
ἐμνήσθη ἡμῶν ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν μᾶλλον ἣ 
ἐχείνων" οἱ μὲν γὰρ σώμασιν ἐδούλευον τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ἡμεῖς δὲ ταῖς ψυχοῖς αὐταῖς δαιμόνων ἧμεν 
παίγνια, καὶ ὑπὸ τοῖς πονηροῖς πνεύμασιν ἦμεν τε- 
ταπεινωμένοι. Τοσοῦτον δέ ἐστι τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, 

ὡς μὴ μόνον χήδεσθαι τῶν θεοσεδῶν, καὶ “τῶν αὐτῷ 
πλησιαζόντων φροντίζειν, ἀλλὰ χαὶ πάντων ἅπαξ 
ἁπλῶς τῶν ἐπὶ γῆς τὴν πρόνοιαν ποιεῖσθαι, χαὶ οὐ 
λογιχῶν μόνων ἀλλὰ χαὶ ἀλόγων, ὡς ἐπιχορηγεῖν 
ἐροφὰς πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς ζώοις, ἑχάστῳ τε γένει τὰ 
πρόσφορα, καὶ τὰ χατάλληλα πρὸς τὴν ζωὴν δω- 
ρεῖσθαι, ἐντεῦθέν τε πάλιν εἰς οὐρανὸν διήχειν. 
Διόπερ ὁ λόγος μετὰ τὸ φάναι, Ὃ διδοὺς τροφὴν 
πάσῃ σαρκὶ, ἀναπέμπει ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν, αὖθις 
λέγων" ᾿'Εξομοιλογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὐραγοῦ, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

ΤΑΛΜΟΣ ΡΛ". 

Ὃ παρὼν ψαλμὸς, ἀνεπίγραφος ὑπάρχει παρ᾽ 

duee. Nam οἱ Eusebius conspirare cum ΟΥ̓ 
aliorumquo Sententia videtur. 

(12) Ὃ τρόπος. 
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Ἕδρείας, καὶ οὔτε τίνος ἐστὶ προγέγραπται, οὔτε A neque ejus aueior luseribitaur, neque eulus generis 
æolev τυγχάνει εἴδους " ἀλλ᾽ ἔστι Φιλὴ προφητεία tx 
φροσώπου τῶν ἐν Βαδυλῶνι γενομένων λεγομένη" 
καὶ τοῦτο δὲ σημειώσει ὡς ἕν τισιν τῶν ἀντιγράφων, 
κατὰ τοὺς Ἑδδομήχοντα, ἐπιγέγραπται ᾿Αγγαίου καὶ 

ξεχαρίου. 
Ναχάριος ὃς — σοι τὸ ἀνταπόδομά 

σον ᾿ 
Ὃ μαχαρισμὸς εἰς ἐχείνους περιστήσεται τοὺς 

ἀποδιδόντας τὰ ἀμοιόδαΐα τῇ Βαδυλῶνι, χαὶ τὸν τὰ 
νήπια αὐτῶν προσαράσσοντα τῇ πέτρᾳ καὶ ἀναιροῦντα 
αὐτά χαὶ γὰρ τῷ ὄντι, τὸ μὲν πρῶτον μαχάριον ἦν 
τὸ μὴ θεάσασθαί τοτε τὴν Βαδυλῶνα, μηδὲ ἐν τῇ 
συγχύσει γενέσθαι τῶν ταύτης χαχῶν᾽ εἰ δὲ ἅπαξ 
τις γένοιτο ἐν αὐτῇ ἀποπεσὼν τῶν χρειττόνων, μα- 

earmen eit, dieitur. Porro σαὶ οἰνομίοχ prophetlo, 
quas recitatur ἐσ capurorum Babylono perſsoua. 
Ejus rei ludicium est, quod ἴῃ ↄliquoi Septuaginta 
interpreium exemplarihes inseribitur Aggæo εἰ 
Zachariæ. 

Vns. 8. Beatus qui retribuet (ἰδὲ retributionem 
καια ! 

Beailtudo illis ropotatur, qui iallonem Babyloni 

reddeni, εἰ qui parvulos ejus petræ illioos nocahuui. 
Rerera enim in primis healum ſuisset aunquou 
cernere Babyionem, neque in maiorum ejus eullu- 
vie veraari. Sed postquam aliquis procperitate de- 
jecius, iilie exstitissot, healus sane reputaretur. δἱ 
quæ passus essei, invicem retribueret, οἱ Babylo- 

χάριος ἂν εἴη εἰ ἃ πέπονθεν ποιήσειεν, καὶ ἀνται- Β nios viciscim capüvaret, atque ĩpsas Babyloniorum 

χμαλωτήσειεν τοὺς Βαδυλωνίους, χαὶ αὑτὰς τὰς τῶν 

Βαδυλωνίων ψυχὰς μεταγάγοι ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
ὅον. Εἰ δὲ χαὶ τὰ νήπια αὐτῶν μὴ συγχωρήσειεν 
αὐξῆσαι, ἀλλὰ συντρίψειεν πρὸς τῇ πέτρᾳ, πολλῶν 
ἂν γένοιτο μαχαριώτερος. Βαδυλῶνος δὲ νήπια τὰ 
φεέρματα τῆς καχίας, χαὶ τὰς ἀρχὰς τῶν συγχυτι- 

χῶν ἁμαρτημάτων, οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπών" ἃ δὴ 

τῷ λόγῳ τῷ σωτηρίῳ (ἡ πέτρα γὰρ ἣν ὁ Χριστὸς) 
ἀναιρεῖν πρὸς τὸ μὴ αὔξειν, μηδὲ εἰς ἔργα προέρ- 
χεσϑαι σπουδάσει ὁ ἐν τούτοις μαχαριζόμενος. 

TAAMO PA. 

Ἑξομολογήσομα! σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 

Ὥσπερ ὁ τέλειος ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ δυνάμεως καὶ 

anlmas δὰ Dei timorem iransſerret. Quod si οἱ illo- 

rum parvulos haud ziverit adolescere, sSed illiserit 

petræ, mulio erit ſelicior. Iam vero Babylonis par- 
vulos, recie intelliges nequitia semina, et variorui 
acaiurigines peccatiorum, quæ Servatoris doetrinis 
(nam peira eat Christux) occidere, "6, adulescant 
atqne in acium erumpant, eurabit is qui hoe loco 
υοδιυβ prædicatur. 

PSAL·IUS CIXXVII. 
Vxns. 1. Conftlebor tibi, Domine, in toto corde 

meo. 
Sicuu perfecius homo, Deum iota animsa, nervis, 

ἰσχύος ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὐ διασπῶν τὰς δυνάμεις τῆς C 6 viribus amat, haud equidem amoris sui (δου... 

ἑευτοῦ ἀγάπης περὶ ἄλλο τι, ἀλλ᾽ ὅλως ἀνηρτημέ- 
voc μόνου τοῦ Θεοῦ, οὕτως χαὶ αὐτὸς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
ἱξομολογεῖταε εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. Θαρσῶν δὲ τῇ 
«οἰαύτῃ αὐτοῦ παῤῥησίᾳ, καὶ εἰδὼς, ὅτι ἐν μεγάλῳ 

μάτρῳ τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ, θείων ἀγγέλων καὶ 
λειτουργῶν Θεοῦ ἐφορώντων, χαὶ θεωμένων τὰς ἐν 
θεῷ προχοπκὰς αὐτοῦ, τὴν προσήχουσαν ἀποδίδωσι 
τῷ Θεῷ λατρείαν, καί φησιν Καὶ ἐναντίον ἀγγό- 
ἦων ψαλῶ σοι. 

προσκυνήσω πρὸς τὸν ναὸν ἅγιόν σου. 

Epooxuvelv ἐπαγγέλλεται πρὸς ναὸν ἅγιον, τὴν 

Ἑχιλησίαν δηλῶν, ἢ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, 
ἧς tonoc ὁ ἑκὶ γῆς ὑπῆρχε ναός " εἶτα χάριν ὁμολο- 
γεῖ καταξιωθεὶς ἐλέου καὶ ἀληθείας Θεοῦ. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ 

Σύμμαχος, περὶ τοῦ ἐλέους σου καὶ τῆς ἀληθείας ὃ 
σον, λέγει" τυχὼν γὰρ ἐλέου Θεοῦ, τύπων χαὶ 
συμδόλισον ἀπήλλαχται, ἐν πρεύματι δὲ καὶ ἀληθείᾳ 
λατρεύειν Θεῷ χατηξίωται. 

Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντες οἱ βα- 
ο σιλεῖς τῆς τῆς. 

Πολλάχις παρετηρήσαμεν, ὅτι τῶν ψαλμῶν οἱ μήτε 

ὕμνον, μήτε δὴν, μήτε ψαλμὸν, ἢ τι ἕτερον ἔχοντες 
πκρογραφὴν, ἄλλου παρὰ ταῦτα τυχχάνουσι χαραχτῆ- 
ρος, ὁποῖος ὁ παρὼν προφητιχῆς μετέχων δυνάμεως" 
διὰ γὰρ τῶν προλαδόντων ἐξομολογησάμενος ὁ Δαυῖδ, 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ, φησὶ, ἐν βασιλεῦσι. μόνος τούτου 
χατηξιώθην, πλεῖστοι δὲ τοιοῦτοι γενήσονται, δτλαδὴ 

μετὰ τὸ χέρυγμα τοῦ Σωτῆρος καὶ μάλιστα ὅτε τὸ 

ies distrahens ad aliud quidvis, Θεοὶ ἃ solo Deo de- 
pendens; sie et Ριυδιινίδια toto corde conltetur, 

gratias a8ens Deo. Tum elalus hace sua ſlducia, vi- 
densaque 86 in matzao humauæ ritæe theatro, nec- 
non cœlestium angelorum, qui ipsius apud Deum 
pioſecium speciant, convenientein Deo tribuit cul- 
tum, δἰίφυα : Et ἐπ conspecis augelorum psallam 
tibi. 

Vtas. δ. Adorabo ad lemplum ſancum ἐμ. 
Adoraturum 66 spondei in saneio iemplo, Eeele- 

aiam denotans, vel cœlestem Jerusalem, cujus 

erait typus ierrestre lemplum. Deinde gratiam pro- 

ſitoiur, quia dignus ail habitus misericordia εἰ ve- 

rilate Dei. Pro quibus verbdis Symmachus, propter 
misericordiam inam οἱ veritatem tuan, dicit. Nam 

Dei misericordiam adepius, typis 3ymbolisque δι- 
positis, in spiriiu δς veriiaie Deum ↄ2dorare impe- 

travii. 

Vrns. ἃ. Coniteantur tibi, Domine, omnes reges 
lterrœ. 

Sæpe observavimus psalmos illos qui neque can- 

uei neque psalini, neque quamlibet ↄaliam inscri- 

plionem habent, diversum ab his characterem gere- 

τὸ, cujusmodi est hie prophetica virinte imbutus. 

Nam auperiore conſessione ſacta David, Atqui, ait, 

non ego solus inter reges his prærogativis sum de- 

coralius, sed plurimi posthae erunt, nempe post 

Servatoris prædicationem; præcipue vero Οὐδὲ 
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muliitudo gentium ingressa ſuerit, et secundus ἃ 

Chrisu adventus ↄ2cciderit. Tune enim magna appa- 

rebit gloria Domini. Namque imperativo modo vel 

ορίλιϊνο, ſutura interdum denotantur secundum pe- 

euliarem Hebræurum consuerudinem. — Vaticina- 

(τ diſſusum iri per omnes gentes Dei notiuam; 

Cunciũ enim, inquit, reges terræ conſitebuntur ubi. 

audientque omnia verba oris Dei, οἱ cantabunt in 

viis Domini. πες autem nonnisi posat Servatoris 

nosiri prædieationem exiium nacta sunt. Viæ au- 

iem viriuies sunt, quæ δὲ Dei notitiam perdu- 

cunt. 

Vrns. 6. Eæcelsus Dominus οἱ kumilia respicit. 

Quæ prophetieus spiritus in ĩpso οἱ per ipſsum 

πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, καὶ ἡ δευτέρα τοῦ Σω- 

τῆρος γένηται παρᾳυσία᾽ τότε γὰρ ὀφθήσεται μεγάλη 

τοῦ Κυρίου ἡ δόξα " προσταχτιχῶς δὲ χαὶ εὐχτικῶς 

ἔσθ᾽ ὅτε τὰ μέλλοντα δηλοῦται, χατά τινα τῶν 

 Ἑδραίων συνήθειαν. --- Προφητεύει περὶ τῆς μελ- 

λούσης ἐξαπλοῦσθαι εἰς πάντα ἔθνη τοῦ Θεοῦ γνώ- 

σεως" Ἔσται γὰρ, φησὶν, ὅτε πάντες οἱ βασιλεῖς τῇς 
γῆς ἐξομολογήσονταί σοι χαὶ ἀχούσονται πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ στόματος Θεοῦ, χαὶ ὅτι ἄσονται ἐν ταῖς 
ὁδοῖς Κυρίον. Ταῦτα δὲ οὐκ ἄλλοτε ἣ μετὰ τὸ εὐαγ- 
γελιχὸν χήρυγμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους τετύχη- 
xev. Ὁδοὶ δέ εἰσιν αἱ ἀρεταὶ, αἱ φέρουσαι ἐπὶ τὴν 
γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. 

᾿'γψημὸς Κύριος, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ. 
Ἰὰ ὑπὸ τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος ἐν αὐτῷ χαὶ δι᾿ 

locuius ſuerat, David cognoscens, leiatur quia Β αὐτοῦ λαληθέντα μαθὼν ὁ Δαυΐδ, θαῤῥεῖ ὡς ἐφορῶν- 
Deus humilia respicit, et pressuris ejus protector 

adesi. 

Vrns. 7. δὲ ambularero in medio tribulalionis, 
vivi/ſicabis me, elc. 

Clarius Symmachus dixit: δὲ ambulavero in me- 
dio tribulalionis, conservabis mo: contra anſtelan- 

tes inimicos θυ manum tuam ertendes, servabit- 

que me dextera tua. Dominus rem pro me conſi- 

ciel. 

PSALMUVS CXXXVIII. 
εκ. 1. Domine, probasti me, οἱ coqnovisti me. — 

Quoniam igitur nosiræ quoque viiæ iempus habet 

dimensa ἃ Deo intervalla, universum vitæ meds 

τος τὰ ταπεινὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐν ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ 

αυνασπιζομένου. 

Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θ.λέψεως, ζήσῃς μεδ, χ. τ. λ. 

Σαφέστερον δὲ ὁ Σύμμαχος ἔφη" ᾿ΕΞὰν πορευϑῶ 
διὰ μέσης θλίψεως, περισώσεις με΄ κατὰ τῆς 

ἀγαπγοῆς τῶν ἐχθρῶν μου ἐκτενεῖς χεῖρά σον», 

καὶ σώσει μὲ ἡ δεξιά σου" Κύριος ἐπιτελέσει 
ὑπὰρ ἐμοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ PAB. 
Κύριε, ἐδοχίμασάς με, καὶ ἔγγως με. 

Ἐπεὶ τοίνυν χαὶ ὁ χρόνος τῆς ἡμετέρας ζωῆς ἔχει 
τινὰ διαστήματα μεμετρημένα παρὰ θεῷ, πάντα 

tempus, inquit, riamque hactenus οοη[δοίδπι ipse ( μου τῆς ζωῆς τὸν χρόνον, φησὶ, χαὶ τὴν ὁδὸν ἣν 
δεγυίδιυδ 68. 

γεκϑβ. 6. Mirabilis [αεἰα est scientia [μα ex me. 
Superat, inquit, vires meas, δἰ extra meam com- 

prehensionem est horum cognitio, ita ut ea neque 

exeogitare neque enarrare queam. Quantum vis enim 
dixero, ea parva 86 minima præ divina potentia 

ſuerint, ceujus ceomprehensio meam ſugit tenuiu- 
liem, imo omnium virium defecium. 

Vtas. 16. Imperſecium meum viderunt oculi (αὶ. 
Quod nondum [εεΐ, inquit, tanquam jam ſaeium 

inineris; οἱ nondum natos, tanquam jam in lucem 
editos ποδιΐ, Potest autem dupliciter intelligi inno- 
centia mea, αἱ malitiæ carentia, nulla indigens in- 

quisitione. Nam curiosa ohservantia diei opus po- 
test: est ↄauiem imperſecia animoa, quæ nondum 

virtute οἱ seientia informata ſuerit. 

εκ. 19. Viri εαπσυΐπμηι, declinute ἃ me. 
Vtns. 20. Accipient in vanitale civitates ἱμαξ. 

Cum dixisset (ν. 17): Mihi vero nimis honorati zunt 
amici tui, Deus; merito inimicos Dei detestatur 
atque ἃ se removet. Imo cum item dixisset fore tem- 

pus, qno peccatores Deus ipse interſiciet, jam nunc 
illos procul se arcet, ne quid habeat eum illis com- 

mune, neque δΣ ipsorum propinquitate detrimen- 

tum capiai. Namque δὰ contentiosos sermones οἱ 
controversias, incassum tuas ciritates accipient, 

vocabulo civitatum divinas Scripturas signiſi- 
cans, quas ſfrustra sumunt heterodoxi, et non ut 

διῆλθον αὐτὸς ἐξιχνίασας. 

᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. 

Ἐπιδαίνει, φησὶ, τὴν ἐμὴν δύναμιν, καὶ ἑπέκεινά 

ἐστιν τῆς ἐμῆς καταλήψεως ἡ τούτων γνῶσις, ὡς μὴ 
δύνασθαί με ἐξευρεῖν μηδὲ ἐξειπεῖν αὐτά. Ὅσα γὰρ 
ἂν εἴπω, μιχρὰ χαὶ ἐλάχιστα τυγχάνει τῆς θεϊχῆς 

δυνάμεως, ἧς χατάληψις τὴν ἐμὴν σμιχρότητα καὶ 
οὐθενίαν διαφεύγει. 

Ἁχατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σον. 
Τὸ μήπω πραχθέν μοι, φησὶν, ὡς ἤδη τελεσθὲν χαθ- 

ορᾷς, χαὶ τοὺς τέως μὴ τεχθέντας, ὡς ἤδη τεχθέντας 
ἐπίστασαι. Δύναται δὲ νοεῖσθαι διχῶς τὸ ἄχαχον καὶ 
ἀπόνηρον, χαὶ ἀνεξέταστόν μου" ἔργον γὰρ ἡ περί- 
γοια λέγεσθαι ὀφείλει" ἀχατέργαστος δέ ἔστι ψυχὴ 
ἡ μήπω δι ἀρετῆς μορφωθεῖσα χαὶ γνώσεως. 

Ἄγδρες αἱμάτων, ἐκκλίνατε ἀπ' ἐμοῦ. Λήγονται 
εἰς ματαιότητα τὰς πόιλδις σου. 

Εἰπὼν, Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι σου, 
ὁ Θεὸς, εἰχότως τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ παραιτεῖται 

χαὶ ἀπελαύνει ἑαυτοῦ" ἀλλὰ χαὶ μνημονεύσας ὅτι 
ἔσται τις χαιρὸς ἐν ᾧ τοὺς ἁμαρτωλοὺς αὐτὸς ὁ Θεὸς 

ἀποχτενεῖ, ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ τούτους ἑαντοῦ μαχρὰν 
ἐλαύνει, ὡς ἂν μὴ χοινωνὸς αὐτῶν γένοιτο, μηδὲ ἐχ 
τοῦ πλησιάζειν μετάσχῃ -ἧς παρ᾽ αὐτῶν βλάδης. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ εἰς ἐριστιχοὺς λόγους χαὶ ἔριδας, τὰς 

σὰς εἰς ματαιότητα λήψονται πόλεις, τὰς θείας Γρα- 

φὰς πόλεις χρηματιζούσας, ματαίως δὲ ταύτας λαμ- 



4 
ζάνουσιν οὗ ἑτερόδοξοι, καὶ οὐχ ὡς δεῖ (15)" ἀποττρέ- A 

φομαι χαὶ ἐχχλίνω ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Δοχίμασόν με, ὁ Θεός. 

Εἰπὼν ἐν ἀρχῇ, Κύριε, ἐδοχίμασάς με. καὶ ἔ- 
γνως με, νῦν ὡς μήπω δοχιμασθεὶς ἔφη, Δοχίμασόν 
με, Κύριε, καὶ γγῶθι τὴν καρδίαν μου. Καὶ τότε 
μὲν εἴρηται, Τὴν τρίδον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου 

ἐξιχνίασας, καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου προεῖδες" 

ἄρτι δὲ, “Ἑτασόν μ8, καὶ γγῶθι τὰς τρίδους μου" 
μήποτ᾽ οὖν οὐχ ἑναντία λέγει. Τότε γὰρ ἁπλῶς δε- 
δοχιμάσθαι καὶ ἐγνῶσθαι εἶπε, νῦν δὲ εὔχεται δο- 

χιμασθῆναι, ὅπως γνωσθῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ" μεῖξον 
γὰρ τὸ καθαρὸν καὶ εὐθὲς νῇ καρδίᾳ τοῦ ἁπλῶς χα- 
ϑαρὸν καὶ εὐθῇ ὑπάρχειν" χαὶ ὑπεραίρει τοῦ ἀπλῶς 
δοχιμασθέντα γνωσθῆναι τῷ δοχιμασθῆναι ἐπὶ τῷ 
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uporierei. Hoc ego hominum genus averror οἱ fu- 
gio. 

Proba me, Deus. 

Quum inilĩo ἀϊχίεδει, Domine, probasti me εἰ coguo- 
viati me, nune cen nundum probatus δἷϊ : Proba 

me, Domine, οἱ scito cor meum. ἘΠ tune quidem 

dietum ſuit:: Εἰ funiculum meum investigasti, οἵ 

omnes rias meas prævidisti; nunce vero, Serutare 
me, et cognosce emitas meas. Neutrubi tamen 

coniraria loquitur. Tuue enim zimpliciter explo- 
ratum 86 οἱ cognitum dixit; nunce vero orat explo- 
rari 86. Majus enim quid est, purum reciumque 

habere cor, quam simpliciter esse purum et reetum. 

Longeque præstat ceognito per ex ploraſionem simplici- 

ter homini, ille qui probaius est per cordis cogni- 
γνωσθῆναι τὴν χαρδίαν αὐτοῦ " ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἀπλῶς B lionem. Rursus majus quid est, δὶ viæ ejus explo-- 
προοραθῆναι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, μεῖζον τὸ γνωσθῆναι 

τὰς τρίδους ἐτασθέντας αὐτοῦ. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε" 
Καὶ Ἰδὲ εἰ εἶδες ἀγομίαν ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν 
ἕξει καὶ διαθέσει μου. Φέρεται χαὶ οὕτως᾽ Καὶ ἰδὲ 
εὶ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί" τουτέστι, κατανόησον 

εἰ ὥδενσέ ποτε ἐν τῇ ψυχῇ μου ἀνομία, ὡς ἴχνη τῆς 
ὁδοῦ αὐτῆς μεῖναι παρ᾽ ἐμοί. Ὅμως: δὲ χαὶ εἰ το- 
παύτη ἐχ σοὺ χαὶ διὰ σὲ χατώρθωταί μοι ἀναμαρτη- 
σία, ἀλλ᾽ οὖν σὺ ὡδήγησάς με ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ, ἑκὶ 
ἀθανασίαν χαὶ ἀφθαρσίαν ἀγούσῃ. 

ΨΑΛΜΟΣ PAG. 
Πεσοῦνται ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄγθρακες πυρός. 

— γὰρ ὑφέξει πρὸς αὐτοῦ, νόσον ἔχων τοιαύ- 

raiæ nosſscantur, quam οἱ tantummodo prævidean- 
tur. Ideireo addidit: Εἰ vide an via iniquitatis in 
me sit, id est in habitu δὲ genere viiæa men. Fer- 
lur et alia explanatio: Εἰ vide num via iniquitatis 
in me εἰϊ : id est, obſerva δὴ aliquando iniquitas in 

me sit grastata, iia ut vestĩgia semiiæ ejus in me 
supersini. Nihilominus eisi δῖα ſuit ex ie et per 
(0 innocentia mea, ἰὰ lamen mihi dux es in via 

æterna, 4012 ad immoritalitem incorruptibilitaten- 
que perdueii. 

PSALHIVUS CIIIII. 
γεκβ. 11. Cadent auper cos ignis carbones. 

Pœuam quippe ἃ Deo reſeret, qui haujuunodi 
morhbo laborai. 

—E ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. Οὐ Ὗξεις. I2. Virum injustum mala capient ad cor- 

Τί δέ ἐστιν εἰς διαφθοράν ; ὅτε πολλοὶ θηρεύονται 

εἰς σωτηρίαν, ὡς οἱ παρὰ τῶν ἀποστόλων, ὡς οἱ πα- 

pæ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἀλλ᾽ οἵ γε πονηροὶ ὅταν ὑπὸ 
«ἧς χαχίας θηρεύονται χαὶ φθορᾶς" πᾶς γὰρ ἄδιχος, 

ὥσπερ ὑπὸ οἰχείας νόσου διαφθαρεὶς ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ 
χαχίας, δίχην ὑφέξει τὴν προσήχουσαν " ἱχανὴ γάρ 
ἐστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν αὑτὴν ψυχὴν 

διαφθεῖραι. 
Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τοῦ στω- 

χοῦ. 
TExtũdev ὁ Σολομὼν ὠφεληθεὶς τὸν πατέρα φησὶν 

ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ Τέλος .Ἰόγου τὸ παν ἄχουε, 
ὅτι “ἂν τὸ ποίημα ἄξει ὁ Θεὸς εἰς χρίσιν, ἐν παν- 
τὶ παρεωραμένῳ, ἐάν τὸ ἀγαθὸν, ἐάν τε πονηρόν" 

χαὶ νῦν γὰρ, φησὶν, ὡς χρινεῖ ὁ Θεὸς ἐχδιχῶν τὸν νῦν 
χαταπονούμενον πένητα χαὶ πτωχόν. Ἐπὶ χῤηστὸν 
ὃὲ μετὰ ταῦτα τέλος κατέστρεψε τὸν ψαλμόν " διὸ χαὶ 
Εὶς τέλος ἐπιγέγραπται, τὴν ἀποχειμένην τοῖς δι- 
χαίοις λέγων ἐλπίδα. Ὁ δὲ Σύμμαχος, παρὰ τῷ 
προσώπῳ σον, λέγει. Τί δὲ χρεῖττον τοῦ χεχαθαρ- 

μένῃ διανοίᾳ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁρᾷν τὸν 
Θεόν; χατὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος μαχαρισμὸν εἰπόντος " 
Μιαπάριοι οἱ καθαρεὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὲν ὄψονται" οὗ τυχόντες εὐχαριστήσουσιν. 

Ecele. χ, 15, 18. 55 Maiih. v, 8. 

ruptioneni. 

Quid est δὰ eorruptionem? nempe quia mulli ca- 
piuntur δά ↄalutem, ut illi qui ab apostolis tanctin- 
que viris. Vorumtamen illi improbi sunt qui ἃ ma- 
litia capiuniur οἱ corrupiela. Quivis enim injustus 

tanquam intimo πιο ho corruptus nequilia sua, pœ- 

nam congruam perſeret. Natuquuo δά corrum- 

pendam auimam, cujusvis ponæ loco, noquitia 

auſſieit. 
Vras. 15. Cognori quia ſaciet Dominus Jadicium 

inopis. 

Hine Salomon Patri suffragans ait in Ecclesiaste: 
Finem ummumque totius sernonis audi,; nempes 

—— omne factum adducet Deus in judicium, de 

Ὁ omni abscondito, aive id bonum ſuerit, ive ma- 

lum "5. Et nune enim, inquit, judicabit viudex 

Deus de paupere oppresso οἱ de inope. Felici mox 
ſine paalmum eoncludit (ideoque οἱ in titulo seri- 

plum est In ſnem) reposiiam justis spem recitans. 
Symmachus ↄutem, apud faciem tuam, dicit. Quid 
vero præstantius quam puro corde Deum coram 

ꝓpectare? prout dixit Servator: Beati mundo corde, 
quoniam ipri Deum nidebunt quam rem adopti, 

gratias agent. 

(48) Insignis Eusebli sententia de saeris libris, nihil uulitatis ↄapud — hahentihus 

FATROE GR. XXIV. 2 
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PSALMUS CIL. 
Pealinus lic parem ἃς sauperior tĩtulum geril. Εεὶ 

autein Navidis, eamdemque vim precis conunet. 

Illoc iamen amplius habet, quod magis est dogma- 
licus, οἱ plura aique utiliora sub initio docot. Ait 

igiiur: Clamabi. Haud aane magna voce οἱ elamore 
usum esso pralmiſtam, eredere decet; nam silentoes 
quoquo audit Deus. Sic etiam Moysi traditur di- 

etum: Quid ad me εἰαμιαΣ" 1 Sed qui magna dogmaia 
ἃ Deo didicerat, eximio animi δδει ſideque 8]}- 
quid ἃ Deo petens, iu δὰ eum elamabat. Quore οἱ 
ſidenter δἷι : Quoniam (Δ}}8 sum, οἱ ita clamo, δὶ- 

tende voei men dum δὶ ie clamo. Quippe qui pu- 
ram habeo non meniem tantummodo, sed οἱ labio- 

rum vocem ἃ mendacio, perjurio οἱ convicio. His 
etiam couſequenter addit 

Vras. 9. Elevatio manunum mearum sacrificium 
vespertinum. 

Hoc intelliges ex dicio Apostoli: Volo viros orare 
levantes puras manus, sine ira οἱ murmurationi- 

bus namque οἱ ille iam cogilationum ſacit men- 
uonem dauam ἀείυυ ἢ. Verum impii nequaquam 
manus sustollunt. ldeo dieium est illis: Cum manus 
restras αὐ me ecxtendetis, faciem meam ἃ robis aver- 

(απὸ 5. Oporiet vero in altum acius sustollero, 
atque eos prout Deo placuerit perſicore. 

γεββ. ἃ. Ne declines cor meum αὐ malitio rermones, 
ad excusandas excusationes ἐπ peccatis. 

Ne subrerti sinas atquo in contrarium ineclinari 

donalam semel ἃ (6 mihi mentem. Pro, ad eacu- 
sandas eæxcusationes in peccatis, Symmachus odidit, 
αὐ cogitandas iniquas cogitationes, celarius equidem 
dicuonis mentem exprimens. Deinde Psalmista δὲ 

praxim revertitur diceens, cum hominibus operanti- 

bus iniquiſalem, et non combinabo cum electis eo- 
rum. Pro quo rursus Symmaechus clarius interpre- 
talus est dieens: Cum kominibus operantibus 

iniquitalem, ne dulcibus quidem iprorum conve- 

acar: Non ero, inquil, cum istis, εἰ tu, Domine, 

custodiam ori meo posueris, οἱ præparatum mikii 

tlesaurum conservaveris. Electi porro eorum, cre- 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜ'. 
᾿Αχολούθως τῷ προάγοντι ψαλμῷ καὶ οὗτος ἐπιγέ- 

γραπται" ἔστι δὲ τοῦ Δανῖδ, χαὶ τὴν αὐτὴν ἔχει τῆς 
προσευχῆς δύναμιν. Ἔχει δέ τι πλέον οὗτος δογματι 
xuret poc ὧν, καὶ πλείονα χαὶ ὠφελιμώτερα διὰ τῆς ἀρ- 

χῆς παιδεύων᾽ καὶ φησίν' ᾿ξχόκραξα" οὐ πάντως φωνῇ 
μεγάλῃ καὶ βοῇ χεχρῆσθαι αὐτὸν προσήχει ὕπολαμ»- 
Gaveive χαὶ σιωπώντων γὰρ ἀχούει ὁ Θεός " οὕτω χαὶ 

Μωυῦσῇ λέγεται εἰρηκέναι " ΖΊ βοᾷς πρὸς μέ; ̓Αλλ᾽ 
ὁ μεγάλα δόγματα περὶ Θεοῦ χεχτημένος, ὑπερδαλ- 
λούσῃ τε διαθέσει χαὶ πίστει αἰτων τι καρὰ τοῦ Θεοῦ, 
οὕτως ἐχέχραξε πρὸς αὐτόν διὸ χαὶ θαρσῶν φησὶν " 
Ἐπειδὴ τοιοῦτός εἰμι, καὶ τοιαῦτα βοῶ, πρόσχες τῇ 

φωνῇ μου ἐν τῷ χεχραγέναι με πρὸς σέ" ὡς χαθα- 
βὰν ἔχων οὐ μόνον τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ 

Β τῶν χειλέων φωνὴν ἀπὸ ψεύδους, ἐπιορχίας τε καὶ λοι- 
δορίας. Οἷς καὶ ἀχολούθως ἐπήγαγεν " 

Ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία ὁσπεριγή. 

Νοήσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ λέγειν τὸν ᾿Απόστολον" 
Βούιλομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἑπαίρον»τας 

ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαγογγνσμῶν" 
χἀχεῖνος γὰρ ὁμοῦ καὶ τῶν χατὰ διάνοιαν ἐμνημόνεν- 
σε, καὶ τῶν χατὰ πρᾶξιν" οἱ δὲ ἀσεύεϊῖς οὐδέποτε 

χεῖρας ἑπαίρουσι " διὸ λέλεχται πρὸς αὐτούς" “Οτ᾽ 
ἂν τὰς χεῖρας ἐχτείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τὸ 
πρόσωπόν μου ἀφ᾽ ὑμῶν " ἑπαίρειν δὲ δεῖ εἰς ὕψος 
τὰς πράξεις, καὶ ἀρεσκόντως αὐτὰς τῷ Θεῷ ἐπιτε- 
λεῖν. 

ς Κὶ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἷς «“όγους πο- 
γηρίας, τοῦ προφασίζεσθαι προ ἐν ἁμαρ- 

Μὴ — παρατραπῆναι χαὶ παραχλιθῆναι 
εἰς τὸ ἐναντίον τὴν ἅπαξ ἁπλῶς χατασχενασθεῖσάν 
μου διάνοιαν " ἀντὶ δὲ τοῦ, προφασίζξξσθωι προφά- 
σεις ἐν ἁμαρτίαις, ὁ Σύμμαχος, ἐννοεῖν ἐννοίας 

παρανόμους ἐξέδωχε, σαφέστερον ἑρμηνεύσας τὴν 
θεωρίαν τοῦ λόγου. Εἶτα πάλιν μεταδαίνει ἐπὶ τὸ 
πραχτιχὸν φάσχων, σὺν. ἀνθρώποις ἐργαζομένοις 

τὴν ἀνομίαν, καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐχ.λ4- 
κτῶν αὐτῶν. ᾿Ανθ᾽ οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος σαφέστε- 
ρὸν ἡρμήνευσεν εἰπὼν, Σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομέ- 
γοις ἀδικίαν, μηδὲ συμφάγοιμι τὰ ἡδέα αὐτῶν. 
— ὄσομαι γὰρ, φησὶν, ἅμα τούτοις, ἐὰν σὺ, Κύ- 

"λακὴν τῷ στόματι θείης, καὶ τὸν προκατα- 
dendi sunt illi qui malorum actuum tuorum præ- * — μοι θησαυρὸν διατηρήσῃς. Ἐχλεχτοὶ 
iexius quærunt, qui pejores sunt illis qui sine præ- 

lextu palamque peccant. 

ψεκβ. 6. Αϑεογριΐ azunt juncti peltree judices oorum. 
Symmachus antem: Adkuc enim oratio mea ἱπίτα 

nequitias illorum: evellentur petræ manibus judices 
corum: audient verba mea dulcitrima. Sicuti agri- 

cola cum terram ſrangit, ita osso vestra distipata 
att secus inſeros. Nunc vero rationem reddit, cur 

cum pecceatoribus ποι: combinet: sufſicit enim Il- 
lorum ocietas ad auimam meam dissipandam, at- 
que ad ipporum nequitiam mihi inainuandam. Jaim 

δ᾽ ἔχοι τιν, 15. ΜΔ Τί). 1, 8. 8.5... 15. [] ᾽ 

δὲ τούτων εἶεν οἱ σχηπτόμενοι προφάσεις ἐφ᾽ οἷς δρῶ- 
σι χαχῶς᾽" χειρόνων ὄντων τῶν ἄνευ προφάσεως, χαὶ 
ἀνεπιχκαλύπτως ἀνομούντων. 

Ἀατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν". 

Ὁ δὲ Σύμμαχος" Ἔτι γὰρ καὶ ἡ προσευχή μου 
ἐντὸς τῶν κακιῶν αὐτῶν " ἐχτιλήσονται ἐν χερσὶ 

πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν " ἀκούσονται ῥήσεις μου 

ἡδίστας " ὥσπερ γεωργὸς ὅτ᾽ ἂν ῥήσσῃ τὴν γῆν, 
ὡς ἐσκορακίσθη ὑμῶν τὰ ὀστᾶ παρὰ τὸν ἄδην. 
Τὴν αἰτίαν δὲ νῦν ἐπάγει τοῦ μὴ συνδυάζειν ἁμαρ- 
τωλοῖς " ἱκανὴ γὰρ αὐτῶν ἣ χοινωνία, φησὶ, διασκορ- 
κίσαι μου τὴν ψυχὴν, καὶ τῶν χαχιῶν αὐτῶν ἔνδον 
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ἀπολαδεῖν- τὸ δὲ ἐχειξήσονται δηλοῖ, ὅτι χαὶ τοὺς Α verhum evellentur demoestrat, ſore υἱ δος prin- 
ἑαυτῶν ἄρχοντας χαὶ χριτὰς ἴδωσι χατασπωμένους ἐχ 
μζῶν, ὥσπερ ἀποτιλλομένους δυνάμει τοῦ στερεοῦ 

λόγου. 
Μὴ ἀντανέ:ῃς τὴν ψυχήν μου. 

Ὃ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἀνεανέλῃς, μὴ ἀποκο- 
γώσῃς, τουτέστι, μὴ συγχωρήσῃς τὸν ἀκοχείμενον ἐν 
τῇ ψυχῇ μου ἀγαθὸν θησαυρὸν ἀποχενωθῆναι" τότε 
τὰρ ἀφόδως ἀπελεύσομαι, φησὶν, ὅτ᾽ ἂν ἁμαρτωλοὶ 
«εἷς ἑκυτῶν περιπαρῶσι otc. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΜΑ'. 
Συνέσεως τεῷ Δαυῖδ᾽ ἐν τῷ εἶναι αὑτὸν ἐν εῷ σπη- 

«ἀΣαίῳ, προσευχή. 
Καὶ ὁ νς’ ὁμοίαν ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν οὕτως " ΕἸς 

τὸ τέλος, μὴ διαρθείρῃς, τῷ Δανῖδ εἰς σετηλογρα- 

eipes judicoque radieitus exstrpatos cernant, 
exrulsos veluu ſoriis vorbi virtuis. 

Vnas. 8. Ne auſeras ἀπίανπει ᾿εδαπι. 
Bymmachus pro auſeras dieit, ae eracues, id αδὲ, 

86 slinas ropoeiiuin ἰδ anima mes thessurum eva- 
cuari. Tune enim socurus, inquit, abibo, cum suils 

ipeis pecealores implicabuntur retihus. 

PSALMVUS CILI. 
Vns. 1. Iutellectus Davidi. cum esset in ἐρείμπεα; 

oratio. 

Similem huie quinquagesimus quoque sextus 
paalmus uᷣiulum habot, nempo: [πὶ AMnem, ne cor- 

φίᾳν, ἐν τεῷ αὑτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Berumpas, Davidi in tituſi incriptionem, cum a ſacie⸗ 
Σαοὺ.2 εἷς τὸ σπήλαιον. Κεῖται δὲ ἢ ἱστορία ἐν τῇ 
πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν᾽ Καὶ ἀνέθδη Δαυϊδ ἐκεῖθεν, 
παὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς σπηλαίοις τοῖς ὀχυροῖς ᾿Ε7- 
γαδδί" καὶ ἐγένετο ὡς ἐπέστρεγε Σαοὺ.1} ὄκχισθεν 

τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ «“έγοντες, 
Ἰδοὺ Δαυῖδ ὲν τῇ ἐρήμῳ Ἐγγαδδί. Καὶ παρέ.α- 
δε Σαου. τρισχιλίους ἄνδρας ἐχιλεχτοὺς ἐκ παν- 

τεὸς Topant, καὶ ἐπορεύθη τοῦ ζητεῖν τὸν Δαυῖδ 
καὶ τοὺς ἄγδρας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ πρόσωπον 

τῆς θήρας τῶν ἐλάφων" καὶ ἦλθον εἰς τὰς μάν- 
δρας τῶν προθάτων ἐπὶ τὴν ὁδὸν καὶ ἐπὶ τὸ σπκή- 
λαιον " καὶ ἐϊση.1θε Σαοὺ.1 εἰς τὸ σπήλαιον ἀπο- 

Saulis ſugeret in ἐροίμπεανι. ἔχει autem historia in 
primo Regnorum libro. Et ascendit illuc David, 
conseditque in locis munitis Engaddi. Contigitque, 
ut rererienti Sauli de alienigenarum persecatione, 

diceretur οἱ : Ecce Darid in deserto Ἐπραάάϊ est. 
Sumptis ergo Saul iribus homi παι delectorum milli- 
bus ex universo Israele, perreæait ad ἐπυεειίφακάαπι 
Davidem ejusque comites, ad locum qui dicitur vena- 
tio cervorum veneruntque αὐ caulas obium in via 
σια αὐ epecum ducit. Ingretusque est Saul αὐ pur- 

φακάος pedes uos in specum. Et David comileque 
ejus in interioribus antri partibus latebant "΄. 

κοινῶσαε (18) τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ Δαυῖδ καὶ οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὑτοῦ ἐν μέρεσι τοῖς ἐσωτέροις τοῦ 

σπη,λαίου ἐκάθηντο. 

Προεγράφη ἡ ἱστορία ἣ περὶ Σαοὺλ χαὶ τοῦ σπη- Ὁ Supra seripta jam ſuit Saulis historia δίφυθ spe- 
λαίσυ τὸ δὲ τοῦ Δαδὶ δ ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, 
ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν, καὶ διαφόρως λαμδάνεται᾽ 
ὅτε γὰρ εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις, οὕτω χεί- 
μενον ἑρμηνεύεται πεποθημένος" ὅτε δὲ εἰς πρότ- 
ὦπὸν τῶν ἁμαρτανόντων χαὶ ἐπιστρεφόντων, ἑρμη- 
τεύεται ἐξουθενημένος, διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

Nc τοῦ Δαυῖδ ὄνομα λαύεῖϊν ἔστιν εἰς τὸν λαὸν τὸν 
ἡμαρτηχότα χαὶ εἰς σύνεσιν ἐλθόντα, καὶ ἐν σπηλαίῳ 
αὐτὸν χαταχλείσαντα, χαὶ προσευχόμενον μετὰ δα- 
χρύων ἰσχυρῶς, χαὶ ἐξομολογούμενον, ὡς χαὶ αὐτὸ τὸ 
δπίγραμμα τοῦτο δηλοῖ " ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ψαλμὸς ταῦ- 
«α διδάσχει. 

Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου. 
Σφόδρα χαταλλήλως τῇ τοῦ χαιροῦ χαὶ τοῦ τόπου 

συνοχῇ χαὶ ταῦτα λέλεχται ᾿ ὅσον γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώποις 

ἔνδον ἐν τῷ σπηλαίῳ συνεχόμενος, παντὸς δρασμοῦ 
χαὶ φυγῆς ἐπεχέχλειστο, οὔτε μία τε παρῆν αὐτῷ 
βοηθείας ἐλπίς " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἦν ὁ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ῥνό- 
βενος ἣ ἐπιζητῶν. Ὁρῶν δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
νυντοὺς ἐχθροὺς, ὅλον τοῦτο χατεργασαμένους, λέγω 
δὶ τὸ εἰσελθεῖν Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον ὑπὲρ τοῦ συλ- 

λεφθῆναι τὸν Δαυῖδ, εἰχότως ἔλεγεν τὸ, "Ἔχρυψγαν 
πογέδα μοι. ᾿Αλλ' οὐ προχεχωρήχει αὐτοῖς τὰ τῆς 

παγίδος διὰ τὴν προχειμένην προσευχήν θαρσῶν δὲ 
«ῇ τοῦ βίου αὐτοῦ πορείᾳ, ταῖς τε πράξεσι χαὶ ταῖς 

Neg. χσιν, 14. 

{16 ΚΔ cod. Sed num pro ἀποχενῶσαι 

luucæ. Davidis auiem nomen varie interpretari licet, 

ut sæpe jam diximus varieque intelligitur. Nam 
cum de homine Dei dietum in venles, iune εἷς po- 

aitum, signibcat deſideratum. Cum autem in per- 
aona peceantium αἱ tamen resipiſscentium usurpa- 
lur, iune apretum interpretamur propier ejus poc- 

cata. Nunce Davidis nomen de populo peccatore 
adhibetur; reſipiscente iomen, οἱ in speeu se con- 

cludente, οἱ eum laerymis valide orante οἱ conſiton- 

le, ut ipsa inseripiio demonstrat. Paalmus quoque 
ipse eadem docet. 

Ὕεκ5. 4. In deſiciendo ex me spiritum meumt. 

Convenientor admodum οἱ temporis οἱ loei an- 

Ὁ gostũis hæe quoque dicia ſuere. Nam quantum res 
humanæ ſerebant, inira Specum conclusus omni 

evadendi ſaculute eſſugioque carebat, nullaque 

erai auxilii spes, πος quisquam vitam ejus liberare 

satagehat. Videns auiem animæ suæ intellectuales 

hoastes huic negotio intenios, Saulein, inquam, in- 

ira specum ingreaum ad capiendum Davidem, reele 
aiebat: Laquenm absconderunt mihi. Sed carueruut 

efſeciu in sidiæillorum propier hane precem. Ipse 

autem conſisus viiæ suæ ralioni, aetibusque οἱ viis 

quibas lustĩterai, lujusto expulsus οἱ oppugnatus, 
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ἀϊείι Deo: οἱ ἴα eognovieil aomiias meas. 

Vxas. G. Ad te, Domine, clamavi. 

Rursus hoc euam looo clamare 86 ſatelur, non 

aimpliciier, ed δὰ Dominom. Alioqui πος ſieri poie- 

rat υἱ vocem auolleret, præsenie hosto. Jam vero 

in Deo ianiummodo spem δ08Π) reposuiase conſ- 

lens, ἃ scopo non ahberravit; otenim spes non (08- 

[ἀπάϊι. dMam etei aliqua viventium tlerra sit, oqui- 

dem, inquit, ſaioor meam ite rolum esse apem. Τὰ 

enim spes mes es ἰδ lorra viventium, [18 ut, aisi 

16 haherem, haud jam vivenatibus το incolis ad- 

noumerarer. Porro viventium terra, nequaquam hee 

esai quæ ἃ nobis caleotur, morus enim 68 potius 

ἰδ δὲ, δοὰ quam miles hæreditabunt, in qua Β 

amnes viventes ælerna cuom vlia habilant. 

Vxras. ὅ. Non erat qui cognosceres -- Εἰ non 

οἱ qui requirat animam meam. 

Si quis 80 lis, φυΐ ecelesiis præesse exisuman- 

tur, aegligitur οἱ vullatenus requiritur, tempeslve 

“μος dicet; οἱ quod aequitur addet, eloamorem βεὶ- 

Ἰἰεοὶ δά Deum, οἱ se non sperare ἃ principibus, aed 

a Domino; et portionem se habere in lerra viven- 

nam, non autom in terra ohlivionis. 

ῬΘΑΙΜΌΒ CLLII. 

Quieunque maximis tenialionihus immodieisque 

pressuris ὑγξείυῦ, commodo utelu præsenuᷣ proce. 

Propierea pralmus εἶπ uiulo esi. Audit quidem 

omnes Dominus, paucos iamen exaudit. Cæieroqui 

αἱ ĩis qui pos orant ↄaurem præberemus, noeiræ 

pariter preces audireniur. Cerie qui cum ſidueia 

orat, audiiorem provoeat Peum. Alii aiunt ποῦ 

Ae εἶπ Uiulo paalmum, δοὰ inseribi: Ῥιαίνιμε 

Davidi, cum cum βίϊμ9 persequereiur aed noa in 

cnnetũs lutorpretationibus δος ponitur. Aitamen 

quæ hic dicuntur. non repugnani- Sed nibil ohstat, 

quominus de Saulis peraecnilone hæe dieia ſuerini. 

Vxns. ὁ. Tœdium passus esl apiritus mens. 

Spiriius hominis iædium pautur, eum cor iurba- 

tur rememorans quomodo inimieus prostraverit 

hnumi vitam ejus, eamque in venchrosis locis con- 

atituerit οἱ moriuos aæculĩ. Turbalum, inquit. cor 

meum, passionem intus continuit, non adeo conoi- 

dens, οἱ palam cuneus extraneis ſorei ejus iur- 

datio. 

Vxas. ὅ. Memor ſui dierum antiquorum. 

Ουΐλ οἱ Moyses mandai dicens: Recordamini die- 

rum δας "5. et David pariter ↄait: Annorum 

ternorum memini, εἰ conzideravi ; recto δἰ δὶ cou- 

saulens hie, cujus cor iurbalum est, recurrit animo 

ad antiquos dies suos, quibus ante turbationem ſelix 

eral, vel antiquas historias ἴα mentem revocat: 

resumpiaque rerum memoria, meditatur opers Dei, 

οἱ manuum ejus ſaceiuras, non modieum ex anti- 

quis leetionihus solamen capiens, dum ex ἱρεὶδ 

Deut. xxxu, 1. M Pꝛal. ΕΥΧΥ!, 6. 

Α ὁδοῖς αἷς ἐδάδιζεν, ἀδίχως ἐλαυνόμενος χαὶ πολε- 

μούμενος, φησὶ τῷ θεῷ χαὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίόους 

μου. 
Πρὸς σὲ, Κύριε, ἐκέχραξα. 

Πάλιν χαὶ ἐνταῦθα χράζειν ὁμολογεῖ, οὐχ ἁπλῶς, 

ἀλλὰ πρὸς τὸν Κύριον" ἄλλως γὰρ ἀδύνατον Ἦν αὐτῷ 

φωνὴν ἀφιέναι, πλησίον παρόντος τοῦ ἐχθροῦ" τὴν 

μόνην δὲ ἐλπίδα αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν ὁμολογήσας, 

οὐχ ἐξέπεσε τοῦ σχοποῦ ἡ γὰρ ἐλπὶς οὗ καταισχύ- 

νει" ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἔσται γῇ ζώντων, ὁμολογῶ, φησὶ, 

μηδεμίαν ἔχειν χώραν ἐν ταύτῃ ἢ σὲ μόνον τὴν ἐμὴν 
ἐλπίδα σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, ἢ μερίς μου ἐν γῇ ζώντων " 

ὡς εἰ μὴ σὲ εἶχον, οὐχ ἂν ἐξετάσθην ποτὲ ἐν γῇ ζών- 

των. Ζώντων δὲ γῆ, οὐχ ἢ πατουμένη νῦν πρὸς i 

μῶν, θανάτου γὰρ γῇ χαὶ νεχρῶν αὕτη, ἀλλ᾽ 
ἣν χλη- 

ρονομήσουσιν οἱ πραεῖς - ἐφ᾽ ἦ ζῶντες πάντες κατὰ 

τὴν αἰώνιον ζωὴν διατρίδουσιν. 

Οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων μα.--Οὖκχ ἔστιν ὁ ἐκξγεῶν᾽ 

τὴν ψυχήν μου. 
Ὁ ὑπὸ τῶν προΐστασθαι τῶν ἐχχλησιῶν νομιζομέ-- 

νων ἀμελούμενος καὶ μηδόλως ἐχζητούμενος εὐχαί- 

ρως τοῦτο ἐρεῖ᾽ καὶ τὸ ἑξῆς ἐπιφέρει τὸ χεκραγὸς 

πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ μὴ ἐλπίζειν ἐπὶ ἡγουμένοις, ἀλλ᾽ 

ἐπὶ Κυρίῳ, καὶ μερίδα ἔχειν ἐν γῇ ζώντων χαὶ οὐκ 

ἐν ἐπιλελησμένῃ γῇ- 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒ'΄. 

Πᾶς ὁ ἐν μεγίστοις πειρασμοῖς χαὶ θλίψεσιν ὑπεξς- 

βαλλούσαις ἐξεταζόμενος, εὐκαίρως χρήσαιτο τῇ προ- 

κειμένῃ προσευχῇ " διὸ καὶ ἀνεπίγραφος ὁ ψαλμός. 

᾿Αχούει μὲν οὖν πάντων ὁ Κύριος, ὀλίγων 
δὲ εἰσανούει " 

ἐὰν τῶν δεομένων ἡμῶν ἐπαχούσωμεν, ἀχουσθησό-- 

μεθα, καὶ αὐτοί " ὁ θαρσῶν δὲ τῇ ἑαυτοῦ προσευχῇ 

ἀκροατὴν χαλεῖ τὸν Θεόν. “Αλλοι δέ φασι μὴ εἶναι 

ἀνεπίγραφον τὸν ψαλμὸν, ἀλλ᾽ ἐπιγεγράφθαι, α-- 

μὸς τῷ Δαυϊδ, ὅτε αὑτὸν ὁ υἱὸς κατεδίωκεν. Οὐ 

διὰ πασῶν μέντοι τῶν ἑρμηνειῶν πρόσχεϊται τοῦτο " 

τὰ δὲ λεγόμενα οὐκ ἀλλότρια " οὐδὲν δὲ χωλύει περὶ 

τῆς ὑπὸ Σαοὺλ διώξεως εἰρῆσθαι αὑτά. 

Ἠκχηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πγεῦμά μου. 

Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ἀχηδιᾷ, 

ἐπειδὰν ἡ καρδία ταραχθῇ μνησθεῖδα πῶς ὁ ἐχθρὸς 

ἐταπείνωσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ζωὴν αὐτῆς, χαὶ ὡς ὃ- 

χάθισεν αὑτὴν ἐν σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος " τᾶ- 

ραχθεῖσα δὲ, φησὶν, ἢ χαρδία μου ἐν αὐτῇ, ἔνδον ἐπ- 

Ὁ ἐσχε τὸ πάθος παντελῶς μὴ ἐκπεσοῦσα, ὡς εἰς φα- 

νερὸν ἐλθεῖν τοῖς πᾶσι, καὶ τοῖς ἐκτὸς γνωσθῆναι τὴν 

ταραχὴν. : 

Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων. 
Ἐπεὶ χαὶ ὁ Μωῦσῆς προστάξτει λέγων, ἈΜγήσθηεε 

ἡμέρας αἰῶνος" καὶ ὁ Δαυῖδ πάλιν φησὶ, Καὶ ἔτη 

αἰώνια ἐμνήσθην, καὶ ἐμελέτησ.»" εἰχότως θερα- 

πεύων ἑαυτὸν ὁ ταραχθεὶς τὴν καρδίαν, ἀνατρέχει 

ἐπὶ τὰς παλαιὰς αὐτοῦ ἡμέρας, τὰς πρὸ τῆς ταρα- 

χῆς, ἐν αἷς κατώρθου, ἣ ἐπὶ τὰς παλαιὰς ἱστορίας " 

καὶ τὴν μνήμην ἀναλαδὼν, μελετᾷ ἐν «οἷς ἔργοις 

τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τοῖς ποιήμασι τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 

οὐ μικρᾶς τυγχάνων παραμυθίας ἀπὸ τῶν παλαιῶν 
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ἀναγνωσμάτων, μανθάνων ἐξ αὐτῶν, ὅτι τοὺς πα- Acognoceit, veteræs illos plarimis precuris ae ten- 

λαιοὺς μετὰ μυρίας θλίψεις καὶ πειρασμοὺς ἑπεσχέ- 
πτετο ὃ Θεὸς, καὶ ὅσας παρέσχεν αὐτοῖς θεραπείας τε 
καὶ εὐεργεσίας. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς τῆς δημιουργίας 
λόγοις μελετῶν ἐθεραπεύετο τὴν ψυχὴν, παιδενόμε- 
γος, ὡς οὐκ ἔστιν ἀπρονδητος ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. 

οὐδὲ ἀθεράπευτος ἡ τοῦ ταραχθέντος ψυχή" ἐφορᾷ 
M χαὶ ἐφέστηχε κᾶσιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἰώμενος 
«οὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν. 

τὰς χεῖ ν ΞΕ ΈΑΤΣ πρὴς σὺ τὸς χερος μὸν ἡ γυχή μου 

Μνησϑεὶς τῶν ἀρχαίων ἡμερῶν ἐχ τῆς μελέτης 
τῶν θείων ἀναγνωσμάτων, τὰς χεῖράς μον, καὶ τὰς 
διὰ μετανοίας πράξεις χαθαράς σοι ἐπιδειχνὺς διεπέ- 
τασα, οὕτως διψῶν σον, ὁ Θεὸς, χαὶ τῆς παρὰ σοῦ 

ἰάσεως, οὐ μόνον ὃν τρόπον ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς — 
τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ καὶ ὡς ἄνυδρος καὶ ξηρὰ γῇ ὁρέ- 
Ὑεται τοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν χατιόντος ὑετοῦ. Εἰ δὲ χαὶ ἔστιν 

ἢ φυχὴ μου ὡς γῆ ἄνυδρος, ὡς πρὸς σὲ τὸν Θεὸν 
τοιαύτη ἐστίν " χαθ᾽ ἑαυτὴν γὰρ χαὶ ὡς ἐν ἀνθρώπων 
συγχρίσει γόνιμος καὶ τεθηλυῖα χαρπῶν ἀγαθῶν 
ὑπάρχει" σοὶ δὲ ἄνυδρός ἔστιν οὕτως, ὡς οὗ διχκαιω 

θήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 
X. ⁊x. Δ. M. τὸ μόν — 

Ἐν τοῖς χατεπείγουσι χαιροῖς τῶν περιστάσεων 

ἤτοι ἐν διωγμοῖς ἣ τοῖς ἐσχάτοις κινδύνοις, ἐπειδὰν 
παραχινδυνεύει τινὸς ἡ Ψυχὴ, ἐχλείποντος τοῦ ἐν 
αὐτῇ πνεύματος, καὶ τῆς χαρδίας ἐν αὐτῇ ταραττο- 
μένης, προσήχει ὁμοίως τῷ Δαυὶδ λέγειν εὐχομένους 

lalionibus a Deo ſulsso visitatos, οἱ quanta hie 

remodia lisdem coniulerit ae henoſſeia. Iaauper 
dum rerum erſationem socum reputat, animo re- 
crealur, quia diacii viiam hominum Prorvidentia 
non destüiui, neque δυθϑ) turbalum animum 

remedio earere, eum omnihus inspoetans præsit 

Dei Verbum, ἃ quo contriti eorde tananiur. 

γεκε. G. Eapandi maνus eas αὐ (6; amima πεδα εἰσί 
lerra aine aqua iibi. 

Dierum antiquorum propter divinas leectiones 

memor, manus meas pœnitentiæ operibus mun- 

datas ad te expandent, io sluens, Deus, præben- 

damque 8 [6 eurationem, non modo ἐδ cervuos δὰ 
ſontes aquarum, verum ut arida οἱ aine humoreo 

lterra depluontem in 66 Imbrem exopiat. Euamsi 
vero anima mea est veluti siue 2qua terra, erga (6 

nimirum ἰ(8 δὲ habet; cæterum præ allis homini- 

bus ſertllis est, οἱ honorum fruciuum non infecundla: 
tibi, inquam, est arida, quia non jusli Seabitur coram 
[0 quisquam vivons. 

Vers. 7. Cito exaudi me, ete. Ne avertas faciem 
tuam a me. 

Urgentibus ealamitiatum temporibus sivo perse- 
eutlonihus oxtremisque diseriminibus, cum alicujus 
anima perielitatur, deſteientibus ejus virihus, con- 
ἰυγῦδιο corde, ulile esl eum Davide orantes dicere 
Chrisio: Exaudi me, Domine. Neque iamen in hu- 

τὰ Χριστοῦ, EIodxouoor με, Κύρια οὐ μὴν ἐπὶ τοῖς manis negotlis hoe precum gtgenere uli necessarium 
ἀνθρωπίνοις πράγμασιν ἀναγκαῖον κεχρῆσθαι. --- 
ἘΦ ὅσον μὲν τὸ πρόσωκόν σου καταξιοῖ με τῶν 
ἰδίων αὐτοῦ, τὸ φῶς σου ἐστὶν ἐν ἐμοὶ, καὶ πᾶσά μου 
ἀπελήλαται σχοτία - ὥστ' ἂν εἰπεῖν: ᾿Σσημειώθη 
ἐρ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Ἀύριε" εἰ 
δὲ ἀποστρέψειάς ποτε τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
γίνομαι ἕν σχοτίᾳ ἐν ἧ γίνονται πάντες οἱ καταδαί- 
νοντες εἰς λάχχον - ἐν ᾧ λάχχῳ οὐδὲν ἕτερόν ἑατιν ἣ 
τὸ καλούμενον σχότος ἑξώτερον. 
᾿Αχουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωϊ τὸ ὅλεός σου. 

Bv τοῖς πειρασμοῖς ἑλέους θείου δεόμεθα " ὅπερ 
γένοιτ᾽ ἂν ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐγρηγορότως σχολά- 
ζοιμεν, καὶ μάλιστα κατὰ καιρὸν. τὸν ἑωθινὸν, ὥστε 
δύνασθαι λέγειν" 

φρθρίζω. 
Γνώρισόν μοι, Κύριδ, ὁδὸν ἐν. ἧ πορεύσομαι. 

᾿Δπὸ τοῦ χαμαὶ χεῖσθαί τὴν ἐμὴν πρὸς σὲ Ψυχὴν 
ἀνατείναντι μετανοίας δεῖξον ὁδὸν, ἣ τὴν ἄγουσαν 
μετὰ σώματος ἀπαλλαγὴν ἐπὶ τὰ οὐράνια (46) θνητὸς " 
γὰρ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ; τάχα δὲ τις τὰς 
προτέρας ὁδοὺς Μωῦσέα χαὶ τοὺς προφήτας βαδίσας, 
κατὰ τὸ, Στῆτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσατε τρί- 
cove Κυρίου αἰωνίας, μετὰ ταύτας τὴν ὁδὸν ζητῶν 
τὴν ἀγαϑὴν, τῷ ταύτης ἐρεῖ πατρὶ, καὶ γινώσχοντε 

Ptal. i, 7. 5. Peal. LXuI, 2. 85 Jer. γι, 16. 
, (δὴ Vides hie de animabus sine oorporihbus etiam 
is cœlum recipiendis sententiam anuquistimi 

est. Quandiu ſaeles iua auo πιὸ respociu dignatur, 
lumen iuum in me est, aique omnes recedunt tene- 
bræ; ita ui dieam: Signatum esl super ποὲ lumen 
vulius tui, Domine . Quod εἰ vultum iuum arerias, 
deeido in ienebras quas ii patiuntur qui descendunt 
in lacum; quo in lacu nihil aliud est quam ex teri 
uti appellaniur, nebræ. 

Vens. 8. Audilam [ας mihi mane misericordiam 
luum. 

Dei misoericordia in ientationibus indigemus; quæ 
ut nobis obvenlat, vigilanter precibus vacemus, 
malutino præsertim tempore, ut dicere possimus: 

Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ Ὦ Deus, Deus mens, αὐ [6 de luce vigilo "', 

Vras. 8. Notam [ας mihi, Domine, viam in qua 
ambulem. 

Dum anima mes jacet humi prostrata, imploranti 
mihi ponitentiæ viam ottende, quæ post corporis 
deposiuonem dueii in celum. Nam moriuus, quo- 
modo vias suas cognoscet? Fortiaste aliquis qui 
antiquiores vias, Moytem, inquam, οἱ propheias, 
docurrorit; ἰσχία illud: State ἐπ vu, et aciscitamini 
de emitis Domini lernis 55. post has, honom de- 
nique viam quærens dicet huius patri, viarumque 

Enseori contra recentorum Græcorum catodo- 
xiam. 
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ARllis jdoaearum periio: Ostende ταεἰλὶ via in qua ἃ τὴν ὁδὸν τῶν νἱῶν τὸ, Γνώρισόν μοι ὁδὸν καύεην ἐν 

φιιδυίειε qua quidem annuente Patro semet oeton- 
dens ait ditznis: Ego sum via, nemo enim venit αὐ 
Patrem κἰοὶ μεν me "3. 

Vxns. 11. Propter πον ἔπμπε, Domine. 
Simile hoc dietioni illi - Non ποϑὲο, Domine, πο 

ποϑίε, cod nouꝛini tuo da gloriamꝰ. Non onim [ἢ aemei· 
ipeis oporiot conſidore. Qui autom tentationes ſor- 
titer ioleraverit, his honis pouri aperoi. utpoie αυἱ 
angusta ærumnosaque via iter ſoeorii. 

Vxas. 11. Æquitate (μα educes ἐφ tribulatione aui- 
ἴεν meam. 

Vere irihulatio animæ est, eum hominis viia δὰ 

terram proalernitur, οἱ ipse in tenebris aedei. Pra- 

ἦ πορεύσομαι" ἥτις ἐπινεύσαντος τοῦ Πατρὸς ἑαντὴν 
ἐμφανίζουσα λέγει τοῖς ἀξίοις: Ἐγώ αἷμε ἡ ὀδός" 
οὐδεὶς τὰρ ἄρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δὲ 
ὁμοῦ. 

Ἕνεκον τοῦ ὀνόμαεός σου, Κύριε. 

Ὅμοιον τοῦτο τῷ, Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλ2 
ἢ τῷ ὀνόμαεὶ σου δὸς δόξαν" οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
χρὴ θαῤῥεῖν. Ὁ δὲ τοὺς πειρασμοὺς ὑπομείνας γεν- 
ναίως ἐλπιζέτω τούτων τυχεῖν, ὡς Ἐγ στενὴν καὶ 
τεθλιμμένην ὁδεύσας. 

Ἕν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν 
ψυχήν μου. 

Ψυχῆς ἀληθῶς θλίψις τὸ ταπεινωθῆναι εἰς γῆν 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν σχοτεινοῖς αὐτὸν χαθῆσαι " 

vis quoque eotĩtatlonibus et eupiditaium flamma g χαὶ ἀ ὑπὸ λογισμῶν δὲ φαύλων καὶ πυρώσεως παθῶν 

animsa ejus vexata afligitur, nemine ΟΣ his presauris 
liheranie, præter cordium conscium Deum. Sed εἰ 
ille, οαἱ deeepiores negotium ſacessunt, turbatur 
animo magnopere, præcertim eum illorum δορὰ» 
amata haud valeas coarguere, ue veritato depollatur 
timei. Sed hujus animam Deus omni pressura eri- 
Ρίοι, illuminans eam auisque radiis collustrans, at- 

486 υἱ ἴῃ aua justitia vivai adjuvans, οἱ] aupra de- 
monstratum ἔμ. Porro misericordia Dei destruen- 
iur inimici, non aubatantialiter, πος enimn fleri 

noquit, aed dempia iis ſacaliale, qua justo homini 
adversantur, οἱούπυδ animam vexani. Slie enim 
requies jueto erit, οἱ eatra bellum in paes degei. 
Nox provoeans inrocalum suum ad annuenduu, 

ἐνοχλούμενος τὴν ψυχὴν θλίδεται" οὐδενὸς δὲ ἄλλου 
ἕν.. ν τοιαύτης θλίψεως ἐλευθεροῦντος, ἢ τοῦ τὸ 
χρυπτὸν τῆς χαρδίας εἰδότος Θεοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ 
ὑπὸ διοχλήσεων ἀπατεώνων τὴν Ψυχὴν ταραττόμε- 
νος θλίδοιτο ἂν μεγάλως ὅτε μάλιστα, οὐ δυνάμενος 

διελέγχειν τὰ σοφίσματα, εὐλαδεῖται μὴ ἀποσφαλῇ 

τῆς ἀληθείας" ἐξάγει δὲ ψυχὴν πάσης θλίψεως 
«τοιαύτης, ἐπιλάμπων αὐτὴν χαὶ χαταλάμπων ταῖς 
ἰδίαις μαρμαρυγαῖς χαὶ ἄγων αὐτὴν εἰς τὸ ζῆσαι 
κατὰ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ὡς ἔναγχος ἀποδέδει- 
κίαι. Ἐλέει δὲ Θεοῦ ἐξολοθρευθήσονται οἱ ἐχθροὶ, οὐ 
χκατ' οὐσίαν φθειρόμενοι (16), ἀδύνατον γὰρ. τοῦτο, ἀλλὰ 
τὴν ἕξιν ἀποδαλόντες, δι᾽ ἣν ἐχθροὶ τοῦ διχαίον χαὶ 
θλίδοντες τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τυγχάνουσιν " οὕτω γὰρ 

ꝓddit: Quia cervus tuus 690 ἐκπι. Et quidom οπιν ἃ ἐν ἀνέσει ἔσται ὁ δίχαιος ἄνευ πολέμου ἕν εἰρήνῃ 

Ροεϑεβείοηθ gloriaque longe melius δὶ serrum 6680 
Dei: cujus rei magnitudinem Servalor quoque 
eaposuit astantihus, dieens: Vos me appellatis 
Domixum εἰ Magietrum, εἰ bene diciiis, cum enim "5. 

Nihil domum ſantopero hosates nostros ſagat, quam 
apiriialjs moditatio. 

PSALMUS CILII. 
δὶ ſRujus pealui eontinentiam δὰ Davidem referos, 

præsertim quia in nonnullis exemplarihus inscri- 
hitur de Goliath. dices pralmum Davidi eongruere, 

qui, ut ost in historias, virum ihum vicit non eom- 

θῶ armatura, sed sua erga Doum βάσείδ : quo 

sibi magistro assumpto, tuno quidem Goliathum 
ſunda ielum intorſocit; alias vero in agro foras 

atrangulans interoait. Docuit vera potiatimum hæe 
eanere ad pealterium, eum manibus digitisquo pro 

pleetro uiens, invisibiles damonas Saulem vexantes 

ſugavit. Quod ai ad quemvis jusium hæc reſerantur, 

dices eunelas hominis Deo dilecũ actiones in δάγογ- 
aariarum potesialum exitium vergero, Deo Ipeo has 
munuum operationes dirigente. Digitos ejus dielt, 
opera etiam minims humanæ viiæe denotans. Εἰ quidem 
manuum tuarum extensiane Moysſses Amaleeitas in 

δ Joan.xiv, 6G. * Paal. cxin, 1. 

(16) In codice eariouo lacuna suppletour recen- 
liore inauu φθεγγόμενοι. ἔχζυ liamen malui φθει- 

διάγων. Ἐχχαλούμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπινεῦσαι τὸν πα- 

ραχαλούμενον, ἐπήγαγε τὸ, Ὅτι ὁ δοῦλός σον αἰἱμὶ 
ἐγώ. Κτημάτων δὲ χαὶ αὐχημάτων τὸ μέγισοον χρη- 
ματίεαι Θεοῦ δοῦλον. Δείχνυσι δὲ τὸ μέγεθος τού- 
που καὶ ὁ Σωτὴρ λέγων τοῖς συνοῦσιν αὑτῷ " 'γμεῖς 
φωνεῖτέ με ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσ'καιος, καὶ καλῶς 

«λέγετε, εἰμὶ γάρ " οὐδὲν οὕτως ἀποδιώσιει τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, ὡς θεωρία πνευματική (| Ἢ. 

ΨΑΛΝΟΣ PMD. 
Εἰ μὲν ἀναφέρεις ταῦτα ἐπὶ τὸν Δαυῖδ, μάλιστα 

ὅτι κατά τινα τῶν ἀντιγράφων ἐπιγέγραπται πρὸς 
τὸν Γολιὰθ, ἐρεῖς ἀρμόζειν αὑτῷ, χατὰ τὴν ἱστορίαν 
νενιχηχότι τὸν ἄνδρα οὗ τῇ χοινῇ παντευχίξ, πεποι- 
θήσει δὲ τῇ ἐπὶ τὸν Θεόν" ὃν ὥσπερ διδάσχαλον 

Ὁ ἐπιγραφόμενος, τότε μὲν τὸν Γολιὰθ τῇ σφενδόνῃ 
καθεῖλε βαλών" ἄλλοτε δὲ τοὺς χατ᾽ ἀγρὸν θῆρας 
ταῖς χερσὶ πνίγων ἀνήρει. Ἔπρεπε δὲ μάλιστα ἐπὶ τῇ 
τοῦ ψαλτηρίου ἀναχρούσει ταῦτα λέγειν αὐτὸν, ὅτε, 
«αἷς χερσαὶ χαὶ τοῖς δαχτύλοις ἀντὶ τοῦ πλήχτρου 

χρώμενος, τοὺς ἀοράτους δαίμονας ἤλαυνε τῷ Σαοὺλ 
ἐνοχλοῦντας. Εἰ δ' ἐπὶ πάντα δίχαιον ἀνάγοιτο τὰ 
ῥητὰ, ἐρεῖς πάσας τοῦ θεοφιλοῦς πράξεις χαθαίρεσεν 

τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων ἐνεργεῖν, τοῦ Θεοῦ ἂι- 
δασχάλου τἧς τοιᾶσδε τῶν χειρῶν ἐχτάσεως γινο- 

μένου: τοὺς δὲ δαχτύλους αὐτοῦ τὰς μέχρι τῶν 

88 Joan. χη, 15. 

ρύμενοι. : — 
(17) Auimadverte piæ medita tionis laudem. 



δ᾽ COMMFNTARIA ΕΝ ΡΒΑΙΝΟ5. δὲ 

μικροτάτων ἐνεργείας τῶν κατὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον A ſugam vertebat. Videsis οιἶδ ὯΦ ſorte εἷβ Chri- 
ἐδήλωσε χαὶ Μωῦδσῆς δὲ τὰς χεῖρας ἐχτείνων ἕτρο- 
ποῦτο τὸν ̓Αμαλήκ. Ὅρα δὲ μὴ Χριστὸς ὁ λέγων, 

τροκωσάμενος τοὺς ἀοράτους ἐχϑρούς " δηλοῖ γὰρ ὁ 
ψαλμὸς, ὡς δειχθήσεται, καὶ χάθοδον αὐτοῦ τὴν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ τροπὴν δαιμόνων, καὶ χλῆσιν ἐθνῶν, 

"καὶ δύο λαούς. 
Ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν μου ὑπ᾽ ἐμέ. 

Θεοῦ ἐστι τὸ ὑποτάσσειν τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ἀνθρώ- 
ποῖς " ὅκερ εἰ μὴ ἐχ Θεοῦ γίνοιτο, οὖκ ἄν κοτε γέ- 
vorto (18) οὐδὲ γὰρ Μωσῆς ἡγήσατο ἂν τοῦ τοσούτου 
φλήθους, μὴ τοῦ Κυρίου ὑποτάξαντος αὐτῷ τὸν ἑαυ- 
τοῦ λαῦν, οὐ δι᾽ ὅπλων ἢ διὰ παρατάξεως ἀνθρωπί- 
νης, διὰ δὲ τῆς χρεΐττονος δυνάμειως. 

Κύριε, τί ἐστιν ἄγθρωπος, ὅτι ἐγγώσθης αὐτῷ; 
Πυνϑάνεται δλόγος ἐρωτηματιχῶς τὸ, τί ἔστιν ἄν- Β 

θρωπος, ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος, ὅτι μέγα τι ἄνθρω- 
πῶς οὐ γὰρ ἂν ἐχώρησε Θεοῦ γνῶσιν, οὐδ᾽ ἂν ἐ- 
μνήσθη αὐτοῦ ὁ Θεὸς οὕτως, ὡς καὶ Σωτῆρα χαὶ Λυτρω- 
τὴν ἑξαποστεΐλαι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον. Παραινεῖ 
δὲ ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ μηδενὸς ἀνθρώπου χαταφρονεῖν, 
χαὶ ὅτι μηδεὶς ἄξιον χατορθοῖζ τῆς τοιαύτης εὐεῤγε- 
σίας 

Κύριε, κιλῖνον οὐραγούς σου, καὶ κατάδηθι. 
Σφόδρα ἀναγχαίως χαὶ ἀχολούθως [λέγει] χαὶ αὐ- 

τὸν χαταδῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰς χαθαίρεσιν 
τῶν πολεμίων εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, διδάσχει 
τὰς ἐμὰς χεῖρας χαὶ τοὺς δακτύλους ὅπως χρὴ πολε- 
μεῖν, ἀλλὰ καὶ τίς ἰσχὺς ἀνθρώπου, καὶ πόση δύνα- 
μὲς τοῦ θνητοῦ χαὶ ματαιότητι ὁμοιωθέντος, πρὸς τὸ ς 
δυνηθῆναι στῆναι χατὰ τῆς τοσαύτης παρατάξεως; 
διὸ σὺ αὐτὸς, ὦ Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς, καὶ χατά- 

δηϑι. Οὐρανοὺς δέ φησι τὰς ἐπινοουμένας ἐν αὐτῷ 
δυνάμεις " ὡς δὲ πατὴρ νηπίοις, χαὶ ὡς μαθηταῖς 
διδάσχαλος συγχαταθαίνει. 

Ἑξακπόστειῖον τὴν χεῖρά σον ἐξ ὀγους. 

'Ῥξαπόστειλον, φησῖν ὁ ψαλμὸς, τὴν ποιητιχὴν χαὶ 
φυλαχτιχὴν τῶν ὅλων χεῖρα ἐπὶ τῷ ἐξελέσθαι χαὶ 
ῥύσαπθαί με ἐχ τῶν πολλῶν ὑδάτων χαὶ τῶν χειρῶν 
τῶν ἀλλοτρίων νὲῶν " δυνατὸν δὲ τὸ ἐξ ὑδάτων πολλῶν 
ῥνσθῆναι εἰπεῖν τῶν πονηρῶν δυνάμεων καὶ τοῦ δια- 
δῶλον τοῦ βασιλέως πάντων τῶν τοιούτων᾽ ἐξαιρε- 
θῆναι δὲ καὶ ἐχ χειρὸς τῶν ἀλλοτρίων υἱῶν, τῶν ἑνερ- 
γουμένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπων" τὰς ἐπαναστάσεις 
γὰρ τῶν πειρασμῶν καὶ τῶν ἀσεδῶν ὕδατα ἐχάλε- 
σεν, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν" "ΛΑρα τὸ ὕδωρ κατεπόν- 
τισὲν ἡμᾶς" καὶ πάλιν’ Σῶσόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι 

αἰσήλθοσαν ὅδατα ἕως ψυχῆς μου" ἀχολούθως ὃὲ 
- μετὰ τὴν χατάδασιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὴν ἐπιδουλὴν 

«ὧν ἀσεξῶν... αὐτοῦ τῳ.. θεασάμενος, τὰ προχεί- 
μενα θεσπίζει. 

Ὡδὴν καιγὴν ἄσομαί σοι. 

Adci, χαὶ τὴν καινὴν διαθήχην ἐν τοῖς περὶ τῆς 
χαθόδου τοῦ Θεοῦ Λόγου προφητενομένοις μνημονευ- 

᾿ θῆναι διὸ δηλοῦται αὕτη διὰ τῆς χαινῆς ᾧδῖς. Ἐν 
κᾧ δὲ λέγειν χαινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην, ὥς 

δὲ Psal. ΟΥΧΗΙ, ὁ. Psal. Lxvin, 4. 

atus, qui ait: in fugam conjieiens invislibiles 
hostes. Nam psalmus, εἰ demonstrabitur, οἱ redl- 

ium αἷδα ἀὸ εὐὐἷο, οἱ ſogam damonum, οἱ 
geniium vwoeationem, duos denique populos, de- 
notat. 

Vxns. ἃ. Qui cubdidit populum πεσε δε ο. 

Dei eat populum anum hominibus auhlleero, quod 
nisi ἃ Deo fiat, aunquam ſet. Nam neque Noyses 

Διο tantamquo mulutudinem rexlaseot, ailsl 
οἱ Dominus populum suum subdidisaot, non ar- 
mis neque hominum exercitu, sed mellore po- 
lentia. 
Vens, ἃ. Domine, quid eſt Momo, quia innotuisti οἱ ἢ 

lnterrogaro modo quærit Paalmisia, quid sit 
homo; docere nos volens, magnum quid 6856 homi- 
nem. Secus enim, neque ipse Dei notiliam eaperet, 

neque Deus lantopere ejus meminisset, αἱ etiam 
BServatorem Redempioremque οἱ mitleret proprium 
Verbum. Monet saimul ne quemquam hominem cou- 
temnamus; οἱ quod nemo beneſicio tanto diguum 
aliquid agat. 
Vxuas. ὅ. Domine, inclina cœlos tuos, οἱ dercende. 

Nocenaario ↄadmoduin οἱ consenianee [dicit], ipaum 
descendisse θεοὶ Verbum ad hostium destructio- 

nem. Eilamsi enim, inquit, ogregie docet manus 
meas δι hbellum, attamen quantula est vis hominis, 
οἱ morituri virtus qui vanitati similis est, υἱ taniæ 
hostium aciei resistere possit? Ergo τὰ ipse, Domi - 
ne, colos inelina, et descende. Cœlos autem dicit, 

quæ ibi iniellitguntur 6666 potestates. Porro ceu pa- 
ter δά parvulos ſilios, con δὰ discipulos magister 

descendii. 

Vans. 7. Emiite manum tuam 62 alio. 

Emitie, ait paalmus, operairicem tulelaremque 
omnium manum, ut eruas liberesque me de multis 
Aneiibus, οἱ alienorum ſillorum manibus. Jam eripi 
de multis ſtuetĩbas, intelligi potesi de malis pote- 

alatibus, οἱ de harum omnium rege diabolo. lIiem 
liderari de alienorum ſiliorum manibus, nempe (δ 

commotis lorum obsſessu hominibus. Eionim 
impelium tentationum δίᾳφυο impiorum, aquas appel- 

Ὁ lavii, οἱ et alihi ait: Fortilan aquæo ἐπϑηϊεγείεεοπί 
κοι ἢ, Iiom: Salva me, Domine, quia intraverunt 

aquæœ uaque αὐ απίπιαμε meam“. Consentanee vero 
posi Dei Verbi descensum, impiorum insidias videns, 
suprascripta vaticinatour. 

Vænas. 9. Canticum norum cantabo tibl. 

Canit, se novum quoque ſœdus in his quæ de 

rediiu Dei Vorbi vaticinatur, memoravisso. lIdeirco 

id ſodus novo cautieo deuonsiratur. Dum autem 

novum dicit, prius Ilud autiquavit, οἱ ait Anosto- 

(18) Congruit Kuschius cuin divo Paulo Iom. xII, 1, Non est poteſtas nisi α Dco. 
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dus 35. De hujusmodi eantico dieia aunt οἱ illa: A 

Cantato Domino canlicum novun, cantate θοιεῖπο, 

omnis terra ὅν. Insuper: Prallant, inquit, ꝓpeallerio 

decachordo; pracueam innuens vilam, apima simul 

αἱ eorpore operantem. Sunt enim quinque earnis 

aenusus, quĩnque item animæ potenilæ, quihus eor- 

porei aensus moventur. 

ὕεες. 10. Qui dat zalutem regibus. 

Qui cœlorum regnum nos doeuit, roges eos eiſi· 

εἷι qui o digui fuerint, quibus etlam Υἱ propria 

aalutom confert; simulque reete agentes, extra 

pecealũ dominatum ponit. Uuque Chrietus in Pro- 

verbiis dieit: Per me reges regnant . Hæte cernens 

Aposttolus acribebat: Sine nobis regnavistis, εἰ uli- 

φησιν ὁ ᾿Απόστοχλος " περὶ ταύτης λέλεχται τῆς ᾧδῆῇς" 

"Ασατε τῷ Κυρίῳ ἄσμα καιγὸν, σατε τῷ Κυ- 

ρίῳ, κᾶσα ἡ γῆ᾽ ἀλλὰ καὶ, Ψαιλῶσι, φησὶν, ἐν ἡα2- 

εηρίῳ δεκαχόρδῳ, τὸν πραχτιχὸν αἰνιττόμενος βίον 

διὰ ψυχῆς καὶ σώματος ἐνεργούμενον" πέντε μὲν 

ὄντιον σαρχὸς αἰσθητηρίων, πέντε δὲ τῶν τῆς ψυχῆς 

δυνάμεων, δι᾽ ὧν τὰ αἰσθητήρια τοῦ σώματος χινεῖ- 

«αι (9). ΝΕ 

᾿ Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιωεῦσι 

Ὃ διδάξας βασιλείαν οὐρανῶν, βασιλεῖς ἐργάζεται 

«οὺς χκαταξιουμένους αὐτῆς, οἷς δίδωσι τὴν παρ᾽ αὐ- 

τοῦ σωτηρίαν ἅμα δὲ κατορθώσασι τὸ μὴ βασι- 

λεύεσθαι ὑπὸ ἁμαρτίας " Χριστὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἐν Παρ- 

οιμίαις λέγων Δι᾿ ἐμοῦ βασιλεῖς "βασιλεύουσι" 

καῦτα εἰδὼς ὁ ᾿Απόστολος ἔγραφε" Χωρὶς ἡμῶν 

nam regnaveritis, ut εἰ nos vobiscum conregnemus et. g ἐδασιλεύσατε, καὶ ὄφε.όν γε ἐδασιλεύσατε, ἵνα 

Quoniam ergo ἰδ aaluiem Deus largitar, merito 

ipei quoque Davidi spem bonam oraculum injieit, 

fore ui ἃ poceaus, in quæ aliquando eecidit, redi- 

matur. Nam Vorbi Dei descensos Davidi quoque 

eum 8115 beneficus exstitit, qni nativitati ejus in 

carne inserriit. 

VERSs. 10. Qui redimit Davidem ervum ἐμ de 
gladio maliqno. 

Gladius malignus, lingua est atheorum, οἱ illo- 
rum aermones qui sophismata adversus Deum ex- 

eogilant, υἱ animas interſiciant. Hanus autem ἢ- 
liorum alienorum, actus sunt οἱ vita illorum qui 
Dei culiu alieni sunt; quorum os ſabulosis ſigmen- 

καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιλεύσωμεν" ἐπεὶ οὖν τού-- 

τοις χαρίζεται ὁ Θεὸς τὴν σωτηρίαν, εἰχότως χαὶ τῷ 

Δανῖδ ἀγαθὰς ἐλπίδας ὑπογράφει τὸ λόγιον, ὡς Au- 

τρωθησομένῳ ἀφ᾽ ὧν πώποτε πέπτωχεν ἁμαρτιῶν " 

ἡ γὰρ κάθοδος τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ τῶν ἄλλων καὶ 

τῷ Δαυῖδ εὐεργητικὴ γεγένηται, ἅτε διαχονησαμένῳ 

τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ γενέσει. 

Τῷ λυερουμένῳ Δαυῖδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐχ ῥομ- 

φαίας πονηρᾶς. 
Ῥομφαία πονηρὰ ἡ γλῶττά ἐστι τῶν ἀθέων, χαὶ 

οἱ λόγοι τῶν τὰ σοφίσματα κατὰ τοῦ Θεοῦ μελετῶν- 

των εἰς τὸ φονεύειν ψυχάς" χεὶρ δὲ υἱῶν ἀλλοτρίων, 

πρᾶξις καὶ ὁ βίος τῶν ἀλλοτρίων τῆς θεοσεδείας, ὧν 

ἐν μύθοις ἀναπλάσμασι καὶ ταῖς περὶ εἰδώλων πλά-- 

εἶδ εἰ ἰδοίογαπι erroribus loquitur vanitates. ἢο- ὦ ναις τὸ στόμα λαλεῖ ματαιότητας " τούτων δὲ χαὶ δε- 

rum etiam dextera, id est vis operosior, avaritia οἱ 

rapinis oceupalur. Hujusmodi erant prioris populi 
bomines, aicuti dielum eſst. Ex his jam nune denuo 
orat David se eripi, ne pari peccatorum genere 

irrelialur. 

γεδβ. 12. Quorum ſalii icut πονεῖ plantationes 
ἐπ juventute εα. 

Non prioris iantiummodo populi ſilii, 8564 omnium 
ἃ Dei culiu alienorum, ceu novæ plantationes sunt 
in juvontute ξυᾶ. Justi auiem hominis caro inſirma 
esi, οἱ ejus mentis ſaſtus einoriuus. Illorum, qui 

de circumeisiono Sunt, Ἢ. quoque meretriecio 
more sunt exornatæa, δά templi imaginem ubi spi- 

ritue malus inhabliat. Ideo do illis dicit propheia: 

ξιὰ, τουτέστιν ἢ πραχτιχπωτέρα δύναμις, περὶ πλεον- 

εξίας καὶ ἁρπαγὰς ἀσχολεῖται, Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν 

χαὶ οἱ ἐχ τοῦ προτέρου λαοῦ, 'χαθ᾽ ἃ εἴρηται" ἀπὸ 

τούτων οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἤδη δεύτερον ὁ Δαυῖδ ῥυ« 

σθῆναι εὔχεται, ἵνα μὴ ἁλῷ τοῖς ὁμοίοις ἁμαρτήμασιν. 

Ὧ» οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ γεύτητι 
αὐὑτων. 

Τοῦ προτέρου λαοῦ οἱ νϊοὶ οὗ μόνον, ἀλλὰ καὶ πάν» 

τῶν τῶν ἀλλοτρίων «ἧς θεοσεδείας ὡς νεόφυτά ἐστιν 

ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν τοῦ δὲ διχαίου ἢ 

σάρξ ἐστιν ἀσθενὴς, καὶ τὸ φρόνημά ἔστι νενεχρω- 

μένον" τούτων τῶν ἐκ περιτομῆς καὶ αἱ θυγατέρες 

ἑταιρικῶς εἰσι χεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ ἐν 

ᾧ πονηρὸν πνεῦμα ἑνοιχεῖ᾽ διό φησι περὶ αὐτῶν ὁ 

Ρτορίεγεα ἱμεεεδέγμηὶ βίϊα Sionis erecto collo, et Ὁ προφήτης" ἉΑγθ' ὧν ἐπορεύθησαν αἱ θυγατάρες 
cum nutibus oculorum "5, οἱ reliqua. Saneti autem 

homines templum Dei sunt, οἱ Dei spiritus in ipais 
inhabitat. Εἰ illorum quidem ↄahundant redundant- 
que penora ihesaurizantium in lerra οἱ dicentium: 

Destruam ἤοττεα mea εἰ ampliora edificabo ; ho- 
rum contra ihesaurus in colo eet. Hlorum oves ſe- 

cenndæ 86 numerosa:, bovesque erasſsi, eujusmodi in 

Æęgyptũ ubertale, nempe illi pulchra specie οἱ eximlis 
carnibus quos vidit Pharao. Sed justi viri ovile puras 

animas, et honas ae rationales oves complecetitur. 

Σιὼν ἐν ὑψηλῷ τραχήλῳ καὶ ἐν γεύμασιν ὀφθα» 

μῶν, καὶ τὰ ἑξῆς " οἱ δὲ ἅγιοι ναός εἶσι Θεοῦ, καὶ τὰ 

πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν αὐτοῖς" χαὶ τῶν μὲν περεῖ- 

κεύει καὶ ὑπερχεῖ τὰ ταμεῖα θησαυριζόντων ἐπὶ τῆς 

γῆς" καὶ λεγόντων, Καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας καὶ 
μείζονας οἰκοδομήσω" τῶν δὲ ἃ θησαυρός ἐστιν ἐν 

οὐρανῷ καὶ τῶν μὲν ἔστι πρόδατα πολύτοχα πληθύ 

νοντα, καὶ βόες παχεῖς, ὁποῖοι τῆς Αἰγύπτου εὐθῆ» 

νίας - καλοὶ γὰρ τῷ εἴδει καὶ ἐχλεκτοὶ ταῖς σαρξὶν 

ἦσαν οὖς εἶδεν ὁ Φαραώ" τοῦ δὲ δικαίου ἢ ποίμνη ἦυ- 

χὰς ἀχεραίους, χαὶ ἀγαθὰ καὶ λογιχὰ πρόδατα ἐμπεριείληφε. 

at Hlebr. vin, 15. 5) Psal. χου, 1. * Pror. viun, 46. 5 [Οζι iv, 8. * ἰ588.}}. 16. 5 ἴμις, χε, I& 

(19) Videsis Niceue Serrarum episcopi protemium ἃ nohbis οὐϊίαπι ad eatenam in Paalmos. 
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58.᾽.ϑ COMMENTARIA ΙΝ PBSALMOS. δ8 

Τὼ Ἰυρικίου] μὲν διὰ τὸ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, A Jusu viri, propieres quod Dominum timot, besti 

μιχάριοι οἱ υἱοὶ ὡσεὶ νεόφυτά εἰσιν ἐλαιῶν χύχλῳ 
ἧς τραπέζης αὐτοῦ " τῶν δὲ ἀλλοτρίων οἱ υἱοὶ ὡς 
πόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν. Κἀχείνῳ μὲν 
δὲκ εἰσὶ θυγατέρες " τούτοις δέ εἰσι χεχαλλωπισμέ- 

ναι, περιχεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ " χἀχείνῳ 
μὲν εἰσὶν υἱοὶ υἱῶν, τούτοις δὲ οὐχί · ἔτι ἐχείνῳ μὲν 
οὐχέτι ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήχη τούτων δὲ τὰ ταμεῖα 
πλήρη ἐξερευγόμενα ἐχ τούτου εἰς τοῦτο" χαὶ χατὰ 
«ὁ Εὐαγγέλιον δὲ τοῖς τρεφομένοις ὑπὸ τοῦ οὐρανίου 
Πατρὸς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ οὐχέτι ταμεῖον οὐδὲ 
ἀποθήκη. Υἱοὶ οἱ αἱρετιχοὶ λόγοι, καὶ τὰ νοήματα 
ὡς νούφυτα, διὰ τὴν. χαινοτομίαν " θυγατέρες αἱ λέ» 
ξει; " κεχαλλωπισμέναι δὲ διὰ τὴν φράσιν, ναὸν οὖσαι 

τοῦ φρονήματος. 
θὺκ ἔστι κατάπκεωμα φραγμοῦ, x. τ. Δ. 

Καὶ ἐν τῷ Ἰὼδ εἴρηται" Διὰ τί ἀσεδεῖς ζῶσι, 

«επκαλαίωνται δὲ καὶ ἐν πλούτῳ; καὶ τὰ ἐφεξῆς" 

«λὴν ἐπιφέρει" Οὐ μὴν καὶ ἀσεδῶν λύχνος σδεσθή- 
σεται. Καὶ ἐν ἑδδομηχοστῷ δευτέρῳ Ψψαλμῷ λέγεται" 

Ἑζήμωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλῶν 
ϑοωρῶν, καὶ τὰ ἑξῆς" ὧν χαὶ αὐτῶν ἢ λύσις ἐπάγε- 
«αἱ ἐν τῷ, Πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν ; ἐξάπινα ἀπ- 
ὥλοντο διὰ τὴν ἀδουλίαν αὐτῶν, ὡς ἐνύπνιον ἐξεγειρο- 
μένων. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΜΔ'. 
Οὔτε δι ὀργάνου τοῦ χαλουμένου ψαλτηρίου λέλε- 

κται τὰ προχείμενα, οὔτε δι’ ᾧδῆς, καθ᾽ ἕτερον δὲ 
«τρόπον, Αἴνεσις ἐπιγέγραπται. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐ.λογήσω σε. 
᾿λρχὴ καρ' Ἕδραίοις τοῦ καρόντος στίχου τὸ 

Μ9 (89). Διδάσχει δὲ ὅτι κροσήχει ὥσπερ ὀφειλὴν ἐχά- 

στῆς ἡμέρας τῷ Θεῷ τὸν ὕμνον ἀποδιδόναι. . μηδε- ἡ 
“μᾶς ἡμέρας τῷ Θεῷ ὕμνον ὀλιγωρεῖν χαὶ ἀπολιμ- 

κάνεσθαι (4). Διανοίᾳ μὲν οὖν χαὶ λογισμοῖς, χαὶ 
αὐτῇ τοῦ ἐν ἡμῖν πνεύματος δυνάμει αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ὑφοῦμεν καὶ εὐλογοῦμεν᾽ χείλεσι δὲ χαὶ θνητοῖς ῥή- 
βασι τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα δοξάζομεν' Αεὶ σὲ, φησὶν, 
ὑμνῶν διατελῶ, καὶ οὐδεμίαν ἄμοιρον ἑάσω τῆς 
ὑμνῳδίας. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, εἰς τὸκ αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 

ὁ μὲν ᾿Αχύλας εἰσέτι, ὁ δὲ Σύμμαχος διηνεκῶς ἡρ- 
βῆνευσαν. --- ᾿Αχόλουθα δὲ πάντα τοῖς προλαδοῦσι" 
εἰκὼν γὰρ δὐ.λογήσω καὶ ὑγώσω, δείχνυσιν ὡς 
οὐδὲν αὐτῷ προστίθησιν ἢ πα ρ᾽ ἡμῶν εὐφημία " ἑαυ- 

ali ianquam norellæ olen sunt εἰγεδ mensam ejus. 

BSed allenerum ἃ Doo hominum filil, novellæ sunt 

planutlones ln juventuto aua. Εἰ priori quidem, ὃ- 

lia βοὴ sunt; his δύο δ specie pulehra οἱ ornaſiæ 

iastar templi. Priori δαὶ Qlii Ahorum; his nequa- 

quam. lnsuper priori non eat aresa, πεαῦ6 horreum; 

his autem promptuaria hae illae perfluentia. Atqui, 

aecundum Evangelium, ecell volatilibus ἃ cœlesti 
Patre nutrius ποῦ est prompiuarium neque hor- 

reum . Filii, intolliguntur hæreticorum sermones, 

eorumque eommenta tanquam πονῶ plantationes 

οἷν γεὶ noritatem. Filiæ, intelliguntur vocahula 

pulehra οἱ ornaia δά loquendum, εἰ veluti ſastus 

lemplum. 
VEns. 18. Non est ruina maceriœæ, Εἰς. 

In Soh quoque dicitur: Cur impii vivunt, εἰ in - 
vitiis consenescunt et reliqua. Verumiamen sub- 

Ἰἰεἰι : Tametei impiorum lucerna exstinaguetur "5. ἘΠ᾿ 

ἴα s2eptusagesimo aecundo psalmo: Zelavi super ini- 

quos, pacem peccatorum videns "", οἱ reliqua. Quo- 

rum s0luiio s3ubjungitur his verbis: Quomodo re- 

dacii suat δὰ aolitudinem? subito perierunt οὗ in- 

conasĩderantiam δύ. ceu s0mnium erigilantis 

mente ἀεβαίι. 
PSALBVUS CILIV. 

Neque δὰ organum neque δὰ paalterium dietus 
(οἷ! hie paalmus, neque canilei aut eujuslibet metri 
nomen hahbet, sed Laus inscribitur. 

εκε. 8. Per εἰπρείοε dies benedicam (ἰδὲ. 
Initium apud Hebræos præsentis versiculi ὁδὶ lit- 

lera δειβ. Docemur auiom, oporiere lnquam 
unlusculjusque diei debiium, hymnum Deo persol- 

vere, nullo, inquam, die hymnodiam divinam negli- 
gere aui omittere. Et mente quidem, οἱ cogitatio- 

nibus, οἱ ipsa apiritus νἱ Deum extollimus atque 

laudamus: labiis vero et perituris verbis Dei no- 
men gloriſieamus. Te, inquit, einper hymnis ce- 
lebro, nuliamque diem absque hymnodis præter- 

mitto. Jam pro verbis, ἐπ δας μίωιε ἐαομίί, Aquila 
inlerpretatus est, usque adkuc, Bymmaechus autem 
continenler. — Cuneia autem conſsentanea sunt pri- 
oribus. Nam cum dixerit, laudabo et exaltabo, si- 

gnieat nihil Deo addi ἃ nostris laudibdus. Noemet 
«οὺς δὲ λαμπρύνομεν, αἶνον δὲ εἰς τὸν αἶνον προσ- D potlus illustramus, dum laudem iaude connectᷣ- 

Καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται. 
διὰ τούτων διδάσχει τοῦ Θεοῦ τὰς ἀρετὰς, ὅσαι 

εἰς ἡμᾶς διήχουσιν, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν καὶ γνωρίζομεν " 
τὰς γὰρ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀθεωρήτους ἡμῖν οὔσας καὶ ἀχα- 
ταλήκτους, οὐχ οἷόν τέ ἐστι θνητῇ φύσει περιλαδεῖν. 
An δὲ εἰς ἡμᾶς φθάνουσαι τοῦ Θεοῦ ἀρεταὶ, ἀφ᾽ 
ὧν αὐτὸν γινώσχομεν, αἱ φωναί εἰσιν αὗται. 

mus. 
Vns. 7. Εἰ justitia tua extultabunſ. 

His verbis declarat Dei viriutes, qualenus δά nos 
devenlunt, ex quibus eumdem cognoscimus; viriu- 

168, inquam, nobis sauperiores, invisibiles οἱ in- 

comprehenasibiles, quas mortalis natura mente 
compleeti nequit. Atiamen Deĩ viriutes ρεγρεῖυο 

δὰ nos decurrentes, ex quibus eum cognoscimus, 

hæ toldem voces διυμί. 

Maitih. vi. 96. “6 Job χχι, 7. * ihid. 17. pgsal. 1LXxxn, 3. 

(39) Nempe Ὁ 3, ἐπ omni die. 
(21) Obrerremus, ἰουϊθ Cusebio, hymnodiæ χσυοιἀΐαπα in Ecelesia consue iudiuem. 
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Υεμ}. ἃ. Micerator — Dominue, et A Οἰκείρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, καὶ τὰ ἀκόλουθα, 

Cum nihil μου οϑϑοίθσδ, neque adhue oxaistontes, 

ἴω lueem protulit. Deindo prava moulia agentes, εἰ 

auperbo contampiu vivontos, non pro meriils porre- 

qultur, ↄod misoreiur, diuquo nos vocat δὰ poni- 

teailam, qula moriom poceatoris non vult, sed ma- 

txis ejus ponitentiam. Neque iu erꝶa suos iantum 
86 gerit, sod orga omnes omnino; est enim cunelit 

benignus. 

Vans. 9. Εἰ miterationes eſus super om xia opera 
ejuadem. 

Quoniam miserauones ejus cunetis prærvalent 
ejusdem operibus, consequentier dieium est: Con- 

Μὴ γὰρ ὄντας ἡμᾶς, μηδὲ ὑφεστῶτας, παρήγαγεν 
εἰς φῶς" εἶτα πολλὰ δρῶντας χαχὰ χαὶ χαταφρονη- 
τικῶς ἔχοντας αὐτοὺς οὐ μετέρχεται κατ᾽ ἀξίαν" 

ἐμ. δὲ ἐλεεῖ, ἀλλὰ καὶ μαχροθυμεῖ προσχαλούμενος 
ἡμᾶς εἰς μετάνοιαν, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν θάνα- 

τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ" οὐ 
μόνον δὲ περὶ τοὺς οἰχείους τοῦτό ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 

περὶ πάντας ἀπαξαπλῶς, ἐπεὶ χαὶ χρηστός ἐστι 

τοῖς σύμπασιν. 

Καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Ἐπειδὴ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. ἀχολούθως λέλεχται" Ἐξομολογησάσθωσάν 

fiucantur εἰδὲ ἐπ οπικία opera πα. Debetur οἱ insu- ῃ σοι πάντα τὰ ἔργα σου" προσοφείλεται αὐτῷ ὡς 

per, οἱ ipac quæ inanimes exiſstimantur ecreaturæ, 

voee propemodum emiass grallas οἱ agant, ot con- 
Ateantur ereaiori 800. Participot enim aapienuam 
εἷσε unaquæaque δὺ oo vario construeia crealura, οἱ 
vim ereauonis mirabili artißeio seatit. Specialiter 

vero præcipueque sancu ejus majorem laudis por- 

liem reiribuunt: nam lis quæ cogitant atque agtunt, 

regznum ejus prædicant, in antecessum id maniſe- 

alantes, υἱ tanquam οἱ militantes, gloria sint regni 

ejus. Prædieabunt ἰδ connaturalem regno ejus 
dominatum, οἱ quod unaquæque creatura ordinate 

οἱ subest. Cum sint benevoli hi qui gratia ius δά 
te per aanetĩtaiem eonversi sunt, hona sus sine in- 
vidia ceommunieant per magiſterium filüüs homi- 

καὶ αὐτὰ τὰ νομιζόμενα εἶναι ἄψνχα, φωνὴν ἀφιέντα 
μονονουχὶ εὐχαριστεῖν χαὶ ἐξομολογεῖσθαι τῷ ποι- 

ἦσαντι αὐτά. Μετέχει γὰρ τῆς αὐτοῦ σοφίας ἕκαστον. 

αὐτοῦ τῶν ἔργων ποικίλως χατεσχευασμένον, καὶ 

πανσόφως μετέχον τῆς δημιουργιχῆς δυνάμεως " 
ἀφωρισμένως δὲ χαὶ ἐξαιρέτως οἱ ὅσιοι αὐτοῦ νὸ 
μεῖζον τῆς ἐξομολογήσεως ἀποδιδόασι " δι᾽ ὧν τὰρ 
φρονοῦσι καὶ πράττουσι, τὴν βασώείαν αὐτοῦ ἐροῦ- 
σιν, ἐμφανίζοντες προγευστιχῶς, ὡς αὐτῷ στρατευ- 

σάμενοι δόξαν εἶναι τῆς βασιλείας αὐτοῦ " λαλήσουσι 
δὲ χαὶ συμφνῇ δυναστείαν τῇ βασιλείᾳ, ὡς ἔχαστα 
«τῶν χτισμάτων τεταμένως αὐτῷ ὑποτέταχται" ὄντες 

φιλάνθρωποι οἱ τῆς πρὸς σὲ χαὶ παρὰ σοῦ ὁσιότητος 
μεταποιούμενοι, ἀφθόνως ὧν ἔσχον ἀγαθῶν μεταδι- 

num. Rerum taniummodo, 401 humanam vitam C δόασι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς διδασχαλικχῶς" μό- 
excedunt, maglster atque antoecestor Christus est; 
eum ἰΐ qui adhuc filii hominum erant, magistri eſ- 

aent eſſecti ab ĩis quos ipso Christus erodlvorai. 
Paulus igitur non ab hominibus, aut per homines, 
aed ἃ revelatione Jesu Christi accepto Evangelio“, 
idque edoeius, genlum doetor in Ade ac veritato 
evasit. Quin adeo Servaltor ipse miſit 2apoetolos δὲ 
doeendas gentes; quos antea monuerat ne quem 
magistrum in terra appellarent. Quæ ergo ab οὸ 
sancti diseunt, hæe ſiliis hominum notiſcant. 

νων γὰρ τῶν τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν ὑπεραναδεδηχό- 
των διδάσχαλος χαὶ χαθηγητὴς ὁ Χριστὸς, τῶν ἔτι 
τυγχανόντων υἱῶν ἀνθρώπων διδασχάλων γινομένων 
ὑπὸ τῶν ὑπὸ Χριστοῦ πεπαιδευμένων" Παῦλος γοῦν 
ὁ μὴ παρὰ ἀνθρώπων, ἦ δι᾽ ἀνθρώπων, ἀλλὰ δι᾿ ἀπο» 
χαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ παραλαδὼν καὶ διδαχθεὶς τὸ 
Ἑὐαγγέλιον, διδάσχαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ " 
ἀμέλει γοῦν χαὶ αὐτὰς ὁ Σωτὴρ ἐχπέμπει τοὺς ἀπο- 

στόλους ἐπὶ τῷ μαϑητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη, πρότερον 
παιδεύσας αὐτοὺς μὴ χαλεῖν διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς" 

ἃ τοίνυν παρ αὐτοῦ μανθάνουσιν οἱ ὅσιοι, γνωρίζουσι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς. 

Vens. 16. Fidelis Dominus in termonibus zuis. 

Fidelĩs Deuns, non quasi ſldem parucipans, sed 

Πιστὸς Κύριος ἐν τοῖς (ύγοις αὐτοῦ. 

Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς οὐχ ὡς μετέχων πίστεως, ἀλλ᾽ 
quia flde dignus dicitur. Cunecta euim quæ dicit, θ ὡς ἀξιόπιστος εἴρηται" πάννα γὰρ ἃ λέγει γίνεται" 

nunt, juxia illud: Ipse diæit: Nonne ſaciet, οἱ non 
nanebit insuper illud: Cæœlum εἰ terra trans- 
ibunt, ermones autem mei πον præteribunt'o. Justus 

item est, quatenus inpeſtitur ereaiuris auis justi· 
liam: sicuti otiam aandtus ἰδ ἰΐδ, qui aanctitatem 

ejus parileipani. Denique sapientia Servator est in 
"δ. 4υἱ instar ejus aapienies δυπί. 
γεμε. 1δ. Tu das εεςα ΠΝ  Ποταπι tempore opporiuno. 

Ait etiam Euseblus Deuu non tanium 6666 lapso- 
rum medieum et confractorum sanatorem, sed οἱ 

Gal. 1. 4. dum. xxui, 19. δ Lue. xxi, 33. 

᾿ (923) Eusebii nomen in codicibus quos adhibui- 
mus constantor in —— seribilur omnium 

κατὰ τὸ, Αὐτὸς εἴπεν" Οὐχὶ ποιήσει καὶ οὐχὶ ἐμ-- 
μενεῖ; λέγει δὲ χαὶ τό Ὁ οὐραγὸς καὶ ἡ γῆ παρ- 

δλεύσεται, οἱ δὲ 1όγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. 
Καὶ ὅσιος δὲ, ὡς ὀσιότητος μεταδιδοὺς τοῖς ἔργοις 

αὑτοῦ: ὥσπερ καὶ ἅγιος ἕν τοῖς μετέχουσι τῆς ἁγιό- 
τῆτος αὐτοῦ χαὶ σοφία ἐστὶν ὅ Σωτὴρ ἐν τοῖς χατ᾽ 

αὐτὸν σοφοῖς. 
Σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. 

Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Εὐσέόδιος (39), ὡς οὐ μόνον ἰατρός 
ἔστιν ὁ Θεὸς τῶν πεπτωχότων, χαὶ θεραπευτὴς τῶν 

quæ οὐΐάϊπιυς fragmentorum. Hoe iamen loeo au 
elor Calenæ codicis C etiain in couliemu posuit. 



ιατεῤῥαγμένων, ἀλλὰ παὶ τροφεὺς 
δὼ χαὶ πάντων τῶν λογικῶν τε καὶ ἀλόγων ζώων οἱ 
ἐγθαλμοὶ ἄνω εἰς αὐτὸν ἀναδλέπουσι, καὶ φυσικαῖς 
φιοι χαὶ διδαχταῖς ὁρμαῖς πρὸς αὐτὸν πάντων ἀφ- 
ερώντων, αὐνὸς οἷα πατὴρ ἀγαϑὸς τὰς τροφὰς τοῖς 
κειρεῖς ἐπιτηδείως ἄλλοτε ἄλλας χορηγεῖ, τοῖς πᾶσιν 
τὴν χεῖρά τε τὴν δημιουργικὴν, τουτέστι τὴν δύνα- 
μιν, ἐξαπλῶν ἀφθόνως χαὶ ἀνεκιχωλύτως πᾶν ζῶον 
ἐμπίκλησι τῆς τῶν ὑπ’ ἀὐτοῦ δωρουμένων ἀπολαύ- 
ϑεως. 
Ἑ ᾿ςᾶσε τοῖν τὸς Χύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὑτὸν 

Ἑῖτα ἐπειδὴ ὀλίγων ἐστὶ τὸ δύνασθαι ἐπιστημόνως 
αὐτὸν ἐπιχαλεῖσθαι, καὶ κχαταξιοῦσθαι αὐτοῦ τῆς 
ἀχοῆς, ἐπιφέρει ἀναγκαίως ἑκαναλαδὼν τὸν λόγον 

COMMENTFARIA NPSALMOS. 

τῶν ἀπάνιων᾽ Δ omnium Βαιι όξοαι. Qeamobrem omulum tam ra- 
Uonalium quam ellam irrabonalium δα εδαι θὲ 
oecaln δὰ eum δδορίεἰθπδι, δὲ naturalihus ἰβοἱ θα 
motibus Num δροοίδει, dun ipoe υἱ doars poter 
tecporihbus ldonois escas modis varlis auppodliait. 
eunetiaque manum ausam ereatrieem, ld oat ϑθδιε 
virtaiem, abundantor οἱ εἷβο 8110 ᾿πορούϊπιθαιο ἰδ- 
— omne anlal replet donorum cuorum 
υ. 

ἵει, 18. Prope οἱ Ῥοπιῖπιε οπεπίϑιε ἱπυοεακίδκο 
ennt in veritate. 

Deinde quia paueorum est βορίδωιδ ϑυδε ἰδνο- 
eare, δίᾳυο qͥua exauditlono dignos haberi, necee· 
aario ꝛermonem resumens alt: non ompibus invo- 

κεὶ φησὶν ὅτι οὐ πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν, Β ξροιίδιαδ [8 (δαιβιμβοιοάο qui eam veri- 
ἀλλὰ μόνοις τοῖς ἕν ἀληθείᾳ τοῦτο πράττουσιν ἐπι- 

τυγχάνει" τῶν γὰρ μὴ "τοιούτων μαχρὰν ἀφέστη- 
χεν᾿ οἷς καὶ φησίν' Al ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσιν 
ἀνὰ μόσον ὁμοῦ καὶ ὑμῶν" περὶ τούτων δὲ καὶ ἀλ- 
λαχοῦ λέλεκται " Διότι οἱ μακρύνοντες δανεοὺς 
ἀκὸ σοῦ ἀπολοῦνται. [ἰᾶσὶ μὲν οὖν ἐγγὺς κατὰ 
πρόνοιαν, χατὰ σχέσιν δὲ τοῖς σὺν ἐπιστήμῃ χαλοῦ- 
σι τοῦτο γὰρ τὸ, ὃν ἀληθείᾳ. --- Μετὰ τὴν χοινὴν 
ὃ πρόνοιαν ἐξαίρετον τὴν περὶ τῶν πιστῶν ἐπενή- 
voxe, τὸ τοιούτων ἐγγὺς εἶναι, καὶ μειζόνως αὑτῶν 

πος Σ ον Ἰαλῆνς δὶ δὶ Ψ τὸ στό , Ναὶ 
ἀν τσ ΤΩΣ τῇ δος Ὁ μον ἄρον 
Τίως μὲν αἰνῶν οὐ. διάλείψω Θεόν. Εὔχομαι δὲ καὶ 

1216 id ↄagent, occurrii: namqus δὺ ἰδ ηοἱ aliter 
80 habent, longo abest. Quibus otloam aĩt: Ῥόεδαβα 
vectra Νι6 α vobis δέραγανὶ 3. Do hĩs alibi quoqueo 
dleium δε: Quoniam qui a (6 86 οἰφηφαπὶ, μεν- 
ibunt 5. Cunctis liaque providentia aus prope ad- 
est. ↄod iamen quod ad aſfſecinm attinot, adest in- 

Vvocantibos cum aaplealia; id enim οἱβηίΐβοδι ἐπ ve- 
ritate. Poet generalem providenüuam, speclalam 
oerga fdeles intulit, aeipa quod his prope adsiit, 

magieque consnlai. 

ει. 21. Laxdem Domini loquelur os πεδία, δἰ 
benedicat oinis earo ποικὶπὶ ancio cjus. 

AInterim ὁ δοὶ laudibus nona desiſstam. Opto an- 
θάττον ἀποδῆναι τὴν λέγουσαν προφητείαν: Ἐκχοῶ C tem celerius in rem conferri prophetiam quæ di- 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα χαί" 
Πᾶσα πνοἢἣ αἱνεσιίτω τὸν Κύῤιον" ἔσται δὲ τοῦτο 
ἡνίχα τὰ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, ὅτε καὶ πᾶν 
γένας ἀνθρώπων σωθήσεται" στόμα δὲ λέγει τὸ 

νοητὸν, περὶ οὗ χαὶ ἀλλαχοῦ" Πᾶσα σὰρξ εὐλογοῦσα 
τὸ ὄνομα Κυρίου ἔσται, δηλονότι εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ὀψομένη τὸ σωτήριον τοῦ 
θιοῦ, καὶ οὐχ οὖσα ὡς χόρτος. * 

ΨΑΛΜῸΣ PME. 
Τὸ aAMũta αἶνον Κυρίου σημσίνει" οὕτως γὰρ 

ἑρμηνούοναι ἣ λέξις " ἔστιν οὖν καὶ τὸ προχείμενον, 

αἶνος" διὸ δὴ ἀρχόμενός φησιν ὁ λόγος Αἴνει, ἡ 
Ῥυχή μου, τὸν Κύριον, ἤτοι τοῦ πνεύματος τῇ ψυχῇ 
πκαραχελευομένου, ἢ αὐτῆς ἑαυτῇ · εἶθ᾽ ὑπαχούσασα 

eit: Efundam de Spirita meo cuper ΟἸΝΉΝΟΝΣ car- 
ποῖος ei: Omnis spiritus laudet Dominum. Hoe 
vero continget eum plenitudo gentium introiorit, 
οἱ univerram hominum genus salvum fiet. Os dieit 

intellociuale, ui alĩibhl, Ommis caro benedicot ποιιὲπὶ 
Domini ἐκ æculum εἰ ἐπ δὐαεμίμια δὐαομϊ 15, 85}.- 

ἴδιο δοὶ apecetalura, ποὸ 86) instar ſeni decidua. 

PSALMUS CILV. 
ΑἸοϊ οἷα laudem Domini aigniſcat. Sie enim ex- 

plieatur vocahulum. Laus est itiaque præsens poal- 
mus: quare οἱ ineipit: Laudæ, anima mee, Dominum.: 
alve apiriins ↄniiam adhoriolur, aivo ĩpaa δ6. Deinde 
mandato obhtemperana, prompie respondet dicens: 

τῷ προστάγματι, προθύμως ἀκποχρίνεται λέγουσα" ὃ Laudabo Dominum ἐπ vita mea, prallam Deo meo 
Δἰνέσω Κύριον ἐν ζωῇ μου, ψαλῶ τῷ Θεῷ μου ἕως 
ὑπάρχω. Ἐὶ δὲ ἀθάνάτός ἐστιν ἣ ψυχὴ, ἀεί τε ζῇ καὶ 
ἀχάρχει καὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματες ἀπαλλαγὴν δυ- 
ναμένη, φησίν Ὡς ἄρα οὐδὲ πώποτε παύσομαι αἱ- 
νοῦσα τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ εἰς μαχροὺς αἰῶνας, χαὶ 
πάντα τὸν τῆς ἀθανάτου ζωῆς μου βίον, οὐδὲν ἕτερον 
πράνιουσα τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον διατελέσω. Ὡς ψυ- 
χῆς δδ ἀχουστέον λεγούσης τὸ, ἕως ὑπάρχω, οὐχ ὡς 
μελλούσης μετ᾽ αὐτὰ μὴ ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον 
τὸν τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς χρόνον (43) αἰνέσειν ἐπαγ- 
Ἰθλομένης τὸν Κύριον. 
02. τσ, 2. 0 Paal. Laxn, 97. 2 Ioel. τι, 38. 

quandiu ſuero. Quod εἱ Immortalis ost anima, δ61- 
perque vivit οἱ est ellam post diacessum ἃ corpore, 
jure auo ait: Nunquam desinam laudare Dominum; 
βοὰ longa agcula, οἱ tiotum immortalis mean viiæ 

tempus, nonnisi laudans Dominum transigam. Sic 
οἰΐδηι audiamus diceniom animam, donec ſuero, aon 

quod poatea non ait duralura, το φεῖδ in ἱπῆη 
lempus ſutura ait aubeistentia etus, pariquo spa- 
ιἷο Dominum se laudaturam promiitat. 

πὸ Pial. cxiuv, 21. 

) Peripnicuum Eusebii de animæ immorialiĩtate testimoniuin. 
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Vxnus. 3. Nolite conſidere in priacipibus. 
Uoe aimile illi : Bonum δ. con/ſidere in Domino, 

quam con ſidere in Momine. Bonum est aperare α Do- 
mino, quam aæverare α principibus 5. Id autem εγῖ- 

logismo demonsatrat. Nam αἱ ἱρεὶ, inquit, aalutom 

aihi compararo nequiverunt, quænam ertt ab his 
utillias? Neque enim valent semetipaos morie eri- 
pere ροεὶ ierminum: nam moriontis hominis spiri- 

ius egressus, illue vadet quo abducetur. Reliqua ho- 

minis para in pulverem suum revertetur, naturæ 

legi obeequoens, quam initio Deus Adamo δἰδιυΐι ἀΐ- 
cens: Pulvis es, et ἐκ pulverem reverteris 75. Quo- 

rum verhorum sensus esat: Consilia omnia, quæ 
adhue viia comite apud so cogitans congetserat, 

quasi ſuiurus æternus, coancervans in terra thesau- 

roe, lerribilia 86 ſaciurum pondous, οἱ allis eom- 
minaus, una hora diasipata peribunt, euncta, in- 

quam, consilia dominantium, qui ἃ plebe auspicie- 
bantur. Εἰ quidem dieit prineipes hujus tæculi; 
namque οἱ δὶ cadueum habent principatum. Unus 
aalutis auetor Servator est, qui ait: Nemo amplius 
aalvabli præater mo. Si ὀγζο δὺ illo, non δυίδιῃ vi- 
ribus propriis aalvantur, quomodo alios salvare po- 

terunt? 

Vens. 6. Qui custodit verilaiem in ἐαοιίμνι. 
Nempe dieiorum suorum, quæ in Seripturis ex- 

poeuit, voriialem comprobans. Promisit enim so eos, 
οὐαὶ judieium flet, puniturum, qui in præsento vita 
inique ao gesrerint. Εδὶ οἱ alia promissio: Beeti qui 
eturiunt et aitiunt, quonian ἐρεὶ saturabuntur, vo⸗ 

antena esurietis 17. Quin adeo sensibilom quoque 
esſeam ſamelleis in deserto ΟΣ δἰ ναὶ! manna, οἱ quin- 
quo hominum millia arturavit, οἱ por eurrum Eliam, 

οἱ por prophetam Abaeueum Danielem. Jus dixit 
ealumniam passis Jotepho aique Susannæ, illi ab 
Æxypua ſemina, Βυὶς 4 judicibos laraelis, necnon 
Davidi ἃ Saule. Plena hujasmodl exemplis divina 
volumina saunt. 
Vxns. 7. Dominus solvit copeditos, Domiuus dat 

α sopienliam. 

Compedltos solvii, remisaionem peceatorum lar 

εἰθδε [ἰδ qui deliciorum δυθτοι eatenis eonstrin- 
cuntur. Videtur auiem his verbis vocaluonem gen- 
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Μὴ πεποίϑατε ἐπ᾽ ἄρχοντας 
Ὅμοιον τῷ, ̓ Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἣ 

πεποιθέναι ἐπ' ἄνθρωπον" ἀγαϑὸν ἐϊαίζειν ἔκὶ Κύ- 
ριον, ἣ ἐλπίζειν ἐπ' ἄρχοντας" τοῦτο δὲ καρίστησι 
διὰ συλλογισμοῦ" εἰ γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, ἑαυτοῖς περυ- 

ποιήσασθαι σωτηρίαν οὐχ οἷοί τέ εἰσι, τίς ἂν γένοιτο 

ἀπὸ τῶν τοιούτων ὠφέλεια : οὐδὲ γὰρ δύνανται ἕαυ- 

ποὺς ἐξελέσθαι τοῦ θανάτου μετὰ τὸ τέλος (36) τὸ 
μὲν γὰρ τοῦ θνήσχοντος ἐξελεύσεται πνεῦμα (36), ἔνθα 

ἂν ἀπάγῃ ὁ ἀπάγων ὁ δὲ λοιπὸς ἄνθρωπος ἀποστρέ- 
ψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, νόμον φύσεως πληρῶν ὃν ἐπ- 
ἐσχηψεν ἀρχῆθεν ὁ Θεὸς τῷ ̓Αδὰμ εἰπών Γῆ εἶ, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσει" οὗ λεγόμενον, Οἱ λογισμοὶ 

πάντες οὺς ἔτι περιὼν τῷ βίῳ συνήγαγε καρ' ἑαυτῷ 
διανοούμενος, καὶ ὥσπερ τις αἰώνιος συνάγων χαλ 

Β θησαυρίζων ἐπὶ γῆς, ποιήσειν τε τὰ δεινὰ ἐπαγγελ- 
λόμενος, χαὶ πάλιν ἑτέροις ἀπειλῶν, ὑπὸ μίαν ὥρα. 
σδεσθήσονται, καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν, δηλαδὴ τῶν ἀρχόντων τῶν παρὰ πολλοῖς θαυ- 
μαζομένων. Λέγοι δ' ἂν καὶ ἄρχοντας τούτου τοῦ 
αἰῶνος " μεταπτωτὴν γὰρ χαὶ οὗτοι ἔχουσι τὴν ἀρ - 
χήν ὁ δὲ Σωνὴρ μόνος αἴτιος σωτηρίας, ὁ λέγων" 
Σώζων οὐχέτι πάρεξ ἐμοῦ᾽ εἰ τοίνυν ἐξ αὐτοῦ" καὶ 
οὐχ οἴχοθεν σώζονται, πῶς ἑτέρους σώζειν δυνήσον- 

ται; 
Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα. 

Τῶν λόγων αὐτοῦ, ὧν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐπηγγεί- 
λατο, πιστούμενος τὴν ἀλήθειαν" ἐχδιχήσειν γὰρ 
ἐπηγγείλατο τοὺς χατὰ τὸν. παρόντα βίον ἀδιχουμέ- 

¶ νους, ἐν καιρῷ τῷ τῆς χρίσεως " καὶ ἄλλη ἐπαγγελία, 
τ6" Νακχάριοι οἱ πδινῶντες καὶ διψῶντες, ὅτι αὐτοὶ 

χορτασθήσονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" ἀλλὰ χαὶ αἷ- 
σθητῶς τροφὴν ἐν ἐρήμῳ τοῖς πεινῶσι τὸ μάννα 
παρέσχε, χαὶ πέντε χιλιάδας διέθρεψε, χαὶ διὰ χο- 
ράχων ᾿Βλίαν, καὶ δι᾽ ᾿Αμδαχοὺμ τοῦ προφήτου τὸν 
Δανιήλ᾽ ἐποίησε δὲ χρίμα τοῖς ἀδιχουμένοις Ἰωσὴφ 
χαὶ Σωσάννῃ, τῷ μὲν ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας, τῇ δὲ ὑπὸ 
τὧν χριτῶν Ἰσραὴλ, καὶ τῷ Δαυῖδ ὑπὸ Σαούλ. Καὶ 
πλήρη τῶν τοιούτων τὰ θεΐα συγγράμματα 
Κύριος «2:0ει —— — Κύριος σοφοῖ ev- 

φιοῦς. 
ΠΙεπεδημένους λύει, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διδοὺς ταῖς 

σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων κχατεσφιγμένοις. 
"Ἔοιχε δὲ διὰ τούτων αἰνίττεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν χλῇ- 

ilum innuare, βϑοῦο Domini inter homines præ- ἢ σιν, καὶ τοῦ Κυρίον τὴν εἰς ἀνθρώπους παρουσίαν, 
nentiam, οἱ hine [δοίδπι omnibus medicinam. Hæe 
mihi cogitatio incidit, in momoriam reroeanti [825 

δ Servalioro nosiro prodielionem, qua dieit: Ecce 
poeni [6 κὶ εἶς [άπ generis, lumon gentium; ut ocu- 

los cæcorum aperias, ut vinculis detentos ææpedias 3. 

Sic enim οἱ hoe loco Dominus compeditos sulrit. 
Tum οἱ illud dicliur:: Dominus dat cœcis εα- 

pientiam. Sano mirum est, corporo cæcis, plus ali- 

quid intollgeatiæ lnesee δοίογο, quia Deus illos 

τὴν τε δι' αὐτῆς ἅπασι γενησομένην θεραπείς ». 
Τοῦτο δὲ νοεῖν μοι ἐπῆλθεν εἰς μνήμην ἀναλαδόντι 
τὴν Ἡσαῖου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρόῤῥησιν, δι᾿" 

ἧς φησιν᾿ Ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διαθήχην γένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀρθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξ- 
ἀγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους. Οὕτω γὰρ καὶ ἐν- 
ταῦθα ὁ Κύριος λύει πεπεδημένους" εἴρηται δὲ καὶ 
τὸ, Ὁ Κύριος σοφοῖ τυφιιούς" θαυμάσαι δ᾽ ἔσειν, 

ὅπως χαὶ τοῖς τὰ σώματα πηροῖς πλεῖόν τι συνέσεως 

δ Psal. cxvi, 8,9. 5 Gen. "1, 19, Mauh. v, 6 ; Lue. vi, 91, 45. [8 Ias. χιι!, 6. 

(34) De præseripto vitæ ἰϑγίπο legesis longam 
8. Germani patriarchæ CP. ——— ἃ * 
alihi editan 

(25) De anima οχίία legitur homilia 85. Cyrilli 
Alex. editionihbus, quam tamen codices ἃ πιθ r 
vati Theophilo ejus patruo ὃς decestori iribuunt. 
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πάρεστι, τοῦ Θεοῦ σοφίσαντος αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τῶν A acutioris ingeuli eoſſleit, propier deulorum orbita- 

Ὁρρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήγεται. 

Αἱ ἀποδαλοῦσαι ψυχαὶ τὸν γενόμενον ἐν καχίᾳ πα- 
τέρα αὑτῶν διάδολον, ἣ καὶ ἄνδρα, ὀρφαναὶ καὶ χῆραι 
ἀναλαμδανόμεναί εἶσι. τούτων ἀναληφθέντων, ἡ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ὁδὸς οὐχ ἄλλη τῆς καχίας οὖσα ὑπὸ 
θιοῦ ἀφανισθήσεται. Καὶ ταῦτα μὲν εἴρηνται ἀλλη- 
γορικώτερον. Χηρῶν δὲ λέγει οὐ τῶν τυχουσῶν, 
ἀλλὰ τῶν σὺν ἀγνείξ χαὶ σεμνότητι διατελουσῶν, ὁρ- 
φανῶν δὲ, τοὺς θεοσεύδείας ἕνεκα χαταλιπόντας γε- 

νεάς (96). 
ΨΑΛΜΟΣ ῬΜΟ᾽ 

Ἐν τῷ παρόντι ψαλμῷ ἀντὶ τοῦ, αἱνεῖτε τὸν Κύ- 

μον, ὁ μὲν Σύμμαχος, ἀ.1:ληλούτα, ὅτι ἀγαθὸν φδὴ, 

lem. 

Vxua. 9. Pupillum οἱ viduam suscipiet. 

Animæ quæ ἃ diabolo patre ipaarum δι viro de 
aliiuia ſuerunt, hæ videlicet [15 δὶ orphanæ ἃς 

viduæ quas Deus suseipit. His susceptis. peceato- 

rum seu malitiæ via destrueiur ἃ Deo. Atque hæe 
allegorieo potlus suut dieia. De viduis autem loqui- 

lur non quibuslibet, 20. pudieo saneteque viventi- 

bus. Pupillos denique appellat qui religionis causa 
οὐ ίυηι generis propagalionem. 

PSALMUS CILVI. 

Præsenie in paalmo, pro, laudate Dominum, Sym- 
machus dixit, αἰ δἰ πα, quia bona res canticum, omissa 

εἴρηκεν, ἀνερμήνευτον φυλάξας τὴν 'Εδραίων λέξιν αὶ interpretailone Hebralei voeabuli, aignilleantis lau- 
τὴν σημαίνουσαν τὸ, αἰνεῖτε τὸν Κύριον. Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἢ πέμπτη ἔχδοσις, αἰνεῖτε τὸν ἰὰ, ἐξέδωχεν. 
Ὁ μὲν οὖν πρὸ τούτου ψαλμὸς μιᾷ ψυχῇ αἰνεῖν τὸν 
Κύριον παραχελεύεται" ἐνταῦθα δὲ πλήθεσὶ λέγεται 
τὸ, αἰγεῖτε τὸν Κύριον" ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 

εἷς ὁ Θεὸς, εἰχότως πᾶν τὸ εἷς αὐτοῦ δόξαν ἀναφε- 

ρόμενον, καὶ εἰς αὐτοῦ τιμὴν πραττόμενον, ἀγαθὸν 
ἂν εἴη ὥσπερ οὖν καὶ ἀγαθὸν ὁ ψαλμὸς ὡς ἂν εἰς 
ἀγαθὸν Θεὸν ἀναπεμπόμενος. ᾿Ανθ' οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, 

ἀγαϑὸν ἐγκώμιον ἡρμήνευσεν" ὁ δὲ Σύμμαχος, ἀγα- 
θὸν ᾧφδή. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἡ αἴνεσις ἡ εἰς τὸν Θεὸν 
ἀναπεμπομένη παντός τε εὐώδους θυμιάματος καὶ 

πάσης ἡδονῆς ἡδίων αὐτῷ τυγχάνει" χαὶ γὰρ ὡς ἀλη- 
βῶς αἶνος Θεοῦ ἐχ λογιχῆς χαὶ χαθαρᾶς ἀναπεμπό- 

date Dominunt. Similitor εἰ quinia editio, laudate ἰα, 

posnit. Superior iiaque psalmus uni ↄ2nimæ iaudare 

Domlinum mandat;: hie verd πιο! υὐΐηΐ dicitur, lau- 

date Dominum. Quoniam nemo bonus πἰεὶ πε εν εἶν, 

recio quidquid ad ejus gloriam reſertur, aique οὔ 

eum honorandum δι, bonum esse existimabitaer. 

Sieuti nune elĩam bona res psalmus dicitur, ceu δι! 

bonum Deum directus. Pro 400 Aquila bonum en- 
comium interpretatua est. Symmachus vero, bon- 

res canticunt. Cæleroquin et laus quæ ad Doum ὁχΧ-- 
tolliiur omni odoro ihrymiamate, omnique jueundi- 
taie auavior esl. Reapee enim laudatio Dei ex ra 
Uonali puraque procedens anima, pergratoa {}} erit 
οἱ duleis. Gaudei enim Deum, libenterque roripit lu- 

βενος ψυχῆς προσφιλὴς ἂν εἴη αὐτῷ, καὶ ὡς Celem humauæs mentis frocium. 
αὐ ὁ εἴπερ τις ἡδύς" χαίρει γὰρ καὶ ἀποδέχεται τὸν 

τον τῆς ἀνθρωπένης διανοίας χαρπόν. ——— 
Ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν. 
Ἐπειδὴ Σωτῆρός ἐστι χαὶ ἰατροῦ τὸ ἰάσασθαι 

χαὶ χαταδεσμεύειν τὰ -“συντετριμμένα, εἰχότως καὶ 
διὰ τούτων νοηθείη αὐτὸς ὧν ὁ Κύριος ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ εἰπών" Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ 

ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλ.1᾽ οἱ καχῶς ἔχοντες" οὐκ 

ἦλθον καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μετάνοιαν. Ῥυχῶν δὲ ὧν ἰατρὸς, τοὺς τὴν χαρδίαν 
συντετριμμένους, καὶ τῶν κατὰ φύσιν λογισμῶν πα- 
ῥατετραμ μένους, ἐχ τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας λυ- 
τρωσάμενος ἰάσεται. Ὁ μὲν Σύμμαχός φησιν, Ὁ ἰώ- 

πηιοῦ-" Ὁ 

VxEns. ὅ. Qui εακπαί contritos corde. 
Quoniam Servatoris medicique oſleium est 32- 

nare δὲ contrita alligare, recie δἱ δίων; dignoseitur 
idem Dominus noster Dei vVerhum qui dixit: Non 

opus est medico volentibus, æed ægrotis 55. Non νεπὶ 
vocare justos, aed peccatores ad pœnitentiam ꝰi. Ani- 

muarum itaque euim sit medieus, ἰΐ8 qui cordo 60» 
iriti auut, οἱ ἃ rectio naturæ consilio aversi, de api - 

ritali redempiis eapuvitalo medebitur. Symmachus 
dicit: Qui zanat confractos corde, οἱ alligat fractu- 

ras eorum, ralionales nimirum ſaſelas cireumponeus. 
μεγος τοὺς κεχλασμένους τὴν καρδίαν, καὶ ἐπι- Sie ergo alligavit spiritalibus rationalibusque la- 
δεσμῶν κατάγματα αὑτῶν, δηλονότι δεσμοὺς ὑπο- queis hominum ἃ latronibus vulneratum οἱ contri- 
βάλλων λογιχκούς" οὕτω γοῦν ἐπέδησε τοῖς πνευμα- ἰυπὶ dum Hierosolymis Hieriehuntem descenderei. 

τικοῖς καὶ λογικοῖς δεσμοῖς τὸν ὑπὸ λῃυτῶν τραυματισθέντα χαὶ συντριδέντα ἐν τῷ χαταδαίνειν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ. 

μεύων τὰ συντ α αὑτῶν. Ὃ ἀρι- 
— θμῶν πιλήθη — x. τ. λ. Ἵ 
Μιτὰ τὸ ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρ- 

δίαν͵ χαὶ δῆσαι τὰ συντρίμματα αὐτῶν, ἐπανάγων 
εἰς τὴν φυσιχὴν ὑγείαν τοὺς πάλαι νενοσηχότας, 
φωστῆράς τε αὐτοὺς ἀπεργασάμενος, ἀξίους τοῦ παρ᾽ 

αὐτοῦ ἀριθμοῦ χαθίστησι. Συνήθως ὁ λόγος συμ- 
᾿έχει τό τε περὶ σωτηρίας ἀνθρώπων, χαὶ τὰ περὶ 

NMare. χ, 18. * Matih. 11, 13. δ' Lue. v, 32. 

W Laus cælibatus religiosi. 

Vxas. 3. ΕἸ alligons contritiones eorum. 
εκ. ὁ. Qui numerat multitudinem ctellarum. 
Ῥοδὶ 3a2natos 605 qui ſuerant corde econtriti, οἱ 

post ipsorum contritioues alligatas, in naturalein 
valetudinem olim ægros reponens, eosqne lumina- 
rium instar in orbhe eollocana, dignos electo numoro 
δυ0 eſſicit. More solito Paalminia salutis human 
argumentum cum universali Providentia conneetit, 
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demontirans Deum non partlam tantemmodo orbis Α τῆς καθόλου Προνοίας, δειχνὺς, ὡς οὐ μόνον χηδεται 

euram gorere, verum ollam humanorum dogmalum: 

οἱ quod aolus novorit aſtrorum numerum, poriiio- 

nes, οἱ eↄusas, magnitudiaes quoque et dialanilas, 

virtuies οἱ εὔδεδείδιη, unicuique idoneum nomen 

imponens. 
νει. 7. Præcinile Domino in conſescione. 

Symmachus, Recensete Doo conſestionem, canite 

Doo nostro οι lyra. Aquila: fltocensete Domino cum 

gratiarum actions, canite Deo nostro cum εἰἰδατα. 

Qui aliis confestionem οἱ pealmum imperant, di- 

versi aine dubio aunt δὺ lis quihus imperaitur. Ergo 

chorus propheileus οἱ apostolleus ad eumdom Deum 

eos, qui de numero ποῖ ογδοὶ, voeat, oihnicos nui- 

mirum, dieeas: Peallite Deo nostro. Iubent auiem 

hæe verha, meunte quidem οἱ cogitauonibus animæ 

conũtori, corporis auiem operibus, veluti pulsa ei- 

ihara, ipei peallere. Et quidem more suo corpus 
pealterii eliharæque nomine Paalunisſta denutat, ceu 
coucinne οἱ aspiente eum harmonia eompaetum. Iu 
ἵν enim mens virtutis operibus eanens, diviaam 

apiritalomque Deo roddit melodiam. 

Vras. 9. Qui dat escam pullis corrorum 
invocantibaus eum. 

Tradita nobis est physlea quædam docirina, ceu 

δὶ pulli corrorum ἃ suis parentibus, non æque δὲ 

alius generis avium pulli, alantur. Revera destitui 

dicuntur ὁ genitorihus δας corrorum pulli, sed 

lamen alter ali mirabiliter a Dei potenia. Nam οἱ 

antequam proprii parentes accedant, hiare orse 

ἀϊευπίυν, escæ necessitaie; et, υἱ solent illi qui 

Deum inrocant, naturali quodam instinciu eibum 

polere ab eo qui naturam donavit. Atque ita deſerri 
δὰ eos per aerem escam aliquam, aura quadam in 

os delatam. 
ν΄ 

- 

PSALMUS CXILVII. 
Vxrns. 8. Annuntian verbum suum Jacob. 

Ait Eusebius. Accuraie admodum videtur mihi 

hoc vocabulum aliquid dacero, nempe annuntians 
aermonem ἐμὲ Jacobo. Non enim dixit τη ἐπ νοὶ 
qui utisit. Aliud vero est annuntiare, aliud mittere 

vel mitti. Prius enim portendit quod futurum est, 

εἱ prædicit; alierum vero rem præsentom signifi- 
cat, id est, quem ipee misit δά prædicandum. [18 ut 
annuntĩiatio quidem et prædiciio ſuituri, uni ILaracli 
ſacia ſuerit; missio auiem non huice uni, verum 

οἰΐδαι eunelis alĩis gentibus. Sed fortaste dicet ali- 
quis: Si eæteris hominibus revelationem non ſecit, 

quomodo eos puuit, nempe etiam illos qui ante le- 

gem vixerunt, οἱ iolo orbe peccatores ſuere? Di- 
cimus ergo hos quidem judieari 8 Deo ex jure na- 
turali, quod aobls inhæret; leraeliias auiem ium 

jure naturalĩ, ium ellam δογὶρίο, ita υἱ majus beue- 

τῶν τοῦ χόσμον μερῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
δογμάτων" καὶ μόνος ἀριθμὸν ἄστρων οἶδε, χαὶ θέ- 
σεις, καὶ τὰς αἰτίας, μεγέθη τε καὶ ἀποστήματα, 
δυνάμεις τε καὶ ἐνεργείας, ἑχάστῳ πρόσφορον ὄνομα. 
τίθησιν. - 

᾿Εξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομοιλογησει. 

Ὁ Σύμμαχος, Καταλέξατε τῷ Κυρίῳ ἐξομο,1ό- 
γησιν, μελῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν διὰ λύρας. 
᾿Αχύλας, Καταλέξατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐχαριστίᾳ, 

μελῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ. Οἱ προστάτ-, 
τοντες ἑτέροις ἐξομολογεῖσθαι καὶ ψάλλειν, ἕτεροι ἂν 
εἶεν τῶν προσταττομένων᾽ χορὸς τοίνυν προφητιχὰς 
διὰ τούτων χαὶ ἀποστολιχὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν τοὺς 
μὴ ὄντας ἐξ αὐτῶν ἀναχαλεῖται, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ᾿ 

Β δηλονότι, λέγοντες: ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν. Προσ- 

σ 

τάττει δὲ ὁ λόγος διανοίᾳ μὲν καὶ λογισμοῖς ψυχῆς 
ἐξομολογεῖσθαι, ἔργοις δὲ τοῖς διὰ τοῦ σώματος 

ὥσπερ διὰ χιθάρας ἐνεργουμένης ψάλλειν αὐτῷ" 
συνήθως δὲ τὸ σῶμα ψαλτήριον καὶ κιθάραν ὠνόμα-- 
σεν, ἅτε εὐρύθμως χαὶ μεθ᾽ ἁρμονίας σοφῆς συγχεί- 
μενον" ἐν τούτῳ γὰρ ὁ νοῦς ἀναχρονόμενος διὰ τῶν 
χατ᾽ ἀρετὴν πράξεων τὴν ἔνθεον καὶ πνευματικὴν 
μελῳδίαν ἀναπέμπει τῷ Θεῷ (37). 
Διδόντε τροφὴν καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων 

τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 

Ἦλθε δέ τις εἰς ἡμᾶς φυσικὸς λόγος, ὡς μὴ τρε- 
φομένων νεοττῶν τῶν χοράχων ὑπὸ τῶν γεννησάντων, 
ὁμοίως τοῖς τῶν ἄλλων ὀρνέων νεοττοῖς" χαταλείπε- 

σθαι μὲν γὰρ τῶν χοράχων φασὶ τοὺς νεοττοὺς ὑπὸ 

τῶν γεγεννηχότων, τρέφεσθαι δὲ ἄλλῳ παραδόξῳ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμει" μηχέτι γὰρ αὐτοῖς πλησιαζόντων 
γεγεννηχότων, χεχηνέναι τὸ στόμα τροφῆς ἐνδείᾳ, 
χαὶ ἐοιχέναι ἐπιχαλουμένοις τὸν Θεὸν, φυσικῇ τινι 
ἐνεργείᾳ τὴν τροφὴν αἰτοῦντας παρὰ τοῦ τὸ εἶναι αὖ-- 
τοῖς δεδωρημένου " οὕτω δὲ φέρεσθαι αὐτοῖς τινα ἐξ 

ἀέρος τροφὴν χατὰ τοῦ στόματος ὕπό τινος αὔρας 
συνωθουμένην. 

ΤΑΛΜΟΣ ΡΜΖ'. 
Ὁ ἀπαγγέ.λλων τὸν «1όγον αὑτοῦ τῷ Ἰακώδ. 
Φησὶ δὲ καὶ ὁ Εὐσέδιος (38). Σφόδρα δὲ ἀπηχριδω- 

μένως μοι δοχεῖ ἡ παροῦσα λέξις διδάσχειν, Ὁ ἀπαγ- 
γέλλων τὸν (ἰόγον αὑτοῦ τῷ ᾿Ιαχώδ' οὐ γὰρ εἴρη- 
κεν, ὁ ἀποστέλλων, ἣ ὁ ἀποστείλας. "Αλλο δή- 

Ὁ που ἐστὶν ἀπαγγεῖλαι, χαὶ ἄλλο τὸ ἀποστεῖλαι ἣ ἀπο- 
στέλλεσθαι. τὸ μὲν γὰρ προμηνύει τὸ μέλλον καὶ 
προλέγει" τὸ δὲ παρουσίαν σημαίνει, καὶ τὸν ἀπο- 
σταλέντα δι᾿ ἑαυτοῦ χηρύττειν" ὥστε τὴν μὲν ἀπαγ- 
γελίαν χαὶ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ μέλλοντος, γεγενῆσθαι 

παρὰ μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, τὴν δὲ ἀποστολὴν οὐχ ἂν 
ἐχείνῳ μόνῳ, ἀλχὰ καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 
᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν’ Καὶ μὴ δηλώσας τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις, πῶς αὐτοὺς χολάζει, χεὶ τοὺς πρὸ τοῦ 

νόμου καὶ τοὺς ἀπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἁμαρτά- 

νοντας ; Καὶ φαμέν’ Τούτους μὲν χρίνει ἀπὸ τοῦ φυ- 
σιχοῦ νόμου χαὶ τοῦ ἐν ἡμῖν, τοὺς δὲ Ἰσραηλίτας 

(6 Coafer γατεὺϑ hae auper γὸ Neeuie editum ἃ nobis proloum Catenæ Patrum in Pralmos. 
(25) Necole adnotaia ad pralinum cauiv, 15. 
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καὶ ἀπὸ τούτου χαὶ ἀπὸ τοῦ γραπτοῦ (989), ὥστε ἡ A flelum, rasjoris damnauonis his eausa ſiat, obe- 
πολλὴ εὐεργεσία πλείονος αὑτοῖς χαταχρίσεως ὑπό- 
θεϑις γίνεται ῥερᾳθυμηκόσι' διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
οὖχ εἴπεν, ὅτι οὐχ ἐποίησε παντὶ ἔθνει, ἀλλ᾽ οὕτως 

οὐκ ἐποίησε" τουτέστιν οὐ πλάχας ἔπεμψεν, οὐ γράμ- 
ματα τὰ ἐπὶ τοῦ. Σινέου ὄρους, ἀλλὰ τοῖς Ἶου- 

δαίοις ἐκ περιουσίας. 

ΨΑΛΜΟΣ PME. 

Ἕν μὲν τῷ ρμε' ψαλμῷ μία καθ᾽ ἑαντὴν ἡ ψυχὴ 
τὸν Κύριον αἰνεῖν ἐχελεύετο, φάσχοντος τοῦ λόγον, 
Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. Ἕν δὲ τῷ μετ᾽ 
αὐτὸν πλῆθος ἐπὶ τὸν αἶνον ἐχάλει διὰ τοῦ, Αἰτεῖξε 

Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός " ἐπὶ δὲ τοῦ ἑξῆς αὐτὴ 
Ἱερουσαλὴμ τοῦτο πράττειν προσετάττετο ἐν τῷ, g 
Ἑπαίγει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον. ᾿Αχολούθως 
οὖν ἐχείνοις ὁ προχείμενος αἵνος ἐπιτείνει τὸ παράγ- 
γελμα, μετὰ τὴν μεριχὴν παραχέλευσιν αὖξον τὸ 
πρόσταγμα" ἀθρόως τε ὁμοῦ τὴν γενητὴν ἅπασαν 
χτίσιν τῆν τε ὁρωμένην χαὶ τὴν ἀόρατον ἐπὶ τὸν αἷ- 
νον τοῦ Θεοῦ παρορμᾷ κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις ἀναχαλούμενος" 
προϊὼν δὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τὰ ἐν ταῖς ἀδύσσοις, 
οὐχ ὡς πάντων ψυχῆς χαὶ λόγου μετεχόντων, ἀλλ᾽ 
εἰς ταῦτα τοὺς λόγου μετειληχότας ἀποδλέπειν χε- 
λεύει, καὶ τὴν τούτοις γενομένην σοφίαν χκαταμαν- 
θάνοντας, τὸν Ηοιητὴν ἀνυμνεῖν. 

Καὶ πᾶσαι ἄδυσσοι. 
Ἕτερος ἀθδύσσους τὴν τῶν καταχθονίων ἔφησε 

δήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον, τουτέστι Χριστὸν ἐχ 
νεχρῶν ἀναγαγεῖν; χαὶ ἐν Ἰὼδ, Ἐν δὲ, φησὶν, 
ἴχνεσιν ἀδύσσου περιεπάτησας; Μήποτε δὲ χαὶ 
τοῦτο πλῆθος ὑδάτων δηλοῖ καθ᾽ οὗ περιεπάτησε Κύ- 
ρίος ; ὡς ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς εἶναι τὸ, ᾿Αγοίγονται δέ 
σοι φόδῳ πύ.1αι θανάτου; 

Acure τῷ Κυρίῳ ᾧσμα καινὸν, κ. τ. λ. 
Τοῦ χαινοῦ ἄσματος (50)... τῇ τῶν ὁσίων Ἐχχλησίᾳ 

ἀδομένου, δηλαδὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Καινῆς 
Διαθήχης.. παλαιῷ προσέχων Ἰσραὴλ τῷ διὰ Μωῦ- 
σέως " τὸ χαινὸν δὲ “οὔτο παράδειγμα... εὐφραινέσθω" 
εὐτὸς γὰρ ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὁ χρηματίσας τῷ 
Μωῦσεΐ, καὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐξαγαγὼν ἐχ τῆς Αἰγύ- 

dientiam negligenuibus. ldeĩreo θοῦ haud ἀϊπὶϊ : 
Non ſocit omni genti, aod δὲς non ſecit; id est, non 
labulas misiĩt, non lĩtioras in monte Sina, δεὰ poeu- 
Hariier tantum Jodæis. 

PSALIVS CILVI. 
ἴη psalmo quidem cxuv, uni por 86 animæ lau- 

daro Dominum imperahatur. Ibi enim dleitur: Lau- 
da, anima κιφα, Dominum δ᾽. 18 proximo autem 

multitudo invitahainr his verbis: Laudate Doni- 
“πε, quoniam bone res ριαίπιμε "5, Denique in alio 
aubaequente ipsaa Hierusalem hoe atgere jubehatur: 
Lauda, Hierusalem, Dominum . Consentanea præ- 

dictias præsens laus jJussum ampliat; οἱ σοημοδιΐ με 

ereaiuram simul unl veraam tam visibilem quam in- 
viaibilem δὰ δἰ laudem excitat: initio quidom cœ- 

lestia et exceltistima invitans: mor progrodiens, 
terrestria οἱ quæ in abyssis versantur: non quod 
omuia anima οἱ loquela prædita sint, sod homines, 

qui loquela sunt præditi, jubet illas creaturas respi- 

cereo, δὲ oxpressam in his Dei sapientiam cogno- 
scentes, Crealorem hymnis celebrare. 

VEns. 7. Εἰ omnes abyssi. 

Alius quidam abyssos dieit 6686 aubterranoam ro- 
χώραν, χατὰ Παῦλον εἰπόντα " Μὴ εἴπῃς, Τίς κατα- Ο Bionem, prout Paulus ait: Ne dicas, Quis deccen- 

det in abzesum "5, id est ob Christum ἃ morituis 
revorandum 3 Εἰ apud Jobum: In profundo, inquit, 
abyasi ambulasti 89 Num ſorio etlam hoc vocabulo, 
copia aquarum denotatur supra quam ambulavit Do- 

minus ? ita υἱ aliunde repetendus sit sensus verbo- 
rum: Aperiuntur tibi, Umoris causa, portœ mor- 
6511 

Vras. 4. Cantate Domino canticum norum, εἰς. 

Novo cantieo in 2anctorum Ecclesia cantato nem- 
pe Novi Foœderis Servatoris nostri.. veteri, quæ d.- 
(Δ ſuit per Moyſsem, legi adbærens Iarael. Novum 
πος exemplar. . exsaultet. Ipaum enim erat θεῖ Ver- 
hum, quod Moysi oracula edebat, et laraelem Æuy- 
pio edu xit, aibique ex 60 populum peculiarem eſſo- 

πτοὺ (51), ποιήσας τε αὐτὸν ἑαυτοῦ λαόν. Τοῖς μὲν Ὁ εἰ. Filiis ergo apprime Sionis mandat gaudere εἰ 
οὖν υἱοῖς Σιὼν χαίρειν χαὶ ἀγαλλιᾷν πρώτοις παρα- 
χελεύεται ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν - αὐτὸς δὲ ἦν .«τὸς 
πάλιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πάλαι μὲν αὐτῶν βασιλεὺς 
ὧν, ὕστερον δὲ παραιτηθεὶς [ὑπ᾽ αὐ]τῶν᾽ διὸ πρὸς 
τὸν προφήτην Σαμουήλ φησιν - Οὐ σὲ ἐξουθενή- 

. κᾶσεν, ἀλ.1' ἐμὲ... μὴ βασιλεύει» ἐπ’ αὐτῶν. 
Ἐπεὶ δὲ μὴ ὑπήχουσαν τῇ χλήσει, εἰχότως τῆς χά- 
ριτος τῆς εὐφροσύνης ἑαυτοὺς ἐστέρησαν" τά γε 
ξὴν ἔθνη τὸν ἐχείνσις πρώτοις χατηγγελμένον βασι- 

Pæal. cxur, 8. 58 Paal. cxuvi, 1. 
δ θά, 47. * eg. vin, J. 

(39) Ναροὶ pretii eat hæe Eusebiĩ doctrina οὗ sol- 
veadas do ethnieorum aalute νοὶ damnatione pro- 
peciias 8 μδὶ diſeuliaies. 
(59) ΓᾺΡ ſragmentũ lacunæ in antiquiore lacero 

δι. Pgal. 

exsaultare οὐ regem ipporum. Hoc autem erat ipauin 
Doi vVerbum, olim quidem rex illorum, quem hi ia- 

men deinde reeusarunt... unde prophetæ Semueli 
aiebat: Non te contemprerunt, ed me, quominus 

auper eos regnem "δ. Et quia voceationi non obedive- 
runt, merito semetipsi gratia lIætitiæ orbaverunt. 
Et prædicaium quidom apprime Judæis regen, 
tenies oum agnoseentes admiserunt, ideoque læti- 

εἶδ, quæ secundum Deum est, et exsultatoßpais acei- 

CILviI, 18. δ᾽ Rom. χ,7. 85 2οῦ XxXxxvui, 16. 

exemplari supersunt. 
(54) Recole dieta ἃ nobis in not. δὰ vers. 10 peal- 

mi cxxxv. 
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dit. Hine ἰοἱο orbe gentes in auis etelesĩis iaudant A λέα ἐπιγνόντα χατεδέξαντο᾽ διόπερ ἡ χατὰ θεὸν εὐ- 
nomen ejus cou proprii regis, Dei scilicet Verbi Je- 
au Christi nomen pleno choro eum tripudio gloriſi- 
cantes. Sod οἱ qui solitatim degit, bonis suis acti- 
bus οἱ eorporis exereitationipus hjmnum quodam- 

modo δὲ laudationem Deo conſicit. Id ecredibiliter 
prædicena Paalmista pergit jubere υἱ iympano et 

psalierio psallant οἱ : (γι ρδηΐ vocabulo denotans eor- 
pus, pealterio spiritum. . mortiftcantes membra a0- 

ver lerram , εἰ Meiun mortiſicationem in corpore 

circum ſerentes . Qui exsuliant ΟὟ regem zuum 
una cum exsultane... qui ſecii eum... iympano εἰ 
psſalierio psalluni. 

φροσύνη χαὶ ἀγαλλίασις μετῆλθεν ἐπ᾿ αὐτά" ὅθεν τὰ 
μὲν χαθ' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη ταῖς ἑαυτῶν Ἐχ- 
χλησίαις αἰνοῦσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἑαν- 
τῶν, ἐν χορῷ τοῦ Θεοῦ Λόγον τὸ ὄνομα Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν μετὰ χορείας δοξάζοντες" ἀλλὰ χαὶ ὁ χαθεὶς καρ᾽ 
ἑαυτῷ («νων δ᾽ ἔργων ἀγαθῶν, καὶ διὰ τῶν. τοῦ σώ- 

ματος πράξεων τὰ συντελοῦντα εἰς ὕμνον χαὶ οξο- 
λογίαν τοῦ Θεοῦ διαπράττεται. Εἰχότως τοῦτο αὐτὸ 
προλαδὼν ὃ λόγος προστάττει φάσχων " Ἐν τυμπάνῳ 
χαὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωπαν αὐτῷ - τύμπανον μὲν τὸ 

σῶμα προσαγορεύων, ψαλτήριον δὲ τὸ πνεῦμα... νἘ- 

χρώσαντες τὰ μέ.λη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὴν Ἴη- 

σοῦ γέχρωσιν ἐν τῷ σώματι περιφέροντες" οἱ ἀγαλλιώμενοι ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὑτῶν ἅμα τῷ εὐφραι- 
νομένῳ.. 

PSALMUS CXLIX. 
Vxns. ὅ. Lætobuntur in cubilibus suis. 

Aliter voro, mortem aanciorum vocabulo cubili- 

διε innuit. Dormitionem quippe solei esm vocare 

Seriptura, dicenis Paulo: De dormientibus au- 
tem ποίο νοῦ ignorara, fratres "", Voius quoque 
rTestamentum ait: Dormirit David cum patribus 
auis "3. 

VENns. 6. Exaltationes Dei ἐπ gutture eorum, εἰ φίαάϊὶ 
ancipites in manibus iprorum. 

Inopinaſe Aquila præſseniem sontautiam expo- 
auit, dum Hebræorum vocabulo servit. dicons: Gla- 

dius gomini oris in manun ipſorum. Sod οἱ his conu- 
iraria memorantur alicuhi. Filii Ἀομείπμηι.,, denes 

eorum arma δἰ sagittæo, ei lingua iporum gladius 

cumbunt. Proprie vero gladium gemini oris, acti- 
bus exerceri docet Pralmista. Dicit autom, exalta- 

tiones Dei in quiture coorum, quia voee utobaniur in 

verbi ministerio, apud eos qui audire poterant at- 
iollenies hymnum. Aceubus auiem vim exserebaut 
adversariæ ροίδηι 2 viciricem. Manus illorum, ac- 

05 dicit, aivo roi gerendæ curam susceptam. Erat 
autem hæc evangelica prædicatim, quæ gladius quo- 
que nominatur, quia malorum et impurorum spi- 

riiuum greges persequiiur, οἱ oppressas inique 

genies uleiscitur, οἱ idololairicum populi cultum 
einendat. 

Vxns. 8. Ad alligandos reges eorum compedibus, οἷς. 

Quandoquidem hanud aliter licebat eripore ac li- D 
berare eoas qui dæmonum olim premebantur ser- 

vitio, nisi domitĩũs alligatiaque iprorum principibus, 
merito hæe pergit dieere. Loci sensum cognosees 
euam 8 Servatoris voce dicentis: Quomodo aliquis 

ingredi polen domum fortis, ejuque vasa diripere, 
nisi prius ſorlem alligaverit, κὶ ἴδε ἀεναμηι ἀοπικηςι 

ποιήσαντι αὐτὸν, ἐν τυμπάνῳ χαὶ ψαλτηρίῳ ψάλλουσιν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡὑΜθι 

Ἀγακλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 
᾿ΚΆλλως δὲ τὸν θάνατον τῶν ὁσίων ἡνίξατο διὰ τῶν» 

χκοιτῶν. Κοίμησιν γὰρ εἴωθε χαλεῖν αὐτὸν ἡ Γραφὴ, 
λέγοντος χαὶ Παύλου“ Περὶ δὲ τῶν κοιμωμένων οὗ 

θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί" καὶ ἣ Παλαιὰ δέ φησιν" 
᾿Εχοιμήθη Δαυῖδ μετὰ τῶν πατέρων αὐεοῦ. 

Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομ- 
φαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

Παραδόξως δὲ ᾿Αχύλας τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν 

παρέστησε, δουλεύσας τῇ τῶν ἙἭ ραίων φωνῇ εἰπών" 
Μάχαιρα στομάτων (58) ἂν χειρὶ αὐτῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ 
περὶ τῶν τοιούτοις ἐναντίων (58) εἴρηταί που’ ΥἹοὶ 
ἀνθρώπων, οἱ ὁδόντες αὐὐῶν ὅπλα καὶ βέ,λῃ, καὶ 

αομίμε "5, ut occidaut quotquot ἱρείς eↄaptivi δυς- ἃ ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα, φονευόντων τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἡλωχότας. Οἰχείως δὲ τὴν μὲν μάχαιραν τῶν 
στομάτων ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνεργεῖν ὁ λόγος παρ- 
ἐστησε, τὰς δὲ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ στόματι 

αὐτῶν, φωνῇ γὰρ ἐχρῶντο ἐπὶ διδασχαλίᾳ τοῦ λόγου, 

παρὰ τοῖς ἀχούειν δυναμένοις ἀνυψοῦντες τὸν ὕμνον " 

ταῖς δὲ πράξεσιν ἰσχὺν εἶχον χαθαιρετιχὴν πάσης 
ἀντιχειμένης δυνάμεως. Χεῖρας μὲν αὐτῶν τὰς πρά- 

ξεις φησὶν, ἦτοι ἣν μετεχειρίζοντο πραγματείαν. 
Αὕτη δὲ ἣν ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, ὃς χαὶ ῥομφαία ὦνο- 
μάσθη, ἐχδιώχουσα τὰς τῶν πονηρῶν χαὶ ἀχαθάρτων 

πνευμάτων ἀγέλας " ποιεῖν τὲ τὴν ἐχδίχησιν. τῶν 
ἠδικημένων ἐθνῶν, χαὶ ἐλέγχειν τοῦ λαοῦ τὴν εἰδω»- 
λολατρείαν. 

Τοῦ δεῖσθαι τοὺς βασιλεῖς αὑτῶν ὃν πόδαις,χ. τ. Δ. 

Ἐπειδὴ οὐχ ἄλλως ἣν ὑπεξαγαγεῖν χαὶ ἐλευθερῶ- 
σαι τοὺς πάλαι τοῖς δαίμοσι δεδου ὡμένους ἢ χαθ- 
υποτάξαντας πρότερον καὶ χαταδήσαντας τοὺς ἄρχον- 

τας αὐτῶν, εἰχότως ἐπιλέλεχται ταῦτα. Νοήσεις δὲ 

καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς σωτηρίου φωνῆς, δι᾽ ἧς εἴρηται" 
Πὼς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυ- 

ροῦ καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ χρῶεον 

Coloe. "1, δ. δ 1 Cor. iv. 10. 3:1 Thess. ιν, 44, 55 ΠῚ Reg. n, 10. 59 paal. ἐπι, δ. 
(62) Alius eodex, στόμα αὐτῶν. — Vides Euse- 

bium διεἰςίο aonau intellexiase apud Aquilam στὸ 
τῶν ὧΣ Hebraico ΤῊ ΞῚ3 oris duplicis. (Sie alo, 
quia Latine non dicimus orium vei orum cas. gen. 
plur.) Αἱ in polyglotũûs Lond. acierum gensu mela- 
phorleo, quem gnileaium inde desumptum Moni- 

“- 

fauconius in Hexaplis appoauit ipsi Aquilæ. Atqui 
FEusebius nisi δὰ βἰγίοιυμι vocabuli oritiinalis sen- 
sum respexisſet, Aquilam de idioiſnio Hebraico 
reum non egisaet. 
455) ΑἸ. cod., τῶν τοιούτων ἑναντίον. 
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δησῇ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρ- A us diripiat δ 1 Apoalcorum ergo preces, eorum- 
πάσει; Ἐῤχαὶ τοίνυν ἀποστολικαὶ καὶ λόγοι τε αὐτῶν 406 sermones ae magisterium, οἱ νἱίδ his eonsenta- 
καὶ διδασχαλίαι καὶ βίος ὁ τούτοις χατάλληλος, αἴ τε πᾶ, et μαίζαίδ adrersus diemones acta, vinesla 
χατὰ δαιμόνων ἐνεργοῦσα: πράξεις, δεσμοὺς ἐν- injlciobant adversariis poteatatihus, οἱ harum præ- 
ἐποίουν ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάμεσιν. καὶ τούτων εἰρυο majoribus ae principalioribus: quarum con- 
μάλιστα ταῖς μείζοσι καὶ ἀρχοντιχαῖς᾽ ὧν τὰς χατὰ ira φοηίοε οἤλοδείλιη prædiealionibus δυΐς ae ρεϑεὶ- 
τὧν ἐθνῶν ἐνεργείας τοῖς ἑαυτῶν λόγοις, καὶ ταῖς δυε alligantes Servatoris apostoli, præ quibualibet 
ἑαυτῶν εὐχαῖς χαταδήσαντες οἱ τοῦ Σευτῆρος ἀπό- [δγγὶ manicis viros δῦδα oxserebant; quibus freti 
στολοι, ὑπὲρ πάσας τὰς ἐχ σιδήρου πεποιημένας χει- δὲς illac diecurrebant, οἱ gentes omnes eapuvantes. 

ροπέδας τὴν δύναμιν αὐτῶν, δι ἧς περιέτρεχον ὧδε ad τοφοῶ z20um addueeobent. 
χἀχεῖσε͵ τὰ ἔθνη πάντα χειρούμενοι, τῷ ἑαυτῶν ἐπ. 

ηγάγοντο βασιλεῖ. 
Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον. . Vras. 9. ὕ! ſcciant in eis judicium conseriptum. 

Παραλαδόντες δὲ τὰ ἔθνη εἰς μαθητείαν, τὸν περὶ Τῃρῃς aulem suscepio genuum magieterio, ſuturi 
τῆς χρίσεως αὐτοῖς παρεδίδοσαν λόγον, ἔγγραφον χα- n ĩodieil prædieauonem apud 688 ſeeeruni, seripiuſ 
ταλιπόντες τὸ δόγμα, ὥστε ἔχειν διὰ παντὸς εἰς ἀνά- “᾿ εἷς iradenten dogma, υἱ perpoinam rei ſaciant 
νῶσιν, τὴν μνήμην τῶν ἐγγεγραμμένων ποιεῖ- Seripiurarum leciione, conmemorationem. Pos 
σθαι (54). Μετὰ ταῦτα σφόδρα ἀχολούθως ἐπήγαγεν hæce congruentistime βοαϊάϊε : Gloria ἀϑε eot om 
Δόξα αὕτη ἐστὶν πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ" ἔχάστῳ κίδῳς φαρμειίε σαι. Unieuique enim sancio, ex iis 
γὰρ τῶν ὁσίων τῶν ἀποδεδομένων ἡμῖν δι᾽ ... αὐτῶν qui nobis iradiil ευηι 32eris libris οοηδείίαν gioria, 
κατορθοῦται ἡ δόξα, οἷον ὡς ἐπὶ παραδείγματος Ηαύ- φχριηρί! causa Pauli exemplo. . dicente: Non eæ 
λου δρ ... λέγειν Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ κάλη πρὸς αἷ- nobis colluelatio αάνεγεκα ἐαηρπίποηι οἰ carnem, δόρ 
μα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἐξου- adrereus principes polettatis, εἰ rociores lenebrarun 
σίας καὶ τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σχόεους τού- Marum 55... populi, quos dæmoniaco errore libo 
του" δόξα δὲ ἡ ... ou χαὶ λαοὶ, οὃς ἐλενθερώσας ἀπὸ raus, Christi prædieatione atirazit, ab Jerusalem οἱ 
τῆς δαιμονικῆς πλάνης, τῷ Χριστοῦ λόγῳ προσηγάς οἱγοαπιδιδηιυς regionibus usquo ad Illyricum Ec- 
Ὑετο, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ χαὶ χύχλῳ μέχρι τοῦ Ὦλυ- οἰεείδιη constituens "5, Gloria vero ejus sunt eüam 
Ῥιχοῦ Ἐχχλησίαν συστησάμενος. Δόξα δὲ αὐτοῦ ἦν quæ adhre manent in ἘουϊδεήΒ βετίρι ejusdem 
χαὶ τὰ εἰσέτι καὶ νῦν παραδεδομένα ἐν ταῖς Ἔχχλη- iectiones, in quibus Βοὶ judicium de diaboli οκραὶ- 
σίαις ἔγγραφα αὐτοῦ ἀναγνώσματα" ἐν οἷς τὸ κρῖμα . εἰοοθ, δὲ de humanarum animarum liheratione ver- 
τοῦ Θεοῦ (ὃ περὶ τῆς δαιμονιχῆς χαθαιρέσεως περί μεὶς paginits commendatum est. Sie auiem οἱ de 
τε τῆς ἐλευθερίας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐγγράφως βεῖτο, aique 7Ζοδδηα, deque reliquis apoſtolis di- 
παταδέθληται᾽ οὕτω δὲ χαὶ Πέτρον χαὶ Ἰωάννου χαὶ δράμῃ eet. 
«ῶν λοιπῶν ἀποστόλων (58). 

' ΨΑΛΜΟΣ ἘΜ". PSALMUS CL. 

Πρόσαπτε δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι, ὡς ὁ μὲν πρῶτος Adrverte meniem υἱ selas, primum quidem iotius 

τῆς ὅλης βίδλου ψαλμὸς ὄλεθρον ἀσεδῶν ἐθέσκιζεν, —voluminis paalunm, impiorum exitium prædizisse, 
ἐμακχάριζέν τε ἕνα τινὰ καὶ ὡς ἂν σπάνιον τὸν δυνά- beatum vero unum aliquem ex pauels appellaſe. 
ἔβενον τῶν ἀσεδῶν βίον διαφυγεῖν. Ὁ δὲ γε πάντων φυΐ impiorum mores vitare ροίσουϊί. Hie δυίθωι 
τελευταῖος πᾶσαν πνοὴν προσάγει τῇ ὑμνολογίᾳ τοῦ omnium poetremus ροδίυ}5 omnem spiritum ad Dei 
Θεοῦ (56). Πλὴν εἰ καὶ πᾶσαν πνοὴν ὁ παρὼν λόγος hymnologiam excitat. Verumtamen etiamsi omnem 

δ᾽ Natih. ται, 390. 3 ἔρμος. vi, 128, 36 οι. xv, 19. 

(54) Animadverte piam, neqne alibi, ui pnuto. ob- σοῶς. γέγονα χαιϊκὸς ἠχῶν ἣ κόμδἝαιλον ἀλλα, λάζον. 
viam, Eosebii interpretationem diectionis judicium p “Ὑμνητέον ἄρα χαὶ προφορᾷ κατὰ τοὺς τελείους, περὶ 
conseriptum, intelligentis videlicei saeros ab δρο- ὧν εἴρηται Διήγησις εὐσεδοὺς διαπαντὸς σοφία" « στόμα 
slolꝛs aeriplios libros. δικαίου σει σοφίαν, » χαὶ τὰ ἑξῆς" τούτό ἐστι γῷ 

(55) Præier hic nominalos, habemus Sacobi οἱ καὶ γλώσσῃ χαὶ στόματι ὑμνεῖν τὸν Θεόν. Ἐὔηχον 
Sudæ Epistolas. Aliorum quoque apoſstolorum δετὶ- δὲ χύμδαλον εἶπεν, τὴν ἐμμελή χαὶ μεμουσωμέ- 
pta υἱάειυγ hie δφιοβεθγθ Eusebius, quæ tamen δὲ νὴν φωνὴν, σαφῶς δηλοῦσαν τὰ πράγματα, ἣν 
nos gennina ΠΟ pervenerunt. Consule Fabricium καὶ ἀλαλαγμοῦ χύμύαλον ἔφη προφερομένην ἐπινιχίῳ. 
in NMori Tettamenti paeudepigraphis. Postremus aulem pralmus omnem spiruum αὐ Dei 

56) In eodiee L. 509 pergit Eusebius εἷς : Ὁ δὲ Mymnologiam adducit, cum congruis singillatim in- 
«ελευταῖος προσάγει τῇ τοῦ Θεοῦ ὑμνολογίᾳ πᾶσαν arumenlüs, quatenus μας diversos modos siꝗniſicant. 
πνοὴν μετὰ τοῦ προσήχοντος ἐχάστου ὀργάνου τὸν δέ quidem qui jam ascendit, tube sonitum attribuit; 

τ σημαίνοντος" τῷ μὲν ὑπαναδεθνχότι est enim hæc vocalisima, summumque utentis vigo- 
σάλπιγγος ἦχον διδούς. μεγαλοφωνοτάτη γὰρ χαὶ rem requirens. Tales cernere erat anostolos, quo rum 
πλείστης δεομένη τοῦ χρωμένου δυνάμεων: ποῖα ἦν in omnem terram sonus eaivit. Ομὶρρε eranqelica 
τοὺς ἀποστόλους ἰδεῖν, ὧν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν prædicatio allissime personuit. His vero minores, 
ὁ φθόγγος" τὸ γὰρ εὐαγγελιχὸν χἤρυγμα μεγαλοφωνό- reliqua sortiti sunt organa. Sau⸗ propſieticum ser- 
raruy· τοῖς δὲ τούτων ἑἐλάττοσὶ τὰ λοιπὰ διένειμεν ὅρ- monem non sine theologia 4846 oporlere docel Pau- 

. δηλοῖ τῷ π «ιχῷ λόγῳ χρῆναι θεολογίαν ὁ ἰπε: « δὶ linguis ἰοφματ, neque interpreler, ego uti- 
—* E ræc ——— σω, μὴ διερμηνεύων, que, quoniam auditor abque intelligentia termonem 
ἐλ' i τοῦ ἀχροατοῦ δι γομένου τὴν Ἐγοὺ ἄνευ γού- εχοὶμ, ſactus 3ùm œs resonaus, εἰ cymbulum 
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apiritum præsens sermo δὰ hymnologiam provocai. 

quia iamen non unus est omnium modus neque ani- 

τοὶ affecius, non sine analogiæ norma unicuique 

idoneum organum hymno adhibendum decernit. 

Namque illi qui omnes viriute superaverit, ad lau- 

dem canendam tuhæ sonitum atiribuit, quia vide- 

licei insirumentorum omnium vocalissima est tuba, 

ei majore fortioreque vi opus est εἰ qui illa uli ve- 

lii. Hujusmodi erant sacri apostoli Servatoris, quo- 

rum sane ĩiu universam terram sonus exivit, atque 

δὰ mundi terminos verba ipporum“, dum vocalis- 

simam Evangeliüi prædicationem ſacerent, ita ut 

aures hominum roce illorum replerentur. Sed cum 

nou omnes valcant iubæ voce, xque ac apostoli, 

Deum laudare, condescendit sermo Psalmistæ, 

mandatque aliis quidem uti psalterio ani cithara, 

aliis iympano, aliis ipso opere et corporis actibus, 

animæque composito οἱ harmonico motu Deum 

laudare... Spiritu inhabitante. eum dixerit: Orabo 

apiritu, orabo εἰ mente 3. Jam cum iria Siut ἴῃ no- 

bis... sermo. Ν 

εκ. 1. Laudate Deum in sanciis ejus. 

Aquila quidem ἐπ sanctificato ejus dicit; ſym- 

machus autem in sancto ejus. Laudalte eum in βτ- 

mamento virtutis ejus. Firmamentum cœlorum 

non diecit, neque alicujus loei supra hos altissimi. 
Alius est sancius Pei, quem perhorresſscentes dæ- 

mones aiebant: Scimus (6 quis εἰς tranctus Dei ꝰ; δὰ 

quem qui pervenerint, congruum perſecie religio- 
ais hymnum attollere poterunt. Quid enim heatius, 
quam εἱ esse copulatum, οἱ per illum Patri? Quan- 

quam oporiet, nus δά prophetas quoque et aposto- 

los mariyresque respicientes, laudare eorumdem 

Deuim, qui talem hominibus egregiorum virorum 

copiam concessit. 

Vns. 2. Laudate eum z2ecundum multitudinem 
magnitudinis ejus. 

Unaquæque enim ejus creatio plurimam hymno- 
logiam requirit: magnitudinis enim ejus nullus est 
lerminus:. Porro haud suadet, υἱ parem ejus di- 
gnitali hymnum dieamus, quod [τὶ nequit; sed 
postulat ui pro virihus, inagniludinis ejus multitndi- 

nem repuiantes, id agamus. 

ΕὔΞΕΒΙΙ CÆSARIEXSIS OPP. PARS III. - EXECETICA. 76 

Α ἐπὶ τὴν ὑμνολογίαν ἀναχαλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ τρόπος 

εἷς τῶν πάντων, μηδὲ [μία] διάϑεσις, χατ᾽ ἀναλογίαν 

ἑχάστῳ ὄργανόν τι πρὸς τὸν ὕμνον ἐπιτήδειον ἀφο- 

ρίξει" ὁ μὲν γάρ τις ἐπανηδεθηχὼς τῇ ἀρετῇ χρειτ- 

πόνως ὑπὲρ πάντας, τὸν αἶνον ἀποδίδωσιν ἐν ἤχῳ 

σάλπιγγος, ἐπειδὴ πάντων ὀργάνων μεγαλοφωνοτέρα 

ἡ σάλπιγξ, χαὶ μείζονος καὶ χραταιοτέρας δυνάμεως 

δεῖ τοῖς αὐτῇ χρωμένοις" τοιοῦτοι ἴσαν οἱ ἱεροὶ τοῦ 

Σωτῆρος ἀπόστολοι, ὧν δὴ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξτλ- 

θεν ὁ φθόγγος, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 

ῥήματα αὐτῶν, τῷ μεγαλοφώνῳ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χτ- 

ρύγματος χρησαμένων ... ἀνθρώπων πλτιρωθῆναι τὴς 

φωνῆς αὐτῶν. Ἐπειδὴ μὴ πάντες οἷοί τέ εἰσι χατὰ 

τοὺς ἀποστόλους ἐν φωνῇ σάλπιγγος ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, 

συγχαταθαίνει ὁ λόγος χαὶ παραχελεύεται ἑτέροις 

Β μὲν ψαλτηρίῳ, ἑτέροις δὲ χιθάρᾳ, χαὶ ... ἄλλοις ἐν 

τυμπάνοις ... τοῖς μὲν δι᾿ ἔργων, χαὶ διὰ τῶν τοῦ 

σώματος πράξεων, τοῖς δὲ δι' αὐτῆς ψυχῖς ..- χινή- 

σεως εὐρύθμως χαὶ ἐναρμονίως ... τοῦ Πνεύματος 

τοῦ χατοιχοῦντος ... ἐπ᾽ ἂν λέγῃ Προσεύξομαι τῷ 

πνεύματι, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοῖ᾿ τριῶν δὲ ὄντων 

rõv ἐν ἡμῖν ... ἡ ὁ λόγος. 
Αἰνεῖτε Θεὸν ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῖ'. 

O μέν τοι ᾿Αχύλας ἐγ ἡγιασμένῳ αὐτοῦ φησι" ὃ 

δὲ Σύμμαχος, ἐν τῷ ἁγίῳ αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὑτὸν ἔν» 

στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ. Καὶ μὴ ποτε τῶν οὗ-- 

ρανῶν καὶ τῶν ὑπὲρ τούτους ὑψίστων’ ἕτερός ἐστιν 

ἄνιος τοῦ Θεοῦ, ὃν χαταπλαγέντες καὶ δαίμονες ἕλε-- 

γον: Οἵδαμέν σε τίς εἶ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" ἐν ᾧ οἵ 

γενόμενοι, τὸν πρέποντα τοῖς ἄχρως τετελειωμένοις 

ὕμνον ἀναπέμψαι δυνήσονται. Τί γὰρ μαχαριώτερον 
ἐνωβέντος αὐτῷ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τῷ Πατρί; Χρὴ δὲ καὶ 

εἰς τοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους καὶ μάρτυρας 

ἀφορῶντας, ἀνυμνεῖν αὐτῶν τὸν Θεὸν, τὸν τοιαύτην 
ἀνθρώποις ἀγαθῶν ἀνδρῶν φορὰν χαρισάμενον. 

Αἰγδῖτε αὐτὸν χατὰ τὸ σιλῆθος τῆς μεγαλωσύνης 
αὐτου. 

Ἕκαστον γὰρ αὐτοῦ δημιούργημα δεῖται πλείστη ς 

ὑμνολογίας᾽ τῆς γὰρ μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι 
πέρας" οὐ λέγει ὃὲ ἀντίῤῥοπον αὐτοῖς ἀποδοῦναι τὸν 
ὕμνον" ἀδύνατον γάρ᾽ ἀλλὰ τὸ κατὰ δύναμιν ἀπαιτεῖ, 
ἐνυροῦντας τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 
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FUSEBII FRAGMENTA ΙΝ PROVFRBIA. 
(Mai, Bibl lotſieca nora Palrum, IV, 10.) 

———— 

7. Impſeamus domos nostras apoliis. Eusebii. Ὁ ζ΄. Πι1ήσωμεν δὲ οἴχους ἡμετέρους σχύλων 

ϑροϊίίδοι dæmopia illos 4108 vicerint: auſerunt 

scilicet ah ipsis Dei armaturam, id est galeam, lo- 

91 Psal. xviu, 5. 51 Cor. σιν, 15. ** Mare. αν, 91; L. uc. αν, 34. 

tinniens. Ilimni quoque pronuntiandi sunt, de qui- 
bus dictum 644: Narratio hominis reliꝗqiosi, semper 
æupiens. « Ος justi meditabitur cpEntiam, ν οἰ re- 
liquu. IHoc eſt, mente, linqua, et ore Deum celebrare. 

EoſoeGioD. Σχυλεύουσιν οὺς νιχῶσιν οἱ δαίμονες, λαμ- 

ῥάνηντες ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν, Ἦγου» 

1 Psal. τὴν, 3. 

Rene vero sonans cumbalum αἰεὶ Ἰεαἰπεϊξία tuavern 
modulautamq ue vocem, σι rem clare eæxprimit, σε: 
etiam jubilationis cymbalum appellatit rictoriut 
umno idoneunmi. 
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rieam, εἰ gladium εἐρ᾿ εἰτ6. Sunt auiem dæmonio-A τὴν περιχεφαλαίαν καὶ θώραχα χαὶ τὴν μάχαιραν 

τοῦ domus, maleſicorum hominum congregationes, 
quas etiam implere vellent apoliis, id est bonis 

482 ustis erĩpiunt. Αἰφυΐ quomodo spolia appellas 
ea, quæ haud belli jure cepistĩ, sed sola iniquitate 

male tibi parta sunt? 

8. Εἰ lorquem aureum circa eollum iuuMm. Eusebii. 
βίευι! eaput οἱ collum denotani mentem, ita etiam 

(οταυΐδ δἰ coronsa seĩentiam. 

τοῦ πνεύματος" οἶχοι δὲ αὐτῶν αἱ τῶν χαχούργων 

ἐχχλησίαι, ἃς χαὶ ἐμπλῆσαι βούλωνται σχύλων, ἦτοι 
χαρπῶν ὧν ἐχ τῶν δικαίων ἁρπάζουσι" πῶς δὲ χαὶ 
σχῦλα προσαγορεύεις τὰ μὴ πολέμου νόμῳ ληφθέντα, 

ἀλλ᾽ ἐχ γυμνῆς τῆς ἀδιχίας χαχῶς σοι περιγενόμενα ; 

η΄. Καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ τῷ τραχήλῳ. Ἐὐ- 

σεδίου. “Ὥσπερ δὲ χεφαλὴ καὶ τράχηλος τὸν νοῦν δη- 

λοῦσιν, οὕτω χαὶ χλοιὸς καὶ στέφανος τὴν γνῶσιν. 

ΕΥ̓ΣΕΒΒΙΟΥ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΥΠΟΜΝΉΜΑΤΑ ΕἸΣ ΤΟΝ ΗΣΑΙ͂ΑΝ. 

EUSEBII ΡΑΜΡΗΙΠΠ 
COMMENTARIA ΙΝ HESAIAM. 

(Νοπτγαυσον, Collectio nora Patrum, ἰ. 11.} 

PRÆFATIO. 

No in animo erat, cum ab initio hane συλλογὴν Bedecimi sæculi, ubi Expositiones Coschũ et aliorum, 
verum puhleo deſtinahamus usui, Eusehii in He- 
saiam (1) Commentariis manum admovere: nam 
eum eodex S. Taurini Ebroioonsis sexdecim solum 
δΒεελία eapiia eum commentariis tireumſerat; ut 
reliqua aareiro poasemus, diulurniore opera οἱ per- 
quisitione opus ſore puiahamus. Vorum ubi ad ope- 
εἰς resiaurationem amplam in codicibus Regüs se- 
ξείεαι offerri nohis animadvertimus, spe ἃ cupi- 
dĩne mouũ hene gerendæ rei, nec deterriſi horumce 
codicum legendorum difſeultaie, commentarios de- 
mum, υἱ ſaculias iulit, eruimus, οἱ, in postremam 
dujusee ἰομἱ partem, quod alio tuno non liceret, 
eerjiciendos duximus. Verum tium hac de re, ium 

ὧδ eommentario ipso, pro more nostro præſari ne 
gravemur. 

51. 
unde prodeunt Eusebii Commentaria ἐπ 

Hesaiam. 
VUt m dicere occupavimus, codex Ehbroicensis, 

olĩm cardinalis Perronii, quem ille in Italĩa ex ve- 

ꝛaclis codicihns exserĩbi euravit, inter alia bene 
50}12 Commentarium Eusehii in Psalmos, et Euse- 
δὲ! qusdem in Hesalam sexdecim eapita complecti- 
lur. Ad hæc vero ex codice Regio num. 2458, duo- 

he codici 

non excerpti οἱ eompendũ more, sod ſfuse, prout in 
ἱρεὶς auetoribus exstabant, assumuntur, Commen- 
larios ἃ vicesimo ocetavo capite δὰ quadragesimum 

primum mutuati sumus. Reliqua vero ex Calenis 
Regiis manuseriplis aarcimus, num. 189ὲ, 1802 οἱ 

2437, quarum prima οἱ postrema, membranaces, 
decimi sæculi sunt. Ea vero quæ 1892 notatur, bom- 

bycina, duodecimi sæculi, δ longe melioris ποία» 
ει ſidei est quam aliæ. Ut auiem ex eorum, quæ 
inlegra supersunt, comparatione liquidum est, hoæe 
catena admodum pauea omittit, explüeationes inte- 

gras aflert, Eusebiique orationem, nec brevius noe 
secus exprimit. Hujus ilem rei argumentum ὁχ Hie- 
ronymi in Hesaiam Commentariis eruitur. Nam cum 

c Hieronymus Eusebii interpretationes non infrequeu- 
ler δὰ verbum pene transſerat, hine conjectura est, 
plenas illas iniegrasque in Calena aſſerri, quales ni- 
mirum Hieronymus ex Commentariis verierat. 

Monere πὸ pigeat codiceem Colbertinum nume- 

τὸ 2590, olim Biblioihecæ Thuanæ, initium Com- 

mentariorum Basilii in Hesaiam, Eusebii nomine 

cireumferre hoe modo, Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ἐρ- 

μηνεία εἰς τὸν προφήτην Ἡσαῖαν λόγος α΄. Ἰπΐι. Εὔ- 
ξαυῦξ μὴ γενέσθαι τὴν φυγὴν ὑωῶν. Deinde vero hæc, 

(ἢ) Heiaiam non Isaiam seribimus, vocrem Græcam Ἡσαΐας δεηυδηῖοβ, eisi Πευγαίοα ΠΊΣ9) Πεδαϊαῖ: 
rihalur. 
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4υ apud Baailium una serie leguntur, cum hoe A pros legerem, aliud mu-tio reperi, quam indĩee pro- 
titulo exsatant, ὑπόθεσις Εὐσεόίου. Init. Ἔπειδῇ χατὰ 
χρόνους γέγονεν ὁ προφήτης. Ῥοδὶ hæe Οοδιπιεπία- 
riua inehoatur his vorbis: “Ὅρασις α΄. Ὅρασις ἣν 
εἶδεν Ἡσαῖας, ole. Init. Τῶν παρ' ἡμῖν αἰσθητη- 
ρίων τὸ ἐναργέστατον. Utrum δυίρι hæe Commen- 
laria Basilli εἷδὶ necno, ποῦ δδιΐ8 convenit inter 
acriplores. Αἱ ἰΐ elam qui Basilii esse propugnani, 
iniuum illud præfationis more præmiſsrum, assu- 
menium quoddam ease ſateniur: quod πες Basilii 
εἷι, nee Commentario in Hesaiam conveniat, οἱ aliud 

prorans agat. Ego voro Eusehio mulio minua aseribi 
poaseo pulo, lium οὗ siyli discrepantiam plane conspi- 
cuam, ium quia subaequenies Commentarili, qui per- 
inde Eusebii nomine eodem in eodice subjunguntur, 

diversi proraus ἃ Commentariis Eusebii suut. Cu- 
jus porro δἷϊ aassumentum hujuamodi non a2tis por- 
apecium. Cæterum ὑπόθεσις illa, cujus initium δε, 
Ἐπειδὴ χατὰ χρόνους, ut aupra diximus, ad Com- 
mentarium illum qui Basilii nomine insignitur, haud 
dubie porunet: nam in codlee Regio hombyeino 
duodeelmi aæculi, in fronio Expositionum in Ho- 
aaiam Basilii nomine præamitlitur. Quæ aulom hypo- 
ibesi præeunt, aliena οἱ δι ϑοι εἶα 6666 videntur. 

I. Teatimonia velterum de Εμεοϑίὶ Commentariis in 
Hesaiam. II. δὲ genere interpretandi. III. Ninil 
dubii πὸ σιόετητος. IV. Quo tempore kæœc 
—————— Eusebius. 

I. Tectimonia veternm de Eusebil Commentariis in 
Hesaiam. 

Hieronymus lib. δὲ acripſoribus ecclesiasticis inter 
8118 Eusobii opera, hoc ilem recensei. Εἰ ἐπ Hetaiom, 
inquit, libros decem. ἴῃ prologo autem in Exposi- 
uionem Hesaiæ, aie habot: Eusebius quoque Pampkili 
Justa kistoricam eæplanationem quindecim edidit vo- 
lumina. Αἱ Hieronymum sive libros sive volumina 
memorei, idipaum rigniſleare lquot; nam in eodem 
prologa de Origene ialia ſalur: Origenes triginta 

volumina, e quibus viceriimus seætus liber non inve- 
nitur; unde igiiur modo decom, modo quindecim, 
Eusehbil lihros, seu volumina exstare dicit Υ [ἃ sane 
vel exemplarium νδυίοιδιΐ ̓  parem quippe in Histo- 
γίω eccletiastica ejusdem, distinclionum diversitatem 
deprehendimus; vel amanuensium viltio ascribas. 

mittebat. Ubicunque enim eum lstoria deſecerit, 
ἐγδηδὶὶ ad ahegoriam, οἱ 12 separata consociat, πὲ 
mirer eum nora sermonis ſabriea in unum corpus 

lapidem ſerrumque conjungere. Hoc breriter admo- 
aui, ne quis nos pulet ex illius fontihas mutuasso 
quæ dicimus; nam οἱ in præsenti ceapitulo adversutmo 

Judæos οἱ Hierosolymam dicit prophetiam dirigi: 
quod in prineipio ſidei Chriſtianæ δά tolas gentes 

epiatolas miserint, ne susciperent pasaionem Chrisũ, 

εἰ miserint usqquo ad Æihiopiam et occidentalem 
plagam, iotumque orhem hujus blasphemiæ disse- 
minatione compleverint. Quam interpretialonem 
ad eumdem locum pluribus proſsequitur Eusebius, 
αἱ euique videro liceat. Quod nporro aitl Hieronymus 

B Eosebium modo litieralem et hiatoricam, modo alle- 

goricam narrauonem inatituere, omnibus palain erit, 

δἰ γε] primoridus quidom labris hos Commentarios 
atligerint. Quod auiom dicit 88 non ex Eusebbi 
fonubus hausisae, de toto Commentario intelligas. 
Tot enim liantaque ibidem enarrat Hieronymus, 4.88 
Eusehius 26 nosse quidem, nedum enarrare potuit, 

ut periniquum esset Hieronymiani Commentarii 
gloriam in Eusebium eouferre. Atiamen ille bheno 

mulia ex hiseeo Commentariis expiacatus est, quo- 
rum minimam partem nos variis in locis nota vimus. 

Cæterum δὲς cautione jure αἰ ν Hieronymus: 
quia οὐ censores maolti invido oculo ejus seripia 

lustrarent, periculum érat ne psum plagil nomine 
incesserent; sed illud injuria ſaetum estet: δι 
quantuli pretii sunt ea quæ ex Lusehbio delibarvit, 
ai comparentur eum iis, quæ 85. Ὠοεῖον erudiie de 
Hebraico ἰόχία 86 de lectiona vulgaiæ pastim dis- 
aeruit. Nee δὺς Τὸ forie dieas Ensobium οἱ Ilioro- 
nymum eadem ipea ex Origenis Commentarils hau- 
δ'588. 

ἴη Præliminarihus δά Procopii Commentarium in 

llesaiam eurante Petro Curterio odiium, hæe legun- 
(Ὁ ex codice Renati Marchali: Μετελήφθη ὁ Ἡσαῖας 
ἀπὸ ἀντιγράφον τοῦ ἀδδᾷ ᾿Απολλιναρίου τοῦ χοινο- 

διάρχον, ἐν ᾧ χαθυπόχειται ταῦτα.... Μετελήφθη ὃ 

Ἡσαῖας ἐχ τῶν χατὰ τὰς ἐχδόσεις ξξαπλῶν, ἂντ- 

εὐλήθη δὲ χαὶ πρὸς ἕτερον Ἑξαπλοῦν, ἔχον τὴν παρα» 
σημείωσιν ταύτην.... Διώρθωνται ἀχριδῶς πᾶσαι 

Cæierum hæe seu voluminum, δοὺ librorum distin- Ὁ αἱ ἐχδόσεις" ἀντεδλήθησαν γὰρ πρὸς τετραπλοῦν 
εἰἷο jam diu periit, ejusque no vestigium quidem in 
eodicibus reperitur. 

ldem llieronymus in prologo ad librum v ἐπ IHe- 
saiam τὸ habet: « Quid igitur ſaciam? subeamne 
opus, in quo eruditissimi viri sudaverunt, Origenem 
loquor οἱ Eusobium Pamphili. quorum alier liberis 
allegoriæ spatiis evagatur, οἱ interpretatis nomini- 

θυ» siugulorum, ingenium suum ſfacit Ecclesiæ sa- 
eramenta: alter historicam expositionem litulo re- 
promittens,. interdum obliviscilur propositi, οἱ in 
Origenis scilia concedit ? Sub hæc autem initio 

ceaↄpitis decimi vetavi, ita loquitur: Eusehius Cæ- 
sariensis historicam interpretationem titulo repro- 

mittens, diversis sensibus evagatur; cujus cum li- 

Ἡσαΐαν" ἔτι δὲ χαὶ πρὸς Ἑξαπλοῦν. Πρὸς τούτοις, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως τοῦ ὁράματος Τύρου, τόμεων 
ἐξηγητιχῶν εἰς τὸν Ἡσαΐαν Ὠριγένους, χαὶ ἀχρι- 

δῶς ἐπιστήσαντες τῇ “ἐννοίᾳ, χαϑ' ἣν ἐξηγήσατο 
ἑχάστην λέξιν, χαθ᾽ ὡς οἷόν τε ἦν, χαὶ πᾶν ἀμφίδο- 

λον χατὰ τὴν ἐχείνον ἔννοιαν διωρθωσάμεθα. Πρὸς 
τούτοις συνεχρίθη ἡ τῶν Ἑδδομήχοντα ἔχδοσις, χαὶ 
πρὸς τὰ ὑπὸ Ἐὐσεδίου εἰς τὸν Ἡσαῖαν εἰρημένα, 
χαὶ ἐν οἷς διεφώνουν, τῆς ἐξηγήσεως τὴν ἔννοιαν 
ζητήσαντες, πρὸς αὐτὴν ἐδιωρθώσαμεν. Id 681: « Ἐχ- 
scriptus est Hesaias ab exemplari abbats Apollina- 
rii cænobiarehæ, in αι hæc subjiciuntur.. Desump- 
pius est Hesaias ab Hlexaplis editionum, collatus 
autein æst cum Hexaplo alio, in quo ista adnotantur.. 
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Aecerale ediluones omnes correeiæ sunt; collaue Α τυγχάνουσιν " ἴστωσαν γὰρ ὡς οὐ μόνον διαφόρως ἣνέ- 
euim ἤιεγυδὶ eum tetraplo Hesaiæ, εἰ eum Hexaplo. 
Prætier πὸ, ab initio etĩam, uſsque δὰ visionem 

Ἰγεὶ, a2ocuraüúus emendaltum est. Nam cum tomo- 
rum Expotitionis Origenis in Iesalam copia nobis 

δεϑεῖ, δούυϊο ↄdverienles 400 sensu aingulas dicuo- 
nes aeceplsset, pro ſaeuliate quidquid dubium erat, 
δά illius sententiam eorreximus. Prætereoa coltata 
est etiam Septuaginia Intorpretum editio, cum üs, 
quæ in Hesaiam acripelt Eusehius: οἱ in quibus erat 
variotas, indagaio explicalionis sensu, δὰ οὐυ5 βάθη 
emendavimus. » Procopius ceorte, qui ex veterum 
eollocuione auum in Hesaiam Commentarium ador- 
navit, ex Eusebio pastim mulia decerpit, modo δὰ 
ũiteram δὲ verbum de vorbho; modo, οἱ quidem fre- 

χϑησαν ἐν τοῖς νοήμασι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς οἱ 
ταύτην ἡρμηνευχότες, ἀλλὰ δὲ καὶ αὐτὰ τὰ ῥήματα 
τῆς αὐτῆς θείας Γραφῆς οὐχ ἴσως διεστείλαντο, καὶ 
οὕτω τὴν ἑρμηνείαν ἐπέθηχαν. Ὁ μὲν γὰρ πλείουρ, 
ὁ δὲ ἥττους στίχους προθέμενος, τὴν ἐξήγησιν ἐποιή- 
σατο. Καὶ ἐχ τούτου δοχοῦσιν οἱ ἀριθμοὶ τοῖς χεφα- 

λαίοις ἐπιχείμενοι, ἀναχαιτίζειν τὸ ἔδαφος ἀναγινώ- 

σχοντας εἰς τὸ πρόσω βαίνειν. Χρὴ οὖν καὶ δεύτερον 
χαὶ τρίτον χεφάλαιον τοῦ ἐδάφους τῆς ἁγίας Γραφῆς 
ἀναγινώσχειν · χαὶ οὕτω τὰς ἐγχειμένας ἑρμηνείας, 
ἵν᾽ εὐσύνοπτα ἔσται τοῖς ἐντυγχάνουσι τὰ νοήματά. 

Ριοίοσιες erudititaimi et nobiliscimi domini οαπνῖδ 
Drungarii ἐπ beatum Hetaiaut. 

ε Prophelarum ebouentlsimi divini Heſaiæ libro 
quenalĩus, Eusebii sensa paueioribos exprimit. Ve-B prophetiæ præ manihus accepto, eoque pertecio, 
rom δος Procopii Commentarius medla fore aui 
perte iruncatus ad nos deorenit, lectionibus Hexa- 
plerum refertus, quarum ut nonnullas habet Euse 
νέας, [18 plerasque aflert, Procoplo latactas εἰ ἰδοὺ» 
aervatas. Gælerum, alatum ἰδίας de Hesaia libro 
ιαδιἰπποηΐ θαι, palam est sæeriptum fuisaso antequam 
Hexapia interirent. Quod quandonam aceiderit, in 
«οἰδειίοπο Hexaploram propediem edenda, indaga- 
bimus (2). 
Βα aubjicere visum est prologum in codice Regio 

bombyeino Catenæ in Hesaiam præuxum, qui leciori 
Βες injueundus πες infructuosus erii. 

Πρόλογος τοῦ ογιωτάτου καὶ παγευγεγεστάτου 
Ἰωάννου τῇ ἰ6) 8 κυροῦ ον τῆς Δρουγγαρίας (εἰ) εἰς τὸν 

Τῆς προφητείας τοῦ θεσπεσίου Ἡσαϊῖου τοῦ μεγα: 
λομιονοτάτου τῶν προφητῶν τὴν βίδλον μετὰ χεῖρας 
λαδὼν, καὶ ταύτης τὴν ἀνάγνωσιν ποιησάμενος, καὶ μὴ 

τῆς τῶν γεγραμμένων διανοίας ἐφικέσθαι, 
πρὸς τοὺς ταύτην ἡρμηνευχότας, ἤγουν ὑπομνημα- 
τίσαντας ἀνέδραμον, καὶ τὴν λύσιν τῶν ζητουμένων 
διαφόρως, ὡς οἷόν τε, εὑρὼν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
τῆδε τῇ βίόλῳ παραθέσθαι, ἵνα τοῖς ἐντυγχάνουσι 
κατάδηλος ἢ τῶν ἀπορουμένων σαφήνεια γένηται. 
Μηδεὶς δὲ ὡς ἑτεροδόξων ἑρμηνείας συναγαγόντι 
ἐγχαλείτω" φημὶ δὴ Ὠριγένους, χαὶ Εὐσεδίου τοῦ 
Καισαρείας, καὶ Θεοδώρου Ἡραχλείας, καὶ Εὐσεδίου 
Ἐμέσης, καὶ ᾿Απολλιναρίου, καὶ Θεοδωρίτου Κύρου " 
ἐν οἷς γὰρ μὴ περὶ τῶν ἰδίων δογμάτων διαλέγονται, 
ἔδτεν ὅτε χαλῶς ἐπιδάλλουσι͵ Καὶ ποῦτο δὲ οὐχ αὐτονό.. 
βως πεποίηχα" ἀλλ᾽ ἀχολουθήσας τῷ ἀγιωτάτῳ ἡμῶν 
Πατρὶ τῷ τῆς ᾿Αλεξάνδρου, φιλοχρίστου, Μεγαλου- 
πόλεως ἀρχιεπισχόπῳ Κυρίλῳ,, φήσαντι ἐν τῇ πρὸς 
Κυλόγιον ἐπιστολῇ · Οὐ πάντα ὅσα .1έγουσιν οἱ αἱ- 
ρετικοὶ φεύγειν καὶ παραιξεῖσθαε χρή " πολλὰ 
τὰρ ὁμολογοῦσιν ὧν καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν. Καὶ 
τοῦτο δὲ χατάδηλον ποιῶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν 
ἐγίοις Βασίλειος, μέρος τι τῆς ἐν χερσὶ προφητείας 
ἡρμήνευσεν' ἥτις ἑρμηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιδάλλε- 
τε, ̓Αναγχαῖον δὲ φήθην καὶ τοῦτο καραθεῖναι τῷδε 
ᾧ τροιμίῳ πρὸς φανέρωσιν χαὶ σαφήνειαν τοῖς ἐγ- 

 β) Ππἀδ hujusce Patrologio i. XV. 

cum seriptorum assequendæ 6 η1} par non easom, 
δὰ ejus interprotes, 860 commentatores me contuſi: 
ἃς ubi dubiorum solutionem vario allatam δὶ δ - 
verti, nocossarium duxi huic libro manum admorere, 

ut quæ ibidem obscura οἱ ἀυ)» 12 δοηϊδη 1 exstant, 
plana legentibus oraderent. No quis voro mihi eri- 
mini vertat, quod heterodororum interpreiationes 
eollogerim, Origenĩs dico, Eusebii Cæsarieusis, Theo- 
dori Heracleoue, Eusebii Emeseni, Apollnarii δὲ 
Theodoreii Cyri: nam ἰΐ, cum non de auis dogmau- 
bus verba ſaciunt, interdum pulehro ratlocinantur. 
ld porro non nutu οἱ arbitratu meo ſeci; sod οὐδδ- 
culus sanetissimo Patri nostro Cyrillo, Christo ad- 
dieia δἱ magnæ Alexandrinæ eivitatis arehlepiseopo, 
qui in sua ad Eulogium epistola ait: Non omnia 
hæreticorum dieta fugienda et respuenda annt; 
multa enim econſlientur, quæ nos ilem conſſiemur. 
IHoe ilem monitum leciorem volui, magnum seili- 
cet Basilium hujus prophetia partom interpreiatum 
6880 : quæ lamen interpretatlo, an ejus sit, ἃ mullis 
in dubium vocatur. Operæ pretium quoque duxi 
πος legenilbus indicare et · notum ſacere, interpretee 
δἰ commentatores, non modo, quoad düvinæ Seri- 
ριύγα sentum οἱ inieliigentiam, mutuo discrepare, 
sed etiam ipsa divinæ Seripiura verba non pari 
modo distinxisse in auis interpretationibus; nam 
alii pluribus, alii paucioribus appositis versibus, 
oxposĩtiones auas adornarunt:: indeque est quod 

Ὁ numeri capitihus præſixi eos, qui textum ipsum le- 
δυπί, δ ulteriora remitiere videantur. Opus igitur 
est alierum loruumve eaput textus saneiæ Seripiuræ 
legere, et poslea ↄ2ppositas interpreiauones, αἱ ea- 
rum aensus leetori ſacilis obviusque ait. 

Hi omnes, υἱὶ͵ videas, seriptores, videlicot Ori- 
genes, Eusebius Cæsariensis, Theodorus Heracieo- 
tes, Eusobius Emesenus, Apollinarius οἱ Theodo- 
relus, inier hæroticos numerabantur; 4υ8 de re ἃ 
aepliimo aueulo una ſuii omninm ferme Græcorum 
sententia. Basilii vero Commentarius ille imper- 
feetus, in νοθείας auspicionem vocalus, οἱ (εδι}}- 
ceaiur Joannes iate Prungarius, ἃ multis hodie inier 
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dubia opera censetur. Hodiernis porro seriptoribus Α cuum', qui hine quamplurima ἐσρίδοϑιυγ, ei non- 

μας dubitandi causa est, silentium nempe Hiero- 
nymi, qui cum in prologo suo ad Hexaaiæ Commen- 
taria omnes, quotquot antea Hesaiæ interpretes 
egerant, aecurale recenseat, ne γρὺ quidom de 

Basilii eommentario habet; Græcis autem hine 

haud dubĩe auspicio nascebalur, quod stylus Com- 
mentariorum Basiliano longe absimilis videatur. 
Rem miltimus nostris, qui Basilii operum editio- 
hnem novam adornant. 

Hæc catena ἃ Joanne Drungario collecta repe- 
ritur item in eodice Regio num. 1895, δου χ, 
membranaceo, estqne ibi magna aui parte mutila 
ab initio. Catena autem alia in Regio codiee 2457 

ab hac longe diversa eſt, δὲ perguam minimam 

aunquam Eusebii interpretatlones, υἱ hie haben- 

tur, quasi abs τὸ datas depellit δὲ conſuiat. Imo 
ipse Eusebius sese prodit hujus Commentarii au- 
etiorom, eum motas ab Eihnicis in Christianum 

nomen vexationes οἱ earniſicinas, itemquo priuci- 

pum olim inſidelium ad ſidom eonversionem, ut 

oculatus testis momorat: sed maximo υδὶ Chro- 
nica δῷ se edita laudat his verhis δ cap. ΧΗ 
Hesaiæ, Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ' Ἰδοὺ ἐπεγερῶ ὑμῖν 
τοὺς Μήδους, μαρτυρεῖ. ἡ τῆς ἱστορίας ἔχόασις " 
ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς 'Ἑλλήνων τὰ Χαλδαϊκὰ 

χαὶ τὰ ᾿Ασσυριαχὰ συγγραψαμένοις, τοῖς τε τὰ Μη- 
διχὰ ἱστορηχόσιν᾽ ὧν χαὶ ἡμεῖς. πλείστας ἀνελεξά- 
μεθα μαρτυρίας ἐν τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρονικοῖς 

locorum partem δίδει, innumerisque mendis (ω- Β συγγράμμασι. ld est, Huie antem dieto: Ecce⸗ 

datur, eial perantiqua: nam decimi item 22euli 

δϑὶ. ὡ 

L. De φοποιό intorprotandi οἱ de voterum interpretum 
δῦ. 

Ουοὰ ad interpretandi rationem, qua Eusebius 
hoc in Commentaric udutur, adeantur ea quæ in 

Præliminaribus ↄ2ad Expositiones in Pralmos hae 
de τὸ diximus (5) : eodem enim utrobique expli- 
candi genero procedit: ae litteralem modo, mox 
myetagogieum οἱ allegorieum smensum exquirit οἱ 
afſeri. Nimirum ea explanandi via in Psalmis δὲ in 
prophetũa Hesaiæ, ubi frequens Christi οἱ Ecclesiæ 
mentio, præsertm ineunda est: quam disciplinam 
evangelista rum apostolorumque exemplo tenuero 
SS. Patres. Quamobrem Hieronymus non eo Eu- 

aebium carpit, quod Hesaiain allegorico subinde 
more interpretetiur; sed quod promĩssorum im- 

memor. qui se litteralem historicamque smententam 

allatlurum proſessus erat, inierdum ad allegoriam 

declinei. Nam ipse Hieronymus in allegorüs fre- 
quens, hane tradit in proiogo regulam: ε Unde 
post historiæa veritalom, apiritualiter accipienda 
δυηΐ omnia: οἱ sie Judæa οἱ ſerusalem, Babylon 
οἱ Philisihiim, Moab οἱ Damascus, ÆEgyptus οἱ 
deserium mare, Idumæa οἱ Arabia, δὲ. Vallis vi- 

aionis; οἱ δὰ extremum Tyrus οἱ visio quadru- 
pedum, intelligenda δυοῖ; υἱ cuucia quæramus in 

δ6ηδι: : οἱ in omnibus his, quasi sapiens architectus 

Paulus δροδίοίυβ jaciat ſundamenium, quod non 
eat aliud præter Jesum Christum. 

Hexaplorum ac velerum interpretum lectiones 
passim afſert Eusebius, οἱ quidem multas queis 
Hieronymus usus non est. Sicubi vero eamdem 

uterque leclionem exscribit, Eusebius prolixiores 

exhihet: nam Hieronymus una allerave vocula 
contenius, leciionem itom Hebraicam adjicĩt, quod 
rarius præstat Eusebius. 

Res ex 46 clara οἱ aperta est, hosce, quos nunc 
edimus, germanos οἱ veros 6466 Eusebii in Hesaiam 

Commentarios. [ἃ Hieronymi testimonio conspi- 

(6) Vide tomum superiorem. 

—2 

διδοίίαθο vobis Medos, ἧἴρεθ historia eventus, 

lieslĩmonium οἱ flidem addit: quæ historia δρυά 
Græcoe, qui Chaldatea, Aſssyriaea οἱ Medies scri- 
peerunt, reperitur: quorum nos tesUmonia mulia 
collegimus in Caronicis nostris. » 

ΗΥ͂. Quo tempore μπε Commenlaria Eusebios ediderit. 

Hæc porro una in δὶς Commoutariis temporis 
nota comparet. Post ediia nempe Ολγονίεα, id ett, 
post annum 3240, Expositlones in Hesaiam edldis, 
quo autem anno, ne eonjectare quidem [086- 
aumus. 

8 Π|. 

I. Eusebius parce οἱ sobrio 44 Εἰ 6 Dei loquitur ἱκ, 
Αἷε Commentariis. II. Contrao atheos εἰ gene- 
ilbliacos inlerdum agit. III. Apoſstolos quatuordecim 
numerat. IV. Singulari⸗ —— narratio. 
V. Principum œcularium erga Eccletiam pictas. 

L. Eusebius pareo οἱ sobrſeâ de Filio Dei loquitur in hie 
Commentariis. 

Qui in Commentaris iu Paalmos errorem de 

Filio Dei ρυυι pasaim iusperserat Eusebius, hie 
parce οἱ sobrie ea de re ut plurimum loquitur: 
quamobrem Hieronymus qni Paalmorum Expositĩo- 
nem Arianicis erroribus asperſsam 6560 testiſicatur, 

nihil hujusmodi observat in hoe commentario. Sed 
quia arduum est diu multumque seribere, quin εχ 

menie zeriptoris aliquid vel imprudenter eſſluat, 
non obsetre sententiam suam prodit Eusebius ad 

cap. ΧΕΙ, ubi in hac verba: Ἐγὼ ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ 
ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώζων, id 6δὶ : Etgo Deus, οἱ ποῦ 

esi præier me qui salvom [δοΐϊδι,» εἰς ille bhabet: Μιᾶς 
γὰρ οὔσης ἀρχῆς, μία εἴη ἂν ἡ θεότης, ἧ συμπαρα- 
λαμδάνεται χαὶ ἧ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ θεολογία. 
Hoc est: Nam cum unum δι principium, uua 

ſuerit οἱ deitas, quacum assumitur Unigeniu ejus 
iheologia: 2 ubi non ideo ΕἾΝ iheologsiam cum 
patorna deitate assumi vult, qnod deitas Filil una 
eademque Sit atque paterna: nam eam ille senten- 
liam αἱ Sabellianam respuit; sed quod ob simili- 
tudinem quamdam, δ ογίυ Deus appellatus sit, 

siquidem principii οἱ deitatis unilatem in δοῖο Paire 
aervari ait hie, οἱ pastim apertiusque in 8}}}8 ope- 
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ribus, ut commonstratur in præliminaribus ad A δεσδυδηί68, usurparent. Locum aiſfſerre ne pigeai. 

Commentarium in Paalmos, nbi vilesis. 

11. Contra aiheus οἱ genethliacos interdum agit. 

Quia Eusebii æro, athei τυ} 1] ,᾿ δὲ religionis 

nullius homines erant, qui ſfato omnes rerum 

eventus asſseriberent; ejusdem ſarina homines pas- 

sim inseelatur Eusehius hic, ut in Commentariis in 

Psalcnos: obi tum ratione, ium exemplis comprobat, 

numinis providentia mundum administrari. ε Nam 
eum sapientes hujus sæculi, » δίς ille ad cop. χι,, 

omnia spantaneo cuidam rerum motui, ac ſor- 

ἴοἶϊο naturali casui, οἱ ἴδιο aseribant; necessario 

præsens sermo, nullam rerum ſortuito casu ex- 
aistoro, sed omnia cum mensura et numero ἃ Dao- 

mino, qui Deus prædicatur, constitnia ſuisse, de- 

elarat. » Pari modo invehitur in 608 4υΐ, motui 

aatrorum omnia ascribentes, genesim cujusque 

eaplorabant: qui frequentes illa tempestate eraut. 
Legzimus sane Eusebium Emesenum, quod ἀποτε- 

λεσματιχὴν exerceret, 84 plebe pulsum ihrono 
faiase 

ΠῚ. Apostolos quatnordecim numerat Eusebius. 

Apoatolos quatnordecim recenset Eusebius, ni- 

mirom duodecim illos pristinos, Matihia ĩn locum 
Mdæ proditoris duodecimum locum ocoupante, 
Paulum εἰ Meobum fratrem Domini; nam Jacobum 

om fratrem Domini, alium ἃ ἡδοοῦο Alphæi puta t 

esse. Tres itaque ὁμωνύμους apostolos numerat 

Eusebius, Jacohum fratrem Joaunis, Jacobum Al- 
phæi, οἱ Jacobum fraltem Domini, quem ait ab c 
ipeo Christo episcopum Jerosolymitanum constituium 
ſuisce. Hune porro locum Hieronymus ex Eusebio 
δὰ verbom pene, υἱ passim sr0let, iranstulit, qui 
lamon eam ipsam opinionem in libro Contra Hel- 
vidium oppugnat, duosque tantum Jacobos esse 
deſendit. Trium porro Jacohorum opinionem Euse- 
bius ex Origene mutuatus videtur: nam is quem 
aibi altierum ejus opinionis auctorem aseribit Eu- 
aebius, lib. in Hiat. ecci., cap. 1, Clemens videlicei 
Alexandrinus, Eusebii sententiæ adrersatur, δύο δὲ 
γεγόνασι Ἰάχωδοι, εἰς ille, εἷς ὁ δίχαιος " ἕτερος δὲ 
ὃ χαρατομηθείς : ε« Duo autem Iacobi ſuere; alius 
jusius, » εἰν Minor; « alius qui capite iruncatus 
est, seu NMajor. Nec ſelicius eodem libro, cap. 9, 

Ad illum Ilesaiæ versum cap. ΣῪ : Οὗτος ἐρεῖ Τοῦ 
Θεοῦ εἰμι, χιιὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματε 
Ἰαχὼδ, χαὶ ἕτερος ἐπιγράψει τὴ χειρὶ αὐτοῦ" 
Τοῦ Θεοῦ εἶμι, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴ. βοή- 
σεται" id est: Ilie εἶσαι : Dei sum, οἱ hie cla- 

mabit in nomine Jacob; et alius describet manu 

sua: Dei sum, οἱ in nomine lIsrael clamabit; » sic 

habet ille: Θαυμάται δὲ ἔστι, χαὶ χαταπλαγῆναι 
ἀληθῶς τὴν τῶν προφητιχῶν λόγων δύναμιν, ὡς 
αὐτοῖς ἔργοις τὰ ἀποτελέσματα παρειλήφαμεν. Ἐν 

γοῦν τοῖς χαθ᾿ ἡμᾶς αὑτοὺς γενομένοις διωγμοῖς, 

πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, προαρ- 

πάζοντας ἑαυτοῖς τὸς τῶν ἀγίων ἀνδρῶν προσηγο- 
ρίας ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼδ ἐχάλει, χαὶ ἕτερος 

B Ἰσραὴλ, ἄλλος δὲ Ἱερεμίαν, καὶ Ἡσαΐαν ἕτερος, 

χαὶ Δανιὴλ πάλιν ἄλλος. Τοιαῦτα γοῦν ἐπιγραφό- 

μενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ σὺν 
πολλῷ θάρσει καὶ παῤῥησίᾳ παρίεσαν ἃ δὴ σημαί- 
νουσα ἡ προφητεία φησίν" Οὗτος ἐρεῖ" Τοῦ Θεοῦ 
δἰμι, x. τ. λ. Hoc est: Iirari plane subit propheliæ 
vim οἱ eſſicaciam, οἱ quam vere rei eventum oculis 
percepe rimus. Nam in persecutionibus nostro tem- 
pore concitatis, multos ex alienigenis gentibus vi- 
dimus, qui sanctorum virorum nomina usurpa- 

bant; alius αυΐρρο 8666 Jacobum appellabat; alius 
laraelem, alius Jeremiam; hie Hesaiam, iste Da- 

nielom. Etenim his sihi ascriptis nominibus, δά 
mariyrium pro Deo subeundum euin ſiducia οἱ 
constantia accedebant. Quæ prophetua indicat, dum 

ait: Hic dicet: Dei εκ, εἰς. » 

V. Prineipum a2a8cularium erga Ecclesiam pietas. 

In hunce versum ΟΡ. ΧΕΙΣ : « Εἰ erunt reges 
nutritii iui, οἱ reginæ nutrices luæ, hæc habet 

Eusebius memoratu plane digna: Quod δὰ lit- 

leram impletum ipsis oculis cernimus, dum ii qui 
supremum imperium obtinent, Ecclesiam, nuiri- 

tiorum instar, gestant οἱ ſorent: ae reginæa gen- 

{πιπ|, id est, singularum gentium οἱ provinciarum 

magistratus, superno regi miniſstrantes, tanquam 

nutrices, pauperibus Ecclesiaæ imperatorio nutu 
annonaim suppeditant: quare nutrices ejus rocan- 

liur; sive δοουπάυπι Symmachum, xlac præhbentes; » 

sic enim habet: Εἰ regine eorum lac vræœbebunt. 
Hegesippum ut sihi astipulantem afſeri. Ile namque ἢ) Quis autem memoratos præſecios cernens in ec- 
δεοοῦσπι quidem cum aposiolis Ecclesiam Jeroso- 
ymiĩtanam rexisse ait, nee ideo tamen ipsum ex 
13 apostolorum numero non ſuisse, vel declarat, 
vel innuit. Quod vero ἴῃ Commenuæriis in Psalmos 
ait Eusebius, haud difſicile esse eujusquo 2posio- 
lerum tribum assignare, hie confirmare videiur, 
dum ait Judam apostolum proditorem ex tribu 
Ephraĩm ſuisse. 

NV. Siogolaris Eusebil de martyribus narralio. 
Singulare prorsus est quod πάθοι Euseblus de 

5 qui, ex gentilibus δά Adem conversi, δὰ mar- 
iyrium accedebant; quod seilieet, propriis positis 
mminibus, priscorum patriarcharum οἱ prophota- 
ΓΕ] rocabula. ad necem vpro Christo subheundam 

elesia Dei genua ſlectere, ἃς ia frontem humi pro- 
cumbere, non ſatealur hanc prophetiam ad lit- 

teram completam esse, qua diserte ait: ε« Super 

ſaciem terræ adorabunt te, et palrerem pedum tuo- 

ruim lingent. Ubi vides iſiem morem genuflectendi, 
ac in lerram procumbendi, hie αἱ in Commenitariis 
in Psalmos prædicari. 

g IV. 
I. Deulerotes Judæorum. II. De patriarchis εἰ upo- 

stolis αρμά JPudæœos. III. Eusebius Hebrœo do- 
ctore est uatis. IV. Mit lerram non 6426 4phœrica 
ſorma. 

I. Denteroses Judæorum. 

Judæos pierumque insectatur, qui, dimisso Seri- 

nturarum vero tamite, ε ſabulosas deuteroses δά 



ΚΊ ΕὔΞΕΒΗ͂ CÆSARIFXSIS ΟΡΡ. PARS II. - EXEGETICA. 
A videtur Epiphanius hær. ΣΧ ΧΗ, num. 4: obroę γὰρ 

lectionis expheationem adhiberent. Dociores auiem 

ipſorum, qui doetrinam eauponabantar, e re cau- 

pones dieu aant: qui vinum aqua miscebant, dum 

aermone in aquam resoluto, meram οἱ restrictam 

divinarum Seripinrarum mentem, per commen- 

utias suas deuteroses ſodareni. 5» Erant porro 

deuieroses, aive secundæ traditiones, Epiphanio 

teste hær. ΣΣΧΗ͂Ι, ἢ. 9, quadruplicis generis; primæ 

Moysis nomine circumſerebantur; ſsecundæ Rabbi 

“Αχιθα.: ἰεγιΐ Addæ, εἶνε Sudæ; quariæ ſiliorum 

Assamonæi eranit. Tradiuones illas Hebræi vocant 

τ, Μίεπα, quod idem sonat atque aecunda (γῶν 

ditio. An porro ilhe ab antiquis laudatæ iraditiones 

eædem atque hodiernæ sint, edisserere non est 

insiituti nostri. 

ΤΙ. De patriarechis et apostolis apod 7υ 2908. 

Quod δὰ patriarchas Judæorum, quæ dignitas 

nonnisi ροδὶ urbis excidium usurpata putatur, eo- 

rum mentionem ſacit Eusebius ad caput Hesaiæ 

":, τ. ἃ, his verbis: Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ Ἶου- 
δαίοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους ἀλη- 

θῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλικίαν, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς 
ἀξελεῖς, χαὶ ἐνδεεῖς φρενῶν ; τούς τε λοιποὺς αὐτῶν 

διδασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαίχτας εἶναι, χαὶ οὗς 

ἡ προφητεία ἐδήλου ; [ἃ δεΐ : « Quis ergo conspecetis 

illis, qui apud Judæos patriarehæ voeantur, 605 
non eorporea statura, sed animi imperfectione, 86 
mentis indigentia, vere pueros non vocet; reli- 
duosque eorum doetores, non dicat 6686 derisores, 

quales prophetia indicai? 5 Erant porro patriarchæ c 

principes Judaicæ gentis, teste Epiphanio hær. xxx, 

num. 4, et Codice Theodosiano l. xvi, tit. 8. Hune 

vero Eusebii locum sic exprimit Hieronymus in 
eumdem versiculum: ε Consideremus patriarehas 

Judæoruio, οἱ juvenes, aive pueros, eſſeminatosque 
ἃς deliciis aſſſuentes, οἱ impleiam propheuam esse 
cernemus; » ἰὰ ex Eusebio, ut οἱ pleraque alia, 
inntualus. De apostolis item Judæorum verba ſacit 
Eusebius ad caput. xvm, v. 1, Ὁ ἀποστέλλων ἐν 

θαλάσσῃ δμηρω" id est: ε Ουΐ mittit in mare ob- 
ziddes: » uhi Symmachus vertüt, ἀποστέλλων ἀπο- 
στόλους ἐν θαλάσσῃ" Qui mittĩt apostolos in mare; » 

hæc enim adjicit: Οἵ τε ἀπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς 

βιδλίνας χομιζόμενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυ- 
τιλλόμενοι, χαὶ τὴν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἀπαν- 
καχοῦ γῆς διέτρεχον, τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

ἐνδιαδάλλοντες λόγον. ᾿Αποστόλους δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν 
ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς τὰ ἐγχύχλια 

γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων αὑτῶν ἐπιχομιζο- 
μένους, Ηος est: ε Apostolique eorum, epistolas 
biblinas deſerentes, ac snpra dorsum 2quarum, αἱ 
in mari navigantes, ubique terrarum discurrebant, 
sermonem de Servatore nostro calumnüs vehi- 
cantes. Apostolos vero etiam nunc ludæi nuncupare 

tolent 608, qui eĩreulares principum 30u0orum lit- 
teras eircumquaque deſerunt. Hæc porro postrema 
verba, ἀποστόλους δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν, ete., aseripia 

habes δριιά Ecumenium, ad Epiſtolam ad Romanos. 
De apostolis Judæorum paulum diversa tradere 

88 

ὁ Ἰώσηπος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀξιωματιχῶν ἀνδρῶν 

ἐναρίθμιος ἦν. Εἰσὶ δὲ οὗτοι μετὰ τὸν πατριάρχτιν 

ἀπόστολοι χαλούμενοι" προσεδρεύουσι δὲ τῷ πα» 

τριάρχῃ, χαὶ σὺν αὐτῷ πολλάχις, καὶ ἐν νυχτὶ καὶ 

ἐν ἡμέρᾳ, συνεχῶς διάγουσι, διὰ τὸ συμδουλεύειν 

χαὶ ἀναφέρειν αὐτῷ τὰ χατὰ τὸν νόμον. Id est: 

qEienim hie ipse δοβερίιυβ inter dignitate præ- 

zlantes viros penes ludæos numerabatur: quos 

post patria reham apostolos nominant. Astident μὲ 

ραἰγίδγοιο, οἱ eum 60 sæpius diu nociuque ver- 

aantur: quod eidem ἃ consiliis sint, οἱ de ,ἷβ re- 

ſerant, quæ δά legem pertinere videntur. Quos 

igitur δά Htteras uliro eitroque ſerendas coneti- 

wulos δι Eusebius, eosdem eontira, noctu dinque 

B astare patriarehæ, ipaique ἃ econsiliis esse narrat 

Epiphanius. Verum Eosebii explicatio cum voce 

ἀπόστολος, id est missus, magis consentit: cui 

accinit Codes Theodosianus De Judæis, lib. xiv, qui 

εἷς habet: ε Superstitionis, inquit, inditnæ est, ut 

archisynagogi, sive presbyteri Judæorum, vel quos 

ipsi apostolos vocant, qui δὶ exigendum aurum 
atque argentum, ἃ patriareha certo tempore diri- 

guntur, ἃ singulis exaciam sSummam atque sausce- 

piam, δὰ eumdem reportent. » Sed ſortasse conel- 

lieniut opiniones, si dicamus, apostolos Judæoruin 

atrumque præstĩtiasse munus; ut seilicet patriarehæ 

assiderent, ἃς ejus jussa εἰ epistolas uliro eitroque 

deſerreni. 

III. Eusebĩos Hebræo doetore est usus. 

Ad eaput vero v ait Judæos, qui ab aiheorum et 
idololairarum consoruo minine abhorrebant, solum 

Chrisuanorum contubernium aversari, piæque re- 
ligionis eultores ubique pellere οἱ vexare. Nec (8- 
men insitum illud Judæorum animis in Christianum 
nomen odium Eusebium deterrait, quominus in 
Commentarũs δυΐβ Hebræo doctore ꝓit usus, ἃ quo 
non semel 86 interpretationes mutuari suas proſi- 
ſeiur. Εἰ, quod observes velim, ubicunque Eusebixc 
86 ab Hebræo doctore, vel ab Hebræis aliquid edi- 

dieisse ait, ibidom Ilieronymus se idipsum ab He- 

bræo doctore accepisse lestiſicatur. 

IV. Eusebius ait terram non esse sphærica ſorma. 

Eusebius plerumque in Gommentariis in Paalmos 
dieii mundum sphærica ſorma esse; sed addita cau- 
tione, eam esse quorumdam opinionem ait, δος 

obseure subindĩcat 86 item eadem sententia esse: 
nec tamen id aperto profiteri audet, quia ſortassis 
longe αἰϊυὰ æstimabant illius cæculi Christiani. Αἱ 
hie coactus secundum vulgarem Christianorum 
mentem illum Hesaiæ locum eap. 11. explanare, 
« Ουἱ s12iuit colum quasi fornieom, et extendit ut 

tahernaculum δὰ habitandum, » 2ad Cosmæ opinio- 

πο prorsus accedit: xDeinde, Inquit, zermonem 6 
terra erigens, universos excitat, ut eeleſstom ſorni- 

cem, θὲ hemisphæraãum illud supra ierram elatum, οἱ 
cameræ instar omnihus imminens, aulmireniur; ac 
ceogitent quanta zit virius ejus, quiĩ ceelum condidit: 



τ — — — — — 

ΓΙ COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΆΊΑΜ. --- cap. . de 

iderenique, noa εἰπε causa ab 60 eœlum ta-A vidit, non parem iilis in philorophicis atironomi- 

beraaculi inalar eoustituium tuisse, superne qui- 

dem expansom ΒΌΡΓΔ omnia, quæ inira ipsum con- 

rnineniur; ἰδ vero qui aupra cœolum δυπὶ, aubſira- 

ἰδὲ δὰ domicilium. » θυ Ipsissima est Cosmæ 

Æęcyptii. a2c pene ↄmnium veterum Patrum, sen- 

ſeatia, Chrysostomi scilicet, Severiani Gabalorum, 

Αακαδιΐεὶ et aliurum, qui eœlum in ſornicis morem 

lerræ imminere, δ. undequaque muris ſirmisaimis 

lerræ inniti, arhitrati aunt, antipodasque negarunt: 

ratã non posse homines in oppositis ierræ partibus 

adrersis vestugiis alare, sphæræque opinionem eum 
Seripiura divina pugnare. Nimirum Deus, qui nobis 

cisque peritiam indidit. Quid enim δὰ s2anctitatem 
morumque sinceritatem conferat hujusce τοὶ noti- 
lia ? Verum hae de re plurjbus actum est in præſatione 

δὰ Coemæ ÆEgyptii Topographiam Caristianam. Is 

enim non modo Patrum opinionem pro »virili de- 
fendit, οἱ αὖ exierorum conatu vindicare satagit; 

aed etiam, quantum ſaculias humana potest, ex- 
plicai οἱ aperit, qui possint s0ceundum sanctorum 

Patruim sententlam, cursus solis, eclipses lunæ, 
astrorum motus, eæteraque omnia intelligi. Ibi 
videsis. Hæc in erudiiorum eommodum præmit- 
lienda duximus. Τὰ vero, candide lector, vale et 

220ctos illos in doctrina morumque magistros pro- B his ſruere. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤᾺ 
ΕἸΣ ἩΣΑΙ͂ΑΝ. 

EUSEBII CO—MMENTARIA ΙΝ HESAIAMM. 

XEPAAAIVN Δ΄. CAPUT 1. 
ι Ὅφασις ἣν ἴδεν Ἡσαῖας νἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν ἴδεν  Υεκβ. 1, 9. ε Visio quam vidit Hesaias ſilius 

κατὰ τῆς Ἰουδαίας χαὶ χατὰ Ἱερουσαλὴμ ἐν βασι- 
λεία Ὀζίου, καὶ Ἰωαθὰμ, χαὶ ᾿Αχὰζ, χαὶ Ἐζεχίου, 

οἱ ἐδααίλευσαν τῆς Ἰουδαίας, ΓΑχουε, οὐρανὲ, χαὶ 

ἐνωτίζου. γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Υἱοὺς ἐγέννησα 

χαὶ ὕψωσα" αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. » Σύνθετος ὁ ἄν- 

θρωπος ἐχ Ψυχῆς χαὶ σώματος" ἡ σὰρξ ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἡ ψυχὴ οὐρανία. Ἑπεὶ οὖν πρὸς ἀμφότερα αὐτῶν ἡ 
αυγγένε:ά ἔστιν, ἐπὶ τῶν οἰχειοτάτων αὐτοῦ τὴν μαρ- 
τυρίαν ἐλέγχει: “ ε« Υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα. » 

Γεννήσεως εἴδη δύο" ἡ μὲν ἡ χατὰ θεὸν μόρφωσις, 

ἐξ ἔργων καὶ παραδοχῆς δογμάτων ἐπιτελουμένη ’ 
ὡς γεννᾷ Παῦλος δι' Εὐαγγελίου τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 

« Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμβγον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην 

Amos, quam ridit eontra Judæam, οἱ contra Jeru- 
salem, regnantihus Οχία, Joatham, Achar οἱ Ere- 
οἷα, qui regnaverunt in Judæs. Αὐάϊΐ cœlum, εἰ 

auribus percipe terra, quia Dominus loentus est. 
Filios genui et exaltavi: illi auiem spreverunt me. 

Homo ex anima οἱ corpore econstituins est: caro ex 

lerra, anima cœlestis exsistii. Quia voro cum 

utroque eorum cognationem habet homo, eirea ea 

quæ ipsi maxime propria sunt testimonio 806 

ipsum coarguit: « ΕἸ 05 genui οἱ exaltavi. » Gene- 
rationis duæ 3pecies sunt, quarum alia est, illa 
secundum Deum ſorma, quæ ex operibus οἱ ex 
mandaorum perceptione perſicitur: qua ratiore 
Paulus discipulos suos per Evangeliom gignit. 

Vras. 3. ε Cognovit bos poſssessorem, et asinus 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ - Ἰσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, χαὶ ὁ Ὁ præsepo domini aui, Israel auiem me non cognovit, 
λαός με οὐ συνῆχεν.» Βοῦς μὲν χαὶ ὄνος, φυσιχῇ φαν- 
τασίᾳ τοὺς τρέφοντας ἐπιγινώσχουσιν " οἱ δὲ τοσαύτης 

ἀξιωϑέντες παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας, ὡς μὴ μόνον λο- 
τικοὺς χαταστῆναι, ἀλλὰ χαὶ λαὸν Θεοῦ χρηματίσαι 
καταξιωθῆναι, υἱῶν τε προσηγορίᾳ τιμηθῆναι, οὐδ᾽ 
ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις θρέμμασι τὸν γεννήσαντα καὶ 
ϑρέψαντα, τιμήσαντά τε χαὶ ὑψώσαντα αὐτοὺς Κύ- 

ρὸν ἔγνωσαν. Οἶμαι δὲ διὰ τούτων προφητιχῶς αἰνίτ- 
τἶσθαι, ὡς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ αὐτὸν ὄντα τὸν Κύριον, 
μένοις αὐτοῖς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἐπιδημήσαντα 
κατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, οὐ παραδέξονται, οὐδὲ 
ἐξιγνώσονται αὐτὸν, οὐδὲ νοήσουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ συν- 

ἤσωσι, 

« θαὶ ἔθνος ἃμαρτωλὸν, λαὸς πλήρης ἁμαρτίας, 

οἱ populus πιὸ non intellexit. ν Bos quidem οἱ asi- 
nus ex naturali instineiu eos, qui alimentum sibi 
suppeditant, cognoscunt: qul vero tania ὁ Deo 
providentia dignati s3unt, υἱ non modo rationabiles 
essent, sed etliam populus Dei vocarentur, ſiliorum- 
que nomine ornarentur, non pari atque bruta ju- 
menta modo eum qui 60 genuit, enutrivit, honora- 
vit et exaliavit, Dominum agnovere. His porro 
arbitror prophetiee subindicari, ſore ui Judæi illum, 

qui Christus Dei οἱ ipse Dominus, quique apud 

illos, præ aliis omnibus gentibus, homo peregrina- 

lus est, non suseiperont, neque cognoscerent, noe 

mente inlelligerent. 
Vrns. ὁ, Væ genti peecatriei, populo pleno 
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iniquitate, senrini malo, ſiliis iniquis. Dereliquistis Α σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι. Ἐγχατελίπετε τὸν Κύ-- 

Dommum, et irritastis sancium Israel: abalienati 

auni retrorsum. » Ideo ergo Judæorum geniem 
coarguit miseramque prædieat Spiritus ſanetus, 

quia onnium plane gentium deterior est, οἱ quia 

illi neque ex adopiione, neque ex honore divinitus 

δἰ! collato, χα δι videlicet, ac præcellentibus 

muneribus ab eo donatt, quidpiam uſilitatis perce- 
perunt: imo vero πὸ ex plagis quidem οἱ easſtiga- 
tionĩibus, queis ἃ Deo frequenter vi amoris per- 

moto, impietatis δι causa aſtecti sunt, resipue- 
runt: nam, quem diligit Dominus, castigat, ſla- 

gellat aulem omnem ſilium, quem acecipit!“. 5 Quis 
autem ille fuit, quem dereliquerunt, nisi Christus, 

quem quia irrita verunt οἱ dereliquerunt, ea quæ 

zubsequuntur perpessi sunt? 
Vxaa. ὅδ, 6. «ε Quid adhuc percutiamini adjicien- 

tes iniquilalem ἢ omne caput in labore, δὲ omne 

cor in tristitia; ἃ pedibus usque δά caput non est 

in ed sanitas. Vulnus, livor, plaga iumens. Non 

Heot malagma imponere, neque oleum, neoque liga- 

menia. » Qui fieri poterat, ut alliud ad aanitatem οἱ 
saaluiom restituendam pharmacum reperirent, qui 

Dominum abnegarant:: quem non novorunt nec 
inieliexerunt advenisso sibi animarum medicum, 

qui solus omnem morhum δὲ omnem animarum 
inôrmitatem eurare potorat? 

Vxns. 7, 8. « Terra vestra deseria, civitates 
vesiræ succensæa igni: regionem vestram eoram 

vobis alieni devorant: et desolau es:, evera ἃ 
populis alienis, βίου! tabernaculum in viuea, οἱ sicut 
iugurium in cucumerario, sicut civitas obsessa.⸗ 

Ad ecustodiam ſfruciuum in vineis nascentium gun- 
iur ienioria. Cum ergo vinea propriis ſructibus 

probo instrucia est, omni cura οἱ sollicitudine 
tentorium servatur, ἰδ ut custos diligenter prospi- 

eiat, ne. qui in via prætereunt, ſfructus ejus decer- 

pant. Cuim autem vinea infructuosa est, illud ἃ 

eustode, υἱ consentaneum est, negligitur. Quamohb- 

rem Isracliticum populum derelicium iri intermi- 
natur, υἱροία qui consentaneum frueium non 

emittat. Timendum itaque nobis est, ne iuſruciuosi 

simus, ut ne ex ira Dei deseramur. Spiritus sanclus 
esi qui η08 custodii. Cum igitur anima fructus 

ælernorum penuariorum dignos proſert, tun. per- 

manet ille custos, οἱ singularis ſeri insidias procul 
abigit; cum autem uvam ſellis οἱ botrum amaritu- 
dinis proſert, infructuosam animam ille deserit: 

et ἴσης in quemvis brutum δος ἴθι, οἱ in quamvis 

irrationabilem concupiscentiam decidit illa. Ple- 
rumque porro Scripiura Israelem vineam tropice 
nuncupat; uie, e Vineam ex ÆEgypio transiulisti; ν 
εἰ, x Vinea ſacta est dilecio 3";» οἱ, Ego autem 

plantavi te vineaim frueiuosam, toiam veram ὃ. » 

ρον, χαὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ’ ἀπηλλο- 

τριώθησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Διὰ ταῦτα γοῦν ἀπελέγχε: 

τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, καὶ ταλανίζει αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα 

τὸ ἅγιον, ὡς πάντων τῶν ἐθνῶν χείρους, χαὶ ὡς τὸ 

μηδὲν ὠφεληθέντας, μήτε ἐχ τῆς υἱοθεσίας, μῆτε ἐξ 

ἧς παρὰ θεοῦ τιμῆς ἠξιώθησαν " ὑψωθέντες καὶ πλεί-- 

στων ὅσων ἑξαιρέτων παρὰ αὐτοῦ τετυχηχότες " ἀλλ᾽ 

οὐδὲ ἐξ ὧν πολλάχις ἐπλήγησαν δι' ὑπερδολὴν ἀγάπης 

Θεοῦ τυπτόμενοι χαὶ χολαζόμενοι, τῶν ἀσεδημάτων 

αὐτῶν ἕνεχεν᾽ « Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, 

μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.» Τίς δὲ ἣν ὄν 

ἐγκατέλιπον, ἣ ὁ Χριστός" ὃν διὰ τὸ παρωργιχέναι καὶ 

ἐγκαταλελοιπέναι, τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενα πεπόνθασιν ; 

ε Τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνομίαν ; πᾶσα 

χεφαλὴ εἰς πόνον, καὶ πᾶσα χαρδία εἰς λύπην " ἀπὸ 

ποδῶν ἕως χεφαλὴν οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοχληρία.. 

Τραῦμα, μώλωψ, πληγὴ φλεγμαίνουσα. Οὐχ ἔστε. 

μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὗτε ἔλαιον, οὔτε χαταδεσμούς. " 

Πῶς δὲ xat οἷόν τε ἦν ἕτερον αὐτοὺς ὑγείας καὶ 

σωτηρίας ποιητιχὸν εὑρέσθαι φάρμαχον ἀρνησαμέ- 

νους τὸν Κύριον" μηδὲ ἐπεγνωχότας αὐτὸν, μηδὲ 

συνιέντας ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς τὸν τῶν ψυχῶν ἱατρὸν, 

τὸν μόνον πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν ψυχῶν 

ὁμοῦ καὶ σωμάτων ἰάσασθαι δυνάμενον, 

ε Ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίχαυ- 

στοι τὴν χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι κατ- 

ἐσθίουσιν αὐτήν" καὶ ἐρέμωται χατεστραμμένη ὑπὸ 

λαῶν ἀλλοτρίων, ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπελῶνι, καὶ ὡς 

ὁπωροφυλάχιον ἐν σιχυηλάτῳ, ὡς πόλις πολιόρχου- 

μένη (4).» Εἰς φρουρὰν τῶν ἐν ταῖς ἀμπέλοις χαρπῶν αξ 

σχηναὶ πήγνυνται. Ὅταν μὲν οὖν εὐθηνῇ τοῖς οἰχείοις 

χαρποῖς ἢ ἄμπελος, σπουδάζεται ἣ σχηνὴ χαὶ πάσης 

ἀξιοῦται ἐπιμελείας " ὥστε ἀπ᾽ αὐτῆς κατοπτεύειν 

τὸν φύλαχα, μήποτε τρυγῶσιν αὐτὴν οἱ παραπορευό- 

μενοι τὴν ὁδόν. Ὅταν δὲ ἄχαρπος ἧ, ἀμελεῖται 

ἀναγχαίως τῆς ἀμπέλου τὰ φυλαχτήρια. Διὰ τοῦτο 

τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ τὴν ἐγχατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὡς 

μὴ καρποφοροῦντος τὰ ἐπιδάλλοντα. Φοδηθῶμεν οὖν 

εἶναι ἄχαρποι, μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς 

τοῦ Θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν 

ἔστιν. Ὅταν μὲν οὖν χαρποφορῇ ἣ ψυχὴ ἄξια τῶν 
Ὁ αἰωνίων ἀποθηχῶν, παφαμένει χαὶ φυλάσσει, χαὶ 

πόῤῥωθεν ἀπείργει τὰς τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου ἐπι-- 
δουλάς ὅταν δὲ σταφυλὴν χολῆς γεωργῇ χαὶ βότρυν 
πιχρίας ἐχφέρῃ, ἐγχαταλιμπάνει τὴν ἄχαρπον ψυχήν" 

χαὶ τότε ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους χαὶ πάσης 

ἀλόγου ἐπιθυμίας χαταπεσεῖται. Πολλαχοῦ δὲ τροτὶ - 

χῶς ἀμπελῶνα τὸν Ἰσραὴλ ὁ λόγος προσαγορεύει" ὡς 

τὸ, «"Ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας" » χαὶ, ε« ᾿Αμπε- 
λὼν ἐγενήθη τῷ ἢγαπημένῳ"» χαὶ, ε« Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά 

σε ἄμπελον χαρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν. » Εἰ δὲ ὁ 

Δ Prov. ii, 12. * Psal. Lxxix, 6. ""}58. v, 4. Jer. n, 24. 
(4) ΠΙ5 similia habet Hieronymus in hune loeum, 

atque ila loquitur: In cucumerario quoque, quod 
LXX pomorum custodiam vocant, parvoulæ ũunt 
casulæ propter ardorem solis ac radios declinan- 
dos: οἱ iude ναὶ homines, vel besliolas, quæ insidiari 

solent natis ſrugihus, abiguut. Cum autem ablata 
fuerint isusmodi genimina, remanent arentia ſru- 
ticum umbracula, casulæque recedente custode: 
quia non habet ultra quod servet, » εἰ cætera, quæ 
ilem ille traustulit, sed συνοπτιχὼς. 
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Ἰϑραὴλ ἀμπελὼν, σχηνὴ τῆς ἀμκέλου ταυτης ὁ οἶκος Α Quod si Israel vinea ſuerit, iahernaculum 686 ejus 
τάχα ὃ τοῦ ναοῦ " σχήνωμα γὰρ δόξης ἐλέγετο, χαὶ, 
ι σχήνωμα, οὗ κατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. » ἽἝΞως 
42» οὖν ὅτε ἐποίει καρπὸν πολὺν, χαὶ ἡ σχηνὴ διὰ 
τὴν τῶν χαρπῶν φυλαχὴν συνειστήχει " ἐπεὶ δὲ ὁ 
φυτεύσας αὐτὴν ἔμεινε τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησε 
N ἀχάνθϑας, αἷς τὸν Κύριον ἐστεφάνωσαν, χαὶ ἐστράφη 

κἄσα εἰς πιχρίαν" ἐποίησε γὰρ σταφυλὴν χολῆς καὶ 
βότρυν πιχρίας" διὸ καὶ εἰς τὸ βρῶμα ἔδωχαν τῷ 
Κυρίῳ χολήν" διὰ τοῦτο ἐγχατελείφθη ἡ σχηνὴ τοῦ 
ἀμπελῶνος. ε« Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος 
ὑμῶν ἔρημος" » τότε ἐπληρώθη ἡ ἀπειλὴ αὕτη " 
ε Ἐγχᾳτελείφθη γὰρ ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπελῶνι. » Ἐξ 
ἐκείνου λοιπὸν καὶ ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο τοῦ μὴ 
βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα. Διὰ τοῦτο οὐχέτι προφῆῇ- 

domus templi erit: nam tabernaculum gloriæ dici- 
tur, οἱ, ltabernaculum, ubi habitavit in homi- 

nibus ". » Donee ilaquo multum frucium protulit, 
liabernaculum δὰ frueciuum custodiam subelitit: 

quia vero qui plautavit aam, erspectavit οἱ ſace- 
ret uvam, ſeclt autem spinas, quibus Dominum 
coronarunt, ἰοἰδ conversa est in amaritudinem: 

ſecit enim uvam ſellis οἱ botrum amaritudinis: 
ideoque in potum Domino (οἰ dederunt; va sane 

de causa iabernaculum vineæ derelicium ἐδὲ : nam 
«6066, inquit, relinquetor vobis domus vestra 

deserta ".» Tunec vere impleta est illa commina- 
ιἷἰο, etenim derelicta est sient iabernaculum in 

vinea: pexinde vero nubibus mandavit ne plue- 
ται παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχέτι οὐρανία χάρις " ἀλλὰ γέγονεν Berent super vineam. Ideirco non ulira propheia 
εἰς χέρσον χαὶ χαταπάτημα, οἵ τε φραγμοὶ τοῦ ναοῦ 
ἐχείνου χαθῃρέθησαν, ὁ ὑπερασπισμὸς τῶν ἁγίων 
δυνάμεων, κἄν τὶ ἐργάσωνται χατὰ τὸν νόμον, εἰς 
ἐπώλειάν ἐστι. « Καὶ ὡς ὀπκωροφυλάχιον, φησὶν, ἐν 
φιχυηλάτῳ. » Σημαίνει τοίνυν διὰ τούτου τὴν παᾶν- 
φελῆ αὐτῶν ἀχαρπίαν" ἕως μὲν γὰρ καρπῶν ἀγαθῶν 
πεκλήρωται, τὸν φρουροῦντα καὶ φυλάσσοντα ἐχέ- 

τξτο; ὃς σχηνὴν πηξάμενος, ἄνωθεν ἀφ’ ὑψηλοῦ ἀφορᾷ 
καὶ περισχοπεῖ, καὶ φυλάττει τὸν ἀμπελῶνα. Εἰ δ᾽ ὁ 
τούτου χαρτὸς ἀφαιρεθῇ, τηνιχαῦτα ὁ φύλαξ, ὡς μὴ 

εἰς μάταιον χάμνῃ, τὴν σχηνὴν ἔρημον ἀπολιπὼν, 
ἀνεχωρεῖ τῆς φυλαχῆς. 

« Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 
φπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. ᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες 

Σοδόμων" προσέχετε νόμον Θεοῦ, λαὸς Γομόῤῥας. » 
Ἐπειδήπερ ἐπὶ τῇ τῶν κατέρων ἀρετῇ σεμνυνόμε- 
νοι, μέγα ἐφρόνουν, ὡς τοῦ ᾿Αδραὰμ ὄντες σπέρμα 
καὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἀπόγονοι" εἰχότως -τὁ μεγάλαυχον 
αὐτῶν ὁ λόγος ταπεινοῖ, καὶ τὸ μάταιον οἴημα χαθαν- 
ρεῖ " τοὺς μὲν ἄρχοντας τοῦ διαδοήτου Ἰσραὴλ, Σο- 
δόμων ἄρχοντας ὀνομάζων, αὐτὸν δὲ τὸν χρηματίζοντα 
λαὸν τοῦ θεοῦ, λαὸν Γομόῤῥας ἀποκαλῶν, ὡς διὰ τῶν 
ἴσων ἐπιτηδευμάτων τοῖς πάλαι ἀσεδήσασιν ὁμοιω- 
θέντα " Σοδόμων ἄρχουσι χαὶ Γόμόῤῥας λαῷ παρα- 
βάλλει αὐτοὺς, διὰ τὴν μέλλουσαν αὑτοῖς ἐπελεύσεσθαι 

καταστροφήν ὡς τοῖς τὰ Σόδομα χαὶ Γόμοῤῥα οἰχή- 
σᾶσιν ἀνδράσι πάντων ἀνθρώπων ἀσεύεστάτοις γε- 

νέσθαι μνημονευομένοις. 
« Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος ; 

[λήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων χριῶν ᾿ χαὶ στέαρ 
ἀρνῶν, χαὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, 
οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί. μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν; » Πρὸς οὖν τοὺς τὰ δεινό- 
τατα χατὰ τοῦ Κυρίου τολμήσαντας, θυσίαις δὲ χαὶ 

σπονδαῖς͵ χαὶ ταῖς ἄλλαις χατὰ τὸν νόμον σωματιχαῖς 
λατρείαις ᾿λάσχεσθαι τὸν Θεὸν νομίζοντας, ὁ λόγος 

ἀποτείνεται φάσχων, « Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν, λέγει Κύριος ; ν χαὶ τὰ ἑξῆς. 

4 βρλ], εαχυει, 60. 5" Natih. xxzin, 58. 

penes illos sunt, non cœlestis gratua; sed conversa 

est in aridam οἱ ἰὴ conculeationem, sepes templi 
illius destrusiæ sunt, necnon sanctarum viriutum 

propognaeulum: δ etiamsi quiopiam secundum 
legem agant, id illis in perniciom veruit. Et aieut 
liugurium, aĩt, in cucumera rio. ) His itaque aigai- 
Acat omnimodam δρυὰ [1105 fructuum vacuitatem: 
donee enim bonis fructibus implebatur, eusiadem 

Ad præsidium obtinebat eum, qui structo taberna- 
culo, 6 sublimi observat οἱ respicit vineam. Quod 
ai ſructus ejus δυίογδίυγ, tiune custos, ne in vanum 

laboret, iahernaculum desertum relinquens, abſco- 
dĩt ἃ custodia. 

ἃ Vxxs. 9, 10. « Εἰ nisi Dominus Sabaoih reli- 

quissot nobis δοθῆ, quasi Sodoma ſuiſtemus, οἱ 
Gomorrhæa similes easstomus. Audite verhum Domini, 

principes Sodomorum, altendiie legi Dei, populus 

Gomorrhæ. » Quia de patrum virtute gloriantes, 
magnum sapiebant, utpote qui Abrahæ semen δὲ 
Iaraelis nepotes essent, illorum arrogantiam jure 
deprimit, vanamquo eorum opinionem de medio 

tollit, dum præclari illius Israelis principes, Sodo- 
morum principes nuncupat, αἱ populum illum δ οὶ, 
populum Gomorrhæ vocat; uipate qui οὗ paria 
atudia illis olim impiis similis evaserit: sive illos 

principibdus Sodomorum οἱ Gomorrhæ comparat, 
ob venturum illis excidium; οἱ accidit populis So- 
doma et Gomorrham incolentibus, qui omnium 

hominum impiissimi olĩim fuisse memorantur. 

Vens 11, 48. « Quid mihi multitudo sacrificio- 

rum veatrorum, dicit Dominus ? Plenus sum nholo- 

causlis arietum: οἱ adipem agnorum, οἱ sanguinem 
taurorum οἱ hircorum nolo, nee veniatis in con- 

apectum meum. Quis enim requisivit hæc de ma- 
nibus vastris ? ») Eos ilaquo sermo respicit, qui 
atrocia conira Dominum aggredi ausi, aacriſiciis, 

libaminibus aliisque secundum legem corporeis 
ministeriis Deum se placare posse puiant: aitquo: 
xQuid mihi multitudo sacriſiſciorum vesuorum, 

dicit Dominus? » εἰ cætera. 
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Vxas. 1[5-18. « Οδἴολγο atrium meom non δά" 4 

eisũs. Si iulerids aimllam, vanum ihymiama, abo- 

minailo mihi eal. Neomenias restras, οἱ Sabbata, 

οἱ diem magnam non fero: jejunium οἱ cessatio- 

nem εἰ neomenlas vestras ot aolemnitates vestras 

odit anima mea. Facti estis mihi in aatielalem: 

non ulira ſolorabo peceata vesſtra. Εἰ οὔ extende- 

ritis manus vestras δὰ me, avertam oeulos meos 

ἃ vobis: οἱ οἱ multiplicaveritis supplicationem, non 

exaudiam vos: nam manus vestræ sanguine plenæ. . 

BSed quia non eognovoruni Dominuin, οἱ quia nou 

lutellexerunt eum, quia dereliquerunt eum, et 

irritaverunt δαποίυπι Israet: οἱ δὰ hæe omnſa, 

quia manus eorum sanguine plepæ ſuerunt, οὗ cæ 

dem Curisuũ, quam post sexcentos interemptos pro- 

phelas, porpeirarunt, οἱ s2anguine repleii aunt; his 

omnibus recensitis, necnon legis solutlone, templi 

excidio, ὃς omnimodlas supplieciis; peccaſi, οὐδ 
eausa hæe perpesti sunt, apeelom odocet: iptosque 
aceusat, non de idolorum enlin, non ἀθ adultorlo, 
net do avatlila; sed de eæde. Nam omni impietato 
οἱ Iniquitate deterior δαὶ oorum contra Dominum 
insania; δὸ quippe vox illorum est: ε Sanguit 
ejus super nos οἱ auper ſilios nostros“. » Hic san- 
guis illos pristinis optimisque possessionibus pri- 

vavit: εἷς aanguis illos per totum orbem inquilinos 

eſſecit. 
Vras. 16, 17. « Lavamini, mundi esiote, auſerte 

malitias de animabus vestris ab oculis vestris: 

quiescite 4 malitiis vestris, discite bene ſacere. 

Admodum consequenter poalquam prima dizerat 
Deus, his iiem memoratos Sodomorum principes, 
δὲ populum Gomorrhæ in 3p0m bonam transſert οἱ 
evocat; δὶ malitam deponentes, δἱ a voluntario 
10 s2ecundum corpoream legem cultu abseedentes, 
Novo Testamento, novæque leꝶgi οἱ verbo obsequen- 

les fuerint. Quamobrem poſsiquam ea quæ Veteris 
Testamenii erant, earptim tetigit, Novi Testamenti 

mysteria inducit. Quæ ipse in Evangeliis tradidit, 
dicens, Nisi quis renatus fuerit ἐσ aqua οἱ Spi- 
ritu, non intrabit ἴα reznum cœlorum ". »-- Quæ- 
rite judicium. liberate oppressum, judicate pupillo, 

deſendlie viduam. » [ἃ eat ἃ malitia translatâ, ne in 
oo sleierius; 804 vitam viriute ornatam auscipito. 

Vxns. 18. « Εἰ venite, οἱ discoptemus, dicit b⸗⸗ 
minus: οἱ δἱ fnerint pecçeata vesſstra ut purpura, 
quas i nivem dealbabo; οἵ si fuerint ut coceinum, 
quasi lanam dealbabo. » Deinde quasi in tribunali 
ego et vos discepiemus: ego quidem enumerans 
quanta aim ἃ vobis perpessus, δὲ quanta vobis mu- 
nera contulerim: ae quomodo posſt tanta facinora, 
omnium malorum vestrorum oblitus, vesſstras præ- 
ἀϊεῖο sanguine purpureas animas emundaverim, 86 

per lavacrum regenerationis nive splendidiores 

eMatih.xxvn, 85. Joan. in, ὕ. 

(5) Uæe ilem exprimit Heronymus δὰ hune loc. 

—⸗ 

ε Πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσεσθε, Ἑὰν 

φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βδέλυγμά μοΐ 
ἐστι. Τὰς νουμηνίας ὑμῶν, κχαὶ τὰ Σάδόατα, χαὶ 

ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, νηστείαν καὶ ἀργίαν 

χαὶ τὰς νουμηνίας ὑμῶν χαὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 

ἡ Ψυχή μου. Ἐγενήθητέ μοι εἰς πλησμονὴν " οὐκέτι 

ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. “Ὅταν τὰς χεῖρας ἐχ- 

τείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ 

ὑμῶν καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσακούσο- 

μαι ὑμῶν" αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις, » 
᾿Αλλ’ ὅτι μὴ ἔγνωσαν τὸν Κύρων, καὶ ὅτι μὴ συνῆχαν 

αὐτὸν, ὅτι ἑγχατέλιπον αὐτὸν, χαὶ παρώξυναν τὸν 

- ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ πρὸς ἅπασι τούτοις, ὅτι αἱ 
χεῖρες αὐτῶν γεγόνασιν αἵματος πλήρεις διὰ τῆς 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ μιαιφονίας, ἣν μετὰ μυρίας προ-- 

Β φητοχτονίας εἰργάσαντο, καὶ γεγόνασιν! αἵματος πλῆ- 
ρεις, «τάντα γοῦν διεξελθὼν, καὶ τὴν τοῦ νόμου λύσιν, 

καὶ τοῦ ναοῦ τὴν χατάλυσιν, καὶ τὰς —— τι. 

μωρίας, τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας ἐδίδαξεν, οὗ χάριν 
πεπόνθασι" καὶ χατηγορεῖ αὐτῶν, οὐχ εἰδώλων θε- 
ραπείαν, οὐδὲ μοιχείαν χαϊ-πλεονεξίαν, ἀλλὰ μιαιφο- 

νίαν. Πάσης γὰρ δυσσεδείας καὶ παρανομίας, χαλ-» 
πωτέρα ἣ κατὰ τοῦ Κυρίου μανία · αὐτῶν γάρ ἔστιν. 
ἡ φωνὴ, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 

ἡμῶν. ν Τοῦτο τὸ αἷμα, τῆς παλαιᾶς αὐτοὺς ἑστέρη- 
σεν εὐχληρίας " τοῦτο τὸ αἷμα μετοίκους τῆῇς οἶχου» 

. μένης ἀπέφηνε. 
« Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονῇ» 

ρίας ἀπὸ τῶν ψνχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
} ( ὑμῶν" παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάθετε 

καλὸν ποιεῖν. ; Σφόδρα γοῦν ἀχολούθως τὰ πρῶτα 
εἰρηκὼς ὁ Θεὸς, ἔτι καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς δηλωθέντας 
ἄρχοντας Σοδόμων, καὶ τὸν λαὸν Γομόῤῥας διεξέρχε- 
και (δ), ἐπὶ ἀγαθὰς ἐλπίδας αὐτοὺς προχαλούμενος, 
εἰ μεταθέμενοι τῆς χαχίας καὶ τῆς ἐθελοθρησχείας 

τῆς χατὰ τὸν ὀωματιχὸν νόμον ἀναχωρήσαντες, 
ὑπήχοοι γένοιντο τῆς Καινῆς Διαθήχης χαὶ τοῦ χαι- 

γοῦ νόμου καὶ λόγου. Διὸ μετὰ τὴν παρόρασιν τῶν ἐν 
τῇ Παλαιᾷ Διάθήκῃ, τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης εἰσάγει 
μυστήρια. “Ἃ δὴ καὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸς παρ- 
εδίδον λέγων" ε« Ἐὰν μή τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν." —  Ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἀδικού-- 
μενον, χρίνατε ὀρφανῷ, καὶ διχαιώσατε χήρᾳ. » 

D Ἤγουν μεταδαλόντες τῆς χαχίας, μὴ μέχρι τούτου 
στῆτε, τὸν δὲ χατ᾽ ἀρετὴν ἀναλάδετε βίον. 

« Καὶ δεῦτε, χαὶ διαλεχθῶμεν (θ), λέγει Κύριος" 
χαὶ ἐὰν ὥσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 
χιόνα λευχανῶ᾽ ἐὰν δὲ σιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον. 

λευχανῶ. » Εἴθ᾽ ὡς ἐν δικαστηρίῳ διελεγχθῶμεν ἐγώ 
κε χαὶ ὑμεῖς " ἐγὼ μὲν ὅσα πέπονθα ὑφ᾽ ὑμῶν, ὅσα τε 
ὑμᾶς ἔτυχον εὐεργετῆσας χαταριθμούμενος, χαὶ ὡς 
μετὰ τοσαῦτα πλημμελήματα πάντων χαχῶν ἀμνή- 
στειᾶν ποιούμενος, πεφοινιγμένας ὑμῶν τὰς ψυχὰς ἐχ 
τοῦ προλεχθέντος αἵματος ἐκάθηρα, λαμπροτέρας 
χιόνος αὑτὰς διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας χα» 

(8) Ret. rocunda manu, διελεγχθῶμεν. 
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ταστῆσας " ὑμεῖς δὲ εἴ. τις ὄμῖν πρὸς τὴν τοσαύτην A Illas conſiliuerim, vots autem, δἱ aliqua contra 
χάριν ἕνεσται λόγος, εἰς φανερὸν τοῦτον ἄγετε. 

ε Καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ 

«ἧς γῆς φάγεσθε " ἐὰν μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ 
βου. μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα Κυρίου 
λάλησε ταῦτα. » Ἔνταῦθα δὲ ὁ λόγος ὡς πρὸς 
Ἰουδαίους διαλεγόμενος, οἷα νηπίους αὐτοὺς διὰ τῆς 
σωματικῆς ἐπαγγελίας πείθεσθαι τοῖς εἰρημένοις προ- 

τρέπει" πρὸς δὲ τὸν ἀληθῆ λόγον, γῆς τῆς Ψυχῆς 
γοουμένης χατὰ τὴν σωτήριον παραδολήν΄ ἢ τὸν 
ἐπουράνιον λέγεται παραδέχεσθαι σπόρον, ἀχόλουθόν 
ἐστιν ἀγαθὰ ψυχῆς νοεῖν ἔτοι τὰς χατ᾽ ἀρετὴν προχο- 
«ὰς καὶ τελειώσεις, ἣ τὰ ἐπηγγελμένα αὐτῇ ἕν τῇ 
τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ. Ὅθεν πρὸς μὲν τὴν λέξιν, 
αὐτίχα τοῖς λόγοις ἐπηχολούθει ἡ διὰ τῶν ἔργων ἔχ- 

iantam gratiam δάδδὶ ratĩo, esm publice proſerie. 
Vxus. 19, 80. « Εἰ εἱ volueritis οἱ andierius ma, 

bona lerræa comedetis; quod si nolueritis, 860 

audieritis mo, gladius νοῦ devorabit: nam Οδ 

Domini μος locuium οί. » Hice quasi Judæos allo- 

quens, ipeos cen lnfantes poer corpoream promis- 

aionom hortatur, υἱ dietis obiemperent; δὶ δεουδ- 
dum veram lntelligendi raonem, cuia lerra pro 
anima reputanda εἰϊ, ecundum Salvatoris parabo- 
lam: quæ terra cœleste tomen suscipere dicitur; 
hine consequitur anima bona hie esse intelligenda, 
acllicet proſoeium οἱ perſeetionem δοευμάσμ virtu- 
tem aecepiam, vel bona ipsl ἴω rezgno cœlorum 

promisasa. Quapropter secundum litteram quidem, 
ἔασις- παραχρῆμα γὰρ καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν οἱ ἀπει- Β verba rerum eventus mox consecuius est; uam 
θήσαντες, τῇ τῶν κολεμίων μαχαίρᾳ παρεδόθησαν " 
ἐπελθόντων αὐτοῖς Ῥωμαίων, χαὶ πολέμον νόμῳ 
πάντας χειρωσαμένων᾽ εἰ δὲ χαὶ διαδολιχή τίς ἔστι 
μάχαιρα, χαὶ ταύτῃ ἔχδοτοι γεγόνασι, διὰ τὸ ἀπειθῇ. 
«αι τῇ χλήσει τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. 

«ἸΠὥς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης 

χρίσεως ; ἐν ἧ διχαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ 
φονευταί. »---ε Τίνα τῶν προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οἱ 
-ατέρες ὑμῶν χαὶ ὑμεῖς ; b Διδάσχει τοίνυν ὁ λόγος (7), 
ὡς πάλαι μὲν τὴν πόλιν ᾧχησαν ἄνδρες πιστοὶ, δι᾽ 
ὧν πιστὴ πόλις ἐχρημάτιζεν" ὥσπερ ἂν εἴ τις εἴποι, 
πιστῶν πόλις " ἀλλὰ χαὶ πλήρης χρίσεως ἦν χαὶ δι- 
χαιοσύνης, ὡς ἂν ἐναρέτων ψυχῶν οἰχητήριόν ποτε 
Ὑενομένη᾽ διὸ χεχοιμᾶσθαι ἐν αὐτῇ δικαιοσύνην, τουτ- 
ἐστιν, ἐνοιχῆσαι χαὶ ἀναπεπαῦσθαι εἴρηται. Πάλαι 
γὰρ πλήρης τούτων ἐτύγχανε" τάχα που χατὰ τοὺς 
χρόνους Δανυῖδ, ὃς πρῶτος ἑλὼν τὴν πόλιν ἐχ χειρὸς 
ἀλλοφύλων, τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν σχηνὴν ἐν 
αὐτῇ κατεστήσατο, αὐτός τε αὐτὴν ᾧχησε βασίλειον 

ἀποδείξας ἑαυτοῦ, ὡς χρηματίσαι πόλιν Δαυΐδ. 

« Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμον' οἱ χάπηλοί σου μί- 
δγουσι τὸν οἶνον ὕδατι.» Ἦν γὰρ τὸ ἀργύριον αὐτῶν 
ἀδόκιμον, ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἐχπορνεῦωα:, χαὶ φηνευ- 
«ἃς γενέσθαι, προσεποιοῦντο θεοσεδείας λόγον ἀπαγ- 
τᾶλειν χαὶ τὰς θείας Γραφὰς διερμηνεύειν καὶ δευ- 
«ερώσεις μυθιχὰς ποιεῖσθαι τῶν ἀναγνωσμάτων. Καὶ 
αὐτοὶ δὲ οἱ διδάσχαλοι αὐτῶν χαπηλεύοντες τὴν διδα- 
σχαλίαν, χάπηλοι προσφυῶς ὠνομάσθησαν μιγνύντες 
τὸν οἶνον ὕδατι, λόγῳ ἐξυδαροῦντι τὸν ἄχρατον καὶ 
ἐπιστυπτιχὸν τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν νοῦν διὰ τῆς 
μυθικῆς αὐτῶν χαὶ ληρώδους δευτερώσεως. 

«Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλεπτῶν. » 

θύτω χαλούμενοι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος οὐχ ὑπήχουον " 
ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, Θεῷ ἀπειθοῦσιν, ἐχχλίνοντες ἀπ᾽ αὐ- 

«τοῦ χαὶ τοῖς διατεταγμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ μὴ ἐμμένον- 

«ες, « ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, ὁρ- 

φανοῖς οὐ χρίνοντες, χαὶ χρίσιν χηρῶν οὐ προσέχον- 

24.1 γιι, 59. ᾿ 

conſesum, πος multo post elapso tempore, Immo- 
rigori ἢ} gladio inimicorum traditi sunt, irrumpen- 
ubus Romanis ac belli lege cunctis in capuvitatem 

τοὐδοιΐο; quod εἰ diabolicus gladius fuerit, huic 
quoque dediti aunt, quod voeanti gratiæ Dei non 

oblompeorarent. 

Vnas. 21. ε Quomodo faeta est meretrĩx eivitas 

adelis Sion, plena judieii Υ in qua justitia dormivit, 
nunc autem homicidæ. » — Quem prophetarum 
non interſecerunt palres vestri οἱ vos ꝰ » Doceot 
igitor olim quidem ecivitalom Incoluistse ſideles vi- 
roe, quorum causa civitas ſidelis vorabatur; ae δἱ 
quis dicerei, eiviias Idelium; imo etiam plena ju- 
dicii erat οἱ justitiaæ, uipoio quæ probarum olim 
animarum domieilium ſuerit: quare justitia ἴῃ ea 
dormivisso, id θεῖ, inhabitasse αἱ quievisse dicitur. 

Olim quippe ialibus plena viris erat; ut ſortasse 
iempore Davidis, qui primus urhem eripuit ex 
manibus allophylorum, arcam δεῖ οἱ laberna- 
culum ibi posuit, in eaque ipſse habitavit, re- 

giamque constituit, ita ut eivitas David appella- 
retur. 

Vrna. 32. Argentum vestrum non probatium: 
eaupones ἰυἱ vinum aqua miscent. » Eratque ar- 
gentum eorum non probatum, quia postquam forni- 

carii δὲ homicidæ sunt effecti, se veræ religionis ver- 
bum annuntiare οἱ divinas Scriĩpturas interpretari 
aimulabant, dum ſabulosas deuteroses δὰ lecuonis 

Ὁ explieationem adhiberent. Doctores vero ipporum, 

qui docirinam cauponabantur, 6 re caupones dicti 
runt, qui vinum aqua misſscebant, dum sermone in 
aquam resoluto, meram et restriciam divinarum 

Seripturarum mentem per commenlitias suas deu- 
leroses ſodarent. 

VEñAS. 25, ε« Principes tui non obtemperant, soci 
ſurum. » Sie vocati ἃ Servatore non obten pera- 
bant: ἴῃ summa, Deo repugnant, declinantes ab 

60, δἰ in præceptis ejus non manentes, « diligentes 

munera, reiributionem persequentes, pupillo non 
judicantes, οἱ eausam viduæ non atiendentes: » 

(7) ἢ] ες nonnullis adjectis maniſeste iranstulit Hieronymus, qui ait: Nec ambigo ſnisſe in αὶ sex 

εἴοε tiros, αἱ cæetera, quæ ibi videsis. 
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eum proditore Juda furante concurrenies, juris æqui-A τες.» Τῷ οὖν προδότῃ Ἰούδᾳ χλέπτοντι συνιόντες, τὴν 

taiem donis venumdabant. 
Vxns. 94 -96. ε Propterea hæc dieit Dominus 

Dominus Sahaot: Væ potentibus Iſsrael: non ces- 

nahit euim furor meus in adversariis, οἱ judicium 

de hostibus meis ſaciam. Et inſeram manum meam 
contra te, οἱ inſlammabo ἰ6 δὰ pnrum: immori- 

geros autem perdam οἱ cousiliarios tuos sicuta 

principio. Inſſammabo (6 igitur δὰ purum, id 

est, δὰ purgandum οἱ discernendum improbos ab 
urhanis. Quare secundum Symmachum dicitur: 
ε Εἰ inflammabo δά purum scoriam luam; secun- 

dum Aquilam vero: ε Εἰ inſſammabo δά purum 

acinum iuum. » Quemadmodum enim qui æs et 

ferrum igne purgant, scoriam ahjiciunt, et qui bo- 

ὀρθότητα τοῦ διχαίου δώροις ἐπίπρασχον. 
«ε Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Δεσπότης Σαδαὼθ, 

Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες Ἰσραΐλ' οὐ παύσεται γάρ μου ὃ 

θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, χαὶ χρίσιν ἐχ τῶν ἐχθρῶν 
μὸυ ποιήσω" χαὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ, καὶ 

πυρώσω δε εἰς χαθαρὸ", τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπ- 

ολέσω, καὶ τοὺς συμδούλους σου ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς. » 

Πυρώσω δε οὖν εἰς καθαρὸν, τουτέστιν, ἐπὶ τῷ χαθᾶ» 
ραι χαὶ διαχρῖναι τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν ἀστείων. 

Δι κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται" « Καὶ πυρώσω εἷς 

χαθαρὸν τὴν σχωρίαν σον" » χατὰ δὲ (8) τὸν ᾿Αχύλαν" 
« Καὶ πυρώσω εἰς χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. » ὭὯσ- 

περ γὰρ οἱ καθαίροντες διὰ τοῦ πυρὸς χαλκὸν ἣ σί- 
δηρον, τὴν σχωρίαν ἀποδάλλουαι, χαὶ οἱ τοὺς βότρυς 

trus vineæ in iorcularibus premunt, acinum οἱ Β τῆς ἀμπέλου ἐν ταῖς ληνοῖς πιέζοντες, τὸ γιγαρτῶδες» 

auperſlua calealarum uvarum ex pellunt; eodem, in- 
quit, modo et ego inſlammabo δά purum acinum 

iuum. 
ὕεκϑβ. 97. Et post hæe vocaberis civitas justitiæ, 

metropolis ſfidelis Sion: nam cum judicio salvabi- 

ltur captivitas ejus. Communem civitatem postea 

conatituendam alloquitur, quain justitiæ eivilatem 

vocat, οἱ metropolim ſidelem Sion, piæ religionis 
instiluium οἵ cotum hoce nomine exornaus. Sane 
vero illo olĩm apud Judæos sapiens exciderat; uunc 

autem in univerſsa terra per Chrisſti Ecclesiam erigi- 
lur, ſundaius supra petram. Hi vero suut pulebræ 
eiviiaus præsules, judices οἱ consiliarii, qui iui- 

tüum ab apostolis οἱ discipulis Salvatoris nostri 
aceceperunt: ex eorum vero sucecesſsione etiamnum, 

quasi ox hono semino orũu resplendent, Dei Ecclesiæ 
præsides constituti. Eienim qui apud Deum salute 
digni judicati ſuerint, il, Inquit, soli promiaſsa con- 
aequentur: dum Judæi frustra imaginantur totius 
gentis suæ conversionom ſore. Liberationem auteim. 

ἃ captivitate intelligendum est ↄ2sse mutationem 

animarum ab errore δὰ veram οὶ cognitionem: 
quam Salvator declaravit, cum, accepio in syna- 

goga Hesaiæ libro, leciaquo clausula ex persona 

ejus hæe dicenteꝰ-« Spiritus Daminl super me, 60 
quod unzerit me, evangelizare pauperibus misit 
mo,» ete., replicato lihro intulit: ε« Hodie hæc 

Seriptura impleta est in auribus vestris, » docens 
se redemptorem humanarum animarum esse. 

VEns. 38. Ei conterentur iniqui, et peccatores 
simul, οἱ qui dereliquerupt Dominum conſicientur. » 

Sed de medio tolleudos esse ait nequita doctores. 
Quinam vero ἰΐ essent, in præcedentibus declaratur 

his verbis: Væ genti peccatrici populo pleno ini- 
quitatis. 

Vxaus. 29. ε Quia conſundentur super idola sua, 

quæ ipsi volehant, et conſundentur super horios 
suos, quos coucupiverunt. Cæterui pudoris sen- 

»Luc, iv. 18, 931. 

(8) Hæc inlerpretatio, ieste Ilieronymo, est 
videtur. 

Theodotionis; quare Aquilæ nomen 

χαὶ τὰ περισσὰ τῶν ἐχπατηθέντων βοτρύων ἀποῤῥ 
πτουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον χἀγὼ, φησὶ, πυρώσω εἰς 
χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. 

« Καὶ μετὰ ταῦτα κληθήσῃ πόλις διχαιοσύνης, μη- 
τρότολις πιστὴ Σιών’ μετὰ γὰρ χρίματος σωθήσεται 
ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς.» Τῇ μετὰ ταῦτα συστησομένῃ 
χοινῇ πόλει, ἦν τινα χαὶ πόλιν διχαιοσύνης ὀνομάζει, 

χαὶ μητρόπολιν πιστὴν Σιὼν, οὕτω προσειπὼν τὸ σύ- 
στημα τοῦ θεοφιλοῦς πολιτεύματος. Ὁ πάλαι μὲν 
συνετὸς παρὰ ᾿Ιουδαίοις διεπεπτώχει" νῦν δὲ χαθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰχουμένης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας 

ἐγήγερται τεθεμελιωμένος ἐπὶ τὴν πέτραν. Αὐτοὶ δὲ 
τῆς καλῆς πόλεως οἱ προεστῶτες, χριταὶ, καὶ σύμδου- 

λοι, οἵ ἀρχὴν μὲν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν εἰλήφασιν " ἐχ δὲ τῆς ἐχείνων δια- 
δοχῆς εἰσέτι καὶ νῦν, ὥσπερ ἐχ σπέρματος ἀγαθοῦ 

φύντες διαλάμπουσιν, πρόεδροι τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλη- 
αίας καθεστῶτες. Οἱ γὰρ σωτηρίας ἄξιοι παρὰ Θεῷ 
κριθέντες, μόνοι τεύξονται, φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας, τῶν 
Ἰουδαίων μάτην φανταζομένων ἐπιστροφὴν ἔσεσθαι 
τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμαλωσίας δὲ ἐλευθερίαν 
χρὴ νοεῖν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπὶ τὴν ἀληθῇ τοῦ 
Θεοῦ γνῶσιν μεταδολὴν τῶν ψυχῶν " ἣν χαὶ ὁ Σωτὴρ 
παρίστη, ὁπηνίχα ἐν τῇ συναγωγῇ λαθὼν τὴν βίδλον 
τοῦ Ἡσαΐου, τήν τε περιχοπὴν ἀναγνοὺς τὴν ἐχ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ φήσασα"" ε Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὖ 
εἴνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ 
με χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν" » καὶ πτύξας τὴν 

ἢ βίόλον, εἶπε" «Σήμερον ἡ Γραφὴ αὕτη πεπλήρωται 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν " ν διδάσχων δὴ, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ λυ- 
-ρωτὴς τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν. 

« Καὶ συντριδήσονται οἱ ἄνομοι, και οἱ ἁμαρτωλοὶ 

ἅμα, χαὶ οἱ ἐγχαταλιπόντες τὸν Κύριον συντελεσθή- 
σονται. ν» ᾿Αλλ᾽ ἐχποδὼν γίνεσθαι πςοὺς τῆς πονηρίας 
διδασχάλους. Τίνες δὲ ἧσαν οὗτοι, ἐδίδαξεν ὁ λόγος 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν, εἰπών " ε Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλόν " 
λαὸς; πλήρης ἀνομίας. » 

« Διότι χαταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 

ἃ αὐτοὶ ἡδούλοντο, χαὶ ἑκαισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς 
χήπο'ς αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. ν [Πλὴν ἐπὶ τοῖς αἱἷ- 

irrepsisso 
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σχροῖς αἰσχύνη ἐχ συναισθήσεως αὐτοῖς ἐγγενομένη, Α 508, quom de ſodis suis gestis pereepturi sunt, im- 
«ἧς ἀναισχύντου χαὶ ἀναιδοῦς προαιρέσεως μεταῦο- 
λὴν αὐτοῖς ἔμελλεν ἐμποιήσειν. 

ς Ἔσονται γὰρ ὡς τερέδινθος ἀποδεδληκυξα τὰ φύλ- 
λα, καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων"» οἱ πάλαι 

ὄντες ἀμκελὼν Κυρίον Σαδαὼθ, καὶ ἑλαία εὕσχιος. 
Εἰ τοῦν τις θεάσαιτο τὰς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν θείων Γρα- 

φῶν ἐπαγγελίας, νομικῶν τε χαὶ προφητιχῶν Γρα- 
φῶν ἀναγνώσεις, βίδλων τε ἱστοριχῶν χαὶ στιχηρῶν 
λόγον, ὑμνῳδίας τε τρόπους, χαὶ ψαλμῳδίας ᾿ ὄψεται 
παράδεισον ἀληθῶς, χαὶ λειμῶνα παντοίων ἀγαθῶν. 
Εἰ δὲ ζητήσειε παρ᾽ αὐτοῖς τὸν ἔμψυχον χαὶ γόνιμον 
χαὶ ζῶντα Λόγον, οὗ ὃ πίνων πηγὴν ἕξει ὕδατος ζῶν- 
τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον " οὐχ ἂν εὗροι. 

« Καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς 'αὐτῶν ὡς χαλάμη στυππείου, 

καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῖρες " χαὶ χαταχαυ- 

ϑήσονται οἱ ἄνομοι, χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα" χαὶ οὐχ 
ἔσται ὃ σδέσων. » Οὐ σίτου, οὐδέ τινος ἑτέρου τῶν ἀ- 

ναγκαίων χαλάμῃ, διὰ τὸ ἀφῃρῆσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ἰσχύ-. 
ὄντα καὶ ἰσχύουσαν, χαὶ ἰσχὺν ἄρτον, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Διὸ οὐδὲ δύνανται λέγειν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ὁ- 

μοίως " « Πάντα ἰσχύομεν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς 

θεῷ" » χαὶ, «Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 

Χριστοῦ ; θλίψις ἢ στενοχωρία; » καὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτω 
δὲ γέγονεν αὐτῶν ἢ ἰσχὺς ὡς καλάμη στυππείου, ὡς 

μὴ μόνον ἀπολέσαι τὴν ἐλευθερίαν, ἐν ἧ πρότερον 
ἑχόμων, αὐτονομίᾳ χαὶ βασιλείᾳ οἰχείᾳ χρώμενοι, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς τυχοῦσι Ῥωμαίων στρατιώταις ἀνδρά- 
αι δουλεύειν. Καὶ αὐτῶν γὰρ αἱ ἐργασίαι πυρὶ αἴτιαι, 
ὅτε οὐ χρυσὸν οὐδὲ ἄργυρον,οὐδὲ λίθους τιμίους, ξύ- 
λον δὲ μόνον χαὶ καλάμην οἰχοδομούντων. Ὁρᾷς ὅ- 
πῶς πυρπόλησιν χαὶ ἐμπρησμὸν ἀπειλεῖ αὐτοῖς ὁ 

λόνος " χαὶ τοῦτο τέλος τῆς παρούσης χατ᾽ αὐτῶν 
«κροφητείας " ὃ δὴ καὶ παραχρῆμα πρὸς λέξιν ἀπέθη, 
χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἧἡ- 

μῶν τόλμαν πυρποληθείσης αὐτοῖς τῆς μητροπόλεως, 
τῶν τε ἐν αὐτῇ ἀσεδῶν ἐχ τῶν οἰχείων σπινθήρων 
τὸ ἄσδεστον πῦρ τὸ αἰώνιον, χαὶ τὴν ἐχ Θεοῦ ὀργὴν 
ἐν ἡμέρχ ὀργῆς αὐτοῖς ταμιευσαμένων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 
« Ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς Ἡσαῖαν 

υἱὸν ᾿Αμὼς περὶ τῆς Ἰουδαίας χαὶ περὶ ἹἹερονεαλήμ᾽ 

pudenii οἱ ĩnverecundo eorum proposito muianonem 
aſſerel. 

VEAS. 30. Erunt enim situt terebinthus defluen- 
libus ſoliis, et sicut paradisus sine aqua: » quil 

olim erant vinea Domiui Sauaoth, οἱ oliva umbroaa. 
δὲ quis enim respexerit δά promissa quæ in divinis 
Seripturis penes illos habentur, δά legalium et pro- 
pheticarum Scripturarum lectiones, ad librorum 

ἰΔπὶ historicorum, quam metricorum concentum, 

modos οἱ psalmodias, is vere paradisum, οἱ pratum 

bonis omnibus repletum videat. Quod si quis apud 

illos animalum, ſertile 26 vivens Verbum quæsierit, 

ex quo quisquis biberit, habebit ſonlem a2aquæ 
vivæ, talientis in viiam æternam; neutiquam in- 

B veniat. 
VEAns. 51. ε Εἰ erit fortitudo illorum ut ealamus 

siuppæ 6ἱ opus eorum ut scintillæ: οἱ comburentur 

iniqui οἱ peccatores simul, et non erit qui exstin- 
tzuat. » Non frumenti, aut alterius cujuspiam ne- 

cessariæ Γαΐ, ealamus, quia ablatus est ab illis 

robustus οἱ robusta, robur panis, οἷς. Ideo dicere 

nequeunt perinde atque Christi discipuli: Omnia 
possumus in 60, qui nos conſortat Deo " ; » αἱ: 

« Ουΐβ nos separabit ἃ charitate Christi? tribulatio, 
an angustia 7 ν εἰ cætera. Ita porro ſortitudo 
eorum υἱ calamus stuppæ ſacia est; ui non modo 
liberiatem, qua prius proprio juro 86 regno utentes 

florebani, amittere. t, sed etiam quibusvis Romanis 

militibus ↄervirent. Forum quippe opera ignis causa 
fuerunt:: quippe qui non aurum, non argentum, 
non lapides protiosos, sed lignum tantum οἱ cala- 
mum ædiſiearent. Viden' quomodo fſlammas οἱ in- 
cendium comminetur ipsis? Εἰ hie ſinis est præteu- 
lis ΟΠ ΤᾺ illos prophetiæ, cujus eventus statim, 

neque ita multo post perpetratum coutra Salvaio- 

rem nostrum ſacinus, ad litteram contigit, cum 

euorum metropolis incendio iradita est, et impii ho 
mines in ea commorantes ex scintillis suis ignem 

inexstinguibilem ἂς. æternum, iramque Dei in die 
iræ sibi recondiderunt. 

CAPUT II. 
VEns. 1-24. ε Verbui quod ſaetum 681 ἃ Domino 

δὰ Hesaiam ſilium Amos cirea Judæam οἱ Jeruaalem: 

ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὅρος Ὁ quia erit in novissimis diebus eonspicuus mons 
«οὔ Κυρίου, καὶ μό οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἄχρων τῶν ὁ- 
ρέων, χαὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνιυ τῶν βουνῶν, χαὶ ὅ- 
ξουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη Καὶ πορεύσονται ἔθνη 
τολλὰ, χαὶ ἐροῦσι" Δεῦτε, χαὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ " χαὶ ἀναγ- 
τελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεθα ἐν αὖ- 

τᾷ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυ- 
ρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἔ- 
βνῶν, χαὶ ἐξελέγξει λαὸν πολὺν αὐτός. » Αὐτὸς δὲ χαὶ 

διέχρινεν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ τοὺς 

ἀξίους, καὶ ἐχλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἀπὸ τῶν μὴ 
ταρύτων. θὕτως οὖν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν διαχρίνας 
ὁ εὐαγγελικὺς νόμος, λαὸν πολὺν ἤλεγξεν, ἧτοι τοὺς 

ΦΡῃμον, τιν, 5. Rom. vin, 59. 

Domini οἱ domus Dei supra verticem montinm: 
οἱ elevabilur super colles: et venient δὰ eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi οἱ dicent: 

Venite, ascendamus ad montem Domini et ad 

domum Dei Jacob: οἱ annuntiahit nobhis viam suam, 

οἱ incedemus in ea. Nam ex Sion exibit lex, οἱ 
verbum Domini ex Jerusalem. Et judicabit inter 

genies, et arguei populum multum ipse.⸗ lpse 

autem judicavit inter gentes, eos qui se digni erant 
sibi segregans, vocalosque ἃ non vocatis seligens. 

δὶς iiaque lex evangelica, in medio gentium diju- 

dicans, mulium populum coarguit; sirve iis, qui in 

86 crediderunt de pristino errore suo convictis; sive 
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lis, qui non orediderunt, αἱ δυδρία eulpa pereunt-A εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἀπελέγξας τὴν ἐν αὐτοῖς 

ῬυΣ, conſuialis. 

Et conſringent gladios auos in aratra, οἱ lan- 

δδ88 cuas ἰδ ſalees: εἰ nou levabit gens conira 
gentem gladium, οἱ non exercehuntour ulira δὰ 
prælium. » Non ultra bellicam ariem ediseunt, in 
qua as prius ἃ puero, quasi necessaris, per agros 
οἱ urbes exercehant, vieinorum hosuum ſormidine 
commoti. Imo eam φυὶ Dominum noſttrum desum 
Chrisium susceperunt, omni præliandi sindio 
exomplii, in paco demum versantur; ita ut non ulle- 

rius ab adrersariis poteſstatibus oppuguentur, 
nequoe dæamonibus in se olim imperium obti- 
nenuhus subdiu sint. Quibus Servator ipse pa- 
cem procurans auam ait: Pacom meam do vo- 
"ὁ — ἐν 

Væns. δ. « Εἰὶ ὐπὸ, damus Jacob, venito, am- 

hulemus in lumino Domini. Consequenier ilquo 
propheia, postquam genuum voealonem, εἰ eſſusam 

in omnes homines pacem recensuit, suum erga 
ſamiliares suos δἤεείυπι commonstrat: populum 
auum commoneſaciens, ut Christi gratiam omni- 
bus gentibus daiam οἱ lumen evangelieum δυδεὶ- 

piat: sesequo, δά concilandum instigandumque 
populum, lisdem adnumerat, auctorque est ut 
lucom Domini adernt. Lucem porro Domini vocat 
legom Novi Testamenti ex Sion prodeuntem, οἱ 
aaluiaro evangelicumque verbum. 

Vxas. 6. « Dimisit enim populum zsuum, domum c 
Iarael: quia repleia δὲ ut ἃ principio terra 

oorum vaticiniis, ut vorra alienigenaram: οἱ 
611] 6111 alienigena (δειΐ δὶ eis. » Hie quasi 
Deo deſenaionem parans, causam eur 
δυ6 dimiserit his verbis: Ouia replei est, υὧἱ 8 
prineipio, ierra οογῦπι vaticiniis, ν δὲ cætera: 
quibus declarat ippum non δίῃ causa 605 dimi- 
8886. 

Vxas. 1.9. « Replela est enim terra oorum ar- 
gento εἰ auro, δἱ non erat numerus thesaurorum 
illorum: οἱ repleta est ſerra equls, οἱ innumerabi- 
les currus ejus: οἱ repleta est terra abominauoui- 
hus operum manuum eéorum, οἱ adoraverunt ea quæ 
ſeceruui dlgiũ eorum: δὲ ineurvavit so homo, εἰ 

προτέραν πλάνην, ἣ τοὺς μὴ εἰς αὐτὸν πεπιστευχόν» 

τας ἐλέγξας παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν ἀπολλυμένους. 
« Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, 

χαὶ τὰς ζιθύνας αὐτῶν.εἰς δρέπανα " χαὶ οὐ μὴ ἄρῃ 

ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πο- 
λεμεῖν.» Οὐχέτι γὰρ διδάσχονται τὰ πολεμιχὰ, ἃ δὴ 
πρότερον ὡς ἀναγχαῖα ἐχ παίδων χατ᾽ ἀγροὺς χαὶ χκα- 

τὰ πόλεις ἡσκχοῦντο διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων 
πολεμίων φόθον " ἀλλὰ χαὶ οἱ χαταδεξάμενοι τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πάσης πολεμιχῆς προ- 
αἱρέσεως ἀπαλλαγέντες, ἐν εἰρήνῃ λοιπὸν διάγουσιν " 

ὡς μηχέτι ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων πολεμεῖ- 
σθαι, μηδὲ ὑποχειρίους εἶναι τῶν πάλαι χρατούντων 

αὐτῶν δαιμόνων. Οἷς χαὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸς τὴν ἑαυτοῦ 
Β προξενῶν εἰρήνην φησί“ ε Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 

ὑμῖν. 
«ε Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ Ἰαχὼῤ, δεῦτε, πορευθῶμεν 

᾿ ἐν τῷ φωτὶ Κυρίον. » ᾿Αχολούθως τοίνυν ὁ προφήτης, 
διεξελθὼν τῶν ἐθνῶν τὴν χλῇσιν, χαὶ τὴν χυθεῖσαν 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰρήνην, τὴν εἰς τοὺς οἰχείους 

ἐνδείχννται φιλοστοργίαν, παραχαλῶν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ὑποδέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν τοῦ Χρι- 
στοῦ χάριν, χαὶ τὸ φῶς τὸ εὐαγγελιχόν. Συγχαταλέ- 
{εἰ δὲ ἐχείνοις καὶ ἑαυτὸν, εἰς προτροπὴν καὶ παρόρ- 

μβῇῃσιν τοῦ λαοῦ, παραινετιχῶς παραχαλῶν τοῦ φωτὸς 
Κυρίου μεταλαγχάνειν " φῶς Κυρίου ὀνομάζων τὸν ἐκ 

Σιὼν προελθόντα νόμον τῆς Καινῆς Διαθήχης, χαὶ τὸν 

“ωτήριον χαὶ εὐανγελιχὸν λόγον. 
«᾿Ανῆχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶκον Ἰσραὴλ, ὅτι 

ἐπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κλῃδονισμῶν, 
ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐ- 
γενήθη αὐτοῖς. » Διὰ τί δὲ αὐτὸν ἀνῆχεν, ὥσπερ ἀπο- 
λογούμενος ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ, τὰς αἰτίας τίθησιν ἑξῆς 

ἐπιφέρων" «Ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ χώρα αὐτῶν ὡς τὸ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς χλῃδονισμῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς “ δι᾽ ὧν παρίστη- 
σιν, ὅτι μὴ ἀλόγως αὐτοὺς ἀνῆχευ. 

.4« Ἐνεπλήσθη γὰρ ἢ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου καὶ 

χρυσίου, χαὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐπῶν" 
χαὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ ἵππων, χαὶ οὐχ ἣν ἀριθμὸς τῶν 

ἁρμάτων αὐτῶν " καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ βδελυγμάτων 
τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὐτῶν, χαὶ ποοσεχύνησαν 
οἷς ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν · χαὶ ἔχυψεν ἄνθρω- 

humihatus est vir. » Eorum, quorumnam, nisi Ὦ πος, χαὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ. » Τίνων αὐτῶν, ἢ τῶν 
alienigenarum habitatorum qui adoraverunt ea quæ 
ſecerunt digiii eorum? Βα porro omnia gentes si- 
guiſieant alionigenas, quæ in Jerusalom οἱ in ͵υ- 
dæa habitaiuræ erant. Quæ post Salvatoris ποδιγὶ 
adventum, et ροδὶ emissam lueem evangelicam, quæ 
illuminavit omnes gentes, compleia sunt: quia 

prophetam non audierunt, 86 ita compellantem, 

« Venite, ambulemus in lumine Ὠοπιίηΐ. » 

Vxns. 10-18, « Εἰ non dimitam 605 : οἱ ingredi- 
mini in petras, et abscondimini in terra ἃ ſacie 

uimoris Domini οἱ ἃ gloria fortitudinis ejus: cum 

12 Joan. xiv, 37. 

ἀλλοφύλων οἰκητόρων οἵ χαὶ προσεχύνησαν οἷς ἐποί- 
ῃσᾶν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν; Ταῦτα πάντα σημαντικὰ 
τυγχάνει ἀλλοφύλων ἐθνῶν, μελλόντων οἰχεῖν αὐτὴν 
τε τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν. “Ἃ δὴ 
ἐπληροῦτο μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, 
χαὶ μετὰ τὸν λόγον τὸν φωτίσαντα πάντα τὰ ἔθνη " 

ἐπειδὴ μὴ ὑπήχουσαν τοῦ χεχληχόέτος αὐτοὺς προ- 
φήτου" ε Δεῦτε χαὶ πορευθῶμεν ἐν τῷ φωτὶ Κυ- 
ρίου. » ᾿Ἠ 

« Καὶ οὐ μὴ ἀνήσω αὐτοὺς, χαὶ συνεισέλθετε εἰς 

τὰς πέτρας, χαὶ χρύπτεσθε εἰς τὴν γήν ἀπὸ προσώ - 
που τοῦ φόδου Κυρίον, χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύες 
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εὐτοῦ͵ ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. Οἱ γὰρ ὀφθαλ- Α δυγγεχεεί! δι] οοπίογεπάδην ierram. Noam oeuli Do- 
μοὶ Κυρίου ὑψηλοὶ, ὁ δὲ ἄνθρωκος ταπεινός. Καὶ τα- 
κεινωθήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ὑψωθήσε- 

τει Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡμέρα γὰρ 
Κυρίου Σαδαὼθ ἐπὶ πάντα ὑδριστὴν καὶ ὑπερήφανον, 
καὶ ἐπὶ κάντα ὑψηλὸν καὶ μετέωρον ; καὶ ταπεινὼω- 

φήσονται" ν» ὅπερ ἡγοῦμαι περὶ τῆς ἡμέρας τῆς xpl- 
φεως λέγεσθαι" διὸ οὐ περὶ μόνων Ἰουδαίων ὁ λόγος 
τὰ παρόντα θεσκίζει, χαϑολικῶς δὲ περὶ κάντων τῶν 
τοιῶνδε ἀνθρώπων. Προαναφωνεῖ τοίνυν χαθαίρεσιν 
ἔσεσθαι τῆς ἐν ἀνθρώποις εἰδωλολατρείας " μόνον δὲ 

 φαρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὑψοῦσθαι τὸν Κύριον, 

παντὸς ὑψώματος ἑπαιρομένου χατὰ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ, τα πεινουμένονυ. 

ε καὶ ἐπὶ πᾶσαν χέδρον τοῦ Λιδάνου τῶν ὑψηλῶν 
χαὶ μετεώρων, καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασὰν, 8 
χαὶ ἐπὶ πᾶν ὑψηλὸν ὄρος, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν 
ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πᾶν 
φεῖχος ὕψηλδν, καὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, καὶ 
ἐπὶ κἄσαν θέαν πλοίων χάλλους " χαὶ ταπκεινωθήσε- 

τει πᾶς ἄνθρωπος, καὶ πεσεῖται ὕόρις. τῶν ἀνθρώ- 
πων. ν» Ἐπιδαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ δίχτυόν μου, χαθὼς 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατάξιω αὐτούς. Τάχα δὲ χαὶ 

κατὰ τὴν προσδοχωμένην τοῦ Κυρίου ἡμέραν τῆς 
χρίσεεος, τὴν τῶν τοιούτων πάντων ἀπώλειαν ἔσεσθαι 
κροψητεύει · ὧδέ πως αἰνιξάμενος ἐπιχεχαλυμμένως 
τοὺς κρατοῦντας τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τὰ ὕψη, καὶ τὰ 

ἀξεώματα, τάς τε ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τοὺςἐν τῷ 
Μῳ χο-:μοχράτορας τοὺς τὸν Θεὸν μὴ ἐπεγνωχότας. 

« καὶ ὑψωθήσεται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, καὶ τὰ χειροποίητα πάντα χαταχρύψουσιν, 
εἰσενέγχαντες εἷς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς σχισμὰς 
«ὧν πετρῶν, χαὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσ- 

που τοῦ φόδου Κυρίου, χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
ἱσχύος αὑτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » ᾿Αλλὰ 
καὶ οἱ ἀσεδεῖς, τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιστάσης ἡμέρας, 
«ὡς δόξας αὐτῶν, ἃς εἶχον πρότερον ἐν τῇ ψυχῇ περὶ 
τὸς πολυθέου πλάνης, καταχρύψουσιν ἐν ταῖς διεῤ- 
ῥωγυΐσις αὐτῶν διανοίαις, ἐχδαλοῦσί τε χαὶ ἀποῤῥί- 
φουσι τοῦ ἑαυτῶν λογισμοῦ πᾶσαν τὴν ψευδῆ περὶ 

τῶν εἰδώλων ὑπόληψιν. 
« Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐκόαλεξ ἄνθρωπος τὰ βδε- 

λύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ χαὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησε 
προεχυνεῖν τοῖς ματαίοις καὶ ταῖς νυχτερίσι, τοῦ 

εἰσελθεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας χαὶ Ὦ foramina duræg petræ οἱ sciſsturas petrarum, 
τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
Κυρίου χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅνταν. 
ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » Εἰδωλολατρούσης τῆς 

Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ ἀπάσης κεπυρωμένης τῆς 
Ἰουδαίας, κατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς Ἰουδαίας ὁ Βα- 
Ολωνίων πόλεμος οἵ, κἄσαν χαταδηώσαντες, ἀπε- 

χιόνασι μὲν τοὺς. χατειλημμένους " γύναια δὲ καὶ 

πτῖδας ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν γῆν. Πλὴν τῆς 

ἐφόδου προαπηγγελμένης καὶ μελλούσης ἔσεσθαι, το: 
ϑοῦτον τοῖς Ἰουδαίοις γέγονε δεῖμα, χαὶ ἀγωνίας εἰς 

οὔτο πεκτώχασιν, ὡς ἐν σπηλαίοις χαὶ ταῖς τῶν 

ὁρῶν ῥωγμαῖς καταχρύπτεσθαι, καὶ τόπους ἀδάτους 

χκαταλαμδάνειν, ἀκάσης αὐτῶν ἀτονούσης χειρὸς πρὸς 

πὴν τῶν ἐπιόντων ἀντίστασιν. 

PATHOI. απ. ΧΧΙΥ. 

mini sublimes, homo autem humilis. Εὶ humiliabi- 
ἴον altiiudo hominum, οἱ exaliabitur Dominus 60- 
los in die illa: dies enim Domini Sabaoth δυροῦ 
omnem contumeliorum δὲ auperbom, οἱ super om- 
nem excelaum οἱ aublimem, et humiliabuntur.⸗ 

Quæ puio ὧδ die judiciĩ prolaia ſuisae. Quamobrem 
non do Judæis untum hæc vaticinatur, sed uni- 
versim de omnnibusa hujusmodi hominibus. Prænun- 

εἷἶδι itaque everiendam esso apud homines idolo- 

latriam, 201umque in hominibne ex aliandum Dom- 
num 6666, depresaa omni contra Dei cogniuonem 
insurgonte celsitudino- 

Υεκε. 413-417. ε Εἰ super omnes eedros Libani ex- 

eelſsas οἱ sublimes, οἱ Super omnem querceum Ba- 
aan, et sSuper omnem montem excelsum, οἱ auper 
omnem collem excelsum, οἱ super omnem turrim 
aublĩmom, οἱ auper omnem murum exeelſsum, εἰ 
ΒΌΡΟΡ omnem navem maris, et auper omnem 

aspeetum pulehritudinais navium : οἱ humiliabitur 
omnis omo, et eadet altitudo virorum. Injieiam 

iu eos reie meum, iprosque instar volucrrum cœli 

deiraham. Foriasao vero omnium pernieiem in illa 

exspectaia Domini die ſore vaueinatur, hisque 
obeeure subindicat principes hujus sæculi, οεἰδὶ- 
iudines, dignitaies, principatus οἱ potestates, hu- 
jusque mundi rectiores, qui Doum non norerunt. 

Vrns. 18, 49. « Εἰ exaltiabitur Dominus solus in 

die illa, εἰ omnia manuſaeta abſscondent, inferen- 

168 in speluncas οἱ in sciasuras petrarum, οἱ in 
ſoramina terræ, 8 ſacioe timoris Domini, οἱ ἃ glo- 
ria virtutis ejus: cum surrexerit ad percutiendum 
lerram. » Quin eltiam Impil, adveniente Domini 
die, opinliones suas, quas eirea pluralitatis deorum 
errorem mente prius tenebant, in discissis οἱ di- 

ruptis mentibus suis occuliabunt, aiqne omnem 

mendacem de idolis opinionem elimina bunt οἱ ab- 
Jicient ex cogitatlone δι). 

Vxas. 920-32. Nam in die 1118 ejiciet homo abomi- 
nationes suas argenteas et aureas, quas ſecit, ut 

adoraroi vana οἱ vesperuliones, αἱ ingrodiatur in 
ἃ ſa- 

cis ümoris Domini δὲ ὁ gloria ſortitudinis ejus, 
eum surrexerit δὰ conterendam terram. » Dum Je- 
rusa lem idola coleret, imo potius cum tota Sudæa 
incenderetur, in Judæa diffasum quodammodo est 
Baby loniorum bellum: qui, illa penitus vastata, 02- 

ptos viros interfecoruni; mulieres vero δὶ pueros 

in terram auam transtulerunt. Cæterum eum (816 
irruptio prænuntiata [υἱδδεὶ οἱ ſutura esset, tanio 
δυάπεὶ ποῖα perterriti sunt, οἱ in tanias angustas 
redacii, ut in speluneis et in montium seissuris 

8686 occultarent, οἱ invia loca pelerent, cum ma- 

nus eoruim δὰ obsiſstendum invadentibus prorsus 

deblles esceni. 
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CAPUT ΤΙ. 
ἵει: 1-8. Ecco Dominus Sabaↄaoih auſeret ἃ 

Judæa οἱ ἃ Jerusalem, robusium οἱ robuſstam, ro- 

bur panis et robur aqua, gigantem εἰ ſortem vi- 
rum, bellatorem οἱ judieen, et prophetam, οἱ 
ariolum, οἱ genem. » Id porro conunget illis, non 

οὐ ĩdololatriam, nec ob alia quædam ſacinora; sed 

οὐ solum eonsilium vere impium, ueſarium et im- 
prohum contra Dominum initum. Animadrerie 

igitur quo pacto post illas omnes adrersus illos 
inlentatas minas, his verbis inſerat: 

ε Peccaium autem eorum, quasi Sodomorum, an- 

nuntĩaverunt οὶ deela ravoruni. Væ animæ eorum, quia 
inierunt tonsilium malum contra seipsos, dicentes: 

Alligemus justum, quia diſſieilis nobis est. Hæe Β 

quippe causa minarum omnium erat. Hine porro sine 
controversia probari æstimo hæc post Salratoris 
adventum ſinem accepisse. Conſertim ergo οἱ una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem οἱ ἃ 

Judæa deſecerunt οἱ ablata sunt, non alio, quam 
atructarum contra Salratorem nostrum insidiarum 

tempore. ἂς primo ablatu sunt robustus οἱ robu- 
δῖ8, sive, secundum Aquilam, x ſulerum et ſulci- 

mentum,» ναὶ, secundum Symmachum, sustenia- 
eulum οἱ sustentalio. Quud inielligas gzecundum apo- 
aiolicum sermonem, qui humines ſancta vita exor- 
noꝛios, columnas οἱ firmamenitum vocavit. Εἰ quidem 
etiam apud priscom illum populum quidam erant, 
qui pro iolius gontis suslontaculo haheri poterant: 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 
ε Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ ἀφελεῖ ἀπὸ 

τῆς Ἰουδαίας χαὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἰσχύοντα καὶ 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτον καὶ ἰσχὺν ὕδατος, γίγαντα 

χαὶ ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν χαὶ δικαστὴν, χαὶ 
προφήτην, καὶ στοχαστὴν, χαὶ πρεσδύτερον. » Τοῦτο 
δὲ συμδήσεται αὐτοῖς, οὔτε δι᾽ εἰδωλολατρείαν, οὔτε δι" 

ἑτέρας πράξεις τινάς" διὰ μόνην δὲ βουλὴν ἄθεον 
ἀληθῶς, χαὶ ἀσεδῇ, χαὶ πονηρὰν, τὴν χατὰ τοῦ Κυ- 
ρίου. Θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς χατ᾽ αὐτῶν 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων" 

« Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων ἀπήγγειλαν 
χαὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεδού- 
λευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαντῶν εἰπόντες, ὅτι 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. » Τὸ 

γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἁπάντων τοῦτο ἦν. Καὶ 
ἐχ τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνίστασθαι τὸ 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσίαν ταῦτα τέλους τετυχη- 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε χαὶ ἀφῃρέθη κατὰ τὴν 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλοτε ἢ χατὰ τὴν 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιθουλήν. Καὶ πρῶτον ἀφῃρέθη- 
σαν ἰσχύοντα χαὶ ἰσχύουσαν᾽ ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
ε ἔρειαμα καὶ ἐρεισμόν" ν ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ε στήριγμα χαὶ δστηριγμόν. » Ὅπερ νοήσεις χατὰ τὸν 

ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ χατὰ θεὸν ἐμπρέ- 

ποόντὰς στύλους τε χαὶ ἐδραίωμα ὠνόμασε. Πάντως 

δέ που χαὶ παρὰ τῷ προτέρῳ λαῷ Ὦσάν τινες ὥσπερ 
ἑδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, οὖς ἀρθήσε- 

4008 de medio eorum tollendos 6586 comminatur. Ὁ σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 

ε Robur panis οἱ robur aquæ. » ἢξξο vero spi- 
rituali more accipiens, adrertas velim, non panem, 
non aquam auſerendam 6586 diei, sed robur pa- 

nis et robur quæ; quod ex alterius propheiæ 
verbis intelligas: «ε Ecce, inquit, dies veniunt, 

dicit Dominus, et mitiam ſamem super terram; 

non ſamem panis, 260 sitĩm aquæ; sed ſamem 

audiendi verbum Domini 15.» Eat igitur animæ pa- 
nis, serino quispiam alendi viepræditus; similiter- 
que potus rationabilis: quorum εἰδὶ Judæi se par- 
ticipes 6586 pulent, dum divinas Seripturas trans- 

currunt, οἱ cirea dĩsciplinain promiassioneſsque ea- 

γύην" studioss versantur: δὶ robur nutrientis ser- 

monis, viviſſeæque tierræ alimeniun, nemo apud 
psos reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nee aquas itidem quæ iriti ac commu- 
ais sint usus; sed illum potius panem, de quo ait 
Davide: « Panem cœli dedit eis, panem angelorum 

manducavit homo'*. » Aquas item ipxum meminisse 

dicimus spirituales, do quibus Isaias propheia 
alibi 15 talia fatur: « Et haurient 2quam οὑπὶ gau- 

dio de ſontibus Salutaris: » φυΐη οἱ ipse Salvator: 
Omnis qui bibit ex hac aqua, sitiet iierum; qui 
vero biberit ex aqua, quam ego dabo ei, ſiet in 
80 ſons aquæ salientis in viiam æternam 14. Hu- 

« Ἰσχὺν ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος. » Νοητῶς δὲ 
ἐχλαμδανόμενος ταῦτα, ὅρα, ὅτι οὐχ ἄρτον, οὔτε, ὕδωρ 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος " 
ὅπερ νοήσεις ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου φήσαντος " ε Ἰδοὺ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, χαὶ ἀποστελῶ λιμὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἕστιν οὖν 
Ψυχῆς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, χαὶ ποτὸν ὠσαύ- 
τως λογιχόν᾽ ὧν εἰ καὶ νομίζουσι μεταλαμδάνειν 
Ἰουδαίων παΐδες, ἐν τῷ τὰς θείας. διέρχεσθαι Γρα- 

φὰς, χαὶ περὶ τὰς ἐχμαθήσεις χαὶ ἐπαγγελίας αὐτῶν 

φιλοχαλεῖν " ἀλλὰ τὴν (6) ἰσχὺν τῶν θρεπτιχῶν λό- 
γων, χαὶ τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῆς οὐχ ἂν εὕ- 
ροις παρ᾽ αὐτοῖς. Ἄρτον τοίνυν πάλιν οὐχ αἰσθητοῦ 
μνημονεύει ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδάτων τῶν ἐν χαταχρήσει 

χοινῇ " ἐχείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν ὁ Δαυῖδ 
« ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὑτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφα-- 

rev ἄνθρωπος. » Ὑδάτων τε διαμεμνῖσθαί φαμὲν 
αὐτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού φησιν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας " ε Καὶ ἀντλήσουσιν ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ἐχ 

τῶν πηγῶν τοῦ Σωυτηρίου " » χαὶ μὴν χαὶ αὐτὸς ὁ Σκυ- 

τήρ᾽ « Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει 
πάλιν᾽ ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐχ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώγιον. » Σύνες δὲ ἀχοιδῶς τὰς περὶ τούτων. τοῦ 

Δ Amos vin, Π1. *Pasal. LxXxvii, 92. 1 Cap. ΧΙ, 3. 16 Joan. iv, 15,14. 

(90) Hune ilem locum expressit Hieronymus, initio secundi libri. 
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«ροφήτου φωνάς οὐ γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς ἀφαιρεθή- Α jus porro prophetæ 68 de re voces accurate inteol- 
σεῦθαι τῶν Ἰουδαίων ἄρτον τε χαὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ε ἰσχὺν 
ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος" » καὶ δεῖ ἡμᾶς οἴεσθαι τοιοῦ- 
τὸν τι διδάσκειν βούλεσθαι αὐτόν. Ἡμεῖς γὰρ τοῖς ἐε- 
pelc κεριτυγχάνοντες λόγοις, χαὶ τὰς θείας ἀναγι- 

νώσχοντες Γραφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν 

ἄρτου νοητοῦ δεχόμεθα" « Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ, 
φησὶ, ζήσεται ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ἐχπορενομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ὁμοίως δὲ 

νοήσεις χαὶ ἐφ᾽ ὑδάτων νοητῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν 
ἔχουσι μὲν τὸν ἄρτον χαὶ τὸ ὕδωρ ἔτι πολυπραγμο- 
νοῦσι γὰρ τὰ Μωῦσέως γράμματα, καὶ ἀναγινώσχουσι 
τὸν νόμοϑ᾽ ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι 
«ἂν ἰσχὺν τοῦ ἄρτον, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. 
Ὑῶδν γὰρ αὐτοῖς καὶ μόνον τὸ γράμμα δέδοται, 

ligas: πο enim impliciter dixit, 2uſerendum ἃ 
Judæis esse panem et aquam; sed ε« robur panis 
61 robur aquæ: 5 parque ὁδὶ ut nos eum quidpiam 

aimilo odocere arbitremur. Nos qnippe in sacris 
aermonibus verſsanies, δὲ dvinas Seripturas per- 
aæpo legentes. δὲ demum jpaas intelligentes, hie 

apiritualis panis vim intelligimas: Non enim in 
pans solo, ait, vivei homo; sed in omni ver- 
bo quod egrediiur μοῦ os Dei “. » Aquas pariter 

apirituales intelligas oportot. Judæi sane panem et 
aquam habent hacienus; nam Μογεὶς aeripia οὔ- 
riosius evolvunt, legemque merlegunt; quia vero 

nihil iutelligunt, rober panis non habeut, neque 

rohur aquæ obtinent. Sola quippe οἱ nuda littera 
ἄρτου μὲν καὶ ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὐ- Β concessa illis est, quæ quidem aliquam panis οἱ 
τοὺς χατ᾽ οὐδένα τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητήν. Καὶ 
βαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος" ε ἔλχρι γὰρ σήμε- 
ρον, ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωῦδσῆς, χάλυμμα ἐπὶ 
τὴν χαῤδίαν αὐτῶν χεῖται, » μὴ ἀναχαλυπτόμεγον, 
ὅτι ἐν. Χριστῷ χαταργεῖται. Καὶ καθ᾽ ἕτερον δὲ τρό- 

πον ἀφῃρῆσθαί φὰμεν ἐχ τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ἰσχὺν ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος " χαὶ λόγος ἐστὶ μυστι- 
πὃς. Ἣμεϊς μὲν γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς 
ἀγιασμὸν, τὸν ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι 
Χριστὸν, ἤτοι τὸ σῶμα αὐτοῦ. Εἰ δὲ δή τις ἔροιτο, 
«ἴα «ἰς ἐστιν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός" 
δίδωσι γὰρ τῷ κόσμῳ ζωήν. Προσίεμεν δὲ ὁμοίως 
καὶ τῇ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιά- 
ζαντος ἡμᾶς ὕδατος τὴν ἰσχὺν εἶναι λέγοντες, ἀμαρ- 
τιῶν ἀπόθεσιν, ἀναγέννησιν πνευματιχὴν εἰς συμ- c 
nopꝑlev τὴν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν" καὶ πρὸς ἐπὶ 
«ούτοις, παῤῥησίαν εἰσόδου τῆς εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν 

βασιλείαν. Ἕν γάρ τις, φησὶ, ε μὴ γεννηθῇ ἐξ 
ὕδατος χαὶ κνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς 
γὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἐστέρηνται δὲ οἱ 
Ἰουδαῖοι τῶν τοιούτων ἀγαθῶν οὐ γάρ ἔστι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἰσχὺς ἄρτου, τουτέστιν ἡ ἐν Χριστῷ ζωοποί- 
σις, οὐδ᾽ ἔχουσι τὴν τοῦ ὕδατος ἰσχύν " ἀπομεμένηχε 
τὰρ ἂν αὑτοῖς ἀναπόνεπτος ἡ ἁμαρτία " οὐχ εἰσελαύ- 
γουσιν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν εἰσχομί- 
ζοντα Χριστὸν ἀτιμάζοντες. Οὐ γὰρ ἐπίστενον λέ- 

γοντι ε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς,» χαὶ, « Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » 
Καὶ πεντηχόνταρχον, χαὶ θαυμαστὸν σὐμόὄουλον, 

καὶ δοφὸν ἀρχιτέχτονα, καὶ συνετὸν ἀχροατήν. Καὶ Ρ 
ἐπιστήσω νεανίσχονς ἄρχοντας αὐτῶν, χαὶ ἐμπαῖχται 
χυριεύσουσιν αὐτῶν. » (ἢ) Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 
Ἰουδαίοις ὑνομαζομένονς πατριάρχας, νεανίσχους 
ἀληθῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς ψυ- 

Ἰὰς ἀτελεῖς χαὶ ἐνδεεῖς φρενῶν, τούς τε λοιποὺς αὐ- 
φῶν διδασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαίκτας εἶναι, χαὶ 

οὃς ἡ προφητεία ἐδήλου; 

« Καὶ συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρω- 
τον, χαὶ ἄνδρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ» μηδε- 

1 Matil. 1v, 4. 581] Cor. μ᾿, 18. * Joan. iu, ὅ. 

He Hieronymus, « Contideremus patriarchas 
γα: εἱ juvenes, τὸ pueros, eſſeiuinatosque 

aquæ rationem οἱ opinionem haheat, neque tamen 

illos ullateuus alat δά bonam spiritus valeiudinem. 
Quam rem Paulus lestiſicatur, his verhis: ε Sed 

usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, ve- 

lamen positum est super cor eorum ᾽δ, non re- 
velatum, quia in Christo auſertur. Alio iiem mode 
dicimus ablatum ſuisso ἃ Judæorum synagoga ro- 
bur panis οἱ robur aquæ: sermo δυίδπι mystieus 
est. Nos quippe qui per ſidem voceati ſsumus δά 
sancuſieaiionem, panem hapdemus de caælo, scil- 

cei Christum, aivo corpus ejus. Quod si quis quæ- 

rat, quodnam sit robur ejus, dicimus, virileum 
6868 : nam dat viiam mundo. Accedimus imiliter 
ad gratiam sacri bapusmi: ac dieimus aquæ not 
aanetiſieantis robur esse peceatorum depositio- 
nem, regenerauonem spiritualem ad conformatio 

nem in ipsum Christum; δὰ hæee vero, ſiduciam 

ingrediendi in regnum cœlorum; nam ait: ε Nisi 

quis renatus ſuerit ex aqua εἰ Spiritu, non po- 
test intrare in regnum cœlorum ᾽ν. Judæi autem 
his bonis privantur: non enim penes illos est 
robur panis, id est, viviſſeatio in Christo: neque 

iiem robur aquæ obtineut: nam penes illos pec- 

catum sine ablutione remanet; neque ad regnum 
cGlorum tendunt, qui Christum eo ducentean de- 

deoore afſfecerint. Neque enim crediderunt dicen- 
li, ε Ego sum via ꝰ, » οἱ, Ego sum ostium "1. 

VEns. δ: ὁ. ε Εἰ principem super quinquaginta, 
οἱ admirabilem consiliarium, εἰ aapientem archi- 

liecium οἱ prudentem auditorem. Et constiutuam 
pueros prineipes eorum, et derisores dominabun- 
tur eis. » Quis ergo conspectis iis, qui apud Ju- 

dæos pairiarchæ vocantur; non vere pueros, non 
corporea statura, sed auimi imperſeetione, ac men- 

tis indigentia, nuncupet, reliquosque eorum do- 
ctores. non derisores dicat, οἱ quales hie pro- 
pheta signiſicat? 

Υεμβ. 5. ε« Εἰ irruet populus, homo δὰ homi- 
nem, 61 homo ad proximum suum: »quod nullus 

89 Joan. ΣΙΥ, 6. 5: 40an. x, 7. 

86 deliciis aſſſuentes: αἱ impleiam praphetiam esse 
cernemuſs. 
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ordo esset, neque verbum Dei in illis versare-A μιᾶς τάξεως οὔσης, μηδὲ λόγου Θεοῦ ἐν αὐτοῖς πολι- 

tur. 

Vans. 8-8.: Quia apprehendei homo ſratrem 

auum, aut domesenm patris aui, dieons, Vesti- 

wentum uabes, princeps esto nobis, οἱ εἶβαθ mous 

“ὦν [6 sit. Et respondens in die illa dicet: Non 

ero princeps iuus: non enim in domo mea est pa- 

nis, neque vestimentum. Non ero princeps populi 

nejoa: quia rudioquitur Jerusalom, οἱ Judæa cor- 

mmii. Quare in lantam mentis penuriam et in- 

digenuam venturos illos 6886 ἀϊεῖι, αἱ nequo ve- 

dumentum neque paneom habesnt, ita υἱ vesli- 

mentum spirituallier δοοῖρὶ poseit, pro docoro or. 

nalioque ermone, qui animæ eorum turpiiudiaem 

obiegat, papis auiem intelligi poetit ἰδ, qul ani- 

mam enutriat. 

ε Εἰ lſinguæ eorum eum iniquitato, Domine non 

oblemporanies: quoniam nuae hemiliau eet tho- 

ria eorum. » Annon linguas 5088 exacuerunt εὐ8- 

ira Dominum, quando hasee impias emlsore vo- 

ces, Tolle, iollo eum; οἱ aautuls ejos cuper 

nos δὲ auper ſilios nostros "ἢ 7.» Tune rerera lin 

tua eorum οἱ siudla ooxum, aecundum Aquilam, 

uira Dominum fuere, δὰ oxacerbandum Uum, 

βοευπάσαν Symmachum. 

Vnns. 9.18. « Κι linguæ eorum iniquæ: quæ Do- 

minl auni non eredunt. liaquo nune humiliau 

εἰοτία eorum, οἱ conſousio vulius oorum rosliilt eis. 

pᷣeccatum autem auum quasl SBoↄomorum prædica- 

runt οἱ publiearunt. Va animæ eorum. quia inlo 

της contilium malum contra 86, dicontes: Allige- 

mus juatum, quia inuiilis δδὶ nobis. Ilaque ſruciusa 

operum suorum comedent. vVæ iniquo, mala pro 

operĩibus manuum ejous eveoient οἱ. Popole meus, 

δλδοίογο vesiri demoiunt vos, et exigenies domni- 

naniur vobis. Popule meus, qui beatos vos prædi· 

«ποι, declplunt vos, οἱ ꝛomilam pedum vestrorum 

durbpant. Cum dudæaici populi priueipes, Judæorum 

hona aibi colligere vellent per prmitas οἱ declinas, 

aliasquo τοῦ aibi, uipote principibus οἱ doeloribus, 

oblaias, non alinebant eos δὰ Chriau cugniuouem 

accedere. Cum orgo aupra memorata luera exite- 

rent, ideo peecantes non eoarguehant, aed omnia 

δὰ adulaulonem in colloquiis iemperautes, beatos 

606 prædicahant; οἱ ἃ reeu via δὰ εαἰυϊδτο verbum ἢ 

ὀμεθηΐῖο arverionies, gressus animæ eorum deria- 

bant. 

Vrns. 16-18..ε Sod nune eonailtueiur in judicium, 

“ἰδίοι ĩn judleium populum ↄauum: ipeeo Dominus 

in judicium veniet eum senloribus populi ei eum 

prineipibus ejus. » Admodum consentanee, post- 

quam primum Salvatoris adventum ae principum 

Ropoli everionem vaueinaius est, aecundi advonius 

ejus nouilam iradit his verbis: ε Ipae Doninus veniet 

as Jjosn. τισ, 1ὅ. Matih. 2xvu, 28, 

Ηἴως quoque Hiervnymus quæda ᾧ —— quædam excorpait 
la εχ 

auiein sermo pr 
imit Hieronymus: « uitur 
elicus eouira Scribas ——— 

«ευομένου. 
ε Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 

ἣ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λέγων " Ἱμάτιον 

ἔχεις, ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, χαὶ τὸ βρῶμα τὸ ἐμὸν 
ὑπὸ σὲ ἔστω. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

ἐρεῖ" Οὐχ ἔσομαί σου ἀρχηγός" οὐ γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ 

μοῦ ἐστιν ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον. Οὐχ ἔσομαι ἀρχηγὸς 

ποῦ λαοῦ τούτου, ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἢ 

Ἰουδαία συμπέκτωκχε. » Διὸ καὶ εἰς τοσαύτην πτω» 

χείαν φρενῶν χαὶ ἔνδειαν ἐλάσειν αὐτούς φῆσιν, ὡς 

μηδὲ ἱματίου, μηδὲ ἄρτου εὐπορεῖν" ἱματίου μὲν, 
ἐχλαμδάνεσθαι δυναμένου νοητῶς, τοῦ εὐσχήμονος 

χαὶ χοσμίου λόγου τοῦ καλύπτοντος αὑτῶν τῆς ψυχῆς 

᾿ τὴν ἀσχημοσύνην ἄρτου δὲ τοῦ τῆς διανοίας θρεπτι» 

χοῦ. 
« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 

Κύριον ἀκειθοῦντες " διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ δόξα 

αὑτῶν. » (8) Ἢ οὐχὶ “ἃς ἑαυτῶν ἡχόνησαν γλώσσας 

κατὰ τοῦ Κυρίον, ὁπηνίκα τὰς ἀσεδεῖς ἠφίεσαν φω- 

γὰς λέγοντες" « Αἷρε, αἶρε αὐτόν" τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ 

ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν ; » Τότε γὰρ ὡς ἀλη» 

θῶς ἡ γλῶσσα αὐτῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, 

χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, κατὰ τοῦ Κυρίου γέγονεν, εἰς τὸ 

παραπιχρᾶναι αὐτὸν, κατὰ Σύμμαχον. 

« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 

Κύριον ἀπειθοῦντες. Διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ δόξα 

αὑτῶν, καὶ ἡ αἰσχύνη αὐτῶν τοῦ προσώπου ἀντέστη 

αὐτοῖς. Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων ἀνὴγ- 
γεῖλαν καὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι 

βεθδούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν, εἰπόντες " 

Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἔστιν. Τοῖ- 

γυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. ὑδαὶ 

τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ 

συμβήσεται αὐτῷ. Δαός μου, οἱ πράχτορες ὑμῶν χα- 

λαμῶνται ὑμᾶς, χαὶ οἱ ἀπαιτοῦντες χυριεύουσιν 

ὑμῶν. Λαός μου, οἱ μαχαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν 

ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐχταράσσου - 
σι (θ). » Βουλόμενοι τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ συνάγειν οὗ 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους δι᾽ ἀπαρχῶν καὶ δεχα- 

τῶν, καὶ ἄλλων τῶν αὐτοῖς ὡς ἄρχουσι καὶ διδασχάλοις 

προσφερομένων, οὐχ ἐπέτρεπον τὴν εἰς Χριστὸν 

γνῶσιν αὐτοὺς ἀναλαδεῖν. ᾿Απαιτοῦντες τοίνυν τὰ 

προλεχθέντα χέρδη, τούτων ἕνεχα οὐδὲ τοὺς ἅμαρ - 
φἄνοντας ἤλεγχον" πάντα δὲ πρὸς κολαχείαν ὄμι- 
λοῦντες, ἐμαχάριζον αὐτούς " χαὶ ἀποτρέποντες τῆς 

εὐθείας ὁδοῦ, τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸν σωτήριον λόγον, 
διέστρεφον αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς βήματα. 

« ᾿Αλλὰ νῦν χαταστήσεται εἰς χρίσιν, καὶ othott 
εἰς χρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ αὐτὸς Κύριος εἰς χρέσιν 
ἥξει μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ χαὶ μετὰ τῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ. » Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὴν πρώτην 
τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν θεσπίσας, καὶ τὴν τῶν ἀρ-- 
χάντων τοῦ λαοῦ διαστροφὴν, τῆς δευτέρας ἀφίξεως 
αὐτοῦ παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, λέγων᾽ ε«Αὐτὸς Κύριος 

8205, qui lurpis ἰποτὶ Ἤτοι, αἱ aecipereni dec- 
1.83, » Εεἰς.,), δὲ ĩlem quæ auhbaequuntur legesis. 
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ᾷξδει εἰς χρῖσιν. ν καὶ τὰ ἑξῆς. «Ὑμεῖς δὲ ἐνεπυρίσατε A in judicium, » οἷς. Vos aulem indendittis Vneam 
4» ἀμπελῶνά μου, καὶ ἀρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐγ τοῖς 
οἴκαις ὑμῶν. » Οὃς ὡς καραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
βήματι καταμέμφεται, καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 

ἀπελέγχει" λαὸν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, καὶ ἀμπελῶγα 
αὐτοῦ ἐμπεπυρισμένον, τοὺς χατὰ συναρπαγὴν καὶ 
διαστροφὴν τῶν διδασχάλων ἡπατημένους, οὖς ἀνα- 
παλούμενος καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ἀποτρέπει 
«ἧς τῶν προλεχθέντων διαστρόφου διδασχαλίας. 

ε Τὶ ὁμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν μου, καὶ τὸ πρόσ- 
ὠπὸν τῶν πτωχῶν χαταισχύνετε; » Ἔθος τοῖς ἀδι- 
ποῦσι χαὶ ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 

φῶν ἠδικημένων, ὕδρεσι καὶ λοιδορίαις χαταισχύνειν 

αὐτοὺς, ἐξευτελίζοντες καὶ πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
οὖν φησι, Τὴν ὁμῖν προσήχουσαν ἐχ τἧς ἀδιχίας 

meam, οἱ rapina pauperis in domibus vestris. » 

Quos υἱ iribunali Dowini astantes ohjurgat, εἰ 
ipeos coram coarguit. Populum autem auum οἱ 
vineam suam i ncensam voeat 608, 4] ex rapina οἱ 
pervertiiaie doeiorum decepi sunt: quos evoeans 
el ad 86 reducoens, a perveraa memoratorum homi- 
Βύπν doeirina averui. 

Vens. 15. « Quid vos injuria Meitis populum 
meum, οἱ valium pauporum confunditis ᾽ν» Mos esi lis 

φοΐ lajuriam Inferunt δὲ abripiunt, ut cum 8 læsis 
expoeiulaniur, contumeliis et conviclis ipeos con- 
ſundant, vilipendentes δὲ plagas coννν;Êtes. 
Hae igit ur ait, Congruentem vobis ex Illata injuria 

αἰσχύνην ταύτην, ἐχ τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- Β pudorem, iyranniea vi uientes, iu pauperes γείση- 

χοῖς περιτρέπετε. 
ε Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανϑ' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- 

φέρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ 
ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν, χαὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 
ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα 

πείζουσαι" καὶ ταπεινώσει Κύριος ὁ Θεὸς ἀρχούσας 

θυγατέρας Σιὼν, χαὶ Κύριος ἀπκοχαλύψει τὸ σχῆμα 
αὐτῶν. » Δύναται δὲ ταῦτα μὴ κερὶ μόνων γυναιχῶν 
λέγεσθαι; ἀλλὰ καὶ κερὶ ψυχῶν χαύνων χαὶ τεθηλυ- 
μένων. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ’. 
ε Καὶ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 

λέγουσαι" Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, καὶ τὰ ἱμάτια 
μῶν περιδαλούμεθα’ πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλή- 
σϑω ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Μὴ γὰρ ἐνδεῖν τι αὐταῖς ἣ μόνον τὸ 
αὑτοῦ ὄνομα, καὶ δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα. Διὸ 
ὃς πρὸς σπάνιόν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἀπολωλό- 
των, φασὶ πρὸς αὑτόν" ε Ἰ[λὴν τὸ ὄνομά σον χεχλή- 
φῦω ἐφ᾽ ἡμᾶς, ν» καὶ νὰ ἑξῆς. 

« Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ- Θεὸς ἐν βουλῇ 
μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ 
καταλειγθὲν τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν 
ἂν Σεὼν͵ καὶ τὸ καταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἱ χλη- 
θήσονται πάντες, οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἕν' ᾿Ἱερου- 

Θαλήμ. ν Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ὅπως οἱ πρῶτοι 

ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ εἰς τὸν Χριστὸν πεκιστευχότες, ἀπό- 
Φτολοι, καὶ μαθηταὶ, χαὶ εὐαγγελισταὶ τοῦ Σευτῆρος, 

ditis. 

γεεβ. ἰ6,17. Hæe dleit Dom inus: Pro oo quod 

elevaiaæ δυοὶ ſilia Sion, οἱ ambulaverunt oroeto 

eollo, εἰ nalĩbus oeulorum, οἱ gressu podum aimul 
irahentoes tunieas, οἱ pedibus aimui iudentes: εἰ 

homiſiabit Dominus Deus principatum agentes 
Alias Sion, αἱ Pomiaus revelahbit habitum earam.⸗ 

Poſsunt hæe non ὧδ mulieribus iantum, sed de 

mollihus etiam οἱ eſſeminatia animabus dicta 
ſuiase. 

CAPUT IV. 
Ἧεμε. 4. Et apprehendent sepiem malieres 

haminem unum, dicentes, Panem notrum man- 

dueabimus, εἰ vestimenũs nostris operiemur: 

eæierum nomen iuum τοσοῦ δῦρεγ nos. » ΝΗ 
enim aiunt deeese sibi, nisi numen ejus untum- 

modo, οἱ υἱ paltronum habere videoantur. Quam- 

obprem eum, aipote qui, multis in pernieiem doatis, 
perrarus ἱϊ rolletus, ale alloquuntur, Cæleruu 
nomen iuum vocelur δΌΡΟΓ nos, el cætora. 

Vxaus. 8, ὅ. In dio illa illueebit Dons in coustio 
eum εἰογία auper terram, ad oxaltandum οἱ gloriſ- 

eandum quod derelicinm est ex lsrael. Et οεὶϊ 

quod relieium est in Sion, οἱ quod relieium in Je- 
rusalem, qui vocabuntur omnes, qui seripti sunt in 
viia in Jerusalom. Licot antom ἷρδὸ opore per- 
spicoro, quomodo primi ὃχ laraele, qui in Chei- 

saium erediderunt, apostoli, diseipuli οἱ ovangelisiæ 
ὀφψώϑησαν καὶ ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς καὶ ἢ Servatoris, exaliati οἱ gloria δἤεςι! sint, ἰδ υἱ 

παϑ' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐπιφανεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
καὶ εἰσέτι καὶ νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
4 καὶ βαρύάροις, δοξάζεσθαι αὐτῶν καὶ τοὔνομα καὶ 

τὴν διδασχαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι χληθήσονται 
οἱ καταξιωθέντες γραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
ἐπουρανίου Ἱερουσαλήμ, Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
δι᾽ ἧς εἴρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα — ἐγράφη ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς, ὁ. 
ε Ὅτι ἐχκλυνεῖ Κ ύριος τὸν — «ὧν υἱῶν χαὶ των 
— Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα Ἱερουσαλὴμ ἐκχαθαριεῖ 
ἐκ μέσον αὑτῶν ἐν πνεύματι χρίσεως καὶ πνεύματι 

Ξ[,.“6. Σ, 40. 

ubique terrarum ae por universum orbem eonspi· 
cui evaderont:: οἱ δά hoc unque tempus apud om- 

nes gentes, iam Græeas quam barbaras, nomen οἱ 
docirina eoorum celebretur. Hi ergo soli saneil vo- 
eahuntur, qui digai habiti sunt ut seriberentur in 
æterna vita εὐοδία Jeruſsalem. Ilis porro δὲ 
Solvatoris nostri vocen δὰ apostolos emiſeam, qua 
dieitur, « Quia nomiua vesira seripta aunt in e- 
lis 22. 

εειβ. 5.6. « Quia abluot Dominus — ſilio· 

rum οἱ ſliarum Sion, οἱ aanguinom Serusalem pur 
tabit ex mediq eorum ἰδ ↄpirita judieii 6ἱ spirita 
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combustionis. Εἰ voniet, δἱ erĩt iotus locus montis A χαύσεως. Καὶ ἥξει, καὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους 
Sion, οἱ omnia 408 in eireviin ejns βυηὶ, nebuu 

diol obhumbrabit, οἱ φυδοὶ ſumo, et quati lumine 
noctu ardente, omni gloria obtegelur. Et erit in 

umbram δὺ æstu, οἱ in protectionem et absconsio- 
nem ἃ duritie et pluvia. » Lavacrum regeneratio- 
uis, quod prius declarabat his verbit, Lava- 
mini, mundi estote, etiam aunc aperie pollicetur. 

Hæae porro dicit de lis, qui eum eædis Christi par- 
tieipes ſuissent, nee mulium postea resipuerunt, 

οἱ Evangelium ipſius agnoyerunt. Hino de filiabns 

Sion agit, quæ in superiori elausula ineusabantur 
his verbis: Quia exaltatæ sunt Aliæ Slon, οἱ erecta 

eervieo ineedebant, » οἱ cæœlera. Sanguinem vero 
Jerusalem miro δ8η6 modo voeat cædem ibi in 
Servatore poerpeirↄalam: quia iſsthæe causa ſuit ex- 

tiremæ loci illius vastationis. ΕΠ consideres velim 

anuon hie aermo apprime conveniat cum evange- 

lico illo testimonio de Servatore nostro, nbi sale 

habetur, « ἴρ66 vos baptiaabit in Spiriiu tancto et 
igne *. Illud enim, ε ἰὼ spiritu judicii et in spi- 

τί combustionis, » nihil diſſert ab 1119, in Spi- 
rilu sancio οἱ igzne. Ignei vero sermones illis ad- 
moti, peceatorum emundationem peragebant. Item- 
que Salvator noster in Evangelio diciuur baptiaare 
non in aqua, sed in Spiritu οἱ igne. Hoe eaim 

edocet Soannes, de se quidem dicens, Ego vos 
baptizo in δῖα"; »de Salvatore autem, ε ἔρδ6 vos 
baptizabit ἰὼ Spiritu sancto οἱ ἰβη635.» 

CAPDOT V. 
ὕεδς. 1. Cantabo dilecto cantĩicum Dilecti mei, 

vineæ meæ. Vinea ſacia esſt dilecio in cornu, in loco 
pingui. ν Hoec igitur cantico, quæ in vinea sua ope- 
ratus 681 enumerat, vinexque improbitatem coar- 
Iuit: δὲ ea quæ ipſi éeventura sunt vaticinatur. Di- 

eitur ergo in cornu 6886, quia (πη ipsa Hierosolyma 

regia metropolis tonsistit: solet autem Scriptura 

eornua regni memorare. 

Vtas. 2. « Εἰ sepem eircumposui οἱ rallavi, οἱ 

plantavi vineam Sorec: 6ἱ ædiſicavi iurrim iu me- 
dio ejus, εἰ protorcular [οὐ in ea. » Sepem vero 

Σιὼν, χαὶ πάντα τὰ περιχύκλῳ αὐτῆς σχιάσει νεφέλη 
ἡμέρας, καὶ ὡς χαπνοῦ, καὶ ὡς φωτὸς καιομένου νυ- 
χτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σχεπασθήσεται. Καὶ ἔσται εἰς σχιὰν 
ἀπὸ καύματος, καὶ ἐν σχέπῃ καὶ ἐν ἀποκρύφῳ, ἀπὸ 

σκληρότητος χαὶ ὑετοῦ. » Σαφῶς γὰρ τὸ λουτρὸν τῆς 
παλιγγενεσίας, δικαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐδήλου λέγων" 

ε Δούσασθε, καὶ καθαροὶ γένεσθε, » χαὶ νῦν ἐπαγγέλ 
λεται. Λέγει δὲ ταῦτα περὶ τῶν χεχοινωνηχότων μὲν 
«ἢ χατὰ τοῦ Σωτῆρος μιαιφονίᾳ, μιχρὸν δὲ ὕστερον 
μεταδαλόντων καὶ γνωρισάντων αὐτοῦ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Καὶ θυγατέρας Σιὼν ἐπιφέρει, τὰς ἐν τῇ ἔμπροσθεν 
περιχοκῇ χατηγορηθείσας, ἐν τῷ λέγεσθαι " « ᾿Ανθ᾿" 

ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν 
ὑψηλῷ τραχήλῳ, » καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα. Αἷμα δὲ 
Ἱερουσαλὴμ θαυμαστῶς ἀποκχαλεῖ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
τῆρος τροαχθεῖσαν ἐν αὐτῇ μιαιφονίαν, διὰ τὸ ταύ- 

τὴν αἰτίαν γεγονέναι τῆς ἐσχάτης ἐρημίας τοῦ τόπου. 
Καὶ θέα εἰ μὴ σφόδρα σύμφωνός ἐστιν ὁ παρὼν λό- 

γος τῇ εὐαγγελιχῇ μαρτυρίᾳ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ἢ ἐδίδασχε λέγονσα " ε Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύ- 
ματι ἀγίῳ χαὶ πυρί. » Τὸ γὰρ, ε ἐν πνεύματι χρέ- 
σεως χαὶ πνεύματι χαύσεως » τοῦ, ε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ πυρὶ, 1 οὐδὲν διαφέρει. Καὶ οἱ πυρωτιχοὶ δὲ 
λόγοι, καθαπτόμενοι αὐτῶν, χάθαρσιν ἐνεποίουν τῶν 

ἁμαρτημάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως ἐν τῷ Εὐαγγε- 

λίῳ βαπτίσειν λέγεται οὐχὶ ὕδατι, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι 
χαὶ ἐν πυρί. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν ὁ Ἰωάννης, περὶ 

μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, ε Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν 

Ο ὕδατι" » περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος" ε« Αὐτὸς ὑμᾶς βαποξ- 
σει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε". 

«"Ασω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα τοῦ ᾿Αγαπητοῦ 
μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἦγα- 
πημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι. » Διὰ τοίνυν τῆς 
δῆς ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἑαυτοῦ ἐργασίας 

χαταριθμεῖται, χαὶ τοῦ ἀμπελῶνος τὴν μοχθηρίαν 
ἐλέγχει" θεσπίζει δὲ χαὶ τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμδή- 

σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἐν χέρατι εἶναι, διὰ τὸ συστῆ- 
ναι βασιλιχὴν μητρότολιν ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλήμ" 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ κέρατα τῆς βασιλείας ὀνομάξειν. 

«ε Καὶ φραγμὸν περιέθηχα χαὶ ἐχαράχωσα, χαὶ ἐφύ- 

τευσα ἄμπελον Σορῆχ᾽ χαὶ ᾧχοδόμησα πύργον ἂν 
μέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήνιον ὥρυξα ἐν αὑτῷ » Περι- 

cireumposuit οἱ, videlicet omni populo, quem angelis D ἔθηχεν οὖν αὐτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ παντὶ λαῷ, 

circeumquaque munivit. Alio ilem modo vallavit 

eam, prophetis οἱ sanctis viris ippam ſulciens εἰ 

austentaus. Quin etiam plantavit eam vineam So- 

ree, quam Symmachus interpretatur, electam. 

Quæ autem isthæc vinea erat, nisi plane Seriptura 
divinitus inspirata, et piæ religionis sermo, vel 

eliam ipſsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hæe 

de se docet ac loquitur, Ego sum vitis vera, εἰ 

Pater meus agricola 68ὶ 77. Εχ ipso quippe prior 
ilem populus dĩvinarum disciplinarum plantationem 
accepit. Protorcular autem ſodit in 68, altare sci- 

licet posiium ante lemplum. 

πάντως που ἀγγέλοις αὐτὸν περιφράξας. Ἐχαράχωσε 
δὲ χαὶ ἄλλως αὐτὸν, προφήταις χαὶ ἁγίοις ἀνδράσιν 
ὑποστηρίξας. ᾿Αλλὰ καὶ χατεφύτευσεν αὐτὴν ἄμπε- 

λον Σορήχ᾽ ἣν ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν ἐχλεχτήν. Τίς 
δὲ ἣν αὕτη ἡ ἄμπελος ἢ πάντως που ἡ θεόπνευστος 
Γραφὴ, καὶ ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἣ χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ διδάξας 

χαὶ εἰπὼν, « Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, χαὶ ὁ 
Πατήρ μον ὁ γεωργός ; » Ἔξ αὐτοῦ γὰρ χαὶ ὁ πρῶ- 
τος λαὸξ τὴν τῶν θείων μαθητῶν [μαθημάτων] φυ- 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἐν αὐτῷ τὸ 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιχστήρων. 

3. Matih. ni, 11. 35 20απι 1, 26, * Ibid. 33. *doau. χτὶ 1. 
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. Καὶ ἕιξσινα τοῦ ποιῖ σαι σταφυλὴν, χαὶ ἐποίγ, σεν Α 

ἀχάνθας. Καὶ νὺν οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, χρίνατε ἐν ἐμοὶ, χαὶ ἀνὰ μέ- 
σὸν τοῦ ἀμπελῶνός μου. Τί ποιήσω ἔτι τῷ ἀμπελῶνί 
μου, χαὶ οὐχ ἐποίησα αὐτῷ ; διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
αταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Νῦν οὖν ἀναγγελῶ 

ὑμῖν τί ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου" ᾿Αφελῶ τὸν φρα- 

τρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἔσται: εἰς διαρπαγήν" χαὶ χαθελῶ 
τὸν τοῖχον αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἰς χαταπάτημα" καὶ 
ἀνήσω τὸν — μου, χαὶ οὐ μὴ τιμηθῇ, οὐδ' 
φὸ μὲ σχατῇ, χαὶ ἀναδήσεται εἷς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 

δον, ἄκανθα. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς αὑτὸν ὑττόν. ν Νεφέλας δηλῶν τοὺς προ- 
φήτας “ ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ χαθαρὸν αὐτῶν καὶ διαυγὲς 
τοῦ βίου, νεφέλας αὐτοὺς χαλεῖ" διὰ τούτων͵ γὰρ ὁ 

Vrus. δ-Ὁ. ε« Εἰ eXSsShectavi ut ſuceret uvas, νι 
ſecit Spinas. Et nune qui incolitis Jerusalem, οἱ 

homo Juda, judieate iuler me δὲ inter, vineam 
meam. Quid faciam adhue vineæ meæ, quod non 
ſeci οἱ ? qnia exspeciavi ut ſacerei uvas, sed ſecit 
spinas? Nune igitnr annuntiabo vobis quid ſaciam 
vineæ meæa: Auſeram sepem ejus, οἱ erit in dire- 
ptionem: diruam maceriam ejus, ot erit in ceoncul- 

eationem: et relinquam vineam meam, et non pu- 
tabitur, neque ſodietur, ei creſscent in ea, ianquam 

in inculta terra, sSpinæ. Εἰ nubibus mandabo ne 
pluani super eam pluviam. » Nuhes vocans prophe- 
125 : quos Οὐ puritatem et viiæ splendorem nubes 
appellat: horum enim opera cœlesis ipsis sermo 

dabatur, quibus Pominus 56 diſcessurum inter- 
οδράνιος αὐτοῖ; ἐχορηγεῖτο λόγος οἷὗς ἀπειλεῖ ὁ Κύ- Β minaiur. 
βῥιος ἀποστήσειν αὐτῶν. 

ε Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 
χαὶ οὗ διχὰ οσύνην, ἀλλὰ χραυγήν. » Κραυγὴν γὰρ 
ἀτίησι κᾶσα πρὸς θάνατον ἁμαρτία, βοώσης τῆς πρά- 
ξεως αὐτῆς οὕτω γοῦν εἴρηται ἐδ, ε Φωνὴ αἵματος 
"Αθελ τοῦ ἀδελφοῦ σου βοΐξ πρὸς μέ. 

« Θῦ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, ποιήσει χε- 
βάμιον ἕν " ναὶ ὁ σπείρων ἀρτάδας ἕξ, ποιήσει μέτρα 
τρία. ν Σπανίους τινὰ; τοὺς ἐν αὑτοῖς εὑρεθησομέ- 
voc σωτηρίας ἀξίους αἰνίττεται.΄ 

ε Οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενο: τὸ πρωΐ, χαὶ τὸ σίχερα διώ- 
χοντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ' ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ- 
χαύσει. » Τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
πλρὸν τοῦτο μέρος τῆς προφητείας περιέχει" διότι 
γὰρ, φησὶ, ε Μέθνσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ Χληρονομή- 
σουστ" » τουτέστιν οἱ ἄρτι τὴν ἐχ τῆς νεότητος ἄνοιαν. 
ἀποθέμενοι, χαὶ ἀντὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως εὐτό- 
νως χαταπαλαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ' 
αὑτῶν, καὶ οἷόν τινα μέθην τὰ πάθη μεταδιώχοντες. 
Εἰχὸς δὲ τοὺς Ἰουδαίους χαὶ μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
τίρος ἡμῶν τόλμαν, ὅτε ἐχρῇν αὑτοὺς πενθεῖν διὰ 
τῆν μέλλουξταν χαταλήψεσθα: αὐτοὺς ὀργὴν, χραιπά- 
μαις͵ χαὶ οἰνοφλυγίαις, καὶ τῇ ἄλλη τρυφῇ σχολάξειν. 
Διὸ παλανίζονται ὑπὸ τοῦ λόγου, ὡς ἀνεπαισθήτως 
ἔχοντες τῶν ὅσον οὕπω χαταλτινομένων αὐτοὺς χαχῶν. 

« Μετχγχρ χιθάρας χαὶ ναλτη οἷου, χαὶ τυμπάνων 
τὸν οἶνον πίνουσι" τὰ δὲ ἔρνα Κυρίου οὐχ ἐμδλέ- 
Ξουσι, χαὶ τὰ ἔργα τῶν γειρῶν αὐτοῦ οὐ χατανηοῦ- 
σιν.» Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς θείοις προτέχειν λογίοις, χαὶ 
τὴν ἔχεῖθεν ὠφέλειαν χαρποῦσθα: οἷόν τε τοὺς: χω- 
μαστιχὸν βίον ἀσπαζομένους, χαὶ μέθῃ χαὶ χορδα- 

χισμοῖς χεχρημένους. 
ε Τοίνυν αἰχμάλωτος ὁ λαός ..γ. ἐγενήθη, διὰ τὸ 

δὴ εἰδένα! αὐτοὺς τὸν Κύριον. χαὶ πλῇθοης ἐγενήθη 
εχρῶν διὰ λιμὴν χαὶ δίψος ὕδατος (10). ν Ῥητῶς 

* Cen. 117,10. 551 Cor. vi. 10, 

(10) πὸ iia IIieronvmns vertit, « næc juxta lit 
leram aceidisse populo ĩudxorun cup Vespasinun 
εἰ Το Ronanis principibus, τα) Graca quam 

VEBS. T. ε Easpeciavi ut faceret judieium, ſecit 
aultem iniquitatem, et ποὺ justitiam, sed clamo- 

rem.» Nam omne peceatum ad mortem, elamorem 
emiitit, elamante vel ipsa acuono: sic enim di- 
eium esi, Vox sanguinis Abel ſralris tui elamat 
δὰ π|6 33.» 

εμββ. 40. « Ubi enim arant decem juga boum, 
ſaciet lagunculam unam: ·et qui seminat artahas 
ΒΟΣ, ſaciet mensuras ires. » Raros quosdam homi- 
nes, qui apud ipsos s2lute digni reperientur, sub- 
indieat. 

Vrns. 11]. ε Væ iis qui mane surgunt, οἱ siceram 
persequuniur; qui manent vespere: vinum euim 

comburet 608. » Apoeiolici dicu explanationem 
pars hæc prophetia continet: nam ideo, inquit. 

Ebri regnum Dei non possidehnni ; 3 ild est, 

qui nondum juventutis insipientiam deposnerunt, οἱ 
qui, eum turbulenios animi motus strenue oppu- 

gnare debeant,“ ab iis contra subverinntur, et ceu 

qnamdam ebrietatem, animi morbas sectantur. 

Verisimile porro est Judæos post editum contra 

Salvatorem nostrum scelus, cum par ſuisset 605, 
ultionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulis, 

ehrietatibus, aliisque voluptatibus vacasse. Qua- 
propler miseri ἃ Seriptura prædicantur, νίμοῖς 
qui nullo mux ſuliurorum malorum sgensu moveren- 

lur. 
0. Vxas. 12. « Nam cum ciihara, psalterio οἱ tym- 

panis vinum potant: opera auiem Donini non re- 
ſpiciunt, et opera manuum ejus non contiderant. ν 

Verum πος ſieri poterat, ut ii, qui lascivam vitam 
ampleetebantur, ἃς ebrietati saliationibusque de- 
δὲ ænrant, divinis atienderent oraculis ab iisque 
ſruetum pereciperent. 

Vens. 16. ε Igitur capüvus populus meus factus 
est, 60 quod non cognoverint Dominum: οἱ multi- 
tudo moriuorum ſuit propier ſamem οἱ sitim 4405.» 

Baltina narrat hiſttoria. Quod spiritualiter, hodie 
4 πόθηυθ vatiuntur, » ete. 
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norunt sub Vespasiano οἱ Adriauo Romanorum im- 

poraioribus; socundum mentem vero ellam none 
rationabili paue vita privati, ſame cælestis ali- 
menu premuniur, ecundum Seripturam de illis 

ita loquentem, « Con vertentur ad vesporam, οἱ ſa- 
mem patlentur ut canis, οἱ cireuibunt civiialem . 
Ac cum principem vitæ negaverint. in mortem 
animæ lapsi δύ! : cumque redemptorem caplirita- 

tis animarum, qui prædicatum veuerat eapliris 
remim onem, οἱ cæcls vlsus restitutionem, aversati 

sint, inimieis spiritualibus tradit, et captiviiatem 
auimarum perpessi sunt. 

Vxas. 90. « Væ qui dieius malum bonum, εἴ 
bonum malum; qui poniiis lenebras lucem, οἱ lu- 

Οὐεσπασιανοῦ χαὶ ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων αὐτοχρατό- 
ῥων᾽ καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ στερηθέντες τοῦ λογιχοῦ 
ἄρτου τῆς ζωῆς, ἕτι χαὶ νῦν τροφῆς ἐπουρανίου τὰς 
ψυχὰς λιμώττουσι κατὰ τὴν φάσχουσαν περὶ αὐτῶν 
Γραφῆν’ ε« Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν. χαϊλιμώξουσιν 
ὡς χύων, χαὶ χυχλώσουσι πόλιν. » Καὶ τὸν ἀρχηγὸν 

δὲ τῆς ζωῆς ἀπαρνησάμενοι, τῷ τῆς ψυχῆς θανάτῳ 
περιπεπτώχασι". τόν τε λυτρωτὴν τῆς τῶν ψυχῶν 
αἰχμαλωσίας ἀποστραφέντες, τὸν ἐλθόντα χηρῦξαε 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν χαὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, τοῖς νοη- 
«τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, χαὶ τὴν ψυχῶν ὑπέμει-- 

ναν αἰχμαλωσίαν. 
«ε ὑὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, χαὶ τὸ χαλὸν 

πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, καὶ τὸ φῶς 

cem ilenebras; qui ponitis amarum dulee, οἱ dulee Β σχότος οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ 
amarum. » Εῤ hæc quoque præcedeutibus δυ}}}- 
ciuntur, quasi de tempore Christti diela. Nam cum 
multos doetrinæ sermones ἃ Salvatore audivisrent, 
necnon postea ab apostolis ejus, nihil hine utili- 

ialis consecutĩ sunt, sed in incredulaitato ot gesto- 
rum absſurditate perſseverantes, poceatis auis acces- 
aiunem attulerunt. Alio iiem modo hæc iis, qui 
prius incusabantir, eonveniunt: etenim iidem 2- 
nam docetrinam arersantes, et in lucom Erangelii 
salutaris blasphema proſerentes, putantesque dul- 
ces illos ac alendi vi præditos Salvatoris nostri 

ſermones, amaros esse, improbas econitrario οἱ 
malignas cogitationes, ut bonas anplectebantur, 

ὃς. lenebras erroris, qua mentem suam ocecupa- 

, φοντες λόγον, 

πιχρόν.» Καὶ ταῦτα δὲ τοῖς προλεχθεῖσιν ἕπεται 
ὡς ἐπὶ Χριστοῦ. Πολλῶν γὰρ ἐπαχούσαντες διδα-- 
σχαλιχῶν λόγων τοῦ Σωτῆρος, τῶν τε μετ᾽ αὐτὸν 
ἀποστόλων αὐτοῦ, οὐδὲν μὲν πρὸς ὠφέλειαν ἐχαρ- 
ποῦντο" τῇ δὲ ἀπιστίᾳ ἐπιμένοντες χαὶ τοῖς τῶν 
ἔργων ἀτοπήμασι, προσθήχας ἐποιοῦντο τῶν ἁμαρ-- 
τημάτων. Καὶ ἄλλως δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω χατ-- 
ἡγορηθεῖσιν ἀρμόζε." οἱ γᾶρ αὐτοὶ τὸν ὑγιῆ διαστρέ- 

χαὶ τὸ φῶς τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου 
βλασφημοῦντες, πιχρούς τε εἶναι τοὺς γλυχεῖς καὶ 

τροφίμους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγους ἡγούμενοι, 
ἀνάπαλιν τοὺς μοχθηροὺς χαὶ πονηροὺς λογισμοὺς 
ὡς ἀγαθοὺς προσεδέχοντο, καὶ τὸ σχότος τῆς πλάνης 
τὸ συνέχον αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χώρᾳ φωτὸς ἐτίθεν- 

bapt, vieo luminis ponebant: malitia vero δοεῖ-- το" τῆς τε χαχίας τὴν πιχρὰν καὶ δηλητήριον φύσιν, 
bam οἱ exitiosam naturam, 4υ8εὶ duleem aliquam 
voluptatem persrequebantur. Et sane ad hoc usque 

liempus videas ejusdem moris SPudæos 6886: nam 
Evangelii verilalſem aversantur, aniles autem ſa- 

bulas, οἱ ignorantiæ tenebras sectantur. Hoc aſſe- 
etu insatructi, Christum quidem abnegarunt, Barab- 
bam vero expetierunt, eum latronibus οἱ ſacinoro- 

δὶς poriionem suam ponentes Imo etlam οὑπὶ 
aiheis et impiis nauonibus congregati, idololatras 
quidem recipiunt, probum autem οἱ temperantem 
Christi populum aversantur οἱ persequuniur. 

γεββ. 21, 22. « Væ qui s2plentes estis in robhiſsmet- 
ipsis, οἱ coram vobis ipsis prudentes. Væ ſortes 

vestri, qui bibuni vinum, et potentes, qui miscent 

aiceram. » Secundum aliud vero propositum, Judæo- 

rum magistri Salvatoris gzermonibdus animum non 

adhibentes, se ipsis improbis doetoribus sunt usi, 
uipote sapientes in seipsis, εἰ coram semelipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi potentes οἱ mulium 
apud plehem auctoritate valentes, animam suam 
ebrietaie eireumdedere, ignoraniiæ lenebris sopiti. 

Jam vero aliis dolotum potum miscuere, qui vo- 
catur sicera, quemque interpretes alii, ebrieiatem 
appellarunt. Hoc porro ſecerunt eauponantes ver- 
hum ULei. 

εις. 34. Radix eorum pulris erit, οἱ ſlos eo- 

δ Psal. LYni, 7. 

ὥσπερ τινὰ γλυχερὰν ἡδονὴν χατεδίωχον. “Ἴδοις δ᾽ 
ἂν εἰσέτι καὶ νῦν τοιούτους τοὺς τῶν Ἰουδαίων παῖ- 

δας, τὴν μὲν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου ἀποστρεφο- 

μένους, τοὺς δὲ γραώδεις μύθους καὶ τὸ τῆς ἀγνοίας 

σχότος μεταδιώχοντας. Ταύτῃ τῇ προαιρέσει ἡἠρνή.-- 
σαντο μὲν τὸν Χριστὸν, ἡτήσαντο δὲ τὸν Βαραδδᾶν, 
μετὰ λῃστῶν καὶ χαχούργων τὴν ἑαυτῶν θέμενοι 
μερίδα. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς ἀθέοις χαὶ ἀσεδέσιν ἔθνεσι 
αυναγελαζόμενοι, τοὺς μὲν εἰδωλολάτρας ἀποδέχε »- 
και, τὸν δὲ σεμνὸν καὶ σώφρονα τοῦ Χριστοῦ λαὸν 
ἀποστρέφονται χαὶ διώχουσιν. 

« Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὑτῶν 

ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ πίνοντες 
τὸν οἶνον, χαὶ οἱ δυνάσται οἱ χεραννύντες τὰ σίχερα.» 

Καθ᾿ ἑτέραν δὲ ἐπιδολὴν μὴ προσέχοντες οἱ τῶν 

Ἰουδαίων χαθηγηταὶ τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις, χαχοῖς 
διδασχάλοις αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐχρήσαντο, ὡς συνετοὶ ἐν 

ἑαυτοῖς, χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. Ἕπειτα 
ὡς ἰσχύοντες χαὶ πολλὰ δυνάμενοι ἐν τῷ λαῷ, μέθῃ, 

μὲν τὴν ἑαυτῶν Ψυχὴν περιέόδαλλον, τῷ τῆς ἀγνοίας 

σχότῳ καρούμενοι. Ἤδη δὲ χαὶ ἑτέροις ποτὸν δεδο- 
λιωμένον ἐχίρνων, τὸ χαλούμενον σίχερα " ὅπερ οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ μέθυσμα ὠνόμασαν" χαὶ τοῦτο 
ἔπραττον, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

ε Ἧ ῥίζα αὑτῶν ὁ χοὺς ἔσται, χαὶ τὸ ἄνθος αὖ 
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φῶν ὡσεὶ χονιορτὸς ἀναδήσεται. » Ἡ ὡραιότης, φησὶ, A rum quasl pulvis ascenoet. » Spocioes, inquli, cor- 
φοῦ σώματος, καὶ ἡ τοῦ πλούτου δόξα χαὶ τοῦ πάν- 
«ὃς ἔθνους ἡ εὐπρέπεια, ὅσον οὐδέπω χονιορτοῦ δίχην 
διασχεδασθήσεται. ε Οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον Κυ- 
pfou Σαδαώθ'" ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ 
παρώξυναν. ν» Ποῖον νόμον, ἣ τάχα περὶ οὗ ἀνωτέρω 
ἔλεγεν, ε Ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται ' νόμος, καὶ λόγος 
ἹΚυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ; » Ἐπειδὴ, φησὶν, οὐχ ἢδου- 
έθησαν τὸν νόμον τῆς χαινῆς Διαθήχης " ἀλλὰ τὸν 
ξῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον παρώξυναν. 

ε Τούτον χάριν ἐθυμώθη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐ- 
τοῦ “ . ὅν αὐτὸς μὲν ἡδούλετο οἰχεῖον αὐτοῦ λαὸν εἶναί 
«ε καὶ χρηματίζειν" οἱ δ' οὐχ ἑδούλοντο. Σημαίνει 
δὲ διὰ τούτων πολεμίων ἔφοδον χαὶ πλῆθος τῶν ἀναι- 

ρουμένων " ὡς χαὶ αὐτὰ πληροῦσθαι τὰ ὄρη νεχρῶν 
σωμάτων, χαὶ τὴν χώραν ἅπασαν τῶν θνησιναίων 
αὐτῶν μεστὴν γενέσθαι. Πάντα δὲ ταῦτα αὐτοῖς συμ- 
θήσεται ἐχ τῆς τῶν πολεμίων ἐφόδου" ἣν οὖχ ἐξ ἑαυ- 

τῶν ἐποιήσαντο" Θεὸς δὲ ἦγεν αὐτοὺς, μονονουχὶ 

σύρων καὶ ἕλχων ἐπὶ τὴν τῶν χαταγυρηθέντων πο- 
λιορχίαν. 

ε« ᾿Αλλ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλὴ " τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσση- 

μον τοῖς ἔθγεσι τοῖς μαχρόθεν, χαὶ συριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἄχρον τῆς γῆς.» ὙΨηλὴ γοῦν ἡ τοῦ Θεοῦ χεὶρ χατ᾽ 
αὐτῶν ὑπῆρχε διὰ τὸ ἑπίμονον αὐτῶν τῆς ἀπιστίας. 
Τὸ γὰρ δὴ χεῖρον, ὅτι οὐδὲ τούτων γινομένων, φησὶ, 

ἐπκιειχέστεροι γεγόνασιν, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμέ- 
γουσιν 

ε Καὶ βοήσει δι᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὡς φωνὴ 
θαλάσσης κυμαινούσης.». Ἐνταῦθα οὖν προσήχει c 
ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, ὡς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων 

φωνῇ θαλάσσης ἑξομοιοξ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ (ζ΄. 

ε Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὁξζίας ὁ 
βασιλεύς. » Διὰ τί μὴ ἔτι ζῶντος Ὀζίον τὴν προχει- 
μένην ὄψιν ἑώρα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἔτει ᾧ ἀπέθανεν ; οἶμαι, 
ὅτι, διὰ τὸ ἐπαρθῆναι αὐτὸν, χαὶ τὴν μηδαμῶς 
προτήχουσαν αὐτῷ ἐγχειρῆσαι θυσίαν προσενεγχεῖν, 
ὥστε καὶ τὴν λέπραν ἐπανθῆσαι τῷ προσώπῳ αὑτοῦ, 
εἰκὸς ἦν ἀναχεχωρηχέναι τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ πάντα 
φὸν χρόνον τῆς αὑτοῦ ζωῆς, χαθ᾽ ὃν λελεπρωμένος 
χκατῴχει τὴν Ἱερουσαλὴμ. Λεπροῦ γὰρ βασιλέως οἱ- 
χοῦντος τὸν τόπον, εἰκότως ἀναχεχωρήχει ἡ δόξα τοῦ 

Θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτα μὲν ἐχεῖνος, Ἰωάθαν δὲ ὁ 

potis, diviiiarum gloris οἱ ἰοἰΐυδ gentũs decor., 

puelveris fere ĩaatar diasipabiiur. « Nolueruni enim 
legem Domini Sahaoth; sed verbum saancti larael 
irrita vorunt. Quam legem, nisi eam de qua supe- 

rius dicebat. Nam de Sion exibit lex, οἱ verbum 
Domini de Jerusalem ἢ» Quia, inquit, Novi Testa- 
681) legem noluerunt; imo eüuam Verbum Dei 
vivons irritavoruni. 

Vras. 35. ε 1660 iratus eet Dominus in populum 
auum. Quem ἱρεο quidem proprium sibi populum 
esſse οἱ appollari volehat; ipsi vero abnuerunt. His 
porro aigniſieat ĩnimicorum irroptionem ae cæso- 
rum multiiudinem, ita υἱ etiam montes cadaveri- 

B pus repleantur, δὲ universa regio mortieinis eorum 

plena evadat. Hæe autem omnia ex hostium iuva- 
aione ἱρεὶβ ovenient: quam ipsi non suopie motu 

ſecerunt, sed Deo agente, εἰ tontum non irahente 
ae pellente illos ad reorum obaidionem. 

Vxas. 206. « Sed insuper manus Deiĩ excelsa: igi- 

tur elevahii siguum genühus longinquis, οἱ trahet 
eas ab extremo terræ. Excelsa igitur coutra illos 
[υἱὲ manus Dei, ob incredulitatis eorum perneve 

rantiam. Quod enim deterius est, πα illis quidom 
ita gestis æquiores ſacti sunt, sed eodem in δίδίυ 
perseverani. 

Vxus. 30. ε Et elamabit propter eos in die illa 

quasi vox maris æstuantis. » Hie animadvertendum 

est, ἱρευῷ multitudinem hostium maris sonitui 
compararo. 

CAPUT ΥἹ. 
Vxus. ἃ. « Εἰ ſactum est in anno, quo mortuus 

est rex Ozias. » Quaro non vivente adhue Oxia 

hane visionem habuit, sed eo anno quo ille mor- 
iuus eet? quia ille elalus animo, saerilcium ofſerre, 
quod ofleii aui non erat, aggressus οί, iu ut lepra 
in vultu ejus erumperet, arbitror par [οἷ866, υἱ 
gratia Dei recederet loto viiæ illins iempore, quo 

leproeus habitabat in Jorusalom. Nam leproso reʒe 
loeum incolenie, gioria Dei merito recesserat. Post- 
quam autem obiissot illo, οἱ Joaihnam Rlius ejua 

regnum excepissei, (6 quo seriptum est, « Εἰ ſeeit 
υἱὸς αὐτοῦ τὴν βασιλείαν διεδέξατο, περὶ οὗ γέγρα- Derectum in oculis Domini 8; » jure eodem ἱρκο. 
πται, ε Καὶ ἐ ποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" » εἰ- 
χότως χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐνιαυτὸν ἐν ᾧ ὁ λελεπρω- 

μένος μετηλλάχει τὸν βίον, ὁ δὲ εὐάρεστος τῷ Θεῷ 
τὴν βασιλείαν διεδέξατο, αὖθις ἡ δόξα Κυρίου ἐπ- 
ανήει ἐπὶ τὸν οἶχον, δηλαδὴ τὸν ναὸν Κυρίον. Ὃ δὴ 
καὶ ἱστορεῖ ὁ κροφήτης λέγων, Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυ- 
φτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον 
χαϑήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου“ χαὶ 
πλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ.» Οἶμαι δὲ χαὶ διὰ 
τούτων παρίστασθαι τίς ποτ᾽ ἣν ὁ διὰ πάσης τῆς προ- 
φητείτς δηλούμενος Κύριος Σαδαώθ. Τίς δὲ οὗτος ; 
Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς. 

uIY Reg. ΧΥ͂, δά. 

auno, quo οἱ leprosſsus viliam obierat, οἱ vir Deo 

placitus regoum exceperat, gloria Domini auper 
domum reversaa est, scilicet super lemplum Domini. 

Quod videlicet enarrat prophelia dicens: ε ΕἸ [2- 
eium est in anno, quo mortuus est rex Oꝛias, vidi 

Dominum sedentem super ihronum excelsum et 
elevaſum: et plena erai domus gloria ejus. » Ææ- 
atimo his aigniſicari, quis εἰϊ Ille Dominus Sahaoth 
in hae tota prophetia indicatus. Eequis autom 
ille? Unigenitus Filius, qui est in sino Patris, qui 
desceudens ΟΣ propria magnitudine, inde sese visi- 

bilem οἱ eomprehenaibilem hominibus eſſicĩt. Vigua 
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est οἱ Abralamo, cum dixit ei, ε« Semini tuo daho A ὑποχαταδαίνων τοῦ ἰδίου μεγέθους, σμιχρύνων δὲ 
terram hane 35. Inſert itaque Seriptura, ε Εἰ ædi- 
ſcavit ibi altare Domino, qui visus ſuerat οἱ 35.» 

ac rursum, Abraham factus 651 annorum nona- 

ginta, et visns est οἱ Dominus »; »ilterumque, 
« Εἰ visus est Dominus Abrahæ δὰ quereum Mam- 
bre 35.» Deo Isaac quoque dictum est, ε Εἰ proſe- 
eius oel οἱ ascendit δὰ puleum juramenti, οἱ visus 

est Dominus ipsi in nocie illa 55.» Rursumque de 
Jacob dicitur. « Ego sum Deus, qui visus sum 
110}; » sed etiam cum νϑηΐϊξ ε in Bethel ipse et 

populus, qui eum eo erat, ædiſſea vit ibi altaro: οἱ 
voeavii nomen domus Leihel; ibi enim ipsi appa- 

ruit Deus ; ν iterumque dietum est, Visus est 

autem Deus Jacob δάδυς. in Luxa ꝰ; 3 2liasque 
dixit illi in hominis specie ↄappprens, t Non ulira 
voceabiinr nomen tuum Jacoh: sed lsrael erit no- 
men tuum 3.» Quando vocavit nomen ἰοεὶ, Spe- 
cies θεῖ, dicens, Vidi enlin Deum ſacie ad ſaciei, 

οἱ salra ſacta est anima mea δ. »Moyses quoque 
Deum qui oracula sibi edebat, rogavit dicens, 
« Βὶ inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi 
ieipaum, cognoseibiliier te videam "".» Ille vero 

respondit οἱ dicens, « Εἰ hoc verbum quod locutus 
65, ſaciam: invenisti enim gratiam in conspectu 
meo "5. Eæechiel item eum qui sedet super cheru- 

bim vidit, quasi speciem bominis: ἃ lumbis ejus 

usque δὰ imum ignis erat, et ἃ lumbis ejus us- 
que ad zsummum, species electri. Quibus omnibus 
ediscimus visioues ἃ prædictis viris habitas non 
aimiles ſuisss, sed diversas; nam Noysi quidem 

dietum est, Non poteris videre ſaciem meam: 
non enim videbit homo ſaciem meam, οἱ vivet "δ. » 

Siquidem vultus Dei Verbi, εἰ deitas Unigeniũ ΕἼΠῚ 
Dei, mortali naturæ comprehensibilis neutiquam 
ſuerit. Ezꝛechieli autem Verbi gloria per ænig- 
mata visa fuit: Abrahæ vero sub hominis forma 

ſignrate visus est, ila ut sub quereu consisteret, 
pedes ablueret, οἱ mensæ consors esset. Similiter- 
que cum ὅδοοθο hamo luetans inducitur, quem 

Seriptura quidem hominem appellat; ille vero qui 
oraculum edebat, ε Non vocabitur, inquit, no- 

men tuum Jacob; sed Israel erit nomen tuum, 

quia ſortis ſuisti ceum Deo; unde et Jacob di- 

ἑαυτὸν, ἐξ ἐχείνου ὁρατὸν χαὶ χαταληπτὸν ἀνθρώποις 

ποιεῖ, "Ὥφθη χαὶ τῷ ᾿Αδραὰμ, ἡνίχα εἶπεν αὐτῷ “ 
ε Σπέρματί δου δώσω τὴν γῆν ταύτην (11). » Ἐπιλέγει 

οὖν ἡ Γραφή" «Καὶ χοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ" » χαὶ πάλιν" ε ᾿Αδραὰμ 
ἐγένετο ἐτῶν ἐνενήχοντα, χαὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος "» 
καὶ πάλιν" «Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Αὐραὰμ. πρὸς τῇ 
δρυῖ τῇ Μαμθρῆ. ν Καὶ περὶ τοῦ Ἰσαὰχ εἴρηται" «Καὶ 
ἐπορεύθη, χαὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου, καὶ 
ὥφθη Κύριος αὐτῷ ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ" » χαὶ αὖθις 
ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ εἴρηται" ε« Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς, ὁ ὀφθείς 

σοι» ἀλλὰ χαὶ ὅτε ἦλθεν εεἰς Βαιθὴλ αὐτὸς καὶ ὁ 
λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, 
χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ οἴχου Βα:θῆλ᾽ ἐχεῖ γὰρ αὖ- 

Β τῷ ἐφάνη ὁ Θεός.» Καὶ πάλιν εἴρηται" ε«Ὥφθη δὰ 
ὁ Θεὸς τῷ Ἰαχὼδ χαὶ ἕτι ἐν Λουζᾶ"» χαὶ ἄλλοτε 

εἶπεν αὐτῷ ἐν σχήματι ἀνθρώπου ὀνθείς" ε« Οὐχ ἔτε 
χληθήσεται τὸ δνόμα σου Ἰαχώδ᾽" ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται 
«ὃ ὄνομά σου" » ὅτε χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
Εἶδος Θεοῦ εἰπών" « Ἑ δον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, χαὶ ἐσώθη μου ἡ φῳυχή. » Καὶ Μωῦσῃς 

δὲ τὸν χρηματίζοντα αὐτῷ Θεὺν ἱχέτευσε λέγων « Εὲ 
εὕρηχα χάριν ἐνώπιόν σου, ἐμφάνιπόν μοι σεαυτόν " 
Ὑνωστῶς ἴδω σε.» Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο αὐτῷ λέγων “ 
« Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρτηχας ποιήσω “ 

εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν μου.» ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Ἶε- 
ζεχιὴλ τὸν ἐπὶ τῶν χερουδὶμ χαθήμενον εἶδεν, ὡς 
ὅρασιν ἀνθρώπου, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαὶ ἕως 
χάτω πῦρ, χαὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὑτοῦ χαὶ ἕως ἄνω 

ὑπὲρ, ὅρασιν ἡλέχτρηυ. Δι’ ὧν ἁπάντων μανθάνομεν 
οὐχ ὁμοίας τὰς ὀπτασίας γεγενῆσθαι τοῖς προλεχθεῖ- 
σιν, ἀλλὰ διαφόρους " τῷ μὲν γὰρ Μωῦσῇ εἴρητο" 
« Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου " οὗ γὰρ ἴδῃ ἄν-- 
θρωπος τὸ πρόσωπόν μου, χαὶ ζήσεται» τὸ γὰρ 

πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Λόγου χαὶ ἡ θεότης τοῦ Μονο- 
γενοῦς Vioõũ τοῦ Θεοῦ θνητῇ φύσει οὐχ ἂν γένοιτο 

χαταληπτή χαὶ τῷ Ἰεζεχιὴλ δὲ ἡ τοῦ Λόγου δόξο' 
δι᾽ αἰνιγμάτων ἐθεωρεῖτο" τῷ ὃὲ ᾿Αὐραὰμ ἐσχτμα- 
τισμένος ἑωρᾶτο ἐν ἀνθρώπου μορφῇ, ὡς χαὶ ὑπὸ 
τὴν δρῦν γενέσθαι, καὶ τοὺς πόδας ἀπονίψασθαι, χαὶ 

τραπέξης χοινωνήῇσαι" ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼβ 

ἄνθρωπος, εἰσῆχται παλαίων, ὃν ἡ μὲν Γραφὴ ἄνθρω- 
πὸν ὀνομάζει, αὐτὸς ὃὲ ὁ χρηματίζων, ε Θὺ χληθή - 

cebat, «ε Vidi enim Deum ſacie δὰ ſaciem, οἱ δαῖνᾳ Ὦ σεταὶ τὸ ὄνομά σου, φησὶν, Ἰαχώδ' ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ 

facia 651 anima mea "5. » ΠΠῚ ς vero propheta 56 quo- 
que gloriam ejus vidisse testiſicatur. Igitur Salva- 

toris nostri Jesu Christi gloriam, ut in præsenti nar- 
rat, conspexit: non plane corporis, sed mentis ocu- 

lis ἃ Spiritu sancto illustratis: sicut enim corpo- 
ris oeuli ἃ lucis radio exterius subministrato δὰ 
sensibilia videnda jnvantur; eodem modo pur- 
ξϑιξ mentis oculi, ab intelligibhili luce irradiati, 

divina contemplari possunt. Quamobrem Servator 

82 Ibid. 38 CGen. xi, 7. δὲ Cen. xvu, 1. δέξῃ, xvin, ἰ. 

ἔτται τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐνέσχυσας μετὰ Θεοῦ"» ὅθεν 

χαὶ Ἰαχὼδ ἔλεγεν" «ε Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, χαὶ ἐσώθη μου ἡ Ψυχή. ν Ὁ δὲ παρὼν 

προφήτης ἰδεῖν χαὶ αὐτὸς μαρτυρεῖται τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. Οὐχοῦν τῆς τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

δόξαν διὰ τῶν προχειμένων ἑώραχεν, οὐ πάντως σαρ-- 
χὸς ὀρθαλμοῖς, τοῖς δὲ τῆς διανοίας, πεφωτισμένοις 

ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος - ὡς γὰρ οἱ τοῦ οώματος 
ὑπὸ τῆς ἔξωθεν χορηγουμένης τοῦ φωτὸς αὐγτ,ς δυν- 

6 Gen. xxvi, 25. 537 Gen. σσῖν, 1. 
»Gen. ΧΙΝΗΙ, ὅ. * Gen. xxxu, 28. *o0Ibid. 30. 5 EXod. XXxXvinD, 1. "" Ibid. 14. 2 Exod. χχσι, 20. 
Gen. 2xxu, 98, Gen. xxx. 30. 

(16) Ilæc quoque Hicrony nmus exprimit, ↄSed uauciorihus. 
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δργοῦνται εἰς τὸ βλέπειν τὰ αἰσθητὰ, τὸν αὐτὸν τρό- Α ἴμδα docuit: « Βοδιΐ mundo οογάθ, φουηΐδπι ἱρεὶ 
δν τὰ τῆς χεκαϑθαρμένης ψυχῆς ὄμματα ὑπὸ νοεροῦ Deum videhunt "5. » 

φωτὸς χαταυγαζόμενα, τὰ θεῖα κατοπτεύειν δύναται. Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ τοῦτ᾽ ἐδίδασχε " ε Μαχάριοι οἱ καθα- 
βοὶ τῇ χαρδέᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. » 

« Καὶ σεραφὶμ εἱστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτέ- 

ρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί. » ᾿Ασώματοί 
τινες θεῖαι χαὶ ὑπερχόσμιοι δυνάμεις, ἃς χαὶ ὁ Δα- 
νπιὴλ ἐδήλου λέγων, «Χῇλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
«αὑτῷ, καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ. » Δύο μὲν εἶναι τὰ σεραφὶμ ἐντεῦθεν ἐνό- 
μβιθαν ἄλλοι“ ἐγὼ δὲ, ἐπιστήσας τῇ διανοίᾳ τῆς λε- 
τούσης Γραφῆς χύχλῳ αὐτοῦ τὰ σεραφὶμ ἑστάναι, 
ἐγοῦμαι ταῦτα στεφάνου δίχην πανταχόθεν ὥσπερ 

βέγαν βααιλέα δορυφοροῦντα. Ἕξ δὲ πτέρυγες τῷ 
δὰ λέγονται προσπεφυχέναι,͵ τῷ ἔχαστον χεχοσμῆσθαι, 
ὥσπερ πτέρυξιν, ἐμφύτοις ἀρεταῖς καὶ μετεωροπό- 

βοις, αἷς διιπτάμενα δι οὐρανοῦ χαὶ αἰθεροφόροι 

᾿ Φέρονται, νοηταῖς τισι χρώμενα ἐνεργείαις, πραγμά- 

γεκε. 3. « Ελ seraphim stabant in eireuitu ejus, 
aex alæ υηΐ, οἱ sex δίῳ alteri. Incorporen nempe 
quædam, divinæa οἱ supra mundum positæ viriu- 
66, quas Daniel deelarabat, dicens: ε Nillia mil- 
Hum miniatrabant οἷ, οἱ decies millies dena mil- 
lia astabant in conspeeiu ejus "". »Hipne ali ar- 
bitraü sunt duo esse δογδριΐαν : ego aceuratius 
explorata Sceripiuræ mente, quæ ait, teraphim in 

eireulin ejus satetissa, æsumo hos coronæ instar 
οὐαὶ undique cen regem magnum stipaſsse. Sox au- 
tem δίῳᾳ. uni esse dicuntur., quod singuli innatis 
δι sublimibus virtutihus quasi alis ornentur: qui- 
bus volantes per cœolum οἱ aerem ſeruntur, intel- 

ligibili quadam agendi vi utentes, qua nobis res 
τῶν τινῶν ἀῤῥήτων ἡμῖν ἀποτελεστιχαῖς. Ὡς γὰρ B quasdam areanas operantur. Queniodmodum enim 
ἂν ἀνθρώποις οἱ ἅγιοι τοῦ θεοῦ χαρισμάτων μετεῖχον 
κρειττόνων, ὡς προφητεύειν τὰ μέλλοντα, χαὶ νόσους 

ἰἄσθαι, καὶ νεχροὺς ἀνιστᾷν, χαὶ γλώσσαις λαλεῖν, 

φῳφίας τε χαὶ γνώσεως μετέχειν’ ἢ χαὶ ὥσπερ 

κατὰ τὸ σῶμα φυσιχοῖς αἰσθητηρίοις χεχρήμεθα τὸν 
ἀριθμὸν πέντε, οὕτω που τάχα τὴν τῶν ἀγγέλων 
φύσιν εἰχὸς, δυνάμεσι θείαις τισὶ καί τινων παραδό- 

δὼν ἐνεργητιχαῖς, ἡμῖν δὲ ἀγνώστοις, χεχρῆσθαι" 
ἃ; δὴ πτόρυγας ὁ λόγος ὠνόμασεν - ἐπεὶ χαὶ περὶ 

τῶν ἀνέμων εἴρηται" ε« Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων 

ἀγέμεσν᾽" » οὗ πάντως ἐχπιπτόντων ἡμῶν ἐπὶ τὰ σω- 
ματικὰ σχήματα, ὡς τῶν ἀνέμων ὀρνέων δίχην πτε- 
ρυσοομένων. 

« Καὶ ταῖς μὲν δυσὶ χατεχάλυπτον τὸ πρόσωπον, 
σαὶ ταῖς δυσὶ χατεχάλυπτον τοὺς πόδας, καὶ ταῖς 

ϑυσὶν ἑπέταντο.» Τὸ πρόσωπον τοίνυν ἐχάλυπτον, 
οὐ τὸ τοῦ Κυρίον, ὡς ἂν οἱηθείη τις, ἀλλὰ τὸ ἑαν- 
τῶν ὡς μὴ τολμᾷν ἀτενὲς ἀφορᾷν εἰς τὸ θεωρού- 
μβενον. «Διὸ οὐδεὶς ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ μόνος ὁ 
γεννήσας αὐτὸν Πατήρ. » Ἐχάλυπτον δὲ χαὶ τοὺς 
τὖδα:, τὰ ἔσχατα τῆς οἰχείας πορείας καὶ ὡς ἂν 
εἴποι τις, τὰ βήματα τοῦ βίον τὰς πράξεις ἐπισκιά- 
ζοντα, μὴ ἀχαλύποις ποσὶ τῷ ἑαυτῶν παραστή- 
χοιεν βασιλεῖ. 

ς« Καὶ ἐχέχραγον ἕτερος πρὸς ἕτερον, Arioc, ἅγιος, 

ἅγιος Κύριος Σαδαώθ’' πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς 
δόξης αὐτοῦ.» Οὐ μίαν γὰρ ἡφέεσαν φωνὴν, οὐδὲ ἀ- 
ϑρόως ὁμοῦ πάντα χοινῇ ταύτην ἀνέπεμπον, ἀλλ᾽ ἕτε- 
pov πρὸς τὸ ἕτερον ἐμφαῖνον τὸ ἑαυτοῦ θαῦμα, χαὶ 

κὴν ἔχπληξιν τὴν ἐπὶ τῷ θεωρουμένῳ᾽ μᾶλλον δὲ 
δκερεξέπληττεν αὑτὰ ἡ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτάτων ἐπὶ τὰ 
ταπεινὰ χατάδασις τοῦ Θεοῦ Λόγου. Ἐχέχραγον οὖν 
οὐχ ἅπαξ τὸν ἁγιασμὸν αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ πολλάχις " 
μᾶλλον ὃὲ εἰς ἀναρίθμητον χαὶ εἰς ἄπειρον, χαὶ εἰς 

ἀεὶ ὑπερεχπληττόμενα. Προγνώσει τοίνυν τοῦ μέλ- 
λοντος ὑπερεθαύμαζον τὰ σεραφὶμ, ὃ δὴ χαὶ ἀχο- 
ἁρύθω; τοῖς θεσπίσμασιν ἐτελεῖτο, μετὰ τὴν εἰς ἀν- 
ἤρύπους; τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν. Ἐξ ἐχείνου 

“4 ἢ.ω{{1. τ, ἃ. »Tan. νὴ, 10. ΔΆ Psal. cui, 3. 

inter homines, sancti Dei, charismatum melorum 

partieipes erant, ita υἱ ſutura prænuntiarent, mor- 
bos curarent, mortuos susecitarent, variiaque lin- 

guis loquerentur, saplentia οἱ scientĩa inatrueti es 
tent; aut quemadmodum secundum corpus, natu- 
ralibus sens ibus ulimur numero quinque; ila οἱ 

angelorum naturam divinis quibusdam, ac mira- 
bilium eſfſectricihbhus virtutibus ignotisque nobis 

uti verisimile est, φυδὲ seilicet alas Seriptura vo- 
δὶ. Quandoquidem de ventis etiam dietum est, 

« Qui ambulat super pennas venlorum "δ: » ubi 

nos nou δὰ corporeas ſiguras decurrimus, quasi 
acilicet υϑηϊΐ, instar avium, pennis instrueti siut. 

« Et duabus quidem tegehant ſaciem, duabus 
autem velabant pedes, et duabus volabant. » Fa- 

eiem itaque velabant, non Domini, υἱ quis putet, 

sed suam: quod non auderent objeciam rem deſi- 
xis oculis intueri. Quare nemo norit Filium, 

nisi qui genuit ipsum Paler. » Pedes quoque vela- 
bant, scilicet extrema progressionis suæa, δὲ υἱ 
qunispiam dixerit, vitæ gressus, quo acetiones suas 
inumbrarent, ut ne nudis pedibus regi δὺο asta- 
ront. 

Vrnes. 3. ε ΕΠ eclamabant alter δὰ alterum, 

Sanetus, sanctus, sancius Dominus Sabaoth: plena 
est omnis terra gloria ejus. Non unam quippe 
emitliebant vocem, neque omnes simul hane proſe- 
rebanti, sed alter δὰ alterum, admiratiorem suam 

exhibentes, necron stuporem ex iali apectaculo 

conceptum; imo potius obstupescebant οὐ descen- 

aum Dei Verbi ex celsissimis δὰ humilia. Non se- 
mel itaque, neque sæpius tantum sanctiſicationem 

ejus elamabant; sed iun inſinilum tempus ἃς semper 

alupore perculsi vociſerabantur; ex ſuturi ergo 

præscientia seraphpim summopere mirabantur illod, 
quod scilicet, consequenter δὰ vaticinia, post ad- 

ventum Salvatoris nosiri ad homines, completum 
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osi. Hine enim revera in οπμοΐ δ᾽ gentlum nouilau ἃ γὰρ ὡς ἀληθῶς πᾶσιν ἐγνώσθη τοῖς ἔθνεσι, χαὶ εἰς 

venit. οἱ in omnem lerram, non mado Το! ο, 

aod euam gloria iheologiaa ἱρεῦπι apeelanils pervasii. 

Vrna. 4. « Εἰ vuublatum est auperliminare ἃ voce, 

qua elamabant: οἱ domus replieu est ἔσο.» His 
aubindieatur ſore ut, toio orbe gloria ejus repleto, 
revelareiur is qui eo in loco stahat, ita υἱ, sub- 

laio superliminari, eomprehondi posret: locum- 

406 ſamo replendum 6886, igni tiraditium: nam 
ſumus ignis aignum est. Ilis orgo Seriniura Inceen- 

dium ἰοεο huie eventurum ohſseure indicat: quo 

peracio, repleia est univeras vrra gloria Donini: 
non una domo υἱ antesa, s2ed innumeris multo 

præetantioribus per eniversam terram exeitatis. 

Vens. 5. « Εἰ dixi, O miser ego, quia eompunctus 

πᾶσαν ἐκηρύχϑη τὴν γῆν, οὐ μόνον ἡ γνῶσις, ἀλλὰ 
καὶ ἡ δόξα τῆς περὶ αὐτόῦ θεολογίας. 

ε Καὶ ἐπήρθη ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς, ἧς 
xparov, καὶ. ὁ οἶχος ἐπλήσθη χαπνοῦ. » Αἰνέττεται 

τοίνυν ὁ λόγος, ὡς ἄῤα, πληρουμένης τῆς τῆς τῆς 
δόξης αὑτοῦ, γυμνοῦσθαι ἔμελλεν ὁ ἐν ἐχείνῳ τῷ τό- 
ἴῃ, ὡς καὶ τοῦ ὑπερθύρου ἀρθέντος, καταληφθῆσε- 
σϑαι, καπνοῦ τε πλήρης ἔσεσθαι παραδοθεὶς πυρί" 
πυρὸς γὰρ σημεῖον ὁ χαπνός. Ἡνίξατο τοίνυν διὰ 
τούτων ὁ λόγος, τὸν ἐπὶ τέλει χατειληφότα τὸν τόϊοον 

ἐμπρησμόν' μεθ' ὃν ἐκληρώθη πᾶσα ἡ τῇ τῆς δόξης 
Κυρίου" οὐχ ἔτι ἑνὸς οἴχον, μυρίων δὲ χαθ' ὅλην τὴν 
οἰχουμένην πολὺ χρειττόνων ἐχείνου συστάντων. 

ε Καὶ εἶπα’ Ὧ τάλας ἐγὼ, ὅτι κατανένυγμαι, ὅτε 

880 : quia homo eum sim, δὲ impura ἰδ ΐα habeam, Β ἄνθρωπος ὧν καὶ ἀχάϑαρτα τὰ χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ 

[6 medio populi impura labia habentis ego habito: 
οἱ regein Dominum Sabsoth vidi oeulis moit. » Se 
autem impurum 6846 conſitelur, non anima, neque 
toto corpore, quoniam nollius impuræ δοιϊου δ 
aibi conseius arat; sed aola δὶ δὶ labhis impura esse 
ait, quasi videlicet reliquum corpus οἱ anima pura 
ſaorit, acecundum illud, Beali mundo eorde, quo- 

niam ἱρεὶ Deom videbunt "5. » Labis vero ποῦ 
aliundo impura habebat, quam ἃ colloquio cum 
impuris hominibus inito. Nam quia cum impuris 
viris versahatur, eorum improbitate digna verhe 

proſerreo coactus, inde labiis imparus erat. 
Vxas. 6, 7. « Εἰ miĩsaus est δὰ me ϑῆυδ do vera- 

phim, oi in manu sua habehat earbonem ignis, quem 
ſorclpe lulerat de διιδγὶ : οἱ ieligit labia mea. Ei 
dixit, Ecee tetigit hoe labia tua. » Talis δαὶ carbo 
aliaris: ἃς forliasse elemens Ille Dominus allare 
auum salutaribus hujusmodi δὲ purgantibus car- 
bonibus replet. Quare dietum est alicubl 39, Car- 

bones snccensi sunt ab 60. » Deusque ipso apud 
Moysem ignis conramens dielus ἐϑὶ : atque in 

Evangeliis Servator diciiur bapuüzare in Spiritu 
aancto οἱ igne. His porro omnibes edocemur, ne- 
minem posao, nisi por divinum Itgnoem, romiaiouem 
pecea lorum consoqui. Nerito itaquo tanius ille 
propheia earhone ignis purgatur. Quænam vero 
iniquitates δὲ peccata auſeruntur 2.0 60, aisi ea 

quibus repleta lahia δυδ esso conſitelur? Post 

λαοῦ ἀχάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ" καὶ τὸν βα- 
σιλέα Κύριον Σαδαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. » 
Ὁμολογεῖ δὲ ἀκάθαρτος εἶναι οὐ τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ σῶμα" ἑκεὶ μηδεμίαν ἑαυτῷ ἀχάθαρτον κρᾶ» 
ιν συνήδει" μόνα ὃὲλ τὰ χείλη ἀχάθαρτα ἐσχηχέναι 
φησὶ, ὡς τοῦ λοιποῦ σώματος αὐτῷ χαθαρεύοντος 

καὶ τῆς ψυχῆς, κατὰ τὸ, ε Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ 
καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται (14) ν Καὶ τὰ 
χείλη δὲ ἀχάθαρτα εἶχεν οὐχ ἄλλοθεν, ἣ ἀπὸ τῆς πρὸς 

τοὺς ἀχαθάρτους ὁμιλίας. Ἠναγχάζετο γὰρ, ὡς εἰχὸς, 
ἀκαθάρτοις ἀνδράσι προσομιλῶν, ἄδια τῆς ἐκείνων 
φθέγγεσθαι μοχθηρίας, δι᾿ ὧν ἐμολύνετο τὰ χείλη. 

«ε Καὶ ἀπεστάλη πρὸς μὲ ἕν τῶν σεραφὶμ, καὶ ἕν 
«ἢ χειρὶ αὑτοῦ εἶχεν ἄνθραχα πυρὸς, ὃν τῇ λαδίδι ἔλα- 
Gev ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἥψατο τὰ χείλη μου. 
Καὶ εἶπε. Ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων συ. » 
Τοιοῦτός ἐστιν ὁ ἄνθραξ τοῦ θυσιαστηρίου, τάχα που 
«τοῦ φιλανθρώπου Κυρίου πληροῦντος τὸ ἑαυνοῦ θυ- 
σιαστήριον τοιούτων τινῶν σωτηρίων καὶ χαθαρτικῶν 
ἀνθράκων. Διὸ λέλεκταί που" ε« “Ἄνθραχες ἀνήφθησαν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Θεὸς δὲ αὐτὸς παρὰ Μωδσῇ πῦρ 
καταναλίεχον εἴρηται" χαὶ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις βα- 
κτίσαι ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ μεμαρτύρηται: 
διὰ τούτων ἀπάντων παιδεύοντος ἡμᾶς τοῦ λόγου μὴ 
ἄλλως δύνασθαί τινα τυχεῖν ἀφέσεως ἁμαρτημάτων 
ἣ διὰ τοῦ θείον πυρός. Εἰχότως οὖν καὶ ὁ τοσοῦτος 
προφήτης δι᾽ ἄνθραχος πυρὸς χαθαίρεται. Ποίας δὲ 
ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας ἀφαιρεῖται ἣ ὧν τὰ χείλη αὐ- 

peraciam γε} eorum porgationem, consequenter ἢ) τοῦ πεπληρῶσθαι ὁμολογεῖ; Μετὰ δὲ τὴν τούτων χά- 
voce βούδηιδ in hrono dignatur, 408 ὁΐοίιον : 

Vrns. 8. Quem mittam ἢ Εἰ quis ibit δὰ popu- 
lum hune? Εἰ dixi, Ecce ego, miuo 56.» Hac voce, 
quæ iniermedia porita est, prophetæa alaeritatem 
expertus est, αἱ ἰδ vel honi aahom propositi mer- 
cedem reciperot. Quamobrem, non imperantis 

more iprum juaeit abire, sed ἰδ modio sermonis 
interrogat, quis εἱξ δὰ id agendum paratus. 

Vxns. 9. « Εἰ dixit, Vade, οἱ die populo huic: 
Andĩtu audielis οἱ ποῦ inielligets; εἰ respicionies 

20 Maiih. v. 8. * Psal. xvu, 9, 

θαραιν, ἀκολούθως καὶ φωνῇ ἀξιοῦται τοῦ χαθημένου 

ἐπὶ θρόνου, λεγούσης" 
« Τίνα ἀποστελῶ; Καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν 

λαὸν τοῦτον ; Καὶ εἶπα’ Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν με. » 

᾿Εδοκίμαζε δὲ ἄρα τοιαύτῃ φωνῇ μέσως ἀφειμένῃ τὴν 
τοῦ προφήτου προθυμίαν͵ ὡς ἂν τῆς ἀγαϑῆς προαι- 
ρέσεως μισθὸν χτήσηται. Διὸ οὐ προσταχτικῶς αὖ- 
τὸν ἐχέλευσεν ἀπιέναι" μέσως δὲ ἡρώτα, τίς εἴη ἔτοι- 
μος τοῦτο πράττειν. 

«ε Καὶ εἶπε" Πορεύθητι, καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ’ 
᾿Αχοῇ ἀχούσετε., καὶ οὐ μὴ συνῆτε' καὶ βλέποντος 

(42) Hæe apud Hieronymum habentur in hunc locum. 
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[λέψετε, κεὶ οὐ μὴ ἴδητε. » Τίνα δὲ βλέποντες βλό- Α respieiotis, εἰ κοῦ videbiils. » Quuam videntes 

φουσι, καὶ τίνος ἀχοΐ ἀκούσονται, οὐ παρέστησεν" 

ἐμῖν καταλικὼν σχοκεῖν ἐχ τῆς τοῦ λόγου ἀκολουθίας, 

λεγούσης ὅτι, Τοῦτον ὃν σὺ τεθέασαι Κύριον, καὶ ὃν 

«εἷς σοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, ὦ προφῆτα, τοῦτον καὶ ὁ 
λαὸς οὗτός ποτα ὄψεται" ἀλλὰ καὶ τῆς φωνῆς ἧς ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἀκήκοας, ἑπαχούσεται χαιρῷ τινι χαὶ 

ἀδτὸς, οὐ μὴν καὶ συνήσει, οὐδὲ γνώσεται, οὐδὲ βου- 

V μὲν γὰρ Σωτὴρ, ἅτε φῶς ὑπάρχων, πάντων ἐφώ- 

«ιζε τὰς ψυχάς" ὡς καὶ τυφλοῖς τὸ βλέπειν χαρίζε- Β 

σθαι 5 οἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔμνον, ὥστε μὴ βλέπειν" 
χαὶ οὕτω βλέποντες οὐχ ἔόλεπον. Ὅταν γάρ τις, ἐν- 
ατενίσας χαὶ ἀχριδῶς θεασάμενος, ὑπερίδῃ, χαὶ κατά- 

φρονήσῃ τοῦ ὁρωμένου, ἣ μύσῃ τὰ ὄμματα προσ- 
ποιούμενος μὴ ἑωρακέναι, τότε βλέπων οὐχ εἶδε. Τὸ 

Βῦσαι τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς, καὶ προσκοιηθῆναι μὴ 
βλέπειν. Οὕτω δὲ χαὶ ἀχοῇ ἀχούει τις, καὶ κάλιν οὐχ 

ἀχούει" ἐπειδὰν μὴ συνῇ τὰ λεγόμενα, ἢ ὅταν παρα- 
πούῃ καὶ χαταφρονῇ τῶν λεγομένων. Σνμᾶαίνει δὲ 
τοῦτο, ἐπειδάν τις τὰ ὦτα ἑαυτοῦ βαρύνῃ, ὥσπερ 
ἀποφράξας καὶ ἀποχωφώσας αὐτά. Ταῦτ᾽ οὖν ἔσε- 

σϑαι περὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν ij φωνὴ τοῦ Κυρίου 
ἐθέσπισεν. Ἐπληροῦτο δὲ τὸ ἔργον ἑκπκὶ τῆς τοῦ Σω- 

τῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, καθ᾽ ἣν, παρόντα αὐτὸν ὁφ- 
θελμοῖς δρῶντες, οὐχ ἔόλεπον, χαὶ διδάσχοντα τὰ μυ- 

στήρια τῆς βασιλείας οὐ συνῆκαν. 
« Καὶ εἶκα’ Ἕως πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν Ἕως 

ἂν ἐρημωθῶσι πόλεις, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ μέχρι τίνος 

παρατείνῃ τὸ ἀῤῥώστημα ; Καὶ ἐρωτᾷ λέγων « Ἕως 
πότε, Κύριε; ντί γὰρ ἔσται τέλος τῆς τοιαύτης αὐτῶν 
ἀδλεψίας ([) ; Σημαίνει οὖν διὰ τούτων τὴν ἐπελθοῦ- 
σαν πρώτην ὑκὸ Ῥωμαίων τῷ τόπῳ πολιορχίαν, μετὰ 
τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος αὐτοῖς τολμηθέντα, χαθ᾽ ἣν τῶν 
Ἰουδαίων πλεῖσται πόλεις ἐπὶ αὐτοχράτορος Οὐεσπα- 
σιανοῦ ϑῃωθεῖσαι ἀφανεῖς παντελῶς χατέστησαν' ὡς 
μηδὲ μνῆμην αὐτῶν μηδὲ ὄνομα περιλείπεσθαι. Οὕτω 

νἱάουθαδι, οἱ quænam audiiu δυάΐοηϊ, non doelara- 
vit, id eonsidorandum nobis relinquens ex sormo- 

nis aerie, quæ sie habot: Quem ἰα intueris Doml- 

num, οἱ quem ἱρεὶα oculis vides, ὁ propheia, hunu 
οἱ hie populus aliquando videbit; δοὰ otliam vocem, 

quam ἰα in presenũ ancdivisti, et ipee quodam 

liemporo audiot: nequo tamen intolliget vel eogno- 
acet, nequo grallam ejus suscipere volei. His 
auiem aperie suum δά homines adventum indi- 

eabai. 
Vxnus. 10. « Aggravaium est enim cor popeli 

hujus, οἱ auribus graviier andierunt, οἱ oeulos 
auos elauserunt, πὸ ſorto videant oculis. » Nom 
Salvator quidom noetor, lumen οὔτι rit, omnium 

animas illuminavit, ita υἱ εἰ eæeis visum largire- 
ine; {πὶ vero oculos elaudebant, οἱ non viderent; 
δίφυα εἰς videnties non videbant. Cum en?m quis 

intuitus, οἱ ro conspecta diligenter, rem visam 
despicit οἱ contomnit, ae εἰδυάϊι oculos, 86 non 
vidoro aimalans; tone respieions, non vidit. Quod 
igiiur viderent, id ex gratia ejus qui videbatur, 
ipais inerat; quod auiom non viderent, id ex eo 

veniebat quod oculos elauderent, et δ6 non videre 
aimularent. 118 pariter quis auditu audit, οἱ iamen 
non audit; quando ea quæ dicuntur non inielli- 

git, aut eum dietis non obhlemperat, eaque despi- 

eit. Hoe porro conlngit, eum quis aures suas ↄ- 

travat, oas quasi obturans οἱ surdas eſſielons. 

Hæc igiiur Iudaico populo fuiura esse, vox Domini 
valueinatur. Impleium auiem illud fuit in adventu 

Salvatoris nosiri, quo, dum præsentem illum oculis 
cernerent, non vidobant, et docentem mysteria 
regni, non intelligebant. 

Vxnas. 11. Et dixi, UVsquequo, Domine? Et 
dixit, Donee desolentur civitales, ete. Εἰ usque- 
quo durabit inſirmltas ꝰ Intorrogat dieens, Usque 
quo. Domine ꝯ  quis enim finis erit hujusmodi illo- 

rum eæeiiats? His enim saiguifieat primam δὰ 
Romanls ſuiuram loci obsſsidionem, post ediia ab 
ipeis conira Salvalorom facinora: qua muliæ du- 
dæorum eivitates aub Vespaſiano imperatore vasta- 
25, solo penitus æquatæa sunt, ita υἱ earum nec 

memoria noe nomen relinquereliur. Cum autem 
πως ἐρημίαν παντελῆ προαγορεύοντος τοῦ λόγου, Ὁ omnimodam desolationem sermo siguiſicet, conti- 
ἐπληροῦτο δὲ χαὶ αὔτη χατὰ τοὺς ᾿Αδριανοῦ χρόνους, 
καθ᾽ οὃς δευτέραν ὑπομείναντες Ἰουδαῖοι πολιορχίαν, 

εἰς τοῦτο τὸ χαχὸν περιέστησαν, ὡς νόμοις καὶ δια- 

τάγμασιν αὐτοχρατοριχοῖς μηδὲ ἐξ ἀπόπτου τὴν ἔρη- 
μίαν τῆς ἐαντῶν μητροπόλεως θεωρεῖν ἐπιτρέπεσθαι. 

« Καὶ μετὰ ταῦ χε μαχρυνεῖ ὁ Θεὸς τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς, χαὶ οἱ καταλειφθέντες πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 

τῆς. Καὶ ἔτ᾽ ἐπ᾿ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέχατον. » Σύμ- 
pexoc ἐξέδωχε᾽ ε Μαχρὰν ποιήσει Κύριος τοὺς ἀν- 
θρώπους. » Σημαίνει γὰρ ὁ λάγος διὰ τῆς τοιᾶσδε 
τοῦ. « μάχρυνεϊ, » ἑρμηνείας, ἤγουν τοῦ, ε μαχρὰν ποι- 
ἦσει, » ἦν χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπέμειναν αἰχμα- 

git et illa Adriani tempore, cum JSudæi, secundam 
pasti obidionem, iu tantum calamitatis devene- 
runt, οἱ legibus οἱ juasis imperatoriis, ne quidem 
procul metropolis auæ vastitalem conspicere per- 
mitterentur. 

VERns. 18. ε Εἰ postea elongabit Deus homines, 

Εἰ qui relictii ſuerint multiplieabuntur auper ter- 

ram. Εἰ adhue super eam est decimatio. Symma- 
ehus edidit, Louge ſacioi Dominus homines. » 
Hae interpretatioue, « elongabit, ν aive « longe 
fſaciet, » indicat Seripiura captivilatem illam, quam 
60 ipso ioempore mullĩiudo Judaĩceæ gentis perpesss 

(48) Hæe δῶ In Hieroaymi Gommentario, sed pluribus. 
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bpus calanmitatibus se proriperent, disgregati sunt. 

Residui vere multiplicabumur super terram " : 

alii scilicet a priĩmis. Tot auiem uumera iĩpsi erunt, 

ui, cum primis comparati, multis partibus illorum 

multitudiuem superent. 

CAPUT Vil. 
Vens. 13. « Εἰ factum est in diehus Achas ΝΠ] 

Joaiuam, hi Οσί regis δυάδα, ascendit Raasin 

rex Aram, οἱ Phacee ſilius Romelia ΓΕΣ Israel in 

Jerusalem, δὲ præliandum contra eam: δὲ non 

potuerunt obsidere eam. Et nuntiaverunt domui 

David dicentes: Consensit Aram eum Ephraim, οἱ 

atupeſacia est anima ejus, οἱ anima popall ejus, 

aieut lituum in silva ἃ vento moretur. Εἰ dixit 

Dominus δὰ Isaiam, Fredere in oceursum Achas, 

in οἱ qui derelietus est δδδοὰ lius ἰυυδ.» Par 

quĩppe eral ut propheia ſilius, qui Βοα δ) e 

populo corruplus, 2ed paternæ doctrinæ tensx ἴβ6- 

rat, hine præsens insutuereiur 8 patre, ecum ſiducia 

occedente. ae jusaa exsequenie. 

VERSs. ἃ. «ἘΠ dices οἱ, Cavo ut qulescas, et ne 

timeas, neque inûrmetur anima tua ἃ duobus lignis 

rnitionihus ſumigantibus his, » quibus nihil luminis 
iusit, sed qui exstineto titioni iantum similes sint. 
Hujusmodi quippe aunt duo illi reges, quorum melu 
οἱ ſormidine ieneris. EVuamsi euim vis ilia mea 
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necuon dispersionem illam qua, dum ĩnstauti-A λωσίαν τὸ πλῆθος τοῦ Ἰονυαίων ἔθνους, «αἱ «ὃν 
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διασχεδασμὸν ὃν διεσχεδάσθησαν φεύγοντες τὰς ἔτεε-- 
κειμένας αὐτοῖς συμφοράς. ε Καὶ οἱ χαταλειῳθένταες 

δὲ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς  » ἕτεροι ὄντες -τὧν 

προτέρων. Τοσοῦτοι δὲ οὗτοι ἔσονται, ὡς, παραδαλ-- 

λομένους αὐτοὺς τοῖς πρώτοις, πολλοστημόριον εἶναις 

γομίζεσθαι τοῦ ἐχείνων πλήθους. 
ο΄ ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ'. 

ε Καὶ ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις ᾿Αχὰξ τοῦ Ἰωάθαμ, 
τοῦ νίοῦ Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα, ἀνέόη Ῥαασσὶν βα»- 

σιλεὺς ᾿Αρὰμ, χαὶ Φαχέε υἱὸς ῬΡωμελίου βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, ποχεμῆσαι αὑτήν " καὶ οὔ» 
ἠδυνήθησαν πολιορχῆσαι αὐτήν. Καὶ ἀνηγγέλη εἰς 
τὸν οἶχον Δαυῖδ, λέγοντες “ Συνεφώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς 
τὸν Ἐφραῖμ᾽ καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἡ ψυχὴ 

Β ,οὔ λαηῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύ- 
ματος σαλευθῇ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἤσαϊαν " 
Ἔξελθε εἰς συνάντησιν ᾿Αχὰξ, σὺ καὶ ὁ χαταλειφθεὶς 

Ἰασοὺδ ὁ υἱός σου. » Ἔδει δὲ χαὶ τὸν υἱὸν προφή- 

4ου, μὴ συνδιαφθαρέντα τῷ πλήθει, ἐναπημείναντα. 

δὲ τῇ πατριχῇ διδασκαλίᾳ, μαθητεύεσθαι ἐξ ἐχείνου 

τῷ πατρὶ, διὰ τοῦ παρεῖναι αὐτῷ θαρσαλέως προσ- 

ἰὄντι καὶ πράττοντι τὰ χελενόμενα. 
«ε Καὶ ἐρεῖς αὐτῷ " Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι, χαὶ μῆ 

φοδοῦ, μηδὲ ἀσθενείτω ἡ ψυχή σου ἀπὸ τῶν δύο ξύ-- 
λων τῶν δαλῶν τῶν χαπνιζομένων τούτων, » οὐδαμῶς 
μὲν φῶς ἐχόντων, δαλῷ δὲ μόνον ἐσδεσμένῳ ἐοιχό- 
των. Τοιοῦτοι γάρ τινές εἰσιν οἱ δύο βασιλεῖς, ὧν ἐν 
φόδῳ καὶ ἀγῶνι καθέστηχας. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα 

casligationem immiitens, quam iram appellare . ἡ παιδευτιχή μου δύναμις, ἣν ὀργὴν ἀποχαλεῖν εἴωθε 

solent divina oracula, vos δηιϑῆϑο 2æpius invase- 
rit, δὰ confutationem eorum, qui penes vos dii 

vocabantur: quibus vos quidem fidebatis, δὶ illos 

nihil esse comprobatum est, eum vos inimici vesui 

aubditos ae dediutios caperent; atiamen quoniam 
ira mea iniqua non est, utpote honus Deus, qui 

vos antoa δά niiliialem vestram corripui; nuue 
àterum iuſirmilaiem vesiram totam curabo, si, ἃ 

priatino orroro vestro resipiacenles, pie agere vere 

edisealis. 
Vxrnus. 8,. ε Sed adhue sexaginta quinque annis, 

ἀεβεῖοι regnum Ephraim a populo. Hoe item ἃ 
ptopheta Achas ediſscit, non diu poſtea Samariæ 
regnum solvendui esso, subdito populo una cum 

«ὰ λόγια, μετῆλθεν ὑμᾶς τὸ πρότερον, εἰς ἔλεγχον 
τῶν ὀνομαζομένων ὑμῶν θεων, οἷς ἐθαρσεῖτε μὲν αὖ - 
«οἱ, οἵ δὲ τὸ μηδὲν ὄντες ἀπηλέγχοντο, ὁπηνέχα ὑπο» 
χειρίους ὑμᾶς εἷλον οἱ πολέμιοι’ ὅμως, ἐπεὶ μή ἐστιν 

ἡ ἐμὴ ὀργὴ παράνομος, ὡς ἀγαθὸς Θεὸς αὑτὸς χαὶ τὸ . 
πρῶτον ὑμᾶς ἐπὶ τῷ συμφέροντι παίσας " χαὶ νῦν 
αὖθις πᾶν τὸ νόσημα ὑμῶν ἰάσομαι, ἐὰν, ἐπιστρα- 
φέντες τῆς προτέρας πλάνης, μάθοιτε εὐσεδεῖν ἀλῃ- 
θῶς. 

ε ᾿Αλλ᾽ ἔτι ἑξήχοντα πέντε ἐτῶν ἐχλείψει ἢ βα» 
σιλεία ἙἘφραῖμ ἀπὸ λαοῦ, » Μανθάνει τοίνυν καὶ 
τοῦτο παρὰ τοῦ προφήτου ὁ ᾿Αχάζ" ὡς ὅσον οὔπω ἢ 
τῆς Σαμαρείας βασιλεία καταλυθήσεται, τοῦ ἐν αὐτῇ 

regibus in eaptiviiatem abducto, 2406 οὐ neſaria D βασιλενομένου λαοῦ αὐτοῖς βασιλεῦσιν αἰχμαλώτου 

gesta in Assyrios iranslato. Quod si, ait, tempus 
nosse peropies, seito annis abhine 2exaginta quin- 

que veniurum Assyriorum regem, ipaosque omnes 
captivos abdueturum, in sSuamque regionem trans- 

porialurum esse. Hæc juſssit Deus prophetam enun- 
liare, ium ipsi Achaz, ium subdito populo: quo 

illis aucior esset, νὶ δά se converierentur, ae ere- 

derenit, neque dicus ſlideim negarent. Illos porro 
sexaginta quinque annos, aiunt Hebræorum ſilii ad 

unum expletos deprehendi, si quis ἃ xxv ΟΣ) 

retni anno compuium ordiatur. 

Vias. 10, 11. « Εἰ adjecit Dominus loqui δὰ 

γενησομένον, χαὶ εἰς ᾿Ασσυρίους ἀποιχισθησομένον 
διὰ τὰς ἁπερδαλλούσας αὐτῶν ἀθεμίτους πράξεις. Ἐλ 

δὲ καὶ τὸν χρόνον ποθεῖς, φησὶ, μαθεῖν, γίνωσχε, ὡς 

εἴσω ἐξήχοντα χαὶ πέντε ἑτῶν, ἐπιδὰς ὁ τῶν ᾿Ασδυ- 
ρίων βασιλεὺς, πάντας αὐτοὺς λήφεται χαὶ αἰχμαλώ- 
τους εἰς τὴν ἑαυτοῦ μετοιχιεῖ χώραν. Ταῦτα τῷ προ- 
φήτῃ λέγειν ὁ Θεὸς προσέταττεν αὑτῷ τε τῷ ᾿Αχὰξ, 
χαὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν λαῷ " παρορμῶν αὐτοὺς πρὸς αὖ- 
“ὃν ἐπιστρέφειν, πιστεύειν τς χαὶ μὴ ἀπιστεῖν τοῖς 
εἰρημένοις" τά γε μὴν ἑξήχοντα πέντε ἔτη φασὶν 
Ἑδραίων παῖδες εἰς τὸ ἀχριδὲς συμπληροῦσθαι, 

εἴτις ἀριθμεῖν ἄρξηται τοὺς χρόνους ἀπὸ τοῦ πέμπτου 
χαὶ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς Ὀζίου βασιλείας. 

ε Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῖσαι πρὸς ᾿Αχάξ" 
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Δξἕτησαι σεαντῷ 
βάθος, ἣ εἰς ὕψος. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, «ε εἰς βάθος, 

εἰς ὕψος, » ὁ μὲν Σύμμαχος, ε Αἴτησαι σεαυτῷ, 
φησὶ, σημεῖον παρὰ Κυρίου Θεοῦ σου" βάθυνον εἰς 

ἐν ὁ δὲ ᾿Αχύλας, ε Ἐπερώτη- 
σον σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον" βά- 
θυνον εἰς ἄδην, μετεώρισον εἰς ὕψος " 
εἴων... « Αἴτησαι σεαυτῷ παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου " 
βάθυνον εἰς ἄδην, ὕψωσον ἄνω. » Κελεύεται τοίνυν ὁ 
᾿Αχὰξζ σημεῖον αἰτῆσαι, δι᾽ οὗ σωθήσεσθαι ἔμελλεν 
αὐτός τε χαὶ ὁ σὺν αὐτῷ λαός. Ἐξουσίαν δὲ δίδωσιν 

αὐτῷ ὁ Θεὸς αἱρέσεως τοῦ σημείου, εἴτε ἐχ βάθους 
αἐτήσειεν, αὐτῷ δοθῆναι τοῦτο, ἐχ βάθους οὐχ ἐτέ- 

ρου ἢ τοῦ κατὰ τὸν ἄδην᾽ εἴτε ἐξ ὕψους, καὶ αὐτῶν 

τῶν ἄνω 
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σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου Α Achaz dicens, Pete üübi sigaum ἃ Domino Deo iuo. 

ἐδὲ 

in proſundum, aut in altum.s Pro illo, ε in profun- 
dum, aut in altum, » Symmachus quidem aii. 
« Peie ἰδὲ ꝛaignum ἃ Domino Deo tuo, deprime ἴω 
inſernum. aut in excelaum supra; 5» Aquila voro, 
«Βοκὰ tibi signum ἃ Domino Deo tuo, deprime in 
inſernum, elera in alium; Theodouo, Peie iibi 
sigunum ἃ Domino Deo ἰυο, deprime in inſernum, 

oleva in alium. Juhetur ertę o Achaz aignum petere, 
quo ium ipse. ium populus ejus aaluiom consecu- 

turus erat. Facultalem autiem ἱρεὶ præbet Deus 
eligendi signi, ἃς si ex proſundo petat; ex pro- 
ſundo. non alio seilicot quam inſerno, 86 conces- 

aurum; δὶ vero ΟΣ alio, aut ex sublimioribus locis, 
86 daluruim polliceiurt 

« Καὶ εἶπεν ᾿Αχὰξ, Οὐ μὴ althat, οὐδ᾽ οὐ μὴ πε. Β Υεκε. 42. « Ελ dixit Aenax, Non petam, οἱ non 
ράσω Κύρων. » ᾿Αναίνεται δὴ οὖν, ἅτε δὴ ἀσεδὴς 
ὧν, καὶ μὴ πειθαρχῶν τῷ Θεῷ χελεύοντι, μὴ δὲ θέλων 
ἀπόκειραν λαδεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ παραδοξοποιοῦ δυνά» 

μβεως. 
ε Καὶ εἶπεν ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυῖδ’ Μὴ μι- 

κρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις, πῶς Κυρίῳ 
παρέχετε ἀγῶνα; » Ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀπονοίᾳ σχε- 
κλιάσας ὁ προφήτης, ἐξ οἰχείου προσώπου τὰ ἑξῆς 

ἐπιλέγει. Ταῦτα δὲ ὁ μὲν ᾿Αχύλας τοῦτον ἡρμήνευσε 
τὸν τρόπον ε ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυῖδ' Μήτι ὁλί» 

γον μοχθοῦν ἄνδρας, ὅτι μοχθεῖτε καί γε τὸν Θεόν 
μου; » Ὁ δὲ Θεοδοτίων: ε ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος 

Δαυῖϊδ' Μὴ μιχρὸν ἀγῶνα παρέχειν ἀνδράσιν, ὅτι 
ἀγῶνα παρέχετε χαΐ γε τῷ Θεῷ μου; » Ὁ δὲ Σύμ- 
μᾶχος" «ε« ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Aautò · Μὴ οὐχ ab- 
παρχες ὑμῖν χοκοῦν ἀνθρώπους, ὅτι χοποῦτε ἔτι καὶ 

τὸν Θεόν μου; » Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν προχειμένων 

νιοῦτος" Οὐ παύσεσθέ ποτε τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις, 

λέγω δὴ τοῖς προφήταις, χόπους χαὶ μόχθους, χαὶ 

ἀγῶνας τοὺς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας παρ- 
ἔχοντες ; ̓Αλλὰ δὴ χαὶ αὐτῷ τῷ ἐμῷ Θεῷ, ὃν ὑμεῖς 
ἀγνοεῖτε χαὶ ἀρνεῖσθε, τῇ πολυθέῳ προσέχοντες 
πλάνῃ. σχυλμοὺς χαὶ χόπους, χαὶ ἀγῶνας παρέχοντες, 
τῷ μὴ βούλεσθαι πιστεύειν αὐτοῦ ταῖς ἐπαγγελίαις, 
μηδὲ τὰ χεχελευσμένα πράττειν ; 

ε« Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὄὃμῖν σημεῖον" 

Ἰδοὺ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, χαὶ τέξεται υἱὸν, 
χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. » Τί, 
γησὶν, ἐστὶ τὸ σωτήριον σημεῖον, ὃ χαὶ μὴ βουλομέ- 

νοῖς ὑμῖν παρέξει; παράδοξόν τι θαῦμα ἔσται ποτὲ 
ἐν ἀνθρώποις, καὶ σημεῖον μηδέποτε ἀχουσθὲν ἐχ 
«οὔ παντὸς αἰῶνος. Παρθένος χυήσει δίχα τῆς πρὸς 

ἄνδρα χοινωνίας, χαὶ Θεὸν γεννήσει, Σωτῆρα τοῦ τῶν 

ἀνθρώπων γένους. Τοῦτον αὐτὸν τὸν μέλλοντα λαγχά- 
νεῖν τοιαύτης γεννήσεως Θεὸν σημεῖον ὑμῖν σωτήριον 
ἐντεῦθεν ἤδη ὁ Θεὸς παρέχει - ὃ δὴ χαὶ εἰς βάθος 
μὲν δι᾽ ἣν ποιήσεται μέχρις ἄδου κατάδασιν, εἰς 

ὕψος δὲ διὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἑπάνοδον. Σὺ οὖν, οἷ- 

χὸς Δαυῖδ, ἐντεῦθεν ἤδη χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πρὸς 
τοὺς παρόντας πολεμίους συμδολῆς ἀναχαλοῦ αὐτὸν, 

Ἑμμανουὴλ ἐπονομάζων, ὄπερ ἐχ τῆς ἑρμηνείας τὴν 

τῷ λόγου παρίστησι δύναμιν" « μεθ᾽ ἡμῶν ν γὰρ 
ι θεὸς » δηλοῖ τοὔνομα. Πιστεύων οὖν δῆτα τῷ ση- 

tentabo Dominum. » Recusat videlieot ut impius 
ac Dei præcepto non obsequens, nece volens atupen- 
ὧδ viriulis Dei experimenium capere. 

Væns. 15. « Et dixit, Audite ergo, domus David, 

Nunquid parum vobis eſst molestiam præbere homi- 
nibus, cur Domino molestiam præhbetis ? Homi- 

nis stultitam miseratus propheta, ex propria per- 

δ0ῃ8 quæ sequuntur pronuntiat. Hæe porro Aquila 
hoe modo interpretatur: Audite ergo, domus 
David, Numquid parum aſfſſigere viros, quia afligi- 

ιἰ6 etiam Deum meum? Theodotio autem, Au- 

dite ergo, domus David, Numquid parum molesam 
præbere viris, quia molestiam præbetis etiam Deo 
Πε607» Symmachus rero, « Audite ergo, domus 
David, Annon suſſiciet vobis deſatigare homines, 

quia deſatigaũs etiam Deoum meum ἢ» Præsentis 
porro dieti mons hæe δεῖ, Nunquaimne cessabitis 
Dei hominihus, videlicei prophetis pro vestra saluta 

laborantibus, deſatigauones, lahores οἱ molestas 
præbere? Sed etiamne ipsi Deo meo, quem vos 

ignoratis οἱ negas, multorum numinum errori 

dediti, molestias, deſatiga tlones et labores præbe- 
bitis, nolentes ejus promissis ſidom habere, nee 
ejus præcepia oxsequi 

Υεμε. 18. « Propter hoe dabit Dominus ipso vöä 
bis signum: Ecce virgo in uiero concipiet, et pa- 

riet ſilium, οἱ vocabis nomen ejus Emmanuel. 
Ὁ Quod est, inquit, signum salutare, quod vobis νοὶ 

noleniibus præbebit? stupendum quoddam miraeu- 
lum aliquando in hominibus erit, ae signum nun- 
quam omni sæculo auditum. Virgo uterum gestabit 
sine ulla cum viro consuetudine, εἰ Deum gignet, 
humani generis Salvatorem. Hunc ipsum, qui talem 

orium ducturus est, Deum, in signum vobis salu- 

tare jam exhinc Deus exhibet; quod οἱ in proſun- 
dum οἱ in alium extendetur; in proſundum quidem, 

per descensum suum usque ad inſernum; in altum 

vero, per suum δὰ cœlos reditum. Tu ergo, domus 

David, jam in tempore hujus cum inimieis tuis 

congresſsus, evoca illum, Emmanuel nuncupans, 

quod ex signiſicaiu verbi virtuiem declarat: hoe 
quippe nomen, nobiscum Deus, stgęniſicat. Siguo 
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iuque flem habens conſido: neque ulira Damatei ἃ μείῳ θάρσει, καὶ μηχέτι μὲν θεοὺς ἀναχαλοῦ Δαμα- 

deos/ invoeeos, nequo 606, qui non sunt, auxiliares 

εἰδί aseribe; sed Emmanuelem, utpote Deum eum 

nominibus aliquando versaturum, iuroea, eum per- 

fſecia Iducia saperans, ae anminis virtuti fidem ha- 

bens. 

Sed nos pottquam hue derenimus, ↄ2nimadver- 

tere par ἐπί, 400 paeio propheiia domui David di- 

aerie præcipiat, αἱ oum qui ex Virgine naseitarus 

est, Eumanuelem nuscupet. Nam u ipea, domus 

Darvid, 41:5 jam prophota ades, ejusque termones 

δυάϊε, δου qui in vatieinio feriur, vocabis Emma- 

nuel; ae εἶ elarius dieeret, Eum iibi adjutorem ſro- 

quenilus evooa, plerumque Emmoanuelem appellans, 

86 υἱ præsealiom ubi Deum vociſerans. Licet enim 

longisrimis abhine iemporibus ſuturum εἰϊ, αἱ eum 

Virgo in uiero gestot οἱ pariat quando propheuæ 

complementom adveniet, quando ille touus generis 

humani Salvator deelarahitur, alio utotur nomine 
ἃ διυϊυίο derivato; δϑά jam hoe lemporo ta, domus 

Devid, quæ bonum a Deo pignus aecepiat, eum 

invoea, Emmanuelem ↄappellans: aaluien quippe 

ubi eredenu οἱ dicus vbtemperanti nomen illud 

coneiliahĩi. 9. enim dieium fulsaot, ε« Εἰ voceabunt 

nomen οἷ. Emmanuel,⸗ visum (αἰδδεὶ in futuruom 

tempus totam prophetiam remiileore; hoe enim pa- 

οἷο dubitandi eausa amphibologia in sermoue fuis- 
μοὶ ; quandoquldem ἰὰ qui ex saneia Virgine nalus 
δὲ. Salvator noator, ποῦ Emmanuel, sed Jorus vo- 
catus est, δεουηόυπι angeli oraculum Sotepho edi- 
tum hls verhis, e Ne ſimeas accipere Mariam con- 

jugem iuam: quod enim in ea natum est, ex Spi- 
ritu βάβείο est. Pariet auiem ſilium, οἱ vocabis no- 
men ejus/Sesum: ipro enim salvum faeiei populum 
auum ἃ peecatis ejus "΄. » 8] ilaque Jesus, non δῦ- 
tem Einmanuel, nomon accopit Dominus noster οἱ 

Salvator ex Virgine natus ecundum prophetiam; 

quomodo verum ſuerit oraeulum dicens, ε Εἰ γο08- 
hunt nomen ejus Emmanuel Quamobrem non 

illo modo dieium est, non enim ab omnibus hoc 

nomine appellandus erat; δεὰ accurate propheueus 
aermo ie habet, « Et vocabis. » Τὰ enim ipsa, 
domus David, cujas eausa ὃος vatieinium enunla- 

tur, accepto salutis pitznore, quo tempore cum ini- 

αχοῦ, μηδὲ τοὺς μὴ ὄντας βοηθοὺς ἐπκιγράφου σεαν- 

«οὔ " τὸν δὲ Ἐμμανουὴλ, ὡς ἂν Θεὸν ἀνθρώποις συν- 

ἐσόμενόν ποτε, χάλει, θαρσῶν σὺν πεποιθήσει τε- 

λείᾳ, πιστεύων τῇ τῆς προσηγορίας δυνάμει. 

AN ἐνταῦθα γενομένους ἡμᾶς ἐπιστῆσαι προσ» 

ἧχει, ὡς ἀκριδῶς ἡ προφητεία τῷ οἴχῳ Δαυϊδ προσ- 

τάττει, καλέσαι τὸν ἐχ τῆς Παρθένου γενησόμενον 

Ἐμμαγουήλ. Σὺ γὰρ αὐτὸς, ὁ οἶχος Δαυῖδ, ὁ νῦν τῷ 

συμπαρὼν, καὶ τούτου ἀχροώμενος τῶν 

λόγων τὸν θεσπιζόμενον καλέσεις Ἐμμανονήλ᾽ ὡς 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν, ἙἘπιχαλοῦ βοηθὸν ἑαυτῷ 

συνεχῶς, πολλάχις Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων, καὶ ὡς 

συνόντα σοι Θεὸν, τοῦτον ἀνακαλούμενος " εἰ γὰρ καὶ 

Β τὰ μάλιστα μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ἢ Παρθένος τοῦ» 

κὸν κυήσει χαὶ τέξεται " ὅτε καὶ τὸ ἀποτέλεσμα γο- 

νήσεται τῆς προφητείας, ὅτε καὶ Σωτὴρ ἀναφανήσε- 

ται τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένους, τῷ ἑτέρω χρήσεται 

ὀνόματι τῆς σωτηρίας ἐπωνύμῳ" ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη, 

σὺ, ὁ οἶχος Δαυῖδ, ἀγαθὸν σύνθημα παρὰ Θεοῦ λαδὼν, 

ἀναχαλουῦ, τὸν Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων " σωτηρίαν γάρ 

σοι πιστεύοντι καὶ πειθαρχοῦντι τοῖς λεγομένοις ἧ 

τοιαύτη προξενήσει χλῇσις. Εἰ μὲν οὖν εἴρητο, ε Καὶ 

καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, » ἔδοξεν ἂν 

εἰς μέλλοντα χρόνον τὴν πᾶσαν παραπέμπειν προ- 

φητείαν οὕτω γὰρ ἀμφιδολίαν εἶχεν ὁ λόγος " ἐπεὶ 

μὴ ἙἘμμανουὴλ, ἀλλὰ Ἰησοῦς χέχληται τὸ ὄνομα «οὗ 

ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου γεννηθέντος Σωτῆρος ἡμῶν, 

χατὰ τὸν τοῦ ἀγγέλου χρηματισμὸν φήσαντα τῷ Ἰω- 

σὴφ᾽ « Μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖχά 

σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν 

ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, χαὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτοῦ. » Εἰ οὖν Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἐμ- 

μανουὴλ τὸ ἐπώνυμον. εἴληφεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἀἱ[ 

Σωτὴρ, ἐκ τῆς Παρθένου γεννηθεὶς κατὰ τὴν προφῆ- 

τείαν- πῶς ἂν ἔτι ἡλήθευσε τὸ λόγιον φῆσαν, ε Καὶ 

καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ; » Διόπερ οὐχ 

εἴρηται μὲν οὕτως οὐ γὰρ ἔμελλεν ὑπὸ πάφξων 

τούτῳ χαλεῖσθαι τῷ προσρήματι" ἀχριδῶς δὲ ὁ τρὸ- 

φητιχὸς λόγος, « Καὶ καλέσεις, » περιέχει, Σὺ γὰρ 

αὐτὸς, ὁ οἶχος Δανῖδ, δι ὃν ταῦτα θεσπίζεται, σύν- 

θημα σωτηρίας λαδὼν χατὰ τὸν χαιρὴν τῆς πρὸς 

mieis congrederis, ipaam Emmanuelem voea, et Ὁ τοὺς πολεμίους συμδολῇς. Ἐμμανονὴλ "χάλει, καὶ 
vielioriæ de inimieis pariaæ auctorem δεογίϊνα : αὶ 
aliquando quidem ex Virgine nasciturus, sed jam 
Deus δὲ nobiscum est, et jam εἰ] magna ad saluiem 
tribuit. Divino ilaque præcepio ſidom habens, fro- 

quenter ĩpsum invoea adjuiorem, Emmanuelem ap- 
pellans. Quadam enim hujusmodi eceu incantauone 

opus est, ut no dæmonibus auxiliaribus auendas, 

δοὺ 20olum FEmmanuelem invoces, ἃς per ipsum 58- 
luiem nanciscaris. Nonnulli vero hæe minime cogi- 
tanies, in Evangelio gecundum Mauhæum, pro illo 
ε οἷ voceabis, "» ε οἱ voeahunt, » serippero: at pro- 

pheuea leetio ποι δὶς àahet; sed Hebratea iectio 

δι Ualib. i.W. 41. 

τῆς τῶν πολεμίων ἥττης ἐπιγράφου ποῦτον αἴτιον " 

ἐχ Παρθένου μὲν γεννηδόμενόν ποτε, ἤδη δὲ Θεὸν 

ὄντα, χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν ὄντα, ἐντεῦθεν δὲ ἤδη τὰ με- 

γάλα πρὸς σωτηρίαν χαριτούμενόν σοι. Πιστεύων οὖν 

τῷ θείῳ προστάγματι, συνεχῶς αὐτὸν ἐπιχαλοῦ 

βοηθὸν, Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων. Τοιαύτης γάρ τινος 

ὥσπερ ἐπῳδῆς χρεία, πρὸς τὸ μὴ δαίμοσι βοηθοῖς 

προσέχειν" μόνον δὲ τὸν Ἑμμανουὴλ ἐπιχαλεῖσθαι, 

χαὶ δι᾽ αὐτοῦ σώζεσθαι. Ταῦτα μὴ νοήσαντές τινες, 

ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ, ἀντὶ τοῦ, ε χαὶ χα- 
λέσεις, »--« χαὶ καλέσουσι, ν» πεποιήχασιν " οὐχ οὕτως 

ἐχούσης τῆς προφητικῆς λέξεως " ἢ τε γὰρ Ἑδραϊκὴ 



ὶ 
' 
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φωνὴ, ταύτῃ τὲ χαταλληλως, χαὶ ἅπαντες οἱ ἑρμη- A eum hae nosira congruit: οἱ omnes interprotes vo- 

γνευταὶ͵ καλέσεις, ἐχδεδώχασιν. 

ε Βούτυρον χαὶ μέλι φάγεται, πρὶν ἢ γνῶναι αὖ- 
τὸν, ἢ προελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. » 
Εἰ γοῦν θαυμάζεις Θεὸν γεννώμενον ἀχούων, πίστευ- 

συν, ὅτι χαὶ τροφῇ νηπίων χρήσεται. Οὐ γὰρ χατά 
ταν φαντασίαν ὀφθήσεται ἄνθρωπος, ([4) οὔτε τῷ 
δοκεῖν ἔσται τὸ γινόμενον" ἀλλ᾽ ἀληθῶς τοιαύτην 

ὁπομενεῖ γέννησιν, ὡς χοινωνῆσαι νηπίων τροφῇ " 
βουτύρῳ λέγω χαὶ μέλιτι ὁμοίως τοῖς λοιποῖς βρέφεσι. 

Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπινον τὸ δὲ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
καραστατιχὸν ἐχεῖνο ἂν εἴη, ὅτι πρὶν ἣ γνῶναι αὐτὸν, 
ἣ προελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέξεται τὸ ἀγαθὸν, καὶ τὰ 

ἑξῆς. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος, ὅτι καὶ παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
γέννησιν διαχριτιχός τις ἦν, χαὶ ἀγαθῶν ποιητιχὸς, 
ὁ Ἐμμανονὴλ, τὸ χριτιχὸν ἐξ ἐχείνου χεχτημένος, 

καὶ ἀποσειόμενος μὲν τὸ χαχόν" μόνον δὲ τὸ ἀγαθὸν 
ἀποδεχόμενος. Τοιαύτης γὰρ ἔσται, φησὶ, φύσεως 

ταὶ ἐξ αὐτῆς τῆς γεννήσεως. 
ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, συριεῖ Κύριος 

ιἱαις, αἵ χυριεύσουσι μέρος ποταμοῦ Αἰγύπτου, 
παὶ τῇ μελίσσῃ, ἢ ἐστιν ἐν χώρᾳ ᾿Ασσυρίων. » Ση- 
δαίνει διὰ τούτων ὁ λόγος Αἰγυπτίων ἀνδρῶν ἔφοδον, 
οὃς φησιν ἥξειν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν οὐχ ἄνευ 
Θεοῦ, νεύματι αὐτοὺς τοῦ Κυρίον διεγείροντος, χαὶ 
ὥσκερ συρίγματι παρορμῶντος αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου " χαὶ οὐκ ἀπὸ πάσης ταύτης, ἀλλ᾽ ἐχ μέ- 

βους αὐτῆς. Ἢ χαὶ διὰ τὸ λύθροις καὶ αἵμασι τοῖς 
χατὰ τὴν ἀχάθαρτον εἰδωλολατρείαν χαίρειν τοὺς 
Αἰγυπτίους, παραδάλλει μνίαις αὐτούς - τὴν δὲ τῶν 
᾿Ασσυρίων πολεμιχὴν δύναμιν διὰ τὸ πολεμιχῷ χέν- 
τρῳ χεχρῆσθαι, καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τότε χρατεῖν, 
μελίσσῃ ἀπκείχασε. Ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο χατὰ τοὺς 

χρόνους τῆς πρώτης πολιορχίας Ἱερουσαλὴμ, καθ᾽ 
οὃς Αἰγύξτιοι μὲν οἱ χαλούμενοι μυῖαι ({δ), ὅτε τούτων 
βασιλεὺς Φαραὼ ἐπελθὼν τῇ Ἰουδαίων, τὸν Ἰωσίαν 
τὸν βασιλέα τῆς Ἱερουσαλὴμ, τῶν ἐπιφανῶν χαὶ 

cabis edideruni. 

Vxns. δ. « Butyrum et mel eomedet, antequam 

aelat ĩpee, aut præeligat mala, eligere ponum.⸗ δὶ 

ergo miraris, eum audias nalum Deum, δἱ erede. 

quoniam infantium eibo usurus est. Non enim se- 

εὐπάυα quamdam phantasiam homo apparebit, 

neque species solum erit id quod gignetur; sved 

eumdem revera ortium subibit, ils υἱ infantium 

alĩmento utatur, butyro videlicet οἱ melle, perinde 

δίφις ahi inſantes. Et hoe quidom humanum est: 

quod anlem deilatem ejus declarat illud θεὲ, quod 

priusquam ille mala vel norerit vel prætulerit, eli- 

οι bonum, εἰς, His porro aiguiſieatur vel ἴω ipeo 
ortu discornendi vi præditium, ac bonorum patrato- 

Β τοῦ Emmanuelem fuisse, jam ἰυης judicii ſaeuliate 

θεοφιλῶν ἀνδρῶν οὐδενὸς δεύτερον, ἀναιρεῖ. Εἶτ᾽ οὐχ. 

εἰς μαχρὰν ὁ τῶν Βαδυλωνίων βασιλεὺς Ναδουχοδο- 
νόσορ σὺν μεγάλῃ στρατιᾶς δυνάμει ἐπεχθὼν, τὴν 
μὲν πόλιν αὐτὴν ἐχ βάθρων εἷλε, τὸν νεὼν πυρπο- 
λήσας " τὸ δὲ πᾶν ἔθνος ἐξανδραποδισάμενος χαὶ τὰς 

λοιπὰς δῃώσας πόλεις, ᾿Ασσυρίους οἰχήτορας τῆς 

ε« Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ξυριεῖ Κύριος τῷ ξυρῷ τῷ 
μεγάλῳ χαὶ μεμεθυσμένῳ, ὅ ἐστι πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. ν» Οὐ τὴν χεφαλὴν 
οὖν μόνην ξυρήσει, τὴν πάλαι χομῶσαν, ὅτε τῆς 
οἰκουμένης ἐχράτουν ᾿Ασσύριοι, ἀλλὰ καὶ τὰς τρίχας 
τῶν ποδῶν, δηλαδὴ τὸ ἀνδρεῖον σχῆμα, χαὶ τὸν πώ- 
γωνα “τουτέστι τὸν χατὰ φύσιν ἀνδράσι πρέποντα 
κόσμον. Ἐυρὺν δὲ μεμεθυσμένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὁ 

προφητιχὸς ἐχάλεσε λόγος ἕτερόν τι πολεμίων γένος " 
δι᾿ οὗ τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων, δηλαδὴ τὴν πᾶσαν 
αὑτῶν βασιλείαν τε χαὶ δυναστείαν ξυρήσειν ἔφη τὸν 
θεὸν, ὡς ταπεινὴν αὐτὴν, καὶ ἄνανδρον, χαὶ ἄχο- 
quov χαὶ ἀσχήμονα δειχθῆναι. Παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ, ἀντὶ 

instructum: 86 malum quidem excutientem, bonum 
vero duniaxat ampiecientem. Talis quippe naturæ, 

inquit, vel ab ipso ortu futurus est. 
Vxas. 18. « Εἰ erit in die illa, sibiſabit Dominus 

musels, quæ dominabuntur parti uminis Ægypti, 

et api, quæ est in regione Assyriorum. llis vero 

aigniſleat ægypuorum virorum irrupiionem: quos 

δἷϊ non sine Deo venturos esse in Judæorum regio- 
nem, Domino per solum nuium commovente, οἱ 

quasi sibilo excilante illos ex Ægypto: nec ex tota 
illa, 864 ὁΣ parte quadam ejusdem. Vel quia 4 4γ- 
ptii, eruore οἱ 22nguine ab impura idololatria eſ- 
ſuso deleciabantur, ipsos muscis comparat: Assy- 
riorum autem belſicam virtutiem, quod illi hostili 
apieulo uierentur, ae cæteris iunc genubus impera- 
rent, api similem dieit. Hæc porro eompleta sunt 
tempore primæ Hierosolymorum obsidionis, quo 
Ægyptii quidem, musceæ dieti, οὐ rege sno Pha- 
raone irrumpentes, Josiam Hierosolymorum regeu. 
inter eonspicuos religioazosque viros nemini secun- 

dum interſecerunt. Non diu vero postea Babylo- 
niorum rex Nabochodonosor, eum exerciiu ma- 

ἔιο auperveniens, urbem ipsam ſunditus dele- 

vit, iomplumque incendit, ἰοἰδη86 genite in ca- 
ptivitatem abdueta, vastaiüsque cæteris urbibus. 
Judæorom regionis Assyrios habitatores conautuit. 

Ἰουδαίων κατέστησε χώρας. 

Ὁ Vxas. 30. ε In die illa radei Dominus noracula 
Ἰβοβη οἱ inebriata, quod est ultra fluvium regis 
Assyriorum. » Non caput solum radet olim comu- 
ium, cum Assyrii orbi imperarent; sed etiam pilos 
pedum, seilicet virilem formam, οἱ barbam; id est, 

ornatum viris secundum naturam consentaneum. 
Novaculam vero ἃ Deo inebriatam aliud genus ini- 

micorum nuncupai propheticus 3ermo. eujus opera 
regem Assyriorum, seu totum eorum regnum et po- 

tentiam abrasurum Deum 6886 prænuntiat; ita ut 
humilis, imbellis, inrompia, οἱ deſormis appareat. 

Pro 10 auiem, x inebriata novacula, alius in- 

lerpres, mercede conducta, habet. 
«οὗ μεμεϑυσμέγῳ ξυρῷ, μεμισθωμένῳ εὕρηται οὕτως εἰπόντι, 

[ Eadem plane Hieronymus habet ad hunc locum. 
45) Hæc Itein apud Hieronymum. 
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VEAS. Φ1, 92, « Et erit in die illa, ουϊγίοὶ homo A 

vaccdam boun, οἱ duas oves. Et erit ἃ eopia laetis 
quau- ſacient, υἱ butyrum αἰ mel comedat omnis, 
qui derelielus ſuerit in ierra. à Exiremam pauper- 
ialem et inopiam his tubindicat; imo etiam οἱ rari- 
ialem ſrumenti δὰ cibum præstandum. Nam quod 
non boum greges, δοὰ unam liantum vaccam homo 

possideat, οἱ quod non ovilo, δοὰ duas tanium oves 

alat, extremæ ſuerit inopiæ argumentum; quin 

eliam quod residuus in terra populus butyro tantum 

οἱ melle alatur, id ſamem panis declarat. Hic porro 
erat populus sub Godolia, quem ob frumenti pe- 
nuriam, exiguo pecorum lacte οἱ butyro in ↄali- 

mentum usurum prænuntiat: universa regione, 
ob virorum paucitatem in desertum et in spinas con- 

versa. 

Vxas. 23. ε Et erit in die illa, omais locus ubi 

fuerint mille vineæ, mille siclorum, in desertum 

erit οἱ ἴω pinam. » Quod igitur terra ineculta οἱ 

apinis reoſeria sait, ſrumenio carebit; neque homo 
qui residuus erit, naturæ congruenti eibo, aut vino 
nutrietur, imo potius lacte, butyro, οἱ melle; iis- 

quoe non ἃ numeroso boum grege, neque ab ovrili- 

bus congregatis, sed ex ovibus quibusdam et ani- 
malihus miseris. Nam alius ex una huceula, alius ex 
duahus ovihas id mutuabitur. 

Vens. δ. ε Εἰ omnis mons aratus arabitur, οἱ 
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ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ θρέψει ἄνθρωπος 
δάμαλιν βοῶν χαὶ δύο πρόδατα. Καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ 
πλεῖστον ποιεῖν γάλα, βούτυρον χαὶ μέλι φαγεῖν πᾶς 
ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ τὴν γῆν. » Πτωχείαν τε χαὶ πε-- 
νίαν ὑπερδάλλουσαν αἰνίττεται διὰ τούτων ᾿ ἀλλὰ χαὶ 
ἔνδειαν καὶ σπάνιν τῆς ἀπὸ τοῦ σίτου τροφῆς" τὸ γὰρ 
μὴ βοῶν ἀγέλας, μίαν δὲ μόνην δάμαλιν χεχτῆσθαι 
ἄνθρωπον, καὶ τὸ μὴ ποίμνιον προδάτων, δύο δὰ 
πρόθατα μόνα τρέφειν, τῆς ἐσχάτης ἂν γένοιτο ἀπο-- 
ρίας σύμδολον - ἀλλὰ καὶ τὸ βουτύρῳ τρέφεσθαι χαὶ 
μέλιτι πάντα τὸν χαταλειφθέντα ἐπὶ τῆς γῆς λαὸν, 

λιμὸν ἄρτου παρίστησιν. Οὗτος δὲ ἦν ὁ ἐπὶ τοῦ Γο- 
δολίου λαὸς, ὃν διὰ ἀπορίαν τῆς ἀπὸ σίτου τροφῆς ἐν 

βραχυτάτῳ θρεμμάτων γάλαχτι λαὶ βουτύρῳ τρα- 

᾿φήσεσθαι προαγορεύει, τῆς χώρας ἁπάσης εἰς 
χέρσον χαὶ ἄχανθαν διὰ ἀνδρῶν ἐρημίαν μεταὄλη.- 
θείσης. 

«ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, πᾶς τόπος οὗ ἐὰν 
ὧσι χίλιαι ἄμπελοι, χιλίων σίχλων, εἰς χέρσον ἔσον- 
ται καὶ εἰς ἄκανθαν. ν᾽ Οὐχοῦν διὰ τὸ χέρσον εἶναι 
τὴν γῆν χαὶ ἀχανθῶν πλήρη, σῖτον οὐχ ἕξει " οὐδὲ 

- τραφήσεται τῇ κατὰ φύσιν ἄνθρωπος τροφῇ περι- 
λειφθεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἴνῳ χρήσεται, γάλαχτι δὲ χαὶ 

βουτύρῳ, χαὶ μέλιτι " χαὶ τούτοις, οὐχ ἀπὸ πλήθους 

ἀγέλης βοῶν, οὐδ᾽ ἀπὸ ποιμνίων προδάτων συναγο- 
μένοις, ἀλλ᾽ ἐξ εὐτελῶν χαὶ οἰχτρῶν ζώων. Ὁ μὲν 
γάρ τις ἀπὸ μιᾶς δαμάλεως, ὁ δὲ ἀπὸ δύο προδάτων 
κοιήσεται ταῦτα. 

« Καὶ πᾶν ὄρος ἡροτριωμένον ἀροτριωθήσεται, 
1.0n veniet illue timor: erit enim ἃ deserio δἱ ερί- Ο χαὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐχεῖ φόδος - ἔσται γὰρ ἀπὸ 
nis in paseua ovis. 

CAPUT VIII. 

Vxnas. 1. t Et dixit Domineas ad mo, Sumo übi 
librum novum grandem: οἱ seribo in illo stylo ho- 
minis. Posſsiquam ſinem narrandi ſecit 68 408 in 

memoratis diebus fuiura sunt, narrationem de ortu 

Emmanuelis resumit. Super quo domui David præ- 

cepium erat, ut incantalonis loco Emmanuelis uo- 
naæen invocaret; idque οὔπι δρ6 ἂς ſiducia, quod 

ejus opo ab imminentibus duobus regibus liberan- 
da ait. Quia vero doenit Emmanuelem illum, βίυ- 

pendam et ab humana natura alienam generationem 
habiturum 6866 : nam ex incorrupta puella, et vir 
gine nuptuis experte nascilurus erat; admodum ne- 

ces xario Dominus, hie, ΠΟΙ. Achaz, neque domui 
δυ 2, sed ἱρεὶ soli propheiæ, mysterium arcani or- 
(05 Emmanuelis revelat: quomodo scilicei ſuturum 

ait υἱ virgo In utero coneipiat οἱ pariat ſilium. Ut 
itaque ea quæ ad Emmanuelem spectabant, non ad 
amnium aures 5pargerentur, sed potius in arcana 

quadam scriptura servarentur, jubet prophetam 

δ᾽ δὶ aumere ſomum novum et magnum, aive, « li- 

brum, » δῦ, e membranam, » 86 4 volumen 

secundum γοϊΐϊαυυδ, ε« δἰγ]0 hominis, ) ἰά est, 
consueia οἱ nota hominibhus seriptura: est quip- 

pe αἷϊα Dei Seripiura non stylo hominis exarata, 
δεὰ viriute Dei Verbi, qua dignot in libro vitæ de- 
acribii. 

«ἧς χέρσου χαὶ ἀχάνθης εἰς βόσχημα προδάτου. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η’. 

« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Λάδε σεαυτῷ τόμον 
χαινὸν μέγαν, καὶ γράψον εἰς αὑτὸν γραφίδι ἀνθδρώ- 
πον. » Συντελέσας ὁ λόγος τὰ γενησόμενα ἐν ταῖς χα- 
ταλεχθείσαις ἡμέραις, ἐπαναλαμὄάνει τὴν διήγησιν 
τὴν περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Ἐμμανουήλ᾽ περὶ οὗ τῷ 
οἴχῳ Δανῖδ παρεχελεύετο ἀντὶ ἑπῳδῆς τὸ τοῦ Ἐμ- 
μανουὴλ ἐπιχαλεῖσθαι ὄνομα, θαρσοῦντος χαὶ πι- 
στεύοντος δι᾽ αὐτοῦ σωθήσεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπιχειμένων 
αὐτοῖς δύο βασιλέων. Ἐπειδὴ δὲ ἐδίδαξε τὸν Ἐμμα»- 
νουὴἣλ ξένην τινὰ χαὶ ἀλλοτρίαν τῆς θνητῆς φύσεως - 
ἕξειν γέννησιν᾽ ἐξ ἀδιαφθόρου γὰρ νεάνιδος καὶ ἐξ 

υ ἀπειρογάμου παρθένου τεχθήσεσθαι, σφόδρα ἀναγ- 
χαίως ἐν τούτοις αὐτοῖς ὁ Κύριος, οὐχ ἔτι τῷ ᾿Αχὰζ, 

οὐδὲ τῷ οἴχῳ Ἰούδα, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ τῷ προφήτῃ 

τὸ μυστήριον ἀποχαλύπτει τῆς ἀποῤῥήτου γεννήσεως 

τοῦ Ἑμμανουήλ᾽ ὅπως ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, 
χαὶ τέξεται υἱόν. “Ἵν᾽ οὖν τὰ περὶ τοῦ Ἐμμανονὴλ μὴ 
εἰς τὰς πάντων ἀχοὰς τῶν ποτε χωρήσῃ, φυλαχθείη 
ὃὲ μᾶλλον ἐν ἀποῤῥήτῳ γραφῇ" παρακχελεύεται τῷ 
προφήτῃ λαδεῖν ἑαυτῷ τόμον χαινὸν, 'μέγαν,͵ ἣ ετεῦ- 
χος,»ἣ εδιφθέρωμα,» ἣ εχεφαλίδα,» χατὰ τοὺς λοιπούς" 

« γραφίδι ἀνθρώπου, » τουτέστι, τῇ συνήθει χαὶ γνω- 

ριζομένῃ ἀνθοώποις γραφῇ εἶναι γὰρ ἄλλην Θεοῦ 
Γραφὴν, οὐ γραφίδι ἀνθρώπου γραφομένην, ἀλλὰ 
δυνάμει Θεοῦ Λόγου, τοὺς ἀξίους ἀπογραφομένην ἐν 

ϑίόλῳ ζώντων. 
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« Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, χαὶ ἕτεχενα Vras. 3. ε Εἰ accessi δὰ prophetistam, οἱ pepe- 
υἱόν. Καὶ εἶπέ μοι Κύριος - Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐὖ- 
«οὔ, ναχέως σχύλευσον, ὀξέως κρονόμευσον. » Ἔπεί- 

περ εἴρηται ἀνωτέρω, ε Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, » ἀναγχαίως ἐπὶ τοῦ παρ- 
ὄντος, πῶς ἂν γένοιτο τοῦτο διασαφεῖ αὐτὸς ὁ Κύ- 

ριὸς λέγων « Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν" » 
ἀντὶ τοῦ, Ἐγὼ αὐτὸς προσελεύσομαι τῇ προφήτιδι. 
Προφῖτιν γὰρ ὀνομάζει τὴν τὸν ἙἘμμανουὴλ τεξο- 
μένην, διὰ τὸ Πνεύματος ἀγίον μετασχεῖν χατὰ τὸν 
φήσαντα πρὸς αὐτὴν " ε Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐδὲ σὲ, χαὶ δύναμις ᾿ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι. » Αὕτη 
τοίνυν ἡ δύναμις τοῦ ὙΨίστου, ἡ διὰ τῆς προφη- 
τείας λέγουσα, ε χαὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, » 

τὰ μέλλοντα ὡς ἤδη γεγονότα διεξέρχεται χατά τινα 
προψητικὴν συνήθειαν. ε« Ταχέως σχύλευσον. » Αὐτὸς 
ἄρα Ὧν, ὁ καὶ τὸν πάλαι ἰσχυρὸν τὸν διάδολον κα- 
ταδῆσας, χαὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ διαρπάσας. 

ε Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῆσαξ μοι ἕτι λέγων, 
διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σι- 
λωὰμ, τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν 
τὸν Ῥααασσὶν, χαὶ τὸν υἷὸν Ῥωμελίου βασιλέα ἐφ᾽ ὑ- 
μῶν.ν Τί δὲ τοῦτο ἦν τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωάμ ; Ὁ ἐπηγ- 

γελμένος αὐτοῖς Ἔμμανουἣλ, « Πηγὴ τυγχάνων ὕδα- 
τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον,» καὶ πηγὴ ὕδατος 

πορευομένου εἰς ζωὴν ἡσυχῆ. Ἔτι γὰρ τότε λανθα- 
νόντως καὶ ἠσύχως συνεκορεύετο τῷ λαῷ, ἀρδεύειν 
αὐτὸν χαὶ ἐπισχοκεῖν βουλόμενος τὰς Ψυχὰς, καὶ μη- 

δέπω χηρυττόμενος εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Διὸ χέχληται 
«ρισφυῶς τὸ ὕδωρ, πορευόμενον ἡσυχῇ, καὶ πηγὴ c 

τὖῦ Σιλωὰμ, ὃ ἐστιν « ἀπεσταλμένος. » Ὁ δὲ ἐνταῦ- 

ἔα κατηγορούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου λαὸς, οὐ βουλη- 
βεὶς πιστεῦσαι τῷ προστάγματι, καὶ τὸν ἙἘμμανουὴλ 
χαλεῖν͵ ὃς ἣν ὕδωρ τὸ πορευόμενον ἡσυχῇ, ἔρημος αὖ- 
«οὔ γίνεται. Ἐπεὶ τοίνυν ἄπιστοι ὄντες, ἠγάπων μᾶλ- 
λον ὑποτάττειν ἑαυτοὺς τῷ βασιλεῖ Δαμασχοῦ, ἣ βα- 
σιλεῖ τῆς Σαμαρείας, κολεμίοις οὖσιν, ἣ πράττειν τὰ 

rit ſilium. Εἰ dixit mihi Dominus, Voca nomen ejus, 

cito spolia deirahe, prædaro, velociter prædare. 

Quia dieium est auperius, ε« Ecco viræo in ulero 

ceoneipiet οἱ poriet Glium, necessario in præsenii, 

quomodo id ſactum sit deelarat ipes Dominus his 
verhis, ε Εἰ accessi δ prophetissam; » 86 si dice- 
ret, 660 ipeeo in prophetiasam 2uperveniam. Prophe- 

lissam quippoe vocat eam, quæ Emmanuelem pari- 
lura ὁδὶ, quia Spiritus saneti particope erit, secun- 

dum dietum illud, « Spiritus saneius superveniot 
in ie, οἱ virius Altiscimi obumbrabit iibi "5. » Hæe 
igitur virtus Alüssimi, quæ per prophetiam ait, ε Εἰ 
accessi δά prophetisaam, ſuiurs quasi jam præierita 
receonset δοοπηόυπ) quamdam prophelicam consue- 

B iudinem. Ciio zpolia ὀδίγαβθ. » ipes iciuu διαῖ, 
qui illum olim poſeniom diabolum alligavit, ae tpo- 
lia ejus diripuit. 

Vxas. 5, 6, Et adjecit Dominus loqui ad mo 
adhue, diceus: Quia ποῦ valt populus hie aquam 
Siloam, quæ quiete fluit; δοὰ vult habere Raassin 
δἱ ſilium Romeliæa in regem δυρον τόδ. Quæuam 
iia eral aqua Siloam? Emmanuel ille prouustus 
ipsis, qui est ſons 2quæ salientis in vitam æter- 
nam, et ſons aqua fluentis δὰ vitam quiete. Tunc 
enim etiam latenter οἱ quiete incedebat eum populo. 
ut illum irrigaret, δὲ animabos eorum proepiceret, 
cum nondum prædieatus fulisaet in omnes gentes. 
Quamobrem apposlis voeaiur aqua quiete manaus, 
οἱ ſons Siloam, quod aigniſleai, mistus. Populous 
autem hie ἃ Domino accuſatus, eum jusaui parere 
εἰ Emmanuelem vrocare nollet, qui erat a2qua illa 
quiete manans, 8} 60 deserius est. Quia igitur, in- 
Adeles eum essent, regi Damasd οἱ regi Samariæ) 
inimieis suis sess aubjicere malebant, quam [0888 
exaequi; ideo comminatur Seripturs, Ipsos nan ἰΐδ 
aubditos ſore, aed regi Aacyriorum. 

χεχελευσμένα ̓  τούτου χάριν ἀπειλεῖ ὁ λόγος μὴ ἐχείνοις αὐτοὺς ὑποχειρίους ἔσεσθαι, ἀλλὰ τῷ τῶν ᾿Ασσυ- 
βέων βασιλεῖ. 

«Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 
τοῦ ποταμοῦ, τὸ ἰσχυρὸν χαὶ τὸ πολὺ, τὸν βασιλέα 
τῶν ᾿Ασσυρίων, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ - χαὶ ἀναδήσ:- 
ται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, χαὶ περιπατήσει ἐπὶ 
πᾶν τεῖχος ὑμῶν, χαὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄν- 
θρωκον. » Πρὸς ἀντιδιαστολὴν γὰρ τοῦ ὕδατος τοῦ Σι- 
λωὰμ τοῦ πορενομένου ἡσυχῇ, τὸ ὕδωρ ἀντέθηχε τοῦ 
ποταμοῦ, τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ" ἦν δὲ οὗτος ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων. Τοσοῦτον γὰρ πλῆθος ἥξειν τῶν 
τϑολεμίων θεσπίζει, ὡς πᾶν τὸ πλάτος τῆς Ἰονδαϊκῆς 
χώρας πληρώσειν, ἀφαιρεθῆναι δὲ ἀπὶ αὐτῆς ἄνθρω- 

πον, ὃ; δυνήσεται χεφαλὴν ἄραι, ἣ δυνατὸν συντελέ- 
βεσϑαί τ΄ ὡς μηκέτι χεφαλὴν αὐτοὺς ἔχειν τοῦ λοι- 
τοῦ, τουτέστιν, ἄρχοντας καὶ βασιλέας. ἽΑπερ δι᾽ ἔρ- 

ἴων ἐχώρει ἐπὶ τῶν Ἱερεμίου τοῦ προφήτου χρόνων, 

κρϑ' οὖς ἑκιστὰς ἹΝαδουχοδονόσορ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων 

Aaude, τέλος ἐπῆγε τοῖς προειρημένος. ΘΟ 
ιΚεὶ ἔσται ἡ παρεμδολὴ αὑτοῦ, ὥστε πληρῶσαι 

“με. 1, ὅδ. 

Vxns. 7, 8. [460 ecce redueet Dominus super vos 
aquam fluminis, foriem et multam, regem Asey- 
riorum οἱ gloriam ejus: οἱ ascendet super omnenm 

vallem vestram, οἱ ambulabit super omnem murum 

vestrum, οἱ auſoret ἃ Judæa hominem. » Ad diseri- 

men δαυ8 Aloam, quiete manantis, aquam flumi- 

nis ſoriem δὲ muliam opposuit: quæ erat rex As- 
syriorum. Taniam enim hochum multitudinem ven- 
turam vateinatur, us omnem Judaies regionis la- 
liiudinem impleat, οἱ ab ea δυϊογδίυγ homo, qui 
possit caput extollere, aut quidpiam perſicere: ii⸗ 
ut deiuceps illi caput non habeant, id est principes 

εἰ reges. Quæ reipsa evenerunt Jeremiæ propheiæ 
lempore, 400 irrumpens Nabuehodonosor rex As- 
syriorum, prænuntiatis ſinem imposuii. 

« Κα erit exoercitus ejus, οἱ impleat laliiudinem 
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regionis tiuæ, Nobiseum Deus. » Hæc qnoque in Α τὸ πλάτος τῆς χώρας σου, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός.» Βαὶ 

eodem Emmanuelis argumento insistunt: incipiunt 
enim ab Emmanuele, quod signiteat, nobiscum 
ὕεια, cognoscite gentes; ac rursum in ſine senten- 
tiæ: « Εἰ sermo quem loquemini non maneat in 
vobis, quia nobiscum ἤδυδ : » ilerum Emmanuel 

dietus est. Posiquam ergo prophetia memoratos ho- 

mines coarguerat, quod noluissent, invocaio Em- 

manuele, inimicis superiores evadere, ipae ex sua 
Θὲ sui similium persona Emmanuelem invocat di- 
cens: 

Vxxs. 9, 10. « Nobisecum Deus. Cognoscite gentes 
οἱ vineimini, εἰ audite usque ad extremum terræ: 

qui ſortes ſuistis, vincimini: nam si iterum ſortes 
aitis, ilerum vincemini: et δὶ consilium ineatis, id 
dissipabit Dominus: οἱ verbhum quod loquemini 

non manebit in vobis, quia nobiscum Deus. Quem 
vero cognoscetis? Insum Emmanuelem: nam po- 
pulus ex circumeisione neque eognovit ippum. ne- 
que intellexit, neque prophetiæ eredere voluit: 

aed πος vietus est, nec præcepto so subdidit. Vos 
autem gentes, notitiam ejus, qui in prophetia ſer- 
tur, accipite, atque hæc intelligentes, nolite relu- 

ciari; sed vincimini superati. Audito præceptum 

vos omnes, qui usque δὰ exiremum ſerræa habita- 

uñs: δὲ δὶ qui in vobis ſortes δὲ potentés, verbo ce- 
dite victi οἱ superati; idque alacriter agite, gnari 
olsi nolueritis, νοὶ inviios superandos esse. Quod εἰ 

Dei consilio repugnantes, machinas quasdam οἱ in- 
vidias atruxeritis contra voerbhum ἃ 400 vocamini; υἱ 
inania aggressi argʒuemini. Hæe porro dlcimus, quia 
nobiscum Emmanuel. 

Vras. 149. ε δίς dicit Dominus manuni ſorti: Non 
obsequuntur incessui in via populi hujus. »Transit 

ergo δά Judaicum populum, ipſumque οἱ ſorti ma- 

ποὶ immorigerum coarguit. Nam δ illa vocati, enm 
ohsequi oportuisset, illi contra non obtemperabant 
ας contradicebant. Ne dicatis, inquit, durum exe 

ꝓermonem, quod oporteat abscedere ἃ via populi 

nhujus: nam hie quidem populus durum illum æsti- 

mat; vos vero qui abscessistis ἃ via populi hujus, 
ne liczus hunc esse durum: quod si ii ex isto po- 
pulo qui increduli aunt, insidias vobis struzrerint, 
utpole qui deſeceritis, δἱ vos timorem ΘΟΓΌΠῚ ne 
tĩmealis, nec δὺ illis pulsi ceonturbemini: solumque 

Dominum viriutum sancte colentes, eum limendum 

vobis ascribiſe:: nam « initium sapientiee timor 

Domini ὅ5,,» per quem hominum metus omnis eli- 

minatur. 
Vxus. 12,΄« Dominum ipsum sanciiſicate, οἱ ipse 

δεῖν ſimor tuus: et si in ipso conſidas, erit tibi 

aanetiſicatio. » Si ergo, ait, in ipso conſidas, erit 

tihi in sanetiſicationei, ila ut corporeo sanctiſicio 

non ulira egeas. Sanctiſicium autem apud Hebræos 
vocabatur templum olim apud illos consistens, ejus- 

que interiora. Tibi itaque ab illis pulso, sed in Do- 

mino conſidenti, sanetiſicium erit. non corporeum 

δ᾽ [0.1]. ca, 10. 

ταῦτα τῆς περὶ τοῦ Ἐμμανονὴλ ἔχεται ὑποθέσεως " 
ἄρχεται γοῦν ἀπὸ τοῦ Ἑμμανουὴλ, ὅπερ ἐστὶ, « μεθ᾿ 
ἡμῶν ὁ Θεός - γνῶτε ἔθνη » καὶ αὖθις πρὸς τῷ τέλεε 
τῷ λέγεσθαι" ε Καὶ λόγον ὃν ἂν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμ- 
μείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός» Ἐμμανονὴλ. 
πάλιν εἴρηται. Διελέγξας τοίνυν ὁ προφήτης τοὺς δη- 
λωθέντας, ὅτι μὴ ἐδουλήθησαν, ἐπιχαλεσάμενοι τὸν 
Ἐμμανουὴλ, χρείττους γενέσθαι τῶν πολεμίων, αὖὐ-- 
τὸς ἐπιχαλεῖται τὸν Ἐμμανουὴλ ἐξ ἰδίου προσώπου 
χαὶ τῶν αὐτῷ παραπλησίων, λέγων" 

« Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός. Γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, χαὶ 
ἐπαχούσατε ἕως ἐσχάτον τῆς γῆς, ἰσχυχκότες ἡττᾶσθε, 

ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε " χαὶ ἣν 

ἂν βουλεύσησθε βουλὴν, διασχεδάσει Κύριος " χαὶ λό- 
Β γον ὄν ἐὰν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμμείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ 

⸗ 

c 

ἡμῶν ὁ Θεός. » Τίνα δὲ γνῶτε ; Αὐτὸν τὸν Ἐμμα- 

νουήλ᾽ ὁ γὰρ ἐχ περιτομῆς λαὸς οὔτε ἔγνω αὐτὸν, 
οὔτε συνῆχεν, οὔτε πιστεῦσαι ἡδουλήθη τῇ προφη- 
τείᾳ᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡττήθη οὐδὲ ὑπετάγη τῷ προστάγμα» 
τι. Ὑμεῖς δὲ τὰ ἔθνη, γνῶσιν ἀναλάδετε τοῦ - προφη- 
τενομένον, χαὶ συνέντες αὐτὰ, μὴ τολμᾶτε ἀνθίστα» 
6θαι. νιχᾶσθε δὲ ἡττώμενοι. ἙἘπακχούσατε δὲ χαὶ τοῦ 
προστάγματος ὑμεῖς πάντες οἱ μέχρις ἐσχάτου τῆς 
γῆς οἰχοῦντες " οἵ τε ἐν ὑμῖν ἰσχυροὶ χαὶ δυνατοὶ, 

παραχωρεῖτε τῷ λόγῳ, νικώμενοι χαὶ ἡττώμενοι, καὶ 
τοῦτο πράξετε προθύμως, εἰδότες, ὅτι, χἂν μὴ θέλη.- 

τε, ἄχοντες ἡττηθήσεσθε, Εἰ δὲ ἀνθιστάμενοι τῇ τοῦ 
Θεοῦ βουλήσει, μηχανάς τινας, καὶ ἐπιθουλὰς τυρεύ.-- 
ετε χατὰ τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς λόγον, ματαιοπονοῦν.- 

τες ἐλεγχθήσεσθε. Ταῦτα δέ φαμεν, ἐπεὶ μεθ᾽ ἡμῶν 
στιν ὁ Ἑμμανουήλ 

« Οὕτω λέγει Κύριος τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ, ἀπειθοῦσι τῇ 
πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου. » Μεταδαίνει οὖν 
ἐπὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, ἐλέγχων αὐτὸν ὡς ἀπει- 
θοῦντα τῇ ἰσχυρᾷ χειρί " χαλούμενοι γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς, 

δέον ὑπαχούειν, οἱ δὲ ἡπείθουν χαὶ ἀντέλεγον. Μὴ εἴ- 
πῆτε, ηδ, σχληρὸν εἶναι τὸν λόγον, τὸν περὶ τοῦ 
ἀποστῆναι δεῖν τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου" ὁ γὰρ 

λαὸς οὗτος σχληρὸν αὐτὸν νομίζει " ὑμεῖς δὲ, οἱ ἀπὸ- 
στάντες τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου, μὴ λέγητε τοῦ- 
τὸν εἶναι σχληρόν᾽ εἰ δὲ ἐπιδουλεύοιεν ὑμῖν ὡς ἀπο-- 
στᾶσιν, οἱ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἄπιστοι, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὸν φό- 
ὅον αὐτῶν μὴ φοδηθῆτε, μηδὲ ταράσσεσθε ὑπ᾽ αὐτῶν 

ὑ ἐλαυνόμενοι, μόνον δὲ τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων ἁγιά-- 
ζοντες ἐπιγράφεσθε ἑαυτοῖς φόθον ". « ἀρχὴ » γὰρ « σὸ 
φίας φόθος Κυρίου» χαὶ διὰ τούτου πᾶς ὁ ἐξ ἀν- 
θρώπων ἀπελαύνεται φόδος. 

«Κύριον αὐτὸν ἀγιάσατε, χαὶ αὐτὸς ἔσται σου φό- 

δος - καὶ ἐὰν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἀ- 
γίασμα. » Ἑὰν οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ, φησὶ, πεποιθὼς ἧς, 

αὐτὸς ἔσται σοι εἰς ἀγίασμα ὡς μηκέτι δεῖσθαι τοῦ 
σωματιχοῦ ἁγιάσματος. ᾿Αγίάσμα δὲ ἐχχλεῖτο παρ᾽ 

Ἑόθραίοις ὁ πάλαι συνεστὼς παρ᾽ αὐτοῖς νεὼς, χαὶ 

τούτον τὰ ἐνδοτάτω. "Ἔσται σοι τοίνυν τῷ ἐλαυνομᾶ- 
νω ὑπ᾽ ἐχείνων, πεποιθότι δὲ ἐπὶ Κύριον, ἁγίασμα, 



5 COMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΙΑΝ. -- ὍΑΡ. VIII. 14ξ 

οὐχ ὁ ϑωματιχὸς νεὼς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἁγιάζων Α templum; verum ἱρθ6 Domlnus, qui (6 δδησίυπι 

σι, ἐὰν πεποιθὼς ἧς ἐπ᾽ αὐτόν. Διὸ μηδὲν φοδούμε- 

γος τὸν ναὸν τοῦτον, ἀναχώρει αὐτοῦ "- πίστενε δὲ χαὶ 
βέρσει τῷ σῷ φόδῳ " ἕξεις γὰρ αὐτὸν ἁγίασμα. « Καὶ 

οὐχ ὡς λίθου κροσχόμμαξτι συναντήσεσθε αὐτῷ, οὐδὲ 

ὡς πέτρας πτώματος. » Ὁρᾷς ὅπως αὐτὸν τὸν Κύριον 

λίθον κροσχόμματος καὶ πέτραν σχανδάλου ὀνομάζει; 

ταὶ τοοῦτον μὲν ἔσεσθαι αὐτόν φησι τοῖς χαθημένοις 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς δυσὶν. οἴχοις Ἰσραήλ τοῖς 
ἃ εἰς εὐτὸν πεπιστευχόσιν ἁγίασμα ἔσεσθαι διδάσχει. 

Πῶς οὖν ἐγένετο λίθος προσχόμματος καὶ πέτρα σχᾶν- 
δάλου τοῖς εἰρημένοις Ἐμμανουήλ ; διὰ τῆς ἐχ Παρ- 
δένου χυήσεως. Ὅθεν χαὶ ὁ θεϊὸς ᾿Απόστολος ταῦτα 

διδάσχων ἔλεγεν, « Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἕλλησι 

ἃ μωρία.» Οὲ τοίνυν ἀπειθοῦντες τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ 

Κυρίου ἔσχον αὐτὸν λίθον προσχόμματος χαὶ πέτραν 

ἀτώσεως, μὴ ὄντα τῇ φύσει τοιοῦτον " τοῖς γὰρ πι- 

ατεύουσιν εἰς αὐτὸν ἀγίασμα τυγχάνει. Τίνες δέ ; Οἱ 
εἶχοι, εἶπεν, Ἰαχὼδ, καὶ οὐχὶ ὁ οἶχος. Δύο γὰρ ἦσαν 
χοι Ἰσραὴλ, εἷς μὲν ὁ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων, ἔ- 

πρὸς δὲ ὁ τῶν ἀρχομένων. Τούτοις δὲ τοῖς δυσὶν οἵ- 

χοις, δηλαδὴ ἀθρόως τῷ ὅλῳ ἔθνει ἄρχουσί τε χαὶ ἀρ- 
χομένοις, τὸν Κύριον εἰς παγίδα καὶ εἰς σχάνδαλον 

ἰοεσθαί φησιν. 

εἴότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον 
τοῦ μὴ μαθεῖν. » Οἱ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον παραδεξάμε- 
νι, χαὶ ζῇν δεδιδαγμένοι χατὰ τὴν χαινὴν Διαθήχην, 
ὅσπερ σφραγῖδα ἐπιθέντες τῷ νόμῳ, ἀποτίθενται αὐ- 
τὸν, ἅτε οὐχέτι ὄντα χρήσιμον διὰ τὴν τοῦ χρείττονος 
πιράθεσιν " οἱ αὐτοὶ, δηλονότι οἱ τὸ Εὐαγγέλιον παρα- 
ἀξάμενοι, τὴν διὰ Χριστοῦ περιμένοντες χάριν, ἐ- 
μῦσι' 

«Μενῶ Κύρίον τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐὖ- 
ἫΝ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼδ, καὶ πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ 
αὐτῷ. » 
«Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. ν 

Τὰ μὲν οὖν Ἰουδαϊχὰ παιδία σωματιχὰ ἐξ ἀνδρὸς καὶ 
υναιχός " τὰ δὲ αὐτὰ τοῦ ταῦτα χρηματίξοντος Κυ- 

βίου «οὐχ ἐξ αἵματος οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ 
ἐχ θεοῦ ἐγεννήθησαν, » τοῦ Πατρὸς τοιαῦτα αὑτῷ δε- 
δυρημένου τέχνα " μηχέτι τῷ διὰ Μωυσέως προσέχον- 
τὰ νόμῳ, ἀλλ᾽ εἰδότα περιμένειν τὸν Κύριον καὶ εἰς 
αὐτὸν πεποιθέναι. ε Καὶ ἔσται εἰς σημεΐα χαὶ πέρατα 

eſſſeit, ai tamen illi conſidas. [460 hoc tomplum 
nihil pertumescens, abſscode ab illo: erede, οἱ in 
timore iuo eondo: ippum quippe in sanctiſeium 
hahbebis. Neque ad eum quasi ad petram scaudali 
aceedetũs, neque quasi ad petram ruinæ. » Viden, 

quomodo ipaum Dominum lapidem scandali οἱ pe- 

tram seandali nuncopet? Atqui illum talem futu- 

rum prænuntiat ĩis, qui in Jerusalem, et in duabus 
laraelis domibas considunt; at contra in 86 cre- 

dentibus aanctileium ſore docet. Quomodo igitur 
Emmanuel ille memoratis homiuibus ſactus est la- 
pis acandali οἱ petra scandali ? per Virginis partum. 
Quaro divinus Apoſstolus hæc docens aiebat, ε }ι.- 

dæis quidem scandalum, genibus ↄutem stulu- 
Β εἶα 5.» Qui ergo forti manui Domini immorigeri 

fuerunt, illum in lapidem scandali δὲ petram ruinæ 

habuerunt, eum natura talis minime easet: nam 
in se credentibus sanetiſicium est. Quinam vero 

illi? Domus, inquit, illæa Jacobh, non domus illa. 
Duæ quippe domus laraelis eraut; alis prineipum, 

aubditorum alia. Duabus porro hisco domibus, id 
est, universæ simul genti, tam principibus, quam 

subditis, Dominum in laqueum οἱ in scandalum ſore 
aigniſlcat. 

Vras. 16. ε Τυης maniſesti erunt qui obsignant 
legem, ne discant. Nam qui Evangelium susce · 
perunt, οἱ qui ꝛkecundum Novum Testamentum vi- 
vore didicerunt, quasi sigillum impouentes legi, 

ipsam deponunt, quia ob meliorem invectam, non 

amplius utilis est: iidem ipsi, videlicet ii, qui 
Evangelium susceperunt, gratiam per Christum 
ſerendam exspoetantes dicent: 

Vxns. 17. ε Εσβρεείδθο Dominum, qui avertit 
ſaciem suam ἃ domo Jacob, et conſidam in eo. 

Vxns. 48. ἐ ἔκοθ ego δἱ pueri mei, quos dedit 
mihi Deus.» Iudaici quidem pueri corporei sunt, 

ex viro et muliere; pueri vero Domini qui hæc ora- 

cula fundit, non ex sanguinibus, neque ex voluu- 

lale carnis, sed ex Deo nati sunt 85 : » Patre ipsi 

lales dante ſilios, qui non ulira Moysis legi atten- 

dant, sed sciant exspectare Dominum et in ipso 

conſidere. « Εὶ erunt ἴῃ signa οἱ prodigia mulia 
πολλὰ ἐν τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ὃς ἢ) in domo Israel ἃ Domino Sabaoih, qui habitat in 
Χατοιχεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών.» Ἦ χαὶ ἄλλως, Οὐ μόνον 
τὸ ταιδία ταῦτα, φησὶ, ἐχ Θεοῦ μοι παραδόξως δέδο- 
tat ἀλλὰ καὶ ἄλλα πλεῖστα σημεῖα καὶ τέρατα γενή- 
σεται ἐν τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ χατὰ τοὺς προφητενομέ- 
ᾺΝ χρόνους. 
«Καὶ ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς, Φωνήσατε τοὺς ἀπὸ 

τς γῆς φωνοῦντας, χαὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους οἵ ἐχ 
τῆς χοιλίας φωνοῦσι, οὐχ ἔθνος πρὸς Θεὸν αὐτοῦ ἐχ- 
ζητήσουσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νεχρούς " νόμον γὰρ 
εἰς βοήθειαν ἔδωκεν, ἵνα εἴπωσιν, Οὐχ ὡς ῥῆμα τοῦ- 
Ἧ, περὶ οὗ οὐχ ἔστι δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ. » Προ- 
ετκὼν οὖν ὁ λόγος τὰ περὶ τῶν παιδίων τοῦ Χριστοῦ, 

ΔΊ, αι, ΦΥ. κε 70λ}. τ, 13. 

monte Sion.» Sive alio modo, non hi tantum pueri 

ἃ Deo mihi mirabiliter dati sunt; sed etiam alia 

plurima signa οἱ prodigia ſient in domo Israel quo 
leinpore in prophetia enuntiatur 

γεββ. 10, 20. « Ei cum dixerint ad vos: Vocate 
eos, qui ex terra vociſerantur, et engastrimy ilos 
qui εχ veutre loquuntur: non populus δά Peum 
suum exquirent de vivis ἃ mortuis: legem quippe 
in auxilium dedit, ui dicant, Non sicut hoc ver- 
bum, de quo non licet dona dare.⸗ Posiquam 
igitur de pueris Christi locutus fuerat, neuipe de 
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aposiolis et diseipulis ejus, neenon de Signis οἰ A λέγω δὴ τῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν αὐτοῦ, περί τα 

prodiglis, quæ per eos ediia sunt, queis gentium 
vocatio ἴδοι est; hæce consequenter docet populum 
novum et recentem ex gontibus 8 Christo constitu- 

tum, quem ita ſere alloquitur: Hæe audite, discipuli 
mei, qui ἃ gentilium multipliei superstitione 

iranalati estis. Si qui ex iis qui vobis olim noti οἱ 
ſamiliares erant, sive patres, sive οοβηλιΐ, vos ad 

pristinum repetendum errorom invitent, αἱ ab illis 
adhibitas diviaauones, oracula 86 simlia in admi- 

ratione habeatis, ne eorum consilio oblemperetis: 
ne miremini dæmonas ex ventre hominum loquen- 
168, quos vocant Pythonas, neque eos qui ex præsti- 
giis quibdusdam de terra ascendere putaniur; sed 
solum Dominum vestrum eolite. Nam si gentes sin- 
gula, eisi errore duetæ, suo tamen Deo adhærent, ἢ 

quid aliud ils a3endum, qui veram notitiam acce- 
perunt, quam υἱ Deum suum quærant, neque ἃ 

moriuis, vila penitus orbis, euriosius inqnirant, οἱ 
scisciteniur de rebus δὰ vivos spectantibus? Dei 

itaque verhum εἰ legem evangelicam datam vobis 
ἴῃ auxilium nacti, ex ipsa discite quæcuuque vul- 

εἶδ, δὲ hane seclemini: quia ſierl nequit, οἱ ille 

donis ἃ vero dimoveatur. 

τῶν σημείων καὶ τῶν τεράτων τῶν ἐπιτελεσθέντων δι᾿ 
αὐτῶν᾽ δι᾽ ὧν χαὶ ἡ χλῆσις γεγένηται τῶν ἐθνῶν, ἀ-- 
χηλούθως τὸν νέον χαὶ χαινὸν λαὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν διὰ 

Χριστοῦ συστάντα διδάσχει τὰ προχείμενα, ὡς πρὸς 
αὐτοὺς λέγων" ᾿Αχούσατε ταῦτα, οἱ ἐμοὶ διδαχτοὶ, οἱ 

τῆς τῶν ἐθνῶν πολυθέον πλάνης μεταθέμενοι " εἴ τι-- 

νες τῶν πάλαι γνωρίμων ὑμῖν χαὶ συνήθων, ἣ πατέ-- 
ρες, ἣ συγγενεῖς, παραχαλοῖεν ὑμᾶς ἐπανιέναι ἐπὶ 

τὴν προτέραν πλάνην, θαυμάζειν τε τὰς ἀπὸ δαιμό- 

γων παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελουμένας μαντείας χαὶ χρη- 

σμοὺς, χαὶ τὰ τοιαῦτα " μὴ πείθεσθε τῇ τούτων συμ-- 
δουλῇ · μὴ θαυμάζετε δαίμονας ἀπὸ χοιλίας ἀνθρώ-- 
πῶὼν φωνοῦντας, τοὺς ὀνομαζομένους Πύθωνας, μηδὲ 

τοὺς ἀπὸ γῆς κατά τινας γοητιχὰς τέχνας ἀνιέναι νο-- 

μιζομένους " τὸν δὲ αὐτῶν Κύριον μόνον περιέπετε. 

Εἰ γὰρ ἕκαστον ἔθνος, καίτοι πεπλανημένως, ὅμως δ᾽ 

οὖν τοῦ ἰδίου Θεοῦ περιέχεται" τοὺς τὴν ἀπλανῆ γνῶ- 

σιν εἰληφότας, τί χρὴ πράττειν, ἣ τὸν ἑαυτῶν Θεὸν 

ἐπιζητεῖν, χαὶ μὴ τοὺς νεχροὺς πολυπραγμονεῖν, μη" 
δὲ ἐρωτᾷν περὶ πραγμάτων ζώντων, τοὺς κάσης 
ζωῆς ἐστερημένους ; "Ἔχοντες οὖν τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον 

χαὶ νόμον τὸν εὐαγγελιχὸν, εἰς βοήθειαν ὑμῖν δεδομέ-- 
νον, ἐξ αὐτοῦ μανθάνετε περὶ ὧν ἂν ἐθέλοιτε, χαὶ τού-- 

τῷ στοιχεῖτε, ἐπεὶ μὴ οἷόν τὲ ἐστιν χὐτὸν δώροις ἐχστῆναι τοῦ ἀληθοῦς. 
Væns. 9Φ,|. « Εὶ veniet super vos dira fames: οἱ 

erit αἱ esurietis, dolebitis, οἱ maledicetis principi 
οἱ patriis legibus: οἱ respicient in eoclum supra. » 
Cum ergo quis divinæ legis iransgressor ἃς deser- 
tor eſſectus erit, in oſſendiculum deductus αὖ 
115. qui oracula οἱ dæmoniacas divinationes præten- 
dunt, huac ſames rationabilium ciborum occupabit, 
necnon excessus mentis οἱ iracundia: atque in 
blasphemas cogitationes iucidet, maledicens illi 
olim regi δυο, quem deum suum vocabat. « δὶ 

non perplexus erit qui in angustia est usque àd— 
lempus.⸗ 

CAPUT ΙΧ. 
Vras. 1. « Hoc primum bibo: eito ſae, regio 

Zabulon εἰ ierra Nephihalim, οἱ cæieri qui maritima 
οἱ irans Jordauom, Galilæa gentium. ν» Vullt eniun ut 

ii, qui magna salutaris Dei adventus luce dignati 

saunt, ſructum rationabilis potus operibus reddant. 

Primo itaque Galilæis bonum nuntium declarat. 

Par quippe erat regionem illam non silentio præ- 
ierire, in qua Emmanuel in suo ad homiues 

adventu moras ſacturus erat. Regio autem erat 

Galilæa, imo etiam trans Jordanem erat hæc Gali- 
læa, in qua frequentius versatus Christus est: 

quare saluiarem potum αἱ lucem ejus incolis primo 
annuntiat. Hujus porro viviſici poius imaginem 
sensibilitier exhihuit Servator, quando, nupltiis in 
Cana Galilææ celebratis, primum miraculum éedidit, 

aquæ scilicet in vinum mutationem. 

Vras. ὃ. « Populus, qui ambulabat in tenebris, 

vidit lucem magnam: hahitantes in regione et 
uinbra mortis, lux splendebit super vos. » Εἰ 

alias quidem in tenebris agebant, qui antequam 

«ε Καὶ ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λιμός " χαὶ ἔσται ὡς 

ἂν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε χαὶ, χαχῶς ἐρεῖτε τὸν 
ἄρχοντα, χαὶ τὰ πάτρια " χαὶ ἀναδλέψονται εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἄνω. » Ὅταν οὖν παραδάτης γένοιτό τις τοῦ 
θείου νόμου, καὶ ἀποστάτης αὐτοῦ, σχανδαλισθεὶς 
ὑπὸ τῶν τοὺς χρησμοὺς χαὶ τὰς μαντείας τὰς δαιμο-- 

γιχὰς προϊσχομένων, λιμὸς τροφῶν λογιχῶν τοῦτον 
διαδέξεται, καὶ ἔχστασις, χαὶ παροξυσμός᾽ χαὶ εἰς 

βλασφήμους ἐμπεσεῖται λογισμοὺς, χαταρώμενος τὸν 
πάλαι βασιλέα αὐτοῦ, ὃν χαὶ θεὸν ἑαυτοῦ ὠνόμαζε. 
« Καὶ οὐχ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχῳρίᾳ ὧν ξως χαι-- 
ροῦ.» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ΄. 
« Τοῦτο πρῶτον πίε“ ταχὺ ποίει, χώρα Ζαδουλὼν, 

ἡ γῆ Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν καὶ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. » Βούλε-- 
ται γὰῤ δι᾽ ἔργων τὸν χαρπὸν τοῦ λογιχοῦ πόματος 
ἀποδιδόναι τοὺς χαταξιωθέντας τοῦ μεγάλου φωτὸς 

τῆς σωτηρίου θεοφανείας. Πρῶτον οὖν τοῖς ἐπὶ τῆς 
Ὁ Γαλιλαίας εὐαγγελίζεται. "Ἔδει γὰρ μηδὲ τὴν χώραν 

ἀποσιωπῆσαι, χαθ᾽ ἣν τὰς διατριδὰς ποιεῖσθαι ἣμελ- 
λεν ἀνθρώποις ἐπιφανεὶς ὁ Ἐμμανονήλ. Ἡ δὲ χώρα 
ἣν Γαλιλαία · ἀλλὰ καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τυγχάνει 
ἡ Γαλιλαία αὕτη, ἐν ἦ τὰς πλείστας ἐποιήσατο δια- 
τριδὰς ὁ Χριστός " διὸ ποτὸν σωτήριον, χαὶ φῶς μέ- 
γα τοῖς ἐν αὐτῇ εὐαγγελίζεται πρώτοις. Τοῦ δὲ ζωο- 

ποιοῦ τούτου ποτοῦ εἰχόνα παρεῖχεν ὁ Σωτὴῤ αἰσθη- 

τῶς, ὁπηνίχα γάμου συντελουμένου ἐν Κανᾶ τῆς Γα- 

λιλαίας, πρῶτον͵ παράδοξον εἰργάσατο, τὴν τοῦ ὕδα - 
τος εἷς οἶνον μεταδολήν. 

« Ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ἐν σχότει εἶδε φῶς μέγα " οἱ 
χατοιχοῦντες ἐν χώρᾳ χαὶ σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Καὶ ἄλλως δὲ ἐν σχότει ἐτύγχανον οἱ πρὸ 
τῆς π)λόμύτως τοῦ Χριστοῦ ἐν ἀγνωτίχ ἦντις τοῦ 
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φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ " ἐν σχιᾷ δὲ θανάτου ἦσαν οἱ τὰ A Christus Ilucesceret, in vern ἰυςἷ5 ignorantia 
κρὸς θάνατον ἁμαρτάνοντες, χατὰ τὸ, «Ῥυχὴ ἡ ἀμαρ- 
«ἄνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται. » ᾿Αλλ᾽ ἕως μὲν ἐν τῷ 
φαρόντι βίῳ τυγχάνει ἐ πρὸς θάνατον ἁμαρτάνων, 
οὐχ οὕτω πάντη χαταπέποται ὑπὸ τοῦ θανάτου, ὡς 
μὰ δύνασθαι μεταδαλὼν σωθῆναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπήλ- 
λαχται αὐτοῦ παντελῶς, διὸ λέγεται εἶναι ἐν σχιᾷ 
ϑανάτου. Πλὴν ἐπιλάμψας τούτοις πρώτοις, τὴν χά- 
ὅν τοῦ μεγάλου φωτὸς ἐδωρήσατο ὁ διὰ τῶν προ- 
χειμένων θεσπιζόμενος. Ἐν ταύτῃ τε τῇ χώρᾳ πρώ- 
τῇ πλεῖστον λαὸν ἐχτήσατο, ὡς χαὶ τὸν ἀποστολι- 
χὺν χορὸν ἐξ αὑτῶν ἐχλέξασθαι. Τίνες οὖν ἦσαν οἱ ἐν 
σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου ἢ οἱ ἐν ἀγνωσίᾳ τοῦ Θεοῦ 

τὸ πρὶν κατεσχημένοι, καὶ οἱ τῷ θανάτῳ τῆς ψυχῆς 
δεδουλωμένοι ; 

ε Τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ χατήγαγες ἐν εὐφροσύνη 

φυ, χαὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σον, ὡς οἱ εὐφραι- 
νόβενοι ἐν ἀμήτῳ, χαὶ ὃν τρόπον εὐφρανθήσονται οἱ 
διαιρούμενοι σχῦλα᾽ διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ἐπ᾽ 
εὐτῶν χείμενος. » Ἥ ἐπειδὴ πλεῖστοι μὲν ἐπίστευ- 

βάν, πλείους δὲ τῇ ἀπιστίᾳ ἐναπέμειναν, εἰχότως τὸ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ λέλεχται τῆς σωτηρίου μετειλη- 
φέναι εὐφροσύνης. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων, πρὸς τὴν 
πρόχειρον λέξιν. Ἐν ἦ ποτὲ μὲν ἀπὸ πέντε ἄρτων 
πλῆθος ἀνδρῶν πενταχισχιλίων ἐθρέψατο ἐν τῇ δηλου- 

βένῃ χώρᾳ, ποτὲ ἐξ ἑπτὰ τετραχισχιλίους ἄνδρας 
χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. Διὸ λέλεχναι χατὰ τὸν 
Σύμμαχον « Ἐὐφροσύνῃ εὐφράνθησαν ἐνώπιόν σον, 
ὡς εὐφροσύνην ἐν θερισμῷ. » Οὕτω γοῦν οἱ ἐν θε- α 

ρισμῷ τρεφόμενοι ἡθροισμένως κατὰ τὸ αὐτὸ σνυμπο- 
σιάζειν εἰώθασι. Κατὰ διάνοιαν δὲ οἱ ἀπόστολοι τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν χαὶ οἱ τούτων διάδοχοι. οἵ τε εἰς δεῦ- 
po τῶν ἐχχλησιῶν αὐτοῦ προεστῶτες, τῆς ἐνθέου εὖὐ- 

φροσύνης μετελάμόανον ἑνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
δίκην ἀμώντων ἐργαζόμενοι" ἐπείπερ ἐργάται ἧσαν 
οὔ θερισμοῦ τῶν ἐθνῶν, ἐμπικλάμενοι εὐφροσύνης 
ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν χαθ᾽ ἐχάστην ἐχχλησίαν ληΐων. 
4 Διότι ἀγήρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν κείμενος, καὶ 
ἢ ῥάδδος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν. » ᾿Απεσείσαντο 

τὸν βαρὺν ζυγὸν τοῦ τῇ δουλείᾳ τῆς ἁμαρτίας αὐὖ- 
τοὺς ὑποζεύξαντος, χαὶ ῥάδδῳ τὸν τράχηλον αὐτῶν 
χαταχάμπτοντος " ἵνα τὸ ἀποστολιχὸν χήρνυγμα τῆς 

ψυχῆς χαταθδάλλοντες μὴ ὑποχύψωσι τῇ δουλείᾳ τῆς 
ἁμαρτίας. Ἢ τάχα ὁ πάλαι τοῖς σχύλοις ἐπιχείμενος, 

φησὶν, ἀφῇρηται ζυγὸς, καὶ ἡ ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τρα- 
χήλου τῶν αὐτῶν σχύλων. Ζυγὸς γὰρ ἦν βαρὺς ταῖς 
τῷ διαδόλῳ ψυχαῖς δεδουλωμέναις ἐπιχείμενος " χαὶ 
ῥάδδος θανατιχὴ τὸν τράχηλον αὐτῶν χαταχάμπτουσα 
ταὶ χάτω νεύειν ποιοῦσα · ὧν ἀφῃρημένων -ἰχότος 
ἔχαιρον οἱ διαιρούμενοι τὰ σχῦλα. ταῦτα, 

« Τὴν γὰρ ῥάδδον τῶν ἀπαιτούντων διεσχέδασε 
Κύριος, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. » Θεοδοτίων 
μέντοι, τοῦ «ἀπαιτοῦντος,» ἡρμήνευσεν, ἑνιχῶς τὸν 
ἐπχιτοῦντα χαὶ ἐχπράσσοντα σημήνας δηλονότι τὸν 
ἄκδολον, ὃς ἐχπράσσων διετέλει τὰς τῶν ἀνθρώπων 

u Erech. χνει, ὁ. 

erant: in umbra autem mortis erant, quotquot 
maortaliter peccaverant, socundum illud: « Anima 

quæ peccaverit, ipaa morietur . » Sed quandiu 
is qui peccat δά mortom, in præesenti vita degit, 

non ita prorsus absorbeiur ἃ morie, οἱ βοὴ ροῖ- 
εὶς resipiacondo salutom naneiseiâ:; sed nee ex illa 
penitus liberalur, quaro dicitur esso in umbra 

mortis. Cætorum his prioribus illucescens, moagni 
luminis gratiam elargitus δὶ is, qui in hoe vatici- 
nio ſertur. In δὲ porro regiono primo magnam 
populi multitudinem acquisivit, ita αἱ etiam apo- 

alolicum ehorum ΟΣ ea deligeret. Quinam ergo 
erant illi in tenebris οἱ umbra mortis verrantes, 
alsi qui prius ignorantia Dei detinebantur, οἱ mor- 

Β Us animæ servituti addictò eranut? 

Vxus. 3-4. ε Aultitudo populi, quam deduxisti 
in lætiua tua, οἱ lætabuntur coram (6, ricut qui 

lætantur in messo, οἱ quemadmodum lætabuntur 

qui dividunt apolia: quia auſerelur jogzam ipeis 
ἱπιροδίίο!. Sive, quia multi puidem eredide- 
runt, δ6ά multo plures in ineredulitalo manse- 
runt, jure dieitur multos ex populo salutaris læti- 

tiaæ consories fuis2o. His porro signifcat, quoad 
obvium litiera sensum, regionem illam, ubi ali- 

quando ex quinque panibus iurbam virorum quin- 
que milium enutrivit; aliquando auiem ex septom 
panibus, quatuor millia virorum, præter moulieres 
et parvulos. Quamuobrem dietum est secundum 

Symmaehum, « [δι lætati aunt in conspectu 
ino, sicui lætiüa in messe. » Sie itaque qui in 

messe nutriuntur, confertim οἱ simul eopularl to- 

hent. Secundum intelligendi rationem vero, apo- 
stuli Saivaioris nostri, nocnon eorum succestores, 
ἃς ᾿ξ, qui ad hoe usque iempus eeclesiarum ejus 
præsules ſuerunt, divinæ lætitia in conspectu Sal- 
valoris ποδὶ participes erant, melentium instar 

operantes, quia messis gentilium operarii erant. 

perſusi gaudio οὐ fructiuum in singulis ecelesiis 

abundanuam. « Οἷα ablatum est jugum ipsis impo- 
situm, οἱ vlrga supra collum eorum. » Grave ju- 

gum illud excusſserunt, ejus qui peccati servituti 
86 colligabat, quique virga caput ipporum depri- 
mehbat; ut apostolicam prædieationem in anima 

Ὁ fundantes, 560 peccati servituti non inſlecierent. 

Sive forlasse, jugum, ait, spoliis olim importitum, 
ablatum est, nocnon virga eorumdem spoliorum 

collo imposita. Grave quippe jugum erat animabus 

diaboli servituti aubjectis impositum, ἃς morialis 
virga, quæ collum deprimeret, ἃς deorsum incli- 

uari cogeret: quibus ablatis merito gaudebant ἰΐ, 
qui δὲς spolia dividebant. 

ἴξμβ. ὅ. « Virgam enim exactorum dissipavit 
Domiuus sieut in die Madian. » Theodotio sane 
eæactoris inlerpretaius est, expetentem οἱ exacto- 
rem singulariier exprimens, videlicet diabolum, 

qui exactoris humanarum auimarum vicem agebat 



481 EUSEBII CÆSARIFNSIS OPP. PARS MH. .-- EIEGETICA. 455 

οἱ quasi vectigalia exposcehat, nimirum poecata Α ψυχὰς; ναὶ φόρους ὥσπερ ἀπαιτῶν, τὰς χορηγουμέ- 

quæ illi admittebant. Historia vero Madian spe- 
elans exstat in liühro Judicum: narratque tempore 
Gedeonis, inimicos non insirucia armorum acie su- 
peratos ſulsse, δοά oceulta, invisibili οἱ divina 
viriute. Sie iuque, perinde atque Madianitis acei- 

dit, hoates occulta manu superati sont; atque nune 

ait disaipalam ſuisse virgam exactoris diaboli, nec 
non aliorum qui eum eo animas hominum exige- 
bant. Alius vero nuon exigentium, sed, inobſequen- 

tium, dixit. 

Quia omnem amietum dolo colleetum, et ve- 

δι] ιοπίυ cum commuſtatione restituent et cu- 

pient, εἱ ſiant itgne comhusti. »Quia cum diabo- 

lus ornatum animæ οἱ amictum ejus, δΔίᾳυο tuni- 

eam principalus, qua induebatur, illam captivam 
ducens, diripuisset, audam illam ἃς ſœdam reli- 

qnit: ejus item comites, adversariæ potestates ab 
ea tributum exigebant, dolo οἱ ſallacia conira il- 

lam utentes; jure exactores illos omnia persolu- 

turos esad dicit Spirilius propheticus, his verbis, 

Omnem amietum dolo collecium, et vestimen- 

tum οὐαὶ commutatione restiluent. » Iidem vero 

ipei qui olim ab animabus hominum vectigalia ex- 
poscereni, omnia in memorato ltempore soluturi 

esse dicuntur. 
VEns. 6. ε Quia parvulus natus 681 nobis, εἰ ἢ:- 

lius dalus est nobis: cujus principatus ſactus est 

super humerum ejus. Et vocabitur nomen ejus, 

magui consilii angelus. Adducam enim paceim su- 

por principes, pacem οἱ sanitatem ipsi. Quosnam 

principes memorat, nisi eos qui ab ipso δὰ prin- 

eipatum in Eeclesia gerendum cansltituti sunt? 

Discipulos dico δὲ aposſstolos ipaius, necnon eorum 

per tolum orbem succestores, quibus datum est 
ut sana menie essent, οἱ pacem mutuo ecolerent, 
cuiu ipsis dicerel, ε PPeem meam do vobis, pa- 

eem meam relinquo vobis. Magnus principaltus 
ejus, οἱ pacis ejus non erit finis κ΄. » Secundum 
Theodotionem vero, ε Pacis ejus non erit iermi- 
nus. »Quantus porro fuerit ejus, qui in prophe- 
tia ſertur, principatus intelligas, οἱ Ecclesiam ejus 

in toto orbe constituiam consideres; sed τυ 
magis si his de illo Apostoli iestimoniis animum 
adhibeas, quibus ail, « Secundum operationem 

polentia virtutis ejus, quam operatus est in Chri- 
810, ↄ2uscitans illum ἃ mortuis, et constituens ilum 

in dextiera sua in cœlestihbus, supra oinnem prin- 
cipatum et potestatem οἱ virtutem et dominatio- 

nem, et supra omne nomen quod nominatur "δ. » 

lta magnus est Salvatoris nostri principatus, οἱ 
pacis ejus non est ſinis; nam iuterminabilis, se- 

nectutis eoxpers δὲ incircumseriptus ille est: quare 
ἀϊείυπι est, ε« Orietur in diebus ipsius justutia οἱ 
ahundantia pacis "9. » 

γεκμ8. 1. Super ihronum David ἐλ regnum ejus, 
δὲ dirigendum illud, οἱ patrocinandum οἱ in ju- 

D 

νας αὐτῶν ἁμαρτίας. Κεῖται δὲ ἡ περὶ τῆς Μαδιὰμ. 
ἱστορία ἐν τοῖς Κριταῖς, περιέχουσα ὡς ἐπὶ τοῦ Γε- 

δεὼν οὐχ ὅπλων παρατάξει νενίχηνται οἱ πολέμιοι, 
ἀλλ᾽ ἀφανεῖ χαὶ ἀοράτῳ, καὶ θεϊχῇ δυνάμει. Οὕτως 
οὖν ὡς ἐπὶ τοῖς Μαδιὰμ. ἐνιχήθησαν οἱ πολέμιοι χειρὶ 
χρυφαίᾳ, χαὶ νῦν φησι διεσχφεδάσθαι τὴν ῥάδδον τοῦ 
ἀπαιτοῦντος διαδόλου, χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ τὰς ψυχὰς: 
τῶν ἀνθρώπων ἐχπρασσόντῳν. Ἕτερος δὲ οὐ ε« τῶν 
ἀπαιτούντων » ἔφη, ἀλλὰ ε τῶν ἀπειθούντων » εἷ- 
πεν. 

«Ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, χαὶ ἱμά- 
τιον μετὰ καταλλαγῆς ἀποτίσουσι, χαὶ θελήσουσιν, εξ 
ἐγένοντο πυρίκαυστοι. » Ἐπειδὴ τὸν χόσμον τῆς 

ψυχῆς καὶ τὴν στολὴν αὐτῆς, τόν τε τῆς ἀρχῆς 
χιτῶνα, ὃν περιεδάλετο, συλήσας ὁ διάδολος, ὅτε αὖ- 
τὴν ὑποχείριον ἔλαδε, γυμνὴν αὐτὴν χαὶ αἰσχρὰν 
χατέστησεν᾽ αἴ τε σὺν αὐτῷ δυνάμεις ἀντιχείμεναι. 
ἐξέπραττον αὐτὴν, δόλῳ χαὶ ἀπάτῃ κατ᾽ αὐτῆς χρώ- 
μεναι" πάντα εἰχότως ἀποτίσειν λέγεται ὑπὸ τοῦ 
προφητιχοῦ πνεύματος, φήσαντος, ὅτι δὴ ε Πᾶσαν 
στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, χαὶ ἱμάτιον μετὰ καταλ- 

λαγῆς ἀποτίσουσιν. » Οἱ αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ πάλαι τὰς 
τῶν ἀνθρώπων Ψψυχὰς ἐχπράσσοντες ἀποτιννύειν 
λέγονται πάντα ἐν τῷ δηλουμένῳ χαιρῷ. 

ε Ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ" καὶ καλεῖται 
«ὃ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Ἄξω γὰρ 
εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην χαὶ ὑγίειαν αὐ- 
τῷ. » Ποίους δέ φησιν ἄρχοντας, ἣ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἄρχειν τῆς Ἐχχλησίας αὑτοῦ χαθεσταμένους ; Λέγω 
δὴ μαθητὰς αὐτοῦ χαὶ ἀποστόλους, τούς τε τὴν τού - 
των διαδοχὴν ὑποδεξαμένους χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 

νης, οἷς ψυχῆς ὑγίειαν χαὶ εἰρήνην ἔχειν πρὸς ἀλλή- 
λὸυς ἐδωρεῖτο, ἐν οἷς πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν" « Εἰρήνην 
τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι 
ὑμῖν. Μεγάλῃ ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 
οὐχ ἔσται τέλος. » Κατὰ γοῦν τὸν Θεοδοτίωνα, «ε Τῇ. 

εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἕσται πέρας. ν Νοήσεις δὲ ὅπως 

μεγάλη γέγονε τοῦ προφητευομένου ἡ ἀρχὴ, τὴν χαθ᾽ 

ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχκλησίαν αὐτοῦ θεωρῶν " καὶ 
ἔτι μᾶλλον ἐπιστήσας ταῖς τοῦ ᾿Αποστόλου περὶ αὖὗ- 
τοῦ μαρτυρίαις, δι᾽ ὧν φησι, ε Κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ χράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ 

Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ἐχ νεχρῶν χαὶ χαθίσας αὐτὸν 
ἐν δεξιῷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὑπεράνω πάσῃς 
ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας, χαὶ δυνάμεως καὶ χυριότητος, 

χαὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. ν Οὕτω μεγάλη 

ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀρχὴ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 

οὐκ ἔστι τέλος " ἀτελεύτητος γὰρ χαὶ ἀγήρως καὶ 

ἀπερίγραφος αὕτη τυγχάνει διὸ λέλεχται" Avart- 

λεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοδσύνη χαὶ πλῆθος 
εἰρήνης. » : 

« Ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυῖδ χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, 

χατορθῶσαι αὐτὴν, καὶ ἀντιλαδέσθαι ἐν χρίματι χαὶ 
ἐν διχαιοσύνῃ. And τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα ὁ 

δ Ζοδι. χιν, 37. 88 Fphes 75, 19 21. 20 Psal. υχχὶ, 7. 
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ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ ποιήσει ταῦτα. » Τήρει δὲ Α dielo et in justitia. Amodo et in δβουϊυπὶ zelus 

ἐκριδῶ: ὅπως οὐχ εἴρηται χαθεσθήσεσθαι ἐ δὶ τὸν 
θρόνον Δαυῖδ ἀπλῶς, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ, κατορθῶσαι αὐτὴν ἡμῶν προσυπαχουόντοιν τὸ 
ἥξειν αὐτὸν ἐπὶ τῷ κατορθῶσαι τὸν θρόνον Δαυῖδ χαὶ 
«ἰν σκηνὴν πεπτωκυζαν. Ἐπειδὴ γὰρ χατέστραπτο καὶ 
χαθήρητο ἣ βασιλεία Δαυῖϊδ ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς εἰς 

Βαδυλῶνα αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ " ἦσαν δὲ προφη- 
τεῖαι θεσπίζουσαι τὸν θρόνον Δαυΐδ διαλάμψειν φω- 
«ὃς ἡλιακοῦ δίχην χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης " ταύ- 

τὴν αὐτὴν ἐλήλυθε τὴν ἐπαγγελίαν πληρῶσαι" ἐχ 
σκέρματος μὲν Δαυῖδ χατὰ σάρχα γεννώμενος, χατα- 
λάμπων δὲ τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχάς ̓  χαὶ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ χρατύνων διὰ πάντων τῶν χαθ᾽ ὅλην τὴν 
οἰκουμένην ἐθνῶν. Ἔν τούτοις γὰρ τὸν θρόνον Δαυϊδ 

Domini Sabaoth ſaciot hæe. » Observes acecurate,. 

nou aimpliciter dietum ſuisse ippaum in throno Da- 

vid sessurum 6586, sed eliam super regnum ejus 

ad regend um illud; nobis subaudientibus veniurum 

ilum esse δὰ restaurandum ihronum Daridis, δὲ 

tabernacnlum ejus, quod lapsum ſuerat. Quia enim 
ἃ teinporibus Bahylonicæ captivitatis eversum οἱ 
sublatum fuerat reznum Darvidis, δὲ prophetiæ 
aderant, quæ vaticinabantur ihronum Darvidis so- 

laris luminis instar illustraturum esse ftotum or- 

bem; hane ille promiſssionem impletum venit, ex 

semine quidem David secundum carnem natus, 
animas autem hominum Hluminans, ae regaum 
ejus apud omnes totius orbis gentes conſirmans. 

διωρθώσατο, παρὰ Ἰουδαίοις καθῃρημένον. Καὶ B in his quippe regnum Davidis erexit, 8 Judæis 
wõro ἔπραξεν ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα “ τοῦ 

μὲν, εἀ πὸ τοῦ νῦν,» σημαίνοντος ἀρχὴν χρόνου ὡρι- 
σμένην, δι᾿ ἧς ὁ xatpc ἐδηλοῦτο τῆς εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας αὐτοῦ " τοῦ δὲ, ε εἰς τὸν αἰῶνα, » τὴν 

ἄπειρον χαὶ διαρχῇ βασιλείαν αὑτοῦ παριστῶντος. 

Τηρητέον δὲ, ὡς ἡ μὲν πρώτη περὶ τοῦ πρόφη- 
«εὐυομένου πρόῤῥησις ἐχ Παρθένου τεχθήσεσθαι αὐ- 

τὸν ἐδήλου" ἡ δὲ δευτέρα, ὡσανεὶ ζητουμένου, πῶς 
ἔσται τοῦτο, τὸν Κύριον εἰσῆγε λέγοντα, ε« Καὶ προσ- 
ἦλθον πρὸς τὴν προφῆτιν " χαὶ ἐν γαστρὶ ὅλαδε, 
χαὶ ἕτεχεν υἱόν" » ἡ δὲ τρίτη οὐχέτι μνημονεύει χυή- 
δεως παρθενιχῆς, οὐδὲ τοῦ τρόπου τῆς χατὰ Θεὸν 

παραδόξον συλλήψεως " ἅτε δὴ προμεμαθηχότων 
ἡμῶν ταῦτα, ἠεῤὶ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ διεξέρχεται, 

καιδεύουσα ἡμᾶς τὰ ἀπόῤῥητα τῆς περὶ αὐτοῦ θεο- 
λογίας" ταῦτα δὲ πάντα περὶ τοῦ τυχόντος παιδίου 
λέγεσθαι, οὐχ οἶδα πῶς συστήσαιεν οἱ ἐχ περιτομῆς, 
μὴ βουλόμενοι παραδέξασθαι τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα, 

ᾧ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ, καὶ τῶν πραγμάτων ἡ ἔχδασις 
τοὺς λόγους ἐπισφραγίζεται. « Ζῆλος Κυρίου Σα-᾿ 

βαὼθ ποιήσει ταῦτα. » Ποῖος ζῆλος, ἢ ὃν ἐζήλωσεν 
ἀγαθὸν χαὶ αὐτῷ πρέποντα, εἰς τὸ σῶσαι πάντας 

τοὺς ὑπὸ τοῦ διαδόλου χαταδυναστευθέντας, καὶ εἰς 
ἀθεότητα χατασυρέντας; 

« Θάνατον ἀπέστειλε Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼδ, χαὶ 

ἦλθεν ἐπὶ Ἰσραήλ' καὶ γνώσονται πᾶς ὁ λαὸς τοῦ 
Ἐφραῖμ, καὶ οἱ χαθήμενοι ἐν Σαμαρείᾳ ἐφ᾽ ὕόρει 
χαὶ ὑψηλῇ χαρδίᾳ, λέγοντες" Πλίνθοι πεπτώχασιν᾽" 
ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωμεν λίθους, καὶ χόψωμεν συχα- 
μίνους, χαὶ χέδρους, χαὶ οἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πύρ- 

Ὧον.» Ἤτοι οἱ τὴν Σαμάρειαν οἰχοῦντες, Ἰσραὴλ 
χρηματίζοντες, χαὶ λαὸς τοῦ Ἐφραῖμ ὀνομαξόμενοι, 
διὰ τὸ βασιλευθῆναι ὑπὸ τῶν ἐχ φυλῆς τοῦ Ἐφραῖμ, 
χλευάζοντες καὶ ἐξευτελίζοντες τὴν Ἱερουσαλὴμ, 

πλίνθοις ταύτην ἔφασχον οἰχοδομεῖσθαι, χαὶ τὰς 
στέγας ἔχειν ε ἀπὸ συχαμίνων ν» ἣ «ε συχομόρων » 

κατὰ τοὺς λοιποὺς ἐρμηνευτάς. ἘΠὃ᾽ ὡς αὐτοὶ βελτίο- 
να πόλιν χατασχενάσοντες, ἐπηγγέλλοντο διὰ λίθων 

ξυττῶν καὶ χέδρων οἰχοδομήσειν, χαὶ ἀντὶ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ πύργον ἑαυτοῖς ἀνασνήσειν ἐν 
Σαμαρείᾳ · διὸ χαὶ ἐπειδὴ τοιαῦτα τετολμήχασιν 

aublatum. Εἰ hoc præstitil 80 hoc tiempore υὑδαυθ 
in sæculum; ita υἱ illud, ε« amodo, » initium tem- 

poris deñnitum signiſſeet, quo teinpus ejus δὰ ho- 

mines adventus declaratfur; illud auiſem, t in sem- 

piternum, inſiniium ἃς perpeluum regnum ejus 

deelarat. Ohservandum autem est, primam de 60 
qui in prophetia fertur, prædictionem, illum ex 

Virgine nasciturnm 6856 declarare; secundam ve- 

ro, ἃς εἰ quæratur, quo paeto id ſuiurum sit, 

zpsum Dominum αἷς lqquentem inducere, « Εἰ 

accessi δὰ prophetissam: et in uitero accepit, et 

peperit Filium; tfertiam autem, virgineum par- 

tum non ultra memorare, neque modum stupendæ 

illius zecundum Deum conceptionis, utpote nobis 
hance rein jam edoctis; sed de Filio ipsius verba 
facere, noaque in theologiæ ejus arcanis iusti- 

tuere. Cæterum nescio quo pacio ἰΐ 4; ax eir- 

cumcisione sunt, Ὡς de vultgari puero αἰεὶ ata- 

iuant, nolentes admittere Salvalorem nostrum, eui 

ipſa opera testimonium afſerunt, cum eventus re- 

rum sermones obsignet. « DZelus Domini Sabaoth 

[λεῖοι hæc. Quis zelus nisi ille bonus et conde- 

cens, quo ille incensas ὁδὶ, δὰ 5alultem iis omni- 

bus parandam, qui sub dominio diaboli erant, οἱ 

in impietatem pertracti ſuerant? 

Vrns. 8-10. ε Mortem misit Dominus super Ja- 
cob, οἱ venit super Iſsrael: et cognoscet omnis 

ῦ populus Ephraim, οἱ qui sedent in Samaria in 

contumelia et alto corde, dicentes: Lateres ceci- 

derunt; sed venite, dolemus lapides, οἱ cædamus 

sycaminos οἱ cedros, εἰ ædiſſeemus nohis turrim. 

Id est, ii qui Samariam iucolunt, Israel πυρου- 

pati, οἱ popnlus Ephraim vocati, quia regibus tri- 

bus Ephraim subdiu erant, irridentes οἱ vilipen- 

dentes Jerusalem, ipsam ex lateribus struetam di- 
cehant, 86 tegulas habere ex sucaminis, sive se- 
cundum reliquos interpretes, ex ὀνοοπιοτὶδ, ſactas. 
Deinde vero, ac si illi præstantiorem urbem stru- 

ciuri essent, eam ex incisis lapidibus οἱ ex cedris 
se ædiſſcaturos 6686 pollicebantur: et templi in 
Jerusalem stantis loeo, turrim sibi excitaturos in 

Samaria; ideo quia illi in iantam arrogantſam ve- 
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nire auei ſuerant, deinceps comminatur eis his A ἀπαυθαδιάσασθαι, ἀπειλεῖ αὐτοῖς ἑξῆς ὁ λόγος φά» 

verbis: 
Vxns. ὃ. « Εἰ ſranget Deus eos, qui inſsurgunt 

auper montem Sion, οἱ inimieos diasipabit. »Se- 
cundum historiam enim, quia, inquit, ii qui Sa- 
mariam incolebant talia ausi sunt, οἱ peiulanter 

ugebant eontra montem Sion, οἱ contra Deum ibi- 

dem eultium; 608 se, quasi ex magna sauperbiæ 
celsiludino depressurum et fraciurum commina- 

tur. li quippe qui conira montem Sion insurre- 

xerunt, etiam ĩin ἱροῦ Deum impie agebant: 
quos 86 humiliaturum et coufracturum 6866 dicit; 
nee ipsos solos, sod etiam inimicos ejus dissipa- 
turum 6886 : signiſleans eos ex Damasco, qui larae- 

lis commilĩtones erant, υἱ prius iradiium est. Ac 
reliquos omnes qui contra montem Sion δὲ contra 
Deum ihidem cultum insurrexerunt, 86 diſsipatu- 

rum 6886 polliceiur: ex quorum numero alii ex 

oriente erant, alii ex occasu solis, modii autem eu- 

rum Græci erant. Hi etenim omnes moemoratum 
lsraelem pleno ore devorantes, atque in suum ido- 

lolatriæ errorem dejĩeientes, 56 ĩis, qui ceontra mon- 
tem Sion insurgebant, auxilialuros δ commilito- 
865 eoorum futuros esse promittebant. 

Væns. 1415. « Εἰ ahstulit Dominus ab Isſrael ea- 

put οἱ candam, magnum οἱ parvum in una die, 
senes et 606 qui vulium admirantur, hoec est prin- 
oipium; οἱ prophetam docentem iniqua, hie est 
οδυάδ. » Pro illo, Abstulit Dominus δὺ Iarael, 

Aquila. « Εἰ perdet Dominus; » Symmaechus vero. (. 
« Et disperdot Dominus; » Theodotio, « Εἰ auſe- 

rot, »9 in futuro dixerunt; quati Deus hæe fa- 
eturus δι: quæ ante evenium prædicit, ut audi- 
tores διά pœnitentiam provocet, ne quæ commina- 

tur ĩpeis eveniant. Una porro die 86 prædicta om- 
nia, quæ quidem perſspicua sunt, facturum esse 
dicit, id ost, uno eodemque tempore. Cum autein 
dicit caput οἱ eaudam, brutum auimal aigniſicat; 

id quippe non hominum proprium eat, quod cau- 
dam habeant, sed brutorum animalium: quibus 

populum saimilem esse dicit: vel caput οἱ cau- 

dam, rationabilem et irrationabilem; principem, 

βαθάϊιυπι οἱ ultimum vocat: quod etiam δἷς de- 
claravit dicens, magnum οἱ parvuom. » Pro illo, 

σχων" 
«ε Καὶ ῥάξει ὁ Θεὸς τοὺς ἐπανισταμένους ἐπὶ τὸ 

ὄρος Σιὼν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασκεδάσει. » Κατὰ 

γοῦν τὴν ἱστορίαν, ἐπειδὴ, φησὶν, οἱ τὴν Σαμάρειαν 
οἰχοῦντες τοιαῦτα τετολμήχασι, καὶ χατεθραεύνοντο 
χατὰ τοῦ ὄρους Σιὼν, καὶ χατὰ τοῦ ἐν αὐτῷ τιμω- 
μένου Θεοῦ, ὡς ἀπὸ μεγάλου ὕψους τῆς ὑπερηφα- 
νείας αὐτῶν ταπεινώσειν καὶ χαταῤῥάξειν αὐτοὺς 

ἀπειλεῖ. Τοὺς γὰρ ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν ἐπανισταμένους 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Θεὸν ἀσεθεῖν συνέδαινεν ᾿ οὃς ταπει- 

νώσειν χαὶ ῥάξειν φησὶν, οὐ μόνους, ἀλλὰ χαὶ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διφσχεδάσειν" σημαίνων τοὺς ἐν 

Δαμασχῷ συμμαχοῦντας τῷ Ἰσραὴλ, χατὰ τὰ 
ἔμπροσθεν ἀποδεδομένα. Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἐχ τῶν 

Β λοιπῶν ἐπανισταμένους τῷ ὄρει Σιὼν, χαὶ τῷ θεῷ 
τῷ ἐνταῦθα τιμωμένῳ, διασχεδάσειν ἐπαγγέλλεται" 
ὧν οἱ μὲν ἦσαν ἀνατολιχοί τινες, οἱ δὲ ἀφ᾽ ἡλίου 
δυσμῶν, μέσοι δὲ τούτων οἱ Ἕλληνες. Πάντες γάρ. 
οὗτοι, τὸν προλεχθέντα Ἰσραὴλ ὅλῳ τῷ στόματι χατ- 
ἐσθίοντες χαὶ καταδάλλοντες ἐπὶ τὴν τῆς εἰδωλολα- 

τρείας ἑαυτῶν πλάνην, βοηθεῖν χαὶ συμμαχεῖν ἐπηγ- 
γέλλοντο τοῖς ἑπανισταμένοις χατὰ τοῦ ὄρους 

Σιών. 
ε Καὶ ἀφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἰσραὴλ χεφαλὴν καὶ 

οὐρὰν, μέγαν καὶ μιχρὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, πρεσδύτην 
χαὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, αὕτη ἢ ἀρχὴ" 
καὶ προφήτην διδάσχοντα. ἄνομα, οὗτος ἢ οὐρά. » 
᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, ε᾿Αφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἰσραὴλ, » 
ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε χαὶ ὁλοθρεύσει Κύριος "» ὁ δὲ Σύμ»- 

μαχος, ε Καὶ ἐξολοθρεύσει Κύριος" ,») ὁ δὲ Θεοδο- 

τίων, «ε Καὶ ἀφελεῖ, » μελλητιχῶς εἰρήχασιν" ὡς μέλ- 
λοντος ταῦτα ποιήσειν τοῦ Θεοῦ" ἃ πρὶν γενέσθαι͵ 
προλέγει, ἐπιστρέφων εἰς μετάνοιαν τοὺς ἀχροωμέ- 
νους, ὡς ἂν μὴ πάθοιεν τὰ ἀπειλούμενα Ἐν ἡμέρᾳ 
δὲ μιᾷ φησι πάντα ποιήσειν τὰ προλεχθέντα σαφῆ 
τυγχάνοντα " τουτέστιν ὑφ᾽ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν χαιρόν. 
Κεφαλὴν δὲ χαὶ οὐρὰν εἰπὼν, ἡνίξατο ζῶον ἄλογον " 
οὐ γὰρ ἀνθρώπων ἴδιον, ἀλλὰ ζώων ἀλόγων τὸ οὐρὰν 

ἔχειν " οἷς τὸν λαὸν ἀφωμοίωσεν" ἢ χεφαλὴν χαὶ 
οὐρὰν, τὸν λογικὸν χαὶ τὸ ἄλογον, ἣ τὸν ἄρχοντα χαὶ 
τὸν ἀρχόμενον, χαὶ ἔσχατον" ὃ δὴ κχαὶ διεσάφησεν 
εἰπὼν, ε« μέγαν χαὶ μιχρόν. » Αγτὶ δὲ τοῦ, « τοὺς 
τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, » ὁ Σύμμαχος, «ε χαὶ αἷ- 

« 4υἱ vulius admirantiur, » Symmachus, ε et ve-D δέσιμον, » ἡρμήνευσε. Καὶ οὗτος οὖν ὁ αἰδέσιμος καὶ 
nerabilem, 1 interpretatus est. Hice ergo venera- 
hilis οἱ 2enex, caput 6886 potest; cↄuda vero pro- 

pheta qui iniqua docet, qui quasi bruti animalis 
ultimum membrum est. Hos igiiur de medio ιἰοἱ]- 

lendos, atque uno tempore exterminandos 6886 
interminatur. 

VEBus. 18. « Εἰ suecendeiur quasi ignis iniquitas: 
Οἱ quasi gramen siccum devorabitur ab igne. Εἰ 

succendètur in densitatihus salius, et devorabit omnia 

quæ circeum (0165 sunt. » Se ut bonum animarum 

agricolam, hæc faciurum 6586 comminatur Dominus; 

us Hiquitas eorum deleatur inſtar herbæ sil vestris 

ab igne absumptæ. 

Vras. 19-21. « Propter furorem iræ, Domini com- 

ὁ πρεσθύτης δύναται εἶναι ἡ χεφαλή" ἡ δὲ οὐρὰ ὃ 
διδάσχων ἄνομα προφήτης, οἱονεὶ ἀλόγου ζώου ἔσχα-- 

τον μέλος ὑπάρχων. ᾿Αφαιρεθήσεσθαι τοίνυν τούτους, 
χαὶ ἐξολοθρευθήσεσθαι ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν ὁ λόγος ἀπει-- 
λεῖ. ᾿ 

ε Καὶ χαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ἀνομία, χαὶ ὡς ἄγρω- 
στις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός. Καὶ χαυθήσεται 
ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ, χαὶ συγχαταφάγεται τὰ 

χύχλῳ τῶν βουνῶν πάντα. » Ποιήσειν δὲ ταῦτα, ὡς 
ἀγαθὸς ψυχῶν γεωργὸς, ὁ Κύριος ἀπειλεῖ" ἵνα ἡ ἐν 

αὑτοῖς ἀνομία ἀφανισθῇ δίχην ὑλομανοῦς βοτάνης 
ὑπὸ πυρὸς ἀναλισχομένης. 

« Διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυρίου συγχέχανται ἣ γῇ ὅλη, 
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χαὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς χαταχεχαυμένος ὑπὸ πυρός. A busia est universa (γᾷ, et erit populus quasi auo- 

“Ανθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐλεήσει" ἀλλὰ ἐκχ- 

χλινεῖ εἰς τὰ δεξιὰ, ὅτι πεινάσει χαὶ φάγεται ἐχ τῶν 

ἀριστερῶν, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων 
τὰς σάρχας τοῦ βραχίονος αὑτοῦ. Φάγεται γὰρ Μα- 
νασσῆς τοῦ Ἐφραΐμ, χαὶ Ἐφραῖμ τοῦ Μανασσῆ, ὅτι 
ἅμα πολιορχήσουσι τὸν Ἰούδαν. Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν 
οὔκ ἀπεατράφη ὁ θυμὸς, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. » 
Ὡς ἐπαναστῆναι ἀδελφὸν ἀδελφῷ, χαὶ μηδένα τοῦ 
κέλα; φείσασθαι " πάντας δὲ ἀλλήλοις χρήσασθαι ὡς 

πολεμίοις - ὡς εἰς τοσοῦτον ἐλάσειν ἀναφλεγομένην 
αὐτοῖς τὸν πρὸς ἀλλήλοις στάσιν, χαὶ τὸν ἐμφύλιον 

πόλεμον, ὡς καὶ τὰς δύο φυλὰς, τὴν τοῦ ἙἘφραῖμ χαὶ 

τὴν τοῦ Μανασσῇ, ἐξ ἑνὸς πατρὸς γενομένας τοῦ Ἰω- 
σὴφ, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὄντας βασιλείαν, μίαν δὲ καὶ 
τὴν αὐτὴν πόλιν οἰχοῦντας Σαμάρειαν, ἀλλήλαις ἐπ- 8 
αναστῆναι, χαὶ τοὺς ἀλλήλων βραχίονας χαταφαγεῖν" 

μηχέτι μὲν σχολάζοντας τῷ χατὰ Ἰούδα πολέμῳ, 
μηδὲ τῇ πολιορχίᾳ τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαθ᾽ ἑαυτῶν δὲ 
ἀχονήσαντας τὰ δαυτῶν ξίφη, ἑαυτοὺς διαχειρίσασθαι, 

χαὶ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 

ε Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν’ γράφοντες γὰρ 

κονηρίαν γράφουσιν" ἐχχλίνοντες χρίσιν πτωχῶν, 
ἁρπάζοντες κρῖμα πενήτων τοῦ λαοῦ μου’ ὥστε εἶναι 
αὑτοῖς χήραν εἰς διαρπαγὴν, καὶ ὀρφανὸν εἰς προνο- 
μὴν. » Τοῦ χαλουμένου οὖν Ἰσραὴλ, λέγω δὴ τοῦ 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων ἐν Σαμαρείᾳ βασιλευομένου, χαὶ 
ταῦτα πρὸς τοῖς προτέροις ὁ παρὼν λόγος χατηγορεῖ, 
φάσχων αὐτοὺς πρὸς ἔριν χαὶ φιλονειχίαν τῶν τὰς 

ἁληθεῖς τοῦ Θεοῦ προφητείας παραγραφόντων τὰς 
φτυδοπροφητείας συντάττειν. Ἦσαν γοῦν, ἧσαν ψευ- 
δοπροφῆγται πλεῖστοι, ὅσοι ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἑναντία 

φθεγγόμενοι, καὶ ἐναντία γράφοντες τοῖς ἀληθέσι τοῦ 
Θεοῦ προφήταις. Οἱ δὲ αὐτοὶ χαὶ συγγραφὰς ἐποιοῦντο 
πιρανόμους, χαὶ πάσης πονηρίας μεστάς᾽ πένητας 

οἰχτροὺς κατεδυνάστενον, βιαζόμενοΐ τε ἐπλεονέχτουν 
ἀπεριστάτους ὀρφανοὺς χαὶ χήρας. Τοιούτους δ᾽ ἂν 

εἴποις καὶ τοὺς διὰ μοχθηρῶν συγγραμμάτων εἰσέτι 

χαὶ νῦν διαστρέφοντας τῶν ἀχεραιοτέρων τὰς ψυχάς. 
ε Καὶ τί ποιήσονσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς ; 

ἡ γὰρ θλίψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἥξει. Καὶ πρὸς τίνα χα- 
φταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι; χαὶ ποῦ χαταλείψετε τὴν 
δόξαν ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἀπαγωγήν ; » 'Άπει- 

census ah igne. Homo fratris sui non miserebitur: 

εο declinabit δὰ dexteram, quia esuriei, οἱ come- 

det ἃ sinistris, οἱ non saturabitur homo comedens 

carnes brachii sui. Devorabit enim Mauasses 

Ephuraim, οἱ Ephraim Manassen, quia simul obsi- 

debpunt Judam. [ἢ his omnibus non aversa est ira, 

ded adhue manus excelsa. » [1 ut inaurgat ſrater 

in fratrem, 86. nemo proximo suo parcat: omnes- 

que muiuo agant υἱ inimieci, ita αἱ coorta οἱ ardens 

inter utrosque seditio, et eivile bellum eoo uque 

veuiat, αἱ duæ illæ iribus Ephraim οἱ Manasſses, ΟΧ 

uno patre Joseph oriæ, ἄς sub eodem regno degen- 

les, aique unam eaindemque urbem incolentes Sa- 

inariam, contra 56 mutuo insurgant, ac brachia in- 

vicem devorent, bello contra Judam inferendo, 86 

obeidioni Hierosolymæ, non ulira vacantes, δε con- 

ira 88 mutuo gladios acuentes, ut so vulneribus con- 

fleiani ἃς deleani. 

CAPUT Χ. 

Vxas. 1.9. Væ scribenubus maliuam: nam 

aeribenies, malitiam δορί ναι : declinantes judicium 

pauperum, rapientes judicium iuopum populi mei; 

ĩita αἱ sit illis vidua in rapinam, et orphanus in di- 

repuoneim. IlHlum Israelen dictum, videlieet Ju- 

daicum populum regno Samariæ subditum, de hia 

item, præter ea quæ superius memorata sunt, ae- 

cusat Seriplura, diceus, eos ob eontentionem εἰ dis- 

ceptalionem eorum, qui veras Dei prophetias adul- 

lerabant, ſalsa vaticinia comminisci. Erant ilaque, 

erant pseudopropheiæ mulli, in Israele contraria 

hquenies οἱ eontraria seribentes iis, quæ veri Dei 

propheia iradebant. lidem vero ipsi seripia neſaria 

edebant, οἱ omni improbitate referta: in miseros 

pauperes dominatum exercebant, ac violenter su- 
perbeque agebant in orphanos οἱ viduas patrocinio 

carentes. Tales ilem dixeris 608, qui hodie perver- 

ꝝis scriptis ainpliciorum animas evertunt. 
VEns. 34. ε Εἰ quid ſacient iu die visitationis? 

nam iribulatio vobis e longinquo veniet. Εἰ δά cujus 
auxilium confugietis? Εἰ ubi relinquetĩs gloriam 

vestram, ne cadatis in abductionein  ν» Comminatur 

λεξ τοίνυν ἐκείνοις ὁ προφητιχὸς λόγος φάσχων᾽ « Καὶ p ergo iis prophetieus sermo dicens: / Εἰ quid ſa- 
τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς,» χαθ᾽ ἣν ἡ 

θλέψις χαὶ ἢ χατὰ τούτων ὀργὴ πόῤῥωθεν ἥξει; Μα- 
χρὰν γὰρ οὖσαν αὐτὴν φησι, διὰ τὸ ἀπελαύνεσθαι ἐξ 
ἐμοῦ τοῦ Θεοῦ" ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, πρὸς οὖς ταῦτα λέγεται, 
ὥσπερ βιαξόμενοι χαθ᾽ ἑαυτῶν αὐτὴν ἐπεσπάσασθε" 
ἧς ἐπελθούσης, ἐπὶ τίνα χαταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆ- 
ναι; ε Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ἡ ὀργή" 

ἀλλ᾽ ἔτι ἢ χεὶρ ὑψηλή. » Ἐπιμενόντων γὰρ τοῖς αὐ- 
τοῖς ἀτοπήμασι τῶν διὰ τοῦ λόγου χατηγορουμένων, 
ἀχόλουθον ἦν καὶ τὴν χατ' αὐτῶν παράμονον γίνεσθαι 
ὀργήν. 

« Οὐαὶ ᾿Ασσυρίοι;, ἢ ῥάδδος τοῦ θυμοῦ μον’ χαὶ 

ὀργή ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Τὴν ὀργήν μου εἰς 
ἔθυης ἄνομον ἀποστελῶ, χαὶ τῷ λαῷ ἐμιῷν συντάξει 

cient in die visitationis, » qua tribulatio et ira pro- 

eul ipsis veniet? Nam cum ea procul exsistat, quia 

ipsa ἃ me Deo eliminata est; vos sane, quibus hæe 

dicuntur, quasi vi utentes contra vos ipsos, eam 

atiraxistis: qua superveniente, δά cujus auxilium 
conſugietis? « Super his omnibus non aversa est 

ira; sed adhuc manus excelsa. » Nam iis qui ἴῃ præ- 

senti accusantur, eadem in absurditate permanenti- 
bus, consequens erat, ut ira quoque perinaneret. 

γεκβ. ὅ-6. Væ Assyriis, virgæ ſuroris mei: οἱ 
ira est in manibus eorum. lIram meam in gentem 

iniquiaam mittam, εἴ populo meo præcipiam υἱ ſaciat 
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apolis οἱ depopulatlonem, οἱ eoneuleet civiiales, ot Α ποιῆσαι σχῦλα καὶ προνομὴν, καὶ χαταπατεῖν τὰς 
ponai 685 in pulverem. » Δ4 hæc usque perseveravit 

accusatio populi; post quam, consſequenter δὰ mi- 
nas a prophetia enuntiatas, non diu Assyrii irrum- 
pentes Samariam obsident, οἱ totlam iprorum regio- 

nem depopulantur, noremque Judaleæ gentis tribus 
in Assyriorum terram captivas abducunt. Poſt enar- 
ratam ergo populi lIsrael dieti caplviialſen, δά 608 

qui in captivitalem abduxerant sermo transfertur. Hi 
porro erant Asecyrii, quibus hæc præsentia eommi- 
natur. Quod auiem, eum hæc dicerentur, jam po- 

pulus ab Assyriis iranslatus οἱ Samaria obsessa fuis- 
δαὶ, hinc palam est, quod ibidem ἐσ Assyriorum 

regis persona dicatur, Cepi Arabiam, δὲ Dama- 

acum et Samariam: quemadmodum illas, δὶς οἱ 

πόλεις, αὶ θεῖναι αὑτὰς εἰς κονιορτόν. ν» Μέχρι γὰρ 

τῶν προειρημένων ἔστη τὰ τῆς τοῦ λαοῦ κατηγορίας, 

μεθ᾽ ἣν ἀχολούθως τοῖς διὰ τῆς προφητείας ἥπειλη- 

μένοις, οὐχ εἰς μαχρὰν πόῤῥωθεν ἐπιστάντες ᾿Ασσύ- 

ριοι, πολιορχοῦσι τὴν Σαμάρειαν, καὶ πᾶσαν τὴν χώ- 

ρᾶν αὐτῶν δῃοῦσιν, ὅλας τέ ἐννέα φυλὰς τοῦ Ἴου- 

δαίων ἔθνους αἰχμαλώτους εἰς τὴν ᾿Ασσνρίων ἀπ- 

ἀγουσι. Μετὰ οὖν τὴν τοῦ λαοῦ τοῦ χαλουμένον Ἰσραὴλ 
αἰχμαλωσίαν ὁ λόγος μεταδαίνει ἐπὶ τοὺς αἰχμαλευ- 

τεύσαντας. Ἦσαν δὲ οὗτοι ᾿Ασσύριοι, οἷς τὰ προχεῖ- 

μενα ἀπειλεῖ. Ὅτι δὲ ἀπῆχτο ὑπὸ ᾿Ασσυρίων ὁ λαὸς, 
χαὶ πεπολίορχητο ἡ Σαμάρεια, ὅτε τὰ μετὰ χεῖρας 

ἐλέγετο, δῆλον τυγχάνει ἐχ τοῦ λέγεσθαι ἐν αὐτοῖς 

ἐχ προσώπου τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως " ε "Ἔλα-. 

omnes principatus eapiam; » ac rursum, « Quem- Β Gov ᾿Αραδίαν καὶ Δαμασχὸν γαὶ Σαμάρειαν " ὃν τρό- 
admodum ſeci Samaria, et omnibus monuſaetis 
ejus, εἰς ſaciam Jerosolymæ. Docet autem nisto- 

ria in diebus Achaz ascendisse regem Assyriorum 

Samariam, οἱ obaedisse illam: ἃς tunc quidem par- 
tem populi captivam durisss: sub Ezechia autem 
Achaæzi successore universum populum iranstulisse 
in Assyrios. 

Vxrns. 1-9. ε lpse autem non sie cogitavit, οἱ in 
anima ποῦ βίο arbitratus eat; sed avertei mens ejus 

δὰ gentes exterminandas non paueas. Εἰ si dixe- 
rint οἱ, Τὰ 20lus es princeps: respondebit, Annon 
cepi regionem aupra Babylonem et Chalanem, cujus 
turris ædiſicata est: οἱ ceepi Arabiam, οἱ Damascum, 

οἱ Samariamꝰ Cum meam, inquit, potestatem ac- 
ceperit, non sic ille arhitratus est, sed elatus mente 
ſuit, ac si populum meum propria virtute debellas- 

δεῖ, Nec illo contentus excidio, inſinitas alias gen- 

1668. 86 invasurum minatur: quia illam præstantio- 
rem 86 sub Dei tutela positam debella verat. Quam- 

obrem iis qui subjecti ſuerant, mirantibus eum, ac 

dicenlibus, Tu solus es princeps, » respondet ille 
his verbis: Μ6 principem nondum vocetis neque 

dominnm, quandoquidem omnes undique regiones 

nondum cepi: cæterum, 

VrRs. 10. ε Quemadmodum has cepi, βἷς οἱ 
omnes principaltus capiam. Ululate, seulptilia in 
Jerusalem οἱ Samaria. » Ad ipsos Assyrios eorum- 
que prineipem, qui hæc tam arroganter proferebat, 

aermonem dirigit. Va Assyriis, ait, quia non in- 
lellexerunt iram meam, contra facinorosos illos ex- 

citatam, ialem ipsis inferendæ ultionis potestatem 

indidisse: sed opinabantur se suapte virtute gen- 
tes dehellasse. 

VEus. 14. « Quemadmodum enim ſeci Samariæ οἱ 

manuſaetis ejus: εἷς ſaciam Hierosolymæ et idolis 
ejus. Hierorolymam itaque Samariæ paris perpes- 
auram interminatur. Hæc porro prædicit, auditores 

ad conversionem δὲ pœnitentiam provocans, aique 
exempl formidine δά resipiscentiam invitans. Non 
enim Assyrius, inquit, hæc conira Samuriam patra- 

vit; sed egzo Deus, idque οὐ incolarum ejus impie- 

πὸν ταύτας ἔλαθον, καὶ κάσας τὰς ἀρχὰς λήψομαι":» 

καὶ πάλιν" ε« Ὃν τρόπον ἐποίησα Σαμαρείᾳ χαὶ πᾶσι 
τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς, οὕτω ποιήτω Ἱερουσαλήμ. » 
Καὶ ἢ ἱστορία δὲ διδάσχει, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Αχὰζ 
ἀνέδη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Σαμάρειαν, χαὶ ἑπο- 

λιόρχησεν αὐτὴν xat τέως μὲν τότε μέρος τι τοῦ 
λαοῦ ἠχμαλώτευσεν ἐπὶ δὲ Ἐζεχίου τοῦ τὸν ᾿Αχὰξ 

διαδεδεγμένου πάντα τὸν λαὸν ἀπῴχισεν εἰς ᾿Ασσυ- 
βίους. 

ε Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, χαὶ τῇ ψυχῇ οὐχ 

οὕτως λελόγισται, ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ χαὶ 

τοῦ ἔθνη ἐξολοθρεῦσαι οὐχ ὀλίγα. Καὶ ἐὰν εἴπωσιν 

αὐτῷ᾽ Σὺ μόνος εἶ ἄρχων " χαὶ ἐρεῖ" Οὐχ ἔλαύον τὴν 
χώραν τὴν ἐπάνω Βαδυλῶνος καὶ Χαλάνης, οὗ ὁ πύρ- 

C γος φχοδομήθη, χαὶ ἔλαδον ᾿Αραδίαν, χαὶ Δαμασχὸν 
χαὶ Σαμάρειαν; » Τὴν ἐμὴν τοίνυν, φησὶ, λαδὼν 
ἐξουσίαν, οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, ἀλλ᾽ ὑπερήρθη τῷ 
λογισμῷ, ὡς οἰχείᾳ δυνάμει τοῦ ἐμοῦ περιγενόμενος. 
λαοῦ. Εἶτα, μὴ ἀρχεσθεὶς τῇ τούτων πολιορχίᾳ, μυ- 
ρία ἄλλα ἔθνη μετέρχεσθαι ἀπειλεῖ, ὡς τοῦ χρείττο - 
τος χαὶ Θεῷ ἀναχειμένου χρατήσας. Διὸ δὴ τῶν ὑπο-. 
χειρίων αὐτῷ γενομένων θαυμαζόντων αὐτὸν, χαὶ 
λεγόντων, ε Σὺ μόνος εἴ ἄρχων, » ἀποχρίνεται πρὸς 
αὐτοὺς καὶ λέγει" Μήποτε χαλεῖτε ἄρχοντα, μηδὲ 
κύριον᾽ ἐπεὶ μηδέπω πάσας εἰλήφειν τὰς ἀπανταχοῦ 
χώρας" πλὴν, 

« Ὃν τρόπον ταύτας ἔλαθον, οὕτω χαὶ πάσας τὰς 
ἀρχὰς λήψομαι, Ὀλολύξατε τὰ γλυπτὰ ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ καὶ ἐν Σαμαρείᾳ. » Πρὸς αὐτούς τε τοὺς ᾿Ασσυ- 

ρίους χἀὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, τοιαῦτα χαταλαζονενο-- 

μένους ἀποτείνεται λέγων" Θὑαὶ ᾿Ασσυρίοις, ὅτι μὴ 

συνῆχαν ὡς ἄρα ἣ ἐμὴ ὀργὴ -ἢ χατὰ τῶν πλημμε- 

λούντων τὴν ἐξουσίαν αὑτοῖς τῆς τοσαύτης ὀργῆς δέ- 

δωχεν" ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν δυνάμει χεχρατηχέναι τῶν 
ἐθνῶν ὑπέλαδον. ' 

« Ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαμαρείᾳ χαὶ τοῖς χει- 
ροποιήτοις αὑτῆς, οὕτω ποιήσω χαὶ Ἱερουσαλὴμ χαὶ 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς. » Τὰ ἴσα τοίνυν τῇ Σαμαρείᾳ 

χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ πείσεσθαι ἀπειλεῖ. Προλέγει δὲ. 
καῦτα προχαλούμενος εἰς ἐπιστροφὴν χαὶ μετάνοιαν 
ποὺς ἀχούοντας, τε τοῦ παραδείγματος σωφρο- 

νίζων αὑτούς. Οὐ γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος, φησὶν, ἐποίησε 

πὰ κατὰ τῆς Σαμαρείας, ἀλλ' ἐγὼ ὁ Θεὸς διΣ τὰς τῶν 
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οἰκητόρων ἀσεδείας. Οὐχοῦν κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λό- Α tates. Igitur δεουπάθπι) æquitatis leges, par δδὶ eos 

τὸν χαὶ τοὺς ἂν τῇ Ἱερουσαλὴμ εἰχὸς παραδοθήσε- 
σῦκι τῇ ἴσῃ πολιορχίᾳ, ὡς τὰ ἀδελφὰ μεταχειριξζομέ- 
γους τοῖς τὰ προλεχθέντα πεπονθόσι. 

« Καὶ ἔσται, ὅταν συντελέσῃ Κύριος πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ ὄρει Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ, ἐπισχέψομαι ἐπὶ 

«ὃν νοῦν τὸν μέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων, 
χαὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. » 

᾿Αχολούθως διὰ τῶν προχειμένων διδάσχων, ὅτι τέως 

μὲν ᾿Ασσύριοι καὶ ὁ τούτων ἄρχων, εἰ καὶ τοιαῦτα 
ὁποξζα δεδήλωται ἀπηυθαδιάσαντο, τὴν Σαμάρειαν 
ὑποχείριον πεποιημένοι χαὶ τὴν Δαμασχὸν, ὅμως 
ἕξουσι τὸ ἐνδόσιμον τοῦ χρόνου μέχρι χαιροῦ τινος " 
μεθ᾽ ὃν οὐχ ἔτι συστήσεται αὐτῶν ἡ ἀρχὴ, τῆς μα- 
χρᾶς καὶ πολυτελοῦς βασιλείας εἰς τὸ παντελὲς χα- 

ταλυδησομένης. 
ε Εἶπε γὰρ, ἐν τῇ ἰσχύϊ ποιήσω, καὶ ἐν τῇ σοφίχ 

φἧς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, χαὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν 

«ρονομεύξω. » Μὴ δοὺς γὰρ δόξαν τῷ Θεῷ, μηδὲ 
λογισάμενος, ὅτι ὁ τῶν ὅλων Θεὸς αὐτὸς ἦν ὁ παρα- 
δοὺς αὐτῷ χαὶ τὸν Ἰσραὴλ χαὶ τὸν Ἰούδαν, χαὶ πάν- 
«ας τοὺς τιμωρίας ἀξίους, μέγα ἐφρόνησε, διανοη- 
θεὶς χαὶ πρὸς ἑαυτὸν εἰπὼν, χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ε Ἐν τῇ δυνάμει τῆς χειρὺὴς ἐποίησα, ν» χαὶ τὰ ἑξῆς. 

e Καὶ σείσω πόλεις χατοιχουμένας, χαὶ τὴν οἰχου- 

μένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, χαὶ 

ὡς καταλελειμμένα ὧὰλ ἀρῶ χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς δια- 

φεύξεταί με, ἣ ἀντείπῃ μοι. Μὴ δοξασθήσεται ἀξίνη 
ἄνευ τοῦ χόπτοντος ; ἣ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ 

Ἄλχχοντος αὐτόν, ὡς ἄν τις ἄρῃ ῥάδδον ἣ ξύλον; Καὶ 

οὐχοὕτως, ἀλλ᾽ ἀποστελεῖ Κύριος Σαδαὼθ εἰς τὴν σὴν 

τιμὴν ἀτιμίαν, χαὶ εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ καιόμε- 
vov καυθήσεται. » Πρὸς τοῦτον τὸν ὑπερήφανον λο- 
γισμὸν, εἴτε τις ἀντιχειμένη δύναμις ἐτύγχανεν, 
ὥσπερ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν, χαὶ ὁ ἄρχων βα- 
σιλείας Μήδων, καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Ἑλλήνων " 

οὕτω γὰρ εἴποι ἄν τις χαὶ ἄρχοντα βασιλείας ᾿Ασσυ- 
ρίων γεγονέναι τινὰ τὸν ἀλαζονευόμενον χαὶ τὰς προ- 

χειμένας φωνὰς φθεγξάμενον " εἴτε οὖν πρὸς τοῦτον, 
εἶτε πρὸς τὸν Βαδυλωνίων βασιλέα τὸν πολιορχήσαντα 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὸν ναὸν ἐμπρήσαντα, πάντα τε τὰ 
αὐτῷ σχεύη ἱερὰ χαὶ ἀναθήματα ἑλόντα, χαὶ τοῖς 
αὐτοῦ εἰδώλοις ἀναθέντα ἐν αὐτῇ Βαδυλῶνι, ὥσπερ 
δεινὰ καὶ ἀπονενοημένα τολμήσαντα εἰπεῖν, ἀποχρί- 

qui in Hierosolymis degunt pari obsidioni et excidio 

iradi, quia ipsi paria iis, qui jam memorata pasti 
δυηϊ, perpeirarunt. 

Vxrns. 12. « Et erit, eum impleverit Dominus 

omnia ſacere in monte Sion et in Jerusalem, visi- 

1200 mentem magnam, principom Assyriorum, οἱ 

eolsitudinem gloriæ oculorum ejus. » His conse- 
quenter docet, Assyrios tandeom οἱ eoruin prineipem, 
eisi cum tali, quali jam declaratum est, arrogantia 

egerint, Samariam οἱ Damaſscum aubegerint, ia- 
men ad cerium uſsque terminum usuram iemporis 

habituros; quo elapso, imperium eorum non ulira 
consistet, diuturno illo ac fſlorenti imperio fundilus 
overso. 

Vxns. 13. ε Dixit enim, In ſfortitudine faciam, et 

in sapientia prudentiæ meæ auferaia terminos gen- 
tium, et ſorlutudinem earum devastabo. » Deo quippe 
gloriam non trihuens, neque secum reputans uni- 

versorum Deum esse, qui ἰρεὶ οἱ Israelem δὲ Judam, 
et omnes alios anpplicio dignos tradiderat; δ]υ:» 

aapiebat, cogilans, οἱ δὰ 2eipsum dicens, secundum 
Symmachum, « In virtute manus ſoci, » οἷο. 

VEns. 1416. Et commorebo urbes habitatas, 

εἰ universum orhem eomprehendam manu quasi ni- 
dum, et quasi ova derelicta anſeram: et non est qui 

efſugiat me, aut contradieat mihi. Nunquid gloria- 

bitur securis aine cædente? aut exaliabitur serra, 
δίῃ trahente illam, ut quis efferat virgam aut hi- 
tzunum? Αἱ non εἷς, sed mitiei Dominus Sabaoih in 
henorem tuam ignouminiam, et in gloriam tuum ignis 
comburens accendelur. » Ad hane auperbam cogita- 
tionem; sive ea cujusdum adversariæ potestatis 

ſuerit, qualis erat princeps regni Persarum, et prin- 

ceps regni Medorum, οἱ princeps regni Græcorum: 
sic enim quispiam dixerit 6856 principem regni 

Assyriorum, arroganter agentem, atque has voces 
emittentem; sive δὰ hunec, inquam, sive δά regem 
Babyloniorum, qui Hierosolyuam obsedit, οἱ lem- 

plum incendit, οἱ omnia aacra vasa ejus et donaria 

abstulit, ac in ipsa Babylone idolis suis consecra- 
vit; utpote qui gravia et insana proſerre ausus es- 
δεῖ, respondet propheticus zermo: Deinde, o omnium 

“ται φάσχων ὁ προφητιχὸς λόγος" Εἶτα,(16) ὦ πάντων Destultissime, non vides ἤθη posse securim, nullo ope- 
ἀφρονέστατε, οὐ συνορᾷς, ὅτι οὔτε πέλυξ ἑαυτόν ποτε 
χινήσειεν ἐπὶ χοπὴν ξύλου, μὴ ἑτέρου ἐνεργοῦντος, 
οὔτε πρίων διέλοι ἂν τὰ πρὸς αὐτοῦ πριζόμενα, μη- 
δενὸς ἕλχοντος, οὐδὲ ῥάδδος τύψειεν ἄν τινα, οὐδὲ 

ξύλον πλήξειεν αὐτομάτως χινούμενον ; Χρὴ δὲ λογί- 

σασθαι, ὅτι οὔτε σοι διαχόνῳ ὄντι τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς 
τοσαύτη παρῆν δύναμις, ὡς μυρίων ἐθνῶν χαταχρα- 

τῆσαι, χαὶ τούσδε μὲν χόπτειν, ἑτέρους δὲ παίειν, 
πόλεις τε ὅλας ἐξανδραποδίζεσθαι, χαὶ μυρία πλήθη 

χαταστρωννύναι, παντὸς πρίονος, χαὶ πελέχυος, χαὶ 

ἑάδδου χείρονι γενομένῳ, εἰ μὴ Θεὸς ἦν ὁ τῇ σῇ χειρὶ 

(46) Hic Ευδεοϑὶϊ interpretem ſere agit Ilierony- 
mas: aam sic habet, «O stultissime mortalium.... 
quomodo si securis glorielur contra eum qui secu- 

rante, δὲ lignum cædendum se movere; neque ser- 

ram ligzna posila secare, nemine trahente; neque 
virgain quompiam percutere, neque lignum suopie 

motu quemvis cædere? Cogitandum sane erat, neque 
ltibi, iræ Dei miniſstro, talem adſuisse potestalem, 

υἱ ἰηδηΐ (86 gentes domares, neque υἱ alios quidem 
eæderes, alos percuſeres, eivitates integras captivas 

duceres, ἃς innumeram multitudinem protereres, 

quavis serra, securi οἱ virtga acerhior: nisi Deus his 
suppliciis dignos tibi tradidisset. Nune porro nihil 
eorum cogitans, altos spiritus cepisti; ἐ18 ut te ma- 

rim tenet, ei serra contra illum ἃ quo trahitur: εἰ 
dicani, eic. 
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tnam illam mentem 6586 putares. Non enim paeem A παραδοὺς τοὺς τούτων ἀξίους. Νυνὶ δὲ τούτων μηδὲν 

illam Deĩ, quæ mentem omnem ὀχϑυρεγδί ob oeulos 
ponebas: δβοὲ [6 omnium maxituum 6886 ralus, ac 

vuperbis oeulis contra Deum elatus, gentium ter- 
minos confundere cogitas, quos defſinivit Deus οἱ 

pulchre ordinavit, « Quando saeparabat Altissimus 

gentes, ut disseininabat ſilios Adam; constituit ter- 
minos gentium secundum numerum angelorum 
Dei 4.) Τὰυ vero sapientia δὲ erranti prudentia 

tua arbitratus es posse (6 ἃ Deo probe constitutos 

terminos alio iransferre, atque totum orbem diuoniĩ 

ἵν subigere. Nam æstimasti, neminem iis prospi- 
eore vel patrocinari, Doumque homines qui sunt 

super terram nihil curaro: quamobrem gentes or- 
bis imiversi, quasi pullos deſertos, aut ova dereli- 
εἴα, ie capiurum opinatus es. Oportet igitur reeia 
cogilatione puiare, (6 ne eos quidem quos sub- 
egisti, sino nuiu Dei dondisse. Unde namque uibi 
lalis poteslas adſuisset, nisi Deus id permisisset, 

weque ἰ6 ut instrumento δὰ οδει αι οηθπὶ οἱ βυρ- 
plicium eorum, 4υΐ οοτγγοριίθηθ et conversione opus 
habebant, usus ſuiaset? 

Υεκβ. 17, 18. Et erit lumen Iasrael in ignem, οἱ 
pancetiſicabit illum in igno urente: εἰ devorabit quasi 
ſenum silvam. In illa die exstinguontur montes, οἱ 

eolles et silvæ. » Ipse αὶ olim populum suum illu- 

minabat Deus, οἱ sanctiſicabat illum, tibi superho 

ignis eſſecius est. Pro illo autem, ε Εἰ aancuea- 
bit illum in igno urentoe, » Symmachus, « Εἰ san- 
elius ejus in ſlammam. » Nam {}0], inquit, Assyrio, 
qui impie οἱ iumide cogitare ausus es, sanetus Is- 
rael, οἱ qui olim ejus lux (υἱέ, in Aaimmam οἱ iguem 

evadet. Collibus vero, montubus et silvis, 6 ro com 
φογϑί illam Assyriorum multitudinem; duces autem 
eorum, οἱ qui aliis præerant, quasi colles δὲ montes 
dicit. Sed illi quidom exstinguentur; id est, {Εἰ} 
olim graves οἱ ardentes, vel inviu, frigidi ovadent. 
NMors quĩppo Hos devorabit, tantum non δὲ animas 

cum eorporibus abzumens. Quod auiem animæa non 
una cum corporibus iollantur, cuique manifestum 
est: quod animæ ſirmitatem subindicat. Cum εἰϊ- 
vam dicit, multiiudinem quæ eum rege Assyrio- 

rum erai denoiat: Carmelum vero, αἱ ait Symma- 
ehus, ejus diviiias nuncupat, necnon voluptates: 

quæ abſsumenda dicit ab ultrice prædieũ iguis vio- 
lentia. 

Vxus. 19. ε Εἰ devorabit ab anima usque δά ecar- 

nes: et erit qui ſugiet quasi ſugiens ἃ flamma uren- 
te. Εἰ qui relinquentur ex ipſis numerus erunt, οἱ 
puer δογίροι eos. » Cum hæc, inquit, Assyrio con- 
ligerint, ile fuga se proripiet, atque omnes qui cum 
illo erunt, idipsum agent. Quod si quidam pauci 
relinquantur, tot erunt, υἱ possit quivis puerulus 
illurum numerum aſtequi, ἃς seripto consignare, 
reliqua multutudino de medio sublata. Hæc οἱ se- 
cundum litieram οἱ secundum mentem dieta sunt; 

Deuti. ΧΧΧΙΙ, ὃ. 

λογισάμενος, ἑπῆρας σεαυτὸν, ὡς ὑπολαδεῖν δαντὸν 
εἶναι τὸν μέγαν νοῦν. Οὐ γὰρ ἔθου πρὸ ὀφθαλμῶν 
τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν " 
χαὶ πάντων μέγιστον νομίσας εἶναι ἑαυτὸν, ὑπερ- 
ηφάνοις δὲ ὀφθαλμοῖς κατεπαρθεὶς τοῦ Θεοῦ, διενοή- 

θης τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν συγχέειν, ἃ ὁ Θεὸς διώρισε 

χαὶ διέταξε χαλῶς, εὍτε διεμέριζεν ἔθνη ὁ Ὕψιστος, 
ὡς διέσπειρεν νἱοὺς ᾿Αδάμ᾽ ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 
ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. » Σὺ δὲ τῇ σεαυτοῦ σοφίᾳ καὶ 
πῇ π:ιπλανημένῃ συνέσει φήθης δύνασθαι μεταθεῖναι 
μὲν τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὖ διατεταγμένους ὄρους, 
ὑποχείριον δὲ σαυτῷ τὴν οἰκουμένην ποιήσασθαε. 
Μηδένα γὰρ ἐφορᾷν μηδὲ ἀντιλαμδάνεσθαι, μηδὲ 
Θεῷ μέλλειν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων ἐνόμισας- διὸ 

Β ὥσπερ νεοττῶν ἐρήμων, ἢ ὠῶν χαταλελειμμένων, 
ὑπέλαδες χρατήσειν τῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἐθνῶν. 

Δεῖ οὖν ὀρθῷ λογισμῷ διανοηθῆναι, ὅτι χαὶ αὐτῶν ὧν 
ἐχράτῃησας, οὐκ ἄνευ Θεοῦ νεύματος περιεγένονυ. 

Πόθεν γάρ σοι παρῆν τοιαύτη ἐξουσία, μὴ τοῦ θεοῦ 
συγχεχωρηχότος, χαὶ ὥσπερ ὀργάνῳ χρησαμένου σοι 
ἐπὶ τιμωρίαν χαὶ χόλασιν τῶν ἐπιστροφῆς δεομένων ; 

«ε Καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ἰσραὴλ εἰς πῦρ, χαὶ ἁγιά- 
σει αὐτὸν ἐν πυρὶ χαιομένῳ " χαὶ χσταφάγεται ὡσεὶ 

χόρτον τὴν ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀποσδεσθήσεται 
τὰ ὄρη χαὶ οἱ βουνοὶ, χαὶ οἱ δρυμοί. » Αὐτὸς ὁ πάλαι 
φωτίζων τὸν ἑαυτοῦ λαὸν θεὸς, χαὶ ἀγιάζων αὐτὸν, 
σοὶ τῷ ὑπερηφάνῳ γινόμενος πῦρ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
« Καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ χαιομένῳ, » ὁ Σύμμα- 
χος, ε Καὶ ὁ ἅγιος αὑτοῦ εἰς φλόγα. » Σοὶ γὰρ, 

φησὶ, τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ἀσεόῆ καὶ ὑπέρογκα λογίσασϑαι 
τετολμηχότι, ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ, χαὶ ὁ πάλαι φῶς αὐτοῦ 
γεγονὼς, εἰς φλόγα καὶ εἰς πῦρ γενήσεται. Βουνοῖς 

δὲ χαὶ ὄρεσι καὶ δρυμοῖς παρεικάζξει χαλῶς, αὐτήν τε 

τῶν ᾿Ασσυρίων πληθὺν, καὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτῆς 
χαὶ τῶν ἄλλων ὑπερέχοντας, χαθάπερ βουνοὺς ἣ ὄρη. 
᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ἀποσδεσθήσονται, τουτέστιν, οἱ πάλαι 
δεινοὶ χαὶ θερμοὶ, καὶ οὐχ ἐχόντες χαταψυγήσονται. 
Καταφάγεται γὰρ αὑτοὺς ὁ θάνατος, μονονουχὶ χαὶ 

ψυχὰς δαπανῶν καὶ σῶμα. Ὅτι μὲν γὰρ οὐ συναν- 
ἥρηνται τοῖς σώμασιν αἱ ψυχαὶ, παντί τῳ σαφές ἐστι" 
ὑπεμφαίνει δὲ δήπου τὸ τῆς ψυχῆς εὐσθενές. Δρυμὸν 
δὲ λέγων, τὰ πλήθη τὰ σὺν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων 
δηλοξ᾽ Κάρμηλον δὲ, ὡς ὁ Σύμμαχός φησι, τὸν πλοῦ- 

Ὁ τὸν αὐτοῦ χαὶ τὴν τρυφὴν, ἅπερ πάντα ἀναλωθή- 
σεσθαί φησιν ὑπὸ τῆς χολαστιχῆς δυνάμεως τοῦ 

προλεχθέντος πυρός. 
« Καὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρχῶν, καὶ 

ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς καιομένης. 
Καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, 
χαὶ παιδίον γράψει αὑτούς. » Ἐπειδὰν, φησὶ, ταῦτα 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμδῇ, δρασμῷ χρησάμενος φεύξεται, 
οἵ τε σὺν αὐτῷ πάντες τοῦτο πράξουσιν. Εἰ δέ που 
βραχεῖς τινες καταλε'φθεῖεν, τοσοῦτοι ἔσονται, ὥστε 
δύνασθαι χαὶ τὸ τυχὸν παιδίον τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν πε- 
ριλαδὲϊν, καὶ γραφῇ παραδοῦναι, τοῦ λοιποῦ πλήθους 
ἀπολωλότος. Ταῦτα καὶ πρὸς λέξιν εἴρηται χαὶ πρὸς 
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δίάνοιαν᾽ πρὸς μὲν λεςιν, ἀνηνεγμένα ἐπὶ τὸν Να- Α Secundum litteram quidem, δὶ δά Nabuehodonoso- 
ἔυυχοδονόσορ, τὸν ἐμπρῆσαντα τὸν ναὸν χαὶ τὴν 

πόλιν" πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπὶ τὴν ἀντιχειμένην δύνα- 

μιν, ἧς τὰ λελεγμένα ἐν τῇ προφητείᾳ καθούσης, 
χαθῃρέθη αὐτίχα ἡ τῶν ἐναντίων ᾿Ασσυρίων δυνα- 

στεία. 
ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, οὐχέτι προστε- 

θέσεται τὸ καταλειφθὲν Ἰσραὴλ, καὶ οἱ σωθέντες 
τοῦ Ἰακὼδ οὐχέτι μὴ πεποιθότες ὥσιν ἐπὶ τοὺς ἀδι- 

χέααντας αὐτοὺς, ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν 

θεὺν τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ 
χαταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Θεὸν ἰσχύοντα. » Φησὶ 
τῷ χαιρῷ, χαθ᾽ ὃν πάντα τὰ προλεχθέντα κατὰ τοῦ 
δηλωθέντος ἄρχοντος τῶν ᾿Ασσυρίων δι᾽ ἔργων χωρή- 
ϑειεν, οἱ περιλειφθέντες τοῦ αἰχμαλωτισθέντος)λαοῦ 

rem reſerantur, qul iomplum incendit et urbem; 
aecundum mentem vero, δἰ δά potesialem advoraa- 
riam, quæ cum 68, quæ in prophetia ſeruntur, per- 
pessa esset, adversariorum Asſsyriorum potentia 
eonſestim sublata est. 

Vxns. 20, 41. «ε Εἰ erit in die illa, non ultra adii- 
eietur residuum Israel, et qui salvi ſuorint ex Jacob 
non ultra fldueiam habebunt in illos qui se iujuria 

afſecorunt; sed ſiduciam habebunt in Deo sancto 

Ἰεγδοὶ in veritaie. Εἰ erit residuum Jacob in Deum 
foriem. » Quo lempore, iuquit, prædieta omnia 

contra memoratum principem Aſsyriorum, opere 
complebuntur; qui ex Judæxorum populo in ecapti- 

viiatem abdueto residui erunt, ab inimica regione 

τῶν Ἰουδαίων, τῆς πολεμίας χώρας ἐλεύθεροι γενό- Beliberi evadentes, οἱ in propriam roversi, non ulira 

μενοι, χαὶ εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανελθόντες, οὐχέτι προσ- 

ἕξουσιν οἷς πάλαι προσεῖχον δαίμοσι πονηροῖς, τοῖς 
κὰς ψυχὰς αὐτῶν ἡδικηχόσι, καὶ πάντων αὐτοῖς χαχῶν 
πἰτίοις γενομένοις " ἀλλὰ τῷ Θεῷ λοιπὸν προσέξουσι 
μόνῳ, ἅτε λυτρωτῇ χαὶ Σωτῆρι αὐτῶν γενομένῳ. 
Ἐπληροῦτο δὲ χαὶ ταῦτα πρὸς λέξιν χατὰ Κῦρον τὸν. 
Περσῶν βασιλέα, ὃς πάντας ἀνῆχε τοὺς ἐν τῇ αἰχμα- 
λωσίᾳ Ἰουδαίους " χαθ᾽ ὃν χαιρὸν οἱ περὶ τὸν Ζορο- 

ἐλδελ, χαὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ τὸν ἱερέα τὸν 
μέγαν, οἵ τε ἅμα τῷ “Ἔσδρᾳ, καὶ Νεεμίᾳ, τῆς Βαδυ- 

λῶνος ἐπανελθόντες, τὸν ναὸν ἤγειραν, χαὶ τὴν πόλιν 
αὑτὴν ἀνεκτίσαντο. 

« Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
βαλάσσης, τὸ κατάλειμμα αὐτῶν σωθήσεται. » Τὴν 

atlendent iis, quidus antea animum adhibehant, 

dæmonibus malignis, qui animas zuas læserant, οἱ 
omnium saibi malorum causa fuerant; δοὰ Deo tan- 

dem soli applicabuntur, uipote qui redemptor sibi 
οἱ Servator eſſecius sit. τος vero reipaa complota 

sgunt Cyri Persarum regis tempore, qui Judæos 
omnes in captivitate agentes remisit, οὐαὶ Zoroba- 
bel, Jesus ſilius Josedoe Sacerdos magnus, οἱ qui 

cum Eadra εἰ Nehemia erant, ex Babylone reverri, 
ltemplum excitarunt, urbe aque ipſam resiaurave- 

runt. 

Υεβςε, 99, ε Εἰ εἰ ſuerit populus Israel εἰσυὶ are- 
na maris, residuum ejus saivahitur. Promiscuam 

ἄχρηστον πληθὺν ὁ λόγος σημαίνει τοῦ ἔθνους, τῶν C οἱ inutilem gentis multitudinem, quæ poet reditum 
μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος οἰχησάντων 

τὴν χώραν μέχρι τῶν Ῥωμαϊχῶν χρόνων οὗτοι γὰρ 
ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἐξ ὧν μόνων διεσώθη 
τὸ χατάλειμμα" οἱ ἐξ αὐτῶν εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες μαθηταὶ αὐτοῦ χαὶ ἀπόστολοι, χαὶ εὐαγγε- 

σταί. Ἑάμμος γὰρ θαλάσσης τὸ μὲν πλῆθος ἀναρίθμη- 
τον ἔχει " ἄλλως δὲ ἄχρηστος ὑπάρχει πρὸς γεωργίαν. 
Ἐπειδὰν οὖν ὁ λαὸς, φησὶν, Ἰσραὴλ εἰς πλῆθος ἀν- 
αρίϑμητον χυθῇ, ἄχρηστον δὲ γένηται ἐν τῇ χατὰ Θεὸν 
χαρτοφορίᾳ, τηνιχαῦτα τὸ μὲν πλῆθος αὑτῶν ἀπ- 
ολεῖται “ μόνον δὴ τὸ χατάλειμμα αὐτῶν σωθή- 
σεται. 

ε« Ὅτι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει ἐν τῇ 

οἰχουμένῃ ὅλῃ. » Σαφῶς ἄρα τὸ Εὐαγγέλιον τῆς Και- 
γῆς ἡνίξατο Διαθήχης, ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ χηρυχθέν. 

Συντετμημένος γὰρ ἦν ὁ λόγος ὁ εὐαγγεϊθενρς͵ τῷ μὴ 
περιέχειν πάντα τὰ παρὰ τῷ Μωῦσῇ παραγγέλματα. 
Τῶν δὲ προχειμένων ῥητῶν μέμνηται καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος, τοῦτον λέγων τὸν τρόπον" « Ὁ ᾿Ἤσαϊας δὲ λέγει 
ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ᾽ Ἐὰν ᾧ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν τοῦ 
Ἱοραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
σωθήσεται, Λόγον γὰρ συντελῶν χαὶ συντέμνον 
ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. » 

« Διὰ τηῦτο τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ Μὴ φο- 
ῥοῦ, ὁ λαός μον, οἱ χατοιχοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ ᾿Ασ- 
ευρίων, ὅτι ἐν ῥάδδῳ πατάξει σε" πληγὴν γὰρ ἐπάγω 

“4 οι, ΙΣχΣ 27. 

ex Bahylone usque δὰ Romana tempora regionem 
iucoluit, indieat propheticus 32ermo: δ quippe 
erant aicut arena maris, quorum residuum tantui 

saluiem consecutum eſt. Hi porro ex illis eranit 

qui ἰἡὁ Christum eredideruat, discipuli ejus, apo- 
atoli et evangelistæ. Nam arena maris multitudine 
quidom innumerabilis, varum inutilis est δὰ agri- 
culiuram. Cum ergo populus lIsrael, Inquit, in mul- 

uũtudinem innumeram diffusus fuerit, [18 iamen ut 
inutilis sit ad fruetum δοουπάσπι Deum ſerendum; 

tiune multiludo quidem eorum peribit, ἃς s0olæ οἷυδ 
reliquiæ salutem consequeniur. 

Vens. 23. « Quia verbum abhreviatum ſaeiet 

Nnominus in universa terra. » Evangelium Novi Te- 
alamenti elare subindicat, quod ἐπ universa terra 
prædicatum est. Abbreviatum quippe erat verbuin 

evangelicum, quod omnia Moysis præcepta non 
complecleretur. Hæc dicia commemorat apostolus 

his verbis δ΄, ε lesaias auiem dicit de lerael: δὲ 
fuerii numerus ſiliorum Iſsrael ianquam arena 

maris, reliquiæ salvæ ſiſent. Verbum enim con- 

ſummans, et abbrovians Dominus faciet super ter- 
ram. 

VEAs. 94. x Propterea hæe dieit Dominus Sa- 

baoih, Noli iĩmere, popule meus, qui habitatis in 

Sion, ab Assyriis, quia in virga percutiet ie: pla- 
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goam enim indueam super ἰ6, υἱ videas viam Æpy- 

piĩ. Horiatur iiaquo ne timeat Aseyrios: nain 

veuturum quidem ait eorum regem δἰ Jerusalem 

oppugnaturum 6866, ut ejus incolæ brevem plagam 

experiantur, eeu virga percussi, at illum re inſe- 

εἴα fugientem reversurum esse. Qiiæ sane completa 

aunt, Ezechia ſilio Achaz in Jerusalem regnauto: 

qui vir fuit non patri similis, sed justus οἱ omni- 

mode relĩgiosus. Etasi igitur, me id permittente, rox 

eorum in 16 irrumpat, altamen δὰ correptionem 

iantum virga percutiet te, non οὐαὶ gladiis et ha- 

atis bellico more victior irruei in ie. Hæe porro 
vixgis inſlicia ubi platga non præter rationem erit: 

causam quippe eur Assyrio concessum sit υἱ mode- 

rata ἰ6 plaga afſleiat, non ignores oportet: quia 

enimn viæ in Ægypium denuo ie commisisũ, idolo-B 

latria Achazi tempore deditus; ideo vos Assyrii 

virgæ iradidi, υἱ ad sanam mentem et converſsio 

nem roducerem. 

Vrns. 28, 96. ε Adhuc enim paululum, οἱ cessa- 

bit ĩra: furor autem meus super consilium eorum. 
Et ↄuscitabit Deus super 608 secundum plagain 

AAadiam in loco iribulationis: οἱ furor ejus in viam 
δὰ maro, in viam Æeypii. » Si quidem vobis eum 
rege vestro Ezechio δά meliorem frugem reverten- 
εἰθυδ, ἃς Deum agnoscentibus, indignalio mea con- 
ira vos accensa cessabit: ine auiem vestræ 12aluti 

pairocinante, Ascyrius turpiter per veſstram regio- 
uein, peorque vestras urbes ſugiet, ἃ loco in locum 

aese ἔυψα aubduceus. 

Υεμ". 27-33. «Εἰ erit in die illa: auſeretur jngum 
ejus 80 humero ino, et Umor ejus super te, Οἱ cor- 
rumpetur jugum δ humeris vestris. Veniet enim 
in civiiaiom Angæ, οἱ transibit in Maggedo, et in 
Machmas ponet vaſa sua. Et transibit vallom, et 
veniet iu Augæ. Timor apprehendet Rama ecivita- 

tem Saul. Fugiet filia Gallim, audietur in Laisa: 
audietur in Anathoth. ΕΠ obetupuit Madebena, εἰ 

Nabitatores Gibbir. Consolamini hodie in via υἱ ma- 

neat. Consolamini manu montem, ſiliam Slion, οἱ 

colles in Jerusalem. Fcce dominator Dominus Sa- 
baoth conturbabit gloriosos cum ſortitudiae, εἰ 
excelsi injuria conterentur, οἱ humiliahuntur. Tu 
quippe, ait ille populum suum alloquens, liber εἰ 
omui metu vacuus eris: qui vero fugiebat, prius 

voaiet in eiviiaiem Angæ; inde vero alium in lo- 

eum commigrabit; ibique defatigaius, sarciuas 
ponet suas: deinde istine alio transibit, unde ve- 
niei in urbem quam vocaut Saulis: postea vero in 

alium locum: atque sie turpiter de medio tolletur; 
vos auteim consulahimini, εἰ solatium aceipietis, non 

amplius Assyriorum jugo subditi. Ut enim ab in- 
gruenie illaque brevi correptione non ſugiant, βού 

permaneant, Consolamini, à ait, iliam Sion, » 

videlicet habitalores Jerusalem. 

FUSEBI CÆSARIENSIS OPP. PARS ill. - EXEGETICA. 

Α ἐπὶ σὲ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. ν Παραι «εἰ volvuv 
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μὴ φοδεῖσθαι τοὺς ᾿Ασσυρίους " ἥξειν, μὲν γὰρ καὶ 

ἐπιστρατεύσειν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν τούτων 

βασιλέα, πρὸς τὸ βραχείας πειραθῆναι πληγῆς τοὺς 

ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντας, ὥσπερ ῥάδδῳ παιομένους " 

ἄπρακτον δὲ αὐτὸν ὑποστρέψειν, φυγῇ χρησάμενον. 

Ἐπληροῦτο δὲ χαὶ ταῦτα ἐπὶ Ἐζεχίου υἱοῦ ᾿Αχὰς 

βασιλεύοντος, ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀνδρὸς γενομένου, οὗ 

χατὰ τὸν πατέρα, διχαίου δὲ ἄλλως, χαὶ θεοφιλοῦς 

κατὰ πάντα τρόπον. Εἰ καὶ τὰ μάλιστα οὖν, φησὶν, 

ἐμοῦ ἐπιτρέποντος, καὶ ἐν- σοὶ ἐπελεύσεται ὁ τούτων 

βασιλεὺς, ὅμως ἐν ῥάδδῳ ἐπιστρεπτικῇ κατάξει σε, 

. ἀλλ᾽ οὐ ξίφεσιν, οὐδὲ δόρασι πολέμου νόμῳ χρατήσας 
ἐπεξελεύσεταί σοι. Καὶ αὕτη δὲ ἡ διὰ ῥάδδου κατὰ 

σοῦ πληγὴ οὐχ ἔσται παράλογος" τὸ γὰρ αἴτιον «τοῦ 

συγχωρηθῆναι τὸν ᾿Ασσύριον πεπεισμένῃ πληγῇ 
χρήσασθαι: κατὰ σοῦ μὴ ἀγνόει " ἐπειδὴ γὰρ τῇ ὁδῷ 
Αἰγύπτου πάλιν σεαυτὸν ἐχδέδωχας, εἰδωλολατρείᾳ 
προσεσχηχὼς χατὰ τοὺς χρόνονς ᾿Αχὰξ, τούτου χάριν 
ὑμᾶς τῇ ῥάδδῳ τοῦ ᾿Ασσυρίου παραδέδωχα εἰς σω- 
φρονισμὸν χαὶ ἐπιστροφήν. 

« Ἔτι γὰρ μικρὸν καὶ παύσεται ἢ ὀργή" ὁ δὲ θυ- 
μός μου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. Καὶ ἐγερεῖ ὁ Θεὸς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν Μαδιὰμ ἐν τόπῳ θλίψεως" 
καὶ ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν, εἰς τὴν 
ὁδὸν τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον. » Μεταδαλόντων μὲν γὰρ 
ὁμῶν ἐπὶ τὰ χρείττω, καὶ τὸν Θεὸν ἐπεγνωχότων, 
ἅμα τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ Ἑζεχίᾳ. χαὶ ἡ ἀγανάχτησίς 
μου ἢ καθ᾽ ὑμῶν παύσεται" ἐμοῦ δὲ τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας ὑπερασπίζοντος, φεύξεται ὁ ᾿Ασσύριος 

ἀσχημόνως, διὰ τῆς ὑμετέρας χώρας χαὶ διὰ τῶν 
ὑμετέρων πόλεων τόπον ἐχ τόπου διαδιδράσκων 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃν ἀφαιρεθήσεται 
ὀζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὥμου σου, καὶ ὁ φόδος αὐτοῦ 
ἐπὶ σοῦ, χαὶ χαταφθαρήσεται ὁ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὥμων 

ὑμῶν. Ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν ᾿Αγγαὶ, καὶ παρελεύ- 
σεται εἰς Μαγγεδὼ, καὶ ἐν Μαχμὰς θήσει τὰ σχεύῃ 
αὑτοῦ. Καὶ παρελεύσεται φάραγγα, καὶ ἥξει εἰς 
ἾἸΑγγαί. Φόδος λήψεται Ῥαμὰ πόλιν Σαούλ. Φεύξεται 

θυγάτηρ Γαλλείμ " ἑπαχούσεται ἐν Λαϊσὰ, ἑπακχού- 

σεται. ἐν ᾿Αναθώθ. Καὶ ἐξέστη Μαδεδηνὰ, χαὶ οἱ χατ- 
οιχοῦντες Γιδδείρ. Παραχαλεῖτε τήμερον ἐν ὁδῷ τοῦ 
μεῖναι. Παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὄρος τὴν θυγατέρα 
Σιὼν, καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ. Ἰδοὺ ὁ δεσπό- 

τῆς Κύριος Σαδαὼθ συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους μετὰ 
ἰσχύος" χαὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕδρει συντριδήσονται, καὶ 
ταπὲ νται. » Σὺ μὲν οὖν, φησὶν πρὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ἔσῃ ἐλεύθερος χαὶ παντὸς ἀπηλλαγμένος φό- 

ὄου" ὃ δὲ φεύγων, πρότερον μὲν ἧξει εἰς τὴν πόλιν 
Arral · εἶτα ἐχεῖθεν παρελεύσεται εἰς ἕτερον τόπον, 
χαὶ ἀποχαμὼν ἐνταῦθα τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀποθήσεται" 
ἔπειτα διαδήσεται ἐντεῦθεν ἀλλαχοῦ" χἀχεῖθεν εἰς 

τὴν καλουμένην πόλιν Σαούλ᾽ εἶτα εἰς ἕτερον τό- 
πον" χαὶ οὕτως ἀσχημονῶν, ἀφανὴς γενήσεται" 
ὑμεῖς δὲ παραχαληθήσεσθε, χαὶ παραμνθίας τεύξεσθε, 
μηχέτι ὑποχείμενοι τῷ ζυγῷ τῶν ᾿Ασδσυρίων. Ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ μὴ φεύγειν χαὶ χαρτερεῖν τὴν πρὸς ὀλίγον 

ἐπελευσομένην παιδείαν, ε« Παραχαλεῖτε, ν φησὶ, ε τὴν θυγατέρα Σιὼν,» δηλαδὴ τοὺς ἐνοιχοῦντας τῇ 
Ἱερουσαλὴμ. 
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ε Καὶ περοῦνται οἱ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ" ὁ δὲ Αἰδα- Δ Υεκβ. δδ. « ΕΙ eadeat ὀχοειοὶ gladio. Libanus 
γος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. » Ὅρα δέ μοι, ὅσους ἈΘΙΘΙΝ eum ἀχοοίοίβ eadet. » Vido mibi quam δϑρὸ 
χαὶ ὁσάχις ὑψηλοὺς ὠνόμασεν" ὧν τὸ σύστημα τῷ οἱ quotles excelsos nominet, quorum ecotum Liba- 
Αιδάνῳ, καὶ ταῖς ἐν αὐτῷ ὑψηλοτάταις χέδροις ἀφ- δΒ0 οἱ ejus altitaimis eodris similom dieit. Quare di- 
ὁμοιοῖ. Διὸ εἴρηται ἀλλαχοῦ" « Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερ. Εἰυτι est alibi : ε Υἱάΐ impium superexaliatum, 
υψγυόμενον καὶ ἑπκαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ el οἰόναίαπι οἰευϊ edros ἴἐθδηϊ;» οἱ alias lte- 
Αιδάνου - » καὶ ἐν ἑτέρῳ πάλιν « Φωνὴ Κυρίου rum “ : ε Vox Domini eonſfringentis codros, εἰ eon 
συντρίθοντος κέδρους, καὶ συντρίδει Κύριος τὰς ſfringit Dominus cedros Libani: οἱ comminuet 688 
κέδρους τοῦ Αἰιδάνου" χαὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν lanquam vitulum Lihanum.⸗ 

μέαχον τὸν Λίδανον. "» 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΑ΄. 

« Καὶ ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
καὶ ἄνθος ἐχ τῆς ῥίζης ἀναδήσεται. » Πῶς τῶν 
προειρημένων ἀπάντων ἔσται συντριδὴ καὶ πτῶσις, 
παρίστησιν ἑξῆς, ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ προελεύσεσθαι 

ἀδᾶξον ϑεσπίζων᾽ ἥτις ῥάδδος, πάντας τοὺς ὑψηλοὺς Β 
συντῤῥίψασα, ταπεινώσει. Διὸ ἐπισυνῆπται" « Καὶ 
ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί. » ᾿Αντὶ δὲ 
«οὔ, « ἐχ τῆς ῥίζης, » --- « ἀπὸ χορμοῦ » συμφώνως 
ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. Καὶ γὰρ ἦν ἡ φυλὴ καὶ ἢ 
πατριὰ ἐξ ἧς προῆλθεν ὁ Σωτὴρ, ὥσπερ τις χορμὸς, 
μηκέτι χλάδους ἔχων, διὰ τὸ ἐχλελοιπέναι τοὺς ἐχ 

διαδοχῆς Δαυῖδ βασιλέας μετὰ τὴν εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίαν" διό μοι δοχεῖ χορμὸς ὠνομάσθαι τὸ 
χατὰ σάρχα γένος τοῦ Δαυῖδ, οὗ ὁ πατὴρ ἦν ὁ Ἰεσσαί. 
Ἰὸν χρόνον τοίνυν χαθ᾽ ὃν. τὰ προειρημένα ἔσται, 

CAPUT ΧΙ. 

ἵκμβε 1. ε Et οκγούΐθιον virga ἀὸ radiee θεῖ, et 
flos de radico aſscendet. Quo ρδοίο prædietorum 
omnium eontritio δὲ ruina fuiura sait deindo decla- 
rat; ex radiee Jestæ prodituram virgam 6586 γαιΐ- 
einans: quæ virga omnes sublimes conteret οἱ hu- 
milĩabit. Quare subdit: ε Εὶ egredietur virga de 
radieo Jestæe. } Ῥτὸ illo autem, de radce, re- 

liqui omnes interpretes, truneo veriterunt. 
Etenim tribus εἰ fſamilia, ex qua Salvator prodiit, 
ceu quidam iruneus erat qui nondum ramos emi- 
aerat, φυΐδ post captivitatem in Babylone, ex Sue- 

eessiono Davidis regos deſecerant; ideo videtur 
mihi iruncus vocari genus Davidis gecundum car- 

nem, cujus pater erat 7688. Tempus ilaque quo 
illa prius memoraia ſutura sunt declarans, admo- 

παριστὰς, συνάπτει τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον τοῦ dum opportune Chriſsti ad homines adrentium sub- 
Χριστοῦ σφόδρα εὐχαίρως. Ἐπειδὴ γὰρ προεδίδαξε jungit. Quia enim in præcedentihus ea quæ δά or- 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν τὰ κερὶ τῆς ἐχ Παρθένου γεννή- tum αχ͵ Virgino apectabant edocuerat, atque voca- 
«ως. τάς τε ἐπωνύμους προσηγορίας τῶν ἐκινοουμέ- ς bula intelligibilos ejus virues indicantis protule- 
νων ἐν αὑτῷ δυνάμεων, ἀγχολούθως ἐπὶ τοῦ παρόντος, 
ἐξ ὁποίου γένους, χαὶ ποίας φυλῆς προελεύσεται, 
ὁποῖά τε χατορθώσει ἡ εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ πάρ- 
οὅος, προαναφωνεῖ. 

« Καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 
«νεῦμα σοφίας χαὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς χαὶ 
ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως χαὶ εὐσεύδείας " ἐμπλήσει 
αὐτὸν πνεῦμα φόδον Θεοῦ. Οὐ κατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, 
οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει. » Εὔροιεν γὰρ ἂν οἱ 
θέλοντες ὅπως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν χαὶ Κύριος οὗ χατὰ τὴν 
δέξαν ἔχρινε. Μηδενὸς γὰρ πρόσωπον λαμδάνων (6), 

ἤλεγχε σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ ποτὲ μὲν τοὺς γραμμα 
τεῖς καὶ Φαρισαίους, κοτὲ δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς ἔνδον ἐν 

κᾧ ναῷ, οἷς χαὶ ἕλεγεν᾽ ε« ᾿Αρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ 

Γϑὶ ; conſsequenter in præsenti 4080 ΟΧ genere δὲ ex 

qua tribu, quaæ opersa ejus ad homines adrontus 

editurus aii, prænuntlai. 

εκ. 2, 8. «Ei requieacet super eum Spiritus 
Dei, spiritus saplentiæ εἰ intellitgentiæ, spiritus 
consilii et ſortitudins. spiritus scientiæ οἱ pleiatis. 
Replebit eum spiritus timoris Dei. Non secundi v 
opinionem judicabhit, neque secundum loquelam 
arguet. » Cuivis volenti ſacile est deprehendere 
quo paeto Salvator οἱ Dominus noſster, non secun- 
duin opinionem judicabat. Nullius enim personam 
accipieas, modo Seribas οἱ Pharisæos, mox stin- 
mos pontilces lemplo ſidenter arguebat, quibus 

βασιλεία, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς eliam πῶς dicebat: «Auſoretur ἃ vobis regnum, 

αὐτῆς. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν ἤλεγχεν οἱ μὲν 
γὰρ προσήεσαν αὐτῷ λέγοντες " ε Διδάσκαλε, οἴδαμεν 
ὅτι ἀληθὴς εἶ, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ οὐ χατὰ τὴν λα- 
λιὰν αὐτῶν ἤλεγχε" διὸ εἰδὼς τὰς πονηρίας αὐτῶν, 
Θεγε" ε Τί με πειράζετε, ὑποχριταί;» “5 

« ᾿Αλλὰ χρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, χαὶ ἐλέγξει «τοὺς 

κτακειγοὺς τῆς γῆς, χαὶ πατάξει τὴν γῆν τῷ λόγῳ τοῦ 

σιόματος αὑτοῦ. » Νοήσυις δὲ τὸ, ε Πατάξει γῆν τῷ 
λόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ, » χαὶ ἄλλως, ἐπαχούσας 

oꝛ Pzal. 1xxxvi, δ. 

(16) Hieronymus δὰ hune locum εἷς Latine Græea 
iranaiulit, Nullius enim pertsonain aceipit in ju- 
dieio: sed Scribis οἱ Pharisæis ἃς principihus lo- 

PATH·HOLI. (δ. XXIV. 

48 Pral. xxviii. 5. * Matih. 

οἱ dabitur genti ſacienti fruetus ejus . » Sed nec 
aecundum loquelam arguebat: nam alii ipſsum adi- 
bant dicentes: Magisſster, scimus quia verax 

es , ete. Ille vero nun secundum loquelam eo- 
rum arguebat: quare guarus malitiæ eorum dice- 

bat: Quid me tentatis, hypocriiæ 
Vras. ὁ. « Sod judicabit humili judicium, et ar- 

guet humiles terræ, et percutiet terram verbo oris 
βυϊ. » lIllud autem, « Perecutiet terram verbo oris 

aui. » iutelliges, δἱ audias eum alibi dicentem, 

Xxxi, 45. 45 Matih. xxu, 16. 

quitur.. Auſeretur ἃ vobis, et cætera, quæ 
poue ad verbum ille prosouuitur. 
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Nolite putare quod venerim pacem mittere super Α αὐτοῦ λέγοντος, ε Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰ- 

terram. non veni pacem mitiere, sed gladium 55.» 

Cladius autem erat vorbum oris ejus, quo terram 
el ierrenos eorum, qui in ipsum crediderant, sen- 

sus de medio tollebat. Et in spiritu per labia in- 

terſiciet impium. » ἱπιογί εἰοὶ inpium, atheos δὲ 

impios dæmones in spiritu increpans οἱ procul abi- 

gens vorbo per labia ipsius prolato; ita ut illi ela- 
ment οἱ dieant, ε Ουϊὰ nohis οἱ iibi, ΕἸ Dei? ve- 

nisti anto teupus iorquere nos. Norimus (6 quis 

ais, sanetus Dei “7. » 
εκδ. δ. ει erit justitia einetus lumbos δυο8, 

οἱ veritate circumvolutus latera sua. Quemadmo- 

dum enim rex xoua aurea, et lapidibus pretiosis 

præcingitur, sie et οἱ qui in prophetia fertur 20- 

ρήνην ἐπὶ τὴν γῆν᾽ οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ 
μάχαιραν. » Μάχαιρα δὲ ἦν ὁ λόγος τοῦ στόματος αὖ- 

τοῦ, δι᾽ οὗ τὴν γῆν χαὶ τὰ γεώδη φρονήματα τῶν εἰς 
αὐτὸν πεπιστευχότων ἀνήρει. ε Καὶ ἐν πνεύματί διὰ 
χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῆ. » ᾿᾿Ανελεῖ τοίνυν ἀσεδῇ, τοῖς 
ἀθέοις καὶ ἀσεδέσι δαίμοσιν ἐπιτιμῶν τῷ πνεύματι, 

καὶ μαχρὰν αὐτοὺς ἐλαύνων τῷ διὰ τῶν χειλέων αὐτοῦ 
προφερομένῳ λόγῳ’ ὡς βοᾷν αὐτοὺς χαὶ λέγειν" ε« Τί 

ἡμῖν καὶ σοὶ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες πρὸ χαιροῦ βα- 
σανίσαι ἡμᾶς. Οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. » 

« Καὶ ἔσται διχαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 
καὶ ἀληθείᾳ εἰλημένος τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, » Ὥσπερ 
γὰρ βασιλεὺς ζώνῃ χρυσῇ καὶ λίθοις πολυτελέσι ζών- 
γυται, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τῷ προφητευνομένῳ ζώνην 

nam assignat juatiũuam οἱ veritatom. His ĩitem Verbi Β ἀφορίζει τὴν δ᾽ χαιοσύνην χαὶ τὴν ἀλήθειαν. Δυνατὸν 

deitas inielligi potest. Ipse quippe erat justitia, ut 
docet Aposiolus his verhis, « Ουἱ ſacius est nobis 
sapientia ἃ Deo, justitia quoque οἱ sanctiſicatio, οἱ 
redemptio “5.» lpse quoque Servator in Evangeliis 
dixĩsse seribitur, ε« Ego azum lux, οἱ veritas οἱ vila 5.) 

Hæe igitur, veritas scilicet et justitia ejus, qui ΟΣ 

radice Jeasæ prodierat, constringebant latera οἱ 
lumbos ἴῃ regio et militari habitu, sermone ejus 

contra occultos οἱ invisibiles hostes apparatum de- 

olarante. 

Vras. 6. « Εἰ simul pascet lupus eum agno, et 

pardus eum hædo accubabit: οἱ vilulus, et laurus, 
οἱ leo adaàmul pascent, οἱ puer parvulus aget eos: οἱ 

hos οἱ ursus una pascentur, οἱ eatuli eorum simul 
erunt, εἰ leo quati hos comedet paleas. » Lupi 
quidem inter homines sunt viri rapaces: ἃ nequitis 
vero sua resipiseeni, ila ut cum agnis mitibus οἱ 

mnansuetis eorum animæ δι uno Ecclesiæ orili de- 

gani. Alli vero longe ĩmmaniores, aique vehemen- 
ter eſſerati viri, nihil ἃ pardis discrepantes, belluæ 
ſerocitialem deponentes, una cum hædis simpliciori- 

νυβ ac mitioribus aceubabunt. Alii vero leoni moribus 
perquam similes, erudelitatem οἱ voracitalem suam 
mutantes, una cum iuſantibus Ecelesiæ recens or- 

us, quasi iaurus αἱ vilulus pascent, eodem cibo ex 

divinis Seripiuris peuto ulentes. Quod si videas 

regios viros dignitate οἱ præstantia in hac vita or- 

natos, in Ecclesia Dei cum pauperibus ex inſima 

plebe congregatos, ne cunecteris dicere etiam hac 

ratioue impletam esse Scripiuram. Omnes itaque 
jam memoratos lupos, agnos, pardos, hædos, leo- 

ues, vitulos οἱ tauros, υἱ dicitur, puer inſans 
ἀρεῖ, IHlud autem e agel, » quasi congregabit,⸗ 

diclum est. Quod ipsa re gestum perspicere licet 
iis, qui præsulum multos vident in Ecclesia Christi, 
οὐ animi simplicitalſem et innocentiam, nihil ab 

inſantibus discrepare: etsi iameun præfecti sinti eo- 
rum, qui 80 oinni genere in unum cougregantur. 

Cum porro ait, x Ei hos δἱ ursus pascentur simul 

4. Matih. x, 34. MNMauh. viu, 29. 4. l Cor. 1,520. 

δὲ διὰ τούτων χαὶ τὴν θεότητα τοῦ Λόγου νοεῖσθαι" 

αὐτὸς γὰρ ἦν ἢ διχαιοσύνη, ὡς διδάσχει λέγων ὁ ̓ Από- 
στολος᾽ ε«᾿ Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιο- 

σύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, χαὶ ἀπολύτρωσις. » Καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰρηχὼς ἀναγέγραπται, 

ε« Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, χαὶ ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡ ζωή. » Αὖ- 
ται τοίνυν ἡ ἀλήθεια χαὶ ἡ διχαιοσύνη τὸν ἐχ ῥίζης 
Ἰεσσαὶ περιεσφιγγον πλευρὰς καὶ ὀσφὺν ἐν βασιλικῷ 

καὶ ἐν στρατιωτιχῷ σχήματι, τὸ χατὰ τῶν ἀφανῶν 
χαὶ ἀοράτων πολευίων παράστημα αὐτοῦ ἐμφαένον- 
πος τοῦ λόγου. ] 

ε« Και συμδοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, καὶ 

πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ᾽ καὶ μοσχάριον καὶ 
ταῦρος χαὶ λέων ἅμα βοσχηθήσονται, χαὶ παιδίον 

" μικρὸν ἄξει αὐτούς" καὶ βοῦς καὶ ἄρχτος ἅμα βοσχη- 

θήσονται, καὶ ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται, χαὶ 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα. » Λύχοι μὲν οὖν οἱ ἐν 
ἀνθρώποις ἀρπαχτιχοί" μεταδαλοῦσι δὲ τῆς μοχθηρίας, 
ὡς μετὰ ἀρνῶν ἡμέρων χαὶ πράων τὰς ψυχὰς ὑπὸὼ 
μίαν ἘἜχχλησίαν ἀγελάζεσθαι. ΓΑλλοι δὲ ὠμότεροι χαὶ 
σφόδρα ἀπηγριωμένοι ἄνδρες, οὐδὲν παρδάλεων δια- 
φέροντες, τὸ τοῦ θηρὸς φοδερὸν ἀποθέμενοι, ἐρίφοις 

ἅμα τοῖς ἀπλουστέροις χαὶ ἀχεραιοτέροις συναναπαύ- 

σονται. Καὶ λέοντι δὲ τοὺς τρόπους παρειχασμένοι 
ἄλλοι, τὸ ὠμόθυμον καὶ σαρχοδόρον ἦθος ἐναλλάξαν- 
τες, ὁμοῦ τοῖς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ νεογνοῖς, ὥσπερ ταῦ- 
ρος χαὶ μόσχος, βοσχηθήσονται, τῆς αὐτῆς ἐχ τῶν 

᾿ θείων λόγων μεταληψόμενοι τροφῆς (11). Εἰ δὲ καὶ 
Ὁ βασιλιχούς ποτε ἄνδρας, ἀξιώματι καὶ ὑπεροχαῖς ταῖς 

, χατὰ τὸν βίον τετιμημένους, θεάσοιο ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, μετὰ πενήτων χαὶ εὐτελῶν συναγομένους, 

μὴ ὄχνει λέγειν χαὶ οὕτω πεπληρῶσθαι τὴν Γραφήν. 
Πάντας ταίνυν ὁμοῦ τοὺς ἀποδοθέντας λύχους χαὶ 

ἄρνας, καὶ παρδάλεις, χαὶ ἐρίφους, καὶ λέοντας, κἀὶ 
μόσχους, καὶ ταύρους, παιδίον νήπιον ἄξειν λέλεχται: 
Τὸ δὲ, ε ἄξει, » ἀντὶ τοῦ, ε.συνάξει, » λέγεται. Ἔρ- 

γῳ δὲ ἔστι παραλαδεῖν χαὶ τοῦτο, ὁρῶντας ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ τοὺς πλείστους τῶν προεστώτων 

δι᾽ ἀπλότητα ψυχῆς χαὶ ἀχαχίαν οὐδὲν νηπίων διαφέ- 

ροντας" ὅμως δ᾽ οὖν ἡγουμένους τῶν ἀπὸ παντὺς γέ- 

46. Joan. xiv, 6 

(11) Hune item locum, paucis immutatĩis, erprimit Hieronymus, « (θὰ quotidie cernimus in Ee- 
clesia. eiĩc. 
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νους χατὰ τὸ αὐτὸ συναγομένων. Εἴπων δὲ, ε Καὶ βοῦς Α et una erunt eatuli eorum, 3 εἷς quoque mananeio- 
χαὶ ἄρχτος βοσκηθήσονται ἅμα, χαὶ ἅμα ἔσονται τὰ 
παιδία αὐτῶν, » χἀνταῦθα ἡμέρων τε χαὶ εἰς γεωρ- 
riev ψυχῆς ἐπιτηδείων ἀνδρῶν, χαὶ ἄλλων ἀπηγριω- 

μένων τοῖς τρόποις, τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοινωνίαν δια- 
γράφει. Σὺ οὖν πλουσίων τε καὶ πενήτων, πονηρῶν 
-ε καὶ ἀγαθῶν παΐδας ὁρῶν συγχροτουμένους ἐπὶ τῆς 
Ἔχχλησίας, μαρτυρήσεις τῇ προφητείᾳ φησάσῃ, 
ε Καὶ ἅμα τὰ καιδία αὐτῶν ἔσονται. » Ὁ σαρχοδόρος 

τοίνυν τὴν φύσιν λέων, ἀχύροις τρεφόμενος ποηφάγου 
ζώου δίχην, ἄνθρωπος ἂν εἴη πάλιν θηριώδης καὶ 
ἐκηνὴς, Ψιλῇ τῇ λέξει τῆς θείας χαίρων Γραφῆς. 
Ὁ μὲν γὰρ λανθάνων ἐν ἀποχρύφῳ νοῦς, αὐτὸς ἂν 

εξ ὁ πυρὸς καὶ ὁ ψυχῶν τρόφιμος λόγος" ἡ δὲ τοῦτον 
κεριδάλλουσα λέξις τὸ ἄχυρον. 

« Καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρωγλῶν ἀσπίδων, καὶ 
ἐπὶ χοΐτην ἐχγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδαλεῖ. » 
Τάχα δὲ τρῶγλαι χαὶ χοῖται ἀσπίδων χαὶ τῶν τούτοις 
γεννημάτων εἶεν ἂν χαὶ τὰ σώματα τῶν ὑπὸ δαιμόνων 
ἐνοχλουμένων, οἷς ἐμφωλεύοντα τὰ ἑρπυστιχὰ καὶ 
ἰοδόλα πνεύματα ἐχοιτάζετο, τρώγλαις ὥσπερ τοῖς τοῦ 
εὥματος αἰσθητηρίοις χρώμενα. Ταῦτα δὲ τὸ Χριστοῦ 
παιδίον, ἀνήρ τις ἁπλοῦς χαὶ τὴν χαχίαν νηπιάξων, 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀπελαῦνον δυνάμει, τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπιτίθησι μηδὲν χαχοποιεῖν δυναμένοις διὰ τὸν ἐχ 
ῥίζης Ἰεσσαὶ προελθόντα" ὃς ἐξουσίαν ἐδίδου τοῖ; 
αὐτοῦ παιδίοις πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ. 

« Καὶ οὐ μὴ καχοποιήσουσι, οὐδὲ μὴ δυνήσονται 
ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σου. » Τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ ὄρος τὸ χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν δεδηλωμέ- 
νον, οὐχ ἄλλο τι ὃν τοῦ ἐπουρανίου χαὶ εὐαγγελιχοῦ 
λόγου, ἐφ᾽ οὗ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἢ Ἐχχλησία αὐ- 
τοῦ φχοδόμηται. Ἵνα γοῦν μή τις τὸ ἐνταῦθα λεγόμε- 
νῦν ὄρος νομίσῃ εἶναι τὸ ἐν μέρει γωνίας τῆς Παλαι- 
στένης Ἰουδαίοις ὑπειλημμένον, διασαφεῖ τὴν διά- 
νειαν ἑξῆς ἐπιφέρων « Ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ σύμπασα 
γῇ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχαλύ- 
αι θαλάσσας" » οὕτω σημαίνων τὴν χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οὐουμένης ἱδρυμένην Ἐχχλησίαν Θεοῦ, χαὶ τὴν ἐν 
αὑτῇ χηρυττομένην εὐσεδῇ γνῶσιν, τὴν πᾶν τὸ ἁλμυ- 
βὺν τῆς καχίας τοῦ βίου, ὥσπερ πολλῷ τῷ ῥεύματι 
χαταχλύζουσαν, χαὶ πᾶσαν Ψυχῆς μοχθηρίαν ἀπο- 
χαϑαίρουσαν. 

« Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ῥίζα τοῦ Ἶεσ- " 
οαὶ͵ χαὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν. ἐπ' αὐτῷ ἔθνη 
ἑλπιοῦσι" χαὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή.» Ἐν 
ἐχείνῃ οὖν τῇ ἡμέρᾳ, δῆλον δὲ ὅτι χατὰ τὸν προφη- 
τευόμενον χρόνον, οὗτος αὐτὸς ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἐναστησόμενος, μετὰ τὸ ἀναστῆναι, δηλονότι μετὰ τὴν 
ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, οὐχ Ἰουδαίων ἔσται βασιλεὺς, 
εὐδὲ ὥσπερ αὐτὸς ὁ Δαυὶδ οἵ τε τούτον διάδοχοι, βρα- 
χείας τινὸς γωνίας κρατήσει, τῆς δ' ἀπανταχοῦ γῆς 
ἄρξαι. Διὸ οὐδαμῶς θάνατον ὑπογράφει αὐτοῦ" ἀνά- 
τάυσιν δὲ ὀνομάζει, χαὶ δόξαν, καὶ τιμήν. Τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ τέλος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους 
οἰχογομίας- ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν δεικνὺς, 
δεγεν ἐν τῇ πρὸς τὸν Πατέρα εὐχῇ" ε Πάτερ, δόξασόν 

rum, οἱ 84 animæ agriculturam idoneorum homi- 
num, aliorumque moribus efſeratorum, ceommu- 

nionem deseribit. Tu ergo qui divitum δὶ paupe 

rum, improborum οἱ bonorum filios in Eeclesia 

eollecios vides, prophetiæ ſtestimonium reddes, 

quæ ait, ε Εἰ simud catuli eorum erunt. » Leo ita- 
que natura carnivorus, inatar animalis herbivori 
palea nutritus, jure habeatur pro homine feroel 
ἃς inhumano, qui nudaæ divinæ Seripturæ leetioni 

gandeat. Αἱ enim mens in oeculto latens, ipaum 

triticum ἃς verbum animabus alendis aptum; litiera 

vero r ntem et sensum compleectens, palea ἴω» 
erii. 

B Vens. 8. « Et puer inſans in ſoramina aspidum, 
οἱ in ceubilia ſiliorum aspidum manum injieiet. » 

Foramina et eubilia aspidum ac progenies eorum. 
foriasss corpora fuerint eorum qui ἃ dæmonibus 

agitantur, ubi ceu in latibulis εἰ ſoreĩs reptiles illi 
Θὲ venenati spiritus eubant, corporeis sensibus ceu 

ſoraminihus ulentes. Hos porro puer ΟΝ δι, vir 

αυϊνὶς simplex et malitia iuſans, Salvatoris virtutâ 
depellens, manum suam iis injicit, nihil mali in- 

ſerre valentibus, propter eoum qui ex radice Jesaa 
prodiit, qui poteſtatem {{|Π||8 suis dedit calcandi 
supra gerpentes et scorpiones, ei supra omnem 
virtulem inimieci. 

Υξκμβ. 9. « Εἰ non nocebunt, nee poterunt per- 
dere quemquain in monte aancio ἰυο. iie est 
maons ille superius memoratus, nec alius, quam 
ceGleste οἱ evangelicum verbum, in quo domus Dei 
εἰ Ecelesia ejus ædiſieala eat. Νὰ quis igitur hie 
memoratum montem, illum æstimei esse, quem ἦι. 
dæi opinantur, in angulo Palæstinæ situm, dicil 
mentein explicat ac subjungit, dQuia repleta est 
universa terra cognitione Domini, ita αἱ aqua 
multa operiat maria: » sie indicans Eccleslam Del 
per iotum orbein stabiliiam, piamque cognitionem 
in illa prædicatam, quæ totam nequiuæ hujusco 
viſæ salsuginem een magno aquarum fluctu inun- 
det, εἰ ioiam animæ nequitiam expurget. 

VERs. 10, Et erit in die illa radix Jescæ, οἱ qui 
exsurgit imperaro gentibus: in ipso gentes apera- 
bunt: et erit requies ejus honor. » In illa ergo 
die, ὯΙ palam est, ἴῃ tempore ἃ prophetia ποίδιο, 
hic ĩpse qui ex radiece Jessæ surrecturus est, posi- 
quam surrexerit, id est, post resurrectionem exx 
mortuis, non Judæorum rex erit, neque perinde 
alque David ejusque successores, in parvo quodam 
angulo imperabit, seod in universam terram impe- 
rium obtinebit. Quare nusquam ejus moriem seripio 
iradit, δε requiem vocat, gloriam εἰ honorem. Hic 
quippe Servatoris nostri erga homines Gcοnomiæa 
ſinis erat: 4υοιὶ ipse Servator indicat ἴῃ sua 
δὰ Patrem oratione his verhis: Pater, εἰορίβοι 



118 EVSEBI CÆSARIINSIS OPP. PARS HI. - EIECGETICA. 470 

me gloria quam habui, antequam mundus estet Α με τῇ δόξῃ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν — εἶναι, παρὸ 
δρυά (6.» 

εκ. 81. « Εὶ erit in dio ha, adjielet Dominus 

oſlendero nianum auam, δὰ zelandum residuum 

populi., quod relicium fuerit ab Assyriis, οἱ ab 
Ecypio οἱ 8 Babylonia, οἱ ab Æihiopis, οἱ ab Els- 
mitis, οἱ ab ortu solis, οἱ ox Arabia. Quia igitur 

prophbeta eum, qui ex radiee 6881 surget δὰ im- 
perandum gentibus, vaucinatus est, adjeeitque, t in 
eum gontes aperahunt; » Judaicum ilem genus ne- 

eosaario memorai in præseniũ; ne quis suspica- 

reiur eum, qui in prophoua fertur, populo ex eir- 
cumeisione nihil utilitatüs allaturum 6666. Doeet 
itaque, 400 pacio ε in die illa; ↄ id est, tempare 

advenius qui in vatleinio enuntlatur, « aqileiet Do- 
minus oatendere manum suam, δά rolandum resi - 
duum ρορα!!. » Pro quo Aquila, « Adjieiet, inquit, 
Domiuus secuado manum s5uam, ad z2elandum re- 
sniduum populi aui; » Symmachus, «ε Adjieiei Do- 
minus socundo manum suam, ad postidendam re- 

niduum popull δυἱ. Quemadmodum enim afſlietum 
Judaicum populum z2omel δ opprestione liberavit, 
manu aua mirabilium eſſecirice per Moysom ex- 
tensa: qua manu stupenda illa prodigia in Æʒyypi 
regione edidit; eodom modo iterum adjiciot ma- 
num suam, quasi soeunda viee mirabilibus edendis 
operibus lllam movens; αἱ residuum populi patei- 
deat, ac studiovo couseorvei. Nam sivo in Asſsyrio- 
rum regione, saive in ÆEgypio, in Babylone, iu 
Æihlopia, in Elamitarum teærra, ae in reliquis orbis c 
parubus ex Judaica genio quidam dispeorti eſstent: 
ex eorum numero eos qui in Chrisium ecrediderunt, 
86 δοουμύυοι electionem gratia residuum eſſecti 
aunt, gloria aſſſelendos οἱ studiose aorvandos 6886 
dieium est. Quod aane ipelis operibus declaratum 
est: nam por diacipulos οἱ apostolos ipslus, ἃς por 
alios ex Judæis, qui Christi vorbum susceperunt, 

Ecelesia οὶ ceonsulnta est: per 6086 Ilem Ecclesia 
xzeotium omnium coaluli, δὰ universis nationibus 
Zvangelium traditum eſt: Deo signis, prodigiis, 
variiaquo viriuubus δὲ Spiritu sancto per gratia- 

rum divislones lesumonium suum addente. Eue 
autoem qui verhum ab illis prædicatum accepere, 

sub iutela aua Deus utudiose ſovet, οἱ gloriosos 
apud omnes eſſieii. 

Vxas. 18. « Ἐπ levahbit aignum in gentes, οἱ con- 

gregabit pordiios larael, οἱ dispersos Juda congre- 
tahit ΟΣ quatuor alis lerræ. Et auſereiur relus 
Ephraim, οἱ inimici dJudsa peribunt. Ephraim 
non æmulabitur Jadam, οἱ Judas non tribulabit 

Ephraim. » Nam Christi discipuli lis qui ex cir- 
cumeislone erant, primo prædicantes, ex ipsis 608, 

qui erediderunt, congregaruut in Ecclesia Christi: 
qui aane olim perierant, ut Servator declarat his 
verbis, « 116 ad oves, quæ perierunt domus ᾿ογκοὶ 9.» 
Hæc porro fecerunt in quatuor alis sive plagis 

19 atih. χ, ὕ. 

9 

ε Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρῃ ἐχείνῃ, —— ὁ Κύριος 
«οὔ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ κατα- 
λειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, δ ἂν χαταλειφθῇ ἀπὸ 
τῶν ᾿Ασσυρίων χαὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, χαὶ ἀπὸ Βαδυ- 
—— καὶ ἀπὸ Αἰθιοπίας, καὶ Ἐλαμιτῶν, καὶ ἀπὸ 
ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ ἐξ 'Αραδίας. » Ἐπειδὴ «οἶνυν 

τὸν ἀνιστάμενον ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἄρξειν τῶν ἐθνῶν 

ἐθέσπισεν ὁ προφήτης, χάὶ ἐπήγαγεν, ὅτι ε ἐπ’ αὐτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν’ » ἀναγχαίως χαὶ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ γέ- 
νους μέμνηται διὰ τοῦ προγκιμένου, πρὸς τὸ μὴ 
ὑπολαθεῖν τὸν προφητενόμενον υηδὲν ὠφελήσειν τὸν 

ἐχ περιτομῆς λαόν. Διδάσχει τοίνυν, ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, τουτέστιν ἐν τῷ χρόνῳ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
θεσπιζομένου, ε προσθήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖ- 
ρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ χαταλειφθὲν τοῦ λαοῦ. » 

Avde' οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε Προσθήσει, φησὶ, Κύ- 
pioc δεύτερον τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ ὑπό- 
λειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" » ὁ δὲ Σύμμαχος, ε Προσθή- 
σει Κύριος ἐχ δευτέρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ κτήσασθαι 
τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » “Ὥσπερ γὰρ ἅκαξ 
ποτὲ ἐν Αἰγύπτῳ χαταπονούμενον τὸν τῶν Ἰουδαίων 
λαὸν ἠλευθέρωσε τῆς καχώσεως, τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν 
παραδοξοτοιὸν διὰ Μωῦσέως προστησάμενος, δι᾽ ἧς τὰ 
παράδοξα θαύματα εἰργάσατο ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου χώρας" 
τὸν αὐτὸν τρόπον προσθήσει πάλιν τὴν χεῖρα αὑτοῦ, 
ὥσπερὲκχ δευτέρου χινῶν αὐτὴν διὰ παραδόξων ἔργων, 
ὑπὲρ τοῦ κτήσασθαι, καὶ ζηλωτὸν ποιῆσαι τὸ καταλει- 
φθὲν τοῦ λαοῦ. ἘΠτε γὰρ ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων χώρᾳ, 
εἴτε ἐν Αἰγύπτῳ, εἴτε ἐν Βαδυλῶνι, εἴτε ἐν Αἰθιοπίᾳ, 
εἴτε ἐν τῇ γῇ τῶν͵ Ἐλαμιτῶν, εἴτε τῇ λοιπῇ οἰχουμένῃ, 
διεσπαρμένοι τινὲς ἦσαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους" τού» 
τῶν αὐτῶν τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότας, λεῖμ» 

μα κατ᾿ ἐχλογὴν χάριτος γενομένους, δοξάσειν καὶ 
“ποιῆσοιν ζηλωτοὺς εἴρηται. Ὃ δὴ χαὶ ἔργοις ἐδηλοῦ- 
το᾿ διὰ γὰρ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν χαὶ ἀποστόλων, τῶν 
τε λοιπῶν τῶν ἐξ ᾿Ιουδαίων τὸν Χριστοῦ λόγον παρα - 
δεδεγμένων, ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ συνέστη, χαὶ ἢ 

Ἔχχλησία τῶν ἐθνῶν ἀπάντων δι᾽ αὐτῶν ἀπετελέσθη, 
χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον πᾶσι διεδίδοτο τοῖς ἔθνεσι, συν- 
επιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις, καὶ τέρασι, καὶ 
ποιχίλαις δυνάμεσι, καὶ Βνεύματος ἁγίου μερισμοῖς" 

οὃς καὶ ζηλωτοὺς ὁ Θεὸς ἐποίει, καὶ παρὰ πᾶσιν ἐν-- 

D δόξους, τοὺς τὸν χαταγγελλόμενον ὑπ᾽ αὑτῶν λόγον 
παραδεχομένους. 

ε Καὶ ᾿ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, χαὶ συνάξει τοὺς 
ἀπολομένους Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους Ἰούδα 
συνάξει ἐχ τῶν. τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς. Καὶ 
ἀφαιρεθήσεται ὁ ζῆλος Ἐφραῖμ, χαὶ οἱ ἐχθροὶ Ἰούδα 
ἀπολοῦνται. Ἐφραῖμ. οὐ ζηλώσει Ἰούδαν, καὶ Ἰούδας 
οὐ θλίψει Ἐφραῖμ. » Πρώτοις γὰρ χηρύττοντες οἱ 
Χριστοῦ μαθηταὶ τοῖς ἐχ περιτομῆς, συνῆγον τοὺς ἐξ 
αὐτῶν πεπιστευχότας εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν, 
κάλαι ὄντας ἀπολομένους, χαθ᾽ ὃ ἐδίδασκεν ὁ Σωτὴρ 
λέγων" ε Πορεύεσθε πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα 
οἴχου Ἰσραήλ. ; Ταῦτα δὲ ἕπραττονὲν ταῖς τέσσαρσι 
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ππὲρυξι τῆς γῆς, διατρέχοντες ἀνατολὴν καὶ δύσιν, Α terræ: Orientem οἱ Oceldentem, Septentrionem εἰ 
ἄρχτον χαὶ μεσημόρίαν. Πρώτοις μὲν οὖν ἐχείνοις 
μετεδίδοσαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγον, ἔπειτα τοῖς λοι- 
«οῖς ἔϑνεσιν ἐχήρυττον. Διὸ λέλεκται ε Καὶ συνάξει 
φοὺς ἀπολωλότας Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους 

Ἰούδα. » Τίς δὲ συνάξει ἣ ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἢ ὁ 
δι᾿ αὐτῶν χηρυττόμενος ἐν ῥίζης Ἱεσόαί ; Συνήγοντό 
τὶ ὑπὸ μίαν Ἐχχλησίαν, οὐχέτι διεστῶτες, οὐδὲ 

ἀφωρισμένοι ἀλλήλων, ὡς τὸ πρότερον. 
ε Καὶ πετασθϑήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων, θά- 

λασααν ἅμα προνομεύσουσιν. » Ἐχρῆν τοίνυν αὐτοὺς, 
τὰ ἔθνη περινοστοῦντας, πάντως που χαὶ τῇ διὰ θα- 
λάσσης χρήσασθαι πορείᾳ. Ὥσπερ οὖν ἱπτάμενοι, ἧ 
τάχος χαὶ τὸν διὰ θαλάττης δρόμον διήνυον᾽ ὡς ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ πλείστοις ἔθνεσι τὸ Εὐαγγέλιον χηρύ- 
ξαι. Καὶ ποτὲ μὲν διέτρεχον πεζῆς, ποτὲ δὲ διὰ θα- 
λάσσης" οὐχ Ἰουδαίοις χρώμενοι χυδερνήταις, ἀλλ᾽ 
ἀνδράσιν οὔπω τὸν Χριστὸν παραδεδεγμένοις. Κατὰ 

τοῦτο δὲ χαὶ τὴν θάλασσαν ἐἑπρονόμενον, οὕτω σημαί- 
ἵοντος τοῦ λόγου τὰς νήσους, ἃς ἐν παρόδῳ διερχό- 

μενοι, τοὺς ἐν αὑταῖς τῇ σωτηρίῳ χαθυπέταττον δι- 
δασχαλίς. 

ε Καὶ τοὺς ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, χαὶ Ἰδουμαίαν, 
καὶ ἐπὶ Μωὰδ πρῶτον τὰς χεῖρας ἑπιδαλοῦσιν. 
Οἱ νἱοὶ ᾿Αμμὼν πρῶτοι ὑπαχούσονται, » Προνο- 
μεύσουσιν οὖν, φησὶν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ χαὶ τοὺς 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν ἱστοροῦνται γοῦν τινες αὐτῶν 

μέχρι τῆς Βερσῶν χαὶ Ἰνδῶν διεληλυθέναι χώρας. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐδόχουν χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ προφήτου 
Ἰδουμαῖοι, καὶ ἸΠωαδῖται, χαὶ ᾿Αμμανῖτοι, τὰ περὶ 
τὴν Ἰουδαίαν ᾿Αραδιχὰ ἔθνη, πολέμια καὶ ἐχθρὰ τυγ- 
χάνειν τοῦ παρ' Ἰουδαίους τιμωμένου, διὰ τὴν ἔχ- 
τοκὸν αὐτῶν εἰδωλολατρείαν" εἰχότως τούτων αὐτῶν 
ὀνομαστὶ μνήμην ὁ λόγος ἐποιήσατο, ὡς καὶ αὐτῶν 
πκαραδεξομένων τὴν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χηρυχθησο- 
μένην εὐσέδειαν. 

ε Καὶ ἐρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, 
καὶ ἐπιξαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἑν 
πνεύματι βιαίῳ. » Αἴγυπτον μὲν τὴν αἰσθητὴν τῶν 
Αἰγυπτίων χώραν ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν " θάλασσαν δὲ 
αὐτῆς χαὶ ποταμὸν ἀλληγοριχῶς ἐχδέχεσθαι' ἅπερ 
φησὶν ἐρημωθήσεσθαι χατὰ τοὺς προφητενομένους 
χρόνους, ἐν οἷς προσθήσειν εἴρηται ὁ Κύριος τοῦ 
δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Ἡ γὰρ προσθήχη προγενο- 

Meridiem percurrentes. Illis itaque primo erange- 
licum νοῦν tradiderunt, deinde reliquis gen- 

εἰϊναα prædiecarunt. Quamobrem dietum δεῖ, Et 
congregabit perditos lerael, οἱ dispersos Iodæ. 
Quis congregabit, nisi apostolleus chorus, Sive ἴδ 
qui ab illis prædieatur, ex radies Jessæ orius? In 
una porro Ecelesia tune congregabantur, non ulira 

dissit, neque δερϑυδιΐ, υἱ antes. 
Vrus. 14. « Εἰ volabunt in navibus allophylo- 

rum, mare aimuol prædabuntur. » Oportuit igitur 
Φ08, posſiquam gentes circumquaque adierant, 
etiam maris ilinera emetiri. Quasi volantes igitur 
quam eeleriter cursum maris conſeiebant, Iia υἱ 

brevi quamplũürimis gentibus Evangelium ρει ύϊου- 
B rent. Et sane modo pedibus, modo mari iter ↄ28e- 

bant; non Judæis gubernatoribus υεἷ, sed viris, 
qui nondum Christum susceperant. Hac vero ra- 
εἰοπο etiam maria prædahaniur; his aigniſieantur 
insulæa quarum incolas dum in iranscursu peragra- 
ront, salutari docirinæ aubjiciebant. 

4 Εἰ eos qui sunt ab oriu solis, οἱ Idoumæam: οἱ 
in Moab primo manus injleient. Filii Ammon primi 
obedient. » Prædabuntur, inqnit, Christi discipuli 

eliam eos qui ab ortu solis sunt: narratur quippo 

eorum quosdam usque δὰ Persarum οἱ Indorum 
regionem peneiraſe. Quia vero propheia hujus 

tempore, ldumæi, Moabiiæ οἱ Ammonitæ, gentes 

illæ Arabieæ, cirea Judæam positæ, inimici et 
hoaies videbantur esss Deo penes Judæos eculto, οὔ 
absurdam quam ſovebant idololatriam; jure ἃς 

meriio ii nominatim commemorantur, ulpote qui 

piam religionem ab apostolis annuntiandam gusce- 

piuri aint. 

Vxns. 15. « Et desertum reddet Dominus maro 
Ægypti: εἰ injiciet manum auam auper ſlumen in 
apiritu vehementi. ÆEgypium quidem, sensilem 
illam Æg ypuüorum regionem 6556 necesſsario conſi- 
tendum est; sed mare οἱ flumen ejus allegorice 
accipienda: quæ in (ΘΙΏρΡΟΓΘ 84 prophetia indicato 

vastanda ſore ait: quando Dominus aqjecturus di- 

ciiur, υἱ oſstendai manum uam. Etenim adjectio, 
Βένοις πράγμασιν ἕτερα ὁμοιότροκα ἐπιγενήσεσδθαι D 731} peraetis rehus alia similis addenda esse signi- 

ϑηλοῖ. Πάλαι μὲν οὖν ἐπὶ Μωῦσέως" ἡ χεὶρ τοῦ Κυ- 
ρίου ἐξήγαγε τοὺς υἱοὺς Ἰαραὴλ ἐξ Αἰγύπτου · διήγαγε 
ἂὲ τὴν θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν, χαὶ εἰσήγαγεν εἰς 

τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, τὴν οὖσαν ἀλλοφύλων πρό- 
«ερον γυνὶ δὲ χαὶ διὰ τοῦ ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἡ αὐτὴ 
χεὶρ τοῦ Κυρίου, προσθήχην ἀγαθῶν ποιουμένη, τοὺς 
ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τοὺς χήρυχας τοῦ σω- 
τηρίου Εὐαγγελίου, Ἰουδαίους ὄντας καὶ ἐξ Ἰουδαίων 
ὁρμωμένους, ἐπιδόξους καὶ ζηλωτοὺς ἐποίει χαθ' 
ὅλης τῆς οἰχουμένης, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 

Αἰγύπτου, ἔνθα παρήεσαν ἀχωλύτως, μηδενὸς ἐμπο- 
δὼν αὐτοῖς γινομένου " χαὶ διήεσαν ἐπὶ χαθαιρέσει 
τῆς Αἰγυπτιαχῆς εἰδωλολατρείας. Καὶ οἱ μὲν’ ἐπὶ 

Μωυσέως ἑξήεσαν; φεύγοντες τὸν Φαραὼ χαὶ τοὺς 

βοδι. Olim quidem HMoysis tiempore manus Damini 

Aanhos lsrael eduxit ex Ægypto, per mare Rubrum 

trai sire ſecii, οἱ induxii [ἢ terram promissionis, 

quæ prius allophylorum eral. Nunc autem per eum, 

qui ex radice Jessæ prodiit, ipaa Domini manus, 
bonorum accessionem aſſerens, apostolos Salvataris, 
οἱ aalutaris Evangelii præcones ipposque Judæos οἱ 
ex Judæis proſectos, glorioros οἱ æmulatione dignos 
per ἰοϊα orbem eſſecit; imo etiam iu ipaa Æægy- 
pio, quo libere illi, nemine obſtante, poragrabaut, 
οἱ δὰ ÆEgyptiacam idololatriom evreriendam ulitro 

citroque permesahant. Ac illi qudem Moysis tem- 

pore, ſugientes Pharaonem εἰ Ægyptios, exierunt; 
discipuli aulem Chriati iugressi 3uni in Ægyptum 
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apontanei salutaris verbi præcones. Illis tempore Α Αἰγυπτίους" οἱ δὲ Χριστοῦ μαθηταὶ εἰσήεσαν εἰς 

Moysis more sensili more divisum, aqua vero 
Ægypiii ſluminis in ganguinem mutata est; δὶ bo- 
norum aecessio memoratis temporibus ſacta, mari 

quidem ÆEgyptio vas: ationem, fluinini vero eorum 
extremam siccilatem minatur; ut Evangelũ præ- 
cones nullo ohico ÆEgyptiorum regiones circum- 
oant, ae muliornm quidem deorum superstitionem 
everlani; Dei autem qui supra omnia est, οἱ Chris 
ejus ex radice Sessæ prodeuntis, notitiam iradani. 

Ohsſervandum autem est 400 pacio non regionem 

Ægypti, sod mare vastaturus esse Dominus dica- 
ἃν, Seriptura copiosam idololatriæ varieialem his 
indicante. Pro illo antem, Desertum faeiet Deus 
mare Ægypti; » tres 811} similiter interpretauũ sunt, 

« Ετ anathematizahit Dominus linguam maris 

Ægypti. ν Si iiaque malitiæ hujus vitæ colluvies 
mari comparatur, vide annon merito atheorum im- 

piorumque hominum linguam qui olim Deum igno- 

rabant, υἱ sie Pharao declarabat, ε Non novi Domi - 
num, οἱ Iſsrael non dimitiam, » anathemaltizaturus 

Dominus 6586 dicatur secundum tres interpretes; ut 
ne ultra Ægyptiaca lingua superstitionis errorom 
eonſirmarent; sed eloquia Dei proſerre, ac jurare 

in nomins Domini Sahaoth ediscerent, quod ſutu- 

rum 6886 in sequentibus sermo deeclarat. Sie porro 

anathematirata est ÆEgyptiaci maris lingua, υἱ 

malignorum, quos illi colebant, dæmonum oracula 

penitus silerent, divinationesque, 86 malæ arites, 

quas præstigialorum opera exercebant, prorsus 
cꝑessarent: 4119 omnia impleta sunt post prædica- 

tionem evangelicam ÆEęypilis ſaciam. Inde vero 
otiam penes nos ἰοϊὰ eorum, qui apud Ægyptios 
dii existimahantur, exstineta virtus οδὶ : atque 

omnium improborum et atheorum, qui per toium 

orbem ÆEgypliaco similem idololatriæ morem 
aectabantur, illud olim exundans οἱ ſfluctibus 

azilaium mare, extremam pasſsum est vastita- 

101. 

« Εἰ injiciei wanum suam in ſflumen in δρίτίτυ 
vehementi, οἱ percutiet septen canales, ita υἱ 

iranseant per illud ealeeati. Spiriium vehementem 
dicit eum, qui primus Ægyptiorum regnum evreriit, 
Romanorum ducem. Septem vero canales, si animo 

perpenderis, sie intelliges, olim quidem unius fſluvii 
maximum alveum ſuisse, quo Ægypti regia indica- 
hatur: ea vero omnibus cireum gentibus impera- 

μαι : illa aulem soluta οἱ eversa, quosdam regulos 
ἴῃ partes distributam eam obtinuisse: quorum alii 

quidem Lihycas paries administrabant; alii sepa- 

ratim Thebæorum tracius, alii ΞΕ εγρίυπ) et Alexan- 
driam. Et ex his alii quidem præfeciuris exornati 

sunt, quibus publicarum et politicarum rerum cura 

coneredita fuit; alii vero bellicorum ordinum duces 

eſſectũ: οἱ hi omnes ἃ majori potestale δὰ memo- 
ratas dignitates exvecti; postea vero ad privatam 

conditionem redacti, caualibus jure oollau sunt, ad 

Αἴγυπτον αὐτόμολοι χήρυχες τοῦ σωτηρίου λόγου. 

Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ Μωῦσέως διήΐρητο ἡ θάλασσα αἰσθη- 
᾿ πῶς τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ μετεδάλλετο 
εἰς αἷμα " ἦ δὲ τῶν ἀγαθῶν προσθήχη ἐπὶ τῶν δηλου-- 
μένων χρόνων τῇ μὲν θαλάσσῃ ἐρημίαν ἀπειλεῖ τῇ 
Αἰγυπτίᾳ, τῷ δὲ ποταμῷ αὐτῶν παντελῇ ἔχλειψιν, 

πρὸς τὸ δίχα τινὸς χωλύματος τοῦ σωτηρίου Εὐαγ- 
γελίου κήρυχας περιελθεῖν τὰς Αἰγυπτίων χώρας, 
χαὶ ἀνατροπὴν μὲν τῆς πολυθέου αὐτῶν δεισιδαιμο-- 
νίας ἐργάσασθα:, τοῦ δὲ ἐπὶ πάντων Θεοῦ χαὶ τοῦ 

Χριστοῦ αὐτοῦ, τοῦ ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ προελθόντος, πα 
ραδοῦναι τὴν γνῶσιν. θεωρητέον δὲ ὅπως οὐ τὴν 
χώραν Αἰγύπτου, ἀλλὰ τὴν θάλασσαν αὑτῆς λέγεται 

ὁ Κύριος ἐρημώσειν, τοῦ τῆς εἰδωλολατρείας πλή- 
Β ρους οὕτω δηλουμένου. ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, « Ἐρημώ- 

σει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, νοἱ τρεῖς συμφώ- 
νως οὕτως ἡρμήνενυσαν᾽ ε Καὶ ἀναθεματίσει Κύριος 

τὴν γλῶσσαν θαλάσσης Αἰγύπτου, » Εἰ τοίνυν τὰ 

πλήθη τῆς χαχίας τοῦ βίου θαλάσσῃ παρειχάζεται, 

ὅρα εἰ εὐλόγως τὴν τῶν ἀθέων χαὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν 

γλῶσσαν, τῶν πάλαι τὸν Θεὸν ἀγνοούντων, ὡς ἐδήλου 

λέγων ὁ Φαραὼ, «ε Οὐχ οἶδα τὸν Κύριον, χαὶ τὸν 
Ἰσραὴλ οὐχ ἐξαποστελῶ, ν» ἀναθεματίσειν τὸν Κύριον 
λέγεται κατὰ τοὺς τρεῖς ἑρμηνευτάς" ἵνα μηχέτι 
γλώσσῃ τῇ Αἰγυπτίᾳ τὴν δεισιδαίμονα πλάνην χρατύ- 
νωσι, μάθωσι δὲ λαλεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια, καὶ ὀμνύειν 

ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαθαώθ " ὃ δὴ προϊὼν ὁ λόγος 
ἔσεσθαι θεσπίζει. Οὕτω δὲ ἀνατεθεμάτισται τῆς Αἴ- 

γυπτίας θαλάσσης ἡ γλῶσσα, ὡς ἀποσιωπῆσαι τῶν 

παρ᾽ αὑτῆς πάλαι τιμωμένων πονηρῶν δαιμόνων τὰ 
χρηστήρια χαὶ τὰ μαντεῖα" λελύσθαι δὲ αὐτῶν καὶ 
τὰς δι᾿ ἀνδρῶν γοήτων χαχοτεχνίας & δὴ πάντα δι" 
ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ χήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν 
τὸ χηρυχθὲν Αἰγυπτίοις. Ἐξ ἐχείνων δὲ χαὶ εἰς ἡμᾶς 

αὐτοὺς τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις νενομισμένων θεῶν ἧ 
πᾶσα δύναμις ἀπέσδη, χαὶ πάντων δὲ τῶν ἀθέων καὶ 

δυσσεδῶν ἀνδρῶν τῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης Al- 
γυπτιαζόντων χατὰ τὸν ὅμοιον τῆς εἰδωλολατρείας 
τρόπον ἣ ποτὲ πλημμυροῦσα χαὶ χυματουμένη θά- 
λασσα τὴν ἐσχάτην πέπονθεν ἐρημίαν. 

« Καὶ ἐπιδαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ἐν πνεύματι βιαίῳ, καὶ πατάξει ἑπτὰ φάραγγας, 
ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδήμασι. » Πνεῦμα 

Ὦ βίαιον εἶπε τὸν πρῶτον χαθελόντα τὴν βασιλείαν τῶν 
Αἰγυπτίων Ῥωμαίων ἄρχοντα. Διὰ δὲ τῶν ἑπτὰ φα- 
ράγγων νοήσεις ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς πάλαι μὲν 
ἑνὸς ποταμοῦ ῥεῦμα μέγιστον, δι᾽ οὗ τὸ τῆς Αἰγύ- 
πτοὺυ βασίλειον ἐδηλοῦτο, τῶν αὐτόθε πάντων ἐθνῶν 
ἐχράτει" παταχθέντος δὲ ἐχείνου χαὶ λυθέντος, με- 
ριχοί τινες ἄρχοντες αὐτῶν χατὰ χρόνους ἡγοῦντο" 

οἱ μὲν τὰ Λιδύων διέποντες μέρη, οἱ δὲ ἀφωρισμένως 
τὰ Θηδαίων, οἱ δὲ αὐτῆς Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αλεξαν- 

δρείας. Καὶ τούτων οἱ μὲν ἡγεμονίαις τετίμηνται, 

πῶὧῶν δημοτιχῶν χαὶ πολιτιχῶν πραγμάτων ἐγχεχει- 
ρισμένοι τὴν φροντίδα" οἱ δὲ ἀφωρισμένως πάλιν 
τῶν στρατιωτιχῶν χαθηγοῦνται ταγμάτων ' χαὶ οὗτοι 

πάντες ὑπὸ τῆς μείζονος ἐξουσίας ἐπὶ τὰς δηλωθεέ- 

σας ἀρχὰς προαγόμενοι" χἄπειτα ἰδιωτεύγντες, φά.. 
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βαγξιν εἰχότως παρεδλήθησαν, ὡς ἐν παραθέσει τοῦ Α comparationem fluminis δρυὰ illos exunuauus, 
κάλαι κλημμυροῦντος αὐτοῖς ποταμοῦ, λέγω δὴ τοῦ 

Κασιλείου, ὃς δὴ τὴν πᾶσαν ἀθρόως αὐτὴν τε Αἴγυ- 
πτὸν χαὶ τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἑνὶ ῥεύματι περι- 
— μιᾷ δυνάμει βασιλιχῇ χαταχρατούσῃ τῶν 

Γ — ἔσται δίοδος τῷ χαταλειφθέντι μου λαῷ ἐν 

Αἰγύπτῳ" κχαὶ ἔσται τῷ Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε 
ἐξῆλθεν ἐχ γῆς Αἰγύπτου" » ὡς βατὴν εἶναι τοῦ 
λοιποῦ τὴν Αἴγυπτον τοῖς τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 
κηρύττουσι, μηδενὸς ἐμποδὼν αὑτοῖς ἐνισταμένου, 
μηδ ἐπιδαίνειν χωλύοντος. Διόπερ ὡς μηχέτι συν- 

ἐστώσης τῆς Αἰγυπτίων βασιλείας, ὡς δὲ τῆς δαιμονι- 

χῆς ἐνεργείας τῆς ἐν αὐτοῖς ἀποσδεσθείσης, τὸ 

χήρνυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν ἐπὶ σχολῆς αὐτοῖς ἐπηγ- 

τλλεται 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 18’. 

ε Καὶ ἐρεῖς. ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Νὐλογήσω σε, 
Κύριε.» ([8) Ὡς γὰρ ὁ Μωῦύσέως λαὸς διέδη ποτὲ τὴν 
Ἕρυθρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς εἶτα μετὰ τὴν 
δίοδον τὴν ᾧδὴν ἧσαν λέγοντες, ε« Δσωμεν τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" » τὸν αὐτὸν τρόπον 
χαὶ οἱ προφητευόμενοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγε- 

λισταὶ, αὑτοὶ ὄντες οἱ ἐχ τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους 

περιλειφθέντες, ἀχώλυτον ποιούμενοι τὸν δρόμον, 
χαὶ κᾶσαν διατρέχοντες τὴν Αἰγυπτίων χώραν, χαὶ 
Ἰουδαίοις μὲν χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ταῖς 
φυναγωγαῖς αὑτῶν, ἐχχλησίας δὲ Χριστοῦ συν- 

ἱστῶντες ἐχ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς, χαινὸν ἄσμα, 
ἐμφερῶς τοῖς ἐπὶ Μωύσέως, ἐδίδασχον ἅδειν τοὺς δι᾽ 

εὐτῶν ὠφελουμένους. Τοῦταδὲ ἣν τὸ προφωνηθὲν ὑπὸ ΄ 
τοῦ Κυρίου, φάσχοντος διὰ τοῦ προφητιχοῦ λόγου" 
ε Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ " Εὐλογήσω σε, Κύ- 
pit, διότι ὠργίσθης μοι, χαὶ ἀπέστρεψας τὸν θυμόν 
σου, χαὶ ἡλέησάς με. » 

« Ἰδοὺ ὁ Θεός μου, Σωτήρ μου, πεποιθὼς ἔσομαι 
ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ οὐ φοφηθήσομαι " διότι ἡ δόξα μου καὶ 
ἡ αἴνεσίς μου Κύριος, χαὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν,» 
καὶ ἃ παραχατιὼν ἐνταῦθα διέξεισι. Τὸ γοῦν, « ὠργί- 

δθης μοι, » ἐξομολόγησιν προτέρων ἁμαρτημάτων 
παρίστησιν" ὧν ἕνεχα Θεοῦ ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι πρὸ 
τῆς σωτηρίου χλήσεως οἱ Αἰγύπτιοι" τὸ δὲ, « ᾿Δπ- 
ἐστρεψας τὸν θυμόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἡλέησάς με,» 

τὴν μετὰ τὴν χλῆσιν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτημάτων σημαίνει. Ἡ γὰρ χάρις χαὶ ἡ ἀλήθεια ἢ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ γενοιμέγη χαὶ αὐτοῖς Αἰγυπτίοις, 

χαὶ πᾶσι τοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεῳῦ παραδεδεγμένοις, 

δεσμῶν λύσιν χαὶ ἁμαρτιῶν συγχώρησιν ἐδωρή:- 
σατο. 

« Καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσυνης ἐχ τῶν 

πηγῶν τοῦ Σωτηρίου. » Πάλιν ἀλληγοριχῶς ἐνταῦθα 
παραδεχτίον τὸ ὕδωρ χαὶ τὰς πηγὰς τοῦ Σωτηρίου. 

Νοήσεις δὲ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Σωτῆρος’ «ε Εἴ 
τἰς διψᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, χαὶ πινέτω ὁ πιστεύων 
εἰς ἔμδ, ε χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, » ποταμοὶ ἐχ τῆς χοι- 

λίας αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. ν» Πηγαὶ τοίνυν 

Exod. xv, 1. Moan. νι, 57. 

regii dieo, quod omnem una Ægyptum, δὲ simul 
gentes circumpotitas, uno alveo inundabat, una 
regia potestalo in univervos dominatum obti- 
uente. 

Vxaũs. I6. « Εἰ erli iransitus dereucto populo meo 

in Ægypto: et erit Israeli, quasi dies, qua exivit 

ex ÆEgypio; à ila ut deinceps Ægyptus Erangelii 
Chrixti præconibus pervia sit, nullo ohſtante vel 
ingressum prohibente. Quapropier, utpote jam 

sublalo Ægypuorum regno, δὲ dæmonica opera- 

tione apud ipsos exstincia, evangelica prædicatio 
quieie anuuntiabatur. 

CAPUT XII. 

VEAS. 4. «Εἰ dices in die illa, Benedicam το, Do- 

mine. Quemadmodum enim Moysis populus mare 

Rubrum, quasi per aridam, olim trajecit: ac post 

transitum, canticum canebant dicentes, .an us 

Domino, gloriose enim gloriſicatus 6817» δὶς οἱ 
evangelistæ Salvatoris noetri qui in prophelia ἴδ- 

runtur, iidem ἱραὶ ridelicet qui ex toia Sudaica 

gtgente relicii ſuerant, eum nullo obstante cursum 
auum perſicerent, ἃς tolam ÆEgyptiorum regionein 

pervaderent, Judæis quidem Fvangelium prædican- 
les in 5ynagogis, ex gentium vero conversione Ec- 
elesias Christi coustitiuentes; canticum novum, 
perinde atque illi iempore Moysis, canere doce- 
hant eos, qui opera sua frucium perceperant; hoe 
scilicet canticum olim ἃ Domiuo per propheücum 

sermonem præunntialum: 4 Εἰ dices in die illa, 

Benedicam ie, Domine, quoniam lratus es mihi, οἱ 

avertistĩ ſurorem iuum, οἱ mlsertus es mihi.⸗ 

VERS. 4. Ecce Deus meus, salvalor meus, Bdu- 

ciam habebo in illo, οἰ non timebo: quia gloria 

mea οἱ laus mea Dominus, αἱ ſactus est mihi in 

aaluiem, » οἱ quæ sub hæce prosequitur. Illud ergo, 

 ἰγϑίυ8 es mihi, » pristinorum peceatorum con- 

ſessionem exhibett: quorum causa ÆEꝑpyptii ante 

saluiarem vocaltionem ira Déi digni erant; illud 

autem, « Avertisti ſurorem iuum ἃ me, elt misertus 

es mihi, peccatorum remissionei, illis post voca- 

tionem eoucessam, signiſicat. Nam gratia οἱ veri- 
las per Jesum Christum ſacta, cum ipsis Ægyptiis, 
tum omnibus 15, qui Filium Dei susceperant, vin- 

culorum solutionem, et peccatorui veniam dedit. 

Vns. ὅ. ε Et haurĩtoe aquam cum gaudio ex ſon- 

tibus Salutaris. Hæe item, iam aqua, quam ſon- 

tes Salutaris, allegorice sunt accipienda. Hæc porro 

intelligas ipso Servatore dicente, ε Si quis sitit, 

veniat δά me, οἱ bibat: qui eredit in 1η6,» sicut 

dicit Seripiura, flumina de ventre ejus fluent 

aquæ vivæa 13.) Fontes igitur Salutaris, Ssermones 

(18) χε ilem Il'eronymus, sed brevius exprinni. 
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ovangelci sunt, ex Spirito aaneio cen Imbres Α Σωτηρίου λόγοι εἰσὶν εὐαγγελιχοὶ, ἐξ ἁγίου Πνεύμα: 

emisei. 
Vauas. 4, δι « Εἰ diees in die illa, Hymnis ecele- 

braie ſſominum, clamate nomen ejus: annuntiate 
gentibus gloriosa ejus. Mementote quoniam exal- 
iatum est nomen ejus. Hymnis celebrale nomen 

Pomini, quia excelsa ſecit: annuntiate hæe in uni- 
versa terra. » [Πα], dices, ν chorum erangelista- 
rum Salvatoris nosiri compellat. ἴῃ illa, inquit, die, 

aeilicet iempore in prophetia signiſſeato, tu præco 
aalutaria Evangelii, Ægyptiis qui prædicationem 
ausceporint, diees, « Hymnis celehraio Nominum, 

elamate nomini Domini, annuntiate in genubus 
loriosa ejus: mementote quoniam exaltatum est 

nomen ejus. » Hæc quippe tu, chorus apostolieus, 

cum discipulos docebis tuos, proſeres, præcipiens 
illis, ut ne sileant; sed salutaris beneſicii gratliam 

umnibus annuntient, elamentque αἱ audiantur. 

VxBus. 6. ε Easultate et lætamini, qui habitatis 

Sion, quia exaliatus est sanctus Israel ἴῃ medio 
ejus. » Jam pluribus traditum est Sionem 6886 ovan- 
gelicum verbum, in quo Ecel esia Dei ædiſſcata est. 
Quoniam igitur sanctus Ierael in medio Eecclesiæ 
exaltatus eat; jure, inquit, exsultate et lætamiui 

qui in illa estis, uipote qui sanctum larael in me- 

dio vestrum habeatis; secundum promistionem ab 

ipso factam his verbis, ε Ubi duo, νοὶ ires con- 
tregati fuerini in nomine meo, illie δι in me- 
dio eoorum . 

CAPUT ΧΙ. 
Vxas. 1, 8, « Visio, quam vidit Isaias Rlius 

Amos, contra Babylonem. Super montem campe- 
slrem levate gignum, exaliute vocem ipsis: no 

timeatis, advocate manu, ↄporite, principes. » Vau- 
einatus ea quæ in adventu Chrisu futura δαὶ, 

äliud init arzumentni contra Babylonem: deinde 
socundum addit ἐς Philisiæis; posttea tertium con- 

ira Moabilidem, hine contra Damascum, εἰ posi 

ἰδ. sequitur visio Ægyptâ; sextum deindeo, visio 
ldumææ, suh hæc, 28sumplio Arahbiæ; quam excipit 

visio vallis Sion, demum visio Tyri. Hæ porro de- 

cem prophetiæ mutuo cohærent, de alienigenis 
gentibus prolatæ, quibascom vallem Siouis com- 
ploeutur, cuin alienigenis Judaicum item populum 

τος ἀνωμδρωμένοι. 
« Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" Ὑμνεῖτε Κύριον, 

βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγγείλατε τοῖς ἔθνεσι τὰ 

ἔνδοξα αὐτοῦ, μιμνήσχεσθε, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνοχεαι 
αὐτοῦ. Ὑμνήσατε τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ ἐποέη» 
σεν᾽ ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ γῇ. » Τὸ δὲ, 
ε ἐρεῖς, ν προσφωνεῖ τῷ χορῷ τῶν εὐαγγελιστῶν 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Ἐν ἐχείνῃ, φησὶ, τῇ ἡμέρᾳ, δη- 
λαδὴ ἐν τῷ προφητευομένῳ, ἐρεῖς σὺ, ὁ xijpuß τοῦ 

σωτηρίου Εὐαγγελίου, τοῖς τὸ χήρυγμα παραδεξα- 
μένοις Αἰγυπτίοις. ε Ὑμνεῖτε Κύριον, βοᾶτε τῷ ὀνό- 
ματι Κυρίου" ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔνδοξαι 
αὐτοῦ" μιμνήσχεσθε, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Ταῦτα γὰρ σὺ, ὁ χορὸς ὁ ἀποστολιχὸς, διδάσχων τοὺς 

ὑπὸ σὲ μαθητενομένους, ἐρεῖς, παραγγέλλων αὐτοῖς 
μὴ σιωπᾷν " ἐξαγγέλλειν δὲ τοῖς πᾶσι χαὶ εἰς ἐξάχου- 
στον βοᾷν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας τὴν χάριν. 

ε« ᾿Αγαλλιᾶσθε χαὶ εὐφραίνεσθε, οἱ χατοιχουντες 
Σιὼν, ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ ἐν μέσῳ αὐτῆς.» 
Ἤδη δὲ διὰ πλειόνων Σιὼν ἀπεδόθη ὁ εὐαγγελιχὸς 
λόγος, ἐφ᾽ οὗ ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ὠχοδόμηται. 
Ἐπεὶ τοίνυν ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ ὑψώθη ἐν μέσῳ 
«ἧς Ἐχχλησίας, εἰχότως ἀγαλλιᾶσθε, φησὶ, καὶ 

εὐφραίνεσθε, οἱ ἐν αὐτῇ " ἅτε δὴ μέσον αὐτὸν ἔχοντες 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἣν 
αὐτὸς πεποίηται φήσας" « Ὅπον εἰσὶ δύο χαὶ τρεῖς 

συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματί μον, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσιῳ 
αὐτῶν. "» 

v 

XESAAMAION ΠΡ. 
« Ὅρασις ἣν εἶδεν Poatac υἱὸς ᾿Αμὼς χατὰ Βα- 

δυλῶνος. Ἐπ᾿ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον, ὑψώ- 
σατε τὴν φωνὴν αὐτοῖς " μὴ φοδεῖσθε, παρακαλεῖτε 
τῇ χειρὶ, ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες. » Καὶ μετὰ τὰ 
θεσπισθέντα τὰ ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ γε- 
νησόμενα ἑτέρας ἄρχεται ὑποθέσεως τῆς χατὰ Βαδυ- 
λῶνος " εἶθ᾽ ἑξῆς δευτέραν τίθησι τὴν περὶ τῶν Φυ- 
λιστιαίων “ μεθ᾽ ἣν τρίτον ἐστὶ τὸ χατὰ τῆς Μωαδί- 
τιδὸς " εἶτα χαὶ τὸ χατὰ Δαμασχοῦ, χαὶ μετὰ ταῦτα 
ὅρασις Αἰγύπτου " εἶθ᾽ ἔχτον τὸ ὄραμα τῆς Ἴδου- 
μαίας" ἕπειτα λῆμμα τῇ ᾿Αραδίᾳ’ ᾧ ἕπεται «τὸ 
ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών " χαὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ ὅραμα 
Τύρον. Δέχα δὲ αὗται καὶ συνημμέναι τυγχάνουσι 
προφητεῖαι περὶ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, αἷς καὶ τὴν 

evocans. Cur autem horum tantum quasi ex sorie D φάραγγα Σιὼν συμπεριείληφε, τοῖς ἀλλοφύλοις καὶ 
quadam meminit, aliarum vero goentium minime? 
Respondemus ΜῊΝ 4128 ἴυης temporis Judæo- 
rum populo inſestas ſuisse, nisi διιργδ receusitas, 
quæ frequenter conira illos insurgebant: modo 
quidem Jerosolymam expilantes, modo eorum re- 
gionem vasiantas. Quamobrei eus, qui obsideban- 

tur, necessario Seriptura docei ea, quæ obsidenti- 

bus erentura erant. Ipeis voro cum scientiam per 
Chrisium conciliandam, ium bonorum promissiones 
annuntiat: omnibusque uuiversim de judieio Dei 
verba ſacit, omnes homines eohortans δά pie viven- 
dum, Dei tribunalis memores. Primam igitur visio- 

5 Uatih. xvin, 90. 

τὸν τῶν Ἰουδαίων συγχαλέσας λαόν. Τί δήποτε δὲ 
τούτων μόνων ὥσπερ ἀποχληρωτιχῶς μέμνηται, οὐχὶ 
δὲ χαὶ ἑτέρων ἐθνῶν ; Ἐροῦμεν, ὅτι οὐδένες ἄλλοι 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ παρηνόχλουν τοῖς Ἰουδαίοις ἣ οἱ 
χαταλεχθέντες, συνεχῶς αὐτοῖς ἑπανιστάμενοι" χαὶ 
ποτὲ μὲν τὴν Ἱερουσαλὴμ πορθοῦντες, ποτὲ δὲ τὴν 
χώραν αὐτῶν δῃοῦντες. Διόπερ ὁ λόγος τοὺς πολιορ- 
χουμένους ἀναγκαίως ἐδίδασχε τὰ συμδησόμενα τοῖς 
αὑτοῖς πολιορχοῦδι. Γνῶσιν δὲ αὐτοῖς τὴν διὰ Χρι-» 

στοῦ χαὶ ἀγαθῶν ἐπαγγελίας εὐαγγελίζεται" χηρυτ- 
τει τε χαθολιχῶς τοῖς πᾶσι τὸν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 

χρίσεως λόγον, προτρέπων ἅπαντας ἀνθρώπους θεο. 



ΟΟΥΜΈΝΤΑΒΙΑ IN ISAIau. -- ΟΑΡ. XII. 
δεδὼς ζᾷν, τοῦ διχαιωτηρίου τοῦ Θεοῦ μεμνημένους. Δ δεοι εδοει enuira Bahylounem, postquam in ἰρυο 
Πρώττιν οὖν τίθησι τὴν χατὰ Βαδυλῶνος ὅρασιν, 

προειπὼν ἐν ἀρχῇ τῆς ὅλης βίδλου τὴν κατὰ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Ἐπειδὴ γὰρ μή ἐστι προσωποληψία 
πεἫερὰ τῷ Θεῷ, ἀπ᾿ αὐτῶν ἤρξατο τῶν οἰχείων, καὶ 
εἰς αὐτοὺς πάλιν ἀναστρέφει τὸν λόγον ᾿ τῶν δὲ ἀλλο- 
φύλων ἐθνῶν τὴν Βαδυλῶνα προτάσσει. Βασιλιχὴ δὲ 
εὔτη τῶν ᾿Ασσυρίων πόλις, μεγίστη χαὶ δυνατωτάτη. 
Ἀέγονται δὲ ᾿Ασσύριοι πρῶτοι τῆς οἰχουμένης χκρᾶ- 
τῆσαι ἐφ᾽ ὅλοις χιλίοις χαὶ τριαχοσίοις ἕτεσι μέχρι 

εν πολιορχούντων τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τῶν Ἶου- 

δαίων τὸν λαὸν αἰχμάλωτον ἀγαγόντων εἰς τὴν 
αὐτῶν χώραν. Ἐπὶ ταύτῃ γὰρ τῇ τῷν ᾿Ασσυρίων 
τ-ράξει, αὐτίχα καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν, τὸ χράτος αὐτῶν 
χατελύθη. 

« ᾿Ανοίξατε, οἱ ἄρχοντες. » Ταῦτα δὲ τὸ ἐν τῷ 

προφήτῃ Πνεῦμα θεῖον ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ Λόγου 
«ροφέρει. Αὐτὸς τοίνυν ὁ παραχελενόμενος τοῖς ἀμφ᾽ 

εὐτὸν ἀγγέλοις ἀνοῖξαι θύρας χεχλεισμένας, χαὶ πο- 

βαχελεύσασθαι τοῖς ἔνδον οὖσι προϊέναι, ἧχειν καὶ 
σπεύδειν ἐπὶ τὴν τῶν ἀσεδῶν τιμωρίαν. Οἷμαι δὲ διὰ 
τούτων δηλοῦσθαι τὴν ἀφωρισμένην ταῖς ἀντιχειμέ- 
να:ς δυνάμεσιν" ἐν ἧ ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ χαθειρ- 
Ὑμέναι τυγχάνουσι. Καὶ μήποτε αὕτη ἐστὶν ἡ χαλου- 

μένη ἄδυσσοος, ἐμπεπληρῶσθαι δὲ δραχόντων διδάσχει 
ὁ φάσκων λόγος, « Δράχοντες καὶ πᾶσαι ἄδυσσοι; » 

Ὅθεν χαὶ τὸν Σωτῆρα παρεχάλουν οἱ δαίμονες, μὴ 
πέμψαι αὐτοὺς, ὁπηνίχα ἔλεγε τὸ, « Ἦλθες πρὸ χαι- 

ροῦ βασανίσαι ἐμᾶς. » Οὐ γὰρ hyvoouv χαιρόν τινα 
ἔσεσθαι αὐτοῖς τῆς εἰς τὴν ἄδυσσον χαθεέρξεως. 

libri exordio visionem eonira Jerusalem præmiso- 

rat. Quia enim nulla est perronarum acceptio ⸗pud 
Deum, ἃ eontribulibus suis orsus, in eosdem rur- 

aum sermonem convertit; alienigenis vero gentihus 

Babylonem præmĩitit. Regia autem illa Ass yriorum 

urba erat, maxima atquo potentissima. Dieuntur 

porro Assyrii primi omuium arbi imperasse iotos 

mille δὲ irecentos annos, uſsquo ad eos qui Jero- 

aohymam ohsſederunt, ὃς Judæorum populum eapti- 
vum abduxerunt in reionem s3uam. Propter hoe 

enim Ascyriorum ſfacinas, nee diu postea eorum 

imperium soluium est. 

aAporite principes. ν» [[ τε porro Spiritus divinus 

in propheta exsiſstens ex perrona Dei Verbi pro- 
ſeri. ldem igitur ipse δοὶ qui angelis circumstanti- 
bus præcipit, υἱ elausas porias aperiant, ae juheant 

eos qui inira Sunt prodire, aecedero οἱ ſestinare δά 
impiorum supplicium. Ætumo autem his εἰξηἰβελεὶ 
ult ionem quæ adversariis potestatibus deſstinatur: 

in qua ceu in carcere eoneluduntur. Num ſorie illa 

ſuerit abyssus, υἱ vocaliur, quam draconibus ple- 

nam δἷι Seriptura his verbis, Dracones οἱ omues 

abyai 51» Unde et Salvatorem rogabant dæmo- 
nes, ne 86 illo mitteret, eum dicebaut, « Venisti 
ante tempus torquere πο8 δ. » Non ignorabaut enim 
ſuturum leupus ease 400 ἰδ abysso conecludendi 

erani. 
ε Ἐγὼ συντάσσω καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς. » Τίνες δ ὦ Vxas. ὅ. « Ego ordino et exo duro 608.» Quinam 

εἰαιν οὗτοι ἑξῆς παρίστησι διασαφῶν χαὶ λέγων" 
« [ἴγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυμόν μου, χαί- 
εντες ἅμα καὶ ὑδρίζοντες. » Συμφώνως δὲ τοῖς 
Ἑδδυμήχοντα ἡρμήνευσεν ὁ Θεοδοτίων εἰπών ε Καί 
ὕεὲ ἐχάλεσα τοὺς γίγαντάς μου" » ὁ δὲ ᾿Αχύλας χαὶ 

ὁ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, ε γίγαντας, »-- δυνατοὺς » 

ἡρμήνευσαν. Οὕτω δὲ χαλεῖ τὰς τιμωρητιχὰς δυνά» 
μεῖς, δι᾽ ὧν τὰ τῆς χατὰ τῶν ἀσεξῶν ὀργῆς πλη- 
ροῦται. Ἐπιχαίρουσι χαχοίΐ τινες, οὗτοι οἱ λεγόμενοι 
γίγαντες, ὥσπερ τὰ χατ᾽ εὐχὰς πράττοντες " χαίρον- 
«τες ἐπὶ τῷ ὑδρίζειν χαὶ χολάζειν τοὺς ἀσεδεῖς, ἅτε δὲ 

μὴ ἔχοντες σπλάγχνα οἰχτιρμῶν. 
« Φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὁρέων, ὁμοία ἐθνῶν. 

πολλῶν. Φωνὴ βασιλέων χαὶ ἐθνῶν συνηγμένων. » 
Θὲ μέλλοντες τότε τῇ τιμωρίξ παραδίδοσθαι φωνὰς 
ἀψφήσουσι, τὰ ἑαυτῶν ἐξομολογούμενοι χαχά " ὁμοῦ δὲ 
καὶ κατὰ ταὐτὸν τὰ ἔθνη πάντα, καὶ οἱ τούτων βασι- 

λεῖς, μίαν τὴν αὐτὴν ἀποδώσουσι φωνὴ ὀλοφυρό- 
μενοι τὰς ἑαυτῶν συμφοράς. Οἱ δὲ ἀνωτέρω γίγαν- 
«-ἰς ὑἐνομασθέντες ὁπλομάχοι ἐνταῦθα λέγονται, 

μαχρὰν ὄντες κάλαι, χαὶ ὥσπερ ἐν θεμελίοις τοῦ οὐ- 
βανοῦ ἀποχεχλεισμένοι" οὖς, ὅτε χαιρὸς χαλεῖ, προσ- 
τάττει ἔρχεσθαι ὁ τῶν ὅλων χριτὴς ἐπὶ τῷ χαταφθεῖ- 
ρει πᾶσαν τὴν τῶν χαχῶν οἰχουμένην, μετὰ τὸν ἀφο» 
ρισμὸν τῶν διχαίων. Ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 

ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος; ἐπὶ θρόνου δόξης 

Pal. cxuviu, 7. ᾽ν" Matih. νι, 39. ᾿ 

li eint sub hæc declarset his verbis, « Gigantes 
veniunt δά implendum ſurorom meum, gaudentes 

aimul οἱ contumelias inſferentes. » Theodotio adiem 
perinde ae LIX aie inierpreiatus δεῖ, Et vero 
vocavi glganies meos; » Aquila autem οἱ Symma- 

elus, pro illo, gigantes, » interpretatũ sunt, «ε ſor- 

les. » Sie porro vocat ultrices viriutes, queis ira εἰ 
ultio contra impios exercetiur. Gaudent igitur ma- 
ligni quidom, gigantes vocati, quasi rein pro voto 

agaut, in contumelia οἱ aupplicio impiis iuſerendo 

lœtĩ; uipoie qui viscora misericordiæ non habeani. 

Vras. 4. « Vox gentium multarum in montihus, 

aimilis gentibus multis. Vox regum εἰ gentium con- 
gregatarum.» Qui tune supplicio iradendi sunt, 

voces emitient, mala διὰ contitentes: timulque 
eodem liempore goules omnes et earum reges, unam 

el eamdem dabunt vocem, calamitates suas lugen- 
(68. }}ϊ vero prædieti gigantes, hiec armati dicun- 
lur, qui olim procul erant, οἱ quasi in cœli ſuuda- 

mentis inclusi, quos ubi lempus evocat, jubet uni- 
versorum judex accedere, υἱ tolum improborum 
orbem, post justorum segregationem, doſtruani. 
Quandoquidem οἱ ἐμ Eraugeliis FHius hominis 

sodens in ihrono gloriæ suæ, eos qui ἃ dexitris δυπὶ 

primos ad paralin ipeis reznum auie consututio- 
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ne⸗ mundi, voeat: quibus δεϑυιηριὶς οἱ ad promiſsta Α αὐτοῦ τοὺς ἐχ δεξιῶν πρωτους επὶ τὴν ἡτοιμασμέ- 

deducetũs, in reliquas gentes ἃ siuistris repertas, 

ignis eomminalio inſertor. 

Vxus. G. Ἴ. Olulaie, prope enim dies Domini, et 
eoniritio ἃ Domino veniet. Propter hoc omnis ma- 

nus dissolveiur, εἰ omnis anima hominis ſormida- 

bit: turbabuntur legatà, εἰ dolores ipsos occupa- 
bunt, quasi mulieris parturientis. » Nondum ergo, 
ait, lustant ea quæ in comminatione ſeruntur; sed 

quamprimum ventura sunt. Quare præveritentes 
illa, fleiu, lamentis οἱ ululaiu Deum placantes, 

mala arvertite ὁ vobis: jamjam enim prædicia dies 

γα Dei affutura est. Legatos autom hic ſortasse 

vocat eos, qui dietis aiheorum patrocinantur: aſque 
eos qui idololatriæ errorem tuentur, necnon doeto- 

res atheorum οἱ impiorum dogmatum, quos recen- 
aiia omnia invadent. 
Väaxæas. 40-12. Nam siellæ οὐ, Orion δὲ omnis 

ornatus οοἰΐ, lucem non dabunt, εἰ obienebrabitur 

aole oriente, ot luna non dabit asplendorem a2uum. 

Et mandabo orbi universo mala, οἱ impiis peccata 
eorum. Et perdam injuriam iniquorum οἱ contume- 

liam guperborum deprimam. » Etenim consumma- 

tiohis iempore neque sol, neque luna, neque stel- 

læ, iis, qui caſtigationi αἱ supplĩcio iradendi sunt, 

impiis lucem suam dabunt. Luminaria autem ἃ 
ministerio δυο amota ad aliam melioremque sor- 
liem transibunt, quasi regenerationem quamdam c 

contecuiura, neque ulira corporum vanitatũ ser- 
vientia; sed liberata ἃ agervitute corruplionis, aecun- 

dum apostolicum verbum. Celum itaque vocat aut 
edlestes poſestaies, aut ipsam creaturam, una 
cum Deo indignantein super insania, arrogantia 
οἱ impiotaie. 

εκϑ. 15, 14. « Εἰ erunt residui quasi damula 

ſugiens, et quasi ovis errans et non erit qui con- 

greget, iia ut homo ad populum suum converiatur: 
εἰ homo δὰ regionem suam ſugiet. » Fugient 

quippe il, ut dexteruin quidpiam astequantur, vel 

ut perſugium apud quempiam ἐσ ποιΐβ inveniant: 
aod non invenient: 

Vxus. 18. « Non erit enim qui congreget eos. ἢ 

Nam qui captus ſuerit, opprimetur, οἱ qui congre- 
gati gunt, gladio cadent. » Quamvis, ait, eorum 

quidam ſuga salutem consequi conentur, hi quoque 

οϑρίυ ſaciles eruni, non damis perſectis salientibus, 

quæ levem velocemque cursum habeut, similes; 
sed damulis. 

VEns. 16. «Ἐπ filios eorum discerpent in con- 
apectu eorum, οἱ domus eorum vastabunt, οἱ mu- 

lieres eorum habebuut. » Perinde atque viros sup- 
plicio afſſecios, mulieres quoque irreligiosas οἱ im- 

pias, quæ prolem ediderant, parihus cruciatibus 
aſſicient: quemadmodum et filios eorum impios, 
quorum animæ, quantum δὰ mores, parentibus 
inalitia similes sunt. 

γὴν αὑτοῖς βασιλείαν πρὸ καταδολῆς χόσμου χαλεῖΐ" 

ὧν παραληφθέντων χαὶ εἰσαχθέντων ἐπὶ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν, ἐπὶ τα λοιπὰ ἔθνη τὰ ἐν τοῖς ἀριστεροῖς εὐρα- 

θησόμενα ἡ ἀπειλὴ τοῦ πυρὸς ἑἐξενήνεχται. 
ε« Ὀλολύζετε ἐγγὺς γὰρ ἡμέρα Κυρίου, καὶ συν- 

τριδὴ παρὰ τοῦ Κυρίου ἥξει. Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ 
ἐχλυθήσεται, χαὶ πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει " 

ταραχθήσονται οἱ πρέσδεις, χαὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξου- 
σιν, ὡς γυναιχὸς τιχτούσης. » θΘύπω οὖν, φησὶν, 
ἐπέστη τὰ ἡἠπειλημένα " μέλλει δὲ ὅσον οὔπω. Διὸ 
προλαξόντες, χλαυθμῷ χαὶ θρήνῳ, καὶ ὀλολυγῇ ἐξ" 
ιλεώσασθε τὰ ἑαυτῶν χαχά" μᾶλλει γὰρ ἡ προλεχθεῖσα 
ἡμέρα τῆς ὀργῆς τοῦ Θεον ἐφίστασθαι. Ἢ πρέσδεις 
ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς προϊσταμένους τῶν τῆς ἀθεότητος 

Β λόγων, χαὶ τοὺς πρεσδεύοντας ὑπὲρ τῆς εἰδωλολα- 

τρείας πλάνης, τούς τε διδασχάλους τῶν ἀθέων καὶ 

ἀσεδῶν δογμάτων, οὖς μετελεύσεται τὰ χατηριθμη- 

μένα πάντα. 
« Οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὁ Ὧρίων, καὶ 

πᾶς ὁ χόσμος τοῦ οὐρανοῦ, τὸ φῶς οὐ δώσουσι, καὶ 

σχοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, χαὶ ἡ σελήνη 

οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἷ» 
χουμένῃ ὅλῃ χαχὰ, χαὶ τοῖς ἀσεδέσι τὰς ἁμαρτίας 

αὐτῶν" χαὶ ἀπολῶ ὕόριν ἀνόμων, καὶ ὕόδριν ὑπερ- 
ηφάνων ταπεινώστω. » Κατὰ γὰρ τὸν τῆς συντελείας 

παιρὸν οὔθ᾽ ὁ ἥλιος, οὔθ᾽ ἡ σελήνη, οὔθ᾽ οἱ ἀστέρες 
τοῖς χολάσει χαὶ τιμωρίᾳ παραδοθησομένοις ἀσεδέσι 
τὸ ἑαυτῶν φῶς οὐ δώσουσι. Μεταδάλλοντες δὲ χαὶ οἱ 

φωστῆρες ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ὑπηρεσίας ἐπὶ ἑτέραν 
ἥξουσι χρείττονα λῆξιν, ὥσπερ τινὸς παλιγγενεσίας 

κευξόμενοι, χαὶ μηχέτι μὲν τῇ τῶν σωμάτων δου- 
λεύοντες ματαιότητι, ἐλευθερούμενοι δὲ ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φθορᾶς, χατὰ τὸν ἀποστολιχὸν λόγον. 
Οὐρανὸν τοιγαροῦν λέγει ἣ τὰς οὐρανίας δυνάμεις, 
ἣ καὶ αὐτὴν τὴν χτίσιν συναγαναχτοῦσαν τῷ Θεῷ 
ἐπὶ ἀπονοίᾳ, χαὶ ἀλαζονείᾳ, καὶ ἀθεότητι. 

ε Καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ὡς δορχάδιον 
φεῦγον, καὶ ὡς πρόδατον πλανώμενον, χαὶ οὐχ ἔσται 

ὁ συνάγων" ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι, χαὶ ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ 
φεύξεται. » Φεύξονται μὲν γὰρ οἱ φεύγοντες, δεξιοῦ 

τινος τυχεῖν, ἣ χαταφυγὴν εὑράσθαι παρά τινι τῶν 
Ὑνωρίμων, οὗ μὴν εὑρήσουσι" 

ε Οὐχ ἔσται γὰρ ὁ συνάγων αὐτούς. Ὃς γὰρ ἂν 

ἁλῷ, ἡττηθήσεται, χαὶ οἵτινες συνηγμένοι εἰσὶ, πε- 
δοῦνται μαχαίρᾳ. » Κἂν τινες οὖν, φησὶν, ἐν αὐτοῖς 

κπειραθεῖεν φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίσασθαι " χαὶ οὗ- 
τοι εὖ ι γενήσονται, οὗ δόρχοις τελείοις ἀποπη- 
δῶσι, χουφόν τε χαὶ ταχὺν ποιουμένοις τὸν δρόμον 
ἐοιχότες, ἀλλὰ δορχαδίοις. 

ε« Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ῥήξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν, 
χαὶ τὰς οἰχίας αὐτῶν προνομεύσουσι, χαὶ τὰς γυ- 
ναῖχας αὐτῶν ἕξουσιν. » Ὁμοίως γὰρ ἄρα ποῖς χηλα- 

ζομένοις ἀνδράσι χαὶ τὰς τούτων γυναῖχας ἀθέους 

χαὶ ἀσεθεῖς χαὶ τὰς γειναμένας ταῖς ἴσαις ὑποδάχ- 

λουσι πιμωρίαις, ὥσπερ οὖν χαὶ νὰ τέχνα αὐτῶν τὰ 
ἀσεδῆ,, τὰς οἰχείας, χαὶ τῇ τῶν τρόπων αὐτῶν μοχθη- 
οἷᾳ ἐξοιχειωθείσας χαὶ παρομοιωθείσας ψυχάς. 



COMMENTARIA ΙΝ ᾿ἸΒΑΙ͂ΑΜ. -- CAP. ΧΙ. 

ε Ἰδοὺ ἐπεγερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, οἵ οὐ λογί-Α Vxas. 17. 6 Ecee susciiabo vobis Nedos, qui 

ζονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον χρείαν ἔχουσι, τοξεύ- 
ματα νεανίσκων συντρίψουσι. » Μέγα μὲν γὰρ αὖ- 
φοὶς ἐπὶ ταῖς τοξείαις τὸ φύσημα, χαὶ τὸ εὐτεχνὲς ἐν 

Ξούτοις κοιοῦνται περὶ πολλοῦ " ἀλλ᾽ ἥττους ἔσονται 

«ὧν ἐχθρῶν. Σχληροὶ δὲ οὕτω χαὶ ἀφιλοιχτίρμονες 
οἱ νενιχηχότες, ὡς μηδὲ τῆς ἐλεεινῆς ἡλιχίας φειδὼ 

κοιεῖσθαί τινα. Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ, ε Ἰδοὺ ἐπε- 
γερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, » μαρτυρεῖ ἡ τῆς ἱστορίας 

ἔχδασις, ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς Ἑλλήνων τὰ 
Χαλδαϊχὰ χαὶ τὰ ᾿Ασσυριαχὰ συγγραψαμένοις, τοῖς 
“ τὰ Μηδιχὰ ἰστορηχόσιν᾽ ὧν καὶ ἡμεῖς πλείστας 
ἀνελεξάμεθα μαρτυρίας ἐν τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρο- 
γικοῖς συγγράμμασι. Φαίνονται τοίνυν Μῆδος τὴν 

᾿λσσυρίων χαθελόντες ἀρχήν" τούτους τε Κῦρος ὑπο- 
τάξας ὁ Περσῶν βασιλεὺς πρῶτος, ὁ καὶ τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τῶν Ἰουδαίων ἀνείς" καὶ δοὺς ἑξουσίαν τοῖς 

θέλουσιν αὐτῶν εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανιέναι χώραν, καὶ 
ἀνεγείρειν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ. 

ε Καὶ ἔσται Βαδυλὼν, ἢ χαλεῖται ἔνδοξος ἀπὸ βα- 

σιλέως Χαλδαίων, ὃν τρόπον χατέστρεψεν ὃ θεὸς Σό- 
δομα χαὶ Γόμοῤῥα, οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. » ᾿Αοίχητος δὲ χαὶ παντελῶς ἔρημος εἰσέτι 
καὶ νῦν ὁρᾶται ἡ Βὰαδυλών" μάρτυρες δὲ τούτων οἱ 
ἐχ τῶν τόπων ἐχείνων πρὸς ἡμᾶς χφιχνούμενοι. 

« Οὐδ᾽ οὐ μὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν 
τενεῶν, οὐδ᾽ οὐ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν "Αραῦύες, οὐδὲ 
ποιμένες οὗ μὴ ἀναπαύσωνται ἐν αὐτῇ. » Οὕτω δη- 

λουμένων, ὡς οἶμαι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν καλουμένων Σα- 
ραχηνῶν, οἷ, τὰς πραγματείας ποιούμενοι, καὶ ἐπ᾽ 
αὑτῆς Βαδυλῶνος τὸ παλαιὸν ἐσκηνοποιοῦντο. Φευχτὸς 
δὲ οὕτω χαὶ τοῖς ὁμόροις, χαὶ τοῖς ἐξ ἔθνους μαχροῦ 

περινοστοῦσιν αὐτὴν, ὡς μηδὲ ποιμένας τοὺς ἐξ 
᾿Δράδων χατανεμῇσαί τι τῶν ἰδίων θρεμμάτων ἐν 
αὐτῇ, διά τοι τὸ ἡρημῶσθαι παντελῶς... Ἰστέον δὲ, 
δτι τὰ Σαραχηνῶν ἔθνη, καὶ μέχρις αὐτῆς διήχοντα 
τ ᾿Ασσυρίων χαὶ τὴν ἐσωτάτω νεμόμενα ἔρημον, 
“Ἄραβας ὀνομάζει: γείτονα γὰρ ἔχουσι τὴν ᾿Αράδων 

χώραν. 
ε« Καὶ ἀναπαύσονται ἐχεῖ θηρία" καὶ ἐμπλησθέ- 

σονται αἱ οἰχίαι ἤχου " χαὶ ἀναπαύσονται ἐχεὶ σειρῆ- 
νες, χαὶ δαιμόνια ἐχεῖ ὀρχήσονται, χαὶ ὀνοχένταυροι 

ἔχεξ χατοιχήσουσιν᾽" χαὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν 
τοῖς οἴχοις αὐτῶν, ταχὺ ἔρχεται χαὶ οὐ χρονιεῖ. » 

Τῶν μὲν οὖν ἡμέρων χαὶ λογιχῶν ζώων ἔρημον χα- 
ταστῆσας τὴν 'Βαδυλῶνα, οὐδὲν οἰχήσειν θεσπίζει " 
θηρία δέ τινα ἄδηλα ἡμῖν χαὶ ἄγνωστα, δαίμονάς 

τινας χαὶ πνεύματά τινα ἀπηνῇ χαὶ ἀνήμερα ἔσεσθαι 
ἐν αὐτῇ φησι. Διὸ ἀντὶ τοῦ, « θηρία, » ε σείειν » οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώχασι " χαὶ ἀντὶ τοῦ, ε σειρῇ- 
γες, » « στρουθοχαμήλους, » εἰρήχασι χαὶ ἀντὶ τοῦ, 
« ὀνοχένταυροι, » ε σείειν, » ἀνέγραψαν, αὐτῇ χρη- 
σάμενοι τῇ ἝἭ ραῖΐδι φωνῇ διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑρμη- 
veiac ἀλλὰ καὶ ἀντὶ, «ἐχίνων,» ὁμοίως οἱ τρεῖς ἑρμη- 
Ὑευταὶ, ε σειρῆνας.,.» ἡρμήνευσαν " τάχα που διὰ τὸ 
᾿ἀκατηλὸν τῶν τοοούτων δαιμόνων. Ἐπεὶ παρ᾽ Ἔλλη- 
aiv ἠδύφωνοί τιν᾿ς αὗται χαὶ ἀπατηλοὶ γεγενῆσθαι 
μνημονεύονται. ⸗ Ταγὺ ἔρχεται, χαὶ οὐ χρονιεῖ. » 

Ἅπαςγε μὴν καὶ νομιζόμενος παρὰ ἀνθρώποις μΔ- 

artentom non eurant, nee auro opus hahent, areus 

juvenum conterent. » Magnus quidem illis iumor 

inest οὗ sagittandi peritiam, quam artem pluris 

ſaciunt, δοά inimicis inféêriores erunt. Viciores 
porro ἰδ duritie ei immanitale orunt, υἱ no qui- 

dem ſleneræ οἱ δὰ misericordiam moventi ætati par- 

cant. Huic autem dicio, Ecce suscitabo vobis 

Medos, » ipae hiſtoriæ eventus liestimonium addit: 

quæ historia apud Græcos, qui Chaldaiea, Ascyriaca 
εἰ Moediea scripserunt reperitur: quorum nos 

mulia ieſstimonia eollegimus in Ckronicis quæ edi- 
dimus. Medi itaque Assyriorum imperium everte- 
runt: iĩllos vero sibi subjecit Cyrus, primus Persa- 
rum rex. qui Judæorum captivitatem dimisit: de- 

Β ditque Sudæais pro lubito ἐπ regionem suam remi- 
grandi ἃς templi Doi restaurandi faculiatem. 

γε. 19. Et erit Babylon, quæ vocatur glo- 

riosa ἃ rege Chaldæorum, quemadmodum evertit 

Deus Sodomam οἱ Gomorrham, non habitabitur iu 

axculum. » Inhabitata et hactenus deserta est Ba- 
bylon, quam rem testiſicantur qui ex locis illis δύ 
nos veniunt. 
«ΝΟ ingredientur in eam per multas genera- 

ũones, neque transibunt poer eam Arabes, neque 

pasiores requiescent in ea. » Queis signiſlean- 
ἴυγ, ui æstino, li, qui apud nos Saracenl vocan- 

tur, qui negotiationem exercent, οἱ in ipsa Baby- 
lone olim tentoria ponehant. Usque adeo autem 

perosa erat ium vieinis, lum longinquis οἱ pere- 

grinantibus gentibus, ut ne paſstores quidem Ara- 
bum pecora δύῦὰ illie pascendi causa ducerent, 

quia penitus deserta οἱ inculta erat. Sciendum 
autem est Saracenorum gentes, quæ uque δά 

ipsam Assyriorum terram pertingunt, atque inte - 

riorem solitudinem incolunt, Arabas hic nominari: 

nam Arabum regionem ſinitimam habent. 

VERs. 21, 22. «Εἰ aecubabunt ibi hestiæ; οἱ 

replebuntur domus sonitu. Εἰ requiescent ibi sire- 

nes, et dæmonia ibi saltabunt, onocentauri illie 

habitabunt: οἱ nidiſſeabunt herinacii in domihus 
eorum, cito veniet, οἱ non tardabit. » Poſstquam 
mansuetorum οἱ rationabilium animalium vacuam 

Babylonem constituerat, ἃ nullo habitandam 6886 

vaticinatur; 32ed quasdam ignotas nobis ſeras, οἱ 

dæmones quosdam spiritusque erudeles ei immanes 
ibi futuros 6586 ait. Quare pro illo bestiæa, » reli- 
qui interpretes, siin ediderunt; οἱ loco illius, 

« sirenes, sStruihocamelos, · dixerunt; δΔ6 pro illo, 

« onoceniauri, Doy siim, item interpreitali aunt, 

ipaa usi Hebraica voce, ob signiſieatus obscurita- 
tem, imo etiam pro herinaciis, tres iuterpretes 

pariter, sirenes, » reddiderunt: ſortaſssis οὔ 

lalium dæmonum fraudulentiam. Nam apud Græcos 
Sirenes dulcisonæ et fallaces fuisse narrantur. 
Cito veniet, et non iardabit. Quodvis tempus, 

eliamai longissimum apud homines esse putetur, 
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hrevissimum iamen apud Deum judicem habelur. A χρότατος εἶναι χρόνος βραχύτατο; παρὰ τῷ θεῷ χριτῇ 

Fienim mille anni in ceonspectu ejus, tanquam dies 

hesterna repulantur, εἰ tanquam eusiodia in noeie. 
Ailamen non post multas annorum periodos vaſu- 

einium impletum est: viquidom Babylon sub Me- 
dorum imperio anpra momoraſa perpessa est. 

CAPUT IIV. 
Vxns. I, 8. « Εἰ miserehitur Dominus Jacob, οἱ 

eliget laraelem: et requiescent in terra tna, et 

adveua adjungetur eis, δὲ adjungetur domui Jacob. 
Ei acclpient eos gentes, οἱ iuducont ἴῃ locum a2uum: 
δἱ poasidebunt οἰ multiplicahuntur super terram ἴῃ 
aervos οἱ ancillas, οἱ erunt captivi qui capiivos 

ceperant 608, εἰ dominatui eorum suhjicientur qui 

dominatum obtinuerant in 605.» Consequenter igi- 

tur post 68, quæ contra Rabylonem dicta sunt, his 

dudaici populi ex inimiea terra in SJerusalem rever- 
sionem. quæ suh Cyro contigit, signiſſeat: decla- 

rans fore υἱ illi poat rediium iu regione saus quie- 

acant, ei advena ipsis adjungatur. Pro illo autem, 
aadvena, » reliqui Intorpretes, d proſselytus inter- 

preialĩ auni. Sice enim ait eos in torra aus rem 
proapero gesturos, ui etiam alienigenæ Ipſorum 

religionem amplectantur, ἃς proaelyti ſlant, domui- 
que Jacob adjiciantur. 

ἕξεις. ὅ, 4. « Εἰ erit in die illa requieseere ie 
ſaciot Deus ἃ dolore tuo οἱ ab ira tua, et ἃ serri- 
tuto tiua durs, qua sorvivisti eis: οἱ aumes planetum 

henc auper regem Babylonis: » nam Persæ εἱ 
Medi, Astyriorum imporio οἱ ipsis Babyloniis 
in serviiuiem redactis, eos auæ dliioni aubegeruui. 

VEns. 88. « Εἰ dices in die illa, Quomodo ces- 
aavit exactor, δὲ cessavit sollicitaior? Contrivit 
Dominus jugum peceatorum, jugum principum, 
perceuuens gentem ira, platga insanabili. Feriens 
geniem plaga iræa, nau pepereit/ requievit qui eon- 

᾿βάϊι. Omnis terra elamat eum lætitia. Et ligna 
LIbani Iæataſa sunt super to, οἱ cedrus Libani: ex 
quo [ἃ dormivisti. non ascendit qui suceiderot 

nos. Cedri itziiur οἱ pinus sSecundum Symmachum 
rorsum allegorice, iyrannos quosdam sauperbos 

λελόγισται. Χίλια οὖν ἔτη ἑνώπιον αὐτοῦ ὡς ἡμέρα 

ἡ χθὲς λελόγισται, καὶ ὡς φυλαχὴ ἐν νυχτέ. ᾿Αλλὰ καὶ 

οὐχ εἰς μαχροὺς τῶν χρόνων χύχλους τῆς ἐχδάσεως 

τὰ θεσπισθέντα ἔτυχε, τὰ προῤῥηθέντα παθούσης τῆς 

Βαδυλῶνος ἐπὶ τῆς Μήδων ἀρχῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 

« Καὶ ἐλεὴσει Κύριος τὸν Ἰαχὼδ, καὶ ἐχλέξεται 
ἔτι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὖ- 

τῶν, καὶ ὁ γειώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτούς " χαὶ 
προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον Ἰαχώδ. Καὶ λήψονται 
αὐτοὺς ἔθνη, καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, χαὶ 

χαταχληρονομήσουσι, καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 
γῆς εἰ; δούλους καὶ δούλας, καὶ ἔσονται αἰχμάλωτοι 

οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὑτοὺς, καὶ χυριευθήσονται ο 
8 χυριεύσαντες αὑτούς. » ᾿Αχολούθως τοίνυν μετὰ τὰ 

προλεχθέντα χατὰ τῆς Βαδυλῶνος, διὰ τούτων τὴν 

ἐπὶ Κύρου γενομένην ἐπιστροφὴν τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
λαοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ δση- 

μαίνει, διδάσχων, ὡς ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν 
χώρας ἐπανελθόντες, χαὶ ὡς ὁ γειώρας προστεθήσε- 
ται αὑτοῖς. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε ὁ γειώρας, » οἱ λοιποὶ 

ἑρμηνευταὶ, ε ὁ προσήλυτος ν» ἡρμήνευσαν. θὕτω 
γὰρ εὖ πράξειν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν γῆς φησιν, 
ὡς καὶ ἀλλοφύλους ἀντιποιηθῆναι τῆς αὐτῶν θεοσα- 
δείας, γενέσθαι τε προσηλύτους, χαὶ προστεθῆναι 
τῷ οἴχῳ ἾἸαχιβ. : 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἀναπαύσει Κύ- 
ριός σε ἀπὸ τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ θυμοῦ σου, χαὶ τῆς 
δουλείας σου τῆς σχληρᾶς, ἧς ἐδούλευσας, αὐτοῖς " 

Ο χαὶ λήψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ βασιλέα Βαδυλῶ- 
νος" » Πέρσαι γὰρ χαὶ Μῆδοι, πᾶφαν ᾿Ασσυρίων 
ἀρχὴν, χαὶ αὐτοὺς τοὺς Βαδυλωνίους, ὑποχειρίους 
λαδόντες, τῇ ἑαυτῶν ὑπέταξαν δυνάμει. 

«ε Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ " Πῶς ἀναπέπαν- 
ται ὁ ἀπαιτῶν, καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής ; 

Συνέτριψε Κύριος τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, ξὺν 
ζυγὸν τῶν ἀρχόντων, πατάξας ἔθνος θυμῷ πληγῇ 

ἀνιάτῳ. Παίων ἔθνος πληγὴν θυμοῦ, ἢ οὐχ ἐφείσατο, 
ἀνεπαύσατο πεποιθώς. Πᾶσα ἣ γῆ βοᾷ μετ᾽ εὐφρο- 
σύνης. Καὶ τὰ ξύλα τοῦ Αιδάνον εὐφράνθησαν ἐπὶ 
σοὶ, καὶ ἡ χέδρος τοῦ Διδάνου " ἀφ᾽ οὗ σὺ κεχοίμη- 
σαι, οὐκ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » Κέδροι τοίνυν χαὶ 

«ἰτυες, χατὰ τὸν Σύμμαχον πάλιν ἀλληγοριχῶς τυ- 

εἰξηίθεληι, ὁ Bobylouia obseesos, οἱ ἃ propria ῃ ράννους τινὰς ἐπηρμένους σημαίνουσιν, ὑπὸ τῆς Βα- 
rexione aueelsos, 4508 46 prædieti Babyloniorum 
regis ruina gaudere consentaneum erai. 

ἕκκα., O. lnſernus auhler ex acerbatus est occur- 

rens εἰ] : aimul excitati sunt (ἰδ omnes gigantes 
qui terræ imperarunt, qui excitarunt ex ibronis 
auis omnes reges gentium. » Nos quoque jure Sa- 
tanæe dieemus, qui olim quidem ab illo devasteati 

διοῖδυ8 : sed Brmam demum in Christo saenteutiam 

relĩnuimus, meniemqueo ad pietatom aolide radiea- 

(5), corque ſloridiscimum: ε Εχ quo iu dormirvisuũ, 
non ascondĩt qui aueciderot nos. 
εκ. IO-12. Omnes respondehbuni οἱ diceni εἰδί : 

Et τὰ copius es ticul οἱ nos: in nobis autem repu- 

᾿ βυλωνίας πολιορχηθέντας χαὶ τῆς οἰχείας ἀποχοπέν- 
τᾶς χώρας᾽ οὗς εἰχὸς ἦν ἐπιχαρῆναι τῇ πτώσει τοῦ 
δηλουμένου. ; 

« Λδης χάτωθεν ἐπιχράνθη συναντήσας σοι" συν- 

ηγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες τῆς 
τῆς, οἱ ἐγείραντες ἐχ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν. » Ἔρουμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς εἰχότως τῷ 
Σατανᾷ, οἱ πάλαι μὲν παρ᾽ ἐχείνου πεπορθη μένοι " 
ἑδραῖον δὲ λοιπὸν ἐσχηχότες ἐν Χριστῷ τὸ φρόνημα, 
καὶ νοῦν εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλῆ χαὶ ἐῤῥιξωμένον, 
καὶ χαρδίαν εὐθαλεστάτην᾽ «᾿Αφ᾽ οὗ σὺ χεχοίμησαι, 
οὐχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » 

« Πάντες ἀποχριθήσονται χαὶ ἐροῦσί σοι" Καὶ δῦ 
ἑάλως, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς ἐν ἡμῖν δὲ κατελογίσθης, 



Κοτέδη εἰς δου ἢ δόξα σου, ἡ πωλὴ εὐφροσύνη σου. 
“κοκάτω σου στρώσουσι σῆψιν, καὶ τὸ καταχά- 

λυμμά σου σχώληξ. Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

ὁ ἹΞωσφόρος ὁ πρωϊ ἀνατέλλων : συνετρίδη πρὸς τὴν 

γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα «τὰ ἔθνη; » Οἱ μὲν 

ἐπὶ γῆς ὄντες, φησὶ, τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα φήσουσιν" 

οἱ δὲ τὸν ἀνθρώπινον ἀπαλλάξαντες βίον, καὶ ὥσπερ 

ἐν δεσμοῖς τοῖς τοῦ ὅδου χωρίοις ἀπολειφθέντες, χαὶ 

αὗτοὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτοῦ λέξουσι τὰ ἐπιφερόμενα. 

Φϑάσας δὲ τοὺς ἐκεῖ πάντας ὁ ἄδης, καὶ ἡ ἐφεστῶσα 

«αἷς τῶν τεθνηχότων ψυχαῖς δύναμις, ὥσπερ τις 

δεσμωτηρίου τυγχάνουσα φρουρὸς, χάτωθεν ἐχ τῶν 

αχοτεινῶν μυχῶν μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς ἐπαναστήσε- 

«αἱ σοι. Τούτου δὲ ὥσπερ ἄρχοντος τῶν ἐχεῖ χρατοῦν- 

τος τοῦ οἰκείου διεγερθέντος θρόνου, καὶ οἱ λοιποὶ 

πάντες γίγαντες, οἱ κατὰ τοὺς ἑρμηνευτὰς 

φαῖμ, » συνανέστησαν. Τίνες δὲ οὗτοι, διερμηνεύει 

λέγων “ Οἱ ἄρχοντες τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες ἐχ τῶν 

θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν, καὶ τὰ αὑτὰ 

τῷ κατηγορουμένῳ ῥασιλεῖ Βαδυλῶνος πράξαντες. 
Οἱ καὶ γυμνὴν καὶ ἔρημον τοῦ σώματος τὴν τοῦ ποτε 
βασιλεύσαντος Βαδυλῶνος ψυχὴν ὁρῶντες φήσουσιν 

αὑτῇ Καὶ σοῦ χρείττων γέγονε θάνατος, ὡς χαὶ σὲ 

ὅμοιον ἡμῖν ἀπελέγξαι; ϑὺδὲν ἄρα ἦν ὁ ὑπὲρ γῆν 
βίος, καὶ ὁ πλοῦτος καὶ ἡ δόξα, καὶ ἡ τοσαύτη δυ- 

ναστεία " ἀλλὰ τῶν πάντων ἐχείνων πέρας ζῇ καὶ 
σποδὸς διαδέξεται, σχώληξ τε χαὶ σαρχῶν σῆψις. 

Ἡμεῖς δέ σε οὐ θνητὸν ἐνομίζομεν " ἀπατώμενοι δὲ 

τῇ περὶ σὲ δόξῃ, τῷ χατ᾽ οὐρανὸν λαμπροτάτῳ φω- 
στῆρε, τῷ τὸν ἥλων προσκαλουμένῳ Ἑωσφόρῳ ἀπει- 
κάζομεν. Σὺ δὲ ἐπὶ σαυτῷ καὶ μείζονα τούτων 

ἐφρόνεις γαυριῶν, καὶ μανίᾳ φρενῶν ἀλαζονευόμε- 
νο;, ὡς σαυτὸν τῷ ὑψίστῳ Θεῷ παραδάλλειν, καὶ 

ὑπὲρ τὰς οὐρανίας ἁψίδας τὸν σαντοῦ θρόνον θήσειν 
φαντάζεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ σοῦ ἡμεῖς, θνητοῖς 
λογιαμοῖς ἀπατώμενοι, διενοούμεθα" τοιαῦτα δὲ χαὶ 
σὺ ἐπὶ σαυτῷ φρενῶν ἐχστάδει ἐφρόνεις. Ἦν δ᾽ ἄρα. 
χαὶ τοῦ πιρὶ σὲ τέλους ἔλεγχος ὁ χρόνος χαθ᾽ ὃ ἐά- 
λως οὐδὲ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ὁμοίαν ἐσχηχὼς 

τελευτήν. Οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἡρέμα καὶ πράως 
ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν ἑστίας, τὸ χρέος ἀπέδοσαν σὺ δὲ, 

τῇ τῶν πολεμίων μαχαίρᾳ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθεὶς, 
νεχρὸς ὅταφος ῥιφήσῃ, θηρσὶ βορὰ καὶ οἰωνοῖς 
ἐγχείμενας. Ἕως μὲν οὖν συνειστήχει ἡ Βαδυλὼν, 
βασῶλειόν τε ἣν καὶ δυναστεία μεγάλη τῶν αὐτόθεν ἢ 
χρατούντων᾽ τάχα πον καὶ ij ἐπιστατοῦσα δύναμις 

αὐτοῖς τὰ μεγάλα συνέπραττεν ἐπεὶ δὲ ἠφάνιστο ἢ 
βασιλεία τοῦ ἔθνους, καὶ ὁ ἐφεστὼς αὐτοῖ; ἄρχων, 
ὡσπερεὶ πληρώσας τοὺς ἑαντοῦ χρόνους, εἰς τὸν τῶν 
ὁμοίων αὐτῷ χῶρον παρελαμὄάνετο, ἐν ᾧ συνήντη- 
φαν αὐτῷ πάντες οἱ Ῥαφαῖμ χαλούμενοι, ἣ οἱ γίγαν- 
«τες " οὗτοι δὲ καὶ αὐτοὶ δυνάμεις εἰσί τινες, αἵ, ὡς 
εἰκὸς, ἦσαν ἑτέρων ἐθνῶν κατὰ χρόνους οὐχ ὀρθῶς 
ἡγησάμεναι. Μήτι. οὖν αὐτὸς οὗτος ὁ τῆς Βαδυλῶνος 
ἄρχων κοτὲ γεγονὼς, τὴν ἑαυτοῦ γῆν διέφθειρε, Θεὸς 

παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενος, οὕτω δὲ καὶ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν 
ἀπέχτεινε, χαὶ τοὺς ἑαντοῦ υἱοὺς σφαγῇ παραδέδω- 
κεν, εἰς ἀκώλειαν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀρχομένοις, διὰ τὸ 
γομισϑῆναι παρ᾽ αὐτοῖς Θεὸς εἶναι γεγονώς; El δ' 
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κι ϊἴ8 ina. Subier [6 sternent εἰπὲδιν, οἱ operimeu- 

dum taum vermis. Qnomodo eeeldit de eolo Luei- 

ἴεν, qui mano orlebatur? contritus est ad terram 

qui mlitebat αὐ omnes gentes Qui in terra καῖ, 

inquit, es, quæ auporius dieia δυπὶ, proſerent: qui 

auiem humans viu funeii, οἱ in loeis inſerni quasi 

[πη vineulis detinentur, ipel quoque auper ejus ex 

εἰο 68. quæa superaddlia sunt proaunilabnuni. Omnes 

porro illĩe versanies præverient jnſernus, noenon 

virtus illa quæ mortuorum animabus præest:; cev 

quædam earderis euſtos ἐλ imis tenebrosicque pe- 

neiralibas cum furore οἱ irs lncurget contra ἴ6. 

NHoe antem prineipe itie imperanie, ex ihrono 809 

exeiiaio, reliqui omnes giganies, aiveo aoenndem 

« Ῥα. Brellquos lnierpreies Raphaim, » uns surrexerum. 

Quinam vero hi estont explieat dieens. prineipes 

terræ, qui εχ ihronis δυΐβ exeliarunt omnes reges 

tentium: qui paria ae [6 reus Babylonls rox per- 

peirarunt. Hi voro nudam οἱ corpo ΓΘ orbam illlus 

olim Babyloniei regis animam cerneales, δὶς eam 

compellabunt: Etiamne te ſoriior mors ſuit, ila ut 

ιὸ cimilem nobis erso erineeret? Mihil erxo erat 

terrena 18 viia, divitia, gloria οἱ lauls poteniia: 

τοὺ omnlbus δὶς inis erit ierra οἱ polvis, vermis οἱ 

earniĩs puiredo. Nos vero te morialem minime 6886 

puiabhamus: ὃς gloria te eireumdanie deeepil, to 

aplendidiscimo eœlesti luminari, olemque advo⸗ 

cantũ Lueiſero comparabamus. Tu vero ie ellam his 

majorem arbitrabaris, laſeiviens ae mentis insania 

Ο iu superbiens, υἱ (6 altiacimo Deo couſerres. ἃς ἴθ᾽ 

ihronum tuomn supra eœlestes ſorniees bositurum 

6686 jaciliares. Hæe igitur aos morialibos roatioei- 

nũs decepil, de ie cogĩiavimus: talia οἱ (5 menio 

eaptus de ie ĩpao ꝛentlebas. Αἱ vel δοΐυπὶ tempus 

quo eapius αἱ vielus es, moniſestum orat bnis [εἷ 

argumentum: neque similem aliis hominibus mor- 

tem δα consecutus. Ili quippe sentim, quieto οἱ 

domi debitum solverunt; tu vero inimicorum 4}8- 

dio viia privaius, insepultus projicieris, οἱ oris iu 

esſcam hestĩis οἱ volueribus. Quandiu igitur Baby- 

lon superstes ſuit, 86 priucipes ejus reznum ma- 

gnamque diuionem εἰ potentiam abtinebant; virtus, 

quæ ἱρεὶς præfecta eral, miagna ſortaſsae perſieiobat: 

ubi autem gentis illius regnum deleium est, prin- 

ceps quoque ipsis præſectus, uipoie jam auo eiapso 

iempore, in οἷ ὲ similium locum recepius est, ubi 

oecurrerunt ἱρδὶ omnes qui voeaniur Raphaim, 

aive gigantes: hi etiam virtuies quædam sunt 

quæ, ut credere δαὶ, aliis gentĩibus, eerio iemporis 

spatio non recie præfuerant. Num igitur hie ipte, 

olim Babylonis princeps terram ſauam corrupit, 

Deus penes illos populos exiſtimatus, atque ita po- 

pulum auum oceidit, ἃς ſilĩos suos neci tradidit; aique 

in perniciem δυυάϊιο aibi populo ſuit, quia ab ipsis 

ut Deos habitus ſuerat? Quod si bæc ita δὲ haheant, 

resiai αἱ ioam prophetia rententiam, quæ de Ba- 

bylonis rege prolaus est, in illam viriutem γί γὰ 

mus: quæ quia Dei gloriam apud ribi subditum 
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populum naeta, alium sapiebat, juro arguitur his A ἔχει ταῦτα οὕτως, ὥρα καὶ πάντα τὸν τῆς προφη- 

Seripturæ verbis: τείας λόγον, τὸν κερὶ τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος προδ- 

ενηνεγμένον, εἰς ἐχείνην ἀναφέρειν τὴν δύναμιν " ἥτις, ἐπειδὴ Θεοῦ δόξαν παρὰ τοῖς ἀρχομένοις χτη- 

᾿ααμένη μέγα ἱφρόνησεν, εἰχότως ἀπελέγχεται ὑπὸ τοῦ φάσχοντος λόγου " 

Vxas. 15,14. Tu autem dixisti in mente ἰυ8, ir eo- 

lum ascendain, οἱ supra stellas eoli ponam thronum 
ΠΙΘΌΙΝ Σ φἱ δἰ πε! 5 ero Altissimo; » δἱ cætera quo- 
que hule interpretandi rationi apiaveris; poſsiquam 

in obrio sensu, qua in prophetia indicantur sensi- 
bili regi appliea voris. 

Vens. 42,45, Hæe dicit Dominns Sahaoth, 

Quemadmodum dixi, ita erit: ei quemadmodum 

deliberari, ἰἰ8 manebit: ut perdam Αδεγγίος in 
lerra mea et in montibus meis. Et erunt in coneul- 

cationem, 6, auſereiur ab eis jngum ipsorum, οἱ 
αἰοτία eorum ab humeris iprorum auferetur. Cum 
dieit, « ὕιΆ perdam Assyrios in ierra mea εἰ ἴῃ mon- 
tibas meis, » docet Babyloniorum regionem, εἰ Β 

ejus montes non alienos sibi esss: nam, Domini 

esi terra, ot plenitudo 6}υ8.» 75 Erunt ergo, ait, As- 
ayrii in eonculcationom, subditi iis, qui 608 supera- 

turi zunt. Auſereiur autem jugum, qnod stante 

imperio suo, aubditis imponebant; jugum cerie 
grave δὲ durum illis: οἱ gloria sive decus olim 
humeris ippgorum impositum, ↄ2uſeretur. Quemad- 

modum enim de Servatore dieium est, ε Cujus 
principatus super humerum ejus 75,» sie οἱ hoe loco 
gloria Assyriorum super humeros ipsorum, diecitur 

esse: quam auferendam 6866 sermo intermina- 
lur. 

ε Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοιᾷ σον" Εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναδήσομαι, καὶ ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
θήσω τὸν θρόνον μον, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὙΨί- 
στῳ" » χαὶ τὰ λοιπὰ δὲ αὐτῷ ἐφαρμόσεις τῷ ἀποδο- 
θέντι λόγῳ, μετὰ τοῦ χαὶ τῷ προχείρως νοουμένῳ 
ἀϊσθητῷ βασιλεῖ τὰ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενα 

προσαρμόττειν. 
ε Τάδε λέγει Εύριος ζαδαώθ' Ὃν τρόπον εἴρηκα, 

οὕτως ἔσται" χαὶ ὃν τρόπον βεδούλευμαι, οὕτως 
μενεῖ" τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς ἐμῆς, χαὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων μον. Καὶ ἔσονται εἰς 
καταπάτημα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ ζυγὸς 
αὐτῶν, «καὶ τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὥμων αὐτῶν 
ἀφαιρεθήσεται. » Εἰπών γε μὴν, ε ᾿Απολέσαι ᾿Ασσυ- 
ρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν 

ἐμῶν, » διδάσχει, ὡς χαὶ ἡ Βαδυλωνίων χώρα, τά τε 

ἐκ αὑτῆς ὄρη οὐχ ἦν ἀλλότρια αὐτοῦ" «ε Τοῦ γὰρ 
Κυρίου ἡ τῇ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. ,ω “Ἔσονται 
τοίνυν οἱ ᾿Ασσύριίοι, φησὶν, εἰς χαταπάτημα, ὑποχεί- 

ρῖοι γενόμενοι τοῖς μετὰ ναῦτα αὐτῶν χρατήσασιν. 
᾿Αφαιρεθήσεται δὲ καὶ ὁ ζυγὸς, ὃν ὅτε ἐχράτουν τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρχομένοις ἑπήρτων, ζυγὸν βαρὺν χαὶ 
δυσδάσταχτον ἀπκαιωροῦντες αὐτοῖς " χαὶ τὸ κυδος δὲ 
αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἢ δόξα, ἀφαιρεθήδεται, ἢ πάλαι 
rolc ὥμοις αὐτῶν ἐπιχείμενη. Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ Σω- 

τῆρος λέλεχται, ε Οὗ ἡ ἀρχῇ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, » 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ χῦδος τῶν ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τῶν 

ὥμων αὐτῶν εἴρηται’ ὅπερ ἀφαιρεθήσεσθαι αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 
Ἧεβε. 26. 31. « Ηοο est consilium quod cepit Do-C 

minus super omnem tlerram: et hæc est manus ex- 

celsa super annes gentes. Quæa enim Deus sauctus 
decrevit, quis dissipabit? Et manum ejus excelsam 
quis averte ? Id est, quale judicium de Babylone, 

οἱ do ejus habitatoribus laium est, tale etiau de 
viris omnibus atheis οἱ inpiis qui orbem obtinue- 
runt, ſereiur. Neim secundum æquitatis rationem 

paria patientur, qui in similes impietates lapsi ſue- 
rint. Ubi subintelligamus oportet, gentes atheis οἱ 

impiis hominibus reſertas: non enim hæc sine ullo 
discrimine, de piis οἱ Deo addictis viris, accipienda 

aunt. Quo igitur modo orsus est, eodem οἱ desiit, 

universale Dei de omnibus ſerendum judicium com- 
inemorans, ut omnes qui Soripturam legerint, ad 
conversionem invitel. 

εβ8. 28, 99 ε ἴη anno quo mortuus est rex 

Achaz, ſactum 681 verhum istud: Ne lætemini, alie- 

nigenæ omnes, contritium est enim jugum percu- 

tientis vos: nam er semine serpentum egredietur 
proles aspidis, δἱ ſilii eorum egredientur serpentes 
volantes. » Lætari vobis nondum permitutur eisi 
mortuo rege impio, de quo olim gaudebatis, pio 
aulem viro imperium snscipiente, υἱ in Paralipo- 
menon ἢ} libro de Ezechia declaratur, οἱ in quario 
ſtegnorum. Quemadimodum eniim sub impio MAclaz 

„ Posal. χὴν, 1. Ἐπ 1,4]. 11, 64 

« Αὕτη ἡ βουλὴ ἣν βεδούλευται Κύριος ἐπὶ ὅλην 
τὴν οἰχουμένην, καὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔθνη. Ἃ γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τὶς 
διάσχεδάσει;; χαὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς 
ἀποστρέψει; » Ἢ κχαὶ ὅτι ὁποία ἐξενήνεχται χρίσις 
περὶ τῆς Βαδυλῶνος, χαὶ τῶν ταύτης οἰχητόρων, 
τοιαύτη τις ἔσται χαὶ ἡ περὶ πάντων τῶν τῆς οἰχου- 
μένης χρατησάντων ἀθέων χαὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν " χατὰ 
γὰρ τὸν τοῦ διχαίου λόγον παρόμοια πείσονται οἱ τὰ 
ὅμοια δυσσεθήσαντες " προσεπινοούντων ἡμῶν ἔθνη, 

τὰ τῶν ἀθέων καὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν" οὐ γὰρ ἀχρίτως 
ταῦτα χατὰ τῶν εὐσεδῶν χαὶ τῶν τῷ Θεῷ ἀναχει- 
μένων ἐχδέχεσθαι προσήχει. “Ὥσπερ οὖν ἤρξατο, 
τοῦτον χαὶ συνετέλεσε τὸν τρόπον τῆς χατὰ πάντων 
χαθολιχῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀναγχαίως μνημονεύ- 

Ὦ σας" ὥστε ἐπιστρέψαι πάντας τοὺς ——— τῇ 

Γραφῇ. 
« Τοῦ ἕτους οὗ ἀπέθανεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ, ἐγε- 

νήθη τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ Μὴ εὐφρανθείητε, οἱ ἀλλόφυλοι 
πάντες" συνετρίδη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς" 
ἐχ γὰρ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔγγονα ἀσπί- 
δων, χαὶ τὰ ἔγγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετό- 

μενοι. » Οὐχέτι ἀφίεται ὑμῖν εὐφραίνεσθαι, -«ἀποθα - 

γόντος μὲν τοῦ ἀτεθοῦς βασιλέως ἐφ᾽ ᾧ τὸ πάλαι 
ἐχάρητε, θεοσεδοῦς δὲ ἀνδρὸς τὴν ἀρχὴν διαδεξαμέ- 
νου" ὡς ἕν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων «τῷ 

Ἐζεχίᾳ μεμαρτύρηται, χαὶ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασι» 
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λειῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς ᾿Αχὰζ, εἰκὸς ἦν A allophylis gaudendi οἱ letandi eaura aderst, [18 
χαίρειν χαὶ εὐφραίνεσθαι τοὺς ἀλλοφύλους, οὕτως 

ἐπὶ τοῦ δικαίου ἀνδρὸς τοῦ Ἐζεχίον, εὐχαίρως ἡ 
κροφητεία ἀποτεινομένη πρὸς αὐτούς φησι" Μὴ 
εὐφρανθείητε, ἀλλόφυλοι " πάλαι μὲν γὰρ ἔτι ζῶντος 
τοῦ ᾿Αχὰς, χαὶ τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ πράττοντος, εἰχὸς 
ἣν ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, ἐπειδὴ συνετέτριπτο τοῦ ᾿Αχὰξ 
ὁ ζυγὸς, ὡς μὴ δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάττειν ὑμᾶς, 

μηδὲ τὸν τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ζυγὸν ἐπιτιθέναι ὑμῖν" 
διόπερ ἐπληθύνετο τὰ χαχὰ καὶ ὥσπερ μτδενὸς παίον- 
τος, ἡ ἐρπυστιχή τε χαὶ ἰοδόλος τῶν πονηρῶν πνευ- 
μάτων δύναμις ἐπκληθύνετο᾽ νυνὶ δὲ τὴν βασιλείαν 
διαδεξαμένου ἀνδρὸς θεοσεθοῦς, οὐχέτι χαίρετε ὡς τὸ 
πρίν ἐφέστηχε γὰρ ὁμῖν ὁ παίων ᾿καὶ τύπτων, χαὶ 

σωφρονίζων ὑμᾶς. Ἐπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς 
λέξιν ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίου, περὶ οὗ εἴρηται ἐν τῇ τε- 
τάρτη τῶν Βασιλειῶν ε Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλλο- 

Φύλους ἕως Γάζης, καὶ ἕως ὁρίων αὐτῆς ἀπὸ πύργου 
φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. » Καὶ ταύτην δ' ἂν 
σχοίη τὴν διάνοιαν τὸ εἰρημένον, « Μὴ εὐφρανθείητε, 
ἀλλόφυλοι, » μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τοῖς νομιζομένοις 
ὑμὲν θεοῖς, τῷ μηδένα εἶναι τὸν συντρίδοντα ὑμᾶς 

διὰ τὴν τοῦ παρόντος χαιροῦ μοχθηρίαν. Εἰ γὰρ χαὶ 
τὰ μάλιστα συνετρίδη ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ὑμῶν ἐγένετο ταῦτα, ἐπὶ χαχῷ δὲ τῷ 
ὑμετέρῳ. Μηδενὸς γὰρ ὑμᾶς παίοντος, μηδὲ ταπει- 
νοῦντος, μηδὲ ἐπιστρέφοντος, πολλή τις ἐν ὑμῖν γέ- 
rovev ἐπιτριξὴ χαχῶν. Οἱ γὰρ πάλαι ὄφεων δίχην 
ταῖς ὑμετέραις ψυχαῖς ἐμφωλεύοντες, ἕν τε τοῖς 

ὑμετέροις ἱεροῖς τε καὶ ναοῖ;, ὡς δὴ θεοὶ, ἐφεδρεύον- 

τες πονηροὶ δαίμονες, δεινὴν γονὴν χαὶ σπέρμα πο- 
γηρὸν ἀπκεχύησαν᾽ ὡς ἀσπίδας ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι, τὸ 
πάντων τῶν ἰοδόλων χείριστον ἐκ τούτων τε αὐτῶν 

ἄλλους ὑποστῆναι ὄφεις τὸν ἀέρα διιπταμένους. Ταῦτα 
μὲν οὖν κατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν οὐ παρ᾽ ὑμῖν μό- 

νοις τοῖς ἀλλοφύλοις, ἤδη δὲ καὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ χρη- 
ματίζοντι λαῷ Θεοῦ πληθύει " ὡς πάντα τρόπον πε- 
πληρῶσθαι τὸν ἀέρα, διιπταμένων ὄφεων, χαὶ ἐχγό- 
γῶν ἀσπίδων, πονηρῶν τινων καὶ λυμαντιχῶν πνευ- 
βάτων. ᾿Αναδειχθέντος δὲ χατὰ χαιρὸν τοῦ πάντων 
τούτων ὀλετῆρος, οἰχήσονται χαὶ οἱ ὄφεις, καὶ αἱ 
ἀσπίδες τά τε τούτων πονηρὰ ἔχγονα᾽ ὡς μηχέτι 
ἐνεργεῖν ταῦτα ἐν ἀνθρώποις. 

ε Βοσχηθήσονται, » γάρ φησι, ε πτωχοὶ δι᾽ αὐτοῦ" 

— 

auh justo viro Erzechia, opportune Seripiura ipsos 
alloquens δἱι, Neo lætemint, alienigenæ: olim 
quippo Achazo superstite, ἃς porosa Deo ſacinora 
edenie, causa vohis gaudendi erat, quia eontritum 

εγδὶ Achazi jugum; ita υἱ non posſset vos saubji- 
coroe, nequo imperii διΐ jugum vobis imponere: 

quapropłer multiplicabaniur mala, ἃς, utpote ne- 

mine percutiente, reptilivm et renenatorum apiri- 
inum malignorum vis augehatur. Jam vero post- 
quam vir religiosus regnum excepit, ne amplius 

lætoemini υἱ antea: instat enim robis qui pereutiat 

οἱ verberet, vosqueo δά 3anam mentom redueat. 
Hæc porro ad litiersm ceompleta 3unt sub Ezechla, 
de quo dietum ὁδὶ in libro quario Regnorum, Ipao 
percussit aliophylos usquo δά Gazam, οἱ usqueo αὐ 

terminos ejus, ἃ turri Custudum usque δὰ eivitatem 
iuunitam Ἶ5. » ΕΓ μαὸ quoque dicu sententia fue- 

rit, « Ne læatemini, alienigena, » magnum sentien- 

166 auper iis, 400» deos 6826 putatis, quasi nullus 

εἷϊ ob præsentis lemporis nequitiam, qui vos conto- 

rat οἱ opprimat. Etiamsi enim attritum ait jugum 

ejus, qui vos percutiebat; id certe non 6 ro vestra 

ſuerit; imo potius in damnum vestrum est. Αἱ 

enim nemine vos perceutientie. nemine deprimenio. 

vel cnrripiente, magna in vobis malorum vis in- 

valuit. Nam qui olim Serpentium instar in anima- 

c 

rum vrestrarum latibulis agebant, atque in vestris 

delubris ae lemplis, veluti dii, s2edes habebant, 
maligni dæmones, diram prolem ac semen impro- 
bum emiserunt; ita ut ex illis aspides gignerentur. 

quod 65ὶ omnium venenatorum teterrimum; ex 
lisque alii editi sint 3erpentes per aera volantes. 
Hæc porro in prærenti, non apud vos tantum 
alienigenas, κοί etiam apud eum, qui populus Dei 
voeatur, magus numero habentur; ila υἱ prorsus 

aer repleatur serpentibus volitantibus, ὃς Β|}}6 

aspidum, malignis seilicet quibusdam ac exitiosis 

apiritibus. Cum autem ἰδ. qui hæe omnia sublatu- 

rus esi, suo iempore advenerit, οἱ apparuerit, tune 

aerpentes, aſspides, oarumque improba proles absce- 
dent; ἴα υἱ hæc in hamines vim ulira nou exer- 

ceant. 
εκ. 30. Nam pascentur, inquit, per eum pau- 

πένητες δὲ ἄνθρωποι ἐπ᾽ εἰρήνης ἀναπαύσονται Ὁ peres: inopes aulein homines in pace quiescent. 
ἀνελεῖ δὲ λιμῷ τὸ σπέρμα σου, χαὶ τὸ χιτάλειμμά 
σοῦ ἀνελεῖ.» Τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἐρπυστιχὸν χαὶ ἰοδό- 
λον γένος λιμῷ ἀνελεῖ ὁ προφητευόμενος, μηχέτι 
ἐπιτρέπων τροφὴν τὴν συνήθη, δηλαδὴ τὴν διὰ θυ- 
σιῶν τῇ δαιμονιχῇ πλάνῃ προσφέρεσθαι - τοὺς δὲ 
ἑαυτοῦ πτωχοὺς ἐχθρέψει, χαὶ ἐν εἰρήνῃ ἀναπαύσει, 

μηχέτι παρενοχλουμένους ὑπὸ τῶν παραδοθέντων 
ἑρπετῶν. Δύναται μέντοι ταῦτα χαὶ ἑτέρως εἰς τὸν 
Ἐζεχίαν πληροῦσθαι" τοὺς γὰρ πάλαι χατὰ Θεὸν 

πκτωχεύσαντας ἐν παντὶ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει ἀνεχτή- 
φατο τροφαῖς λογιχαῖς χαὶ διδασχαλίαις " οὃς καὶ 
χατέστησεν ἐπὶ τὴν χαλὴν γομὴν τοῦ τῆς θεοσεδείας 

IV Βεζ. xviu, 8. 

ſame vero interſleciet semen tuum, οἱ reliquias tuas 
interimet. » ἤος igitur reptile et venenalum genus 
ſame necabit is, qui in prophetia ſertur, ἢδς ultra 

peormitiet ui eonsuetus eibus, videlicei per 2acriſi- 

οἷα, dæmoniacaæ superstitioni oſſeratur. Pauperes 
autem suos enutriet, οἱ in pace quiescero ſaciet, 

non ulira vexatos ἃ memoratis reptilibus. Postunt 

etiam isthæce alio modo in Ezoechia impleta fuisse: 
ipse enim 608, qui in universo Judaico populo se- 

euudum Deum pauperes οἰ fuerant, cibis rationa- 
libus οἱ doctriua recrearit; quos item in optimis 
ejus, quæ piam religionem docet, legis pascuis con- 
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alltuit; οἱ divinis eogitauonibus, οἱ aaera doetrina Α νόμου, βόσχεσθαι τοῖς θείοις νοήμασι χαὶ ταῖς 

pauvcoreniur οἱ aloreniur. 

Vrns. δὶ. « {ΠΠπ|216 poriæ evitaium, elament 
εἰν ιδι68 iurbaiaæ, allophyli omnes, 4υΐ8 δΌ δαυΐ- 
lone ſumus venii, ei non ὁδὶ υἱ alt. Signiſcat, 

ει] diximus, Ascyriorum regem, qui ab aquilonari- 
bus pariibus iomporo ΕΣΘΟΒΙ irrumpens, allophy- 
los Paluctinam ineolentes dillenis suæ ſeceit; ita 
ut urbos quidem ohaideret, oarum populos coplvos 
abduceoroi, urhiumquo portas ineenderei. 

Vxens. 58. « Εἰ quid respondebunt reges genuum? 
θεῖς Dominus fundavit Sion: οἱ por eum salva- 
buntur humiles 6 populo. » NMaximum illis argo- 
mentum erit, Deum 6015 6486 custodem ei vitatis, 
quod illa nihil iale patlalur, quale cæteræa elvi- 
la tes. 

CAPUuT ΧΥ͂. 
Vas. ἃ. ε Verhum contra Moabiudem: Nocin 

peribit Moab, ποοῖυ enim peribit murus Moahbitidis, 

dolote in vobismelũpsĩs. In exordio ighorantiam 
Deĩ, quæ apud ipsos obtinuerat, noctem et ἰ686- 
hras voeavit: in ipaaque noete eorum peruiciem 
ἴοτο ooemmiuatur his vorbis, ε Noetuo peribit Moabi- 

tis. * Postea de loco ubi eorum ldololatria consi- 
debat, hæe suhjungi:· 

Vxas. ἃ. « Peribii enim et Dibon, ubi est ara 

vestra: illue aseendelis ad plorandum. ln fiue 
autem prophetiæ, illas rursum aras commemo- 
rat verbis his, e Quia ſatigala est Moab, » οἱ eætera. ἃ 
κι 3. ε ἴῃ Naban Moabitidis ululate: auper 

omne eaput ealvities, omnia brachis decisa: in 
plaleis ejus induimini aaccis. Ilis porro signiſieat 
ĩusidoniem populo dæmonem malignum, sivo priu- 
eipem gentis, ut sub hæe dicitur; qualis erat prim 
eepxs rex Græcorum, et princeps Babyloniorum. 

HAujusmodl ergo dæmonem in cirvitato Moabitarum 
iusidentem, ἃ 400 86 opem eonsecuturos sperabant, 

in congressibus contra inimieos capiendum 6586 

ait, quia animas eorum coneculeabat, easque in ier- 
ram respicere cogebat, ita ut nemo posset caput 

eſJerre οἱ aursum iniueri; quare ait, Quia commi- 
litium tuum, οἱ princeps periit, qui in terra ambu- 
labai. 

CAPUT XVI. 
Vxns. 1-ὅ. « Mitiam quasi repulia super ter- 

ram. Num ρεῖτα deseria est mons ſiliæ Sion? Eris 

enim quasi ave avolantie, pullus ablatus eris, lia 

Moab. Deinde Arnon plura delibera: ſac tentorium 
ἰυοῖ tu ipsa somper. In meridianis tenebris ſu- 
tiunt, obeiupuerunt, ne graviter ἴδγδα. Habitabunit 
apud ie proſugi Moab. Erunt vobis tegumentum ἃ 

ſacie persequeutĩs, quia sublatum est commilitium 

iuum, Θὲ priuceps periit qui ambulabat super ter- 

ram. Et restaurabitur cum misericordia ihronus: 

οἱ edebit in eo eum veritate in iabernaculo David, 

judicans οἱ quærens jndicium, et velociter reddens 

ἱεραῖς διδασχαλίαις, καὶ ἐντρέφεσθαι ποιήσας. 
ε Ὁλολύξατε, πύλαι πόλεων, χεχραγέτωσαν πόλεις 

τεταραγμέναι, οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
καπνὸς ἔρχεται, καὶ οὐχ ἔστι τοῦ εἶναι. » Σημαΐνει 
δὲ, ὡς ἔφημεν, τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα, ὅς, 
ἐπελθὼν ἀπὸ τῶν βορειοτέρων μερῶν χατὰ τοὺς Ἐζε- 
κίου χρόνους, τοὺς τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦντας ἀλλο- 
φύλους, ἐχειρώσατο᾽ ὡς πολιορχῆσαι μὲν τὰς πόλεις 
αὐτῶν, αἰχμάλωτα δὲ λαδεῖν τὰ ἐν αὐταῖς πλήθη, 
ἐμπρῆσαι δὲ τῶν πόλεων τὰς πύλας. 

ε Καὶ τί ἀποχριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; Ὅτι 
Κύριος ἐθεμελίωσε Σιὼν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ σωθήσονται 
οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ. » Μέγιστον γὰρ αὐτοῖς ἔσται 
δεῖγμα, τὸν Θεὸν εἶναι τὸν τῆς αὐτοῦ πόλεως φύ» 

Β λαχα, τὸ μηδὲν παθεῖν αὑτὴν ὅμοιον ταῖς λοιπαῖς 

λεσιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IF. 
ε Τὸ ῥῆμα τὸ κατὰ τῆς Μωαδίτιδος " Νυχτὸς ἀπεο- 

λεῖται ἡ Μωάδ' νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τὶς 
Μωαδίτιδύς, λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτούς. » Ὅθεν ἀρχόμε- 
γος τὴν ἐπικρατοῦσαν αὐτῶν ἄγνοιαν τοῦ Θεοῦ, νύκτα 
καὶ σχότος ὠνόμασεν, ἐν αὐτῇ τε τῇ νυχτὶ τὴν ἀπώ- 

λειαν αὐτῶν ἔσεσθαι ἀπειλεῖ φήσας" » Νυχτὸς ἀπολεῖ» 

ται ἡ Μωαῖτις. » Εἶτα ἑξῆς περὶ τοῦ τόπον, ἕν ᾧ 
ἵδρυτο αὑτῶν ἡ εἰδωλολατρεία, ἐπιλέγει " 

« ᾿Απολεῖται γὰρ καὶ Δηδὼν, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν 
ἐχεῖ ἀναδήσεσθε χλαίειν. » Ἐπὶ τέλει δὲ τῆς προφῇ 
τείας τῶν αὐτῶν πάλιν μέμνηται βωμῶν λέγων 
« Ὅτι ἐχοπίασε Μωλό, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

« Ἐπὶ Ναδὰν τῆς Μωαθδίτιδος ὀλολύξατε, ἐπὶ 

πάσης χεφαλῆς φαλάχρωμα, πάντες βραχίονες. κα-- 
τατετμη μένοι " ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε 
σάχχους. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν ἐφεδρεύονται 

τῷ ἔθνει δαίμονα πονηρὸν, ἣ τὸν ἄρχοντα τοῦ ἔθνους, 
ὡς μετὰ ταῦτα εἴρηται" οἷος ἦν ὁ ἄρχων βασιλεὺς 
Ἑλλήνων χαὶ ὁ τῶν Βαδυλωνίων ἄρχων. Τοιοῦτον 
τοίνυν τὸν χαθήμενον ἐπὶ τῆς Μωαδιτῶν πόλεως δαί- 

μονα, δι᾽ οὗ ἐνόμιζον βοηθείας τυγχάνειν ἐν ταῖς πρὸς 

τοὺς πολεμίους συμθολαῖς, ἄλεσθαί " φησιν, ἐπείπερ 
τὰς Ψυχὰς αὐτῶν κχατεπάτει, χάτω νεύειν αὐτὰς 
ποιῶν εἰς γῆν’ ὡς μηδένα χύπτειν μηδὲ ἄνω βλέ- 
πεῖν δύνασθαι διό φησιν" « Ὅτι ἤρθη ἡ συμμαχία 

᾿ σου, χαὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο, ὁ χαταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. » 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IGCI'. 
« ᾿Αποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Μὴ πέτρα 

ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος θυγατρὸς Σιών; Ἔσῃ γὰρ ὡς 
πετεινοῦ ἀνιπταμένου, νοσσὸς ἀφῃρημένος ἔσῃ, θυ- 

γάτηρ Μωάδ. "Ἔπειτα δὲ ᾿Αρνῶν πλείονα βουλεύγυ, 
ποίει τε σχέπην πένθους αὐτὴ διαπαντός. Ἐν μεσημ- 
ὀρινῇ σχοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν, μὴ ἀχθῇς. Παρ- 
οιἰχήσουσί σοι οἱ φυγάδες Μωάδ. "Ἔσονται σχέπη 
ὑμῖν ἀπὸ προσώπου διώχοντος, ὅτι ἤρθη ἢ συμμαά - 
χία σου, χαὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς 

γῆς. Καὶ διορθωθήσεται μετ᾽ ἐλέους ὁ θρόνος, καὶ 

χαθιεῖται ἐπ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δανῖδ, 
χρίγων χαὶ ἐχζητῶν χρῖμα, καὶ σπεύδων διχαιοσύ- 

Fortassee legondum, ἀλώσεσϑαι τοὶ ὀλεῖσθαι. ἔοιτ. 
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νανε. Ὁρᾷς τὸ θαῦμα τοῦ λόγου ἐν τῷ συμπερά- Ajustitiam. » Viden' sermonis mirabilem in ne pro- 

ὁμα"Ξι τῆς προφητείας περιεχόμενον. Κατὰ τὸ αὐτὸ 
γὰρ ϑεσπκίσας ἀφανισμὸν, εὐαγγελίζεται ἐλπίδας " 
αχηνὴν Δαυϊδ φήσας, χαὶ θρόνον Θεοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
ϑυστήσασθαι " χαὶ ταῦτα ἔσεσθαι οὐχέτι ἐξ ἀνθρωπί- 
γῆς τινὸς σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐλέους Θεοῦ χαὶ φιλαν- 

θρωπίας. Διὸ λέλεκται χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ε Καὶ 
ἑτοιμασθήσεται ἐν ἐλέῳ θρόνος" » χατὰ δὲ τὸν 
Θεοδοτίωνα, «ε Καὶ ἑτοιμασθήσεται μετ᾽ ἐλέους θρό- 
νος. » Τίνι δὲ ἑτοιμασθήσεται, ἢ πάντως που τῷ 

Χριστῷ, τῷ ἐχ σπέρματος Δαυΐδ γεγεννημένῳ; Ἔσε- 
σθαι τοίνυν παρὰ τοῖς ΝΗωαδίταις θρόνον Χριστοῦ 
φησιν, ἐν ᾧ καθιεῖται μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δανυῖδ 
{εννηθησόμενος. Οὕτω δὲ καλεῖν εἴωθε τὸ προφητι- 

χαὺν κνεῦμα τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θὲοῦ " ἐπεὶ χαὶ τὸν 

pheila ωὡεοποιοίδιω 1 Nam poſtquam excldium ναι}. 
einatus osat, eodem iempore spem bonam annunuat. 
dicens, iabernaculum Pavid οἱ ihronum Dei apud 
illos constĩituendum esto; bæcque non humana 

quadam opers οἱ solliciiudine, sed ex mĩsoricordia 

εἰ elemenila Dei. Quare gzecundum Aquilam diciuur, 
« Εἰ præparabitur in miserieordia ihronus; » 80. 
cundum Theodotionem vero, Et præparabitur 
cum misericordia ihronus. » Cui autem præparabi- 
lur, nisi plane Chriſsto, qui ex semine David aatus 

est 1 Ait igiiur apud Moabitas Chrisù ihronum ſuta- 
rum esse, in quo cum veritate sadebit is qui in ta- 
hernaculo Da vid nascilurus est. Sie porro nuneu- 
pare solei Spiritus propheticns Eetlesiam θοί : 

Χριστὸν αὐτὸν Δανυϊδ ὀνομάζειν ἔθος, διὰ τὸ ἐχ σπέρ- Βὶ nam ipsum quoque Christum Davidem vocare 608» 
ματος Δαυῖδ χατὰ σάρχα γεγεννῆσθαι αὐτόν. Διὸ 
σχηνὴν μὲν Δαυῖδ τὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖ, θρόνον 

Ὦ τὸν ἐπὶ ταύτης τὸν τῆς Ἐχχλησίας πρόεδρον, ὃς 
τὸν σωματιχὸν ἐπέχει θρόνον, τόπον τηρῶν ὥσπερ 
τοῦ Χριστοῦ. ἽΛπερ ὡς ἐν μυστηρίοις χατὰ μέσον 

τῆς προφητείας καρεμδέόληται, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μόνοις τοῖς μέλλουσι συνιέναι, καὶ τῆς τούτων ἀξιοῦ- 
"θαι θεωρίας, τὴν τούτων γνῶσιν ταμιευσαμένου. 

ε« Ἡχούσαμεν τὴν ὕδριν Μωάδ. ὑδριστὴς σφόδρα 

τὴν ὑπερηφανίαν, καὶ ἡ ὕόρις αὐτοῦ καὶ ἡ μῆνις 
αὐτοῦ “ οὐχ οὕτως ἡ μαντεία σου, οὐχ οὕτως. Ὀλο- 
λύξει δωάδ' ἐν γὰρ τῇ Μωαδίτιδι πάντες ὀὁλολύ- 
ξυυδι’ τοῖς χατοιχοῦσι δὲ Σὴθ μελετήσεις, χαὶ οὐχ 

auovii, quia ἐχ semino Darid δεουηάσπι carneim 
natus ett. Quamobrem Ecelesiam quidem laberna- 
eulum Darvid appellat, ihronum autem ejusdem 

Ecclesiæ præsidem, qui eorporoum ihronum occupat, 
atque cou Christi locum tenet. Quæ, ceu in mysto- 
riis, in medio pruphelia inseria aunt, Spiriiu san- 
eto horum notitiam ils tantum qui iutellecinri, et 

harumee rerum spectaculo digai habendi erant, 
reservante. 

Vens. 6, 7. ε Audivimus contumeliam Moab, 

contumeliosus valde superbia, εἰ ceontumelia ejus, οἱ 

ira ejus: aon εἰς divinatio tua, non sic. Ululabit 
Μοδὺ : nam in Moabitide omnes ululabunt: habi- 
tantihus Seih medliaberis εἰ nun confunderis. » Ge- 

ἐντραπήσῃ. » Οὐχ ὅμοιαι αἱ πράξεις τοῖς τῆς ὑπερ- Ceata ſuperbis dietis similia non sunt; εἶν quia Deo 
ἡφανίας λόγοις " ἣ χαὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῶν θεῷ, καὶ ταῖς τούτου μαντείαις " οὐχ οὕτω, 
φησὶν, ἔσται, ὁποῖα μαντεύεται ὁ παρ᾽ αὐτοῖς δαί- 

μων, οὐδ᾽ ὁποῖα διὰ χρησμῶν τοῖς ἑξαπατωμένοις, 
καὶ Θεὸν αὑτὸν εἶναι νομίζουσιν ἐπηγγέλλετο" ὁ γὰρ 
ἐπιὼν χρόνος τούτων αὐτῶν τὸ ψεῦδος διελέγξει. 

« Τὰ πεδία Ἐσεδὼν πενθήσει, ἄμπελος Σαδαμὰ, 
καταπίνοντες τὰ ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους 
αὐτῆς, ξως Ἰαζὴρ οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 

ἔρημον᾽ οἱ ἀπεςταλμένοι ἐγνατελείφθησαν, διέδησαν 
γὰρ πρὸς τὴν θάλασσαν. Διὰ τοῦτο χλαύσομαι ὡς τὸν 
χλαυθμὸν Ἰαζὴρ, ἄμπελον Σαδαμά. Τὰ δένδρα σου 
χατέδαλεν Ἔσεθὼν χαὶ Ἐλεαλὴ, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ 

χαὶ ἐπὶ τῷ τρυγητῷ σου χαταπατήσω, χαὶ πάντα 
«πεσοῦνται. Καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη χαὶ ἀγαλλίαμα 
ἐχ τῶν ἀμπελώνων, χαὶ ἐν τοῖς ἀμπελῶσί σον οὐ μὴ 
εὐφρανθήσονται, χαὶ οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
ὑπολήνια " πέπαυται γάρ. » Σημαίνει δὲ διὰ τῆς ὁπιὺ- 
βας καὶ τοῦ θερισμοῦ, χαὶ διὰ τῆς πολλάχις ὀνομα- 
σθείσης ἀμπέλου τὸ εὐθαλὲς χαὶ ἄχμαιον, χαὶ τὸ 
«ουφερὸν χαὶ ὡραῖον τῆς τῶν δηλουμένων ζωῆς, ἐν 

ἧ ὥσπερ μεθύοντες διῆγον ἐνευφραινόμενοι, καὶ 
ἐντρυφῶντες ἐπὶ ταῖς ἀθέοις αὐτῶν δυσσεόείαις. 

« Διὰ τοῦτο ἡ χοιλία μου ἐπὶ Μωὰδ ὡς χιθάρα 
ἐχήσει, καὶ τὰ ἐντός μου ὡσεὶ τεῖχος ὅ ἐνεχαίνισας, 

χαὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναξ σε. » Κατὰ δὲ λόγον 
βαθύτερον, πρὸς αὐτὸν χαὶ νῦν ὁ λόγος, πρὸς ὃν χαὶ 
τὸ, ε ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἐνεχαίνισας, » δηλαδὴ τὸν Θεόν. 

ῬΡετκοι,. GR. XXIV. 

auo, ejusque raticiniis multum flidebant: non ita, 
inquit, erit ut vatieinalur daæmon illorum, nequo 
ut iis, qui decepu lum pro deo habebant, oracalo 
pollicebalur: ſuturum quippo lempus illos menda- 
ceii arguei. 

εβε. 8-10. « Planities Esebon lugebit, vinea 
Sabama, qui degluutis gentes, couculeato vineas 

ejus, usque Jazer ne atlüungatis, errato per deser- 
inm: missi derelicti qunt, periransierunt enim δά 

mare. Ideo plorabo tamquam ploratu Jazer, vineam 

Sabama. Arbores tuas dejecit Eſsebon et Eleale. 
quia messem οἱ vindemiam iuam canculeaho, et 

omnia cadent. Εἰ iolletur læitia οἱ exsuſiui? 49 
vineis: οἱ in vineis tuis lætabuntur, πος caleahunt 
vinum in torenlaribus: cessavit euim. » Per au- 

tumnum et messem, δ6 per vineam sæpius mo- 
moratam, ſlorentem, voluptarianm οἱ jucundam 

eorum vitam indicat, qua ceu ebrii degebant læ- 
tantes οἱ lascivientes in nefariis suis impietau- 
bus. 

Vxas. 1]. ε [460 venter meus super Moab 4υδεὶ 
ciihara sonahit, οἱ interiora mea quasi murus, 
quem innovasti, οἱ erit ηἱ 16 revereantur. » Secun- 

dum proſundiorem intelligendi rationem, eum jam 

alloquitur cui diein, quasi murus quem innova- 

7 
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sti, videlicet Deum. Quid ergo sibi volt illud, Α Τί οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοχοῦν εἰρῆσθαι, τὸ, 
quad sane temere dictum videatur, ε Erit, αἱ te 
revereantur? » Ideo, inquit, ſirmas mihi intus cogi- 

tationes elargitus es, [13 ut qui sese ad (6 minime 

convertunt, ἰυἱ reverentiam haheant, ob argumenta 

ex inditis mihi prævalidis cogitationibus ipsis obla- 

ta. Deest itaque illud, « ipsi, ν πὶ sana verborum 

sententia reddatur, ε Εἰ erit υἱ ipsi reverentiam ἰυΐ 
habeant. »Quemadmodum enim qui in bellis ad- 
versa ſacie consiſstunt, quandiu æquo marte pugna- 

tur, non terga dant, neque pedem reſerunt; cum 

autem aliera pars prævalet, tunc ſugam ſaciunt; 
ila οἱ anima impudenter in acie stabat nec revere- 
batur; verbo autem eſſicaci convieta, in pudorem 

el reverentiam vertitur. Εἰ quia in occulta hominis 

parte hæe conversio eſſicilur, ἐντροπή, sive confutio 

nuncupaltur. ldeo ergo venter sonabit, et interiora 
quasi murus, quem innovavit Deus prophetiæ: υἱ 

mutentur, αἱ conſundantur, Denmque revereantur: 

antehae utilis pudoris ignari. Per illud sane, 
VERs. 12. ε« Quia deſatigatus est Moab in altari- 

bus, οἱ ingredieinr in manuſacta δά orandum, οἱ 

non poterunt éruere illum, » ſoriasse omnis ido- 

lolatriæ destenetionein, in ſine ex adventu Verbi 
ſuturam, vauceinatur lsaias: quia omnes in con- 

struendis templis insumpti labores vani sunt, in- 
fruetuosaque spes in manuſactis posita. Nam, 

inquit, orabunt, οἱ non poterunt eruere illum. 

Cæterum hoc jam in adventu Christi compleium 

« Ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε. » Διὰ τοῦτό μοι, φη- 
σὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἔνδοθεν τοὺς διαλογισμούς " 
ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ ἐντραπῆναξ 
σε, διὰ τῶν ἐλέγχων τῶν προσαγομένων αὐτοῖς ἐχ τῇς 

τῶν δεδομένων μοι λογισμῶν εὐτονίας. Λείπει οὖν τὸ, 
« αὐτοὺς, » ἵνα ὑγιῶς ὁ νοῦς τῶν ῥημάτων ἀποδοθῇ, 

« Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναι αὐτούς σε. » Ὥσπερ 
γὰρ οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι ἑστῶτες, ἕως 

μὲν ἰσοπαλεῖς δοχοῦσιν εἶναι, οὐ τρέπονται οὐδὲ ἐχκ-- 

χλίνουσιν, ἐπειδὰν δὲ ὑπερέχῃ αὐτῶν τὸ ἕτερον μέρος, 
τραπέντες φεύγουσιν" οὕτω χαὶ ψυχὴ ὑπὸ ἀναιδείας 
παρατεταγμένῃ ἕστηχεν οὐχ ἐντρεπομένη, ἐλεγχθεῖσα 
δὲ ὑπὸ λόγου χαθαπτομένου αὐτῆς, τρέπεται πρὸς 
αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ χρυπτῷ τοῦ ἀνθρώπου 

γίνεται ἣ τροπὴ, ἐντροπὴ προσηγόρενται. Διὰ τοῦτο 

οὖν ἡ χοιλία ἠχήσει, χαὶ τὰ ἐντὸς, ὡσεὶ τεῖχος ὅ ἐν-- 
εχαίνισεν ὁ Θεὸς τοῦ προφῆτου " ἵνα μεταδάλωσι καὶ 

ἐντραπῶσι, τοῦ αἱδεῖσθαι Θεὸν, πρότερον οὐχ ἐπ- 
ἱστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Διὰ μέντοι τοῦ, 

« Ὅτι ἐχοπίασε Μωὰδ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, χαὶ εἰσ- 

ελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα, ὥστε προσεύξασθαι, 

χαὶ οὐ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτόν" » τάχα τὸν ἐπὶ 
τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατρείας ἐχ τῆς τοῦ 

λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει ὁ Ἡσαῖας - ὅτι μά- 

ταιοι πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς χατασχεναῖς τῶν ναῶν μό- 

χθοι, χαὶ ἀνωφελεῖς αἱ εἰς τὰ χειροποίητα ἐλπίδες. 

« Προσεύξονται γὰρ, φησὶ, καὶ οὐ μὴ δύνωνται ἐξ- 
ελέσθαι αὐτόν. » Τοῦτο δὲ νῦν ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἐπιδτγ- 

δὶ : illa quippe olim ſamosa templa pro scopu- (, μίας πεπλήρωται" ἀντὶ σχοπέλων μὲν γὰρ ἑστήχαι- 
lis habentur:: nec ultra {|| dæmonum ſallaciæ 

consistunt, adversaria illa potestiate per myste- 
rium erucis in toto orbe prædicatum in ſugam 
versa. 

VERSs. 13, 44. ε« Hoc verbum quod locutus est 

Dominus super Moab, quaudo locutus est. Εἰ nuuc 

dico in tribus annis annorum mercenarii, inhono- 

rabitur gloria Moab, in omnihbus divitiis multis: οἱ 
relinqueiur minimus, et non honoratus. » Ῥγὸ illo 

apud LXX Inlterpretes dicto, In tribus annis mer- 

cenarii inhonorabitiur gloria Moab, » interposita 

apud reliquos interpretes distinctio, elariorem sen- 

tentiam efſſicit: nam secundum Aquilam dicitur, 

« ln tribus annis mercenarii; » secundum Symma- 

σιν οἱ ναοὶ περιδόητοι, οὐχέτι ὃΣ αἱ ἀπὸ τῶν δαιμό- 
νων ἀπάται, φυγαδευθείσης τῆς ἀντιχειμένης δυνάν- 
μεως διὰ τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ τοῦ χατὰ πᾶδαν 

. τὴν οἰχουμένην χεχηρυγμένον. 
« Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μωὰδ, 

ὁπότε ἐλάλησε. Καὶ νῦν λέγω, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰδ ἐν παγτὶ τῷῳ 

πλούτῳ τῷ πολλῷ, χαὶ χαταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς, 
χαὶ οὐχ ἔντιμος. » ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ παρὰ τοῖς Ἐ6- 
δομήχοντα φάσχοντος λόγου, ε« Ἕν τρισὶν ἕτεσιν 

μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωλὰύδ, » ἡ κατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς διαστολὴ, μεταξὺ βληθεῖσα, 

σαφεστέραν χατέστησε τὴν διάνοιαν" χατὰ μὲν γὰρ 
τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, ε Ἐν τρισὶν ἕτεσι μισθωτοῦ " » 

chum vero, « Εχ 60 tempore οἱ nune locutus est Ὁ χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ε "Ἔχτοτε χαὶ νῦν ἐλάλησςε 
Dominus dicens, In tribus annis quasi super mer- 
cenarium; » secundum Theodotionem autem, Ab 

60 lempore οἱ nunc locutus est Dominus dicens, 

In tribus annis, quasi annis mercenarii. Deinde, 

alio resumpio principio, dicitur apud reliquos in- 

ierpretes, « Εἰ inhonorabitur gloria NHoab cum om- 
nibus diviliis multis. » Nam conjunctio, δἰ, quæ 
media interponitur, aliam eſſert sententiam, ab his 

verbis, Et inhonorabitur gloria Moab; quæ vero 

superius ponuntur signiſſcant Dominum prædicta 
omnia de Moab in tribus annis locutum 6586 per 
prophelam, ac si mercede conduxisset eum, atque 
ut hujus prophetiæ ministerio vacaret præcepisse. 

Non enim quemadmodum nos totam lectionem una 

Κύριος λέγων, Ἐν τρισὶν ἕτεσιν ὡς ἐπὶ μισθωτοῦ" » 
χατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, ε ᾿Απὸ τότε χαὶ νῦν ἐλά- 

λησε Κύριος λέγων, Ἑντρισὶν ἔτεσιν ὡς ἐνιαυτοῖς 

μισθωτοῦ. » Εἶτα ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς εἴρηται παρὰ 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς, ε« Καὶ ἀτιμασθήσεται ἢ 
δόξα Μωὰδ σὺν παντὶ τῷ πλήθει τῷ πολλῷ. ε Ὁ γάρ, 

καὶ, σύνδεσμος μέσος παρεμθληθεὶς, ἑτέραν διάνοιαν 

παρέστησε τὴν ἀπὸ τοῦ, ε Καὶ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα 

᾿ Μωάδ᾽ » τὸ δὲ ἔμπροσθεν ἐδήλον ὡς ἐν τρισὶν ἕτεσι 
τὰ προλεχθέντα πάντα περὶ τῆς Μωὰδ Κύριος ἐλά-- 
λησε διὰ τοῦ προφήτου, ὥσπερ μισθωσάμενος αὐτὸν, 

χαὶ ἀπασχολήσας περὶ τὴν ὑπηρεσίαν τῆς περὶ τού- 
των προφητείας. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς ἀθρόως συν- 

ἀπτοντες τὸ πᾶν ἀνάγνωσμα διεογόμεθα, οὕτω χαὶ ὁ 
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προφήτης χατὰ συνάφειαν πάντα λόγον τῆς προφη- A conjunciam percurrimus, ita ei propheia cum co: - 

τείας τροχάδην ἐξηνέγχατο ᾿ διῃρημένως δὲ χαὶ χατὰ 
χρόνον ἐν διαφόροις χρόνων διαστήμασι " ὡς τὰ πάντα 
πληρωθῆνα:ς τρία ἔτη, ἐν οἷς λέλεχται αὐτῷ τὰ εἰρη" 
ένα. λάλησε τοίνυν τὰ ἐν τρισὶν ὁ Κύριος ἕτεσι 
διὰ τοῦ προφήτου. Τέλος δὲ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἦν 
τὸ, « Καὶ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωλό σὺν παντὶ τῷ 
πλήθες τῷ πολλῷ. Καὶ κχαταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς, 

χαὶ οὐχ ἔντιμος. » Ὃ δὴ καὶ αὐτὸ πρὸς λέξιν πε- 

πλήρωται, ὡς ἔστιν ὄψει πᾶσι λαδεῖν ῥάδιον τοῖς εἰς 

τοὺς τόκους ἀφιχνουμένοις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ’. 
« Τὸ ῥῆμα τὸ χατὰ Δαμασχοῦ. Ἰδοὺ Δαμασχὸς ἀρ- 

θήσεται ἀπὸ πόλεων. » Τὴν χαθαίρεσιν αἰνίττεται 
τῆς βασιλιχῆς δυνάμεως, ἧς μετεῖχε πρότερον ἧ πόλις 
ἐχλάμψασα (19᾽). Μόνη γὰρ ἣν τότε τῆς Συρίας ἀπά- 
σὴς χρατοῦσα, μήπω τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιφανῶν ἐν τῇ 

Συρίᾳ πόλεων ἐγηγερμένων, ᾿Αντιοχείας φημὶ χαὶ 
τῶν ἄλλων. 

ε Καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν χαὶ χαταλελειμμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα εἰς χοίτην ποιμνίων χαὶ ἀνάπαυσιν " καὶ οὐχ 

ἔσται ὁ διώχων. Καὶ οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ χαταφεύ- 
τεῖν Ἐφραῖμ. » Ὥσπερ τῇ Βαδυλοωνίᾳ τὰ ἀρμόττοντα 

ἱλέγετο, καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις τοῖς τὴν Παλαιστίνην 

οἰκοῦσι τὰ χατάλληλα, τῇ τε Μωὰδ ὡσαύτως ἕτερά 
τῖνά ἰδιάζοντα " τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸ χατὰ Δα- 
βασχοῦ προφητιχὸν ῥήμα ἴδιόν τι τέλος ἐπελεύσεσθαι 
αὐτὴν ἀπειλεῖ’ ἀρθήσεσθαί φησι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ 
τόλεων. Κατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, μεταστήσεσθαί 

-ψῆσιν ἐχ πόλεων. Πέπονθε δὲ τοῦτο χατὰ τοὺς ᾿Ασ- 
ευρίους, ὡς χαὶ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἡ μετὰ 
χεῖρας Γραφὴ, τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα παριστῶσα 
λέγοντα " ε Καὶ ἔλαδον ᾿Αραδίαν χσὶ Δαμασχὸν χαὶ 
Σαμάρειαν, ὃν τρόπον ἔλαδον ταύτας χαὶ πάσας τὰς 

ἀρχὰς λήψομαι. » Τούτῳ ὃὲ τῷ λόγῳ καὶ ἡ ἱστορία 
μαρτυρεῖ" γέγραπται γοῦν ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασι- 
λειῶν" «ε Καὶ ἀνέδη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμα- 
σχὸν, χαὶ συνέλαδε αὐτὴν, χαὶ ἀπῴχισεν αὐτήν. » 

A δὴ καὶ τέλους τετύχηχε ἐπὶ τῆς Ῥωμαῖϊχῆς ἀρ- 
χῆς, καθ᾽ ἣν συνειστήχει μὲν ἡ Δαμασχὸς, τὴν δὲ 

παλαιὰν κχαὶ βασιλιχὴν, φησὶ, παντελῶς ἠφανίσθη. 

Οὕτω δὲ συνέστη ἡ χαὶ νῦν ὁρωμένη, ὡς ἢ προφη- 
«εἴα ἐθέσπισε, οὐχέτι μὲν βασιλιχὸν ἀξίωμα ἐπαγο- 

junctione iolum prophetiæ sermonem uno cursu ex- 

inlit; sed divisim οἱ secundum ſtempus, inque di- 

versis temporum intervallis; ita υἱ toti tres anni 

eompleuũ sint, in quibus isthæc dicta ipsi ſuere. 

Hæe igitur in iribdas annis Dominus per prophetam 

locutus esi. Finis auiem verborum Domini illud 

erat, ε Εἰ inhonorabitur gloria Noab eum omnibus 

divitiis, iisque multis. Et relinqueiur minimus, οἱ 

non honoratus. » Quod ipſsum ad litieram impletum 

esl, ut ſacile ipsis oculis perspicere valeant quot- 

quot in ipsa loca conceduni. 

CAPUT XVII. 

Vxus. I. « Verbum contra Damascum. Ecce Da- 

mascus tolletur ἃ civitatibus. » Eversionuem regiæ 

potestalis subindieat, cujus antea consors erat urbs 
isihæe. Sola quippe tune universæ Syriæ impera- 

bat, cum urbes in Syria, nostra ætate conspi- 
euæ, nondum struciæ ſuissent; Antiochiam dico et 

alias. 
γεβ8. 2, 3. Et erit in ruinam οἱ derelieta in 

sæculum in cubile ovilium: et non erit qui perse- 

quatur. Εἰ non erit ulira munita, οἹ illue conſugiat 
Ephraim. Quemadmodum Babyloniæ quæ consen- 
tanea erant, allophylis Palæstinæ incolis quæ ipsis 

competebant, ac regioni Moab similiter alia quæ- 
dam ipsi propria minabatur; ſice et propheticus 

aermo conira Damascum agens, illan proprio sibi 
βη6 excipiendam esse interminatur: nam ipſsam ἃ 

civitatibus tollendaim esse ait. Secundum Theodo - 
tionem vero, transſerendam ex civitatibus. ld au- 

iem perpessa est Assyriorum tempore, ut prius δἰ- 
gniſicabat præsens Scripiura, cum Asayriorum re- 
gem induceret dicentem, ε Εἰ cepi Arabiam οἱ Da- 
mascum οἱ Samariam: quemadmodum has cepi οἱ 

omnes principatus capiam ““. »Huic porro aermoui 

testimonium aſſert historia; siquidem in libro 

quartio Regnorum seriptum est: ε Εἰ ascendit rex 

Assyriorum Damascum, et cepit eam, et transtulit 

eamn. Quæ ilem extremo completa sunt sub Ro- 

manorum imperio, cujus tempore Damascus super- 

stes quidem, verum quod ad autiquam οἱ regiam 

dignilatem, ſunditus deleia erat. Quo pacio etiam 

consistii ea, quam hodie videmus, quemadmodum 
μένη, οὐδὲ ἄρχουσα τοῦ Σύρων ἔθνους " ἀποπεπτω- ἢ) prophetia valicinaiur: quæ tantum abest ut ulira 

χυζα δὲ ἧς εἶχε δυνάμεως πρότερον, χαὶ μονονουχὶ 
εἰς κοίτην ποιμνίων χαὶ ἀνάπαυσιν βουχολίων χκατα- 
λελειμμένη " οὕτω δὲ τὰ ἀγελαῖα πλήθη χαὶ τοὺς 

εὐτελεῖς δήμους χαλεῖν εἴωθεν ὁ λόγος. Κατὰ μόνην 

τὴν τῶν ᾿Ἑὐδομήχοντα ἑρμηνείαν εἴρηται, λέγω δὴ 
«ἃ, ε εἰς τὸν αἰῶνα" » οὔτε γὰρ ἐν τῷ 'Ἑδραϊχῷ 
οὔτε καρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται. Διὸ 
οὐχ ἀνάγχη τὴν πτῶσιν Δαμασχοῦ αἰωνίαν λέγεσθαι 
νομίζειν᾽ ἐπειδὴ χρονιχῇ τις αὐτῶν γέγονε ἡ πτῶσις 
χατὰ τὴν τῆς ᾿Ασσυρίας πολιορχίαν, χαθ᾽ ἣν χαὶ ἡ 

Ἵερουσαλὴμ ἕλω. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ αὖθις ἐπανελθόντες 
ἼἸωδαῖοι ἤγειραν τὴν ̓ Ιερουσαλὴμ, χαὶ τὴν χώραν 

La. x, 9, 
(19) Hæe pene δὰ verbum Ilieronymus exbprimit. 

regiam dignitatem obtineat, ac Syrorum genti im- 

perolt, υἱ pristina potestale penitus exciderit, ἃς 

tantum non in eubile orilium, et in caulain armen- 

torum relicia sĩt: sic porro volgi multitudinem εἰ 

inſimam plebem vocare solet divina Scriptura. Illud 
autem, in 32æ2culum, secuudum solam Septua- 

ginta lnterpretum versionem diciliur: nam neque 
in Hiebraico, neque apud reliquos interpretes ſer- 

τ. Quamobrem necessarium minime est ut pute- 

mus ruinam Damasci æternam prædici: quaudo- 
quidem ad tempus solum ejus excidium fuit, cum 

ἃ} Assyriis obsessa est, quando etiam Jerosolyma 
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capia est. Verum quemadmodum reversi δαὶ Hie-A ἐπλήρωσαν οἰχητόρων, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἢ Δα. 

Τοβοϊγπδηι denuo excitarunt, aique regionem inco- 
lis repleverunt, ad oumdem modum οἱ Damaseus, 
illa perpessa, quæa in prophetia ſeruntur, rarsus 
in sequenti tempore strueta ſuit, ita ut regia sedes 
in ea iterum poneretur. 

« Εἰ non ulira regznum in Damaseo: οἱ residuum 

Syrorum. Hæc dicuntur quasi Damascus superstes 
quidem ſulura sit, 20d nou munita et regni caput υἱ 
olim. Possunt item alio modo hæe loca explicari, 
quasi seilicet prophetia Damasci incolis depressio- 
nem οἱ privatam viiam prænuntiet. [18 enim dicere 
aolemus excidisse diviiem, cum in extremam pau- 

pertialem devenerit; aimiliterque virum honoratum, 

eum dignitato aua spoliatus ſuerit. Non enim præ- 
atanilor ἰὰ es liĩis larael οἱ gloria eorum. Nam si Β 
116 olim populus Dei nuncupatus, memorato iempore 
diguiialie aua lapsurus est, pristĩna liberiale οἱ regno 
apoliandus, non ὁδὶ quod in Damascus de pari casu 
indigneris. 

VEAs. ὁ. Hæe dieit Domiĩnus Sabsoth: Erit ἴῃ die 
illa ut deſiciat gloria SJacob, εἰ pioguia gloria ejus 
commqoveantur. Et animadvertas velim, eum non 

ſunditus desiruendam gentem, ted lantum gloriæ pri- 
alinæ jaeturam ſore signiſßſeare. Pinguia vero gloriæ 
prisci illius populi, erant sacerdolum et regnum, 
aacerum itom canticum οἱ οὐδ 3ecundum legem 
præstitus, prophetandi gratia οἱ gentis liberus, ac 

δὶ qua alia penes SJudaicam gentem habebantur: 
quæ conſertim concutienda οἱ amovenda ſore sermo 
prædieit. 

γεκβ. 5, 6. «ε Εἰ erii quemadmodum δἱ quiĩs col- 
legerit measem stantem, et temen spiearum mes- 

auerit. Εἰ οι quemadmodum si quis collegerit spi- 
cas in valle aspera, οἱ relicius ſuerit in 68 culmus. ⸗ 

Sieut euim in messe colliguntur quidem spicæ, re- 
linquitur tamen in agro culmus teuuis; ita ſuiurum 

ait Judaicum populum, penes quem spicæ olim stan- 
(65 auccidentur, solusque relinqueiur eulmus. Quod 

al quis apud eos reperiatur existimatione dignus, is 

eomparabitur spicæ, non in planitie, sed in vallo 
aicca οἱ aſspera naſcenti. Cæterum spica indicari 
puto ehorum discipulorum οἱ evangelistarum Salva- 

μασχὸς, παθοῦσα τότε τὰ ὑπὸ τῆς προφητείας θεσπι- 

σθέντα, αὖθις ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἀνῳχοδό- 

μῆτο, ὡς καὶ βασίλειον ἐν αὐτῇ συστῆναι πάλιν. 

ε Καὶ οὐχέτι βασιλεία ἐν Δαμασχῷ’ καὶ τὸ χατά- 
λοιπον τῶν Σύρων. » Ὡς γὰρ μελλούσης μὲν αὐτῆς 
ἔσεσθαι, οὐ μὴν χαὶ ὀχυρᾶς χατὰ τὸ παλαιὸν γενησο- 
μένης, οὐδὲ βασιλενούσης ταῦτα εἴρηται. Ἔστι δὲ 
καὶ ἄλλως ἐπιδαλεῖν τοῖς τόκοις, ὡς τῆς προφητείας 

ταπείνωσιν τοῖς οἰχήτορσι Δαμασχοῦ, χαὶ βίον ἰδιωτυ- 
xdv προαναφωνούσης. Οὕτω γοῦν εἰώθαμεν λέγειν ἐχ- 
πεπτωχέναι τὸν πλούσιον, ἐπειδὰν εἷς ἐσχάτην ἐλάσῃ 
πενίαν" χαὶ τὸν ἔντιμον, ἐπειδὰν οὗ μετεῖχεν ἀξιώ- 
ματος στερηθῇ. Οὐ γὰρ σὺ βελτίων εἴ τῶν υἱῶν Ἷσ- 
ραὴλ καὶ τῆς δόξης αὐτῶν. Εἰ γὰρ ὁ πάλαι τοῦ Θεοῦ 
χρηματίζων λαὸς ἐν τοῖς λεγομένοις χρόνοις ἐχπεσεῖ- 
ται τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, και τῆς πάλαι παρ' αὑτοῖς 

πολιτευομένης αὐτονομίας χαὶ βασιλείας" οὐ χρῆ σε 
τὴν Δαμασχὸν τὰ ὅμοια πάσχουσαν ἀγανακτεῖν. 

ε Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ "Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἔχλειψις τῆς δόξης Ἰαχώδ' χαὶ τὰ πίονα τῆς 

δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται. » Καὶ θέα ὅπως οὐχ ἀναί-- 
ρεσιν παντελῇ τοῦ ἔθνους σημαίνει, ἀλλὰ τῆς δόξης 

αὐτῶν, ἧς μετεῖχον πρότερον, καθαίρεσιν. Πίονα δὲ 
ἦν τῆς τοῦ προτέρου λαοῦ δόξης ἡ ἱερωσύνη, χαὶ ἡ 
βασιλεία, τό τε ἅγιον ἄσμα καὶ ἣ κατὰ νόμους λα- 
τρεία, ἣ τε προφητικὴ χάρις, καὶ ἡ τοῦ ἔθνους ἔλευ - 

θερία, καὶ ὅσα ἄλλα παρὰ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει" ἅπερ 
ἀθρόως σεισθήσεσθαι, καὶ παντελῶς ἐχλείψειν προ- 
αγορεύει ὁ λόγος. . 

ε Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀμη 
ἐστηχότα, χαὶ σπέρμα σταχύων ἀμήσῃ. Καὶ ἔσται 
ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φάραγγι στε- 

ρεᾷ, καὶ καταλειφθῇ ἐν αὐτῇ χαλάμη. » Ὡς γὰρ ἐν 
ἀμητῷ συνάγονται μὲν οἱ στάχνες, χαταλείπεται δὲ 
ἐν τῇ χώρᾳ καλάμη ψιλή οὕτω φησὶν ἔσεσθαι τὸν 
Ἰουδαίων λαὸν, ἀποτμηθέντα μὲν τῶν πάλαι παρ᾽ 
αὐτοῖς σταχύων, μόνης δὲ τῆς χαλάμης ἐν αὐτοῖς χα- 
ταλειφθείσης. Εἰ δὲ καί πού τις εὑρεθῇ ἐν αὐτοῖς 
ἄξιος λόγον, παραδληθήσεται οὗτος στάχνϊ, οὐχὶ ἐν 
τῷ πεδίῳ φύντι, ἀλλ᾽ ἐν χοιλάδι καὶ φάραγγι κατα- 

ξήρῳ καὶ στερεᾷ. Δηλοῦσθαι δὲ οἶμαι διὰ τοῦ στά-- 
toris nostri, de 400 βυρουίυϑ᾽5 ἀϊεσδλιυν, ε Εἰ Ὁ χυος τὸν χορὸν τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθητῶν καὶ 

nisi Pominus Sabaotih reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma ſuissemus, οἱ quasi Gomorrha ximiles ſacti 
essemus. 

« Aut ianquam grana olivæ duo vel (εἶδ ad sum- 

mitatem sublimem, vel quatuor νοὶ quinque in ra- 

mis eorum relicta ſuerint. Tantam quippe ſore 

ait eorum. qui ex lsraele superstites erunt, rarilatem 
jn tempore, quod in prophetia notatur, υἱ omnes 

spicæ uni conparari possint; eos autem qui præ- 

stantiores apud illos erunt, ſore quasi duo vel tria 

grona oliva in summitate sublimi. Queis subindi- 

Cap.i, vers. 9. 

εὐαγγελιστῶν, περὶ οὗ χαὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγετο" 
« Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
μα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν 
ὡμοιώθημεν. » 

« Ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἣ τρεῖς ἐπ᾿ ἄχρου με- 

πεώρον, ἣ τέσσαρες, ἧ πέντε ἐπὶ τῶν χλάδων αὐτῶν 
χαταλειφθῶσι. » Τοσαύτην γάρ φησιν ἔσεσθαι σπάνιν 

τῶν ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ σωθησομένων χατὰ τοὺς χρόνους 
οὃς ἢ προφητεία σημαίνει, ὡς ἑνὶ στάχυϊ παρλδάλλε- 

σθαι τοὺς πάντας᾽ τοὺς δὲ ἐν αὐτοῖς ἐξαιρέτους τοσού- 

τους ἔσεσθαί τινας, ὥσπερ εἰ ῥῶγας ἐλαίας δύο ἣ 

το:ῖς τοὺς ἐπ᾽ ἄχρου μετεώρον, αἰνιττομένου τοῦ 
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λόγου τοὺς ἀκροτάτους τῶν ἀποστόλων, οὖς ποτὲ μὲν A ἐδηίατ δροοίοἰογαπι præeipei, 4808 aliquando binoes 
κατὰ συζυγίαν ὁ Σωτὴρ προσεκαλεῖτο, ποτὲ δὲ τρεῖς" 
οὖς ἡ Γραφὴ τοῦ Εὐαγτελίου ἐχλεχτῶν ἐχλεχτοτέρους 
εἰσήγαγε" λέγω δὴ Πέτρον χαὶ Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάν- 
γὴν, οὃς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνήγαγε μόνους, ἰστορήσοντας 

«τὴν μεταμόρφωσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τῆς ἀναδιωσχούσης 
θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου παρέλαδε (40). Οἱ δὲ 

λοιποὶ ττιαρὰ τοὺς τρεῖς τούτους οἱ τέσσαρές εἰσι χαὶ 
πέντε, χαὶ τοὺς τέσσαρας χαὶ τοὺς πέντε, δέχα χαὶ 

τέσσαρας ποιήσει τοὺς πάντας, ὧν δώδεχα μὲν τοὺς 
πρώτους ἀποστόλους εἴποις ἂν εἶναι, οὐχ ἐλάττω δὲ 

αὐτῶν τὴν ἀρετὴν Παῦλον, καὶ αὐτὸν ὄντα χλητὸν 
ἀπόστολον, χαὶ τὸν Ἰάχωδον γεγονέναι τὸν ἀδελφὸν 

«οὔ Κυρίου, ὃς πρῶτος ἐπίσχοπος τῆς Ἱεροσολύμων 
Ἔχχλησίας ὑπ᾽ αὐτοῦ καταστῆναι τοῦ Σωτῆρος μνη- 

Sorvator advoeabat, alquando ternos, quos Evan- 
gelii Sgeriptura eleetis eloctiores iaducit, Peirum 
aeilicet οἱ Jacohum οἱ Joannem, solos in montem 
adductos, υἱ iransigurationis apeceialores eſsent: 
4006 ilem cum arehisſsynagogi liam auscitavit, 86- 

eum asaumpeit. Εἰ qui poet ires illos residui sunt, 

quatuor δυπὶ et quinqne, ae hos quatuor οἱ quinque 
δὰ numerum quatuordecim deducet: ΟΣ quorum 
numero ἀσοάδοϊπε quidem primos apostolos 6886 
dicas, et ĩllis ποῦ viriuis minorem Paulum, qui εἰ 

ipee vocains apoſstolus est, et PSacohum ſratrem Domi · 
ni, qui primus Hierosolymitanæ Ecelesiæ episcopus 
ab ipso Salvatoro consſtituins memoratur. Hi omnes 
in sSummitate oleæ, videlicet Judæorum sauecesclonis, 

μονεύεται. Οὗτοι δὲ πάντες ἐπ᾿ ἄχρου τῆς ἐλαίας, λέ- ῃ; reperũ in præsenti memorantur. Pivinus quoque 
τω δὴ τῆς Ἰουδαίων διαδοχῆς εὑρημένοι διὰ τῶν μετὰ 
χεῖρας μνημονεύονται. Καὶ ὁ θεῖος δὲ ᾿Απόστολος οἶδεν 
ἐλαίᾳ παραδάλλειν τὴν παρὰ Ἰούδα διαδοχὴν, καὶ 
ῥίζαν ἁγίαν καὶ ἀπαρχὴν, καὶ χκαλλιελαίαν αὐτὴν 
χαλεῖ, 

« Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ' Τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν’ οἱ δὲ ὀφθαλμοι αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐμδλέψονται" καὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς 
βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν, ἃ 
ἐποέησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἔσονται πεποιθότες 
ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ οὐχ ὄψονται τὰ δένδρα 
αὐτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγματα αὐτῶν. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγχαταλελειμμέναι, ὃν τρόπον 

Apostolus Judæ suecocionem Ο᾽625 compararit, ip- 
aamque radicem sanclam, vrimitias οἱ bonam oli- 

vam vocat. 

Vxus. 1-10. « Hæe dieit Dominus Deus lsrael: 

In die illa conſidens erĩit homo in eo, qui ſeeit eum: 
oculĩ auiem ejus in sanetum Iarael respiciont: οἱ 
non conſidentea erunt in altaribus, neque in operi- 

bos manuum 3uarum, quæ ſecerunt ditziti eorum: 
δε orunt eonſdentes in saneto Iſsrael. Et non vide- 
bunt arbores eorum πε. abominationes eorum. ἴη 
die illa erunt derelictæ urbes iuæ, quemadmodum 
dereliquerunt Amorrhæi οἱ Evæi ἃ ſacie fillorum 

Ἑστέλιπον οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι χαὶ οἱ Εὐαῖοι ἀπὸ προσώπου C lerael. Εἰ erunt deseriæ, quoniam deseruisti Deum 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἔσονται ἔρημοι, διότι κατ- 
ἔλιπες τὸν Θεὸν τὸν Σωτῆρά σου, καὶ Κυρίου τοῦ βοη- 
θοῦ σοὺ οὐχ ἐμνήσθης. Διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα 
ἄπιστον, καὶ σπέρμα ἄπιστον. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ, ἧ ἂν 
φυτεύσῃς, πλανηθήση. Τὸ δὲ πρωΐ ἐὰν σπείρῃς, ἀν- 

θήσει εἰς ἀμητὸν, ἦ ἂν ἡμέρᾳ χληρώσῃ" καὶ ὡς πατὴρ 
ἀνθρώπου χληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου. » Ὥσπερ γὰρ, 
φησῖν, ἐχείνων ἀπολωλότων, ἕτεροι παρελθόντες χατ- 
ἐσχὸν αὐτῶν τὰς πόλεις χαὶ τὰς χώρας, οὕτως καὶ 
αἱ σαὶ πόλεις ἑτέρους ἕξουσιν οἰχήτορας, ὑμῶν ἀπο- 
δληθέντων καὶ ἐξιυσθέντων. «ε Καὶ ἔσονται ἔρημοι, 
διότι κατέλιπες τὸν Θεὸν τὸν σιστῆρά σου, χαὶ Κυρίου 
«ὧὔ Θεοῦ σου οὐκ ἐμνήσθης. » Ἔνθα δὴ καὶ αὑτοῦ 

ησοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μέμνηται ἡ Ἑδραϊχὴ φω- 

Salvatorem iuum, οἱ Domini adjutoris ἰυἱ non re- 
cordatus 68. Propier δος plantabis plantauoneom 
inſidelom, et semen inſidele. Die autem illa, qua 
plautabis, errabis. Mane vero si sominaveris, ſlore- 
bit in messem, qua die hæreditatem adibis: οἱ tan- 
quam nhafer hominis hæereditalom aortieris ſiliis 
iuis. » Quemadmodum enim, inquit, illis pereunti- 

bua, accedentes alii eorum urbes οἱ regiones obti- 
nuerunt, δἷς οἱ urbes tuæ, vobis ejectis ἃς depulsis, 

incolis δ᾽} }5 replobuntur. Et erunt deseriæ, quia 

dereliquisti Deum δογυδίογοπι iuum, οἱ Domini Dei 
tui recordaius ἤθη 66. Hie vero ipaum Jesum Sal- 

valorem nosirum Hebraiea τοὸκ commemorat: nam 
Jesu nomen in Græcam linguam trauslatum δαίνα - 

vij σωτῆρα γὰρ δηλοῖ τὸ Ἐησοῦ ὄνομα εἰς τὴν 'λλά- Detorem signiſieat. Ilæe vero In oauſa ſore ait, υἱ ipais 

δα γλώτεαν ἑρμηνενόμενον. Καὶ «τοῦτο αἕτιον, διὸ 

συμδήσεσθαι αὐτοῖς τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴρηται, 

δυύτι κατέλιπον τὸν Θεὸν τὸν Σεστῆρα αὐτῶν, χαὶ Κυ- 
βίου τοῦ πάντοτε βοηθοῦ αὐτῶν οὐκ ἐμνήσθησαν. 
Ἐπὰν οὖν, φησὶ, τὸ σπέρμα τοῦτο τὸ ἄπιστον χαὶ 
τὴν φυτείαν τὴν ἄπιστον σπείρης ἐν τῇ σεαυτοῦ ψυχῇ, 
«ότε κλανηθήσῃ᾽ εἰ δὲ, μεταδαλὼν ἐπὶ τὴν ἀνατείλα- 
δαν τῷ κόσμῳ πρωΐαν τοῦ φωτὸς τοῦ εὐαγγελιχοῦ, 
ἕτερον σπέρμα χατάθοιο τῇ σαυτοῦ διανοίᾳ, περὶ οὗ 
λέλεχται ἐν Εὐαγγελίοις. « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 

Matib. χει, 3. 5 ihid. 91. 

Salralorem δυυ, οἱ Domini adjutoris semper ϑυὲ 

non memineruni. Cum itaque, ail, δος semen ia- 

eredulum, εἰ hane inſidelem plantationem in anima 
08 seminaveria, tium errabis; sin autem exoriento 

in mundo evangelici luminis diluculo, mutata zen- 
lentia aliud semen in mente tua jeceris, de quo di- 
etum est in Evangeliis, « Exiit qui seminat seini- 
nare ἢ; » οἱ, Similo ſacium eat regnum eœlorum 
homini seminanti bonum semen in agro suo "ἢ: » 

(30) Ξε ipea Hicronymus δὰ σης locum qui totam LCuschii seutentiam ut suam extulit. Vide in 
Præſauese. 
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ei enm in propriĩa luece orientis matntini 5015 justi-A 
tiæ ſueris, iu (6 δὰ messem fiorebit, ita υἱ iis 
omnibus, qui εἰδίὲ per salutarem doctrinam 

secundum Deum nati ſuerint, ortem bonam (τὶς 

huas. 

εκ. 12. Va multitudini genſium multarum. Sic- 
ut mare fluctuans, εἷς turbabimini. » Poſtquam de 
conversione gentium δὰ Deum, οἱ de Sodæorum 

increduliliale erga Christum vaticinatus est, δά 

multitudinem gentium pertransit, quæ cum in ipsa 

Damasco, tum in aliis regionibus in incredulitate man- 

suræ, οἱ Ecclesiam Dei vexaturæa οἱ impugnaturæ 

δοηὶ 

εκ. 15. ε« Εἰ dorsum gentium multarum sicut Β 
aqua sonabit. Sicut aqua πιυ}18, gentes muliæ: sic- 

υἱ 8408 vj impulsa. Quemadmodum enim maris 

dorsa iumescentia αἱ ĩn sublimo elata, dum ἃ ventis 

agitantur, alque turbantur, s2onitum maximum 
edunt, οἱ metum navigantibus incutiunt; eodem 

modo turbæ populorum sive Dam asei sive in reliquis 

regionibus, in inſidelitate οἱ idololatria manentes, δὴ 
invisibilibus gentibus δχί (δια, instar ſlueluum maris 
sonitum edent, contra Ecclesiam Dei insurgentes. 

Verum illas ε« eliminahit οἱ procul insequeiur:— 

elisi illæ maris ſermo instar contra adversarios suos 

ilucius atiollant. Doraa ↄ2auiem multarum gentium 
hie illas nuncupat, quia geotes multas insequentes 

inſstant. Qui vero insequuniur, ἃ lergo οἱ ἃ dorso αὶ 
ſugientium omnino eurrunt. ε Εἰ eliminabit illum, 
οἱ longe ipsum persequetur. » Id eſst, γοῖγο mittet 
δὲ ipſsum persequetur. Secundum Aqnilam autem, 
tComminabitur illi, et fugiet longe; secundum 
Symmachum vero, « Εἰ infremet ipsi, et ſfugiet 
procul. Ουἱ auiem eorum infremet aut commina- 
bitur, nisi prædiciæ inſidelium populorum genii, οἱ 
ipsam agitanti diabolo? Quis auiem ipsis commina- 
bitur, nisi is de quo dicium est: 

VRs. 14. ε Comminabitur Dominus in τὸ, qui 
elegit Jerusalein. Ad vesperam erit lucius, ante- 
quam sit diluculum, οἱ non erit. Hæce portio eorum 
qui populatĩ sunt vos: hæreditas eorum qui vos in 
hæreditalem possederunt. » lis quippe qui insitar 
moaris ſluciuantis contra Ecelesiam sese extnlerunt, 
in oecasu viiæ, οἱ in ipso ſine luctus aderit, quia 
non ulira erunt. Nam in futuro sæculo nova lux 
orientis οἱ maiutini tune ad ultionem ſerendam illu- 
cebit. 

CAPUT XVIII. 
γεμβ. 1,9. Væ ierræ navium, alæ ulira flumina 

Æihiopiæ; qui mittit ἴῃ mare obsides, οἱ epistolas 
biblinas supra aquam. » Unde factum ut omnes 
abique Judæi pariter οἱ uno consensu Christianæ 
doctrinæ contradicerent? In velerum seripus repe⸗ 

(231) Hic Eusebium acerbe ecarpiit Hieronymus · his 
verbis, ε Eusebius Cæsariensis hisltoricam interpre- 
tationem titulo repromittens, diversis sensibus eva- 
palur: cujus cum liĩbros legerem, aliud mulio reperi, 
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σπεῖραι" ν» χαὶ, ε Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ σπείροντι χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ" » 
χαὶ ἐπὰν ἐν τῷ ἰδίῳ φωτὶ γένοιο τῆς πρωϊνῆς ἀνα- 
τολῆς τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης,: ἀνθήσει ἐν σοὶ εἷς 
ἀμητόν" ὡς μεταδοῦναι χλήρον ἀγαθὸν χαὶ τοῖς ἑαυ-- 

τοῦ πᾶσι τοῖς χατὰ Θεὸν γεννησομένοις διὰ τῆς σωυ- 
τηρίου διδασχαλίας. 

ε Οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν. Ὡς θάλασσα χυμαῖ- 
νουσα, οὕτως ταραχθήσεσθε. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπιστροφῆς, χαὶ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 

ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους θεσπίσας ὁ λόγος, με- 

ταδαίνει ἐπὶ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν, ἐν αὐτῇ τε τῇ Δα-- 
μασχῷ καὶ ταῖς λοιπαῖς χώραις ἐν ἀπιστίᾳ ἀπομει- 
νάντων, χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ ἐλαύνειν καὶ 

πολιορχεῖν μελλόντων. 

ε Καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει. ὡς 
ὕδωρ πολὺ, ἔθνη πολλὰ, ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ φερο- 
μένου. » Ὡς γὰρ θαλάσσης τὰ νῶτα χυρτούμενα, καὺ 
εἰς ὕψος αἱρόμενα, ἐν τῷ χειμάζεσθαι χαὶ ταράσσε- 

σθαι ὑπὸ ἀνέμων, ἦχον μέγιστον ἐμποιεῖ χαὶ φόδον 
τοῖς πλέουσιν" οὕτω καὶ τὰ πλήθη τῶν ἐν αὐτῇ τε τῇ 
Δαμασχῷ καὶ ταῖς λοιπαῖς χώραις ἐπ᾽ ἀπιστίᾳ χαὶ εἷ- 
δωλολατρείᾳ μενόντων ἐθνῶν, ὑπὸ τῶν ἀοράτων 
ἐθνῶν ἐνεργούμενα, δίχην χυμάτων θαλάσσης ἡχῆ- 
σουσι, χατὰ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἐπανιστάμεναι. 

ε Καὶ ἀποσχοραχιεῖ αὐτοὺς, καὶ πόῤῥω αὐτοὺς διώ- 
ξεται" » μονονουχὶ θαλάσσης δίχην τῶν ἀνθεστηχότων 
χαταχυμαίνοντες. Νῶτον δὲ αὐτοὺς πολλῶν ἐθνῶν ἂν 

τούτοις ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ πολλὰ διώχεσθαι παρ᾽ αὐτῶν 
ἔθνη. Τρέχουσι δὲ χατὰ νώτου πάντη τε χαὶ πάντως 
τῶν φευγόντων οἱ διώχοντες. ε Καὶ ἀποσχοραχιεξ 

αὐτὸν, χαὶ πόῤῥω αὐτὸν διώξεται. » Τουτέστιν, ὀπέσω 
πέμψει, χαὶ αὐτὸν διώξεται. Κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, 
i Ἐπιτιμήσει ἐν αὐτῷ, καὶ φεύξεται μαχράν" » χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, ε Καὶ ἐμόριμήσεται αὐτῷ χαὶ φεύ- 
ξεται πόῤῥω. ν Τίνι δὲ αὐτῶν ἐμόριμήσεται ἣ ἐπιτι- 
μήσεται, ἣ τῷ προλεχθέντι ἔθνει τῶν ἀπίστων λαῶν, 

χαὶ τῷ τούτους ἐνεργοῦντι διαδόλῳ ; Τίς δὲ αὐτοῖς 

ἐπιτιμήσει ἀλλ᾽ ἣ ἐχεῖνος περὶ οὗ εἴρηται, 
ε« Ἐπιτιμήσει Κύριος ἐν σοὶ ἐχλεξάμενος τὴν 1ε- 

ρουσαλήμ. Πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος πρινὴ πρωῖ. 
χαὶ οὐχ ἔσται. Αὕτη ἡ μερὶς τῶν προνομευσάντων 
ὑμᾶς, χληρονομία τοῖς χληρονομήσασι. » Τοῖς γὰρ 
δίκην θαλάσσης χυμαινούσης χατεπαρθεῖσι τῆς Ἐχ- 

D χλησίας πρὸς τῇ δύσει τοῦ βίου καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει 
πένθος ἔσεται, ὅτι οὐχέτι ὑπάρχουσι" χατὰ τὸν μέλ- 

λοντα αἰῶνα, νέου φωτὸς ἀνατολῆς χαὶ πρωῖας τὸ 

τηνικαῦτα ταῖς δίκαις ἐπιλάμψαντος. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ἸΗ͂’. 
« Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα ποταμῶν 

Αἰθιοπίας" ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα, χαὶ ἐπι- 

στολὰς βιδλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος. » Πόθεν τοὺς 

πανταχοῦ Ἰουδαίους τοὺς πάντας συμφώνως ἐξ ἑνὸς 
συνθήματος ἀντιλέγειν τῷ περὶ Χριστοῦ λόγῳ (31). 

quam indice promitiebat. Ubicunque enim eum hi- 
sloria deſecerit, transit ad allegoriam, οἱ ita 
Γαδ consociat, ut mirer eum nova sermonis fabrieã 
in unum corpus lapidem ſerrumque conjungere. IHue 
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Εϑρομεν ἐν τοῖς τῶν παλαιῶν συγγράμμασιν, ὡς οἵ Α rimus, Hierosolymitanos Judaicæ gentis sacerdotes 

τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντες τοῦ τῶν Ἰουδαίων ξῦνους 
ἱερεῖς καὶ πρεαδύτεροι γράμματα διαχαράξαντες εἰς 

πάντα διεπέμψαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἀπανταχοῦ Ἰουδαίοις 
διαδάλλοντες τὴν Χριστοῦ διδασχαλίαν, ὡς αἴρεσιν 

καινὴν χαὶ ἀλλοτρίαν τοῦ Θεοῦ, παρήγγελλόν τε δι’ 
ἐπιστολῶν μὴ παραδέξασθαι αὐτήν. Τοῦτο δὲ οὖν 
αὐτὸ σημαένειν ἔοιχεν ἡ μετὰ χεῖρας προφητεία, ἐν 
ᾧ λέγει" ε Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα πο- 
ταμῶν Αἰθιοπίας" ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα" » 

ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἀποστόλους εἶπε φῆσας, ε᾿Απο- 
στάλλων ἀποστόλους ἐν θαλάσσῃ" » ὁ δὲ ᾿Αχύλας 

προσδύτας ἐξέδωχεν εἰπὼν, « Ὁ ἀποστέλλων ἐν θα- 

λάσσῃ πρεσδύτας. ν Ὁρᾷς ὅπως ὁ λόγος τοὺς προ- 
λεχθέντας Ἰουδαίων ἄρχοντας ταλανίζει, καὶ τὴν γῆν 

οἱ seniores, litteras in umnes gentes misisse ad omnes 

ubique Judæos, quo Christi docirinam iraducerent, 
ut novam ac Deo inimicam sectam: ac epistoli« 
monuisse, ut ne illam reeiperent. IIoe ipsum ergo 
sgsigniſicare videtur præsens prophetia ubi dicitur: 
«ε χω terræ navium, alæ ultra ſſlumina ÆEthiopiæ; 

qui mittit in mare ohsides; » pro quo Symmachus 

uposlolos dixit his verbis, Qui mittit οἱ apostolos 

in mare; » Aquila vero legatos edidit, dicens, ε Qui 

εἰ εἶν in mare legatos. » Viden' quomodo sermo 
prædicios Judæorum principes miseros prædicet, 

necnon ierram eorum, eujus malitia usque δα Æihio- 

pes pervaserat. Quamobrem secundum Symmachum, 

«ε Væ terræ sonitus δία", quæ ulira flumina Æthio- 

αὑτῶν, ἧς ἢ χαχία μέχρις Αἰθιόπων ἔφθασε. Διὸ xa-Bepiæ »: queis signiſicat, etiam ulira Æihiopum regio- 
τὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, ε Οὐαὶ γῆς ὁ ἦχος πτέρυ- 
γος, ἡ πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας" » δι᾽ ὧν σημαίνει, 
ὡς καὶ πέραν τῆς Αἰθιόπων χώρας, ἣ τῶν ἐσχατιῶν 

«ἧΐῆς τῆς, ὁ τῆς πονηρίας ἦχος τῶν τὴν Ἰουδαίαν γῆν 
οἰχούγτων διά τινων ὥσπερ ἱπταμένων πλοίων προ- 
ἤλθεν, οἵ τε ἀκόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς βιδλίνας 
χομιζόμενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλόμενοι 
χαὶ τὴν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἀπανταχοῦ γῆς διέτρε- 
χον, τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνδιαδάλλοντες λό- 

nem, sive ulira extrema terræ, malitiæ incolarum 

Sudææ soniium, ceu quibusdam volantihus navibus 
delatum, pervenisse, apostolosque eorum epistolas 

biblinas deſereniess, ἃ. supra dorsum aquarum in 

marique navigantes, ubique terrarum discurrisse, 

aermonem de Servatore nostro calumniis vellican- 

(68. Apostolos vero etiam nunc Judæi nuncupare 

aolent 608, qui cireulares principum suorum litteras 
eircumquaque deportant. 

τον. ᾿Αποστόλους δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς ἐγχύχλια γράμματα παρὰ τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶν» ἐπιχομιζομένους. 

ε Πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι χοῦφοι πρὸς ἔθνος μετ- 

ἑωρον᾽ χαὶ ξένον λαὸν χαὶ χαλεπόν. Τίς αὐτοῦ ἐπ- 
ἐχεινα ; ἔθνος (23) ἀνέλπιστον χαὶ χαταπεπατημένον."» 

Ὡς εἶναι ἀρχὴν πράγματος " χαὶ μοι δοχεῖ τοῦτο τὸ 

πρόσταγμα πρὸς τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰρῆσθαι " οὖς διὰ τὸ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθῶν εὐαγ- 

γελιστὰς εἶναι, ἀγγέλους χαὶ χούφους ὠνόμασε πρὸς 
ἐντιδιαστολὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀποστόλων. Φησὶν οὖν 
κρὸς αὑτοὺς τοὺς τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλους - Ὑμεῖς, οἱ 

Χριστοῦ μαθηταὶ, πορεύεσθε, ὥσπερ οὖν αὐτὸς ὁ Σω- 
τὴρ δεετάξατο πρὸς ὑμᾶς λέγων" « Πορεύεσθε μᾶλ- 

λον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ, » 

χαὶ͵ «Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ 

ὀνόματί μου. ν Πορευόμενοι δὲ, φησὶ, χοῦφοι γίνεσθε 
καὶ εὐσταλεῖς, ὡς ἂν ῥᾳδίαν τὴν πορείαν ποιῆσθε " 
ὃ δὴ καὶ αὐτοῖς πάλιν παρήνει λέγων " « Μηδὲν ἄρητε 

κατὰ τὴν ὁδόν " μὴ χτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον, 
γηδὲ χαλχὰν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν,» καὶ τὰ ἑξῆς. 

« ἴνυηι enim nuntii celeres ad gentem excelsam- 
οἱ peregrinum populum, οἱ gravem. Quis ulira illum? 
gens desperata οἱ conculcata. » Iia υἱ sit illud ταὶ 
inilͤum: videturque mihi hoc præcoptum Salvato- 

ris nostri discipulis dari; qui Juod omnibus homi- 
nibus bonorum nuntfii sint, nuntii οἱ celeres ab 60 
vocantur, δὰ diſſerentiam Judaicorum apostolorum. 

Illos igiiur bonorum nuntios sie alloquitur: γος, 

Christi discipuli, ĩle, gnemadmodum ipse vobis Ser- 
vator præcepit, Ite potus ad oves, quæ perierunt, 

domus Israel δ᾽; ν» οἱ, Euntes docete omnes gen- 
(65 in nomine meo "5. » Euntes autem, ail, leves 

eslole οἱ expediti, αἱ ſacilius viam emetiamini: 

quod etiam illis mandabat his verbis, ε Nihil tule- 

ritis in via; ne possidealis aurum, nec argentum, 
nec æs in zonis vestris 35, eic. Jubet autem proſici- 
sci eos ad gentem sublimem et peregrinam, οἱ δὰ 
populum gravem. Non enim δὰ ποῖος vel domesti- 

Κελεύει ὃὲ πορεύεσθαι πρὸς ἔθνος μετέωρον χαὶ ξέ- D 606 sive fratres mittebantur, sed ad quosdam pere- 
γον, καὶ κρὸς λαὸν χαλεπόν. Οὐ γὰρ πρὸς γνωρίμους 

8 Hatih. x, 6. 55 Matih. xxviui, 19. 

breviter admonuni, "6 quis nos putel ex illius ſonti- 
bes mutuasse quæ dieimus: nam Οἱ ἰὼ præsenti ca- 
pitulo ↄadversum Sedæos οἱ Hierosolymam dicit pro- 
pheti am dirigi: quod in principio ſidei Christianæ 
δὰ totas gentes epistolas miserint, ne susciperent 

äonem Christâ, οἱ miserint usque δὰ Æihiopiain 
δε oceidentalem plagam, tolumque orbem ejus 

iæ disseminatione compleverint. » Εἰ sane 
δἷι Hieronymus Eusebium ἀλληγοριχῶς ple- 

rum dĩelorum sensum interpretari, cuique 16- 
εἰ palam erit; quod vero dicit, 586 non ΟΣ Euse- 
ſontihus mutuasse, de toto commentario initelſi- 

— etenim pleraque ille aſſori, quæ Fusebius nul- 
ἰπας attigit: δοὰ tamen multa ex hisce com- 

8ὲ Maiih. χ, 9. 
grinos ignotos viros οἱ alienigenas, apud omnes 

mentariis. etiam allegorice dieta hausit, quorum 
perquam minimam partein, nos Ὠΐης et inde no- 
lavimus. 

24) Hæc in hunc locum S. Hieronymus habet, 
e LXX, pro eo quod nos diximus easpectantem, ea- 
speciantem, οἱ ἴῃ Hebraico scripium est, 2perantem, 
sperantem, e contrario interpretati sunt ἀνέλπι- 
στον, id est, non sperantem. Et ob hanc causam de- 
derunt occasionem Eusebio, αἱ hoc de gentihus ma- 
εἶδ. quæ nec spem habeant. πος Testamentum Dei, 
nec prophetas, intelligendum putaverit; quam de 
dJudæis: quod ab ipsis poſtea Ecclesiæ, quæ in 5μ6- 
cula eonsiituta est, dona nittenda sint, εἰ oſſerendw 
viciimæ spirituales. 



ΕΒΕΒΙ ΟΕΒΑΒΙΕΝΒΙΒ OPP. PARS ΠΙ. - ἘΧΕΟΕΤΙΟΑ. 

Γ 17} ἀϊδρογεοα ꝛ ἴα qulbus vore aublimes quidam Α χαὶ κοὸς οἰχείους τινὰς καὶ ἀδελφοὺς ἀπεστέλλοντο, 

erant, ia nulla ſirma re eoasistontes, δὲ orranies, 

qui omni aupersiltionis vento elreumferebaniur. 

lidem porro gens gravis orant, piæ religiouis vorbo 

iufesti δὲ inimiei. Hos tameu ut adeant nuntli veo- 

loees præeipit, ἃς illis prædioont, οἱ θυ ad ex- 

irema terra perradant. Quamobrem subjungit, 

« Quis ultra illum Ἵ » εἶνο aecundum Symmaehum, 

ε Ῥοδὶ quem non est ulira. Hæe autem gena pe- 

regriaa οἱ subllmis, aine δρ6 degeboai; ita υἱ dieat 

Aposiolus, Eramus aliquando svem non habentes 

οἱ aihei in mundo ꝰ. 

ἀλλὰ πρός τινας ἀπεξενωμένους ἀγνώστους ἄνδρας 

καὶ ἀλλογενεῖς, τοὺς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι " ἐν οἷς ἦσαν 

μετέωροι ἀληθῶς, ἐπὶ μηδὲν ἐδραίου ἑστῶτες, πλα- 

γώμενοι χαὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς πολυ- 

θέου πλάνης. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ χαλεπὸν ἔθνος ἦσαν, 

ἐχθρῶς καὶ πολεμίως διαχείμενοι πρὸς τὸν τῆς θεοσα 

δείας λόγον. Ὅμως δ' οὖν πρὸς τούτους παραχελεύε- 
ται ἀπιέναι τοὺς ἀγγέλους χούφους καὶ τούτοις χη- 

ρύττειν, διαδαίνειν δὲ καὶ ἐπὶ τὰ πέρατα εἧς γῆς. 

Διὸ ἐπιλέγει, ε Τίς αὐτοῦ ἐπέχεινα ; » ἣ χατὰ τὸν Σύμν» 
μᾶχον, « Μεθ᾽ ὃν οὐχ ἔστιν ἐπέχεινα. » Τοῦτο δὲ τὸ 

ἀπεξενωμένον καὶ μετέωρον ἔϑνος, καὶ ἀνέλπιστον ἦν᾽ ὡς λέγειν τὸν ̓ Απόστολον « Ἦμέν πον ἐλπίδα 

μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμψ. » 

Υεκε. ὅ. « Nune flumina ierræ omnia tamquam Β 
vregio habitata: habitabitur regio eorum. Videtur 
mihd subindieare, uminibes quidem, moltĩtudinem 
genlium quæ Deum cognituræ sunt; regionibus vero 
oarum, ecclesias:: quemadmodum enim auperius 

Auetidos maris, fluetibusque turbatis, inſdelium 
tenuum turhas comparavit: aie οἱ nune fluviis dul- 
eihus placideque manantbus, Christi populos simi- 
ls ait; per regionem autem eorum, indicat Ec- 

elesiam. Olĩm ergo isihæe fuumina inhabitata erant, 
οἱ ἃ Deo aliena; ae regio eorum pia relĩgione vaeua 
οἱ deserta; jam vero per nostram, inquit, prædica- 
Vonem, memorata flumina οἱ reglo eorum, in habi- 
ialam lerram versa aunt. [ἃ porro procurabit illis 
Chriati aignum: Veluti sitznum ἃ monte eleva- 
bitur. 

ἵεββ δ. ε« Tanquam hueccinæa vox audietur: quia 
aie dixit Dominus mihi: Securitas erit in mea ci- 
vitaie. Prædieia reglo mea Domini eciritas est: 

quare securitas in ea erit, uipote custodienie me, 

οἱ undique illam iutante; ita υἱ juro de illa dicatur, 
« Gloriosa dicia sunt de (6, eivitas Dei ; » οἱ Flu- 
minis impelus lætiſicant civitatem Dei. Veluud lux 
æatus meridiani, εἰ ut nubes roris diei messis 33.) 
Ab hujusmodi luce, quæ quasi “5105 meridianus in 
civitato mea effunditur, nihil, inquit, eivitali men 

damni iuſertur, neque dolor iis qui hujusmodi luee 

perſunduntur. Lux igitur illa, est ipaum Dei Verbum, 

quod Leclesiam ejus omper illaminat; nubes δυίδε 

rorie. Spiritus aancins, σοὶ aupromam unigeniuũ ἘΠῚ 
οὶ theologiam, iis, qui eam eapere non ralent, 
adumbrate ἐσϑυύδι, αἱ διλοδιμοιδίαι φολάρίδιον εἷϊ- 
eiatur, alitam οἱ δυφοσιδαι de Chrisio ἐβοολοψίδιο eom- 
ploetens; idque ex aoeeaan cujusdam nubis δδηοιὶ 

Bpiritus. HLree porro ante messem ſutura prædicit 
hae ταιΐοηο fructus in Teelesia Dei pullulantes si- 
gniſicans, qui instar spicarum eſſſorescunt: qua de 

τὸ auperius hæc declarabat, ε Εἰ læiabuntur co- 

ram ie, δου! qui Iætantur in meſsse. » Εἰ Salvalor 
bimiliter οὑπὶ diceret, dLevate oculos vestros, οἱ 
videle agros, quoniam albi sunt δὰ messem "ἢ. » 
Erit iiaque lux divinitatis Verbi, in ejus civitate, 
uon temperata quasi vigens οἱ meridiana; quia vero 

ε Νῦν οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς πάντες ὡς χώρα κατοι- 

χουμένη᾽ χατοικισθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν. » Αἰνέτ- 

τεσθαι δὲ διὰ τούτων μοι δοχεῖ ποταμοὺς μὲν τὰ 

πλήθη τῶν τὸν Θεὸν ἐπιγνωσομένων λαῶν " χώρας δὲ 

αὐτῶν τὰς ἐκχλησίας. ὡς γὰρ ἀνωτέρω χύμασι 

θαλάσσης, καὶ χύμασι τεταραγμένοις τὰ πλήθῃ τῶν 

ἀπίστων ἐθνῶν παρέδαλεν, οὕτω νῦν ποταμοῖς γλ» 

χέσι καὶ εὐσταθῶς χινουμένοις. τοὺς Χριστοῦ λαοὺς 

ἁφομοιοῖ, χώραν αὐτῶν δηλώσας τὴν Ἐκχλησίαν. 

Πάλαι μὲν οὖν ἦσαν οἱ ποταμοὶ οὗτοι ἀοίχητοι; καὶ 

ἀλλότριοι Θεοῦ, ἢ τε χώρα αὐτῶν ἔρημος θεοσεδείας " 

νυνὶ δὲ διὰ τοῦ ἡμετέρου, φησὶ, χηρύγματος, οἷ 

δηλωθέντες ποταμοὶ χαὶ ἡ χώρα αὐτῶν εἰς οἰχουμέᾶ- 

νην ἐστί, Προξενήσει δὲ τοῦτο αὐτοῖς τὸ τοῦ Χριστοῦ 

σημεῖον" « Ὡσεὶ σημεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ. » 
c 

« Ὥς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσται" διότι οὔ- 

τως εἶπε Κύριός μοι" ᾿Ασφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐμῇ 

πόλει. ν Ἢ δὲ προλεχθεῖσα χώρα ἐμὴ τοῦ Κυρίου 

ἐστὶ πόλις διὸ ἀσφάλεια ἔσται ἐν αὐτῇ, ὡς ἂν ἐμοῦ 

φυλάττοντος χαὶ πανταχόθεν αὐτὴν ἀσφαλιζομένου " 

ὥστε εἰχότως περὶ αὐτῆς λέγεσθαι" ε Δεδοξασμένα 

ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ, » καὶ" ε Τοῦ 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ 
Θεοῦ. Ὡς φῶς καύματος μεσημόρίας, χαὶ ὡς νεφέλη 

δρόσου ἡμέρας ἀμητοῦ.» Τοιούτου δὲ φωτὸς καὶ 
ὥσπερ καύματος μεσημόρινοῦ γενομένον ἐν τῇ ἐμῇ 
πόλει, οὐχ ἔστι, φησὶ, βλάδη, οὐδὲ λύπη τοῖς δπὸ 

τοιούτῳ φωτὶ . Φῶς μὲν οὖν αὐθός 

ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Αόγος, ὁ τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ δια-- 

παντὸς φωτίζων νεφέλη δὲ δρόσου τὸ Πνεῦμα «τὸ 
ἅγιον, τὸ τὴν ἄκραν θεολογίαν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τοῖς μὴ οἵοις τε αὑτὴν χορρεῖν ἐπισχιάζον, 
ὡς χεχραμένον ἀποτελεῖσθαί τι πολὺ καὶ ἀχρότατον 

«ἧς περὶ Χριστοῦ θεολογίας, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ὡσπερεί τινος νεφέλης ὑποδρομῆν. Καὶ ταῦτα 
ἔσεσθαί φησι πρὸ τοῦ θερισμοῦ " τοῦτον δηλῶν τὸν 
τρόπον τὰς ἐν ταῖς ἐκχλησίαις τοῦ Θεοῦ χαρποφο- 
ρίας, δίχην σταχύων ἀνθούσας" περὶ οὗ καὶ ἀνωτέβω 
ἐδήλου λέγων ε Καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου, ὥς 
οἱ εὐφραινόμενοι ἐν ἀμητῷ. » Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως 
δι᾽ ὧν ἔλεγεν i Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
ἴδετε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς θερισμόν. » 

Ephes. πὶ, 13. 5. Ῥρ52]. ΧΈΧΥΙ, ὅ. Psal. xuv, ὅ.. Π' (20, τα, vers. ὅ. Joan. iv. 35. 
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Ἔστει τοίνυν τὸ μὲν φως τῆς θεότητος τοῦ Λόγου Α ab haminibus eapi nequit, Iniercedens media quæ- 

ἄκρατον ὥσπερ ἀχμαῖον καὶ μεσημδρινὸν ἐν τῇ αὐ- 
τοῦ πόλει" διὰ δὲ τὸ μὴ χωρηθῆναι αὑτὸ ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων, μέση διελθοῦσα ἡ νεφέλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δρόσου ἔμπλεως, ἐπιασχιάσει τὴν αὐτὴν πόλιν, ἵνα 
ὡς ἐν ἡμέραις ἀμητοῦ, ταῖς πρὸ τοῦ θερισμοῦ, καὶ τὸ 
φῶς ἐχλάμπῃ χαὶ ἡ νεφέλη ἐπισχιάζῃ αὐτήν. 

« Ἔσται πρὸ τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἅν- 
ϑος, καὶ ὄμφαξ ἐξανθήσῃ ἄνθος ὀμφαχίζουσα᾽ χαὶ 
ἀτελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ μιχρὰ τοῖς δρεπάνοις, καὶ τὰς 
πληματίδας ἀφελεῖ, χαὶ ἀποχόψει.» Ὥσπερ γὰρ, φη- 
σἷν, ἐν ταῖς ἀμπέλοις, ἐπειδὰν ὄμφαχες ὥσιν οἱ ́βό- 

τρυες, ἐπιστὰς ὁ γεωργὸς τὰ περιττὰ καὶ ἄχρηστα 
φῶν χλημάτων ἐχχόπτει, οὐ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἀτε- 

λοσφόρα χαὶ ὡσπερεὶ νεχριμαῖα" χαὶ ταῦτα γὰρ, ὡς 

dam nubes Spiritus sancti, plena roris, eamdem ei- 
vitatem inumbrabit, οἱ, quemadmodum ἴα diebus 
messis, quæ ipaam messeim pra vertunt, οἱ lumen 
aplendeat, εἰ nuhes inumbret illam. 

εκς. δ, 6. « Erit anio πιϑέϑοπι, οὔ ſuerit con- 
βυπιπιδίυς fos, εἰ uva aon matura eduxerit ſHorem 
germinans: οἱ auſeret racemulos parvos ſalcibus, 

οἱ aarmenta tollet οἱ abscindet. » Quemadmodum 
enim, inqnit, in vineis, dum uva immatura sunt, 

adventans agrieola inutiles palmites excidit, neque 
id iantum, aod otĩam infruetuosa quæque ot arescen- 
lia reseeat: etenim illa quoquo, utpote quæ nihil 

οὐκ ἂν ἀλκαῖα, οὐδὲ ἀγαθὴν ἔχοννα ἐλπίδα πρὸς χαρ- Β vigoris habeant, βοῃῦθ ullam δὰ fruetus perſocuo- 

ποῦ τελείωσιν, περιαιρεῖ ἑκιστήμῃ γεωργιχῇ, ἵνα 

μὴ λυμαίνηται τοῖς ἐῤῥωμένοις βότρυσι τὰ περιττὰ 
καὶ ἄχρηστα᾽ διότι ταῦτα μὲν ἀφαιρεῖ καὶ παραδί- 
δωσιν εἰς βρῶσιν ε τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, » τὰ δὲ τὸν ἐντελῇ διασώζοντα 
χαρπὸν διὰ πάσης ἐπιμελείας φυλάττει " οὕτω χατὰ 
«ὃν χαιρὸν τοῦ θερισμοῦ γενήσεσθαί φησι, τῶν τῆς 
ἀμπέλου περιττῶν χλημάτων, χαὶ τῶν ἀχρήστων αὐτῇ 

βοερύων περιαιρουμένων, χαὶ ἀποχοπτομένων, εἰς 
βοράν. τε ἐχδιδομένων ταῖς χολαστιχαῖς δυνάμεσιν, 

οἱ ἀγαθοὶ βότρυες, αἱ χαρποφόροι ψυχαὶ, τῆς παρὰ 
Θεοῦ τεύξονται ἀγαθῆς ἐλπίδος. Ἐν τούτοις αὐτὸς ὁ 

Σωτὴρ ἑαντὸν εἶναι τὴν ἄμπελον ἔφησεν τοὺς δὲ μα- 
Φητὰς τὰ χλήματα᾽ βάτρυες δὲ τῶν χλημάτων ἀχό- 
λουθόν ἔστι νοεῖν, τοὺς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων μαθητευο- 

μένους " ὧν τὰ ὥσπερ νεχριμαῖα βοτρύδια τὰ ἄχρηστα 
καὶ ζωτιχῆς δυνάμεως ἐστερημένα, κατὰ τὸν χαιρὸν 
εἧς χρέσξως ἀποδληθήσεσθαι διδάσχει καὶ τὰ χλή- 
ματα δὲ ὡσαύτως, τὰ μηδένα βότρυν φέροντα, οἷος 

ἣν ὁ προδότης Ἰούδας, ὁμοίως τοῖς ἀχρήστοις βότρυ- 

nem spem relinquant, ex agriculturæ peritia de me- 
dio iollit, no sauperſlua οἱ inutilia vigentibos uvis 
noceant: qua mohrom illa quidem auſert, et in 

eseam « volatilihus eœoli εἰ bestlis iexrræ⸗ abjieit; 
quæ vero parſecium frucium servant retinentquo, 
aumma sollicitudine eolit οἱ iueotur; εἰς in temporo 
mesais ſuiurum 6886 ↄit, ablatis quippe supervaca- 
neis vines palmiubus, suecisisque inutilibus uvis, 
aique in eseam uliricium potesiatum traditis; honæ 
uvæ, sive animæ fruetiſern, honam ἐρεῖ ἃ Deo con- 

aequentur. In his porro ipse Servator ao vineam 6886 

dixit diacipulos voro auos, palmiles; uvas autem 

palmiium consequens est αἱ intelligamus esse 606. 
qui ab apostolis instututi ſuerunt: quorum illos eeu 

racèmulos inutiles ac vitali virtute privatos, in tem- 
pore judicil abjiciendos esso docet; similiterque 

palmites nullam uvam ſerentes, qualis erat proditor 

Judaa, perinde atque inutiles uvas, 8 volatilibus eceli 
οἱ hbesiĩis iorræ, videlicet adversariis οἱ ulirieibus 
viriulbus, excisum iri, 

σιν, ἀποχοπήσεσθαι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἀντικείμεναι χολαστιχαὶ δηλο- 
γότι δυγάμεις. 

ε« Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ —— δῶρα νρίῳ 
Σχδεὼδ ἐχ λαοῦ τεθλιμμένου χαὶ τετιλμένου, καὶ 
ἀπὸ λαοῦ μεγάλου, ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 

χρόνον.» Ἰξζη δ' ἂν οὗτος ὁ τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμέ- 
τὴν ὁδεύων τὴν ἀπάγουδαν εἰς τὴν ζωήν 6 αὐτὸς 

Væns. 7. ε« In tempore illo afſerentur dona Domino 
Sabaoih, ἃ populo eontrito εἰ divulso, εἰ ἃ popuu 
magno, ab hoe tempore usque in perpeiuum. Fue- 

rit auliom δῖα populus ĩs qui in anguſta οἱ areta via, 
quæ dacii ad vitam, gradiiar: ipeoque divulsus δεῖ, 

παὶ ἐκτετιλμένος ὑπάρχει, ὡς ἂν τῆς χοινῆς τῶν Ὁ αἰροίο qui a communi hominum vita δίδω sit, 

ἀνθρώπων ζωῆς ἡλλοτριωμένος, καὶ μέγας δέ ἔστι 
φαρὰ τῷ Θεῷ χαὶ πολύς" διὸ λέλεχται, ε ἀπὸ λαοῦ 

ετάλου.» Καὶ γὰρ ἐν τῷ παρόντι βέῥ, καὶ ἐν τῷ 
μέλλοντι δὲ αἰῶνι τὰ λογικὰ δῶρα καὶ τὰς ἀναιμά- 
πτοῦς τῷ Θεῷ θυσίας ἀναπέμπων οὐ διαλιμπάνει ὁ 
δηλωθεὶς λαός. 

ε Ἔθνος ἐλπέζον καὶ χαταπεκατημένον, ὅ ἐστιν 

ἂν μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον, 
οὗ τὸ ὄνομα Κυρίου Σαδαὼθ, εἰς ὄρος ἅγιον.» Τὸ 

γὰρ ἔθνος τοῦτο ἐν μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ 
Θεοῦ ἐτύγχανεν, ὅτε ἐν τῇ Ἐχχλη“ίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπο- 
λετεύετο᾽ ὡς λέγειν" ε Ἐν μέρει τινώσχομεν χαὶ ἐν 
μέρει προφητεύομεν. » Οὔτε γχο τὸν πάντα ποταμὸν 

81 (ογ. xiu. 3. 

magnus ἰἰδ et multus est apud Deum: quare di- 
eium esat, ε ἃ populo magno.ↄ Αἱ enim in præsenil 
vita αἱ àa ſaluro διδβευϊο., τοῦοαιδδδ ἀσδ, et in- 

moratus populus. 

Gens sperans οἱ eoneunleata, 408 eſt in parto 
fluvii regionis ejus, in loco ubi nomen Domini Sa- 
haoih, in monte saneto. » Hæe enim gens in parto 
fluvii regionis Dei erat, quando in Ecelesia Dei ver- 
sabatur; ita υἱ dicat, « In parie cognoscimus et ἴῃ 
parte propheiamus 3". Nequeo enim totum ſluvium, 

acilicei Verbum Dei, capiebat illa regio: quare in 
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parie fuvii regionis Dei fuisse diciiur memoratus ἃ ἐχώρει, λέγω δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, i— δηχωθεῖσα 

populus. 

CAPUT ΧΙΧ. 
VERS. 1. Visio Ægypti. Ecce Dominus sedet su- 

per Luhoem levem, et veniet in Ægyptum. Alltente 

considerandum est, 400 pacio dicatur, Visio Æ- 
gypli. Non enim quemadmodum de Babylone di- 
cebatur, Visio conira Babylonem; » neque sieut 

de Judæa εἰ Jeruselem, ε Visio quam vidit lsaias 
Mmius Amos; quam vidit contra Judæam οἱ Jerusa- 

lem; neque ut de Damasco et de Moabitide; eo- 

dem modo de Ægypio: non enim dieitur, « Visio 
contra Ægyptum; » sed quasi Ægyptus visura, οἱ 
oculis discernendi vi præditis contemplatura erat 

χώρα" διὸ ἐν μέρει τοῦ ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ θεοῦ 

λέγεται γεγονέναι τὸ δηλωθὲν ἔθνος: 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I&. 
« Ὅρασις Αἰγύπτον. Ἰδοὺ Κύριος χάθηται ἐπὶ 

νεφέλης χούφης, χαὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον. » Προσήχει 

δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι ὅπως εἴρηται" ε« Ὅρασις Al- 
γύπτου.» Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῆς Βαδυλῶνος ἐλέγετο “ 

ε« Ὅρασις κατὰ Βαδυλῶνος " οὐδ᾽ ὡς ἐπὶ τῆς Ἶου- 

δαίας χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ε "Ὅρασις ἣν εἶδεν ᾿Ησαΐας 
υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν εἶδε χατὰ τῆς Ἰουδαίας χαὶ Ἱερου- 
σαλήμ᾽"» οὐδ᾽ ὡς ἐπὶ τῆς Δαμασχοῦ χαὶ τῆς Μωαδί- 

τιδος, οὕτως ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου" οὐ γὰρ εἴρηται, 

« Ὅρασις κατὰ τῆς Αἰγύπτου » ἦτοι ὡς αὐτῆ, Αἰγύ- 

πτου μελλούσης ὁρᾷν, καὶ θεωρεῖν ὀφθαλμοῖς διορατι- 

ea quæ in vatielnio ſeruntur: vel quia propheta vi- Β χηῖς τὰ θεσπιζόμενα " ἣ ὡς τοῦ προφήτου τὴν ὅρασιν 

sionom habuerai Ægyptiis puleherrima prænun- 

tiantes. Quid enim pulchrius, quid beatius Ægypliis 

oeventurum eral, quam quod Dominus præsentia sua 

ipeos dignaturus, οἱ notitiam sui ipsls collaturus 
oeset, ſacturusque alia omnia quæ in ÆEgyptiorum 
bonum verierent? 

4 ἔκ movebuntur πιδηυίλοιδ ÆEgypu ἃ ſacie ejus, 
Θὲ cor eorum superabitur in ipsis. Quod aane quis 
aecundum historiæ veritatem ἴσης completum dixe- 
rit, cuin ipse Dominus, qui in prineipio apud Deum 
erat, Deus Verbum, non intorporeo neque invisi- 
ΒΠῚ πιοάο in Ægyptiorum regione peregrinabatur, 
sed in nube illa levi, ut exis niatur, sedens adrenit, 

acilĩcet ĩn ceorpore, quod Christus assumpserat, ex 

Spiritu sancto et ex saneta Virgine constitutum. 
Nam si non seriptum esset ipsum nubi insidentem 
venturum esse, posset quispiam dicere, Deum Ἧδγ-. 

bum incorporaliter οἱ divina virtute ubique præsen- 
tem, uipote qui omnia impleat, nam In mundo 
erat, et mundus per ipsum ſactus 681 5, eamdem 

in ÆEgyplo præsentiam exhibere, quandoquidem 
inspectionem οἱ providentiam δὰ illos usque ex- 
tendit. Verum ĩllo modo non magis in Ægypto, quam 
in alia qualibet mundi parteè esse dicatur. Αἱ nunc 
apecialiter οἱ distincio dicitur, ipsaum nubi levi in- 
sidentem veniurum in ÆEgyptum 6856, quo proprius 

quidam et corporeus ejus adventus signiſicatur. Cui 
dixerit quispiam in eadem explanatone insistens, 

τεθεαμένου τὴν τὰ χάλλιστα τοῖς Αἰγυπτίοις προανα - 
φωνήσασαν. Τί γὰρ κάλλιον, τί δὲ μαχαριώτερον ὑπάρ- 
χειν ἤμελλεν Αἰγυπτίοις τοῦ τὸν Κύριον τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας χαταξιοῦν αὐτοὺς, χαὶ τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 

αὐτοῖς παρέξειν, χαὶ ποιήσειν ὅσα ἄλλα ἐμφέρεται 

τοῖς Αἰγυπτίοις ; 
« Καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ 

προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἣ χαρδία. αὐτῶν ἡττηθήσεταο 
ἐν αὐτοῖς. » Ὃ δὴ πεπληρῶσθαι εἴποιεν ἄν τις πρὸς 
ἱστορίαν, ὅτε αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Θεὸν, Θεὸς Λόγος οὐχ ἁσωμάτως οὐδὲ ἀφανῶς ἐπεδή - 
μει τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ, ἀλλὰ μετὰ τῆς νομιζο- 
μένης χούφης νεφέλης χαθήμενον αὐτὸν ἀφιχέσθαε, 
τοῦ σώματος δηλαδὴ, οὗ ἀνειλήφει ὁ Χριστὸς, ἐξ 
ἁγίου Πνεύματος χαὶ τῆς ἁγίας Παρθένου ἐπ- 

εσχευασμένου. Εἰ μὲν γὰρ μὴ προσέχειτο τὸ ἐπὶ νε-- 
φέλην καθήμενον αὐτὸν ἀφιχέσθαι, ἦτοι ἠδύνατό τις 
λέγειν, ὅτι ἀσωμάτως καὶ θεϊχῇ δυνάμει πανταχοῦ 

παρὼν ὁ Θεὸς Λόγος, ἅτε δὴ πάντα πληρῶν" ε Ἐν 
τῷ χόσμῳ » γὰρ ε ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένε- 
το, » χαὶ τῇ Αἰγύπτῳ τὴν αὐτὴν παρουσίαν παρέχει, 

διὰ τοῦ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν πρόνοιαν μέ- 
χρις αὐτῶν ἐχτείνειν. ᾿Αλλ᾽ οὐ μᾶλλον εἴποι τις 
αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ, ἣ ἐν ἑτέρῳ μέρει πάντως κατὰ. 

τοῦτον ὑπάρχειν τὸν τρόπον. Νῦν δὲ ἀφωρισμένως 
εἰς Αἴγυπτον αὐτὸν ἥξειν ὁ λόγος ἐπὶ νεφέλης αὐτὸν 

ὀχούμενον χούφης εἶπεν, ἰδιάζουσάν τινα χαὶ σωμά- 
«ιχὴν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ δηλῶν. Ὧ δὴ εἴποι ἄν τις 

ἴσης propholicum dieium ſinem habnlase, eum is qui ἢ) ὁ ταύτῃ συνιστάμενος τῇ ἐχδοχῇ τέλους ἠξιῶσθαι τὸ. 
ex Virgine naius est Deus, quem Emmanuelem pro- 
αὐ vocat, δά homines advenit. Quemadmodum 

nim nubes non aliunde constutionem habet, quam 

ΟΣ aere δἰ ex vapore terræ, sie οἱ corpus quod 
assſsumpsit, ex Spiritu δδηοίο οἱ ex terrena subsſtan- 

tia constitluium, jure nubi levi comparatur, cui in- 
midens Christus, in ÆEgypto, dum adhuc esset in- 
ſans, peregrinabatur. Id quippe erat ÆEgyplſiis satis, 
qui virtute ineſſahili ex adrentu Salraioris magnam 

δυηῖ utiliiatem nacti. Αἱ 3ecundum proſundiorom 
mentem, Domini præsentia Ægyptii præcipuo ege- 

bant, uipote omnium hominum superstitiosisaimi; 

86. Joan. 1,10, 

ῥητὸν ἐπὶ τῇ εἰς ἀνθρώπους προόδῳ τοῦ ἐχ τῆς ἁγίας: 
᾿Παρθένου γεννηθέντος Θεοῦ, ὃν Ἐμμανουὴλ καλεῖ 

ἡ προφητεία. Ὡς γὰρ ἣ νεφέλῃ οὐχ ἄλλοθεν ἔχει τὴν 
σύστασιν, ἣ ἐξ ἀέρος χαὶ ἀναθυμιάσεως τῆς γῆς, 

οὕτως τὸ σῶμα ὃ ἀνείληφεν, ἐξ ἁγίου Πνεύματος: 

καὶ τῆς γεώδους οὐσίας ὑποστὰν εἰχότως νεφέλῃ 

χούφῃ παρεδλήθη, ἧ ἐγχαθήμενος ὁ Χριστὸς ἐπεδή. 
μει τῇ Αἰγύπτῳ κατὰ τὴν νηπίαν ἡλικίαν. ᾿Απήρχει 
γὰρ καὶ τοῦτο Αἰγυπτίοις, ἀῤῥήτῳ δυνάμει μέγιστα 
ὠφελουμένοις ἐχ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδάσεως. Κατὰ 

δὲ βαθύτερον νοῦν, τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας ἕξαι- 
ρέτως ἐδεῖτο ἡ Αἴγνπτος, ἐπειδὴ πάντων ἀνθρώπων 
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δ:ισιδαιμονέστεροι γεγόνασιν, ὡς μὴ μόνον εἷμαρ- Α iia υἱ ποῦ solum ſato οἱ stellas eœll universi eausam 

μένη καὶ τοῖς χατ᾽ οὐρανὸν ἄστροις τὴν τοῦ παντὸς 
ἀνατιθέναι αἰτίαν, ἐχπεσεῖν δὲ χαὶ μέχρι τῆς τῶν 
ἁλόγων ζῴων, χαὶ θηρίων ἀτιθάσσων πτηνῶν τε καὶ 
ἐρκετῶν θεοποιίας. Οὕτω δὲ ἀδέσποτον χαὶ ἀπρο- 
γόητον ἡγοῦντο τὸ πᾶν, ὡς καὶ βασιλέα αὐτῶν 
Τυμνῇ τῇ χεφαλῇ λέγειν" « Οὐχ οἶδα τὸν Κύριον,» 
καὶ, ε Τίς ἐστιν οὗ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ;» 
Ταῦτα δὲ αὐτοῖς ἔργοις τέλος ἐλάμδανε χαθ᾽ ὃν χρόνον 
ἐχχλησίαι μὲν Θεοῦ καθ᾽ ὅλης ἵδρυντο τῆς Αἰγύ- 
απτου, ἐπεδήμησε δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, 
ἐπισχοπῶν τὰς ἐχχλησίας αὐτοῦ χατὰ τό" «Ὅπου δύο 
ἃ τρεῖς συνηγμένοι εἰσὶν εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι 

ἐν μέσῳ αὐτῶν. » Οὕτω γοῦν αἱ μὲν ἐχχλησίαι τῇ αὖ- 

«οὔ διέλαμπον χάριτι, ἣ δὲ τῶν αὐτόθι δαιμόνων χα- 

ϑῃρεῖτο πλάνη. 
ε Καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾽ Αἰγυπτίους, 

χαὶ πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ 
ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐπλη- 
ροῦτο μετὰ τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα, τὸ εἰς πᾶσαν 
διαδοθὲν τὴν Αἴγυπτον, ἐφ᾽ ᾧ τὰ μὲν ἄψυχα ξόανα 
τῆς ἐξ αἰῶνος ἀχινήτου στάσεως αὐτῶν ἐσαλεύθη, 

ὥστε μὴ χαθιδρύσθαι χαὶ βεδαίαν ἔχειν αὐτὰ στάσιν 

διὰ τὸν ἐγγενόμενον αὐτοῖς λαὸν, οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς 

ἐμφωλεύοντες δαίμονες πονηροὶ, τὸ μηδὲν ὄντες διη- 
λέγχοντο ἐπὶ τούτοις. "Ὥσπερ γὰρ ἣ ἐμφύλιος στάσις 
χαθ᾽ ὅλης διηγείρετο τῆς Αἰγύπτου " διισταμένων ἀπ᾽ 
ἀλλήλων καὶ τεμνομένων χαὶ μεριζομένων χατ᾽ οἵ- 

χοὺς, χαὶ πολιτῶν τὴν χώραν οἰχούντων, τῷ τοὺς εὲν 
αὐτῶν προστρέχειν τῷ χηρύγματι εὐαγγελιχῷ ἀνα- 

χωροῦντας τῆς δαιμονιχῆς καὶ Αἰγυπτιαχῆς πλάνης" 
τοὺς δὲ ἐναπομεένοντας ἐν αὐτῇ πόλεμον ἄσπονδον 

χατὰ τούτων ἐγείρειν " οὕτως οὖν ἐκαγισταντο Αἰγύ- 
«τιοι ἐπ᾿ Αἰγυπτίους. 

« Πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ νομὸς ἐπὶ νομόν. Καὶ τα- 

φραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, χαὶ 

τὴν βουλὴν αὐτῶν διασχεδάσω. Καὶ ἐπερωτήσουσι 
τοὺς θεοὺς αὐτῶν χαὶ τὰ ἀγάλματα αὐτῶν χαὶ τοὺς 

ἐχ τῆς γῆς ςωνοῦντας, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους, 

Καὶ καραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 

χυρίων σχληρῶν, χαὶ βασιλεῖς σχλτροὶ χυριεύσουσιν 
αὐτῶν. » Νομοὶ δὲ χαλοῦνται παρ᾽ Αἰγυπτίοις εἰσέτι 
καὶ νῦν αἱ παρ᾽ αὐτοῖς χῶραι, αἵ καὶ αὐταὶ διίσταν- 
ται πρὸς ἀλλήλας τῆς αὐτῆς ἕνεχεν ὑποθέσεως. Ἐχω- 
ρίζετο δὲ τῆς χατὰ Θεοῦ πολιτείας ὁ τῶν ἀθέων βίος, 

καὶ νομὸς ἐπκηγείρετο νομῷ, τοῦ εὐαγγελικοῦ νόμου 
«ὰ τῶν Αἰγυπτίων ἀνατρέποντος γόμιμα, ὡς αὖ πά- 
λιν τοῦ τῆς εἰδωλολατρείας νόμου πολεμοῦντος τὸν 
σωτήριον λόγον. Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, τὴν ἐπὶ 
χαχῷ συμφωνίαν τῶν Αἰγυπτίων χαὶ τὴν ὁμόνοιαν 
αὐτῶν τὴν περὶ τὴν πολύθεον πλάνην συγχέοντος τοῦ 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῖς Κυρίου. Διὸ εἴρηται χατὰ τὸν 
᾿Αχύλαν, ε Καὶ στασιάσω Αἰγυπτίοις Αἰγυπτίους" » 
χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ε Συμδαλῶ Αἰγυπτίους Al- 
υὐπτίοις. » Συγγενῇ δὲ τούτοις καὶ ἀδελφὰ, μᾶλλον 
δὲ τὰ αὐτὰ ἑτέροις ῥήμασιν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 

ΜΕχοδ, v, 2. 2 Mauh. xvnmi, 20. 

adseriberent, sed etiam δὰ usque bruiorum animan- 

ltium, ferarum immanium, voluerum εἰ reptilium, 

ut deorum, cultum delaberentur. lia voro dominaiu 

οἱ providentia vacnum universum arbitrabantur, υἱ 

rex quidam eorum impudenter diceret, « Non nori 

Dominum, »et, Quis est cujus vocem audlam 3" 7⸗ 

Hæc porro ipsis operibus ſinem acceperunt, quo 

tempore ecelesiæ Dei per tolam Ægyptum consil- 

iuebantur, ἃς ipso Dominus δὰ Æxypilos peregri- 

natus est, 3uas visitans ecclesias secundum illud, 

Uhi duo vel ires congregati fuerint in nomine 

meo, illie sSum in medio eorum "5. » [τ igitur ee- 

elesi:a quidem ejus gratia ſulgebant, dæmonum ↄu- 

tem ἰδὲ vigentĩum error desſtruebatur. 

Vras. 9. ε Εἰ excitabuntur Ægypti in Ægyptios, 

οἱ bellabit homo ↄ2dversus ἤγαίγοιῃ suum, οἱ homo 

adrersus proximum suum. » Et hæe quidem im- 

plebantur post erangelicam prædicationeom, quæ per 

iolam ÆEgypitum pervasit, quo tempore inanimata 
simulacra ἃ slatione sua quam ἃ 5æeulo obtine- 

bant, excussa sunt, ut non ultra ex populi fre- 

quentũas ſirmiter διδὸ, nee s0olida subsistere pos- 

aent: dæmones vero maligni, qui in ipsis ceu in 
lalibulis agebant, in ĩis ĩpais nihil esse eomprobati 
aunt. Quemadmodum enim civilis tumultus por to- 

liam Ægyptum eoneitabaiur, populis diasidentibus, 

divisisque siudiĩs per domos mutno alierceantibus: 

quod ex civibus regionis incolis, alii quidem reli- 

cto diabolico ἃς Ægyptĩaco errore, δὰ ęærangelicam 

prædieaſſonem aceederent, alii vero in eodem er- 
rore perseverantes, inexpiabile bellum conira illos 
exciiarent: sic igitur insurgobant Ægypui conira 

Ægęyplios. 
VERSs. 3, ὁ. Civitas adveraus eivitatem, et nomus 

aoversus nomum. Εἰ iurbabitur spiritus Ægyptio- 
rum ἴῃ ipsis, et consilium eorum dissipabo. Et 
interropgabunt deas suos et simulacra sua, et 

eos, qui de terra loquuntor, οἱ ventriloquos. ΕΠ 
iradam ÆEgyptum in manus hominum, durorum 

dominorum, οἱ reges duri dominabuntur eorum. » 

Nomi apud ÆEgyptios hodieque vocantur eorum 

regiones, quæ etiam eadem de cauſsa mutno dis- 
aident. Alheorum autem Υἱίδ ab instituto secun- 
dum Deum dissentiebat, δὲ nomus adversus no- 
mum insurgebat, evangeliea lege (8. νόμῳ) 43.67- 
puorum legalia subvertente, ac vicissim idolola- 

iriæ lege saluiare verbum oppugnante. Hæe porro 
omnia contingebant, Ægyptiorum consensum οἱ 
concordiam circa multorum deorum errorem econ- 

fundente Domino, qui ad ipsos advenerat. Quare 

secundum Aquilam dieitur, Et sedilionem ponam 

inter Ægyptios οἱ Ægyptios; » secundum Symma- 
ehum vero, Committam ÆEgyptios cum Ægy- 
pius. » His porro afſſinia οἱ similia, imo pouus 
eadem ipsa aliis verbis Dominus noster in Evan- 
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εκοἰϊα ἀοεαὶ!, dieens, « Noliie Ρυϊδγὸ quod vene- 

rim paeem mlitere auper ierram: non voni pacem 

mitiere, δε gladium "5, ν οἱ cætera. His porro ge- 

auũs, ooniurbandum 6866 ait apiritum Ægyptiorum; 

aocundum Symmachum vero, « Εἰ rumpetur δρὶ- 

riius Ægypu ln ipea; » secundum Theodotionem, 

« Εἰ seindetur spiritus Æxgypti in ipra; Aquila 

autem sic ait, ε« Εἰ tradetur spiriius Æęypu in 

viceribus ejus. » Ηος autem dirupio ac ex Ecele- 

aia projecio, δὰ profecium ÆEgyptiorum consilia 

prara ineuntium, Ego ipte, ait Dominus, consilium 

eorum dissipabo. ε Εἰ interrogabunt deos suos εἰ 

almulaera δῦ8, οἱ 605 qui de terra loquuntur, οἱ 

ventriloquos. Horem nemine pro consuelo more 

apparente, in exiremas angustias delahentur. « Εἰ 

tradain ÆEgypium in manus hominum, dominorum 

durorum, et reges duri dominabuntur eorum. 

His indicari puio lempus 400 eventura sunt ea 

quæ in vaueinio ſeruntur: nam Æęyptiorum regai 

mutationem ſore signiſieat, quo iempore Dominus 

in Etyptum proſicisceiur. Quis vero non stupeat, 

al tempus conſferat salutaris prædicalionis teum 

regni Ægypuaci everrione, quomodo seilicet ex- 

inde δὰ hodiernum usque diem, non ulira prisei 

illi principes, Piolemæi nempe, iIpsis imperent, δοὰ 
Romani eorum domini? — 

Pro ĩIllo autom, ε« reges duri, Aquila, « Εἰ rex 
roboraius regnabit ipais: »Symmachus vero, « Εἰ c 
rex durus poiestalem habebit in illos; » Theodo- 
εἰο, « Εἰ rex forlis dominabitur illis. Hune porro 
dĩxeris easse imporatorem, qui teinpore ortus Sal- 
vatoris nostri Romanorum monarthiam obtinehbat. 

Tunc enim Augustus vero roboratus, ac ſorltiter 

imperans, primus ÆEgyptium Romanis aubjecit, 
portquam diuturnam illam ibi regaantium Piole- 
uæorum suecestionem sustulerat. 

εις. 8. Hæe dicit Dominus Sabaoih. Εἰ bi- 
beut Ægypuli aquam 40:8 δεῖ juxia mare. » Pro 400 
Aquila, » Et haurientar, inquit, ε aquæ ex mari; 2 

Βγιιαιδοῦές τοῖο, E eriermiuabhuatur ἃ uari 
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Α ἐν Εὐαγγελίοις ἐδίδασχε λέγων" « Μὴ νομίσητε ὅτι 
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ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν' οὐχ ἦλθον βαλεῖν 

εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Τούτων δὲ 

γινομένων, ταραχθήσεσθαί φησιν ὁ λόγος τὸ πνεῦμα 

τῶν Αἰγυπτίων " κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Καὶ ῥαγή- 

σεται πνεῦμα Αἰγύπτου ἐν αὐτῇ. » Κατὰ δὲ τὸν θεο- 

δοτίωνα, ε Καὶ σχισθήσεται τὸ πνεῦμα Αἰγύπτου ἐν 

αὐτῇ" » ὁ δὲ ̓ Αχύλας, « Καὶ παραδοθήσεται πνεῦμα 

Αἰγύπτου ἐν ἐγχάτῳ αὐτῆς.» Τούτου δὲ ῥηγνυμένον 

καὶ καταῤῥιπτουμένου ἐχ τῆς Ἐχχλησίας, προχοπῇ 

τῶν Αἰγυπτίων βουλὰς πονηρὰς ἐπινοούντων, Ἐγὼ, 

φησὶν, αὐτὸς ὁ Κύριος, τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδά
σω. 

ε Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ἀγάλ- 

ματα αὐτῶν, καὶ τοὺς ἔχ τῆς γῆς φωνοῦντας, καὶ 

τοὺς ἐγγαστριμύθους. » Οὐχέτι μηδενὸς τούτων αὖ- 

Β τοῖς συνήθως φαινομένου, εἰς ἐσχάτην ἐμπεσοῦνται 

ἀπορίαν, - Καὶ παραδώσω τὴν Αἴνυπτον εἰς χεῖρας 

ἀνθρώπων, χυρίων σχληρῶν, χαὶ βασιλεῖς σχληροῖ 

χυριεύσουσιν αὐτῶν. » Ἐνταῦθα δηλοῦσθαι τὸν 

χρόνον οἶμαι τῆς τῶν θεσπιζομένων ἐχδάσεως" μὲ- 

ταδολὴν γὰρ ἔσεσθαι τῆς βασιλείας τῶν Αἰγυπτίων 

σημαίνει, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς τοῦ Κυρίου εἰς Al- 

γυπτον ἀφίξεως. Καὶ τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη, συμόα- 

λὼν τοὺς τοῦ σωτηρίου κηρύγματος χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ 

καταλύσεως τοῦ χατ᾽ Αἴγυπτον βασιλείου, ὡς ἐξ 

ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο μηχέτι αὐτῶν τοὺς πρότερον 

ἄρχοντας, λέγω δὴ; τοὺς Πτολεμαίους, χρατεῖν, Ῥω- 

μαίους δὲ αὐτῶν χυρίους ἀποφανθῆναι; 

᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « βασιλεῖς σχληροὶ. » ὁ μὲν ᾿Αχύ- 

λας, « Καὶ βασιλεὺς χεχραταιωμένος βασιλεύσει αὖ- 

τῶν, ν» ᾿εἴρηχεν ὁ δὲ Σύμμαχος, « Καὶ βασιλεὺς 

σχληρὺς ἑξουσιάσει αὐτῶν » ὁ δὲ Θεοδοτίων, ε Καὶ 

βασιλεὺς ἰσχυρὸς χυριεύδει αὐτῶν. » Εἴποις δ᾽ ἂν 

κοῦτον εἶναι τὸν χατὰ τοὺς χρόνους τῆς γεννήσεως 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τῶν Ῥωμαίων μοναρχήσαντα 

βασιλέα. Τότε γοῦν Αὔγουστος χεχραταιωμένος ἀλη - 

θῶς καὶ ἰσχυρῶς βασιλεύων, πρῶτος τὴν Αἴγυπτον 

ὑπέταξε “Ῥωμαίοις, καθελὼν τὴν ἐχ μαχροῦ κρατή- 

σασαν διαδοχὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασιλευσάντων Πτο- 

λεμαίων. 

« Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ ' Καὶ πίονται ὕδωρ 

τὸ παρὰ θάλασσαν οἱ Αἰγύπτιοι. ν» ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ μὲν 

᾿Αχύλας, ε Καὶ ἀναποθήσεται, φησὶν, ὕδατα ἀπὸ θα- 

λάσσης" ν ὁ δὲ Σύμμαχος, « Καὶ ἀφανισθήσεται ἀπὸ 

δῆτ. » Ηϊο porro per maria turhulentam ÆEgy- D θαλάσσης ὕδατα. » Τροπιχῶις δὲ ὁ λόγος θαλάσσας ἐν 

puorum maltitadinem subindicavit. 

Vrns. ὅδ. ε Fluvius aulem ἀοβοϊοὶ οἱ exarescot. 
Et ἀοθείοηι ſlumina, εἰ canales uvii, οἱ euxsic 

eabitur amnis congregatio ↄ2quarum. » Ut noro 
illos potu excipias: cum enĩm neque flumen neque 

alia in Ægypio aqua supersit, nee marina ad po- 
ium idonea sit, noram δἰ peregrinam illos aquam 
hibituros ait. Erat porro illa quæ ex ſonubus sa- 

lutaris 8 Domino ipsis suppedĩtahatur. Quin etiam 
Judaicis deſicienubus aquis, eaptores piscium, hu- 

manarum nempe animarum, plancturi etao ἐοι:» 

δ Maiih. σ, 54. 

τούτοις τὸ ταραχῶδες πλῆθος τῶν Αἰγυπτίων ἡν- 

ξατο 

ε« Ὁ δὲ ποταμὸς ἐκλείψει χαὶ ξηρανθήσεται. Καὶ 

ἐχλείψουσιν οἱ ποταμοὶ, καὶ αἱ διώρυγες τοῦ ποτά- 

μοῦ, καὶ ξηρανθήσεται πᾶσα συναγωγὴ, ὑδάτων. » 

Ὡς χαινὸν αὐτοῖς ξενίζῃς πότον" μηχέτι γὰρ ὗφε- 

στῶτος τοῦ ποταμοῦ, μηδὲ ἑτέρου Αἰγυπτιαχοῦ ὕδα- 

τος, ἀλλὰ μηδὲ τοῦ θαλαττίου ἐπιτηδείου ὄντος πρὸς 

πόσιν, νέον καὶ ξένον ὕδωρ πίεσθαι αὐτούς φησι" 

τοῦτο δὲ ἦν τὸ ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηοίου παρὰ τοῦ 

Κυρίου αὐτοῖς χορηγούμενον. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἔχλι- 

πόντων τῶν Ἰουδαϊχῶν ὑδάτων, οἱ θηραταὶ τῶν 
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ἰχθύων, δηλαδὴ τῶν ἀνθρωπίνων ᾿ψυχῶν, πενθήσειν Α tur. Illos aulem Δ propheta memoratos piscatores 
«λέγονται. Νοήσεις δὲ τοὺς ἐν τῷ προφήτῃ λεγομένονς 
ἁλιεῖς χαὶ ἀμφιδολεῖς ἐξ ἑτέρων ἁλιέων χαὶ σαγη- 
νευτῶν, λέγω δὴ τῶν ἀποστόλων, χαὶ μαθητῶν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, οἷς ἐλέγετο, ε Δεῦτε, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. » Εἰ γὰρ οὗτοι διὰ τῆς αὐτῶν 

διδασκαλίας ἐθήρευον τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, ἔλ- 
χόντες ἐπὶ σωτηρίαν, διὰ τί οὐχ ἂν εἴποις χαὶ τοὺς 

Αἰγυκτίων λεγομένους ἁλιεῖς χαὶ ἀμφιδολεῖς τοὺς 
κάλαι διδασχάλους τῆς παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας εἶναι, 

οἱ διὰ τῆς Αἰγυπτιαχῆς γοητείας, ἐπαγίδευον χαὶ΄ 
ὥσπερ ἐδελέαζον τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἁλισχομένους 

ε Καὶ ἐν παντὶ ἕλει χαλάμου καὶ παπύρονυ, χαὶ τὸ 

ἀχὶ τὸ χλωρὸν, πᾶν τὸ χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, χαὶ πᾶν 
«ὸ σπειρόμενόν διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηρανθήσεται ἀνε- 
μόφθορον. Καὶ στενάξουσιν οἱ ἁλιεῖς, καὶ στενάξουσι Β 

πάντες οἱ βάλλοντες ἄγχιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, καὶ 
οἱ βάλλοντες σαγήνας χαὶ ἀμφιδολεῖς πενθήσουσιν. ν 

Παντελῆ δὲ οἶμαι ξηρασίαν ὑδάτων διὰ τούτων ση- 
μαίνειν, ὡς μηδὲ ἴχνος νοτίδων ὑδάτων μήτε ἐν τῷ 
ποταμῷ φαίνεσθαι, μήτε ἐν τῷ ἕλει μήτ᾽ ἀμφὶ τῶν 
ποταμῶν txtc, μήτ᾽ ἐν αὐτῷ μέσῳ, μήτ᾽ ἐν διώρυξιν, 
μήτ᾽ ἐν στασίμοις ὕδασιν " λεῖψιν δὲ ἀθρόως τούτων 
ἔσεσθαι ἀπάντων, ὡς μηδαμοῦ τῆς Αἰγυπτίων γῆς 
ὕδατα ὑφεστάναι. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὃ λόγος χαὶ τὸν οὐχ 

ἐϑέλοντα βιάζεται ἐπὶ τροπιχὴν μεταδαίνειν θεωρίαν" 
ὥστε ἐξ ἀνάγχης ποταμοὺς χαὶ ὕδατα νοεῖν Αἰγύπτια 

ἥτοι τὰ πλήθη τῆς Αἰγυπτιαχῆς δυνάμεως, ἣ τὴν βα- 
σιλείαν αὐτῶν τὴν πάλαι ποταμοῦ δίχην πλημμυ- 
ροῦσαν ἣ καθ᾽ ἑτέραν ἐχδοχὴν, τὴν παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
«τὸ παλαιὸν ἀχμάζουσαν φιλοσοφίαν, περὶ ἧς λέλεκται: 

ε Καὶ ἐπαιδεύθη Μωῦσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων. » 
Πολλὴ γάρ τις ἦν αὐτὴ, χαὶ μέγας ὁ παρ᾽ αὐτοῖς ῥέων 

«οταμὸς, ὁ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς θαυμαζομένης σοφίας 

δόγος. Τούτου δὲ ὑπῆρχε μέρη πολλὰ χαταχερματι- 

ζομένου εἰς διώρυγας πολλὰς, χαὶ εἰς πολλοὺς μαθη- 
τὰς τῶν χαθ᾽ ἔχαστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μαθήσεων 

λόγων, ἐξ ὧν ἔφυον οὐχ ἄμπελοι οὐδὲ ἐλαῖαι, οὐδέ τι 
τῶν χαρπίμων τῶν ἀναγχαίων δένδρων, ἀλλὰ πά- 
κυρος, κάλαμος χαὶ τὸ χλωρὸν ἀχί. Σαγήνας δὲ αὐ- 

τῶν νοήσεις ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παραθδολῆς 
δι᾿ ἧς εἴρηται" ε Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
γῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ συλλα- 
Gooon ἀπὸ παντὸς γένους ἰχθύων. » Ὥσπερ δὲ ἐν τῇ 

οἱ τοῖα jacientes intelligas ox aliis piseatoribus 
et sagenis utentibus; ex apostolis dico οἱ ἀϊΐθεΐ- 

pulis Salvatoris nosiri, quibus dicebatur, Ve- 
nite, et ſaciam vos piſscatores hominum ἥδ. » δὲ 
onim ἰδιΐ doetrina zua hominum animas piscaban- 
tur, δὰ aalutem illas irahentes, cur ποῦ dixeris 

memoratos illos Ægyptiorum piscatores οἱ retia 
jacientes, ſuisso illos olim philorophiæa dootores, 

qui per Ægęypuacas præsſtigias illaqueabant et in- 
eseahant eos quos capere poterant? 

VEns. 7, 8. ε Εἰ ἴῃ omnl palude calami οἱ papyri, 
et achi virens omno eircum ſlumen, εἰ omne qnod 
seminatur δὰ ſlumen, arescot οἱ vento peribit. Εἰ 
gemeni piſscalores, οἱ gement omnos qui mittunt 
hamum in flumen, οἱ qui mittunt sagenas, οἱ qui 
mitiunt retia, lugehunt. » His omnimodam arbi- 

iror aquarum siecitaloem indicari, ita υἱ neque 
vestigium humoris aquæ, vel in fluvio, vel in pa- 
lude, vel exitra flumina in cireuitu, τοὶ in medio, 
vel in ceanalibus, vel in aquis non fuentübus, appa- 
reat, sed omnium conſertim vacuitas δὲ peuuria 

ſutura sit, ἰδ υἱ in Ægypio nusquam aquæ com- 
pareani. Verum hie aormo vel inviium quemque αὐ 
lguratam speculationem vi pertrahit, ita ut ne- 
dessario per Ægyptiaea Πυπιΐπα οἱ aquas intelli- 
gas Ægypuacæ potentiæ rim οἱ multitudinem, nec 

non regnum eorum, quod olim fluminis instar ex- 
undabat; sivo secundum aliam interpretandi ra- 

tionem. philosophiam olim apud Ægyptios floren- 

lem: de qua dieium 681, lustitutus est Moyse 

in omni sapientia Ægyptiorum 85. Magna quippe 
antiquitus illa erat, magnum ibi flumon, magua 
quoque penes illos erat aapientiæ, quam miraban- 
tur, ratio. Iuliæ porro partes erant hujus flumi- 
nis, divisi nempe in multos canales, in multos ni- 
mirum discipulos secundum varias singulorum di- 

sciplinas: ex quibus pullulabant non vineæ, neque 
olivæ, neque alia quæpiam ex ſruetibus ae neces- 
sariis arboribus, sed papyrus, calamus οἱ achi 
virens. Sagenas porro eorum inielligas ex parabola 
Salvatoris, qua dicitur, ⸗ Simile est regnum 
eœlorum satgenæ missæ in mare, Εἰ ex omni geuere 

παραδολῇ οἱ ἄνθρωποι ἰχθύες εἴρηνται, χαὶ σαγήνη ὁ 1) liscium congreganti 35. » Quemadmodum vero in 
περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν εὐαγγελιχὸς λόγος " 

οὕτως καὶ ἐνταῦθα ἡ πολύπλοχος δεινότης τοῦ Αἰγυ- 
“τίου λόγου, εἴη ἂν σαγήνη χαὶ τὰ ἀμφίδληστρα 

ὁμοίως " οἱ δὲ σαγηνενόμενοι πρὸς αὐτῶν ἰχθύες εἶεν 
οἱ ταῖς ἀπατηλαῖς σοφιστείαις εἰς πᾶν εἶδος ἀθέου 
δεισιδαιμονίας ὑποσυρόμενοι. Στενάξειν γοῦν χαὶ 
πενθήσειν λέγονται οἱ ἀμφιθολεῖς τῆς Αἰγύπτου, μη- 
χέτι ἔχοντες ἐργασίαν διὰ τὸν ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς 
Χριστὸν καὶ τὴν πᾶσαν αὐτῶν σοφίαν ἀπολέσαντα, 
κατὰ τὸ, «᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, χαὶ τὴν σύν- 

εσιν τῶν συνετῶν ἀθετέσω. » 

parabola hoinines pro piscibus, δῖ pro sagena evan- 
telicus de regno cœlorum sermo dicitur, ita et 
hoc loco implicata illa Ægyptiaci sermonis gravi- 
tas, pro sagena et retibus similiter accipiatur; pi- 
5068 vero iis capti fuerint, qui ſallacibus sophi- 
smatibus in omnem impiæ superstitionis speciem 
detrahuntur. Luetum ergo οἱ plancium aciuri di- 
cuntur Ægyptii piscalores, quia adveniente δἰ" 
Christo, et omnem sapientiam ſsuam destruente, 
nullum superest ipsis opus agendum, secundum il- 
lud: ε Perdam sapientiam sapientium, οἱ pruden- 
tiam prudentium despiciam. 

* ΜΆ}. iv, 19. Acit. vu, 38. "9 Matih. χει, 47. 
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VxBs. 9. « Εἰ confusio apprehendet 605, qui ope-A 

rantur linum aeissile, et qui operantur pyasum. 

Hoc modo meote capias 608 qui operantur linum, 

neque firmum quod rumpi nequeat, sed secissile, 

aerimonem videſicot discolutum οἱ discissum, εἰ 

pPysaum simliter: quia ἰδίας ab Ægyptio ſlumine 

ſovebaniur οἱ irrigabantur. Quare ait harumce 

rerum artſices plancium edĩturos, quando nulla 

amplĩöus ſila sapientiæ suæ ad amicium δἰ ornatum 

ipsis aderunt. Lini enim ἃς byssi eopia ornatum 

aibi et ĩindumentum excogitabant, eaptiosis quihus- 
dam οἱ fallacibus dietis mendacia sua operientes. 

Vxxs. 10. « Et erunt qui operantur 68 in dolore: 
et omnes qui ſaciunt cyihum dolebunt, et animis 
cadent. » Gemitum edituros ait qui ſaciunt, non 

vinum ex vite, βεὰ Ægyptiacum zyihum, quod οἱ 
ipsum spurium erat οἱ turbidum; quo ÆEgypiii 
petu utebantur, antequam Ipſis adveniret Domi- 
nus. Hoc porro declinante, jure dicitur ſuiurum υἱ 
ejus artilces plancium edant οἱ animls doleant. 
Hæc vero passuros comminatur Ægyputâ sophistas, 
⁊æyihi artiſces, ἃς liui scissilis byssique operarios 

οἱ piscium capliores, qui Egyptiacum flumen, εἰ 
Ægyptiacæ sapientiæ serinonem sollicito curareni. 

εις. 11. ε« Et stulti erunt principes Taneos, 

sↄapientes consiliarii regis, consilium eorum iuſa- 
tuabitur. » ΤΠῸΪ euim maxime prius substitisse ait 
omues dlabolicæ idololatriæ præstigias: ibidem- 
que tempore Moysis sedem habuisse eos, qui in 

Æęypio regnabant. Quare dicium est signa in 
cainpo Taneos edita ſuisse, iam Moysis tempore, 
quam in præsenti. Itaque peregrinante Domino in 
ÆEgypto, eum Ægypliaco ſſumine eüam memoratos 
illos principes dæmones infatuandos ait, eétiamsi, 
absgente Pomino, 322pientam aperte proſtereniur. 
Verum is argumentum ipsis obtulit, ἃς evicit, 608 
nihil sapientiæ habere; sed in Domini adveniu vero 
clulios 6886. 

Vxas. 12, 13. « Quomodo dicetis regi, ΕἾ pru- 
dentum nos, ſilii regum. qui ab initio ſuerunt? Ubi 
nunc zapientes (υἱ 7 οἱ annuntient tibi, οἱ dicant quid 
consilii inierit Dominus Sabaoih super Ægypium. ἢ 
Deſecerunt prineipes Taneos, εἰ exaltati sunt princi- 
pes Mlempheos, et errare ſacient Ægyptum secundum 
iribus. » Cum non amplius regem habeatis, quomo- 
do poiestis de prudentia gloriari? Quomodo velerum 
regum lilios vos 6886 dicits, Orum, Isin οἱ Osirin 
εἰ Typhonem obiicientes, atque jactitantes deorum, 
heroum et moriuorum genera olim in Ægypio im- 
perasse: quorum deorum et regum γος, in prophe- 
tia indicati principes Tanoos οἱ Mempheos, ſilios οἱ 
nepotes esse dictutatis ? Qua ratione dii ac omnis 
sapientiæ consortes 6386 potestis, qui neque ſuiuram 
vestram conſutationem praævidere vel prædicere po- 

ΕΠΞΕΒΙ CÆSARENSIS OPP. PARS III. - EXEGETICA. 
« Καὶ αἰσχύνη λήψεται τοὺς ἐργαζομένους τὸ λίνον 

τὸ σχιστὸν, χαὶ τοὺς ἐργαζομένους τὴν βύσσον. 9 

Θὕτω νοήσεις τοὺς ἐργαζομένους τὸ λίνον, οὔτε τὸ 

στεῤῥὸν καὶ ἀῤῥαγὲς, ἀλλὰ τὸ σχιστὸν, λόγον δηλαδὴ 
διεῤῥωγότα, καὶ διεσχισμένον, χαὶ τὴν βύσσον δὲ 
ὡσαύτως" ἐπεὶ χαὶ αὐτὰ τοῦ Αἰγυπτίων ποταμοῦ 
μετεῖχεν, ἐξ αὐτοῦ ἀρδευόμενα. Διὸ καὶ τοὺς τού- 
των φησὶν ἐργάτας στενάξειν ὁ λόγος" ὅτε μηχέτι 
αὐτοῖς πρὸς περιδολὴν χαὶ χόσμον τῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
σοφίας τὰ διὰ τούτων ὑφάσματα ηὑπόριστο. Διὰ λί- 
νου γὰρ ὥσπερ χαὶ βύσσου χόσμον χαὶ περιξολὴν 

ἑαυτοῖς ἐπενόουν, . πιθανοῖς τισι χαὶ ἀπατηλοῖς λόγοις 

τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ψεῦδος χαλύπτοντες. 

« Καὶ ἔσονται οἱ ἐργαζόμενοι: αὑτὰ ἐν ὀδύνη καὶ 
πάντες οἱ ποιοῦντες τὸν ζύθον λυπηθήσονται, χαὶ 

Β τὰς ψυχὰς πεσοῦνται. ν» Στενάξειν δὲ πάντας φησὶ 

τοὺς ποιοῦντας οὐ τὸν ἐξ ἀμπέλου οἶνον, ἀλλὰ τὸν 

Αἰτυπτιαχὸν ζύθον" ὅς χαὶ αὐτὸς νόθος ἦν χαὶ τεθο- 

λωμένος " ᾧ ἐχέχρηντο ἀντὶ ποτοῦ πρὶν αὐτοῖς ἐπι- 
δημῆσαι τὸν Κύριον οἱ Αἰγύπτιοι. Καὶ τούτου δὲ ἐχ- 
χλίνοντος, εἰχότως στενάξειν λέγονται χαὶ τὰς ψυχὰς 
ἀλγήσειν οἱ τούτου ποιηταί. Ταῦτα μὲν οὖν πείσεσθαι 
τοὺς τῆς Αἰγύπτου σοφιστὰς ἀπειλεῖ, ζυθοποιούς 

τινας χαὶ λίνου σχιστοῦ χαὶ βύσσου ἐργάτας, ἰχθύων 

τε θηρευτὰς, τὸν ποταμὸν τὸν Αἰγυπτιαχὸν περι- 

ἔποντας, χαὶ τὸν τῆς Αἰγυπτιαχῆῇς σοφίας λόγον. 

ε Καὶ μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάνεως, οἱ σοφοὶ 

αὐμόουλοι τοῦ βασιλέως, ἣ βουλὴ αὐτῶν μωρανθήσε- 
ται. » Ἐν ταύτῃ γὰρ μάλιστά φησι τὴν πᾶσαν μαγ- 

γανείαν τῆς δαιμονιχῆς εἰδωλολατρείας συνεστάναι 
C πρότερον’ ἐνταῦθα δὲ τὸ βασίλειον ἔχειν τοὺς ἐν τοῖς 

Μωῦσέως χρόνοις βασιλεύοντας τῆς Αἰγύπτου. Διὸ 

λέλεχται ἐν πεδίῳ Τάνεως τὰ σημεῖα γεγονέναι, τὰ 
ἐπὶ Μωῦὐσέως καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος. Τοιγαροῦν ἐπι- 
δημήσαντος τοῦ Κυρίου τῇ Αἰγύπτῳ, σὺν τῷ Αἰγυ- 
πτίῳ ποταμῷ κχαὶ τοὺς δηλωυθέντας ἀρχοντιχοὺς 
δαίμονάς τινὰς ἱμορανθήσεσθαί φησι, καίπερ δοφίαν 
ἐπαγγελλομένους ὅτε οὐ παρῆν αὐτοῖς ὁ Κύριος. 

᾿Αλλὰ γὰρ ἔλεγχον αὐτοῖς ἐπήγαγεν, ὡς οὐδεμιᾶς 
μετεῖχον σοφίας" μωροὶ δὲ ἦσαν ἀληθῶς ἐν τῇ τοῦ 
Κυρίου παρουσίᾳ ᾿ 

«ε Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ, Υἱοὶ συνετῶν ἡμεῖς, υἱοὶ 
βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς; Ποῦ εἰσι νῦν οἱ σοφοί δου : 

χαὶ ἀναγγειλάτωσάν σοι, χαὶ εἰπάτωσαν τί βεδού- 

λευται Κύριος Σαθαὼθ ἐπ᾽ Αἴγυπτον. Ἐξέλιπον οἷ 

ἄρχοντες Τάνεως, χαὶ ὑψώθησαν οἱ ἄρχοντες Μέμ- 
φεως, χαὶ πλανήσουσι τὴν Αἴγυπτον χατὰ φυλάς. » 

Μηχέτι γὰρ ὑπάρχοντος ὑμῖν βασιλέως, πως οἷοί τέ 
ἔστε ἐπὶ συνέσει σεμνύνεσθαι ; Πῶς δὲ υἱοὺς βασιλέων 
παλαιῶν ἑαυτοὺς εἶναί φατε, Ὧρον, χαὶ Ἴσιν, χαὶ 

"Ὄσιριν προδαλλόμενοι χαὶ Τυφῶνα (95), καὶ θεῶν, χαὶ 
ἡρώων, χαὶ νεχύων γένη φάσχοντες τὸν πάλαι χρό--. 

νον τῆς Αἰγύπτου χεχρατηχέναι, ὧν θεῶν καὶ βα- 
σιλέων υἱοὺς χαὶ ἀπογόνους ἑαυτοὺς εἶναί φα-ε ὑμεῖς 
οἱ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενοι ἄρχοντες Τάνεως 
χαὶ Μέμφεως ; Πῶς δ᾽ ἂν εἴητε θεοὶ ἣ πᾶσαν μετα- 
σχοίτιτε σοφίαν, μηδὲ δυνάμενοι προγνῶναι μυδὲ 

(35) 8. lieronymus, ε Βὶ deos auetores qeniĩs tiinulent Oron. εἰ Irin. οἱ Osirin. οἱ ΤΥρβοποιῦ. » 
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προαγορεῦσαι τὸν ὑμέτερον ἔλεγχον χαὶ τὴν τῆς βα- Α testis, neque solutionem regni eorum, quorum eou- 
σὰείας χατάλυσιν τούτων ὧν ἐτυγχάνετε σύμθουλοι, 
οὺς καὶ ἐπιτρίδετε παντοίαις πλάναις περιδάλλοντες ; 

ε Κύριος γὰρ ἐχέρασεν αὑτοῖς πνεῦμα πλανή- 
ὅϑως, χαὶ ἐπλάνησαν τὴν Αἴγυπτον ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις αὐτῶν, ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων χαὶ ὁ ἐμῶν 
ἅμα. » Ἰεχμαίρεσθαι δέ ἐστι ταύτῃ τῆς μέθης τὴν 
ὑπερδολὴν ἀπὸ τοῦ μηδὲ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἀνθρώ- 
«οις εἰδωλολατρεῦσαι αὐτοὺς, ἐχπεσεῖν δὲ χαὶ μέχρι 

«ἧς τῶν ἀλόγων ζώων ἂν εἰδωλοποιήσεως ᾿ διὸ λέ- 
xxet, ε Ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων χαὶ ὁ ἐμῶν ἅμα. » 

Τοιαύτῃ τινὶ μέθῃ τὰς τῶν Αἰγυπτίων ἐπλάνησαν 
ψυχὰς οἱ δηλωθέντες ἄρχοντες Τάνεως χαὶ Μέμφεως, 

οἷς αὐτὸς ὁ Κύριος πνεύματα πλανήσεως ἐχέρασε. 
Δαίμονες γὰρ ὄντες πονηροὶ χαὶ δυνάμεις ἀντιχείμε- 

ναι, ἐναντία τῷ Θεῷ ἐφρόνουν, χαὶ θεομαχεῖν ἕπει- 
ρῶντο. Διὸ παρεδόθησαν πλάνῃ, τοῦ Θεοῦ χρίναντος 

ἐπαξίως τῆς πονηρίας αὐτῶν πλάνῃ παραδοῦναι αὖ- 
«τούς. Οἱ δὲ τὴν σφῶν χαχίαν ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους, 

ὥσπερ τινὰ ἰὸν θανατηφόρον διέχεαν, χαὶ. ἐπλάνησαν 
«ἣν Αἴγνπτον, ε Ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων χαὶ ὁ ἐμῶν 

ἅμα. » ᾿Αλλὰ καὶ τούτων αὐτῶν χάριν ἐπεδήμει ὁ 
Κύριος τῇ Αἰγύπτῳ, ἵνα, αὐτοὺς τῆς πλάνης ἀνανῆ- 

qæt ποιήσας, μαχρὰν αὐτῶν ἀποσχεδάσῃ τοὺς λαούς. 

ε αὶ obx ἔσται τοῖς Αἰγυπτίοις ἔργον ὃ ποιήσει 

κεφαλὴν χαὶ οὐρὰν, ἀρχὴν χαὶ τέλος. » “Απραχτα 
γὰμ αὑτοῖς ἐστι τὰ ἐνεργούμενα τὰ πολλὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
βπιτελούμενα, ὡς μηδὲ ἔργον ἐν αὐτοῖς μήτε ἀρχὴν 
ἔχειν, μήτε τέλος, τοῦ Κυρίου καὶ τοῦτο, ὡς ἀγαθοῦ, ( 
ἐργασαμένου. Πολλὰ μὲν γὰρ ἐν τῇ παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
πολυθέῳ πλάνῃ ἔργα ἀρχὴν ἔχοντα ἦν χαὶ τέλος νο- 
«μιζομένῃ ἀχολουθίᾳ. Κατὰ δὲ τοὺς δεδηλωμένους χρό- 
γους τῆς τοῦ Κυρίου εἰς αὐτοὺς παρουσίας οὐχέτι 

ἔσεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ἔργον τοιοῦτον πλῆρες χαὶ ὁλό- 
χληρον καὶ τέλειον " ἀλλ᾽ εἰ χαὶ εὑρεθῇ τί ποτε, ἀχέ- 
φαλον ἔσται χαὶ ἄναρχον, ἀτελές τε χαὶ ἀσυμπέρα- 
στον 8 δὴ κχαὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαθδεῖν " ἐπεὶ χαὶ 
ἐχλέλοιπε καντελῶς αὐτῶν ἡ εἰδωλολατρεία. Τοιαῦτα 
δέ ἐστι μήτε χεφαλὴν ἔχειν μήτε τέλος εἰς λόνον 
ἐκανούμενα. 

ε« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται Αἰγύπτιοι ὡς γυναῖχες 
ἐν τρόμῳ χαὶ ἐν φόδω ἀπὸ προσώπου τῆς χειρὸς 

siliarii eſstis, quos etiam opprimitis, dum omnimo- 

dis erroribus ipsos complicatis? 

γεββ. 14. Dominus enim πιΐδουΐ! eis apiritum eor- 

roris, οἱ errare ſecerunt Ægyptum in omnibus ope- 
ribus ipaorum, υἱ errat qui ebrius est, οἱ qui vomit 

simul. » Hiue porro conjeciandum est quantus ibi 
ſuerit ebrietatis excessus, quod non perinde atquo 

cæteri homines idololatria dediti essent, sod eo 

usque deeidissent impietatis, αἱ brutoruin animan- 
lium simulaera ſaceorent; quare dietum est, Ut er- 

rai qui ebrius eat, οἱ φαΐ vomit simul. ν Ad hujus- 
modi ebrietatem prædieti principes Taneos οἱ MNem- 

pheos ÆEgyptiorum animas deduxerunt, quibus ipse 
Dominus spiriius erroris miscuit. Nam cum dæmo- 

Bines maligni οἱ adversariæa poteſtates eſscent, Deo 
adversaria senluebant, 86 contra Deum pugnare co- 
nabantur. Quamobrem errori iraditi sunt, decer- 

nente Deo, quod nequitiæ eorum consentaneum erat, 

οἱ errori traderentur. Illi vero malitiam, ceu virus 

quoddam lethiſerum, in Ægyptios diſſuderunt, οἱ 
ÆEgyptum in errorem induxerunt, ε Ut errat is, qui 

ebrius esi, οἱ qui vomit aimul. Verum eorum eausa 

Deus in Ægypto peregrinabatur, ui, illis ab errore 
deductĩs, populos ab eis procul dimoreret. 

VERAs. 15. « Εἰ non erit Ægyptiis opus, quod ſa- 
ciat caput οἱ ecaudam, principium οἱ ſinem. » Infe- 
eia quippe sunt illis opera multa quæe apud illos 
perſiciebantur, ila ut opus penes illos non reperia- 
tur, quod vel principium vel ſinum habeat, Domino, 
uipole bono, hoe ita peragente. Siquidem in Ægy- 
pliaca muliorum numinum superstitione, multa opo- 

ra principium οἱ ſinem, secundum reputatam ἰδὲ 

seriem, habebant. Αἱ memorato Dominiei δά illos 

adveutus tempore, δῖ non ultra fore penes illos opus 
hujusmodi plenum, integrum οἱ perſeetum; 566 εἱ 
quodpiam hujuscemodi reperiatur, ipsum sine capite 

οἱ principio, sine termino et ſiue ſuiurum esse. 

Quod eltiam ipso opere completium animadvertere 

est; nam idololatria penitus deſecit. (34) ΠῚ πὰ porro 

est, neque eapui neque Inem habere, ut satis eom- 
monstratum est. 

VEBs. 16. « In die illa erunt Ægyptii velut mu- 

lieres in tremore οἱ in Umore ἃ facie manus Do- 
Κυρίον Σαδαὼθ, ἦν αὐτὸς ἐπιδαλεῖ αὐτοῖς. » Κατὰ D mini Sabaoth, quam ipse immitiet illis. » Memo- 
«τοὺς ἀποδοθέντας χρόνους τῆς ἀφίξεως τοῦ Κυρίου 

τῆς εἰς Αἴγυπτον, οὐχέτι ἔσεσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις 
φρόνημα ἀνδριχὸν, γυναιχῶν ὃὲ δίχην ἐν φόδῳ καὶ 

τρόμηρ διάξειν αὑτῶν τὸν βίον διὸ τὴν ἐπαναστᾶσαν 
αὐτοῖς χεῖρα τοῦ Θεοῦ θεσπίζει. Χεὶρ δὲ Κυρίου τίς 
ἂν νοηθείη ἑτέρα παρὰ τὴν λεγομένην δεξιὰν αὐτοῦ, 
ἀλλ' ἣ Ῥωμαϊχὴ δύναμις ὑποτάξασα τοὺς Αἰγυ- 
πτίους χαὶ ὑποχειρίους ποιησαμένη διὰ τὴν τοῦ Κυ- 
ρίου παρουσίαν ; Οὕτω γάρ ποτε χαὶ ὁ διάδολος πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀναγέγραπται εἰρηχὼς περὶ τοῦ Ἰώδ 
4 ᾿Αλλ᾽ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σον, χαὶ ἅψαι πάντων 

ὧν ἔχει, εἰ μὴ εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει. » Οἱ τοί- 
Job 1,11. ᾿ 

(3) Locus mulilus. 

ralis adventus Domini in Ægyputum temporibus, 

nullum ÆEgyptiis ſaturum virilem sensum, sed eos 
mulierum ἰωδίδι in meiu αἱ iremore, ob imminen- 

lem ipsis manum αὶ, vitam acturos 6556 valueina- 

iur. MHanus auiem Domini quæ alia putetur esse 
præter eam,. quæ vocatur dextera ejus, nisl Roma- 

norum potentia, quæ ÆEgyptios subegit ac sibi sub- 
ditos reoddidit, idqque ob Christi præsenuam? Iia 
quippe diaholum de Job loqueniem Deo dixisse 
scripium est:: Sed miue manum tuam, οἱ tange 
omnia quæ habet, nisi in ſaciom benedicat {}}}} "7 7» 

Qui ergo voluntatis Dei δὰ 3ubjugandum Ægyptio- 
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rom ĩmporium ministri fuerunt, videlieei Ipaa Ro-A νυν διαχονησάμενοι τῷ βουλήματι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ 
maal exercitus potentia, manus voeatur. Quomodo 
autem mulierum iuttar cum ümore οἱ angustia Ro- 
manisa serviant Ægyptii, id aane non est quod ex- 
plicetur. 

Vxas. 1. « Εἰ erit regio Judæorum in terrorem. 
Quicunque eam nominaverit ipſis, extimesſcent pro- 
pter consilium. quod consuluit Dominus Sabaoih 
auper eam. Regionem vero Judæorum δὶ Seriptu- 
ram divinam dixeris 6686, neutiquam aberraveris, 

quam, Οὐ vim pielalis οἱ ſidei, qui Dominum noverunt, 

cum timore, iremore et reverentia adeunt, non am- 

plius υἱ olim hlasphoma αἷς in eam proſorentes, 

ned οὐ Dominum ἰὴ ea prædicatum, venerantes αἱ 
colentes. Quamobrom quisquis illam ipis eomme- 

χειρώσασθαι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν, δύναμις αὔτη δὲ 
ἦν ἡ Ῥωμαϊχοῦ στρατοῦ, χεὶρ ὠνόμασται. “Ὅπως δὺ 
γυναιχῶν δίχην μετὰ φόδου χαὶ ἀγωνίας δουλεύουσι 

Ῥωμαίοις Αἰγύπτιοι, οὐδὲν δεῖ λέγειν. 
«ε Καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν Ἰουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις 

εἰς φόδητρον. Πᾶς ὃς ἐὰν ὀνομάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς, 
φοδηθήσονται διὰ τὴν βουλὴν, ἣν Κύριος Σαδαὼθ βε- 
δούλενται ἐπ’ αὐτήν.» Χώραν δὲ Ἰουδαίων τὴν θείαν 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν Γραφήν' ἣν δι᾿ ὑπερδολὴν 
εὐλαδείας χαὶ πίστεως οἱ τὸν Κύριον ἐπεγνωχότες 

μετὰ φόδου χαὶ τρόμου χαὶ εὐλαδείας προσίενται, 
οὐχέτι ὡς τὸ πρὶν βλασφημοῦντες αὐτὴν, ἀλλὰ τι- 
μῶντες χαὶ σέδοντες διὰ τὸν ἐν αὐτῇ χηρυττόμενον 
Κύριον᾽ διὸ πᾶς ὃ ὀνομάζων αὐτὴν αὐτοῖς φόδον θεοῦ 

morat, limorein Dei ipris immittit, ἤδη « Ἰηλιίίαπι Β ἐμποιεὶ αὐτοῖς" ε ᾿Αρχὴ» γὰρ ε σοφίας φόδος Κυ- 
aapientiæa lumor θοπιλίη! "5. » 
VXus. 18. « In die illa erunt quinque eivitates in 

terra Ægypti, loquentes lingua Chanaanitide, οἱ ju- 
ranies per nomen Domini Sabaoth: civitas Asedee 
vocahitur una civitas. » Etsi quinque tivitates ἴα 
vaticinio ſerantiur, at non ignorandum est illas 
quinquo unam esse. Quare nomen unum omnium 
additur, Asedec, quod interpreiaiur Symmachus, 
« solis. » Quam vero dixeris eam esse, nisi s20etam 

Dei Ecclesiam, quæ secundum LXX quidem diei- 
ἴων Asedece, quod signiſicat, justitiæ; » ecundum 

Symmachum vero, 4 solis, » ἀθ quo dieium est, 
« Timentiubus autem me orietur sol juslliæ, οἱ me- 
dela in aljs ejus; » secundum aceuratam vero dis- 
gerendi rationem, lerræ civitas dicitur, quod ita 
reddi porsit, Civitas ierræ vocahbitur una civitas. 
Ipaa quippe sola in universa lterra Deo civitas conſsu- 
tuitur, ita ut de illa dicatur, Gloriosa dieia sunt 

de ἴο, civitas Deĩꝰ. » Quinque autem civitates in 
Eceleslia ſuerint diversæ institutl οἱ οὔδεοϊ! rauones, 
quinqjue vero sunt ordines distincii; ires scilicet ĩu 

numeres: primus ὁδὶ præsulum ordo, secundus pre- 
apyterorum, diaconorum tertius, quartus illumina- 
torum in Christo, postremus eorum, qui initiantur. 

Sciendum ergo est ordines quinque in Ecelesia Dei 
versari; quare quinque eivitates sub una dicuntur, 

loquenies liugua quæ olim apud Ægyptios Chana- 
næa reputabatur, οἱ jurantes non per eos, qui dii 

patrii existimabantur, sed in nomine Domini Sa- 
baoth, qui olim dJudæis coguitus Deus erat. Hie ille 
erat qui in nube levi, ἰδ γδὶ qui δ ipsos advenit 
Chrisius. 

ὕεμβ. 19. ε« In die illa erit altare Domino in re- 

giono Æxgyptiorum, ei columna ad terminom ejus 
Pomino. » De divinitate Dei in Ægypto consutuenda 

οἱ de diversis in civitate ordinibus, valieinatus, eon- 

dequenter altare in civitate Dei ſuturum eommemo- 

ↄ PSal. Cx, 10. "Ὁ Pgal. υχχχυῖ, 3. 

(35) Hie Hieronymus, c Porro qui ἴῃ ↄ2dventu 
Chrisii, ait, ε οἱ Romano — prophetiam disse- 
runt, quinque eivitates vel legem Domini, quæ in 
Alexaudria primum iuterpretata est, vel quinque 

ρίον. » 
« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἦν γῇ 

Αἰγύπτου, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Χαναανέτιδι, καὶ 

ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαδαώθ" πόλις ᾿Ασεδὰχκ 
κληθήσεται μία πόλις. » Εὲ δὲ πέντε λέγονται πόλεις 
αἱ θεσπιζόμεναι, ἀλλ᾽ οὐ χρὴ ἀγνοεῖν, ὡς αἱ πέντε 

μἰαν τυγχάνουσι. Διὸ καὶ ἕν ὄνομα χατὰ πασῶν ἐπι» 
λέγεται τὸ ᾿Ασεδὲχ, ὅπερ ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν 
« ἡλίου. » Τίνα μὲν οὖν εἴποις ἂν ταύτην εἶναι ἣ τὴν 
ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν͵ χατὰ μὲν τοὺς Ἑδδομή - 

xovta χαλουμέενην ᾿Ασεδὲχ, ὃ δὴ σημαίνει ε διχαιο- 
σύνης" » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « ἡλίου, » περὶ οὗ 
λέλεχται" ε Τοῖς δὲ φοδουμένοις με ἀνατελεῖ ἧλίος 
δικαιοσύνης, καὶ ἰάσεις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ" » 
κατὰ δὲ τὸ ἀχριδὲς τῆς αὐτοῦ διαλέξεως γῆς πόλις 
λέλεχται, ὅπερ οὕτως ἂν ἑρμηνευθείη, «ε Πόλις τῆς 
vi χληθήσεται ἡ μία πόλις. 1 Αὕτη γὰρ μόνη κχαθ᾽ 
ὅλης γῆς ἵδρυται τῷ Θεῷ πόλις, ὡς ἐρεῖσθαι περὶ 
αὐτῆς, ε Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἢ πόλις τοῦ 
Θεοῦ. » Πέντε δὲ πόλεις ἐν Ἐχχλησίᾳ εἶεν ἂν αἱ διά- 
φοροι πολιτεῖαι" (95) πέντε δὲ τάγματα διῃρημένα, 

ἤγουν τρεῖς ἀριθμήσεις, τὸ πρῶτον τῶν προέδρων 
τάγμα, καὶ τὸ δεύτερον τῶν πρεσδυτέρων, τό τε τῶν 
διαχόνων τὸ τρίτον, χαὶ τῶν ἐν Χριστῳ πεφωτισμέ- 
νων τέταρτον, χαὶ ἐπὶ τούτοις τῶν ἐν εἰσαγωγῇ 

τυγχανόντων. Ἱστέον, ὡς πέντε τάγματα πολιτεύεται 

ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ · διὸ πέντε πόλεις ὑπὸ μίαν 
εἴρηνται, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ, πάλαι παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
νομιζομένῃ Χαναανίτιδι, καὶ ὀμνύοντες οὐ τοὺς πα- 

τρῴους θεοὺς οὖς ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματι Κυ- 

ρίου Σαδαὼθ, τοῦ πάλαι .Ἶουδαίοις γνωριζομένου 
Θεοῦ. Οὗτος δὲ ἦν ὁ ἐπὶ νεφέλης χούφης, οὗτος δὲ 
ἣν ὁ ἐπιδημήσας Χριστὸς αὐτοῖς. 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ 
ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων, στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ 
Κυρίῳ. » Προφητεύσας ὁ λόγος περὶ πόλεως Θεοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ συστηουμένης, καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει διαφό- 
βὼν ταγμάτων, ἀχολούθως θυσιαστηρίου ἐν τῇ πόλει 

FEcelesiæ ordines, episcopos, presbyteros. diaconos, 
Adeles εἰ ealſeelumenos, » aperio Eusebil iu- 
lerpretem agii. 
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«τοῦ Θεοῦ γενησομένου μνημονεύει, χαὶ τοῦτο ἔσεσθαι Α rat, quod modo perquam mirabili ſore ἀΐξοὶί. Nam 
παραδόξως. Τῶν γὰρ πάλαι καρ' Αἰγνπτίοις νομιζος cum {ΠῚ olim apud Ægyptlos τερυϊδι! dii perierint, 
μένων θεῶν ἀπολωλότων, καὶ τοῦ ποταμοῦ αὐτῶν ſumen ἰρϑοταδι deſocerit, principes Taneos οἱ Nem- 
ἐχλελοιπότος, καὶ τῶν ἀρχόντων Τάνεως χαὶ Μέμ- ρβοοῦ infatuail fuerint, aunc aliaro apud Jadæos Do- 
φεως ἀπομωρανθέντων, τὸ καρ᾽ Ἰουδαίοις ὀνομαζό- mino nuncupatum, eonstuendum ſoro ait, quod 
nevov ἹΚυρίγ θυσιαστήριόν φησι σνστήσεσθαι" ὅ δὴ δ8π6 Γαΐ ovontus nobis ob oculos ponit; [18 υἱ ἀϊειὶ 
καὶ ἢ τῶν πραγμάτων ἔχδασις ὀφθαλμοῖς ἡμῖν αὐ- complementum ad ſuiurum ἰδίηρυδ non ὀχεβθεῖδ- 
«τοῖς δείχνυσιν" ὡς μηχέτι εἰς μέλλοντα χαιρὸὺν mus. Quemadmodum autem una flides, unum Ὀορι!- 
προοσδοχᾷν τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα. (86) Ὡς δὲ μία 
«ἰστις καὶ ἕν βάπτισμα χαὶ μία Ἐχχλησία εἴρηται, 
οὔνω χαὶ θυσιαστήριον ἕν χαθ' ὅλης τῆς Αἰγύπτου 
ἐγηγερμένον ἐν ταῖς ἐχκλησίαις τοῦ Θεοῦ θυσιαστήρια 

τυγχάνει, καὶ μία δὴ (27) στήλη γραφὴ σὺν τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ ἐν δηλωθείσῃ πόλει συνέστη, διορίζουσα 
«οὺς πιστοὺς τῶν Αἰγνπτίων, καὶ ἀφορίζουσα αὐτοὺς 

«ὧν ἀπίστων. Ἢ μὲν οὖν ἀνωτέρω εἰς φόδητρον τοῖς B 
Αἰγυπτίοις ἔσεσθαι λεγομένη χώρα τῶν Ἰουδαίων, 
«ὴν Ἰουδαϊχὴν αἰνέττεται Γραφὴν, καὶ τὸν τῆς Πα- 

λαιᾶς Διαθήχης λόγον " ἡ δὲ τῷ Χριστοῦ θυσιαστηρίῳ. 

ama, οἱ una Eeclesia dicitur, εἰς οἱ aliaria plurima 
in tota Ægypio constituta, pro uno altari ἰω Tecle- 
alis οὶ eonstituio habenda sunt, οἱ una columna 
aive ceippus eum allari in illa civiiato posita est, 
ſadeles Ægyptioe ab ἰδ θυ segregans ac divi- 

dens. Reꝶio igitur illa Judæorum, quæ in terrorem 
Ægęyptiis ſuiura dieĩtur, Judaleam subindieat Seri- 
pturam, 96 Veteris Testamenti verbum; columna 
vero cum Churiatu aliari conjuneia, Novl Testamenti 

Evangellum ſuerit, Chrisù ſideles ex Ægyptiis ab 
inſidelihus disierminans. 

συνεζευγμένη στήλη τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης εἴη ἂν Εὐαγγέλιον, διορίζον «οὺς εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύ- 
σαντας τῶν Αἰγυπτίων ἀπὸ τῶν ἀπίστων. 

ε Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα Κυρίῳ ἐν 
χώρᾳ Αἰγύπτον, ὅτι χεχράξονται πρὸς Κύριον διὰ 
«οὺς θλίδοντας αὐτούς. Καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρω- 
πὸν ὃς οώσει αὐτούς" χρίνων σώσει αὐτούς. Καὶ 

τνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, χαὶ γνώσονται 
οἱ Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ, καὶ 
«οιήσουσι θυσίαν καὶ δῶρον, καὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ 
ἹΚυρίῳ, χαὶ ἀποδώσουσι. » Διὸ τῷ σημείῳ τούτῳ 

Vzas. 90, 31]. ε Εἰ οεἰς in signum in sæculum Do- 
mino in regione Ægypu, quonium elamabunt δά D- 
minum propiter opprimentes eos. Et mittet eis ho- 
minem, qui salvabit eos; judicans salvabit eos. Et 
notus erit Dominus ἀξ αγριϊΐδ, οἱ cotnoscont Ægy- 
pui Dominum in die ille, οἱ ſacient saeriſieium οἱ 
donum, et vovobunt voia Domino, et reddent.⸗ 

Quamobrem, cum hoce signo δ666 muniro didicerint 
χκατασφραγίζεσθαι μεμαθηχότες οἱ τὸν Κύριον παρα- CÆuypuui, qui Dominum suseeperunt, hoc tutamento 
δεδεγμένοι Αἰγύπτιοι φυλαχτηρίῳ τούτῳ χέχρηνται" 
ὥστε χαὶ ἐν ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ σημείῳ βοηθῷ χρώ- 
ενο: ἀναδοᾷν χαὶ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Κύριον διὰ τοὺς 
διαθλίθοντας αὐτούς. Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἀλλ᾽ ἣ οἱ 

ἀπομείνανεες τῇ ἀπωλείᾳ Αἰγύπτιοι, περὶ ὧν χατ᾽ 
Φ,χὰς ἐλέγετο τῆς προφητείας, ε« Καὶ ἑἐπαναστή- 
σονται Αἰγύπτιοι πρὸς Αἰγυπτίους, χαὶ πολεμήσει 
ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ 

νομὸς ἐπὶ νομόν. »ν 

ε Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους πληγῇ χαὶ 

ἰάσεται αὐτούς " χαὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, 
τλἱ εἰσαχούσεται αὑτῶν, καὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει. » 

᾿δπκεὶ γὰρ « ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, χαὶ παιδεύει" μαστι- 
γοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται"» εἰχότως χαὶ 

utentur; ἰία ut in ærumnis eodem δἰχι.0 pro δάΐα- 

tore usi, elament et invocent Dominum adrveraus 

606 qui 66 oppriment. Quinam autem illi erant, 

nisi ii φαΐ in pernicie mansorunt ÆEgyptii, de quibus 

in prophetũæ initio dieebatur, Et inasurgeni Ægypui 
contra Ægyptios, οἱ bellahit homo adversus ſfratrem 
suum, eivitas adversus civilatem, οἱ nomus adver- 

δ08 nomum.⸗ 

Vus. 43. Et pereutiet Dominus Ægyptios plaga, 
εἰ sanabit eos. Et convertientur δὰ Hhominum, et 

exaudiet eos, οἱ 5anahit 606 22natione. » Quia enĩm 

« quem diligii Deus, easligat; ſlagellat auiem om- 
nem ſilium, quem suscipit; » jure Ægyptios per- 

τοὺς Αἰγυπτίους πατάσσει ἀγαπῶν, ἐπειδὰν ἐν χρείᾳ Ὦ cuutet, οἰδὶ diligat, ai quando castigatione et con- 
γίνωνται παιδείας χαὶ ἐπιστροφῆς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς μα- 
χράν" μηδὲν δὲ ὑπερθέμενος ἰᾶται τῇ αὑτοῦ ἰά- 
σει 

« Τῇ ἡμέρς ἐχείνῃ ἔσται ὁδὸς Αἰγύπτου πρὸς 
᾿Ασουρίους, χαὶ εἰσελεύσονται ᾿Ασσύριοι πρὸς Αἴ- 
γὐπτου, καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσοντα! πρὸς ᾿Ασσυρίους, 
καὶ δουλεύσουσιν Αἰγύπτιοι τοῖς ᾿Ασσυρίοις.» ᾿Ασσυ- 
ρίους δὲ ἐνταῦθα οἶμαι χαλεῖν τὴν Γραφὴν τοὺς νῦν 
χαλουμένους Σύρους" κατὰ τὸ πάλαι δὲ οἱ τὴν Συρίαν 

Lebr. an, . 

ε lia δυίδαν unum δἰίαγο dieitur, quomodo 
Ἐπ Bdes, δὲ unum boaptisma, οἱ una Ecelesia. Et 
titalus juxta terminum εἶκε Domino, haud dubium 
φαίη Evangelium οἱ apoainlarum seripia siguiſeet. 

Ῥάταρι. Gn. XXIV. 

versione opus habeant; sed id non δὲ diuturnum 
tempus ſaciet; ac nihil eomperendinans curationem 
οἱ medelam adhibebii. 

VEns. 23. « In die illa erit via Ægypu δὰ Assyrios, 
οἱ ingredientur Ascyrii in Ægypium, οἱ ÆEgypiii 
ibunt δὰ Assyrios οἱ servient Ægyptii Assyriis. » 

Assyrios hic puto 8 Seriptura vocari eos, φαΐ nunc 
Syri appellauiur; olim quippe Assyrii vocahantur il, 
cui Syriam et Mesonotamiam incolehant. Inimiei 

Hæc Hieronymus, qui etiam inferius de 8 ot 
ÆEgyptis non ———— mutuatur. * 

) Στηλογραφία alius γραφεῖ. 
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antem mutuo erant Ægypui εἰ Assyrii, ἃς aemper Α καὶ Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες ᾿Ασσύριοι ἐχρημάτιζον. 

muluo inſesti. Nune autem præsens sermo commu · 

nionem öipeis et commistionem vaticinatur, quod 
nunquam 81125 ſaeium ſueral. Nam ante Romanorum 
imperium proprios reges habehant Ægypui et Assy- 
εἰ} Ægypiii quidem Plolemæos, Syri autem An- 

υἰοοδί οἱ Demetrii posteros, in quorum medio sita 

Judæa, a propriis ilem principibus regebatur. Cum 
autem Judaica gens intermedĩa esset, modo ἃ Syris, 
modo ἃ Ptolemæis bello impetebatur. Imo etiam 

Ægyplĩis inimiei Syri erant, οἱ Ægyptii Assyriis 

hostes; ut minime liberas esset alierius populi δὰ 

alterum proſectio. Hoe paeto se res olim habebant. 
At post adventum Domini in Ægyptum, pacem 

proſundissimam, δς ceommunionem commerciumque 

ipsis fulurum præsens ΒΟΓΠΊΟ prænuntiat. Ille vero 
eos, qui olim inimici erant, Syros dico, Assyrios et 

lsraelem, muiuo conciliat, atque unam omnes ἃ Deo 
henedictionem accepturos dicit; ita υἱ jam non am- 
plius Israel alium sapiat, neque ut δου benedictus 
contra alios sese extollat. Quis ergo Romanos exer- 
citus ex Syrorum militia videns Ægyptiorum capi- 

tihus imminere, et ÆEęyptios illis servire, prophe- 
tiæ eventum non admireiur? Quis non obstupescat 

cernens Ægyptios libero transitu Syriam petentes 
ac viciasim Syros sine obice in Ægyptum acceden- 

les, alque eos vi dominatricis potentiæ subditos esse? 
Quodque omnium mirabilissimum est, in prophetia 

dixit, eodem tempore apud Syros et Ægyptioa, ac 
in terra Iſsrael populos Dei ſore, ipsosque benedi- 
ctos: πὶ lsrael non amplius difſerat ab Æęyptio, ne- 
qno ἃ Syro; neque apud Deum pluris habenatur 

fSyrus, quam lIſsrael vel Ægyplius; neque vicissim 
Æęyptius minor ait apud Deum Israele εἰ Syro. 

ἙἘχθροὶ δὲ ἦσαν Αἰγύπτιοι καὶ ᾿Ασσύριοι, καὶ πολέ- 
μιοι διετέλουν ὄντες ἐχ τοῦ παντός. Νῦν δὲ ὁ παρὼν 
λόγος χοινωνίαν αὐτοῖς χαὶ ἐπιμιξίαν θεσνέζει, ὅπερ 

οὐδὲ ἄλλοτε γέγονέ ποτε. Πρὸ γὰρ τῆς Ῥεμαίων ἀρ- 

χῆς ἰδιάζοντας εἶχον βασιλέας οζ τε Αἰγύπτιοι χαὶ 
᾿Ασσύριοι" οἱ Αἰγύπτιοι μὲν τοὺς Πτολεμαίους,, 
Σύροι δὲ τοὺς ἀπὸ ᾿Αντιόχου χαὶ Δημητρίου " ὧν 
μέση χειμένη ἡ Ἰουδαία καὶ ἰδίοις καὶ αὐτὴ ἄρχουσι 
ἐχυδερνᾶτο. Μεσολαδούμενον δὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, 
κοτὲ μὲν ὑπὸ Σύρων ἐπολεμεῖτο, ποτὲ δὲ ὑπὸ Πτο- 
λεμαίων. ᾿Αλλὰ χαὶ Αἰγυπτίοις ἐτύγχανον οἱ Σύροι 

πολέμιοι" Αἰγύπτιοι δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις διεμάχοντο, 
ὡς ἄμιχτα εἶναι αὐτοῖς χαὶ ἀδιαδάτας τὰς πρὸς ἀλ-- 
λήλους πορείας. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐτύγχανον τὰ πά- 

B λαι, Μετὰ δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ Κυρίου τὴν εἰς Αἴγυ- 

πτον εἰρήνην βαθυτάτην. χοινωνίας τε χαὶ ἐπιμιξίας 
ὁ παρὼν λόγος αὑτοῖς εὐαγγελίζεται. Ὃ μὲν δὴ οὖν 
συνάγει τοὺς πάλαι ἐχθροὺς, λέγω δὴ Σύρους χαὶ 
Αἰγυπτίους χαὶ τὸν Ἰσραὴλ, μιᾶς τε εὐλογίας τἧς 
παρὰ Θεοῦ τεύξεσθαι αὐτούς φησι" ὡς μηχέτι μέγα 
φρονεῖν τὸν Ἰσραὴλ, κηδὲ χατεπαίρεσθαι τῶν ἄλλων, 
ὡς μόνον ηὐλογημένον. Τίς οὖν, ὀφθαλμοῖς ὁρῶν στρα- 
τόπεδα Ῥωμαϊχὰ Σύρων ἀνδρῶν χατὰ χεφαλῇῆς τῶν 
Αἰγυπτίων ἐγχαθήμενα, Αἰγυπτίους τε τούτοις δου- 
λεύοντας, οὐχ ἂν ἐχπλαγείη τὴν τῆς προφητείας 
ἔχόασιν; Τίς δὲ οὐ θαυμάσεται ὁρῶν Αἰγυπτίους 

ἀδεῶς ἐπὶ τὴν Σύρων διαδαίνοντας χώραν, Σύρους τε 
ἀχωλύτως ἐπιδαίνοντας τοῖς Αἰγυπτίοις, δυνό“ςι τε 

ἀρχοντιχῆς ἐξουσίας χαταδεδουλωμένους αὐτούς, Τὸ 

δὲ ἀπάντων παραδοξότατον, ταύτην ἤρατο χατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον παρὰ Σύροις χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις καὶ 
ἐν τῇ γῇ τοῦ Ἰσραὴλ λαοὺς ἔσεσθαι τῷ Θεῷ, xct 
τούτους ηὐλογημένους " ὡς μηδὲ μηχέτι διαφέρειν 

τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Αἰγυπτίου, μήτε τοῦ Σύρου, μηδὲ διαλλάττειν παρὰ Θεῷ χρείττω τὸν Σύρον τοῦ Ἰσραὴλ, 

μηδὲ τοῦ Αἰγυπτίου, μηδ᾽ αὖ πάλιν τὸν Αἰγύπτιον ἐλαττοῦσθαι παρὰ Θεῷ τοῦ Ἰσραὴλ ἣ τοῦ Σύ- 

Vras. 32. εἴη die illa erit Israel tertius inter 
Ægyplios, οἱ inter Assyrios benedictus in terra, 
quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Bene- 

dietus populus meus, qui est in Ægypto, οἱ in Assy- 

riis, οἱ hæreditas mea Israel. » Quod si dicatur, 

iertium Israel intor Ægypulüos εἰ Assyrios ſuturum 
6686, benedictum in terra, quam benedixit Domi- 
nus exercituum, ne aliam puiemus 6886 terram ab 
Ecclesia Dei. Per ἰβγδοὶ autem intelligi potest, 
chorus omnis sanctorum religiosorumque virorum, 

qui ex Judaica gente deſuncti suut. Quapropter di- 
citur, « Εἰ hæreditas moa Isſsrael. Nam quando di- 

videbat Alũssimus gentes, ſacta est pars Domini 
populus ejus Jacob, ſuniculus hæreditatis ejus Is- 

rael. Nunc autem Ægyptii populus ejus, et ρορυ- 
lus ejus henediↄtus, vocantur; οἱ Assvrii similiter. 
Illud auiem, In terra, quam benedixit Dominus 

Sabaoth, » δὰ cœlestem quoque terram roſeratur, 
de qua dicit Salvator, Beati mites, quoniam ipsi 

Denut. xXxiii, ὃ. 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔστα: Ἰσραὴλ τρίτος ἐν τοῖς Al- 
γυπτίοις, καὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ηὐλογημένος ἐν τῇ 
γῇ, ἦν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ ὁ λέγων " Εὐληγτ;- 
μένος ὁ λαός μὸν ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ ὁ ἐν ᾿Ασσυρίοις, 

χαὶ ἡ χληρονομία μου Ἰσραήλ. » Ἐὰν δὲ λέγηται τρί» 
τος Ἰσραὴλ ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυ- 

ρίοις ἔσεσθαι, εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ ἣν εὐλόγησε ύ- 
ptoc Σαδαὼθ, μὴ ἑτέραν νομίζωμεν εἶναι τὴν γῆν τῆς 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ. Ἰσραὴλ δὲ νοεῖσθαι δύναται 
χαὶ πᾶς ὁ χορὸς τῶν ἁγίων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐκ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους προεξελτλυθότων τοῦ βίον. Διὸ 
λέλεχται" « Καὶ ἣ χληρονομία μου Ἰσραήλ. Ὅτε γὰρ 

διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη μερὶς Κυρίου 
λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ 

Ἰσραήλ. » Νῦν δὲ χαὶ Αἰγύπτιοι λαὸς αὐτοῦ εἴρηται, 
χαὶ λαὸς αὐτοῦ εὐλογημένος, καὶ ᾿Ασσύριοι ὁμοίως. 
Τὸ δὲ, « Ἔν τῇ γῇ ἣν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ, » ἔ- 
χοι ἂν τὴν ἀναφορὰν χαὶ ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον, περὶ 
ἧς φησιν ὁ Σωτήῤ" ε Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
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χληρονομήσουσι τὴν γῆν » ἔνθα χαὶ ἡ ἐπουράνιος A poſtidebunt ἰετγδι ", » υὐΐ οἱ cœlestis SJerusalen, 
Ἡερουσαλὴμ, καὶ τὸ Σιὼν ὄρος ἐπουράνιων Θεοῦ. 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 
ε Τοῦ ἔτους οὗ εἰσῆλθε Ταναϑὰν εἰς “Αζωτον, ἡνί- 

χα ἀπεστάλη ὑπὸ ᾿Αρνὰ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, καὶ 
ἐπολέμησε τὴν "Αζωτον, καὶ χατελάδετο αὐτὴν " τότε 

ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἡσαῖαν λέγων " Πορεύου, χαὶ 
ἄφελε τὸν σάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου. » Θαυμάσαι δὲ 
ἔστι τὸν προφητιχὸν βίον, ὃν ὁ μὲν ᾿Απόστολος παρ- 
ἔστησεν εἰπὼν, « Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 

δέρμασιν, στερούμενοι, θλιδόμενοι, καχουχούμενοι" » 

ἡ δὲ καροῦσα Γραφὴ ἑνὶ ἐνδύματι σάχχῳ τὸν Ἡσαῖαν 
χεχρημένον εἰσάγει, πενθοῦντα δηλαδὴ χαὶ ἀποχλαιό- 
μενον τοὺς διὰ τὰς οἰχείας ἀσεδείας μαχρὰν ἀποπί- 
κτοντας τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν 
συν. Καὶ ἐποίησεν οὕτως, πορευόμενος γυμνὸς καὶ 
ἀνυπόδετος. Καὶ εἶπε Κύριος, ὃν τρόπον πεκόρευται 
Ἡσαῖας ὁ παῖς μου γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος τρία ἔτη, 
«τρία ἔτη ἔσται εἰς σημεῖα χαὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις 
καὶ Αἰθίοψιν. » Τὸ δὲ χελευσθέντα γυμνὸν βαδίσαι χαὶ 

μὴ μελλῆσαι, πρᾶξαι δὲ τοῦτο παραχρῆμα ἐπ᾽ ὀφθαλ- 
μὼν τῶν παρόντων αὐτῷ, μεγίστης ὑπαχοῆς χαὶ 

προθυμίας τῆς πρὸς τὸν Θεὸν δεῖγμα γένοιτο, παρα- 
στήματός τε χαὶ φρονήματος ἐπηρμένον, πᾶσαν τὴν 

παρ᾽ ἀνθρώποις δόξαν ἐν οὐδενὶ τιθεμένου. Ταῦτα δὲ 
πράξαντος τοῦ προφήτου, τὰ ὅμοια πείσεσθαι τῷ τοῦ 

προφήτου σχήματι τοὺς Αἰγυπτίους πολεμηθέντας 
ὑπὸ ᾿Ασσυρίων φησὶν ὁ Θεὸς, γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέ- 
τοὺς ἀπαχθήσεσθαι, οὐ μόνους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐπιχου- 
ρήσειν χαὶ συμμαχήσειν αὐτοῖς ἐλπισθέντας Αἰθίο- 

πᾶς. Τῷ γὰρ πλήθει τῶν Αἰθιόπων χαὶ τῇ τούτων 
χειρὶ, μεγάλα χατ᾽ ἐχεῖνο χαιρηῦ δυναμένων, θαῤ- 
ῥνῦντες οἱ Αἰγύπτιοι, χαταφρονητιχῶς εἴχοντο τῶν 
᾿Ασσυρίων ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τὸ μέλλον προφαίνει λέγων, 
εν τρόπον πεπόρευται ὁ παῖς μου Ἡσαῖας γυμνὸς 
γαὶ ἀνυπόδετος, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

«Ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς ᾿Ασοσυρίων τὴν αἰχμα- 

λωσίαν Αἰγύπτου χαὶ Αἰθιόπων, νεανίσχους χαὶ πρε- 
σδύτας γυμνοὺς χαὶ ἀνυποδέτους, ἀναχεχαλυμμένους 

τὴν αἰσχύνην Αἰγύπτου. ν Δόξει τὰ προχείμενα ἑναν- 

τία εἶναι τοῖς ἀρτίως εἰρημένοις, δι᾽ ὧν ἔσεσθαι Αἱ- 
γυπτίων χαὶ ᾿Ασσυρίων ἐπιμιξίαν εἴρηχεν ὁ λόγος " 
νῦν δὲ τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων αἰχμαλώτους λή- 

ei ϑίοι [2085 colestis Deĩ est. 

CAPUT XX. 
Vxaus. 1, ἃ. In anno quo ingressus δεῖ Tana- 

ihan Aroſtom, eum missus est ab Arna rege Αδιγ- 

riorum, οἱ oppugnavit Arotum, οἱ cepit eam: tune 

locutus est Dominus δά Isaiam dicens, Vade, οἱ 

auſer saccum ἃ lumbis tuis. Mirari subit pro- 

phelicam viiam, quam Apostolus declaravit his 
verbis, Cireuierunt in melotis οἱ in caprinis pel- 
libus, egentes, angustiati, aſfſieti . Hæc vero 
Seripiura Iaaiam, uno vestitum 42000 inducit: 
lugentem seilleet, οἱ illaerymantem super lis qui 
Οὗ linpietates suas procul exciderant ἃ Deo. 

B Væas. 3. « Εἰ calceamenta iua solve de pedibus 
tuis. Εἰ ſecit iia, ambulans nudus οἱ discalceatus. 
Σι dixit Dominus, quemadnodum ambulavit servus 
meus Itaias nudus et discalceatus tres annos, tres 
anni erunt in sigua οἱ prodigia Ægyptiis οἱ Æihio- 
pibus. » Quod jubeatur nudus incedere οἱ nihil 
eunetari, que conſestim agere in oculis astan- 
tiam, maximæ sane ohſsequenæ erga Deum οἱ 
alacritatis, parati ilem sublimisque animi arguien- 
tum ſuerit, qui humanam gloriam ne flocci quidem 
ſaeiat. Hæe auiem agente propheta, iis quæ pro- 
pheta repræsentabat, similia passuros Ægyptios 
ab Assyriis debellaios prædicit Deus; nudus vide- 
licet et discalecaios abductum iri; neque illos tan- 
tum, sed etiam Æihiopas, quos δι auxilium οἱ 
commilitium venturos esse sperabatur. Siquidem 
Æihiopum eo tempore admodum potentĩum, τι} 

titudini εἰ πιδηυΐ ſidenies Ægyptii, Assyrios de 
spectui habebant: al Deus ſfuiurum prænunuat di 
cens, « Quemadmoduim ambulavit servus meus l- 
saias nudus οἱ discalceatus, » δὲ cæiera. 

VERs. 4. ε Quoniam εἷς aget rex Assyriorum 
captivilialem Ægypti οἱ Æihiopum, juvenes et senes 
nudos οἱ discalceatos, discooperios pudore Æny- 
pti. Hæc certe iis, quæ paulo ante dicta sunt, 
contraria videantur, queis inter Ægyptios εἰ As- 
syrios conjunctionem et commercium ſore qjceba- 
lur: nunc autem ait regem Assyriorum juvenes οἱ 

ψεσθαέ φησι τῶν Αἰγυπτίων τοὺς νεανέσχους χαὶ τοὺς D senes Ægyptiorum nudos οἱ discalceatos captivos 
κρεσδύτας γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους. Εὑρεθείη δ᾽ ἂν 
λύσις τῆς ἀπορίας, εἰ ἐπιστήσαχιμεν τῷ τρόπῳ τοῦ 

προφητιχοῦ πνεύματος. Ὡς γὰρ τῇ Αἰγύπτῳ προσ- 

ἐσχε, συνεῖδε μὲν χαὶ τὰ παραυτίχα τοῖς Αἰγυπτίοις 

μέλλοντα ἔσεσθαι χατὰ τὸν τοῦ προφήτου χρόνον, ἀπ- 

ἐόλεπε δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ἀπο- 

δησόμενα χρηστὰ περὶ τὴν τῶν Αἰγυπτίων χώραν. 
Εἶτα πρῶτα χρηστὰ θεσπίσας διὰ τῶν ἔμπροσθεν, 
ἐπὶ τὰ παραχρῆμα γενησόμενα μεταθαίνει. Λυπηρὰ 

δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις ταῦτα ἦν" ἃ καὶ οὐχ εἷς μαχρὰν 

ἐπληροῦτο κατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους, χαθ᾽ οὺἧς ὁ προφή- 

τῆς ἐγνωρίζετο χρόνους. ᾿Αναγχαίως δὲ τὸ θεῖον 

Matil. τὶ ἃ 4 ᾿ . Hehr. xi, 57 

abduciurum esse. Cujus tamen difſiculiaiis 30lutio- 

nem reperiemus, si morem attendamus prophetiei 

spirĩtus. Ut enim Ægypto animum adhibebat, vi- 
debat quidem ea quæ mox Ægyptiis in ipso pro- 

phetæ ſempore, eventura erant; itemque prospicie- 
bat bona illa quæ diuturno post tempore in Ægy 
ptiorum regione ſutura eraut. Hine cum prius bona 
vaticinalus esseit, δὰ ea quæ ΠΙΟΣ erentura erant 

pertransit. IIæc porro Ægęypiiis iristia, quæ nec 
diu postea implela sunt, iisdem ipsis quo propheia 

conspicuus et notus erat temporibus. Necessariou 
autem Spiritus divinus de Domini in Ægyptum ad- 
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venta, οἱ do bonis ihidem in ÆEgyptios ceonterendis A Πνεῦμα «ἧς περὶ τοῦ Κυρίου εἰς Αἴγυπτον ἀφίξεως» 

vaticinaius, ea 402 moxr finem nactura erant sub- 
didit, αἰ ἃ præsentium eventu 68, quæ diuturno 
post temporo ſuiura erani, eredibilia eſseut iis qui 
ἴσης prophetieorum sermunum auditores erani. Hæe 
ergo quæ jam iraciamus, ΠΟ erant ante prænun- 
lĩaus contraria: illa quippe pro temporibus in pro- 

phelis notalis; hæc vero pro rebus mox gerendis 
enuntiabai. 

Væas. ὅδ. « ΕἸ conſundentur superati Æęgypui a2b 
Æihiopibus, in quibus conſidebant Æępyptii: orant 

enim ipsis gloria. Erubeſcentes seilicet de lis in 
quibus conſidebant; ila αἱ sese ipai damnarent οἱ 
argnereni. 

Vxs. 6. «Εἰ dicent qui habitant in insula hae, Β 
Ecce nos conſidebamus, ut ad eorum auxilium 
conſugeremus, qui non potuerunt servari ἃ reꝶeo 
Assyriorum, οἱ quomodo nos aorvabimurꝰ 

CAPUT IXI. 
VEs. ἢ, 2. ε Visio deserti. Sicui procella per 

desertum iransit, ex deserio veniens ἃ terra: ter- 
ribilĩs visio οἱ dara, renuuiĩata est mihi. Contem- 
Ῥίον eoniemnit, οἱ iniquus inique atgit. Ad me Ela- 

mitæ, οἱ legati Perrarum 2d me veniunt. » Persæ 
iſlaque non diu poslea Medorum imperium execipien- 
tes, Babylonis reliquias everterunt. Jure igitur æ- 
stimo hæc hoatilia ſacia de Babylone diei. Quid sibi 
vuli autem cum ait, ε Visio deserii ? Jam exhine 
Nabylonem vocat desertum, propter ea quæ 46 va- 
atilate ejus in prophetia ſeruntur. Quare ex per- 
soua ipſius Babylonis hæc dicta ſuisse arbitror, 
quasi mala, quæ eventura sibi erant auribus acce- 
pissei, ac precaretur, οἱ horum auditus pertransi- 

rot, utque oa, quæ exspectabantur non acciderent. 

Vxaus. 3. « Nune lugebo et contolabor me. Pro- 

pierea impletus est lumbus meus solutione, et dolo- 
res invaseruni me tanquam parturientem. Verum, 
ut par est, nune lugebo, quod nen antea ſeceram, 

quia superba eram, οἱ adversus reliquas gentes me 
exiollebam, ita ut aliis essem luctus causa. Nunc 
vero 680 ipsa Babpylon, eum populo meo lugebo, οἱ 

luciu mo consolabor; quia me rerum hujusmodi 
nuntium perculit: ceujus causa repletus est lumhus 

meus solntione, qui olim præcinetus erat οἱ la- 
aciviehat. Dolor ilom et lahores me occuparunt, ita 

οἱ ego Babylon, olim cæteris terribilis, nihil diſſe- 

ram ἃ muliere pariente. Hæc porro mihi aceide- 
runt, quia ſateor me inique egisse, cum weminem 
commoneſacieniem me audirom, δὲ cum mihi euræ 

esroi, υἱ recium nihil — Quare,. ait, nune 
conſitendo dico. 

VEAsS. 4. ε lnique egi, quod non viderem: cor 
moum errat, iniquiias mea deomergit mo: anima 
mea in metu versatur. Hæc sane potq Δ propheia 
dicia faisse, BRabylonis personam aſscuinente, οἱ 
quasi ejusdem, εἶνε genis eamdem ineolentis no- 
mino hæc dieta proſerri. 

Vtus. 5. Præpara mensam, comedite, hibite; 

χαὶ περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ γενησομένων τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἀγαθῶν θεσπίσαν, τὰ παραχρῆμα μέλλοντα τέλους 
ευγχάνειν συνῆψεν ’ ἕνα ἀπὸ τῆς τῶν παρόντων ἐχ- 

δάσεως χαὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις μέλλοντα γῖ» 
γεσθαι πιστευθείη τοῖς τότε τηνικαῦτα τῶν προφητι- 
κῶν λόγων ἑπαχούουσι. Οὐχ ἦν οὖν ἐναντία τὰ προ- 
κείμενα τῶν διὰ τῶν ἔμπροσθεν προφητενομένων " τὰ 

μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφητευομένους χρόνους " τὰ δὰ 
περὶ τῶν ἔγγιστα γενησομένων ἀνεφώνει 

ε Καὶ ἀναισχυνθήσονται ἡττηθέντες οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύ- 
πτιοι" Ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα"» ἐρυθριῶντες ἐφ᾽ οἷς 
ἐθάρσουν καὶ ἐπεποίθεισαν. ὡς χαταγινώσχειν καὶ 

μέμφεσθαι αὐτοὺς ἑαυτούς. 
ε Καὶ ἐροῦσιν οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ " 

Ἰδοὺ ἡμεῖς ἦμεν πεποιθότες τοῦ φυγεῖν εἰς αὐτοὺς 
εἰς βοήθειαν, οἵ οὐχ ἠδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως 
᾿Ασσυρίων " χαὶ πῶς ἡμεῖς σωθησόμεθα ;» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 

« Τὸ ὅραμα τῆς ἐρήμου. Ὡς καταιγὶς δι᾽ ἐρήμου 
διέλθοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη ἐκ γῆς " φοδερὸν τὸ ὅρα- 
μα, καὶ σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, ὁ 
ἀνομῶν ἀνομεῖ. Ἐπ᾽ ἐμοὶ οἱ Ἐλαμῖται χαὶ οἱ πρέ- 
σδεις τῶν Περσῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἔρχονται. » Πέρσαι γοῦν, 
Μήδους οὐχ εἰς μαχρὰν διαδεξάμενοι, τὰ λείψανα τῆς 
Βαδυλῶνος χκαθεῶλον. Εἰχότως οὖν περὶ Βαδυλῶνος τὰ 

πολεμιχὰ εἰρῆσθαι ἡγοῦμαι. Τί & βούλεται ὁ λόγος 
φάσχων, « Τὸ ὅραμα τῆς ἐρήμου ;» Ἐντεῦθεν ἤδη 
Βαδυλῶνα ἔρημον ὀνομάζει διὰ τὰ θεσπισθέντα περὶ 

τῆς ἐρημίας αὐτῆς. Διὸ ἐκ προσώπου τῆς Βαδυλῶνος 
αὐτῆς οἶμαι ταῦτα λέγεσθαι, ὡς εἰς ἀχοὴν παραδεξα- 
μένης τὰ μέλλοντα αὐτῇ ἐπιέναι καχὰ, εὐχομένης τε 
παρελθεῖν τὴν ἀχοὴν, χαὶ μὴ γενέσθαι τὰ προσδοχώ- 

μενα. 
«Νῦν στενάξω χκαὶ παραχαλέσω ἐμαυτόν. Διὰ τοῦ- 

τὸ ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐχλύσεως, χαὶ ὠδῖνες ἔλα- 
δόν με ὡς τίχτουσαν.» ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχε νῦν στενάξω, 
ὅπερ πρότερον οὐχ ἔπραττον, ὑπερήφανος οὖσα, καὶ 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χατεπαιρομένη ᾿ ὡς ἑτέροις ἐμ- 
ποιεῖν στεναγμούς. Νῦν δὲ αὐτὴ ἐγὼ Βαδυλὼν, χαὶ ὁ 
ἐν ἐμοὶ λαὸς, στενόξω, καὶ παραχαλέσω ἐμαυτὴν διὰ 
«οὔ στεναγμοῦ " ἐπειδὴ καθήψατό μον ἡ περὶ τῶν λε- 
χϑέντων ἀγγελία, ἧς ἕνεχα ἐπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐχλύ- 

D σεως πάλαι χατεσφιγμένη καὶ νεανιενομένη " ὀδύνη, 
τε χαὶ πόνοι χατέλαδόν με, ὡς μηδὲν διαφέρειν με 
τὴν Βαδυλῶνα, τὴν πάλαι ἑτέροις οὖσαν φοδερὰν, γυ- 
ναιχὸς τιχτούσῃης. Ταῦτα δέ μοι συμδέδηχεν, ἐπειδή- 

περ ὁμολογῶ ἠδιχηχέναι, ὅτε μηδενὸς ἤχονον τῶν παρ- 
αινούντων μοι, χαὶ ὅτε σπουδὴν ἐποιούμην μηδὲν ὁρ- 
θὸν βλέπειν. Διὸ, φησὶ, νῦν ἐξομολογουμένη φημί". 

« Ἠδίχησα τοῦ μὴ βλέπειν" πλανᾶται ἡ καρδία μου, 
χαὶ ἡ ἀνομία μου βαπτίζει με΄ ἡ Ψυχή μου ἐφέστη- 
xtv εἰς φόδον. ν» Ταῦτα μὲν οἶμαι λελέχθαι τῷ προφή- 
τῇ, προσωποιοῦντι τὴν Βαδυλῶνα, χαὶ ὡς ἐξ αὐτῆς, 

ἣ καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντος ἔθνονς τὰ εἰρημένα 
προέρχεσθαι. 

ε« Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάγετε, πίετε" ἀνα- 
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στάντες, οἱ ἄρχοντες, ἀνασπάσατε θυρεούς. 

φητικὸν πνεῦμα πρὸς τοὺς Μήδους καὶ τοὺς Ἔλαμί- 
«ας, καὶ πρὸς τοὺς πρέσδεις τῶν Περσῶν ἀποτείνεται, 

διεγεῖρον χαὶ παρορμῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν κατὰ Βαδυ- 

λωνίων πόλεμον. Διὸ ὡς κρὸς αὐτούς φησιν" ε Ἑτοί- 

μασὸν τὴν τράπεζαν, φάγετε,» καὶ τὰ ἑξῆς. 

ε Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος πρὸς μέ Βαδίσας σεαυ- 
φῷ στῆσον σκοπὸν, καὶ ὃ ἐὰν ἴδῃς, ἀνάγγειλον. Καὶ 

εἶδον ἀναδάτας ἱππεῖς δύο, καὶ ἀναδάτην ὄνου, καὶ 

ἀναδάτην καμήλου. ᾿Αχρύασαι ἀχρόασιν πολλὴν, χαὶ 

χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχοπιάν. » Σημεῖα δὲ καὶ σύμ- 

δολα ἣν ταῦτα τῆς τῶν πολεμίων παρατάξεως, ὧν οἱ 
μὲν ἐφ᾽ ἁρμάτων ὀχούμενοι ἐπήεσαν, οἱ δὲ ἐπὶ νωτο- 
φόρων, τὰ δέοντα πρὸς χρείας ἑκαγόμενοι. «ε᾿Δχρόα- 
σαι ἀχρόασιν πολλὴν, χαὶ χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχο» 
κιὰν,» τὴν ῥηθήσεσθαι μέλλουσαν ἔπειτα, ἣ τὴν λέαι- 

γᾶν, ἢ τὸν ᾿Δριὴλ χάλεσαι, ὅπως καὶ αὐτὸς ἐλθὼν 

ὑπὸ τοῦ σχοποῦ θεαθείη, τοῦ προφήτου ἅμα τῷ σχο- 
πῷ θεωμένου. Ὁ δὲ σημαίνων λέγει τὰ ἑξῆς. Οἶμαι 
διὰ τούτων σημαίνεσθαι τῆς ᾿Ασσυρίων βασιλείας τὴν 
φαντελῇ καθαίρεσιν Θεοῦ χρίσει γενομένην. ᾿Αντὶ δὲ 
«οὔ, « Οὐρίαν, ν ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε λέοντα, » ὁ δὲ Σύμ- 

᾿ μᾶχος, « λέαιναν,» ὁ δὲ Θεοδοτίων, « 'Δριῆλ,» ἐξ- 
ἐδωκεν. Οὐδεὶς τοίνυν Οὐρίαν ὠνόμασεν " ἐπεὶ οὐδὲ ἧ 
Ἑδραϊχὶ φωνὴ ἐμνημόνευσε τοῦ Οὐρία. 
«Καὶ εἶπεν ἔστην διαπαντὸς ἡμέρας, καὶ ἐπὶ τῆς 

καρεμδολῆς ἔστην ὅλην τὴν νύχτα.» Εἰστήχει τοίνυν 

καὶ ὁ προφήτης ἅμα τῷ σχοπῷ, καραδοχῶν τὴν μέλ- 
λουσαν αὑτοῖς ὀφθήσεσθαι ὄψιν τοῦ λέοντος καὶ τῆς 

λεαίνης, ἣ τοῦ ᾿Δριήλ. Διαχαρτερῆσας δὲ τὸν πάντα 

ΦΟΥΜΕΝΎΛΕΙΑ ΙΝ ΒΑΙΑΜ. -- ΠΑΡ. ΧΧΙ. 
» Τὸ προ- Α surgontes, prineipes, arripite elypeos. » Nedos, Ela- 

τἧς ἡμέρας καὶ τὸν τῆς νυχτὸς χρόνον, ἐπιλέγερ δ 
« Καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται. » Τίς δὲ οὗτος, ἢ δηλονότι 
᾿Ἀριδλ ἐπιδεδηκὼς ξυνωρίδι ; Διό φησι « Καὶ ἰδοὺ 
αὑτὸς ἔρχεται καὶ ἀναδάτης ξυνωρίδος. » Τίς δὲ οὗ- 

τος ἄρα ἦν, ἢ τιμωρός τις ἄγγελος, δι οὗ τὰ τῆς πο- 
λιορκίας τῆς Βαδυλῶνος ἔμελλε πληροῦσθαι; Τάχα 
ποῦ ᾿Αριὴλ ὀνομαζόμενος, ἢ καὶ αὐτὸς ἐχεῖνος ἁ ὡς 
λέων ὠρνόμενος, καὶ περιπατῶν ζητῶν τίνα καταπίῃ. 
Καὶ δὴ θεασάμενος αὐτὸν ὁ προφήτης, συνεῖδεν ὡς τι- 

μωρητιχὸς ὧν ἄγγελος τὴν τῆς Βαδυλῶνος ἀπώλειαν 
ἐργάζεται" διὸ ἑπιδοᾷ λέγων. ε Πέπτωχε, πέπτωχε 

Βαδυλὼν, καὶ πάντα τὰ ἀγάλματα αὐτῆς, καὶ τὰ χει- 

ροποίητα αὐτῆς συνετρίδη εἰς τὴν γῆν.» Ὡς γὰρ ταῦτα πρᾶξαι χεχελευσμένου τοῦ 

τὴν φωνὴν ὁ προφήτης " ! 
ε᾿Αχούσατε, οἱ καταλελειμμένοι 

ἀχούσατε, ἃ ἤχουσα καρὰ Κυρίου Σαδιὼθ, ὁ Θεὸς 
«οὔ Ἰσραὴλ ἀνήγγειλεν ἡμῖν. » “Α γὰρ ἐμοὶ ἀπεχά- 
λυῴε, ταῦτα χαὶ ὑμῖν ἐξέφηνεν ὡς δι᾽ ἑρμηνέως ἐμοῦ. 

« Τὸ ὄραμα τῆς Ἰδουμαίας. Πρὸς ἐμὲ χάλει παρὰ 

«οὔ Σηείρ. Φυλάσσετε ἐπάλξεις. » "Ἔοικε δὲ τοῖς ἑαν- 
«οὔ γνωρέοιοις ὁ Θεὸς προσφωνεῖν λέγων « Πρὸς ἐ- 
μὲ κάλει παρὰ τοῦ Σηείρ" » ε τοὺς » γὰρ ε φεύγον- 
«ας παρὰ τοῦ Σηεὶρ,» χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμήνευ- 
«ἃς, « πρὸς ἐμὲ κάλει,» φησίν. Σηεὶρ δὲ ἐχαλεῖτο ἐν 
«ἢ ᾿Δραδίᾳ ὄρος τοῦ Ἠσαῦ, ἐν ᾧ συνειστήχει. αὐτοῦ 
«ὰ βασίλεια" γνωρίζεται δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις εἰσέτι 
καὶ võv οὕτω καλούμενον. Τοῖς οὖν ἀγωνιῶσι τὸν ἀπὸ 
«τῶν Ἰδουμαίων φόδον φάσχει᾽ Πρὸς ἐμὲ σπουδάζον- 

mitas, οἱ Peraarum legatos eompellat prophetiens 

apiriius, oxciians oos δὰ hellum contra Babylonios 

Quaro υδεὶ δὰ illos talia falur, Præpara men- 

aam, comediio,⸗ οἱ cætora. 

VIBM. 6.8. Quonlam εἱε dinit Dominus ad me, 

Ῥεοίδειως εἰδίυα uĩhi apeeulalorem, οἱ quod videris. 

renunila. Εἰ vidi δοεϑογϑ equites duos, φϑεδϑύγοαι 

asini, οἱ δοβδβδοῦεῖ cameli. Andi 2udionem mul- 

85, οἱ voea Uriam δὰ δροευΐδην.» Sigus vero οἱ 

aymbola 16 erant δοίοὶ inimicorum, quorum alli 

eurribus vocil irruebant, alil jumentus sareinas οἱ 

commealum aobant. Audi anditionem mollam, 

οἱ νοῦ Uriam δά speculam; ↄ videlieet eam, de 

qua poalea aermo, εἶνο leenam, εἶνο Ariel exoca; 

ut ei ipae venlens 8 speculatore videatur, propheia 

[δὰ cum speculatore unsa conspiciento. Ine vero 

apeculalor mouens sequenta dieli. His antem puid 

aigniſeari Ascyrioruin reznum, judicio θεῖ funditus 

eversum. Pro illo autem, « Uriam, 5» Aquila, leo- 

nem, » Symmachus, lexnam. Theodotio, ε A- 

τἱοὶ, » οὐϊάϊι. Nemo igliur Uriam memoravit: quo- 

εἶδα δος Hebralea vox Uriam nominat. 

Vxus. 9. « Εἰ dixit: Steil iou ἀϊ6, οἱ in castris 

εἰοιΐ tola ποςία. » Sietii ergo propheia evin apeeu- 

latore, οχφροοίδβε ſuturam illam visionem, leonis. 

τοὶ leænæ, vel Ariel. Cum autem ἰοίο diei οἱ no- 

εἶδ iempore percuussot, aubdit, ε Εἰ ocee ipꝛo vo 

nit. » Quis illo auem esi, niti Ariel biga οι 

Quare αἷϊ, ε Εὶ eceo ἰρδὸ vealt, δβεθώϑοῦ υνἱξδ.» 

Quis vero ογδὶ ĩlle, οἰδὶ υἱοῦ φείδια augelus, οὔ - 

jus opera Babylonis obeidio perſielonda erai 1 For- 

2260 Ariel dieilur vel idem ipre qui quasi leo ru- 

giens eireuii quærons quem devoret. Εἰ tane con- 

apeeio Illo, propheta iniellexit eum, uipote ange- 

lum uliorem, Babylonis exiiium procurↄre: quaro 

exclamat εἰς verbis, Ceecidit, eocidit Babylon, εἰ 

omula simulacra ejus, εἰ mauuſacta eius contrita 

aunt ἰδ lerram. » Nam quasi id peragere juſtus 

eaaei Ariol, hane emitiit propheia vocem: 

᾿Δριῆλ, ταύτην ἠφίει 

καὶ οἱ ὀδυνώμενοι, Ὦ Υκκδ. 10. « Αὐάϊιο φαῖ derelleil φειίε, οἱ qui do- 
lelis audite, quæ δυάϊνί μα θουιίοο Sabaoth, Deus 

asſsrael annuntiavit nohis. Quæ enim ille revelavit 

mihi, eadoem vobis mo intorprete declaravii. 
VEns. 11. « Visio Idumæa. Ad me voca de Seir. 

Custodite propuguacula, » Notos suos alloqui Deus 

videiur his verhis, ε« Ad me voca de Seir: » nam 

efugientes de Seir, socundum reliquos interpre- 

(68, ε δά me voea, inquit. Seir autem vocabatur 

in Arabia mons ἔδυ, in quo stabat ejus regia: 
hodiequo ius incolis est eodem nomine appella- 

ius. Ilis iilaquo ex Idumæis qui metu lahorabant, 
aĩt, ε Ad me festinantes venite, οἰ eum δὰ me acces- 

zerilĩs, euslodiie propugnacula vestra: » 

«ες ἥχετε, καὶ παρ᾽ ἐμοὶ γενόμενοι φυλάσσεις τὰς ἑαυτῶν ἐπάλξεις " 
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Vans. 18. ε Εἰ ego eoſtodiam vos die ἃς nocie, A 

et apud me eritĩs. » δὶ quis in vobis auxilio opus 
habeat, 8 me quærat opem: οἱ si quis salutem cu- 

rat auam, δά me voeniat. » Hæc quidem dicia mihi 
videntur ad eos ex Idumæis, qui ierrore conster- 
nati erant, quos ad se vocat Deus, pollicitus ipsis 

ꝓuxilium a2uum, δὲ iamen in se permaneant. 

Υεκς. 13- 15. εἴη saliu vespere dormias, aut ἴῃ 

via Dædan, in occursum silienti aquam ſerte, qui 

habitatis in regijone Thæman: panibus occurrite 
fugientibus, propier multitudinem oceisorum, pro- 
pier multiiudinem errantium, propier mulũütudinem 
gladii, οἱ propier multiiudinem arcuum intenso- 
rum, οἱ propier multitudinem eorum qui cecide- 
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ε« Κἀγὼ δὲ φυλάξω ὑμᾶς δι᾽ ἡμέρας καὶ νυχτὸς, χαὶ 
παρ᾽ ἐμοὶ γένεσθε. » Εἴ τις ἐν ὑμῖν βοηθείας δεῖται, 
παρ᾽ ἐμοῦ ζητείτω τὴν βοήθειαν χαὶ εἴ τις αὐτοῦ 
πεφρόντιχε σωτηρίας, παρ᾽ ἐμοὶ ἠχέτω. Ταῦτα μὲν 

εἰρῆσθαί μοι δοχεῖ πρὸς τοὺς ἐπτοημένους τὸν φόδον 
τῶν Ἰδουμαίων, οὃς πρὸς ἑαυτὸν ἀναχαλεῖ ὁ Θεὸς, 
ἐπαγγελλόμενος τὴν παρ᾽ αὑτοῦ βοήθειαν, εἰ παρᾶ- 

μένοιεν ἐν αὐτῷ. 
« Ἐν τῷ δρυμῷ ἑσπέρας χοιμηθῇς, ἧ ἐν τῇ ὁδῷ 

Δαιδάν" εἰς συνάντησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε, οἱ ἐνοι- 

χοῦντες ἐν τῇ χώρᾳ θαιμάν' ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς ᾿ 
φεύγουσιν διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεφονευμένων, χαὶ διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν πλανωμένων, χαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῆς 

μαχαίρας, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν τοξευμάτων τῶν 
διατεταμένων, χαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεπτωχότων 

runt in hello. Jam enim instantibus vosque eæ- Β ἐν τῷ πολέμῳ. » "Ἤδη γὰρ ἐπιστάντων τῶν καταχο- 
dentibus adversariis, quam plurimi vestrum peri- 

bunt: οἱ δυίδιῃ unus ex vobis, vei duo, vel admo- 

dum pauei incolumes evaserint, ſuga saluiem aa- 

οὗ ; his ego, uipoto ſugientibus. οἱ fuga deſatigatis 
εἰ soluils, eum urbes incolendas non habeani, præ- 
εἷρῖο ut in saliu οἱ ἰὼ desertis locis, occupante 

vespera. dormiant. Verum ne ſame pereant, lassis 

il'ie οἱ sitientibdus oſſerri aquam et panem jubeo. 

His autem vos 2lloquor, qui Thæman, sice dictam 

regionem, incolitis: quos convenit ſugientes per- 

humaniter excipere οἱ iractare. Puio autem 608 
cum eiritatem incolere uon possint, in viis et sal- 

tibus habitaturos 6556. Quamobrem ne despiciatis 
eos qui tam miserabiliter ſame pereunt, qui ex 

inimicorum gladio salvi evaserunt: quod maxime 
ex tanta multitudine evaserint, cæteris pereunti- 

bus. aut in aliis desertis locis errantibus. 

πτόντων ὑμᾶς πολεμίων, οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν ἐν ὑμῖν 
ἀπόλλυνται, εἷς δέ που χαὶ δεύτερος, ἣ χαὶ σφόδρα 
βραχεῖς εἰ περισωθεῖεν φυγῇ τὴν σωτηρίαν ποριζό- 
μενοι, τούτοις αὐτοῖς ἐγὼ παραχελεύομαι, ὡσανεὶ 
φεύγουσι χαὶ ἐχ τῆς φυγῆς παρειμένοις ἤδη καὶ 
ἐχλελυμένοις, μηχέτι γοῦν πόλιν οἰχεῖν ἔχοντες, οὗτοι 
ἐν δρυμῷ καὶ ἐν ἐρήμοις τόποις, χαταλαδούσης αὖ- 

τοὺς ἑσπέρας χοιμηθήσονται. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ λιμῷ 
διαφθαρεῖεν, χεχμηχόσιν αὐτοῖς χαὶ διψῶσιν ἀπὸ χα- 
μάτου, προσφέρειν ὕδωρ χαὶ ἄρτον παραχελεύομαι. 
Ταῦτα δὲ πρὸς ὑμᾶς φημι τοὺς τὴν Θαιμὰν οὕτω 
χαλουμένην χώραν οἰχοῦντας, οὖς πρέπει δεξιῶς 
ἀποδέχεσθαι χαὶ φιλανθρωπεύεσθαι τοὺς φυγάδας. 
Οἶμαι δὲ πόλιν ἔτε χατοιχεῖν οὐ δυνάμενοι, ἐν ὁδοῖς 

χαὶ δρυμοῖς αὐλισθήσονται. Διὸ μὴ παρίδητε οὕτως 
οἰχτρῶς λιμῷ φθειρομένους τοὺς διασωθέντας ἐκ τῆς 
τῶν πολεμίων μαχαίρας" οἱ μάλιστα ἐχ τοσούτου 

πλίζθους δεδύνηνται διαφυγεῖν, τῶν λοιπῶν ἀπολωλότων, ἣ χαὶ ἀποπλανηθέντων ἐν ἑτέροις ἀπῳχισμένοις 

-«όποις. 

VEas. 16, 17. «Quoniam sie dixit mihi Dominus. 

Aduuc annus tanquam annus mercenarii, deſſeiet 

gloria üliorum Cedar: οἱ quod reliquum est ar- 
euum ſortium ſiliorum Cedar, erit exiguum, quo- 
niam Dominus Deus lesrael locutus ést. ·Quod pro- 
pe, ol quasi intra januas ingressum sit ldumææ 
exitium: οἱ quod omnino in pernieiem ituri sint, 
Babyloniis δου urhes incendenubus, δος lotam 
zꝛegionem populantibus, clare prænuntiat. Unus 
quippe, ait, intercedet annus, δὲ sagittarii Cedar, 

etiamsi, inquit, mirum siin ejus τοὶ suspicionem 
venientes, deuciout δὲ peribunt. Veraque prædi- 

etio ost, Pominus enim Deus lIsrael locutus est. 

Veritas anlem nunquam mentietur. 

CAPUT XXV. 

Vras. 4. « Visio vallis Sion. Quid ſaeium est libi, 

quoniam nunc ascendistis omnes in tecia vana?» 

Præsens vallis Sionis visio. non de ipas Sione, sed 
de adjacente valle dicitur. Quamobrem ait postea: 
« Εἰ erunt electæ valles iuæ, replebuntur curribus: 

equiles vero occludent porias tuas. Arbitror 

porro Deum his ahjecuuonem Israelis et catremam 

« Διότι οὕτως εἶπέ μοι Κύριος" Ἔτι ἐνιαντὸς ὡς 

ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, ἐκλείψει ἡ δόξα τῶν υἱῶν Κηδὰρ, 
καὶ τὸ χατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν ἰσχυρῶν υἱῶν 
Κηδὰρ ἕσται ὀλίγον, ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐλά- 
λησεν. » Ὅτι γέγονεν ἐγγὺς, καὶ οἷον εἴσω βέδηχε 
θυρῶν ὁ τῆς Ἰδουμαίας ὄλεθρος, χαὶ ὅτι πάντη τε 
καὶ πάντως οἰχήσονται πρὸς ἀπώλειαν, χατεμπι- 
πράντων αὐτοῖς τὰς πόλεις τῶν Βαδυλωνίων, καὶ 

ἅπασαν δὲ χαταδῃούντων τὴν χώραν, προαπαγγέλλει 
ταφῶς. Εἷς γὰρ ἔσται, φησὶν, ὁ ἐνιαυτὸς ὁ μεταξὺ, 

υ καὶ οἱ τῆς Κηδὰρ τοξόται, χαίτοι, φησὶν, οὐχ ἀθαύ- 

μαστον᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν ἐσχηχότες, 
ἐχλείψουσί τε χαὶ ἀπολοῦνται. Καὶ ἀληθὴς ἡ προαγό- 
ρευσις" Κύριος γὰρ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. Ῥεύσε- 
ται δὲ μᾶλλον οὐδαμῶς ἡ ἀλήθεια. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 

ε Τὸ ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών. Τί ἐγένετό σοι, 

ὅτι νῦν ἀνέδητε πάντες εἰς δώματα μάταια; ν» Τό γε 

μὴν προχείμενον φάραγγος Σιὼν ὄραμα οὐ τῆς 
αὐτῆς Σιὼν, ἀλλὰ περὶ τῆς προχειμένης αὑτῇ φά- 

ῥαγγος εἴρηται. Διόπερ ἑξῆς προϊὼν ὃ λόγος φησέ" 
« Καὶ ἔσονται ἐχλεχταὶ φάραγγές σου, πλησθήσον - 

τα! ἁρμάτωγ' οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφράξουσι τὰς πύλας 
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σου. » Οἷμαι διὰ τούτων τὸν Θεὸν τὴν ἀποδολὴν τοῦ A ejus ruinam signifleare velle, ipsosque in alienige- 
Ἰσραὴλ χαὶ τὴν ἐσχάτην ἀπόπτωσιν σημῆναι βουλό- 

μενον, ἐν τῷ τάγματι τῶν ἀλλοφύλων αὐτοὺς χατατά- 
ξαι, μέσους παραληφθέντας τῆς τῶν ἀλλοφύλων Γρα- 
φῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν πτῶσιν τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ ἡγοῦμαι 
δηλοῦσθαι, διὰ τοῦτο φάραγγα Σιὼν ὀνομάζων. Καὶ 
ἄλλως δὲ μέμφεται ὁ Θεὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τοὺς 
ἀποκπκεσόντας τοῦ ὕψους τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος, 

ὥσπερ δὴ ἐν χοιλάσι χαὶ ἂν φάραγξι τοῦ τῆς χαχίας 
βυθοῦ χαταπεπτωχότας. Ἑιὼν μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν 
ὑψηλὸν, ἐφ᾽ οὗ ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ ᾧχοδόμητο᾽ διὸ λέ- 
λεχται ε Ἐπ' ὅρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμε- 
νος Σιών » χαὶ, ε Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, χαὶ 

πόλει Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑἐπουρανίῳ. » Καὶ ὁ 
λόγος δὲ ὁ εὐαγγελιχὸς διὰ τοῦ Σιὼν ὄρος σημαίνεσθαι 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπεδείχνυτο. Οἱ δὲ ταύτης ἐχπε- 

σόντες τῆς ἐλπίδος ἐν φάραγγι παραχειμένῃ τῆς Σιὼν 
᾿πεπτώχασι" πάλιν γὰρ ἀρετῇ καχία παρέπεται, εἰς 
ἂν ἐμπίπτει ὁ τῆς ἀρετῆς ἐξολισθαίνων. Οὕτω γοῦν 

οἱ τῆς πίστεως ἐξαμαρτάνοντες εἰς ἀπιστίαν περιτρέ- 
πονται. Ὁ τοίνυν ἐχ περιτομῆς λαὸς, τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
ὕψους ἐχπεσὼν, καὶ τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἀπαλλο- 
τριωθεὶς, εἰς τὸν τῆς ἀπιστίας περιετράπη Χρημνόν" 
διὸ χαὶ ἐν ἀλλοφύλοις ἐλογίσθη. Ὅθεν ἡ προφητεία 
τὴν ἐσχάτην αὑτῶν ἀπρδολὴν αἰνιττομένη, τὸ ῥήμα 

τἤ; φάραγγος ἀνέγραψεν. Ἐπεὶ μὴ ἐστι προσωπολη- 
Ψία παρὰ τῷ Θεῷ, τούτον χάριν ἐν τοῖς χατὰ τῶν 
ἀλλοφύλων ἐλέγχοις μέδος ἐμδέδληται χαὶ ὁ περὶ τῆς 
Σιὼν λόγος. Διὸ χαὶ τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱκήτορας 
ὥσπερ ἐν ἀλλοφύλοις κατατάττει ὁ Θεὸς, χαὶ τὴν χατ᾽ 
αὑτῶν προφέρει ψῆφον. 

« Ἔνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων᾽ οἱ τραυματίαι σον 
οὗ τραυματίαι μαχαίρας" οὐδ᾽ οἱ νεχροί σου νεχροὶ πολέ- 
μον. ν Θεωρῶν δὲ ὁ προφήτης τῷ πνεύματι τὰς χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος βοὰς αὐτῶν, χαὶ τὰς ἀθέους χατ᾽ αὐ- 
τοῦ βλασφημίας, δι' ἃς ἀπεδλήθησαν, ἐπιφέρει" 

« Ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων. Πάντες οἵ ἄρχοντές 
σου πεφεύγασι, χαὶ οἱ ἁλόντες σχληρῶς δεδεμένοι 
εἰσὶ, χαὶ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόῤῥω πεφεύγασι. » Διὸ 
οὐχέτι χατὰ τὸ παλαιὸν παρ᾽ αὐτοῖς οὐ βασιλεῖς, οὐχ 
ἠγούμενοι, οὐχ ἀρχιερεῖς, οὐ προφῆται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Φαρισαῖοι, οὐδὲ Σαδδουχαῖοι, οὐδὲ ὅσοι τὸ παλα:ὸν 
παῖς παρ᾽ αὑτοῖς ἀρχαῖς τετίμηντο. Ταῦτα συνιδὼν ὁ 
προφήτης τῷ πνεύματι, καὶ τὴν ἐχ τοσούτου ὕψους 
ξπὶ τὴν ἐσχάτην χαχίαν ὥσπερ τινὰ φάραγγα, τὴν 

— 

πτῶσιν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ ἀπολοφύρετα: λέγων᾽ 

ε Διὰ τοῦτο εἶπα, Ατετέ με, πιχρῶς χλαύσομαι, 
μἢ κχατισχύσητε παραχαλεῖν με ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
πῇς θυγατρὸς τοῦ γένους μου. » Οἶδα γὰρ, φησὶν, 
ἀχριδῶς, καὶ τῷ πνεύματι προορῶ, χαὶ διὰ τὰ προ- 
λεχθέντα πάντα, χαὶ ἢ πόλις ἡ τῷ Θεῷ ἀναχειμένη 
ἁλώσεται, χαὶ πάντες οἱ ἐν αὑτῇ εἰς χαρὰν ἐχθρῶν 
παραδοθήσονται. Διόπερ ἐντεῦθεν ἤδη ἀποδύρομαι, 
χαὶ ὥσπερ ἐτὰ γνησίοις ἐμαυτοῦ σπλάγχνοις ἀπο- 
χλαίομα!ι. “ΠΟ τὴν ὅδ᾽ 

᾿ ἰξαὶ. χε, 9, llebr. χαὶ, 23, 

narum ordine reponere; nam medii inter alienige- 

nas in Seriptura locantur. Sed eliam putio eum 
Hierosolymæ rulinam declarare, ideoque vallem Sion 
ipsam vocare. Alioquin vero 6 Judæorum gente 

Deus eos coarguit, qui ἃ religiosi insütoti eacumine 
deciderunt, ceu in valles et voragines proſundissi- 
næ malitiæ delapsi. Elenim Sion mons est præ- 
altus, in 400 lieinplum Dei ædiſicatium erat: quare 

dicitur: Super moniem excelsum ascende, qui 

evangelizas Sion?; 5» δὲ : — Accessistis δά Sion 
montem, οἱ ecivitatem Dei viventis Jerusalem co- 
lestem “. » Evangelicum autem sermonem per Sion 
montem signiſicari superius commonstratum est. 

—8 porro ex hac spe deciderunt, in vallem Sioni 
a djacentem delapsi sunt: nam rursus rirtuſem Se- 

quitur malitia, in quam decidit qui ex virtute de- 
labitur. Sic igiiur qui ex ſide aberrant ad incredu- 
liialem veriuntur. Populus itaque ex ecircumeisio- 
ne, ex evangelico cacumine lapsus, οἱ ἃ cœlesiti 

Sion abalienatus, in præcipitium incredulitatis eor- 
ruit: quare inter alienigenas reputatur. Unde 
prophetia extremam eorum repulsam adumbraus, 
verbum vallis deseripſit. Quia vero non est perso- 
narum acceptüo apud Deum, ideo in alienigena- 
rum reprehensionibus medius de Sione sermo in- 

aertus est. Quocirca Hierosolymæ incolas, quasi in 

alienigenis Deus constituit, sententiamque proſert 
adversum illos. 

Vrns. 2. Repleta est οὐν 5 clamantibus: vul- 
nerati tui, uon vulnerati gladio; noque mortui tui. 

mortui hello. Spiriiuxonspicatus propheia coruin 

contra Salvatorem elamores, impiasque in ipſsum 

blasphemias, quarum causa rejecti zunt. subjungit 

illud: — 
VERSsS. 3. Repleta est eivitas elamantihus. Om- 

nes principes iui ſugerunt, οἱ eapu duriter vineti 

sunt, οἱ qui potentes sunt in ie, longe ſugeruut. 
Quare non amplius υἱ antiquitus reges, non «065. 

non sagerdotes, non prophetæ apud illos δι sed 

neque Pharisæi, neque Saduceæi, neque alii quot- 
quot olim eorum magistratibus perſunetuũ suut. He 

ceum spiritu cerneret propheta, necnon illun ex 
lanta sublimitale in extremam maiitiam, ecen in 
quamdam vallem, Judaici populi lapſsum, luctu se 
diseruciat dicens: 

VEAs. ὁ. t Propterea dixi, sinile me, amare 

ſlebo, non poteritis consolari me super coniri- 
lione ſiliæ generis mei. » Nam accurate nori, iñ- 

quit, et spirĩitu prævideo, etiam ex iis omnibus quæ 
supra dicia sunt, civitalem Deo addiciam capien 
dom, οἱ omnes qui in illa sunt, in gaudium inimi- 

corum dandos esse. Quare jam exhine lugeo, et 
quasi gqauina viscera mea deploro. 
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Vans. 8. «Quia dies laroalionis οἱ ἰοϊοτίία8, ei α « Ὅτι ἠμέρα «ἀραχῆς καὶ ἀπωλεῖας, καὶ χαταξα-» 

εοδοιυοδιίοηΐε : οἱ error ἃ Domino Sabsoth. In τήματος" καὶ πλάνησις καρὰ Κυρίου. Σαδαώθ. Ἐν 

valle Slon erroni: ἃ parro ad magnum errant in φάραγτι Σιὼν πλανῶνται" ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου 

"᾿οοιΐδας.» κε quoque δρδιΐπθο dieta de iis, qui πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη. » Καὶ ταῦτα δὲ οἶμαι λέγεσθαι 

conveneruni in ἀπε, dum inidiæ eontra Servato- περὶ τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ συνελθόντων ἐν τῇ χατὰ τοῦ 

rem noeirum airuereatur. Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ. 

Vxrns. 6. ε Β δον aumpeerunt phareirsas.  ἐ« Οἱ δὲ Ἐλαμέται ἔλαδον φαρέτρας, και ἀναθδάται 

οἱ homines qui equoa, οἱ eongregatio ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵππους, καὶ συναγωγὴ παρατάξεως. » 

δείεὶ. » Signiſieat βαίοσι vilriutes ocenlias αἱ inimi- δηλοῖ δὲ δυνάμεις ἀφανεῖς καὶ πολεμίους, αἷς ὑπὸ 
eas, queis 8 Deo ἰγδάϊι! φαδι. Quaↄaro ΕΙδιοίια εἰξεί- θεοῦ παρεδόθησαν. Διὸ καὶ οἱ Ἐλαμῖται ἑρμηνεύονται 
acant deepicienles; quia pereanlam aalutem negli- « παραδλέποντες" » διὰ τὸ παρορᾷν τὴν σωτηρίαν 
gont, ae ποϑιϊοΐ pareunt; ideo verisimiliter lu τος τῶν ἀπολλυμένων, καὶ μηδενὸς φείδεσθαι, εἰχὸς οὕτω 
cantur οὐτοσι ἰαΓπ οδοϊἀδηίοε. Verum magno κεκλῆσθαι τὰ πολιορχήσαντα αὐτοὺς στρατιωτιχὰ 
eum ererelia intrucia aele in valle βίου ab iis πλήθη. ᾿Αλλὰ μετὰ πλείστης δυνάμεως παραταξάμε- 
oboeaaa veraantes, eam in exiremam egeruat ΤῊ τῇ πολιορχηθείσῃ φάραγγι δῬιὼν, εἰς ἔσχατον 
διϊιοίδαι. Β ἐρημίας αὐτὴν ἤγαγον. 

᾿ ἥεμε, 7. «Εἰ erunt elocus valles tuæ, replebun- Lat ἔσονται αἱ ἐχλεχταὶ φάραγγές σοῦ, πλησθη- 
tur currĩhas, equĩies auiem oecladent portas ἰ.28.» σονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφράξουσι τὰς πύλας 
Non aune neque in pratenu tempore, ϑοὰ in illa σου. 1 Οὐχὶ νῦν, οὐδὲ κατὰ τὸν παρόντα καιρὸν, ἀλλὰ 
ἀϊο; nimirum in iempore per ρτορίιοιίδηι enuntiato. τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" λέγει δὲ ἐν τῷ προφητενομένῳ 

χαιρῷ. 
Vxns. 8, ὃ. ε Εἰ roeladent portas Juda, οἱ ἱπίυθ- ε Καὶ ἀναχαλύψουσι τὰς πύλας Ἰούδα, Ξε ἕμ- 

hentur [8 dio [116 elecias domos urhis. Et relegent ὄλέψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς ἐχλεχτοὺς οἴκους 
abeeondlia domorum areis David. Et viderunt, quod τεῆἧς πόλεως. Καὶ ἀνακαλύψουσι τὰ κρυπτὰ τῶν σἔχων 

ꝓlures sunt, εἰ quod avertt aquam veteris picina τῆς ἄχρας Δαυΐδ. Καὶ εἴδοσαν, ὅτι πλείους εἰσὶ, καὶ 
in εἰνί(δί6. » Hæe porro erant areana regni δγπδο- ὅτι ἀκέστρεψε τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας χολυμδήθρας εἰς 
16, οἱ 481 in aaneinario roposlia erant: 48 Ὡ6. τὴν πόλιν.» Ταῦτα δὲ ἦν τὰ ἀπόῤῥητα τἧς βασιλείας 
mini, præterquam s20erdotl ἰδοίθοι, conspieero σύμόολα, καὶ τὰ ἐν τῷ ἁγιάσματι ἀποχείμενα' ἃ οὗ- 
Heebat: quæ etiam iaimieis iradenda dleit. Hae ἐδ δενὶ ἐξῆν εἰ μὴ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ ἑποπτέύειν' ἃ δὴ 
eausa vallis Sion incolas eriminatur, quod vete- ς χαὶ αὐτὰ τοῖς πολεμίοις παραδοθήσεσθαί φησιν. Ἐπὶ 
ris in urbo μίϑείπ!8 2quas avertorint, allamqus εἰν] “ τούτοις μέμφεται τοὺς ἐν τῇ φάραγγι Σιὼν, ὡς ἀπο- 
iutra duos muros aquam oxcogitarint. Aqua porro στρέψαντας τὰ ὕδατα τῆς ἀρχαίας χολυμδῆθρας τὰ 
veltoris in urbo piscinæ, erat veteris εἰ diviniius ὄντα ἐν τῇ πόλει, ἕτερον δὲ ὕδωρ αὐτοῖς ἐπινοήσαντας 
inspiraia Seripturæa sermo, quom dorivantes, αἴθ. μεταξὺ τῶν δύο τειχέων. Ὕδωρ δὲ ἣν παλαιᾶς χο- 
nam εἱδὲ aquam excogitarunt, δοηΐογυαι videlicee λυμόήθρας ἐν «τῇ πόλενό τῆς παλαιᾶς καὶ θεοπνεύ- 
tradillooes, doetrinas εἰ præcepia hominum edo- στοῦ Τραφῆΐῇς λόγος, ὃν ἀποστραφέντες, ἀλλότριον 

centes: 488 de re iptos Servator coarguit, oorum- ὕδωρ ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, τὰς παραδόσεις τῶν πρεσῦυ- 
400 aequitiam criminaiur his verbis: ε Ἐξ irriium τέρων, διδάσχοντες διδασχαλίας καὶ ἐντάλματα ἀν- 
foclatis vorbum Dei propier iradluonem veriram ꝰ. · θρώκων' ἐφ᾽ ᾧ καὶ μέμφεται αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ, ἀπ- 
ἐλέγχων αὐτῶν τὴν παρανομίαν ἐφ᾽ οἷς φησι" « καὶ ἠχυρώσατε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν. » 

Van. 81, 14. « Εἰ quod dirueruni dome Jeru- ἢ Lal ὅτι χαϑείλοσαν τοὺς οἴχους Ἱερουσαλὴμ ἐἷς᾿ 
talem in πιβο 0601 muri εἰνί δι. Εὶ ſeelatus vobis ὀχύρωμα τείχους τῇ πόλει. Καὶ ἐπεσπάσατε (87) αὐτοῖς 
aquam in modio murorum duorum inira pheinam ὕδωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον τῆς χολυμν 
ψοίογοδι. » Μὶ autem illos hodiequo peragenatos υἱ- δῆθρας «ἧς ἀρχαίας. ν Ἴδοις δ' ἂν αὐτοὺς εἰσέτι καὶ 
deas, quia, aacumpis Seripturæ verbis, lis eom- νὖν τοῦτο πράττοντας, ἐπειδὰν, τὰ ῥήματα τῆς θείαις 
menta δ08 08 muris muniunt, ἰρεδαυθ quatl ε6- Γραφῆς ἀπολαμθάνοντες, τὰς οἰκείας περιτειχίζωσι 
pem, præsidium οἱ monia ſahulis auis eireumpo- μυθολογίας, ὥσπερ τινὰ φραγμὸν χαὶ ἀσφάλειαν καὶ 
nunt. Quemadmodum enim poregrinum sibi loeum τεῖχος τοῖς ἰδίοις περιθάλλοντες μύθοις. Ὥσπερ γὰρ 

excogiiarunt, ae murum sibi circumquaque siruxe- ξένον τόπον ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, καὶ τεῖχος ἴδιον πο-- 

runt, divinarum Seripturarum verbis een lapidibus ριέδαλον, λίθοις χρησάμενοι ταῖς τῶν θείων Γραφῶν 
μεΐ, [1 οἱ aquam veteris in urbo piscina averie- λέξεσι" οὕτως οὖν ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῆς παλαιᾶς 
runt, οἱ noram εἷδὶ aquam inter duos muros exceo- κολυμδήθρας τὸ ἕν τῇ πόλει, καὶ ἐπενόησαν ἑαντοῖς 
giurunt, nimirum inter Veius οἱ Norum Teſta- ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων, λέγω δὴ τῆς 
mentum: hæc quippe muri duo aunt eciritalis Dei, Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήχης" δύο γὰρ τὰ τείχη τῆς 
acilicei viiæ [ωδιϊειεἰ ὁοοσπάυπε Deum: 8" quorum τοῦ Θεοῦ πόλεως, δηλαδὴ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας 
modio ĩl, qui incusauiur, alienam et peregrinam τυγχάνει’ ὧν. μέσον ἀλλότριον καὶ ξένον ὕδωρ ἑαυτοῖς. 

Aallib. xv. 6 

(21) Ἑποιήσατε. 
πο 



ΟΟΜΜΕΝΆΒΙΑ ΙΝ ΙΒΑΙΑΜ. --- ΠΑΡ. ΧΥΠ, 
ἃ κατητορούμενοι ἐπενόησαν, τὰς τῶν πρεσδυτέρων A δαθπι εἶδί excogliarunt, videlicel seslorum iradi- 
φεραδίσεις͵ ἐφ᾽ αἷς χαὶ μέγα φρονοῦσιν οἱ παρ᾽ αὐ- 
«ἧς καλούμενοι δουτερωταί. ε Καὶ οὐχ ἐνεδλέψατε 
εἰς ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν, χαὶ τὸν χείσαντα 
αὐτὴν οὖχ εἴδετε. ᾽ Αέγω δὴ τὴν παλαιὰν τῶν' θεο- 
πνεύστωον Γραφῶν χολυμδήθραν, τὴν ἀπὸ πηγῶν τοῦ 

ϑείον Πνεύματος προχοομένην. 
« Καὶ ἐχάλεσε Κύριος Σαδαὼθ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 

δλασθμὸν καὶ κοπετὸν χαὶ ξύρησιν, καὶ ζῶσιν σάχ- 

μεγάλα τολμήσασι, μὴ βουλόμενος θάνατον ἁμαρτω- 
λοῦ ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, θρηνεῖν αὐτοὺς χαὶ ἀπο» 

tiones, in quibes altum s2piuat li, qui apud illos 
Deuieroia appellaniur. Et βοὴ respexiatis in eum 
qui δὺ iniulo (δεὶϊ illam, οἱ condiiorem ο͵85 non Υἱ- 

distia. De veteri diviaarum Seripiurarum piscina 
loquor, quæ ἃ ſonuhus divini Spiriius emanat. 

Vxras. 12, 13. « Ei voceavit Dominus Sabaoih in 
die illa fleium, εἰ plancium, εἰ ahrasionem οἱ ein- 
eiuram asecorum: illi auiem lætatò οἱ gavisi δυηὶ, 

jugolanies vitulos οἱ mactantes oves, υἱ edereont 
earnes, οἱ biberent vinum, dicontes, comedamus et 
bibhamus, eras enim moriemur. » θοῦ igitur, qui 
non vult moriem peceeatoris, sed magis pœniten- 

εἶδον, ipoos magna ſacinora aggrestos, lugere οἱ 

χλαίεσθαι τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν παρεχέλεύσατο" οἱ B pernieiem fiere suam Jubet; illi vero in hejusmodi 
δὲ ἐν τοιούτοις καχοῖς ἐξεταζόμενοι, ὡς ἂν ἀπεγνω- 

κότες ἑαυτῶν σωτηρίαν, εἰς ἀπόνοιαν ἐξώχειλαν, μέθῃ 

καὶ τρυφῇ ἑαυτοὺς ἐχδόντες, ὡς οὐ διαδεξομένης αὖ- 

« Καὶ ἀναχεχαλυμμένα ταῦτά εἰσι ἐν τοῖς ὠσὶ Κυ- 
βίου Σαδαώθ. » Διὸ ὥσπερ δεσμῷ Θεοῦ καταδεθεῖσιν 

αὐτοῖς τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπόφασις ἐξενήνεχται χατ' αὐτῶν, 
« Οὐκ ἀφεθήσεται ἡ τοιαύτη ἁμαρτία ὑμῶν, 

᾽ , : 
« Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ- Πορεύου εἰς παστο- 

φόριον πρὸς Σομνὰν τὸν ταμίαν, καὶ εἶπον αὐτῷ". Τί 
σοι ὥδε ; Καὶ τί σοί ἐστιν ὧδε, ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ 
ὧδε μνημεῖον ; καὶ ἐποίησας σεαντῷ ἐν ὑψηλῷ μνη- 
μεῖον, καὶ ἔγραψας σεαντῷ ἐν πέτρᾳ σχηνήν ; Ἰδοὺ 
δὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐχόαλεῖ χαὶ ἐχτρίψει ἄνδρα, καὶ 
ἀφελεῖ τὴν στολήν σου, καὶ τὸν σξέφανόν σου τὸν ἔν- 

ἔοξον, χαὶ ῥίψει σε εἰς χώραν μεγάλην καὶ ἀμέτρη- 
τον͵ χαὶ ἐχεῖ ἀποθανῇ᾽ καὶ θήσει τὸ ἅρμα σου τὸ 
καλὸν εἰς ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου 

ἐὶς καταπάτημα" καὶ ἀφαιρεθήσῃ ἐχ τῆς οἰχονομίας 

Ἕδραῖϊος ἀρχιερέα γεγενῆσθαι τὸν Σομνὰν τρυφητήν 
τινα, καὶ τὸν βίον ἄσεμνον ἄνδρα" ὡς χαὶ προδοῦναι 
Φὖν λαὸν (88) καὶ αὐτομολῆσαι πρὸς Σεναχηρεὶμ τὸν τῶν 
᾿Δεσυροίων βασιλέα, πρὸς ὃν ἐχελεύετο βαδίζειν ὁ 

προφήτης εἰς τὸ παστοφόριον, ἣ κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
« τὸν σχηνοποιοῦντα, » ἣ χατὰ τὸν ̓ Αχύλαν, ε πρὸς 

malis versantes, quasi 46 saluie desperantos δῦ8, in 
lusaniam proruerunt, ebriotati οἱ voluptati sese 
dedentes: quasi nempe ροεὶ exlium ἐσ 886 vita Dei 
judleium aeulquam illos exeepiurum 68561. 

εις. 14. Ei hæe revelata suot in auribus Do- 
mini Sabaoih. »Quare illis peccato eeun vinculo 
θοὶ vincuis, hæc sententia proferinr: Non dimit- 
leiur vohis μος peecalum, donee moriamiui.⸗ 

Vxaus. 15.190. Hæe dieii Dominus Sahsgoth: Vade 
in paſtophoriam δὰ. Somnam penuarium, εἰ die 
εἱ : Quid εἰδὲ εἷς 1 Εἰ quid ubl est, quod oxcidistũ 
εἰδὲ hie monumentum et ſeeis εἰν in excelo 
monumentum, οἱ seripsiſtiâ εἰ ὶ in petra ἰδϑόγηδου- 
ἴαμα ł Ecce corie Dominus Sabaoih ejiciet εἰ alteret 
virum, οἱ auſorei amietum tuum, et eoronam tuam 

gloriosam, οἱ projieiei ie ĩin regijonem magnam εἰ 
immesosam, οἱ ibi morieris; οἱ ponet currum tueom 
pulehrum ἴῃ dedeeus, et domum prineĩpis ꝛul in con. 
eulealionem: οἱ ἃ dispensatlone tua οἱ ἃ slalono iua 
arceberis. Ait litaquo Hebræus, Somnam fulsso 

ponuicem, volupiarium εἰ indecoræ viie homi- 
nem, ἰἰ8 οἱ etlam ροραΐυπι proderet οἱ transſu- 

gerei δὰ Senaeherim Aſayriorum regem, quem ju- 

beiur propᷣhei⸗ in pastophorio adire; sivo, secun- 

dum Symmachom, ε δὰ —— —— — aruſeem;⸗ 
δεῦ, Φοευμάσπι Aquilam, « δὰ tabernaeub βροη- 

φὸν σχηνοῦντα" » οὕτω γὰρ ἡρμήνευσαν Θεὸῦ τὸ πα- Ὦ ἰδ,» iun enim pasiophoriam Dei ἱμιοεργοίδιὶ 
στοφόριον' εἰπεῖν τε αὐτῷ" Μάτην, ὦ οὗτος, καὶ προ- 

πετῶς ἐνθάδε σαυτῷ πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ὑψηλῇ ἐλατό- 

βησας μνημεῖον, χοιλαίνας ἐν αὐτῷ γράμμασι τῆς 
φανεοῦ γνώμης σύμόολα" οὐχ εἰδὼς, ὅτι ὄρος χατὰ 
αοῦ ἑξενήνενται καρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ὁ χελεύων 
παθαιρεθέντα σε τῆς τιμῆς, ἧς ἐπὶ τοῦ παρόντος μετ- 
εἶχες, καὶ γυμνωθέντα τῆς περιχειμένης σοι στολῆς, 
«οὔ τ στεφάνου χαὶ τῆς ἄλλης δόξης, πορῥωτάτω 
τὺς ἐνταῦθα γῆς, ἐπὶ ξένης τινὸς καὶ μαχρὰν ἀπ- 
ῳφκχισμένης χώρας ἀποθανεῖν. Περιττῶς ἄρα ἐφιλοχά- 
Acie τὸν πολὺν ἐχεῖνον συνάγων πλοῦτον, τὰ ἅρματα 
καὶ τὸν λοιπὸν τῦφον, ὃν εἰσέτι καὶ νῦν περιδέδλησαι. 

ἐν Ὁ δὶς Hieronymos, Scpra diximus Sobnam 
[πἰδιο ροωιίβοοιν, qui Ascyriias prodidit civitatem. 

δυηὶ : ipaique dieore præelpitur, Heus iu, ſfruatra 
et iomere πο tibi in alia petra monumentum ex- 

ceidlati, inaeulpus litleris voluntalis tuæ symbola 
repræsentiana: ignoraus decreium à Domino Sa- 

baotih econira 16 prodire, quo ie jubet, honoro quem 
nune obtines deturbatum, amieiu, 400 indueris, 
corona ae reliquo decore exutum, procul hae terra, 

in peregrina οἱ remotistima regione deſungi. Su- 
perſluo igitur lantas illas diviias εἰσ ἀΐοδα colligero 
aatagebas, ae currus tuperdumque alium appara- 

lium, 400 nunc indueris. Hæe iiem quispiam tem- 
pori pascionis Servatoris nostri eongtuenter apta- 

Sed quia δος iradiuonis est Hebraicæ, al Seriptura 
non ἰοαυΐίυν, ete. 
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verit, dixeriique Somnam, qui ἃ s2cerdotio excidit, A 

Ugnuram 6486 eorum qui secundum Μογεῖ» legem 

sacerdotlum corporoo more obihant apud JSudæos; 

quos post passionem Salvatoris, cessanie sacer- 

ἀοιΐο, ea quæ in prophetia ſeruotur, passuros 6856 

valieinatur. Eliacim vero, qui riguiſicat Dei resur- 

reclio, symbolum esse novi sacerdotii, quod Ser- 

valoris noairi reaurreclĩo in ejus Ceelesĩa per totum 

orbem consliiiuit. 

Vxas. W-24. « ἘΠ erit ἴα die illa, vocabo pue- 

rom meoum Eliaeim Cheleiæ ſilium, et induam eum 

amicin tuo, et coronam tuam dabo εἰ, et potentiam 

οἱ dispensationem iuam dabo in manus ejus. Ει 

erit ἰλπαυδπι pater habitantibus Jerusalem, οἱ ha- 

piianübus Juda. Εἰ dabo ei elavem domus David 

in humero ejus: αἱ aperiei, nequo erit qui οἰαυύαι ; 

el claudet, neque erit φαΐ aperiat. Εὶ dabo gloriam 

Darid οἱ, et imperabit, et non erit qui eouiradieat. 

Εἰ constiiuam eum principem in loco iuio: εἱ erit 

in ihronum gloriæ domus patris δυΐ. Εἰ erli conſi- 

dens in ipꝛo omnis gloriosus in domo patris δ], ἃ 

parvo usque ad matnum. Omne vas parvum ἃ vase 

aganoin. Εἰ erunt appensi οἱ in dio illa. » Tibi 
quidem [Somnæ] illa copſeret: vlium vero Δ (6 
diversum Eliacim puerum οἱ serrum sauum, δῦ se 

probaium, amieiu induet tuo, et corona saeerdotii 

exoruabit, tradeique ipl eam, quæ ſibi jam eou- 
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'Αρμόσει δὲ τις τὰ προχεΐμενα εἰς τὸν χαιρὸν τοῦ 

πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν' τὸν μὲν ἐχπέπτοντα τῆς 

ἱερωσύνης Σομνὰν εἰχόνα εἶναι λέγων κῶν χατὰ τὸν 

Muboſuc νόμον σωματιχῶς ἱερωμένων παρὰ Ἰου- 

δαίων"- οὕς τε μετὰ τὸ πάθος τὸ σωτήριον κείσεσθσι- 

τὰ προφητευόμενα, πανομένης τῆς ἱερωσύνης, θεστεί- 

ζει. Τὸν δὲ Ἐλιαχεὶμ, θεοῦ ἀνάστασις ἐρμηνευό- 

μενον, σύμδολον εἶναι τῆς νέας χαὶ καινῆς ἱερωσύνης. 

ἣν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασις ἐν τῇ αὐτοῦ 

Ἐχχλησίᾳ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης συνεστήσατο- 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καλέσω τὸν παῖδάς 

μου Ἑλιακεὶμ τὸν τοῦ Χελκίου, χαὶ ἐνδύσω αὑτὸν 

τὴν στολὴν σον, χαὶ τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ, 

χαὶ τὸ χράτος χαὶ τὴν οἰχονομίαν σου δώσω εἰς τὰς 

χεῖρας αὐτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς ἐνοιχοῦσι 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς ἐνοιχοῦσιν Ἰούδα. Καὶ 

δώσω αὐτῷ τὴν χλεῖδα οἴχου Δαυῖδ ἐπὶ τῷ ὥμῳ αὖ- 

τοῦ καὶ ἀνοίξει, χαὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποχλείων " χαὶ 

χλείσει, καὶ οὐχ ἔσται ὁ ἀνοίγων..- Καὶ δώσω τὴν δό- 

ξαν Δανὶδ αὐτῷ, χαὶ ἄρξει, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ ἀντιλέ- 

γων. Καὶ στήσω αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ " χαὶ 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ’ αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος ἐν τῷ 

οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου. 
Πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ σχεύους τῶν ἀγανώθ. 

Καὶ ἔσονται ἐπιχρεμάμενοι αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ. » Σοὶ μὲν ταῦτα ἐποίσει" τὸν δὲ ἕτερόν δου 

τὸν Ἑλιαχεὶμ παῖδα καὶ δοῦλον ἑαυτοῦ, δοχιμάσας. 

crediia est, dispeusallonem. His quippe diguus ὁδὶ, ( τὴν σὴν ἐνδύσει στολὴν, χαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ἀρχι- 

quia ἃ Deo produetus εἰ selocius, 500 ὁδὶ aimilis 

tui, superbus οἱ arrogans. Patris autem loco erii 

iis. qui sub ejus administratione degent: quam- 

obrem ἱραὶ ut miti οἱ mansueio dabit glorian: regia 

David mitissimi αἱ jusüssimi, ila ut populo eum 

potentia magna imperet, ἐξ jussis ejns uullus re- 
puguei. Eritque ſixus et ſirmiter stabllitus in mi- 

nisterio suo) ĩia ut quisquis io populo elarus erit, 

nou contendat, neque ſutura unquam suspicio sit 

invidia aut lcoris in eum, sed omues ipsi ianquam 
patri eonſidani. Omnes ergo conſertum a parvo us- 

quo ad magnum ab ejus ore pendebunt, ejus erga 

omnia sollicitudini conſidentes. 

ἐρωσύνης τιμήσει, ἐγχειρίσας αὑτῷ ἣν τέως ἐπὶ τοῦ 
παρόντος σὺ ἐπιστεύθης οἰχονομίαν’ ἄξιος γὰρ ὦ 
ἀνὴρ τούτων. Ἐπειδὴ δὲ προαχθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, οὐκ 
ἔςτι σοι ὅμοιος, ὑπερήφανός τε χαΐϊ ἀλαζών. Χώραν 
δὲ πατρὸς ἐφέξει πρὸς τοὺς μέλλοντας ὑπ᾽ αὐτοῦ διου- 

χεῖσθαι" διόπερ ὡς ἠπίῳ χαὶ πράῳ τὴν δόξαν τοῦ βα- 
σιλέως Δαυῖδ τοῦ πραοτάτου καὶ διχαιοτάτου χαὶ δώ- 
σει, ὥστε ἄρχειν τοῦ λαοῦ μετὰ πολλῆς ἐξουσίας, καὶ 

μηδένα ἀντιλέγειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προστασσομένοις. 
Ἔσται δὲ ἐστηλωμένος, βεδαίως ἱδρυμένος ἐπὶ τὴν 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν" ὡς πάντα τὸν ἐν τῷ λαῷ ἕἔνδο- 
ξον μὴ ἀγωνιᾷν μηδὲ ὑφορᾶσθαι φθόνον ἣ βασχανίαν 
ἐξ αὐτοῦ γενησομένην ποτέ᾽ πεποιθέναι δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ 

ὡς ἐπὶ πατρί. Πάντες γοῦν ἀθρόως ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου ἔσονται ἀνηρτημένοι αὐτοῦ, θαῤῥοῦντες αὖ- 

τοῦ τῇ περὶ πάντων χηδεμονίᾳ. 
Ψεκς. 95. Hæc dicit Dominus Sabaoih: Com-D 

movebitur homo stabililus in loco tuto, οἱ auſe- 

relur οἱ cadet, οἱ exiorminabitur gloria in eo: quia 

Dominus locutus est. Quoniam non rectoe neque 

ſideliter concrediium sibi ministerium obiit, in 

ordinem redigeiur οἱ honore privabitur, cadetque 
gloria in eo. Εἰ hæc omnia ipsi evenient, Deo ipsum 

ad hane calamitaſem damnante. His porro nos 
seriio δ temperautiam hortatur, docelque ne in 

rebus prosperis molllores evadamus, ueque de 

imperio auperbiamus, nere judicium Dei oblivi- 
æcamur. 

CAPUT XXMI. 
VEns. I. Verbum Tyri. Ululate, naves Cariha- 

tluis, quia periit. Verbum igitur Tyri in primis 

ε« Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ " Κινηθήσεται ὁ ἄν- 
θρωπὸος ὁ ἐστηριγμένος ἐν τόπῳ πιστῷ, χαὶ ἀφαιρε- 

θήσεται χαὶ πεσεῖται, χαὶ ἐξολοθρευθήσεται ἡ δόξα 
ἐπ᾽ αὑτόν" ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » ᾿ξΣπειδὴ μὴ ὀρθῶς, 
μηδὲ πιστῶς διῴχηχεν ἣν ἐπιστεύθη οἰχονομίαν, μὲ- 
ταταχθήσεται γαὶ ἀφαιρεθήσεται τῆς τιμῆς, καὶ πε- 
σεῖται ἣ δόξα ἐπ᾽ αὐτῷ χαὶ ταῦτα πάντα περὶ αὐ- 
τὸν ἔσεται, χρίναντος αὐτὸν ταῦτα παθεῖν τοῦ Θεοῦ. 

Σωφρονίζει δὲ διὰ τούτων χαὶ ἡμᾶς ὁ λόγος παιδεύων 
μὴ χαυνοῦσθαι ἕν ταῖς εὐπραγίαις, μηδὲ ἐπαίρεσθαι 
ταῖς ἀρχαῖς, μηδὲ τῆς χρίσεως ἀμνημονεῖν τοῦ Θεοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄. 
ε Τὸ ῥῆμα Τύρηυ. Ὀλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, 

ὅτι ἀπώλετο. ».ὄ Τὸ ῥῆμα τοίνυν τῆς Τόρου ἕν τοῖς 
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πρώτοις σημαίνει τὴν ἐπελθοῦσαν τῇ Τύρῳ πολιορ- A Signifleat fuliuram Tyri obeidionem: quo tempore 
κίαν " χαθ᾽ ὃν χρόνον ἑπιστὰς ὁ ᾿Ασσύριος μετὰ τῶν 

ἄλλων ἐθνῶν χαὶ αὐτὴν εἷλε καὶ τὴν Σιδῶνα, ὡς καὶ 
ἐν ταῖς ἔξωθεν ἐμφέρεται ἱστορίαις. Ἐν τῷ κχαιρῷ 
τοίνυν ἐχείνῳ, χαθ᾽ ἂν τὴν τοσαύτην ἐχείνην ὑπέμει- 

vev ἐρημίαν ἡ Τυρίων πόλις, εἰχὸς ἣν αὐτοὺς μηχέτι 
μηδὲ συνήθει χεχρῆσθαι ἐμπορίᾳ, ναυτιχοὺς ὄντας, 
χαὶ κάντοτε πραγματείαις ταῖς διὰ θαλάσσης σχολά- 

ζοντας, ᾿Αφανισθείσης τοίνυν τῆς Τύρου, οὐχέτι 

ἦσαν οἱ τὰς ἐμπορίας ἐξ αὑτῆς χομίζοντες, ἀπὸ 
Καρχηδόνος εἰωθότες διαπλεῖν ἐπὶ τὴν Τύρον. ε Καὶ 
οὐχέτι ἔρχονται ἐχ γῆς Κιττιέων᾽ ἧχται αἰχμάλω- 
τος. » Λέγεται δὲ ἡ Κύπρος οὕτω δηλοῦσθαι χαὶ 
Κιττίων εἶναι πόλιν ἐν αὐτῇ, δι᾿ ἧς παρέπλεον οἱ 

ἀπὸ τῆς Τύρου ναυτιλλόμενοι. 

auperveniens Aſcyrius cum aliis gentibus, 6 ipeaiu 
οἱ Sidonem cepit, υἱ etiam in exterorum historiis 

narratur. Illo itaquo tempore, quo Tyriorum εἰ- 

vitas iantam pasaa est vaſtitatom, consequens erat 
illos non soliio commercio υἱὲ ; nautici φυΐρρθ 
erant, ↄe semper marinis negotlationibus vaca- 

banti. Deleia itaque Tyro, nulli erant qui pro more 
merees inde transveherent: ἰΐ vero Carihagine 
Tyrum navigare solebant. Ei bpon ulira veniunt 
de terra Ciuensium: abductus est captivus.» llis 
indieari Cyprum dicitur, Ciuiorumque urhem ibi- 

dem exstare, cui adnavigabant qui Tyro solve- 
bant. 

« Τίνι ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ κατοιχοῦντες ἐν τῇ Β VXXxs. 24. ε Ουἱ similes facii sunt qui habitant 
νήσῳ, μετάδολοι Φοινίχης, διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 
ἕν ὕδατι πολλῷ ; σπέρμα μεταδόλων ὡς ἀμητοῦ εἶσφε- 
ρομένου" οἱ μετάδολοι τῶν ἐθνῶν. Αἰσχύνθητι, Σι- 
ϑῶὼν, εἶπεν ἡ θάλασσα. Ἥ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης 

εἶπεν " Οὐχ ὥδινον, οὐδὲ ἕτεχον, οὐδὲ ἐξέθρεψα νεανί- 
σχυς, οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. » Νῦν δὲ πάντων 
ἀθρόως ἀφηρημένους, χαὶ τῶν νομιζομένων αὐτοῖς 
ἀγαθῶν στερηθέντας; αἰσχύνην χαταχέεσθαι προσ- 
ἤχει" μὴ μόνους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἔχ γειτόνων αὐτοῖς 
οἰχοῦντας Σιδωνίους" μονονουχὶ καὶ τῆς θαλάσσης 

αὐτῆς, φωνὴν ἀφιείσης, καὶ ἀποθρηνούσης αὐτῆς διὰ 
τὸ μηκέτι ἔχειν οὃς θρέψει νεανίσχους χαὶ παρθέ- 
νους, Ὅτι τὸ παλαιὸν ὥσπερ θαλάσσης αὐτῆς γεννή- 

, ματα ὑπ᾽ αὐτῆς ἐτρέφοντο, ὅτέ ἤνθει τὰ Τυρίων 

in insula, negotiatores Phœniciæ, irajicientes mare 
in aqua multa semen negotiatorum quasi messis 

comportatæ; negotiatores gontium. Eruhesſseo, Si- 
don, dixit mare. Fortiiudo autem maris dixit, Non 

parturivi, nec peperi, nec enutrivi juvenes, nee 

exaliavi virgines. “ Nune autem 608 omnibus con- 
ſertim urbatos, οἱ bonis, ita illi opinabantur, 6815 

eversos, pudore 32uſſundi convenit; nece eos δοίυπι, 

sed etiam vieinos eorum Sidonios: vel ipso μιϑτὶ 
quasi voceem emiuente, δὲ lugente, quod juvones 

δἰ virgiaes, quos enutriat, non habeat. Quoniam an- 

tiquitus, ἐδ maris ipsius proles, ab 60 alehantur, 

quo tempore res Tyriorum florebant: "δῆς autem, 
Tyro deleia, jure ipaos luget mare, οἱ forutudo 

πράγματα νῦν δὲ ὅτε μηχέτι ἐστὶν, εἰχότως ἀπο- C ejus lamentatur, ſiliorum exitium deplorans. 
χλαίεται αὐτοὺς ἡ θάλασσα, χαὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῆς ἀπο- 
θρηνεῖται, ἐπὶ τέχνοις ἀπολωλόσιν ὀλοφυρομένη. 

« Ὅταν δὲ ἀχουστὸν γένηται ἐν Αἰγύπτῳ, λήψεται 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. ᾿Απέλθετε εἰς Καρχηδόνα,͵ 
ὅλολύξατε οἱ κατοιχοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ. Οὐχ 
αὐτὴ ἦν ἡ oic ἀπ᾽ ἀρχῆς, πρινὴ παραδοθῆναι αὐ- 
τὴν; Τίς ταῦτα ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον ; Μὴ ἥσσων 
ἐστὶν, ἃ οὐκ ἰσχύει; Οἱ ἔμποροι αὑτῆς οἱ ἔνδοξοι 

ἄρχοντες τῆς γῆς. Κύριος Σαδαὼθ ἐδονλεύσατο xa pa- 
λῦσαι πᾶσαν τὴν ὕδριν τῶν ἐνδόξων, χαὶ ἀτιμάσαι 
πᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ Αἴγυπτος, 
ἐχ γειτόνων παραχειμένη, ἐν ὀδύνῃ, φησὶ, καταστή- 
σεται, φροντίζουσα καὶ ἀγωνίζουσα περὶ αὐτῆς, μή 
πὴ τὰ ὅμοια τάθῃ τῇ Τυρίων. Ὧν οὕτω γενομένων, 
εἰ δύνασθε, φησὶ, μετὰ τοὺς ἀπολωλότας ὑπολειφθέν- ὃ 
τες ἐν τῇ Τύρῳ, διάδητε φεύγοντες ἐπὶ τοὺς ὑμετέ- 
ρους ἀποίχους τὴν Καρχηδόνα οἰχοῦντας" χἀχεῖσε 
ἀπομείναντες ἀποχλαύσασθε τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 
χαταμεμφόμενοι μὴ ἑτέρους ἐφ᾽ οἷς πεποίθατε, ἀλλὰ 
τὴν ὑμῶν αὐτῶν ὑπερηφανίαν χαὶ τὴν ὕδριν, ἧ 
πάντας αὐτοὺς περιδάλλειν ἐπειρᾶσθε. Τὰ δὲ σύμόε- 
δηκότα ὑμῖν, ὦ Τύριοι, μὴ εἱμαρμένης ἐπιγράφετε 
ἀνάγχῃ ἀλλὰ ζητήσατε παρ᾽ ἑαυτοῖς, τίς ταῦτα 

ἰδουλεύσατο, τίς ἔχρινε ταῦτα παθεῖν τὴν ὑμετέραν 
πατρίδα. Ζητοῦντες γὰρ εὑρήσετε ἐν διχαίᾳ κρίσει 
τὰ τοιαῦτα συμδεδηχέναι" Κύριος γὰρ Σαδαὼθ, ὁ 
Ξιρὰ μόνοις Ἑραίοις θεολογούμενος, τοῦτον ἐξ- 

ἔνεγκε τὸν ὄρον" ΄ 

γελβ. ὅ-9. « Θυδηδο ↄ2utem auditum ſuerit in 
Ægypio, 6086 εἀρίεἰ dolor de Tyro. Abite Carihagi- 
neun: ululate qui incolitis insulam hate. Numquid 
hæc erat injuris ab initio, priusquam traderetur 
ipsa? Quis hæc consuluit super Tyrum? Num im- 

becillior est, aut non viribus valet? Mercatores ejus 

ploriosi, principes terræ. Dominus Sobaoih delibe- 
ΤΑΥ͂ diasolvero universam contumeliam glorioso- 

rum, οἱ ignominia aſſicere omne gloriosum iu 
terra. Verum eam Ægyptus 6 vicino posita, in 

dolore, inquit, constituetut, sollicita et anxia pro- 
pler illam, ne videlicet parem Tyriæ calamilatem 
patiatur. Rebus autem ila gestis. Si potestis, ait, 
vos qui, cæsis aliis, in urbe Tyro residui estis, 
irajicite proſugi δὰ colonos vestros Carihaginenses. 

Illic vero commorantes patriam lugete, οἱ accusate, 

non alios quospiam, quibus ſidebatis, sed vestram 
superhiam et contumeliam, qua illos omnes con- 

plicare conati estis. Casum porro vestrum, o Tyrij, 
ne [Διΐ necessitati ascribaus; sed in vobis ipsis 
quærite, quis hæc consilia inierit, quis ad tantam 

calamiſalem palriam vestram damnàverit. Nam 
disquirentes deprehendetis, hæce justo judicio acci- 
disse: Dominus quippe Sabaoth, qui apud solos 
Hehræos pro Deo habetur, hoc decretum pro- 



355 

arroganter atges, ob divitlas οἱ opes mari δόνϑαοίδα 
εἰδὶ : τοῦνει. ὀδροδοδ οἱ humtis, oclendo terree 
vaea, οἱ frocilbes lerra ex agriesitura partis nu- 
triaris 2 moarina εἰφυίάοιθ ἰδὲ bera ceseruot. 
Νοῦν dum lie ſruebaris, ſoliciiatem ſerro iuam non 

peieras, aed vicinos reges omnes eontiumeluis pro 
voeahas. Cæterum hæe ulira ſacere εἰδὲ non Uee- 
bit, noquo contra alloe quotpiam, neque eontra 
ſaiumom Sidanem, quam ladereo ltentabas. Ianus 
actem (88 εἰμὶ! potest amplius; videlicẽt poiesias 
regia, qua olim ſirmota erat. 

ΕΌΒΕΒΕΙ CÆSAAMHFNSIS ΟΡΡ. PARS I. - EIEGETICA 

περὶ τὴν σαυτῆς ἀσχολοῦ γῆν γοωπονοῦσα, καὶ ἀπὸ 

τῶν ἀπὸ γῆς καρπῶν τρεφομένη " πέπαυται γάρ σοι 

τὰ ἀπὸ τῆς θαλάσσης χέρδη. Καὶ γὰρ τούτων ἀπο 

λαύουσα, οὐκ ἔφερες αὐτῆς τὴν εὐδαιμονίαν ἀλλ᾽ 

ἑξύδρισας παροξύνουσα βασιλεῖς πάντας τοὺς -λὴ- 

σιοχώρους. Πλὴν οὐχέτι σοι ταῦτα πράττειν ἐξέσται, 

οὐδὲ χαθ᾽ ἑτέρων, οὐδὲ κατὰ τῆς πλησίον σοι Σιδῶνος, 

ἣν καὶ αὑτὴν ἀδικεῖν ἐπιχειρεῖς. « Ἡ δὲ χείρ σοῦ 

οὐχέτι ἰσχύει" » λέγω δὴ ἡ δύναμις ἡ βασιλικὴ, δι᾽ 

ἧς τὸ πάλαι ὠχύρωται. 
ὕεια. 185-10. « Ὠοσιίησε exereltuum ρεποιρίε de Β « Κύριος Σαδαὼθ ἐνετείλατο περὶ Χαναὰν, ἀπ» 

Chanaan, ut porderotur αοὐβο τοῦνε. δὶ dieent, Mon 
ulira aqleleus eontamellas οἱ inlarias iaferre 86}: 
Sion. Ει οἱ ableris δά Οἰμίϑηδδο, noquo ἰδὲ requies 
οεΐς εἰδὲ : οἱ εἱ ad lorram (δ  ροτοαι, pea quoque 
ab Aseyriis vaſtata ὁδὶ, noque ἰδὲ erit εἰϊνέ requies, 
quia murus ejusa eocidit. Uolate, naves Carinagiuis, 
quia periit moniilo vestra. Ei orit in dio illa τὸ - 
ξηφοοίην Tyrus τὶ δδϑδηΐβ, οἱεϑὶ lenpus regis, 
δὲοαὶ ἰϑερυδ hominis. Et erii μρὸλ annos septus- 

giaia, orii Tyrus ianquam cantleun adulioroa. Sameo 
ecitharam, eirenl, civiias ̓ δόυϊοεα, oblivivni tra- 
diia: ὃδρο pulaa eitharaia, malia 6286, αἱ iui πι6- 
moria οχαίδιδίι.» Quæ- porroò conta Tyrum in vou- 

ολέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν. Καὶ ἐροῦσιν' Οὐκέτι οὗ μὴ 
τοῦ ὑδρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα 

᾿ Σιών. Καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς Κιττιεῖς, οὐδὲ ἐκεῖ ἀνά- 
παυσις ἔσται σοι" καὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, χαὶ αὐτὴ 

ἠρήμωται ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνά- 

καυσις ἔσται" ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωχεν. Ὁλο- 

λύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο τὸ ὀχύρωμα 

ὑμῶν. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χαταλειφθήσε- 

ται Ἴύρος ἔτη σ᾽, ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς χρόνος 
ἀνθρώπου. Καὶ ἔσται μετὰ τὰ ο᾽ ἔτη, ἔσται Τύρος 

ὡς ἄσμα πόρνης. Λάδε κιθάραν, ῥέμδευσον, πόλις 

πόρνη ἐπιλελησμένη, καλῶς κιθάρισον, πολλὰ σον, 

ἵνα σου μνεία γένηται. » Τὰ δὲ προφητενόμενα κατὰ 

εἰπίο ſeruntur. ϑαιοΐδ paueis annis ονϑοίνοιως : τῆς Τύρου πάντα ἐν ὀλίγοις ἔτεσι συντελεσθήσεται " 
quibus eilam elvitas Deo οομδϑογαίδ, deseria fuit. C ἐν οἷς κἀὶ ἡ τῷ Θεῷ ἀφιερωμένη πόλις κατέστη ἔρη- 
Doerovii quippo Deus, ualus hominis vitæ spetio, 
alvo eilam unins annosi regis dominain, ποῶρϑ 
aepicaginta annis, ſuuram Tyri solitudinem deſi- 
nite. la his autem δοφίβορὶδίδ annie, cantlcum οἱ 
carmen ὧδ vasuialio σα canont omnes homines, 
qul 16 alim acesraio aexverani, quoemadaodun de 
mullere 8 deeoro 600 lapea. Τα vero lpea iolo acii· 
iudinis ἰδ: ἰοπύροξα, εἰτοπᾳῦδαθο ohearra, granus 
δὶ ἃ loeo in locum iranameana, atquo apud τοὶ 4818 
gentes ſornieans. Quod εἰ vales, 866ι582 licet eiia- 
ram tuam, non αἱ meraotrieios, aod ut prudeni more, 

inetrumoato ateris ino. MNultem εἰἰδοῖα lade, εἰ 
multum cane, ae preoes supplieationesquo δά Deum 
emiiio: εἰς enim εεἰς ini moemoria apud Deum, εἱ 
modulalionibos canudei, οἱ οἱ acasibos ejus, eiiharæ 
iuetar, prodenter utaris, iemperanter vivens, δὲ 
Deo ↄꝓlaciium eanium eodens. δὲς erit momoris ihl, 
Deo ie reeordallone δα dignante. 

Vxras. 17. Ei erii post annos δοριυδρίβιβ, vii- 
labit Deus Tyrum, οἱ rursum reslũtuolur in priau. 
num, οἱ erit eaporium omnibus regnis orhis δυρεῖ 
ſaciem terræ. » Supradleio elapso tempore, vlalia- 
Uonem ejua naneiseceris, δὲ reatliueris in atatum 
prictiau; ἰδ οἱ rursam penes ie emporium eon- 

atiiuatar, δὲ gontes undequaque ſesſunanter a uani, 
οἱ merces suas εἰ in doeſerani 

μος: Ἔχρινε γὰρ ὁ Θεὸς ἀνθρώπου ἑνὸς ζωῆς χρόνῳ, 
᾿λέγω δὲ ἑδδομήκοντα ἔτεσιν, ὁρίσαι τὴν μέλλουσαν 

διαλήψεσθαι ἐρημίαν τὴν Τύρον, ἢ καὶ βασιλέως 
ἑνὸς πολνετοῦς ἀρχήν. Ἐν δὲ τούτοις τοῖς ο΄ ἕτεσιν, 

᾿φδὴν καὶ ξσμα περὶ τῆς σῆς ἐρημία; ἄσουσι πάντες 
ἄνθρωποι οἱ κάλαι σε ἀχριδῶς εἰδότες, ὡς ἐπὶ γυ- 

γαικὶ ἐχπεσούσῃ τῆς ἰδίας τιμῆς. Καὶ σὺ δὲ αὐτὴ 

περίελθε τὸν σὺν χρόνον τῆς ἐρημίας, ῥεμδομένη, 
καὶ τόκον ἐκ τότον μεθισταμένη, καὶ εἰς τὰ λοιπὰ 

ἔθνη ἐχπορνεύουσα. Εἰ δὲ δύνασαι λαδοῦσα τὴν σεαυ- 
τῆς χιθάραν μηχέτι πορνιχῷ, ἀλλ᾽ ἐπιστημονιχῷ 
χρήσασθαι τῷ σαυτῇς ὀργάνῳ, πολλὰ χιθάρισον, καὶ 
πολλὰ σον, καὶ δι᾽ εὐχῶν καὶ ἱχκετηρίων λόγων τῶν 
πρὸς Θεόν' οὕτω γὰρ ἔσται σου μνεία πρὸς τὸν Θεὸν, 
εἰ τοῖς μέλεσι τοῦ ἄσματος χαὶ τοῖς αἰσθητηρίοις αὖ- 

τῆς ἐνηρμοσμένοις χιθάρας δέχην ἐπιστημόνως χρή- 
σαιο, σωφρόνως βιοῦσα, καὶ θεῷ ἀρεσχόντως ἄδουσε" 

οὕτω γάρ σον μνεία γενήσεται, χαταξιώσαντός ᾽σε 

«ἧς αὐτοῦ μνήμης τοῦ Θεοῦ. 
4 Καὶ ἔσται μετὰ οἱ ἔτη, ἐπισχοπὴν ποιήσει ὃ Θοὸς 
Τύρου, καὶ πάλιν ἀποχαταστήσεται εἰς τὸ ἀρχαῖον, 

χαὶ ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς οἱ- 
χουμένης ἐπὶ πρόσωκον τῆς γῆς. ν» Αὐτίχα, συμκπε- 

ρανθέντος τοῦ προλελεγμένου χρόνου, ἐπισκοπῆς τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ τεύξῃ, καὶ αὖϑις ἀποχαταστηθήσῃ εἰς τὸ 
ἀρχαῖον " ὥστε πάλιν συστῆναι ἐν σοὶ ἐμπόριον, καὶ 
τοὺς ἀπανταχόθεν συῤῥεῖν ἐπισπεύδοντας, καὶ τὰς 

ἑαυτῶν ἐπὶ σοὶ πραγματείας χομίζογτὰς. 



COMMFNTARIA ΙΝ ἸΒΑΙ͂ΔΝ. -- CAP. ΧΣΙ͂Υ.. 
υ 

ε Καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐμπορία, χαὶ ὁ μισθὸς ἅγιος Α Vxas. 18. ε Εἰ erit εἷσε negotiatio οἱ merees 
ἸΚυρίῳ. ν (89) Ὃ δὴ καὶ πληροῦται καθ᾽ ἡμᾶς αὐτούς. 

Ἕῆς γὰρ Ἐχκλησίας τοῦ Θεοῦ ἱδρυμένης ἐν τῇ Τυ- 
ρίων πόλει, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, 
«ολλὰ τῶν ἐν αὐτῇ μισθωμάτων ἐχ πραγματείας χο- 

ψμιζομένων ἁγιάζεται τῷ Κυρίῳ προσφερόμενα τῇ Ἔχ- 
πλησίᾳ αὐτοῦ ἀπεροΐ χομίζοντες προσφέρουσι σὺν εὖ- 
λαδείᾳ. ε Οὐχ αὐτοῖς συναχθήσεται, ἀλλὰ τοῖς κατοιχοῦ- 

σιν ἕναντι Κυρίου πᾶσα ἢ ἐμπορία αὐτῆς, φαγεῖν, 
παὶ πιεῖν, καὶ ἐμπλησθῆναι, χαὶ εἰς συμδολὴν, μνημό- 
Φυνον ἕναντι Κυρίου" » δηλαδὴ τοῖς παρέδροις τοῦ 
θυσιαστηρίου" οὕτω γὰρ Κύριος διετάξατο τοῖς τὸ 
Ἐδαγγέλιον χατα σιν ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν" 
καὶ οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ καρεδρεύοντες, τῷ θυσιαστη- 
ρίῳ συμμερίζεσθαι. Τούτοις οὖν αὐτοῖς, ὡς ἂν ἱερεῦσι 
-οὔ Θεοῦ τοῖς χατοιχοῦσιν ἕναντι Κυρίου, τὰς ἀπαρ- 

χὰς προσφέροντες οἱ δηλωθέντες, ἔργῳ πληροῦσι τὴν 
φάσχουσαν προφητείαν᾽ ε Καὶ ἔσται ἐμπόριον αὐτοῖς, 
«αὶ μισθὸς αὐτοῖς, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΔ'. 

ς Ἰδοὺ Κύριος χαταφθείρει τὴν οἰχουμένην ὅλην, 
καὶ ἐρημώσει αὐτὴν, χαὶ ἀνακαλύψει τὸ πρόσωπον 
αὑτῆς. » Ἐπειδὴ γὰρ ε τοῦ Κυρίου ἡ γῇ χαὶ τὸ 
φλήρωμα αὐτῆς, » ὡσανεὶ πάντων ἀνθρώπων χηδό- 
μενος, διαστέλλεται. τῇ οἰχουμένῃ τὰ περὶ τῆς μελ- 
λούσης ἅπαντας ἀνθρώπους διαλήψεσθαι τοῦ Θεοῦ 
κρίσεως, ἐν ἡμέρᾳ ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ε χαὶ διασπερεῖ τοὺς ἑνοιχοῦντας ἐν 

αὐτῇ. » Ἢ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν χαὶ Θεοδοτίωνα, 
ε διασχορπίζει ἄλλους ἀλλαχοῦ, » χατὰ τὴν ἀναλο- 
γίαν τῶν ἐχάστου πράξεων " πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, μέγας τε χαὶ πολὺς ὁ τοῦ Θεοῦ χόσμος, 

ὡς δύνασθαι πάσας ὑποδέχεσθαι χαὶ τὰς ἐξ αἰῶνος 

“ἂν τῇ γῇ πεπολιτευμένας ψυχὰς, τῶν μὲν ἀσεδῶν 
τὸν ἄδην καὶ τὸ ὑπὸ γῆν οἰχητήριον, δχοτίους καὶ 
ἀοράτους μυχοὺς χληρωσαμένων, κατὰ τὸ, ε Εἰσ- 

ελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς" παραδοθήσονται 

εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἁλωπέχων ἔσονται" » 
τῶν δὲ εὐσεόῶν ἀρπαγησομένων ἐν νεφέλαις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτως πάντοτι 
σὺν Ἰ νρίῳ γενησομένων. 

ε Καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς, καὶ ὁ παῖς ὡς ὁ 

πύριος, χαὶ ἢ θεράπαινα ὡς ἡ χυρία. "ἔσται ὁ ἀγο- 

ράζων ὡς ὁ πωλῶν, και ὁ δανείζων ὧς ὁ δανειζό- ἢ 
μενος, καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ὁ ᾧ ὀφείλει’ » σημαίνοντος 
τοῦ λόγου τοῦ προφητιχοῦ τὸν τῆς τῶν νεχρῶῶν 
ἀναστάσεως τρόπον. Ἐπειδὰν δὲ ἀναχαλυφθῇ τὰ 
ἐγχεχρυμμένα ἐν τῇ γῇ σώματα, παραστήσονται οἱ 

χρινόμενοι πρὸ τοῦ βήματος τοῦ μεγάλου χριτοῦ ἐξ 
ἴσου πάντες, ὡς μηδὲ διαφέρειν τοὺς ἐν τῷ θνητῷ 
βίῳ ποτὲ δόξαντας πλέον τι ἐσχηκέναι ἧτοι ἐν ἀξιώ- 
ματι, ἣ γένει, ἢ πλούτῳ, τῶν ἐνδεεστέρων. Πάντες 
γὰρ ἐξ ἴσου τότε παραστήσονται τῷ βήματι τοῦ Χρι- 
στοῦ" καὶ τῷ ἱερεῖ παραπλησίως ὁ λαὸς, χαὶ ὁμοίως 

— 45, 1. Pꝛal. Lxui, 11. 
Hæc lia exprimit Hieronymus, Cernamus 
ἜΣ Christi ecclesias; conslderemus 

omnium, quod non γεροπδηίον, 866 ilesau- 

aancia δοιηΐηο.» Quod eerte nostro ἰδροῖο com- 
plolum cornimus. Nom eum Ecelesia Deol in urbe 
Tyriorum, perinde atque in reliquis gentibus ſun- 
dala ait, πιο ex ejus mereibos negotiatlone 
partũs Domino conseerantur, Ecelesiæ ejus oblain: 
quæ eum pietate a præbhentibus oſfteruntur. e Noay 
peis ceongregabliur; δοὰ lis, φαΐ habitant coram 
Domino. Omnis negotiatio ejus, ut edat, οἱ bibat, 

ol aalioiur, ei in aymbholum, monumentum coram 

Domino; videlicet minisiris aliaris: δίς enim præ 
cepii Dominus ĩis φαΐ Evangelium annunilani, υἱ ex 
Evangelio vivant, οἱ οἱ il qui altari astant, in por⸗ 
uonom altaris admittantur. His ergo ipsis, uipoto 
aacerdolĩũbus Dei, habitanubus in eonspeetu Do- 

B mini, primitias ofſſerentes memorall homines, ΓΘ 
ipea οἱ opero Implent propheliam quæ ait, ε Εἰ 

erit emporium ipeis, δἱ merces ipsis. » δὲ οδ- 
leora. 

CAPUT IXIV. 

Vxns. 1. « Ceco Dominus corrumpet ἰοίσι or- 

bem, οἱ vasſtabit eum, εἰ revelabit faclem εἷος. 
θυΐλ » δηΐπὶ ε DPomini est terra οἱ plenitudo ejusa 

tanquam qui nominum omnium ecuram gerat, orbi 
terrarum explieat ea quæ δὰ Dei judicium perti- 

nent, de universis hominibus habendum, qua ἀΐφ 
judicabit Deus oceulta hominum, ε Εἰ disporget eos qui 
habit ant in ipso. » δίνο 3ecundum Aquilam οἱ Theo- 
dotionem, « Dissipat alios δἰ δὲ, » pro γδιΐοῃθ 
operum cujusque: aam muliæ mansiones apud 
Patrom: magnusque et vasius est δεῖ mundus, ut 
posasit illas omnes continere animas, quæ 8 sæculo 
in terra versatiæ sunt: impiis inſernum οἱ tubter- 
raneum domieilium, tenebrosos scilicet οἱ occuitos 

recessus nactis, aecundum illud, Introihunt in in- 

ſeriora terræ: iradentur in manos gladi, partes 
vulpium eruniꝰ;: » plis vero raptis in nubihus obviam 

Domino in aera, et sie semper eum Domino fu- 

luris. 

εμβ. 8, Et orit popuius tanquam sacerdos, οἱ 

aervus tanquam dominus, οἱ ſamula tanquam do- 
mina. Erit qui emit tanquam qui vendit, qui le- 
nori ἀδὶ tanquam qui accipit, qui debet ianquam 

is cui debet. » Propheúceo more resurroctionis mor- 

tiuorum modum signiſicat. Cum autem revelata fue- 
rint ea quæ in terra condita corpora, qui judi- 

candi δὶ anie iribunal πιορηΐ jodieis, ex æquo 

omnes sistentur, ita ut qui olim in moruli vna 
aliquid plus aliis habere videhantur sive dumitate, 
aive genere, aivo divitis, nihil diſſerant ἃ pauperio- 
rihus. Omnes enim æqualiter tribunali Christi 

sisatentur, perinde υἱ sacerdos, ita οἱ populus, οἱ 

rizeniur, δοὰ dentur his qui habitant τοῦδ Do- 
mino. D 



perinde alĩi omnes, quia non est personarum ae- Α 

ceptio apnd Peom. Quamobrem apud lJob dieium 

ent: « Poarvus οἱ magnus illie sunt, οἱ ſamulus 
non metvens dominum suum .. 

Vras. 5, ὁ. Corruptione corrumpetur terra, οἱ 

direpuone diripietur ierra: os enim Domini dixit 

-æc. Luxit terra, οἱ corruptus est orbis: luxerunt 

excelsi terræ. » Nam prolaia per prophetam ἃ Deo 

nententĩa, hæe conlngent lis, qui pejorem soriem 

nacti ſuerint: quos terreni ſsonsus causa lerram 

vocat. Queinadmodum enim olim Adæ dietum est, 

eTerra 68, οἱ in lerram rererteris "", » sie οἱ iis 

qui iempore divini jndicii, voluptarii οἱ eorporis 
amantes, ac proinde terreni οἱ carnales deprehensi 

fuerint, corruptionis supplicium eomminatur. Quæ 

autem sit terra lugens οἱ quis orbis corruptus, in 

aequentibus declarat, tLuxerunt excelsi terræ: » 

hos quippe maxime ira Dei invadet, quoniam t δ- 

perbis resistit, humilibus autem dat gratiam“. 

Vxxs. 8. ε Terra egit impie propier habitatores 

5008 : quia prævaricati suni legem Domini, εἰ dis- 

aipaverunt οἱ mula verunt præcepta, testamenium 

æternum. Umnes quippe homines qui ἃ sæculo 

orbem incoluerunt, Græci simul et barbari, natu- 

ΤΟΝ accepia lege, οἱ præeepta Dei in animabus δυΐ8 

ĩusculpia hahentes, alque ieslamentum ἃ sæculo in 

communi cogitandi modo complecientes: postea 

tehi se peceatis conira naiuram dediderunt, naturalis 
legis iransgressores eſſectii sSunt. Quamobrem jure 

ad iribunal Dei sistentur, in judicio tranſsgressionis 

auæ rationem daturi. 

VEns. 6-10. « Propter hoc maledicuo vorabit 

terram, quoniam peccaverunt qui incolunt eam. 

Ideo pauperes erunt habitatores terræ, οἱ relin- 
quentur homines pauci. Lugebit vinum,. lugebit vi- 
nea: ingemiscent omnes qui lætabantur animo. 

Cesſavit gaudium tympanorum, cessavit vox ci- 
iharæ. Erubuerunt, non biberunt vinum: amara 
ſacta est sicera hibentihus: desolata ὁδὶ omnis ci- 

vitas; claudet domum ne pateat ingressus? Quem- 

admodum in prineipio creationis, nondum οχ- 
sistente peccato, benedixit Deus hominem, οἷς οἱ 

ΕὔΞΕΒΙ CÆSARIEFNSIS OPP. PARS ΠΙ. --- FEXECETICA. 

πάντες" ἐπεὶ μή ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 

Διὸ εἴρηται παρὰ τῷ Ἰώδ' ε Μιχρὸς καὶ μέγας 

ἐχεῖ ἐστι, χαὶ θεράπων οὐ δεδοιχὼς τὸν χύριον 

αὑτοῦ. » 
« Φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ, καὶ προνομῇ προνό- 

μευθήσεται ἢ γῆ᾽ τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλῃσε 

ταῦτα. Ἐπένθησεν ἡ γῆ καὶ ἐφθάρη ἡ οἰχουμένη" 

ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς. » Φωνῆς γὰρ ἀποφαν- 

τικῆς Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου προενεχθείσης, ταῦτα 

ἔσται τοῖς τὴν χείρονα λῆξιν εἰληχόσιν " οὖς διὰ τὸ 

γεῶδες φρόνημα γῆν ὀνομάζει. Ὥσπερ γάρ ποτε 
ἐλέχθη τῷ ᾿Αδὰμ, « Γῆ εἶ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » 

οὕτω καὶ τοῖς κατὰ τὸν καιρὸν τῆς τοῦ θεοῦ χρίσεως 

φιληδόνοις χαὶ φιλοσώμασι, καὶ διὰ τοῦτο γηΐνοις 

χαὶ σαρχίνοις εὑρεθησομένοις ἡ διαφθορᾶς ἠπείληται 

τιμωρία. Τίς δέ ἐστιν ἡ πενθοῦσα γῆ χαὶ φθαρεῖσα 

οἰχουμένη, διασαφεῖ ἐπιφέρων’ ε« Ἐπένθησαν ot 

ὑψηλοὶ τῆς γῆς » μάλιστα γὰρ τούτους ἡ ὀργὴ 

τοῦ Θεοῦ μετελεύσεται, ἐπεὶ ε ὑπερηφάνοις ἀντιτάα-- 

σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » 
« Ἡγῆ ἡνόμησε διὰ τοὺς κατοιχοῦντας αὐτήν' διότε 

παρέδησαν τὸν νόμον Κυρίου καὶ δ'ετχέδασαν, ἣλ- 

λαξαν τὰ προστάγματα, διαθήχην αἰώνιον. » Πάντες 

γὰρ ἄνθρωποι οἱ ἐξ αἰῶνος τὴν οἰχουμένην οἰχήσαν- 

τες, Ἕλληνες ὁροῦ χαὶ βάρδαροι, τὸν φυσιχὸν νόμον 
παρειληφότες καὶ τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ ταῖς 

ἑαυτῶν ψυχαῖς ἔχοντες ἐγγεγραμμένα, τὴν τε δια- 

θήχην τὴν ἐξ αἰῶνος ἐν ταῖς κοιναῖς ἐννοίαις ὕποδε-- 

δεγμένοι, χἄπειτα ἑαυτοὺς τοῖς πᾳφρὰ φύσιν ἀμαρτή- 

μασι ἐχδεδωχότες, παραδάται τοῦ φυσιχοῦ γεγόνασι 

νόμου. Διὸ δὴ εὐλόγως παραστήσονται τῷ θείῳ δι-- 

χαστηρίῳ, χριθησόμενοι ὡς λόγον ὑφέξοντες τῆς 

ἑαυτῶν παραδάσεως. 
« Διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡμάρτοσαν οἱ 

χατοιχοῦντες αὐτήν. Διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οὗ 

ἐνοιχοῦντες ἐν τῇ γῇ, χαὶ χαταλειφθήσονται ἄνθρω- 

ποι ὀλίγοι. Πενθήσει οἶνος, πενθήσει ἄμπελος, στε- 

νάξουσι πάντες οἱ εὐφραινόμενοι τὴν ψυχήν. Πέπαυ- 

ται εὐφροσύνη τυμπάνων, πέπαυται φωνὴ χιθάρας. 

Ἠσχύνθησαν, οὐκ ἕπινον οἶνον᾽ πιχρὸν ἐγίνετο τὸ 

σἰχερα τοῖς πίνουσιν" ἡρημώθη πᾶσα πόλις " χλείσει 

οἰχίαν τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. » "Ὥσπερ δὲ ἐν ἀρχῇ τῆς 

χοσμοποιίας, μήπω ἁμαρτίας ὑποστάσης, ηὐλόγησεν 

ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, οὕτως ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώ- 

in consummatione sæculorum. Neque enim omnes Ὦ νων. Οὐδὲ γὰρ πάντας στενάξειν φησὶ τοὺς ἐν τῷ 

in præsenti vita versantes ingemituros ait, sed 

tantum 608, qui in laia οἱ spatiosa via incesserunt, 

qui compotatione et luxu 2ua omnia dilapidarunt: 

qui ποι ulira voluptatibus ſruuntur, sed de tur- 
pibus ἃς neſariis gestis suis convicti, pudore suſ- 
ſunduntur. Plerumque auiem Theologus vinum me- 
maorans, hominum voluptatem subindicavit, sive 

inereedem malitiæ, aique animæ veternum, qui co- 
gilalionum reciarum οἱ naturalium rationem ever- 

lit. Qua ebrietate quasi evigilantes qui tunce sup- 
plicio aſſicieniur, voces οἱ eclamores lugubres 
eſſuudent. 

9 Joh in, 19. 116Gen. in, 19. 33 Jacob. iv, 6. 

παρόντι βίῳ, ἀλλ᾽ ἣ τοὺς τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχω- 
ρὸν ὡδευχότας, οἰνοφλυγίαις χαὶ ἀσωτίαις τὰ ἑαυτῶν 

χατατρίψαντας - οἱ χαὶ μηχέτι ἔχοντες τὴν τῶν 
ἡδονῶν ἀπόλαυσιν" ἀλλὰ χαὶ ἐλεγχόμενοι ἐφ᾽ αἷς 
ἔπραξαν αἰσχραῖς χαὶ ἀθεμίτοις πράξεσιν, αἰσχύνην 

χαταχεοῦνται. Πολλάχις δὲ ὁ Θεολόγος οἴνου μνημο- 

νεύσας, τὴν τῶν ἀνθρώπων τρυφὴν ἡνίξατο, ἣ τὸ τῆς 
χαχίας μίσθωμα χαὶ τὸν τῆς ψυχῆῇς χάρον, παρατρέ- 
ποντὰ τὴν διάνοιαν τῶν ὀρθῶν χαὶ χατὰ φύσιν λο- 
γισμῶν᾽ οὗ μεθύσματος ὥσπερ διανήψαντες οἱ τότε 
χολαξόμενοι, φωνὰς ἀφήσουσι χαὶ βοὰς πεν- 

θιχάς. 



.} 

ε Ὁλολύζετε περὶ τοῦ οἴνου πανταχῇ " πέπαυται Α 

τῆσα εὐφροσύνη, ἀπῆλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς. 
Καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρημοι, καὶ οἶχοι ἐγχα- 
-ελελειμμένοι ἀπολοῦνται. Ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ 
τῇ, ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν. Ὃν τρόπον ἐάν τις καλαμή- 
σηται ἐλαίαν, οὕτως χαλαμῆσονται αὐτούς “ χαὶ ἐὰν 
παύσηται ὁ τρυγητός. ν» Ὡς μηδένα περιλειφθῆναι 
τῶν ἀσεδῶν, ἀλλὰ καὶ μέχρις ἑνὸς τὴν χρίσιν τοῦ 

θεοῦ μετελθεῖν. Ὡς γὰρ οἱ τὸν τῆς ἐλαίας χαρπὸν 
ἀναλεγόμενοι καλάμοις εἰώθασι διαχρούειν χαὶ χατα- 
βαλεῖν μέχρι καὶ μιᾶς, εἴπου κεριλειφθείη, καὶ ὡς 

μετὰ τὸν τρυγητὸν ἐπανιόντες τινὲς ἀναλέγονται 

ῥῶγάς τινας βραχεῖς ἢ βότρνας τοὺς παραλειφθέντας" 
«τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τοὺς ἀσεύεϊς ἀναλέξονται χαὶ 

μέχρις ἑνὸς, ὡς μηδένα διαφυγεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. 

COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΊΑΝ. --- ΠΑΡ. ΧΧΙΥ. 
Vtas. 14-13. ο Ululate pro vino ubique: cossa vit 

omuis lætitia, diacescit omnis læus ἰογγο. Et ro- 
linquentur urbes deseriæ, οἱ domus derelietæ per- 
ibuut. Hæc omnia erunt in terra, in medio gen- 
tium. Quemadnodum δὶ quis excutiat olivam, εἰς 
exculient ipaos; et si quiescat vindemia. » "ἃ υἱ 

naullus impiorum residuus sit, sed δὰ unum vaqne 

omnes judicium Dei subeant. Quemadmodum enim 
qui olivæ frueium colligunt, pertieis aolent olivæ 
grana excutere ὃς dejicere usque ad unum, sicubi 

derelinquatur: δ quemadmodum post vindemiam, 

revertentes quidam parvos acinos δὲ uvas residuas 

colligunt, ita οἱ impios colligent usque δὰ unum; 
ita υἱ judicium Dei nemo aubterſugiat 

« Οὗτοι βοῇ φωνήσουσιν. » Τίνες δὲ οὗτοι ἀλλ᾽ ἣ δὶ Vxxus. ἐδ. ε Ηἰ elamore voeiſerabuntut. » Quinam 
οἱ τοῦ χρείττονος τάγματος : Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ τῆς 

“πρὰ Θεῷ μεγαλειότητος ἠξιωμένοι. ε Οἱ δὲ χατα- 
λειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξῃ 

Κυρίον " ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. » Οἱ 
ἃ τῆς μερίδος γενόμενοι τοῦ Θεοῦ εὐφρανθήσονται ᾿ 

ἅμα τῇ δόξῃ τοῦ Κυρίου τότε γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἐλεύσεται ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ δυνά- 
μδως χαὶ δόξης πολλῆς. Ἐπὶ ταύτῃ τοίνυν τῇ δόξῃ 
τοῦ ἑαυτῶν Κυρίου εὐφρανθήσονται οἱ πάλαι εἰς 
αὐτὸν ἡλπιχότες. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε Ταραχθήσεται τὸ 

ὕδωρ τῆς θαλάσσης, » ε« Ἤχησαν ὕδατα θαλάσσης, » 
θεοδοτίων ἡρμήνευσε, σημαίνων τὸ μέγεθος τῆς ζωῆς, 
ἦ χρήζονται οἱ δοξάζοντες τὸν ἑαυτῶν Κύριον" ἤχῳ 
Ἱὰρ θαλάσσης ταραδληθήσεται αὐτῶν ἡ φωνή. 

« Διὰ τοῦτο ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται 
τῷ θαλάσσης. » Ταῖς Ἐχχλησίαις δηλαδὴ ταῖς με- 
ταξὺ πάλαι τῶν ἀπίστων ἑθνῶν, ὥσπερ ἐν μέσῳ 

θαλάσσης, ἀπειλημμέναις, ἐφ᾽ ἃς ἡ δόξα Κυρίου ἐπ:- 

λάμψει τότε. « Τὸ ὄνομα Κυρίου ἔνδοξον ἔσται. Κύριε 
ὁ θεὸ; Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα 
ἡγούομεν, ἐλπὶς τῷ εὐσεῦεζ. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον 
χαὶ Θεοδοτίωνα, ε« ᾿Απὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς Ψψαλ- 
μοὺς ἠχούσαμεν" » κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, « μελῳ- 
δίας. » Οἱ γὰρ τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ, τὴν δικαίαν 
αὐτοῦ χρίσιν ἀποθαυμάζοντες, εὐφραίνονται ἅμα τῇ 
δόξῃ τοῦ Κυρίου, χαὶ εὐφραινόμενοι ὕμνους αὐτῷ 
καὶ ψαλμῳδία: εὐχαριστηρίους ἀναπέμπουσιν. Εἶτ᾽ 
ἐπιλέγει, « Ἐλπὶς τῷ εὐσεδεῖ. ν» Ἐπειδὴ γὰρ τὰ τοῖς 
ἀσεδέσι διῆλθεν ἡπειλημένα, ἑξῆς περὶ τῆς μερίδος ἢ) 
τῆς θεοῦ ἐπήγαγεν, ὡς ε Εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ 

δύξῃ Κυρίου, » καὶ ὡς « Ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταὶς νή- 
δοῖς ἔσται " » ὡς δὴ τὴν διχαιοχρισίαν τοῦ Θεοῦ πα-- 
ραστῆσας, ἀχολούθως ἐπήγαγε τό᾽ ε« Ἐλπὶς τῷ 
εὐσεδεῖ" » παντὶ γὰρ δικαίῳ χαὶ εὐσεδεῖ ἀνδρὶ ἐλπὶς 

ἀγαθὴ σωτηρίας ἀπόχειται. 
« Καὶ ἐροῦσι“ Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσι, οἱ ἀθετοῦντες 

τὸν νόμον" ν χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, ε Ὧ οἵ- 
μω ἀθετοῦντες " ἠθέτησαι. » Ὁρᾷς ὅπως συνέπασχον 
τοῖς ἀπολλυμένοις, καὶ ὑπερήλγουν αὐτῶν οἱ τοῦ 
θιοῦ ἄγρρωποι διὰ φιλανθρωπίαν, ὡς εἰς ἑαντοὺς 
ἀναστρέφειν τὸν ταλανισμὸν, χαὶ λέγειν, ὦ οἴμοι 
ἐν οἷς ἐθέτησαν οἱ παραδάται ] 

σ 

μὲ, nisi qui auperioris ordinis sunt? [διἱ porro fue- 

rint, qui 68, quæ apud Deum est maguiſſceutia, 

dignati sunt. « Ουἱ autem γε οι ſuerint supor ter- 
ram, hælabuntur cum gloria Domini: coniurbabitur 
aqua inaris. » Qui autem ex portione Dei erunt, 

lætabuntur eum gloria Domini: tune enim ipse Do- 
minus veniet in gloria Patris 30i cum potestate οἱ 
majesiate grandi. In hae ergo Domini δυΐ gloria 
lætabuutur, qui olim in ĩpsum speraverunt. Pro illo 
autem, coniurbabitur aqua maris, » δὶς Theodo- 

tio interpretatus est, sonuerunt aquæ maris, ⸗ 
viiæ illius magnitadinem aigniſeans, qua fruentur 
iĩ qui Dominum suum gloria afſiciunt: vox enim 
eorum sonitui maris comparabitur. 

εμβ. 15. ε« Propterea gloria Vomini in insulis 
maris erit. » In Ecelesiis videlicet, quæ olim inter 
incredulas gentes, quasi in medio mari, incinuæa 

erant: in queis gloria Domini tunc eſſulgebit. ἐ No- 
men Domini gloriosum erit. Domine Deus larael, ab 
alis ierræ prodigia audivimus: spes pio. » Secuu- 
dum Symmachum vero οἱ Theodotionem, ε Ab alis 
lerræ psalmos ↄ2udivimus; » secundum Aquilam, 
melodias. » Nam qui ex portione Dei aunt, justuiu 

ejus judicium adinirantes, lætantur eum gloria Do- 

mini, ἃς læti hynmos ipsi atque psalinodias in 

gratiarum actionem emittunt. Postea iuſeri, Spes 
pio. » Cum enim commina tionem impiis inientatam 
præleriisset, sub hæc de portione Dei ista sub- 
juugit, e Lætabuntur cum gloria Domini, » δὲ 
« Gloria Domini in insulis erit:: » ἃς postquam 

juslum θεῖ judicium enuntiaverat, consequenter 
adjecit illud, ε« Spes pio: » nam omni justo pioque 

viro bona aalutis reposita δρ68 est. 

Vxnas. 16. ε Εἰ dicent:: Va prævaricaſorious, qui 
prævaricantur legem! Secundum Aquilam dici- 
tur: «0, τῶ mihi, prævaricantes! præraricatus 

es. »Viden' quo paeto Dei homines de peronntium 
casu dolebant οἱ angehantur, nompe ex humanitatis 
afſeciu, ila ut in seipſsos miseriæ plancium con- 
verterent, ἃς dicerent: O, væ mihi pro prævari- 

catione transgressorum 



Vnns. 11, 18. « Τίποοῦ οἱ ſovea, εἴ laqueus auper A 
voe, qui hahitatis tierram. Εἰ erit οὶ (ἀφοείς ε͵150- 
rean, cadet in ſaram; 4υἱ autem eoxerit de ſSoves, 

laqueo eapietur: qela ſenecua de colo apertæ 
δὶ, οἱ εομοσιοίαν ἰσϑάδιδιθηιδ lerre. » θεὲ in- 
δροοιίοδοιν, οἱ ejus viriuien βουϊοὐΐεδι, 486 085» 

πίϑυο proxidet, οἱ omnia δροοβίδιν quasi ox [980- 
atris εοοὲὶ univorasa respleiens. (Ὁ quidom fenesiræ 
ἴσης εἰπαάϊ videntur, eum Deus in torra peccatores 
cireumlusirat, noe tamon ipſos eastigat: tune ΘΕ πὶ 
ceu averaus nihil poeeantes ἱπερίοογο videtar. Gom 
autom poecantes uleisei doeroxit, iune ſeuesiræ eœli 
aperiæ vidoniur. 

Vxas. 19,40. Turhalione lurhabitur, δὲ angustiis 

EUSEBI ÆSARIENSIS ΟΡΡ, PARS ΠῚ. --- EIXXCÆITICA. 

ε Φόδος καὶ βόθυνος χαὶ παγὶς ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
ἐνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἔσται ὁ φεύγων τὸν 

φόδον, ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον ὁ δὲ ἐχδαίνων ἐχ 
τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος“ ὅτι θυρίδες ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴχθησαν, καὶ σεισθήσεται τὰ θεμέλια 
«ἧς γῆς. » Τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν ἑποπτικὴν 
καὶ τὴν θεωρητιχὴν αὐτοῦ τῶν ὅλων δύναμιν αἰνιττόμι» 
νος, ἐφορῶσαν τὰ πάντα, ὥσπερ διὰ θυρίδων τοῦ οὐβα-- 
νοῦ, al δοχοῦσι μὲν χεχλεῖσθαι, ἐπειδὰν τοὺς ἀμαρ-- 

κάνοντας ἐπὶ γῆς περιέρχεται ὁ Θεὸς, μὴ ἐπεξιὼν 
τοῖς πλημμελοῦσι" τότε γὰρ ὥσπερ ἀποστραφεὶς, 

οὐδ᾽ ὁρῶντι τοὺς ἁμαρτάνοντας ἔοικεν. Ἐπειδὰν δὲ 
χρίνῃ ἐπεξελθεῖν τοῖς ἡμαρτηκόσιν, ὥσπερ ἀναπε- 
«ἄάννυνται τοῦ οὐρανοῦ αἱ θυρίδες 

« Ταραχῇ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ ἀπορίᾳ ἀπορη- 
angustiabitur terra: inelinavit οἱ morebitur εἰουι Β θήσεται ἡ γῇ " ἔχλινε καὶ σεισθήσεται ὡς ὁπωροφυ- 
luxurium lorra, aieut ebrius οἱ erapulatus. » κε 
porro omnla patietur terra; δἱς vocatis illis ejus 
olim hahitatoribus, quos hæe perpeasoros ait; ita 
οἱ ex malorum Υἱ δὲ gravitate, ebriis οἱ erapulatis 
εἴπ θα aint. Et ecadet, οἱ non poterit resurgore: 
nam prærvaluit in δὰ ἰδ: 0188.» 

Vxns. 21. « Εἰ erit in die Illa, inducet Deut u 
ornalum eoli manum. » Siquidem soniol in ſine hu- 
manæ vitæ lapsa terra, sivo carne torreetri et anima 
corporis amanio; ium li, qui olim terram incole- 
bant, resſurrectionem postea consequentur, uä 
siĩstantur tribnnali Chriſsti, οἱ unusquisque reſerat 

λάχιον ἡ γῆ, ὡς ὁ μεθύων καὶ χραιπαλῶν. , Καὶ 
ταῦτα πάντα πείσεται ἡ γῆ, τῶν ποτε. χατοιχησάν- 
των αὐτὴν οὕτω δὴ καλουμένων " τοιαῦτα δέ φησι 
κείαεσθαι αὐτοὺς, ὡς ἑοιχέναι μεθύουσι καὶ χραιπα» 
λῶσιν ἐχ τῆς τῶν χαχῶν ὑπερθολῆς, ε Καὶ πεσεῖται, 

Ναὶ οὐ μὴ δύνηται ἀναστῆναι’ κατίσγυσε γὰρ ἐπ᾿ 
αὐτῆς ἡ ἀνομία. » 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἑκάξει ὁ Θοὸς 
ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα. » “ΔΛπαξ μὲν 

γὰρ πεσοῦσα χατὰ τὴν τοῦ θνητοῦ βίου τελευτὴν ἢ 

γῆ, ἤτοι σὰρξ γεώδης καὶ φιλοσώματος φνχὴ, οἱ 
πάλαι τὴν γῆν οἰχήσαντες τῆς χαθεξῆς ἀναστάσεως; 
τεύξονται εἰς τὸ παραστῇναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, 

δοουπύμπι ea 4028 corpore perpetravit, tive bonum ,; χαὶ χομίσασθαι ἔχαστον τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ 
εἶνα malum. Cum autem ἰδίο judicio ἃ bona 5}6 
exciderint, δὲ auppliciis olàm prænuntiatis tradiu 
fuorint; iune ἃ Deo lapei, non ulira resurgere po- 
lerunt. Queis univerai eonsummationem declaravit, 

qua cœlum οἵ terra irantibunit. Ornatum vero cœli 

δοίοι Moyaes appellaro aolem, lunam οἱ atellas. In- 

ducet Deus in ornalum eoli manum; nempe me- 

morato judieii Doi iemporo. 

Vxns. 33. Ei in reges terræ, οἱ congregabunt 

congretationem ejus in carcerem, εἰ occludent in 
munitlonem; per multas generatioues visitauo erit 

eorum. Videiur mihi per reges ierræ, prineipes hujus 
aæculi aigniſſearo; sie enim Danieli deelarabat Ga- 
brlel, dum oraeula ἱρεὶ ederet his verbis: ε Εἰ 
venit in occursum meum princeps regni MNedorum. 

Poriquam invisibiles hujusmodi gentium reges hiec 
inemorarit, ipaos manu Dei congregandos ait, aique 

in careerem conjieiendos. εἰ occludendos in muni- 

lione. Nam cum ſuturum esset ut reznum Dei iune 

tiemporis resplenderei, 86 novum aæeulum, prinei- 

paius, poiestates οἱ reciores mundi tenebrarum, 
ac spiritualia nequitiæ auperaret, conſsequens erat 

ut ii in lacum quem ſoderaut eonjieerentur. Lacum 
enim impius omnis aperuit οἱ eſſodit eum, οἱ eadet 

iu ſoveam quam ſeeit. 

ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε καχόν᾽ ἐπειδὰν δὲ χριθέν- 
«ες ἐχπέσωσι τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος, χαὶ ταῖς ἠπέιλη- 

μέναις χολάσεσι παραδοθῶσι, τὸ τηνικαῦτα τοῦ Θεοῦ 
ἐχπεσόντες, οὐχέτι ἀναστῆναι δυνήσονται. Ἐν οἷς 
τὴν συντέλειαν ἐδήλωσε τοῦ παντὸς, ἐν ἧ ὁ οὐρανὸς 
χαὶ ἡ γῇ παρελεύσονται. Κόσμον" δὲ οὐρανοῦ εἴωθε 
λέγειν ὁ Μωῦσῆς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην χαὶ τοὺς 
ἀστέρας. ε Ἐπάξει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ οὐρα» 
νοῦ τὴν χέζρα" » λέγω δὲ κατὰ τὸν δηλούμενον τῆς 
τοῦ Θεοῦ χρίσεως χαιρόν. 

ε Καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ συνάξουσι 
συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσμωτήριον, χαὶ ἀποχλείσου- 
σιν εἷς ὀχύρωμα" διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισχοκὴ ἔστας 
αὐτῶν. » Δοχεῖ μοι τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου 
σημαίνειν διὰ τῶν βασιλέων τῆς γῆς οὕτω γοῦν καὶ 
τῷ Δανιὴλ ὁ χρηματίζων αὐτῷ Γαδριὴλ ἐδήλου λέγων" 
« Καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησίγ μον ἄρχων βασιλείας 
Μήδων. » Τοὺς τοιούτους ἀοράτους τῶν ἐθνῶν βασι- 

λεῖς ἐνταῦθα προειπὼν ὁ λόγος, συναχθήσεσθαι. αὐ- 
τούς φησιν ὑπὸ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ, λαὶ ἐμδληθῆ- 
σεσθαὶ εἰς δεσμωτήριον χαὶ ἀποχλεισθήσεσθαι εἰς 

ὀχύρωμα. ᾿Αχόλουθόν μοι γὰρ ἦν τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ μελλούσης τότε διαλάμπειν, τοῦ τε νέου αἰῶνος 
ἐπιχρατεῖν τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας καὶ τοὺς 

κοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτον, καὶ τὰ πνευμα» 
τιχὰ τῆς πονηρίας, εἰς τὸν προσέχοντα αὐτοὺς χα- 
ταδληθῆναι λάχχον, ὃν αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὥρυξαν. Δάχκον 

γὰρ πᾶς ἀσεδὴς ὥρυξε καὶ ἀνέσχαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 
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« Καὶ ταχῆσεται ἢ πλίνθος, καὶ πεσεῖται τὸ τεῖ Α Vens. 55. « Εἰ tabescel later, δὲ eadei murus: 4112 

χο;. ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἐχ Σιὼν καὶ ἐξ Itpou- 

φελὴμ, χαὶ ἐ.ὠπίιον τῶν πρεσθυτέρων δοξασθήσε- 

«ει.» Ἔδει γὰρ ἡμᾶς ἐν τῷ περὶ συντελείας λόγῳ, 

καὶ τὰ περὶ τῆς χηρυττομένης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπουρανίου βασιλείας μαθεῖν, ἥτις ἔσται μετα τὴν 
χαθαίρεσιν τῶν ἀρχῶν χαὶ τῶν ἐξουσιῶν. Σιὼν δὲ 
καὶ Ἱερουσαλὴμ πολλάχις εἶναι ἐπουρανίους ἀπὸ τῆς 

ἐποστολιχῆς μαρτυρίας παρεστήσαμεν ἔνϑα ἢ τοῦ 
Χριστοῦ βασιλεία στήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ RP. 
ε Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, δοξάσω σε, ὑμνήσω τὸ 

ἱνομά σου, ὅτι ἐποίτσα; θαυμαστὰ πράγματα. βου- 
λὴν ἀρχαίαν, ἀληθινάν " γένοιτο, Κύριε. » Ταῦτά 
φηϑι σκεύδων ὥσπερ καὶ ἐπιθυμῶν ἧ τάχος ἐπιστῆ- 

regnabit Dominus ex Sion οἱ ex Jerusalem, οἱ eoram 
aenioribus glarilleabitur. » Par quĩnpo erat πος in 
aerm.ane de consummationo etiam illa ediscere, quæ 
ad cœlesſte nobisque μη δία Salvatoris nosiri 
reznum apeetabant, quod post principaluum οἱ 
notestalum everrionem ἔνα esl. Sion auilom οἱ 

Serusalein, cœlestia 6846 loca jam plerumque ex 
apostolico testimonio docuimus: ubi Curisi re- 
inum consisiet. 

CcAPUT XXV. 
Τεδβᾶ. 1. ε Domine Deus noster, gloriſeabo te, lau- 

dabo uomen iuum, quoniam ſecisti admirabiles res. 

consilium δι απ, verum: ἤἥδι, Pomine. Hæe 

antem ait quasi ſestinans οἱ conenniseens bonorum 

ναὶ τὸ τῶν ἀγαθῶν τέλος. Νοήσομεν δὲ ὅπως ἦν B Uuem eeleriter adesse. Qui porro δ6 habuerit anti - 

ἀρχαία ἣ βουλὴ αὕτη, ἐπιστήσαντες τῇ φωνῇ τοῦ 

Σωτῆρος, τῇ λετούσῃ τοῖς εἰς τὰ δεξιὰ «τησομένοι; 
αὐτοῦ " ε Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 

χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 

χκαταθολῆς κόσμον. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ ἐντεῦθεν 

ὀφμώμενος ἔγραφε " ε Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν 
αὑτῷ πρὸ καταδολῆς χόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους χαὶ 

ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας 

ἐμᾶς εἰς νἱἰοθεσίαν ἑαυτῷ. » ᾿Αρχαία τοίνυν ἣν αὕτη 

βουλή. Καὶ ταῦτ᾽ ἦν ἀληθῶς τὰ θαυμαστὰ πράγματα 

τὰ προωρισμένα μοὺ πρὸ καταδολῇς χόεμου, ἐπὶ 

ευντελείᾳ δὲ τῶν αἰώνων πληρωθησόμενα. ᾿Αρχαία 

μὲν οὖν ἦν ἡ βουλὴ αὕτη διὰ τὴν πρόγνωσιν καὶ 

κροορισμὸν τοῦ Θεοῦ · ἀληθινὴ δὲ διὰ τὴν τοῦ τέ- 

λους ἔχδασιν. 
« Ὅτι ἔθηχας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς, τοῦ 

πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια. Τῶν ἀδεδῶν πόλις τὸν αἰῶνα 

οὐ μὴ οἰκοξομηδῇ. Διὰ τοῦτο εὐλογεῖ σε ὁ λαὸς ὁ 
«τωχὸ;, χαὶ πόλεις ἀνδρῶν ἀδιχουμένων εὐλογήσουσί 

σε. ; Καὶ ἐπὶ τούτοις οὖν, φησὶ, δοξάσω σε, ὅτι τῶν 

ἀδεθῶν περιεἴλες τὰς πόλεις, ἀφανίσας αὐτῶν τὰς 

ἀθέους πολιτεία; καὶ τὰ ἀσεδῆ οἰχοδομήματα. Οἵ γε 

μὴν, διασωθέντες ἐξ αὑτῶν ἐχείνων, εὐλογήσουσί σε " 

ἢ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ε δοξάσυυσ! σε. » 

Εἰσὶ δὲ οὗτοι ὁ λαὸς διὰ σὲ πτωχεύσας κατὰ τὸν πρό- 

τερον αἰῶνα, χαὶ πόλεις τῶν πάλαι ἀδιχουμένων, οὗς 

ἀῥίχουν οἱ διῶχται τῆς θεοσεδείας. Οὗτοι εὐλογή- 

σουσί σε ἂν τῇ Ἐχκχλησίᾳ σου ἐν διαφόροις πολιτεύ- 
paot ἐδετασθέντες χαὶ διχαίως εὐλογήσουσι. 

“4 Ἔγένου γὰρ πάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, καὶ 
φῖς ἀθυμήσασι δι᾿ ἔνδειαν σχέκη ᾿ ἀπὸ ἀνθρώπων 

πονηρῶν ῥύσῃ αὐτούς" σχέπη ὀνγώντων, καὶ πνεύμα 
ἀνθρώπων ἀδικουμένων. » 

ε Ἑὐλογήσουσί σε, ὡς ἄνθρωποι δυγῶντες ἐν Σιών" 
ὅνι ῥύσῃ αὐτοὺς ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεθῶν, οἷς ἡμᾶς 

περέδωχας. » Ἱκαὶ ὅτε, ἦσαν ταπεινοὶ χαὶ ἐν ἀθυμίᾳ 
καὶ ἐν ἐνδείᾳ πάσης τρυφῆς μεταξὺ τῶν φαύλων 
ἀνασιρεφόμενοι, σὺ αὐτῶν ἦσθα βοηθὸς χαὶ σκέπη 

3. 51}. σαν, 52. “) Βρίεβ.1, δ, 8. 

FATDRoL. αβ. XXIV. 

quum hoe consilium intelligemus, si Salvatoris 
ποδὶ voti atiendamus, quæ ad dexteram positis 
δἷι : Venite, benedieti Patris mei, hæreditate ↄ2e- 

eipiio paraium vobis regnum ἃ consutntione 

munelĩ 12, Atque hine δι μία σοσδδίονο Anostolus 
δου}, « Sicut eletzit nos in ipao δι} mundi con- 

sltilutionem, ut essemus saneti et iunaculati in 
couspeciu ejus in charitate: qui prædestinavit nos 

ꝛo adoptionen liorum sihi ipsi 15,» Aimtiquum ergo 
cons:lium illud erat. ἘΠ revera hæ ipsæ erant rea 
admirabiles ἃ me præeviseæ ante constitutionem 
wundi, quæ in eonsummalione ϑόρου loruin [1)- 
plendæ sunt. Igiiur antiquum iliud consillum erat 
propier præscientiam εἰ prædestinauonem Dei; 

Ο vernm autem, propter ſinis exitum. 
Vxas. 2. Quia posuisti eĩviiales in tumulum, 

ca vilates ſories, υἱ caderont ſundamenta earum. 
lnpiorum eiritas in æ2eulum von æuiſſeabitur. 

Proptæres henedieet εἰ} populus npanper, et εἰ ν᾽ - 
les virorum injuriam austinentium benedicent lübi. » 

Et in his quoque, aiĩt, celebrabo te, quia ĩimpiorum 
urbes ereriisti, earum impia instituta delens, imn- 

piaquo domieilia everlens. Qui autem οχ ἰδ era- 

serint, ii benedicent iihi: sive secundum reliquos 
interpretes. ꝗlorificabuut te. Hi vero auut populus 
ille qui in priori æculo propier ἰ6 paupor εἰ» 

ſeeius 651, οἱ urbes eorum, qui olim injuria ſunt 
aſſecti, quihus injuriam inſerebant piæ religionis 
adversarii. Hi benedicent tibi in Ecclesia tua in 

Ὁ variis viiæ insuinus versanles, 956 juro merito he 

nedieeni. 

Vras. ὁ. Fuistĩ enim omni εἰν δι! humili ad- 

jntor, εἰ tristibus propter inopiam protectio, ab 
hominibus malis liberabis oos: umbraculum εἷ- 
tientium, et apiritus hominum injuriam pauen- 
tium.⸗ 

Væaus. 5. Bonedicent tibi, quasi homines silien- 

les in Sion, quia liberabis eos ah hominibos im 

piis, quihus nos tradidisti. Cum autem essent aſ- 

ieii mœstique, atque omnis voluptatis experies, 
in medlo improborum versantes ἰυ ipeis achjntot 
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εἰ legameniam oeras: lmo oliam illis tuno εἰ(ἰθη1}- Α ἀλλὰ καὶ διψώντων χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, ὡς λέγειν, 

hbus, se dioentibus, « δἰιϊνὶι anima mes δά Deum 
ſortem οἱ viventem, lu item ſons eras, qui oos 

aanctâ Spiritus alveo reſrigerabas atque potabas, 

ae eos animo deſicientes recreabas, ipeoſsque viriote 
unlgeniti Verbi tui eonſoriabas. Ne vero hæe de 
ae dicta ſuisae auspieↄrentur Judæi, eſſusam in 
omnes gentes Chriſti gratiam necesario adieit 

his verbis: 

Vxus. 8. « Εἰ ſaciet Dominus Sabaoin omnibus 
gontibas ἐπ monte μος. » Quid vero ſaeioi ἢ Secun- 
dum reliquos quidem interpretes, Ἢ potum, diei- 

lur; secundum autem LXX, ἐ Bibent, inquit, læu- 

εἶδαν, bibent vinum. » Convivium ergo non lereli, 
neque Judaieo populo, aed omnibus gentibus para- 

durum 6856 Doninum vaueinatur, ποῦ in convallibus, 

non in planitie, ξοὰ neque multis in montibus, ne- 
488 in alio quovis monte, δοὰ in illo, quem expli- 

cans dicebat, Quoniam regnahbit Dominus in mon- 
tibus, οἱ in conspeeiu seniorum διύγυπ) gloriſſea - 
bitur. Nam in monte retni δαὶ, in 400 gloriam 

anam senioribus δυΐδ præbebit, δὸ gentibus convi- 
vium apparabit, immortalitatis potum ipsis elar- 

gietur. Hune vero montem erplleat Apostolus di- 
cens 15, Accessiſstis δὰ Sion montem, οἱ civitalem 

Dei vivenũs, Jeruaalem cœlesiom, δὲ multorum 

millium angelorum frequentiam, εἰ Ecclesiam pri- 
mitivorum, qul deseripti sunt in οὐ 8..» Hoe igiiur 
In ἰοοὺ eonstĩiuiũ, non lsraeol, δοὰ quoiquot es gen- 
tibus omnihus promissionibus dignati sunt, bibent 
lætitiam, bibent item illud ex vera viis expreatum 
vinum, 46 quo Salvator ait, Non utique bibam 
illud, donee bdibam illud norum vobiſseom in regno 
cœlorum 13.» I 

εκς. 7. t Ungentur unguento in monte hoe. 
Trade omnia hæe gentibes: consilium enim hoe 
auper omnes gentes. Horum porro imagines εἰ 
symbola in mysteriis nori Testamenti per mysu- 
cum echrisma οἱ zalutarem sanguinem nobis tradidit 
evangelieus δε; υἱ in his probati, etlam melio- 
rum participes simus: etenim Israel his dignus 
non est. Quemaldmodum ↄ2utem quis depositum 

ε Ἔδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν 

χαὶ ζῶντα, » σὺ πάλιν ἦσθα πηγὴ, δροσίζων αὐτοὺς 
καὶ ποτίζων τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματας ἐπιῤῥοῇ, καὶ σὺ 

«ἧς ὀλιγοψυχίας αὐτοὺς ἀνεχτῶ, ἐνισχύων αὑτοὺς 
τῇ δυνάμει τοῦ ἀονογενοῦς σου Λόγον. Ἵνα δὲ μὴ 

περὶ αὐτῶν ταῦτα λέγεσθαι ὑπολάδωσιν Ἰουδαίων 
καῖδες, ἀναγχαίως τὴν εἰς πάντα τὰ ἔθνη χυθεῖσαν 

«οὔ Χριστοῦ χάριν ἐπιφέρει λέγων " 

« Καὶ ποιήσει ὁ Κύριος Σαδαὼθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 

ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. ν» Τί δὲ ποιήσει; χατὰ μὲν τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ε πότον, » ἑξῆς εἴρηται " χατὰ 
δὲ τοὺς ᾿Εδδομήχοντα, «ε Πίονται, » φηρὶν, « εὐφρο. 
— κίονται οἶνογ. » Συμπόσιον τοίνυν οὐ τῷ Ἶσ- 

Β ραὴλ, οὐδὲ τῷ Ἰουδαίων λαῷ, πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσι 
παρασχευάσειν τὸν Κύριον ἐν τούτοις θεσπίζει, οὐχ 
ἐν χοιλώμασιν, οὐδὲ ἐν φάραγξιν, οὐδὲ ἐν πεδιάσιν " 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν πολλοῖς ὄρεσιν, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἑνὸς 

ὄρους " ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ὅπερ δειχνὺς ἔλεγεν" ε« Ὅτι 
βασιλεύσει Κύριος ἐν ὄρεσι, χαὶ ἐἑνώπων τῶν πρε- 
σδυτέρων αὑτοῦ δοξασθήσεται. » -Ἔν γὰρ τῷ ὄρει 
«ἧς ἑαυτοῦ βασιλείας, ἐν ᾧ χαὶ τὴν δόξαν ἑαυτοῦ τοῖς 
ἑαυτοῦ πρεσθυτέροις καρέξει, χαὶ τοῖς ἔθνεσι τὸ 

συμπόσιον παρασχευάσας, τὸ τῆς ἀθανασίας αὑτοῖς 
ποτὸν δωρήσεται. Παρίστησι δὲ τὸ ὄρος ὁ ᾿Απόστολος 
εἰπών" ε« Προσεληλύθατε Σιὼν ὕρει, καὶ πόλει Θεοῦ 

ζῶντος Ἱερονσαλὴμ ἑπουρανίῳ, χαὶ μνριάσιν ἀγγέ- 
λων πανηγύρει, καὶ Ἐκχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπο- 

τεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. ;» Ἐνταῦθα τοίνυν γε- 
νόμενοι, οὐχ ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
καταξιούμενοι τῶν ἐπαγγελιῶν πίονται εὐφροσύνην, 
καὶ πίονται τὸν ἐχ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου οἶνον, περὶ 
οὗ ὁ Σωτὴρ ἔλεγε" « Οὐ μὴν πίω αὐτὸν, ἕως ἂν πίω 
αὑτὸν καινὸν μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
γῶν. ꝛ 

4 Χρίσονται μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. Παράδος 
ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν " ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. » Τούτων δὲ εἰχόνας ἡμῖν καὶ σύμ- 
ὄολα ἐν τοῖς μυστηρίοις τῆς χαινῇς Διαθήκης διὰ τοῦ 
μυστιχοῦ χρίσματος χαὶ τοῦ σωτηρίου αἵματος ὁ 
εὐαγγελιχὸς παραδέδωχε λόγος " ἵνα, ἐν τούτοις δο- 
κχιμασθέντες, χαὶ τῶν χρειττόνων μεταλάδωμεν " ὁ 

γὰρ Ἰσραὴλ οὐχ ἄξιος τούτων. Ὥσπερ δέ τις παρα- 
eum mensura iradit, sie, ἱπᾳαὶϊ!, πιγειίουπι do ἢ χαταθήχην ἐν μέτρῳ παραδίδωσι, οὕτω, φησὶ, τὸν περὶ 
prædietis rebus δογπιοι δ trade omnibus gen- 

tibus: nam hoe consilium super onmnes gen- 

tos 66ί. 

VXAS. δ. Abtorpsit mors prævalens, οἱ ruraas 
abatulit Deus omnem lacrymam ab omui vultu: op- 
probrium populi abstulit ab universa terra: os 

enim Domini locutum es:. Tum igitur, cum δδησιὶ 
una cum Filio Dei regznabunt, ipaa mors, quæ 
olim deglutiebat eos, omnino absorbebitur. Pro illa 
autem, erit unctio qua inungentur omnes genles. 
FEtenim uneti illo unguento, non ulira morti erunt 

ohbnoxii, sed immorialitatis et æteruæ ritas consor- 

18 fHehr. xu, 22. 16 Matih. xxvi, 99. 

τῶν λεχθέντων μυστιχὸν λόγον παράδος πᾶσι «οἷς 
ἔθνεσι " χαὶ γὰρ βουλὴ αὔτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 

« Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεζειν ὁ 

Θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου " τὸ ὄνειδος 

τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ᾿ τὸ γὰρ στόμα 
Κυρίου ἐλάλησε. » Τότε τοίνυν, ὅτε τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ οἱ 
ἅγιοι συμδασιλεύσουσιν, αὐτὸς ὁ θάνατος ὁ πάλαι χὰ- 

ταπίνων αὐτοὺς, πάντως χαταποθήσεται. ᾿Αντὶ δὲ τού- 
του ἔσται ἡ χρίσις ij χεχρισμένη εἰς πάντα τὰ ἔθνη. 
Χρισθέντες γὰρ τῷ χρίσματι, οὐχέτι γενήσονιαι 
ὑποχείριοι τῷ θανάτῳ" ἀθανασίας δὲ χαὶ ζωῆς αἷξ)- 
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γίου μετέχοντες, τὸν θάνατον ἀνενέργητον καὶ ὥσπερ Α 168, mortem imbecillam 6, quasi mortuam reddeni. 
γεχρὺν χαταστήσουσι. Αλλ᾽ ὁμῶς ὁ φιλάνθρωπος τῶν 
ἀνθρώπων Σωτὴρ, ῥυσάμενος τοῦ θανάτου τὰς τῶν 
ἀνθρώπων ψυχὰς, τῆς τε πολυθέου καὶ δαιμονιχῆς 
πλάνης ἐλευθερώσας, ἀφεῖλε πᾶν δάχρνον ἀπὸ παν- 

τὸς προσώπου. "Ονειδος δὲ ἦν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐξ 

ἐθνῶν ἡ χρατήσασα αὐτῶν εἰδωλολατρεία " ὅπερ 
δνειδος ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς, χαὶ τὸ ἐπὶ τούτω δάχρνον, 

τῶν διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν τῶν τοτούτων ψυχῶν 
ἀποχλαιομένων ἀπώλειαν. "Ὄνειδος γὰρ ἣν οὐ μιχρὸν 
τοῖς χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιημένοις τὸ ἐχπε- 

σεῖν τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ θανάτῳ ὑποῦληθβναι. 

λλ᾽ ἀρθήσεται τὸ ὄνειδος, τοῦ μὲν θανάτου χατ- 
ἀργηθέντος καὶ τοῦ σχότους ἀφανισθέντος " τῆς δὲ 

τοῦ Χριστοῦ βασιλείας αἰωνίῳ ζωῇ διαλαμπούσης, 

Atiamen clemens ille hominum Serrator, ereptis 
ἃ morte atque ἃ superstitioso et diabolico numi- 
num errore liheratis animabus hominum, abstolit 
omnem laerymam ab omni vultu. Opprobrium au- 

tem populi ex gentihus erat idololatria penes illos 
obuunens: quod opprobrium et lacerymas inde con 
sequentes absſtuolit Deus, iis qui ob humanum af- 
ſecium animarum hujusmodi perniciem lugebant. 

Sane opprobrium πον modicum erat lis qui δὰ 
imatinem Dei conditi erant, quod ἃ vita æterna 
laberentur δὲ morũ subjicerentur. Sed opprobrium 
auſereiur, deleta morie, lenebrisque sublatis. Chri- 

δἰὶ autem regno in æterna vita ſultgente, illo ſruon- 

tur ἰΐ ex gentibus, qui 8 pristinis quidem malis 

ἀπολαύσουσιν οἱ ἐξ ἀπάντων τῶν ἐθνῶν τῶν μὲν προ- Beerepu sunt, οἱ qui promissis Dei donabuntur. 
τέρων ᾿λευθερωμένοι χαχῶν, τῶν δὲ ἐπαγγελιῶν 
θεοῦ καταξιωθησόμενοι. 

ε Καὶ ἐροῦσι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ " Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ἐφ᾽ ᾧ. ἠλπίζομεν, καὶ σώσει ἡμᾶς. Οὗτος Κύριος, 

ὑπεμείναμεν αὐτῷ χαὶ ἡγαλλιώμεθα, χαὶ εὐφρανθη- 
σόμεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν. ᾿Ανάπαυσιν δώσει ὁ 
θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. » Καταποθέντος τοῦ θανάτον 
χπατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως χαϊρὸν, οἱ τοῦ νέου αἰῶνος 

υἱοὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εὐχαριστήριον ἄσουσιν ᾧδὴν, 
ὁρῶντες ἂν δόξη τὸν ἑαυτῶν Σωτῆρα, κχαὶ ἐροῦσιν " 
« Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ᾧ ἠλπίζομεν. » ΠΙάλαι μὲν 
Ἱὰρ αὐτὸν ἐν ἐλπίσιν εἴχομεν, πιστεύοντες ταῖς 

θείαις περὶ αὐτοῦ διδασκαλίαις - νῦν δὲ καὶ ὀφθαλμοῖς 
ὁρῶμεν αὐτὸν, διὸ ὑπεμένομεν πάλαι τὰ ἑπιόντα 
ἡμῖν λνπκηρά. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἐροῦσιν ὁ δὲ ἀνά- » 
πενοιν αὐτοῖς δώσει ἐν τῷ προλεχθέντι τῆς βασιλείας 

αὐτοῦ ὄρει. 
« Καὶ χαταπατηθήσεται ἡ Μωαόἴτις, ὃν τρόπον 

πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις. Καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας 

αὑτοῦ, ὃν τρόπον χεὶ αὐτὸς ἐταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι. 

Καὶ ταπεινώσει τὴν ὕόδριν αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἃ τὰς χεῖρας 
ἐπέδαλε, χαὶ τὸ ὕψος τῆς χαταφυγῆῇς τοῦ τοίχου τα- 
πεινώσει" χαὶ χαταδήσεται ἕως ποῦ ἐδάφους. » Οἶμαι 

δὲ ἐνταῦθα Μωδό λέγεσθαι τὸν πονηρὸν δαίμονα, 
χαὶ τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, τὴν πάλαι παρὰ, 
τοῖς ΜΜωαδίτα;ς ὡς θεὸν τιμωμένην" ἧἦτις ἐπειδὴ 
μέγα ἐφρόνει, χατεκαιρομένη τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ 
τὸ ὕφ᾽ ἑαυτὴν ἔθνος ἐπιτρίδουσα, ὡς καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ 

Vxas. 9, 10. «Εἰ dicent in illa die, Εδος Deus 

noster, in quo aperabamus, et salvabit nos. Isle 

Dominus, sustinuimus eum, οἱ exsultabamus et læ 

labimur in saluie nostra. Requiem dahit Deus au- 
per montem hunc. » Absorpta morte. resurrecuonie 
lempore, novi sæeuli ſilii in illa die graliarum 

actlonis cantcum eanent, videntes in gloria Serra- 
urem suum, οἱ dicent, Ecce Deus noster, in quo 

sperahamus. Olim namque ipsum in spe habeba 

mus, docirinæ ipaum annuntianti ſidem habentes; 
jam vero ipsis oculis videmus enm, quare jam diu 
sustinebamus ingruentia nobis mala. Et ili qui- 
dem hæc dieturi sunt; illo vero requiem ipſis da- 
bit in memorato regni sui monte. 

εκ. 11, 12. « Εἰ conculeabitur Moabitis, quo- 
modo caleant aream plaustris. Et remittet manus 
suas, sicut οἱ ipse humiliavit, ut perderei. Εἰ de- 

primet injuriam ejus, in quæ manus injecit, οἱ al- 

litudinem reſugii muri humiliabit: οἱ desceno ἢ 
uaque ad pavimentum. » Arbitror hie Moab vocari 
maligaum dæmonem, οἱ adrersariam virtutem, 
quæ olim apud Moabitas υἱ deus colebatur; 489» 
quia altum sapiebat, contra Deum lerael auper- 
biens, sibique subdiiam gentem depravans, ὃὲ 

etiam tempore Moysis talia auderet, δὲ populum 

Μωϊσέως τοιαῦτα τολμῆσαι, ὡς ἐχπορνεῦσαι τὸν y ad ſornieationem, et δὰ initiationem Beelphegor 
λαὺν χαὶ τελεσθῆναι τῷ Βεελφεγώρ᾽ τοῦτο δὲ ἣν τὸ deduceret; erat autem illud Moabitarum idolum; 
«ὧν Μωαδιτῶν εἴδωλον τούτου χάριν τὰ προχείμενα 
ὡς κερὶ δεινῆς τινος χαὶ θεομάχον δυνάμεως προΊτε- 

φήτευται. ΄ ἫΝ 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Κι΄. 
ε Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ σονται τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ γῆς 

Ἰούδα λέγοντες. » Μεθ᾽ ἦν, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 

αὐτοῦ βασιλείαν ἀπειληφότος ἐν τῷ ἐπουρανίῳ ὄρει, 
οἱ τῶν ἐκαγγελιῶν ἄξιοι ἄσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 

“ὃ ἱκουράνιον ἄσμα ἐν τῇ ἐπουρανίῳ Ἱερουσαλὴμ 

γενόμενδι, ἣν ἐπὶ τοῦ παρόντος Ἰουδαίαν ὠνόμασεν ὁ 

λόχος, ἀχολούθως τῇ χώρᾳ τῆς ἐπιγείου Ἱερουσαλήμ. 
Οὕτω γὰρ ὁμοῦ καὶ τοῖς ἀχροωμένοις τοῦ Ἰουδαίων 

λαοῦ καισὶ θυμηδίαν τινὰ καὶ προτροπὴν εἰς τὴν τῶγ 

ideireo hæc quæ jam tractamus, quasi de gravi 

quadam οἱ Deo inimiea viriuie prænunuapniur. 

CAPUT ΧΧΥ͂Ι. 
ὕεκβ. ὁ εἴα illa die cantabhuat eantieum hoe ἰδ 

tierra Suda, dicentes. Post quam diem, vuhi Sal- 
vator noster in cœelesti monie regnum suum acce- 

perit, qui promissis digai erunt, tune eolesſte eon- 

ucum emiĩttent, in cœlesti Jerusalem eonsuinti, 

quam in præsenũ Sudæam sermo nuncupat, habita 

regionis ĩn qua terrenꝰ Jerusalem sila δεῖ, rauone. 

lia enim οἱ Judæis qui audiebant, alacritalem οἱ 

incitamenium δ rerum protsilarum spem indi 
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dit; atquo almul veram Judæam deelaravit, nempo Α προχειμένων ἐλπίδα καρεῖχεν " ὁμοῦ καὶ τὴν ἀληθι» 
eolestis Hioroꝛolymæ reglonem, ingentem ejus lati- 
indinem δος paëto signiſieons; ut locus quidem 
dudæa esse intelligeretur, religiosa aulem conver- 

ὁδιῖο, quam ibidem serrant divini εἰ erangeliei 
apiritius. pro Dei civiiato haberetur. Quo in loco 
eonstĩtuli ἰΐ qui in prophetia indicantur, δυδδοὸ- 
quens cantcum in die illa eaniabunt. 

eEece civitas muniĩta, εἰ aalutare nobis ponet 
murum Οἱ eircummurale. » Siquidem lnfſirma illa οἱ 
terrena eĩvitas, munita οἱ ſirma non erat, ulpote 
qua plerumque ab inimieis capia ſuerit; hæe au- 

lem vere civiias Dei munita est, οἱ hoc est s2alutare 
nosirum; secundum Symmachum autem, « Dicent 
canentes eanleum, εἰν δίδει ſoriem habemus; et 

δεουηήσπι eumdem Symmachum, « eĩvitas imperũ, 

nobis salutaro; » Hebraica vero lecto pro illo, 
4 saluiare, ΠΟΘΙ 7666 proprie et οἶδ circum- 

feri: ipeisaimis quippe litteris Salvator noſsier He- 
braiet seribitur. Ipse ἰίδφιο Salvator noster, bea- 
torum ciritas est; ipse murus eorum et aute- 
murale. 

Veas. 8. xAperite porias, ingrediatur popuolus 
eustodiens veriiatem. Nemine quippe jam obsi- 

alente, obice ac impedimento vaena liberaque ipeis 
via ſuit. Cujus rei eausa eſt juatum Dei judicium. 

Væens. 3-5. Patrocinans veritati, οἱ eustodiens 

nacem, quia in (6 »peravimus, Domine, usqne in 

νὴν παρέστησε Ἰουδαίαν, τῆς ἐπουρανίου Ἱερουσα- 
λὴμ τὴν χώραν, χαὶ τὸ μέγα πλάτος ὧδέ που σημαΐ- 
γων᾽ ἵν᾽ ὁ μὲν τόπος νοῆται Ἰουδαία, τὸ δὲ ἐν αὐτῇ 

θεοσεδὲς πολίτευμα τῶν θείων χαὶ εὐαγγελιχῶν 
πνευμάτων ἣ τοῦ Θεοῦ πόλις " ἔνθα γενόμενοι οἱ διὰ 

τῆς προφητείας δηλούμενοι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἄσονται 
τὸ ἄσμα τὸ ἐπιλεγόμενον. 

« Ἴδυοὺ πόλι; ὀχυρὰ, καὶ σωτήριον ἡμῖν θήσει τεΐ- 

χος καὶ περίτειχος. ε Οὐ γὰρ ἦν ἡ χάτω καὶ ἐπὶ γῆς 
πόλι; ὀχυρὰ, πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεμίων ἁλοῦσα, 

αὕτη δὲ ἀληθῶς ὀχυρὰ τοῦ Θεοῦ τυγχάνει πόλι;, καὶ 
«τοῦτ᾽ ἔστι τὸ σωτήριον ἡμῶν. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
« Ἑροῦσι δὲ ἄδοντες τὸ ἅσμα, πόλιν ἰσχνρὰν ἔχο- 
μεν » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον (εἰ), ε Πόλις χράτους, 

Β ἡμῖν σωτήριον. ν Ἡ δὲ Ἑδραϊχὴ λέξις ἀντὶ τοῦ, « σω» 
«ἦριον, » καὶ ἀντὶ τοῦ, «ε σωτηρίου, » τὸ ὄνομα λευ- 

χῶς τοῦ Ἰησοῦ οὕτω περιέχει" αὐτοῖς γὰρ γράμμα» 
σιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ἑδραϊχῶς γράφεται. Αὐτὸς οὖν 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῶν μαχαρίων τόλις, αὐτὸς χαὶ τε» 
χος αὑτῶν χαὶ περίτειχος. 

« ᾿Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω λαὸς φυλάσσων δι 

καιοσύνην, χαὶ φυλάσσων ἀλήθειαν. » Μηχέτι γὰρ 

μηδενὸς ὄντος ἑἐμποζὼν, ἀχώλντο; χαὶ ἀπαραπό 

διστος χαὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῖς γέγονε. Τούτοις δὲ αἴ 
τιον ἡ διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ... 

ε ᾿Αντιλαμδανόμενος ἀληθείας καὶ φυλά:αων εἰρῇ- 
νὴῆν, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἠλκίσαμεν, Κύριε, ἕωυς τοῦ αἰῶνος. 

aveuinum. Deus magnus, æternus, qui poniquam ; Ὁ Θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὃς, ταπεινώσας, χατήγαγες 
humillasti, οὐδχίει! habitantes in excelſsis, civita- 

[65 muniĩtas everies οἱ dejicies usquue ad pavimen- 
ἴυπὶ.» Ilæe quippe digaa sunt illa δρυΐ 16 recon- 
dita ape, et hæe dico tibi, eoncupiscentia animæa 

meæ. Tu enim, Domine, eoncupiscentia mea es, 
86 divinus amor animam meæ. Quare anima mea 

desideravii te, ipea quippe nominis ἰυἱ memoria 

animam nostram in excessum rapit, et δὰ το] 

amorem inſſammat. 

Vxas. 6-9. «Ἐπ eonenleahnnt eas pedes man- 
suelorum, οἱ humilium vestigia. Via piorum recta 
ſaeia est, ei præaparata via justorum. Via enim 

θοαὶ judicium. Speravimus in nomine ino, οἱ in 

memoria quam desiderat anima nostra. De nocie 

τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν ὑψηλοῖς, πόλεις ὀχυρὰ; χαταδα 

λεῖ;, χαὶ κατάξεις ἕως ἐδάφους. » ἽΛλξια γὰρ τῆς ἐλ» 

κίδος τῆς παρὰ σοῦ τεθησαυρισμένης, χαὶ ταῦτα λέγω 
πρὸς σὲ, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς μου. Σὺ γὰρ εἷς, 

Κύριος, ἢ ἐπιθυμία μου, χαὶ ὁ θεῖος ἔρως τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς. Διὸ ἡ ψυχή μου ἐπεθύμησέ σε" χαὶ αὐτὴ γὰρ 

ἡ μνήμη τοῦ ὀνόματός σου ἐξίστησιν ἡμῶν τὴν Ψυχὴν, 
χαὶ διεγεΐος’ ἐπὶ τὸν σὴν πόθον. 

« Καὶ πατήσουσιν αὑτὰς πόδες πραέων, καὶ τα- 

πεινῶν ήματα, ᾿Οδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ 
παρεπχευασμένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεδῶν. ᾿Ἡ γὰρ ὁδὸς 
Κυρίου χρίσις. Ἤλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, χαὶ 
ἐπὶ τῇ μνείᾳ ἧ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Ex νυχτὸς 

vigilat spiriius meus δὶ 6, Deus; quia lux præ- ἢ ὀρθρίτε: τὸ πνεῦμά μον πρὸς σὲ, ὁ Θεός " διότι φῶς 
cepia iua auper terram. » Neque enim ποοιΐβ tem- 
poure dormire possumus; sed tune etiam vigilantes 

spiritu, le concupiscentiam noſstram in mente tene- 

mus. δὲς igitur nobhis ipsz noetes tanquam dies 
illustrantur, quoniam præcepia τυ οἱ sermones 
tui nobis adhue in terra versantibus, οἱ die ei noete 
lucis instar data sunt. Hæe ἐχ afſſecius vehemen- 

lia locutus propheta Deuin cotopellans, ad πος 
periransit, moneique ut οράθηι, 402 ipse, via 
incedamus. 

Venos. 10, 11. « Justitiam discite, φαΐ habitatis 
ἰδεγν, CGessavit enim impius: omnis qui non di- 
icerit iualtiam terra, verilalem non ſaciet. 

τὰ προστάγματά ὅου ἐπὶ τῆς γῆς. ν Οὔτε γὰρ χαθεύ- 
ὅειν οἷοί τέ ἐσμεν τοὺς τῆς νυχτὸς χαιροὺς, ἀλλὰ χαὶ 

ἡμῶν ἐγρηγορότιυν τῷ πνεύματι, σὲ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἡμῶν χατὰ νοῦν ἔχομεν. θὕτως οὖν χαὶ αἱ νύχτες 
ἡμῶν ὡς ἡμέραι πεγωτισμέναι τυγχάνουσιν" ἐπειδῆ- 
περ τὰ προστάγματά σον χαὶ οἱ λόγοι σου ἡμῖν τοῖς 

ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι τὰς διατριδὰς ποιουμένοις χαὶ διὰ 

νυχτὸς χαὶ δι᾿ ἡμέρας ἀντὶ φωτὸς ἐδόθησαν. Ταῦθ᾽ 
ὑπεοδαλλούσῃ διαθέσει πρὸς τὸν Θτὸν ἀναφωνήσας ὁ 
κροφήτης, μεταδαίνει ἐφ᾽ ἡμᾶς, παραινῶν τὴν αὐτὴν 
αὐτῷ βαδίζειν ὁδόν. 

« Διχαυυσύνην μάθετε, οἱ ᾿νοιχοῦντες ἐπὶ τῆς τῆς. 

IIxautat γὰρ ἀσεδής" πᾶς ὃς οὐ μὴ μάθῃ διχαιοσύ- 
νῦν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλέθειαν οὐ μὴ ποιήσει, ᾿Αρθέτω 
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ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδη ῆν δόξαν Κυρίου. Κύρις, ὀψη- Α Tollatur Impius, υἱ non videat gloriam Domini. Po- 

λός δου ὁ βραχίων, καὶ οὐχ ἤδεισαν" γνόντες δὲ 
εἰσχυνθήϑονται.» Ταπεινοὶ γὰρ ὄντες οἱ ἀσεύεϊς, χαὶ 

noxpàv ἀφεστηχότες τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ἐν σχό- 
ῳ τῆς αὐτοῦ ἀγνοίας ἐχαλινδοῦντο" ἀλλὰ τῆς 

καθόλου γνώσεως ἐπιστάσης, θεασάμενοι τὸν ὑψηλὸν 

βραχίονα οἱ πάλαι αὐτὸν ὡς μὴ ὄντα βλασφη- 
μοῦντες, καύσονται τῆς ἀπονοίας αἰσχύνῃ κατεχό- 
μένοι. 

« Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον. ν Αἰνίττεται δὲ 
«οὺὑς ἐχ περιτομῇς μὴ καταδεξαμένους τὴν διὰ Χρι- 
φτοῦ χάριν. ε Καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται" » 

ὡς ἂν ἀποφάσει ὑποδληθησομένους τῇ λεγούσῃ " 
ε Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 
«ᾧῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλσις αὑτοῦ. » Ἑπειδὴ τὸ 
φῶς οὐχ ἐδέξαντο, παραδοθήσονται τῷ πυρὶ χαὶ τῷ 
εχότει. 

εΚύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν " πάντα 
γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι 
ἡμᾶ;. Κύριε, ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἴδαμεν τὸ ὄνομά 
σου ὀνομάζομεν. » Καλὰ μὲν γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα παρὰ 
φοῦ πάντα " τὸ δὲ μέγιστον δῶρον ἢ παρὰ σοῦ, χαὶ ἡ 
πρὸς ἑαυτὸν εἰρήνη τυγχάνει, ἵν᾽ ἁστασίαστοι ὦμεν, 
καὶ χρονεύουσα πρὸς σὲ διαπαντὸς φυλάττοιτο ἡμῶν ἡ 
ψυχή. Τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο, εἰ χαταξιώσῃ χτῆμα σαυ- 

τοῦ ἴδιον γενέσθαι ἡμᾶς - ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς οὐχ ἄλλον 
τινὰ οἶδαμεν ἢ σὲ, χαὶ μόνῳ τῷ ὀνόματί σου τεθαῤ- 
ῥήχαμεν. “Ὅτε “ποἶνυν οὐδένα ἕτερον ἐχεχτήμεθα 
ἐν τῷ βίῳ ἣ σὲ, εἰχήτως ἀντιδολοῦμεν χατα- 
ξιωϑῆναι τῆς σῆς γενέσθαι μερίδος χαὶ τοῦ σοῦ 

κλήρου. 
«ε Οἱ δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ 

Βὴ ἀναστήσωσι. Διὰ τοῦτο ἀπήγαγες, χαὶ ἀπώλεσας, 

καὶ ἧρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. » Ἡμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, 
φὶ ἐσμὲν, Κύρις, καὶ σὺ τὸ ἡμέτερον ὑπάρχεις χτῆ- 
βα᾿ οἱ δὲ ταῖ; πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι; ἑαυτοὺς ἐχδόν- 

τες, χαὶ διὰ τοῦτο νεχροὶ τὰς ψυχὰς γενόμενοι" « ψυ- 
χὴ » γὰρ ἐ ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται" » τὴν 

δὲ ἐπηγγελμένην τοῖς ἁγίοις αἰώνιον ζωὴν οὐχ ὄψον- 
ται, οὐδὲ ἑατροί ποθεν ἐπιστάντες χατὰ τὸν τῆς χρί- 

σεως χαιῤὸν δυνήσονται αὐτοῖ; ἐπιχουρῆσαι πρὸς σω- 
τηρίαν, οὐδ᾽ ἂν ἀναστῆσαι αὐτῶν τὴν πτῶσιν. Οὖς 
γὰρ σὺ ὁ μέγας καὶ φοδερὸς καὶ δίχαιος χρίτης παρ- 
ἐδωχας ἀπωλείᾳ, τίς ἰατρῶν διασώσασθαι δυνή- 
σεται; 

ε Διὰ τοῦτο ἀπήγαγες καὶ ἀπώλεσας, καὶ ἧρας πᾶν 
ἄρσεν αὐτῶν. ν» ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε καὶ ἧρας πᾶν 
ἄρσεν αὐτῶν, » ὁ Σύμμαχος, « πᾶσαν τὴν μνήμην 
αὐτῶν "» ὁδὲ ᾿Αχύλας᾽ χαὶ Θεοδοτίων, ε πᾶν τὸ μνη- 
βόσυνον αὑτῶν ν»ν ἡρμήνευσαν. Ἔδει γὰρ πᾶσαν μνή- 
βὴν χαχίας ἀρθῆναι χατὰ τὸν δηλούμενον τῆς χρί- 
δέως χαιρόν. Εἰ δὲ λέγοιτο, ε« πᾶν ἄρσεν αὐτῶν, » 
κολλὴν εἰσάγει τὴν φιλανθρωπίαν ὁ λόγος " ὦ; αὐτῶν 
μὲν ἡμαρτηχότων μὴ μελλόντων ἀφανίζεσθαι, μηδὲ 

εἰ; τὸ παντελὲς ἀπόλλυσθαι - τῶν δὲ γεννημάτων οὕτω 
ϑηλουμένων, ὧν ἡ ψυχὴ αὐτῶν γεγέννηκε λογι- 
ἐμῶν κονηρῶν, τούτων ἀφανισμὸν γενήσεσθαί φησιν. 

v Matih. xxv. ἐϊ. 

mine, exeeum brachium tuum, οἱ non cognove- 
ruut: sacleęntes auiom oruhoseent. liupii enim, ἃ» 

joeti eum aint, ἃς procul eognitione Dei positi, in 
ienobris ejus ignorantia voluiabaninr: verum ad- 
veniente illa univeraali cogniuone, videntes bra- 
ehium illud excelsaum ἰΐ, qui ollm enm quasi non 

oexsaistentem blasphemis ἀΐεις iuceſsebant, pudore 
afſfecũ insaniæ ἤθη) ſaecient. 

« Ζεῖυς apprelendet popalum ineruditum. » Bub- 
indicat eos ἐσ circumeisions, qui gratiam Chrialil 
uon amplexl aunt; ε Εὶ jam ignis adversarios de- 
vorai ν» δίροιο qui aenieniia subjleiendi aint ἀϊ- 

centĩ, DMacedite in ignem æternuin, præparatum 

diabolo οἱ bugelis ejus. Quia lucem non acet- 
perunt, igni ae tenebris tradentur. 

Vras. 12, 15. Domine Deus nosſter, pacem da 

nobis: omnia enim dedisti uobis. Domine Deus no- 

aler, posside nos: Domine, exira ie alium non no- 
vimus: nomen tuum invocamus. Alia quippe om- 

nia abs ie dala opiima sunt: sed omnium donorum 

maximum est, pax illa quæ abs 16 proſiciscitur, εἰ 
quam nobiscuui habemus, υἱ sine lumultu οἱ inu- 

lialione degamus, aumaque nostra tibi aomper va- 

eans saerreiur. Id auiem inveniet, δὶ nos ipre in 

propriam εἰν possessionem habere digneris: quia 
nos non alium novimus præter ſe, δἱ in solo no- 

mine iuo eonſidimus. Cuin igitur lu viia nostra nou 
alium quam ie porſsederimus; jure rog amus, υἱ ἰυ:8 
poriionis οἱ sorlis esse ineteamur. 

Vxus. 14. Mortui autem vitam non videhunt, 

neque medĩici suscilabunt. ldeo abduxiſti, οἱ per- 

cidialĩ, οἰ sustulisti ommno masculum eorum.» Nos 

quidem, ait, iui zumus, Domine, οἱ ἰυ nosſtra pos- 
saessio 68; qui vero sese peceatis ad mortem dedi- 
deruni, ideoque animabus mortul δυμῖ : nam; 

«ε anima quæ peccaverit, ipsa morielur: promiſſsanm 

aanetis ælernam vliam non videbunt, neque medicĩ 
undecunque accedant judicii tempore, poterunt 

ipsis opem ad salutein conferre, neque eos ab exi- 
εἰο susciiare. δὶ quidem quos iu, magne, ierribilis 
et juste Judex, perniciei tradidisti, quis medicus 

cervaro poierit ὃ 

ε ldeo abduxisti οἱ perdidisti, οἱ sustulisti omne 

masculum eorum.- Pro illo auiem, ei susiulisti 
omne masceulum eorum, » Symmachus, omnem 

memoriam eorum; » Aquila vero οἱ Theodotio, 
omne memoriale eorum, » interpretati sunt. Par 

erat enim memorato judicii iempore, omnem ne- 
quitiæ memoriam de medio tolli. Quod si dicamus, υ 

eomne maseulum eorum, magnoam sermo præ- 

ſeri humanilatem, quasi seilicei non ipsi peceato- 
res delendi ac ſuudiius perdendi sint, sed eorum 
ſe:us, quos eorum a2uima peperit, malæ ridelicet 

cogiiauones, de medio iollenda aint. 
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εμε. 18, 16. « Adde εἰς mala, Domine, adde A 
mala gloriosis tiorræ. Domine, in tribulailone ro- 
ceordatĩ aumus iui: [ἢ triholauono porea disclplina 
tus nobis. Quoniam unlvorsals judieli locum eon- 
templatur prophota, οεὺυ jadieio præsens, ae iriha- 
nali Dei astans; pro conditlone rerum quas videt, 
modo eonũtotur, modo preceatur, modo gratias atii, 
mox dignis ἃ Deo pro merito dandas reiribnilones 
enarrat. Hæe porro omnis nobis per Seripturam 
auam οὔδει, υἱ incutuamur, odocũ omnia quæ ipee 
ex divini Bpiritus illustrallono noverat. ἘΠ nune, 
iaqquit, Domine, eum lempus adesset, in angusta 
δὲ δγείδ via incodenies, pro ρίεἰδι6 eonceriabamus: 
voerum in afflietions IIla, nequaquam eramus ἰοΐ 
immemores: sed recordatlone ini eorroborati pa- 
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« ΠΙρόσθες αὐτοῖς καχὰ, Κύριε, πρόσθες καχὰ τοῖς 

ἐνδόξοις τῆς γῆς. Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν σον" 
ἐν θλίψει μικρᾷ ἡ καιδεία σου ἡμῖν. » Ἐπειδὴ τὸν 
κερὶ τῆς καθόλου χρίσεως τόπον θειϑρεῖ ὁ προφήτης, 
ὡσανεὶ παρὼν τῇ χρίσει, καὶ τῷ βήματι τοῦ Θεοῦ 
καρεστὼς, ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷ, ποτὲ μὲν ἐξομολογεῖται, ποτὲ 
δὲ ἱχετεύει, ποτὲ δὲ εὐχαριστεῖ, ποτὲ δὲ τὰς ἀποθησο- 
μένας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἁμοιδὰς τοῖς ἀξίοις διέρχεται. 
Πάντα δὲ ταῦτα διὰ τῆς αὐτοῦ Γραφῆς χαὶ ἡμῖν πα 
ραδίδωσιν, ὡς ἂν παιδενοίμεθα διδασχόμενοι πάνθ᾽ 
ὅσα καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς τοῦ θείου Πνεύματος ἐπι» 
λάμψεως ἔγνω. Καὶ νῦν οὖν, φησὶν, ὅτε καιρὸς ἦν, ὦ 
Κύριε, τὴν στενὴν χαὶ τὴν τεθλιμμένην ὁδεύοντες 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἡγωνιζόμεθα" πλὴν καὶ ἐν ἐκείνῃ 

τῇ θλίψει οὐκ ἦμέν σου ἀμνήμονες. ὑπ᾽ αὐτῆς δὲ 
ilenter ſorebamus, [Δ ut dieeremus, Trihulalio- Β τῆς σῆς μνήμης δυναμούμενοι καρτερῶς ὑπεμένο- 
nem patlentes, zed non angustiatâ; perseuuonem 
ſerentes, εϑὰ non derelei; dejoeti, sed ποη' ρογάϊ- 
εἰ c. Hae ergo ealamitate erudĩmur, scientes quia 
quem diligii Ὅσας, eastgat. 

Vxus. 11, 18. ε Εἰ sieut pariuriens appropiaquat 
δὰ partum, οἱ in dolore auo elamat: 5:6 ſaeti aumus 
Dileeio ino. Propier ĩmorem iuum, Domine, in ute 
ro aecepimus, οἱ parturivimus, οἱ peperimus δρὶ- 

ritum caluiis (85. quem ſocimus in terra. Non ea- 
demus, aed cadent omnes hahitatores terræ. » Quaro 

omnem lahorem auslinentes, aimiles oramus mulieri 
pariarieniũ, οἱ elamorem emittenti, quia Id, quod 
in ventre moveiur, in lucem enixura est: ita ot aos 
respeciu Dilecii iui ſuimus: nam unigenlium Ver- 
hum ἰσυπὶ intus in anima habentes, necaon insiium 

. 808 te nobis divinum imorem, δὲ perreveranter 

ferentes, non apeo ἰδρεῖ zumus; 664] peperimus ερί- 
ritum salutis. Nam finis lle Dilecu ἰαἱ et timoris 
ejus parius, spitiius uostri 2alus erat; quem apiri- 
tum ut edidimus, omnihus orhem incolenilhous ho- 
minibos notum ſocimus; οἱ οἱ ἱρεὶ hine edoeũ, ex 
æmulatione parturiendi ἃ tĩmote ino, οἱ pariendi 
eumdem s⁊piriium, uuliialem pereipiant. Etonim 
qui hune δἰ υἷα apiriium non eonceperint, neque 
pepererint, cum alioquin aleriles οἱ inſrueiuosi aint, 
a ↄ2pe in te reporita excident: qui autem ex por- 
lloue iua auni, quique propter te ærumnarum ge- 
nus omne lolerant, eüamsi usque ad moriem con- 
ἱγὰ peccatum concertaverint, 8 vita, quæ apud ie 
αἷι, nequaquam labeniur. 

Ἧκεε. 19. ε Resurgent moriui, οἱ exeitabuntur 

qui sunt in mouumeniĩs, οἱ lætabuntur qui δύοι in 
torra: ros enim, qui ἃ te est, medela ipsis est: 

toerra auiem impiorum cadet. Resurgent quippe 
moriui: εἶτα ꝛecundum Aquilam, « Vivent qui mor- 
ἰεἱ ſuerdnt ἰυἱ ; » εἶνα δεευμάυτ Symmaehuem οἱ 
ITheodotionem, « Vivent moriui iui. » Μοτιυὶ au- 
lem ejus quinam ſuerint, nisi δδηοιὶΐ ejns martyres, 
qui alii ἃ prædielus mortuis aunt, de quibus dicium 

"8. 11 Cor. iv, 9, 

μεν" ὥστε λέγειν ε θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρού- 
μενοι" διωκόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγχαταλιμπανόμενοι " χά» 
ταθαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι. » Διὰ ταύτης 

γοῦν τῆς θλίψεως παιδευόμεθα, εἰδότες, ὅτι ὃν ἀγαπᾷ 
Κύριος, καιδεύει. 

ε Καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεχεῖν, καὶ ἐπὶ 

τῇ ὠδῖνι αὐτῆς ἐχέχραγεν · οὕτως ἐγενήθημεν τῷ 
᾿Αγαπητῷ σου. Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ 
ἑλάδομεν, καὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σω- 

τηρίας σον, ὃ ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐ πεσούμοε- 
θα, ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες οἱ ἑνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς 

γῆς. ν Διὸ πάντα πόνον ὑπομένοντες, ἐοικότες ἦμεν 
ὠδινούσῃ γυναιχὶ, καὶ βοὰς ἀφιούσῃ περὶ αὐτὸ τὸ 
μέλλειν τὸ κατὰ γαστρὸς χινούμενον εἰς φῶς πρὸ» 

ἀγεῖιν" οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐγενήθη μὲν τῷ σῷ ̓ Αγα- 
κητῷ᾽ τὸν γὰρ μονογενῆ σου Λόγον ἕνδον ἔχοντες ἐν 
τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ, καὶ τὸν ἐχ σοῦ χατασκαρέντα ἡμῖν 
ἔνθεον φόδον, καὶ δὴ χαρτερήσαντες, οὐχ ἐσφάλημεν 
τἧς ἐλπίδος, ἀλλ᾽ ἐἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας. Τέλος 
γὰρ τῆς χυήσεως τοῦ ᾿Αγαπητοῦ σου χαὶ τοῦ φόδου 
αὐτοῦ ἡ σωτηρία ἦν τοῦ ἡμετέρου πνεύματος. Ὅπερ 
ἀπογεννήσαντες φανερὸν χατεστήσαμεν πᾶσι τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς χατοιχοῦσιν ἀνθρώποις, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ 

μαθόντες ὠτεληθεῖεν διὰ τοῦ ζηλῶσαι κυῆσαι χαὶ 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ φόδου, καὶ ἀποτεχεῖν τὸ αὐτὸ κνεῦ- 

μα. Οἱ γὰρ μὴ τοῦτο λαδόντες μηδὲ τεχόντες τὸ 
πνεῦμα τῆς σωτηρίας, ἄλλως δὲ ἄγονοι καὶ ἄχαρτοι 
γξνόμενοι, καὶ ἐχπεσοῦνται τῆς καρὰ σοῦ ἐλπίδος" οἱ 

Ὁ δέ τε τῆς σῆς μερίδος ὄντες, οἱ διὰ σὲ πᾶσαν θλίψεν 
ὑπομείναντες, εἰ χαὶ μέχρι θανάτου ἀγωνίσαιντο 

πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, οὐδαμῶς τῆς παρὰ σοὶ ζωῆς 
ἀποπεσοῦνται. 

ε« ᾿Αναστήσονται οἱ νεχροὶ, χαὶ ἐγερθήσονται ol ἐν 
γοῖς μνημείοις, χαὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν τῇ γῇ" 

ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς εστιν " ἡ δὲ 
Ὑῇ τῶν ἀσεθῶν πεσεῖται. » ᾿Αναστήσονται γὰρ οἱ 
νεχροὶ, ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ε Ζήσονται οἱ τεθνεῶ- 
τές σου, » ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον χαὶ Θεοδοτίωνα, 
ε Ζήσονται οἱ νεχροί σου. » Νεχροὶ δὲ αὐτοῦ τίνες 
ἂν εἶεν, ἢ οἱ ἅγιοι αὐτοῦ μάρτυρες, ἕτερο: ὄντες 
παρὰ τοὺς λεχθέντας νεχροὺς, περὶ ὧν εἴρητο" « Οἱ 
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δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ ἀνα- Α ἴπογα!ι, ε Νοτγιοΐ autem vitam non vldebunt, neque 

στήσονται: » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἦσαν νεχροὶ, τὰ πρὸς 
θάνατον ἡμαρτηχότες, οἱ δὲ νεχροὶ τοῦ Κυρίου οἱ δι' 
αὐτὸν κᾶσαν θλίψιν ἕως θάνατον ὑπομένοντες. ᾿Αντὶ 

δὲ τοῦ, « ἐγερθήσονται, » οἱ λοικοὶ ἡρμήνευσαν, ὡς 
ποιμηθέντων αὐτῶν, οὐχὶ δὲ τεθνεώτων. Διὸ ὁ τῶν 
ἀγίων θάνατος χοίμησις ὀνομάζεται. ᾿Αχολούθως δὲ 
«ἢ κοιμήσει ἡ ἀνάστασις ἐξυπνισμὸς ἂν λεχθείη. Διὸ 
κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἐξυπνισθήσεσθαι οἱ 
ἂν τοῖς μνημείοις κατὰ τὸ πρῶτον εἴρηνται" χατὰ δὲ 
τὸ δεύτερον, ε ἀγαλλιάσονται, » ἢ ε αἰνέσουσι, » χατὰ 
“ὃν ᾿Αχύλαν, ἣ ε ἀλαλάξουσι, » κατὰ τὸν Θεοδοτίωνα. 

Δρόσος ἡ ἐπὶ γῆς κατιοῦσα ἠρέμα καὶ πράως ἐκτρέ- 
φει χαὶ αὔξειν ποιεῖ τὰ ἐναπκοχείμενα αὐτῇ σπέρματα" 
«ὧν αὑτὸν τρόπον ἡ παρὰ σοῦ δρόσος ἴαμα χαὶ ζωὴν 
καὶ οωτηρίαν παρέξει τοῖς σοῖς νεχροῖς, ὧν τά σώ- Β 
ματα κατὰ χαιρὸν ἑπὶ τῆς γῆς ἐσπάρη. Οὐχ ἂν δὲ 
δμάρτοις αὐτὸν εἶναι δρόσον λέγων τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Αόγον, ὃς, ἑπιστάξας τὰς ἑαντοῦ ζωοποιοὺς 

σταγόνας τοῖς αὐτοῦ νεχροῖς, ὁμοῦ καὶ ἴασιν ἀμαρ- 
τημάτων, εἴ πού τι αὐτοῖς κατ᾽ ἄνθρωπον πεπλημμέ- 

λητο, παρέξει ὁμοῦ χαὶ ἀνάστασιν καὶ σωτηρίαν, 
χαὶ ζωὴν αἰώνιον αὐτοῖς δωρήσεται " ἀκλ᾽ οὐχὶ τὰ 
τῶν ἀσεδῶν τοιαῦτα. 

« Βάδιζε͵ ὃ λαός μου’ εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖά σου"} 

μὴ περιεργάζου τὰ ποῤῥωτάτω τυγχάνοντα τῶν σῶν 
«ταμιείων. ε᾿Απόχλεισον τὴν θύραν σου" ἀποχρύδηθι 
μικρὸν ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου. ν Μετὰ 
τὴν διδασχαλίαν τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, ὡς 
περιεστῶτας ἔμπροσθεν, καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν συνηγμένους τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ 

βιασάμενον τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὸν, ἔπειτα ἐξ 

ἑτέρου μέρους τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς ἀσεδέσιν ὀργὴν χα- 
τανοῆσαν, τῷ τάγματι τῶν ἁγίων προσφωνεῖ ἀποχω- 

ρεῖν πρὸς βραχὺ τοῦ μακρὰν χρύπτεσθαι, ὡς μηδὲ 
θεωροὺς τῆς τῶν ἀσεδῶν γίνεσθαι ἀπωλείας. Τα-᾿ 
μιεῖα δὲ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ αἱ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ 
τυγχάνουσι μοναὶ, ἑχάστῳ τάγματι τῶν ἁγίων χατὰ 

δικαίαν Θεοῦ χρίσιν ἀφωρισμέναι. Ἐὶς ταῦτ᾽ οὖν τὰ 
σοὶ παρεσχευασμένα ταμιεῖά σου, φησὶν, ὁ ἐμὸς λαὸς, 
εἴσελθε, χαὶ ἀπόχλεισον τὴν θύραν δου. 

ε Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὁῤ- 
τὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. » Παρελθού- 
σης δὲ αὐτῆς, ἀναπετάσας λοιπὸν τὰς τῶν σαυτοῦ D 

ταμιείων πύλας, μετὰ πολλῆς ἐξουσίας χαὶ παῤῥη- 

οἰας πρόϊθι τὸν νέον ἑποκτεύων αἰῶνα, χαὶ τὴν ἐπηγ- 

“πλμένην σοι βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ε Καὶ ἀναχαλύψει 

ἡ τῇ τὸ αἷμα αὐτῆς, καὶ οὐ χαταχαλύψει τοὺς ἀνῃ- 
ρημένους" » ὡς μηδένα λαθεῖν τῶν πάλαι ἐν αὐτῇ 
«ὰς ψυχὰς ἀνηρημένων διὰ τῶν πρὸς θάνατον ἅμαρ- 
τημάτων᾽ ἐπὶ τούτῳ γὰρ τὴν ὀργὴν ἐπάξειν εἴρηται 
ὁ Θεός" ὀργῆς ἐνταῦθα ὀνομαζομένης τῶν ταῖς χολά- 
σεσι διαχονουμένων ἀγγέλων. (50) Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων 
τὴν τῶν ἀγίων τοῦ Θεοῦ ἀναίρεσιν χαὶ τὰ τῶν μαρ- 

εύρων αἵματα, περὶ ὧν καὶ Μωῦσῆς ἐν μεγάλῃ δῇ 
γράφων ἔλεγε" « Ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔχδι- 

(80) [126 Illieronvmus. 

moediei φοροϊδουπιῦ » δεὰ illĩ quidem mortui erant, 

qui ad moriem peccaverant. Moriui autem Domini 

aunt i qui propter eum omnem ealamitatem δὰ 

moriem usquo aunt perpessl. Pro illo antem, ε ex- 

eitahuaiur, reliqul lnterprelaniur, ae ei dormiant, 

ac ποῦ mortui s2int. Quamobrem δδηοίογυα mors, 

romnus appellatur. Consequentor auiem δὰ βδοι3» 

aum, resurrecuo, exporractio 6826 deaiur. Quam- 

obrem secundum reliquos Interpretes, experrectu- 

ros 6826 qul in monnmentis aunt primo dicitur; 

aecundo auliom lætabuntur; » alve, ε laudabunt, » 

οἱ Aquila; alve, « jubilabunt, » αἱ Theodotio ver- 

εἰι. Ros autem ἰδ ierram delapsus, sensim placide- 

400 injeela iĩbi aomina euutrit οἱ accreseero ſaceit: 

eodemque modo τοῦ abs ie prodiens, modelam, vi- 

lam οἱ aaluiem mortuis afſeret tuis, quorum cor- 
pora variis joemporibus in terram velui semina ja- 
eta ſuerini. Neque porro aherraveris, δἱ dieas ip- 
sum unigeniium Dei Verbum rorem 6286, quod gui- 

liulas auas moriuis suis inatũullaro ſaciens, una re- 

medium peccatũs, εἰ quid Δ} illis humanitus pecea- 

ium, ae resurrecuonem, salutem οἱ vliam δααιρὲ- 

lernam ipeis conſeret. Αἱ res ——— non oodem 

modo se habent. 

εκ 80. « δύο, populus meus: intra in cubi- 

eula iua; » Π6 eurioclus inquiras ea, 4015 proeul 

cubieulis tuis versantur. Claude —* wen: 

abecondere paululum quantulumeonquoe, donee 

periranseat ira Dominĩ. Poet allatam de recurre- 

cuone mortuorum docirinam, 3aneios Dei, qui 

antes circumstoelerant, oodem in loeo coacios poet 

resurrecilonem videns propheueus spiritus, deinde 

vero alia ex parie mminentem impiis iram conspi- 
ealus, 3anciorum eœlum δά modicem lempus 20- 

cedere 86 proeul 6656 occuliare monet, ne sint im- 

pliorum pernielei speciatores. Cubicula vero populi 

Dei, intelligas esse multas apud Patrem mansiones, 

jurid Dei judicio singulis ordinihus destinatas. ἴῃ 
uæc igitur, popule μοὶ, parata ubi eubicula ingro- 

dere, εἰ elaude oatium inum. 

εις. 91. Eces enim Dominus de aaneto indu- 

eit iram super habitatores lerræ. » Poſtquam au- 

iem 12 pertrausierit, reseralls demum eubieuli iui 

januis, polestate οἱ ſidueia mulia instructus prodi, 

norum sæculum conspecturus, necnon promisaum 

εἰδὶ reznum Dei. Et revelabit terra sangninem 

auum, δὲ non abscondet interſecios; ν» ἃ ut nemo 

laieat eorum, qui οἴη in δὰ δοουπάυπι animam ob 

peceata δὰ mortem interſecuù ſuere: hae eniu de 

eausa iram lndacturus suam Deus dieitur. Hic sei- 

licet ira vocantur angeli inſerendæ ultioni mini- 

aitranies. His porro signileat 3anciomm Dei ne- 

cem, et mariyrum sanguinem, de quibus μας 

in magno eantieo seribit Moyses, Quia san- 

toinem filorum suorum oleisceiur οἱ vindieabit, 



ei ulllonem reirihuet lnimicis, οἱ οὐΐοριίθυξ 80 re- A 

iribuot . 
ΟΑΡΟΤ XXVI. 

Vrns. 1. la die illa ἰράσοει Deus gladium san- 

ciam, magnum εἰ validum auper dracouem, serpen- 

tem ſugeniom, uper draconem serpentem toriuo- 

aum, οἱ occidei draconem. Virga itaque Dei, reeta 

cum sit, ei eastigatioui apia, secundum illud, Vir- 

ga reciitudinis, virga rezni tuĩ "5,.» [15 qui in rebus 

medelam admitlentibus peccaruut, serralur ad ip- 

aorum castigationem, emendationem εἰ 9 ulilita- 

tem prolata. Qui autem nihil γος δι, æquumque 

εἰ} habet, δοιὰ omnino deſſexus οἱ toriuosus est, 

ae pectoro ventrequo humi repiat, omnniumque pe- 

dibus ad zupplantationem οἱ dejeetionem insiias 
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χεῖται, καὶ ἐχδιχήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίχην τοῖς 

ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. 

ε Ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς τὴν μάχαιραν 
τὴν ἁγίαν, τὴν μεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν ὃρά.» 

χοᾶ, τὸν ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράχοντα δτιν σκο- 

λιὸν, καὶ ἀνελεῖ τὸν δράχοντα. » Ἡ μὲν οὖν τοῦ Θεοῦ 

ῥάδδος, εὐθεῖά τις οὐσα χαὶ παιδευτιχὰ, χατὰ τὸ, 

« Ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας τοῦ" » τοῖς 
ἰάσιμα ἡμαρτηχόσι τετήρηται εἰς παίδευσιν αὑτῶν χαὶ 
βελτίωσιν καὶ ψυχὴς ὠφέλειαν προσαγομένη᾽ ὁ δὲ μηδὲ 

ὀρθὸν μτδὲ εὐθὺ χεχτημένος, ὅλος δὲ διόλου χαμπύλος 

χαὶ σχολιὸς, χαμαί τε ἐπὶ τὸ στῆθος χαὶ χοιλίαν ἕρπων, 

ἐφεδρεύων τε τοῖς πάντων ποσὶν ἐπὶ τὸ σκελίζειν καὶ 

χαταθάλλειν αὐτοὺς, μετὰ πάντας τοὺ: ἀσεδεῖς τῇ 

molitur, post impios omnnes, gravi, magno valido · Β σχληρᾷ καὶ μεγάλῃ χαὶ ἰσχυρᾷ μαχαίρᾳ παραδοθή- 

4υ6 gladio iradeiur, quem ἱρεὶ soli magnus ille δι» 

dex reconditum οἱ paratum hahuit. Gladium hic vo- 
eat ultionis eſſecium: quem ilem zanetum dicit, 
eum υἱ minarum terrorem leniat, tum τ oſteniat 

eos qui supplicio aſſleieniur, non ad exitium ver- 

iendos, sed castigationem iĩpais sanetitatis eausam 
ſuiuram esse. Αἱ enim Deus dum castigat, non per- 
dere, sed eos αυἱ converiuutur emendare et sancu- 

ſicare peroptai. 
γεκδ. δ- ὁ. In illa die vinea pulehra: deside- 

rium canencdi conira illam. Ego ciritas munita, 

civiias obsessa, frustra potum dabo illi: capietur 
enim noetu, die aulem eadet murus ejns. Non est 
quæ non apprehenderit eam. Quis ponet me custo- 

dem eulini in agro? propter inimicam hane repuli 
eam. ldeo ſecit Uominus omnia quæ disposnit. Com- 
husta sum. » Πρὸ horro est εἶσι! ùententia: Num 
malum ſpro malo geutihus reddiderunt, qui pacem 

inis prædicabant? ΕΠ enim inſsequehantur eos, 
plagis ctiam additis; illi vero puleherrima ipsis, 

pacem scilicet annuntiahant. Num igitur paria 
poatiehantur gentiles irli, dum pais præcones inju- 

riis aſſſcerent? Verherabant enim, πος vieissim 

vnpulabant; occidehant nee occidebantur: pugnan- 

tes autem et opprobrin inſerentes, ipsos divexabaut 

alque pellebant: illi vero non cessantes, pacem 
ipsis οἱ bona nuntiabant. Quare subdit: 

εκ, 5-8. Clamahnnt habitatores ejus: Facia-h 
mus pacem eum 60, fae:amus pacem: quni veniunt 

{1} J200h germinabunt, et florebit Israet: et im- 

plehitur terra ſfrueiu ejus. Num sient ipso percus- 

sit, αἱ inse similiter pereutietur? οἱ sicut inse 

oceidit, 4 oceidetur? Pugnans ΟἹ exprobrans emit- 

let eus. Nonne τι eras, qui meditabaris spiritu duro 

interſieere eos spiritu ſuroris 20 {᾿ς enim medi- 

talbantur illi ex gentihus inſideles, spiritu duro 

coutra apostolos Christi occupati, nihilque aliud 

cogitanles, quain quamodo eodem spiritu interſice- 
rent eoa. Sed quoniam ærumnis hujusmodi aſſeeti 

illi, «δα SPacob germinantes, et ex ἴδγδϑὶ eſſſore- 

Μ᾽ δου xxxii, δ. Psęal. xLiv, 7. 

σεται, ἣν αὐτῷ μόνῳ ὁ μέγας χριτὴς ἑταμιεύσατο. 

Μάχαιραν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐνέργειαν τῆς δίχης" 

ἀλλὰ χαὶ ἁγίαν χαλεῖ, ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος τὸ 

φοδερὸν τῆς ἀπειλῆς, ὁμοῦ δὲ χαὶ δειχνὺς, ὡς οὐκ 

εἰς ἀπώλειαν χαταστρέψουσιν οἱ τιμωρούμενοι" ἁγιὼ 

σύνης τε αὐτοῖς αἴτιον ἔσται μετανοοῦσι. Καὶ γὰρ οὐχ 

ἀπολέσαι βούλεται ὁ Θεὸς παιδεύων, ἀλλὰ καθάρας 

καὶ ἀγιάσαι ἐπιστρέψαντας. 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀμπελὼν χσλὸς, ἐπιθύμημα 
ἐξάρχειν χατ᾽ αὐτῆς. Ἐγὼ πόλις ὀχυρὰ, πόλις πο- 

λιορχουμένη, μάτην ποτιῶ αὐτήν" ἀλώσεται γὰρ 

νυχτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖται πὰ τεῖχος αὐτῆς. Ooox 

ἔστιν ἡ οὐκ ἐπελάδετο αὐτῆς. Τίς με θήσει φυλάσ- 
σειν χαλάμην ἐν ἀγρῷ ; διὰ τὴν πολεμίαν ταύτην 
ἠθέτηχα αὐτήν. Τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος 
πάντα ὅπα συνέταξε. Κατεχέχαυμαι. ν Ὁ δὲ νοῦς τοῦ 
λόγου τοιοῦτός ἐστι" Μή τι χακὸν ἀντὶ χαχοὺ τοῖς 

ἔθνεσιν ἀπεδίδοσαν οἱ χηρύττοντες αὐτοῖς εἰρήνην ; 
Οἱ μὲν γὰρ ἐδίωχον αὑτοὺς καὶ πληγὰς ἐπιθέντες “ 
εἰ δὲ τὰ χάλλιστα αὐτοῖς τὴν εἰρήνην εὐηγγελίζοντο. 
Μήτι οὖν τὰ ἴσα ἔπασχον οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἀδιχοῦντες 

«τοὺς τῆς εἰρήνης χήρυχας ; "“Ἕτυπτον γὰρ, χαὶ οὐχ 

ἀντετύπτοντο, χαὶ ἀνήρουν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀντανῃροῦνίτο " 
χαὶ μαχόμενοι δὲ χαὶ ὀνειδίζοντες, ἐδίωχον αὐτοὺς 

χαὶ ἐξαπέστελλον᾽ οἱ δὲ οὐχ ἀνεχιυρουν τοῦ τὴν εἰ- 
ρήίνην καὶ τοῦ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῖς εὐαγγελίξεσθαι. Διὸ 

ἐπιλέγει" 

ε« Βοήσονται οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν αὑτῇ ποιήσωμεν 

εἰρήνην αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήνην. οἱ ἐρχόμενοι τέ- 
χνα Ἰαχὼδ βλαστέσει, χαὶ ἐξανθήσει ᾿Ισραΐλ, χαὶ 

ἐμπλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. Mi 
ὡς αὐτὸς ἐπάταξε, χαὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσεται" χαὶ 
ὡς αὐτὸς ἀνεΐλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; Μαχόμενος 
χαὶ ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς. Οὐ σὺ ἦσθα μελε--- 

τῶν τῷ πνεύματι τῷ σχληρῷ, ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύ- 
ματι θυμοῦ; » Ταῦτα γὰρ ἐμελέτων οἱ ἐξ ἐθνῶν 
ἄπιστοι χατὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ ε πνεύ- 
ματι σχληρῷ » κατεχόμενοι, χαὶ οὐδὲν ἕτερον ὅα» 

νοούμενοι, ἣ ὅπως ἀνέλωσιν αὐτοὺς τῷ ἐν αὑτοῖς 

πνεύματι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαῦτα πάσχοντες οἱ ἐχ τοῦ 



φάντες, " ἔφερον πάντα γενναίως διὰ τὸν Χριστόν" 

«οὐτου χάριν ἐπιλέγει" 
« Διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνομία Ἰακὼδ, καὶ 

τοῦτό ὃστεν ἢ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι τὴν 
ἔμαρτίαν αὐτοῦ, ὅταν θῶτι πάντας τοὺς λίθους τῶν 
βωμῶν κατακεχομμένους, ὡς χονίαν λεπτὴν, χαὶ οὐ 
μὴ μείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν, καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν 
ἐχχιχομμένα, ὥσπερ δρυμὸς μαχράν. ν Ταῦτα γὰρ, 
φησὶν, αἴτια γενήσεται τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
Ἰαχὼδ, χαὶ διὰ ταῦτα ἐπ᾽ αὐτὸν ἔξει ἡ εὐλογία, 

ἐφαιρουμένης αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας. Σωθήσεται γὰρ 
δὰ εἧς τεχνογονία;, ἐὰν μείνωτι ἐν τῇ πίστει χαὶ 
ἀγάπῃ καὶ ἀγιασμῷ μετὰ σωφροσύνη. χατὰ τὸν ᾿Από- 
ἀτολον' ἀχόλουθόν ἐστι χαὶ τὸν Ἰαχὼδ τέχγὰ « βλα- 

στήσαντα, » καὶ τὸν τοιοῦτον χαρπὸν « ἐξανθήσαντα » 
διὰ τῆ; τούτων ἀρετῆς χοινωνίσαι αὐτῶν τῇ εὐὖλο- 
Υἱ;. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος πολλοὺς διὰ τῆς ἀποστολι- 

χῆς χάριτο; χαὶ τῶν χατὰ σάρχα γειτνιώντων αὐτοῖς 

συϑήσεσθαι. 
ε Τὸ χατοιχούμενον ποίμνιον ἀνειμένον ἔσται, ὡς 

«οἰμνιον χαταλελειμμένον. Καὶ ἔσται πολὺν χρόνον 
εἰς βόσχημα, χαὶ ἐχεῖ ἀναπαύσονται ποίμνια. » 
Ἐπεὶ υἢ ἐδουλήθησαν τὸν χαλὺν ποιμένα παραδέ- 
ξασθαι, τὸν θέντα τὴν ἐχυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προ- 
δάτων᾽ διόπερ ἡ χώρα τῆς ψυχῆ: αὐτῶν ἔσται πολὺν 
χρόνον εἰς βόσχτμα, ὡς πληροῦσθαι εἰς αὐτοὺς τὸ, 
ι ἐλυμήνατο αὐτὴν ὕς ἐχ δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος 

χατενεμήσατο αὐτήν.» 
ι Καὶ μετὰ χρόνον οὐχ ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν 

διὰ τὺ ξηρανθῆνει. ν --- ε Ἐχεῖϊ, φησὶν, ἀναπαύσονται 
τὰ κοίμν.α, » δῆλον δὲ ὅτι οἱ χαταδόσχοντες χαὶ λυ- 

μαινόμενοι αὐτὴν. Εἰ; τοσαύτην δὲ περιτραπήσεται 
ἐργμίαν, ὡς μηδὲν χλωρὸν ἐν αὐτῇ ὑπάρξαι " διὸ 
λέλεχϊαι" « Καὶ οὐχ ἔστα: ἐν αὐτῷ χλωρόν. Γυναῖχες 
ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, διῦτε" οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων 
δύνεσιν. » Γυναῖχας ἀναχλλεῖτα;, ὡ; ἀνδρῶν μὴ εὑ- 

βιτχομένων ἐν αὐτοῖς ἀξίων σωτηρία;. Διὸ ταῖς γυ- 
να!ξὶ παραχελεύεται σπεύδειν χαὶ ἧχειν εἰς μαρτυ- 
ρίαν ἀκὺ θέας τῶν παραδόξων χαὶ θαυμασίων ἔργων, 

ὡς ἂν ἐλθοῦσαι φωτίσατεν τὸν ἐν σχότῳ χαθήμενον 
λαὸν χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν τὴν ἀφειμένην. Διὸ κατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται: " ε Γυναῖχες ἐρχόμεναι φωτίξου- 
σιναὐτὴν "» χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Γυναῖχες ἐρχό- 

ΟΟΜΜΕΝΤΑΆΙΑ ΠῈ ἸΒΑΙΑΜ. - Cap. ΧΧΥ͂Ι. 

Ἰρκὼδ βλαστήσαντες, καὶ ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ ἐξανθή- Α δέθαϊεδ, » Οὐπαἰδ ſorilier [ε lerebeat⸗ propier Curi- 

alum; ideo subjungil: 

εις. 9. Praopiereoa auſerelur iniquitas ὅδοοῦ, 

οἱ uae erii honedictio 8. eu ahstulera pee- 

ium ejus, quando pusuerint omuss lpides aliarium 

conirĩios, quasi eiueren mnunn: οἱ non mane- 

bunt arbores eorum, εἰ ldola eorum excisa, quasi 

silva procul. σε, inquli, lu eausa οτυπὶ rouis· 

slonis pecealornm Jacoh: αἱ eadem de causa, 

del⸗ꝰſo peecaia ejus, benedietlo auper illum voniet. 

Nam οὐ Aliorum praereatiunem servabitar, οἱ tamon 
iili manserint in fidloe, diloctione δὲ δη ρει οι 06 

cinn temnperantia, aerundum Apostolum: ae conso- 
quens est Jacobum llias « germinantem, ν οἱ in 

B e⸗piasum fruetum eſfllareaceulem, » οὐ fliorum 
viriuion in partem heneilietionis veniro. Indicatur 

antem multos par apuatolieam graftiam, αἱ per eos 

qui ĩpeia earno prupiuqui sunt, saluinin eonsecu- 
turaa esse. 

Vras. 10. ε IIahitalum orile remlssum erit, 

aicut orilo derelieium. ΕΛ erit mnlio fempare in 
nascua, οἱ ἐπὶ requinscent greges.⸗ Quia bonum 
illum pasſtorem accinere noluerunt, qui animam 
zunam nasuit pra orihus auis; ἰθὺ ager animæa 
eorum longo teinpore in pabnlum erit; ita αἱ ἴῃ 
ipsis implealur hoe dietun, « exterminavit eam 

aper de silva, οἱ aiugularis ſerus depastus est 
eaen 531,.» 

Vrns. 1]. « Εἰ ροεῖ tempus non erit in ea ΟΝ Πα 
γ᾽ εἰ 6, 60 quod ὀχδίοοδ!α δὲ}. ↄ —- elllie, δῇ! requie- 

seent graeges. ⸗ii ν] εἰ τοι qui ipsam depaseunt et 

externinaut. In lantam porro vastitatom derveniet, 
ut flaridum nihil in illa superxit: quare dicitur 

« Εἰ νὸν erit in 112 virile. Mulieres venientes ἃ 

apedinculo, adesta: ἤθη onim eat populus qui habest 

intelligentirmn. vAMlulieres evoeat, ae si inter eos 

viri non reperianiur saluie digni. Quamohrem mu- 

lieres malurare juhei, et ancere αι! lestimonium 

de mirabilibus illis et prodigiosis perihus ſeren- 

dum; ut aeccedentes [15 populum in ſenebrus 

saedlentem, et eorum urbem derelictam illustrent. 
Quare secundum Aquilam dicitur, mulieres veuiente- 

illuminant eam; secundum Symmachiun vero, ΜῈΝ - 

βῆναι χαὶ δηληῦσαι αὑτήν. » Τίνα δὲ αὐτὴν, ἢ τὴν Ὁ lieres venientes εἰ indicantes eam. Eam vero, quam, 
ἀνωτέρω λεχθεῖσα.» πόλιν ; περὶ ἧς εἴρητο᾽ ε ἸΙόλις 
γὰρ ὠχυρωμένη ἡ μόνη χαλὴ, χαὶ ἀφεῖται χαὶ ἐγχα- 
ταλέλειπται ὡς ἔρημος. ν» Ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο πρὸς 
λέξιν χαὶ πρὸς ἱστορίαν χχτὰ τὴν τοῦ Σωτῖιρος ἡμῶν 
ἀνάστασιν, ἐν ᾧ, χατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον, ε« Ἦσαν 

ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ ἀπὸ μαχρὰν θεωροῦσαι, αἴτινες 
ἰχολούθησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διαχονοῦσαι 
αὐτῷ ἐν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, χαὶ Μαρία 
Ἰαχχώδου, καὶ Ἰωσὴ μήτηρ, καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
ζιδεδαίου " » χατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν ε Καταχολουθή- 
ὅσα; ὃὲ γυναῖχέ; τινες ἦσαν, συνεληλυθνΐαι ἐχ τῆς 

Γαλιλαίας αὐτῷ, » καὶ τὰ ἑξῆς. ε Διὰ τοῦτο οὐ μὴ 

" ῥω4]. LSXIX, 14. 3) Matih. xxvi. 55. 

»nisi snpra memoratam εἰ viratein de qua dicium 

est, ε Οἰνί 185 enim munita sola pnlehra, et diminii- 
tur et deseritur tanquam solitudo? » πὸ αὐτοῖν 
sccundum litteram οἱ hiſstoriam implela s3unt in 

Servatoris uostri resurrectione, quo tenpoure, 
secundum Matihæum, e Erant ihi mulieres multæ 

ἃ longe respicientes, quæa secuiæ ſnerant enin ἢ 
Galilæa, ministrantes οἱ : inter quas crat Maria 
Magdalene, οἱ Maria Jacobi, οἱ Jose mater. δἰ inater 

ſiliorum Zebedæi 3; » secundum Lucam vero, 

aubhsecuiæ auiem mulieres quædam, 41 οὐ eo 
venerant de (δ) ρα 35,» οἷο. « Propterea ποῦ 

38: Luc. 13 11. ὅδ. 
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mieocebitur, qui ſecit eos, εἴ φαΐ ſormarit eos non A οἰχτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ πλάσας αὐτοὺς 

miserebitur. ὁ His siguiſſeari arbitror hellum Judæis 

in Palæstinorum gente, ροδὶ ediium contra Chriatom 

faeinus, illaium. 

Vrxas. 12. « Εἰ erit in die [4., coneludei Deus ἃ 

ſossa Guminis, usque δὲ Ruinocoruram. Vos autem 
congregaie aigillaum ſilios laraol. » δὶ hoe oppi- 
dum δ. montem inter ÆEgyptum οἱ Palæstinam 
δια). Quapropier socundum reliquos interpretes. 
« ἰδιγα torrentem Ægyptâ, dieium est. Queis 
aubinũeatur, οἱ Jam dixi, bellum Judais in Pa- 
æsatinorum gente poritis, inſerendum. 
ελς. 13. « Et orit in die illa, elangent tuha 

βεδρηε, εἰ venieni qui perieraſtt in regions Ascytio- 
rum, et qui perierant in ΖΕ Σγρίο : εἰ adorahbunt 

οὐ μὴ ἐλεήσῃ. » Οἶμαι δὲ διὰ τούτων σημαινεσθαι 

τὸν ἐπελθόντα τοῖ; Ἰουδαίοις πόλεμον χατά τὸ [1α- 

λαιστίνων ἔθνος, μετὰ τὴν χατὰ Χριστοῦ «ὅλμαν. 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, συμφράξει ὁ Θεὸς 

ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ ἕως Ῥινοχορούρων. 

Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε κατὰ ἕνα τοὺς νἱοὺς Ἰσραήλ. » 

Πόλις δὲ αὔτη ἐστὶν ἀμφὶ τοῦ ὄρους τοῦ μεταξὺ τῆς 

Αἰγύπτου καὶ τῆς Παλαιστίνης κειμένη. Διὸ καπὰ 

τοὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, « ἔσω τοῦ χειμάῤῥου Al- 

Ὑύπτου, » εἴρηται" αἰνιττομένου, ὡς ἔφην, τοῦ λόγου 

τὸν γενησόμενον κατὰ Ἰουδαίων πόλεμον ἐν τῷ Πα- 

λαιστίνων ἔθνει. « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 

σαλπιοῦσι τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ, καὶ ἥξουσιν αἱ 

ἀπολόμενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ οἱ ἀπο- 

Dominum super montom δαπεισπι in Serusalem. » Β λόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ καὶ προσχυνήσουσι τῷ Κυρίῳ 

FEapeiendum euim est, υἱ vel unus eorum, vel ἀσ0, 
vel aliquot parro numero por singulas urhes, δυὶ 
per singulas genies aaluiem obtineant. Hos itaque 
aigillatm congregate: reliquis voro gentĩbus tuba 
maßgna eanei, δὲ eum clamore loquetur, audientibua 
univerais hominihus. ÆEgyptiorum nomine idolola- 
iras omnes indieat; por Assyrios autem, laraelis 
inimicos, qui Judaorum regionem obsederunt: nam 
evangeliesn ĩllius vere magae tuhch prædicailone 
allis enuntĩata, qui apud gentes idololatra, οἱ olim 
hlmieĩ οἱ hostes Israelluea relglonis erant, eon- 
versi δὰ Deum accedent; iu υἱ li qui quondam 
idolorum eultu οἱ errore perditâ erant, resipiaeon- 

tes οἱ δά Dei eogtniilonem maturanies, 2aluiem per 
Chrisium oblalam nanciseantur. 

ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ἱερουσαλήμ. » ᾿Αγαπητὸν 

γὰρ τὸ κἢν ἕνα, ἢ καὶ δεύτερον, καί τινας εὑαριθμῆ 

τους ἐξ αὑτῶν χαθϑ' ἐχάστην πόλιν ἣ καὶ καθ᾽ ἕκαστον 

ἔθνος: σώζεσθαι. Τούτους μὲν οὖν κατὰ ἕνα συναγά- 

γετε. τοῖς δὲ λοιποῖς ἔθνεσι σάλπιγγι σαλπίσει μο- 
γάλῃ, τοῦ λόγον βοῶντος εἰς ἐξάχουστον πᾶσιν ἀν- 

θρώποις. Σημαίνει δὲ διὰ μὲν τῶν Αἰγυπτίων, τοὺς 
εἰδωλολάτρας πάντας, διὰ δὲ τῶν ᾿Αστυρίων τοὺς 

πολεμίους τοῦ Ἰσραὴλ, τοὺς πολιορχητὰς τῆς Ἶου» 

δαίων χώρας γενομένους, οἷς τοῦ λόγου διὰ τῆς εὐαγ- 
γελικῆς σάλπιγγος τῆς ὡς ἀληθῶς μεγάλης χηρύ- 
ξαντος, μεταδαλόντες οἱ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰδωλολάτραε, 
καὶ οἱ πάλαι ἐχθροὶ, καὶ οἱ πολέμιοι τῆς τοῦ Ἰσραὴλ 
θεοσεδείας, ἧἥξουσι πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέψαντες, ὡς 

τοὺς πάλαι ἀπολωλότας ἐν τῇ τῆς εἰδωλολατρείας 

πλάνῃ, μεταδληθέντας καὶ σκεύσαντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, καὶ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τυχεῖν. 

CAPUT ΧΥΥ͂ΙΙ. 
εις. 1. Va coronæ coniumelia, mercenaril 

Ephuraim. Hie Pharianorum, Summorum tacor- 

doium, οἱ reliquorum Judaici populi prineipum 
eonsessum aubindĩcat: 4006 ex diversis ordiuibus 
οἱ ditgniiauhus in unum coaetos, coronæ comparat, 
uon honoris aut gloria, sed contumeliæ οἱ dede- 

eoris. Quare ait, ε« Væ corona contumelia; » saive 

φοεϑηάοπι reliquos interpreles. Coronæ auper- 
τ. » Nam superbi quidam orant, arroganies εἰ 
insani, in quorum numero mercenarii Ephraim 
eompuitabantur. Judam certe prodiliorem ex tribu 
Ephraim ſuisto ſertur: quem ideo mercenarium 
voeal, quis paetione pecuniæ ad magiatrum pro · 
dendum induetos ſuerit. xFlos eadens de gloria 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ͂. 
ε« Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, οἱ μισθωτοὶ 

Ἐφραὶμ. » Αἰνίττεται δὲ τὸ συνέδριον τῶν Φαρισαίων 
καὶ ἀρχιερέων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων 
λαοῦ' οὖ;, ἐχ διαφόρων ἀξιωμάτων συνελθόντας χατὰ 
«ὸ αὐτὸ, στεφάνῳ παραθάλλει, οὐ τιμῆς τινος οὐδὲ 

δόξης, ἀλλ᾽ ὕδρεως χαὶ ἀκιμίας. Διό φησιν, « Οὐαὶ τῷ 
στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, ν» ἢ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἔρμτ.- 
νευτὰς, « τῷ στεφάνῳ τῆς ὑπερηφανίας. » Ὑπερήφα- 
νοι γάρ τινες ἦσαν, ἀλαζόνες τε χαὶ ἀπονενοημένοι, 

ἐν οἷς ὑπῆρχον χαὶ οἱ μισθωτοὶ τοῦ Ἐφραῖμ (51). Ἐλέ- 
γετο δὲ Ἰούδας ὁ προδότης ἐχ φυλῆς ἙἘφραῖμ γε- 
γονέναι" μισθωτὸν δὲ χαλεῖ, ὡς ἂν ἐξηγορασμένον 

χρήμασιν ἐπὶ τὸ προδοῦναι τὸν διδάσχαλον. ε Τὸ 
ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης ἐπὶ τῆς χορυφῇς τοῦ 

auper verueem monlĩis pinguis, qui ebrii εει|5 Ὦ ὄρους τοῦ παχέος οἱ μεθύοντες ἄνευ οἴνου. » Ἀῖε- 
absque vino. » Nam gloriaæ apostoliei chori parti- 
eeps, inelinaio δὲ rem pestrimam animo, flos glo- 

riæ eↄdent eſſectus est. Flos auiem οἱ gerinen paulo 
ante vocabhantur apostoli Salvatoris, ubl dicebatur. 
« Filii Ia2cob germinabunt, οἱ fſlorebit Iarael, εἰ 
implebitur terra ſruciu ejus. ν» Verum hĩs delapsus 

propheia, ſlos gloriaæ decidens dieius est. His porro 

rigniũcaniur il qui aggravaia auima soat, de quihos 

51) Aiĩt ilem Hieronymns Judam lacariotem ex 
trihn Ephraim ſuisse, ἐχ Eusebio, οἱ videiur mu— 
iualus. Similiterine quæ inſerius de Geilsemani 

τασχὼν γὰρ τῆς δόξης τοῦ ἀποστολιχοῦ χοροῦ, διὰ τῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπῆς, γέγονε τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς 
δόξης. ΓΑνθος δὲ καὶ βλαστὸς μιχρῷ πρόσθεν ὠνομά- 
ζοντο οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σωτῆρος, ἐν οἷς ἐλέγετο᾽ « Τέ- 
xve Ἰαχὼδ βλαστέσει, καὶ ἐξανθήσει Ἰσραὴλ, χαὶ 
πλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. » ᾿Αλλ᾽ 
ἐχ τούτων ὁ προφήτης ἐχπεσὼν, τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν 
τῆς δόξης εἴρηται. Σημαίνει δὲ οὗτος ὁ λόγος τὸ σπέρ- 

dieuntur, Hieronymus afleri. Υοχ nulem Hebratea 
es x. τ 



μα τῶν τὴν ψυχὴν πεπαχυμμένων, περὶ ὧν ἐλέχθη" Α dieten 
ε Ἐπαχύνθη γὰρ ἢ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. » Ἦσαν 

τοίγυν ὥσπερ τις χορυφὴ ὄρους τοῦ παχέος οἱ ἄρχον- 

εἰς τοῦ πεπαχυμμένου λαοῦ, κεφαλὴ τυγχάνοντες αὖ- 

τῶν, οἷς συνήφϑη τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης" διὸ 

ταλανίζεται. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ 

ὅρους τοῦ παχέος, ν ὁ μὲν ̓ Ακύλας, ε φάβαγγος ῥυπα- 

ρῶν, ν ὃ δὲ Σύμμαχος, ε φάραγγος πιοτήτων, » ὁ δὲ 
ϑιοδοτίων, ε φάραγγος πιόνων, ν» ἡρμήνευσαν" ἡ δὲ 

Ἑδραϊκὴ φωνὴ, « Γηθσημανὶ, » περιέχει. “Ὅπερ, 
φρουσά τινος τῶν ἡμετέρων ἀγαπητῶν διασαφοῦντος 
καὶ λέγοντος τὸν τόπον εἶναι τὸν ἐν τῷ Ἐδαγγελίῳ 

« Γεθσημανὶ » ὠνομασμένον, ἔνθα ὁ προδότης μετὰ 
«τοῦ στεφάνου τῆς ὕδρεως ἐπελθὼν τῷ Σωτῆρι, τὰ τῆς 

«ρυδοσίας εἰργάσατο. 
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eat, lneraeaatum δαὶ euim cor populi 

hujus "3". Erant itaquo cou quoddam montũs piu- 

κεἰς eacumen, prineipes populi lmpintuati, eapuit 

videlicet oorum. quihus floe gloriæ decidens eon- 

joncius oei: ideo miseros illos prædieot. Pro illo 

autem, auper verleom montis pinguis,⸗ Aquila, 

evallis a2ordium; » Symmsaehus, «γα }}}8 pingue- 

diaum; Theodoilo, ε vallis pinguium, inierpre- 

tall aunt; Hebralea autem lectio, ⁊ Geilsemanb,⸗ 

cirenmferi. Quam vocem audivi quempiam 6 ἀϊϊοοιΐο 

noairis, ὧδ loeo, qui in Evangelio« CGeihremani⸗ 

dieitar, explicantem, ubi proditor eum illa οοδία- 

melio coroaa Servatorem adiens, prodluonem 

ſeeit. 

« Ἰδοὺ ἰσχυρὸν καὶ σχληρὸν, ὁ θυμὸς Κυρίου, ὡς Β Vxaus. 8. « Eeee ſorte οἱ durum, ſuror θοπιίοὶ 

χάλαζα καταφερομένη οὐχ ἔχουσα σχέπκην, βίᾳ κατα- 

φερομένη" ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθος σύρον χώραν, τῇ 
N τοιήσει ἀνάπαυμα ταῖς χερσίν. » Οὕτω γὰρ θυμὸς 

Κυρίου, φησὶ, κατὰ τούτων αὐτῶν ἐλεύσεται τῶν με- 

ϑυόντων ἄνευ οἴνου" ὡς χαλάζῃ παραθάλλεσθαι, χατὸ 

ἐπενεχθήσεσθαί φησι. 
ε αὶ τοῖς ποοὶ καταπατηθήσεται ὁ στέφανος 

ὑδριως, οἱ μισθωτοὶ τοῦ Ἐφραῖμ. » Πάλαι μὲν γὰρ 

ἦσαν στέφανος ὕδρεως εἰς τὸ ὁδρίζειν παρατεταγμέ- 
γοι" διὸ καὶ στέφανος ὑπερηφανίας ἐλέγοντο" τέλος δὲ 

ϑυμένων αὐτοὺς κολεμίων' οἱ χαὶ τὴν πόλιν αὑτῶν 
δευτοῖς χαταπατήματα πεποιήχασι. , 

ε Καὶ ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐχκεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς 

δόξης ἐπ’ ἄκρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ’ ὡς πρόδρομος 
φὐχου" ἰδὼν αὐτὸ, πρὶν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαῦεϊν 

αὐτὸ, θελήσει αὐτὲ χατακιεῖν. » Τοιοῦτος δέ τις ἣν 
ὁ Ἰούδας, ἄνθος μὲν γεγονὼς, ἀλλὰ ἐκπεσὼν τῆς ἐλ- 
πῶος ὁμοῦ καὶ τῆς δόξης. Καὶ πάλαι μὲν τυγχάνων 
ἐπάνω ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ, περὶ οὗ προϊὼν ὁ προφήτης 
φησίν" « Ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών. » ᾿Αλλὰ γέγονε τοιοῦτός τις, ὡς ὁμοιωθῆναι 

προδρόμῳ σύκου, καρπῷ ἀτελεσφορήτῳ, ὡραίῳ μὲν 
χαὶ χαλῷ τῇ θέᾳ, ἀχρήστῳ δὲ ἄλλως διὰ τὸ ἀτελὲς 

εἰσι grando delopaa non habens umbraeulum, 

qua violentor decidit: εἶσαι! aquæ vis magna tra⸗ 

heas regionem: in terra ſaeiet quielem manihus. Ὁ 

116, inquit, faror Domini eoe qui ebrii sunt abeque 

ino, ἰηγδβασα est, οἱ graadial comporetur ἴω 

epiu virorum iegamenio earealia delapa: oodem 

τοϑὺο ſurorem Dei nmemoratis hominibus inſeren- 

dum prædicit. 

Vrns. 5. « Εἰ podibus conenleabitur corona con- 

iumelia, mercenarii Ephraim. » Olim εἰᾳυϊδοιι 

corona coniumelia eraut, ad inſerendam tontame- 

Uam inairoeti; φαδργορίος corona ilem ruperhia 

voeahantur; talis δοίοιβ ſfinis οεευραίαγαδ 6086 ect. 

οἱ eonculcentur: οἱ 88:6 οὐδοπίοδιΐ aunt ab inimi- 

εἰς, qui ipoos ἰα 2orviiutiom redegerunt: qui ollam 

ciĩviiaiem eorum ecaleaneis 20is obterendam cura- 

runt. 
vVens. 4. «Ἐπ erit flos qui decidit de ape εῖο- 

τ, in veriles montis excelui; εἰσυὶ præmatura 

ſieuns; qui viderit eam, priuqquam δυπιδὶ manu, 

eupiet eam devorare. Talis erat Judas, qui ἤυ8 

aane fuerat; verum ὧδ 866 aimol οἱ ἀ6 gloria doci- 

dit. Εἰ οἰϊμε quidom supra montem excelzum erat, 

ὧδ quo ἴα aequentibus propheta dieit, e ſvupra 

moniem oxcelaum aseende, αὶ ovangelinas Slon. 

Verum ĩlle ialĩs evasit, ui præmaturæ ſieui compa- 

τοτείαν, imperſeeio seilieet fruetui; speeioto ᾳυΐ- 

dem ὃς ſorma pulehro, sed alias inuuili, quia oh 

τοῦ πρὸς τροφὴν ἐπιτηδείου καρποῦ. Διὸ πρόδρομον Ὁ Imperſecilonem nondum esei apius ſrueius erai. 

αὐτὸν γενόμενον τεθεαμένος ὁ τῶν χαλῶν βάσχανος, 

προήρκαπε σπεύσας ὡς θελῆσαι αὐτὸν καταπιεῖν 
κρὶν ἣ τῆς χειρὸς ἐπιλαδέσθαι" οὕτω γοῦν αὐτὸν χαὶ 
κατέπιεν ἰσχύσας. 

ε Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύριος Σαδαὼθ ὁ στέ- 

φανος τῆς ἐλπίδος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης, τῷ χατα- 
λειφθέντι. τοῦ λαοῦ. Καταλειφθήσονται δὲ ἐπὶ πνεύ- 
ματι χρίσεως ἐπὶ χρίσιν, καὶ ἰσχὺν χωλνόντων ἀν- 
ελεῖν. » ΔΏλον δὲ ὅτι τοῖς περιλειφθεῖσιν ἐκ τῆς τοῦ 
κεντὸς λαοῦ ἀπωλείας" οὗτοι δὲ ἦσαν οὗ τοῦ Σωτῆρος 
ἀπόστολοί τε καὶ μαθηταί" αὐτὸν γὰρ ἔσεσθαι τὸν Κύ- 
κὸν στέφανον ἐλπίδος ἐπαγγέλλεται. 

atih σι. 15. 

Quemobrem præemaliurum eom conspicatus hono- 

τα invidus ille, ſettinauter præripuit, ita οἱ vel 

antequam illum manu eaperet, devorare vellet: εἰ 

εἷς vere devoravit. quia prævaluit ipei. 

Vrns ὅ, 6. « In die illa erit Dominus Sabaoih 

corona spel, quæ complieau est gloriæ residuo 

populi. Relinquentur autem in epiritu judleli in 

jucücium οἱ forutudinem vetantium interſieere. » 

vVidelicet ĩis qui a ἰοιΐως ροραϊ! exitio remanterint: 

hi autem erant δροείοιὶ οἱ diseipuli Salvatoris: 

iprum quippe Pominum coronam apei ſaiurem 6229 
pollicelur. 



Vrus. 7. « Hi enim ino saeeleraſe egerunt: ἃ 
erravorunt propter sicorai, quam reliqui iuter- 

pretes, c ebrielalem, ¶voes verunt. Ne quis vero 
puiei vinum εἱ ebrietalom iu vultgari sense hie 
intelligi, eautlone superins est usns diceuns, qui 
ebrii estis abaque vino. » Aliud itaque vinum erat, 
alia aicera sive obrielas, quæ ippos in errorem 

induxit. ε Sacerdos οἱ prophaia mento excesreruut 
propᷣier zaiceram: absorpii sunt propier vinum: 
dtubaverunt ab ebrietato, eorraverunt: hoe est 

phasma.⸗ 
Vens. ὃ. Maledietio davorabit hoc consilium: 

hoe enim eontilium propter araritiam. » Visuin 
onlin τοῦθ erai ὃς phaniasma, quod illi omnes et 

ceonfſertim lali etent ↄfeciu, δ. eontilium grare 
linpiumque inlissent, quod Del maledictlo invasura 
est. Judas ipitur potunia οἱ avoriia causa Salva- 
torein prodidit: reliqui voro quæ ex populo reſo- 

rehant einolumenta vindieantes, ae δαδρίεἰον 
permoil, ne Christi verbum ipsos priqeipatu ever- 

leret, eompirationem ἴῃ illum eondarunt; qua ὧδ 

eausa dicitur, « [06 enim consilium propior avari- 
liam.⸗ 

Vxas. 9. « Cul annunuavimus mala Εἰ eui an- 
auntiavimus nuntlui? qui avulsi aunt Δ laete, qui 
abstracti sunt ab ubere. » Poſtquam prophetiam 
de corona superbiæ, ae de reilquis subjunctis de- 

βογίρβογαι, rursuin δι apostolicum ordinem transi- 
ἴθ ſaelt, cujus ipre Dominus Sabaotu corona 

ECVSEBII CÆSARIENSIS ΟΥ̓Ρ. PAnS ΠΙ. -- EILECETICA. 

ε υὗτοι γὰρ οἴνῳ πκεκλημμελημένοι εἰσίν" ἐπλανή- 
θησαν διὰ τὸ σίχερα" » ὅπερ οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ 
ὁ μέθυσμα » ὠνόμασαν. Ἵνα δὲ μὴ τις οἶνον ὑπολάδοι 

καὶ μέθυσμα τὸ προχείρως νοούμενον, προησφαλίσατο 
ἀνωτέρω εἰπὼν, ε οἱ μεθύοντες ἄνευ οἴνου. » Οὐχοῦν 
ἕτερος ἦν οὗτος ὁ οἶνος, καὶ ἄλλο τὸ καλούμενον σί- 
κερα, ἢ τὸ μέθυσμα, δι᾽ οὗ τὰ τῆς πλάνης αὐτοῖς 
Ὑέγονε. ε« Ἱερεὺς χαὶ προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸ 5(- 
κερα" κατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν ἀπὸ ἧς 
μέθης, ἐπλανήθησαν' τουτέστι φάσμα. » 

« Apà ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν αὕτη γὰρ ἡ βου- 
λὴ ἕνεχα πλεονεξίας. » Φάσμα γὰρ ἦν ἀληθῶς καὶ 
φάντασμα τὸ πάντας αὑτοὺς ἀθρόως τὰ τοσαῦτα πα- 

θεῖν καὶ τὸ βουλὴν βουλεύσασθαι δεινὴν καὶ ἄθεον, ἣν 
Β καταλήψεται ἡ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἀρά. Ἰούδας μὲν οὖν χρη- 

μάτων ἕνεχεν χαὶ τῆς τούτων πλεονεξίας τὸν Σωτῆρα 
παρεδίδου" οἱ δὲ λοιποὶ, μεταποιούμενοι τῆς ἐκ «οὔ 

λαοῦ πλεονεξίας, χαὶ μή πη ὁ Χριστοῦ λόγος χαθέλοι 
αὐτοὺς τῆς ἀρχῆς ὑφορώμενοι, τὴν χατ' αὑτοῦ σχευὴν 
ἐτύρευσαν" διὸ εἴρηται" ε Αὕτη γὰρ ἢ βουλὴ ἕνεχεν 
πλεονεξίας. Ὁ 

« Τίνι ἀνηγγείλαμεν χκαχὰ, χαὶ τίνι ἀνηγγεῦαμεν 
ἀγγελίαν; οἱ ἀπογεγαλαχτισμένοι ἀπὸ γάλαχτος, ol 

ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ. » Διαγράψας ὁ λόγος τὴν 
περὶ τοῦ στεφάνου τῆς ὕδρεως χαὶ τῶν ἑξῆς ἐπενη- 
νεγμένων προφητείαν, μεταξαίνει πάλιν ἐπὶ τὸ τάγμα 
τὸ ἀποστολιχὸν, οὗ ἐλέγετο εἶναι αὑτὸς ὁ Κύριος Σα» 

δρεῖΐ, οἱ uara gloriæ 6566 dicebatur. Ilune porro, C δαὼθ στέφανος ἐλπίδος χαὶ χίδαρις δόξης. Καὶ διδά»- 
videlicot aposioheum chorum, doeei Dominus Sa- 
Daoth, υἱ ad ærumuas sibi propter Christi vorbum 
inferendas 86 præparent. Quapropier ceu lIpsos 
compellans ait, Cui annuntia vimus mala? Εἰ eul 
aununtiaviinus nuntium? ace δὶ apertius diceret, 
Quis alaeris ei prompius est ad prænuntiata mala 
subeunda? Mala porro in communi vocat, ærumnas, 
οἰ cætera, quæ iriſstia repuiantur, labores scilicet, 
aietiones pietatis causa 3uſcepias. Vos etenim 
ꝓpostolos sermo respicit: hæe vobis futura polli- 
cemnr. Nam eum inſautes essetis, mammarum lacie 
nutriti, nihil vobis simile imminebat, οὐ ætatis 
epiritualitor acceptæ immaturitalem: ἃς hujusmodi 
iune eratis, sub lego Mloysis σοι! pædagogo versan- 

σχει τοῦτον αὐτὸς ὁ Κύριος Σαδαὼθ, λέγω δὴ τὸν 

ἀποστολιχὸν χορὸν παρασχευάζεσθαι πρὸς θλίψεις 
μελλούσας αὐτοῖς; ἐπάγεσθαι διὰ τὸν Χριστοῦ λόνον. 
Διὸ ὥσπερ ἐπιφωνῶν αὐτοῖς λέγει" « Τίνι ἀνηγγεί- 
λαμεν χαχά; χαὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν ; » ὡς 
εἰ σαφέστερον ἔλεγε" Τίς ἄρα πρόθυμος παραδέξασθαι 
τὰ ἐπαγγελλόμενα χαχά ; Καχὰ δὲ ὀνομάζει χοινοτέ- 
ρως τὰς περιστάσεις χαὶ τὰ νομιζόμενα λυπηρά" τοὺς 
πόνους δηλαδὴ χαὶ τὰς θλίψεις τὰς ὑπὲρ εὐσεδείας. 
Πρὸς ὑμᾶς γὰρ τοὺς ἀποστόλους ἐστὶν ὁ λόγος, χα) 
ταῦτα περὶ ὑμῶν ἐπαγγέλλομεν. "Ὅτε μὲν γὰρ ἧτε 
νήπιοι, ὡσανεὶ ὑπὸ μαξζών τρεφόμενοι γάλαχτι, οὐδὲν 
ἣν ὑμῖν ἐπιχείμενον τοιοῦτον διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς νση- 
«ἧς ἡλικίας" τοιοῦτοι δὲ τυγχάνοντες οἱ ὑπὸ παιδαγω- 

les, sivo ρτίμια piæ docirinæ institutione quasi 12- Ὁ γὸν τὸν Μωῦσέως νόμον, εἴτε γαλονχούμενοι ταῖς πρώ- 
eie τοίθει! ; nune autem ecum in perſectiore ætate 
ἃ pædaꝶogi eura edueli, δι perſectiorem magistrum 
ꝓeeesaeritis, ἃ legali lacie ahilucti, ot ἃ mairis, 
xlve Judaici οἱ corporei eultus, sinu absatraciti 
eslis. 

εις. 10-12. 4 Tribulationem super iribulationem 
easpecta, spein super spem: adhue parum, adhue 
parum: prupter despecium labiorum, per lingnam 
aliam; quia loquentur populo huie, dicentes ei, 
ſequies esurienti. et hæe est contritio, οἱ nolue- 
rndi audire. Hæc apostulico choro dicuntur, οἱ 
22) merouymus, ¶ Loqnitur autem 
ille pari molo, sed paucieribus enuntist. 

ταις εἰσαγωγαῖς τοῦ θεοσεδοὺς λόγον" νῦν δὲ ὅτε, προ- 

χόψαντες τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ μὲν παιδαγωγοῦ ἀπηλλάγητε, 
τῷ «δὲ τελείῳ διδασχάλιν προσελυλύθατε, ἀπογαλαχτι- 

σθέντες ἀπὸ νομιχοῦ γάλαχτος χαὶ ἀποσπασθέντες 

ὡς ἀπὸ μητρὸς τῆς Ἰουδαϊχῆς χαὶ σωματικῆς λα- 
“ρείας. ᾿ 

« θλίψιν ἐπὶ θλίψιν προσδέχου, ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδα" 

ἔτι μιχρὸν, ἕτι μιχρόν᾽ διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ 
γλώσσης ἑτέρας" ὅτι λαλήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ λέγον- 
τες αὐτῷ ᾿Ανάπαυμα τῷ πεινῶντι, χαὶ τοῦτο τὸ 
σύντριμμα, καὶ οὐχ ἠθέλησαν ἀχούειν (38). » Λέγεται 
δὲ ταῦτα πρὸς τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιχὸν χαὶ προς 

ad chorum apoſtolieum, omniumque εἐγθάεηιυτη,» οἷο, 4188 
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«ἄντας τοὺς τῷ σωτηρίῳ Εὐαγγελίῳ μαϑητενομένους. Α omnibus 48] δλ!υἱτῖ» Evangelii dlaeiplina Ἰβϑιίευι 

Οὺ δεῖ δὲ ἐν ταῖς θλίψεσιν ἑαυτῶν δὴν σωτηρίαν ἀπο’ 
γινώσκειν, ὡς ἐν θλίψει πάντοτε προπδοχῶντας ἔσε- 

σϑαι ὅσον γὰρ οὔκω, παυσαμένης τῆς θλίψεως. τὰ 
ἐχ ταύτης ὑμᾶς βραδεῖα διαδέξεται, ν:χητὰς ἀπο- 

φανθέντας, χαὶ τὸν στέφανον τῆς ἐλπίδος τὸν πλαχέν- 
τα τῆς δόξης ἀναδησαμένους. Διόπερ ἐλπίδα ἐ π᾿ ἐλπίδι 

ἐπάγει, οὐ μετὰ μαχρὸν διάστημα τῆς θλίψεως" βραχὺ 
γάρ τι ἔσται τὸ μεταξύ" διό φησιν, ει Ἔτι μιχρόν" 
Ἣ ιν γὰρ « θλίψις ὑπομονὴν χατεργάξζεται᾽ ἡ δὲ 
ὑπομονὴ δοχιμήν" ἢ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνει. » θαυλίζοντες γὰρ ὑμᾶς οἱ θλίθοντες, 

χαὶ γλενάζοντες, λοιδοροῦντες χαὶ βλασφημοῦντες, 
διατελοῦσιν ἀλλοιοτέρᾳ γλώσσῃ χρώμενοι. Ὧν δεῖ χα- 
ταφρωνεῖν διὰ τὴν ἔτι μιχρὸν διαδεξομένην ὑμᾶς ἐλ- 
πίδα. 

ε Καὶ ἔσται αὑτοῖς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, θλίψις ἐπὶ 

θλίψει, ἐλπὶς ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἔτι μιχρὸν, ἔτι μικρύν' ἵνα 
πορευθῶσιν εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ χινδυνεύσωσι, χαὶ συν- 

τριδήτωνται, καὶ ἁλώσωνται. » Δείχνυσιν ὁ λόγος τοὺς 

ἐκ περιτομῆς ἀπίστους, οἵ οὐ θελήσουσιν ἀχούειν. 

Διόπερ ε"Ἔσται, φησὶ, τὸ λόγιον Κυρίον αὐτοῖς, θλίψις 
ἐπὶ θλέψει. » Οἱ γὰρ μὴ βουληθέντες διὰ Χριστὸν 
λέδεσθαι, μηδὲ τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδεῦσαι" 
τὴν κλακεῖαν δὲ χαὶ εὐρύχωρον ἀπελθόντες, πεσοῦνται 
εἷς τὰ ὀπίσω χαὶ συντριδήσονται, χαὶ κινδυνεύσουσι, 

ψαὶ ἁλώσονται. Ταῦτα γὰρ πάντα διαδέξεται αὐτοὺς 
αἢ βουληθέντας τὸ προλεχθὲν λόγιον Κυρίου παρα- 
ξέξασθαι" ἑαυτοῖς δὲ πτώσεω; χαὶ συντριδῆς —— 
γοὺς αἰτίους. 

ε Διὰ τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμ- 
μενοι, χαὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ἴερου- 
θαλήμ. . “ὍὍντων γὰρ καὶ ἄλλων χλευαστῶν ἀνδρῶν 

τῶν παρ᾽ Ἕλλησι διασυρόντων τὸν Χριστοῦ λόγον ἵνα 
μή τι; ὑπολάδῃ περὶ ἑτέρων τὰ προχείμενα λέγεσθαι, 
ἀχριδῶς καὶ ἀναγχαίως προτέθηχεν τὸ, οἱ ἐξουσ'ά- 

ζοντες τοῦ λαοῦ τούτον. Καὶ ἐπειδήπερ χαὶ ἐχτὸς τῆς 
“Ἱερουπαλὴμ ἦϑαν πλείους ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν 
καὶ Γαλιλαίαν προεστῶτες τοῦ λαοῦ, ἐπισημαίνεται 
ἀσριδῶς πρὸς ποίου; ἄρχοντας χαὶ ἐξουσιάζοντας 
τοῦ λαοῦ ταῦτα γένοιτο. 

« Ὃτι εἴπατε. Ἑποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ 
ἄδου, καὶ μετὰ τοῦ θανάτου ευνθήχας. Καταιγὶς φε- 

φομένη ἐὰν παρέλθῃ, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς" ἐθήχα- 
μεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπα- ὃ 
αϑησόμεθα. » Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα διενοήθησαν χαὶ 
ἀλλήλοις ὠμίλησαν οἱ προλεχθέντες χλευασταὶ, τὸν 
μὲν Χριστοῦ λόγον χλενάσαντες, χαὶ διασύραντες, δι᾽ 
εὖ ἐδιδάσχοντο, ὡς δέοι αὐτοὺς θλίψιν ἐπὶ θλίψιν 
προσδοκῖν, χαὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἐλό- 
μενοι ὃς φιλίαν σπείσασθαι πρὸς τὸν θάνατον χαὶ 
πρὸς τὸν ἄδην, χαταφγυγὴν, τοῦτο πράξαντες, προσ- 
εδόχησαν οὔτε θλίψεως πειραθήσεσθαι, οὔτε λυπηρῷ 
«ἰνι χαὶ ἀηδεῖ περιπεσεῖσθαι" εἰ δὲ συμδαίη μάλιστά 
τινά ποθεν ἐπιχλύζουσαν ἐξ ἀντιχειμένης δυνάμεως 

ἐπιέναι οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἥξειν ὑπέλαδον διὰ τὸ φίλους 

8. Rom. v, 3, ὁ. 

δύηι. ἴῃ angustiis auiem (ὁ salute desperare non 
oporiei, ἃς δὶ ꝛemper vos eodem in statn manauros 

exopecieiis: quamprimum enim, cessnuie afli- 
etione, ejus vos præmia exeipient, eum vieiores de- 
elarati, eorona apei, qnæ gloriæ compliecata est, 

redimiemini. Quocirea spem supra snpem ingertt, 
nan post mulinm elapsum afſletionis iempus: mo- 
dicum enim spatii interecdet: quare ait, Adhue 
modienm; » naume tribulatio patientiam operatur; 
patientia vero, probationem; probatio spem; spes 

δυίοπι non ἐοο[ι ει". Siquidem ii qui τοῦ æru- 

muis premunt, eontemptu, risu, eonvieiis, blasphe- 

mis dieils vos incesaunt, alieua ulentes liugua. 
Quos οἱ. spem vos quamprimum excepturam, de- 

Ὦ speetui habeatis oportet. 

εκβ. 15. Et erit eis sermo Dei, iribulatio au- 
per itribulationem, spes buper ΒΡΟΙΝ : adhue pa- 
rum, adhue μάγον; ut abeant retrorsum, οἱ peri- 

clĩleuiur, δὲ conterantur, et capiantur. ν Ilis indi- 
eantur inereduli ex rircumelsione, qui audire uo- 
leut. Quamobrem ait, « Erit ipais sermo Domini, 
iribulatio super tribulationem. » Qui enim afſli- 

elionem prupter Cnkriatum δυυον δι detrectant, 
οἱ in angusta aretaquo via iucedere nolunt, sed in 
latam εἰ spaliousam abeunt, rotruraui eadeut et 

eontereniur, perielitabuniur, δἱ capientur. Hæe 
quinpe omuia illos excipieut, quod prædicuim rer- 
monein Domini amplecii recusaverint, ἃς eontri- 
liunis auctores aibi ipsis ſuerini. 

Vxas. 13. ε Propterea audiieo vervum Domini, 

viri τιν], οἱ princines populi hujus, qui οοἱ in 

Jerusſsalem. » Eienim cum alii derisrares υἱγὶ εἶμ, 
qui apuil Griecos Ghristi zerinnnem tradueunt, no 
quis suspicaretur hæe δὰ alios 3pectare. acenrate 

ἃς necessario adjecit, priucipes ἤπ͵)νε ρομκ!ϊ. ()νο- 

niam vero extra Hieroautymain μῈΓ totaim διεϊσδα πη 
οἰ Galilæam, alii quam plurimĩ erant populi præ ſecii; 

ↄppoæaito signiſieat ad quos principes οἱ magistratus 
populi aæe respicerent. 

γεκβ. 15. t Quis ἀϊχίειϊα : Fecimus testamenium 

ἐστ iuſerno, οἱ eum morte pacta. lrocella irruens 

si iranaierit, non veniet 3uper nas: posuimus men- 
daeium spem nostram, οἱ mendacio protegemur. » 

Quiĩa ĩgiior memorati derisores hæce cogitarunt, 
hæe inter se collocutĩ sunt, Chrisũù rermonem irri- 
denles, eumquo iraducenies, ἃ quo edocebantur, 

oporiero eos iribulaionom auper tribhalationem ex- 
apeeiare, ae consequenier Spem super apoem ma- 
nere; illi conira ad amieitiam ceum morite εἰ in- 
ſerno ineundam arbitrio sno dedueti, ἃς 1316 δ) υἱ 

perſutgium constiiuenies, exspectarunt, se nunquam 

in trisſem injueundumque casum lapsuros, nequoe 
iribulationem experturos eſte: quod εἷ contingere 
aliouando, adverrarlam uamdam virtutem irrum 
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pere, non in 88 reninram 6886 sperabant, quod Α εἶναι τῇ ἀντιχειμένῃ δυνάμει: χαὶ αὐτῷ τῷ θανάτῳ, 
ἱρεὶ δ ϑφογεαγὶ ροϊεξίδιΐ et morti amieita juneti 
6ς8ηηὶ : ἰίδο ε αυὐδῖῖ6, inquit, e verbhum Domiui. » 

VEns. 16. ε Propterea hæe dicit Dominus: Ecce 
ego immitiam in ſundamenta Sion lapidem pretio- 

δυιη, elecium, angnlarem, honorabilem in ſunda- 

menta ejus: αἱ qui crediderit in eo, non conſun- 

detur. Vos quidem primum vobis prædicatam 
gratiam non suscepistis: ego voro lapidem meum 

pretiosum et honorabilem in angulis constĩtuens, 
excelsum eum, illusirem, omnibusque aliis mani- 

ſestum ſaciam, υἱ quisquis in ipsum erediderit, ne 
806 labatur. Hunc porro lapidem in ſundamentis 

Sion se positurum pollicetur, quod etiam eſſeeit, 

cum δος dieium complevit, ε Supra peiram ædiſi 

eabo Ecclesiam meam 33. » Nam montem Sion pro 

evangelica prædicatione, οἱ pro Ecclesia ſupra eam 

fundata plerumque accepimus. Hune porro lapi- 
dem pretiosum, electium εἰ honorabilem in ſunda- 
menia Eecelesia 86 positurum promiſtit; indeque 
est quod angularis οἱ sSummus augularis vocetur. 
Uumanum autem Salvatoris nostri corpus δίς vo- 
cari potuit, quoniam, secundum Danielem, ε lapis 
excisus sine manibus. visus fuit; [18 υἱ lapis qui- 
dem pro humano eorpore, mous pro Salvatoris dei- 
laie, intelligatur. 

Vxns. 17. « Εἰ ponam judielum in spem: miseri- 
cordia aulem mea in ponderaʒ εἰ qui ſiditis ſru- 
atra mendacio, quia non peritransibit νοῦ tempe- 
δί85. » Secundum reliquos autem interpretest qui c 

eredit, non ſestinahit. Nam qui eredit, peorse ve- 
ranter agel, rem verbo promissam exsnectans. Hic 

vero lapis ſuerit, ipaaque peira de qua Salvator di- 
cebat, Super hane pelram ædiſieabo Ecclesiam 
meam.»lHiec lapis, vel cum judicabit, magnam lis, 
ὧδ quihus judicium instituitur, apem afſerot, quia 
ipsei, justissimo pondere et mensura, misericordia 
adjungiiur; quamobrem dieitur: 

Vrns. 18. « Misericordia autem mea in ponders. 
Et non auferet vobis testamentum moriis: οἱ spes 
vestra in inſfernum, non permanebit: proeella ve- 

niens si iransierit, eritis illi in conculcationem.⸗ 

Νο vos ipsi decipiatis, inquit, dicentes: Quoniam 
mortis amici, aumus, non irruet in nos tempestas, 

nec quidpiam doloris experiemur. Verum, hens vos, 

jam audite et ediscite, qui mendaeio ſiditis, diciltis- 

que, Poſsnimus mendacium spem nostram, οἱ 
mendacio protegemur; » procella irrumpens ne- 
quaquam ros præteribit; sed vestrum eui morte 
paeium auferet, ἃς spes vestra, quam in iuferno 

reposilam habehatis, non manebit. Siquidem im- 
hecillæ τοὶ vos coneredidiſtis, eum in morie οἱ in- 
ſerno spem vestram appoſsuistis. 
Vxas. I9, 20. Cum trantierit, tollet vos: mane, 

mane, transibit in die, εἰ ἴῃ nocie eorit spes mala. 
Diseite οἱ audiatis. ἴω anzustiis poaitĩ ποῦ poſtu- 
[808 ρυβηάγε : ipsi autem inſirmi sumus, υἱ vos 

congregemiĩni. » Nam οἱ roluissetis, in portione 

36 Matih, xvi, 18. 

φησὶν, ε ἀχούσατε λόγον Κυρίου. » 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδαλῶ 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ, ἐχλεχτὸν, ἀχρο- 
γωνιαῖον, ἔντιμον εἰς τὰ θεμέλια αὐτῇ: χαὶ ὁ πι- 

στεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. » Ὑμεῖς μὲν 
οὐ παρεδέξασθε τὴν πρώτως ὑμῖν χατεπαγγελθεῖσαν 
χάριν" ἐγὼ δὲ τὸν ἐμαυτοῦ λίθον νὸν πολυτελῆ χαὶ 
τίμιον ἐν ἀχρογωνίαις ἀναθεὶς, ὑψηλὸν καὶ ἐπιφανῆ, 

χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἔχδηλον ποιήσω, ὅπως πᾶς ἐπ΄ 

αὐτὸν πιστεύων μὴ ἐχπέσῃ τῆς ἐλπίδος. Τοῦτον δὲ 

τὸν λίθον ἐπαγγέλλεται θήσειν εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν, ὃ 

δὴ χαὶ ἔργῳ πεποίηχεν, εἰπὼν χαὶ ἐπιτελέσας τὸ, 

« Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσω μὸν τὴν Ἐχχλησίαν. » 
Β Σιὼν γὰρ ὄρος τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα, χαὶ ἐπὶ 

τούτῳ τεθεμελιωμένην Ἐχχλησίωαν κολλάχις ἐξειλή- 
φάμεν. Πολντελῆ δὲ ὄντα τὸν λίθον τοῦτον χαὶ ἐχλε- 
χτὸν καὶ τίμιον θήσειν εἰς τὰ θεμέλια τῆς Ἐχχλη- 

αίας ἐπαγγέλλεται" ἐντεῦθεν γωνιαῖος χαὶ ἀχρογω- 
vtaloc χέχληται. Εἴη δ᾽ ἂν τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Συτῇ- 
ρὸς ἡμῶν οὕτως ὠνομασμένον σῶμα᾽ ἐπεὶ χαὶ κατὰ 

τὸν Δανιῇλ, « λίθος τμηθεὶς ἄνευ χειρῶν » ἑωρᾶτο" 
λίθου μὲν τοῦ ἀνθρωπίνου νοουμένου σώματος“ ὄρους. 
δὲ τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα θεότητος. 

ε Καὶ θήσω χρίσιν εἰς ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλεημοσύνη, 
μὸν εἰς σταθμοὺς, καὶ οἱ πεποιθότες μάτην Ψεύδει, 

ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ, ὑμᾶς χαταιγίς. ν» Κατὰ δὲ τοὺς 

λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, ε ὁ πιστεύων οὐ σπεύσει. ν Μα-- 
χροθυμήσει γὰρ ὃ πιστεύων, περιμένων τοῦ λόγου 
τὴν ἐπαγγέελιαν. Οὗτος δ' ἂν εἴη ὁ λίθος, ὁ αὗτός τε 
πέτρα, περὶ ἧς ὁ Σωτὴρ ἔλεγε" ε Ἐπὶ τὴν πέτραν 
ταύτην οἰχοδομήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν. » Οὗτος ὅ 
λίθος χαὶ χρίνων ἀγαθὰς παρέξει τοῖς χρινομένοις 
ἐλπίδας, ἐπειδὴ συνῆπται αὐτῷ ἐλεημοσύνη μετὰ 
διχαιοτάτου σταθμοῦ καὶ μέτρον " διὸ λέλεχται" 

ε Ἡδὲ ἐλεημοσύνη μου εἰς σταθμούς. Μὴ καὶ ἀφῇλῃ 
ὑμῶν τὴν διαθήκην τοῦ θανάτου " χαὶ ἢ ἐλπὶς ὑμῶν 

ἢ πρὸς τὸν ἄδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ. Καταιγὶς φερομένη, 
ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς καταπάτημα. » Μὴ γὰρ 
ἑᾳυτοὺς, φησὶν, ἁπατᾶτε φάσχοντες " Ἐπειδὴ τῷ θα- 

γάψρ ἐφιλιώθημεν, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς καταιγὶς, 
Ὁ οὐδὲ πειραθησόμεθά τινος λυπηροῦ. ᾿Αχούετε γὰρ 

ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ μανθάνετε, ὦ οὗτοι οἱ πεποιθότες 
τῷ ψεύδει καὶ εἰρηχότες, ε Ἐθήχαμεν φεῦδος τῶν 
ἐλπίδα ἡγῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόμεθα" » ὅτι 
καταιγὶς παρελθοῦσα οὐ παρελεύσεται ὑμᾶς “ ἀλλὰ 
ἀφελεῖ ὑμῶν τὴν πρὸς τὸν θάνατον συνθήχην, καὶ ἢ 

ἐλπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὔ μὴ ἐμμείνῃ. Σαθρῷ 
γὰρ πράγματι ἑαυτοὺς ἐπιστεύσατε, θανάτῳ χαὶ ἅδῃ 
τὰς ὑμετέρας ἐλπίδας ἀναρτήσαντες. 

« Ὅταν καρέλβῃ, λήψεται ὑμᾶς" προῖϊ πρωϊ παρ- 
ελεύσεται ἡμέρας, καὶ ἐν νυχτὶ ἔσται ἐλπὶς πονηρά. 
Ἰπάθετε ἀχόύειν. Στενοχωρούμενοι, οὐ δυνάμεθα μά- 
χεσθαι" αὕτοὶ δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ ὑμᾶς συναχθῆναι. ν 
Εἰ γὰρ ἐθέλητε, καὶ ἐγ τῇ μερ ρδι κοὐ Θεοῦ συναχθή- 
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σεσθε, καὶ οὐχ ἀσθενήσετε ὑπερ εὑὐσεδείας ἀγωνιζό- ἃ θεὶ coogregatiò ſuiſsselis, noc in pugna pro pietate 

ϑενοι" ἐπειδὴ δὲ Ixovrec τῷ θανάτῳ καὶ τῷ ἄδῃ ἐαν- 

τοὺς προσεχληρώσατε, γινώσχετε, ὅτι ἤδη ὑμῖν ἔπε- 

λεύσεται αὐτὸς ὁ Κύριος, ἐπάγων καθ᾽ ὑμῶν ὀργὴν διὰ 

τὰ προλεχθέντα πάντα. 

ε Ὥσπερ ὄρος ἀσεδῶν ἀναστήσεται Κύριος,, καὶ 
ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαδαών" μετὰ θυμοῦ ποιήσει 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, πικρίας ἔργον. » Πιχρίας ἔργα τοῖς 

δεηθεῖσιν ὥσπερ ἀντιδότον πιχρᾶς διὰ τὴν ὑποχειμένην 

αὐτῶν τῇ ψυχῇ καχίαν. Πιχρία δὲ καὶ ὀργὴ καὶ θυμὸς, 

καὶ τὰ τοιαῦτα λεγόμενα ἐπὶ Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἣ τὰς 

χατὰ τῶν ἀσεδῶν χολάσεις τὰς ἐκ τοῦ θείου διχαστη- 

ρίου ἐπελευσομένας εἴωθε σημαίνειν. ε Ὁ δὲ θυμὸς αὐ- 

ποῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, χαὶ ἡ σαπρία αὐτοῦ ἀλ- 

λοτρία — Β 
ε Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἰσχυσάτωσαν 

. ὃμῶν οἱ δεσμοί" διότι συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα 
πράγματα ἤχουσα παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ 
κᾶσαν τὴν γῆν. » Μηδὲ ἰσχυσάτωσαν οἱ πόδες ὑμῶν, οἷς 

κατεδήσατε ἑαυτοὺς διαθήχην μετὰ τοῦ θανάτου ποιη- 
τάμενοι χαὶ μετὰ τοῦ δου συνθήχας " ἀλλ᾽ εἴ τις ὑμῖν 
ἐστι σωτηρίας ἐλπὶς, διαῤῥήξατε τοὺς πρὸς τὸν θά- 

νατον δεσμούς " ἀναχωρεῖτε δὲ καὶ τῆς νομιζομένης 
ὕμῖἷν εὐφροσύνης, τῆς τε προσχαίρου παύσασθε ἦδο- 
νῆς τούτων γὰρ ὁποῖον ἔσται τὸ τέλος μεμαθήχατε. 
Ταῦτα δὲ μὴ νομίσητε λέγειν ἐμὲ τὸν προφήτην" ἃ 
γὰρ ἥχουσα ψυχῆς ἀχοῇ εἰρηχότος τοῦ Κυρίου Σα- 
Δαὼδ, ταῦθ᾽ ὑμῖν μεταδέδωχα " ἠδουλήθη γὰρ ὑμᾶς 
μὴ ἀγνοεῖν τὰ παρ᾽ αὐτῷ χεχρυμμένα χαὶ ὡρισβένα 

6 καὶ συντεταγμένα πράγματα. 
ε Ἕνωτίζεσθε καὶ ἀχούετε τῆς φωνῆς μου " προῦ- 

ἐχετε χαὶ ἀχούετε τοὺς λόγους μον. » Διὰ μὲν τοῦ τῇ 

φωνῇ τῇ δι᾽ ἀέρος φερομένῃ τὰ ὦτα παρέχειν τὸ ἐνωτί- 
ζεσθαι δηλῶν ᾿ διὰ δὲ τοῦ ἀχούειν καὶ πειθαρχεῖν τοῖς 
λεγομένοις τὸ ἀχούειν' διὰ δὲ τοῦ νοεῖν τοῖς σημαινομέ- 
voic νοήμασι, τὴν προσοχὴν καὶ τὴν θεωρίαν σημαίνων. 

ε Μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει ἀροτριῶν; 
ἢ σπόρον προετοιμάσει, πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν ; 
Θὺχ ὅταν ὁμαλίσῃ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, τότε σπείρει 
μιπρὸν μελάνθιον ἢ χύμινον; χαὶ πάλιν σκείρει πυρὸν, 
καὶ χριθὴν, καὶ κέγχρον χαὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σον ; 
χαὶ παιδευθήσῃ χρίματι Θεοῦ σου, καὶ εὐφρανθήσῃ. 
Οὐ γὰρ μετὰ σχληρότητος χαθαέρεται τὸ μελάνθιον, 
οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης περιάξει ἐπὶ τὸ χύμινον " ἀλλὰ 

ῥάδδῳ τινάσσεται τὸ μελάνθιον, τὸ δὲ χύμινον μετ 

ἄρτου βρωθήσεται. » Εἶθ᾽ ὑποδείγματι χέχρηται φυ-. 

σιχῷ᾽ ὡς γὰρ τῆς κατὰ τὴν χώραν γεωργᾷς ἕτερός 

ἐστιν ὁ χαιρὸς τοῦ ἀροῦν τὴν χώραν, χαὶ ἕτερος τοῦ 
σπείρειν σκέρματα, τῇ ὑποχειμένῃ γῇ χατάλληλα " 

κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὁ τῶν ψυχῶν γεωργὸς τοῦ Θεοῦ ᾿ 

Λόγος, κατὰ μὲν τὸν ἐπιτήδειον χαιρὸν τὰς τῶν ἀν- 

θρώπων ψυχὰς νεοῦσθαι βούλεται, διὰ τῆς λογιχῆς 

διδασκαλίας σχιζούσης χαὶ ἀνατεμνούσης τοὺς ἐν 

βάθει κρυπτομένους λογισμοὺς τῷ τοῦ λόγου ἀρότρῳ. 

Διὸ προστάττει λέγων᾽ « Νεύσατε ἑαυτοῖς νεώματα, 

καὶ μὴ σπείρητε ἐπ᾽ ἀκάνθαις. » Ἐπειδὰν δὲ ὁμα- 

λισδῇ τὸ ὡσπερεὶ πρόσωπον τῆς ψυχῆς, πάσης χακίας 

απεριαιρεθείσης τῆς πάλαι ἐν αὐτῇ ἀχανθῶν δίχην 

φύείσης, τηνικαῦτα χαταλλέήλως τῇ τῶν ὑποδέχομέ- 

aus linenda ἱπθγωϊ! esselis; quia vero lubenter 

moru οἱ iaforno τος dedidistis, sciloce jam ipaum 

Dominum vos invasurum 6486, υἱ Οὔ memorata 

omnia iram εἰ ultionem inſerat vobis. 

Vxas. 91. « Sieut mons impiorus consurget Do- 
minus, οἱ erli in valle Gabaon: epm ſurore ſaciet 
opersa aus, amaritudinis opus. » Amaritudinis opera 

lis inſliget, qui οὐ insiiam anliinæa malitiam, quasi 
acerbo remedio opus habent. Cæterum amaritudo, 

ira ot furor, et similia de Deo prolala, nihii aliud 
aigniſieare solent, quam ἃ divino trihunali immit- 

tenda impiis supplicia. Furor autem ejus alieno 
modo uletur, οἱ caries ejus aliena: » 

εκε. 22. « Et ros nolite læatari, neque eonfor- 

tentur vincula vestra: quia ceonsummatas οἱ abbre- 

viaias res audivi ἃ DPomino Sabaoti: 4086 ſaciet 
auper universam terram. » Neque confortentur pe- 
des vosiri, quibus, iniio eum morie ſœodoro, οἱ pa- 

euone εὐ iuſerno ſacta, vos colligaſtis: sed si 
qua vohis spes aalutis aupersit, rumpite mortis vin- 

cula: ab 68, quam lætitiam opinamini, abscedite, 
lemporaneæ volupiatis ſinem ſacito: horum namque 

qui futurus finis ait edidieiſtis. Cæterum ne putelit 
me prophetam isthæe dicere: nam 4088 animæ 88- 

ribus ioquenliem Dominum Sabaoth audivi, hæe vo 
bis renuntia vi: ipae quippe odeulia et siatuta ab δ6 

decereia ἃ vohis non ignorari expeliit. 

Vaens. B. x Auridpus percipilo et audite vocem 

meam: attendite οἱ andite voerba mea. » Per illud, 

« auribus percipere, · voci per aera laiæ aures præ- 

bere. signiſicat; per illud autem, audire, » dicta 

auscultare ilaque obsequi: atientionem autem et δ)04- 

culationem voea:s declaraiarum rerum intelligentiam. 

Vxus. 24.27. Numquid tota die arabit, qui arat? 

aut semen præparabit, antequam operetur ἰδγγδϑιη ἢ 
Nonne cum æquaverit superſiciem ejus, iune semi- 
nabit parvom papaver, aut eyminum ἢ εἰ rursum 

sgeminabit trilicum, οἱ hordeum, οἱ milium, εἰ 

speliam in ſinibus tuis? Εἰ erudieris judicio Dei 
ini, οἱ lataberis. Non enim cum duritia purgaiur 

D papaver, neque rota plaustri volveiur super cymi- 
num; sed virga excutitur papaver: eyminum au- 

tem eum pane comedetur. » Naturali deinde exem- 
plo utiiur: quemadmodum enuim in agriculturs, 

aliud iempus arandi agrum est, aliud vero semiua 

subaciæ terræ cougrnentia jaciendi; eadem prorsos 

ralione animarum agricola, Dei Verbum, animas 

hominum διατὶ, ἃς per ratonabilem doctrinam la- 

lenies ĩmo pectore cogitationes verbi aratro suleari 

expelit. Quamobrem ita præeipit: · Norate nobis 

novalia, et ne seminate supra spinas. Postquam 

autem illa animæ velutĩ superſieles complanata est, 

sublata omni, olim in ea spinarum instar pullu- 

lante, nequitia; tune ratione habita diseriminis 

eoruim qui semen excipiunt, semina jacit: in alios 
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iaſirmlora, et exigua, papoveri οἱ eymino conſe-A νων τὸν σπόρον διαφορᾷ, χαταδάλλει σπέρματα, τοῖς 
renda; in allos praslabillora εἰ necessaria, ſru- 

mento, hordeo, milio εἰ speliæ compoaranda, οὐ 
muliam variamque lis insitam virtulem: nam divi- 

alonos gratiarum, δὶ divialones operationum sunt: 
οἱ 41} quidem per Spiritum hæc, alli illa, alü rur- 

sum conseulanea daniur. Poaljuam autem messis 
tempus advenerit, quam measem contummalionem 

6666 mundi Salvalor dnenit; tune ἃ singulis pro 
merito ac ratione accepiofum zeminum repetetur 
ſrucius. Οἱ voro medioeria acceperunt, nee iis, υἱἱ 

par erat, usi aunt, eastigationis ot supplſüeii medio- 

eris eaperimenium δοοὶρίοηι, ceu rirga pereussi: 
qui autem majorihus seminibus., perſectioribusque 

danis dignati, nullum eollaia sibi viriuie dignum 
ſrueium reddiderint, majoribus igneisque suppli- 

eiorum turbinibus iradentur. 

ἵειη. 28. 20. « Neque enim usque in sæeulum 
irascar vobis, uec τοὺ amaritudinis meæ conculea- 

bit vos. Eli 'πὸ ἃ Domino Sabaoth egressa suni 
prodigia. Consilium iuite, exaltais vanam consola- 

tionem. » Non euim, iuquit, iia impios ulciscar, ut 

cedrum suhsiantiam ſundiius deleam, eorumqueo aul- 

mas penitus destiruam: quandoquidem seeundum 

allalum exemplum, rotæ currus ex ſerro consatrueiæ 
frumentum non delent; sed omnes eircum cealamos 
auſeruut, ui frumenium servent purumque red- 
dani. 

CAPUT XXIX. 
VEas. ἃ. ε Væ civitati Ariel, quam expugnavit 

David: congregale ſfrueius annum supra annum: eo- 
medelis enim cum Μοῦ". Quam hie miseram præ- 
dĩcat Ariel, ipai δύσι Ilierosolymam 6846 ſatentur: 
narrauique altare illud, quod anie templum eonstru- 

einm ſuerat, Ariel vocatum ſuiare: quod palam aiuat 
6:66 ex Ezechielo, qui sub ſinom in deseriptione 
urbis sic habet: « Εἰ hæ mensuræ allaris in cubito 
eubiti, εἰ palmæ sinus proſuudum in ουὐϊιο 37 . » 

deinde vero a3ubjungit, « Et Ariel cubiiorum qua- 

tuor: et ab Ariel cubilorum quatuor, δὲ ab Ariel 

supra cornua, eubitus. Et Ariel eubiiorum duode- 
eim longitudo eubitiorum duodecim: latitudo qua- 

μὲν ἀσθενέστερά τινὰ χαὶ σμιχρὰ μελανθίῳ χαὶ χυ- 
᾿μίνῳ ἀναλογοῦντα᾽ τοῖς δὲ σπουδαιότερα χαὶ ἀναγχαΐα, 

καὶ πυρῷ χαὶ χριθῇ, χέγχρῳ τε χαὶ ζέλ παραδαλλό- 
μενα, διὰ τὴν χαὶ ἐν αὑτοῖς τούτοις πολλὴν χαὶ διά. 
φόρον δύναμιν " διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰσὶ χαὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσί" χαὶ ᾧ μὲν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ταῦτα δίδοται, τῷ δὲ ἕτερα, καὶ πάλιν 
ἑτέρῳ. τὰ ἁρμόζοντα. Ἕπειδλν δὲ ὁ τοῦ θερισμοῦ 
καιρὸς ἐπιστῇ, συντέλειαν δὲ εἶναι τοῦ χόύσμου τὸν 
θερισμὸν ὁ Σωτὴρ ἐδίδαξε" τότε χατ' ἀξίαν ἔχαστος 
ὠνεϊληφε σπερμάτων ἀπαιτηθήσεται τὸν καρπόν. Καὶ 
οἱ μὲν μέτρια εἰληφότες, μὴ καταλλήλως δὲ αὑτοῖς 
χρησάμενοι, παιδείας χαὶ χολάσεως μετριωτέρα: 
κεῖραν λήψονται, ὡσπερεὶ ῥάδδι» τυπτόμενοι " οἱ δὲ 

Β μειζόνων σπερμάτων, καὶ τελειοτέρων χαρισμάτων 
ἠξιωμένοι, μηδένα χαρπὸν ἄξιον τῆς παρασχεθείσης 
αὑτοῖς δυνάμεως ἀποδεδωκχότες, μείζοσι τοῖς τῆς 
κολάσεως πρηστῆρσι παραδοθήσονται. 

« Οὐ γὰρ εἰ; τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, 
οὐδὲ φωνὴ τῆς πιχρίας μου χαταπατήσει ὑμᾶς. Καὶ 
«ταῦτα παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ ἐξῆλθε τὰ τέρατα. Βου- 

λεύσαοθϑε, ὑψώσατε ματαίαν παράχλησιν. ε Οὐ γὰρ 

οὕτως. φησὶ, τοῖς ἀσεδέσιν ἐπεξέρχομαι, ὡς καὶ τὴν 
οὐσίαν αὐτῶν ἀφανίσαι, καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἀφανίσαι 

αὐτῶν τὰς ψυχάς" ἐπεὶ μηδὲ χατὰ τὸ παράδειγμα 

οἱ τροχοὶ τῆς ἁμάξης οἱ ἐχ σιδήρου χατεσχευασμένοι 
τὸν σίτον ἀφανίξουσι" κᾶσαν δὲ τὴν περὶ αὐτὸν πε- 

ριαίρουσι καλάμην, εἰς τὸ διασῶσαι χαὶ χαθαρὸν 

Ο ἀπεργάτασθαι τὸν σέτον. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΘ΄. 

« Οὐαὶ 'λριῦλ πόλις, ἣν ἐπολέμησε Δαυΐδ συν- 
αγάγετεσπέρματα ἐνιαυτὸν ἐπ᾽ ἐνιαυτόν" φάγεσθε γὰρ 

σὺν Μωάδ. » Τὴν διὰ τῶν μετὰ χεῖρα; ταλανιζομέ- 
νὴν ᾿Αριὴλ χαὶ αὐτοὶ οἱ Ἰουδαίων παῖδες ὁμολογοῦσι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ εἶναι" φαοὶ δὲ ἰδίως τὸ θυσιχστῇ- 
ριον τὸ πρὸ τοῦ ναοῦ συνεστός, ᾿Ἀριὴλ ὠνομάσθαι, 
χαὶ τοῦτο δῆλον εἶναι ἀπὸ τοῦ Ἱεζεχιὴῆλ, οὗ πρὸ; τοῖς 
τελευταίοις ἐπὶ τῆς διαγραφῆς τῆς πόλεως οὕτως 
εἴρηται" « Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν 
πήχει πήχεω;, χαὶ παλαιστῆς χόλπωμα βάθος ἐπὶ 
πῆχυν» χαὶ ἑξῆς ἐπιζέρει " «Καὶ τὸ ᾿Αριὴλ πηχέων 
τεσσάρων' χαὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Δριὴλ πηχέων τεσσάρων, χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αριὴλ καὶ ὑπεράνω τῶν χεράτων πῆχυς. Καὶ 

drangula δὰ quainor paries 3uas. » Dieunt autem Ὦ τὸ ᾿Αριὴλ πηχῶν δέχα δύο. μῆχος ἐπὶ πήχεις διύδεχα " 

Ariel sipnileare, leo Dei; quia enim altare, quod 
θεῖ erat, oblaia omnia animalium Saerilleia devora- 

bat, ideo id nominis sorũtum est. Illud aulom, « εἷ- 

vitas quam expugnarvit David, » δίσηι in Ilebraico 

exemplari non exstare; δεά οἱ Aquila interpretatus 
est, eiviiacuia vielius David; » εἶν ε εἰγουιηγαὶ- 

lationis. » Illam quippo cum antea alienigenarum 
luisset, David, iis expulsis, diuoni δῦ subdidit; 

ita ut illam quoque mentem nos septuaginta Inter- 
pretum versioni aptare possimnus: ita enim appo- 

8116 dicatur, eiviias quam expugnarit David, eum 
80} alienigenis esset. Potest ilem hoe signiſleatu di- 

Μ Exech. xu, 13. 

πλάτος τετράγωνον ἐπὶ τέσσαρα μέρη αὐτοῦ. » Ἑρμη- 
νεύεσθαι δέ φασι τὸ ᾿Αριὴλ, 2λέων Θεοῦ" ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦ Θεοῦ ἦν τὸ θυσιαστήριον, χατήσθιέ τε πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ προσφερόμενα ζώων θύματα, τούτου χάρεν 
«αὐτὴν εἴληφε τὴν προσηγορίαν. Τὸ δὰ, ε Πόλις ἂν 
ἐπολέμησε Δαυῖδ,» οὐ φασὶν εἰρῆσθαι ἐν τῷ Ἔ δραϊχῷ᾽ 
ἀλλὰ χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν, ε Πολίχνη βιωτεύσεως 
Δαυῖδ, » ἦτοι (55) « καρεμδλήσεως" » ἀλλοφύλουν γὰρ 
οὖσαν αὐτὴν πρότερον ὁ Δαυῖδ ὑποχείριον ἐποιήσατο, 
τοὺς ἀλλοφύλους ἐλάσας ἐξ αὐτῆς " ὥστε δύνασθαι 

ἡμᾶς καὶ τοῖς Ἑδδομήχοντα ἐφαρμόδαι τὴν διά- 
νοιαν τὴν αὐτὴν. Οὕτω γὰρ ἂν λέγοιτο" Πόλι; ἣν 

(950) δὶς Reg. membr.; quæ postrema lectio ſertur etiam apud Drusium. 
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ἐπολέμησε Δανῖδ, ὅτε ὑπὸ ἀλλοφύλοις ἦν. Δύναται Α εἰἴυπι [υ͵886, 4 per quam oexpugnavit David. ν ΠῚ εἰ 

δὲ χαὶ ἀντὶ τοῦ, ε δι᾽ ἣν ἐπολέμησε Δαυῖδ, » λέγεσθαι. 

Τὸ ὃΣ, ε« Συναγάγετε γεννήματα, » φησίν “ ὅσον γὰρ 
οὕπω στερηθήσεσθε πάσηςλογιχῆς τροφῆς. Ὡς ἔτι οὖν 
καιρός ἐστι, χρήσασθε τοῖς ἐνιαυτοῖς τούτοις πρὸς ὠφέ- 

λειαν τῶν ὑμετέρων ψυχῶν " χαΐ μοι δοχεῖ διὰ τούτων 

αἰνίττεσθαι τὸν χρόνον τοῦ σωτηρίου χηρύγματος, 
χαθ᾽ ὃν ἐπιδημήσας αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ, ἐχήρυττεν ἐνιαν- 
τὸν Κυρίου δεχτὸν χαὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Τάχα 
δὲ χαὶ δεύτερον αὐτοῖς ἐνιαυτὸν, ἣ καὶ τρίτον ὡμιλη- 
χὼς φαίνεται. Αὐτὸν οὖν ἐχεῖνον χαθ᾽ ὃν παρεῖχεν 
αὑτοῖς τὰ περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας μαθήμα- 
και σημαίνων φησί" « Συναγάγετε γεννήματα, ἕνιαυ- 

τὸν ἐπτ᾿ ἐνιαυτὸν φάγεσθε. » 

« Ἐχθλίψω γὰρ ἹΑριὴλ, καὶ ἔσται αὐτῆς ἧ ἰσχὺς 

vero, congregate γυσίυ8,» hoe sensu dicit: si- 

quidem proximum est ut rationabili ciho eareatis. 
Dum igitur iempus est, hisce annis ad animarum 

vestrarum utilitatem fruimini: mihique videtur his 
suhindicare salutaris prædicationis tkempus, quo apud 

illos peregrinatus Salvator, prædicavit annum Do- 
mini acceptabilem et tempus retributionis. Εἰ ſor- 
lasse alierum annum, iino ſorte ilertuum, eum illis 

conversatus videatur. IIlum itaque ipaum annum, 

quo ipsis de regno eœlorum instũututa disciplinamquo 
tiradidit, signiſſcans ait, e Congregate fruetus, an- 

num supra annum comedetis. » 

Vrns. 8-ὅ. AMigam enim Ariel, οἱ erit ejus ſor- 
καὶ ὁ πλοῦτος ἐμοί. Καὶ χυχλώσω ὡς Δανῖδ ἐπὶ σὲ, Β titndo εἰ divitiæ mihi. Εἰ eircumdabo te sicut Da- 

χαὶ βαλῶ εἰς χάρακα, καὶ οἰχοδομήσω, θήσω ἐπὶ σὲ 
πύργους, Καὶ ταπεινωθήσονται οἱ λόγοι σου, χαὶ εἰς 
τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται. Καὶ ἔσται ὡς οἱ φω- 

γοῦντες ἐχ τῆς γῆς ἡ φωνὴ σου, χαὶ πρὸς τὸ ἔδαφος 
ἡ φωνή σου ἀσθενήσει. Καὶ ἔσται ὡς χονιορτὸς ἀπὸ 

τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν ἀδεδῶν, χαὶ ὡς χνοῦς φερό- 
μενος τὸ πλῆθος τῶν χαταδυναστευόντων σε, χαὶ 

-ἔσται ὡς στιγμὴ παραχρῆμα παρὰ Κυρίου Σαδαώθ.» 
“Ὥσπερ γάρ ποτε ὁ Δαυϊδ παβεμθολὴν περὶ σὲ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐχύχλωσε, ὅτε ἀλλοφύλων ἧσθα, χαὶ ἐπο- 

λεμησέ σε πόλιν οὖσαν ἀλλοφύλων" οὕτω χἀγὼ ὁ 
ταῦτα λέγων Κύριος νῦν σς χυχλώσω. ᾿λλλοφύλων γὰρ 

ηἰχητήριον γέγονας, πληρωθεῖσα χαχῶν ἀρχόντων. 

ἽἍπερ ἐπληροῦτο μετὰ τὰ τολμηθέντα τοῖς τὴν Ἵε- 
ρουσαλὴμ, οἰχοῦτι χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀχολού- 
θως, ὡς χαὶ αὐτὸ, ιὁ Σωτὴρ, ἀποχλαυσάμενος τότε 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀναγέγραπται εἰρηχώς" El ἔγνως 
χαὶ αὖ γε τὰ πρὸς εἰρήνην σον, ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι 
ἐπὶ σὲ, χαὶ παρεμθαλοῦσιν ἐπὶ σὲ οἱ ἐχθροί σου 
χάραχα, χαὶ χυχλώσουσέ σε, χαὶ εἰς τὴν γὴν ἐδαφι- 

σθήσῃ. » 
« Ἐπισχοπὴ γὰρ ἔσται μετὰ βροντῆς, χαὶ σεισμοῦ, 

καὶ φωνῆς μεγάλης, χαταιγὶς φερομένη, καὶ φλὸξ 
πυρὸς κατεσθίουσα. » Δι᾽ ὧν ἡνίξατο ὡς ἄρα χαὶ πυ- 
ρίχαυστος γενήσεται ij πόλις, ἄνωθεν ἐχ Θεοῦ βροντῆς 
καὶ σεισμοῦ χαὶ χαταιγίδος χατ᾽ αὐτῆς ἐνεχθείσης. 

« Καὶ ἕσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζόμενος ἐν ὕπνῳ ὃ πλοῦ- 
τὸς ἐθνῶν πάντων, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ ᾿Αριὴλ, 

καὶ πάντες οἱ στρατευσάμενοι ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 

“πάντες οἱ συνηγμένοι ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ οἱ θλίδοντες 

αὐτήν. Καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πίνοντες, καὶ 

ἐσθίοντες, χαὶ ἐξαναστάντων, μάταιον αὐτῶν τὸ ἐν- 

ὕπνιον. Καὶ ὃν τρόπον ἑνυπνιάζεται ὃ διψῶν χαὶ 
“πίνων, χαὶ ἐξαναστὰς ἕτι διψᾷ " ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς 

χενὸν ἤλπισεν" οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν 
“ἄντων, ὅσοι ἐξεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών. » Δι᾿ 

ὧν νίξατο τῆν ἀπόλαυσιν τῆς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τρυ- 
φῆς τῶν ῬΡωμαϊχῶν ἀρχόντων. Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ 
τὴν ἐσχάτην πολιορχίαν ἐπαγαγόντες τῇ ̓ Ιερουσαλήμ. 
Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς χαὶ περὶ αὐτῶν τι μαθεῖν, χαὶ ὁποῖον 

ἕσται χαὶ τὸ αὐτῶν τέλος διδαχθῆναι. Φησὶν οὖν τὸν 

86 Luc. Κιχ, 43. 

PATROL. Gu. XXIV. 

vid, οἱ cingam te vallo, ei exsiruam, οἱ ponam con- 

ἰγὰ ἰ6 turres. El humiliabuntur sermones tui, et in 

terram subibdunt verba tua. Εἰ erit tanquam qui lo- 

quuntur de terra vox tua, et δὰ pavimentum vox 

liua inürmabitur; et erunt tanquam pulvis ἃ rota 

diviliæ impiorum, οἱ sicut favilla ceommota multi- 
ludo eorum qui te subigent: et erit tanquam pun- 

cium conſestim ἃ Domino Sabaoth. » Quemadmo- 
dum enim David quondam castra contra te, Jerusa- 

lem, posuit, ieque circumsedit, eum ἴῃ alienigena- 

rum ditione esses, ieque expugnavit; sie et ego, qui 

hæc loquor, Dominus, nunc te obsidebo. Nam alie- 

nigenarum domieilium evasisti, improbis repleta 

principibus. Quæ impleta suni, post perpetratum αἱ; 
Jerosolymitanis conira Salvaiorem nostrum ſacinus 
sicut ipse Servator Hierosolymam deplorans tunc 
dĩxisse legilur: Si cognovisses οἱ tu, quæ δά pa- 
cem tuam, quia venient dies in 16, οἱ circumda- 

bunt te inimici tui vallo, οἱ obsidebunt te, et δὰ 

terram dejicieris 35. ν 

VEas. 6. ε Visitatio enim erit cum tonitru, οἱ 
terræ motu, αἱ vocre magna: procella irruens, et 

flamma ignis devorans. Queĩis subindicat incendio 
absumendam urbem, immittenſte Deo sursum contra 

illam tonitru, ierræ motum οἱ procellam. 

γεπβ. 7, 8. « Εἰ erunt tanquam qui 5οπιηΐδ in 

somno opes gentium omnium, quotquot militave- 

runt adversus Ariel, et quotquot militaverunt 
adversus Jerusalem, εἴ universi, qui congre- 

gati sunt adversus eam, οἱ qui aſſſixerunt eam. Εἰ 
erunt sicut qui in somnis bibunt οἱ comedunt; sz2ed 

cum surrexerunt, vanum est sSomnium eorum. Et 

sicut qui per somnium bibit et eomedit, ei cum sur- 
rexit, adhuc sitit: anima autem ejus ſfrustra ſpera- 
vit; sie erunt divitiiæ gentium omnium, quæ mili- 

laverunt contra montem Sion. His adumbravii Ro ˖ 

manorum principum in hac vita voluptates et opes. 

ΠῚ quippe erant qui exiremam Hierosolymæ obsi- 

dionem induxerunt. Consentaneum quippe οὗλα, υἱ 

quidpiam ad illos 3pectans edoceremur, nee igno- 

10 
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raremus quĩs illoruu fulurus nis sit. Ali ergo opes Α πλοῦτον καὶ τὴν τρυφὴν 
αὐτῶν μέχρι τῆς ἐνεστώσης 

volupuieaque eorum iu hae ianlum viia manenies. 

perindo ae habere atque omnia dormientlum, qui 

imaginationo dunlaxat, illa quæ somniani 66 habere 

putant: ialem quippo 6686 hujus mundi diviuarum 

phaniasiam. Nam poſt præseontem viiam vanum 

romnium ab ipais deprehendetur, inanisque fiuis 

volupials, qua 856 ſrui arbitrahantur. 

Vrns. 9,10. «ε Deſieite οἱ ohbelupesciie, οἱ inebrio 

mini, non sicera, neque vino, quia poiavit voe Do- 

minuus apiriiu compuneuonis: οἱ elaudei oeulos eo- 

rum, οἱ prophetarum eorum, εἰ prineipum eorum, 

qui vident αὐϑοομάϊιλ. » Quĩa præseniem Pominum 

hominem facium audientes, pon inielloxerunt, ac 

videntes oculis, aniimæ visu non conspexerunt, au- 

ζωῆς ὑπάρχουσαν ἐοικέναι τοῖς χατὰ τοῖς ὕπνοις (55) 

ὀνειρώττουσι καὶ μέχρι τοῦ δοχεῖν διακατέχειν ταῦτα 

νομίζουσι · τοιαύτην γὰρ εἶναι τὴν τοῦ παρόντος πλοῦ- 

τοῦ φαντασίαν. Μετὰ γὰρ τὸν ἐνεστῶτα βίον μάταιον 

αὐτοῖς εὑρεθήσεται τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὸ τέλος ἧς 

ἐνόμιζον ἀπολαύειν τρυφῆς. 

« Ἐχλυθῆτε χαὶ ἔχστητε, καὶ χραιπαλήσατε οὐκ 

ἀπὸ σίκερα, οὐδὲ ἀπὸ οἴνου ὅτι πεπότιχεν ὑμᾶς Κύ- 

ρος πνεύματι κατανύξεως ᾿ χαὶ χαμμύσει τοὺς ὀφθαλ- 

μοὺς αὐτῶν, καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν, χαὶ τῶν ἀρ- 

χόντων αὐτῶν, οἱ ὁρῶντες τὰ χρυπτά. » Ἐπειδήπερ, 

ὅτε παρῆν αὐτοῖς ἐνανθρωπήσας ὁ Κύριος, ἀχοῇ ἀ- 

χούοντες αὑτοῦ, οὐ συνίεσαν, χαὶ βλέποντες αὐτὸν 

resquo 5088, ne auilirent, aggravaruut, potabit eos Β ὀφθαλμοῖς, τῇ ὁράσει τῆς ψυχῆς οὐχ ἑώρων, καὶ τὰ 

Pominus apiritu compunctionis. 

ψεκο. 11. «Εἰ erunt vobis uæe omnia verba, 
velui 

ermones libri aigznati hujus, quem ai dent homiui 

acienũ lĩtieras, dicenies: Lege ᾿ς, dicet, Non pos- 

sum legere; sitgnatus enim est. ὃς lis qui sub 

uæe populi ex elreumeisiono præſeeti ſuturi aunt. 

pergit vatieinari: ⁊ Εἰ erunt vobis omnis verba li- 

bri ν: quæ sane illi non inielligebani. Nihil enim 

diſſerebant illa ab obsignalorum zigillis, (Δ υἱ non 

poscei Iudæorum ullus seripia perlegero; [18 illis 

ignotos ſore ait propheticos sermones, aive illis 

ore pronuntientur, sive eorum prorsus imperiti οἰ. 

ὦτα αὐτῶν ἑδάρυναν τοῦ 
Κύριος πνεύματι χατανύξεως. 

ε Καὶ ἔσονται ὑμῖν τὰ ῥήματα πάντα ταῦτα, ὡς εἴ 

λόγοι τοῦ βιδλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτου, ὃ ἐὰν 

δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα λέγον- 

τες᾿ ᾿Ανάγνωθι ταῦτα, χαὶ ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἀναγνῶ- 

ναι" ἐσφράγισται γάρ. » Περὶ τῶν μετὰ ταῦτα προ- 

εστάναι δοχούντων τοῦ ἐκ περιτομῆς λαοῦ διέρχεται 

θεσπίξων᾽ « Καὶ ἔσονται ὑμῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 

βιδλίον,» οὐ μὴν καὶ συνιέντες αὐτά" μηδὲν γὰρ 

διαφέρειν αὐτὰ τῶν χατεσφραγισμένων σφραγῖσι, 

πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί τινα τὸν (54) ἐχ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ 

τὰ ἐγγεγραμμένα διαγινώσχειν" οὕτως αὐτοῖς ἀγνώ- 

στους ἔσεσθαι τοὺς πῤοφητιχοὺς λόγους χἄν τε ἀπαγγέλληται αὐτοῖς ἀπὸ στόματος, χἄν τε ἄπειρ
οι ὥσιν αὑτῶν. 

VxRs. 49. ε« Εἰ dabitur hie liber in manus homi- αὶ 

εἰς nescientis lĩiſteras: οἱ dicet οἱ, Lege hoc; οἱ di- 

coi, Non possum legere, nescio litieras. Talem 

ſuiuram aii propheticam mentem, non quidem om- 

nibus, sed lis iantum, de quibus hæc vaticinatur. 

Nam sedulo animadvertas qua ratlione dicaiur, «ε Εἰ 

erunt vobis hæc verba; vobis seilicet præseutihus, 

videntibus, οἱ audientubus. Judæos autom alloque- 

batur, queis ignotam 6886 prophetiæ mentei δι} 

hæc edocet, eum hæc adjieit, ε« Εἰ audient ἴῃ die 

illa aurdi verba libri, et oeuli eæcorum videbunt, οἱ 

exsauliabuni.⸗ 

ψεκβ. 15,14. ε Et dixii Dominus: Appropinquat 

mihi populus hie ore δυο, οἱ labiis suis honorant me: 

cor auiem eorum longe est a me. Frustra autem 00- 

lunt me, doeentes præcepta hominum, atque dociri- 

nas. Propterea, ecce adjielam υἱ transſeram populum 

hunc, et iransſeram eum. » Et quia sapientiam ho- 

minum præferunt, dum interim tapientiam εἰ verba 

mea aversantur; alias vero quasdam seniorum suo- 

rum iradiiiones, ἃς δὶ sapientium virorum essent, 

consectantur, ideo Seripiuras quidem meas non in- 

tolligent: ε Ego vero sapientiam sapienuum 

illorum perdam, et prudentiam prudentum abro- 

gabo.⸗ 

γεμε. 16. « γω qui proſundum consilium ineunt, 
οἱ non per Deum. Væ qni in abscondito consilium 

(53) Lege χατὰ τοὺς ὕπνους, γε] ἐν τοῖς ὕπνοις. Epir. 

«Καὶ δοθήσεται τὸ βιδλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 

που μὴ ἐδισταμένου γράμματα " καὶ ἐρεῖ αὐτῷ, A- 

νάγνωθι τοῦτο καὶ ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, οὐκ 

ἐπίσταμαι γράμματα. » Τοιοῦτον δὲ ἔσεσθαι τὸν προ- 

φητιχὸν νοῦν, οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις, ἀλλὰ μόνοις αὖὺ- 

τοῖς, πρὸς οὃς ταῦτα ἐθεσπίζετο. « Πρόσχες γὰρ ἐπι- 

μελῶς ὅπως εἴρηται " «Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦ- 

ταν» ὑμῖν γάρ φησι τοῖς παροῦσι, καὶ ὁρῶσι, χαὶ ἀ- 

χούουσιν. « Ὁ δὲ λόγος ἣν πρὸς Ἰουδαίους, οἷς τὸν 

νοῦν τῆς προφητείας ἄγνωστον ὑποχαταδὰς διδάσχες 

δι᾿ ὧν ἐπιλέγει " « Καὶ ἀχούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 

νῃ χωφοὶ λόγους βιδλίου, χαὶ ὀφθαλμοὶ ενφλῶν ὄψον- 

ται, χαὶ ἀγαλλιάσονται. » ! 

«Καὶ εἶπε Κύριος Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος ἐν 

τῷ στόματι αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶ 

σί με’ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Μάτην δὲ σέδονταί με, διδάσχοντες ἐντάλματα ἀνθρώ- 

πων χαὶ διδασχαλίας. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ προσθήδω τοῦ 

μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, χαὶ μεταθήσω αὐτόν. » 

Καὶ ἐπειδὴ σοφίαν ἀνθρώπων προδάλλονται, τὴν ἐ- 
μὴν μὲν ἀποστρέφοντες σοφίαν χαὶ τὸν ἐμὸν λόγον, 

ἑτέρας δέ τινας παραδόσεις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πρεσόυ- 
τέρων, ὥσπερ τινῶν σοφῶν χατέχοντες " τούτου χά - 
ριν τὰς μὲν ἐμὰς Γραφὰς οὐ συνήσουσιν. « Ἐγὼ δὲ 
αὐτὸς τῶν σοφῶν αὐτῶν τὴν σοφίαν ἀπολῶ, χαὶ τὴν 

σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » 
᾿ «θὐαὶ οἱ βαθεῖαν βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ οὐ διὰ Θεοῦ. 
Οὐαὶ οἱ ἐν χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, καὶ ἔσται ἐν σχό- 

(51) Forte legendum τῶν. ἔριτ. 



ἙΟΜΜΕΝΤΆΒΙΑ ΙΝ ISAIAM. Cap. ΧΧΙΧ. 
«ει τὰ ἔργα αὐνῶν᾽ χαὶ ἐροῦσι, Τίς ἑώραχεν ἡμᾶς ; ἃ ἰπδιηῖ, οἱ erunt in tenebris opora eorum: οἱ dicent, 

καὶ τίς ἡμᾶς γνώσεται, ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; .» Εἶτ᾽ 
ἐπειδήπερ θεοσεδεῖν ἐπαγγελλόμενοι τοῖς χείλεσιν, ἐν 
τῷ κρυπτῷ τὰ χείριστα διεπράττοντο, φαρμαχείαις 
καὶ ἀκαθαρσίαις, καὶ ἄλλαις μυρίαις ἀθεμίτοις πρά- 
ξεσι συμφυρόμενοι " πᾶσι δὲ τούτοις ἐνεχείρουν ὡς μὴ 
ἐφορῶντος τοῦ Θεοῦ" εἰχότως αὐτοὺς ταλανίζει ταῦ- 
4«α λέγων" ; 

«Οὐχ ὡς πηλὸς τοῦ χεραμέως λογισθήσεσθε ; Μὴ 
ἐρεῖ τὸ κλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτὸ, Οὐ σύ μὸ ὅπλα- 
σας ; ἢ τὸ κοίημα τῷ ποιήσαντι, Οὐ συνετῶς με ἐποίη- 

σας; Et γὰρ δὴ πάντες ἄνθρωποι πηλῷ χεραμέως 
ἑοίχαμεν διὰ τὸ κήλινον ἡμῶν σῶμα, κῶς οὐχ ἕπεται 
νοεῖν, ὅτι μὴ δυνατὸν λαθεῖν τὸν ποιητὴν, ὁποίας ἐρ- 
γααίας ὑπάρχει τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ πεποιημένον; Τίς δύνα- 

ται, ἣ τίς τολμήσει φάναι, ὅτι μὴ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἔπλα- 
σεν ; Εὶ δὲ οὐχ ἂν εἴποι ταῦτά ποτε περὶ τοῦ χερα- 
μέως ὁ ὑποχείμενος αὐτῷ πηλὸς, δῆλον, ὡς μάταιοι 
πάντες οἱ ἔνδον τῇ ψυχῇ αὐτῶν βουλὴν ξωθεῖαν δια- 
νοούμενοι, χαὶ τὸν Θεὸν οἰόμενοι ἀγνοεῖν τὰ ἐν τῷ 
αχότῳ πραττόμενα αὐτοῖς ἔργα. 

« Οὐχέτι μιχρὸν χαὶ μετατεθήσεται ὁ Δίδαγνος, ὡς 

τὸ ὅρος τὸ Χέρμελ, καὶ τὸ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογι- 
σθήσεται ; » Δίδανον μὲν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὺν, Κάρμη- 
λον δὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος (55). “Ἔσετθαι τοίνυν προφη- 
τεύει τὸ μὲν Ἰουδαίων ἔθνος οἷόν τινα δρυμὸν ξύλων 
ἀγρίων καὶ ἀχάρκων' τὸν δὲ πάλαι δρυμῷ ἑοιχότα 
Αἰδανον, τὸν ἐξ ἐθνών λαὸν, ὁποῖος ἦν ποτε ὁ Ἶου- 

δαίων λαὺς, πεπληρωμένος δένδρων ἀγαθῶν χαὶ παν- 
«οἰων φυτῶν τε χαὶ χωμκῶν. 

ε Καὶ ἀχούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ χωφοὶ λόγους 
βιδλίου, χαὶ οἱ ἐν τῷ σχότει, καὶ οἱ ἐν τῇ ὁμίχλῃ ὁ- 

φθαλμοὶ τυφλῶν ὄψονται. » Ποίας δὲ βίδλον, ἣ ταύ- 

της αὐτῆς τῆς μετὰ χεῖρας, περὶ ἧς ἀνωτέρω ἐλέγετο᾽ 
« Ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα πάντα, ὡς οἱ λόγοι τοῦ βι- 
δλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτου. » ᾿Αλλὰ τῷ μέν πο- 

τε Καρμήλῳ, μεταδληθέντι δὲ εἰς δρυμὸν, ἔσυνται οἱ 
λόγοι τοῦ βιόλίου τῆς προφητείας ἑσφραγισμένοι : 
«τοῖς δὲ. πάλαι τυφλοῖς χαὶ ἐν τῷ δρυμῷ τοῦ Λιδάνου 
λελογισμένοις, μεταδληθεῖσιν ἐπὶ τὸ ἥμερον καὶ χαρ- 
ποφόρον, ἀχουστοὶ γενήσονται οἱ λόγοι τῶν θείων 
Ὑραμμάτων᾽ καὶ οἱ πάλαι δὲ ὄντες ἐν τῷ σχότει χαὶ 
ἐν τῇ ὁμίχλῃ, ὥστε μὴ βλέπειν μήτε συνιέναι, μήτε 
νοεῖν, διὰ τὸ τυφλοὺς ἔχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὗτοι, 

«ὧν ἐναποχειμένων ἐν τοῖς θείοις γράμμασι μυστηρίων. 
« Καὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ Κύριον ἐν εὐφρο- 

σύνῃ, καὶ οἱ ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων ἐμπλη- 
αθήσονται εὐφροσύνης. » Τίς γὰρ χαὶ διενοήθη πώ- 
ποτε τοὺς ἐχ πατέρων εἰδωλολάτρας, ἀθέους ὄντας χαὶ 
ἀσεόεῖς καὶ ἀλλοτρίους τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, εἰς 

᾿ φοιαύτην ἥξειν ἑλκίδα ; Ὅμως δ᾽ οὖν χαὶ ε οἱ ἀπηλ- 
«ισμένοι, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται 
εὑφροσύνης.» 

« Ἐξδλικεν ἄνομος, χαὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος, χαὶ 

ἐξωλοθρεύθησαν ὁΐ ἀνομοῦντες ἐπὶ χαχίᾳ. » Τούτων 
ἀπολαύσουσιν οὗτοι πάντες, ἐπειδὴ ὁ πάλαι χρατῶν 

Quis vidit nos 7 δαὶ quis πο cognoscet, aut qua 
nos ſacimus 7.» Delnde quia 8ὸ Doum colere labii- 
proſienies, in oeculio pessima quæque perpetra- 
bant, in voneelis, Immunditlis, εἰ sexcentis allis 

neſarlis gestiĩs aese voluianios: hæacque omnia quaai 

non proepiclenio Deo peragebant; jure illos his 
verbls miseros deprædieat: 

Vus. 16. « Nonneo υἱ luium θυ! reputabimini? 
Num dicet AIgmentum fictori auo, Τὰ mo non ἤδχὶ- 

δι} ἢ aut opus opiſici, ΤῸ moe non a2pienter ſocisu ἢ» 
At enim δὶ omnes homines ob luieum corpus luto 

Aguli aimiles aumus, 401 non eoasequentor palemus 
non poase opieom latere, quas operatones edat opi- 
feiam ευυτ 7 Quis dicere postit vel audeat, so non 
a Deo eformatum esse? Quod εἰ Id gulo aubjecium 
ipei luium nunquam düxerit; palam cerie est ſuu- 

les δὲ vanos esse omnes 4] intus ἰδ animo pro- 
ſunda consllia ineunt, οἱ quæ ἱροὶ in tonebris ſaei- 
ΠΟΙ edunt, Deum ignorare exiſtimant. 

Vrns. 17. ε« Nonne adhue paululum, οἱ ἰγδηβίδ- 
retur Lihanus δίουϊ mons Chermel,. et Chermel in 
aalium reputabitur ? Libanum quidem populum 
ἐσ genlihus, Carmelum vero Judaicam gentem vo- 
ἐδί. Ceu quemdam salium agrestium αἱ infructuo- 
aarum arborum ſore Judaicum populum vatieina tur. 

Libanum autem, qui olim aaliui similis orat, popu- 

lum videlicot ex gentibus, ſouiurum ait, qualis olim 
ς erri Judaicus populus, plenum bonis arboribus, 

omniumque generum plantis αἱ ſructibus. 
Væns. I8. « Εἰ audient in die' illa δυγὰϊ germones 

libri, οἱ φυΐ in tenehris, οἱ qui in caligino; oculi 
eæceorum videbunt. » Cujus libri, nisi hujusce, 
quem præ manihus habemus, de quo supra dice- 

batur, « Vobis vorba hæc omnia, velut sermones 

signati libri hujus? » Verum οἱ qui olim quidem 

Carmeolus, ↄod jam mulaltus est in δα υπη), orunt hu- 

juſsee lihri οἱ prophetia sormones ohbsignati; illi 
vero qui olim eæci, οἱ in saltu · Lihani ropuiaban- 
lur esse, poolquam δὰ mansueium οἱ Ζγιοιυοδαπι 
morom iransalatũ ſuerini, divinarum Seripiurarum ser- 

mones andient; οἱ φυΐ olim in tenebris οἱ caligino 

versabaniur, ila ut non viderent, nequo intellige- 
Derent, nequa cogiiareni, qula oculis eæel erant, in- 

παραδόξου μεταδολῆς ἀξιωθέντες, θεωροὶ γενήσονται. exspeclaia mutatione αἰφηδιὶ, mysatoriorum in 88- 
cris liileris recondiiorum speculatores erunt. 
εμβ. 19. « Εἰ easultabunt pauperes propter 

Dominum in latitia, οἱ spe destutuii homines, im- 
plebhuntur lætitia. » Quis enim unquam cogitasset 
eos, qui 8 majoribus idololatræ, athei δὲ impii, δι- 

que ἃ Dei cognitione alieni erant, ianiam iu spem 
veniuros fuiae? Auamen, ↄit, eüam li, qui d ἐρῶ de- 
aliiuti erant homines, implebuntur lætitia. 

Vxas. 20. ε Deſocit iniquus, εἰ periit uuperbus. 
δἰ deleũ δυπὶ inique agentes præ malltia. » His 
ſcuentur hi omnes, quia is qui olim imperium οἱ 

(35) Deesce videiur aliquod verhum, v. 8g., χαλεῖ. Εριτ. 
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tyrannidem in eos oblinebat, iniquus et impius qui-A αὐτῶν χαὶ τυραννῶν, ἄνομός τις καὶ ἀσεδὴς ἄρ- 

dam princeps, diahbolus inquam, deſecit οἱ periit 

longe depulsus, superbus ille. qui olim ipsos in ser- 
viiutem redegerat. Imo etiam qui sub 60 impie εἰ ini- 

que agebant, deleu sunt; inaligni videlicet dæmones. 
VEns. 21. Qui peceare ſaciunt homines in ser- 

mone. Omnes δυίδαι arguentes in portis oſſendieu- 
lum ponent: quouiam detorserunt ad injusta ju- 

atum. » Nam prophetis 86 coram arguentibus, se- 
406 a peccandi constetudiue avertentibus, laqueos 
tendebant, occasiones adversus 603 captantes, οἱ ip- 
808 perderent. 

Ἧεββ. 22,42. Propterea hac dicit Dominus 
sguper domum Jacob, quam separavit ex Abraham: 
Non nunc conſunqetur Jacob, neque nune ſaciem 
mutabit: sed quando videbunt ſilii eorum opera 
mea, propier me aanctiſicabuni nomen meum, et 

sanctiſicabunt Sanctum Jacob, οἱ Deum larael time- 

bunt. » Vos dieo, domum Jacob vocatos: quam ut 

religioco illo Abrahamo indignam separavit, οἱ 
alienos illos posuit Deus; quia se non Abrahamo 

dignos esse operibus exhibebant. Αἱ enim ἢ! 

Abrahæ operibus noscuntur, υἱ docuit Servator his 
verbis: « Si ſilii Abrahæ estetis, opera Abrahæ 
facereiis“. »Quodnam vero iempus illud fuerit, 

nisi quo verba mea complebuntur, cum ſilii vestri 
alienigenas οἱ generi vestro ex iraneos nomen cele- 
brare meum videbunt? Tune enim ipsi ſilii vestri 

conſundentur οἱ erubescent, atupendam illam gen- 

tium mutationem cernentes, conspicatique alieni- 

genas homines Sanctium Israel et Deum Jacob 
ꝓanclũſicare, ἃς Dei universorum limore affiei. 

Væens. 24. « Εἰ scient qui errant spiritu, intelli- 
gentiam: qui auiem obmurmurant, discent obe- 
dienuam, οἱ linguæ balbutientes discent loqui ρᾶ- 
cem. » Linguæ balbutientes, quæ nihil clare, nihil 
vere loqui poterant, δὰ naturam regressæ ruam, 
clariſsime loquentur, pacis sermones edociæ; uit- 
pote quæ οἱ bello liberæ, οἱ ppcem eum Deo am- 

plexæ sini. 
CAPUT XXX. 

VERS. 1-5. Væ, ſilii desertores, dieit Dominus. 

Iiniistis consilium, non per me; et pacta, non per 

χων, λέγω δὴ αὐτὸς ὁ διάδολος, ἐξέλιπεν χαὶ ἀπ΄. 
ὦλετο μαχρὰν διωχθεὶς, ὃ πάλαι χαταδουλωσάμενος αὖ- 

τοὺς ὑπερήφανος" ἀλλὰ χαὶ οἱ ὑπὸ τούτῳ ἀσεδοῦντες ἐπὶ 
ἀδιχίᾳ ἐξωλοθρεύθησαν, δηλαδὴ οἱ πονηροὶ δαίμονες. 

«Οἱ ποιοῦντες ἀνθρώπους ἁμαρτάνειν ἐν λόγῳ. 
Πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχομμα θή- 

σουσιν" ὅτι ἐπλαγίασαγ͵ ἐπ᾽ ἀδίχοις δίχαιον. » Τοὺς 

γὰρ προφήτας εἰς πρόσωπον αὐτοὺς ἐλέγχοντας, χαὶ 

ΞὧὯὧῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφοντας (56), ἐπαγίδενον, 

λαδὰς κατ᾽ αὑτῶν θηρώμενοι, ὅπως αὐτοὺς ἀπολέσωσι. 

«Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὸν οἶχον Ἶα- 
χὼδ, ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αὐραάμ᾽ Οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται 

Ἰαχὼδ, οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον μεταδαλεῖ " ἀλλ᾽ ὅ- 

ταν ἴδωσι τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, δι᾽ ἐμὲ ἁγιά- 

σουσι τὸ ὄνομά μον, χαὶ ἁγιάσουσι τὸν ἽΛγιον Ἰαχὼδ, 

χαὶ τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ φοδηθήσονται.» Ὑμᾶς δὲ 

λέγω, τὸν χαλούμενην οἶχον Ἰαχὼδ, ὃν οὐχ ἄξιον 

ὄντα τοῦ θεοφιλοῦς ἐχείνου ᾿Αδραὰμ ἀφώρισε, χαὶ 
ἀπηλλοτρίωσεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, διὰ τὸ μὴ τοῖς ἔργοις 
ἀξίους τοῦ ᾿Αθραὰμ χαταστῇσαι ἑαυτούς. Τὰ γὰρ τέ- 
χνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ διὰ τῶν ἔργων γνωρίζεται, ὡς ἐδί- 
δαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" «Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἧτε, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐποιεῖτε. »" Τίς δ᾽ ἂν εἴη οὗτος 
ὁ χαιρὸς, ἣ ὁ τῆς ἐχόάσεως τῶν ἐμῶν λόγων, καθ᾽ ὃν 

τὰ τέχνα τὰ ὑμέτερα τοὺς ἀλλογενεῖς χαὶ ἀλλοτρίους 

τοῦ ἡμετέρου γένους ὄψονται δοξάζοντας τὸ ἐμὸν ὄνο- 
. μα; Τότε γὰρ αὑτὰ τὰ ὑμέτερα τέχνα καταισχυνθή - 
σετᾶι χαὶ διατραπήσεται, ὁρῶντα τὸ παράδοξον τῆς 

τῶν ἐθνῶν μεταθδολῆς, καὶ ὡς ἀλλόφυλοί τινες ἄνδρες 
τὸν Ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ χαὶ τὸν Θεὸν τοῦ Ἰαχὼδ ἀγιά- 
ζουσι, χαὶ φόθον ἀναλάδονται (5 τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. 

«Καὶ γνώσονται οἱ πλανώμενοι τῷ πνεύματι σύν- 
ἐσιν " οἱ δὲ γογγύζοντες μαθήσονται ὑπαχούειν, χαὶ 

αἱ γλῶσσαι αἕ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεῖν εἰρή- 
νην.» Αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι καὶ μηδὲν τρανὸν 
μηδὲ ἀληθὲς λαλεῖν δυνάμεναι, εἰς τὸ χατὰ φύσιν ἐλ- 
θοῦσαι, τρανώτατα λαλήσουσι, μαθοῦσαι εἰρήνης λό- 
γους, ὡς ἂν παντὸς ἀπηλλαγμέναι πολέμον, καὶ τῆν 
πρὸς Θεὸν εἰρήνην ἀσπασάμεναι. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 
« Οὐαὶ τέχνα ἀποστάται, λέγει Κύριος. Ἐποιήσατε 

βουλὴν, οὐ δι᾽ ἐμοῦ, χαὶ συνθήχας, οὐ διὰ τοῦ πνεύμα- 
spiriium meum; υἱ adderetis peceala peccatis: 40] Ὁ τός μου, προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίας, οἱ πο- 
vadunt οἱ deseendunt in ÆEgypitum, me autem 

non interrogarunt, υἱ auxilium habeant ἃ Pharaone, 

οἱ protegantut ab Ægyptiis. Erit enim vobis pro- 

tectio Pharaonis in confusionem, οἱ üis qui conſi- 
dunt in Mgypto, opprobrium: quoniam sunt in 

Tani principes, angeli mali. Frustra laborabunt apud 
populum, qui eis non proderit ad auxilium, sed ad 

confusionem οἱ opprobrium. » Aperie declarat, tunc 
dæmonas in ÆEgypio ſuisse, quos angelos malos 
nuncupat, qui multa operabantur in illa Æægypii 

civitaie quæ dicitur Tanis, ubi illo tempore regia 

31 Joan. viii, 39. 

(36) Mallem legere ἀποστρέφοντας. Ἐριτ. 

ρευόμενοι χαταθῆναι εἰς Αἴγυπτον, ἐμὰ δὲ οὐχ ἐπ- 
ἠρώτησαν, τοῦ βοηθῆνα: ὑπὸ Φαραὼ, χαὶ σχεπασθῇ- 
ναι ὑπὸ Αἰγυπτίων. Ἔσται γὰρ ὑμῖν σχέπη Φαραὼ 
εἰς αἰσχύνην, καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ Αἴγνπτον ὄνει- 
δος " ὅτι εἰσὶν ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ, ἄγγελοι πονηροί. 
Μάτην χοπιάσουσι πρὸς λαὸν, ὃς οὐχ ὠφελήσει αὐτοὺς 
εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην χαὶ ὄνειδος. » Σαφῶς 

παριστᾷ γεγονέναι τότε παρ᾽ Αἰγυπτίοις δαίμονας, 

ἀγγέλους πονηροὺς ὀνομάζει αὐτοὺς, οὗ μάλιστα ἑνήρ- 

γοῦν τὰ πολλὰ ἐν τῇ χαλουμένῃ πόλει τῆς Αἰγύπτου 
Τάνει, ἔνθα τὸ βασίλειον τοῦ Φαραὼ χατ᾽ ἐχεῖνο ἵδρυτο. 

(51) Υοχ ἀναλάδονται merus 651 barbarismus, cujus loco legendum ἀναλαμθάνονται. ΕΡΙΤ. 
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Ἰλὴν ἀλλὰ καὶ οὗτος, φησὶν, οἱ ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ, A Pharabnis eral. Cæterum hi quoque, aĩt, priueipes 

ἄγγελοι πονηροὶ οὐδὲν ὠφελήσουσιν εἰς τὸ ἐπαμῦναι 
τοῖς προσφυγοῦσιν αὐτοῖς, χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν βοήθειαν 
ἀναχαλεσαμένοις. Καὶ αὐτοῖς ἔργοις ἐπληροῦτο χαθ᾽ 
ὃν χρόνον ὁ τῶν Βαδυλωνίων βασιλεὺς, ὑποχείριον 
ποιησάμενος τὴν Αἴγυπτον, οὐ μόνονς Αἰγυπτίους, 

ἀλλὰ “πὶ τῶν Ἰουδαίων τοὺς πρόσφνγας αὐτοὺς γενο- 

μένους, πολεμῶν ὁμοῦ ἐξηνδραποδίσατο. Τὸ τηνιχαῦ- 
τὰ γὰρ ἣ ἐπὶ Φαραὼ τῶν Ἰουδαίων ἐλαὶς εἰς αἰσχύ- 
νὴν χαὶ ὄνειδος αὐτοῖς περιετράπη. 

ε Ἢ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
(Σύμμαχος, Λῆμμα κεηνῶν Νότου.) Ἐν τῇ θλίψει χαὶ 
τῇ στενοχωρίᾳ λέων χαὶ σχύμνος λέοντος, ἐχεῖθεν χαὶ 
ἀσπίδες καὶ ἔκγονα ἀσπίδων πετομένων, οἵ ἔφερον ἐπὶ 
ὄνων καὶ καμήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος, 8 
οὐχ ὠφελήσει αὐτούς» διὰ τὸ ἔρημον εἶναι πᾶσαν 
Θεοῦ, πεπληρῶσθαι δὲ τετραπόδων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
θεοποιουμένων, χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐνεργούντων δαι- 

μόνων. Αὕτη τοίνυν ἡ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν 
ἐν τῷ Αἰγυπτίων ἐρημίᾳ ἐθεωρεῖτο τῷ προφήτῃ, καὶ 
τούτοις οἱ πρόσφυγες τῶν Ἰουδαίων ἐπεχόμιζον τὸν 
ἑαυτῶν πλοῦτον τὰ γὰρ ταμιεῖα τῆς ἑαυξῶν ψυχῆς 
τῇ Αἰγυπτιαχῇ παρέδοσαν πλάνῃ. 

ε Αἰγύπτιοι μάταια χαὶ χενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς. 

᾿Λλπάγγειλον αὐτοῖς, ὅτι, Ματαία ἡ πκαράχλησις ὑμῶν 
αὕτη. Νῦν οὖν χαθίσας γράψον ἐπὶ πυξίον ταῦτα, χαὶ 
εἰς βιδλίον, ὅτι ἔσται εἰς ἡμέρας ταῦτα χαιρῷ, καὶ 
ἕως τὸν αἰῶνα " ὅτι ὁ λαὸς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ ψευ- 

δεῖς, οἵ οὐχ ᾿ϊδούλοντο ἀχούειν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ "» 
φῇς ἀλογίας καὶ ἀφροσύνης αὐτῶν οὔτω πὼς δη- c 
λουμένης. Οὔτε γὰρ οἱ αἰσθητοὶ Αἰγύπτιοι, οὔτε 
οἱ τούτων νομιζόμενοι θεοὶ, βοηθήσειν ἔμελλον τῷ 
προσφυτγόντι αὐτοῖς Ἰονδαίων λαῷ. Κατὰ γὰρ πολλὴν 
στενοχωρίαν ψυχῆς χαὶ χαθ' ὑπερίολὴν θλίψεως τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς ἀνηγόρευον θεούς " αὐτοὺς δὴ ἐχείνους 

τοὺς τὰς ψυχὰς αὐτῶν θλίδοντας χαὶ στενοχωροῦντας 
. φονηροὺς δαίμονας " ἐν οἷς ἦσαν λέοντες χαὶ ἀσπίδες, 

καὶ τούτων ἔχγονα, χαὶ ὄφεις, χαὶ ἄλλα μυρία ἑρπετά 
τε χαὶ θηρία ὧν εἰχόνες ἦσαν χαὶ τὰ αἰσθητὰ ζῶα 
καθ᾽ ὅλης τῆς Αἰγύπτου θεοποιούμενα. Καὶ γὰρ λέον- 
τας ἁληθῶς καὶ ἀσπίδας, χαὶ ὄφεις χαὶ ἄλλα μυρία 

οἷα θεοὺς τετιμήχασι. Ἴδη γοῦν ἀπὸ τῆς τῶν νομιζο- 
μένων αὐτοῖς θεῶν ἐπωνυμίας χαὶ τὰς πόλεις χεχλήχα- 
σιν, ἀπὸ τοῦ λέοντος, τὴν Λεοντὼ, ἀπὸ δὲ τοῦ χυνὸς τὴν 

Taneos, angeli mali, nihil jurabunt eos, qui δὰ 56 

couſugient, οἱ opem ipporum implorabunt. Quod ro 

ipsa iunc impleium est, cum rex Babyloniorum. 

Ægypio eapia, non uuntum ÆEgypuos, sod teliam 
proſugos Judæos una debellans, capuüvos abduxit. 
Tune enim Judæorum spes in Pharaonem versa est 
illis in confusionem οἱ in opprobrium. 

Vens. 6, ε Visio quadrupedum in deserio. 
(Symmachus, Atumptio fJumentorum Austri.) In 
tribulatione οἱ δηρυδιΐδ leo, εἰ eatulus leonis, indo 

οἱ aspides, οἱ progenales aspidum volantuum, qui 
ſerebant super asinos οἱ camelos divitias szuas δά 
gentom quæ illis non proderit. Quia seiliceot tola 
Deo vacua erat, replotaque quadrupedibus, quos υἱ 
deos colebant, neenon damonibus penes ipsos vi- 
gentibus. Hæc igitur prophetiæ oblala est visio 
quadrupedum, in ÆEęyptiorum solitudine moran- 
luum, queis proſuxi Judæorum opes Suas deporta- 

bant:: nam animæ 802 penuaria Ægyptiaco errori 

dediderant. 
Væens. 7.9. Æęypili ſrustra δὲ inaniter auxilia- 

buntur vobis. Annuntia eis, quia, Vana est conso- 

lauo vestra hæc. Νυης igitur sedens seribe in buxo 
hæc, οἱ in libro, quia erunt in dies hæce tempore, 

οἰ usque in sæculum: quia populus immorigorus 

esi, ſilii mendaces, qul noluerunt δυάΐγο legem 
Dei. » δίς eorum stultitia οἱ insania enarratur. 
Neque enim sensiles illi Ægypui, neque illi, qui 
penes 608 dii reputabantur, opitulaturi erant Ju- 
dæorum populo, ad ipsos conſugienti. Siquidem 
præ magna animi anxietate, ἃς præ aflictionis vio- 
lentia, Ægyptiorum deos celebrabant; ipsos vide- 
licet dæmonas malignos, animam suam in angu- 
stias οἱ ærumnas conjicientes; in quibus erant leo- 

nes et aspides, eorumque progenies, ac serpentes, 

et alia sexcenta reptilia atque ſeræ, quorum icones, 

necnon ipsa sensilia animalia per tolam Ægyptuin 
pro diis colebantur. Altenim leones revera, aspides, 
gerpentes, οἱ alia sexcenta pro diis venerabantur. 

Et sane eorum, quos deos putabant, nomine urbes 

8048 appellarunt; ἃ leone scilicet, Leonto; 8 cane, 

Kuvo, χαὶ ἀπὸ ἄλλου πάλιν θηρὸς ἑτέραν πόλιν. Ὦ Ογηο, ab alia ilem ſera aliam ecivltatem. 

ε Οἱ λέγοντες τοῖς προφήταις, Μὴ ἀναγγέλλετε 
ἡμῖν " καὶ τοῖς ὁράματα ὁρῶσι, Μὴ λαλεῖτε ἡμῖν " ἀλλὰ 
ἡμῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν᾽ 

χαὶ ἀποστρέψατε ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης. ᾿Αφέ- 
λετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν τρίδον τοῦτον, χαὶ ἀφέλετε ἀφ᾿ 
ἡμῶν τὸ λόγιαν τοῦ Ἰσραήλ. » Ταῦτα γὰρ οἱ μὴ 
πιστεύσαντες ταῖς τοῦ Ἱερεμίου φωναῖς πρὸς αὐτὸν 
χαὶ τοὺς τὰ ὅμοια αὑτῷ φρονοῦντας ἔλεγον. 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ ἅγιος Ἰσραήλ᾽ 
Ὅτι ἠπειθήσατε τοῖς λόγοις τούτοις, χαὶ ἡλπίσατε 

ἐπὶ ψεύδει, χαὶ ὅτι ἐγόνγυσας, καὶ πεποιθὼς ἐγένου 
ἐτὰ τῷ λόγῳ τούτῳ διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία 
αὕτη ὡς τεῖχος πᾶῆπτον παραχρῆμα πόλεως ὀχυρᾶς 

ξαλωχυίας, ἧς παραχρῆμα πάρεστ' τὸ πτῶμα" καὶ τὸ 

Vsas. 10, 11. Qui dicunt prophetis, Ne annuntie- 

εἶ nobis, οἱ videntibus visloues, Ne loquamini no- 

bis: 504 nobis. loquimini, οἱ annuntiate nobis alium 

errorem: οἱ avertile nos ab hac via. Auſerie ἃ 

nobis semiiam hanc, οἱ auſerte ἃ nobis oraculum 

ῖ5γδο!. Hæe quippe Jeremiæ, οἱ paria eum illo 

sentientubus dicebant, qui eorum vocibus non ere- 

debant. 

VERs. 12-16. « Ideo hæe dicit Dominus, Sanctus 

lsrael: Quia non obtemperastis his sermonibus, 

sed sperastis in mendacio, et quia murmurasti, οἱ 
credidisti sermoni huie; idcirco erit vobis pecca- 

lum hoc quasi murus cadens subito urbis munitæ 

expugnatæ, cujus subito adest ruina: οἱ ruiua ejus 
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erit quasĩ eonirilio vasis ἰϑεϊδοοὶ ex οἰδείιδ, [(9 Α πτῶμα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριμμα ἀγγείου ὀστραχί- 
eomminulti ψὶ aon ἰηνοπίδιωην in eis ἰδείδ, 418 
inem feras, οἱ ρϑϑῖϑηι aquæ haurias. Sie dieit Do- 
minus Domines, Sanetus Irael: Cum reversus in- 

tomueris, (086 aalvus eris, εἰ seies ubi ſuoris, eum 

econſidehas auper vanis: vana ſaeta δαὶ ſorutedo 

vestra, οἱ noluiatis audiro; δοὰ dialatis, Rquis ſugio- 
mus: propieres ſaegietis: οἱ volocibus cursoribus 
inidehimus. » Fugioils quidem; aed quo eſſogere 
valebitis Bahyloniorum manum, quæ vos appro- 
hendot οἱ in 80 detinebit 7 «ε Propiorea eoleres erunt 
qui persequentur vos.⸗ 

ει. 17. « Ad vocem unius ſugient mille, οἱ ad 
voeem quinque ſugient multĩ: donos rolinquamini 
quasi malus navis in monte, et quasi aignum ſerens B 
aupor collem. Quemadmodum naris in mari per- 
diia ae demersæ ſignum est malus in veriieo mon- 
εἰς positos, quod non ulira Illo sit opus; lia conspi- 
euam fore ait memoratorum hominum perniciem. 
Verum ποῦ omnes funditus perituros 6686 ait; sed 

quosdam numero paucos relletum iri, quos misera- 
tus Deus, salvos ſaciet, οὐ misericordiam ipeis ex- 
hibitam laudandus ae celobrandua: sie enim illum 
justum judicem este, ut dignos quidem supplicio 
pleciat; eos autem, qui misericordiam eonsequi 
valent, aaluto dignotur aua. Quare δἷὶ ὁ 

Vxus. 18. «ε Εἰ rursum exspectat Deus, υἱ mise- 
reaſur vestri: οἱ proplerea extolleiur, υἱ miterea- 

vou ἐχ χεραμίου λεπτὰ, ὥστε μὴ εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς 
ὄστρακον, ἐν ᾧ πῦρ ἀρεῖς, καὶ ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ 

μιχρόν. Οὕτω λέγει Κύριος Κύριος, ὁ ἽἍΔγιος τοῦ 
Ἰσραὴλ Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ, 
καὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα, ὅτε ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς μα» 
ταίοις " ματαία ἣ ἰσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη · καὶ οὐν ἡδού- 
λεσθε ἀχούειν “ ἀλλ᾽ εἴπατε, Ἔφ' ἵππων φευξόμεθα " 
διὰ τοῦτο φεύξεσθε" καὶ ἐπὶ χούφοις ἀναδάταις ἐσό- 
μεθα. ν» Φεύξεσθε μέν ποῦ μὴν διαφυγεῖν δυνήσεσθε 
τὴν τῶν Βαδυλωνίων χεῖρα, καταληψομένην ὑμᾶς, 
καὶ ἐν αὐτῇ ἔχουσαν ; ε Διὰ τοῦτο χοῦφοι ἔσονται ο 
διώκοντες ὑμᾶς. » 

ε Χῆιοι διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται, χαὶ διὰ φωνὴν 

πέντε φεύξονται πολλοὶ, ἕως ἂν χαταλειφθῆτε ὡς ἱστὸς 

ἐπ᾽ ὄρους, καὶ ὡς σημαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ. ν “Ὥσπερ 
νηὸς παραπεσούσης καὶ ἀπολομένης ἐν θαλάττῃ ση- 
μεῖον τυγχάνει ἀποτεθεὶς ἐπ᾽ ἄχρου ὄρους ἱστὸς, τοῦ 

μηχέτι αὐτοῦ χρείαν εἶναι" οὕτως ἐπίσημον γενή- 
σεσθαι τὴν ἀπώλειαν τῶν δηλουμένων πλὴν οὐ κάντη 
πάντας ἀτολεῖσθαΐ φησι, περιλειφθήσεσθαι δὲ βραχεῖς 
τινας, οὃς ἐλεήσας ὁ Θεὸς, χαὶ οἶχτον λαδὼν διασώζει 

δοξαζόμενος, χαὶ ὑψούμενος διὰ τοῦ ἐλεῆσαι αὖ- 
«τούς " οὕτω γὰρ αὐτὸν χριτὴν δίκαιον εἶναι, ὡς τοὺς 

μὲν ἀξίους τιμωρίας χολάζειν, τοὺς δὲ δυναμένους 
ἐλέου τυχεῖν, τῆς παρ᾽ αὑτοῦ χαταξιοῦν σωτηρίας, 
Διό φησι" 

ε Καὶ πάλιν μένει ὁ Θεὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι ὑμᾶς " 

καὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑμᾶς" διότι 
ἴων ὙδϑιΡΪ : quoniam jodex Dominus Deus vestri. 5 χριτὴς Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. Μαχάριοι οἱ ἐμμένοντες 
Beali qui waneat in 60. » πὶ cum justus sit jodex. 
dignos quldem eapuvĩiali iradidii: quos auiom mi- 
aeroarĩ par erat, oos aalvos ſocit: unde beatum est 
ἴ0 ΠΟ manere; εἶνε υἱ Symmaehus odidit, ipaum 
austinere. Conſsentaneum qulppe ὁδὶ stationem 
non deserere, nec de auxilio Dei desporare in cala- 

milalibus occurrentibus. Ut justus liaque judox, 
οἱ uipote honus, miserebitur; [8 εἰ Sion εἰ Serusa- 

lem ἄδηυο ædiſicentur, οἱ in iha rursum populus 

babitei. 

VEns. 19. Quoniam populus aanetas in Sion ha- 

biſlabit, οἱ Jerusalem ſleiu non fſlevit. Μίεογογο mei: 

miserebtur iui. Vocem elamoris ini quando vidit, 
exaudivit (6. Ita enim Hobrales leclio circumſert: 

ἐν αὐτῷ. » Δίχαιος γὰρ ὧν χριτὴς, τοὺς μὲν ἀξίους 
αἰχμαλωσίᾳ παρεδίδου οὖς δὲ δίκαιον ἐλεεῖν, ἔσωζεν" 
ὅθεν καὶ μαχάριόν ἐστι τὸ ἐμμένειν ἐν αὐτῷ ἢ κατὰ 
«ὃν Σύμμαχον, ε ὑπομένειν αὐτόν. » Καλὸν γὰρ τὸ 
μὴ λειποταχτεῖν, χαὶ μὴ ἀπογινώσχειν τὴν τοῦ Θεοῦ 
βοήθειαν ἐν ταῖς χαταλαμδανούσαις συμφοραῖς. Ὡς 
δίχαιος τοιγαροῦν χριτὴς, χαὶ ὡς ἀγαθὸς πάλιν οἷ» 

χτειρήσει " ὡς τὴν Σιὼν χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ δεύτε- 
ρον οἰχοδομηθῆναι, χαὶ αὖθις ἐν αὐτῇ χατοιχῆσαι 
λαόν. 
᾿4« Διότι λαὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰχήσει, χαὶ Ἱερουσα- 
λὴμ χλαυθμῷ οὐχ ἔχλαυσεν. ᾿Ἔλέησόν με’ ἐλεήσει 
σε. Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου ἡνίχα εἶδεν, ἐπ- 
ἡχουσέ σον. » Οὕὔτω γὰρ περιέχει ἣ Ἑδραϊχὴ λέξις " 

quare Symmaehus sic habet, ε dernsalem, ἤει non D διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον. εἴρηται. ε Ἱερουσαλὴμ, 
Qebis; » Theodotio similitor, « In Jerusaleim ſlelu non 

flebiiur. Siquidem non flendi iempus aderat iis 
αυΐ ex misericordia Dei palornum solum repetierant; 

quique ea de causa gaudebant οἱ lætabantur, ut di- 

citur: Venientes autem venient in exsultatione, 

porianies manipulos suos 35. »Sancios porro voeat 
eos qui pœnitentia sanetĩtatem sibi procurarunt. 

HFHierosolymam vero ſſeniem inducit propheta, quod 
ceommiseratĩone motus talem illam 6586 aibi mente 
ſormaverit. Pro illo auſem, Vocem elamoris ἰυΐ 

quando vidit, exaudivii ie, Symmachus ait, ε Vo- 

com clamoris iui, aicut auditum ſuerit, audiet le.⸗ 

Psal. οχχυ, 6. 

χλαυθμὸν οὗ χλαύσεις " » ὁμοίως δὲ χαὶ κατὰ τὸν Θεο- 
δοτίωνα εἴρηται" « Ἐν Ἱερουσαλὴμ χλαυθμὸς οὐ 
χλαυσθήσεται. ν Οὐχέτι γὰρ ἣν χαιρὸς χλαυθμοῦ τοῖς 
διὰ τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ ἀπολαδοῦσι τὸ κατρῷον ἔδα- 
φος, χαὶ ἐπὶ τούτῳ χαίρουσι χαὶ εὐφραινομένοις. χατὰ 
τὸ εἰρημένον" « Ἔρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 
αἴροντες τὰ δράγματα αὑτῶν. » ᾿Αγίους δὲ χαλεῖ 
ποὺς διὰ τῆς μετανοίας τὸν ἁγιασμὸν ἐφελχυπαμέ- 
νους. Ἀλαίουσαν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσάγει ὁ προ» 

φήτης, προανατυπῶν αὐτὴν τοιαύτην χατὰ νοῦν 
ἑαυτοῦ τοῖς τῆς συμπαθείας σπλάγχνοις. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ. 
« Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆῇς σου ἡνίχα εἶδεν, ἐ πήχου- 



σέ σου, ν ὁ Σύμμαχός φησι, ε Τὴν φωνὴν τῆς βοῆς A 

σου, καθὼς ἂν ἀχδυσθῇ, ἀχούει σου.» Ὅμοιον δὲ 

τούτῳ, ε Κατὰ τὴν πίστιν σοῦ γενηθήτω σοι, » εἰω- 

οὐχ ἔχλαυσε, χαϑ' ἕτερον δὲ χαιρὸν τοῦτο ποιεῖ. Πλὴν 

ὁ λόγος παραινεῖ αὐτῇ βοᾷν πρὸς τὸν Θεὸν πάντοτε. 

« Πρὸς τὴν φωνὴν σου, φησὶν, ἀποχριθήσεταί σοι 

ὁ θοός. » 

ε Καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν ἄρτον θλίψεως, καὶ ὕδωρ 

στενόν" καὶ οὐχέτι μὴ ἐγγίσωσί σοι οἱ πλανῶντές σε" 

ὅτι οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς.“σε καὶ 

«τὰ ὦτά σου ἀκούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε 

πλανησάντων " οἱ λέγοντες" Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορευθῶμεν 

ἐν αὐτῇ, εἴτε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά. » Διδάσχει δὲ διὰ 

τούτων, ὡς ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς ἐπανόδου πολλῆς θλι- 

φοως μετέσχον οἱ ἀπὸ τῆς γῆς πολεμίας ἐπανελθόν- 

τες, τῶν περιχώρων θλιθόντων αὐτοὺς, ὡς χαὶ τὸ 

ἔργον ἐπισχεῖν τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ. Τοῦτο οὖν 
καὶ ἐν τῇ ἱστορίᾳ ἐν τῇ βίόλῳ τοῦ “Ἐσδρα διδάσχει. 

Διὸ οὐχέτι πλανήσουσί σε᾿ εἰ γὰρ χαὶ πειραθεῖεν 

τοῦτο πρᾶξαί τινες, ἀλλ᾽ οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται 

αὐτούς. Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς χαὶ νοήσαντες, οὐ πλα- 

νηθήσονται. Καὶ πάλιν εἰ πειραθεῖεν ἑτέροις λόγοις 
ἀκατηλοῖς διαστροφὰς πρὸς ὑμᾶς λαλεῖν, χαὶ τούτων 
τὰ ῥήματα οὐ παραδέξονται τὰ ὦτά σου" χἂν ἀπα- 
«ὥντες λέγοιεν᾽ ε Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορευθῶμεν ἐν αὐτῇ, 
εἴτε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά" » οὐ πεισθήσῃ γὰρ αὑτοῖς 

λέγουσι ταῦτα - ἀλλ᾽ ὁδῷ, βασιλικῇ πορεύσῃ, τὴν μέ- 
σὴν ὁδεύων, χαὶ μὴ ἐχχλένων μήτε εἰς δεξιὰ μῆτε εἰς 

ἀριστερά, 
ε Καὶ μιανεῖς τὰ εἴδωλα τὰ περιηργυρωμένα, καὶ 

περιχεχρυσωμένα λεπτὰ ποιήσεις, χαὶ λιχμήσεις ὡς 
δδωρ ἀποχαθημένης, χαὶ ὡς χόπρον ὥσεις αὐτά. Τότε 
ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρματι τῆς γῆς σου, χαὶ ὁ ἄρτος 
τοῦ γεννήματος τῆς γῆς σου ἔσται πλησμονὴ χαὶ 
λιπαρός. » Πάντα εἰς σὲ πληρωθήσεται ἐν εὐθηνίᾳ 
κολλῇ, καὶ βαϑυτάτῃ εἰρήνῃ τὴν ζωὴν διατελοῦντι" 
ὡς καὶ καρὰ σοὶ ζῶα, καὶ μάλιστα τὴν χώραν γεωρ- 
τοῦντα,, πληροῦσθαι τῆς αὐτοῖς χατὰ φύσιν τροφῆς. 

ε Καὶ βοσχηθήσεταί σου τὰ χτήνη τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 

νῇ τόπον πίονα χαὶ εὐρύχωρον. Οἱ ταῦροι ὑμῶν καὶ 

οἱ βόες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν γὴν φάγονται ἄχυρα ἀνα- 
πεποιημένα ἐν χριθῇ λελιχμημένῃ. Καὶ ἔσται ἐπὶ 
παντὸς ὄρους ὀψηλοῦ χαὶ ἐπὶ καντὸς βουνοῦ μετεώ- 
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gimile auiem hule est lllud, « Βεουάσσι ſidem 

inam θαι üibi, »quod ἃ Salvatore ἀϊεὶ rolei. X 

nunc quidem, δἷι, non ſlevit, aed alio iemporo iid 

præstabit. Cæiorum hie monetur, υἱ δὰ Deum som- 

por elamet. Ad vocem tuam, inquit, respoadebit 

εἰδὶ Deus. 

Vras. 40, δὶ. Et dabit vobis Dominus panem 

aflicuonis, οἱ aquam angustam: οἱ nequoquam ulira 

appropinquabunt tibi qui errare ſaciunt te, quia 

oculi ταὶ videbunt 606, qui errare ſaciunt to: οἱ 

aures ἴθ audient verba eorum 4} retrorsum. ie 

erraro fecerunt: qui dicunt: Ilæe via, ambulemus 

in 68, sivo δὰ dexiram, οἷν δὰ sinistram. » Hic 

B docei, 605 qui ex inimiea terra reversi suni, in 

principio rediius mulias ærumnas atque molestias 

ἃ ſinitimis auis 6686 perpessos, ita υἱ templi fabri- 

eam cohiborent. Id vero in historia libri Esdræ de- 

claratur. Quamobrem non ulira errare [6 ſacient; 

euamsi enim quidam id tentaverint, at oculi tui 

videbunt illos. Cum porro videant οἱ intelligant, 

nequaquam in errorem deducentur. Rurauinque δὲ. 

aubdolis fallacibusque dietis perversa vobis loqui 

coneniur, horum verba ποὺ excipient aures iuæ 

eilamsi ſallaciter dicant, ε Hæe via, ambulemus in 

ea, εἶνα δὰ dextram, sive ad sinistram: his quippe 

lulia effotientübus non obiemperabis; sed in regia 

via ambulabis, mediam tenens, noque declinans 

c δὰ dexvueram τοὶ δὰ sinistram. 

ει. 423-45, Ei σοπιδιιίπδυΐδ idola deargen- 
taia, et deauraia comminues, οἱ disperges sicut 
aquam menstruatæ, οἱ sicut stercus abjicies ea. 

Tunec erit pluvia semini terræ iuæ, οἱ panis ſrugum 
lerræ iuæ erit abundans et pinguis. Omnia apud 
te copia rerum implebuntur, οἱ altissima pace 

ſrueris; iia ut animalia tiua, maximeque ea quæ ceo- 

lendis agris usui sunt, pabulo naturæ suæ congruenti 
ahundent.⸗ 

« Εἰ pascentur jumenta tua in die illa in loco pin- 
ευὶ οἱ δρδιίοδο. Taurl vestri'ot hoves, qui operan- 

1ῸΓ terram, comedent paleas commixtas hordeo 
ventũilato. Et erii anper omnem montem excelsum 

ot auper omnem collem sublimem 2qua decurrens 

ρου ὕδωρ διαπορευόμενον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅταν Ὦ ἰη die illa, eum perierint mulil, οἱ eum ceciderint 
ἀπόλωνται πολλοὶ, χαὶ ὅταν πέσωσι πύργοι, » ἣ 

κατὰ τὸν Σύμμαχον, « ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς πολλῆς, ἐν τῷ 
κεσεῖν μεγάλους.» Πότε δὲ ἔσται ἢ πολλὴ σφαγὴ, καὶ 
πότε πεσοῦνται οἱ μεγάλοι, ἢ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
χαθόλου χρίσεως τῆς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος 
τούτου γεγενημένης (28); Διὸ εἴρηται χατὰ τοὺς Ἕ δδο- 
μήχοντα, ε« “Ὅταν πέσωσι πύργοι, χαὶ ὅταν ἀπόλων- 
«αι πολλοί; » Πολλοὶ γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον ἀπολοῦνται 
τὸν χρόνον, ἐν ᾧ χαὶ τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς ἀξίοις 
ἀκοδοθήσεται. Ἐνταῦθα οὔτε τοῦ Ἰσραὴλ μνημο- 
νεύει, οὐδὲ ὅλως τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" 

ὡς κάντας ποὺς ἀξίους χρηματίζειν λαὸν Θεοῦ, τῇ“ 
ἐπαγγελίας ἐξαπλουμένης. 

(58) Forio leꝶ. γενησομένης. ἔν!τ. 

turres, » εἶνε secundum Symmachum, ε ἴη die 
eædis muliæ, cum eadent magni. » Quandonam eæ- 
des mulia conlingei, οἱ quandonam magni cadent, 
nisi iempore universalis judioii, quod post eonsum- 
mationem sæculi hujus ſerendum est? Quare secun- 

dum LXX Inierpretes dieitur, cum eadent iurres, 
οἱ eum peribunt multi. ν Nam eo tempore mulii 
peribunt, quo iis, qui digni erunt, promissa retri- 

buentur. Hie porro nequo Israelem neque Judæos 
memorat, δε populum δυῦπὶ ; ita ut, expletis pro- 

missionibus, omnes αὶ ditzai orunt, populus δὶ, 
nominentur. 



δι 

et lux aolls erit geptompliciter in die, eum sanave- 
rie Dominus contritionem populi sui, et dolorem 

plagæ tuæ curabit. Eece nomen Domini venit per 

maultum iempus: ardens ſuror cum gloria. Eloquium 

labiorum ejus, eloquium iræ plenum, οἱ ira ſuroris 

rius sicut igois devorat. 2 Pro dieto illo, per 
multium tempus, ν reliqui interpreles, ε de longe, 

ediderunt. Observes porro velim, non ἰρεῦπι Domi- 
num venturum diei, sed nomen Domini, 400 

Chrisins subindieatur; de illo quippe dictum est, 
ε Benedietus 4υ] venit in nomine Domini, Dous Do- 

minus οἱ illuxit nobis . Cum venerit autem, ΔῈ 

secuudum gloriotumque advenium suum exhibue- 

rit, subsequentur ulirices viriuies, per quas suppli- 

cia ĩmpiis inſferentur, quas hæc Seriptura furorem 
iramque vocat: siquidem post prolalam sententiam 

aupplicio dignis uliio inſereiur. 

VEAs. 48, ε Εἰ apiritus ejus sicut aqua in valle 
trahens, veniet uaque δὲ collum, οἱ divide tur. » 

Hie spiritus ultor multas in partes dividetur, quia 
multum est inter puniendos discrimen. ε ὕ!ϊ iurbet 
gentes super erroro vano, et persequetur eos er- 
ror, οἱ eapiel eos in conspeciu eorum. » Hie Dei 

inspeeto δὰ omnia extensa deelaratur; quia non 
in hbis tantum consisatet ira, sed gentes pervadet 
ultio. Atenim υἱ non possent Iſraeliiæa, soli Ὁ Deo 

raprehensi, dicere, Deum sua tantum, non vero 

EUSEBI CÆSARIEXNSIS OPP. PARS III. - EIEGETICA. 

Vxas. M, 47. « Εἰ erit lux lunæ, quasi lux solis, A 
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« Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ 
ἡλίον, χαὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἑπταπλάσιον ἐν τῇ - 
ἡμέρᾳ, ὅταν ἰάσηται Κύριος τὸ σύνεριμμᾳ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σου ἰάσεται. 
Ἶδου τὸ ὄνομα Κυρίου ἔρχεται διὰ πολλοῦ χρόνου, 
χαιόμενος θυμὸς μετὰ δόξης. Τὸ λόγιον τῶν χειλέων 
αὐτοῦ, λόγιον ὀργῆς πλῆρες, χαὶ ἦ ὀργὴ τοῦ θυμοῦ 
αὐτοῦ ὡς πῦρ ἔδεται. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « διὰ πολλοῦ 
χρόνου,» οἱ λοιποὶ ἑρμηνενταὶ, ε μαχρόθεν. » εἰρή- 

χασι. Καὶ τήρει, ὡς οὐχ ἂν αὐτόν φησι τὸν Ἰύριον 
ἔρχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, τὸν Χριστὸν αἰνιτ- 
τόμενος, περὶ ου εἴρηται" ε Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμε- 
νος ἐν ὀνόματι Κυρίον, θεὸς Κύριος χαὶ ἐπέφανεν 

ἡμῖν. ν ἙἘρχομένου δὲ καὶ τὴν δευτέραν αὑτοῦ ἕν- 
δοξον παρουσίαν ποιουμένον, ἐπαχολουθήσουσι τιμω- 
ρητιχαὶ δυνάμεις, δι᾿ ὧν αἱ χολάσεις τοῖς ἀσεδέδιν 

Β ἐπαχθήσονται, ἃς ἡ παροῦσα Γραφὴ θυμὸν καὶ ὁρ- 
γὴν ὀνομάζει" ἀχολούθως γὰρ τῇ τοῦ λόγου ἀπος ἅσες 
τὰ τῆς ὀργῆς τοῖς χολασθησομένοις ἐπενεχθήσε- 
τᾶιϊ. 

«ε Καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὡς ὕδωρ ἐν φάραγγι σύρον, 
ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου, καὶ διαιρεθήσεται. » Καὶ διαι- 
ρεθήσεται τὸ χολαστιχὸν τοῦτο πνεῦμα εἰς πολλὰς διαι» 

ρέσεις, διὰ τὸ πλείστην εἶναι τῶν χολαζομένων διαφο- 
ράν. ε Τοῦ ταράξαι ἔθνη ἐπὶ πλανήσει ματαίᾳ, χαὶ 
διώξεται αὐτοὺς πλάνησις, καὶ λήψεται αὐτοὺς χατὰ 
πρόσωπον αὐτῶν. » Τὴν χατὰ πάντων θεοπτίαν χαὶ 
τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἔσω τούτων στήσεται τὰ τῆς 
ὁργῆς " διαδήσεται δὲ καὶ εἰς τὰ ἔθνη ἡ τιμωρία. Ἵνα 

γὰρ μὴ ἐξῇ τοῖς Ἱσραηλίταις, μόνοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
gentium peceata punire, necestario vindiciam in C ἐλεγχομένοις, λέγειν αὑτοὺς μόνον τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῖς 
gentes quoque iransituram declarat, δί4ᾳυθ erroris 
ultionem Ipsos invasuram esse prædicit. 

ἀμαρτήμασι τιμωρηθήσεσθαι, οὐχὶ δὲ χαὶ τὰ ἔθνη, 
᾿ ἀναγχαίως καὶ τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη διαδήσεσθαι ἐχδιχίαν 

φάσχει, χαὶ χαταλήψεσθαι τὴν ἐχ τῆς πλανήσεως δίχην προαγορεύει. 

Vras. 49. 52. « Nunquid semper ορογίεὶ vos [ξβιδιὶ, 

οἱ semper ingredi in sancia mea, quasl ſesta cele- 

brantes, quasi lætantes ingredi cum tibia ad mon- 
tem Domini, ad Deum lIsrael? Εἰ auditam ſaciet 

Dominus gloriam vocis suæ, οἱ ſurorem brachii 
διιῖ, πὸ ostendat eum ſurore et ira οἱ flamma devo- 
rante, ſulminabit vehementer, οἱ sicut aqua οἱ 
gi ando, quæ vi deorsum fertur. Per vocem enim 

Domini superabuntur Assyrii plaga, qua pereutiet 

eos: et erit οἱ in circuitu. » Tune, ait, ii qui per- 

cutiebant et verberabant eos, ponas dabunt: dæ- 

mones enim circumsistentes illos suppliciis aſſicient. 
Quinam vero sint illi mox aperit dicens: Unde 

eraſt illis spes auxilii, in quo ipse conſidebat. lpsi 

ε Μὴ διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, χαὶ 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά μου διαπαντὸς, ὡσεὶ ἑορτά- 
ζοντας, ὡσεὶ εὐφραινομένους εἰσελθεῖν μετ᾽ αὐλοῦ εἰς 

τὸ ὄρος Κυρίου πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ; Καὶ 
ἀχουστὴν ποιήσει Κύριος τὴν δόξαν τῆς φωνῆς αὐ- 
τοῦ, χαὶ τὸν θυμὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, δεῖξαι μετὰ 
θυμοῦ χαὶ ὀργῆς χαὶ φλογὸς χατεσθιούσης, χεραυ- 
νώσει βιαίως, χαὶ ὡς ὕδωρ χαὶ χάλαζα συγχαταφερο- 
μένη βίᾳ. Διὰ γὰρ τῆς φωνῆς Κυρίου ἡττηθήσονται 

᾿Ασσύριοι τῇ πληγῇ, ἧ ἂν πατάξῃ αὐτούς " χαὶ ἕσται 
αὐτῷ χυχλόθεν. » Τότς δὴ, φησὶν, οἱ παίοντες αὐτοὺς 

χαὶ τύπτοντες τιμωρηθήσονται - δαίμονες γὰρ, χυ- 

χλόθεν αὐτοὺς περιστοιχησάμενοι, τὰς τιμωρίας 
ἑπάξουσι. Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι διασαφεῖ φάσχων " 

cum tympauis οἱ cithara putnabuni. » Impiis spes ἢ; « Ὅθεν͵ ἣν αὐτοῖς ἡ ἐλπὶς τῆς βοηθείας, ἐφ’ ἧς 
auxilii erat ἃ diis suis, adversariis nempe potesta- 

tihus, οἱ malignis βρὶ γι ἰῦυ5. His quippe quasi diis 

adhærebant, ac spem auxilii in iis locarant; igno- 
rantes ipsos lortores sibi ſuturos. Nam ira οἱ furor 

contra impios immissus per angelos malos inſe- 
retur. lpsi cum tympanis αἱ cithara pugnabunt 

22 Psal. cxvn, 26, 27. 

αὑτὸς ἐπεποίθει. Αὐτοὶ μετὰ τυμπάνων χαὶ χιθάρας 

- πολεμήσουσιν.» Ἐλπὶς τοῖς ἀσεδέσι βοηθείας ἦν ἀπὸ 
τῶν θεῶν αὐτῶν, τῶν ἀντιχειμένων δηλαδὴ δυνάμεων, 
χαὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Τούτοις γὰρ ὡς θεοῖς 
προσεῖχον, χαὶ τὴν ἐλπίδα τῆς βοηθείας ἐχ τούτων αὖ-᾿ 

τοῖς ἔσεσθαι ἤλπιζον, οὐχ εἰδότες, ὅτι οὗτοι χολασταὶ 
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αὐτῶν ἔσονται. Ἢ γὰρ ὀργὴ χαὶ ὁ θυμὸς κατὰ τῶν A contra eum ΕΣ οομμαίδε 0:6; » υἱροίε qui alienis 

ἀσεδῶν ἀποστελλόμενος δι᾽ ἀγγέλων γενήσεται πο- malis gaudeant: nam ex amieis inimiei evadent. 

νηρῶν. ε Αὐτοὶ μετὰ τυμπάνων χαὶ χιθάρας πολεμήσουσιν αὑτὸν ἐκ μεταδολῆς᾿᾿ » ἅτε ἐπιχαιρεσίχαχοΐ τινες 

ὄντες ἀντὶ γὰρ τῶν φίλων ἐχθροὶ χαταστήσονται. 

« Σὺ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηθήσῃ. Μὴ καὶ σοὶ 
ἡτοιμάσθη βασιλεύειν; » Ταῦτα δὲ, φησὶ, σὲ περι- 

μένει, τὸν πάλαι τρυφερὸν χαὶ ὑπερήφανον᾽ εἰ μὴ ἄρα 
σαυτὸν ἀπατῶν προσδοχᾷς ὅτι χαὶ σοὶ βασιλεύειν ἧτοί- 
μασται ὁμοίως τοῖς στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδεύσασι 
τρίδον, καὶ πτωχοῖς διὰ Θεὸν γενομένοις ἕνεχεν δι - 
χαιοσύνης. Πᾶσι γὰρ ἐχείνοις ἡτοίμασται ἣ βασιλεία, 
ἀλλ᾽ οὗ σοὶ τῷ τὴν πλατεῖαν χαὶ εὐρύχωρον ὁδὸν πορευνο- 
μένῳ. ε Φάραγγα βαθεῖαν, ξύλα κείμενα, πῦρ καὶ ξύλα 
πολλά. Ὃ θυμὸς Κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου χαιο- 
μένη. » Θεῖον καὶ πῦρ ὑποχαίουσιν εἰς τὴν τῶν αὑ- 

Υεας. 55. ε Tu enim ante dles rationem reddere 

cogeris. Nuinquid etiam tibi paratum est regnare?ꝰ⸗ 

Hæc, inquit, io olim volupiarium εἰ superbum ex- 

apeciani: nisi ſoriasse ieipsum decipiens, exspe- 

cias übi quoque paratum regnum esse, perinde 

atque iis, qui ἴῃ angusta et areta via incesserunt, 

οἱ pauperes propter Deum propterque justĩtiam 

effecti δυηῖ. His quippe omnibus paraium regnum 

est, non ubi. qui in lata et Spatiosa via incedis. 

Vallem profundam, ligna jacentia, ignem εἰ ligna 

mulia. Furor Domini sicut vallis sulphure accensa. 

σόθι χαταχριθησομένων χόλασιν. Τοσαῦτα δὲ διὰ μέ- Ὁ Sutphur et ignem suecendunt, ad eorum, qui 

σου εἰπὼν, ἀναλαμθάνει τὴν πρὸς τοὺς χαταφεύγον - 
«ας εἷς Αἴγυπτον προφητείαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄. 

ε υὐϑαὶ οἱ καταδαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, 

οἱ ἐφ᾽ ἵπποις πεποιθότες χαὶ ἐφ᾽ ἅρμασιν. "Ἔστι γὰρ 
“πολλὰ, καὶ ἐφ᾽ ἵπποις πλῆθος σφόδρα. Καὶ οὐχ ἧσαν 
πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἼΛγιον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ τὸν Κύ- 
ριον οὐχ ἐζήτησαν. Καὶ αὐτὸς σοφῶς ἦγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
χαχὰ, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ, καὶ ἐπ- 
ἀναστήσεται ἐπ᾽ οἴχους ἀνθρώπων πονηρῶν, χαὶ ἐπὶ 
τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν ματαίαν, Αἰγύπτιον ἄνθρωπον 
χοὶ οὐ Θεὸν, ἵππων σάρχας χαὶ οὐχ ἔστι βοήθεια. Ὁ 

δὲ Κύριος ἐπάγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ͵ ἐπ᾿ αὐτοὺς, χαὶ 
κοκιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες, χαὶ ἅμα πάντες ἀπ- 

ολοῦντα; μαχαίρᾳ. » Μέμφεται αὐτοὺς ὁ. λόγος, ὅτι, 
μὴ πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἽΛγιον τοῦ Ἰσραὴλ, εἰς Alyv- 

πτίους χατέφυγον᾽ διὸ χαὶ χαταλήψεσθαι αὐτοὺς ἃ μὴ 
κροσεδόχησαν χαχὰ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς Αἰγύπτου ἀπειλεῖ. 
Διδάσχει δι᾿ ὅλης τῆς προχειμένης ἱστορίας ὁ λόγος, 
ἐν τοῖς καιροῖς τῶν διωγμῶν, εἴ ποτε χρινεῖεν ὁι,θεὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἣ χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ παρα- 
δοῦναι τοῖς τὴν θεοσέόειαν ἐλαύνουσι, μὴ δεῖν ἀνα- 
χωρεῖν τῆς ἐνθέου πίστεως, μηδὲ τῆς ἐπὶ τὸν Θεὸν 
πεποιθήσεως ἀφίστασθαι, μηδὲ ἀπογινώσχειν τὰς 
«τούτου διαλλαγὰς, μηδὲ ἐπὶ τὸν Αἰγυπτιαχὸν βίον αὐ- 
τομολεῖν, λέγω δὴ τὸν τῶν εἰδωλολατρῶν. Πολλοὶ γὰρ 
ἕν τοῖς τοιούτοις καιροῖς, ἀποστήσαντες τοῦ 
τῶν εἰδωλολατρῶν βοηθείας. ὶ 

istie ceondemnabuntur, supplicium. His porro ad- 

dactĩs in medium, prophetiam super iis, qui in 

Agrpium conſugiebant, resumit. 

CAPUTXXXI. 

VERS. 13. εγαὰ qui descendunt in Ægypium ad au- 

anium, qui confidunt in equis οἱ in eurribus. Sunt 

enim πιαὶιΐ, οἱ in equis multitudo ineus. ΕΛ non con- 

ſixi aunt in Sancto lsrael, οἱ Dominum ποι quæsierunt. 

Εἰ ipae sapienter induxii super eos mala, et verhum 

ejus non ſrusirabitur, εἰ inaurgel in domos hominum 

malorum, δὲ in sapem eorum vanam, Ægyptium ho- 
minem et non Deum, equorum carnes, et non est 

auxilium. Dominus autem inducet manum suam in 
eos, et laborabunt qui auxiliantur, οἱ simul omnes 
perihunt gladio. » Ipſos coarguit, quia Saneto Israel 
non ſidentes, ad  χγριίοο conſugerunt: quamob- 

remipaos inexspectatis malis in Æg ypto invadendos 

6866 comminatur. In tota igitur præsenti historia do- 

οἰ, si quando visum Deo ſuerit, populum auum, 

εἶνο FEcclesiam tuam, perſsecutionis tempore piam 
religionem vexantibus iradere, ἃ divina ſide rece- 

dendum non esse, neque abstinendum ἃ δ πεΐδ erga 
Deum, nece de ejus reconcilialuone desperandum, 

nec declinandum δὰ ÆEgyptüacam vitam, videlicet 
ad Idololatrarum instiluium. Multi namque in hujus- 

modi temporibus 4 piæ religionis doctrina disceden- 

tes, 32pem suam in idololatrarum auxilio locaverunt. 

τῆς θεοσεδείας λόγου, τὰς ἐλπίδας ἀνήρτησαν ἑαυτῶν τῆς 

« Ὃτ; οὕτως εἶπέ μοι Κύριος: Ὃν τρόπον ὅταν ἢ Υεπδ. ἐ-. « Quoniam sie dixit mihi Dominus: 
βοήσῃ ὁ λέων, ἢ ὁ σχύμνος ἐπὶ τῇ θήρᾳ ἧ ἔλαδε, 
χαὶ χεχράξῃ ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως ἂν ἐμπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, χαὶ ἡττήθησαν, χαὶ τὸ πλῆθος τοῦ θυ- 
μοῦ ἐπτοήθησαν οὕτως καταδήσεται Κύριος Σαδαὼθ 
ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς 

ὡς ὄρνεα πετόμενα " οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος, xat 

ἐξελεῖται, καὶ περιποιήσεται, χαὶ σώσει. Ἐπιστρά- 
φητε οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν βουλενόμενοι χαὶ ἄνομον, 

υἱοὶ Ἰσραήλ" ὅτι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀπαρνηθήσονται 
οὗ ἄνθρωποι τὰ χειροποίητα αὑτῶν, τὰ ἀργυρᾶ καὶ 
τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν. » Ἕξεστι 

Quemadmodum cum clamabit 160, aut catulus, au- 

per præda quam eepit, εἰ vociferabitur super ea, 

donec impleantur montes voce ejus, αἱ victi sunt, 

οἱ vehementiam furoris ejus expavere; sie descen- 

det Dominus Sabaoih, υἱ prælietur in monte Sion, 
suproa montes ejus, sicut aves volantes; 5ἱ6 prote- 

gei Dominus, οἰ eripiet, οἱ ſovebit, οἱ servabit. Con- 

vertümini, qui proſundum consilium inieratis οἱ ini- 

quum, ſilii Israel: quia in die illa abnegabunt ho- 
miĩnes idola sua argentea οἱ anurea, quæ ſecerunt 

manus corum. » Licct enim ipsis etiam nune, δὶ 
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pœonltontiam agant, ἴῃ auam remigrare torram, eum A γὰρ εἰσέτι χαὶ νῦν μετανοήσαντας ἐπανελθεῖν εἰς τὴν 

edidicerint qualia Dous cirea eam pollicitus sit. Id 
etiam declarat historia: nam post reditum ex Ba- 

bylone, ἃς oxcitaium denuo iemplum in Jerusalemn, 
non ulira idolis υδί ſuisco videntur. 

Vxus. 8. ε« Εἰ cadet Aſtaur non gladio viri; neque 
gladius viri dororabit eum: οἱ ſugiet, non 8 ſaeie 
gladii: juvenes aulom auperabuntur. » Signißeat 
autem idololatrarum γερο excidium, ruinamque 
eorum: pristina illa regia dignitale, quati ab alio 

homilem in locum dejeeta. Id autom illis continget, 
δἷϊ, non ἐσ humana irruptione: sed ex divina con- 
ira illos accensa ira. Etiamsi enim homines exeidli 
eorum minisiri quam maxime videantur 6886: at 

ipase Deus erai qui hominum opera ſunditus ino⸗ 
everiii. 

VEas. 9. « Peira enim eircumdabuntur, quasi 

vallo, οἱ vinceniur. » Petram vocat illam olim As- 
sxriorum Armiutem,. regnique robur, quod irans- 

iturum esse dicit. ε Ουἱ autem (μοι, capietur. Hæe 
dlelt Dominus: Beatus, qui habet in Sion aeinen, 
εἰ domestieos in Jerusalem. His item horiatur οὐ)8 
qui in ÆEgypium confugerant, ut ne recederent ἃ 
loco ubi erat templum Deĩ: sed eilam bestos præ · 
dicat eos, qui semen in Sion habituri sunt, ot ὁ0- 
mestieos in Jerusalem; quoniam illa reatauranda, 
εἰ pristinam gloriam Snam recuperatura erat, seu 
etiam majorem illa, quam prius ἡδεῖα fuerai. Qua- α 
propier aliis dicehatur, ἐ Εἰ erit gloria domus istius 
novisima super priorem 35, » Scias oporiet, illud, 
« beatus, 2 neinine alio interpretum dicium fuisse: 
pro illo auiem, Qui habet in Sion snemen, et do. 
mestieos in Jerusalem, Symmachus habet, ĩguom 
ἴω Sion et elibanum in Jerusalein: * Aquila vero οἱ 
Theodotio, t Lux ipai in Sion, δὲ clibanus ipsi in 
Jerusalem. ν Queis docetur universorum Deum εἰ 
Dominum, qui hasee contra Αδαδ. rios minas protu- 
nit, itnem habere in Sion, et cliübhanum in Jorusa- 
lem; ut si quando voluerit, hoc igne οἱ elĩbano com- 
burat εἰ excoquat 608 qui combustione opus habent. 
Quocirea Dei illa eivitas despeciui habenda non δεῖ, 
Hæe porro de FEeelesia item jure dicantur, quia 
ipra est civiias illa Dei gloriosa, de qua dicitur, 
ε ΟἸογίοβα dicta sunt de ἰο, εἰνίίας Dei 8',, Exst 
item in illa ignis et elibanus, quo uniuscujusquo 
animæ ligna, ſenum οἱ atipulam comburat οἱ ahbtu- 
mat. Quod ai dicatur, Lux ipsi in Sion, οἱ cliba- 
nus ipsiĩ in Jerusalem, ignem intelligamus opor 
(οἱ, propter eos εχ eœotu, qui lumine sunt digni; 
clibanum autem ἴῃ Jerusalem, propier eos qui com- 
bustione οἱ purgatione opus habeni. 

CAPUT ΧΧΧΙΙ. 
ἵει". 1 2. Ecee enim rex jusius regnabit, εἰ 

Agg. n, 10. * Psal. ΕΧΧΣΥ͂Ι, ὅ. 

ἑαυτῶν γῆν, μαθόντας ὁποῖα ἐπήγγελται περὶ αὐτῆς 
ὁ θεός. Καὶ τοῦτο δὲ καρίστησιν ἢ ἱστορία" μετὰ 
γὰρ τὸ ἐπανελθεῖν αὐτοὺς ἀπὸ Βαδυλῶνος, χαὶ ἂν 
ἐγεῖραι δεύτερον τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν, οὐχέτι 

᾿ φαίνονται εἰδώλοις χρησάμενοι. 
ε Καὶ πεσεῖται ᾿Ασσοὺρ οὐ μαχαίρᾳ ἀνδρὸς, οὐδὲ 

᾿ μάχαιρα ἀνθρώπου χαταφάγεται αὐτὸν, χαὶ φεύξεται 
οὐχ ἀπὸ προσώπου μαχαίρας" οἱ δὲ νεανίσχοι ἔσον- 
ται εἰς ἤἥττημα. » Σημαίνει δὲ τὴν χαθαέρεσιν τῆς 
τῶν εἰδωλολατρῶν βασιλείας, χαὶ τὴν πτῶσιν αὐτῶν, 

ὥσπερ ἀφ᾽ ὕψους τοῦ προτέρου βασιλιχοῦ ἀξιώματος 
ἐπὶ τὸ ταπεινὸν φερομένου " καὶ τοῦτο αὐτοῖς, φησὶ, 
συμδήσεται οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἐφόδου, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
τοῦ Θεοῦ χατ᾽ αὐτῶν ὀργῆς. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα 
ἐδόχουν ἄνθρωποι ὑπηρέται γεγονέναι τῆς χαθαιρέ 
σεως αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἣν ὁ Θεὸς, ὁ διὰ τῶν ἀνθρώ- 

πὼν χαθαιρῶν αὐτούς. 
ε« Πέτρᾳ γὰρ περιληφθήσονται ὡς χάρακι, καὶ 

ἡττηθήσονται. » Πέτραν λέγει τοῦ ᾿Ασσυρίου τὸ 
πάλαι στεῤῥὸν χαὶ βέδαιον καὶ ἰσχυρὸν τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ὅπερ παρελεύσεσθαί φησιν ὁ λόγος. ε 
δὲ φεύγων ἁλώσεται. Τάδε λέγει Κύριος - Μα- 
χάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα, καὶ οἰχείους ἐν 
Ἱερουσαλήμ. » Καὶ διὰ τούτου προτρέπει τοὺς εἷς 
τὴν Αἴγυπτον ὁρμήσαντας μὴ ἀναχωρεῖν τοῦ τόπου 
ἔνθα ἦν ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ " ἀλλὰ καὶ μαχαρίζει τοὺς 
ἕξοντας ἐν Σιὼν σπέρμα, χαὶ ἐν Ἱερονσαλὴμ οἷ- 
χείους, διὰ τὸ μέλλειν αὐτὴν ἀνανεοῦσθαι, καὶ τὴν 
οἰχείαν αὖθις ἀπολαμδάνειν δόξαν, ἣ χαὶ χρείττονα 

ἧς εἶχε πρότερον. Διὸ ἐλέγετο ἑτέροις “ ε Καὶ ἔσται 
ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν͵ πρώ- 
τὴν. » Εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτι τὸ μὲν, ε μαχάριος, κ 
οὐδεὶς τῶν ἑρμηνευτῶν εἴρηχεν- ἀντὶ δὲ τοῦ, ε Ὃς 
ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα χὰλ οἰχείους ἐν Ἱερουσαλὴμ,, » 
ὁ μὲν Σύμμαχος ἔχει, ε πῦρ ἐν Σιὼν, χαὶ χλίδανον 
ἐν Ἱερουσαλήμ" ») ὁ ᾿Αχύλας καὶ Θεοδοτίων, ε Φῶς 
αὐτῷ ἐν Σιὼν χαὶ χλίδανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ, » 
εἰρήχασι" διδάσχοντος τοῦ λόγον, ὅτι ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς καὶ Κύριος, ὁ χατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀπειλήσας 

τὰ λεγόμενα, ἔχει πῦρ ἐν Σιὼν, χαὶ χλίδανον ἐν Ἴε- 
ρουσαλήμ" ἵν᾽ ὅτε βούληται, τῷ πυρὶ τούτῳ χαὶ τῷ, 

χλιδάνῳ χαταχαύσῃ χαὶ κατοπτήσῃ τοὺς χαύσεως 
δεομένους. Διὸ οὐ προσήχει χαταφρονεῖν τῆς τοῦ 

Ὁ θεοῦ πόλεως. Ταῦτα δὲ χαὶ περὶ τῆς Ἐχχλησίας εἴ- 
χότως ἂν ῥηθείη, ἐπειδήπερ ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ ἡ δε- 
δοξασμένη αὐτή ἐστι, περὶ ἧς εἴρηται" ε Δεδοξασμένα 
ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἣ πόλις τοῦ Θεοῦ. » Ἔστι χαὶ ἐν 
αὐτῇ πῦρ χαὶ κλίδανος, εἰς τὸ χαταφλέγειν χαὶ ἀν- 
αλίσχειν τὰ ἐν ἐχάστῃ ψυχῇ ξύλα καὶ χόρτον χαὶ χα- 
λάμην. Ἑὰν δὲ λέγηται, ε Φῶς αὐτῷ ἐν Σιὼν, χαὶ 
χλίδανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ, » διὰ μὲν τοὺς φωτὸς 
ἀξίους τῶν συναγομένων τὸ φῶς εἰρῆσθάι ἐχδεξόμεθα" 
διὰ δὲ τοὺς. χαύσεως χαὶ χαθάρσεως χρείαν ἔχοντας 
τὸ, κιλίδαγος ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. ; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄. 
« Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρ- 
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χοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος A principos eum judieio Imporahuni. Εἰ δεῖ! homo ve- 

χρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ χρυδήσεται ὡς ἀφ' οὔυϊίδῃα sermones 6808, οὶ occuliabitur ut ab δη88 

ὕδατος φερομένου. Καὶ φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποτα- mananie. Εἰ apparebit in Sion, εἰςεὶ ſiuvius exrrens, 
μὲς φερόμενος, ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ. » θεσπίζει τὰ 
πέρὶ τῆς θεοφανείας τοῦ Χριστοῦ " μόνος γὰρ οὗτος 
δίχαιος ἐν ἀνθρώποις ἀνεφάνη ὁ βασιλεύς. Καὶ οἱ 
ἀπόστολοι δὲ αὐτοῦ μετὰ χρίσεως τοῦ ἑαντῶν βασι- 
λέως, τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ χαθηγήσαντο. Ἐδασί- 
λευσε τοίνυν εἰς διχαιοσύνην ὁ Χριστὸς χαινὴν τινα 
ταύτην τὴν βασιλείαν" οὗ γὰρ εἰς ἀνθρωπίνην ἀξίαν 
ἀκούλέπων, οὐδὲ εἰς τιμὴν καὶ δόξαν τὴν παρὰ ἀν- 

inehytos in terra δἰεἰθϑιὶ. » Quæ δὰ divinum Christi 

adventun apeciant vaueinator: is ΒΔΙ9η06 δου rex 
Ἰσδῖδε in homlnihus a2apparuit. Apostoli vero ejus 
eum judielo regia aui Ecelesia ipius præſuerunt. 
ſeguavit itaquo in justituam Chritius, norum 6886. 

regui genus; non ἰδ bumanam αυΐρρο digaltatem, 

non in honorem οἱ gloriam hominum respiciens, re- 

xnum erexit; aod ἴω juailiuam: quemadmodum ρει» 

θρώκοις, τὴν βασιλείαν ἑπανήρατο, ἀλλ᾽ εἰς διχάιο- cipes ejus, non δὰ mundanas dignitates evecli, im- 
σύνην" ὥσπερ οὖν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, οὐχ ἐν perabant; φοι ad judieium. Quapropier a2ocandum 

ἀξιώμασι χοσμιχοῖς προαχθέντες ἦρχον, ἀλλ᾽ εἰς reliquos interpreties dieium ect, «ε Εὶ priueipes δὰ 

κρίσιν. Διὸ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται, jodicium imperaheut. » Pro illo auiem, « Εἰ erit 
ε Καὶ ἄρχοντες εἰς κρῖμα ἄρξουσιν. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ꝰ μοηο abscondeus sermones suos, » Symmachus, 

ε Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος χρύπτων τοὺς λόγους αὖὐ- ς Εἰ erit vir οἷοι! abreonsio 8 spiritu οἱ procella. 
τοῦ,» ὁ Σύμμαχος, ε Καὶ ἔσται, φησὶν, ἀνὴρ ὡς Quis igitur homo erit, nisi is qui superius justus 

ἀπκοχρυφὴ ἀπὸ πνεύματος καὶ λαίλαπος. » Ποῖος „ppellatus est? Βὶς εὐἰω iĩpse vir erit, natura vir 

οὖν ἄνθρωπος ἔσται ἀλλ᾽ ὁ ἀνωτέρω δίκαιος ὦνομα. quidem, sed hominis natura longe ργαβίϑηιίογ. Cæ- 

φμένος; Αὐτὸς γὰρ οὗτος ἔσται ἀνὴρ, οὐχοῦν τῇ φύ- erum homo erit δυᾶπι oceultans deitalem. Nam 
σει ἀνὴρ, ἀλλὰ χρείττων ἢ χατὰ ἀνθρώπου φύσιν. 
δὴν ἔσται ἄνθρωπος ἐπιχρύπτων αὑτοῦ τὴν θεό- 

τητα. Ὕδωρ γὰρ φερόμενον ἣν χαὶ ἀπολλύμενον τὸ 
πλῆθος τοῦ τῶν Ἰουδαίων λαοῦ · διὸ χαὶ ἀπέχρυπτεν 
αὐτὸν ἐξ αὐτῶν, καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐχείνων 

μὲν ἐχάλυπτε, τοῖς δὲ αὑτοῦ μαθηταῖς ἐφανέρον. Τίς 
δὲ φανήσεται ἣ αὐτὸς δίχαιος,͵ βασιλεύς ; αὐτὸς γὰρ 

φανήσεται ὡς ποταμὸς φερόμενος ἔνδοξος. Τίς δέ 
ἐστιν ἡ Σιὼν αὕτη ἣ ἢ τὸν ἀπ᾽ ἐχείνων χρυπτόμενον 

ἐμφανῶς παραδεξαμένη ; ἡ γὰρ πάλαι ἔρημος χαὶ 
διψῶσα ἣ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, αὔτη ἐστὶν ἡ Σιών. 

« Καὶ οὐχέτι ἔσονται κεποιθότες ἐπ᾽ ἀνθρώπους, 

ἀλλὰ τὰ ὦτα δώσουσιν ἀχούειν, χαὶ ἡ χαρδία τῶν 
ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀχώνεῖν, χαὶ αἱ γλῶσσαι 
αἱ ψελλίξουσαι ταχὺ μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. » 
Σιὼν τοίνυν καὶ γῇ διψῶσα κάλαι ἔρημος εἴη ἂν ἡ 
Ἐχχλησία" χαὶ χαρδία ἀσθενούντων, καὶ γλῶσσαι 
τραυλίζουσαι, αἱ τῶν πάλαι τὸν Θεὸν μὴ νοούντων, 
μηδὲ ὀρθὰ λαλούντων ἐθνῶν, οἷς ἐπαγγέλλεται τὴν 
ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδολήν. Τούτοις ἐπιλέγει" 

« Καὶ οὐχέτι οὐ μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν" » 
ὥσπερ οὖν πρότερον ἐποίουν, ὅτε τοῖς ὡς ἀληθῶς 

aqua fluxa οἱ perdita erat multitudo Judaiei populi: 

quare βέ86 δὺ Illis, οἱ verba sua ab illorom verbis 

occuliabat, sod discipulis suis ea declarahat. Quis 

autem apparebit, nisi ipse rex justus? ipee quippe 

aese conspiciendum præhebit, quasi uvius manans 

inelytos. Quæ vero Sion illa, nisi quæ oum, qui se δ} 

illis οοςυ!δῦδι, puhlies accepſi? nam quæa olim de- 

aerta εἰ sitibhunda erat, Ecelesia ex gentibus, ipea 

( vere Sion esi. 

Vxus. 3, 4. « Εὶ ποῦ erunt amplius conſidentes 
in heminibus: sed aures δὰ audiendum dabunt, οἱ 

cor inûormorum attendet, πὶ audiat: οἱ linguæ bal- 

butienlum ecito discent loqui pacem. » Sion ilaque 
δἰ ierra siuens olim deserta, Ecclesia ſuerit: el eor 

inrmorum, οἱ linguæ balbutientes, gentium ſuerint, 

quæa olim πες Deum noverant, nee recte loqueban- 

tur, quihus eonversionem ad meliora pollicetur. His 
zubjungii: 

Υεμ. ὅ. « Neque amplius dicent stulio, υἱ impe- 

ret: quemadmodum oliin ↄagehant, οὐδὲ animas 
μωροῖς διδασχάλοις αὐτῶν ἐπέτρεπον τὰς ἑαυτῶν ψυ- Dzuas slultis vere magistris coneredehant: erant 
χάς " ἦσαν δὲ οὗτοι οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, ὧν 
ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν. Τοιοῦτος δὲ ἦν πᾶς ὁ 
τὴν σοφίαν ἐπαγγελλόμενος τοῦ αἰῶνος τούτου. «Καὶ 

οὐχέτι μὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέται σου, Σίγα. » 

« Ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, χαὶ ἡ καρδία αὑτοῦ 
μάταια νοήσει, τοῦ συντελεῖν ἄνομα, χαὶ λαλεῖν πρὸς 

Κύριον πλάνησιν, τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας, 

καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας χενὰς ποιήσει. Ἢ γὰρ 

βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύεται, καταφθεῖραι 
ταπεινοὺς ἐν λόγοις ἀδίχοιξ-, χαὶ διασχεδάσαι λόγους 
ταπεινῶν ἐν χρίσει. ν» Μωρὰ δὲ ταῦτα γὰρ πάντα 
πάλαι ἔπραττον οἱ πάλαι μωροὶ ἄρχοντες τῶν ἀνθρώ - 

πων χαὶ ἡ βουλὴ αὐτῶν πονηρὰ οὗτα ἄνομα ἐφη»- 

porro ĩi aapientes hujus sæeuli, quorum Deus 58- 
pentiam inſatuavit. Talis erat quisquis sapientiam 

bujus sæculi proſitebatur. e Neque amplius dicent 

aervi ἰυἱ, Tace. 

Υκας. 6, T. e Nam stulius stulta loquetur, et cor 

ejus vana cogitabit δ perſiciendum iniqua, οἱ lo- 

quendum errorem δὰ Dominum, αἱ dispergat ani- 
mas esurientes, οἱ animas siuentes vacuas ſaciet. 

Consilium enim malorum iniqua cogitabit, ad inter 
ſieiendum humiles iu zermonibus iniquis, et ad dis- 

sipanda verba humilium in judicio. ν IIæc quippe 

stulta omnia olim agebant illi olim stulti principes 

lbominum: οἱ consilium corum malum iniqua deſi- 
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berabat, αἱ germonibus suis humilium animas per- Α λεύετο, εἰς τὸ κατάφθεῖραι τοῖς ἑαυτῶν λόγοις τοὺς 

deroi. ἘΞ 
Vxns. 8. « Pil autem prudenila eonsilia ἱπίνογθηι : 

οἱ hoe consilium manehit. ν Queiĩs signiſſeantur apo- 

atoli Servatoris nostri, in prineipio salutis ab 86 

datæ, quæ υἱ probe dirigereiur, rex justus da- 

lus est. 

Vxas. 9. ε Mulieres divites, sarglte, οἱ audito vo- 

com meam: liæ, in δρ6 audiie 3erimones meoſs. » 

Νυης proponit, ad laerymas, δοίυπι εἰ luetum 

provocare eos, quod ex sua erga Deum inere- 

dulitale ἃ Dei gratia exciderint:: eorum autem 

emonitos οἱ efſemiuatos animos vituperans, mulie- 
res nuncupat. Aiunt porro ἴδ prophetia synago- 

gas lprorum indicari. Hortatur itaque illos, υἱ ne 

supine οἱ perſunctorie dietis altendant; sed perri- 
gilſi οἱ composito animo. Fortasse dixeris, per prio- 

res ĩllas mulieres signĩſicari priseos illos udæorum 

conventus, ἃς muhitudinem ibi eongregaiam; per 

ſilias vero, posterioribus iemporibus naselturas, eo- 

rum synagogas. 

εκ. 10. « Diei anni memoriam ſacite in dolore 

ecum spe: consumpia est vindemia, cessavit semen, 

elt non amplius veniet. Annum porro voeat pro- 
phefieus 2ermo, tempus prædicationis evangelicæ, 
quo Salvator οἱ Dominus noster, cum hominibus 

versans οἱ docens prædicavit. [ἃ voro deelarat deinde 

eum ex pertsona Dei sieo ioquitur: ε Spiritus Domini , 
super me, o quod unxerit me, evangelizare pau- 
perihus misi me; prædicare captivis dimissionem, 

Οἱ cæcis visus restiluvuonem, vocare annum Do- 

mini acceptabilen 83.» 
VEas. 11. ε Ohstupescile, contristemini conſi- 

dentes, exuite vos, nudæ estote: accingite saccis 

lumbos vestros. » Illa, inquit, quæ secundum Deum 

est, tristitia vos compungat, οἱ 8 pristuna incredu- 

litaie diſscedite, ponitentiæque vos date. Nam δᾶ 
quæ secundum Deum est tristitia, pœnitentiam δά 
salutem nulli pœnitenuæ obnoxiam, operatur. 

VERs. 12, 13. ε Εἰ super mammas lundite νος, 

propier agrum desiderii, ei vineam germinis: terra 
popnli mei, spina et ſenum proſeret, οἱ ex omni domo 

τὰς ψυχὰς ταπεινούς. 
«ε Οἱ δὲ εὐσεδεῖς συνετὰ ἑἐδουλεύσαντο᾽ καὶ αὕτη 

ἡ βουλὴ μενεῖ. » Δι᾿ ὧν σημαίνονται οἱ ἀπόστολοι τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς σωτηρίας αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ἡγεῖσθαι αὐτῆς, δίχαιος δεδώρηται βασιλεύς. 

« Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, χαὶ ἀξοόύδατε τῆς 

φωνῆς μου θυγατέρες, ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀχούσατε τοὺς λό- 

γους μου. » Διὰ τῶν προχειμένων προσφωνεῖ παρα- 
χελευόμενος ἀποχλαίεσθαι καὶ χόπτεσθαι χαὶ θρη- 
νεῖν, ὡς ἂν ἐχπέσοιεν τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος διὰ τὴν 
εἰς τὸν Θεὸν ἀπιστίαν αὐτῶν · διαδάλλων δὲ τὸ ἄναν- 
ὄρον τῆς ψυχῆς αὐτῶν καὶ τὸ τεθηλυμένον, γυναζχας 
αὐτοὺς ἀποχαλεῖ. Φασὶ δὲ τὰς συναγωγὰς αὐτῶν δη- 

Β χοῦσθαι διὰ τῆς φασχούσής (59) προφητείας. Παραχε- 
λεύεται τοίνυν ὁ λόγος αὐτοῖς μὴ ὑπτίως, μηδὲ παρ- 

ἐργὼως προσέχειν τοῖς λεγομένοις, διεγηζερμένως 
δὲ χαὶ συντεταγμένως. Εἴποις δ᾽ ἂν τὰς μὲν πρώτας 
γυναῖχας σημαίνειν τὰς ἐπὶ τῶν παλαιῶν χρόνων 
παρὰ Ἰουδαίοις συνόδους, χαὶ τὰ πλήθη τὰ ἐν αὖ- 

τοῖς συναγόμενα " τὰς δὲ θυγατέρας ἐν τοῖς ὑστέροις 
χρόνοις ὑποστησομένας, τὰς αὐτῶν συναγωγάς. 

« Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ μνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ 
μετ᾽ ἐλπίδος" ἀνήλωται ὁ τρύγητος, πέπανται ὁ 
σπόρος, χαὶ οὐχέτι μὴ ἔλθῃ. » ἙἘνιαυτὸν δὲ χαλεΐ 6 
προφητιχὸς λόγος τὸν χρόνον τοῦ χηρύγματος τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ, χαθ᾽ ὃν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν συν- 
ὧν ἀνθρώποις ἐχήρυξε διδάσκων. Καὶ τοῦτο δηλοῖ 
ἀπὸ τοῦ ἑξῆς ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ με, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, χηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, χαλέ- 
σαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν. ") 

ε Ἔχστητε, λυπήθητε αἱ πεποιθυζαι, ἐχδύσασθε, 
γυμναὶ γένεσθε’ περιζώσασθε σάχχους τὰς ὀσφύας 

ὑμῶν. ν ᾿Αψάσθω, φησὶν, ὑμῶν ἢ χατὰ Θεὸν λύπη, 
χαὶ τῆς προτέρας ἀπιατίας ἔχστητε ἐπιδοῦναι ἑαυτὰς 

εἰς μετάνοιαν. H γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς 

σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζεται. 

ε Καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν κόπτεσθε, περὶ ἀγροῦ ἐπι- 
θυμήματος, καὶ ἀμπέλου γεννήματος. Ἡ γῆ τοῦ λαοῦ 
μου, ἅχανθα χαὶ χόρτος ἀναῤήσεται, χαὶ tx πάσης 

lætitia δυίεγείυγ. » [4 vero superius declarabat his D οἰχίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται. » Τοῦτο δὲ ἐδήλου διὰ 
verbis, d Et exspectavi υἱ ſaceret uvam, ſecit an- 

tem spinas, quas apinas ΠΊΟΣ explicans ait: Exr- 

spectavi ut ſaceret judicium, ſecit autem Iniquita- 
iem; οἰ non justiliam, sed clamorem. » De his ita- 

406 plancium edere jubebat, maxime ob intentatas 
minas. 

Υεμβ. 14. ε Urbs opulenta, domus derelietæ, di- 

vitias civitatis relinquent, domos desiderabiles. Εἰ 

erunt pagi spelunceæ usque in sæculum, læiitia 
ouagrorum, pascua pasiorum. Quis advenas cer- 

nens Hierusolymæ incolas, ipsosque idololatras va- 
εἰ ex gentibus congregatos, uou merito dicat, 

ↄ⁊ lsa.LxXI, 1. 

(39) Forte leg. παρουσης. Ἐριτ. 

τῶν ἔμπροσθεν εἰπών " ε Καὶ ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ στα- 
φυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας" » χαὶ ταύτας διερμη- 

νεύων ἐπήγαγε λέγων ε Ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ χρίσιν, 

ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, χαὶ οὐ διχαιοσύνην, ἀλλὰ χραυ- 

γήν. » Ἐπὶ τούτοις τοιγαροῦν χόπτεσθαι παρεχε- 
λεύετο, χαὶ μάλιστα διὰ τὴν ἐπιφερομένην ἀπειλήν. 

« Πόλις πλουσία, οἷχοι ἐγχαταλελειμμένοι, πλοῦτον 
πόλεως ἀφήσουσιν, οἴχους ἐπιθυμητούς. Καὶ ἔσονται 
αἱ χῶμαι σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων 
ἀγρίων, βοσχήματα ποιμένων. » Τίς δὲ, ὁρῶν μετοί- 

χους ἄνδρας οἰχοῦντας τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰδωλολά-- 
τρᾶς τε ἐχ διαφόρων ἐθνῶν συνειλεγμένους, οὐχ 
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ἂν εὐλόγως εἴποι ὄνους ἀγρίους, χαὶ διαφόρους A onagros diversosque greges ipsam depascere? Quam- 

ἀγέλας χαταδόσχεσθαι αὐτήν. Διὸ λέλεχται" ε Εὐ- 
φροσύνη ὄνων ἀγρίων, βοσχήματα ποιμένων. ν Διὰ 
ταῦτα τοιγαροῦν προσέταξεν ὑμῖν ὁ λόγος ἰσχυρὸν 
ποιεῖσθαι χοπετὸν, χαὶ τῷ θρήνῳ παραμένειν ἐπὶ 
«τοσοῦτον. ' 

« Ἕως ἂν ἐπέλθοι ἐφ᾽ ὑμᾶς Πνεῦμα ἀφ᾽ ὀψηλοῦ.» 
Τοῦτο δὲ ἦν περὶ οὗ ἔφασχεν ὁ Σωτήρ᾽ «ε Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀπέρχομαι, χαὶ ἀκοστελῶ ὑμῖν τὸν Παράχλητον, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας» χαὶ πάλιν" ε« Ἕως ἂν λά- 

θητε ἐξ ὕψους δύναμιν. ν Ἐπεὶ τοίνυν ε« Μαχάριοι οἱ 
κενθοῦντες, ὅτι παρακχληθήσονται, ) χαὶ, ε Μαχάριοι 
οἱ χλαίουτες, ὅτι γελάσουσιν’ » εἰχότως ταῖς προλεχ- 
θείσαις, αἵ διὰ θρήνου καὶ χλαυθμοῦ χαὶ χοπετοῦ 
τὴν μετάνοιαν ἐνεδείξαντο. ἐπαγγελίαν δίδωσιν ἀγα- 

θὴν τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος. 
« Καὶ ἔσται ἔρημος ὁ Χερμὲλ, χαὶ ὁ Χερμὲλ εἰς 

δρυμὸν λογισθήσεται " χαὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ 
χρῖμα, χαὶ διχαιοσύνη ἐν τῷ Καρμήλῳ χατοιχήσει.» 
Λίδανος μὲν τὸ ὄρος τὸ ἐπὶ τῆς Φοινίχης ἐδήλου τὰ 
ἔθνη: Κάρμηλος δὲ τὸ ὅρος τὸ ὑπὸ Ἰουδαίοις ὃν 
πρότερον τὰν ἐχ περιτομῆς λαὸν, ὅθεν χαὶ ἑρμηνεύε- 
και ὁ Χερμὲλ, δηλαδὴ Κάρμηλος, ε« Ἐπίγνωσις περι- 
«τομῆς. » Τὸν. Λίδανον τοίνυν, τὸν ἀλλόφυχον χαὶ 

ἀλλογενῇ λαὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν μεταδληθέντα, ἔσεσθαί 
φησιν, ὁποῖος ἦν ὁ πάλαι παρὰ τῷ Θεῷ τετιμημένος 
λαὸς ὁ ἐκ περιτομῆς" αὐτὸν δὲ τὸν ἐχ περιτομῆς 
λαὸν, Χερμὲλ ἣ Κάρμηλον ὀνομαζόμενον, εἰς δρυμὸν 
λογισθήσεσθαι. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐν τοῖς μετὰ χεῖρας 

σημαίνει φάσχων ὁ λόγος χατὰ τὸν Σύμμαχον᾽ ε Καὶ 
ἔσται ἡ ἔρημος εἰς Κάρμηλον" ν» ὡς γὰρ ἐχεῖ ὁ Λί- 
θανος εἰς Κάρμηλον ἐλέγετο μεταδάλλεσθαι, οὕτως 
ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἵνα ἧ ταὐτὸν χαὶ ἔρημος ὁ Δί- 
ὕανος, οὕτω δηχουμένης τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας,͵ 
ἥτις μεταδέδληται εἰς Κάρμηλον. “Ὥσπερ γὰρ ἦν 
πάλαι πρότερον ε« μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼσ, 
σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ᾽ν ὃ τε Κάρ- 
μηλος ἣν ἐπίγνωσιν ἔχων περὶ ταύτης " οὕτως ὁ Λί- 

Gavoc χαὶ ἣ πάλαι ἔρημος, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μετα- 
βαλοῦσα, γέγονε μερὶς τοῦ Θεοῦ" ὡς αὖ πάλιν ὁ 
ἕάρμηλος εἷς δρυμὸν ἑλογίσθη. Δρυμὸς δέ ἔστι 
χωρίον φυτῶν ἀγρίων χαὶ ἀχάρπων πλῆρες διὸ 

σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ ἔθνη τὰ τὸν Θεὸν οὐχ 
εἰδότα, δρυμὸν ὀνομάζειν, ὡς πολλάχις ἀπεδείξα- 

βεν. ; 
« Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς διχαιοσύνης εἰρήνη, 

χαὶ χρατήσει ἧ διχαιοσύνη ἀνάπαυσιν, χαὶ πεποι- 

θότες ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ χατοιχήσει ὁ λαὸς αὐτοῦ 

ἐν πόλει εἰρήνης, χαὶ ἐνοιχήσει πεποιθὼς, χαὶ ἀνα- 

καύσονται μετὰ πλούτου.» ᾿Αντὶ γὰρ τῆς χαθαιρε- 

θείσης πόλεως τῆς μεγάλης ἐχείνης χαὶ γαυριώσης, 

ἑτέραν τῷ Θεῷ συστήσεσθαι πόλιν, τὴν ἀπὸ περά- 
των ἕω; περάτων χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ τὸ ἐν 

αὑτῇ πολίτευμα, θεσπίζει. Βέδαιον γὰρ τῶν εἰς 

θεὸν πεπιστευχότων τὸ φρόνημα. Πόλιν εἰρήνης τὴν 

ἐν “ποῖς οὐρανοῖς λέγει" « Ἢ γὰρ ἄνω, φησὶ, 

Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶ, μήτηρ πάντων ἡμῶν.» 

ὃ Jaan. χν, 30, * Luc xx v, 49. 85 Matih. v, 85. 

obrem diciiur: Lætit'ia onagrorum, pascũa pa- 

atorum. lIdeo plancium magnum vos edere ju- 

νει, ei in ἰυοῖα perseverare. 

VEns. 15. Donec veniat in vos Spiritus ex alto. 

llle autem erat de 400 Salvator hæe protulit: 
Ecece ego vado, οἱ mitiam vobis Paracleium, Spi- 

ritum veritaus?; » ilerumque: « Donec acecipiatis 

viriutem ex 10 3. »Quia igitur ε Beati qui lu- 

gent, quoniam consolahuntur, » οἱ, ε« Beati qui ſſent, 

quoniam ridebunt; »jure prædictis mulieribns, 

quæ ſletu, lacrymis et. planctu pœnitentiam præſe- 
rebant, promissionem conſert bonam per Spiriium 

B aſſerendam. 
VERSs. 16. « Ἐπ erit desertium Chermel, et Cher- 

mel in saltum reputabitur: et requieseet ἰὼ de- 

serto judicium, οἱ justitia in Carmelo habliabit.- 
Libanus mons Phœniciæ imminens, gentes signiſi- 
cabat, Carmelus autem mons, qui antehace Judæo- 

rum erat, populum ex circumeisione: undo Cher- 

mel, sive Carmelus, ita vertilur: Cognitio circumci 

sionis. Libanum ergo, videlicet alienigenam et ex- 

traneum populum ex gentihus conversum, talem 

ſuinrum ait, qualis erat ille olim populus ex eir- 

cumeisione, apud Deum honoraius, ipsum vero po- 

pulum ex circumcisione, qui Chermel aut Carmelus 

dicitur, in saltum repuiandum ſore. Quod ipsum in- 
dicat præsentis loci interpretatio secundum Sym- 

machum, quæ sie hahet: Et erit deserium in Carine- 
lum. jQuemadmodum enim ibi Libanus in Carmelum 

vertendus dicehator; sie εἰ hoe loco detertum; ut 

jdem sit quod desertum Libanns, quo indicatur Ee- 
clesia ex gentibus., quæ mutata est ἴῃ Carmelum. 
Quemadmodum enim prius erate portio Domini 

populus ejus Jacob, ſuniculus hæreditatis ejus 
Israel δ, » οἱ Carmelus in cogniltionem ejus venæ- 
ralt; sie οἱ Lihanus, οἱ illud olim desertium in me- 

liorem eondiuonem mutatum, ſactium est portio 

Dei; ut e contrario Carmelus in salium reputatus 
66ι. Salius porro locus est agrestiuhus εἰ infrueiuo- 
sis arboribus repletus: quapropter mos est Secri- 

pturæ dĩvinæ gentes, quæ Deum non norunt, salius 
Ὁ nuncupare, ui plerumque commonsitravimus. 

VERAs. 17, 18. «Εἰ erunt opera justitiæ pax, οἱ 

ohtinebit justitia requiem, οἱ conſidcñtes ογυμὶ 

usque in æternum. ΕπῸ hahitabit populus ejus in 
urbe pacis, et inhabitabit conſidens, et requiescent 

eum divitiis. Nam pro magna οἱ tripudlante urbe 
jam deleta, aliam Deo constituendam urbem, 
sive catholicam Ecclesiam. a terminis usque 

ad ierminos terræ pertingentem, οἱ pium in illa 
vitæ institutum, vaticinalur. Firma quippe est 
eorum, qui in Deum eredunt, mens δὲ senten- 

(ἰΔ. Civitatem pacis vocat illam quæ in cœlis est: 

uamx illa, inquit, quæ sursum est Jerusalem, lihe- 

δὲ heut. xxxuii, 9. 
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τὰ est, matoer omnium nostrum ".» Urbem atlem Α Πόλιν δὲ ἀμεριμνίας καὶ τὰς διαφόρους λέγει μο- 

aecuritalis voeat varias illas manslones: nam apud 
Patrem, inquitꝰ, mansiones muliaa, quæ dlivitias 

nunquam expilandas servant. Etenim Thæcauri- 
ξαίο, inquit 3, ubi nee ærugo, noc tinea demo- 
litur, neque ἔπκρα eſſoliunt οἱ ſurantur. » 

Vxas. 19, 80. Grando autem ai descenderit, 
non ad vos vouiei. Et eoruni qui habitont in salil- 

bus conſidentes, aicot φαΐ in planitio. Βοδιὶ qui se- 
δῖ super omnem aquam, ubi hos οἱ asinus cal- 

cant. Hie beatos pradicat apostolos Salvatoris 
nosiri, οἱ primos Evangelli præcones, qui οἱ Judæis 

εἰ Græcis prædicarunt, ac semen δου eonjoce- 
runt ἰδ omnem hominem, Judæum primo, deindeo 

(Cræcum: bos enim, αἰροίο mundum animal, populus 
ex eircumeisione, palrum suorum causa, vocatur; 

asiuus autem, uipoto impurus, dicilur populus ΟΣ pa- 
tribus idololairis progenĩtus. Quoniam igliur in Ζα- 

dæos primum, deinde in Græcos eovangelicum semen 
apostoli Salvatoris nosiri jaciebhant; jure dicitur: 

« Beatus qui seminat super omnam aquom, ubi bos εἰ 

. aſiuus calcant. Hie porro per aquam subindieat 
divinam Scripturam, quæta Judæorum αἱ gentilium 
populo caleatur. 

CAPUT IXXIII. 
Vxras. 1. « Væ lis qui τοῦ miseros ſaciupt, δβοὰ 

nemo vos miseros ſacit: ei qui reprobat voa, non 
reprobat: eapientur reprobantes οἱ iradentur, οἱ 
quasi tinea in vestimento, εἰς sauperabuntur. » His 
consimilia aunt 62, queis Salvator discipulos 300. 
alloquebatur: « Ουἱ νος aperuit, πιὸ apernit, » οἱ 
vos non lædimini, δι, « φυἱ me sↄpernit, apernit 
oum, qui misit me ꝰ. » Nam cum daoo, ut quispiam 
dixerit, in lempore persecutionis ordines sint, alius 
ageutinm, patientium alius; beatus δαὶ qui patitar, 
δο non agit; inſelix vero qui agit, δε ἤθη ρι- 
titur. 

Υκας. 3. « Domine, miserere. nostri, ἴῃ 16 enim 
conſidimus. Facium est semen ineredulorum in 
perditionem; salus auiem nostra in tempore iribu- 
lationis. » Ex persona apotiolorum orauonem emii- 
tit: eorum quippo aemen, qui evangelicæ prædiea- 
ltioni non erediderunt, peruiciei iradiium est: no- 
ΒΙΓΆ vero salus tu ipae es, o Domine, qui nobi⸗ 
ades in temporo irihulationis. 

Vxras. ὅ. « Propier vocem timoris tui sedibus 
moti sunt populi ἃ timore iuo, εἰ diapersæ suni 
geuies. lId dicitur de iis qui saeræ prædieationi 
βίοι non habuerunt. Signißeat auiem Judaicæ 
txentis obpſidionem, οἱ quod, ingruenio ipsis ho · 
atium niultitudiue, ex torra sua pulsi, et ĩnter gen- 
tes dispersi sint. 

Vens. ὁ. εΝυπὸ autein congregabuntur apolia 
vertra, parvi οἱ magui, ianquam εἱ quis eongregot 
loeustas, εἷς illudent vobis. His quam invalidus οἱ 
quam expugna tu ſaeilis Judalcus populus eacet de- 
εἰωγδί : δὲ multutudlinem eorum locusus comparaus, 

Gal. ιν, 906. 8 Joan. xuv, 2. ὃ Naiib. vi, 19. 

νάς " πολλαὶ γὰρ, φησὶ, μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί μου, 
ἔχουσι δὲ χαὶ τὸν πλοῦτον τὸν ἄσυλον. ε Θησαυρί- 
ζετε γὰρ, φησὶν, ὅκου σὴς χαὶ βρῶσις οὐκ 
ἀφανίζει, οὐδὲ χλέπται διορύσσουσι καὶ χλέπτου- 

σιν. » 
« Ἢ δὲ χάλαζα, ἐὰν χαταύδῇ, οὐχ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἥξει. 

Καὶ ἔσονται οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν τοῖς δρυμοῖς πεποι- 
θότες, ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ. Μέαχάριόι οἱ σπείροντες 
ἐπὶ κἄν ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. » Μακαρίζει 
δὲ διὰ τούτων τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
χαὶ τοὺς πρώτους χήρυκας τοῦ Εὐαγγελίου, τοὺς 

καὶ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι χηρύξαντας, καὶ τὸν σαό- 
ρὸν αὐτῶν κχαταδαλομένους ἐπὶ πάντα ἄνθρω- 
πὸν Ἰουδαῖόν τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνα " βοῦς γὰρ διὰ 

Β τοὺς πατέρας, ὡσανεὶ χαθαρὸν ζῶον, ὁ ἐχ περι- 
τομῆς λαὸς ὠνόμσσται" ὄνος δὲ, ὡσανεὶ ἀχάθϑαρτος, 
ὁ ἐχ πατέρων εἰδωλολατρῶν λαός. Ἐπεὶ τοίνυν Ἰου- 
δαίοις πρώτως, ἔπειτα “Ἕλλησι τὸν εὐαγγελιχὸν χατ- 
εὐάλλοντο σπόρον οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι, 
εἰχότως εἴρηται" ε Μαχάριος ὁ σπείρων ἐπὶ πᾶν 
ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. » Ὕδωρ δὲ ἐνταῦθα 
ἡνίξατο τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὑπὸ Ἰουδαίων καὶ 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ πατουμένην. ͵ 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AD. 
«ε Οὐαὶ τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς 

ποιεῖ ταλαιπώρους" καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς σὺχ ἀθοτεῖ" 
ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες χαὶ παραδοθήσόνναι, καὶ 

ὡς σὴς ἐφ᾽ ἱματίου, οὕτως ἡττηθήσοντα". » Τούτοις 
ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ δι᾿ ὧν ὁ Σωτὴρ τοῖς ἑαυτοῦ μα- 

C θηταῖς ἔλεγεν" ε« Ὁ ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ,» χαὶ 
οὐχ ἀδιχεῖσθε ὑμεῖς, χαὶ, « Ὁ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀθετεῖ 
τὸν ἀποστείλαντά με.» Δύο γὰρ ὄντων ταγμάτων, 
ὡς ἂν εἴποι τις, χατὰ τοὺς καιροὺς τῶν διωγμῶν, 
τῶν μὲν δρώντων, τῶν δὲ πασχόντων, μαχάριος ἃν 
εἴη ὁ πάσχων, ἀλλὰ μὴ δρῶν" ἄθλιος δὲ ὁ δρῶν, ἀλλὰ 
μὴ πάσχων. 

« Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς " ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαμεν. 
Ἐγενήθη τὸ σπέρμα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν " 
ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν χαιρῷ θλίψεως. » Ἐχ προσ- 
ὦπου τῶν ἀποστόλων τὴν εὐχὴν ἀναπέμπει" τῶν 
μὲν γὰρ ἀκειθησάντων τῷ εὐαγγελιχῷ χηρύγματι 
τὸ σπέρμα παρεδόθη ἀπωλεί ἡμῶν δὲ σωτηρία σὺ 
αὐτὸς τυγχάνεις, ὦ Κύριε, παριστάμενος ἡμῖν ἐν 

D καιρῷ θλίψεως. 
«Διὰ φωνὴν τοῦ φόδου σου ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ 

τοῦ φόδου σον, καὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη» περὶ τῶν 
ἀπιστησάντων τῷ ἱερῷ κηρύγματι. Σημαίνει δὲ τὶν 
πολιορχίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους, χαὶ ὡς πολυπλη- 
θείας πολεμίων ἐπελθούσης αὐτοῖς ἐξέστησαν τῆς 
ἑαντῶν γῆς, χαὶ διεσχορπίσθησαν εἰς τὰ ἔθνη. 

« Νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σχύλα ὑμῶν, μιχροῦ 
χαὶ μεγάλου, ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ, ἀχρίδας, 
οὕτως ἐμπαίξουσιν ὑμῖν.» Τὸ εὐχείρωτον καὶ εὐά- 
λωτὸν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ παριστὰς, τό, τε πλῆθος 
αὐτῶν ἀχρίσι παραδάλλων, σημαίνει ὡς οἱ, πολέμιοι . 

Luc. χ, 10. 
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ἀντὶ παιγνίου αὐτοὺς ἕξουσιν, οὐ μόνον τὰ σχύλα A εἰξηΐδεδι ἱρεος ab ἰηἰπιεἰς ludibrio habendos ette: 
αὐτῶν διαρπάξοντες μιχροῦ καὶ μεγάλου, ἀλλὰ καὶ 
αὑτοῖς ἐμπαίζοντες. Ταῦτα περὶ τούτων εἰπὼν, με- 
ταδαίνει ἐπὶ τὸ τάγμα τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ δοξάζει τὸν Θεὸν λέγων. ΄ 

« Ἅγιος ὁ θεὸς ὁ χατοιχῶν ἐν ὑψηλοῖς - ἐνεπλήσθη 
Σεοὼν χρίσεως καὶ διχαιοσύνης. » Νοήσεις δὲ τὴν 

Σιὼν ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι χρίσεως καὶ. δικαιοσύνης 
πεπκληρῶσθαι αὐτήν. Ἐν δὲ τοῖς ἀνωτέρω ἐλέγετο᾽ 
ε Καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ χρῖμα καὶ δικαιο- 
σύνη.» Τὴν ἀνωτέρω τοίνυν ἔρημον ὠνομασμένην 
νῦν Σιὼν ἀπκοχαλεῖ, οὕτω τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ 
σημαίνων. Αὕτη γὰρ ἣἧν ἡ πάλαι ἔρημος, ἐν ἧ ἀν- 
ἐπαύσατο χρῖμα καὶ διχαιοσύνη " διὸ χαὶ εὐλογεῖται 
võv ὁ Θεὸς, ὅτι ἐνεπλήσθη χρίσεως καὶ διχαιο- 
σύνης. 

4 Ἐν νόμῳ παραδοθήσονται, ἐν θησαυροῖς ἡ σω- 
τηρία ἡμῶν ἐχεῖ σοφία χαὶ ἐπιστήμη χαὶ εὐσέῤδεια 
πρὸς τὸν Κύριον. Οὗτοί εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύνης.» 
Νόμῳ γὰρ, δηλαδὴ εὐαγγελιχῷ, οἵ (60) ἐν τῇ χοινῇ 
ταύτῃ Σιὼν παρεδόθησαν" ἐν ἐλπίσι γὰρ τοῖς ἁγίοις 
ἀπόχειται τὰ ἀγαθά. Ποίοις δὲ θησαυροῖς ἣ τοῖς 
ἀποχειμένοις ἐν οὐρανοῖς ; 

Ἰδοὺ δὲ ἐν τῷ φόδῳ ὑμῶν οὗτοι φοδηθήσονται, 
οὖς ἐφοθδεῖσθε" βοήσονται ἀφ᾽ ὑμῶν.» Ταῦτα πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους εἴρηται" ἐπιπεσεῖται γὰρ, φησὶν, 

ἐπὶ τοὺς ἀπίστους ὁ ὑμέτερος φόδος. ᾿ 
ε« Ἄγγελος ἀποσταλήσονται πιχρῶς χλαίοντες. 

Ἐρημωθήσονται γὰρ αὲ τούτων ὁδοί πέπαυται ὁ 
φόθος τῶν ἐθνῶν, καὶ ἡ πρὸς τούτους διαθήχη αἷ- 
ρεται, χαὶ οὐ μὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους. 
Ἐπένθησεν ἡ γῆ, ἡἠσχύνθη ὁ Αἰδανος, ἕλη ἐγένετο 
ἢ Σάρων, φανερὰ ἕσται ij Γαλιλαία χαὶ ὁ Χέρμελ.» 

Ὃ μὲν οὖν φιλάνθρωπος Θεὸς ἀγγέλους εἰρήνης 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν Ἰουδαίων λαὸν, πιχρῶς χλαίον- 
«ας χαὶ παραχαλοῦντας ὑποδέξασθαι τὴν εὐαγγελι- 
χὴν αὐτοῖς εἰρήνην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐδέξαντο αὐτοὺς, 
ἐπιφέρει φάσχων" 

« Νῦν ἀναστήσομαι, λέγει ὁ Κύριος, νῦν δοξασθήσο- 
μαι, νῦν ὑψωθήσομαι» τοῦ λόγου παριστῶντος σαφῶς 

ὀφθήσεσθαι τὸν Θεὸν αὐτοῖς. Τίσι δὲ αὐτοῖς, ἣ τοῖς θη- 
σα »οἶσασιν ἑαυτοῖς τοὺς τῆς διχαιοσύνης χαὶ τῆς σοφίας 

θησαυρούς ; Τούτοις γὰρ, φησὶν, ὀφθήσομαι" ἧσαν 
δὲ οὗτοι οἱ μαθηταὶ χαὶ ἀπόστολοι τοῦ Σῳτῆρος 
ἡμῶν, οἷς ἐγὼ μὲν ὥφθην᾽ οἱ ὃὲ ἔχραξαν ἐχτενῶς, p 
ἄγγελοι ὄντες εἰρήνης " διὸ χαὶ πιχρῶς ἔχλαυσαν 
βοῶντες ἐν εὐχαῖς ἐχτενῶς ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας τοῦ 
προτέρου λαοῦ. Ἦσαν γὰρ οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἄγγελοι, οὗ πιχρῶς ἔχλαιον πενθοῦν- 

τες, διὰ τὸ μὴ πείθεσθαι μηδὲ πιστεύειν αὐτοῖς 

τοὺς δι᾽ αὐτῶν χεχλημένους ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ 

εἰρήνην. 
« Νῦν ὄψεσθε, νῦν αἰσθήσεσθε ματαία ἔσται ἡ 

ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν" » ἡ διὰ Μωσέως αὐὖ- 

τοῖς παραδοθεῖσα, χαὶ ὅτι οὐδεὶς οὐχέτι αὐτοὺς εἰς 

ἀνθρώπους λογιεῖται. ε Πῦρ χατέδεται ὑμᾶς “ » τὴν 
δευτέραν αὑτοῦ καὶ ἔνδοξον παρουσίαν ἐπαγγελ- 
λόμενος, καθ᾽ ἣν ὄψονται. 

qui non modo ἰδ parvi, quam magni eorum 2po- 

lia diripient, εοὰ euuam ipeis illudent. Hæe porro 
de iis locutus, δὰ Ecclesiam Dei pertransit, ubi 
Deum his verbis eeleobrat: 

Vras. ὅ. « Sanctus Deus, qui habitat in excolsis: 

repleta est Sion judieio et jusutisa. » Sion quæ sit 
vel inde intelligas, quod dicatur illam judicio et 
justitia replelam 6886. Superius autem dicebatur: 
« Εἰ requiescet in deserto judicium et justitia. » 

Eam igitur, quæ superius deserium vocatur, jam 
Sionu nuncupat; atque ita Ecclesiam οὶ sinificait. 
Hæc quippu erat illa olim solitudo, in qua requievit 
judleium οἱ jusutlia: quamobrem nune Deus bene- 
dicitur, quia repleta est judicio οἱ juslutia. 

Vxas. 6. « In lego iradentur, in ihesauris salus 
nostra: ilic aapientia οἱ seientia et pietas apud 
Dominum. ΠΠῚ sunt ihesauri justilæ. » Leꝶgi enim, 
videlicet erangelicæa, qui in hae communi Sion 

habitant iraditi sunt: saanetis quippe bona in 306 
recondita zunt; in quibus autem thesauris, nisi in 

iis qui in eolis suut reposiu? 

εις. 7. « Ecee certe in timore vestro isti time- 
bunt, quos timebatis: clamabunt 8 vobis. Hæe 
apostolis dicuntur: incidet enim, ait, tümor vestri 
ἴῃ incredulos. 

γεκβ. 8, 9. « Angeli miĩtientur amare ſlentes. De- 
sereniur enim oorum viæ: cessavit timor gentium, 

οἱ iestamenium eum illis initum tollitur: nece repu- 
tabits 605 homines. Luxit terra; erubuit Liba- 
nus; palus ſacia est Saron, maniſesta erit Galilæa 
οἱ Chermel. Clemens ἰίδαυο Deus angelos pacis 
misit δὰ Judæorum populum, amare flentes, ac co- 

horlantes ut evaugelicam sibi pacem recipereut. 
Quoniam vero non receperunt eos, ila subjungit: 

γεκε. 0. Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc 

gluriiicabor, nune exaltahor. His porro maniſesto 
declaraiur ipſsis videndum Deum esso. Quibumam, 
nisi iis, qui justiiiæ οἱ sapientiæ thesauros sibi 
compararunt? Ab ipsis, inquit, videbor: erant 

porro isti discipuli οἱ apostoli Salvatoris nostri; 2 
quibus, inquit, ego quidem visus sum; illiĩ vero assidue 
clamabant, αἱ angeli pacis: quapropter amare δ 
bant, elamoribus εἰ orationibus assiduis prisci 
populi perniciem depiorantes. Αἱ enim apostoli Sal 

vatoris nostri angeli erant, qui acerhis 8686 lacry 

mis dediderant, quod ĩi, φαΐ ab ae δά pacem Churi- 

sti vocrabantur, nan obtemperarent, nequus sibi 

ſidem lhabereni. 
VEAS. 11. « Nune videbitis, nune sentieus: vana 

erit ſortitudo apiritus veſstri:: ⸗quæ ipsis ἃ Moyse 
data ſuerat, quia nemo ipſsos in poſcterum homines 

reſuitabit. Ignis devorabit vos, ν» his secundum εἰ 
gloriosuiu advenium suum pollicetur, quo illi vi- 
debuni. 

(40) Vel legendum ὑξ sine aecentu, vel supplendum verbum οἰχοῦσι. Ebir. 
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Vxna. 139-14. «Εἰ erunt gentes combustæ, 

apina in agro projeeta εἰ exusta. Audient qui longe 

suut, quæ 660 ſeci, scient qui appropinquant ſorti- 
iudinem meam. Recesserunt qui erant in Sion 

iniqui: apprehendet iremor impios. Etiamsi hæc 

non de illis ἐσ Judaico populo vaticinetur, qui annun- 

tiatam sibi gratiam acceperunt. vos auditis hisee 
propheticis sermonibus, non intelligitis, scientes 

hæc, quæ Hebraice vobis enuntiata et seripta sunt, 
necnon onmnia illa prodigia quæ apud vos operatus 
βίη, οἱ quæ apud vos lacuius sum, necnon ea quæ 

videnübus vobis sum operatus, ἃ gentihus procul 

οἱ δὰ extrema ἰοῦ auditum iri. Quoumodo autem 

audient, nisi δά Deum aecedentes, eum virtutem 
ejus edidicerin ? Hi vero ipsi, videlicet impii in 
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ε Καὶ ἔσονται ἔθνη χαταχεκαυμένα, ὡς ἄκανθα 
ἐν ἀγρῷ ἐῤῥιμμένη χαὶ χαταχεχαυμένη. ᾿Αχού- 

σονται οἱ πόῤῥωθεν ἃ ἐποίησα, γνώσονται οἱ ἐγγί- 
ζοντες τὴν ἰσχύν μον. ᾿Απέστησαν οἱ ἐν Σιὼν ἄνο- 
μοι λήψεται τρόμος τοὺς ἀσεδεῖς, » Εἰ χαὶ ταῦτα 

μὴ περὶ τῶν δεξαμένων τὴν εὐαγγελισθεῖσαν αὑτοῖς 
χάριν Ἰουδαίων λαοῦ θεσπίζει, ὑμεῖς, ἀχοὴν τῶν 

προφητιχῶν τούτων λόγων ἀχούοντες, οὐ συνίετε 

γινώσχοντες, ὅτι ταῦτα τὰ πρὸς ὑμᾶς ἙἭδραϊχῇ φωνῇ 
λαλούμενά τε χαὶ γραφόμξενα, ὅσα τε ἄλλα θαύματα 
εἰς ὑμᾶς ἐξεπραξάμην, οἱ πόῤῥωθεν καὶ μέχρι τῶν 
ἐσχάτων τῆς γῆς οἰχοῦντες, χαὶ ἅπερ παρ᾽ ὑμῖν 
ἐλάλησα, καὶ ὑμῶν ὁρώντων ὁποίησα, οἱ ἐν τοῖς 

κέρασι τῆς οἰχουμένης ἀχούσονται. Πῶς δὲ γνώσον- 

«αι ἀλλ᾽ ἢ ἐγγίσαντες τῷ Θεῷ, χαὶ προσελθόντες 

Sion versantes, quo pactio ἃ me recesserint, cog- Β αὐτῷ καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ μεμαθηχότες ; Οὗτοι δὲ 
noscent: qua de eaↄusa, οὐ deſectionem scilicet, 

liremor invadei illos. 

γεκβ. 15. Quis annuntiabit vobis ignem accensun. 

esse? Quis annuntiabit vobis locum æiernum? Qui 

ambulat in justitia, qui loqnitur rectiam viam, qui 

odit iniquitatem et injustitiam, qui manus excutit ἃ 

muneribus, qui obturat aures, ne audiat judiciun- 

ſsanguinis, qui elaudit oculos, ne videat iniquilalem. 

Ait igitur: Quis annuntiabit vobis ignem accensum 

(586, pataium diabolo δὲ angelis ejus? Quis 
ergo ista cognoseit, ut eadem nescientibus testiſi- 

celur, nisi quisquis ambulat in justitia, οἱ odit 

anpietatem οἱ injustitiam; ii qui munera respuunt, 

οἱ aures obiurant, ne audiant judicium sanguinis, 

oculosque claudunt, ne videant iniquum ſacinus? 

Talis erat chorus prophetarum Dei, οἱ quilibet vir 
religiosus, chorus ilein apostolorum οἱ discipulorum 

Salvatoris nostri. Quisquis igitur, aiunt, hujusmo- 

di erit, ἰδ annuntiabit nobis, ignem impiis paratum 
accensum esse: idemque ipse locum nobis æterni 

judicii indicabit, contestatus cavendum esse, υἱ ne 

eo decidamus. 

VEns. 106. « Hic habitabit in excelsa spelunca 
peiræ ſirmæ: panis οἱ dabitur, οἱ aqua ejus ſide- 
lis. » Idem ipse procul igne, ei memorato æterno 

loco remotus, habitabit in excelsa spelunca, οἱ in 
petra ſirma. Secundum Symmachum vero, « lIpse 
in excelsis habitabit, quasi munimenta peirarum 

aublimitas ejus; ν ut ex his bealorum exercitium, 

ei institutum viie in summa philosophia positum 

intelligamus: quamobrem infertur, t Panis οἱ da- 

bitur, et aqua ejus ſidelis. » Talis auiem homo pa- 

ne οἱ aqua in præsenti vita ad alimentum usus, in 

exercitationis terminum οἱ frucium, gloriosam re- 

gis contemplationem reſeret: quapropier ait: 

γεκβ. 17-19. Regem cum gloria videbitis, 

oculi vestri cernent terram procul: anima vestra 

meditabitur iimorem. Ubi sunt grammatici? ubi 

consiliarii? ubi est, qui numerat eos qui nutriunt 

parvum οἱ matnum populum? ecui non dedit consi- 

lium, neque scivit vocem aluloquam; (ἃ ut non 

αὐτοὶ εἴσονται ὅπως ἀπέστησάν μου, οἱ ἐν Σιὼν 
ἄνομοι οὗ χάρι» διὰ τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν, λήψε- 
ναι αὑτοὺς τρόμος. 

« Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πὺρ χαίεται; Τίς ἀναγ- 
γελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον; Πορευόμενος ἐν 
δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὀδὸν, μισῶν ἀνομίαν χαὶ 
ἀδικίαν, καὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, 
βαρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀχούσῃ χρίσιν αἵματος, 
χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδῃ ἀδιχίαν. » 
Φησὶ γοῦν, ε Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται, » 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὖ- 
τοῦ; Τίς οὖν ἔστιν ὁ ταῦτα εἰδὼς, χαὶ τοῖς μὴ εἰ- 
δόσι προσμαρτυρούμενος, ἣ πᾶς ὁ πορευόμενος ἐν 

διχαιοσύνῃ, χαὶ πᾶς ὁ μισῶν ἀσέδειαν χαὶ ἀδιχίαν, 
Ο δωροδοκίαν τε ἀποστρεφόμενοι, χαὶ τὰ ὦτα φράτ- 

τοντες τοῦ μὴ ἀχοῦσαι χρίσιν αἵματος, μνῶντες τοὺς 

ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ θεωρεῖν ἄδιχον πρᾶξιν; Τοιοῦτος 
δὲ ἣν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ πᾶς θεο- 

φιλὴς ἀνὴρ, ὅ τε χορὸς τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν 
Σωτῆρος ἡμῶν. Πᾶς τοίνυν ὁ τοιοῦτος ἀπαγγέλλει 

ἡμῖν, φασὶ, διότι πῦρ χαίεται τοῖς ἀσεδέσιν ἧτοι- 
μασμένον" ὁ δὲ αὐτὸς χαὶ τὸν τόπον τῆς αἰωνίου 
κρίσεως δηλώσει ἡμῖν, προσμαρτυρούμενος — 

τεσθαι μὴ περιπεσεῖν εἰς αὐτὴν. 

« Οὗτος οἰχήσει ἐν ὑψήλῳ σπηλαίῳ — ἰσχυ- 
ρᾶς" ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδωρ αὑτοῦ 
πιστόν. » Αὐτὸς δὲ οὗτος, μαχρὰν τοῦ πυρὸς γεγο- 
γὼς χαὶ τοῦ προλεχθέντος αἰωνίου τόκου, οἰχήσει ἐν 

0 ὑψηλῷ σπηλαίῳ, καὶ ἐπὶ πέτρας ἰσχυρᾶς. Κατὰ δὲ 
Ὁ Σύμμαχον, ε ᾿Αὐτὸς ἐν ὑψηλοῖς χατασχηνώσει, 

ὡς περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ" » ὡς νοεῖν ἡμᾶς 
διὰ τούτων τὴν τῶν μαχαρίων ἄσχησιν, χαὶ τὸν ἐν 
ἀχροτάτῳ φιλοσοφίας βίον αὐτῶν" διὸ ἐπιλέγεταε, 

« ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν.» 

Ὁ δὲ τοιοῦτος, ἄρτῳ χαὶ ὕδατι τὴν παροῦσαν ζωὴν 

ἀσχηθεὶς, πέρας ἕξει χαὶ χαρπὸν τῆς ἀσχήσεως τὴν 

ἔνδοξον τοῦ βασιλέως θέαν" διό φησιν 

ε« Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν 

ὄψονται γῆν ποῤῥωθεν, ἡ ψυχὴ ὑμῶνιμελετήσει φό- 
Gov. Ποῦ εἰσιν οἱ γραμματιχοῖ; Ποῦ εἰσιν οἱ συμδου- 
λεύοντες; Ποῦ ἐστιν ὁ ἀριθμῶν τοὺς τρεφομένους 
μιχρὸν χαὶ μέγαν λαόν ; ᾧ οὐ συνεδουλεύσατο, οὐδὲ 
ἤδει βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι" λαὺς πεφαυλι- 
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σμένος, χαὶ οὐχ ἔστι ἐῷ ἀκούοντι σύνεσις. ν Ποῦ A audiat: populus contemptus, οἱ non est audientĩ 

εἰσιν οἱ γραμματεῖς, οἱ τὸ γράμμα τοῦ νόμου πρε- 

σθεύσαντες, χαὶ μηδ᾽ ἕτερον εἰδότες νοὲϊν ἢ τὰς τῆς 

λέξεως ἀπαγγελίας ; Οὖς ἐναλάνιζεν ὁ Σωτὴρ ἐν 

Εὐαγγελίοις λέγων " ε Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς χαὶ 
Φαρισαῖοι ὑποχριταί. ν Ποῦ γὰρ οὗτοι φανήσονται 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ; οἱ χόλαχες ἐξέστρεφον τοὺς 

χολαχενομένους αὐτοῖς. 
ε Ἰδοὺ Σιὼν ἡ πόλις, τὸ Σωτήριοον ἡμῶν οἱ ὀφθαλ- 

μοί σου ὄψονται, Ἱερουσαλήμ πόλις πλουσία, σχηναὶ 
αἵ οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι 
«ἧς σχηνῇῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν..» Σημαίνει δὲ διὰ 
τούτων ὁ λόγος, Σωτήριον μὲν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
κόλιν δὲ ἑορτῶν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. Τῆς μὲν 

intelligentia. » Ubi sunt Seribæ, qui legis litieræ 
patrocinautur, nihilque aliud cogiiant, quam ob- 

viam dictionis enuntiationem ἢ Quos miseros præ- 

dicabat Salvaior in Evangeliis dicens, « Væ vobis, 

Seribæ οἱ Pharisæi hypoeritæ t. Ubinam illi ap- 

parebunt in die judicii 7 qui, uipote adulatores, eos 

quibus aasentabantur averiebani. 

κε. 90. Eeco Sion eivitas, Salutaro noſstrum 

oculi iui videbunt, Jerusalem, civitas dives, uber- 
nacula quæ non eoncutientur, neque movebuntur 

ῬΆΧΙΝ iahernaculi ejus in gempiternum tempus, 
neque ſunieuli ejus dirumpentur. » His porro si- 

gniſfleai, Saluiare quidem esse Christum Dei, ſeſsto- 
rum vero eivitalem 6666 Dei Eccleciam. Nam Ju- 

γὰρ Ἰουδαϊκῆς Ἱερουσαλὴμ πρηλλάχις ἐσείσθησαν αἱ Βὶ (ας quidem Hieroeolymæ tabernacula plerumque 
σχηναὶ, πολιορχηθείσης διαφόρως χαὶ εἰς ἔδαφος χατ- 
ἐνεχθείσης ὑπὸ τῶν χατὰ χρόνους πολεμησάντων 
αὐτήν τῆς δὲ χαινῆς ταύτης πόλεως ἀχινήτους 

φησὶν ἔσεσθαι τοὺς πασσάλους. Κἂν γὰρ νομίζητέ 
ποτε ἐν διωγμοῖς ἐλαύνεσθαι χαὶ πολιορχεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν πέτραν ἑστῶσα μένει δι᾽ αἰῶνος ἄπτνωτος " 
ἀψευδὴς γὰρ ἦν ὁ εἰπών ε« Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδό- 
μήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ πύλαι δου οὐ χατ- 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς. » 

« Ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου μέγα ὑμῖν, τόπος ὑμῖν 
ἔσται, ποταμοὶ καὶ διώρυγες πλατεῖς καὶ εὑρύχωροι. 
υὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον 
ἐλαῦνον. Ὁ γὰρ Θεός μου μέγας ἐστίν" οὐ παρ- 

ἐλεύσεταί με Κύριος χριτὴς ἡμῶν, Κύριος ἄρχων 
ἡμῶν, Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος οὗτος ἡμᾶς 
σώσει.» Αὐτᾷ τὸ ὄνομα, φησὶ, Κυρίου τόπος ἕσται 
ταύτῃ τῇ χαινῇ πόλει τῇ ἀσείστῳ χαὶ ἀπτώτῳ᾽ διό- 
περ, ὡς ἂν ἐπὶ τὸν Κύριον, τόπον ὄντα αὐτῆς, ᾧχοδο- 

βημένη, ἄσειστος μένει. Δι᾿ ὧν ὁ λόγος τῆς προλε- 

succussa aunt in variis illis obsidionibus, quando 
18 ab expugnantübas solo non semel æquata ſuit; 
novæ auiem hujusee urbis immotos ait ſore paxil- 
los. Etlamsi enim putetis nonnunquam vos in per- 
aedullonihus pelli εἰ obeiderĩ: δὶ 118 sempor in pe- 

ira οοπμοίειϊι, οἱ immota manet in eculum: etentin 

mentiri noquit is qui dixit: Super peiram ædiſi- 
δῦ Eeclesiam meam, οἰ poriæ inſeri non præra- 
lebant adversus eam "3. » 

Vxns. 81, 22. Quoniam nomen Domini magnom 
vobis, loeus vobis erit flumina οἱ rivi lati οἱ spa- 
εἰοεῖ. Non ambulabis per hane vlam, neqque ambu- 
labit aavitzium properans. Deus enim meus magnus 
est. Non transihit me Dominus jadex nocter, Domi- 
nus princepe nosior, Dominus rex noſster, Dominus 
hie salvabit nos. I—luic, Inquit, πον eivitati ἷν- 
enneussaa οἱ immobili, pgum nomen Domini loens 
erii: quare supra Dominum, locum unumn, ἐδ ῇ- 

cata, immota mapet. His liaque signiſieatur ippaum 
χϑείσης πόλεως τὸν ΒΕύριόν φησιν ἔσεσθαι τόπον, πο Dominum prædiciæ civitatis locum fuiurum este. 
ταμῶν ῥεῖθρα ἐχόντων χαὶ διώρυγας πλατεῖς’ ὥστε feminum alveis οἱ latts rivis instrucium, ita ut di- 
λέγειν" « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν 
πόλιν τοῦ Θεοῦ, ν» χαὶ ε Ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπλη- 
βώθη ὑδάτων, ν διὰ τὸ αὐτὸν τὸν Κύριον εἶναι τὸν 
«ὅπον αὐτῶν. Ὅθεν ἐχθροῖς χαὶ πολεμίοις ἀνεπί- 
ὄκτοι τυγχάνουσιν οὐ ποταμοὶ, τὴν προλεχθεῖσαν τοῦ 
Θεοῦ πόλιν ἀντὶ περιδόλου χυχλοῦντες χαὶ περιτει- 
χίζοντες " ὡς πᾶσιν ἀλλοτρίοις ἀδιάδατον εἶναι" ἐπειδὴ 

eainr, ε Fluminis impetus lætillcant eivitaten 
Dei 2, er, ε Flumen Del repletum est aquia "Ὁ, » 
εἴα aeilicoi 'ρεα Pominus loeus eorum est. Quam- 

ohrem iſtihæc ſlumina hoſtĩhus inimicisque inacces- 
aa zunt, 48 prædieiam Deĩ eivitalom munimenti 
loco elreumdant οἱ ambiunt; ita ut extraneis qui- 
busquo aditus sit nullus: quoniam Dominus, locus 

ὁ Κύριος, τόπος ὧν αὐτῆς, μέγας ἐστίν" αὐτὸς γὰρ Dnempe ejus, permatgnus est: ipro namque peira 
ἦν ἡ πέτρα, ἐφ᾽ ἣν φχοδόμητο. 

« Ἔῤῥάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐχ ἐνίσχυσαν " 

ὁ στός σου ἔχλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία" οὐκ ἀρεῖ 
σημεῖον, ἕω: οὗ παραδοθῇ εἰς προνομήν. Τοίνυν πολ- 
λοὶ χωλοὶ προνομὴν ποιήσουσι, χαὶ οὐ μὴ εἴπωσι, 
Κοπιῶ, ὁ λαὸς ἐνοιχῶν ἐν αὐτοῖς" ἀφέθη γὰρ αὐτοῖς 

ἡἠάμαρτία. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὴν πτῶσιν τῆς 
σωματιχῆς Ἱερουσαλὴμ, ἧς ἐῤῥάγη τὰ σχοινία - χαὶ 
ὁ ἱστὸς δὲ αὐτῆς, ὥσπερ τινὸς νηὸς ἐν χειμῶσι καὶ 
χλύξωσι δια πεσούσης, ἐχλίθη πίπτων, διασπασθέντων 
τῶν διαχρατούντων αὐτῶν σχοινίων. 

δ ΜΆ}. χτῖῖ, 15. NMatih. vvi, 18. 5} Ρ.αἵίχεν, 8. 

PArRAOI. Gn. XXIV. 

erati, supra quam oxsiruebaiur. 
Vens. 2B, M. ε Dirupti sunt ſunleuli tul, quia 

non prævaluerunt: malus tous inelinatus est, non 

pendebunt vola: βοὴ lerabit signum, donec irada- 
tur in vaſtationem. Moulti igitur claudl prædas ſa- 
cient, et non dicent, Fatisco, populus qui habitat ἴῃ 

eis: dimissum enim est eis pececatum. Hiis indi- 

cat corporeæ Hierorolymæ exitium, eujus funienli 
dirupliĩ sunt; et malus ejus, ceu cujusdam navis 

lempestatibus οἱ fluctibus demerxe, declinans lo- 

psus esli, diruptis ſunibus ipsum retinentibus. 

Δ Psal. uxiv, 10. 

11 
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CAPUT XXXIV. 

VEns. 1-3. 4Accedite, gentes, οἱ audite, princi- 

pes: audiat ſerra, οἱ qui in ea habitant, orbis, εἰ 

populus qui esi in eo: quia ſuror Domini super 

omnes gentes; δἰ ira Super omnem numerum eo- 
rum, ut perdat eos οἱ tradat ad cædem. Vulnerati 

- 260 ..—2 

autem eorum —e— σι murtut: εἰ atcendet 

οἷον eorum. » Quihusnam iradat in cædem, nisi 

uliricibos virtutibus? His porro castigatis, alii vul- 

nerati, alii mortui erunt, qui seilicet ad mortem 

peccavere: quorum ſacinora, in vita mortali per- 

petrata, judicii tempore ſelorem emittent: quare 
a2ecundum Symmachum ἀϊοίίυτ, ε ΕἸ ascendei ſetor. » 

«ἧς χρίσεως χαιρὸν δυσωδίας ἀποπνεύπονσι" διὸ 

δυσωδία. » 

VERS. δ. « Εἰ rigabuntur montes sanguine eorum. ἢ 

Εἰ iabescent omnes virtutes ecolorum. » Hi montes 

erant de quibus dietum est, ε Εἰ tabeſscent monies 

ἃ sauguine. »Eltenim viritutes ceœlorum, quæ per 

montes significantur, tune tabescere dieuntur, ui- 

pote quæ memoratis hominibus in ceausa perniciei 

fuerini. Quænam porro illæ ſuerint, nisi de quibus 

Apostolus 8:1, « Non est nobis lueia adversus san- 

tuinem et carnem; sed adversus principatus, εἰ 

polesiaies, οἱ reciores mundi hujus, οἱ adversus 

spiritualia nequitiæ in eœlestibus *? Hæ namque 
polealales, quæ aerium locum ohlinent, ririutes 
cœlorum vocantur, quandoquidem ea, quæ per 

nera ſeruntur, volucres cœli vocare solet divina 

Secriptura dicens, Volueres cœli δἱ pisces ma- 
ris "δ᾽. Cum autem illud, Ft tabescent omnes 

virtuies cclorum, in Septuaginta Interpretum 
versione non compareat, cum asteriscis ex reli- 

quorum interpretatione additum ſuit. Quia vero 

scitu nobis opus erai quandonam hæe ſutura es- 

δοηϊ, id nos edocet propheticus sermo declaraus, 
superius memorata post hujus mundi consumma- 

uonem eventura esse. Quamobrem inſert: ε Eu pli- 

cabitur cœlum, sicut liher, οἱ onmnia astra cadent, 

tanquam ſolia de vite, et δίουϊ caduut ſolia de ſl- 

cu. » Salvator ilem in Evangeliis hæe de consum- 

matione tradidit: ε ἘΠ ſstellæ eadent de cœlo, αἱ 
virtuies cœlorum commovebuntur, et tune appa- 

rebit sigznum ſilii hominis in eœlo Aquila vero, 

Et omnis exercitus eorum deſſuet, sicut deſſuit ſo- 

lium ἃ vile, οἱ tanquam id, quod delabilur ἃ ἤςσυ ; » 

secundum Symmachum autem, « Εἰ omnis virtus 

ejus cadet, aicut cadit ſfolum ἃ vile, οἱ ianquam id 

quod decidit ἃ ſicu. » Ilæc porro obſservavimus, υἱ 

ostenderemus ea, quæ ἃ LXX Iuterpretibus astra 

dicuntur, apud reliquos interpretes virtutes cœlo- 

ruim vocari. Quæ viriutes, nisi de quibus modo di- 

cium 661 ? Hæ igitur ipsæ, sicut ſolia de vite, judi- 

cii tempore cadere dicuntur, quo eœlum plicabitur 

quasi liber. Hic vero notandum est, non corrupuo- 

nem, non exitium, non destructionem cœlorum his 

e 5»... ΜΠ) 9. * Nalih. eEphes. vi, 13. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ’ 

. Προσαγάγετε, ἔθνη, καὶ ἀχούσατε, ἄρχοντες " 

ἀχουσάτω ἢ. γῆ, καὶ οἱ ἐν αὑτῇ οἱχοῦντες, ἡ οἰχου- 
μένη, χαὶ ὁ λαὺς ὁ ἐν αὑτῇ " διότι ὁ θυμὸς Κυρέου 

ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 

τοῦ ἀπολέσαι αὑτοὺς, χαὶ παραδοῦναι εἰς σφαγήν. 

Οἱ δὲ τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσονται, χαὶ οἱ — 
χαὶ ἀναθήσεται αὑτῶν ἡ ὀσμῇ, 7 Τίσι δὲ παραδοῦναι 
αὑτοὺς εἰς σφαγὴν, ἣ ταῖς —— χαὶ τιμωρη- 
τιχαῖς δυνάμεσι; Τούτων δὲ τῶν χολαζομένων οἱ 
μὲν τραυματίαι ἔσονται, οἱ δὲ — οἱ δηλαδὴ 
τὰ πρὸς θάνατον ἡμαρτηγότες " ὧν αἱ πράξεις, 

αἱ κατὰ τὸν θνητὸν βίον συντελεσθεῖσαι χατὰ τὸν 

χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, ε Καὶ ἀναθήπεται ἡ 

ε Καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὑτῶν. 

Καὶ ταχήσονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν. ν 

Ταῦτα τοίνυν ἐτύγχανον ὄρη, πεοὶ ὧν εἴρηται τὸ, 

« Καὶ ταχήσονται ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος. » Αἱ γὰρ 

δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ὄρη νοούμεναι, ταχήσεσθαι 
λέγονται, ὡς αἰτίαι γενόμεναι ἀπωλείας τῶν εἰρη- 
μένων. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν αὗται, ἣ περὶ ὧν φησιν ὃ 
᾿Απόστολος, ε Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρχα" ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑἐξοιφίας, 

πρὸς τοὺς χοσμοχράτοραξ τοῦ χόσμου τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἔπουρα- 
νίοις. » Αὗται γὰρ αἱ δυνάμεις, αἱ τὸν ἀέριον χῶρον 
διαχατέχονται, δυνάμεις οὐρανῶν εἴρηνται" ἐπεὶ χαὶ 

τὰ δι᾽ ἀέρος φερόμενα πετεινὰ οὐρανοῦ χαλεῖν εἴω- 

θεν ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα, ε Τὰ πετεινὰ τοῦ oöpa- 
νοῦ χαὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης. » γὴ χείμενον δὲ 

ἐν τῇ τῶν ἙΟδορήχοντα ἑρμηνείᾳ τὸ, ε Καὶ ταχή- 

σονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ν μετὰ 

ἁστερίσχων ἐχ τῆς τῶν λοιπῶν ἑρμηνείας προσ- 
᾿ετέθη. Ἐπεὶ δὲ ἐχρῆν ἡμᾶς γνῶναι πότε ταῦτα 

ἕσται, κχαὶ τοῦτο διδάσχει ὁ προφητιχὸς λόγος, 

παριστὰς, ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ χόσμου 

τούτου γενήσεται τὰ προλεχθέντα. Διὸ ἐπιφέρει" 

«ε Καὶ εἰλιγήσεται ὡς βιθλίον ὁ οὐρανὸς, χαὶ πάντα 

τὰ ἄστρα πεσεῖται, ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, χαὶ ὡς 

πίπτει φύλλα ἀπὸ συχῇῆς. » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ἐν τοῖς 

Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συντελείας παραδοὺς ἔλεγεν " 
« Καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ αἱ 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, καὶ τότε φανή- 

Ὁ σεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρα- 
νῷ. » Ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε Καὶ πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν 

ἀποῤῥεύδει, ὡς ἀποῤῥεῖ φύλλον ἀπὸ ἀμπέλον, καὶ ὡς 
ἀπόπτωμα ἀπὸ συχῇς᾽ » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
« Καὶ πᾶσα ἢ δύναμις αὐτοῦ πεσεῖται, ὡς πίπτει 

φύλλον ἀπὸ ἀμπέλου, καὶ ὡς ἀπόπτωμα ἀπὸ συχῆς.» 
Τετήρηται δὲ ταῦτα ἡμῖν, εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι τὰ παρὰ 
τοῖς Ἑδδομήχοντα εἰρημένα ἄστρα παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς δυνάμεις τοῦ οὐρανοῦ ὠνομάσθησαν. 
Ποῖαι δὲ δυνάμεις, ἣ περὶ ὧν ἀρτίως ἐλέγετο; Ταῦτα 
οὖν αὐτὰ ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου πεσεῖσθαι εἴρηται 
χατὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν εἰλιγήσεται 

xxiv, 29. 
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οὐρανὸς ὡς βιύλίον. ἘΠετηρῆσαι δὲ ἄξιον, ἐνταῦθα A verbis indieari; verum, sicut evoluto et aperto li- 

γενομένους τοῦ λόγον, ὡς οὐ φθορὰν, οὐδὲ ἀπώλειαν 
χαὶ ἀφανισμὸν ἔσεσθαι τοῦ οὐρανοῦ σημαίνει ὁ λό- 

γος " ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἰλισσομένης βίδλου φανεροῦται τὰ 
ἐν αὑτῇ γεγραμμένα, οὐ μὴν φθείρεται ἡ βίδλος " 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἀνελιττομένης τῆς περιεχούσης τὰς 
τοῦ σύμπαντος αἰῶνος χρίσεις χαὶ πράξεις βίδλου, 

αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις ἀποῤῥέουσι τῆς κατὰ τὸν 
ἀέρα διατριόδῃς. Τότε δὲ αἱ ἀντιχείμεναι- δυνάμεις, αἱ 
κάλαι δίχην ἄστρων πολλοὺς ἀδιχήσασαι, πεσοῦνται" 

ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Σατανᾶς, μετασχη ματιζόμενος εἰς 

γοῦ. 
ς« Ἐμεθύσθη ἡ μάχαιρά μου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 

ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν χαταδήσεται, χαὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 
«ἧς ἀπωλείας μετὰ κρίσεως. ν Ἰδουμαία δὲ ἑρμη- 
νεύεται ἡ γεώδης, ἐφ᾽ ἣν ἡ μάχαιρα καταθᾶσα πλη- 
ροῦται αἵματος, καὶ ὥσπερ ἀπὸ στέατος τῶν κατα- 

σφαττομένων παχύνεται. 
« Ἡ μάχαιρα Κυρίου ἐνεπλήσθη αἵματος, ἐπα- 

χύνθη ἀπὸ στέατος, ἀπὸ αἵματος τράγων χαὶ ἀμνῶν, 
χαὶ ἀπὸ στέατος τράγων χαὶ Χχριῶν᾽ ὅτι θυσία τῷ 
Κυρίῳ ἐν Βοσὸρ, χαὶ σφαγὴ μεγάλη ἐν τῇ Ἰδου- 
μαίᾳ. » Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι ἀμνοὶ καὶ τράγοι χαὶ 
χριοί φησι" τῶν μὲν ἀμνῶν, ἣ χατὰ τοὺς λοιποὺς 
ἑρμηνευτὰς, ἀρνῶν, σημαινόντων τοὺς τὸν δημώδη 

χαὶ ἰδιωτιχὸν μετελθόντας βίον“ τῶν δὲ τράγων χαὶ 

χριῶν τοὺς πολλὰ δεδυνημένους ἐν ἀρχαῖς χαὶ ἐξου- 
σίαις, οὃς μετελεύσετας ἡ μάχαιρα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ 

θνσίαν ἐργαζομένη διὰ τοῦ χατασφάττειν χαὶ θύειν 
τοὺς προλεχϑέντας ἀμνοὺς χαὶ τράγους χαὶ χριούς. 

« Καὶ συμπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ οἱ 
χριοὶ, χαὶ οἱ ταῦροι, καὶ μεθυσθήσεται ij γῆ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, χαὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται.» 
Ἡ Βοσὸρ μεταλαμὄάνεται εἷς τὴν σάρχα, τοῦ λόγου 

τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς σημαΐνοντος ἐν τούτοις, 

Διὸ τὴν τῶν εἰρημένων σφαγὴν ἐν σαρχὶ ἔσεσθαι 

διδάσχων φησίν" « Ὅτι θυσία τῷ Θεῷ ἐν Βοσὸρ, 
καὶ σφαγὴ μεγάλη ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ" » πᾶσαν γὰρ τὴν 
γεώδη ψυχὴν μετελεύσεται. Ἐδὼμ γὰρ ὁ γήῆϊνος 
ἑρμηνεύεται. ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ δὴ ὁ αὐτὸς οὗτος 
προφήτης ἑξῆς προϊὼν περὶ τοῦ Σωτῆρος καὶ 
«ἧς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενησομένης χρίσεώς φησιν᾽ ε Τίς 

υὖτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱμα- 
τἰων ἐχ Βοσόρ; » Τὴν γὰρ ἔνσαρχον αὐτοῦ παρου- 
σίαν ἐπὶ τῆς γῆς γενομένην τοῦτον ἐδήλου τὸν τρό- 
πον. θἷμαι δὲ τὸ θεῖον Πνεῦμα τοιαύταις χρήσασθαι 
λέξεσιν ἀπειλητιχαῖς εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν χατὰ 
τῶν ἀσεδῶν τοῦ Θεοῦ ἐχδίχησιν, χαὶ εἰς τὸ σοδῆσαι 

τοὺς τούτων ἀχροωμένους τῇ συνήθε: χαὶ παχυτέρᾳ 
ἀκοῖ, τῷ μὴ δύνασθαι τοὺς πάντας ἄλλως νοεῖν τὰς 
ἐπαχθησομένας τοῖς ἀσεδέσι τιμωρίας, μηδὲ τὸν τρό- 
πον τῆς χολάσεως ἐπινοῆσαι δύνασθαι. ἀιὸ παχντέροις 

ῥήμασι χαὶ συνηθεστέραις λέξεσι φόδου ποιττιχαῖς 
τούτων ἀχούοντες. 

.« Ἡμέρα γὰρ χρίσεως Κυρίου, καὶ ἐνιαυτὸς ἀντ- 

αποδίσεως χρίσεως Σιών.» Καὺ.ἐν τοῖς ἀνωτέρω δὲ 

δ᾽ 158. LXII, 1. 

bro, quæ descripia sunt in conspectum veniunt, 

neque lamen liber destruitur; eodem prorsus modo, 

evoluio οἱ aperto illo, totius cæculi judicia οἱ 

opera compleciente, libro, adverſsaria potestates 

ab illa in aere commoratione deſſuent. Tunce au- 

tem eædem ipeæ adversariæ potestates, quæ 
olim stellarum instar, multos læserant, decident: 
quandoquidem οἱ ipse Satanas tranſsformatus in 
angelum lucis, tanquam ſulgur de cœlo decidit. 

ἄγγελον φωτὸς, πέπνωχεν ὡς ἀστραπὴ ἐχ τοῦ οὐρα- 

εις, 5. « Inebriatus est gladius meus in cœolo, 

εἴ in Idumæam descendet, εἰ in populum — 

nis cum judieio. Idumæa signiſicat, terrena: 
quam descendens gladius sanguine repleiur. εἰ —* 

δὶ adipe oceisorum impinguatur. 

Væras. 6.« Ciadius Domini impletus est sangnine, 
impinguatus est adipe, sanguine hireorum οἱ agno- 

rum, adipe hircorum et arietum: quia saeriſicium 

Domino in Bosor, οἱ macialo magna in ldu- 

mæeæea. »Quinam sunt illi agni, hirei et arieles, di- 

ciĩt: atgnorum nomine, sive secundum reliquos in- 

lerpreies, ἀρνῶν, signiſiſeantur qui popularem οἱ 

privatam vitam agunt; hirei vero et arietes ii, qui 

mulia ροβδυηὶ imperio οἱ potestate, quos Dei gla- 

dius invadei, qui quasi saeriſicium ſaciet, memara- 

tos agnos, hircos οἱ arietes mactando et immo- 
lando. 

Vrns. 7. « Εἰ concident robusti cum eis, et arie 

tes οἱ tauri: οἱ inebriabitur terra ἃ sanguine, οἱ ἃ 
pinguedine eorum implebitur. » Bisor carnem si- 

guiſiceat: aique his carnis resurrectio decleratur. 
Quapropiter hujusmodi mactationem in carne ſutu- 

ram 6886 docens ait: Quoniam sacriſicium Deo 

in Bosor, οἱ maetatio magna in Idumæa: » omnem 
quippe ſerresirem animam invadet. Edom enim ter- 

renum significat, quemadmodum alibi hie propheta 

in sequentibus de Salvatore deque ſuturo judicie 
ejus loquens ait: Quis hie qui venit de Edom, 

rubor vestimeniorum de Bosor 57 ἢ » Carnalem 

quippe adrentum suum in terram hne modo decla- 

Ὁ rarvit. Arbiiror autem Spirilium divinum commina- 
toriis hisce vocibus uti. αἱ indicet ultionem. ἃ Deo 

de impiis sumendam; uique ex frequentiore et sæ- 
pius repeliia voce auditores delerreaantur, nec va- 

leat quispiam supplicia impiis inſerenda aliter in- 

telligere, neque iamen supplicii modum excogitare 

possit. Quamobram rudiori sermone, οἱ vulgario- 

ribus verbis terrorem incutientibus utitur, ut qui 

hæc audiunt, perterriti convertantur. 

χέχρηται, ἵνα χἂν οὕτω φοδηθέντες ἐπιστρέγωσιν οἵ 

Ἄεπ8. 8. «ε Dies enim judicii Domini, δἰ annus 

retribnuonis judicii Sion. » Snperius ilem dicehæ 
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ἴον, Mulieres divites, exsurgite, diei annl memo- Α ἐλέγετο τὸ, ε Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, ἡμέρας ἕνι- 

riam ſaeite in dolore eom δρ6.. Quis sit illo an- 

δ, quo cum dolore planctum edere jubet, hæe 
prophetia declarat his verhis, Voeare annum Do- 
mini aceeptabilem, δὲ diem retributionis Deo no- 

atro, consolari omnes lugentes, dareo lagenũubus 
Sion gloriam. » Viden' quo sensu hie dieator, ε an- 

nus Domini, οἱ dies retributionis; » ita οἱ aimile 
ait ĩllud hoe dieto, ε Dies enim judleii βίον. lia- 
que ldem ĩpse annus, eadem ipasa dies est, qua pau- 
peres evangelizantur, lugentes Sion eonsolationem 
acelpiunt in Christi adventu, mulieres illæ divites 
δὰ planetam evocantur, οἱ quæ hoc in loco de Sian 
enunuantur, ſatura sunit. Hæe porro omnia in Sal- 

vatoris ποδιγὶ Jesu Christi adveniu implebantur, 

quando ii qui ἐμ ippaum crediderant, οἱ gratiam ejus 
susceperani, optimis illis polliciutionibas frueban- 

ἴων : qui vero sese ἃ gratia ejus S2equestraverant, 

ab omni spe bona lapsi, iristiorum eomminauones 
aublerunt Κὶ ε0586 ipea eorum conspicua οἱ regia 
eiviias, ea ipaa periulii, quæ præsens propheua va- 

ticinator. 

αυτοῦ μνείαν ποτήσασθε ἐν ὀδύνῃ μετ᾽ ἐλπίδος. Tic οὖν 
ἦν οὗτος ὁ ἐνιαυτὸς, ἐφ᾽ ᾧ κόπτεσθαι μετ᾽ ὀδύνης προσ- 
τάττει͵ ἡ παροῦσα προφητεία παρίστησι λέγουσα τὰ 
προχείμενα' «Καλέσαιἑνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν,͵ χαὶ ἡμέ- 
ρᾶν ἀνταποδόσεως τῷ Θεῷ ἡμῶν, παραχαλέσαι πάντας 
τοὺς πενθοῦντας, δοθῆναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν δόξαν.» 
Ὁρᾷς ὅπως ἐν τούτοις ε ἐνιαυτὸς Κυρίου" εἴρηται, εχαὶ 

ἡμέρα ἀνταποδόσεως, » ὡς ὅμοιον τυγχάνῃ τῷ, « Ἡμέρα 
γὰρ χρίσεως Σιών.» Οὐχοῦν εἷς χαὶ ὁ αὑτὸς ἐνιαυτὸς 

τυγχάνει, χαὶ μία καὶ ἡ αὐτὴ ἡμέρα, χαθ᾽ ἣν οἱ 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, οἵ τε πενθοῦντες τὴν Σιὼν 
κπαραχαλοῦνται ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ, χαὶ αἱ λε- 
γόμεναι πλούσιαι γυναῖχες ἐπὶ τὸν χοπετὸν χαλοῦν- 
ται, χαὶ τὰ λεγόμενα διὰ τῶν προχειμένων τῇ Σιὼν 

Β ἀποδαίνειν ἤμελλε. Ταῦτα δὲ πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπληροῦτο, 
χαθ᾽ ἣν οἱ μὲν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, καὶ τὴν χά- 
ριν τὴν δι᾽ αὐτοῦ παραδεδεγμένοι, τῶν χρηστοτέρων 
ἐπαγγελιῶν ἀπήλαυον " οἱ δὲ ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς χκα- 
ταστήσαντες τῆς αὐτοῦ χάριτος, πάσης ἀγαϑῆς ἐ» 
πίδος ἀποπεσόντες, ταῖς τῶν σχυθρωποτέρων ἄπϑι- 

λαῖς ὑποπεπτώχασιν. Καὶ αὐτὴ δὲ αὐτῶν ἡ σεμνὴ καὶ βασιλιχὴ πόλις τοιαῦτα πέπονθεν, ὁποῖα θεσπίζει ἡ 

παροῦσα προφητεία. 
Vxas. 9. « Εἰ verientor valles ejas in picem, 

δὲ terra οὖσα in ευἱρίογ. Et erit terra ejus υἱ 
pix a2ſdens nocio οἱ die. » Queis elare denun- 
liai extremam vastiialem εἰ loeo οἱ genti inſeren- 
dam. 

Vxns. 10. Et ποῦ exstinguetur in perpetunm α 

liempus: οἱ ascendet ſamus ejes δυγευ : ἰδ ge- 
nerationom ejus desolabitur, οἱ in tempus mul- 

1.» Sitznum supplicii, qnod in proſundo luunt, 
zis qui suraum positi sunt præabens conspiciendum, 

οὐ iusltam illis malitiam, quæ, quod ienebroea οἱ 
nigra sit, piei comparatur. 

εββ. 11. «Aves, οἱ ericii, οἱ ĩhes οἱ οογυὶ habi- 
labunt in 68 : οἱ injicieur δυβθν oam ſunieulus 
geomeiriæa dererti, οἱ onocentauri habitabunt in 
65.» ἢΐδ impuras animas signiſieat, quales erant 
eorum animæ, qui ex alienigenit οἱ eoxtraneis 
gen iibus eo in loco postea habilarunt, idulorum 
rultores. 

Vras. 12. ε Principes ejus non erunt. Reꝶges enim D 
δὲ magnates ejus erunt in perditionem. Dæmonas 

quosdam adumbrat, qui in simulacris et idolis 
eorum een in latehris agebant. 

γεμβ. 13, 14. «Εἰ renascentur in urbibus ejus 

apinosa et ligna, ei in munitionibus ejus. Et erunt 
eubile sirenum. οἱ stabulnm struthionum. Εἰ obvia- 
bunt dæmones onocentauris, οἱ clamabunt alter δὰ 

alterum. Ihi requiescent onucentauri, invenientes 

sibi requiem: ν iufruciuosan eorum doetrinam 
signiſicans. Quamobrem vineam eorum spinas emi- 

sisse supra declarabat his verhis, «Exspectavi 
υἱ ſaceret mihi uvam, ſecit autem 3pinas. Ubi 
autem in animabus corum extrema vastitas ſuerit, 

4. V, J. 

« Καὶ ; στραφήσονται αἱ φάραγγες αὐτῆς εἰς πίσσαν, 

χαὶ ἡ γῆ αὐτῆς εἰς θεῖον. Καὶ ἔσται ἢ γῇ αὑτῆς ὡς 

πίασα χαιομένη νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. ν» Δι᾿ ὧν σαφῶς 

ὁ λόγος παρίστησιν ἐσχάτην ἐρημίαν χαταλήψεσθα. 

τόν τε τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 
᾿« Καὶ οὐ σδεσθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, καὶ 

ἀναθδήσεται ὁ χαπνὸς αὐτῆς ἄνω" εἰς γενεὰν αὑτῆς 

ἐρημωθήσεται, χαὶ εἰς χρόνον πολύν. » Τὸ σημεῖο" 

«ἧς ἐν βάθει τιμωρίας αὐτῶν τοῖς ἄνω παρέχων 

Ἀρδ διὰ τὴν ὑποχειμένην αὐτοῖς καχίαν, πίσσῃ διὰ 

τὸ σχοτῶδες καὶ μέλαν παραδαλλομέντν. 

« Ὄρνεα, καὶ ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, χαὶ χύραχες χαϑ- 

οἰκήσουσιν ἐν αὐτῇ ᾿ καὶ ἐπιδληθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν 

σπαρτίον γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοχένταυροι οἰχῆ- 

σουσιν ἐν αὑτῇ. » Δι᾽ ὧν αἰνίττεται ψυχὰς ἀκαθάρ» 
τους, ὁποῖαι ἧσαν αἱ τῶν μετὰ ταῦτα ἐξ ἀλλοφύλων 
χαὶ ἀλλογενῶν ἐθνῶν. τὸν τὐνον οἰκησαν νον εἰδωλο- 

λατρῶν. 
«Οἱ ἄρχοντες αὑτῆς — Οἱ γὰρ βασιλεῖς 

χαὶ οὗ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν" » 
δαίμονάς τινας αἰνιττόμενος τοὺς ἐν τοῖ; ἀγάλμασι 

τῆς εἰδολολατρείας αὐτῶν ἐμφωλεύοντας. 
ε Καὶ ἀναφυήσει εἰς τὰς πόλεις αὑτῶν ἀχάνθινα 

ξύλα, χαὶ εἰς τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς. Καὶ ἔσται ἐπαύ- 
λεις σειρήνων, χαὶ αὐλὴ στρουθῶν. Καὶ συναντήσουσι 
δαιμόνια ὀνοχενταύροις, χαὶ βοήσονται ἕτερος πρὸς 
«τὸν ἕτερον. ᾿Εχεϊ ἀναπαύσονται ὀνοχέντανροι, εὑρόν- 
τες αὐτοῖς ἀνάπαυσιν " ν δηλῶν τὰς ἀχάρπους αὐτῶν 

διδασχαλίας. Διὸ χαὶ τὸν ἀυπελῶνα αὑτῶν διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐδήλου ἄχανθαν ἀγηοχέναι, λέγων ᾿εἜμεινα 
ἵνα ποιήσῃ μοι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας.» Ἕρη» 
μίας δὲ τῆς ἐσχάτης ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν γενομέ- 
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γῆς, χαὶ ἀχάνθαις πληρωθείσης αὐτῶν τῆς χώρας, A δίυθ δέν ἱρδοζῦπι δρίηΐδ repletus erit; ἰυἱ re- 
εἰκότως ἀναπαύεσθαι ἐν αὐτοῖς τὰ πνεύματα τὰ ἀχά- 

θαρτα προλέγει. 
« Ἐχεῖ ἐνάδσευσεν ἐχῖνος, χαὶ ἔσωσεν ἡ γῆ τὰ 

παιδία αὑτῆς μετὰ ἀσφαλείας. Ἔχεϊ συνήντησαν 
ἔλαφοι, καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων. » "Ἔλαφον 
καθαρὸν ζῶον οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ, καὶ πολλὰ χρηστὰ 
«ιερὶ ἐλάφων ἔιδάσχει, ὡς ὅταν λέγῃ " ε« Ὃν τρό- 
πον ἑκιποθεῖ ἡ ἔλαφος.» χαὶ πάλιν " ε Φωνὴ Κυρίου 
καταρῤτιζομένη ἐλάφους" » χαὶ αὖθις " ε Ἔλαφος φι- 
λίας χαὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὁμιλείτω σοι" » χαὶ ἐν 

τῷ Ἰώδ' ε Ἐφύλαξας δὲ μῆνας ἐλάφων, ὠδῖνας δὲ 
αὐτῶν ἑξαποστελεῖς. » Καὶ αὐτὸ; δὲ ὁ τῆς νύμφης, ὁ 

ἐν τῷ Λσματι τῶν ἀσμάτων, ὁ ἀδελφιδοῦς, ἐλά- 
φῳ καραδέδληται" ε "“Ὁμοιός ἐστι δορχάδι ἢ νεδρῷ 

qulem habituros ĩmparos damonas jure prædleli. 

Vras. 15. « Ihĩ niearit ericius, οἱ δοευδνὶϊ 
lerra pullos ejus cum securitate. [δὲ obviaverunt 
cervi. οἱ vidorunt ſacies 8δι.88 mutno. Cervum in- 
ler animalis munda agnoseit Seriptura divine, mul - 
laque de Illo in honam pariom eſſert, υἱ εὐ ait: 
qQuen.admodum desidorai oorvus ꝯ ae ilerum: 

« Vox Domini præparans cerros "ἢ; » οἱ rurrus: 
eCervus amicliia, οἱ pullus grallarum ἰϑδευι, col - 
loquatur iecum δ᾽; » αἱ in libro Job: Obeervasi 
auteia menses cervorum, et dolores portus ipeis 
immiitles lIpee quoque sponas dileetus in Can- 
tico canleorum cerro comparatur: « Similis est 

ἐλάφων, ἐπὶ τὰ ὄρη ἀρωμάτων.» Ὅτε τοίνυν καὶ Räeapres οἱ hinnulo cerrorum, szuper montes aro- 
αὐτὸς ὁ νυμφίος ἐλάφῳ παραθδάλλεται, τίνας δ᾽ ἂν 

εἴποις ἐνταῦθα ἐλάφους ἣ τοὺς μαθητὰς χαὶ ἀποστό- 
λους ;“Ἔστι δὲ χαὶ ὀφιοχτόνον τὸ ζῶον. Διδάσχει τοίνυν ὁ 
παρὼν λόγος, ὡς ἀπὸ τῆς ἐρημίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ἕλαφοί τινες παρῆλθον, οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν’ 
« Ἔχεϊ γὰρ, φησὶ, συνήντησαν ἔλαφοι, καὶ εἶδον 
τὰ πρόσωπα ἀλλήλων.» Ἐγνώρισαν γὰρ ἑαυϊοὺς, 

παὶ τῆς ψυχῆς αὐτῶν τοὺς κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενομέ- 
νους χαραχτῆρας ἐπέγνωσαν. Ἐπειδὴ δὲ οὐ παρέμει- 

vav ἐν μιζ πόλει" διέδραμον δὲ ἄλλος ἀλλαχοῦ πλη- 
ροῦντες τὸ Εὐαγγέλιον - τούτου χάριν εἴρηται" 

« Ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐχ ἐζήτησαν, ὅτι ὁ Κύριος 

malum "ἢ, » Cum itaque sponaus cervo eomparotaur, 

quos hic cervos memorari dieas, nisl discipulos οἱ 
apostulos? Εδὶ autem animal illud gerpentibus exi- 
tiosum. Hic ergo docetur, ex Judæorum solitudine 
corvos prodiiate quosdam, videlicet discipulos Ser- 
vatoris ποδίγὶ : « Ibi enim, ait, obviaverunt cerri, 
et viderunt ſacies auas mutuo. Sese namque mu- 
ino agnoverunt, animæque δά similitudinem Dei 
adornatos characteres in se inviem deprehende- 

runt. Quoniain vero non in πὰ eademque ci- 
vilato manserunt, sod ultro citroque singuli, 

Evangelii munus implentes, diseurrebant: ideo 
dicilur: 

VEus. 16. c Alier alierum non quæsivit, quia Do- 
αὐτοῖς ἐνετείλατο, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ συνήγαγεν C minus illis præcepit, οἱ Spiritus ejus congregavit 
αὐτάς. » Ὁ γὰρ εἰπὼν 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματί μου, » αὐτὸς ἐνετείλατο μὴ 
κατὰ τὸ αὐτὸ ποιεῖσθαι τὰ τῆς συστάσεως τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν αὑτῶν. 

« Καὶ αὐτὸς ἐπιδαλεῖ αὐτοῖς χλήρους, καὶ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ διεμέρισε βόσχεσθαι. Εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον 
χληρονομήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ᾽ 
αὐτῆς.» Οὐχοῦν χαὶ νομὴν αὐτοῖς χαὶ βοσχὴν παρ- 
εἶχεν, ὥσπερ χαὶ χλήρους εἰς γενεὰς γενεῶν, εἰς 
«ὃ ἀναπαύεσθαι αὐτοὺς εἰς τοὺς αὐτῶν χλήρους, δη- 
λαδὴ τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἀποχληρωθεῖσιν αὐτοῖς, ἐν οἷς 
εἰς γενεὰς γενεῶν ἡ μνήμη αὐτῶν ἐν ταῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἱδρυθείσαις Ἐχχλησίαις ἀναζωπυρεῖται. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΔΕ’. 

« Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα ἀγαλλιάσθω ἔρη- υ 
μος, χαὶ ἀνθείτω ὡς χρίνον.» Εἴη τοίνυν αὕτη ἡ 
ἔρημος παρὰ τὴν προλεχθεῖσαν Σιὼν, ἐν ἧ ἐχίνους, 
καὶ ἴδεις͵ χαὶ χόραχας, δαιμόνιά τε καὶ ὀνοχενταύ- 

ρους οἰχήσειν ἐλέγετο, πίσσης τε αὐτῆς χαὶ θείου 
πληρωθήσεσθαι τὰς φάραγγας. Τούτων δὲ περὶ τῆς 
Σιὼν χαὶ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰρημένων, ὥρα τὰ 
κροχείμενα περὶ ἑτέρας ἐρήμου λέγεσθαι νοεῖν. Δι- 

φῶσα γὰρ ἦν αὕτη πρότερον ἡ ἔρημος, ἐστερημένη 
νάματος οὐρανίου " ἀλλὰ χαίρειν αὑτῇ καὶ εὐφραίνε- 
σθαι ὁ λόγος προστάττει διὰ τὰ λεγόμενα, ἔτι δὲ χαὶ 
ἀνθεῖν ὡς χρίνον" ὥστε λέγειν᾽ ε Χριστοῦ εὐωδία 

 ρια!. χει, 1. 9 Pral. xxvui, 9, Prov. v, 19. 

eus. » Etenim qui dixerat iltis, Doceie omnes 
gontes in nomiue meo; idem ipse vetuit, ne 

in uno eodemque loco Ecclesias suas consu- 
lwerent. 

Vxas. 17.6 Et ĩpse immitiet eis sortes, οἱ manus ejus 

divisit, υἱ paseantur. In æternum tempus hærediiatem 
aortiemini, in generationes generationum requiescent 
in 62.» Pahulum ergo ipsis εἰ pascua suppedita- 
vit, ilemque rortes in generationes generationum; 

ut singuli in sorubus suis requiescerent, videlicet 

in gentihus sibi sorie assignatis: ubi, nimiruin iu 
iis quas ſundaverunt FEcclesiis, meinoria eoruin iu 

geueratioues generationum serrvatur οἱ vigei. 

CAPUTXXXV. 
VEns. I. Lætare, deſsertum sitions: exsultet δ0- 

litudo, εἰ ſſoreat sicut liliunm. » Hæe igitur soli- 

tudo, alia ſuerit ἃ prius memorata Sione, in qua 

ericios, ihes, corvos, dæmonas et onocentaurus 

hahitaturos esse, 45 cujus valles pice εἰ sulphure 

replelum iri, dicebatur. Cuin ergo lalia de Sione 
6ι de Jerosolyma proſerantur, restat ut ea, quæ 
jam iractautur, de alia soliiudine pronunuari in- 

lelligamus. Etenim vere sitibunda olim érat illa 

solitiudo, ſluentis cœlesſstibus orbata: verum mo- 
moratis de causis lætari οἱ exsultare, ilemque sie- 

ut lilium florere jubeiur; ita υἱ dicat: Christi 

2 Job. χχχιχ, 1, 53 Cant. i, 9. 
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bonus odor sumus Deo in omni loco ",.» θΘυΐη Α ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν παντὶ τόπιψ. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἐξανθήσει, 

euam, ait, florebunt nova germina εἰ speciosi ὅο-ὀ φησὶ, νεαρὰ βλαστήματα καὶ ἄνθη ὡραῖα, κερὶ ὧν 

res, de quibus in Οδηιίοα canticorum dieitur: 
« Ὑίεὶ sunt fſores ἴῃ terra; mandragoræ dederunt 

odorem suum ὅ",» 
Vrns. 2. x Et ſſlorebunt et exsultabunt deserta 

SJordauis. Glorla Libani data est οἱ, οἱ honos Car- 

meli: οἱ populus meus videbit gloriam Domini, 

οἱ celitudinem Dei. Hie per Jordanem evangeli- 
eam Seripturam elare signiſſeat: nam ad Jordanem 

δυνίυπι Joannes primus prædicavit regznum cœlo- 
rum: οἱ quia eultus ille, secundum Noysis legem 
olim Deo præstitus, Hierosolymæ non δπιρῇυδ vige- 

bat, baptismum ponitentiæ et lavacrum regenera- 
tionis in eodem Quvio propheu ille tradidit: ipſse- 

que Salvator εἰ Dominus noster Jeſsus Christus Ioan- 
εἷς prædicationem ηυδοὶ sigillo suo munivit, eum 
ab eo in Jordane fluvio baptizatus eſt, ac per 86- 
ipaum regeneratlonis mysſterium ſirmavit. 

« ΟἸονῖα Libani data est οἱ, οἵ honos Carmeſi. 

Libanus quidem, sive ihus, in præmissis verbis 
aigniſicat aliare εἱ iemplum, in quo 3acrifieia οὐαὶ 
ipso ihure, legalis etiam cultus oſſerri consuererat; 

Carmelus autem, ut plarumque commonstratum est, 
populum ex ciĩreumeisione subindieat. Prisci ita- 
que populi honorem, ἃς iempli Hierosolymĩtani glo- 

riam, amiquæ ilſi solitudini, id est, Eeclesiæ ἐσ 

gentibus datum iri in prophetia ſertur. Aqjicit postea: 
Et populus meus, » non ulira lerael; ε ϑοά po- 

pulus, » inquit, e mous videbit gloriam Domini; » 
quam promisſionem novo populo enuntiat, utpote 

qui primum Salvatoris adventum exceperit: qua 
item de caↄ2usa secundum οἱ gloriosum ejus con - 
apectum, necnon ejus celsitudinem contemplatu- 

rus est. 

VEns. ὅ. Corroboramini, manus remiseæ, οἰ genua 

noluia, consolamini. Hie jubentur discipuli οἱ apo- 
atoli Servaloris noſstri animas in gentihus re- 
zaissas conſirmare, οἱ inormorum genua corro- 

boraro. 

VEENS. 4. « Mente pusiſlamines eonfortamini, ne lu- 

mele. Eece Deus veater judicium retribuit οἱ retri- 

buet: ipse veniet. οἱ salvabit nos. » Etiamsi enim 
vos quidam persequantur, vobisque minas αἱ ter- 

rarem incutiant, plagas item οἱ tormenta in- 

Mgant; δἱ vos, inquit, olim pusillanimes, jam 

robore ἃς ſortĩtudine insiructi, ne iimete. quippe 

qui Deum vobhiscum omni tempore versautem ha- 

benatis. Hac itaque imbuti disciplina, vos olim pu- 
sillanimes, conſortamini, οἱ μα timeatis. 

VERs. ὅ, 6. « Tunc aperientur oculi cæcorum, οἱ 

aures surdorum audient. Tunc saliet sicut cervus 

claudus, οἱ diserta erit lingua balborum. » Illi olim 

surdi et cæci, qui divinam doctrinam non audie- 

rant, nune, per ejus gratiam, anditu perceplis di- 

vinis celoquiis éruditi evaserunt:: imo eliam ii, 

ἘΝ} τ, ἡ, ὃ. * Cant. vii, 13. 

εἴρηται ἐν Auporti τῶν ἀσμάτων " ε Τὰ ἄνθη ὥφθη 

ἐν τῇ γῇ οἱ μανδραγόραι ἔδωχαν ὀσμὴν αὐτῶν. » 

ε Καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἴορ- 

δάνου. Ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇ, χαὶ ἡ τιμὴ τοῦ 

Καρμήλου " χαὶ ὁ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου 

χαὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ.» Ἐνταῦθα ἄντιχρυς διὰ τοῦ 

Ἰορδάνου τὴν εὐαγγελικὴν Γραφὴν παρίστησιν " tv 

γὰρ τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ πρῶτος Ἰωάννης ἐχήρυσσε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν καὶ ὡς μηχέτι ἐνερβ- 

γούσης ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τῆς κατὰ τὸν Μωῦσέως 

νόμον ἐπιτελουμένης λατρείας, βάπτισμα μετανοίας 

χαὶ τὸ τῆς παλιγγενεσίας λουτρὸν ἐν αὐτῷ τῷ πο- 

Β ταμῷ ὁ αὐτὸς παρεδίδου προφητὴης " ὅ τε Σωτὴρ χαὶ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπεσφραγίσατο τοῦ 

Ἰωάννου τὸ χέρυγμα ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ βαπτι- 

σθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ βεδαιώσας δι' ἑαυτοῦ τὸ τῆς 

παλιγγενεσίας μυστήριον. 

« Ἢ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῷ, καὶ ἡ τιμὴ 

τοῦ Καρμήλου. » Ὁ μὲν Λίδανος διὰ τῶν ἔμπροσθεν 

ἐδήλου καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ τὸν νεὼν, ἐν ᾧ αἴ τε 

θυσίαι σὺν αὐτῷ τῷ Λιδάνῳ καὶ ἡ κατὰ νόμον λατρεία 

ἐν ταῖς ἀναφοραῖς προσεφέρετο" ὁ δὲ Κάρμηλος τὸν 

ἐχ περιτομῆς λαὸν αἰνιττόμενος ἀποδέδειχται πολλάχις. 

Τοῦ λαοῦ τοίνυν τοῦ παλαιοῦ ἣ τιμὴ, καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 

ἐν Ἱερουσαλὴμ ἡ δόξα τῇ πάλαι ἐρήμῳ, λέγω δὴ τῇ ἐξ 

ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ δοθήσεσθαι προφητεύεται. Εἶτ᾽ ἐπι- 

λέγει " «Καὶ ὁ λαός μον, » οὐχέτι ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ « ὁ 
ἐμός, » φησὶ, ε λαὸς ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου" » ταύτην 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ λόγου παρέχοντος τῷ νέῳ λαῷ; ἅτε 

παραδεξαμένῳ τὴν πρώτην τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν " 
διὸ καὶ τὴν δευτέραν χαὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θέαν, τό τε 

ὕψος αὐτοῦ θεωρήσει. 

« Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παρᾶ- 
λελυμένα, παραχαλέσατε" » τοῦ λόγου παραχελευομό- 

ἥρυ τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταῖς τε χαὶ ἀπο- 
στόλοις ἐνισχύειν τὰς παρειμένας ἐν τοῖς ἔθνεσι ψυ- 
χὰς, χαὶ τὰ τῶν ἡσθενηχότων γόνατα χρατύνειν. 

ε Οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε, 

Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ὑμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσι χαὶ ἀντ- 
ἀποδώσει" αὐτὸς ἧξει, καὶ σώσει ἡμᾶς.» Κἂν γὰρ 
διώχωσί τινες ἀπειλοῦντες, χαὶ φόδους ἐμποιοῦντες, 

αἰχίας τε χαὶ βασάνους ἐπάγοντες " ἀλλ᾽ ὑμεῖς, φη- 

οἷν, οἵ ποτε ὀλιγόψυχοι, ἰσχύος τε χαὶ δυνάμεως με- 

ταλαμδάνοντες, μὴ φούδεῖσθε, ἔχοντες τὸν ὑμέτερον 
διὰ παντὸς ὑμῖν συνόντα Θεόν. Ταῦτα τοίνυν παι- 

δευθέντες, ὑμεῖς οἵ ποτε ὀλιγόψυχοι, ἐσχύσατε καὶ 
μὴ φοθεῖσθε. 

« Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, χαὶ ὦτα 
χωφῶν ἀχούσονται " τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος, ὁ χωλὸς, 

χαὶ τρανὴ ἔσται ἡ γλῶσσα μογιλάλων. » Καὶ οἱ χω- 
᾿φοὶ, τυφλοί τε χαὶ ἀνήχοοι θείων λόγων πρότερον, νῦν 

διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἐπιστήμονες γεγόνασι ταῖς 

τῶν θεοπνεύστων λογίων ἀχηαῖς " ἀλλὰ χαὶ οἱ παρει- 
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μένοι τὰς βάσεις τῆς ψυχῆς ἀνεπήδησαν ἐλάφων δί- A 

χὴν, τοῖς αὑτῶν ἐξομοιωθέντες διδασχάλοις " οὗς μι- 

χροῦ πρόσθεν ἐλάφους ὠνόμασεν ἡ προφητεία. Ἀαὶ 

ἡ τῶν μογιλάλων γλῶσσα, ἣν συνέδησεν ὁ Σατανᾶς 

πρὸς τὸ μὴ θεολογεῖν τὸν ἀληθῆ Θεὸν, τρανὰ φθέγ- 

γεσθαι χαὶ διηρθρωμένα μεμάθηχεν. Μογιλάλους δὲ 

οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τοὺς παρὰ τοῖς σοφοῖς τοῦ 

αἰῶνος τούτου, μόγις ποτὲ τολμήσαντας ὀρθόν τι 

φρονῆσαι χαὶ εἰπεῖν περὶ Θεοῦ. 

« Ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, χαὶ φάραγξ ἐν 

τ διψώσῃ. Καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν 

διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται. Ἐχεῖ εὐφροσύνη 

ὀρνέων, ἐπαύλεις. χαλάμου καὶ ἕλη.» Τὸ μὲν οὖν 

ὕδωρ, αὐτὸ ἦν ἐχεῖνο τὸ τοῦ Ἰορδάνου “ διὸ ἐλέγετο 

μικρῷ πρόσθεν · « Καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ 

COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΙΑΝ. -- Cap. ΧΧΧΥ͂. 848 

quorum animæ gressus resoluti ae remissi eraut, 

jam cervorum instar extilierunt, doetorihus suis 

aimiles efſectii, quos paulo aupra eervos prophetia 

vocavii. Balborum auiem lingua, quam, 86 verum 

Deum confiteretur, eolligavorat Satanas, elara voce 

οἱ articulaſüm verba pronunuare didicit. Balbos 

porro neutiquam aborres, δἱ dicas eos 6686 ex sa- 

pientibus hujus sæeuli, qui vix γεειὶ aliquid de θεο 

unquam sentire ac dicere ausi sunt. 

Vxus. 1. «Quia erupit in desorio aqua, οἱ vallis 

in terra sitienũò. Εἰ erit inaquota in paludes, οἱ in 

derra sitienti ſons aquæ erit. Ibi lætitia avium, 

caulæ arundinis οἱ paludes. Aqua iſsihæe, de qua 

loquitur, Sordanis erat: quaro paulo δηί6 dicebs- 

tur. « Εἰ exsulibuut deserta Jordanis. » Quo lava- 

Ἰορδάνου. » Δι᾿ οὗ χαὶ ἡνίττετο τὸ λουτρὸν τῆς πα- Β crum regeneratlonis subiudicabat, necnon Testa- 

᾿λιγγενεσίας, καὶ τὸ τῆς χαινῆς Διαθήχης μυστή- 

ριον" τὰ δὲ ῥεῖθρα τοὺς εὐαγγελιχοὺς ἐδήλου λόγους. 

ε Εὐφροσύνῃην ὀρνέων" ν ψυχῶν ἑπτερωμένων δηλαδὴ, 

χαὶ μετεωροποιῶν, χαὶ ἄλλων ἡμέρων χαὶ πράων 

ὑπὸ τῷ καλῷ ποιμένι- διοικουμένων ὡς δύνασθαι 

λέγειν" ε Κύριος ποιμαίνει με, χαὶ οὐδέν με ὑστε- 

φήσει. » 
«Ἔσται ἑκχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἀγία χληθήσε- 

ται" χαὶ οὐ μὴ παρέλθῃ ἐχεῖ ἀχάθαρτος. » Αὕτη δὲ 
εἴη ἂν ἡ ἀπάγουσα ἐπὶ τὸ τρισμαχάριον τέλος τῆς 
ἐπρηυρανίου τοῦ Θεοῦ πόλεως, ἣν παριστὰς ὁ Σωτὴρ 
ἔλεγεν " ε Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. » « Οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς 
ἀχάθαρτος " οἱ δὲ διεσπαρμένοι πορεύσονται ἐπ᾽ αὐ- 
«ἧς, χαὶ οὐ μὴ πλανηθῶσι. » Τίνες δὲ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἣ 
οἱ πάλεηι διεσχεδασμένοι τοῦ Θεοῦ χαὶ μαχρὰν τῆς 
ἀληθείας ἀποπλανηθέντες ; Οὗτοι γὰρ, παλινδρομή- 
σαντες, χαὶ τὴν εὐθεῖαν χαὶ ἀπλανῆ ὁδὸν εὑρόντες, 

πορεύσονται ἐν αὑτῇ. ᾿ 
ε Καὶ οὐχ ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν πονηρῶν θη- 

ρίων οὗ μὴ ἀναδῇ εἰς αὐτὴν, οὐδὲ μὴ εὑρεθῇ ἐχεῖ. » 
Πὺς γὰρ χαὶ οἷόν τε ἦν ἐν τῷ εἰρηχότι, ε Ἐγώ εἰμι 
ἢ ὁδὸς,» εὐρεθῆναί τι τῶν πονηρῶν; Οὐδὲ ὁδοὺς 

ἴφεως ἐπὶ πέτραν δυνατὸν ἦν εὑρεῖν χατὰ τὸν Σο- 
λομῶντα. 

«᾿Αλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωμένοι, χαὶ 
συνηγμένοι διὰ Κυρίον " ν οὃς αὐτὸς δηλονότι ἐλυ- 

τρώσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι, χαὶ οἱ συνηγμένοι διὰ Κυ- 

ρίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ προφήτον, οὐδὲ διά τινος σπουδῆς 

ἀνθρωπέντς" δι᾿ αὐτοῦ δὲ τοῦ Κυρίου οἱ λελυτρωμένοι 
χοαὶϊσυνηγμένοι, οὗτοι πορεύσονται τὴν δηλωθεῖσαν ὁδόν. 

. Καὶ ἀποστραφήσονται, χαὶ ἥξουσιν εὶς Σιὼν μετ᾽ 

εὐφροσύνης. » Οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἐνταῦθα Σιὼν ἐχεί- 

γὴν παραδέχεσθαι, περὶ ἧς εἴρητο᾽ « Καὶ ἐνιαυτὸς ἀντ- 

αποδόσεως χρίσεως Σιών" χαὶ στραφήσονται αἱφάραγγες 

αὐτῆς εἰς πίσσαν,» καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. Διόπερ ἀνάγχη 

διαφόρως νοεῖν τὰς ὁμωνύμους προσαγορευομένας 

Σιών. ε Καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν.» 

θὲ γὰρ νιχηταὶ τοῦ μεγάλου τούτου ἀγῶνος στεφάνῳ 

εὐφροσύνης ἀναδήσονται. « Ἐπὶ γὰρ τῆς χεφαλῆς 

αὑτῶν αἴνεσις χαὶ ἀγαλλίαμα, χαὶ εὐφροσύνη χατα- 

Psal. ΧΧΡ, 1. loau. χιν, 6. 

D 

menti Novi mysterium: per fluenia autom, ovan- 

gelicos 2ermones denotat. Læetitia avium; ↄ vide- 

licet animarum pennatarum, et altivolantium, alia- 

rumque mansuetarum ἃς bonæ indolis, quæ ἃ 

bono pattore reguniur; ut dicere valeaut: xDo- 

minus paseit me, αἱ ninil mihi deorit "δ. » 

Vxaus. 8. « Ibi erit via pura, οἱ via sancta voca- 

bitur; et μοῦ transibit illac immundus. » Hæc 

8826 fuerit illa, quæ ducit ad ſelicissimum ſinem 

edolestis Dei civitas, quam declarans Servator 

dicebat: «Ego aum via *. bleque erit ἰδὲ via 

impura: 4υἱ autem ἀϊδρογοὶ sunt, ambulabunt in 

ea, neque errabunt. » Quinam illi, nisi qui olima 

Deo disgregati, ἃ veritato procul aberra verant? Hi 

naimque retrogressi, inventaque recta nullique er- 

rori obnoxia via, in ea ambulabunt. 

Vxas. 9. «Ἐπ non erit ἰδ] leo, neque ulla ex 

malis bestiis aſscendet in eam, neque invenietur 

ibi. Qui enim fleri poterat, ut in eo, qui dĩxo- 
rat, Ego sum via, ν inali quidpiam reperiretur 

Neque vias serpentis in petra iuveuiro erat secun- 

dum Salomonem. 
Vxas. 10. εϑοά in ea ambulabunt redempti οἱ 

congregati per Dominum; » quos videlicet ipso 

proprio sanguine redemit: οἱ qui congregati sunt 
ἃ Domino, non ἃ propheta, nee bumana quapiam 

solliciiudine, vernm qui δὺ ipso Domino redempti 

et congregati sunt, hi in meinorata via ambula- 

bunt. Elt avertentur, οἱ venleut in Sion cum læ- 

utia. Hæc quippe nequeunt de illa Slone intel- 

ligi, de qua dietum est: ε Εὶ annus retrihutionis 

judieii Sion: εἰ convertentur valles ejus ĩin pieem, » 
οἱ cætersa. Quamobrem illas quæ eodem Sionis no- 
mine vocantur, vario modo intelligere opus ἐδ. 
« Εἰ lætotia sempiternua super eaput eorum. » Nam 
zi qui in magno illo certamine vietores erunt, 

corona lælitiæ redimientur. In capite enim eorum 
laus εἰ exsultatio, οἱ lætilia comprehendet eos: 

abscessit dolor, triſstiua οἱ gemilus; » videlicet eos 



813 FUSEBI CÆSARMXSIS ΟΡΡ. PAnS HI. - EIECETICA. 34. 1 

«(οἱ ἴω talutari via, nihil ultro eĩitroque deſleciendo, Α λήψεται αὐτούς " ἀπέδρα ὀδύνη, χαὶ λύπη, καὶ στε- 

ambulaverunt, idoeque ad ſelicisaimum ſinem per- 
venerunt: ubi coroua δοῖ exornati, sempiterna 
vita ſruentur, in reguo eolorum, unde ⸗ abscessit 

dolor οἱ gemitus.⸗ 

ΟΑΡΌΤ ΧΧΧΥ͂Ι. 
εις. 1.5. « Et facium est anno quariodecimo 

regia Ereehiæ, ascendit Sennacherim rex Asey- 
riorum adversns urbes Judææ muniias, οἱ cepil 
eas. Et misit rex Assyriorum Rabeacem ex Lachis 
iu Jerusalem δά regem Ezechiam eum viriute mul- 
la. Εἰ stetii in aquæductu piscinæ superioris, in 
via agri ſuliouis. Et egressus est δὰ oum Eliacim 

ſilius Chelciæ, economus, et Somnas seriha, οἱ 

Joach Alius Asaph, 8 commentariis. » Mirahbilis 3ane B 

est hæe hiſtoria οἰ narratio rerum Exechiæ tempore 

gestarum: quæa inter reliquas hisſtorias in lihro 
quario Regum οἱ in s2ecundo Paralipomenon re- 
censetur. Attamen ea huic prophetieo libro inserta 
fuit, quia δὺ8 Pnem historiæ tum prophetisa, ium 

res quædam mirabilis οἱ inexspectata, Exochiæ (61}}» 

pore gesta narratur. 

γαγμός "ν δηλονότι τοὺς τὴν σωτήριον ὁδὸν ἀχλινῶς 

βαδίσαντας, χαὶ διὰ τοῦτο ἐπὲὶ τὸ τρισμαχάριον τέ- 
λος χαταντήσαντας" ἐν ᾧ, στεφάνῳ Θεοῦ τιχηθέντες, 
τἧς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσουσιν ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν 

βασιλείᾳ, ἔνθα ε ἀπέδρα ὀδύνη καὶ στεναγμός. » 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΟ. 

« Καὶ ἐγένετο τοῦ ιδ' ἕτους βασιλεύοντος Ἐζεχίου, 
ἀνέδη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πό- 
λεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἔλαδεν αὐτάς. 
Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 'ῬΡαδσάχην 
ἐχ Λάχης εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐζεχίαν 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς. Καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
τῆς χκολυμδήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
χναφέως. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν Ἑλιαχεὶμ ὁ τοῦ 
Χελχίον, ὁ οἰχονόμος, χαὶ Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς, καὶ 
Ἰωλχ ὁ τοῦ ᾿Ασὰφ, ὑπομνηματογράφος. ». Ἱστορία 
μέν ἐστιν ἡ προκειμένη χαὶ διέγησις θαυμαστὴ πρα- 
μάτων χατὰ τοὺς χρόνους Ἑζεχίου γενομένων' ἀνεῖ- 

ληπται δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἱστοριῶν ἐν τῇ τετάρτῃ 
τῶν Βασιλειῶν, χαὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπο- 
μένων. Ὅμως δ᾽ οὖν καὶ ἐν τῇ μετὰ χεῖρας προφητιχῇ 
βίδλῳ χαταδῥόληται, διὰ τὸ ἐμφέρεσθαι πρὸς τὸ τέλος 

τῆς ἱστορίας προφητείαν, χαΐ τινα μεγάλην χαὶ παράδοξον πρᾶξιν ἐπιτελεσθεῖσαν χατὰ τοὺς χρόνυως 
Ἐζεχίου. 

ἵεβϑ. 4. « Εἰ dixit οἷς Rahzaces: Dicite Exechiæ: 

Iæe dicit rex maguus, rex Assyriorum: Quid eon- 

« Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ῥαδσάχης" Εἴπατε Edexiq 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" 

tidis? » Νὰπι ceu potestas quædam propheuro ser-C Τί πεποιθὼς εἶ;» Ὥσπερ γάρ τις ἀντιχειμένη δύ- 
moni adversaria dicenti, Hæc dicit οιηΐηυξ, sie 

et ille elamabat: « Hæe dicit rex maguus, rex 

Assyriorum.⸗ 

Vens. δ, 6. « Eceo conſidis virgæ arundineæ huie 

confraciaæ, ÆEgypto: cui οἱ vir innitatur, pene- 
irabit manum ejus. δία est Pharao rex Ægypii, et 

omnes qui conſidunt in eo. ὁ Sytophanta cum es- 
δ6ι inimicus, Exechiam calumniabatur dĩcens, Ecce 

conſidis Ægypto, οἱ Pharaoni regi Ægypii, qui 
fidentibus sibi, οἱ sperantibus in se, quovis ini- 

mico deterior est, nesciens pacia servare eum iis 

“αἱ ad ipsum eonfugiunt: quareo similem ait esse 
virgæ calami, quæ simul natura ſragilis, οἱ ĩis qui 

ipsi innituntur noxis est. 

VEns. 7. ε Quod εἰ dicitis, In Domino Deo nosſtro Ὁ 
confidimus: annon ipse est, cujus excelsa susiulit 
pꝛechias, οἱ altaria ejus; οἱ dixit Judæ οἱ Jeru- 
xSalem: Coram aliari isto δάογαι 6 5.» Non ignora- 
hant enim inimici, E-cchiam et qui cum 60 erant, 

precibus ἃς piis sermonibus ad superandum opus 

habere. Ilæe ipaa eriminando dicit dus Assyrio- 
rum, Ezechiam quasi præsentem alloquens: ecui 
Eæechias οἱ qui οὐαὶ 60 erani hæe jure reposue- 
rint: Ili ἴῃ curribus, δὲ hi in equis; nos autem 
in nomine Dei nostri invocabiiuus 55, » 

Vtus. 8- 10. Nune adjungite νὸς Domino meo 

Psʒal. χισχ, 8. 

νᾶμις τῷ προφητιχῷ τῷ φάσχοντι, Τάδε λέγει Κύ- 
ριος, καὶ οὗτος ἐδόα - ε Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέ- 
γᾶς, ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσνρίων.» 

« Ἰδοὺ πεποιθὼς εἴ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν χαλα- 
μίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὡς ἂν 
ἐπιστηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ" οὕτως ἐστὶ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 

χαὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὑτῷ. » Συχοφάντης δὲ 
ὧν ὁ ἐχθρὸς χαταψεύδεται τοῦ Ἐζεχίον, λέγων, 
Ἰδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον, χαὶ ἐπὶ Φαραὼ βα- 
σιλέα Αἰγύπτου, ὃς τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ 

ἐπιθαῤῥοῦσι παντὸς γίνεται πολεμίου χείρων, οὐκ 

εἰδὼς φυλάττειν τὰς συνθήχας τοῖς πρόσφυξιν " ὅθεν 

ἐοιχέναι αὐτὸν ῥάδδῳ χαλαμίνῃ, ὁμοῦ χαὶ τὸ σαθρὸν 

ἐχούσῃ ἐχ φύσεως, χαὶ τὸ βλαδερὸν τοῖς ἑπερειδο- 
μένοις αὐτῇ. 

« Εἰ δὲ λέγετε, Ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν πεποί- 
θαμεν" οὐχ αὐτός ἐστι, οὗ ἀφεῖλεν Ἐξζεχίας τὸ 
ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ " καὶ εἶπε τῷ 
Ἰούδᾳ καὶ τῇ Ἱερουσαλήμ’ Κατὰ πρόσωπον τοῦ 
θυσιαστηρίου τούτου προσχυνήσατε ; ν Οὐ γὰρ ἡ γνόουν 
οἱ πολέμιοι, ὅτι δι᾽ εὐχῶν χρατεῖν χαὶ διὰ λόγων 
θεοσεδῶν δεῖ τὸν Ἐζεχίαν χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ταῦτα 

αὑτὰ διαδάλλει ὁ τοῦ ᾿Ασσυρίονυ στρατηγὸς, λέγων 
ὡς; πρὸς παρόντα τὸν Ἐζεχίαν᾽ πρὸς ὃν ἂν εἶπεν 
Ἐζεκίας καὶ οἱ σὺν αὐτῷ « Οὗτοι ἐν ἅρμασι, χαὶ 
οὗτοι ἐν ἵπποις " ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπιχαλεσόμεθα.» . 

« Νὺν μίχθητε τῷ Κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ ᾿Αφσυ- 



δι 

ρίων, καὶ δώσω ὑμῖν δισχιλίαν ἵππων, εἰ δυνήσεσθε Α 

δοῦναι ἀναδάτας ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ πῶς δύνασθε ἀπο- 

στρέψαι εἰς πρόσωπον τῶν τοπαρχῶν ; Οἰχέται εἰσὶν 

οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ Αἰγυπτίους. Καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυ- 

ρίου ἀνέδημεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην; Κύριος εἶπε 

πρὸς μέ' ᾿Ανάδηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην, χαὶ διάφθει- 

ρὸν αὑτήν.» Δεῖγμα δὲ, φησὶν, ἐναργὲς τοῦ χατὰ 

πρόσταγμα Θεοῦ ταῦτα γεγενῆσθαι, τὸ τὴν Σαμά- 

ρειαν ἐλεῖν καὶ πάντα τὸν Ἰσραὴλ ἀπαγαγεῖν αἰχμά- 
λωτον. Ὧς γὰρ ἐχείνους ἀδελφοὺς ὄντας ὑμετέρους 

εἷλον, οὐχ ἄλλως ἣ τοῦ Θεοῦ βουλομένου, τὸν αὐτὸν 
«ρόπκον αὑτοῦ νεύματι χαὶ ὑμᾶς λήψομαι. Εἴτε δὲ ἐχ 
τοῦ εἰκότος ταῦτα ἔφασχε στοχαζόμενος τὸ χεχρατη,- 

χέναι τοῦ χρηματίζοντος λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, λέγω δὴ 

«οὔ Ἰσραήλ - εἴτε καὶ ἀληθῶς σθετο, Θεοῦ ὑποδάλ- 
λοντος αὑτοῦ τοῖς λογισμοῖς τῇ τῶν Ἰουδαίων ἐπελ- 
θεῖν χώρᾳ, διὰ τὰς πεπραγμένας αὑτοῖς χαχίας χαὶ 

παρανομίας. 

«Καὶ εἴπει πρὸς αὐτὸν Ἐλιαχεὶμ, χαὶ Σομνᾶς, 

χαὶ Ἰωάχ᾽ Λάλησον πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί " 
ἀχούομεν γὰρ ἡμεῖς “ χαὶ μὴ λάλει πρὸς ἡμᾶς Ἴου- 
daloti. Καὶ ἕνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων 

ἐκὶ τῷ τείχει; » Τηρητέον δὲ, ὡς χαὶ τῶν ἐν τούτοις 

ὀνομαζομένων ἀνδρῶν, λέγω δὴ τοῦ Ἐλιαχεὶμ καὶ 
τοῦ Σομνᾶ, καὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν μνήμην ἐποιεῖτο 

ὁ προφήτης ἐν τῷ ῥήματι τῆς φάραγγος Σιών. ᾿Αναγ- 
χαία δέ ἐστιν ἡ ἐπιτήρησις εἰς τὸ ἐφαρμόσαι τῇ 
κροχειμένῃ ἱστορίᾳ τοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ προφητείᾳ 
φερομένους λόγους. Φασὶ δὲ παῖδες ἙἭ. ραίων τὸν 

ΟΟΜΝΜΕΝΤΑΒΙΑ ΙΝ ΊΘΑΙ͂ΔΝ. -- CAP. IXIXVI. δι 

τορὶ Aacyriorum, οἱ dabo νοἱνὴβ duo millia equu- 

rum, si poteritis dare sesrores eorum. Εἰ quaiuoxdlo 

poieiĩs stare in conspretu topareharum ἴ Domuo- 

διϊοὶ aunt, qui ÆEgyptis conſidunt. ΕΓ nunuc au 

absque Domino aſscendimus in terram hanc? Do- 

"μία dixit πα ! : Ascende in terram hane, οἱ dis- 

perde eam. Artzumentum, inquit, maniſestum est. 

hæe jussu Dei peraeia ſuisae, quod ille Samariam 

expugnaverit, οἱ uuiversun lIsraelem capuvum ab- 

duxerit. Quemadmodum enim eos, qui ſratres ve- 

atri sunt, non aliier quam Deo volente, cepi, ita 

οἱ ejus nuiu vos eapiam. Uæc porro sive ex veri 

similitudine dicebat. hine eonjeciura dueia, quod 

eum, qui populus Dei voeabhatur, leraelem dieco, 

expugnasset; sive quod revers sentiret, ἃ Deo 86 

ad Judæorum terram invadendam immissis σοὶ» 

tationibus insügari, οὐ mala εἰ scelera ab ipais 

perpeliroala. 

εκ. 11. « Εἰ dixit οἱ Eliacim, οἱ Somnas, εἰ 

Joach: Loquere δὰ servos tuos Syriace: audlu:us 

enim nos: δὲ ne loquere δά nos Judaice. Εἰ quid 

loqueris in aures hominum, 40] stant supra mu- 

rum? » Notandum est, hie memoraiorum hoimninum, 

Σομνᾶν τοῦτον αὐτομολῆσαι πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον bote-C 
ρον, δεξιὰν αὐτῷ σὺν ἑτέροις δεδωχότα διὰ τὸν ἐξ 

αὐτοῦ φόδον." χαὶ τούτου χάριν διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
προφητευθέντων περὶ αὐτοῦ λέλεχταί. 

« Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 'Ραύσάχης " Μὴ πρὸς τὸν 

χύριον ὑμῶν, ἣ πρὸ; ὑμᾶς ἀπέσταλχέ με ὁ χύριός 
βου, λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους : Οὐχὶ πρὸς τοὺς 

ἀνθρώπους τοὺς χαθημένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φά- 

γωσι χόπρον, χαὶ πίωσιν οὖρον μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα : Καὶ 

ἔστη Ῥαύσάχης, χαὶ ἀνεδόησε φωνῇ μεγάλῃ Ἶου- 
δαϊστὶ χαὶ εἶπεν" ᾿Αχούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασι- 
λέως τοῦ μεγάλου, βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Τάδε λέγει 
ὁ βασιλεύς - Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς Ἐξεχίας λόγοις" οὐ 

δύνηται ῥύσασθαι ὑμᾶς. Καὶ μὴ λεγέτω ὑμῖν Ἐζε- 
χίας, ὅτι ῥύσεται ὑμᾶς ὁ Θεὸς, χαὶ οὐ μὴ παραδοθῇ 
ἣ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Μὴ ἀχούε- 

τε Ἐζεχίου. Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Εἰ 
βούλεσθε εὐλογηθῆναι, ἐχπορεύεσθε πρὸς μὲ, χαὶ 
φάγεσθε ἕχαστος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ χαὶ τὰς συχᾶς, 

χαὶ πίεσθε ὕδωρ ἐχ τοῦ λάχχον ὑμῶν᾽ ἕως ἂν ἔλθω, 
χαὶ λαύω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς ἡ γῆ ὑμῶν, γῇ σίτου, 
χαὶ οἴνου χαὶ ἄρτων, χαὶ ἀμπελώνων. Μὴ ἀπατάτω 
ὑμᾶς Ἐζεχίας, λέγων᾽ Ὁ Θεὸς ῥύσεται ἡμᾶς. Μὴ 
ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν ἐχ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ; Ποῦ ἐστιν ὁ 
θὼὺς Ἐμὰθ, χαὶ ᾿Αρφάθ; χαὶ ποῦ ὁ Θεὸς τῆς πό- 
λεως Ἐχφαροναῖμ; Μὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι Σαμά- 
petav ἐχ χειρός μου; » Οὐδὲν διαφέρειν νομίζων τὸν 
ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τιμώμενον τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἔθνεσι πεπλανημένως θεῶν νομιζομένων. [κατ᾽ ὀλίγον 

videlicet Eliacim οἱ Somnæ, etiam in præmissis 

mentionem ἃ propheta ſaciam 6666, eum de volle 

Sion sermo haherelur. Hie porro ea observatione 

est opus, αἱ huie historiæ, propheiiæ illius sermo- 
nes adaptemus. Aiunt autem Hebræi, hune Somuain 

δὰ Assyrium postea iransſugisſse, ae ceum aliis ἐμοὶ 

dexieram contulisse, ejus ſormidine permotum: 
atque ideo 68, quæ suporius in propheila cont- 

nentur, de illo diecta ſuisſse. 

Vxas. 184-90. «ε Εἰ dixit ad eos Rabsaces: Num 

δὰ dominum vestrum, aut δὰ vos misit me domi- 

nus meus, υἱ loquar sermones istos? Nonne δά 

homines qui sedent supra murum, ut comedant 

aloreus, οἱ bihant urinam vobiscum βου ἢ Εἰ sle- 

εἶἰι Rabsaces, οἱ clamavit τοῦθ mataa Judaice, 
οἱ dixit: Audite sermones regis magni, regis As- 

ayriorum. Hæc dicit rex: Νὰ νοῦ decipiat Ezechias 
verbis: non poterit liberaro vos. Et ne dicat vobis 
Erechias, quia liberabit νος Deus, εἰ nequaquam 

tradeiur civitas hæc in manum regis Aseyriorum. 
ὃ Nolite Eꝛechiam audire. Hæe dicit rex Assyriorum: 

δὶ vultĩs benedici, egredimini δά me, οἱ comedite 
unusquisque rineam suam οἱ ſicus, οἱ bibite aquuam 

ex lacu vestro; donec veniam οἱ assumam vos in 
lerram, quæ est tanquam lerra vestra, terra ſru- 

menti, οἱ vini, οἱ panum, οἱ vinearum. Ne deci- 

piat νὸς Ezechias dicens: Deus liberabit nos. Num 

liberarunt dii gentium, unusquisque regijonem suam 

de mann regis Assyriorum? Ubi est deus Emaih, 
οἱ Arphath? οἱ uhi Deus civitatis Eepharvaim ? An 
poluerunt eripere Samariom de manu mea?ꝰ Νί- 
hil diſſerro potans Deum Heerosolymæ eultum, δ 
iis, qui apud cæteras errore duelas gentes dii 6856 

existimabantur. Gradatiim porro barharus ille 2uam 
Deo inimicam linguam iustruxit; ae primo quidem 
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adversus aanetum virum mentitus est, euin Ægypto Α δὲ ὁ βάρδαρος τὴν θεομάχον ἐξώπλισε γλῶσσαν τὸ͵ 

βέετγο ὀϊειϊιληδ : deinde ejus adliortatioues solvere 

et eoufalare conatus est, queis multitudinem αὐ 
Uuduciam in Deo ponendam inritabat, vires ejus 
iraducens δὲ conlemnens, quod equitatu non vale- 

ret; posiea so Deo jubenie ascendisse dicebat, quo 
populum, οἱ ἃ Deo proditum, perterreſaceret; sub 

hæc pollieitationibus fructiuosarum vinearum, εἰ 
aliorum quæ bona æstimantur, est usus; demum 

hæc Sibi inutilia 6566 animadvertens, exsecrandam 

linguam aperit, qua impias protulit voces. Verum 
impietatis pœnas dedit, cum angeli manu exerei- 
lus ejus funditus deletus esi. 

Vxns. 21, 22. ε Εἰ iacuerunt, et nemo respondit 
οἱ verbum, quod prohihuisſset rex, ne quiquam 

ipei responderet. Εἰ ingressus est Eliacim ilius 
Chelcia Θουποθλυδ', οἱ Somnas seriba exercitus, 

οἱ Joaeh ſilius Asaph 8 eommentariis δά Exechiam, 

sciſcis iunieis, οἱ renuntiaveruni οἱ germones Rab- 
sacis. » Non convenit enim pio, eum blasphemo 
homine colloqui, πὸ ἰδ eoncitaius in alia blasphe- 
“ἃ dieia delabatur: oporiet solum homines ceu 
armis quibusdam communitos esse, 860 silentio un- 
diquo sese legere, voros apud 56 s2ermones ocecul- 
iantes, ἃς Del eontra blasphemos judicium exspe- 

etlantes. Com hæc jussa rex prudenter dedisset, 

poupuli præſeciã mandalum ejus exſequebantur: 
quod itom præsſstandum nobis est perseculiunis 
tempore, necnon in communibus impiisque blasphe- 
moruiu ecolloquiis. 

CAPUT XIXXVI. 
Vxus. ἃ. « ΕἸ ſacium est cum andiret rex Εσο- 

ehias, scidit vestimenta, οἱ saceum induit: οἱ 
ascendit in domum Domini. » Præiter alia igitur 
Ezechiæ proba ſacinora, virtutis exercitium, ma- 
jorisque religionis argumenium, Deo procuranie, 
nactus ille est: qui bellico quidem 2apparatu, quo 
ille eouspicuus erat, δὲ omnibus δὰ bellum neces- 
δΓὶϊ᾽ ul præelarum ducem decebat, instructus, Deo 
tamon omnia conmisit: ae subditæ sibi plebi re- 
ligiosæ docirinæ præcepta tradidit. ε Εἰ saceum 
induit, » luetus οἱ aſſlictiouis signa assumens: δἱ- 
que hoc habitu ἃ regia dumo ad templum Dei, per 
vaediam urbem incedens, se contulit seseque liu- 

μὲν πρῶτον τοῦ ἁγίου χαταψευδόμενος, καὶ λέγων 
αὐτὸν πεποιθέναι ἐπ᾽ Αἴγυπτον εἶτα ἐπιχειρῶν τὰς 
παραινέσεις αὐτοῦ διαλύειν τὰς ἐπὶ Θεῷ πεποιθέναι 

τὸ πλῆθος παρασχεναζούσας, τὴν δύναμιν αὐτοῦ δια- 
δάλλων διὰ τοῦ μὴ κτήσασθαι χατασχενὴν ἱππιχήν " 
εἶτα μετὰ τοῦ Θεοῦ ἀναάῆναι λέγων, ὡς ἂν δειλιάτῃ 
τὸ πλῆθος ὡς προδοθὲν ἀπὸ Θεοῦ - εἶτα ἐπαγγελίαις 
χρηστῶν ἀμπελώνων, χαὶ τῶν ἄλλων δοχούντων χα- 
λῶν᾽ εἶτα εἰδὼς πάντα αὐτοῦ τὰ τοιαῦτα ἄκραχτα, 
τὴν μιαρὰν αὐτοῦ ἀνοίγει γλῶτταν, ἀσεδείας ἀφιεὶς 

φωνάς. ᾿Αλλ᾽ ἐχτέτιχε δίχας τῆς ἀσεδείας, ἀγγέλου 

πανστρατιᾷ δαπανώμενος χειρί. 
« Καὶ ἐσιώπησαν, καὶ οὐδεὶς ἀπεχρίθη αὐτῷ λόγον, 

διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα μηδένα ἀποχριϑῆναι. 
Β Καὶ εἰσῆλθεν Ἐλιαχεὶμ ὁ τοῦ Χελχίου οἰχονόμος, χαὶ 

Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς τῆς δυνάμεως, χαὶ Ἰωὰχ ὁ 

τοῦ ᾿Ασὰφ ὁ. ὑπομνηματογράφος πρὸς Ἑζεχίαν, 
ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 

λόγους Ῥαδσάχου. » Μηδὲ γὰρ προσήχει τὸν εὐσεδῆ 
βλασφήμῳ προσδιαλέγεσθαι, ὡς ἂν μὴ ἐρεθίζοιτο εἰς 
ἑτέρας ἐκπίπτειν βλασφημίας " μόνον δὲ πεφράχϑαι 

δεῖ ὥσπερ τισὶν ὅπλοις, χαὶ πανταχόθεν ἡσφαλίσθαι 
τῇ σιωπῇ, χρύπτοντας ἐν ἑαυτοῖς τοὺς ἀληθεῖς ᾽χ6- 
τοὺς, περιμένοντας δὲ τὴν ἐχ Θεοῦ χατὰ τῶν βλασφή- 
μων χρίσιν. Ταῦτα παραγγείλαντος τοῦ βασιλέως 

ἐπιστημόνως, τὸ προσταχθὲν ἐποίουν οἱ τοῦ πλήθους 
προεστῶτες ὃ δὴ χαὶ ἡμῖν ποιητέον ἐστὶν ἐν χαι- 

ροῖς διωγμῶν, ἢ ἐν χοιναῦς καὶ ἀθέοις βλασφήμων 
διαλέξεσι. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΖ΄. 
ε Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀχοῦσαι τὸν βασιλέα Ἐζεχίαν, 

ἔσχισε τὰ ἱμάτια, χαὶ περιεδάλετο σάχχον᾽ καὶ ἀν- 

ἐόη εἰς τὸν οἶχον Κυρίου.» Πρὸς τοῖς ἄλλοις τοίνυν 

χατορθώμασι τοῦ Ἐζεκίου, γυμνασίαν ἀρετῆς καὶ 
πλείονος. θεοσεδείας ἔνδειξιν παρεῖχεν ὁ Θεὸς αὐτῷ 

διὰ τῆς πρὸς τὸν πολέμιον παρατάξεως, ἐν ἦ διέλαμψε, 
πάντα μὲν στρατηγιχῶς τὰ πρὸς τὸν πόλεμον παρα- 
ταξάμενος, τὸ δὲ πᾶν ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, τοῖς δὲ ὑπ᾽ 

αὐτὸν πλήθεσι θεοσεδῆ διδασχαλίαν παραγγείλας. 
« Καὶ περιέδαλε σάκχον,» σημεῖα πένθους χαὶ κα- 
χώσεως ἐπαγόμενος " τούτῳ δὲ τῷ σχήματι διὰ μέσης 

ἀνήει τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν βασιλείων οἴχων ἐπὶ τὸν 
νεὼν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ταπεινὸν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ δειχνὺς, 

milem Deo sistens, vel ipso habiin misericordiam Ὁ οἴχτου καὶ ἐλέους τυχεῖν ἠξίου τῷ σχήματι. 
ejus provocahbai. 

Vuns. 2. « Εἰ misit Eliacim qconomum, οἱ —— 
Scribam, οἱ seniures sagerdotum indutos s2ecis, 
ad Isaiam ſilium Amos prophetlam. ¶Alios quippe 
ex sacerdotihus Dei, loco sacerdotalium vestium 
saccis indutos, ad luaiam prophetam πηι, dice- 
reiuue jubet, « Hæce dicit Ezechias; neque addidit, 
ΓῈΣ : neque enim temporis conditio id itli, præ- 
86η1| calamitate dejecto, dicere permiittebait. 

Vsn. 3. 4. « Εἰ dixerunt οἱ : Hæc dicit Ezechias: 
Dues alllictionis οἱ opprobrii, et redargutionis οἱ 
iræ dies hodierna, quia venit dolor parturienti, 

«Καὶ ἀπέστειλεν Ἐλιαχεὶμ τὸν οἰχονόμον, χαὶ 
Σομνᾶν τὸν γραμματέα, καὶ τοὺς πρεσδυτέρους τῶν 
ἱερέων περιδεδλημένους σάχχους, πρὸς ᾿Ησαῖαν υἱὸν 

᾿Αμὼς τὸν προφήτην. ν Τοὺς γὰρ ἑτέρους τῶν ἱερέων 
τοῦ Θεοῦ, σάχχους ἀντὶ τῶν ἱερατιχῶν ἡμφιεσμένους 

στολῶν, πρὸς τὸν προφήτην Ἡσαΐαν πέμπε:, φάσχειν 
αὑτοῖς παραγγείλας" ει Τάδε λέγει Ἐζεχίας, » οὐχ 

ὁ βασιλεὺς προσθείς" οὐ γὰρ ὁ καιρὸς αὐτῷ τοῦτ᾽ 

ἐπέτρεπε λέγειν, ταπεινουμένῳ ἕνεχα τῆς παρούσης 
συμφορᾶς. 

«Καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Ἐζεχίας" Ἡμέρα 
θλίψεως χαὶ ὀνειδισμοῦ, χαὶ ἐλεγμοῦ χαὶ ὀργῆς ἣ 
σήμερον ἡμέρα, ὅτι ἤχει ἢ ὠδὶν ξῇ τιχτούσῃ, ἰσχὺν 

ϑς 
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N οὐχ ἔχει τοῦ τεχεῖν. Εἰσακούσαι Κύριος ὁ Θεός σου A Βοὸ habet υἱγοβ pariendi. Audiat Pominus Deus 

τοὺς λόγους Ῥαθσάχου, οὖς ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασ- 
συρίων, ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα, καὶ ὀνειδίζειν λόγους, 

οὃς ἤκουσε Κύριος ὁ Θεός σου, χαὶ δεηθήσῃ πρὸς Κύ- 
ριόν δου κερὶ τῶν χαταλελειμμένων τούτων. » Τούτου 
χάριν ἐπὶ σὲ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον ἀνεπέμψαμεν, 
διὰ σοῦ τὸν σὸν Θεὸν ἐν καιρῷ παραστῆσαι βοηθὸν 
ἡμῖν ἀντιδολοῦντες “ ὃν οὐδὲ ἑαντῶν Θεὸν ὀνομάζειν 

τολμῶμεν" σὺν δὲ Κύριον καὶ Θεὸν ἀχριδῶς ὄντα 
ἐπιστάμεθα. Τοῦτον οὖν αὐτὸν ἱχετεύομεν μὴ τοῖς 

ἡμετέροις ἑπιόλέψαι πλημμελήμασι, καὶ μὴ τῶν ἡμε- 
“ρων μνήμην ποιήσασθαι ἁμαρτημάτων " ταῖς δὲ 
ἀθέοις τοῦ πολεμίου φωναῖς, χαὶ τῇ ᾿τοσαύτῃ ὑπερ- 

τφάνῳ προσέχειν ἀλαζονείς. 
« Καὶ ἦλθον οἱ παΐδες νοῦ βασιλέως Ἐζεχίον πρὸς 

iuus verba Rabsacis, quæ misit rex Asſssyriorum, 

μι exprobraret Peo viventi, et exprobraret verbis, 

quae audivit Dominus Deus tuus, οἱ deprecaher 8 

Dominum tuum pro derelietis istis. » Ideo ad 16 
virum [αὶ legatos misimus, per te nobis Deuim 

iuuin adjuiorem hoc tempore adecte obsecrantes: 

quem ne quidem Deum noſtrum vocare audemus; 

sed Deum et Dominum tuum 6560 probe novimus. 

Huic ergo ἱρδὶ supplicamus, ne seelera nostra re- 

spiciat, neque peccatorum nostrorum memoriain 

retineat; aed impiis inimiei vocibus et tauiæa su- 

perbiæ altendai. 

γεμα. 5-7. ε Εἰ venerunt pueri regis Exechiæ ad 

NHeatav, καὶ εἶπεν αὐτοῖς σαῖας - Οὕτως ἐρεῖτε Β laaiam, οἱ dixit illis εἰ : Sic dicetis δὰ dumi- 

“πρὴς τὸν χύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος" Μὴ φο- 
δηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤχουσας, οὖς ὠνείδισάν με 
εἱ πρέσδεις βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδάλλω 
εἰς αὐτὸν πνεῦμα, χαὶ ἀχούσας ἀγγελίαν, ἀποστρα- 

φήσεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, χαὶ πεσεῖται μαχαίρᾳ 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.» Ὡς δὲ μόνον ἐπέστησαν αὐτοὶ, 

φθάσας τοὺς παρ᾽ αὐτῶν λόγους ὁ Ἡσαῖας, ἀπαγ- 

γέλλειν προσέταττε τὴν ἐπιφερομένην προφητείαν ᾿" δι᾿ 
ἧς πνεῦμα, φησὶν, ἐμδάλλει εἰς αὐτόν ὑφ᾽ οὗ πνεύ- 

ματος ἀπατηθεὶς, ἐπανήξει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ἔνθα 
ξίφει τὴν ζωὴν καταστρέψει. 

« Καὶ ἀπέστρεψε Ῥαύσάχης, καὶ κχατέλαδε τὸν 
βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολιορχοῦντα Λούνάν. Καὶ ἤχου- 
δὲν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχὶς, χαὶ ἐξῆλθε Θαραχὰ, βα- 

σιλεὺς Αἰθιόπων, πολιορχῇσαι αὐτόν " χαὶ ἀχούσας 

ἀπέστρεψε. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεχίαν 

λέγων Οὕτως ἐρεῖτε ᾿Εζεχίᾳ βασιλεῖ τῆς Ἰουδαίας" 
Μή σε ἀπατάτω ὁ Θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ πέποιθας ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ, λέγων " Οὐ μὴ παραδοθῇ ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ 

βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Σὺ οὐχ ἧχουσας ἃ ἐποίησαν 

βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων ; Πᾶσαν τὴν γὴν ὡς ἀπώλεσαν, 
χαὶ σὺ ῥυσθήσῃ ; Μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν, οὗς ἀπώλεσαν οἱ πατέρες μου, τήν τε Γωζὰν, 

χαὶ Χάῤῥαν, χαὶ Ῥαφὲθ, αἴ εἰσιν ἐν χώρᾳ θεμάθ : 

Ποῦ εἰσι βασιλεῖς Ἐμάθ ; χαὶ πρῦ ᾿Αρφάθ ; χαὶ ποῦ 
πόλεως ἘἜπφαροναῖμ, ᾿Αναγουγάνα (41); Καὶ ἔἕλαδεν 
Ἐζεχίας τὸ βιδλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων, χαὶ ἀνέγνω 
αὐτὸ, χαὶ ἀνέθη εἰς οἶχον Κυρίου, χαὶ ἤνοιξεν αὐτὸ 

ἐναντίον Κυρίου. Καὶ προσηύξατο Ἐξεχίας πρὸς Κύ- 
ρίον λέγων" Κύριος Σαδαὼθ, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὁ χαθή- 
μένος ἐπὶ τῶν χερουδίμ.» Ὁ δέ γε Ἐζεχίας ὥσπερ 
χαὶ πρότερον ἔσπευδε χαὶ νῦν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ αὐτῷ μόνῳ τὴν ἐπιστολὴν ἐδείχνυ τῷ Θεῷ. Εἶτ᾽ 
ἐπῆγεν ἱχετηρίαν, διὰ προσευχῆς μόνον αὐτὸν εἶναι 
λέγων Θεὸν, χαὶ οὐχ ἄλλον. 

«Σὺ εἴ ὁ Θεὸς μόνος πάσης βασιλείας τῆς οἰχου- 

μένης σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Κλῖ- 
νον, Κύριε, τὸ οὑς σου" εἰσάχουσον, Κύριε" ἄνοιξον, 

Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σον εἴσδλεψον, Κύριε, καὶ 
ἰδὲ τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ, οὃς ἀπέστειλεν ὀνειδῖ- 

ζειν θεὸν ζῶντα. Ἐπ᾿ ἀληθείας γὰρ, Κύρις, ἡρήμω- 

(4) Sie Codices Græci ἀναγουγάνχ, anaguguna. 
dic habet, Ana, οἱ Αυα. 

num vestrum: Hæc diecit Dominus: Ne meiuas ἃ 
mermonibhus, quos audisti, quos exprobraverunt mihi 

legati regis Assyriorum. Ecce ego immitiam in 

eum spiritum, οἱ audito nuntio revertetur in re- 
fxionem suam, εἰ eadet gladio in lerra sua. » Ubi 

primum auiem accesserunt, termonem eorum præ- 
vertens Isaias, allatam prophetiam renuntiare jus- 

δῖ qua spiritum, inquit, immitiet in eum, ἃ quo 

spiriiu deceptus revertetur in ierram suam, ubi 
gladio vitam ſiniei. 

Vxns. 8-I6. ἐ Εἰ reversus est Rabsaces, et de- 
prehendit regen Ass yriorum obsidenliem Lobnam. 
Et audivit quod proſectus esset ἀὲ Lachis, οἱ egres- 

C sus esset Tharaea, rex Æihiopum, αἱ obsideret 

eum: et audiens reversus est. Εἰ misit nuntios ad 

Ezechiam dicens: Sie dicetis Exechiæ regi Judææ: 
Non 16 decipiat Deus tuus, cui conſidis, dicens: 

Non iradelur Jerusalem in manum regis Asſyriov- 
rum. Τὰ non audivisti quæ lecerunt reges Asty- 

riorum? Quomodo terram omnem perdiderunt, et 
tu erueris? Num eruerunt eos dii gentĩum, quos 
perdiderunt patres mei, Gozau, οἱ Charran, et Ra- 

pheih, quæ suut in regione Themaib? Ubi aunt 
reges Einaihꝰ οἱ ubi Arphaih? ubi eiviiatis Epphar- 
vaim, Anagugana? Εἰ sumpsit Ezechias librum ἃ 
nuntiis, οἱ legit eum, οἱ ascendit in domum Domi- 

ni, οἱ aperuit eum coram Domino. Εἰ oravit Eze- 

echias Dominum, dicens: Domine exercituum, Deus 

lsrael, qui sedes super cherubim. » Erechias vero, 

quemadmodum οἱ prius, nunc etiam maturavit ad 
domum Dei, unique Deo epistolam ostendit. Deinde 
vero supplicationem orando emisit, illum solum, 

et non alium, Deum esse dicens. 

Υεμε. 17.231. Tu es Deus solus omnis regni terra: 
ἰυ ſecisti ecelum et terram. [πο], Domiue, aurein 

ἴση): exaudi, Domine: aperi, Domine. oculos iuus, 

respice, Domine, et vide sermones Sennacherim, 

quos misit, ut exprohraret Deo viventi. In veritate 

enim, Domine, vastarunt reges Assyriorum orbem 

lu Hebraico legitur ΠΥΣῚ Ὁ ad cujus ſluem Vulgata 
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univerrum, οἱ regionem eorum, εἰ injecerunt Idols Α σαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὴν οἰκουμένην ὅλην, καὶ 
eorum ἰα ignena. Non enim 4 erant, sod opera ma- 
nuum hominum, ligna οἱ lapides: οἱ pepulerunt 606. 

Nune ↄulem, Domiue Deus noster, salva nos εἐἰ6 
manu ejus; αἰ eognoseat omne regnum terræ, quia 
δ] es Deus s0lus. Et missus est Iſnaias ſilĩus Amus 
δὲ Erochiam. 1 Rex quidom Ezechia., utpote reli- 
giosus, in domum Doi concesslt, ubi jam desſseripluan 
orationem emisit; Deus auiom "680 δὰ voum laaia 

propheia ipsi respondet: secundum vero ipsi ora- 

eulum dedit, doeens 86 germonem orauonemque ejus 
oxaudiĩisre. 

Væas. 21, 42. « Εἰ ἀϊχὶϊ εἱ : ἔτος dicit Dominus Deus 

τὴν χώραν αὐτῶν, καὶ ἀνέδαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἰς 
τὸ πῦρ. Οὐ γὰρ θεοὶ ἧσαν, ἀλλ᾽ ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
πῶν, ξύλα καὶ λίθοι" καὶ ἀπώσαντο αὐτούς. Νῦν δὲ, 
Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐχ χειρῶν αὑτοῦ " 
ἵνα γνῷ πᾶσα ἡ βασιλεία εἧῆς γῆς, ὅτι αὺ εἴ ὁ Θεὸς 
μόνος. Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαῖας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς Ἐζο- 
χίαν. » Ὁ μὲν βασιλεὺς Ἐζεκίας, οἷα θεοφιλὴς, εἰς 
τὸν οἶχον ἀνῇει τοῦ Θοοῦ, καὶ τὴν ἀνάγραπτον ἔχετη- 
ρίαν ἀνέκεμπε " Θεὸς δὲ αὐτῷ ἀποχρίνεται, τὸν ἑαυ-- 
τοῦ προφήτην Ἡσαῖαν ὡς αὐτὸν πέμψας " δεύτερον 
δὲ αὐτῷ τοῦτον ἐχδίδωσι τὸν χρησμὸν, ὡς ἄρα 

εἴη ἀχηχοὼς τὸν τῆς προσευχῆς αὑτοῦ λόγον δι- 

ε Καὶ εἴπεν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἴ6- 
larael: Audivi quæ precatus 68 [36 auper Sennache- Β ραήλ΄ Ἤχουσα ἃ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχη- 

rim rege Assyriorum. Hie ast δόῦπιο quem locutus 
est de illo Deus: Contempeit ie, οἱ subeannavit ie, 
virgo ſilia Sion. Ego vero dieo ibi πὸ iemeupeum 
deciplas, non enim viriute iua hos omnes superasti. 

Εκο autem eram qui hæe contra 606 deſinieram, 

etiamsi tu id minime agnosceres, atque ab initio 

eonsilium meum non audires. Etenim jam inde ab 

δηιίαυϊς temporibus hæc contra irreligiosas οἱ impias 

gentes per ie eſſiei deereveram. Nune autem ἱρεὶδ 
operibus consilium aperui menm, cum 16 δ eorum 

qui supplieio digni δυηὶ perniciem excitavi, at- 
que ἰ6 quasi signo usus sum ad vastandas gentes αἱ 
δα pellendos eos qui munitas urbes incolunt: quas 
quidem urhes prius cus odlebam et servs bam; post- 

quam autem illi servatiorem non agnoscentes suum, 

impietat se dediderant, manus remisi moas, 608- 

que Ubi ad supplicium tradidi. Π| vero iuspectione 

men orbati, statim deserti sunt. Quare subdit: 

Vxas. 35.25. In ie caput movit, ſlia SJorusalem. 
Cui exprobrasti, εἰ quom irritasti ꝯ  aut adversus 
quem susltulisti vocom iuam ἦ δἰ non levasti ἴῃ al- 

ἴθ. oculos iuos ad sanctum larael, quoniam per 

nuntios exprobrasũ Domino. Τὰ enim dixistũ: In 
multitudius curruum ego asceudĩ in verticem mon- 
tium, et in ultuma Libani, αἱ suecidi ſastigia cedri 

ejus, οἱ pulehritudinem eypressi, οἱ ingresaus sum 

in altiludinem partis saltus. » His porro subindicat 

aublimia illa οἱ conspicua in reliquis genubus re- 
gna. Magna quippe illa Libani multitudo in altissi- 
mis ecedris οἱ eupressis, asive, ꝛecundum συν δον πη, 
« juniperis, » sive, secundum Aquilam, xabietibus,⸗ 

δι imaginem εἰ lguram gentium tunc prospere agen- 

tium usurpavit. 
γεββ. 90.939. « Εἰ posui pontem, οἱ vastavi aquas, 

δἰ oinuem congregationem aquæ. Nonne ea audiisuũ 
olim, quæ ego ſeci ΑΙ» antiquis diebus constitui; 

nunc auiem ostendi me vastare gentes in ſortibus, 

οἱ eos, qui habitant in civitatihus munitüs. Remistl 
manus, οἱ exaruerunt, οἱ ſuerunt tanquam ſenum 

aridum in tecus εἰ tanquam gramen. Nune autem 
requiem luam, οἱ οσίίαι tuum, οἱ ingressum tuum 

απο novi. Ira aulen tus, qua irafus es, οἱ amari- 

tudo ἐπ ascendit ad me. Εἰ injiciam circulum ἰὼ 

ρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε 
. «αερὶ αὑτοῦ ὁ Θεός. ᾿ῬἜφαύλισέ σε χαὶ ἐμυχτήρισέ σε, 

καρθένος θυγάτηρ Σιών. ν Ἐγὼ δέ σοὶ φημι μὴ σαυ- 
τὸν ἀπατᾷν, οὐ γὰρ τῇ σαυτοῦ δυνάμει τούτων 
ἀπκάντων περιγέγονας. Ἐγὼ δὲ ἤμην αὐτὰ κατ᾽ 6ὖ- 
τῶν ὁρίσας, εἰ χαὶ σὺ μὴ ἐπέγνως, ἣ καὶ μηδὲ ἤχου» 
σας τὴν ἐμὴν ἐξ ἀρχῆς βουλήν. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς χέ- 
χριχα χατὰ τῶν ἀθέων καὶ ἀσεδῶν ἐθνῶν πάλαι καὶ 
ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων διὰ σοῦ πραχθῆναι. Νῦν δὲ δι᾽ 
ἔργων τὴν ἐμὴν ἐπέδειξα βουλὴν, ἐγείρας σε ἐπ᾽ 
ὀλέθρῳ τῶν τιμωρίας ἀξίων, καί σοι χρησάμενος σὴ- 
μείῳ τοῦ ἐξερημῶσαι ἔθνη, ἀναστάτους ποιῆσαι τοὺς 
οἰχοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς " ἃς πρότερον μὲν ἐφύ- 
λαττον διασώζων ἐγώ " ἐπεὶ δὲ ἡσέδουν μὴ γνωρίζον- 
τες τὸν ἑαυτῶν σωτῆρα, ἀνῆχα τὰς ἐμαυτοῦ χεῖρας 
σοι παραδιδοὺς ἐπὶ τιμωρίᾳ" οἱ δὲ παραχρῆμα ἔρη- 
μοι ἐγένοντο τῆς ἐμῆς στερηθέντες ἐπισχοπῆς. Διὸ 
ἐπιλέγει" 

« Ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν ἐχίνησε, θυγάτηρ Ἱερουσαλήμ. 
Τίνα ὠνείδισας χαὶ παρώξυνας ; ἣ πρὸς τίνα ὕψωσας 
τὴν φωνὴν σου ; χαὶ οὐχ ἧρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου πρὸς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι δι᾽ ἀγγέλων 
ὠνείδισας Κύριον. Σὺ γὰρ εἶπας" Τῷ πλήθει τῶν 
ἁρμάτων ἐγὼ ἀνέδην εἰς ὕψο:; ὁρέων, χαὶ εἰς τὰ 

ἔσχατα τοῦ Λιδάνον, χαὶ ἔχοψα τὸ ὕψος τῆ; χέδρου 

αὐτοῦ, χαὶ τὸ χάλλος τῆς χυπαρίσσου, χαὶ εἰσῆλθον 
εἰς ὕψος μέρους τοῦ δρυμοῦ. » ἩΝίττετο διὰ τούτων 
τὰς ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἐπηρτημένας χαὶ εὐθηνου- 

Ὁ μένας βασιλείας. Τὸ γὰρ πολὺ πλῆθος τοῦ Λιδάνου 
ἐν ὑψηλοτάταις χέδροις χαὶ χυπαρίσσοις, ἣ χαὶ ε ἀρ- 

χεύθοις, » χατὰ τὸν Σύμμαχον, ἣ ε ἐλάταις, » χατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν, εἰς εἰχόνα περιείληφε τῶν τότε εὐθη- 

γουμένων ἐθνῶν. ᾿ 
« Καὶ ἔθηχα γέφυραν, χαὶ ἡρήμωσα ὕδατα, χαὶ 

πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος. Οὐ ταῦτα ἤχουσας πάλαι ἃ 
ἐγὼ ἐποίησα; Ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων συνέταξα " νῦν 
δὲ ἐπέδειξα ἐξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς, χαὶ οἰκοῦν- 
τας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς. ᾿Ανῆχα τὰς χεῖρας, καὶ ἐξ- 
ράνθησαν, χαὶ ἐγένοντο ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωμά- 

των, καὶ ὡς ἄγρωστις. Νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου χαάϊ 

τὴν ἔξοδόν σου χαὶ τὴν εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταμαι. 
Ὁ δὲ θυμός σον, ὃν ἐθυμώθης, καὶ ἧ πιχρία σου ἀν- 

ἐδὴ πρὸς μέ. Καὶ ἐμδχλῶ φιμὸν εἰς τὴν ῥῖνά δου, 



8:9 COMMENTARIA IN ISAIAM. --- CAP. XXXVN. δδι 

»εὶ χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, χαὶ ἀποστρέψω σε Anares (688, εἰ ſrenum in labia tua: οἱ avertam ie 
δῷ ἦ ἦλθες ἐν αὐτῇ "νυ ἵνα μὴ ὅποι βούλει ἀπίῃς, ξλ- 
"ποιὸ ὅλ χαὶ μὴ βουλόμενος εἰς τοὐπίσω" ἀποστραφῆ- 

νει γάρ σε δεήσει τῷ ὁδῷ ἧ τὴν ἐνταῦθα πεποίησαι 
πορείαν, πρὸς τὸ μὴ τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολμᾷν. 
Ἰπλὴν εἰ χαὶ μὴ συναπώλεσε τῷ πλήθει διὰ τὴν εἰρη- 
μιένην αἰτίαν, δι᾿ ἣν χαὶ Φαραὼ, τῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων 
πολαζομένων, θεωρὸς ἐφυλάττετο᾽ ὅμως γοῦν τοὺς 
αὑτοῦ παῖδας εὗρεν ἑαυτρῦ φονέας ἐπὶ τῆς οἰχείας 

γενόμενος γῆς. 
« Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον " φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυ- 

«ὃν ἃ ἔσπαρκας " τῷ δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ χα- 
τάλειμμα " τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, χαὶ φυ- 
“εύσατε ἀμπελῶνας, χαὶ φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὐτῶν. » 

Εἰ δέ σοι δεῖ σημείου πρὸς πίστωσιν τῶν ἐμῶν λόγων, 
ἴσθι ὅτι τὸν παρόντα ἐνιαυτὸν τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς αὖὐ- 

τομάτω: ἀναδοθησομένοις πρὸς τροφὴν χρήσῃ, τὸ 
μηδὲ ξύνασθαι συνήθως τὴν χώραν γεωργίας τυχεῖν 
διὰ τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. 

« Καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
φυήσουσι ῥίζαν χάτω, χαὶ ποιήσουσι σπέρμα ἄνω, 

ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι, καὶ 
οἱ σωζόμενοι ἐξ ὄρους Σιών. Ὁ ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ 
ποιήσει ταῦτα. Διὰ τοῦτο οὕτως λέγει Κύριος ἐπὶ βα- 

σιλέα ᾿Α:σσυρίων" Οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν πόλιν ταύ- 

Ξῆν, οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπ αὐτὴν βέλος, οὐδὲ μὴ ἐπιδάλῃ 
ἐπ᾿ αὐτὴν θυρεὸν, οὐδὲ κὴ χυχλώσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν χάρα- 
χα, » εὖ εἰδότες, ὡς οἱ περιλειφθέντες ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 

μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ πλήθους ἐν 
εἰρήνῃ διατελέσετε, εἰ κατὰ τὴν ἐμὴν βουλὴν, ῥίζαν 
ἐμόαλόντες ἑδραίαν θεοσεδείας ἐν τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ, 
καρπὸν τῆς ἐμῆς γεωργία; ἄξιον ἀναδλέποντα πρὸς 

ἀναδώσετε. 
« ᾿Αλλὰ τῇ ὁδῷ ἦ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, 

καἱἷ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὗ μὴ εἰσέλθῃ. Τάδε λέγει Κύ- 
ριος" Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι 

αὑτὴν δι' ἐμὲ, Χαὶ διὰ Δαυῖδ τὸν παῖδά μου. » Τοῦτο 
γὰρ ἐμοὶ Θεῷ ὄντι πρέπει. Διὸ ταῦτα πράξω δι᾽ ἐμὲ, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦ ἀξίους εἶναι τοὺς βοηθουμένους, 

4« Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἀνεῖλεν ἐχ τῆς 
πορεμδολῆῇς τῶν ᾿Ασσυρίων ρπε' χιλιάδας" χαὶ ἀνα-- 
ordvtec τὸ πρωΐ, εὗρον πάντα τὰ σώματα νεχρά. Καὶ 
ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς Σενναχηρεὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 

ea via, qua venisi: ut ne quocunque volueriĩs abeas, 

aed τοὶ invitus retrocedore cogaris: qua enim huc 
venisti, eadem ie diſscedere via opus erit, ut ne ἰ8- 

lia loqui audeas. Verum etiamsi meinorata de eausa 
non cum mullitudine perierit, οὔ quam etiam Pha- 

rao, reliquis Ægyptiis supplicio aſſecus, speeiator 
reservabatur: aſttamen in terram reversus propriain, 
lilios parricidas invenit. 

ἕεβερ 30, 31. Hoc autem tibi signum: comede 
hoc anno, quæ seminastâ; anno autem secundo, αυοί 
residuum erit; iertio, seminantes meltite, et plan- 
talo vineas, οἱ eomedite fructum earum. » Si vero 

ad sermonum menrum econſirmationem signo tibi sit 
B opus, βεῖ!ο ie hoc anno sponte uasceutibus ex terra 

ſruetibus vielurum esse; quod non potuerit regio, 

inimicis irrumpentibus, pro more salito excoli. 

VEns. 52, 33. ε Εἰ erunt reliqui in Judæa, produ- 
cent radicem deorsum, οἱ ſacient semen sursum, 
quia ex Serusalem erunt residui, οἱ 3alvati de monie 
Sion. Zelus Domini Sabaoth ſaciei hæe. Propterea 
εἷς dicit Domiuus in regen Aſsyriorum: Non intra- 
bit in eiviiatem hanc, neque jaciet in eam 528itiam, 

noiue immitlet ĩn eam elypeum, neque circumdabit 
eam vallo, » acientos vos, post abductum in capu- 
vilatem Samariæ populum in Sudæa derelictos, cum 
pace acturos 6666, δὶ ad placiium meum nirmam 
pieiaus radicem in anima vestra ponentes, ſrucium 
agrieultura mea dlgznui, ad πιὸ spectantem, atiu- 
leritis. 

εκ. 54, δὅ. « Sed qua via venit, eadem rever- 

lieiur, εἰ in δῆς urhem non ingredieiur. Hæe dicit 
Dominus: Protegam cĩvitatem hane, υἱ servem eam 
propier πὸ, εἰ propter David serrum menm. » [ὦ 
enim mihi, αἱ Deo, congruens est. Quare id propier 

mo agam; sed non quod illi qui juvantur auxilio 
digni aint. 

Vxus. 36-38. « Et egreſseus est angelus Domini, 
εἰ iuterſecit ex caſtris Astyriurum centum ocuu- 
ſinta quinque millia: δὲ aurgentes mane, invenerunt 

omnia cadavera. Εἰ roversus abili Sennaↄacherim rex 
ρίων, καὶ quenotv ἐν Νινευῆ " χαὶ ἐν τῷ αὐτὸν προσ. ἢ) Assyriorum, et hahitavit in Ninive, οἱ eum ↄ2dora- 

χυνεῖν ἐν τῷ οἴχῳ Νασαρὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, 
᾿Δδραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἑπόταξαν αὐ. 
τὸν μαχαίραις. Αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν εἰς ᾿Αρμενίαν, 

χαὶ ἐδασίλευσεν ᾿Ασυρδὰν ὁ νἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. » 
Οὐχ εἰς μακρὰν δὲ τοῖς λόγοις φοδερά τις θεϊχὴ πρᾶ- 

ξις εἴπετο αὐτίχα μετὰ ταύτας τὰς φωνάς, οὐδ᾽ ἀν- 
θρωπίνης μεθόδου, μυριάδες ἀθρόως ἀνδρῶν εὕρην- 
ται vaxpat βεδλημέναι ὑπὸ χειρὸς ἑνὸς ἀγγέλου " το- 

σοῦτος γὰρ ἦν οὗτος, ὡς Θεοῦ χρίσει διαχονήσασθαι 
χαὶ τοσαῦτα πλήθη τῶν πολεμίων ἀνελεῖν " ὅπως ἔργῳ 
πεῖραν λάδοι ὁ τούτων βασιλεὺς, ὃς χατεθλασφήμει 
Θεοῦ. Τούτου γοῦν ἕἔνεχεν τοσούτων ἀπολλυμένων, 
οὗ συνατιύλλυτο, ὡς ἂν θεωρὸς γενόμενος τοῦ πρᾶ- 

χθέντος, τὴν ἄθεον αὐτοῦ γλῶτταν ἐπιστομίσειεν. 

ret in domo Nasſsaraeh patronum suum, Adramelech 

δὲ Sarasar ſilii ejus percusserunt eum gladiis. Ipei 
vero conſugerunt in Armeniam, et regnavit Asordan 

ſmius ejus pro 60. » Nec multo post has editas vo- 
ces, rea perhorrenda divinitus accidii., non humauæ 

ſaculiatis, myriades virorum unius angeli manu cæsæ 
reperiæ sunt: tantus enim ille angelus erat, ut 
judieio Dei ministraret, εἰ tantam hoſtium multitu- 
dinem interſteeret; ut rex illorum experimento 

disceret 86 contira Deum blasphema protulisse. Ἐπ 

ἐδ causa, iot lantisque pereuntibus aliis, ipse eum 

illis non periit, υἱ gestæ τοὶ spectator efſecius, im- 

piam lingunam frenarei. 



4δὸ 

ΘΟΑΡΌΤ IXXVII. 

εις, 1-ὅ. ἐ Contigit autem 60 tempore, υἱ ægro- 

tarei Erechias usque δά mortem; et venit ad eum 

ζεαΐδε Glius Amos propheta, οἱ dixit ei : Hæe dicit 

hominus: Dispone domui iuæ: morieris enim tu, οἱ 

nun vives. Et convertit Erechias ſaciem suam δά 

parieiem, οἱ oravii Dominum dicens: Meinento, Do- 
mine, quomodo ambula verim coram te in verit: 26, 

in corde sincero, et piacita in eonſspeciu tuo ſece- 
rim. Εἰ flevit Ezechias ſleiu magno. » Qui dixit 

Deus, « ἔσο occidam, et eꝶgo vivere ſaciam; pereu- 
tiam οἱ ego sanabo?“; cum per unum angelum 
hosſtes justo judicio percussiaset, religiosum regem 

ὦ incolumitatem οἱ vitam rerocat, ὃς por se euim 

ἃ morie eripit. Pulehre igitur isihæc enarrat di- 

cens: ἕο tempore ægrotavit Ezechias usque ad 

martem : ν τοὶ ut Aquila habot, ε 2 moriendum;⸗ 

aut πὶ reliqui interpretes, ε ad mortem. ⸗ Nam eo 

lempore, quo jam recensita perpessi sunt Assyrii, 

Erechiæ mortis tempus adſuit. Cum porro vellet 

Deus ipsum incolumem servare, non in obsecuro re- 
liquit, qui finis infirmitatis ejus ſuturus eſsset. Qua- 

propter adipiscendæ salutis occaſsionem præbens, 

infirmitatis exitum οἱ per prophetam declaravit: 

ut, accepio rei nuntio, precaretur, precibusque vitæa 

auæ additamentum iupetrarei, etiam post deſini- 

tum aibi mortis iempus: ut hine edoceamur, non 
necessitate.et ſalo duei vitam humanam, neque imn- 

mutabile mortis tempus hominibus destinalum esse. 

FUSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS ΠΠ -- EXECETICA. 356 

KEPAAAIIN ΛΗ’. 

ε Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἐμαλαχίσθη 
Ἐξζεχίας ἕως θανάτου“ χαὶ ἦλθε πρὸς αὐτὸν Ἡσαῖας 

υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Τάδε 
λέγει Κύριος - Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου σου" ἀποθνή- 
σχεις γὰρ σὺ, χαὶ οὐ ζήσῃ. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἐζεχίας 

τὸ πρόφιοτοον αὑτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, χαὶ προσηύξατο 
πρὸς Κύριον, λέγων " Μνήσθητι, Κύριε. ὡς ἐπορεύθην 
ἑνώπιόν σου μετὰ ἀληθείας ἐν χαρδίᾳ ἀληθινῇ, χαὶ 
τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἐποίησα. αἱ ἔχλαυσεν Ἐζε- 
χίας χλαυθμῷ μεγάλῳ. » Ὃ εἰκὼν θεός" ε« Ἐγὼ ἀπο- 
χτενῶ καὶ ζωοποιήσω᾽ πατάξω, χἀγὼ ἰάσομαι, ν τοὺς 

πολεμίους πατάξας χρίσει διχαίᾳ δι᾽ ἑνὸς ἀγγέλου, 

τὸν θεοφιλή βασιλέα ἰᾶται χαὶ ζωοποιεῖ, ῥυόμενος 

αὐτὸν ἐχ θανάτου δι᾽ ἑαυτοῦ. Καλῶς οὖν ἀπεσημή- 
νατὸ φήσας " «ε Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐμαλαχίσθη Ἐζε- 

χίας ἕως θανάτου" » ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « τοῦ ἀπο- 
θανεῖν, » ἣ χατὰ τοὺς λοιποὺς, ε εἰς θάνατον. » Ἐν 

γὰρ ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, καθ᾽ ὄν τὰ προλεχθέντα πε- 

πόνθασιν οἱ ̓Ασσύριοι, ὁ τοῦ θανάτου χαιρὸς ἐπέστη 
τῷ Ἐζεχίᾳ. Βουλόμενος δὲ σῶσαι αὐτὸν ὁ Θεὸς, οὐχ 

ἐν ἀδήλῳ χατέλιπε τὸ μέλλον τὴν μαλαχίαν αὐτοῦ δια- 

δέξασθαι τέλος. Διὸ προφάσεις αὐτῷ σωτηρίας παρ- 

ἐχων, τὸ τῆς ἀῤῥωστίας τέλος φανερὸν αὐτῷ χαθίστη, 

διὰ τοῦ προφήτου, ὡς ἂν μαθὼν προσεύξοιτο, χαὶ 

προσευξάμενος τύχοι προσθήχης ζωῆς, χαὶ μετὰ τὸν 
ὡρισμένον χατ᾽ αὐτοῦ θάνατον" διδάσχοντος ἡμᾶς τοῦ 

λόγον, ὡς οὐκ ἀνάγχη τις ἣ εἱμαρμένη τῆς ἀνθρω-. 
πίνης ξωῆς, οὐδὲ ἀπαράτρεπτος ἀνθρώποις καιρὸς 

Deus enim, qui omnia moderatur, οἱ viiæ mortiüsque C ὥρισται θανάτου. Θεὸς δὲ αὐτὸς, χρατῶν ἁπάντων, 
enusa est, qua ratione ipse novit, singulos qui δά 
viiam accedunt. δος vel illo lempore produeit, an- 

nus viiæ pro lubito assignat, οἱ alio ſsive alio mortis 
genere iollit. Ipsiuaque tanium ſacultatis est, vel 

eos, qui ad ipsaun, ut ila dieam, morus januam de- 

venerunt, ad sanilalem revocare, ita ut jam Eze- 

ehiam ex mortali ægritudine eruerit, ac quindecim 

annorum accessionem alttulerit: qui etiam alios 

post moriem reviviſscere ſecit, υἱ divina Scriptura 
testĩſieatur. Hine ĩtaque [Διὶ ralio οἱ necessitas penitus 

solvitur: quippe cum Deus universorum, necessita- 

tem ὃς substantiam οἱ mturam omnem moderetur. 

His conspectis Ezechias, ubi corpore sanus ſfuit, δι 
iemplum Dei maturavit: ihbique Deum rogavit, ut 
aui εἱ populi οἱ civitatis servator esset. Cum autem D 
jam premente morbo id præstare non 1 0886, ex 

ipeo lecio oralionem Deo emisit, persuasum habens, 

Deum ubique esse, ἃς religiosum quemque virum 

exaudire. 

Vxas. 4, ὅ. « Ει ſactum est verbum Domini ad 

lsaiam dicens: Vade, οἱ die Excchiæ: Iæc dicit Do- 

ininuus Deus David patris tui. » Patrem autein ejus 

Davidem vocabat Deus, supremum de illo testimo- 

nium ſerens, quod scilicet οὐ morum similitudinein 

digzuus eßset, qui sibhi talem religiosum patrei 

. 893 heul. xxxiui, 39. 

καὶ ζωῆς αἴτιος καὶ θανάτου τυγχάνει, δι᾽ οὖς οἷδεν 

αὑτὸς τρόπους ἑχάστων τῶν εἰς τὸν βίον παριόντων 

χατὰ τούσδε ἣ τούσδε τοὺς χρόνους παράγων, καὶ ἐπὶ 

τοσοῖσδε ἣ τοσοζσδε ἔτεσι, χαὶ διὰ τοιᾶσδε ἣ τοιᾶσδε 
συνάγων τελευτῆς. Μόνῳ τε αὐτῷ καὶ τοὺς ἐν αὐταῖς, 

ὡς εἰπεῖν, ταῖς τοῦ θανάτου πύλαις γενομένους δυνα- 

τόν ἐστιν ἀναχαλεῖσθαι " ὡς νῦν μὲν τὸν Ἐζεχίαν ἐξ 

ἀῤῥωστίας θανατιχῆς διασώσασθαι, χαὶ προσθήχην 
αὐτῷ ζωῆς χαρίσασθαι ὅλων ἐτῶν πέντε χαὶ δέχα" 
ἑτέρους δὲ χαὶ μετὰ τὸ τεθνάναι ἐκ νεχρῶν ἀναδιῶνα: 
ποιήσας, ὅσους ἣ θεία παρίστησι Γραφή. Ὡς ἐξ 
ἅπαντος λελύσθαι τοὺς περὶ εἱμαρμένης λόγους, διὰ 
τὸ χαὶ πάσης ἀνάγχης χαὶ πάσης οὐσίας τε χαὶ φύ- 

σεως τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν χρατεῖν. Ταῦτα ἰδὼν ὁ 
Ἐζεχίας, ὅτε μὲν ὑγιὴς τὸ σῶμα ἦν, ἐπὶ τὸν νεὼν 
ἔσπευδε τοῦ θεοῦ, χἀχεῖ τὸν Θεὸν αὐτοῦ τε χαὶ τοῦ 

λαοῦ χαὶ τῆς πόλεως σωτῆρα γενέσθαι ἐξεχαλεῖτο" 
ἐπεὶ δὲ τοῦτο πράττειν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπεῖργεν ἡ 

νόσος, ἐξ αὑτῆς στρωμνῆς τὴν εὐχὴν ἀνέπεμπε τῷ 

Θεῷ, πανταχοῦ παρεῖναι καὶ παντὸς εἶναι θεοσεδοῦς 
ἐπήχοον πεπεισμένος. 

ε Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἡσαῖαν λέγων - 

Πορεύθητι, xat εἶπον Ἐζεχίᾳ " Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
Θεὸς Δαυϊδ τοῦ πατρός σου. » Πατέρα δὲ αὐτοῦ τὸν 
Δαυϊὸ ὁ Θεὸς ἐχάλει, τὴν ἀνωτάτω μαρτυρίαν αὐτῷ 
παρέχων, ὡς ἀξίῳ τὸν θεοφιλῆ πατέρα ἐπιγράφεσθαι 

τῆς τῶν τρόπων ὁμοιότητος χάριν. ε Ἤχουσα τῆς 
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υχῆςς σου, καὶ εἶδον τὰ ὀάχρυά σου. Ἰδοὺ προσ- A ascriberet. c Audivi orationem tuam, οἱ vidi laery- 

αἴθημι πρὸς τὸν χρόνον σοὺ ιε’ ἕτη. » 

᾿Ασσυρίων ῥύσομαί « Καὶ ἐχ χειρὸς βασιλέως 

σε χαὶ τὴν πόλιν ταύτν. Σ TXR κῶς οὐ αυγὸι 
τῆς εὐχῆς οὖν ἐν πολυλογίᾳ περιεχόμενοι, ἄξιοι 
τῶν ἀχοῶν ἦσαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸ τῶν δαχρύων 
ἔργον χατὰ χαιρὸν εὐλόγως χαὶ ἀναγχαίως γενό- 
ιλενον τοὺς τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ Θεοῦ εἷλχε πρὸς αὐτὸν 

ἐφθαλμούς" διὸ χαὶ ἐπινοώει αὑτῷ ζωῆς προσθή- 
κὴν, ἔργῳ παριστὰς, ὡς οὔτε φύσει ἀτάχτῳ θάνατος 
ἀνθρώποις ὥρισται, οὔτε ἀνάγχῃ ἀπαραιτήτῳ. Οὐ 

- μόνον δὲ χρόνους αὐτῷ ζωῆς, ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας, οἷα 
Θεὺς, καὶ εὐζωῖαν αὐτῷ τὴν ἐν συστάσει χαὶ εἰρηναίῳ 

βίῳ ἐπαγγέλλεται, αὐτόν τε ὁμοῦ καὶ τὸν σὺν αὐτῷ 

λαιὸν χαὶ τὴν πόλιν ἐχ τῆς τῶν πολεμίων χειρὸς ἢ 

διασώζειν ὑπισχνούμενος, σημεῖόν τε αὐτῷ παρ- 

εἶχε τὰς τῶν εἰρημένων πίστεως δι᾽ ἑτέρου πα- 

ραδόξου, 
« Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ποιή- 

σει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἰδοὺ ἐγὼ στρέψω τὴν 
σπιὰν τῶν ἀναδαθμῶν, οὗς χατέδη τοὺς τ ἀναδαθμοὺς 
«οὔ οἴχου τοῦ πατρός δου ὁ ἥλιος. ᾿Αποστρέψω τὸν 
ἕλιον τοὺς « ἀναδαθμούς " χαὶ ἀνέδη ὁ ἥλιος τοὺς Ἴ 

ἀναδαθμοὺς, οὃς χατέδη ἡ σχιά. » Σημεῖον μὲν ὑπήρ- 
χεῖο θαυμαστὸν, χαὶ τὸν Ἐζεχίου ἀπὸ δυσμῶν τοῦ 

βίου δευτέραν παλινδρομῆσαι ζωήν. 

Προσευχὴ Ἐζεκίου βασιλέως τῆς ᾿Ἰουδαίας, 
ἡνίκα ἐμα.λαχίσθη, καὶ ἀγέστη ἐκ τῆς μα.1α- 
κίας αὑτοῦ. 

ε Ἐγὼ εἶπα ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡμερῶν μου’ Πορεύσο- 
μαι ἐν πύλαις ἄδου, χαταλείψω τὰ ἕτη τὰ ἐπίλοιπα.» 
Συνειδὼς γὰρ ἐμαυτὸν ἤδη λοιπὸν ταῖς τοῦ θανάτου 
“πύλαις πλησιάζοντα, ἀπεῖπον χαὶ ἀπήλπιχα ἐμαυτοῦ 

τὴν’ ἐν ἀνθρώποις ζωήν. 
« Εἶπα" Οὐχέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 

ἀπὶ γῆς, οὐχέτι μὴ ἴδω ἄνθρωπον. » Εἰχότως ἐν ἀγῶνι 

χαταστὰς τῶν μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ βίον, ὑπομι- 
μνήσχει μὲν τῆς ἑαυτοῦ θεοσεδείας τὸν Θεόν᾽ διὰ δὲ 

«οὔ χλαυθμοῦ μὴ ἐχπεσεῖν τῆς χώρας τῶν ζώντων 

χατηντιδόλει. Ἔτι δὲ χαὶ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
ἐλύπει τὸν Ἐζεχίαν, μηδένα διάδοχον ἐχ σπέρματος 
ὑπάρχειν αὐτοῦ, μήπω παιδὸς αὑτῷ γενομένου, καθ᾽ 
ὧν χρόνον αὑτὰ ἔλεγεν. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἄπαις ἔμελλε 
πελευτᾷν, μηδένα χαταλιπὼν διάδοχον, ἐξ οὗ τὸ σωτή- 
ꝓtov τοῦ Θεοῦ γενέσθαι ἐν ἀνθρώποις. προσδοχᾷν, εἰ- 

χότως ἂν τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως τῆς ἐχ σπέρ- 

ματος τοῦ Δαυῖδ ἐπαιρόμενος, χαὶ ἀπεχλαίετο. 
ε« Ἐξέλιπεν ἐχ τῆς συγγενείας μου" χατέλιπον τὸ 

ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς μου. Ἐξῆλθε χαὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 

ἐμοῦ, ὥσπερ ὁ σχηνὴν χαταλύων πήξας. Ὡς ἱστὸς τὸ 
φᾳνεῦμά μου παρ᾽ ἐμοὶ ἐγένετο, ἐρίθου ἐγγιζούσης ἐχ- 
«εμεῖν. » Σχηνὴν χαλεῖ τὸ σῶμα, ἕνοιχον δὲ τὴν ψυ- 

χὴν ἧς ἀναχωρούσης, ἔοιχε τὸ σῶμα χαταλνομένῃ 
σχηνῇ᾽ σχηνὴν μὲν λέγων τὸ σῶμα, ἐπεὶ ὁ θεσπέσιος 
Ἀπόστολος σχηνὴν αὐτὸ ὠνόμασεν. ᾿Αλλὰ καὶ ὥσπερ 
ἱστὸν ἐρίθου τὸ ὕφασμα λοιπὸν ἀποτεμνούσης, οὕτω 
χαὶ τὰ τῆς ἐμῆς ζωῆς, χαὶ τοῦ βίου παντὸς τὸ ὕφασμα 

πιρὶ τέλος ἤλαυνεν ἀποτεμνόμεγον. “ἔχαπτος οὖν τῶν 

mas iuas. Ecce adjicio δὲ tempus tuum annus 
quindecim.» 

γεκβ. ὃ. Et de manu regis Assyrĩiorum eruam [6 

να ΠΔΠ6. » Quia orationis non ioquaeita- 
cM præſerentis verba divinis aurihus digna erant 

οἱ quia lacrymarum vis congruenti et necessario 
lempore emissa, inspectioris diüvinæ oculos δι 
ipsum alliciebat, ideo Deus ipsi annuit, accessionem 

vitæ concedens, opereque declarans, non ex inor- 

dinala naturæ lege, neque ex inevitabili necessitale, 
mortem hominibus destinatam 6556. Non modo au- 
(ἐπὶ annus ν᾽}, sed etiam ex muniſicentia, vipote 
Deus, tranquillam ipsi οἱ pacatam vitam pollicetur, 

ac ium ipsum, ium populum ejus οἱ civitatem de 

manihus inimieorum erepiurum 86 promittit: υἱ 
vero dietis ſidem adileret, 3ignum alierius stupendæ 
rei ipsi præstitit. 

VERSs. 7, 8. « ΠΙος antem tibi signum ἃ Domiro, 

qnoniam lacturus est Dominus verbum istud. Ecce 
ego veriam umbram graduum, quos ascendit sol 
decem gradibus domus patris ({|. Avertam solem 

derem gradibus: et ascendit sol decem gradibus, 

quibus descendii umbra. » Et signum quidem 

Hlud etiau admirabile erat, quod Ezechias ab oe- 

casu viiæ διἱ aliam vitam remigraret. 

Vxns. 9. Oratio Ezechid regis Iudæn, ceum grota- 
rit οἴ ex morbo convaluit. 

C γεας. 40. ε Ego dixi in excelso dierum meorum: 

Vadam ad portas inſeri: relinquam annos resi- 
duos. »Cum me jam mortis januis proximum 6556 

δε }}}}})}, de vita mea inter homines desperavi. 

ἵεμβ. 11. « Dixi: Non amplius videbo salutare Dei 
in terra, non amplius videbo hominem. » Anxius de 

iis quæ decessum ex hac viia consequuntur, jure 

pielatem erga Deum suam ἱροὶ Deo in memoriam 

revocat; fletibus autem ne 6 ręgione viventium ex- 

cideret, precahatur. Illud cüam præter cætera Eze- 

chiam dolore aſſieiebat, quod nullus ex semine suo 

successor adesset, quandoquidem 400 iempore iſihæc 

proſerehat, nullum adhue ſilium ſusceperat. Quia 

igitur ſiliis orbus moriturus, nee suecescorem reli- 
cturus erat, ex quo saluiare Dei hominibus ventu- 

rum exspeciaretur, merito Christi ex semine David 
ortu privalus, lamentabatur. 

VEns. 42. « Deſecit ἃ cognatione mea: deſceit 
quod reliquum est viiæ meæ. Abiit οἰ recessit ἃ me, 

sicut solvii iahernaculum, qui construxit. Sicut tela 

spiritus meus ſactus 681 apud mo, mox ἃ texente 

succideuda. ν Tabernaculum vocat corpus, inhahi- 
ianlein dicii animam: qua recedente, corpus soluto 

labernaculo simile 651, Tabernaculum vero corpus 

appellat, quia divinus ilem Aposſstolus tahernaculum 

ipsum vocavit. Verum etiam sicui tela quæ ἃ ἴ6' 
xente succiditur, sie οἱ viiæ meæ texiura ad ſinem 
vergit, mox succidenda. Singuli igitur homines per 
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gesu εἰ opera δ08 vestem aibl texunt, εἰ ornaltum A ἀνθρώπων στολὴν ὑφαίνων, χαὶ κόσμον τῇ ἑαυτοῦ 

δῖ 8ὲ auæe circumponunt. 

Vxus. 15. «ἴα die illa traditus δυ usque mane 

veluti leoui, sie contrivii omnnia ossa mea. Α die 

enim usque ad nociem iraditus sum. Traditus suin 

cen leoni euidam hamines devoranti, qui quasi per 

illatam mihi infirmitatem, tous die εἰ nocte coniri- 

vit omnia ossa mea; parumque abſuit, quin me ἴ0- 

tum derorareti. 

ἕκες. 14. «ε Sicut hirundo, εἰς elamalio, εἰ sient 

columba, εἷς moditabor. Deſecorunt enim oeuli mei, 

οἱ ae aspicerem eelsitudinem ecli δά Dominum.⸗ 

Atiamen in hae ferum conditione, non infirinatus 

aum, nee ἃ Deo meo recessi, sed ſido apoeque bona 

meipeum conſirinans, fletübus οἱ oratlonl me dedi; 

me vero aſsidue orante, atque precibus ἀρυά Deum B 

insisiento, ipse eruit me, οἱ abstulit dolorem ani- 

mæ meæ.»Illle, inquam, nihil cunelatus, eruit πιο, 

οἱ ausinlit dolorom animæ πιοῖδ : 86 οἱ videlicet 

promiseis ſidem adderet qua sanctis suis de- 
dit his verbis: ε« Adhue (6 loquente, dicam: Eceo 

ꝛdsum. 

Vrns. 10. « Domine, de ĩpea quippo τεπηριίλι ον 
δὲ tihi: οἱ exciiasil ꝓpiriium meum, οἱ consolaius 

vixi (55). Non quod lis dignus 6686) : nam pecea- 
εἶδ mulus plenus eram, sed ex mĩsericordia et εἶδ» 

mentia iua hæe adſuerunt. 

Vras. 17.190. ⁊ LTrvieu enim animam meam, υὑἱ 

non perirei, οἱ projeeĩati relro πιὸ omnia peeceata C 
mes. deque enim qui in inſerno sunt liaudabunt ie, 
neqne qui moriuiĩ aunt, benedicent (ἰδὲ, neque spe- 
rabunt, qui in inſerno sunt, miſsericordiam iuam: 

qui vivuut benedleent εἰν, aleut οἱ ὁς0. Ab hoe enim 
die ilos edam, qui annuntiabunt jusͤlam iuam. 
lmpioram siquidem locus eſt inſernus: quapropter 
cum anima mes illo erepta sit, Deo lætus gratias 
reſero. Retio auliom eorum ηὐἱ apud Deum vivunt, 
eos qui ippum laudant excipiet: ubi me demum 

faturum esso conſdo, graua toa ἰά mihi conce- 

dente. 
ἕειε. 40. « Deus a2aluus πο, neque desinam 

laudare 16 cum paalterio eunetis diebus viiæ meæ 
in conspeein domus Dei. » Tibi semper astans, 

περιτιθεὶς ψυχῇ διὰ τῶν αὐτοῦ πράξεων. 
ε Ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ παρεδόθην ἕως πρωΐ ὡς 

λέοντι, οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου. ᾿Απὸ 
γὰρ τῆς ἡμέρας ἕως νυχτὸς παρεδόθην. » Ὥσπερ τινὶ 
ἀνθρωποδόρῳ λέοντι, ὅς τε ὡς μὲν διὰ τῆς ἐπιτεθεί- 
σης μοι ἀῤῥωστίας διὰ πάσης νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 

συνέτριψε πάντα τὰ ὁστᾶ μου" μιχοοῦ δὲ δεῖν καὶ ὅλον 
αὐτὸν χαταπιεῖν με ἔμελλεν. 

« Ὥς χελιδὼν, οὕτω φωνήσω, χαὶ ὡς περιστερὰ, 

οὕτω μελετῶ. Ἐξέλιπον γάρ μου οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ 
βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν Κύριον. » 
Ὅμως δ᾽ οὖν ἐν τούτοις γενόμενος, οὐχ ἐξησθένησα, 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ μου ἀνεχώρησα, ἀναλαδὼν δὲ ἐμαυτὸν 
κίστει καὶ ἀγαθῇ ἐλπίδι, χλαυθμῷ χαὶ χροσευχῇ 
παρέδωχα ἐμαυτόν. Εὐχομένον δέ μον, φησὶν, ἐπιμό- 
νως, χαὶ ἐγχειμένου τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἱχετηρίας, 
ἃς ε ἐξείλατό με, χαὶ ἀγείλατό μον τὴν ὀδύνην 

τῆς ψυχῆς. » Ὁ δὴ μὴ μελλήσας ἐξείλετό με, καὶ 
ἀφείλετό μου τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς" μονονουχὶ τὸν 
αὐτοῦ λόγον πιστωσάμενος, ὃν ἐπήγγελται τοῖς ἁγίοις 
αὑτοῦ εἰπών’ «Ἔτι λαλοῦντός σον, ἐρῶ" Ἰδοὺ πάρ- 
εἰμι. . 

«ε Κύριε, περὶ ταύτης γὰρ ἀνηγγέλη σοι, καὶ ἐξήγει- 
ράς μου τὴν πνοὴν, καὶ παραχληθεὶς ἔζησα. » Οὐχ 

ὅτι τούτων ἄξιος ἤμην ἐγώ’ πολλῶν γὰρ μεστὸς ἁμαρ- 
τιῶν αὐτὸς ὑπῆρχον’ ἀλλὰ τῷ σῷ ἐλέῳ καὶ τῇ σῇ φι- 
λανθρωπίᾳ ταῦτα παρέστη. 

ε Εἴλου γάρ μον τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται, καὶ. 
ἀπέῤῥιψας ὀπίσω μου πάσας τὰς ἁμαρτίας. Οὐ γὰῤ 
οἱ ἐν ᾷδου αἰνέσουσί σε, οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες εὐλογή- 

σουσί σε, οὐδὲ ἐλπιοῦσι οἱ ἐν ἄδου τὴν ἐλεημοσύνην 
σου" οἱ ζῶντες εὐλογήσουσί σε ὃν τρόπον χἀγώ. ᾿Απὸ 
γὰρ τῆς σήμερον παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν 

διχαιοσύνην αου. » Χωρίον γάρ ἐστιν ἀσεδῶν τοῦτο’ 

διὸ τὴν ψυχὴν ἐλευθερωθεὶς ἐξ αὐτοῦ, χαίρων ἀποδί- 
δωμι τῷ Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν. Ἡ δὲ χώρα τῶν παρὰ 
Θεῷ ζώντων χαὶ τοὺς αἰνοῦντας ὑποδέξεται" ἔνθα καὶ 

αὑτὸς λοιπὸν γενήσεσθαι πιστεύω, τοῦτό μοι τῆς σἧς 

δωρησαμένης χάριτος. 

« θεὲ τῆς σωτηρίας μου, χαὶ οὐ παύσομαι εὐλογῶν 

σε μετὰ ψαλτηρίον πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου 
κατέναντι τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. » Σοὶ προσεδρεύων 

εἰ 8 εληείμδγίο nunquam recedens, te asnidue lan-D διαπαντὸς, χαὶ ἀχώριστος γενόμενος τοῦ σοῦ ἁγιά- 

dabo. 
Vxas. 21. « Εἰ dixit Iaaias Ezochiæ: Sume übi 

massam ſieuum, οἱ tere, ei emplasirum impone vul- 
neri, οἱ aauus eria; doeens non prorsus respuenda 
6586 ἰδ, quæ ab hominibus ad medelam eorporis 
excogitantur: itemqne illis utendum 6856, quaudo- 
quidem propheta id agendum 6556 monuit. Reliqui 

verq omnes, ulcus voearunt, quod a massa ſieun:n 
curatum est: at non uleus erat primum, sed inſir- 

mitas οἱ ægritudo ad moriem. Quare pro illa qui- 

(55) Vulg., Domine, si sie vivitur, οἱ in talibus 
vita spititus mei, corripies me οἱ viviſieabis me.» 
Deest vers. 15 apud LXX ἴηι. Ed. Complut. tamen, 

enatoc. διαπαντὸς εὐλογήσω σε. 
«ε Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας πρὸς Ἐζεχίαν" Λάδε παλάθην 

ἐκ σύχων, χαὶ τρίψον, χαὶ χατάπλασαι, χαὶ ὑγιὴς 

ἔσῃ 5 διδάσχων, ὡς οὐ πάμπαν ἀπόδλητα γένοιτ᾽ ἄν 

ποτε χαὶ τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις πρὸς θεραπείαν τοῦ σώ- 
μᾶτος ἐπινοούμενα᾽ ἔτι δὲ ὅτι χρηστέον χαὶ τούτοις, 

ὡς χαὶ τοῦ προφήτου τοῦτο πρᾶξαι παραινέσαντος. 
Καὶ οἱ λοιποὶ πάντες ξιῖχος ὠνόμασαν τὸ διὰ τῆς πα- 
λάθης θεραπευθέν’ ἀλλ᾽ οὐχ ἕλχος ἦν τὸ πρῶτον, ἀῤ- 
ῥωστία δὲ καὶ μαλαχία πρὸς θάνατον. Διὸ ἐπ᾽ ἐχείνης 

εκ. 15. ε« Καὶ αὑτὸς ἐποίησε καθοδήγησιν πάντας 
ἐνιαυτούς μον. " 
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μὲν χλαυῦμοὶ χαὶ προσευχαὶ, χαὶ Θεοῦ ἐπισχοπὴ A dem ægritudine, ſletus, preces οἱ Dei risitatio in γε - 

καοἐλαμδάνοντο" ἐπὶ δὲ τοῦ μεριχοῦ ἕλχους σωματι- 
xij τις θεραπεία, ἣν ὁ προφήτης ὑποδέθδληχεν. 

ὃ 

« Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας" Τοῦτο σημεῖον πρὸς Ἐξε- 
χίαν, ὅτι ἀναβήσομαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » 

ΚΕΦΛΛΑΙ͂ΟΝ AV. 

« Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βαλα- 
δὰν͵ ὁ υἱὸς τοῦ Βαλαδὰν, ὁ βασιλεὺς τῆς Βαδυλωυνίας, 

ἐπιστολὰς χκαὶ πρέσδεις χαὶ δῶρα Ἐζεχίᾳ ᾿ ἤχουσε 

γὰρ, ὅτι ἐμαλαχίσθη ἕως θανάτου, χαὶ ἀνέστη. Καὶ 
ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ἙἘζεχίας, χαὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἷ- 

xov τοῦ Νεχωθᾶ, χαὶ τοῦ ἀργυρίον χαὶ τοῦ χρυσίον, 
χαὶ τῆς στακτῆς, χαὶ τῶν θυμιαμάτων, χαὶ τοῦ μύ- 
ρου, καὶ πάντας τοὺς οἴχους τῶν σχέυῶν τῆς γάζης, 

γαὶ πάντα ὅσα ὧν ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
ἦν οὐθὲν, ὃ οὐχ ἔδειξεν Ἐζεχίας ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, 
καὶ ἐν κάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. » Συνεξετάζουσιν ἡμῖν 
χαὶ διερευνωμένοις τὰ χατὰ τοὺς παρόντας τό- 

ποὺς .56), ὁ τῶν Ἰουδαίων διδάσχαλος ἔλεγεν νενο- 

σηχέναι μὲν τὸν ἘνΣεχίαν. ἐπεὶ μὴ εἰρήχει δὲν εἰς 

τὸν Θεὸν εὐχαριστήέριον ἐπὶ τῇ πτώσει τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων, ὡς Μωῦτῆς ἧδεν ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν Αἰγυ- 
πτίων, χαὶ ὡς Δεδόῤῥα ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τοὺ Σισάρα, 
χαὶ ὡς Αννα ἐπὶ τῇ γεννήσει τοῦ Σαμουήλ᾽ ὅπερ 

Βὴ ποιήσαντα τὸν Ἐζεχίαν, τῇ νόσῳ περιπεσεῖν" 
τὸν δὲ Βαδυλώνιον ἐγνωχέναι τὴν ἀπὸ τῆς νόσου ῥῶ- 
σιν αὐτοῦ, καὶ ἀπεσταλχέναι πρὸ; αὐτὸν ἄνδρας, οὐκ 

ἀργῶς " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συνέδη τὴν ἡμέραν ἐχείνην καθ᾽ 

ἣν τὸ σημεῖον τῆς τοῦ ἡλίου ἀναδρομῆς ὡρῶν γεγενῇ- 
σθαι διπλασίων " μὴ γὰρ λαθεῖν τοῦτο τοὺς Βαθυλω- 

γίους, δεινοὺς ὄντας περὶ τὴν τῶν ἄστρων θεωρίαν. 
Καὶ ἐπειδὴ τὸν ἥλιον θεοποιοῦντες, συνεῖδον ὡς ὑπὸ 

χρείττονος περιηνέχθη εἰς τοὐπίσω δυνάμεως " τού- 

τοῦ χάριν ἦχον ζητῆσαι τὸν τούτου θέλοντες αἴτιον. 
Εἶτ᾽ ἐπειδὴ πολυπραγμονήσαντες ἔγνων τὸν τῶν. 
Ἑδραίων Θεὸν μέγαν εἶναι, τὸν καὶ τοῦ παντὸς χό 
ὅμοὺῦ δημιουργόν " τοῦ τε βασιλέως Ἑζεχίου τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν, δι’ ἣν καὶ τὸ θαῦμα γέγονεν, εἰχότως κατα - 

πλαγέντες τὸ πεπραγμένον, φιλίαν ἐθέλησαν σπεῖ- 
σασθαι πρὸς τὸν Ἐζεχίαν, ὡς πρὸς ἄνδρα θεοφιλῇ. 
Ἰαῦτα μὲν ὁ Ἕδραϊος. ᾿Εγὼ δὲ συνεῖδον, ὡς ὑφ᾽ ἕνα 

χαὶ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ταῦτα πάντα συνέδη " λέγω δὲ 
ἡ ἔφοδος τοῦ ᾿Ασσυρίου ἡ χατὰ τῆς Ἰουδαίας, χαὶ ἡ 
δι᾽ ἀγγέλου Θεοῦ χατὰ τοῦ ᾿Ασσυρίον πληγὴ, ἧ τε τοῦ 

Σενναχερεὶμ φυγὴ, χαὶ ἡ τῶν αὐτοῦ παιδίων ἑπανά- 
στασις, h τε τοῦ διαδεδεγμένου αὐτὸν υἱοῦ σεσιωπη- 

μένη ἀπώλεια. “Ὅτι ὃὲ χαθ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἐνιαν- 
τὸν ταῦτα συνέδη πραχθῆναι, μάβοις ἂν ἐπιστήσας, 
ὡς ἡ μὲν ἔφοδος τοῦ ᾿Ασσυρίου ἔτους τεσσαρεσχαι- 
δεχάτου τῆς Ἑζεχίου βασιλείας γέγονε" τελευτᾷ δὲ 
βασιλεύσας τὰ πάντα ἐννέα χαὶ εἴχοσι ἔτη, ὧν τὰ 
πέντε χα δέχ ἔτη μετὰ τὴν νόσον αὐτῷ προσετέθη. 

Θὐχοῦν ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἕτει νενοσήχει, χαὶ 

(56) Hæe pene ad verbum iuterpretatur Ilierony- 
mus, Tradunt Hebræi ideo ægrotasse Ezechiam, 
quoniam poat inaudiiam vicioriam Sudæorum et 
Assyrii regis interilum, non ececinerit laudes Do- 

PATAOL. ἀκ. XXIV. 

medium assumehatur; pro ulcere autem a3pe eiatim, 
corporea quædam meiela, quam propheia δῦ mini- 
stravii. 

Vras. 22. 4 Εἰ dixit Ezerchias: IIoe sigunm δά 
Ezcehiam, quod ascensurus sim in domum Dei. » 

CaAPuT XIXXIX. 

VERSs. I. εἴη tempore illo misit- Marodach Ba- 
ladau, ſtlius Baladdan rex Babyloniæ, epistolas δὲ 
legatos οἱ munera ad Frechiam: audierat enim 

quod æꝓgrotassei uſque ad mortem, οἱ quod cou- 
valuisſset. Εἰ gavisus ἐδὶ super his Ezechias: οἱ 
ostendit eis domum Nechotha, οἱ argenti, et auri, 

δι staciæ, οἱ ihjmiamatum, οἱ naguenti, et omnes 

domosa vasorum garæ, οἱ omnia quæeunque erant 

in ihrsauris suis. Neque quidqquam ſuit, quod non 
ostenderet οἱ Erechias in domo sua, et in omni po- 

lostate sua. Percontoantibus nobis, ae disquirentibus 

ea, quæ ad hæe loca pertinent, dixit Judæorum do- 

ctor, ideo ægrolasse Ezechiam, quod canticum Deo 

non cecinisset ἴῃ gratiarum actionem, ob Assyrio- 
rum cænem, quemadmodum Noyses cecinit super 

exitio Ægyptiorum, οἱ Debora de pernicis Sisaræ, 

οἱ Anna de ortu Samuelis; Erechiam vero, eum ἰώ 

nan præseotitiasset, in morbum incidi-so: tuncquo 

Babylonium, accepto γολ 125 valetudinis ejus uun 
tio, ad δυσὶ legatos misisse, non sine causa; sed 

quod dies illa qua solis retrogressio contigit, horas 

C duplicasset; neque id latuisse Baibyloniis, in astro- 
nomiæ disciplina peritissimis. Qui quoniam, cum 

soulein pro Deo haberent, animadveriebant eum ἃ 
potentiore quadam virtute retrocedere coacium 

ſuisse; ideo hnjusce τοὶ causam sciscitalum vene- 

runt. Hine qu'a τὸ curiosius perquisita edidicerunt 
magnum esse Deum Hebræorum, universique munili 

couditorem, οἱ regis Eꝛechiæ morbum norerunt, 
cujus eausa tanium miraculum editum ſuerat; tanto 

prodigio, υἱ consentancum erat, perculsi, ſœdus 6᾽ 

δι οἰ ἰδῶ cum Ezechia, utpote religioso viro, inire 
voluerunt. Hæe Ilebra us ille. Ego vero eomperium 
habeo hæe omnia uno eodemque anno contigisse; 
videlicet Assyrii irruptionem coutra Judæam, im- 
missam ab angelo εἰ contra Assyrium plagam, 

Sennacherimi ſugaiu, perpetratui ἃ ſiliis ejus par- 

ricidium, ac demum ſilii et Suecessoris ejus interi- 

tum, qui hie tacetur. Quod auien hæc uno eodem- 

que anno contigerint, ſacils deprehendas, δὶ anim- 
advertoris Assyrii irruptionem auno decimo- 
quarto regui Erzechia accidisse: Ezechiam vero ἰ0- 
los viginti norem regui annos einensum obiisse; 

ex quibus quindecim anni ipsi post morbum adjecti 

ſuerant. Hlince porro consequitur, tum morbum, (1 
cætera, quæ morhum præcessere, anno eodem quar- 

lodecimo contigisſse. IIorum igiiur ounium ſama, 

mino, quas cecinit Moyses Pharaone suhmerso; 
Debbora, interſecto Sisara; εἰ Anna, geuito Sa- 
muele, ete. 
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οἱ fœdus οἱ amiciliam ceum Erechia ineundam ro - Α τὰ λοιπὰ πάντα τὰ πρὸ τῆς νόσον κατὰ τὸν αὐτὸν συν- 
txom Bobyloniorum induxit, iia αἱ ἱρεὶ et munera 
oi legalos οἱ epistolas mitiieret. 

Vxas. 3-8. «Εἰ venit Isaias prophoia δὰ regem 
Ezechiam, οἱ dixit οἱ : Quid dieunt homines [δι 7 οἱ 

unde venerunt δά (6 Et dixit Ezechias: ΕΣ terra 
longinqua venerunt δὰ mo. Babylone. Et dixit 
Ilsaias: Quid vlderunt in domo τυ Εἰ dĩxit Eꝛochias: 

Omnia quæ sunt in domo mea viderunt, neque est 
mihi quidqquam domi, quod non viderint: sed etiam 
quaæ in ihesauris meis aunt. Εἰ dixit Isaias, Audi 
verhum Domini Saba2oih: Ecce dies veniunt, οἰ au- 

ετελέσθη χρόνον. Ὁμοῦ δὴ οὖν τούτων ἁπάντων ἡ 
ἀχοὴ τὸν τῶν Βαδυλωνίων βασιλέα ἐνῆγε πρὸς τὴν τοῦ 
Ἐζεχίου φιλίαν, ὡς ἀποστεξλαι αὐτῷ δῶρα χαὶ πρέ- 
σδεις χαὶ ἐπιστολάς. 

« Καὶ ἦλθεν Ἡσαῖας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασι- 
λέα Ἔζεχίαν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τί λέγουσιν οἱ 
ἄνθρωποι οὗτοι ; Καὶ πόθεν ἤχασι πρὸς σέ : Καὶ εἷ- 
πεν Ἐζεχίας " Ἔχ γῆς πόῤῥιυθεν ἤχασι πρὸς μὲ, ἐπ 

Βαδυλῶνος. Καὶ εἶπεν Ἡ σαῖας" Τί εἴδοσαν ἐν τῷ οἷ- 
χῳ σου: Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας " Πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ 
μον εἴδοσαν, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ οἴχῳ μου ὃ οὐχ εἴδο-“ 
σαν ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῖας " “Αχουσὸν τὸν λόγον Κυρίου Σαδαώθ' ἴδο" 

ment omnia quæ ἰδ domo ina sunt, οἱ 40: ΞΟΌΒ4Π6 ἢ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῃ 
eonxregaverunt patres ini in hune usque diem, in 

Babylonem venient, neque quldpiam relinquent. 
Dixit auiem Deus: Ειΐδπι εχ iiis iuis, quos gignes, 
aceipient, εἰ facient eos spadones in damo regia 
Nalyloniorum. Εἰ dixit Erechias laaiæ: Bonus est 
aermo Domini, quem locutus est: Fiat vero ΡῈ: et 
justitia in diehus meis. » Quibus anditis Ezechias,- 

reverenter quidem ei pie, omnia quæcunqne locutus 
fuerit Deus, quantumvis irĩstia 6566 bominibus vide- 

antur, bona esse respondit. Qua de re ilernm He- 

bræus, non Deo aeceptum Ezechiæ propositum 

fnisse dieehat. Nam quod pro se liantum precaretur, 

popull vero rationem nullam haheret, id sane vi- 

deri apud Deum non culpa vaeare: qua causa sit 

σον, χαὶ ὅσα συνήγαγον οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέ- 
pac ταύτης εἰς Βαδυλῶνα ἔξει, καὶ οὐδὲν οὗ μὴ χα- 
ταλείτωωσιν. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι χαὶ ἀπὸ τῶν τέχνων 

σου, ὧν γεννήσεις, λήψονται, χαϊ΄ ποιήσουσι σπάδον- 
τᾶς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαδυλωνίων. Καὶ 
εἶπεν Ἐζεχίας Ἡσαῖᾳ  ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου, ὃν 
ἐλάλησε" γενέσθω δὴ εἰρήνη, καὶ δικαιοσύνη ἕν ταῖς 

ἡμέραις μον. ν ἽΛπερ ἀχούσας ὁ Ἐζεχίας, εὐλαδῶς 

ὅ:ια χαὶ εὐσεδῶς, πάντα λόγον, ἀγαθὸν εἶναι ὄν λαλή- 
σειεν ὁ Θεὸς, χἂν λυπηρὸς εἶναι νομίζοιτο ἀνθρώποις, 
ἀπεχρίνατο. Ἐφ᾽ οἷς πάλιν ὁ ἙἝἭδραϊος μὴ ἀποδέξα- 
σθαι τοῦ ἙἘξζεχίου τὴν προαίρεσιν τὸν θεὸν ἔλεγε. Τὸ 
γὰρ ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ ἐξιωχέναι, ὑπὲρ δὲ τοῦ λαοῦ 

μηδένα λόγον πεποιῆσθαι, μεμπτὸν τῷ Θεῷ φανῆναι " 
ut propheia mox δβυυὐπηροι, Consolamini populum C διὸ ἐπιλέγειν ἑξῆς τὸν προφήτην᾽ « Παραχαλεῖτε τὸν 

meum, dicit Deus. ν» Etiamsi enim hice proprio du- 
etus amore, de se tantum sollicitus precetur, unl- 

lamque populi mentionem ſaeiat; at Deus suo pro- 

apiciens populo, præcipit ut qui huic negotio vares 
aint, populum suum consolentur. 

CAPUT ΧΙ,. 
Vxns. 1, ἃ. Consolamini, eonsolamini popnlum 

meum, dieit Deus. Sacerdotes, loquimini ad σοῦ 
dJerusalem: eonsolamini eam. » Quinam ii sint, qui 
populum econsolari jubentur accurate disquirere 

operæ pretium fuerit: necnon quid sit cor Serusa- 

lem, οἱ quænam illa Jerusalem ait æstimanda, quæ 
ceu animal quaddam cor habeat. Nam hic animata 

δι rationabilis esse declaraliur, ecum dicitur, Lo- 

quimini ad cor Jerusalem. » Ac dici ſorte posset, D 

Jernsalem populum ipsam incolentem signiſicare, 
ut plerumqus urbs pro populo dicitur; verum hie 

ipse quoque populus memoratur his verbis, Con- 
solamini papulum meum; ae posſstea scorsim sub- 

jungit, « Loquimini δά cor derusalem. »Quinam 

porro sint qui consolari jubentur, εἰ quis populus 
ille, quem consolantur, quid item sit cor Jerusalem, 
jam expendendum est. Consolatores sane ſuerint, 
qui Spiriium consolatlorem acceperunt, nimirum 

apostoli, discipuli Salvatoris nostri, evangeliſtæ, οἱ 

iis imiles, quihus Servator dicehat: « Ego rogabo 
Patrem, οἱ alium Paraclelum dabit vobis, ut sit vo- 

biscum in æternum, Spiritum veritatis; ac rur- 

snum: « Cum autem venerit Paracletus, Spiritus san- 

λαόν μου, λέγει ὁ Θεός. » Εἰ γὰρ χαὶ οὗτος, φησὶ, φῇ - 
αὐτὸς ὧν, ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ φροντίσας ἐδεήθη, τοῦ 
δὲ λαοῦ μνήμην οὔ τινα ἐποιήσατο" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς, τοῦ 
ἰδίου χυδόμενος λαοῦ, παραχαλεῖν αὐτὸν τοῖς τοῦτθ 

πράττειν οἵοις τε παραχελεύεται, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄. 
« Παραχαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν μου, λέγει ὦ 

Θεός. Ἱερεῖς, λαλήσατε εἰξ᾿ τῆν χαρδίαν Ἱερουσαλήμ» 

παραχαλέσατε αὐτήν. » Τίνες δέ εἰσιν αἷς ὁ λόγος πα- 
ραχαλεῖν τὸν λαὸν προστάττει, ἄξιον ἐπιστῆσαι τίς 

δὲ ἡ χαρδία Ἱερουσαλὴμ, χαὶ πηταπὴν χρὴ νοεῖν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ τι ζῶον χαρδίαν ἔχουσαν. Ἔμ»- 
Ψψυχον γὰρ χαὶ λογιχὴν σαφῶς παρίστησιν αὐτὴν ὁ 
φῆσας λόγος " « Λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν ᾿Ἱερουσα- 
λήμ. » Καὶ ἦν μὲν εἰπεῖν Ἱερουσαλὴμ τὸν λαὸν εἶναι 
τὸν ἣν αὐτῇ χατοιχοῦντα, ὡς πολλάχις τὴν πόλιν ἀντὶ 

τῶν οἰχητόρων ὀνομαζομένην νυνὶ δὲ ὁ λόγος αὐτοῦ 

τοῦ λαοῦ μέμνηται λέγων" ε Παραχαλεῖτε τὸν λαόν 
μου" » χαὶ πάλιν ἰδίως ἐπιφέρει τὸ, « Λαλήσατε εἰς. 

τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλήμ. » Τίνες οὖν εἶσιν οἱ παρα- 
καλεῖν προσταττόμενοι, χαὶ τίς ὁ παραχαλούμενος 

λαὸς, τί τε ἡ χαρδία Ἱερουσαλὴμ. ὥρα διευχρινῇσαι. 
ΟἹ μὲν οὖν παρακαλοῦντες εἶεν ἂν οἱ τὸ Πνεῦμα τὸ 
παράχλητον ὑποδεδεγμένοι, ἀπόστολοι δηλαδὴ χαὶ μα- 
θηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, χαὶ εὐαγγελισταὶ, χαὶ οἱ 
τούτοις ὅμοιοι, πρὸς οὺς ἔλεγεν ὁ Σωτέρ᾽" ε Ἐγὼ 
ἐρωτήσω τὸν Πατέρα μον, χαὶ ἄλλον Παράχλητον 
δώσει ὑμῖν, ἵνα εἴη μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦ- 
μα τὸς ἀληθείας" » χαὶ αὖθις" ε« "Ὅταν δὲ ἔλθη ὁ 
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Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατήρ A clus, quem mittet Pater mens, illo vos docebit on- 

nou, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Πάντες 

τοιγαροῦν οἱ τὸ παράχλητον Πνεῦμα ὑποδεξάμενοι 
φροστάττονται παραχαλεῖν τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐ 
τὸν Ἰσραὴλ, οὐδὲ τὸν Ἰαχὼδ, οὐδὲ τὸν Ἰούδαν. Ὥσπερ 
δὲ ἀποδέοειχται, ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ, οὕτως ἡ καρδία 

Ἱερουσαλὴμ νοηθήσεται, τὸ χρεῖττον τάγμα τοῦ λαοῦ. 
Ὡς γὰρ ἐν σώματι ἡ χαρδία τὸ χυριώτατόν ἐστι τοῦ 
παντὸς, οὕτω χαὶ ἐν τῷ τῆς Ἐχχλησίας σώματι τὸ 
κυριώτατον τάγμα εἰχότως ἂν λεχθείη τὸ τῶν λογιχω- 
«ἔρων, φρονήσει τε χαὶ διανοίᾳ χαὶ λογισμῷ διαφε- 
ρόντων. Ἐὰν τοίνυν λέγηται, ε Λαλήσατε εἰς τὴν 
καρδίαν Ἱερουσαλὴμ, » οὕτω δεχτέον τὸν λόγον, ὡσεὶ 

σαφέστερον ἔλεγε ε Λαλήσατε τοῖς ἐν τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ νοήμοσι χαὶ λογιχωτέροις. » Τούτοις μὲν οὖν 

nia “5, » οἱ cætera. Ουοίψυοι igitur Spiritum sau- 
eium acceperunt, populum Dei consolari juhentur; 
aed ποιι lIsraelom, non Jacobum, non MSudam. Ut au- 

iem populum Dei intelligendum esse commonstra- 
tum est, ila οἱ cor Jerusalom intelligatur oporiet, 
pro populi sciliceot ordine et parie præstantiore. 

Quemadmodum enim in corpore cor præstautissi- 

inum omnium est; ita οἱ in Ecclesiæ corpore, præ- 

saſantissima portio jure dicatur esse eorum, qui 
ratione, prudentia, mente et cogitandi vi cæteris 

antocellunt. Cum ergo dicitur, « Loquimini δ. cor 

derusalem, » δίς dicium aceipias, ἃς si elarius ita 

loquereiur, Loquimini iis e populo Dei, qui intelli- 
gentia οἱ ralone præstantiores sunt. » Hos itaquo 

λαλεῖν προστάττονται οἱ ἱερεῖς" τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν Β alloqui jubentur ſacerdotes; τοδίϑυυπι vero popu- 

παραχαλεῖν, ὡς δεόμενον παραχλήσεως καὶ παραμυ- 
θές. 

« Ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς " λέλυται 

αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐχ χειρὸς Κυ- 
piou διπλᾶ τὰ ἀμαρτήματα αὐτῆς. ν» Προσήχει δὲ 
λοιπὸν παραχλέσεως χαὶ παραμυθίας αὐτὴν τυγχά- 
verv διὰ τὴν ἐπιλάμψασαν τῷ βίῳ τοῦ χαινοῦ πάντων 
ἀνθρώπων Σωτῆρος ἐπιφάνειαν. Διπλῇν δὲ χόλασιν 
εἴποις ἂν ἐπεληλυθέναι τῇ χαρδίᾳ Ἱερουσαλήμ" ἐπεὶ 
καὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν συναπήλαυον τοῖς καχοῖς τοῦ 
«λίθους οἱ δηλούμενοι, ὑπ᾽ ἀλλοφύλοις ἔθνεσι ταπει- 

νούμενοι, καὶ χατὰ διάνοιαν ἐχόλαζον ἑαυτοὺς, διὰ 

«ὴν τοῦ πλήθους ἀναδολὴν πενθοῦντες χαὶ ἀποχλαιό- 

μενοι τὴν πτῶσιν χαὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν πολλῶν" 
ἀλλὰ δεύτερον πολιορχηθεῖσα ἡ Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἰς 
ἔδαφος χατενεχθῆναι τὸν ἐν αὑτῇ νεὼν, διπλῆν τιμω- 
ρίαν τῶν ἐν αὐτῇ τετολμημένων ἀσεδημάτων ὑπ- 
ἔμεινε. 

ε« Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίον, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν. » Σαφῶς παρίστησι μὴ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, γε- 

Ὑενῆσθαι τὰ θεσπιζόμενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρήμου " λέγω 
δὴ τὸ ὀφθήσεσθαι τὴν δόξαν Κυρίου, χαὶ τὸ πάσῃ 
σαρκὶ γνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπληροῦτο πρὸς ἱστορίαν χαὶ λέξιν ἐπὶ τοῦ Βα- 

πτιστοῦ Ἰωάννου χηρύσσοντος τὴν σωτήριον ἐπιφά- 

νειαν Θεοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Ἰορδάνον, ἐν ἦ χαὶ τὸ 
σωτήριον ὥφθη τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς, ἢ 

«ε δόξα αὑτοῦ τοῖς πᾶσιν ἐγνώσθη, ὅτε βαπτισθέντος 

αὐτοῦ, ἡνοίχθησαν οἱ οὐρανοὶ, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς χαταδὰν ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, 

φωνή τε ἠνέχθη πατριχὴ τῷ Υἱῷ μαρτυροῦσα" «ε Οὖ- 
τός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. »᾽ 

Ὡς γὰρ μέλλοντος ἐπιδημεῖν τῇ ἐρήμῳ καὶ τῇ ἐξ 

αἰῶνος ἀδάτῳ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα ἐλέγετο. Ἦν δ᾽ τὰ 
ἔθνη πάντα ἔρημα Θεοῦ γνώσεως, χαὶ ἄδατα πᾶσι 

τοῖς τοῦ Θεοῦ διχαίοις τε χαὶ προφήταις ἀνδράσι. 
Διόπερ ἣ φωνὴ παραχελεύεται ὁδὸν εὐτρεπίζειν τῷ 
-οῦ Θεοῦ Λόγῳ, χαὶ τὴν ἄδατον καὶ τραχεῖαν ὁμαλὴν 
ποιεῖν, ἵν" ἐπιδῇ ἐπιδημήσας ὁ Θεὸς ἡμῶν. ε« Ἕτο:- 
μάδατε τὴν ὁδὸν Κυρίου" » τουτέστι τὸ εὀαγγελιχὸν 

Ὁ )υλα. τιν. 16. * Valih. in, 17. 

lum consolari præcipiuntur, uipote qui consola tioꝝaoe 
opus habeai. 

« θιια repleia est humiliatio ejus: solutum est 
peccatum illius, quoniam ſsuscepit de manu Domini 
duplieia peccala sua. » Par est ut demum consola- 

llonem oblineat, οὐ illucescentem ἴοι humauo ge- 

neri novi Salvatoris adrenrum. Duplex vero auppli- 

cium ecordi Jerusalem inſlicium dicas: tum quia se- 

cundum hĩstoriam memorati homines ahb allenigenis 
gentibus oppressi, in partem calamitatis populi ve- 

niebant; tum quia secundum mentem de mulltitu- 
dinis abjectione ſlentes ace multorum perniciem εἰ 

exitium lugentes, sess macerabant: quin etiam se- 

cundo obsessa Serosolyma, ita υἱ templum ejus solo 
æquaretur, duplex scelerum ab se perpetratorum 

supplicium luit. 

Vxus. 3. Vox clamantis in deserto, Parate viam 
hDomini, recias ſacito semitas Dei nostri. » Aperte 

declarat ea, quæ in vaticinio ſeruntur, non Jero- 

aulymæ, sed in deserio gerenda esse; nempe quod 

ſuturum sit, ut gloria Domini appareat, οἱ salutaro 

θεῖ in omnis carnis notiliam veniat Et hæce quidem 

secundum historiam et ad verhum, ἴσης impleta 

sunt, ceum Joannes Baptiſsta saluiarem Dei adven- 

tum prædicavit in deserto Jordanis, ubi salutare 
Dei visum ſuit. Nam tune Christus ejusque gloria 
omnibus innotuit, enm, ipso baptizato, aperiu sunt 

cœli, et Spirilus sanctus in ceolumbæ specie descen- 

dens, super 60 insedit, paternaque vox delata est, 

Filio testimonium reddens, llic est Filius meus di- 

lectus, ipsum audite 4". » llæc quippe dicehantur, 

ηυΐα Deus in desertum, ἃ sæculo impervium οἱ in- 

accessum, adventurus éerat. Erant porro gentes 
omnes Dei cognitione vacuæ, ἃ quarum δι τι 

omnes justi Dei ἃς propheiæ arcebantur. Quamohrem 
jubet vox illa, viam parare Dei Verbo, et inviam 
asperamque complanare, ui 60 adveniens Deu— 

noster progredi valeat. ε Paraie viam Domini: — 

ea est evangeliea prædieatio, noraque constolatio, 
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quæ salutare Dei in onnium hominum — ve- Α χέρυγμα, ἡ χαινὴ παράχλησις αὔτη, ἡ πᾶσιν ἀνθρώ: 
nire ——— 

Deinde vero, in proſundo malitiæ depressas ani- 
mas excitat, his additis verbis: 

VEas. 4. Omnis vallis implebitiur. ν» Superbis 

vero illis auimabus, quæ contra δεῖ cognitionem 
8656 erigebant, contrarium eventurum esse docet 

his verbis: «Εἰ omnis mons οἱ collis humiliabitur; 

sed etiam, inquit, erunt omnia lortuosa in rectam, 
Οἱ aspera in planities. ν flie asperam animam pla- 
naiu eſſſei jubeit, ut adventum Dei excipere vuleait. 

VEns. ὅ, « Εἰ videhitur gloria Momini, εἱ ridebit 
omnis caro salutare Dei, quia Dominus locutus 681. » 

Caro autem erant homines omnes, qui solummodou 
carnei, Spiritus sancti participes nullatenus erant. 
« Quia Dominus locuius 651: mentiri enim nequit 
is, qui promisit. 

Vens. 6-8. ε Vox dicentis, Clama. Εἰ dixi, Quid 

elamaboꝰ Omnis caro ſenum, οἱ οἱπ 8 gloria homi- 
uis, sieut ον ſeni. Exaruit ſenum, οἱ ſſos decidit: 

verbum autem Dei nostri manet in æternum. Haee 
quippe univerſsæ carnis natura est, necnon hominis 
imaginem terreni ſerentis, videlicet eorpus amaniis, 
εἰ secundum earnem viventis: nam perinde a2ique 
fenum terræ ae speciosi ſlores, ad breve tempus 
ſioret, οἱ decore nitescit; πος diu postea, οὐ iuur- 
mam et uxam naturam marcescit: quod his rer- 
1:18. Seripiura docet, Exaruit ſenum, οἱ flos deci-C ραίνετα:" ὅπερ διδάσχει ἡ 
dit. 

VEns. 9. Super montem excelsum ascendo, qui 
evangelizas Sion. Exalia in ſortitudine vocem iuam, 
qui evangelizas Jerusalem. » Ilæe præmisſssorum 
sententiæ apprime conveniunt, atque opporiuxae 

evangelistarum mentionem ſaciunt, οἱ adventum Dei 
ad homines aununtiant, posttquam de voce in de- 

verto elamaute serino habitus est. Atenim prophe- 

tiam de Joanne Baptista, erangeliatarum mentio 

tcongruenier sequehatur. Quænam igitur hæc Sion 

est, nisi quæ antea Jerusalem vocrabatur? Nam οἱ 

ipsa mons erat, quod declarat Scriptura illa quæ 
οἴει : Mons Sion hie, in quo habitasti ; ν οἱ 
Apostolus: Accesſistis ad Sion montem 48, ) Num 
[υι16 chorus apostolicus ex prisco populo ex circum- 
cisione delecius, hac ratione signiſteatur? Ilæc 
enim Sion et Jerusalem est, quæ ſalulare Dei ac- 
cepit, quæ οἱ ipsa monti Dei, videlicet unigenito 
Verbo ejus, sublimis imponitur: quam ἡ θεῖ, con- 
*Censo inonte sublimi, saluiare verhum aununtiare. 
Quis autem ille eſt, qui evangelizat, nisi evangelicus 
ehorus? Quid est erangelizare? universis homini- 
hus, et aute omnes, eivitatihus Juda, Churisti in 
lerrain adventum prædicare. 

VEAS. 10. « Διο τὸ. nolite timere. δίς civitatibus 

eꝛ Phal. LIv.. Nebe το, 83. 

Ὁ καὶ μὲπ 

ποις γνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἐπιξη- 
τοῦσα. 

Εἶτα διεγείρει τὰς ἐν βάθει χαχίας τεταπεινωμένας 

ψυχᾶς, ἐπιλέγων" 
ε Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται. » Καὶ τὰς ὕπερ. 

γφάνους τὸ χαὶ ὑπεραιρομένας χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἐναντίον πείσεσθαι διδάσχει λέγων" « Καὶ 
πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται » ἀλλὰ καὶ ἔσται, 
« Πάντα τὰ σχολιὰ, ν φτσὶν, ε εἰς εὐθεῖαν, χαὶ ἢ 

τραχεῖα εἰς πεδία. ν Καὶ τὴν τραχεῖαν δὲ ψυχὴν ὁμα- 
λὲν γίνεσθαι προστάττει, ὡς ἂν δεκχτιχὴ γένοιτο τῆς 
ἐπιύλσεω; τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Ἀυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα 
Β σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησε. ν 

Σὰρξ δὲ ἦσαν οἱ αὐτοὶ μόνον σάρχινοι, χαὶ οὐδαμῶς 
Πνεύματος ἁγίου μέτοχοι πάντες ἄνθρωποι. ε« Ὅτι 
Κύριος ἐλάλησεν" » ἀψευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. 

« Φωνῇ “λέγοντος, Βόησον. Καὶ εἶπα, Τί βοήσω; 

Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶπτα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 

χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε 

τὸ δὲ ὁξμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Αὕτη γοῦν ἔστι πάσης σαρχὸ; φύσις χαὶ τοῦ τὴν 
εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ φέροντος ἀνθρώπου, λέγω δὴ τοῦ 
φιλοσωμάτου χαὶ τοῦ κατὰ σάρχα ζῶντος" ὁμοίως 
γοῦν τῷ χόρτῳ τῆς γῆς, χαὶ τοῖς ὡραίοις ἄνθεσι 
πρὸς βραχὺ θάλλε: χαὶ ὡρλῖζεται, εἶτ᾽ οὐχ εἰς μα- 
χρὰν ὑπὸ τῆς ἀπτάτου χαὶ ῥευστῆς φύσεως ἀπομαᾶ- 

Γραφὴ λέγουσα" ε Ἕξ- 

ἡράνθη ὁ χόρτος, χαὶ τὸ — ἐξέπεσεν. » 
« Ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάῤδηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος 

Σιών. ὝψΨωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σοὺ, ὁ δὐαγγελι- 

ζόμενος Ἱερουδαλέμ. ν Σφόδρα χαὶ ταῦτα τῇ τῶν 
προλεχθέντων ἔπετα: διανοῖζ, εὐχαίρως χαὶ τῶν εὐαγ- 

γελιστῶν μνέμτν ποιούμενα, χαὶ παρουσίαν Θεοῦ 
ἀνθρώποις εὐαγγελιζόμενα, μετὰ τὰ περὶ τῇ; ἐν τῇ 
ἐρήμ βοώσης φωνῆς. Εἴπετο γὰρ τῇ περὶ ᾿Ιωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ προφητείᾳ ὁ περὶ τῶν εὐαγγελιστῶν 
ποῦ Σωτῆρος λόγος. Τίς οὖν ἔστιν αὕτη ἡ Σιὼν, ἣ 
πάντως; του ἡ διὰ τῶν ἔμπροσθεν Ἱερουσαλὴμ ὦὠνο- 
μασμένῃη; Καὶ αὕτη γὰρ ὅρος ἦν, ὃ δηλοῖ ἡ φάσχουσα 
Γραφῇ" εὍρος Σιὼν τοῦτο ὃ χατεσχένωσας ἐν αὐτῷ" » 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος" « Πηοτεληλύθατε Σιὼν ὄρει. » 

τε νῦν ὁ χορὸς ὁ ἀποστολιχὸς, ὁ ἐχ τοῦ προ- 
τέρου λαοῦ, ὁ ἐχ περιτομῆς ἐξειλεγμένος, τοῦτον 
σημαίνεται τὸν τοόπον; Αὕτη γάρ ἐστι Σιὼν χαὶ Ἴε- 
ρουταλὴμ, ἡ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ παραδεδεγμένη, 
ἐπηρτημένη τις οὖσα χαὶ αὕτη τῷ ὄρει τοῦ Θεοῦ τῷ 
μονογενεῖ αὑτοῦ Λόγῳ" ἧ προστάττει εὐαγγελίζεσθα: 
ἀνελθούσῃ ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν, αὐτὸν τὸν σωτήριον 
λόγον. Τίς ὃὲ ὁ εὐαγγελιζόμενος, ἣ ὁ εὐαγγελιχὲς 

χορός ; Τί δὲ εὐαγγελίζεσθαι ; χηρύττειν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπὶ γῆς παρουσίαν, χαὶ 
ἘΠ πάντων ταῖς πόλεσιν Ἱούδα. 

Ὑψώφατε, μὴ φοδεῖσθε. Εἶπον ταῖς πόλεσιν 



09 *2 
Ψ COMMEXT.RIA IN ISAIaM. --- ΠΑΡ. XL. 37 

Ἰούδα: Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν » λέγω δὴ ταῖς; Ἰουδαῖ- Α Suda, Ecce Deus noster, Τοιαἱοὶκ videlĩceet syna- 

ralc συναγωγαῖς, ὡς ἄρα εἴη ἐληλυθὼς ὁ πάλαι ἥξειν 

». αὶ ἐπιδηυ ἤσειν ἀνθρώποις διὰ τῶν προφητῶν χη- 
οττόκτους Θεὺς, χαὶ αὐτὸς Κύριος, ὁ ἐκ μαχροῦ 

προσθοχώμενος αὐτοῖς. ' 

ε Ἰδοὺ Κύριος, Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, χαὶ 
ὁ βραχίων μετὰ χυρίας " ν» ὡς εἰ σαφέστερον 

ἔλεγεν, μετὰ δεσποτιχῆς χυρίας χαὶ αὐθεντίας. 

« Ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἔργον 

ἑναυτίον αὑτοῦ. » Ταῦτα μὲν περὶ τῆς δευτέρας τοῦ 

Χριστοῦ παρουσίας, χαθ' ἣν ἧξε: ἐν δόξῃ ἀποδώσων͵ 
ἔχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς δε- 
σπότης χαὶ Κύριος ποιήσει μετὰ ἰσχύος χαὶ μετὰ τοῦ 
χαλουμένου βραχίονος αὑτοῦ. 

« Ὥς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. » Κατὰ 

τὴν πρώτην αὐτοῦ πάροδον ἐπληροῦτο, ἐν ἧ, « χε- 
γώσας ἑαυτὸν, χαὶ μορφὴν δούλου λαθὼν, » ἐποίμαινε 

τὸ ποίμνιον αὑτοῦ" ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, « τὴν ἀνἐ- 

λὴν αὑτοῦ ἔθοσχεν. » Οὐ γὰρ ὡς Κύριος μετὰ ἰσχύος, 
οὐδ᾽ ὡς βραχίων μετὰ τῆς οἰχείας χυρίας καὶ ὃ:- 
σποτείας" ἀλλ᾽ ὡς ποιμὴν, φησὶ, ποιμανεῖ τὸ ποί- 
βνιον αὐτοῦ. Ὃ δὴ καὶ ἐμαρτύρει λέγων αὐτὸς ἐν 
Εὐαγγελίοις " « Ἔγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, χαὶ γι- 
νώσχω τὰ ἐμὰ, χαὶ γινώσχουσί με τὰ ἐμά" χαὶ τὴν 
Ψυχὴν μὸν τίθημ! ὑπὲρ τῶν προθάτων. » 

« Καὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, καὶ ἐν 
γαστρὶ ἐχούσα; παραχαλέξσει. » ἴΑρνας δὲ τοὺς ἀρτι- 
γενεῖς χαὶ ἐν Χριστῷ ἀναγεννωμένους δηλοῖ (51). Καὶ 

ἄλλως δὲ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ αἱ ψυχαὶ κύουσαι χαὶ 
ὠδένουσαι τοὺς δι᾽ αὐτῶν ἐν Χριστῷ ἀναγεννωμένου:, 
παράχλητον αὐτὸν εἶχον - ὅπερ νοήσεις ἐξ ἑνὸς τοῦ 
λέγοντος" ε Τεχνία μου, οὖ; πάλιν ὠδίνω, ἄχρις, εὖ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ὁρᾶς πῶς ὁ Παῦλος 

ὑπὲρ τῶν μαθητευομένων αὐτῷ εἶχεν ὠδῖνας " οὕτως 

οὖν χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι. Ὥσπερ γὰρ ἐν γαστρὶ 
χύουσι μητέρες, τοὺς δι᾽ αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννωμέ- 
νους ὥδινον, ὑπεραγωνιῶντες μήπου τις ἔχτρωμα 
Ὑέννται ἀπολισθήσας χαὶ ἐξαμδλωθεὶς τῆς ἐν Χριστῷ 

μορφώσεώς τε χαὶ τελειώσεως. Διόπερ αὐτὸς ὁ προ- 

λεχθεὶς ποιμὴν παραχαλέσειν αὑτοὺς εἴρηται. 

« Τίς ἐμέτρη τε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸν οὐρα- 

νὸν σπιθαμῇ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν δραχ'; Τίς ἔστητε 
τὰ ὄρη σταθμῷ, χαὶ τὰς νάπας ζυγῷ; ν Τῶν τ}. 

αἰὐφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου τὸ πᾶν ἀναθέντων αὑτοιλα- 
τισμῷ χαί τινι συντυχίᾳ φυσιχῇ εἱμαρμένης, ἀνάνχη 

ὃ παρὼν λόγος μηδὲν ὦ; ἔτυχε τῶν ὄντων εἶνα', 

πάντα δὲ μέτρῳ χαὶ ὑπὸ τοῦ θεολογου!λένου 

Κυρίου συνεπτάναι παρίττη τι, Τροπιχῶς ὃὲ τοῖς παρ᾽ 
ἡμῶν συνήθεσι μέτροι; χέχρηται, ὡς ἂν ἐχ τῶν ἡ κἴν 

γνωρίμων χαὶ συνήθων ὀνομάτων εἰς ἔννοιαν ἀτιχοί- 

μεθα τῖς τῶν δηλουμένων διδασχαλίας. Εἶτ᾽ ἐπε'- 
δῆπερ ἔχ μεγέθους χαὶ χαλλονῆς χτσμάτων ἀναλό- 
γῶως ὁ γενεσιουργὸς ϑεωρεῖτα:, εἰκότως τὰ ἡμῖν ὑπερ- 

Joau. x, 16. 45 Calai. iv, 19. 

(571) Hæe ita exprimit Hieronymus: Possumins 
ores ſeias apostolos οἱ apustolicòs viros, onnesque 
Eculesiæ dociores dicere, qui salutei parturiunt 

tonis, advenisse eam, quem olim prophet:r apual 

hominesz peregrinaturum annuntiahnut, Deum, 

ipsuiuque Dominum, qui jamdiu ah illis exspecta- 

balur. 
Ecce Dominus, Dominus cum ſortitudine ve- 

nit, εἰ hrachium ejus cuum dominatione; » ac vi 

aperũũus dicerei, eum imperio εἰ auetoritate. ε ΠΟΘ 

merces ejus eum eo, εἰ opus in eonspeeltu illius. 

Ilæc quidem de secunilo Christi adveutu, quo eum 

gloria veniurus esi, reddilurus unicuique secundinn 

opera sua. [ἃ igitur, uipole dominatar οἱ Dominus 

cum ſorltudine ei ceum memorato hrachio suo pra- 

atabit. 

Vxas. 11. « Sicut pastor pascet οὐδ suum. » 1 

Β in primo ejus advenin impleium est, quanilo e hu- 

milians semetipsum, οἱ ſormam servi accipiens,⸗ 

pascehat ovile suum, sive, secundum Symmachum, 

gregem suum pascehat. » Non enim tanquam Do - 

minus στὰ ſortitudine, neque ianquam brachium 

proprio dominatu οἱ ↄuctoritale instructum; seud 

sicut pastor, aĩl, pascet gregem suum. Quod etiam 

ipse testiſteahatur in Evangeliis, hæc dicens: 
« πο sum pastor honus, οἱ cognoseo meas, Οἱ co- 

gnoscunt me πιο, et animam meam pono pro 

ovibus δ. ν 

« Εἰ brachio suo congregabit agnos, et præ- 
gnantes consolahitur. » Agnos, recens natos, οἱ in 

Chrisio regeneratos appellat. Alio ↄautein modo, 

apostolorum ipsius anmæ prægnantes οἱ partu- 

rientes cos, qui ipſsorum opera in Christo regene- 

rabautur., ipsum consolatorem habehant: ποι! ex 

unius testimonio intelligas, οἷς loquentis, « Filioli 

mei, quos iterum parturio, donee ſormetur Christus 

in vohis . Videu' quomodo Paulus pro discipulis 

suis dalores partus subierit; sic et reliqui apostoli. 

Quemadmodum enim matres in utero gestant, δ]. 

illi eos, qui ipsorum opera in Christo nasſebantur., 

parturiebant, anxii πὸ quis ahortivus ess“t, aquα 

ex immaturo parin éxcideret 4 Christi conſurna- 

lione οἱ perſectione. Quapropter præſatus ille pastor 

ipnsos consulaturus dicitur. 
γεβο. δ. Quis mensus est manu aquam, δἱ cœlum 

palmo, οἱ omnem terram pugillo? Quis libravit 

pondere montes, οἱ valles slatera? Nam cum δ- 

pientes hujus ſæculi oinnia shontaneo euidam. rerum 

motui ac ſortuito natura casui, οἱ ſato ascribant, 

necessario præsens serino nullam rerum ſoriuito 

casu exsistere, sed omnia cum mensura δὲ numero— 

ἃ Domino. qui heus prædicatur, constituta ſuisſsso 

declarat. Tropice vero, vulgarium apud nos men- 

suraruin exemplo estusus; ui ex rehus nohis cognitis. 

Οἱ ex assuelis vocabulis, ad rei tradite doetrinam 

vꝓcerdamus. Deinde quoniam ex magnitudine οἰ 

pulelriludine ereaturarum, proporuone quadam 

plurimorum, δὲ dicunt οὐ Anostolo: Filioli mei. 
quos iterum parturio, denec Curistus ſornetur ὧδ. 
rohis. } 
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apiſex dignoseĩtur. jare ea qua penes nos maxima Α μεγέθη τῇ τοῦ χρεέττανος παραθέσει αμικρῦνει, ἡμᾶς 
habentur, eollaia cum Deo extenuat, δὰ conditoris 
omniuin notitiam nos evocans. 

εις. 13, 14. « Quis novit mentem Dovinit δ’ 
quis ejus consiliarius ſuit, qui instruat eum! aut 
quem consoluit qui iustruxerit eum? aut quis 
ostendit οἱ judiceium, aut viam prudentiæ quis 
monsiravit ei? Quia enim interroga verat, qnis 
esset qui hæe exsiſtere ſecisset, οἱ quis οὔ men- 
aura εἰ pondere hæce adornaſset, conſsequenter ira- 
dit neminem, nisi unam tantum omnihus incom- 

prehensibilem mentem: quare subdit, Ouis novii 
inentein Domini ᾽ν» quæ prædiceta omnia eondidit, 

quæ nullo egenus consiliario, neque alicujus senten- 
tia usa, δυϑρίο sapientia, quæ nullatenus oxſistebant 
δὰ essentiam itraduxii. 

Væns. 15, 10. ε« Si omnes gontes lanquam gutta 

δἰιυϊα, εἰ ianquam momentum stateræ reputala 
sunt, ianquam saliva habebuntur. Libanus autem 
non sauflicit ad comburendum, οἱ omnia quadrupedia 
non suſſiciunt ad holocaustum. » Quænam hæ gen- 
tes, nisi qua Deum non norerunt, sed idololatriæ 
errori addiciæa υηι ῖ Quæ tanquam atilla sSitulæ, 

lauqquam moumentum atateræ, οἱ tanquam saliva 

reputandæ dicuntur. 

Vxas. 17,18. « Εἰ omnes gentes quasi nihil sunt, 
et in nihilum repulabuntur. Cul assimilaatis Domi- 

num οἱ cui imagini oqum assimilaſsts ? Quæ con- 
aequeutor induxit, postquam Dei theologiam in 
medium δι}, οἱ poſstquam gentibus enuntiavit, γίαν, 

εἰς ἔννοιαν προσχαλούμενος τοῦ τὰ σύμπαντα συ» 
ατησαμένου. 

ε Τίς ἔγνω γοῦν Κυρίου ; χαὶ τίς αὐτοῦ σύμθδουλαος 

ἐγένετο, ὃς συμδιόᾷ αὑτόν ; ἣ πρὸς τίνα συνεδουλεύ- 
σατο, χαὶ συνεδίδασεν αὐτόν ; ἣ τίς ἔδειξεν αὐτῷ χρἕ- 
σιν; ἣ ὁδὸν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ; ε« Ἐπειδὴ 
γὰρ ρώτησε, τίς ὁ ταῦτα ὑποστησάμενος, χαὶ τίς ὁ 
μέτρῳ καὶ σταθμῷ «αὔτα διαταξάμενος, ἀχολούθως 
ἀποδίδωσιν, ὡς οὐδεὶς ἢ εἷς μόνος ὁ τοῖς πᾶσιν ἀκα-- 

τάληπτος νοῦς, διὸ ἐπιλέγει" εΤίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; » 

«ὃν τῶν εἰρημένων ἀπάντων ποιητιχὸν, ὃς οὔτε συμ- 

θούλου δεηθεὶς, οὔτε παρά τινος γνώμην λαδὼν, τῇ 

αὐτοῦ τοφίᾳ τὰ μηδαμῇ μηδαμῶς ὑφεστῶτα ἐχ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. 

« Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, καὶ ὡς 

ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, ὡς σίελος λογισθήσονται. 
Ὁ δὲ Λίβανος οὐχ ἱχανὸς εἰς χαῦσιν, χαὶ πάντα τὰ 

τετράποδα οὐχ ἰχανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν. » Ποζα δὲ 
καῦτα ἣ τὰ τὸν Θεὸν μὴ εἰδότα, προστετηχότα δὲ τῇ 

πλάνῃ τῆς εἰδωλολατρείας; Ἃ ϑ8ὴ καὶ ὡς σταγὼν 
ἀπὸ χάδον, χαὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ, καὶ ὡς σίελος λογν 

αθήσεσθαι ἐλέγετο. 

« Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν εἶσι, χαὶ εἰς οὐθὲν 
ἐλογίσθησαν Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον; χαὶ τίνε 

ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὑτόν; » Ἃ κχαὶ ἀχολούθως 
ἐπήγαγε μετὰ τὸ παραθέσθαι τὴν περὶ Θεοῦ θεολο- 

χηρύξαι τε τοῖς ἔθνεσιν ὅσος ἦν ὃ μετρήσας 
quantus essei is, qui aquam manu mensus δαὶ, ἡ τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, καὶ τὴν 
palma cœlum, εἰ terram omnem pugillo, quiquo 
inontes pundere, οἱ valles 21alera constĩtuit. His 

itaque apposito conſert errorem illum, 400 gentes 

detinebantur: ab eoque illas avertens, δά notitiam 
ejus, qui Deus 6556 prædicatur, evoeat. 

γεμε. 10-25. « Annon imaginem ſecit ſaber, οἱ an- 

riſex conſiaio auro inauravii δδπὶ similitudinem 
ſecit eam ꝰ Lignom enim, quod non putreseat, eligit 
ſaber, ei aapienter quærei quomodo statual imagi- 
nem ex eo, οἱ ui non commoveatur. Nonne cietis? 

nonne audietis? Annon annuntiatum est vobis ἃ 
priucipioꝰ non eognovisus fundamenta terræ: qui 
continet gyrum terræ, οἱ habitatores ejus quasi lo- 

custæ. Qui οἰδιυΐ!. cœlum quasi ſornicem, οἱ exten- 

dit ut iabhernaculum ad habitaudum: qui ἀδὶ prin- 
cipes ut nihilum δά imperandum: terram au- 
λει lanquam nihil ſecit. » Etiamsi 8 patrilhus 
eruditi non estis; δὶ vel nune saltem ad sapien- 
ſlam revocati, ejus ope ediscite, quis sit qui 

conunet ſundamenia terræ. Nam δὲ non po- 
tuiſstis, inquit, mentem ad clum erigere; δὶ sal- 

ſem in terraia cogitationes et ratiocinia vestra ſle- 

etite, in iisque moramini. Quærite in quo illa ſun- 

detur,. quis ille sit qui tauium elemenium, immo- 
πὶ et ineonceusſsum detinei. Quis, ait, est ille, φυὶ 

tot gentes ἰὼ ſerra disseminavit, υἱ locustis parvi- 

lalix eorporeæz causa comparentur? Deinde sorino- 

nem ὁ lerra eritgens, ad cœlestem ſornicom, οἱ δά 

rñv πᾶσαν δραχὶ, τά τε ὄρη σταθμῷ χαὶ τὰς νάπας 
ζυγῷ συστησάμενος. Τούτοις γοῦν ἀναγχαίως καρα- 
θάλλει τὴν χατέχουσαν πλάνην τῶν ἐθνῶν, ἀποστρέ» 
φων αὐτῆς, ἀναχαλούμενος δὲ εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ θεο- 

λογουμένου. 
ε Μὴ εἰχόνα ἐποίησε τέχτων ; ἣ χρυσοχόος χωνεύ- 

σας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὑτόν; ὁμοίωμα χα» 
εσχεύασεν αὑτόν ; Ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐχλέγεται τέ- 
χτων, χαὶ σοφῶς ζητήσει πῶς στήσει εἰχόνα αὐτοῦ, 
χαὶ ἵνα μὴ σαλεύηται. Οὐ γνώσεσθε ; οὐχ ἀχούσεσθε : 

Οὐχ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐχ ἔγνωτε τὰ θεμέλια 
τῆς γῆς. Ὁ χατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἐνοιχοῦν- 
τες ἐν αὐτῇ ὡς ἀχρίδες" ὁ στήσας ὡς χαμάραν τὸν οὐρα- 

νὸν, καὶ διατείνας ὡς σχηνὴν χατοιχεῖν " ὁ διδοὺς ἄρχον- 
τᾶς ὡς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποέησε. »Ὲ χαὶ 

μὴ tx πατέρων ἐδιδάχθητε, ἀλλὰ νῦν γοῦν σωυφρονισθέν- 
τες, ὠφελήθητε, » καὶ μάθετε τίς ποτέ ἐστιν ὁ χατέχων 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Εἰ γὰρ μὴ ἠδύνασθε, φησὶν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν διάνοιαν ἐπαίρειν, ἀλλ᾽ ἐπιστὴ» 
σατε, φησὶν, ἐν τῇ γῇ ἐμποιεῖσθαι τὰς διατριδάς. 
Ἐπὶ τίνος τε ἥδρασται ζητήσατε, χαὶ τίς ἐστιν οὗτος, 
ὁ τὸ τοσοῦτον στοιχεῖον ἀχλινές τε χαὶ ἀσάλευτον 

διαχρατῶν. Τίς δὲ, φησὶν, ἐστὶν ὁ χαὶ τὰ τοσαῦτα 
σπείρας ἐπὶ τῆς γῆς ἔθνη, ὡς παραδάλλεσθαι αὐτὰ 

σμιχρότητος ἕνεχα τῶν σωμάτων ἀχρίσιν; Εἷτα, 
πάλιν ἀναδὰς ἀπὸ τῆς γῆς τῷ λόγῳ, τὴν ἁψίδα τὴν 

οὐράνιον, τό τε ὑπὲρ γῆν ἡμισφαίριον, χαμάρας δίχην 
ἐπηωργ μένον, τοῖς πᾶσι» ἀποθαυμάζειν, καὶ τὸν 



875 COMMEXTARIA ΙΝ ISALAAM. -- CaP. IL. 91 

ευστταάμενον τὸν οὐρανὸν ἐννοῆσαι ὁπόσης ἐστὶ δυ- Α hemisphærium, cameræ instar elatum omuihusqueo 

νάμεως, παρορμᾷ, λογίσασθαί τε, ὡς οὐκ ἀργῶς 
αὐτὸν ὑπεστήσατο σχηνῆς δέχην, ἄνωθεν μὲν ἐφη- 
πλωμένον χατὰ τῶν εἴσω οὐρανοῦ πάντων, τοῖς δὲ 

ἐπέχεινα οὐρανοῦ ὑπεστρῶσθαι ἐχδιαίτῃημα, ὥσπερ 
δὲ τῆς σχηνῇς προυνόησεν, οὕτω χαὶ τῶν εἴσω τῆς 
σχηνῆς οἰχούντων. Διόπερ κατὰ χρόνους χαὶ χαι- 
ροὺς τοῖς ἐν τῇ γῇ βιοῦσιν ἀνθρώποις ἄρχοντας ἐφί- 

στησι, προνοηϑάμενος ἀρχόντων τοῖς ἀρχομένοις χατ- 

αλλέλων. Διὸ ἐπιλέγει’ « Διδοὺς ἄρχοντας εἰς 
οὐδὲν ἄρχειν. ν Οὐδὲν δὲ ὀνομάζει τὸν θνητὸν βίον, 
ἢ χαὶ τὴν γῆν αὐτήν’ ὥσπερ οὖν διδάσχει φάσχων ἑξῆς" 
« Τὴν δὲ γῆν εἰς οὐδὲν ἐποίησε. » Ταῦτα πάντα 

περὶ τῶν χατὰ καιροὺς ἀρξάντων χαὶ τυραννησάν- 

των ἐπὶ τῆς γῆς εἴρηται, ὡς εἰς τοιοῦτο περιστῇ» 

σαμένων τέλος. - 

imimninens, admirandum, οἱ δὰ eum qui cœlum con- 

didit (4aniæ nempe sit virtutis), coniempiandum 

invitat, εἰ δὰ considerandum, non sine causa ec-- 

lum ab δὸ itabernaculi iustar constitutum ſuisso, 

superne quidem expansum, super omnia, quæ in- 

ira cœlum continentur; iis vero qui supra celum 
aunt subatralum ad domicilium. Quemadmodum 
autoem iabernaculo, ita et iis, qui inira tabernacu- 
lum sunt, providit. Quapropter varils temporibus 

hominibus in terra viventibus principes consltuit, 
congruentes sohditis moderatores proeurans. Quaro 
subdit, « Dans principes in nihilum ad imperan- 

dem.»Nihilum porro ἀϊχὶϊ mortalem vitam, sive 
ipsam terram, ut etiam doqel inſerius his verbis, 

Β. Terram autem in niuilum ſecit. Hæce omnia ait 

ἐφ lis, qui variis temporibus imperarunt, εἰ tyrannidem obunuerunt, utpote qui (οἴει ſinem et exi- 

ἴση habuerint. 
« Οὐ γὰρ μὴ φνυτεύσωσιν, οὐδὲ μὴ σπείρωσιν, 

οὐδὲ μὴ ῥιζωθῇ εἰς τὴν γῆν ἢ ῥίζα αὑτῶν. "Ἔπνευσεν 
ἐπ᾿ αὑτοὺς, καὶ ἐξτιράνθησαν, χαὶ χαταιγὶς ὡς φρύγανα 
λέψεται αὑτούς. Νῦν οὖν τίνι με ὡμοιώσατε, καὶ 
ὑψωθήσομαι ; εἶπεν ὁ ἅγιος. ᾿Αναδλέψατε εἰς ὕψος 

τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ἴδετε, τίς χατέδειξε ταῦτα 

πάντα; Ὁ ἐχφέρων χατ᾿ ἀριθμὸν τὸν χόσμον αὐτοῦ 
πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι χαλέσει ἀπὸ πολλῆς δόξης, χαὶ 

ἐν χράτει ἰσχύρς αὐτοῦ οὐδέν σε ἔλαθε. » Διὸ πρὸς 
αὐτοὺς ἁ νεται λέγων’ Διὰ τί παρὰ σεαυτῷ 
«αὗτα λογίζῃ, χαὶ λέγειν τολμᾷς, ὡς τὸν Θεὸν ἡ σὴ 
ὁδὸς ἔλαθε, χαὶ οὐχ ὑπόχεισαι χρίσει, διὰ τὸ ἀγνοεῖν 

αὑτὸν τὰ ὑπὸ σοῦ δρώμενα; ' 
« Μὴ γὰρ εἴπῃς, Ἰαχὼόδ, χαὶ τί ἐλάλησας, Ἰσραήλ; 

᾿λπεχρύδη ἣ ὁδός μου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ Θεός μου 
τὴν χρίσιν ἀφεῖλε, καὶ ἀπέστη. Καὶ νῦν οὐχ ἔγνως: 

εἰ μὴ ἤχουσας ; Θεὸς αἰώνιος, ὁ Θεὸς ὁ χατασχευά- 

δας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, 

οὐδέ ἐστιν ἐξεύρετις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ " διδοὺς 
«οἷς πεινῶσιν ἰσχὺν. χαὶ τοῖς μὴ ὄδυνωμένοις λύπην. 
Πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι, χαὶ χοπιάσουσι νεανίσχοι, 

χαὶ ἐχλεχτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται. » ᾿Αχατάληπτος δὲ 
χαι ἀνέφιχτος ἡ παρ᾽ αὐτῷ τυγχάνει σοφία, δι᾿ ἧς 
τὰ σύμπαντα διοικεῖ οὕτω δ᾽ οὖν αὐτῷ μέλει χαὶ 
τῶν χαθ᾽ ἔχαστον χαὶ χατὰ μέρος, ὡς, διὰ τὸ ἔφο- 

ρὲν αὐτὸν ᾿“χαὶ λόγῳ θείῳ διαχρίνειν τὰ χατ᾽ ἀνθρώ- 

ποὺς πράγματα, ἰδιάξειν ἑκάστῳ μεμερισμένον τὸν 
βίον" ὡς τοῖς μὲν δι᾽ ἔνδειαν τροφῆς πεινῶσιν ἰσχὺν 

παρεῖναι πολλάχις χαὶ ῥώμην σώματος φυσιχὴν, 

τοῖς δὲ μὴ πεινῶσι, πλούτῳ δὲ περιῤῥεομένοις, φρον-, 
τίδας ὑπάρχειν χαὶ λύπας, τὰς τὴν τρυφὴν αὐτῶν 

χολαζούσας. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λό""ον, νέους μὲν χαὶ 

νεανίσχους, οὖς εἰς τὸ ἀνδρίζεσθαι προσήχει, ἀσθε- 

νεῖς ἀπεργάζεται, πάθεσι χαὶ νοσήμασι περιδάλλων. 
Μυρίους δὲ νεότητι σφριγῶντας θᾶττον ἀποδῆναι παρ- 
ἐσχεύασε τοῦ βίου. ᾿Ανάπαλιν δὲ τούτοις οἱ ἐν διω- 

Ὑμῶν χαιροῖς τὸν Θεὸν ὑπομένοντες, ἀσθενεῖς ὄντες 

χαὶ οἰχτροὶ χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, μεταδολῆῇς 
θείας ἐξιώθησαν, ὡς μὴ μόνον ἀνέσεως χαὶ ἐλευθε- 

ρίας τυχεῖν, ἀλλὰ χαὶ δίχην ἀετῶν πτεροφυῆσαι " 
ὥστε ἀναδῆναι χαὶ ὑψωθῆναι χαὶ μετεωροπορῦσαι, 

εκ:. 94.906. « Siquidem non plantabunt, ποαὺθ 

geminabunt, neque radices aget in terra radix eo- 

rum. Flavii super eos, “( exaruerunt, εἰ procella 

tanquam stipulas appreheudet eos. Nune igitur eul 

mo assimilastis, οἱ exalitabor? dicit δαποῖαβ. Atiol- 

lite sursum oculos vestros, οἱ videie, quis ostendit 

h:ec oinnia? Qui eſſert in numero ornalum auum: 

omnes nomine rocabit 8 multa gloria εἰ in robore 
forutudinis δα: uihil tibi lalet. Quamobrem eos 

εἰς alloquitur: Cur apud ie talia οὐρί(28, οἱ dieero 

audes; quod seilicet Deo lateat via iua, εἰ quod 

ἰὰ judicium non subĩlurus sis, quia ipſe gesia iuæ 

ignorat? 

Vns. 47.20. « Ne dizxeris enim, Jacob, οἱ quid 

locutus es, Israel ἢ Abſcondita est via mea a Deo, 

εἰ Deus meus judicium abstulit οἱ recessli. Εἰ puue 

an nescis ? Annon audivisti? Deus æternus, Deus 

qui ſfabricatus est lermiuos lerræ, non esauriet, μοι 

laborabit, neque ἐδι investigatio sapientiæ ejus: 

qui dat esurientibus virtutein, οἰ non dolonlibus 

dolorem. Esurient enim juvenes, οἱ laborahuut 

adolescenies, δἰ electi inſirmi erunt. » lIncompre- 

hensibilis quippe est ejus apientia, qua omnia ino- 

deratur: atque ita aingulatim minutatimque omnia 

evrai, ui illo dispiciente, οἱ ratione quadam dirina 

τοῦ hominum discernente, singulis quæ sibi propria 

δὰ vitam δυμὶ dĩstrĩbuantur; ita υἱ iis qui ex ecibi 

penuria ſame laborant, robur δὲ naturalis eorporis 

Ὁ valeindo plerumque adsit; iis vero qui non esu- 

riunt, sed diviuis abundant, sollieitudines οἰ dolo- 

res adsint, queis eorum voluptas castigetur. Ea- 
demque ratione juvenes οἱ adolescentes, quos ve- 

getos οἱ ſortes esse convenit, inſirmos reddit, ægri- 

tudinibus et morbis subjiciens. Innumeros autein 

juventule florentes, quam celerrime 6 vila decedere 
ſecit. Vice versa autem, qui perseculionum tein- 
pore Deum exspecetanies, inſirmi miſserabilesque in 
præsenti vita erant, divina mutatione dignati sunt, 
ut non modo dimissionem ἃς libertalem atſsequ,- 

reniur, aod eliam instar aquilarum ceu ponnis ſu- 
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hlimes volarent; iia εἰ aſcenderent, exaltarentur, A χαὶ τέλος τὴν εἰς οὐρανοὺς ποοείαν στεΐλασθαι- 

86 demum in cœlos cursum dirigerent. Hfe quippe 

aquilarum natura esi. 
Vrns. 31. Qui autem exspeciant Deum, mala- 

bunt ſortiiudinem, δοδυπρόνι penuas αἱ aquilæ; eur- 

rent, οἱ non lahorahunt; ambul bunt, et non esu- 

rient, Ingentibus perſuneti doloribus, demum vi- 

aitatione Dei dignati, in pace viiam egerunt, aqui- 

larum instar pennis instructi, ae in ſublime elalti. 

Quod aĩ contigerit eoa, qui pro pietate couceria- 
runt οἱ vicerunt, martyrio consummatos esse; 

multo magis illis memoraia promissio compelat. 

CAPUT ΧΙ,. 

VEns. 1. Inaovamini δὰ me, insniæ, principes 
enim mutabunt potentiam: accedant et loquantur 

simul; tune judicium annuntint. ſ Subet nimirum 

insulas, obmutescere δὲ iacere, » secondum Theo - 

dolionem, υἱ divinum sermonem οἱ talutarem 

prædicationem audire valeant. Inſsulas vero ſrequen- 

ter rocat Ecclesias omuibus ὁχ gentibus constitutas, 
quia illas nequitiæ calsugo ceu mare eireumſluiit. 
« Principes enim muiabunt potentiam; ut mores 

muient, δὲ ἃ pejoribus δὰ meliora ceonverianiur. 
Accedant οἱ loquantur simul; » nimirum gentes, 

inquit, δ ὁ Deum suum accedant, et verba mea 
laquaniur, quæ simul οἱ in eœtu recitabuntur, Υἱ- 

delicei in Ecelesia mea. 

γεβε. 2. « Tunce judicium annuntient. Quis ex- 

ceitavit ab oriente justiliam ? vocavit eam ad pedes 

auos οἱ vadei ? Peropiat enim υἱ gentes, quein di- 
dicerunt Dei sermonem aliis annuntient. Justitiæ 
namque opus erat, υἱ non domestici tautum, sed 
etiam reliquæ gentes δὰ Dei notitiam evocarentur. 

eNabit in conspectu gentium, et reges obstupe- 

ſaciet: οἱ dabit in lerram gladios eorum, οἱ sicut 

stipulas expulsas areus eorum. æ Suhdidit illi mul- 

tos, υἱ Bahylonem. quod jus postulabat, diruerei. 
Ilpee namque erat, qui οἱ priscis illis olim religiosis 

hominibus notus ſui., οἱ qui post priscum illum po- 
pulum Ecelesiam gent im sidi concreditam habuit. 

Vras. ὅ, 4. « Fi persequeiur 608 : trausibit in 

pace via pedum ejus. Quis operatus est οἱ ſecit hæe? 
Vocavit eam. qui vocat eam ἃ generationum prin- 

εἰρίο. » Testileatur non vulgarem utilitatem genti- 

bus obventuram, δὶ 8 pristina eæcitate οἱ deorum 
nultitudine iranslatæ, videant eum qui ἀἰχ[ὲ, « Ego 

Deus primus, οἱ in ventura tempora ego sum. 
Quem cum viderent extimuerunt, ad initium sa- 

pientiæ proſeciæ; nam «ε lnitium sapientiæ timor 
Domini 44.» 

Vrns. 5.7. « Termini ſerræ aecesserunt, οἱ ve- 

nerunt simul, judicans unusquisque proximo suo, 

οἱ fratri auxiliari. Et dicet, Prævaluit vir artiſex,. 

οι a:rarius pereutiens malleo: simul cudens, ali- 

quando quidem dicei, Solidatio hona est. Corrobo- 
rorunt 68 elavis, ponent 68, ei non movebuutur. 

46 Paal. cx. 10 

Τοιαύτη γὰρ ἡ ἀετῶν φύσις. 

ς« Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 

πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί δραμοῦνται, καὶ οὐ χο- 
πιάσουσι" βαδιοῦνται, χαὶ οὐ πεινάσουσιν. » Μετὰ 

οὖν τὰς ὑπερδαλλούσας θλίψεις, ἐπισχοπῆς Θεοῦ χατ- 

ἀξιωθέντες, ἕν εἰρήνῃ διετέλεσαν τὸν βίον, ἀετῶν. 

δίχην πτεροφυήσαντες, χαὶ εἰς ὕψος ἀρθέντες. Εἰ δὲ 
καὶ μαρτυρίῳ τελειωθῆναι συμδέδηχε τοὺς ὑπὲρ 

εὐσεδείας ἡγωνισμένους καὶ νενιχηχότας. πολὺ μᾶλ-- 

λον τούτοις ἁρμόσειεν ἡ εἰρημένη ἐπαγγελία. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΑ’. 
Ἑγχαινίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι οἱ γὰρ ἄρχοντες 

ἀλλάξουσιν ἰσχύν: ἐγγισάτωσαν χαὶ λαλησάτωσαν 

Β ἅμα: τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. » Παραχελεύεται 

δῆτα ταῖς νήσοις, χατὰ Θεοδοτίωνα, « χωφεύειν χα. 

σιγᾷν, » ὡς ἂν ἐπήχοοι γένοιντο θεϊχῃς ὁμιλίας, σὼω-» 

«ηρίου τε χηρύγματος. Νήσους δὲ ὀνομάζει συνεχῶς: 

τὰς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας, διὰ τὸ ὥσπερ 

ὑπὸ θαλάσσης περιῤῥέεσθαι ὑπὸ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ 
βίου χαχίας. ε Οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν" » 

ὡς ἂν μεταδάλοιεν τὸν ἑαυτῶν τρόπον, χαὶ ἀλλαγὴν 

τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω ποιήσοιντο. 

« Ἐγγισάτωσαν χαὶ λαλησάτωσαν ἅμα" » δηλονότι 

τὰ ἔθνη πρὸς μὰ, φησὶ, τὸν Θεὸν ἐγγισάτωσαν, καὶ τὰ, 

ἐμὰ ῥήματα λαλησάτωσαν, ὁμοῦ χατὰ τὸ αὐτὸ γενό- 
μένα, ἐν τῇ ἐμῇ δηλαδὴ Ἐχχλησίᾳ. : 

ε Τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. Τίς ἐξέγειρεν ἀπὸ 

ἀνατολῶν διχαιοσύνην ; ἐχάλεσεν αὐτὴν χατὰ πόδας 

αὐτοῦ, καὶ πορεύσεται; ν Τὸν γὰρ περὶ τῆς χρίσεως λό- 
γον βούλεται μαθόντα τὰ ἔθνη χαὶ ἑτέροις ἀπαγγέλλειν. 

Δικαιοσύνης γὰρ ἔργον ἦν τὸ μὴ ἰδίους μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη χαλεῖσθαι ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν. 

« Δώσει ἐναντίον ἐθνῶν, καὶ βασιλεῖς ἐχστήσει." 

χαὶ δώσει εἰς γῆν τὰς μαχαίρας αὐτῶν, χαὶ ὡς φρύ- 

γανα ἐξωσμένα τὰ τόξα αὑτῶν. » '[Ὑπέταξεν «αὑτῷ 

πολλοὺς, ἵνα χαθέλῃ Βαβυλῶνα διχαίως. Αὐτὸς γὰρ 

ἣν ὁ χαὶ τοῖς πρώτοις πρόπαλαι καὶ ἐξ ἀρχῆς θεοφυ- 
λέσι γενομένοις γνωσθεὶς, χαὶ ὁ μετὰ τὸν πρότερον 

λαὸν τῶν ἐθνὼν Ἐχχλησίαν πεπιστευμένος, 
ε Καὶ διώξεται αὐτούς" διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἣ 

ὁδὸς τῶν ποδὼν αὐτοῦ. Τίς ἐνήργησε χαὶ ἐποίν τε 

ταῦτα; Ἐχάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν 

Ὁ ἀρχῆς. » Μαρτυρεῖ δὲ ὁ λόγος ὠφέλειαν οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν τοῖς ἔθνεσιν, εἴ γε μεταδάλλοντα τῆς προτέ- 
ρας ἀδλεψίας χαὶ πολυθεῖας, ἴδοσαν τὸν εἰρηχότα " 

« Ἐγὼ Θεὸς πρῶτο;, χαὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ 

εἶαι. » Καὶ ἰδόντα ἰςφοδήέθησαν, ἐν ἀρχῇ γενόμενα 

σοφίας" « 'Αρχὴ τὰρ σοφίας φόδος Κυρίον. » 

ε Τὰ ἄχρα τῆς γῆς ἤγγισαν, χαὶ ἦλθον ἅμα, χρί- 
νων ἔχαστηος τῷ πλησίον, χαὶ τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι. 

Καὶ ἐρεξ᾽ Ἴσχυσεν ἀνὴρ τέχτων, χαὶ χαλχεὺς ὁ τύ- 
πίων σφύρᾳ, ἅμα ἐλαύνων, ποτὲ μὲν ἐρεῖ, Σύμδλημα 

χαλόν ἐστιν. Ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν ἥλοις, θήσουσιν 

αὐτὰ, χαὶ οὐ χινηθήσουται. » ΤΆ γὰρ παρχϑβοξάτατον 

—3 
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τοῦτό ἐστιν, ὅτι καὶ τὰ βάρδαρα φύλα καὶ τὰ ποῤ- Α Nam qnod per quidem mirum eſt, barbaræ nationes, 

ῥωτάτω ἀπῳχισμένα Ἰονδαϊχῆς χώρας, χαθ᾽ ἣν μό- 
νὴν γνωρίζεσθαι ἐνομίζετο τὸ παλαιὸν ὁ Θεὸ;, γνῶσιν 

ἀνείληφε τῆς εὐσεόείας χαὶ τῆς θεοσεδείας " ὡς ἐ»- 
πλαγῆναι τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης τὴν χάριν, σπεῦ- 
σαί τε χαὶ ἐλθεῖν ἀχολούθως τῷ φῆσαντι χηρύγματι 
ε« Ἑγγισάτωσαν, χαὶ λαλησάτωσαν ἅμα. » Οὐ γὰρ 
μόνον ἑαυτοὺς σώζειν οἱ χεχλημένοι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
«λησίον χατὰ τοὺς τῆς φιλανθρωπίας νόμους. Ἧν 

ποῖε χρόνος ὅτε χαὶ ἡμῶν αὐτῶν χατίσχυσεν ἀνὴρ 
τέχτων ὁ τὴν εἰδωλολατρείαν χατεργασάμενος, καὶ 
χαλχεὺς τύπτων σφύρᾳ τοὺς ἑαυτοῦ θεούς " ἀλλὰ νῦν 

ἔγνωμεν τὸ μηθὲν ὄντας ἐχείνους, χαὶ τῆς πατριχῆς 

χατέγνωμεν πλάνης, ὃ δὴ xol ὑμᾶς προσήχει μανθά- 
νοντας ὠφελεῖσθα:. Δεῖγμα δὲ τῆς ἀδρανείας τῶν πά- 
λαι νομισθέντων ἡμῖν θεῶν τὸ μὴ ἑστάναι δύνασθαι, 
εἰ μὴ γόμφοις τισὶ χαὶ ἤλοις ἐμπαρεῖεν. 

« Σὺ δὲ, Ἰσραὴλ παῖς μου, Ἰαχὼδ, χαὶ ὃν ἐξελε- 

ξάμην, σπέρμα ᾿Αὐραὰμ, ὃν ἠγάπησα. » Παῖδα πρῶ- 
τὸν ὀνομάζει, ἔπειτα ἐχλεχτὸν, εἶτα ἀγαπητόν. Τὸν 
μὲν ὡς ἐν ἀρχαῖς ὄντα χαὶ φόδῳ δουλείας παιδαγω- 

γούμενον, οἷος ἣν ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, τὸν πρῶτον 
βίον ὑπὸ τὸν παιδαγωγὸν νόμον γεγονώς " τὸν δὲ αὐ- 

τὸν ἐχλεχτὸν ὀνομάζει, ὡς ἂν προχόγαντα χαὶ τῆς 
σωτηρίου χλήσεω; χαὶ ἐχλογῆς χατηξιωμένον. Σπέρμα 
δὲ ᾿Αδραὰμ ἕτερον τάγμα τυγχάνον παρὰ τὸ τῶν 
ἐχλεχτῶν, ὁποῖον ἂν εἴη τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων, 

πρὸς οὖς διαλεγόμενος ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν" « Οἶδα, ὅτι 
σπέρμα ᾿Αὐραάμ. ἐστε. » Ἕτεροι δὲ ἧσαν οὗτοι παρὰ 
τὰ τέχνα τοῦ ᾿Αἠραὰμ, περὶ ὧν ἐδίδασχε λέγων" G 
« Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾽Λθραὰμ 
ἐποιεῖτε. » ᾿Αὐραὰμ μὲν οὖν ἀγαπητὸς ἣν τοῦ Θεοῦ 
καὶ φίλος " διὸ λέλεχται - ε Σπέρμα ᾿Λθραὰμ, ὃν 
ἠγάπησα, » ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, ε Σπέρμα ᾿Α- 
δραὰμ τοῦ φίλου μου" » χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, 
« Σπέρμα ἀγαπητόν μου. ν» Τό γε μὴν σπέρμα αὐ- 
τοῦ οὐχέτι ἡγαπῆσθαι ὁμοίως τῷ ᾿Αὐδραὰμ. λέγεται" 

πλὴν ἀλλὰ χαὶ τὸ σπέρμα αὑτοῦ χαλεῖ διὰ τῶν ἐχλε- 
χτῶν αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς" « Πορεύεσθε πρὸς τὰ 
πρόδατα ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » 

« Οὗ ἀντελαδόμην ἀπ᾽ ἄχρων τῆς γῆς, χαὶ ἐχ τῶν 
σχοπιῶν αὐτῆς ἐχάλεσά σε, χαὶ εἶπά σοι" Παῖ; μὴν 
εἶ ἐξελεξάμην σε, χαὶ οὐχ ἐγκατέλιπόν σε. ν Στ μαίνει 
ἃ διὰ τούτων τοὺς ἐν τῇ διασπορᾷ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, 

εἰ longissime remoue ἃ Judalea regione, in qua 

r0la Deus alĩm notus 6666 putabatur, δά pietatis οἱ 

religionis notitiam accesserunt, ita ut de gratia 

divinæ justitiæ obstupescerent, aque malurarent οἱ 
venirent, prædicationi obsequontes, quæ ait, Ac- 

cedant οἱ loquantur simul. Vuli enim υἱ κασι» 

dum humanitatis leges, qui voeati zunt, non 51:8 

tanium, sed proximi eam saluti consulant. Fuit 

olim iempus, quo ſaber idolorum opiſex, et pra- 

rius moalleo eudens deos auos, in nos prævalerent: 
at jam novimus 605 nihil 6566, οἱ palternum errorem 
damnamus, quod vos ad utilitatem vestram ediscere 

opus est. limbecillitalis aulſem eorum qui ἃ nobis 

olim pro diis habebantur, argnmentum est, quod 
ne stare quidem possint, nisi palis et elavis deſſ- 

gantur. 

εκι, 8. ἐΤὰ autem Israet puer meus, Jacob, 
quem elegi, semen Abraham, quem dilexi. Pue- 
rum primo vocat, hine eleciun,. poſttea dilecium. 

Puerum quidem, quasi in prinis inits degerei, 
ἃς metu servitutis institueretur; qualis erat 2po- 

stolicus chorus, qui primo viiæ διι5 tempore sub 
lege quasi sub pædagogo ſuit: eumdem porro ele- 

ctum nuncupat, utpote qui proſeciu auetus salutari 
vocatione et electione dignatus sit. Semen antem 

Abraham alius οἱ distincius ordo est ab electis, 

qualis erat multitudo Judæorum, quos allioquena 

Salvator dicebat, e Scio quia semer Ahrahæ 
estis “7. » Αι illi diversi eranta ſiliis Ahrahæ, de 
quibus hæc edocebat, Si Abrabæ ſilii esseltis, 

opera Abraliæ ſacereltis . Abraham ergo dilectus 
οἱ amicus Dei erat: quare dictum est, semen 

Abraham, quem dilexi; 3 sive, secundum Symma- 
chum, « semen Ahkraham amici meĩ; » secundum 

Aquilam vero, Semen dilecium meum. » Εἰ vero 

semen ejus non perinde atque Abraham amari di- 

citur. Altamen per electos uos semen ejus vocat; 

nam ait illis, «116 δά oves quæ perierunt, domus 
lsrael 4,» 

VEns. 9. Quem assumpsi ab extremiĩs terræ, οἱ 
4 speculis ejus vocavi te, οἱ dixi εἰν, Puer meus 

es: elegi ie, et non dereliqui ie. llis porro si- 

gniſicat eos ἴῃ dispersione JSudaici populi, quos pri- 
οὖς πρώτους χατηξίου Πολλοὶ γὰρ Ὁ πιο5 vocatione 803 dignatus est. Apostolicis αν 9}: 
χατὰ τοὺς ἀποστολιχοὺς χρόνους οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν 
Χριστοῦ λόγον παραδεδεγμένοι, οὐ μόνον ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας γῆς, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 

ε Μὴ φοδοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἶμι" μὴ πλανῶ. » 
Ἐπιϑαρσύνει τὴν ἐχλογὴν ταύτην, εἰς τὸ ἀδεῶς εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη χηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον" ὃ δὴ χαὶ αὖ- 
τὸς ἐδήλου ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ φάσχων - ε Ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσα: τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνο:. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ Θεός σο", ὁ 
ἐνισχύσας σε, χαὶ ἐδοῤθησά σοι. 

temporibus ex Judæis multi verbum Christi susce- 

perunt, non modo ex iis qui Judæam incolebant, 

verum etiam ex iis, qui penes reliquas gentes ha- 

bitabani. 

VERAs. 10, « Noli timere, liecum enim sum: ne 

erres. » Ilis ab se electis ſiduciam addit, ut Evan- 

telium in oinnibus gentibus sine ſormidine pradi- 
cent; quod ipsum declarabat in Evangeliis Serva- 

lor his verbis, ε σοῦ ego vobiscum suin omnihus 
cdiebus, usque ad consummationem sæculi 75. Ego 

enim sum Deus tuus, qni conſorita vi (6, οἱ auxilia- 
lus sum libi.⸗ 

oan. νη], 37. * ἢ. 39. *312uh. x, 6. *0 Matih σσυ 20. 
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εκ. 11. Erunt enim quasi non sint, et peri -·A 

bunt omnes adversarii iui. / Cave, inquit, putes te 
tua viriuite posse lantiæ prædicatioui ministrare. 

ΝΙΝ quippe eras, πες quidquam agere potuisses, 

nisi οβὸ lecum exsistens lecumque ambulans, apud 
omnes gentes ie corroborassem, ſeque patientia, 

perseverantia et viriute munliissem; ut libhi Evan- 

geliuim orauibus prædicanti impedinentum nullum 
occurreret. 

VEas. 12. Quæres eos, οἱ non invenies homi- 
nes, qui debacchentur in ie. Erunt enim quasi non 
aiut, εἰ non erunt adverſsarii iui. » Etiamsi enim 

quo lempore ie impugnabant οἱ divexabant, aliqui 
δὰ breve lemporis spatium viderentur esse; at (ὦ 

quidem subsiſstes ace permauebis, eorumque perni- 
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« Ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες, χαὶ ἀπολοῦνται πάν» 
νες οἱ ἀντίδιχοί σου. » Ὅρα γὰρ, φησὶ, μήποτε νὸν. 
θῇς, ὡς τῇ αὐτοῦ ἰσχύϊ δεδύνησαι τοσούτω χηρύ- 

Ὑματι διαχονήσασθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἦσθα, οὐδ᾽ ἂν 
ἐδυνήθης τι, εἰ μὴ ἐγὼ μετὰ σοῦ ὧν, χαὶ σὺν σοὶ πο- 
ρευόμενος, εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἐνίσχυσά σε, ὑπομονὴν 
χαὶ χαρτερίαν γαὶ δύναμίν σοι δωρησάμενος" ὡς 
μηδὲν ἐμποδών σοι γενέσθαι χώλυμα χηρύττοντι τὸ. 
Εὐαγγέλιον εἰς πάντας. 

« Ζητήσεις αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ εὕρῃς τοὺς ἀνδρώ- 
ποὺς οἵ παροινήσουσιν εἰς σέ. "Ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ 
ὄντες, χαὶ οὐχ ἕαρνται οἱ ἀντιπολεμοῦντές σε. » Εἰ 

γὰρ καὶ πρὸς ὀλίγον ἔδοξαν εἶναί τινες, χαθ' ὅν και- 
ρὸν ἐπολέμουν χαὶ ἐδίωχόν σε" ἀλλὰ σὺ μὲν ἔσῃ χαὶ 
διαμενεῖς, χαὶ ὄψει αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν" οἱ δὲ οὐ» 

ciem videbis; illi vero quamprimum 6686 desinent, Β ἔσονται, ἧ τάχος ἀφανιζόμενοι τοῦ βίην. Διὸ χκσρτε- 

ex hae vita deletĩ. Quamobrem perse verare lie opor- 

tet, οἱ ab iis illaias ærumnas su-linere. 
Veas. 13, 14. æQuoniam ego Deus tuus, qui teneo 

dex leram tuam, qui dieo tihi, Ne timeas Jacab, 

perexigue Iſsrael. » Nam paucis imi sane numero 
orani discipuli Salvatoris noſsiri; nimirum duodeo- 
eim apostoli, οἱ pust illos septuaginta alii. 

Vras. 15. Eecce ſeci ie quasi plaustri rotas tri- 
turanies, recenies, in serrarum modum. » Sic 

enim virtus corroborantis 608 ostendebatur, dum 

lpti nihil ἃ verme difſerrent, sed etiam paucissimi 
essent, 86 moriui cadaveraque Israelis viderentur. 
Hujusmodi iamen ceum essent, rotarum et currus 

instar, ceu quamdam paleam diſſindebant, diabe- 
licum impiarum gentium cultum et iuololatriam 
irituranies οἱ ϑϑοληιδᾶ, Et triturabis montes, εἰ 
comminues colles, εἰ ianquam pulverem pones. 

Vxas.: 16. « Εἰ ventilabis, 6ι vonius auſeret eos, 

61 turbo dispergeti eos. Tu autem lætaberis in 

aanetis lsrael. Per montes οἱ colles adrersarias 
potestates, olim conira Dei cognitionem insur- 

gentes aubindlcans; ila ut error illo diabolicus 
apud gentes non ultra subsistat. His porro mon- 
ubus οἱ eollibus de medio sublatis ac delelũs, τὰ 
ipse servus meus eolectus, per quem hæe perpe- 

tranda sunt, lætaberis ia Domino, οἱ in saneto 

lerael laudaberis. 

ρΞἶῖ) σε προσέχει, καὶ ὑπομένειν τὰς ἐξ αὐτῶν ἐπ- 

ἀγομένας θλίψεις. 

« Ὅτι ἐγὼ ὁ Θεός σου, ὁ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σον, 

ὁ λέγων σοι" Μὴ φοδοῦ, Ἰαχὼδ, ὀλιγοστὸς Ἰσραΐλ. » 

Ὀλίγοι γὰρ τὸν ἀριθμὸν ἐτύγχᾶνον οἱ τοῦ Σωτῆρος 

ἡμῶν μαθηταὶ, δώδεχα μὲν ὄντες ἀπόστολοι" ἐδδο» 
μήχοντα δὲ οἱ μετ᾽ αὑτούς. 

ε Ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἀμάξης ἀἁλοῶντος, 
καινοὺς, πριοτηροειδεῖς. ν» Οὕτω γὰρ ἡ δύναμις τοῦ 
ἑνισχύοντος αὐτοὺς ἐδειχνύετο, ὅτε αὐτοὶ σχώληκος 

οὐδὲν διέφερον, ἀλλὰ καὶ ὀλιγοστοὶ ἦσαν, καὶ νεχροὶ 
χαὶ τεθνεῶτες τοῦ Ἰσραὴλ ἐτύγχανον. Ὅμως τοιοῦ- 
τοι ὄντες. ὥσπερ τινὰ χαλάμην διέτεμνον τροχῶν 
χαὶ ἁμάξης τρόπον, ἀλοῶντες χαὶ χαταπρίζοντες τῶν 

Ο ἀλλοφύλων χαὶ ἀθέων ἐθνῶν τὴν δαιμονιχὴν θεοποιίαν. 
« Καὶ ἀλοήσεις ὄρη, καὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς, χαὶ 
ὡς χνοῦν θήσεις. » 

« Καὶ λιχμήσεις, χαὶ ἄνεμος λήψεται αὐτοὺς, 

χαὶ χαταιγὶς διχσπερεῖ αὐτούς. Σὺ δὲ εὐφρᾶν- 
θήσῃ ἐν τοῖς ἁγίοις Ἰσραήλ. » "“Ὅρη χαὶ βουνοὺς τὰς 
ἀντιχειμένας δυνάμεις, πάλαι χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 

Θεοῦ ἐπαιρομένας, αἰνιττόμενος " ὡς μηχέτι ὑφεστά- 

ναι παρὰ τοῖς ἔθνεσι τὴν δαιμονιχὴν πλάνην. Τῶν δὲ 
ἀποδοθέντων ὁρῶν 'χαὶ τῶν δηλωθέντων βουνῶν ἀφα» 
νῶν γενομένων, σὺ αὐτὸς ὁ δοῦλός μου ὁ ἐχλεχτὸς, 

δι᾽ οὗ ταῦτα χατώρθωται, εὐφρανθήσῃ ἐν Κυρίῳ, χαὶ 
ἐν τῷ ἁγίῳ Ἰσραὴλ ἐπαινεθήσῃ. 

Vxas. 7. «Εἰ exsultahunt pauperes οἱ inopes. Ὦ ε Καὶ ἀγαλλιάτονται οἱ πτωχοὶ χαὶ ἐνδεεῖς. Ζητῆ» 
Quærent enim aquam, οἱ non erit: lingua eorum 

præ aiti exaruit. ἔσο Dominus Deus: ego exau- 

εἴδη Deus Israel, et non derelinquam 605. Qui 
autem isthæc ad ſinem dedueia sint, οἱ eliamnum 

peragantur in ecclesiis Dei, quæ por diseipulos Salva- 
toris nostri omnibus in locis ſundatæ sunt, intelli- 

ges, οἱ animum adhibueris. Animæ igitur quæ olim 
in gentibus inopes ac Pei cogniuone egentes erant, 

nec vel stillam viviſſei potlus habebaut, ila υἱ 
lingua earum, et sermo ea prolatus exaresceret, 

quod πὸ guiiæ quidem salutaris verbi participes 
estent; eædem ipsæ per colestem gratiam inex- 

apeclalum boneſicium acceperunt, ſontibus, ſlumi- 

nihus εἰ ompimodis aquis viviſicis repleiaa; uipoto 

σουτι γὰρ ὕδωρ, χαὶ οὐχ ἔσται" ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς δίψης ἐξηράνθη. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός: ἐγὼ ἐπο 
αχούσομαι ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἐγχαταλείψω αὖ- 

τούς. » Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, χαὶ εἰσέτι νῦν 

ἐνεργεῖται ἐν ταῖς διὰ τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν χατὰ πάντα τόπον ἱδρυθείσαις ἐχχλησίαις τοῦ 
Θεοῦ, τὴν διάνοιαν ἐπιστήσας εἴσῃ. Αἱ γοῦν τὸ πα- 
λαιὸν πτωχεύουσαι ἐν τοῖς ἔθνεσι ψυχαὶ καὶ τῆς τοῦ 

Θεοῦ γνώσεως ἐνδεεῖς οὖσαι, χαὶ μηδὲ ῥανίδα ζωτικοῦ 
πόματος χεχτημέναι, ὡς τὴν γλῶσσαν αὐτῶν χαὶ “ὃν 
δι' αὐτῆς προσφερόμενον λόγον ἐξηράνθαι, διὰ τὸ 
μηδεμιᾶς νοτίδος λόγου σωτηρίου μετέχειν" αὗται 
παραδόξον τετυχήχασιν εὐεργεσίας διὰ τῆς οὐρανίου 

χάριτος πληρωθεῖσαί τε πηγῶν, καὶ ποταμῶν καὶ 
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παντοίων ζωτιχῶν ὑδάτων, ὡς ἀπολαύουσαι ὕδατος, A quæ δὰ ipaa fruerentur 2qua, de qua superius “ 

«ερὶ οὗ ἀνωτέρω ἐλέγετο" ε Καὶ πίονται ὕδωρ ἐχ τῶν 
πηγῶν τοῦ σωτηρίου" » εἴτε ἀπὸ πηγῶν τοῦ Ἰσραὴλ, 
ὧν ἐμνημόνευσεν ὁ φήσας λόγος, ε Ἐν ἐχχλησίαις 
εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐχ πηγῶν Ἰσραήλ. » Τοῦ- 
{0 δ᾽ ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πηγάζον ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀνομόροῦν ὕδατα ζῶντα, 
«οτὲ μὲν ἀπὸ τὴς Παλαιᾶς Διαθήχης, τοτὲ δὲ ἀπὸ τῆς 
χαινῆς χαὶ εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας. 

« ᾿Αλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποίαμοὺς, χαὶ ἐν 

μέσῳ πεδίων πηγάς. Ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδά- 
των, χαὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς. Θήσω εἰς 

τὴν ἄνυδρον γῆν χέδρον χαὶ πύξον, μυρσίνην χαὶ χυ- 
πάρισσον, χαὶ λεύχην. » Ταῦτα πάντα, οὐδ᾽ ἄλλως ἣ 
ἐν ὑδάτων πλήθει τρεφόμενα χαὶ αὐξανόμενα, εἰς τὴν 
εἰχόνα περιείληπται τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 
εὐθαλῶν ψυχῶν, ἀπὸ πολυπληθίας θείων χαὶ λογιχῶν 
ὑδάτων εἰς ὕψος ἐπηρμένων. Ὅτε μὲν οὖν τοὺς χαρ- 
ποὺς τῆς Ἐχχλησίας βουλεται παραστῆσαι ὁ λόγος, 
εἰχόνι χρῆται ἐλαίας, ἣ φοίνιχος, ἣ ἀμπέλον" ὅτε δὲ 
τὸ εὐθαλὲς χαὶ διηρμένον, νεαῤόν τε χαὶ ἀχμαῖον, τῶν 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ προχοπτόντων δηλοῖ, τῇ τῶν προ- 
λεχθέντων φυτῶν συνεχρήσατο εἰχόνι᾽ ἃ οὐχ ἄλλως ἣ 
ἐξ ὑδάτων πλήθους καὶ γῆς ἑδραίας χαὶ μονίμου συν- 

ἰστασθαι πέφυχεν" ὃ δὴ καὶ ἀντὶ παραδόξον παρεί- 
ληφεν, εἰ ἐν τῇ ἀνύδρῳ καὶ χαταξήρῳ καὶ δειλαίᾳ γῇ 
τοσαύτην ὑδάτων χορηγίαν ἔσεσθαι ἐπήγγελται, ὡς 
τοιαῦτα βλαστῆσαι φυτὰ, ὁποῖα χατείλεχται. Τὸν αὐ- 
τὸν δὲ τρόπον ἔσεσθαι καὶ ἐπὶ τῆς πάλαι ἐρήμου καὶ 
ἀνύδρου γῆς τῶν «πάλαι ἀλλοφύλων χαὶ ἀθέων ἐθνῶν" 

ἀϊεευδίον, ε« ΕΔ bibent aquam ex ſontibus saluta- 
ris; » sive ex ſonühus Iraelis, 4108. momorat 

sermo illo qui αἷς, In ecelesĩis benedicite Deo 
Domino de ſontibus Iarael 5.» Hæc porro aqua 
fuerit Spiritus s3anctus, in Ecclesia Dei scaturiens, 

et aquas viventes instillans, modo ex Veieri 
Testamento, modo ex nora εἰ evangelica do- 

etrina. 

Vtas. 18,19. « Sed aperiam in montibus flu- 

mina, εἰ in medio camporum ſontes. Faciam de- 
aertum in paludes aquarum, εἰ sitientem terram iu 
aquæducius. Ponam in terra inaquosa cedrum, et 
buxum, οἱ myrium, eit cupressum, οἱ populum.⸗ 

ας omnla, quæ nonnisi in aquarom copia aluntur 
Β οἱ acerescunt, ad similiiudinem animarum in Ee- 

clesia Dei florentium, quæ ex divinarum οἱ ratio- 

nabilium aquarum abundantia in alium exereve- 

runt, usurpantur. Cum igitur Seriptura ſrueuus 
Ecelesiæ repræsentare cupit, imagine utitur olivæ. 

aut palmæ, aut vitis; οὐ) vero ſlorentem, aub- 

limem, vegelum οἱ prosperum eorum, qui in Ec- 

clesia proſiciunt, βίδιυπι signiſſeat, prædietarum 

arborum similitudine utitur, qua nonnisi ex aqua- 

ΤΌΝ copia atque in lerra lirma solidaque consi- 
satere solent: quod sane pro re stupenda οἱ mira- 
bili usurpavii, quod videlicet in inaquoſa, ↄrido, 

δὲ misera terra, tantiam ſore aquarum ahundan- 
tiam polliceatur, υἱ iales arbores, quales enume- 
rantur, proſerro valeat. Eodem aulſem modo even- 

τοσαύτην γὰρ γενήσεσθαι xal ἐπ᾽ αὐτῷ μεταδολὴν C turum dicit In illa olim deseria εἰ inaquora alie- 
προφητεύει εἰς ἔνδειξιν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας. 

« Ἵνα ἴδωσι χαὶ γνῶσι, καὶ ἐννοήσωσι χαὶ ἐπίστων- 
ται ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, καὶ ὁ ἅγιος 
τοῦ Ἰσραὴλ χατέδιιξεν. » Εἰ γὰρ μὴ Θεὸς ἦν χαὶ 
χεὶρ Κυρίου, ἡ διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὴν τοδαύ- 
τὴν μεταδολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰργασμένη, πῶς ἂν 
συνέστησαν ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν ἐθνῶν ἐρημίᾳ ἐχχλη- 
σίας Θεοῦ, χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ λογιχὰ ὕδατα πληθύνοντα 
πανταχοῦ γῆς, ὡς γεωργεῖσθαι τῶν πρότερον ἐρήμων 
χα ἀνημέρων ἐθνῶν τὰς ψυχὰς τῷ τῆς θεοσεδείας λό- 

γῳ, φύειν τε καὶ ὑψηλὰ χαὶ μετέωρα βλαστήματα" 
xal τὰ μὲν ἐπὶ γῆς ἐῤῥιζωμένα, λέγω δὴ ἐν τῷ θνη- ἢ 
τῷ χαὶ ἀνθρωπίνῳ βίῳ" τὰ δὲ εἰς ὕψος ἐπαιρόμενα, 
ὃς χαὶ μέχρι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐχτείνε- 
σθαι, χἀχεῖ τὰς ἑαντῶν ἀναρτᾷν ἐλπίδας : Διὸ φυτοῖς 

εὐώδεσι χαὶ εἰς ὕψος ἐπηρμένοις παοαδέδληνται. 

« Ἔγγίζει ἡ χρίσις ὑμῶν, λέγει Κύριος ὁ Θεός" 
ἤγγισαν αἱ βουλαὶ ὑμῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς Ἰαχώδ. » 
᾿λναπολόγητοι γάρ -ἐστε, φησὶν, ὦ εἰδωλολάτραι, οἱ 
μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν τὴν τὰ τοσαῦτα χατεργα- 
σαμένην, τῇ πολυθέῳ ἐναπομείναντες πλάνῃ, μὴ ἐν- 

νοήσαντες, ὡς χεὶρ ἣνἀληθῶς Θεοῦ ἡ τὰ τοσαῦτα χατ- 
ἐργαζομένη, χαὶ πρὶν γενέσθαι μαρτυραμένη, ὅτι 
καὐτα ἔσται. 

 ρ, ΧΙ, vers. 15. 5 Paal. Lxvn, 97. 

narum et impiarum gentium terra: nam ut salu- 
lare beneficium exprimat, tantam in illa ſore mu- 

liationem vaticinaiur. 
Vras. 20. «τ videant et cognoscant, εἰ ecogi- 

tent οἱ seiant Simul, quoniam manns Domini ſeelt 

hæec, et sanctus Ieſrael ostendit. Nisi enim Deus 

et manus Domini esset, quæ per apostolos δῦοθ 

lantam in genlibus mutationem induxit, quomodo 

in ianto gentium deserio Ecelesiæ Dei constitis- 
sent, et rationabiles ejus διὸ ubique terrarum 
lorgiter manassent, ita ut illa olim desertæ οἱ 
immites gentium animæ, piæa religionis verbo ex- 

coli possent, δὲ celsas sublimesque plautas emit- 

lere: quarum aliæ in terra, scilĩicet in mortali hu- 

manaque Υἱίδ, radices posuere; aliæ vero sursum 

ereciæ sunt, ila ni ad usque rernum cœlorum 
ex lenderentur, alque ihi spem 3uam reponerent? 

quamobrem susa veolentibus ac celsissimis arbo- 

ribus comparantur. 

VERs. 21. « Appropinquat judieium vestrum, dieit 
Dominus Deus: appropinquarunt consilia vestra, 
dicit rex Jacob. Inexeusabiles quippe eslis, ait, ὁ 
idololatræ, qui post tantam taliaque operantem 

gratiam, in multorum numinum errore mansistis: 

non ecogitantes, manum Dei esse quæ tam mulia 
edidit, et antequam flerent, hæc ſutura præuun 
liavii. 
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Vrns. 88.233. ε« Appropinquent οἱ annuntient vobis A 

quæ ventura suut, δαὶ priors quæ erant. Dicite, εἰ 

mentem adveriemus, et cognoscemus 40.185 ultima, 

et αι veptura. Renuntiate nobis quæ ventursa ἴῃ 

narissimo, δὲ cognoscemus quia dii estis. Nam 

Dei propheiæ quidem, divini consortes Spiritus, 

novissima prænuntiarunt, inaquosi, sterilis et in- 

fructuosi soli in meliorem stalum mutationem va- 

licinantes, necnon Christi adventum, apostolorum 

ejus prædicationem, eateraque omnia in eorum 

prophetiis enuntiata: unde revera Deus 6556 is, qui 

hæc in illis οἱ per illos vaticinatus est, agnoscitur. 

Malitgni vero dæmones qui potuerint universorum 

θεῖ consilium οἱ eogiiationem, ἃς ejus de Cuhristi 

adventu, deque ipaorom pernicie εἰ exiuo decre- 

ἐπ}, cognoscere? Quapropier eum ſulura atque ea 

quæ in extremis iemporibus cirea gentium vocatio- 

nem solitudinemque suam eventura erant, ignora- 

rent; consequeuter neque prius edita noverant: 

quare nullus eorum prophetis suis ista suggerere 

poluit, quæ scripio eonsignarunt ii, qui Spiritu 

Dei digni habiti ſuerant. 

ε Βοηδ ſacite οἱ male facite, et mirabimur, οἱ 

videbimus simul. » Etiausi enim malis inſerendis 
pares silis, uipote dæmones maligui, altamen di- 

vinæ operandi virtutis hine indicium non habebi- 

tis: quare upus est vos quod Deo proprium est, 
primum exhibere, id est, bene ſacere: hine autem 
justo judiecio uti ac dignos supplicio prectere. Ita 

ut hine probe commonstretur, operationes illas, υἱ 
putant ipsi, sive oracula, præstigialorum hominum 

fallacias esse, qui multorum simplicitate abutun- 
tur. 

VERs. 24, 25. Quoniam unde estis vosꝰ οἱ unde 

opus vestrum? De terra in abominationem elege · 

runt vos. Ego vero excitavi eum, qui ab Aquilone 

est, οἱ eum, qui ab ortu solis: vocabuutur nomine 

meo. » Ilis porro signiſicat per eum qui ab ortu 

solis venit, Christum ejusque justitiam: id vero 

indieabat superius his verbis, « Quis excitavit ab 

oriente jusütiam? ⸗quam ipsis gentibus datam 

testllleabalur; per eum vero qui αὖ Aquilone, po- 

pulum ex gentibus, qui olim in Aquilone degebat; 
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« Ἐγγισάτωσαν, καὶ ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν ἃ συμ- 

δέσεται, ἣ τὰ πρότερον τίνα ἦν. Εἴπατε, καὶ ἐπι- 

στήσομεν τὸν νοῦν, καὶ γνωσόμεθα τί τὰ ἔσχατα χαὶ 

τὰ ἐπερχόμενα. ᾿Αναγγείλατε ἡμῖν τὰ ἐπερχόμενα 

ἐπ᾽ ἐσχάτου, καὶ γνωσόμεθα, ὅτι θεοί ἔστε. » Οὲ μὲν 

γὰρ τοῦ Θεοῦ προφῆται, ἐνθέου Πνεύματος μετασχόν- 

τε;, προεῖπον τὰ ἔσχατα διαῤῥήδην θεσπίσαντες τῆς 

ἀνύδρου καὶ ἀγόνου χαὶ ἀκάρπου τῶν ἐθνῶν χώρας 

τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδολὴν, τὴν τε τοῦ Χριστοῦ 

παρουσίαν, χαὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὸ χήρυγμα, 

χαὶ ὅσα ἄλλα ταῖ; αὐτῶν ἐμφέρεται προφητείαις" 

ὅθεν γνωρίζεται Θεὸς ὧν ἀληθῶς ὁ ἐν αὐτοῖς χαὶ δι" 

αὐτῶν ταῦτα θεσπίσας. Οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες πόθεν 

ἠδύναντο γινώσχειν βουλὴν χαὶ ἐνθύμησιν τοῦ ἐπὶ 

πάντων Θεοῦ, ἣ τὰ ὁρισθέντα ὑπ᾽ αὐτῷ περὶ τῆς τοῦ 

Χριστοῦ παρουσίας, περί τε τῆς αὐτῶν χαθαιρέσεως 

χαὶ ἀπωλείας ; Διὸ, μὴ εἰδότες τὰ ἐπερχόμενα, μηδὲ 

τὰ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς μέλλοντα συμόήσεσθαι περὶ 

τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, τῆς τε αὐτῶν ἐρημίας, εἰχό- 

τως οὐδὲ τὰ πρότερα ἐγνώριζον" ὅθεν οὐδεὶς αὑτῶν 

δεδύνηται τοῖς αὐτῶν προφήταις ὑποδάλλειν ταῦτα, 

ἅπερ οἱ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ καταξιωθέντες γρα- 

τῇ παραδέδωχασιν. 
« Εὐποιήσατε καὶ χαχώσατε, χαὶ θαυμασόμεθα, 

χαὶ ὀψόμεθα ἅμα. » Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα χαχο- 
ποιεῖν οἷοί τέ ἐστε, δαίμονες ὄντες πονηροὶ, ἀλλ᾽ οὐχ 

ἐχ τούτου γνώρισμα τῆς θεϊχῆς ἐνεργείας ἕξετε" διό- 

περ τὸ ἰδιάζον ἐπὶ Θεοῦ πρῶτον ὑμᾶς ἐπιδείξασθαι 
χρὴ" λέγω δὴ τὸ εὐποιῆσαι" ἔπειτα ἄρα χρίσει διχαίᾳ 
χρήσασθαι, καὶ τοὺς ἀξίους χαχώσεως τιμωρήσασθαι. 
Ὡς ἐντεῦθεν παρίστασθαι τὰς νομιζομένας ἐνεργείας, 

ἣ τοὺς χρησμοὺς ἀνδρῶν εἶναι γοήτων ἀπάτας, τῇ 
᾿ τῶν πολλῶν ἡλιθιότητι χαταχρωμένων. 

ε« Ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, καὶ πόθεν ἡ ἐργασία 

ὑμῶν; Ἐχ γῆ; βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ 
ἤγειρα τὸν ἀπὸ Βοῤῥᾶ, χαὶ τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 

χληθήσονται τῷ ὀνόματί μον. » Σημαίνει δὲ διὰ τού- 
τῶν τὸν μὲν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τὸν Χριστὸν χαὶ τὴν 
ἑαυτοῦ διχαιοσύνην᾽ τοῦτο δὲ ἐδήλου χαὶ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν φήπτας" ε Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δι- 

χαιοσύνην ; ν ἣν χαὶ τοῖς ἔθνεσι δεδωρῆσθαι ἐδή᾽ οὐ" 
τὸν δὲ ἀπὸ Βοῤῥᾶ, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, πάλαι ὄντα ἕν 
τῷ Βοῤῥᾷ, κατὰ τὸ, ε᾿Απὸ προσώπου Βοῤῥᾶ ἔχχανυ- 

secundum illud, « Α ſacie Aquilonis ↄ2ccendentur Ὦ θήσεται χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν 

mala in omnes inhabitantes terram. » Hune itaque 
gentium populum, ait, excitavi ab Aquilone, ut ne 
ulira ibi maneat: vocabo aultem eum, qui ἃ} ortu 
solis venit, scilicet Christum. 

eVeniant principes, et aAnquam lutum ſiguli, οἱ 

ianquam ſigulus conculeans lutum, sie conculeabi- 
mini. » Sic vocat 605 qui satellitum instar regnum 

ejus stipant, angelos videlicet:: per quos impium 

orrorem sublatum iri prænuntiat; vel principes δα 

præsules Ecelesia suæ. Vos scilicet quibus diceba- 

tur, « Unde estis vos, οἱ unde opus vestrum? ex 
terra in ahominationem elegerunt vos. 

Vrnas. 26 « Quis enim annuntiabit nobis ea quæ 
aunt ἃ prinepin, ul cognoseamus οἱ ea, quæ pu ius 

γῆν. » Τοῦτον οὖν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ἐξήγειρα, φη- 
σὶν, ἀπὸ Βοῤῥᾶ, ἵνα μηχέτι ἐν αὐτῷ ἧἦ᾽ χαλέσω δὲ χαὶ 
rdv ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, τουτέστι τὸν Χριστόν. 

« Ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, χαὶ ὡς πηλὸς χεραμέως, 

χαὶ ὡς χεραμεὺς καταπατῶν τὸν πηλὸν, οὕτω χατα- 

πκατηθήσεσθε " » ἧτοι τοὺς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν δορυ- 
φοροῦντας ἀγγέλους οὕτως ὀνομάζων, δι᾿ ὧν τὴ" χα- 
θαέρεσιν τῆς ἀθέου πλάνης γεγενῖ,σθαί φησιν" ἣ τοὺς 

ἄρχοντας χαὶ προεστῶτας τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ. Ὑμες 

δηλαδὴ, οἷς ἐλέγετο, ὅτι ε Πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, καὶ πόθεν 
ἡ ἐργασία ὑμῶν ; ἐχγῆς βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς.» 

ε Τίς γὰρ ἀνλγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶμεν 

χαὶ τὰ ἔμπρησῆξϑν, χαὶ ἐροῦμεν, ὅτι ἀληθῆ ἔστιν; 
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οὐκ ἔστιν ὁ προλέγων, οὐδὲ ὁ ἀχούων ὑμῶν τοὺς Α fuerunt, εἰ dieamus vera este? non est qui prædi- 

λόγους. » Διπλὴν ἔχει διάνοιαν, ὡς μήτε αὐτῶν 
ἐχόντων λόγον, διὰ τὸ μηδὲν δύνασθαι, μήτε εἰδέ- 
γαι, μήτε τῶν πάλαι περὶ αὐτὰ πλανωμένων ἐπι- 
μενόντων τῇ πλάνῃ ὠφελημένων δὲ ὑπὸ τοῦ τῆς 
ἀληθείας λόγου, ὡς μηχέτι ἐχείνοις παρέχειν τὰς 
ἀκοὰς, διὰ τὸ χατεγνωχέναι τῆς παλαιᾶς ἀπάτης. 

« ᾿Αρχὴν Σιὼν δώσω, καὶ ᾿Ἰ:ρουσαλὴμ παραχα- 
λέσω εἰς ὁδόν. ν Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Γινώσχετε, 

ὦ ἄνθρωποι, ὡς τῇ Ἐχχλησίλ τῇ ἐμῇ, τῇ καὶ διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν ὠνομασμένῃ Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ, 

αὑτὸς ἐγὼ δώσω τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν, χαὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν μου παραχαλέσω, χαὶ θήσω αὐτὴν εἰς 
ὁδόν. 
.« Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς" χαὶ ἀπὸ τῶν 

εἰδώλων αὐτῶν οὐχ ἣν ὁ ἀναγγέλλων. Καὶ ἐὰν ἐρω- 
τήσω αὐτοὺς, Πόθεν ἐστέ; οὐ μὴ ἀποχριθῶσέ μοι. 
Ε:σὶ γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, καὶ μάτην οἱ πλανῶντες 
ὑμᾶς. ε Ἡλέγχθησαν γοῦν τὸ μηδὲν ὄντες, χαὶ διὰ 
τοῦτο μηδὲν δονάμενοι" διὸ χαὶ ἐὰν ἐπερωτήσω αὖ- 

τοὺς ὁποόϑεν εἶεν, οὐδεὶς αὐτῶν ἀπόχρισιν δώσει. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ΄. ' 

« Ἰαχὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ " Ἰσραὴλ 
ὁ ἐχλεχτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου. Ἔ- 
ἕωχα τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν. » Εὔροις δ᾽ ἂν ταῦτα 
συνῳδὰ τοῖς διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ ἐχ ῥίζης 
Ἵεσσα, προηελευσομένου τεθεσπισμένοις. ᾿Εχλεχτὸς 
ὃξ οὐχέθ᾽ ὁμοίως τοῖ; ἀποστόλοις " ἐπειδὴ μόνῳ αὑτῷ 
λέλεκται τὸ, « Ὃν ἡἠρέτισεν ἡ ψυχή μου " » ἀλλὰ χαὶ 
τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ μόνον αὐτὸν ἐπαναπαύτσατο" 
« Ἐν αὐτῷ γὰρ χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τς 
βεότητος σωματιχῶς. » Διόπερ ὡς μόνος χωρήσας τὸ 
{ν:ῦμα τὸ πατριχὸν, τὰ ἑξῆς πάντα ἐργάζεται, ἐξχγ- 
«(ἔλλων τὰ περὶ τῆς καθολικῆς χρίσεως τοῖς ἔθνεσιν, 
εἰς τὸ καρααχευάζεσθαι τοὺς πάντας εἰς τὴν μέλ- 

λουσαν τοῦ Θεοῦ xpiotv. 
« Οὐ χεχράξεται, οὐδὲ ἀνήσε:, οὐδὲ ἀχουσθήσεται 

ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ " χάλαμον τεθλασμένον οὗ συντρί- 
)τ:, χαὶ λίνον χαπνιζόμενο» οὐ σόέπει" ἀλλὰ εἰς ἀλή- 

θειαν ἐξοίσει χρίσιν. » Σύνηθες τῇ θείς Γραφῇ τῷ 
εἧς ψυχῆς ὄμματι χαταχοᾶσθαι ἐτὶ τοῦ Θεοῦ" ἐπεὶ 
καὶ πόδας, χαὶ χεῖρας, χαὶ δαχτύλους, χαὶ ὀφθαλμοὺς 

θεοῦ εἴωθεν ἀνθρωπινώτερον προφέρεσθαι. ΠΙΞρὶ αὖ- 
εοὉ δὲ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα λέγεται, ἐπειδήπερ ἡσύ- 

χω; χαὶ πράως τὸν ἀνθρώπινο» δ'ὠδευσε βίον, ὡς 

. μηδὲ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευομένοις ξπιτρέπειν αὐτὸν 
qave pv ποιεῖν τοῖ; πᾶσιν " οὕτω γὰρ, φησὶν, ἀψοφη- 

τὶ χαὶ ἡσύχως διξλεύσετα!: τὸν ἐν ἀνθρώποις βίον, ὡς 

αὐγὰ τὸν τυχόντα ἄνθρωπον λυπῖ,ται τὸν πάντων τα- 
πιινώτερον, χαὶ ἀσθενέστερον, χλλάμῳ διὰ τὸ ἀσθε- 
νὲ; ἀπεικασμένον. Λίνον δὲ τυφόμενον εἴποις ἂν εἷ- 
ναὶ τὸν εἰχῇ φυσιούμενον, ὑπὺ τοῦ νοὸς τῆς σαρχὸς 

αὐτοῦ ἐπηρμένον χαὶ τετυτωμένον, ὃν οὐ χωλύσειν, 
οὐδὲ παύσειν ἐλέγετο τοῦ ἑπάρματος ὁ προφητευό- 
μενος. Ὃ δὴ χαὶ ἔργῳ ἐπλέργυ ὁ Χριστὸς ἐπιὸν μῶν 
τῷ θνητῷ βίῳ οὔτε οὖν ταπεινόν τινα χαὶ ἀσθενῆ 

12 Col.ur, 9. 

cat, neque qui audiat sermones vestros. » Iliec du- 

pliei more intellitzi possunt; υἱ ποθ illi gerino- 
nem, quem proſerant, haheant, quod nihil valeant, 
nihilque sciant; neque illi, olim his in rebus or- 
ranies, in errore maneant; sed verbo veritatis ad- 

ἰοῦ, nollatenus ipſis aures præheant, quud priscum 

errorem deprehenderint οἱ damnarini. 
Vras. 97. « Principatum Sion dabo, εἰ Jerusalem 

consolabor in via. Hæe est died seutentia: Heus! 
vos homines, agnoſscite, mo Ecelesiæ meæ, quæ 
prius Sion et Jerusalem vocata ſuit, principatum 
in qamues daturum esse, 86 Ecclesiam meam con- 

solaiurum positurumque in via. 

ἢ vVrx«. 28, 29. .Α gentibus enim ecce nullus est, 

δἰ de idolis earum non erat qui annuntlaret. Εἰ οἱ 

interrogavero eos, Unde estis? non respondebunt 

mihi. Supt enim qui faciuut οἱ qui frustra sedueuut 
vos.» Nihil eos 6586, οἱ ideo nihil posæe, compro- 
batum est: quare si interrogavero 608 undenam 

aiut, eoruin nemo respondebii. 

CAPUT XLII. 
εκς. 1. Jacob pner mous, suscipiam δύῃ : 

lsrael elecius meus, suscepit eum anima mes. Dedĩ 
Spiriium meum super eum. Hæc consona depre- 
hendas iis, quæ superius de eo, qui ex radies δ68588 
proditurus erai, prænuntiantur. Elocius autem, 
non sicut apostoli, quandoquidem de illo tantum 
dicitur, Elegit eum anima τη68» verum eliau 

Spiritus Dei in ipso solo requierit:: in illo quippe 

« habitavit onmis plenitudo divinitatis corporali- 

lerꝰꝰ. Quamobrem, ut qui solus paternum Spirilum 
in se receperit. omnia sub hæc enarrata peragii, 

gentibus annuntians ea, quæ ad illud uuiversale 

judicium pertinent, ui omnes ad ſuturum Dei judi- 

eium præparei. 

Væus. 2,3. « Non elamabit, neque dimittet, ne- 
que audietur ſoris τὸχ ejus: calamum conquassa- 

tum nopn conterei, οἱ linum ſfumitzans non eastin- 
ἔπει; sed in veritate ſeret jniljcium »Solet Seri- 
ptura divina mentis uculo uti, eum de Deo loqui- 

tur: quandoquidem pedes, manus, digitos οἱ veulos 
Dei solet humano imore proſerre. De Christo autem 

Ὁ hæc ideo dicuntur, quia ille placide ei quiete hu- 

manam einensus 68. vitam, ita ut ne illis quidem, 

queis medelam attulit, permitteret ut ĩpsum 
omnibus palam ſacerent. Usque adeo, inquit, sino 
διγορίιυ ὃς quiete humanam tranusiget ritam, ut 

ne vel minimo ex hominibus molestiam pariat, 

eliamai ille humillimus οἱ debilissimus omnium sit, 

ἃς imbecillitatis causa calamo comparetur. Linum 
vero ſumigans dixeris euin esse, qui mente carnis 

auæ elatus, temere iuſlatur, quem non ab elatione 
eohibiturus esse dieitur is, qui in prophetia enun- 
tialur. Idque sane Christus in mortali vita pere- 
grinatus, opers complevit: neque enim humilem 
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quempiam δὲ apud homiues inſirmum eontristavit A ἐν ἀνθρώποις ἐλύπησεν, οὔτε τινὰ τῶν ἐκηρμένων 

unquam, neque ullum ex arroganubus εἰ suporbis 
adorius est: sed sese omnibus prorsus hominibus 

mansueium δἰ humilem eorde exhihuit: eum veri- 

tale anulem δὲ fudueia omnihns aperiens ea, quæ ad 
Dei judicium apeciabant, non prius cestavit, quam 

lucis instar aplendesceret poer resurrectionom ex 

moriuis, quaim propheiicus aermo his verbis aub- 
lndieavit, Resplendebii, δὲ non conteretur. » Si- 
quidem illum conterere οἱ exstunguere teniahant 

n. qui necem ἱρεὶ moliti aunt: etenim id universo 
hominum generi natura proprium est, υἱ morte 
conteratur. Αἱ non illum mors contrivit, sed unns 
eorum, qui ἃ aꝝeulo ſuere, moru auperior evasiste 

Jure declaratur ἃ prophetia dicento: 
Væns. 4. « Resplendebit, εἰ non eonteretur, do- 

πος ponat in ſerra judicium; οἱ in nomine ejus 

genies sperabont. » Quocirea post resurrectionem 

ex mortuis, lucis instar ἴῃ ioto orhe reasplendens, 

non prius cessavit, quam in terra οἱ in Eeclesla 

8.8 regimen ὃς judieium ordinaret, quod etiam 
discipulis suis iradidii. 

Vxxs. 3. « Sie dicit Dominus Deus, qni ſoeit ee- 
hum, αἱ fxii illud, qui ſrmavit ierram, οἱ quæ ἴῃ 

ipsa snnt, qui dat Matum populo δυὸ in 62, οἱ spiri- 

ἴσπι ecaleantibus eam. » Admodum consequenter: 
nam opus est nos ediscere ex eujus persona dieta 
aint quæ de Clristo præmitiuntur. Quia enim con- 
ſertim initio dixerat prophetieus sermo, « dMacob 
puer meus, suscipiam eum: Israel elecius meus, 

auscepit θυ! anima mes: dedi spiriium meum su- 
ner eum; » nee indiea verat quis hæc dixisset, hu- 
jus vaticinii auciorem jam necessario enuntiut: 
quamobrem vuhjungit, « Sie dicii Dominus Deus:⸗ 
ipse quippe erat, qui εἰ prima protulit, οἱ sequentia 

adjecit. Quamvis enim vor homines, invlsibili οἱ ἴῃς 

corporeæ Dei subſtantiæ videndæ pares non sitis; 

δὶ hujus ianu ecli magniludinem speculantes, vo- 

biscum reputate quantus qualisve sit is, qui tantiam 

ſixit molem, hine ierram ipsam respicientes, ac 
consideranies, quantia, quam immobilis ἃ sæculo 
ſundata et ceu radicibus ſirmata sit, ita πὶ ne νοὶ 

tantillum moveatur; cogitale quam inenarrabilis 
virtus sit ejus, qui ſirmavit eam, εἰ ita ſecundam 

fruetiunmque feracem condidit, ul (οἱ animalia, 

iot plantas proſerat. Is ergo, qui tantam palchritu- 

dinem οἱ lantam molem eonilidit, Dominus οἱ Deus 

universorum, etiam ea, quæ superius dicta sunt, de 

Christo prænuntiarit. 

VEns. 6-7. « Ego Dominus Dens vocavi 16 in ju- 
stitia: et apprelendam manum tuam, οἱ corrobo- 

raho te, et dedi (6 in leslamentum generis, in lu- 

cein gentium, υἱ aperires oculos eæcorum, οἱ edu- 

ceres vinclos ex vinculis οἱ ex domo custodiæ εἰ 

sedentes in tenebris. » His eompellat eum, quem 
Βιιρογίυς puerum suum dixit, eui se spiriium suum 

daturum esse dieebat. Primo autem ipsum in ju- 
atitia vocat vocationem ejus pro dignitate et justi- 

(ἰὰ peragens: deinde voro se manum ejus vppre- 

καὶ ὑπερηφάνων μετῆλθε πρὸς ἅπαντας δὲ τοὺς ἀν- 

ϑρώπους πρᾶός τε ἦν χαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ " σὺν 
ἀληθείᾳ δὲ καὶ παῤῥησίᾳ τοῖς πᾶσι διαστέλλων τὰ 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως, χαὶ οὐ πρότερόν γε ἐπαύ- 
σατο, ἢ φωτὸς δίχην ἐκλάμψαι διὰ τῆς ἐχ νεχρῶν 
ἀναστάσεως, ἣν ὁ προφητιχὸς λόγος ἡνίξατο εἰπὼν, 
« ᾿Αναλάμψει χαὶ οὐ θραυσθήσεται. » Θραῦσαι μὲν 

γὰρ αὐτὸν, καὶ ἀποσδέσαι πεπεέρανται οἱ τὸν θάνα» 

τον αὐτῷ κατασχευάσαντες " ἐπεὶ χαὶ πᾶν τὸ θνητὸν 
γένος θανάτῳ θραύσεσθαι πέφυκεν. ᾿λλλ᾽ οὐ καὶ 

αὐτὸν ἔθραυσεν" μόνος δὲ τῶν ἐξ αἰῶνος εἷς οὗτος 
θανάτου χρείττων ἀποφανθεὶς, εἰχότως ὑπὸ τῆς πρὸ» 

φητείας μεμαρτύρηται φησάσης " 

« ᾿Αναλάμψει χαὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς χρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλ- 
πιοῦσι. » Διὸ χαὶ μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, 
φωτὸς δίκην εἰς πάντα τὸν κόσμον ἐχλάμψας, οὐ πρό» 
τερον ἐπαύσατο, ἣ διατάξασθαι ἐπὶ τῆς γῆς τὴν 
περὶ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ διοίχησίν τε χαὶ κρίσιν, ἣν 

τοῖς αὐτοῦ παρέδωχε μαθηταῖς. 
ε« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρα» 

νὸν, καὶ πήξας αὐτζὸν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν, καὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ, χαὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 

τὸ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. » Σφόδρα ἀχολού- 
θως " χρὴ γὰρ ἡμᾶς μαθεῖν ἐχ τίνος προσώπου ἧν τὰ 
περὶ Χριστοῦ προλεχθέντα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀθρόως ἐπ- 
ἐόαλεν ὁ προφητικὸς λόγος ἐν ἀρχῇ εἰπὼν, ε Ἰαχὼδ 

( ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομιι αὐτοῦ ᾿ Ἰσραὴλ ἡ ἔχκλεχτός 
μὸν. προσεδέξατο αὑτὸν ἡ ψυχῆ μου" ἔδωχα τὸ 
πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν" » τίς δὲ ἣν ὁ ταῦτα εἰρηχὼς. 

εοὐ προ:δίδαξεν, ἀναγχαίως ἐπὶ τοῦ παρόντος διαφα- 
φεῖ τὸν ταῦτα τεθεσπιχότα " διὸ ἐπιφέρει τὸ, « Οὖὗ- 
τως εἶπε Κύριος ὁ Θεός" ν αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τὰ πρῶ- 

τα εἰρηχὼς, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενος. Εἰ γὰρ λαὶ 
μάλιστα μὴ οἷοί τέ ἔστε, φησὶν, ὑμεῖς οἱ ἄνθρωποι, 
τὴν ἀφανῆ καὶ ἀσώματον οὐσίαν ἐποπτεῦσαι Θεοῦ 
ἀλλ᾽ ἀναδλέψαντες εἰς τὸ μέγεθος τοῦ τοσούτου οι 

ρανοῦ, λογίσασθε ὁποῖός τις τυγχάνει ὃ τοσοῦτον 
μέγεθος διαπηξάμενος " ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὐ- 
τὴν ἀποδλέψαντες, ὁπόση τίς ἐστι, χαὶ ὡς ἀχίνητος 

τὸν σύμπαντα αἰῶνα ἔδρασται ἐῤῥιζωμένη, καὶ τε- 
θεμελιωμένη. ὡς μηδαμῇ μηδαμῶς κινεῖσθαι" ἐνγοή- 

Ὦ σατε ὅσης ἀῤῥήτον ὑπάρχει δυνάμεως ὁ στερεώσας 
αὐτὴν, γόνιμόν τε χαὶ χαρπῶν οἰστικὴν αὐτὴν ἀπερ- 
γασάμενος, ὡς τοσαῦτα ζῶα χαὶ φυτὰ προδάλλεσθαι. 

Ὁ δὴ οὖν τοσαῦτα χάλλη καὶ μεγέθη χατασχευάσας, 

Κύριος καὶ Θεὸς τῶν ὅλων, οὗτος τὰ προλεχθέντα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἐθέσπισεν. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ, 
χαὶ χρατήσω τῆς χειρός σον, χαὶ ἐνισχύσω σε, χαὶ 
ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖ- 

εξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν δεδε- 

μένους, χαὶ ἐξ οἴχου φυλαχῆς, χαὶ χαθημένους ἕν 

σχότει. » Προσφωνεῖ δὲ ταῦτα τῷ ἀνωτέρω λεχθέντι 
παιδὶ αὐτοῦ, ᾧ τὸ ἑαυτοῦ πνεῦμα δώσειν ἐλέγετο. 
Πρῶτον δὲ αὐτὸν ἐν δικαιοσύνῃ καλεῖ, χατ᾽ ἀξίαν τὴν 
χλῇσιν αὐτοῦ καὶ χατὰ τὸ δίχαιον ποιούμενος " ἔπει 
«α χρατήϑειν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐνισχῦσαι αὐτὸν, 



COMMEXXTARIA ΙΝ ΙΒΔΙΑΜ, - ΠΑΡ. ΧΙΠ, . 
καὶ τρίτον χαριεῖσθαι αὐτῷ δῶρον ὥσπερ τι φῶς A hensurum, ipgumque corrodoraiuram. 86 tertium 

μέγα, πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται λέγων᾽ ε Καὶ 
ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Πά- 
λαι μὲν οὖν διὰ Μωὐδέως τὴν παλαιὰν Διαθήχην τῷ 
Ἵουδαίων ἐδίδου λαῷ " ἐνταῦθα δὲ τὸν προφητενόμε- 
νον εἰς διαθήκην τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, χαὶ εἰς 

φῶς ἐθνῶν δωρήσασθαί φησιν’ ὅπως ἐν αὑτῷ φωτι- 
ζόμενοι τῶν πάλαι τὰς ψυχὰς τυφλῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
διανοίγωνται καὶ ἀναδλέταυσι διορῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ 
νῶσιν, ὡς μηκέτι ξύλοις καὶ λίθοις χαὶ ἀψύχων ὕλῃ 
«ἣν τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀπονέμειν. Ἤμελλε γὰρ τοὺς 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων χατεσφιγμένους, χαὶ 
ἂν σχότῳ τε καὶ χαχίᾳ πεπεδημένους διὰ τῆς τοῦ 
ϑιοῦ χάριτος ἁμαρτιῶν ἀφέσεως καταξιοῦν, καὶ 
ὥσπερ ἐχ δεσμωτηρίων ἀπολύειν ἐλευθέρους τε χαὶ 
ἀπαλλάττειν τῆς τοῦ διαδόλου εἰρχτῆς. 

ε« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός " τοῦτό μοῦ ἔστι τὸ ὄνομα, 
«ἣν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς μον 
«οἷ; γλυττοῖς. Τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥχασι, χαὶ χαινὰ 

ἃ ἐγὼ ἀναγγέλλω, καὶ πρὸ τοῦ ἀναγγεῶαι ἐδηλώθη 
ὃμῖν. » Ἐπιστῆσαι ἄξιον, ὡς οὐχ εἴρηται, Τὴν δόξαν 

μου οὐδενὶ δώσω’ δείχνυται γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Ἡατρὸς 
Ἔχων τὴν δόξαν" τὸ μὲν γὰρ οὐδενὶ, ἀναιρετιχὸν ἦν 
“παντός " τὸ δὴ ἑτέρῳ μὴ δώσειν, ἑνὶ μόνῳ τὴν συγχώ- 
ρητιν γεγενῆσθαι ἐμφαίνει, δηλαδὴ τῷ προφητενο- 

μένῳ Οὗτος δὲ ἣν πρὸς ὃν ἐλέγετο " 

« Ἔχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ, χαὶ χρατήσω τῆς 

χειρός σου, καὶ ἐνισχύσω σε, χαὶ ἔδωχά σε εἰς διαθή- 

"κὴν γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Διὰ τούτων δὲ, οἶμαι, C 
«ὧν λόγων τὰ ἔθνη πάντα παιδεύει, μηδένα μὲν 
Θεὸν ὑμνεῖν τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτοῖς θεῶν" 
μόνον δὲ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸν — — 
αὐτὸν Πατέρα δοξάζειν. 

ε« Ὑμνήσατε τῷ Κυρίῳ ὕμνον χαινόν᾽ ἡ ἀρχὴ αὖ- 

«τοῦ. ν Τοῦτό φησι χρῆναι ποιεῖν πάντας ἀνθρώπους. 
« Δοξάζετε τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἀπ᾿ ἄχρου τῆς γῆς, οἱ 

πταῦδαίνοντες τὴν θάλασσαν, καὶ πλέοντες αὐτὴν, αἱ 

γῆσοι χαὶ οἱ χατοιχοῦντες αὐτάς" ν»νὡς ἀπὸ τῆς τοῦ 

Χριστοῦ προσηγορίας Χριστιανῶν τὴν σύμπασαν 
πεπληρῶσθαι. ΓΑντιχρυς τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν σημαίνων, οὗς παρὰ τὴν θάλασσαν εἶδε 
βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν " ἦσαν γὰρ 

ἱρεὶ donum collaturum, et ceu lucem magnam 
omnibus gentibus oblaturum 6656 pollicctur, dieeus, 

« Εἰ dedi ie in iestamentum generis, in lucem gen- 
εἰσ). »Oliin ilaque per Moysem Vetus Testamen- 
tum udaieo populo dedit: hie aulem eum, qui in 
prophetia ſertur in tesiamentum generis hominum, 

οἱ in lucem gentium dandum ait; υἱ eo illuminati 
eorum oculi, qui olĩim mente eæei erant aperirentur, 

ae recepto visu Dei cognilionem assequerentur; ut 
no ulira lignis, lapidibus εἰ inanĩmatarum rerum 

materiæ Dei honorem ascriberent. Alenim eos qui 

pecceatorum auorum vinculis canstringebantur, altque 
in ienebris δἰ malitiæ compedibus erant, per Dei 
gratiam peccaliorum venia donaturus, eeu ex ear- 

B cere liberos 20oluiurus, ἃς 6 diaboli custodia ere- 
plurus erat. 

Væns. 8.9, « Ego Dominus Deus: hoe mihl nemoↄn 
esl, οἱ gloriam meam alieri non dabo, neque viriu- 
(65 meas sculptilibus. Quæ 8 principio ecco veno- 
runt, αἱ nova quæ ego annuntio, εἰ anlequam an- 

nuntientur declaraia sunt vobis. » Animadveria- 

velim non dictum ſuisse, gloriam meam nemini 

dabo: nam Filium Patris gloriam habere ostensum 
est; quod enim nemini detur, id quemlibet exclu- 
dit; quod autem alieri non detur, hine uni solum 
concessam ſuisse declaratur, seilicet οἷ, qui in pro- 
phetĩa ſeriur. Hic porro erat ουΐ dicebatur: 

Vocavi ἰ6 ἐπ justitia, ei ꝓppprehendam manum tuam, 

corroborabo (6, et dedi ie in lestamenftum generis, 
in luceem genüum. »lHiis porro, ut æsnMmo, sermo- 
nibus gentes omnes erudit, ne deum ullum celo- 

brent eorum, qui olim ↄpud eas dil vocabantur; 
sed solum Chriſstum Dei, et Patrem, qui misit il- 

lum, gloria aſſiciant. 

γελβ. 10. Cantato Domino eantienm novum, 

prineiputus eſjns. » 14 ab omnibus hominibus præ- 
standum ait. Gloriſicaie nomen ejus δ eatremo 

lerræ, qui descenditis in mare, δὲ navigatis ipſsum, 

insulæ οἱ habilatores earum: p ita υἱ ἃ Christi no- 
mine, universa terra Christianis repleta sit. His 
porro apostolos Servatoris nostri perspieue aigni- 
ſical, quos ad littus maris vidit jacientes τοῖς io 

mare: eraut enim piscatores; similiterque alios. 

ἁλιεῖς " ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς λοιπούς. Οἱ αὐτοὶ δὲ οὗ- Ὁ Hi vero ipsi mare nostrum circumnavigantes, imo- 

τοι, χαὶ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς περιπλέοντες θάλατταν, τοτὲ 
μὲν ἐν ταῖς νήσοις ἐχήρνττον τὸ Εὐαγγέλιον, τοτὲ δὲ 

διέδαινον ἐπέχεινα Σπανίας τε χαὶ Ἰταλίας, ὡς ἐν 

ὀλίγῳ χρόνῳ χαὶ αὐτὴν βασιλεύουσαν πόλιν πληρῶσαι 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ τὴν τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου θάλασσαν ἐμπλέοντες, χαὶ πᾶσι τοῖς 

ἔθνεσιν ἐν μέσαις ταῖς ἐχχλησίαις χηρύττοντες τὸ 

Ἐδαγτγέλιον διὰ τῶν προχειμένων δηλοῦνται " ἐπεὶ χαὶ 
αὐτοὶ τὸν χαινὸν ὄμνον πάσῃ χατήγγελλον τῇ γῇ, xat 
ἀνθρώποις ἐν μέσαις ταῖς ἐχκλησίαις χηρύττοντες χαὶ 

do in insulis Pvangelium prædicabant; modo in 
Hispaniam εἰ lItaliam trajiciebant; ita ut brevi ro- 
tiam ipꝛaam urbem docitrina Christi replerent. Alio 
ilem modo, indieari videntur ii, qui in humana 

viiæ mari navigantes, apud omnes gentes in mediis 

ecelesiis Evangelium prædicahant: quandoquidem 
οἱ ipsi ymnum novum per omnem terram annun- 
lĩabant, οἱ in medio ecclesiarum hominibus prædi- 

cahant οἱ docehant. ε« Et hahitatores earum. » llis 
signiſicai eos, qui in ecclesiis cœtus agunt. 

διδάσχοντες. — συναγομένους τοῦτον ἐμφαίνων τὸν τρόπον. 

« Εὐφράνθηετι, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς " ν ἣ 
κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, ε χαὶ πόλεις αὐτῆς. » 

Væns. 11. « [,3εῖδγε desertum. εἰ γἱοὶ ejus; sive 

adcundum reliquos interpretes, ε οἱ eivitates οἷ. » 
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NMuliæ quippe urbes δεουπάμπηι dirversa vitæ inst-A Πολλαὶ γὰρ πόλεις κατὰ τὰς διαφόρους πολιτείας ἐν 

inta in Ecclesia Dei intelliguntur, ut in vislione 
Æęypii declaratum est, ubi dicehatur, quinque ur- 
hes in Æypto ſore, quæ lingua Chananitide loque- 
rentur. Villa et habitatores Cedar. Lætabuntur 
qui habitant Petiram, de vertice montium elama- 
bunt. »Cedar in ulteriori Arabia εἰ est ad exire- 
mum deserti, quain dicunt ohüinere Saracenorum 
gentem. His omnes deserii οἱ ſinium terræ incolæ 

aigniſſeantur, ita αἱ rationabilis illa Dei lætiua per 

Christi gratiam ad uos usqne perventura sit. Peira 
vero urbs quædam Palæstinæ est, superstitiosis vi- 
ris plena, ei in prifſundum diabolici erroris de- 

mersa: eujus ilem incolas gratiæ consortes ſore 
dicit his rerhis, e Lætiabuntur qui habitant Pelram. 

τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπινοοῦνται, ὡς ἐδείχνυτο καὶ 
ἐν τῇ ὁράσει τῆς Αἰγύπτου, ἐν ἧ ἐλέγοντο ἔσεσθας 
πέντε πόλεις ἐν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ 

Χανανίτιδι. « Ἐπαύλεις χαὶ οἱ χατοιχοῦντες Κτδάρ. 
Εὐςφρανθήσονται οἱ χατοιχοῦντες Πέτραν, ἀπ᾽ ἄχρου 

τῶν ὁρέων -“βοήσουσι. » Ἦ Κηδὰρ δὲ ἐπέχεινα τῆς 
᾿Αραξίας τυγχάνει ἐπὶ τῆς ἐσχάτης ἐρήμου, χαὶ χατ- 
ἐχειν φασὶ τὸ τῶν Σαραχηνῶν γένος. Δι᾽ ὧν ὁ λόγος 
ἐδουλήθη πάντας τοὺς τὰς ἐρήμους καὶ τὰ ἔσχατα 
τὺς γῆς οἰχοῦντας δηλῶσαι, ὡς τῆς τοῦ Θεοῦ λογικῆς 

εὐφροσύνης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος χαὶ μέχρες 
ἡμῶν φθάνειν μελλούσης. Καὶ Πέτρα δέ τίς ἐστὶ πό- 
λις Παλαιστίνης δεισιδαιμόνων ἀνδρῶν, χαὶ πολλῇ τῇ 
πλάνῃ τῇ δαιμονικῇ βεθαπτισμένη᾽ ἧς καὶ αὐτῆς 

Cujus sermonis veritatem ipse rerum eventus οηπι- θ᾽ τοὺς ἐνοίχους τῆς χάριτος μεταλήψεσθαί φησι λέγων" 
probavit, cum in ipsa Petrensium eiritate, οἱ in 

agro ejus, necnon in salitudinibus Sarↄcenorum, 

Christi Ecclexia nostris temporibus ſundatæ sint. 

Alias vero Cedar signiſicat lenebras, eorum causa, 

αἱ ἃ tenebris δ annuntiatam gentibus lucem 

irauslati sunt. Pari lætitia afſiciendos ait eos qui 

ἐμ να! Δεῖ Petram: Peira antem erat Christus“. 2 

« Εὐφρανθέσονται οἱ οἰχοῦντες Πέτραν. ν» Τούτων & 
τῶν λόγων τὴν ἀλήθειαν ἡ διὰ τῶν πραγμάτων ἔχδα.- 
σις ἑπιστώσατο, Ἐχχλυησιῶν Χριστοῖ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 

. πῆς Πετρέων πόλεως, κατά τε τὴν χώραν αὐτῆς. καὶ 
ἐν ταῖς ἐρήμοις δὲ τῶν Σαραχηνῶν χαθ᾽ ἑμᾶς αὐτοὺς 
ἱδουμένων. Καὶ ἄλλως δὲ Κτδὰρ ἑρμηνεύεται σχὸ- 
τασμὸς, διὰ τοὺς μεταθαλόντας ἀπὸ τοῦ σχοτασμοῦ 

ἐπὶ τὸ χατηγγελμένον φῶς τοῖς ἔθνεσιν. Εὐφρανθήσεσθαι ὁ λόγος φησὶ χαὶ τοὺς χατοιχοῦντα; τὴν Πέ- 
τρᾶν ὁμοίως" ε Ἡ δὲ Πέτρα ἣν ὁ Χριστός. » 

VEAs. 418, 15. « Dabhunt Deo gloriam: virtutes ejus 

in insulis nuntiabunt. » Ita οἱ superius dicebatur, 

« Supra montem excelsum ascende, qui erange- 

lizas Sion: exalia in ſforuitudine vocem tiuam, qui 
evangelizas SJerusalem. Ὁ 

« Dominus Deus exercituum egredleiur, οἱ con- 

leret hellum, excitabit z2elum, οἱ elamabit su- 

per inimicos suos cum ſortitudiue. Non sine 
causa enim ipsis bellum illaturus est; sed post- 

quam causam illam protulit, id inagna voce de- 

clarabit, αι docei his verhis, ε Tacui: num sem- 

per iaceho? » Nam dum illi scelerate et impie age- 

rent, patienter ſarens ille, ipaoque longanimitate 

aua liolerans, neque conuſestim iram et ultionem in- 

ſerens, lacebat. Εἰ alias liempore passionis suæ 

duin calumniis impeteretur tiacebat, εἰ εὐ ſalsa 
lestimonia audiret, nihil respondeb:it. 

VEAs. 14, 15. « Tacui: num semper tacebo, et 

suslſinebo? Sicut pariens patienter egi. Dimovebo 

« Δώσουσι τῷ Θεῷ δόξαν" τὰς ἀρετὰς αὑτοῦ ἐν ταῖς 
γήσοις ἀναγγελοῦσι. » Οὕτω δὲ χαὶ ἀνωτέρω ἐλέγετο" 
« Ἐπ᾿ ὅρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών’ ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελι- 
ζόμενος ᾿Ἱερουσαλήμ. » 

« Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελευσεται, καὶ 

συντρίψει πόλεμον, ἐπεγερεῖ ζῆλον, καὶ βοήσεται ἐπὶ 

τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ μετ᾽ ἰσχύος. » Οὐ γὰρ ἀλόγως 

αὐτοὺς πολεμήσει" ἀλλὰ μετὰ τοῦ τὴν αἰτίαν ἑξει- 
Σ πεῖν χαὶ μεγάλῃ βοῇ φανερὸν ποιήσει, ἣν χαὶ διδά- 

σχει λέγων" « Ἐσιώπησα᾽ μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι ; » 

Ἐν γὰρ τῷ παρανομεῖν αὐτοὺς χαὶ ἀσεδεῖν, ἀνεξι- 

χαχῶν χαὶ φέρων αὐτοὺς τῇ αὐτοῦ μαχροθυμέᾳ, 

μηδὲ παραχρῆμα τὴν ὀργὴν αὐτοῖς ἐπάγων ἐσιώ- 

πησε. Καὶ ἄλλως δὲ χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους 

αὑτοῦ, συχοφαντούμενος ἐσιώπα, χαὶ ψευδομαρτυ- 

ρούμενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο 

ε Ἐτιώπησα " μὴ ἀεὶ σιωνπήσομα!, καὶ ἀνέξομας : 

Ὡς; ἡ τίχτουσα ἐχαρτέρησα. Ἐχστήσω καὶ ξηρανῶ 

et areſaciam sSimul: deserios ſaciaim montes οἱ ἢ ἅμα " ἐρημώσω ὄρη χαὶ βουνους;, καὶ πάντα χόρτον 

(0165, ei omne ſenum eorum exxircabo. Ei ponam 
flainina in insulas, οἱ stagna areſaciam; » viileli- 
Τα doeirinam, quæ illis olim fluxiorum instar sup - 

peilitabatur. 

Vras. 16. « Εἰ ducam cæcos in via, quam non 
noverunt, οἱ in semitis, quas ignorabant, ambulare 

eos ſaciam. Reddam illis tenehras ἰὼ lucem, et 

loriuosa in reciam. Ilæe verha ſaciam, et non dere- 

liuquam eos. » Quinam hi essent superius docuit, 

de persona Christi dicens, Dedi te in lieslamentum 

generis, in lieem gentium, υἱ aperias oculos (:8- 

corum. » "109 ilaque ipsos oliu cæcos in gentibus, 

(3 non noverant via ambularo se ſacturum polli· 

1Cor. x. 4. 

αὐτῶν ξηρανῶ. Καὶ θήσω ποταμοὺς εἰς νήσους, καὶ 

ἕλη ξηρανῶ » τὰς πάλαι ποταμῶν δίκην χοόρηγου - 

μένας αὐτοῖ; διδασχαλίας. 

« Καὶ ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἧ οὐχ ἔγνωσαν, καὶ 

τοίδους ἃς οὐχ ἔδεισαν, πατῆσαι ποιήσω αὐτούς. 

Ποιέσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς, καὶ τὰ σχολιὰ εἰς 

εὐθεῖαν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ποιήσω, χαὶ οὐχ ἐγχατα- 

λείψω αὐτούς. ν Τίνες δὲ ἧσαν οὗτοι ἐδίδαξΞ διὰ τῶν 

ἔμπροσθεν, εἰπὼν εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ " « Ἕ- 
δωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶ», ἀνοζ- 

ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. ε« Τούτους δὴ οὖν αὐτοὺς 

τοὺς πάλαι τυφλοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἦν μὴ ἐπεγίνω- 
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σχὸν ὁδὸν βαδίσαι ποιήσειν ἐπαγγέλλεται, Πόθεν γὰρ Α cetur. Quo ρδοῖο enim eam secundum Deum viam 

ἡμῖν γινώσχειν παρῆν τὴν χατὰ Θεὸν ὁδὸν, ἢ διὰ τῆς 
θείας αὐτοῦ χάριτος; « Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς 

φῶς "ν τὰς προφητιχὰς δηλαδὴ Γραφὰς χαὶ τοὺς 
βίους τοὺς ὑπὸ τῆς θείας διδασκαλίας ὑποδαλλομέ- 

νους συνήσεσθαι ἡμᾶς φησι. Τὴν γὰρ ἄγνοιαν τοῦ 
Θεοῦ τὴν πάλαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐπιπολάζουσαν εἰς 
φῶς γνώσεως μεταδαλεῖσθαι" χαὶ τὰ πάλαι δὲ σχο.- 

λιὰ ἡμῖν χαὶ ἀσαφῆ νομιζόμενα, καὶ ταῦτα ὁμαλὰ 
κοιήσειν ἐπαγγέλλεται. Τοὺς ἐκ περίτομῆῇς αἰνιττό- 

μενος, φησίν" 
« Αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Εἶθ᾽ 

ὥσπερ ἐπιδειχνὺς αὐτοῖς τὴν τῶν ἐθγῶν μεταδολὴν, 
καὶ ἐξ οἵας πλάνης μεταδεδήχασιν εἰς φῶς ἐλθόντες 

ἀπὸ τοῦ σχότρυς, ὀνειδιστικῶς πρὸς ἐχείνους ἐΐδω- 

noase poioramus, nisi por divinam ejus gratiam? 
« Faciam ipsis ienebras in lucem: propheticas 
videlieot Seripiuras, εἰ vitam Ilam, qua divina do - 
eirina suggeritur, nus intellocturos 6886 ait Igno- 
ranliam enim Del quæ olim animas obtegebat no- 
atras, in cognitionis lucem mutandas ait οἱ 63, 

quæ olim ἃ nobis iortuosa εἰ obscura 6866 puiaban- 
tur, 20 plana ſacturum promittit. Eos autem qui 

ex circumeisſsione sunt subindicans, ait: 

VEAs. 17. « Ipsi auiom conversi sunt retrursum.⸗ 

Deinde gentium muntauonem, et quando ex errore 

illa redoneiæa sint, ex tenebris in luceom venfentes, 

ipsis aperit, δὲ eorum idololatriam viiuperundo aub- 
λολατροῦντας ἐπιλέγει " « Αἰσχύνθητε, οἱ πεποιθότες Β jungit: « Conſundimini qui conſidius in seulpuli- 
ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς χωνευτοῖς "Ὑμεῖς 

ἔστε θεοὶ ἡμῶν. ;» Καὶ ἵνα μή τις ταῦτα νομίσειε 
περὶ τῶν ἐθνῶν λέγεσθαι, τῶν πάλαι τυφλῶν χαὶ 
χωφῶν, ἀναγχαίως διασαφεῖ καὶ διερμηνεύει τὴν 
διάνοιαν ἐξεπιλέγων ᾿ 

Καὶ τίς τυφλὸς, ἀλλ᾽ οἱ παῖδές μου; χαὶ χωφοὶ, 
ἀλλ᾽ οἱ χυριεύοντες αὐτῶν : Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦ- 
λοι τοῦ Θεοῦ. Εἴδετε πλεονάχις, χαὶ οὐχ ἐφυλάξασθε" 

᾿νοιγμένα τὰ ὦτα, χαὶ οὐχ ἠκούσατε. Κύριος ὁ Θεὸς 
ἐδουλεύσατο ἵνα διχαιωθῇ, χαὶ μεγαλύνῃ αἵνεσιν. » 
Ὁρᾷς, ὅτι ταῦτα πάντα περὶ τοῦ λαοῦ εἴρηται τοῦ 
ἐχ περιτομῆς. ε ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος ἑδουλεύσατο ἵνα 
δικαιώσῃ αὐτὸν, ἵνα μεγαλύνῃ αἴνεσιν" οἱ δὲ ἐδο- 
ξάσθησαν τοῖς τὰς ψυχὰς αὐτῶν πολεμοῦσιν. 

ε Καὶ εἶδον, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς προνενομευμένος 
καὶ διηρπαγμένος " ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταμείοις 
πανταχοῦ, χαὶ ἐν οἴχοις ἅμα, ὅπου ἔχρυψαν αὐτούς. 
Ἐγένοντο εἰς προνομὴν, χαὶ οὐχ ἦν ἑξαιρούμενος 
ἄρκαγμα, χαὶ οὐχ ἣν ὁ λέγων, ᾿Απόδος. » Ἐν γὰρ 
αὑτοῖς τοῖς λογισμοῖς, οὖς ἔχρυπτον, τὰ χατὰ Χρι- 
φτοῦ βουλευόμενοι, ἐν αὐτοῖς ἐκείνοις ἡ χατ᾽ αὐτῶν 

καγὶς, καὶ οὐχ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ λέ- 
Ἴων, ᾿Απόδος. 

ε Τίς ἐν ὑμῖν, ὃς ἐνωτιεῖται ταῦτα : εἰσαχρύσατε 
εἰς τὰ ἐπερχόμενα. Ei δέ τις ζητήσειεν τίς ὁ ταῦτα 

πράξας, εὕροι δ᾽ ἂν. ὅτι οὐδ᾽ ἄλλος ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς 

διαρκαγὴν ἢ αὐτὸς ᾧ ἡμάρτοσαν αὐτῷ, χαὶ οὐχ 
ἰδούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθαι. Καλούμε- 
voe γὰρ εἰς τὰς εὐαγγελιχὰς ὁδοὺς, οὐχ ὑπήχουον " 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχούειν ἤθελον τοῦ νόμου τῆς Καινῆς Διᾳ- 

« Τίς ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραὴλ 
«οἷς προνομεύουσιν αὐτόν ; Οὐχὶ ὁ Θεὸς, ᾧ ἡμάρτο- 
eav αὐτῷ, καὶ οὐχ ἐδούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πο- 

βεύεσθαι, οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόμου αὐτοῦ; » Πάλαι 
μὲν γὰρ πρὸς χαιρόν τινα πολεμούμενοι, αὖθις ἀν- 
ἐλάμδανον ἑαυτούς. ὡς καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὸ 
ἐν αὐτῇ βασίλειον αὐτῶν συνεστάναι" νῦν δὲ χατ- 
ἰσχυσεν αὐτῶν ὁ πόλεμος" οὐχ ὁ ἔξωθεν μόνος, ἀλλὰ 
χαὶ ὁ τῶν τὰς ψυχὰς αὐτῶν πολιορχούντων. 

ε Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
καὶ χατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεμος, χαὶ οἱ συμφλέγοντες 

Ῥατβοι. GR. XXIV 

bus, qui conſlatulibus dicius, Vos esatis dii nostri. » 
He vero quis puiaret δὲ de gentibus, olim cæcis 

δὲ surdis, dieia ſuisso, necesaario mentem suan 

aperit et explieat, hæe adjiciens: 

Vas. 18-21. « Εἰ quis cæeus, nisi pueri mei. 

εἰ quis surlus, nisi qui dominantur eis? Et ohea- 

cali sunt servi Del. Vidiaus tæpe, ol non caristis: 
aperia sunt aures, οἱ non audistis. Dominus heus 

deliberavii uti jusiſicareiur, οἱ magniſiearei lar- 
dem. Vides hæc omnia de populo ἐσ eirenmei- 
sione dieia ſuisse. Sed Dominus delĩiberavit, οἱ 

jualiſiearei eum, οἱ magniſiearet laudem; ) ἱξὶ 

vero gloriai aunt in iis, qui Impugnabant aniiaam 
δυδη). 
εκβ. 22. ε ΕΠ viderunt, οἱ ſuit populus vasta- 

ἴ08 atque ἐϊγορίυδ : laqueus enim in eubilibous 
ubique, οἱ in domibus simul, uhi absconderunt eos. 
Faell sunt in vastationem, οἱ non erat οὶ erueret 
rapinam: οἱ non erat qui diceretl, Redde. » Nam 
ooculias in menlihus auis Christo insidias molien- 
les, in lisdom ipeis laqueum sibi invenerunt, nee 

oerai ui οεἰρογοὶ eos, neque qui diceret, Redde. 

Vxns. 23. ε Quis est In vobis, qui hæc audiat. 

auscultate ſulura. » δὶ quis autem quærat, (ὧἷξ 
hæe ſecerit, inveniei non alium ipeos in prædam 
dediase, quam eum, in quem peceaverant, οἱ ἧι 

Ὁ eujus viis ambulare renuerant. dam ad ovaugeli- 
cas vias evocati, noo obiemperaruni, neque legem 
Νονὶ Teſstamentò audire voluerunt. 

Vns. 24. « Quis dedit ἴῃ direptionem Jacob, εἰ 

larael vastaniibdus eum ? Annon Deus, eui pecea- 
verunt, et noluerunt in viis ejus ambulare, neque 

audire legem ejus ν Αἱ enim olim quidem eum δά 
lempus aliquod bello impeterentur, iterum resi- 

piscebant; ila υἱ Jerusalom εἰ regia ibidem posita 

consisſsteret; nune autem bello oppresſsi sunt, non 
exieriore iauium, sed eo quod δὺ obsidentibus 
animas suas inſerebalur. 

VEaus. 95. « Επ induxit snper eos iram ſuroris 

aui, δὶ invaluit in eos hellum, οἱ qui comburebant 

13 
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eus in εἰγοθα : neque cognorerunt unusquisque Α αὐτοὺς χύχλῳω᾽ καὶ οὐχ ἔγνωσαν ἔχαστης αὐτῶν, 

eorum, neque animum adhihuerunt. »Eisi enim ii, 
qui apud vos inſideles, cæci οἱ surdi eſſecti sunt, 

εἰ talia perpetrarnut, ira Dei iraditi sint; δὶ νος 

vel nune iandem audite; vos dieo, qui conditorem 

δι crealorem vestrum non ignorastis, sed qui opi- 

Bcium in vobis exaistens, salvum et incolume ser- 

vastis. 

ΟΑΡΌΤ ΧΆΜ. 
γεκς. ἃ, 2. ἐπ nune εἰς dicii Doninus )6866, 

qui ſecit ie, Jacob. οἱ qui ſormavit te, Israel: Ne 

Umeas, quoniam redemi ie: voearvi te nomine tuo, 

Meus es ἰυ. » Ego Dominus Deus, qui ſeci δἱ ſor- 
mavi ie; ſeci quidem secundum animam ad ima- 

ginem Dei ſaciam; ſormavi ↄa2utem secundum eor- 

pus, 46 ierra sunptum, ei ἃ me conſstruetum. San- 

guinemque meum in pretium pro salute tradens 

tua, redemi (6, ei vocari te: verum etiam (6 pos- 

aeasionem meam eſſeci; ita υἱ τὺ mihi populus, 
ego tibi Deus essem. Conſide igitur, tot ἃ me digna- 
ins bonis, et ea qua juſsus es via iacede: fidueia- 

que plenus omnibus per orbom genutibus prædicea 
evangelicuim aerimnonem. Quamvis enim ignis ardens 
eruperit, quamvis aquæ, quamvis ſlumina inunda- 
verint, hæc nihil ie ladent, quod ego iecum ubique 
εἶπ). Nam illud sine mendacio enuntiavi, ε Ecce 

ego vohiscum sum usquo ad consummationem 828- 

οὐ "5... 

Vens. 3. εἰ ai transieris per aquam, tecum 
zrum, οἱ ſlumina non operient ἰ6 : et δἱ tranusieris c 
per igznem, uon combureris, ſlauma non comburet 
ie; quia ego Dominus Dens tuus s2qnctus laroel, 

aalvans (6. Feci commutationem iuam Ægypium, εἰ 
Æihiopiam εἰ Syenem pro 16. » [ὁ quippe pretio- 

806 mihi ſaisti, tanta in cunspeciu meo gloria 
donalus es, αἱ usque adeo dilexi te, υἱ salus divina, 

quæ per ie onmibhus hominibus paria est, usque δά 

extrema terræ pertingeret: οἱ οἱ illi hominum 

superstitiosissiini Ævyyptii per (6 vocatione digna- 

rentur. Per Ægyptĩos igitur superstitiosos εἰ ido- 
lolairas omnes designavit: per Æihiopas οἱ Sye- 

nem, eos quĩ extrema lerræ nostræ incolebant. Nec 
ignorandum eſt esse quamdam Sabaitarum gen- 
ἴοπ), unde Salomonis tempore regina Saba pro- 
ſoeia est. 

Vens. ὁ, 5. «εχ quo honorabilis factus es in 
consſpeciu meo, gloriſicatus 65, οἱ ego dilexi ἰὰ : οἱ 

dabo homines pro te, Εἰ priucipes pro capite tuo. 
Ne timeas, quoniam iecum sum. Ab oriente ducam 

semen tuum, οἱ ab occidente congregaho te.⸗ 

Mulios ſiliss ἃ πιὸ secundum Deum genitos, in 
eœlesti mena ecivitate congregaho, ipsoque pe⸗ 
aerem suhlimes agam, quasi volueres ventĩs. vide- 

lieet angelicis viriutübus sustentatos. 

τ Matih. xxvin, 20. 

οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχήν. ε Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα οἱ ἐξ 
ὑμῶν ἄπιστοι, τυφλοὶ χαὶ χωφοὶ γενόμενοι, χα 

τοιαῦτα πράξαντες, τῇ ὀργῇ τοῦ Θεοῦ παρεδόθησαν " 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἔτι χαὶ νῦν ἀχούσατε " ὑμᾶς δὲ λέγω τοὺς 

τὸν ἑαυτῶν ποιητὴν χαὶ πλάστην μὴ ἀγνοήσαντα.;, 

ἀλλὰ χαὶ τὰ ποίημα τὸ ἐν ὑμῖν χαὶ τὸ κλάσμα φὥον 
χαὶ ἀλώδντον διατηρήσαντας. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΙΝ. 
«ε Καὶ νῦν οὕτως λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε, 

Ἰαχὼδ, καὶ ὁ πλάσας σε, Ἰσραὴλ’ Μὴ φοδοῦ, ὅτι 

ἐλυτρωσάμην σε" ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου" ἐμὸς εἷ 
σύ. ν Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε καὶ πλάσας 

σε" ποιήσας μὲν χατὰ ψυχὴν τὴν χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 
πεκοιημένην " πλάσας δὲ χατὰ τὸ σῶμα τὸ ἀπὸ γῆς 
ληφθὲν χαὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπλασμένον" λύτρον ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τὸ ἐμαυτοῦ παραδοὺς αἷμα, ἐλυτρωσάμην 
σε χαὶ ἐκάλεσά σε᾽ ἀλλὰ χαὶ χτῆμα ἑαυτοῦ ἐποιη- 

σάμην σε᾿ ὥστε εἶναι μέν σε ἐμὸν λαὸν, χὰἀμὲ δὲ σοῦ 
αὐτοῦ Θεόν. Θάρσει τοιγαροῦν, τοσούτων παρ᾽ ἐμοῦ 
κατηξιωμένος, χαὶ βάδιζε τὴν ὁδὸν ἣν ἐχελεύσθης, 
᾿θαρσῶν τε χήρυττε τοῖς ἀπανταχοῦ γῆς ἔθνεσι τῦν»» 
εὐαγγελιχὸν λόγον. Κἂν γὰρ πῦρ φλέγον ἐπίῃ, xcv 
ὕδατα, χἂν ποταμοὶ ἐπιχλύζωσιν ᾿ οὐδέν σε ταῦτα 
λυπήσει, διὰ τὸ ἐμὲ σὺν σοὶ πανταχοῦ εἶναι. ᾿Αψευ- 

δῶς γὰρ ἀπηγγειλάμην τὸ, ε Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ' ὑμῶν 
εἶμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 

ε Καὶ ἐὰν διαδαίνης δι᾽ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἶμι, καὶ 

ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσί ἀαε" χαὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ 
πυρὸς, οὐ μὴ καταχαυθῇς, φλδξ οὐ χαταχαύσει σε 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου ὃ ἅγιος Ἰσραὴλ, ὁ σώζω ." 
σε. Ἐποίησα ἄλλαγμά σου Αἴγνπτον χαὶ Αἰθιοπίαν 
χαὶ Σοήνην (58) ὑπὲρ σοῦ.» Οὕτω γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ γέγο- 
νας τίμιος, χαὶ οὕτως ἐναντίον μου ἐδοξάσθης, χαὶ 

οὕτως ἡγάπησά σε, ὡς καὶ μέχρι τῶν ἐσχατιῶν γῆς 
φθάσαι τὴν διὰ σοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις προξενουμένην 
κατὰ Θεὸν σωτηρίαν καὶ ὡς αὐτοὺς τῶν πάντων 

ἀνθρώπων δεισιδαιμονεστάτους Αἰγυπτίους τῆς διὰ 
σοῦ χλήσεως χαξαξιωθῆναι. Διὰ μὲν οὖν τῶν Αἰγυ- 

πτίων πάντας ἡνίξατο τοὺς δεισιδαίμονας χαὶ εἴνω»- 

λολάτρας, διὰ δὲ τῆς Αἰθιοπίας καὶ Σοῖνης τοὺς μέ- 
χρι τῶν ἐσχατιῶν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης olxoũv- 
τας. Ἰστέον, ὡς ἔστι Σαδαϊτῶν ἔθνος, ὅθεν βασέἔ-- 

D λισσα Σαδὰ ἐπεδήμει χατὰ τοὺς Σολομῶντος χρό- 
νους. 

« ᾽Α᾽᾽ οὗ ἔντιμος ἐγένου ἐναντίον ἐμοῦ, ἐδοξάσθης, 
χαὶ ἐγώ σε ἡγάπησα. Καὶ δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ 

σοῦ, χαὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς σου. Μὴ φοδοῦ, 
ὅτι μετὰ σοῦ εἰμι. ᾿Απ᾿ ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα 

δου, χαὶ ἀπὸ δυσμῶν συνάξω σε. » Πολλὰ τέχνα χατὰ 
Θεὸν γεννήσας συνάξω εἰς τὴν ἐπουράνιόν μου πόλιν, 

μετεώρους αὐτοὺς ἀναλαδὼν δι᾽ ἀέρος ὥσπερ πτηνοὺς 
ἀνέμοις ὑποχουφιζόμενος, λέγω δὴ ἀγγελιχαῖς δυνᾶ 
μεσιν. 

(58) Syene urbs δά extrenia Æg ypu posita, Συήνη, Σοήνη οἱ Σοῖνη dicitur apud Origenem, Atnanasiur- 
δι alios, ut in Athanasii ediio mouuimus. 



59] COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΙΑΜ. -- CAP. XLIII. 498 

« Ἕρῶ τῷ βοῤῥᾷ, “Λγε, καὶ τῷ λιδὶ, Ἄγε, μὴ Α Υεκβ. 8. « θΐολπι aquilonĩ, Ate; et austro, Atge, 

πώλυε ἄγε τοὺς υἱούς μου ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, χαὶ 
τὰς θυγατέρας μου ἀτ ἄχρων τῆς γῆς. » Ἐγὼ γὰρ 
«αἷς ἀγγελιχαῖς δυνάμεσι τοῦτο ποιεῖν προστάξω, διὰ 
τὸ ἐμοὺς εἶναι υἱοὺς χαὶ θυγατέρας ἐμὰς δι᾿ ὑμῶν 
σκαρέντας χαὶ ἀναγεννηθέντας ἐν τῇ ἐμῇ Ἐχχλησίᾳ. 

« Πάντας ὅσοι ἐπιχέχληνται τῷ ὀνόματί μον. » 
Ζόϑεν δὲ ἄλλοθεν ὑπέστη τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἣ ἐκ 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ προσηγορίας ; αὐτὸς δὲ ἦν ὁ διὰ τοῦ 
«προφήτου ταῦτα θεσπίζων. ε« Ἐν γὰρ τῇ δόξῃ μου 
χατεσχεύασα αὐτὸν, χαὶ ἔπλασα αὐτὸν, καὶ ἐποίησα 
αὐτὸν, ἄπλασξον ὄντα τοῖς τρόποις. 

ε Καὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλὸν, καὶ ὀφθαλμοί εἶσιν 
ὡσαύτως τυφλοὶ, χαὶ χωφοὶ τὰ ὦτα ἔχοντες. Πάντα 
-τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, χαὶ συναχθήδονται ἄρχον- 
“-ες ἐξ αὐτῶν. ν» Διὰ γὰρ τῶν ἀποστολιχῶν σπερμά- Β 
τῶν καὶ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν μεταύδαλόντες οἱ 

“πάλαι τυφλοὶ χαὶ κωφοὶ, συνήχθησαν εἰς τὴν Ἔχχλη- 
οἰαν τοῦ Θεοῦ ἤδη δὲ χαὶ ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν τού- 
τῶν τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ χατέστησαν. 

ε Τίς ἀναγγελεῖ ταῦτα ; ἣ τὰ ἐξ ἀρχῆς τίς ἀναγ- 
γελεῖ ὑμῖν; ᾿Αγαγέτωσαν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, καὶ 
διχσιωθήτωσαν, χαὶ ἀχουσάτωσαν, καὶ εἰπάτωσαν 

ἄληϑη. Γένεσθέ μοι μάρτυρες, καὶ ἐγὼ μάρτυς, λέ- 
ει Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ παῖς μον, ὃν ἐξελεξάμην. » 
“ἐπειδὴ χἀγὼ ὁ Θεὸς μάρτυς αὐτῶν γενήσομαι, καὶ 
ὃ παῖς μον ὃν ἐξελεξάμην " περὶ οὗ ἀνωτέρω ἔλεγεν" 
« βοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὁ ἐκλεχτός μου, προσ- 
εδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μον. » Ἐγὼ τοίνυν αὐτὸς ὁ 

. Θεὸς, καὶ ὁ παῖς οὗτος ὁ ἐχλεχτός μον, μαρτυρήσω 
τοῖς ἐμοῖς μάρτυσι" ὃ δὴ καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἐδῆλον λέγων" ε Ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἵνα 
γνῶτε χαὶ πιστεύσητος, χαὶ συνῆτε, ὅτι ἐγώ εἰμι. 

« ἜἜ μπροσθέν μον οὐχ ἐγένετο ἄλλος Θεὸς, χαὶ μετ᾽ 
ἂμΣ οὐχ ἔστι.» Τὸ γὰρ αἴτιον τῆς τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίας χαὶ τῆς τῶν ἀποστόλων αὑτοῦ εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη μαρτυρίας οὐδὲν ἕτερον ἦν, ἣ τὸ χηρῦξαι τὴν 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, χαὶ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, χαὶ τὴν 
περὶ αὑτοῦ σύνεσιν τοῖς πρὶν ἀσυνέτοις, χαὶ ἀσυν- 
θέτοις, καὶ ἀπίστοις, χαὶ ἐν ἀγνωσίᾳ οὖσιν αὐτοῦ " 

ὡς διὰ τοῦτο τνφλώττειν τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
μοὺς, καὶ περὶ τὴν πλάνην τῆς ἀθέου εἰδωλολατρείας 
εἴλεῖσθαι. « Ἐγὼ ὁ Θ-ὃς, χαὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ 
φώζων. » Μιᾶς γὰρ οὔσης ἀρχῆς, μία εἴη ἂν ἡ θεότης, 
ἃ συμπαραλαμδάνεται χαὶ ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 
θεολογία 

« Ἐγὼ ἀνήγγειλα χαὶ ἔσωσα ὠνείδισα, χαὶ οὐκ 
ἦν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, χαὶ 
ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἔτι απ᾿ ἀρχῆς χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐχ 
χειρῶν μου ἐξαιρούμενος. Ποιήσω, χαὶ τίς ἀποστρέ- 
ψει αὐτό; » Ὡς γὰρ μάρτυς αὐτὸς ἐλέγετο, χαὶ ὁ 
παὶς ὃν ἐξελέξατο" οὕτω χαὶ Θεὸς σώζων εἴη ἂν αὖ- 

τός. Ἐὰν δὲ λέγῃ, ε Καὶ οὐκ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώ- 

70 Χειι, 2, ζῶ. 
— 
" 

noli prohibere. Age ſilios meos de lerra remota, οἱ 

ſilꝛas meas ab extremis ierræ. Ὁ Ego enim angelicas 
viriuies hæe agere præcipiam, quia filii mei et ſilia 

men δυηί, per νοῦ sati et regenerati in Ecelesia 

mea. 
Vxas. 7. Omues, φυοίφυοι vocati aunt nomĩne 

τη60. » Unde conttitutum est Christianorum noinen, 

nisi ex Ομγίδι! nomine ἢ lppo autem erat, qui per 
propheſam hæe vaticinabutur. In gloria onim mea 
edidi eum, οἱ Anxi eum, et ſeci eum, minime 

ſieium moribus. 
γεβε. 8, 9. «Ἐπ eduxi populum eæcum, οἱ oculi 

sunt pariter cæel, δὲ ευγόΐ aures habent. Omnes 
gentes σοι regala auni simul, οἱ eoĩbunt principes 
ex εἶδ.» Per apostoliea quippe semina οἱ per docitri- 
uaim δογυῶ mutat, qui olim eæei οἱ surdi erant, 
congregail sunt ia Tcelesia Dei: jamque principes 
ex iiadem gentibus in populum Dei constituti 
aunt. 

εις. 9.11. Quis annuntiabit ἰδ, δὲ quæ δῦ 

initio quia eaarrabit vohis ἢ Adducant ſestes suos, 
οι justiteentur. οἱ audiani οἱ dicant quæ vera sunt. 

Eaioie mili iestes, εἰ ego teslũs, dicit Dominus 
Deus, οἱ puer mens, qnuem elegi. Quoniam ego 

Deus iestis corum ero, ei puer meus, quem elegi; 
de quo auperius dieebnat, ε Eece puer mens, quem 

elegi, electus meus, suscepii eum anima πο. » Ego 
itaque ipse Deus, οἱ hie puer clecius meua, testi- 

ς βεῦδον testibus meis, quod nimirum Sal vator in 

Evangelĩis decelarabat his verbis, ε Quicunque con- 

βιευϊιαν me coram hominibus, conſiiobor δὲ 680 
eum coram Patre meo, qui in eclis est 5.» ---ὔ!ϊ 
cognoseaũs, οἱ eredatis εἰ intelligatis, quia egorum. ⸗ 

Vxaus. 19. « Ante πιὸ non ſuit Deus alius, εἰ post 
me ὅθ erit. ν Nam Christi adventus, εἰ testimonii 
per apostolos ejus poer omnes gentes exhibiti nou 
propter aliud eral, quam υἱ prædiearent Dei cogni- 

tionem, ſidem in eum, οἱ intelligentiam ejus, [15, 

qui prius insipientes, inordinati, οἱ infideles erant 

aique in ignorantia ejus versabaniur; ila υἱ 
propierea mentis oculis cæeutirent, εἰ in errore 

impiæ idololatriæ voluiarentur. Ego Deus, οἱ ποῦ 
est præter mo Salvator. Nam cum unum sit 

Ὁ principiui. una ſuerit εἰ deiias, quacum aseu 

mitur Unigenitũ ejus iheologia. 

“Ἐ85. 10. 4 Ego annuntiavi οἱ salvavi: expro- 

bravi, οἱ non δγαὶ in vobis alienus. Vos mihi (65:68, 

οἱ ego Dominus Deus etiam αὖ initio: εἰ non est 

qui 66 manibus meis eruat. Faciam, οἱ quis averiet 

ud 3» Etenim ut testûs dicebatur, οἱ puer αὔειι 

elegerat; ila οἱ ipſse quoque Deus Salvator ſuerii. 

Quod εἰ dieat, Et non est præter ine Salvator, ⸗ 
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nou lamen negat paerum, quem elegit, ϑδἰνδίογοπι A ζων, » οὐχ ἀπαγορεύων τὸν Σωτῆρα εἶναι τὸν παῖδα 
: lprum enim Salratorem agnoscit hie pro- 

— eum ait: « Εἰ mittet illis Dominus Salvato- 
rem quui a21vahit 608.» Pro illo autem, expro- 

Pravi, ν reliqui omnes intorpretes, « οἱ audire ſeci, 
dixerunt. 

Vras. 1417. «Sic dicit Dominns Deus, qui 

redimit vos, Sanetus Iarael: Propier vos mittam in 

Babylonem: οἱ suseitabo ſugiontes omnes, εἰ Chal- 

ὀπὶ in navibus vincientur. Ego Domiuus Deus 
aanetus vester, qui · oatendi larael regem vesiruin. 
δὶς dicit Dominus, qui ἀδὶ in mari viam, οἱ in 2qua 
vehementi semitam: qui eduxit eurrus et equita- 

tum, οἱ multutudinem robustam: δοιὶ dormierunt, 

δἰ non resurgent; exstincti sunt υἱ linum exstin- 

ctum. Horum seusus hic est: Olim quidem Ju- 
dalieo populo beneſicia contuli: δὲ eum, υἱ ipeos 
easligarem οἱ δὰ honam mentem reducerom, Baby- 
lonĩis iradidiasem, non diu postes eos ἃ Bahylonica 

captũvitate liberos dimisl, uipote Deus et Dominus 
universorum. Iprosue Babylonios, qui eontra Hiero- 
aolymam irruperant, extorres ſeci; iia οἱ Chaldæi, 

qui penes eos erant, in ſugam se verterent, δὲ 

quidlam eorum vincuũ ab aliis ae ſortioribus in naves 

conjicereniur in mari aibi adjacente. Hæc ego ſeci 
Deus, ut renum meum hominibus osſstenderem- 

Vxas. 48, 19. «Νὰ meminerits priorum, οἱ 
velora ne recogitelis. Ecco ego facio nova, quæ 

nune orieniur, ei cognoscotus ea. » Indieat rursus 
Eccelesiam in gentibus consltuendam, quæ Dei 
cognitione vaↄaeua erat, antequam ad veniret Christus 
Dei, qui dixit, « Εξο sum via. Εἰ ſaciam in deserio αὶ 
viam, οἱ in inaquoso flumina. Verum in illo, ait, 

quondam deserio viam ſaciam, quemadmodum prius 

in mari Rubro ſeci. Fluunt porro divinorum elo- 
quiorum uumina ex doctrina aaneti Spiritus, in 
112 olim Inaquosa; quemadmodum οἱ aub Noyso 

in deſserio ſlumina emanarunt; sed illie quidem 
corporeæ aquæ erant, οἱ natura δῦδ fluxæa et cor- 
rupiæ; nune autem Deo submiulsirante, rationa- 
bllis οἱ spiritualis aquæ fſlumina manant. 

Vreas. 90. Beuediceni mihi hesuæ agri, sirenes, 
ei ſilia siruibionum: quia deti in deserio aquam, 
εὐ Hlumina in inaquosa, δὰ potandum genus meum 

elecium. Eſſeraiæ animæ, fluminis ·virtuie conver- 

xæ, ἃ ſerino illo statu mutabuntur; ita ut iptæ 

ὃν ἐξελέξατο, τοῦτ᾽ ἂν εἴποι οἷδε γοῦν αὐτὸν Σωτῇ- 
ρα ὁ παρὼν προφήτης ἐν οἷς φησι" ε Καὶ ἀποστελεῖ 
αὑτοῖς Κύριος Σωτῆρα, ὃς σώσει αὐτούς. » ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ, ε ὠνείδισα, : οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ πάντες, καὶ 
ἠχούτισα, » εἰρήχασι. 

« Οὕτως λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ λυτρούμενος ὑμᾶς, 
ὁ Ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ' Ἕνεχεν ὑμῶν ἀποστελῶ εἰς 

Βαδυλῶνα, χαὶ ἐπεγερῶ φεύγοντας πάντας, χαὶ Χαλ- 

δαῖοι ἐν πλοίοις δεθήσονται. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ 

ἅγιος ὑμῶν, ὁ καταδείξας Ἰσραὴλ βασιλέα ὑμῶν. Οὔ- 
τως λέγει Κύριος ὁ διδοὺς ἐν θαλάσσῃ ὁδὸν, καὶ ἐν 
ὕδατι ἰσχυρῷ τρίδον͵ ὁ ἐξαγαγὼν ἅρματα χαὶ ἵππον καὶ 
ὄχλον ἰσχυρόν ἀλλ' ἐχοιμήθησαν, καὶ οὐχ ἀναστή- 
σονται, ἐσδέσθησαν ὡς λίνον ἐσδεσμένον. » Ὁ νοῦς 

τῶν προχειμένων τοιοῦτός ἐστι " Πάλαι μὲν τὰς ἐμὰς 
εὐεργεσίας παρεῖχον τῷ Ἰουδαίων ἔθνει " καιδεύων 
μὲν αὐτοὺς χαὶ σωφρονίζων, Βαδυλωνίοις παρέδωχα, 

οὐχ εἰς μαχρὸν ἐλευθέρους ἀνῆχα τῆς εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίας, ἅτε Θεὸς ὧν χαὶ Κύριος τῶν ὅλων. Ab- 

τούς τε Βαδυλωνίους τοὺς ἐπιστάντας τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ἀναστάτους ἐποίησα, ὡς χαὶ φυγῇ χρήσασθαι τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς Χαλδαίους, δεσμίους τε ἀπαχθῆναί τινας 
αὐτῶν, πλοίοις ἐμόληθέντας ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῖς θαλᾶσ 
σῇ. ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν δυνάμει χραταιοτέρων αὐτῶν. 
Ταῦτα γὰρ ἐγὼ διεπραξάμην ὁ Θεὸς, δειχνὺς τὴν 
ἐμὴν βασιλείαν ἀνθρώποις. 

« Μὴ μνημονεύετε τὰ πρῶτα, καὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ; 
συλλογίξζξεσϑε. Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ χαινὰ, ἃ νῦν ἀνατελεῖ, 

χαὶ γνώσεσθε αὐτά.» Δηλοῖ δὲ πάλιν τὴν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι συστησομένην Ἐχχλησίαν, ἥτις ἔρημος ἣν 
Θεοῦ γνώσεως πρὶν ἐπιδημῆσαι τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
τὸν εἰπόντα " ε« Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. Καὶ ποιήσω ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὁδὸν, χαὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς. » ᾿Αλλ᾽ ἂν 
ἐχείνῃ, φησὶ, τῇ πάλαι ἐρήμῳ ὁδὸν ποιήσω, ὥσπερ 
καὶ πρότερον ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς πεκοίηχα θαλάσσης. 
Ῥέουσι δὲ χαὶ ποταμοὶ θείων λογίων ἐχ διδασχαλίας 
ἁγίου Πνεύματος εἰς τὴν πάλαι ἄνυδρον, ὡς καὶ ἐπὶ 

Μωύῦσέως ἔῤῥευσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ποταμοί" ἀλλ᾽ ἐκεῖ 
μὲν ὕδατος δωματιχοῦ, ῥευστῆς οὐσίας ὄντος καὶ, 

φθαρτῆς, νυνὶ δὲ ἐχ τῆς ἐνθέου χορηγίας τοῦ λογι- 
χοῦ χαὶ πνευματιχοῦ ὕδατος. 

« Εὐλογήσουσί με τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες, 

καὶ θυγατέρες στρουθῶν " ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕ- 
δωρ, χαὶ ποταμοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος 
δον τὸ ἐχλεχτόν. » Αἱ ἀπηγριωμέναι ψυχαὶ μεταύλη- 
θήσονται τῆς θηριώδους χαταστάσεως ἐκ τῆς τοῦ πο- 

ἔδυ benedicant mihl. Quod si ollam Sirenæ ἴι6- ὮὉ ταμοῦ δυνάμεως ἀλλοιωθεῖσαι, ὡς αὐτοὺς πάλιν τοὺς 

rini, volupiaie et diabolicis canticis homninum δηΐ- 

mas demulcentes, poeticis carminibus eleganti 

mermone concinuatis; illæ etiiam immutatæ benedi- 

cent mihi: insuperque liſin struihionum; sive 
xecundum reliquos interpretes, « οἱ atruihocameli; » 

esſque illud auimal iu soliludine αἱ desertis locis 

legens; quod οἱ ippum ad mausuetudiuem redu- 

ctum, mihi Deo benedicere docebitur. Harum auiem 

causa erit aqua illa, quam in deserto dedi, necnon 

ſluminum in solitudine mauantium vis οἱ copia. 

θῇρας εὐλογῆσαί με. Εἰ δὲ καὶ Σειρῆνες ἧσαν, θέλγου- 
σαι ἡδονῇ χαὶ ἄσμασι δαιμονικοῖς τὰς. τῶν ἀνθρώπων 
Ψυχὰς ἐν ποιητῶν πλάσμασιν εὐεπείᾳ λόγων χεχο- 
σμημένοις " ἀλλὰ χαὶ αὖται μεταδαλοῦσαι εὐλογήσου- 
σί με’ ἔτι γε μὴν χαὶ θυγατέρες στρουθῶν " ἣ χατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ε χαὶ στρουθοχάμηλοι, » 

ζῶον ἐν ἐρημίαις καὶ χώραις ἀοιχήτοις γινόμενον, χαὶ 
αὑτὸ ἡμερωθὲν εὐληγεῖν ἐμὲ τὸν Θεὸν μαθηθήσεται. 
Τούτων δὲ αἴτιον ἔστα: τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ δοθὲν ἐν τῇ ἐρῆμῳ 
ὕδωρ, χαὶ ἡ τῶν ποταμῶν δύναμις τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ῥὑξυσάντων. 

— 
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« Λαόν μου ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου διη-Α Ὑέεκα. 91, 38. « Populum meum queimn acquisivi 

γέϊσθαι " οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, Ἰαχὼδ, οὐδὲ χοπιάσαι 

δε ἐποίησα, Ἰσραήλ. » Εἰ μὲν γὰρ θῆρες οἱ ἄγριοι καὶ 
δειρῆνες χαὶ αἱ θυγατέρες τῶν στρουθῶν εὐλογήσου- 
σί με’ σὺ δὲ, Ἰαχὼδ, οὐδὲν τοιοῦτον διεπράξω" ἀλλ᾽ 

οὐδὲ ἠξίωσας ἐμὲ ἐπιχαλεῖσθαι, ε ἑχοπιάθης » δὲ ε εἰς 

ἐμὲ,» χατὰ τὸν Σύμμαχον, καίτοι ἐμοῦ μὴ ποιήσαν- 
«ὧς σε χοπιάσαι. 

« Οὐχ ἤνεγχάς μοι πρόδατά σου τῆς ὁλοχαρπώσεώς 
σον, οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις δου ἐδόξασάς με' οὐχ ἐδού- 

λωσά σε ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἔγκοπον ἐποίησά σε ἐν λιδά- 
νῳ. » Ὅπως χαὶ ἐν τοῖς προχειμένοις τῇ ἐρήμῳ, χαὶ 
τοῖς ἐν αὑτῇ θηρίοις ἀγαθῶν ἐλπίδας εὐαγγελίζετα: " 

τὸν δὲ λαὸν τὸν ἐχ περιτομῆς ἐπ᾽ ἀσεδείαις ἐλέγχει, 

ὃν χαὶ Ἰαχὼδ καλεῖ νῦν χαὶ Ἰσραὴλ᾽ οὕτω; ἀπλῶς 
ξηροῖς ὀνόμασιν οὔτε δοῦλον αὐτοῦ, οὔτε ἐχλεχτὸν εἰ- 
πὼν͵ ὅπερ ἐποίει ἐπὶ τοῦ χρείττονος τάγματος. 

εθὺδὲ ἐχτήσω μοι ἀργυρίου θυμίαμα, οὐδὲ τὸ 
στέαρ τῶν θυσιῶν σοῦ ἐπεθύμησα ' ἀλλὰ ἐν ταῖς ἀ- 
μαρτίαις σὸν προέστης μου, χαὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου. 

Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι, ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου 

ἕνεχεν ἐμοῦ, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου, χαὶ οὐ μὴ μνη- 

σθήσομαι. Σὺ δὲ μνήσθητι, χαὶ χριθῶμεν. » Καλὴ 
γὰρ ἡ μνήμη τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων δι᾽ ἐξομο- 
λογήσεως ἐξηγορευμένη " διὸ ἐπιφέρει " εΔέγε σὺ 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα διχαιωθῇς " » τοῦτο 

γὰρ ποιῶν δικαιυθήσῃ " ἐπειδὴ δίχαιος αὐτοῦ χατ- 
ἦγορος ἐν πρωτολογίᾳ. 

«Οἱ πατέρες ὑμῶν πρῶτοι, χαὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν 

ἠνόμησαν εἰς ἐμέ. Καὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά 
ὅου. Καὶ ἔδωχα ἀπολέσαι Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραὶλ εἰς 
ὀνειδισμόν. ν 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ λ1Δ'. 
ε Νῦν δὲ ἄχουσον, Ἰαχὼδ ὁ παῖς μου, καὶ Ἰσραὴλ, 

ὃν ἐξελεξάμην. » Διὰ τούτων τὸν χορὸν αὖθις τὸν ἀ- 
ποστολικὸν ἀποχαλεῖται. 

« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε, χαὶ ὁ 
πλάσας σε ἐχ χοιλίας" Ἔτι βοηθηθήσῃ " μὴ φοβοῦ, 
παῖς μον Ἰαχὼδ, χαὶ ἡγαπημένος Ἰσρσῇλ, ὃν ἐξελε- 
ζάμην. Ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορενομέ- 
νοις ἐν ἀνύδρῳ, ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τὸ σπέρ- 
βὰ σον, χαὶ τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέχνα σου. » 
Διὰ γὰρ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου τὸ λογιχὸν χαὶ γό- Ὁ 
νίμον, χαὶ πνευματιχὸν ὕδωρ τῇ ἀνύδρῳ χαὶ ἐρήμῳ 
χορηγήσειν ἤμελλε. Σπέρμα δὲ τῶν ἀποστόλων αἱ Ἔχ- 

. Χλησίαι τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν οἱ πανταχοῦ 

γῆς χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου ἀναγεννηθέντες " οἱ καὶ 

« ᾿Ανετελοῦσι,» φησὶν, ε ἀνὰ μέσον ὕδατος χόρ- 
τον, χαὶ ὡς ἱτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ.» Καὶ ἐν- 
ταῦθα ὃὲ τὴν ἱτέαν παρέλαξε διὰ τὸ ἀειθαλὲς καὶ νεα- 
(ὃν τοῦ φυτοῦ, εἰς παράστασιν τοῦ πλήθους τῶν λο- 
Υιχὼν ὑδάτων τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ ῥευσάν- 
των. - 

«Οὗτος ἐρεῖ, Τοῦ Θεοῦ εἰμι, χαὶ οὗτος βοήσεται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼδ, καὶ ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ 
αὐτοῦ͵ Τοῦ Θεοῦ εἶμι, χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματ' Ἰσραὺλ 

αἱ viriuies meas narraret: non nune ΥΟΟΘΑΥ͂Ϊ (6 ὅ8- 

cob, neque laborare ἰ6 ſoei, larael. » Etiamsi enim 

ſuiurum sait, εἰ agrestes ſeræ, sirenæ, οἱ δ] atru- 

thionum benedicant mihi; ἴθ sane, dJacob, εἰ}. 

rimiie ſeciſsti; sed neque dignatus es me invocare, 

deſatigoius⸗ aulem « es in me, seeundum 

Symmachum, euüamsi ego non (6 laborare ſece- 

rim. 

Vxas. 23. « Non ohinlisti mihi oves holocausti 

αἱ : neque in sacriſiciis tuis gloriſieaſti ine, neque 

servire (6 ſeci in vietimis, neque lahorem libi præ- 
bui ἴῃ ihurs. Quemadmodum hie solitudini, ſeris- 

que eam incolentibus honorum spem annunliat, 

popnlumque ex cirenmeisione de impietate coar- 

guit, quem nune Jacoh οἱ Israel nuncupat; ita aim- 
plĩciter allato ejus nomine, nece servum, πες elecium 

vocat illum, quod tamen de præstantiori ordine 

loquens observat. 

VERAS. 394-26. Neqne argento emisti mihi ihy- 
miams, neqquue adipem saeriſiciorum iuorum eon - 
eupivi; sed ĩn peceatis iuis ante me sitetisti, οἱ ἧι 
iniquitatihus iuis. Ego sum, egzo sum, qui ἀοίου 
iniquitates tuas propier mo, οἱ peceata iua; et non 

recordabor. Tu autem memento, οἱ judicemur 

simul. ΒΟΝᾺ ΟΥἹΡΡΕ EſST ΡΒΙΘΤΙΝΟΆΛΌΜ ΡΕΟΟΛΤΟΒΌΝ 

ΜΕΜΟΒΙΑ ΟΧ ἙΟΝΡΕΒΒΙΟΝΕ ΘΟ ΧΟΤΑ : quapropter 
inſert, ε Die τὰ primus peccata ina, ul justillceris: 5 

id atzens justiſleaberis; quia justus in principio 

( sermonis aceusator ast aui. 
Vens. 27, 28. « Patres vestri primi, οἱ princi 

pes vestri inique egerunt in me. Εἰ contaminave- 
runt principes δαπεὶὰ mea. Et dedi in interituim 

Jacob, οἱ Israel in opprobrium.⸗ 

CAPUT XLIV. 
Vens. 1. « Nunc autem audi, Jacob puer meus,. 

et lsrael, quem elegi. His iterum apostolicum 

chorum erocat. 

Vrns. 2, 3. « Sic dicit Dominus Deus, qui 

ſeeit ie, οἱ ſormavit [6 de ventre: Adhue babebis 

auxilium; noli metuere, puer meus Jacob, οἱ dilecte 

lsrael, quein elegi. Quia egzo dabo 2quam in siti 
his qui ambulant in inaquosa, imponam spiritum 

meunm super semen tuum, οἱ benedietiones mens 
super ſilios tuos. ΝΑΙ per Spiritum sanctum, 

raltionabilem, ſecundam et spirilualem aquam ina- 

quosæ et solitudini elargiturus erat. Semen autem 
apostolorum sunt Ecclesiæ Dei; ſilii vero eorum, 
quotquot in universa terra αἱ in omnibus gentibus 

per Spiriium sanctum regenerati sunt: qui 

VERS. ὁ. Producent, ait, in medio aquæ ſe- 

num, οἱ βίοι salix ad aquam fſluentem. » lIIic quo- 

que salicem assumit oh virorem δὲ juvenilitatei 
arboris; ad decharandam rationabilium aquaruu 

in Eccelesia ejus manantium copiam. 

VrRs. ὃ. Hie dieet, Dei 3um; οἱ hie clamabit in 

nomine Jacob, et alius describet in manu sua, Dei 

sum, οἱ in nomine Iesrael clamabit. » δὲ leraclen 
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6666 gloriando dieei. Mirari plane οἱ stupere subit Α βοήσεται.» Σεμνύνει ἑαυτὸν λέγων εἶναι Ἰσραήλ. 

prophetieorum aermonum vim, οἱ quam vero rei 

efſecium οἱ complementum percdeperimus. Nam in 
peraeeuuonibus nostro iempore ooneltatis, multoe 
ΟΣ alien ganis genubus vidimus, qui 22netorum 
virorum nomina usurparent; alius quippe sese 
Jacobum appellabat, alius laraelem, alius Jeremiam, 
hice lsaiam, iſste Danielem: etenim his sihi aseri- 

piis nominihus, ad martyrium pro Deo 2ubeundum 
euin fiducis ei constantia aecedebaut. Quæ prophe- 

ιἷἰδ indieat, dum ait: Ilie dicei, Dei sum, εἰ hie 

elamahit in nomine Jacab, alius in πη saua de- 

δεγίυε!, Dei sum, δἱ alius in nomine lIſrael clama- 

bit. 

εκ. 6, 1. Sie αἷι Deus, rex lerael, εἰ qui lide-B 
ravit ipsum Dominus Sabaoth: Ego primus, οἱ ego 
posi hæc: præter me non est Deus. Quis sicul ego? 

Btei, vocoi. annuniiet οἱ præparet mihi: ὁχ quo 
ſeci hominem in sæceulum: εἰ ventura, antequam 

fRani, annvnüent vobis. » Dieat enim si quis eet 
Deus, quod quantumquo opus suum oxhibesat in 
universo. Mam si unus est mundus, ipaeque ejusdem 

naturæ, sibique prorsus counjuncius; unus 5886 ejus 
opiſex ſuerii. Sed hie ΕΣ magnitudiae οἱ pulehritu- 
dine creaturarum, uipote universi conditor, con- 

apiciiur. Quod ai quis alium indueat, alium item 

huie aimilem mundum osſtendat; δὶ non est alius 
mundus, preter eum, quem conspicimus: ergo 

nec alius Deus est. δὶ quis vero sit, ε Siet, » in- 
quit. primum; id est exsiſstenilam ostendat suam, 

οἱ quod in aubetantia subeistal, quodque in se ma- 
neat οἱ stet: deinde vocom emiĩttens rationabilem 
δὲ Deo dignam, annantiet, quæ posſtea ſuturs in 
mundo sint; aut quæ olim εὖ ἃ principio contge- 
runt, ex quo hominem in terra posui, uaque δά 

præsens iempus. Hine enim agnoſscemus, δι δὶ 
iſthæe verbo constituisse. 

Vxas. 8.10. Nolite abseondi, noliie errare. An- 

non ab iniuo atiendistis, οἱ aununtiavi vobis ? Te- 

aies vos esltis, num sii Deus præter me. Εἰ iune non 
audierunt qui ſingunt οἱ sculpunt: omnes vani, 
qui ſaciunt desideria sua, quæ non proderunt eis. 
Sed conſundentur qui Deum efingunt, οἱ sculpunt 

Θαυμάσαι δὲ ἔστι χαὶ χαταπλαγῆναι ἀληθῶς τὴν τῶν 
προφητιχῶν λόγων δύναμιν, ὡς αὐτοῖς ἔργοις τὰ ἀπο- 
τελέσματα παρειλήφαμεν. Ἔν γοῦν τοῖς καθ᾽ ἡ μᾶς 
αὐτοὺς γενομένοις διωγμοῖς πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων 

ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, προαρκάζοντας ἑαυτοῖς τὰς τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν προσηγορίας, ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼδ 
ἐχάλει, χαὶ ἕτερος Ἰσραὴλ, ἄλλος δὲ Ἱερεμίαν, χαὶ 
Ἡσαῖαν ἕτερος, χαὶ Δανιὴλ πάλιν ἄλλος " «οιαῦτα 

γοῦν ἐπιγραφόμενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ 
Θεοῦ σὺν πολλῷ θάρσει χαὶ παῤῥησίξ παρίεσαν. Ἃ 
δὴ σημαίνουσα ἡ προφητεία φησίν" « Οὗτος ἐρεῖ, Τοῦ 
θεοῦ εἶμι, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼδ, 
χαὶ ἄλλος ἐπιγράψει τῇ χειρὶ αὐτοῦ, Θεοῦ εἰμι, χαὶ 
ἄλλος ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ βοήσεται. » 

« Οὕτως λέγει ὁ Θεὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ῥυ- 
σάμενος αὐτὸν Θεὸς Σαδαώθ ᾿Εγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ 

μετὰ ταῦτα - πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεός. Τίς ὥσκερ 
ἐγώ; Στήτω, χαὶ χαλεσάτω, καὶ ἀναγγειλάτω, καὶ 

ἑτοιμασάτω μοι" ἀφ᾽ οὗ ἐπυίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ τὰ ἐπερχόμενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλά- 
τωσαν ὑμῖν. » Λεγέτω γὰρ εἴ τίς ἐστι Θεὸς, ὅσον ἔρ- 
rov ἑαυτοῦ δείχνυσιν ἐν τῷ παντί. Εἰ γὰρ εἷς ὁ χό- 
σμος, χαὶ οὗτος συμφνὴς, καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ συνημμέ- 
νος, εἷς ἂν γένοιτο χαὶ ὁ τούτον δημιουργός. ᾿Αλλ᾽ 

οὗτος ἐχ μεγέθους καὶ καλλονῆς χτισμάτων, οἷα τοῦ 
παντὸς γενεσιουργὸς θεωρεΐται. Εἰ δέ τις εἰσάγοι ἔτε- 
ρον, δειχνύτω τοιοῦτον ὁμοίως χόσμον ἕτερον καρ- 
ἐστάς · ἀλλ' οὐχ ἔστιν ἕτερος παρὰ τὸν ὁρώμενον χό- 
σμον οὐδὲ Θεὸς ἄρα ἕτερός ἐστιν. Εἰ δέ τις, ε Στή- 

Ὁ ἴω, » φησὶ, τοῦτο πρῶτον" λέγω δὴ τὴν ἑαυτοῦ δειξά. 
τω ὕπαρξιν" ὅτι τέ ἐστιν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χλὶ 
ὅτι ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένει καὶ ἔστηχεν " ἔπειτα φωνὴν ἀφεὶς 
λογιχὴν καὶ Θεῷ πρέπουσαν, ἀναγγειλάτῳ τίνα ἔσται 
τὰ μετὰ ταῦτα γενησόμενα ἐν τῷ βίῳ (δ9)" ἣ τὰ κάλαι 
ἐξ ἀρχῆς ὑποστάντα, ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνθρωπον ἐθέμην 
ἐπὶ τῆς γῆς μέχρι τοῦ παρόντος χρόνου. ᾿Απὸ γὰρ 
τούτου γνωσόμεθα, ὅτι ἔστησεν αὐτὰ λόγῳ. 

« Μὴ παραχαλύπτεσθε, μηδὲ πλανᾶσθε. Οὐχ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἡνωτίωασθε, καὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν ; Μάρτυρες 
ὑμεῖς ἐστε, εἰ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὖχ ἤχουσαν 

τότε οἱ πλάσσοντες χαὶ οἱ γλύφοντες, πάντες μάταιοι, 

ποιοῦντες τὰ χαταθύμια αὐτῶν, ἃ οὐχ ὠφελήσει αὐ- 

τούς. ᾿Αλλ᾽ αἰσχυνθήσονται οἱ πλάσσονμς Θεὸν, καὶ 

omnes inutilia. Non ab initio, inquit, [8 ſuit; id D γλύφοντες πάντες ἀνωφελῇ. » Οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς, φησὶ, 

ost anie diluvii iempora, eum auimo expertium 

aimulacrorum ſabri nondum essent. Vosque tlestes 
estis, nondum, seilicet inido mortalis viiæ, exat- 

tisse conſlaiores sculpioresque deorum; cum scul- 
Ριογία ſabrilisque ars apud homines nondum repe- 
riretur. 

Vxns. 11.17. « Εἰ omnes unde ſacti sunt exarue- 
runt, ei zurdi δὺὸ hominihus congregentur omnes, 

el alent aimul, conſundantur δὲ erubescant simul: 

quia acuit ſaber ſerrum: ascia operatus est illuo, 
οἱ iorebrum admorii οἱ, οἱ operatus est illud in bra- 

(59) MIam in Præſatione δὰ Eusebii Commentaria 
ἐπ βεαίηιοε perspicuis exemplis commonstra vimus, 
vocem βίος ſrequenter ab Kuschio usurpari pro 

τουτέστι πρὸ τῶν τοῦ χαταχλυσμοῦ χρόνων, χαθ᾽ οὖὺς 
οὐδὲ οἱ τῶν ἀψύχων ξοάνων τέχτονες ὑπῆρχον. ἸΚαὶ 
τούτων ὑμεῖς μάρτυρες, ὡς οὐχ ἦσαν τότε, λέγω δὴ 
κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς τοῦ θνητοῦ βίου συστάσεως, οἱ 
πλάσσοντες χαὶ γλύφοντες θεοὺς, οὔπω γλυκτιχῆς, 
οὐδὝὲ πλαστιχῆς τέχνης ἐν ἀνθρώποις εὑρισχομένης. 

«ε Καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν, χαὶ χω- 
φοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες, χαὶ στησά- 
τωσαν ἅμα. καὶ ἐντρακήτωσαν, χαὶ αἰσχυνθήτωσαν 
ἅμα " ὅτι ὥξυνε τέχτων σίδηρον, σχεπάργῳ εἰργάσα- 
τὸ αὐτὸ, χαὶ ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτὸ, χαὶ εἰργάσα: 

mundo, γα pro hominihus hoc in munlo versan- 
tibus: οἱ οἷς intelligas oportet hoe loco ἐν τῷ 
scilicct in mundo. ac homines in hac vita — 
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.ο αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ καὶ πεινά- A 

σει, χαὶ ἀσθενήσει, χαὶ οὐ μὴ πίῃ ὕδωρ. Ἐχλεξάμε- 

νος τέχτων βύλον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, χαὶ 
ἐν χόλ- 

λῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, χαὶ ἐποίησεν αὑτὸ ὡς μορφὴν 

ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, στῆσαι αὑτὸ ἐν 

οἴκῳ. Ἔχοψε ξύλον ἐχ τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσε Κύ- 

ριος, πίτυν, καὶ ὑετὸς ἐμήχυνεν " ἵνα ἢ ἀνθρώποις εἰς 

καῦσιν - χαὶ λαδὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, καὶ καύ- 

σαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ' αὐτῶν " τὸ δὲ λοιπὸν εἰργά- 

σαντο θεοὺς, καὶ προσχυνοῦσιν αὐτοῖς " οὗ τὰ ἥμισυ 

εὐτοῦ χατέκαυσεν ἐν πυρὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ 

ἔποψεν ἐν τοῖς ἄνθραξιν ἄρτους, χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ χρέας 

ὀπτήσας ἔφαγε, καὶ ἐνεπλήσϑη, καὶ θερμανθεὶς εἷ- 

πεν δύ μοι, ὅτι ἐθερμάνϑην, καὶ εἶδον πῦρ. Τὸ δὲ 

λοιπὸν ἐποίησεν εἰς θεὸν γλυπτὸν, χαὶ “προσχυνεῖ χαὶ 

ᾳροσεύχεται λέγων" Ἐξέλου με, ὅτι Θεός μου εἶ σύ.» 

Τίως δὲ ὑμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόντος, πρὸς οὖς ὁ παρὼν 

λόγος ; Τί δήποτε μὴ λογίζεσθε παρ᾽ ἑαυτοῖς, τίς ἢ 

φύσις τῶν ἐν ἀφύχοις ἀγάλμασιν θεοποιουμένων ὑμῖν; 
Αρα γὰρ οὗ πρόχειρον. τοῖς πᾶσι συνορᾷν, ὡς 

τεχτόνων εἶεν ἔργα, σχεπάρνοις χαὶ τρυπάνοις, χαὶ 

τοιούτοις τισὶν ὀργάνοις σχευωρημένα, πένητος χαὶ ᾿ 

ἐνδεοῦς ἀνδρὸς ἐπίνοια, ὃς δι᾽ ἔνδειαν τροφῆς ἕνερ- 

γείας ἄρτου σχολῆς μηχανὴν πλάνης ἐξηύρατο; 
ε Οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπημαυρώθησαν τοῦ 

βλέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ 

αὑτῶν. Καὶ οὐχ ἐλογίσατο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, οὐδὲ ἔγνω 

τῇ φρονήσει, ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ χατέκχαυσεν ἐν πυ- 

a, χαὶ ἐπεῴεν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων αὐτοῦ ἄρτους, χαὶ 

ὁὀκτήσας χρέα ἔφαγε, καὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυ- C 

γὙμα ἐποίησε, χαὶ προσχυνοῦσιν αὐτῷ. » Ὡς ἐπιλελη- 

σμένων δὲ καὶ δεομένων τῆς τούτων ὑπομνήσεως διὰ 
«αχύτητος λογισμοῦ, ταῦτά φησι. Διόπερ ὀφείλεις 

εἷς σαυτοῦ μνημονεύειν ἀξίας, χαὶ πλάσμα Θεοῦ ὧν 

αὐτὸς μὴ καθύδριζε σεαυτὸν, ἄψυχον ὕλην χερσὶ βα- 

ναύσων ἀνδρῶν πεπλασμένην σεαυτοῦ ποοτιμῶν καὶ 
θεοκοιῶν. . 

ε Γνῶθι, ὅτι σποδὺς ἡ χαρδία αὑτῶν, καὶ πλανῶν- 
αι, καὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
Ἴδετε χαὶ οὐχ ἐρεῖτε, ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου. 
Μνήσθητι ταῦτα, Ἰαχὼδ καὶ Ἰσραὴλ, ὅτι παῖς μου εἶ 
αὐ, “Ἐκλασά σε παῖδά μου, χαὶ σὺ, Ἰσραὴλ, μὴ ἐπι- 
λανθάνου μου.» Ὡς ἀπεστραμμένῳ καὶ πολεμίοις 

« Ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου, 

καὶ ὡς γνόφον τὴν ἁμαρτίαν σου. Ἑπιστράφηθι κρὸς 
μὲ, χαὶ λυτρώσομαίέ σε, Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ὅτι 
ἐλέησεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰσραήλ. » Ὡς ἂν χαρᾶς ἐν οὐρα- 
γοῖς γενησομένης ἐπὶ τοῖς μέλλουσι μετάνοιαν τῶν 

,, Καχῶν ποιήσαηθαι. 
ε Σαλπίσατε, τὰ θεμέλια τῆς γῆς, βοήσατε, ὄρη, εὐ- 

φροσύνην, οἱ βουνοὶ καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν Ἰαχὼδ, καὶ Ἰσραὴλ δο- 

ξασθήσεται. » Εἰ γάρ τινές εἰσιν αἱ τὴν γῆν ὑποστη- 
ρίζουσαι θεῖαι δυνάμεις, καὶ αὗται ἀλαλαγμὸν χαὶ 
ὕμνον ἀναπεμπέτωσαν τῷ Θεῷ. Εἰχὸς δὲ θεμέλια τῆς 
τῆς χρηματίζειν τοὺς προφήτας αὑτοὺς χαὶ πάντας 
τοὺς διχαίους καὶ θεοφιλεῖς ἄνδρας " τοῦτο γοῦν ἐδί- 

COMMENTARIA ΙΝ ἸΒΑΙΑΜ, - Cap. ΧΗΥ. ᾿ ἐ06 

chio ſoriiiudinis suæ: οἱ ezuriet οἱ inſirmabitur, et 

don bibet aquam. Elecio ſaher lign, adhibuit ipei 

normam, οἱ ſormavit illud in runcina, οἱ ſecit illud 

ὦ ſormam viri, εἰ δὰ cpeeiom hominis, αἱ δεἰδίυδὶ 

liud domi. Cecidit litguum ex εἶϊνα, quod planta- 

υἷι Dominus, pinum, εἰ pluria auxii οἱ essei homi- 

nibus in eombustionem: οἱ cum aumpeissei ab 60, 

calelacius esi, ei auccendentes eoxeruni panes illis: 

reliquum auiem ſeceruni in deos, εἰ adorant ipsos, 

eujus dimidium combustit igne, et in aimidio ejus 

coxit ĩin carbonibus pones, εἰ in eo carpes assans 

comedii. οἱ imploius est, ei caleſaetus dixit, Jucun- 

dum mibhi quod ealeſſelius εὐ, Εἰ vidi iznem. Ἀ6- 

Ἰίφυυαι auiem ſecit in deum sculpillom, οἱ adorat εἰ 

preeaiur dicens, Libera me, quia Deus meus es ἰυ.» 

Quid νοῦ quos nunc alloquor? Cur non vohiaeum 

reputaiis, quænam inanimatorum hujusmodi teul- 

piium, quæ ui deos colitis, naturs tii? Annoo ρέ0- 

palam omnibus este valeost, ſabrorum opera 6886, 

ciis οἱ terebris aiquo alils hujusmodi inatrumen- 

εἰς adornata; pauperis seilico⸗ inopisquo hominis 

jnventum, qui οἷν eibi penuriam, δ( per ouum pa· 

randi panis, erroris machinam reperit 

νεις. 18-20. « Non novorunt sapore, quia relusa 

est acies eorum, π6 viderent oeulis auis, οἱ πο in- 

lelligerent eorde δυο. Neque atiiavit iu auimo 800, 

neque eognovii prudeniia aua, quia dimidium ejus 

combusuait igni, οἱ coxit aupor carbones ejus panes, 

δὲ uhi aacavit caↄarnes, eomedit, et residuum ejus ἰὼ 

ahominationem feeit, οἱ adorant illud. » Uæe ills. 

ceu oblitis, οἱ οὐ menũũs erastitiem toli δόιμοηϊ- 

uobo egeniĩbus loquitur. Quare oporiet (6 digniu- 

εἰς ἴον memorem 6686; ae Agmentum Dei eum sis, 

86 teipsum contumelia afieias, inanimatam mato- 

riem, ariileum manibus in eligiem aciam, lͤbi au⸗ 

ieponens, illamque adorans. 

Vxas. 81. Scito quod einis cor eorum, et ſal- 

luniur, οἱ nemo potest eripere animam zuam. Vi- 

dele et ne dicalis, quoniam meudacium est in dex- 

tera mes. Memento horum, Jacob εἰ larael, quo- 

npiam puer mous 66 iu. Formavi ie puerum meum: 

οἱ ἰυ, lsrael, "δ oblivisearis mei. »Hæc ait illi, 

uipoie qui aversus δἷϊ, εἰ inimicis sese dedi- 

Ὁ derii. 

Vxas. 22, 25. « Eceo enim delevi velui nubem 

inquitates iuas, εἰ velut caliginem peccata tua. 

Convertere δὰ me, οἱ redimam ie. Lætamini, ςΟ!, 

quonisin misertus est Deus lerael. » Quia in coolis 

caudium ſuiorum esi de iis, qui pecealorum pœni- 

lentiam aeturi δυηί. 

Caniie iuba, ſundamenta terræ: clamate, mon- 

1685, lætiuam, colles οἱ oinnia ligua, quæ in eis δυηῖ: 

quoniai redemit Deus Sacoh, οἱ lerael gloriſicabi- 

tur. Nam δἱ quæ sunt divinæ virtutes, quæ ter- 

ram sustentent, hæ quoque jubilationem οἱ hymnun 

Deo emiuant. Verisimile porro est ſundamenta 

terræ dici ĩppaos propheias, atque voinnes juslos Οἱ 

relgiosos viros: id namque docet Apostolus his 
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verbla: e Superædificati z2upor ſundamentum apo-A ὅασχεν ὁ ᾿'Λπόστολος φήσας " ε Ἑποιχοδομηθέντες ἐπὶ 
atolorum οἱ propheiarum 17'᾽ Οἰοπιδία mont δ, 
lætitiam. » Hi similiter Deum ecelebrent, de præ- 
qetorum pœnitentia οἱ a2l1ute. Per montes vero, 
αἰλίδς οἱ soblmes animas subindiecat; per col- 

les auiem, 618 4015 medioeri in alatu sunt; per 
ligna, ſraetiſeras. ΕἸ alias universo mundo, ejus- 
quo parubus Deum celebrare præcipit, adjielens, 
ε« Quia redemit Deus Jacub, οἱ larael φίογὶ δοδϑί- 

ἴαγ. » 

VEns. 24. « Sie dieit Dominus, qui redemit ἰ6 οἱ 

fſormavĩit ex uterq. » Poſstquam superius idololatriæ 

conſfutallonem adornavit, lis, qui ex prophetica 

discipiina fruetum perceperant, οἱ qui jam idolo- 
latriæ ſinem ſocistrent, promiasa eſſert; nempe re- 
ditium ex captiviiaio Babylonis. Quia enim οὐ ἰάο- 

lolatriam Babyloniis iraditi ſuerant; ipsaaque Hiero- 
aolyma ob eivium suorum ausns, Assyriorum iem- 
pore obsessa, ac ſundiius deleia ſuerat; talia per- 
pessis, εἱ lamen errare desinant, ereptionem ἃ 
malis vatieinalur. Hæe porro Cyri primi Persarum 
regis tiemporihus compleia sunt. Quamobrem, quod 
permirum sane δεῖ, ippum Cyrum nominatim me- 
morat, qui lamen ducentis ecircitor postea annis 

υἷι, ae Judaieum populum ἃ capilvitate libera- 
vit, iemplumque Hierosolymitauum restaurari ius 
zit. 

« Εξο Dominus, qui perſicio omnia: extendi eœ- 

lum solus, οἱ ſirmavi terram. ⸗»Nam ε omnia por 
ipaum ſaeta sunt, et δἰ ipso ſactum 6δὶ nihil 75.» 

Exitendit voro eolum κου, οἱ nutu Patris ſirmavit 
torram; lpſe quippe dixit, et ſacta sunt; ipso 

mandarit, οἱ creala aunt. Terra igiiur, ſirma οἱ 

solida eum κι, υἱ ſfundaia est immota per omne 
aꝝcenlum; δ. ſirmaſta esse dieitur: cœlum vero, υἱ- 

poie expansuin, omnino exiensum ἔυΐ826 deeclara- 
tur: quapropter alibi diciiur, ε« Qui extendit cœ- 
lum sicut pellem 75. Quænam porro sint, quæ 

ἴδηι ĩlle Dominus docet, aubinde inſert his verbis: 

Vens. 95, 28. ε Quis alius dissipabit sitgzna enga- 

s:rimyihorum, οἱ divinationes ἃ corde? arertens 

prudentes retrorsum. οἱ consilium eorum siultum 
ſaciens, δὲ slatuens verbum pueri sui, οἱ consilium 

angelorum ejus verum ſaciens, dicens SJerusalem, 
Habitaberis, οἱ urbibus ladumææ, ÆEdiſleabimini, οἱ 

deseria ejus gerininabunt: dicens ahysso, Desola- 
beris, οἱ flumina tua areſaciam: dicens Cyro, ut 

aapiat, οἱ omnes voluntates meas ſaciet: dicens Je- 

rusalem, Ædiſſcaberis, et domum δδηοίδηι meam 

fundabo. »Hæc igitur ita constituam: pueri vero 
mei dileeti et eleeti, Christi dico mei, de quo 3upe- 

rius quamplurima dicia sunt, verha stabiliam; 

necnon angelorum ejux, seilieet apostolorum, disei- 

pulorui οἱ evangelistarum consilia vera 6856 pro- 

urabo. Ego vero, qui hæe editurus aum, jam hinc 
præilico ei polliceor me Ilierosolymam, posi primum 

Ephes. n, 29. 18. Joan. , .. 77 Pꝛaal. οἱ, 2. 

τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. Βοήσατε, 
ὄρη, εὐφροσύνην.» Ὁμοίως δοξαζέτωσαν τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ 
τῶν εἰρημένων μετανοίᾳ τε χαὶ σωτηρίᾳ. “Ἥρη μὲν 
«ἃς ἐπηρμένας χαὶ μετεώρους ψυχὰς αἰνιττόμενος " 
βουνοὺς δὲ τὰς τούτων μετριωτέρας " ξύλα δὲ τὰς 
καρποφόρους. Καὶ ἄλλως δὲ πάντα τὸν χόσμον χαὶ 

τὰ τούτου μέρη τὸν Θεὸν ὑμνεῖν προστάττει, διειλέ- 
Ὑων" « Ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰαχὼδ, καὶ 
Ἰσραὴλ δοξασθήσεται. 

« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ λυτρούμενός σε, χαὶ πλασ- 

σων σε ἐχ χοιλίας. » "Ἔλεγχον εἰδωλολατρείας προ- 
εχθέμενος ὁ λόγος διὰ τῶν προχειμένων, ὡς ἂν παυ- 
σαμένοις τῆς εἰδωλολατρείας, τοῖς ὠφελημένοις ἐχ 
τῆς προφητιχῆς διδασχαλίας, ἐπαγγελίας ποιεῖται, 

Β ἐπάνοδον τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος αἰχμαλωσίας, Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰδωλολατροῦντες τοῖς Βαδυλωνίοις παρεδόθησαν, 
αὐτῇ τε ἡ Ἱερουσαλὴμ πολιορχίαν ὑπέμεινε, καὶ 
παντελῆ χαταστροφὴν χατὰ τοὺς ᾿Ασσυρίων χρόνους, 

διὰ τὰ ἐν αὐτῇ τετολμημένα τοῖς οἰχήτορσι᾽ θεσπίζει 
τοιαῦτα πεπονθόσιν ἐλευθερίαν χαχῶν, εἰ παύσαιντο 
«ἧς πλάνης. Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα χατὰ τοὺς Κύρου 
τοῦ πρώτου Περσῶν βασιλεύσαντος χρόνους. Διόπερ 
καὶ αὑτοῦ μέμνηται ὀνομαστὶ τοῦ Κύρου σφόδρα θαυ- 
μασίως, ἐγγύς που διαχοσίοις ὕστερον ἔτεσι γενομές 
νου, καὶ τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθερώσαντος τὸν τῶν 
Ἰουδαίων λαὸν, τόν τε νεὼν προστάξαντος τὸν ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἀνεγείρειν. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 

ς οὐρανὸν μόνος, καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν. Πάντα » γὰρ 
ε δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. 
Ἐξέτεινε δὲ τὸν οὐρανὸν μόνος, χαὶ ἐστερέον τὴν γῆν 
βουλῇ τοῦ Πατρός " ε Αὐτὸς ν γὰρ ε εἶπε, χαὶ ἐγενή- 
θησαν αὐτὸς ἐνετείλατο, χαὶ ἐχτίσθησαν.» Ἦ μὲν οὖν 

τῇ, ναστὴ οὖσα χαὶ στερέμνιος, ὡς ἠδράσθη ἀχένη- 
τος τὸν σύμπαντα αἰῶνα, χαὶ ἐστερεῶσθαι λέγεται" 
ὁ δὲ οὐρανὸς, ἅτε ἐξηπλωμένος, διόλου ἐχτετάσθαι" 
διὸ χαὶ ἐν ἑτέροις εἴρηται" ε« Ὁ ἐχτείνας τὸν οὗὖ- 
ρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. » Τίνα δέ ἐστιν ἅπερ ὁ τοσοῦτος 

διδάσχει Κύριος, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων " 

« Τίς ἕτερος διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, χαὶ 
μαντείας ἀπὸ χαρδίας ; ἀποστρέφων φρονίμους εἰς τὰ 
ὀπίσω, χαὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, χαὶ ἱστῶν 
ῥῆμα παιδὸς αὐτοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ 

D ἀληθεύων ὁ λέγων τῇ Ἱερουσαλὴμ, Κατοιχηθήσῃ, 
χαὶ ταῖς πόλεσι τῆς Ἰδουμαίας, Οἰχοδομηθήσεσθε, 

χαὶ τὰ ἔρημα αὐτῖ'ς ἀνατελεῖ " ὁ λέγων τῇ ἀδύσσῳ, 
Ἑρημωθήσῃ, χαὶ τοὺς ποταμούς δου ξηρανῶ" ὁ λέγων 
Κύρῳ φρονεῖν, χαὶ πάντα τὰ θελήματά μου ποιήσει" 
ὁ λέγων Ἱερουσαλὴμ, ()χοδομηθήσῃ, χαὶ τὸν οἶχον 
τὸν ἅγιόν μου θεμελιώσω. » Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω 
διαθήσομαι: τοῦ δὲ ἐμοῦ παιδὸς ἀγαπητοῦ χαὶ 

ἐχλεχτοῦ, λέγω δὴ τοῦ Χριστοῦ μον, περὶ οὗ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν πλεῖστα ὅσα εἴρηται, συστήσω τὰ ῥήμα- 
τα, χαὶ τῶν ἀγγέλων δὲ αὐτοῦ, λέγω δὴ τῶν ἀποστό- 

λων καὶ μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τὰς βουλὰς ἐπ- 
αληθεῦσαι ποιήσω. Ἐγὼ δὲ μέλλων ταῦτα ποιεῖν ἐν- 
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κεῦθεν ἤδη προλέγω χαὶ ἐκαγγέλλομαι, ὅτι τὴν 1ε- Α cejus excidium ἃ Babyloniis (Δεῖν, renovandam εἰ 
ρουσαλὴμ μετὰ τὴν πρώτην καθαίρεσιν τὴν ὑπὸ Βα- 
ὀνλωνίων γενησομένην ἀναχαινισθῆναι ποιήσῳ, ὡς 
καὶ τὰς τῆς Ἰουδαίας πόλεις κατοιχηθῆναι, καὶ τὰ ἐν 

αὐταῖς ἔρημα πάλιν ὡς τὰ ἀπ' ἀρχῆς συστῆναι. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὴν πολυθεῖαν, τῆς καχίας ἄδυσσον ὀνομαζομἐ- 
γὴν, ἔρημον καταστήσω, χαὶ τοὺς ποταμοὺς τῆς πο- 
λυθεῖας τῶν πολεμίων ἀποξηρανῶ᾽ ὡς μηχέτι τὴν 
Βαδυλῶνα συστῆναι, μήτε τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς τοὺς 
πολλὰ. δεδυνημένους ἐν πλήθεσιν ἰσχυροῖς. Ταῦτα δὲ 
πάντα ποιήσω διαχόνῳ χρησάμενος ἀνδρὶ "τοῦ Περσῶν 
γένους βεδασιλευχότι πρώτῳ. Εἰ δὲ χρὴ χαὶ ἐπ᾿ ὀνόμα- 
τος προφητεῦσαι τούτου τὴν προσηγορίαν, Κῦρος ὄνομα 
τῷ θεσπιζομένῳ, ὃν προστήσομαι τῶν ἐμῶν λόγων 
ὑπηρέτην, φρόνησιν αὐτῷ δωρησάμενο; εὐσεύῇ, ὡς 
πάντα τὰ χαταθύμιά μοι ποιῆσαι χαὶ προστάξαι τὴν Β 

Ἱερηυσαλὴμ οἰχοδομηθῆναι, χαὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν αὐτῇ 
θε ἤναι. 
— ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ’. 
ε Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τῷ χριστῷ μου Κύ- 

ρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω. ᾿Ανοίξω 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, καὶ πόλεις οὐ συγχλείσον- 
ται. » ᾿Αγαθὸν δὲ ὑπηρέτην τῆς ἐμῆς βουλῆς εὗρον 
τὸν προδηλωθέντα ἄνδρα" ἐντεῦθεν ἤδη ἐπαγγέλλομαι 
χρατήσειν αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς, πρὸς τὸ μὴ παρατρέ- 
κεοθαι, μηδὲ νιχᾶσθαι ὑπό τινος χρεΐίττονος. Ὑπο- 
τάσσω δὲ αὐτῷ πλεῖστα ὅσα ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι 

βασιλενόντων ᾿ δι᾽ αὐτοῦ δὲ τὴν ἰσχὺν διαῤῥήξω κάσης 
τῆς ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι δυναστείας · πάντα δὲ λεῖα 
καὶ ὁμαλὰ καταστήσας πρὸ τῶν αὐτοῦ ποδῶν, θύρας C 
πόλεων, καὶ αὐτὰς ὅλας τὰς πόλεις ὑποχειρίους αὐτῷ 
παραδώσω " ὡς μηδεμίαν ἐναντίαν αὐτῷ γενέσθαι. 

« Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, χαὶ ὄρη ὁμα- 
λιῶ θύρας χαλχᾶς συντρίψω, χαὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
ϑυγχλάσω. » Καὶ εἴποι δ᾽ ἄν τις τὰ χατὰ τὸν Ζορο- 
δάδελ, ἣ κατὰ Κῦρον ἱστοριχῶς γενόμενα, εἰχόνας 
χαὶ σὐμόολα περιέχειν τῆς ἀληθείας " τὰ δὲ χατὰ τὸν 
ἀληθῇ Κύριον χαὶ Χριστὸν πνευματιχῶς πεπληρῶ- 
σθαι" ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν μᾶλλον ἀληθεύειν τὸν λόγον τὸν 
φήσαντα " « Τάδε. λέγει Κύριος τῷ χριστῷ μου 
Κύρῳ. »Κατὰ γὰρ τὴν πρόχειρον λέξιν οὔτε Χριστὸς 
ὧν τοῦ Θεοῦ φαίνεται ὁ Περσῶν βασιλεὺς οἰχοδομήσας 
τὴν Ἱερουσαλήμ ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως κατὰ τὴν αὐτοῦ 

τοειδυγδηύδηι curaturum 6826: ita υἱ Judæaz ur- 

bes incolantur, οἱ quæ in illis deserta ſuerant, ite- 
rui υἱ ἃ principio constituenda siut. Quin etiam 
deorum multiplieiliaten, qua 2byssua malitiæ vo- 

eatur, deseriam ſaciam, ae flumina mulliplicita- 
εἶδ deorum, quæ penes inimicos est, areſaciam; 

iia υἱ Babylon non ulira consistat, sed neque δυ- 
mina ejus, Υἱ multitudinis mulium volentia. Ilæe 
porro omnia peragam ministro utens viro, qui pri- 

mus Persarum rex erit. Quod si opus ait nomen 
ejus prophetice signiſſearo, Cyrus appellabituf is. 

qui in vaüeinio ſertur, quom verburum meorum 

ministrum constiiuam; piam ipsi meulom indens, 

οἱ mihi placiia omnia exsequatur, ac Jerusaleim 

jubeat excitari, iemplumque οἷυ8 2 ſundamentis 
exs.lrui. 

CAPUT XLV. 
Vns. 1. « Sic dieit Dominus Deus chriato meo 

Cyro. eujus apprehendi dexteram, ut subjiciam 
ante ſaciem ejus gentes, οἱ vires regum fraugam. 

Aperiam coram 60 portas, οἱ urbes non elauden- 
tur. » Bonum autem consilii mei miniatrum inveni 

memoratum virumn: jam hine polliceor me dexte- 
ram ejus apprehensurum 6666, vt non avertatur, 

neque superetur 8 quopiam ſortiore. Ipsi vero 

mulia subjiciam ex regum aliarum gentium di- 
tione: per ipsum ilem omnem in reliquis geutibus 
potentiam perſringam, omnia plana οἱ facilla pa- 
rans ante pedes ejus: portas urbium, δὲ ipsas inte- 

grus urbes in manus ejus tradam; ita ut nulla ipsi 
adversotur. 

Vxus. 2. « Ego ante ie Iho, δἱ montes compla- 
nabo: portas æreas conteram, εἰ veeltes ſerreos con- 

feingam.»Dixerit quispiam ea, quæ tempore Zoro- 

babelis, vel Cyri, quod δὰ historiam gesta sunt, 
imagiues οἱ symbola veritatis eompleectiâ; quæ au · 
ἰ6πὶ ad veri Domini οἱ Chriſti tempus spectant, 

spiriiualiior impleta ſuisso; ila υἱ in ipso magis 

verus deprehendatur sermo, qui nit, « Hæe dieit 

Dominus chrisio meo Cyro. Nam secundum ob- 

viam dicloneu, neque christus Dei videtur ſuiſse 
Peraarum ille rex, qui Hierosolyimam construxit, 

ζωὴν προὔκοψε τῆς οἰκοδομῆς τὸ ἔργον" μόνον γὰρ D ῃρᾳυα βάἀπιοάυπι ἰρ80 vivente promotum est τάϊῇ- 
ἤρξαντο τῶν θεμελίων κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους " 
εἶτ᾽ ἐπισχεθέντος τοῦ ἔργου, διέμεινεν ἔρημος ὁ τόπος 
μέχρι τῆς Δαρείου βασιλείας. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ἐπιλε- 
γόμενα μᾶλλον τῷ Χριστῷ ἢ τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ 
ἑφαρμόσειεν ἄν" χαὶ μᾶλλον τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆρι ἣ 
τῷ Ζοροδάδελ. 

« Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύ- 
φους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι" ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ρος ὁ Θεός σου, ὁ χαλῶν τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεὸς 
Ἰσραήλ. Ἕνεχεν τοῦ παιδός μου Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραὴλ 
τοῦ ἐχλεχτοῦ μου, ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματί σου, 
καὶ προσδέξομαί δε" σὺ δὲ οὐχ ἔγνως με. » Τούς τε 
εἴσω τούτων ταμιευομένους θησάυροὺς, ἀφανεῖς χαὶ 
ἀοράτους τοῖς προτέροις βασιλεῦσι «ενομένους, ἀνα- 

eium, ſundamenta φυΐρρα iantum ejus ævo ponero 
cœperunt: deinde, cohibito opere, desertus locus 

mansit usque δὰ Darii regnum. Quæ vero δὰ hæe 

ſeruniur, Christu apluus quam Persarum regi com- 

pelant: magisoue Servatori nostro, quam Zoroba- 

beli. 
Vns. 3. Et daho iibi ihesauros absconditos, 

latentes, occultos tibi aperiam; υἱ cognoseas, qhia 
ego Dominus Deus tuus, qui voco nomen tuum, 
Deus Israel: propier pnerum meum dJacob, et 18- 
rael eleeium meum, ego vocabo (6 nomine ἰυο, et 

accipiam ἰ6. Tu autei non cognorlsti me. » lutra 
urbes reconditos ihesauros, liatentes illos ei occul- 

los, pristinis regibus ahſsconditos, aperiam tibi; υἱ 
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ipais operibus ediseas, quis etzo sim, qui ante ἴοι A πετάσω σοι ὡς ἂν αὐτοῖς ἔργοις μάθοις ὅστιω, ποτέ 

annos ἰροίδοίαιυτν nomen tuum prophetieis Seri- 
piuris meiĩs, quasi cippis æiernis, insculpei. Som 
autom Deus lIaerael, quod no ignores οροτίοί, ὁ 

Cyre: omnla quippo Jam recentita iradam ubi; 
non aliam οὐ rem, quam propter populum meum, 
quem mihl ὀϊεξὶ ἐσ omnihus gentihus, quod patres 
eurum in protio haheam. 

εις. ὅ-. Quonlam ego Dominus Deus, οἱ 

non est alius Deus prater me. Corroboravi ie, εἱ 
non eognovisi mo; αἱ cognoseant qui ab oriu solis. 

οἱ qui ab oecaſsu, quia non est Deus præter me. 
Eco Dominus Deus, εἰ nou est præterea. Ego qui 
præparavi lueem, οἱ qui ſeei ienebras, qui ἔδοίο pa- 

εἰμι ὁ πρὸ τοσούτων ἑτῶν ὀνομαστὶ τὴν σὴν προσηγο- 

ρίαν ταῖς προφητιχαῖς μου Γραφαῖς, ὥσπερ ἐν στή. 
λαις αἰωνίοις, ἐγχαράξας. Εϊμὶ δὲ ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃ 
προσήχει χαὶ σὲ μὴ ἀγνοεῖν, ὦ Κῦρε' πάντα γὰρ 
τὰ προλεχθέντα χαριοῦμαί σοι οὗ διά τι ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἕνεχεν τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, ὃν ἐμαυτῷ ἐξελεξάμην ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὖ- 
τῶν τιμήν. 

« Ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἕτι πλὴν 
ἐμοῦ Θεός. Ἕνίσχυσά σε, χαὶ οὐχ ἤδεις με᾿ ἵνα γνῶσιν 
οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ οἱ ἀπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐχἔστε 
Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐκ ἔσειν 
ἔτι. Ἐγὼ ὁ κατασχευάσας φῶς, καὶ ποιήσας σχότος, 
ὁ ποιῶν εἰρήνην, καὶ χτίζων καχά. Ἐγὼ Κύριος ὃ 

eem, εἰ ereo mala. Εφο Dominus Deus, qui ſacio Β Θεὸς, ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα. » Ἔξ αὐτῶν γὰρ τούτων 
hæe omnia. » Ex his ἰρεῖα operibus ediscent; οὔπι 

eniim ærumnas populo meo ad conversionem οἱ dis- 
ciplinam infligero opus erat, iuimicis ipeum ira- 
didi, quaai ienebris οἱ iræ impietatis causa dedens. 
Οὐ aulem denuo conversum οἱ δά mellorem se 
ſrugem recipientem, redueere opus est, consequen- 

ter pacis omniumque bonorum lumen ipeis oriri 
oporiet. A me quippe οἱ lumen εἰ quæ ad pacem 
speceiant omnia aubminisſtraniur; jadicio ilom moo 
ultio quoquo indueitur. Quapropier hane 4 me do- 
eirinam acclpe; moe reilicot οἱ Iueis conditorem, οἱ 
pacis largiiorem esse, simililerque tenebrarum οἱ 
oorum quæ iristia reputantar, quæ pro malis penes 
multos habentur: οἱ tamen horum auetor ego dici 

μαθήσονται τῶν ἔργων ὅτε μὲν γὰρ λυπηρὰ χρῆν 
ἐπαγαγεῖν τῷ ἐμῷ λαῷ ἐπιστροφῇ καὶ καιδείᾳ, τοῖς 
πολεμίοις αὐτὸν ἐξέδωχα, ὥσπερ σχότῳ καὶ ὀργῇ παρα-- 
δοὺς αὐτὸν τῶν ἀσεδημάτων χάριν" ὅτεδὲ, φησὶ, λοιπὸν 
ἐπιστρέψαντα χαὶ ὠφελημένον προσήχει ἀναλαδεῖν, 
ἀχόλουθον ἄν εἴη φῶς εἰρήνης καὶ πάντων ἀγαθῶν 
ἀνατέλλειν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἐξ ἐμοῦ γὰρ τὸ φῶς χορηγεῖται 
καὶ τὰ τῆς εἰρήνης πάντα“ χρίσει δὲ τῇ ἐμῇ χαὶ τὰ τῆς 
ὀργῆς ἐπάγεται. Διόπερ δόγμα παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο μάν- 
θανε’ ὡς ἄρα ἐγὼ αὐτὸς χαὶ φωτός εἰμι δημιουργὸς, 

χαὶ εἰρήνης χορηγὸς, ὁμοίως δὲ καὶ σχότους χαὶ τῶν 

νομιζομένων λυπηρῶν ἅπερ χακὰ τοῖς κολλοῖς εἶναι 
νενόμισται, ὧν ποιητὴς ἂν λεχθεέην, κρίσει διχαίᾳ τὰ 
χατάλληλα τοῖς ἀξίοις ἐπάγων. Εἰ τοίνυν ἐγὼ Θεὸς, 

valeam, [6610 judlieio promerita singulis indueens. C χαὶ οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ ἕτερος, ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα, 
ſi ilaque ego Deus, et non est præter me alius, qui 

læce omnia ſaeiat; otiamsi eontraria videantur, 
atiamen natura δ18 contraria non suut. Nam quæ 
1.818 ἃ moe inlfligi exiatimuntur, 68 5226 ma xime 
conſerunt ad utilitalem et 3210uiem eorum, qui his 
ad sanam meniem redueuntur. 

Vxas. 8. ε Læteiur culum desuper, δὲ nubes 
alĩlloui juslitlam: aperiatur terra, εἰ germinei mi- 

aericordiam, et justitiam oriĩri ſaciat εἰπιυ!. Ego 
δυπ) Dominus, 4ui ereavi (6. Quemadmodum 
enim lempus olim fuit, cum nubibus mandavl, ut 
non pluereni auper vineam pluviam; » ila et nune 
800 lempore rationabilidus nubihus meis præci- 
piam, οἱ non sensilem 2quam, sed justitiam desu- 
per ex alto stillent ĩiis, φαΐ ĩnhabitant terram. 

Vtas. 9, 10. Quid melius præparavi ut luiom 
ſiuli? Num qui arat, arabit terram tota die? Num 
dicei luium ſigulo, Quid ſaeis, quoniam non 0ρ6- 
raris, peque habes manus? Num respondit Agmen- 
tum fetori suo? Qui dieit patri, Quid generablis? 
οἱ matri, Quid paries 1.» Quasi 608 alloquens, qui 
univorsali illi proridentiæ οἱ aoministrationi con- 
tradicunt, ait: γα qui coniradicit letori suo. Nam 
quando eastigallone δὲ eonversione opus erat, Seru- 
aalem quasi iesiam coniriri. οἱ lemplum inimiecis 
οἱ hosſtihus iradidi; eum autem post aufſleientem 
illaiam pœnam, houmanitatein eahibere oporiuit; 
tune οἱ templum εἰ urbem priatin's præstantiora 

κἂν ἐναντία εἶναι δοχῇ, οὐχ ὄντα τῇ φύσει ἐναντία. 
ἘΒπεὶ καὶ τὰ νομιζόμενα ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπάγεσθαι χαχὰ τὰ 
μέγιστα συμδάλλοιντ᾽ ἂν πρὸς ὠφέλειαν χαὶ σωτη- 
ρίαν τῶν δι᾿ αὑτῶν σωφρονιζομένων. 

ε« Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανος ἄνωθεν, καὶ αἱ νεφέλαι 
ῥανάτωσαν διχαιοσύνην - ἀνατειλάτω ἡ γῆ, καὶ βλα- 
στησάτω ἕλεος, καὶ διχαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅμα. 
Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ χτίσας σε. ν΄ Ὥσπερ γὰρ ἦν και- 
βός ποτε, ὅτε ταῖς νεφέλαις ἐνετειλάμην ε τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα ὑετὸν, » οὕτω νῦν κατὰ χαι- 
ρὸν ταῖς ἐμαῖς νεφέλαις λογικαῖς οὔσαις προστάσσω 
μὴ αἰσθητὸν ὕδωρ, ἀλλὰ τὴν δικαιοσύνην ἄνωθεν ἐξ 
ὕψους ἐπιραίνειν τοῖς τὴν γῆν οἰκοῦσι. 

ἐ Ποῖον βέλτιον χατεσχεύασα ὡς πηλὸν χεραμέως ; 
Μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν; 
Μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, Τί ποιεῖς, ὅτι οὐχ ἐργάζῃ, 
οὐδὲ ἔχεις χεῖρας ; Μὴ ἀποχριθήσεται τὸ πλάσμα πρὸς 
τὸν πλάσαντα αὐτό; Ὁ λέγων τῷ κατρὶ, Τί γεννήσεις - 
χαὶ τῇ μητρὶ, Τί ὠϑίνεις ; Ὡ; γὰρ πρὸς τοὺς ἀντιλέγον- 
τας τῇ χαθόλου προνοίᾳ τε καὶ διοιχήσει φησίν " Οὐαὶ 
ὁ ἀντιλέγων τῷ πλάσαντι αὐτόν. “στε μὲν γὰρ και- 
δείας, καὶ ἐπιστροφῆς χρεία ἦν, χαὶ συνέτριψα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ὄστραχον, καὶ τὸν ναὸν ἐχθροῖς καὶ 
πολεμίοις παρέδωχα " ὅτε δὲ πάλιν χρὴ μετὰ τὴν 
αὐτῶν αὐτάρχη παιδείαν, τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἐν- 
ὄτιξχυθα!, τότε βελτίονα τοῦ προτέργυ χατεσκεύασα 
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τὸν νεὼν χαὶ τὴν πόλιν, ὡς πηλὸν κεραμέως μετα- A coustruxi: quæ olim eontrita ſueran, eeu luium 
δαλὼν καὶ ἀνανεωσάμενος τὰ πάλαι συντετριμμένα. 

« Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ἼΔγιος Ἰσραὴλ, 

ὁ ποίησας τὰ ἐκερχόμενα " Ἐρωτήσατέ με περὶ τῶν 
υἱῶν μου, χαὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μον ἑντεί- 
λασθέ μοι. ; Παιδευέσθω τοιγαροῦν πᾶς ἄνθρωπος ὁ 
ἀπὸ γῆς ληφθεὶς χαὶ σῶμα γεῶδες περιχείμενος, 
κηλοῦ τε μηδὲν διαφέρων παραθέσει τοῦ χτίσαντος 
αὑτὸν, μὴ τολμᾷν ταῖς τοῦ Θεοῦ διοιχήσεσιν ἀντιλέ- 
γειν, μηδὲ χαταμέμφεσθαι τῆς προνοίας τοὺς λόγους. 

Ἰολλοὶ γάρ εἰσιν οἱ φιλεγχλήμονες αἰτιᾶσθαι εἰονθό- 
τες, Καὶ τί γὰρ ἀναγχαῖον ἣν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸν βίον 
καρελθεῖν; λέγοντες Διὰ τί δὲ ταῦτα οὑτωσὶ γίνε- 
ται; Τί δὲ τῶν τοιούτων ἦν χρεία ; ἔδει γὰρ οὕτω 
γεγενῆσθαι. ᾿Δλλὰ τούτοις πρόχειται τὸ ε Οὐαί. Ἔρω- 
τήσατέ με περὶ τῶν νἱῶν μου, χαὶ περὶ τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν μου ἐντείλασθέ μοι" » τῆς μὲν νοερᾶς 
καὶ λογικῆς οὐσίας διὰ τῶν υἱῶν δηλουμένης " τῶν δὲ 

enũ κόσμου μερῶν διὰ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
τδρισταμένων. 

ε« Ἐγὼ ἐποίησα γῆν χαὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς" ἐγὼ 
τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανὸν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς 
ἄστροις ἐνετειλάμην. ν» Τίνα οὖν ἔχοι ἐνταῦθα μέμψιν; 
Ποῖον δὲ οὐχ ὑπεραίρει κάλλος, ἢ ποῖον οὐ καλύπτει 
μέγεθος ; Τί δὲ οὐχὶ συμδαλεῖται ταῦτα πρός γε τὴν 
τοῦ παρόντος χόσμησιν χαὶ πρὸς τὸν ἐν ἀνθρώποις 
βιωφελῇ βίον ; Γῆν μὲν γὰρ ἐποίησα οὐχ ἔρημον, οὐ- 
δὲ ἄχρηστον στοιχεῖον " οἰκητήριον δὲ ἀνθρώπων. Διὸ 
καὶ τὰ λοιπὰ ζὼά τε καὶ φυτὰ εἰς χρῆσιν χαὶ ὑπηρε- 
σίαν ἀνθρώποις τε καρεσχεύασα" οὐρανόν τε ἐστε- 
βέωσα, κοσμήσας ἄστροις" οἷς ἐνετειλάμην εὔταχτον 
καὶ ἐναρμόνιον κοιεῖσθαι τὴν χίνησιν’ ὡς τοτὲ μὲν 

φαίνειν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, τοτὲ δὲ εἶναι εἰς σημεῖα, 
καὶ εἰς χαιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ μῆνας, χαὶ 

ε« γὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ διχαιοσύνης βασιλέα, 
ταὶ κᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδομήσει 
τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου 
ἐπιστρέψει, οὗ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε 
Κύριος Σαδαώθ.; Τίνα δὲ τοῦτον ἣ ποῖον; Ὁ μέν τις 
ἐρεῖ τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα Κῦρον, οὗ χαὶ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐμνημόνευσεν ὁ λόγος " ὡς περὶ αὐτοῦ 
λέγεσθαι τὸ, ε Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι, » ἣ χατὰ 

Aguli, ad meliorem ſormam reducens et reuoraus. 
ει}. ti. Quoniam sie dicjit Dominus Deus, 

Sancius larael, qui ſecit ventura: luterrogate me 

de Niis moĩs, ei da operibus manuum moearum præ- 
cipito mihi. » Erudiatur itaque quivis homo de 
terra sumptus, αἱ terreno indutus corpore, nihil 
diſſerens ἃ luio δὶ eum ereatore suo comparetur, no 

audeat Dei dĩspenſsatioui contradicere, neque pro- 

videntia: ralionem culpare. Nam mullti queruli ho- 

mines sunt, qui eriminari et arguere audent his 
verbis: Quid necesse ſuit ἃ principio ↄ2d vitam 
translre ? Cur hæe tali modo conduntur Quid hu- 

jusmodi rebus opus? nam δος fieri modo par 

erat. Verum δὰ 6086 δροείδι illud. Va. Interro- 

ἔλιο πιὸ ἀφ iliis mels, εἰ de operinus manuum me- 
arum præcipite mihi. » Filiorum nuomine intellocin 
prædiĩia οἱ rationabilis substantia siguifcatur; 
operihus auiem manuum ejus, mundĩ partes decla- 
rantur. 

Vxtas. 12. Epgo ſeci ierram, οἱ hominem in 68 : 
ego manu mos ſirmavi colum, ego omaibus astris 
mandavi. » Quænam igitur hie ceulpandi eausa?“ 
Qualem pulehriiudinem non superat, aut qualem 
magaitudinem non operit εἰ excedit ἢ Quomodo 
luæce non conferantur δά præsentis mundi ornatum, 
εἰ ad oommodam hominum vitam ἢ Teorram quippe 
non desertam condidi, neque inutile elementum; 
ded in domicilium hominibus. Quapropter reliqua 

C animalia, οἱ plantas ad usum et miniaterium ho- 
minibus apparavi: cœlumque ſirinavi, οἱ astris 
exornavi: quibus præcepi οἱ coneinno οἱ harmo- 
nĩco moto proceederent; eum u terram ineolenti- 
bus lucereni, ium υἱ essent ĩn aigna, in tempora, in 

dies, menses οἰ annos. 

Vxrns. 13. ἐ« Εξὸ excitavi eum cum justiua regem, 

elt omnes υἱῶ ejus recus. Hie ædicabii civitatem 

τοδί, εἰ captiviialam popul meſs reducot, non 

protio. nequo muneribus, ait Pominus Sabaoih. » 
Quem aut qualem hle memorat? Cyrum Perſsarum 
regom,. dicet quispiam, eujus in præcedentibus 

meminit; ila υἱ de illo dieeretur, omnes ΥἹἱῖδ᾽ 

ejus recta: rive δβδοουπάυπι Symmachum, « Εἰ 
τὸν Σύμμαχον, ε Καὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ εὐθυνῶ. ἢ) nes υἷας οἷαι rectas faciam. Εἰ hie παἀϊβοαρίε 
Καὶ οὗτος οἰχοδομήσει τὴν πόλιν μου. » Δυνάμει γὰρ 
αὐτὸς ἦν ὁ τὴν πόλιν οἰχοδομήσας τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
διὰ τοῦ συγχωρεῖσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἀνιέναι ἀπὸ τῆς 
Βαδυλῶνος, καὶ ἀνεγείρειν τὸν τόπον. Τοῦτο ἐπλήρου 
χατὰ τὴν ἱστορίαν ὁ δηλωθεὶς Περσῶν βασιλεύς. 
ἕλλλος δ᾽ ἂν εἴποι ταῦτα λέγεσθαι περὶ τοῦ Ζοροδά- 

δελ, ὃς, ἀπὸ τοῦ βασιλιχοῦ γένους ὁρμώμενος, ἦν ἐχ 
φυλῆς Ἰούδα καὶ τῆς τοῦ Δαυῖδ διαδοχῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τὴν τῶν ψυχῶν αἰχμαλωσίαν μόνος ὃ Χριστὸς ἀπ- 

ἐστρεῴε, τῆς δαιμονικῆῇς πλάνης ἐλευθερώσας καὶ δου- 
λείας" καὶ τοῦτο ἔπραξεν οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ με- 
τὰ δώρων" ὃ δὴ χαὶ διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος εἰπών" 
. Χάριτί ἐστε σεσωσμένοι. » 

« Οὔγω λέγει Κύριος Σαδαώθ Ἑχοπίασεν Alyv- 

civiialem πιθλπ..» Nam hie quadam ratione eivita- 
tem Hierorolymam ædiſicavit, quia voleniem quem- 

que permisit, Babylono proſieisci, εἰ locum Γύ- 
slaurare. πο, asecundum historiam, memoratus rex 

Persarum implevit. Alius vero quispiam diĩxerit, 
μας de Zorobahbele dici, qui ex regia stirpe oriun- 
dus, ex tribu Juda οἱ ex suecessione Davidis erat. 
lImo vero solus Christus animarum captivitatem 
reduxit. atque a dæmouum errere servituteque 
liberavit: idque ſecit, non preto ae muneribus 
quod etiam docet Apostolus, dieens: ε Gratia salvi 

ſacti estis.⸗ 

Vxas. 14. ε δὶς dieii Dominus Sahaoth: Labora- 
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vii Ægypius, εἰ negotiatio Æihiopuin, δὲ Sabaim A πτος. χαὶ ἐμπορία Αἰθιόπων, χαὶ οἱ Σαοαεὶμ ἄνδρες 

viri excelsi δά ἰ6 irantibunt, οἱ tibi ſservi erunt, et 

posi ie sequenlur vineti nanicis: οἱ transibunt δὰ 
ie, δι adorabunt te; et in le precabuntur: qula ĩu 

le Deus est, οἱ non est Deus præter ie. ÆEgyptum 

ait idololatria errore lahorasae, quando diabolo εἰ 

ministris ejus dæmonibus subjecia erat: atiamen 

ἃ labore reereandam ÆEgypium eſse polliceiur: 
qua tolum idololatriæ genus subindicat. ε Εἰ Sa- 
bhaim viri excelsĩ. » Queis siguiſicare videtur bar- 

baras quasdam lumanesque gentes, exirema terræ 
incolentes, quas Christo aubditas ſore vaticinatur; 

quare aubdit: 

εκ. 15, 16. Et post (6 sequentur vincu mani- Β 

οἷς. Tu enim es Deus, et nescivimus, Deus Israel 

aalvator. Confundentur et erubesceni omnes adver- 

sarii ejus: et ambulahunt in conſusione. Innora- 

mini ad me, insulæ. » Quomoto conſusione οἱ pu- 

doro repleti sint, omnes, qni variis temporibus 
adversarii fuere, ippsique populi ex circuieisione 

aique ex gentibus universi, qui contra ecelesias 
ejus persecutionem excitarunt, ipsis operibus 
magis quain sermone declaratur. 

εις. 17. t lſsrael salvalur ἃ Domino, aalute 

οι τη : non confundentur, neque ernbescent us- 

que in æternum. » Ilæe porro conjunetim postea de 
apostolis, diseipulis οἱ evangeliſstis Salvatoris no- 

stri dicuntur: ipsi namque erant lerael ille, qui 

saluie donalur: ἃς eorum opera plerumque me- 

moratæ insulæ renovatæ sunt. Erant autem illæ 
Dei ecclesiæ quæ ceu mari vitæ malitia am- 

biuntur. 

Vxas. 18, 19. « Sie dicii Dominus, qui ſeecit eœ- 

lum: iste Deus, qui ostendit terram, οἱ ſecit eam, 
ipse distinxii eam. Non frustra ſecit eam, sed υἱ 

habitaretur plasmavit eam. Ego sum Dominus, et 
non est alius. » Ilis daceiur, non ignorandum no- 
bis, hominum genus magno apud universorum 

Domiuum Deum in honore habitum 6556 : quaroe 
ipsum salutari vocatione dignatus est, necnon om- 

nibus iis, quæ in præseuti prophetia promittuu- 

tur. Quemadmodum enim cœlum δὰ angelorum 
sanelorumque spirituum domicilium necessario, at- 

que ad universi ornatum constitui; ita οἱ terræ 

eleiuentum, non in vanum neque inutiliter con- 

didi; sed ippum «ἅ habitaculum οἱ commoratio- 

nem eorunm, qui ἰδὲ rationabili modo conver- 

saturi erant, adornavi, qui sane cognoscendo 

Deo. ἃς religiose vivendo pares erant, utpote ad 

imaginem Dei conditi. Sicut igitur angeli in οἷο 
miuistri Dei sunt; ira et homines in terra sub Dei 

cura degunt. 

Vrns. 90. « Nou in absecondio locutus sum, 
neque in loco herræ tenehroso. Non dixi semini Ja- 
cob, Vanum quærite. Ego sum, ego sum Dominus, 
4} loquor justitiam, οἱ annuntio veritalem., 

Quoniam enim omnis terra, οἱ qui in ἐλ dzunt 

ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, καὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι, 

χαὶ ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις " 

χαὶ διαδήσονται πρὸς σὲ. καὶ προσχυνήσουσί σοι" χαὶ 
ἐν σοὶ προσεύξονται" ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἔστι, καὶ 

οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. » Αἴγυπτον δέ φησι χεχο- 

πιαχέναι διὰ τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης, ὁπηνίχα τῷ 

διαδόλῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν δαίμοσι πονηροὶς χατα- 
δεδούλωτο" πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως διαναπαύσεσθαι τοῦ χό- 
που τὴν Αἴγυπτον ἐπαγγέλλεται" δι᾽ αὐτῆς πᾶν τὸ 

«ἧς εἰδωλολατρείας γένος αἰνιττόμενος. ε Καὶ Σα- 

δαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοί, ν Δι᾿ ὧν σημαίνειν ἔοιχε βάρδα- 
ρά τινα χαὶ ἀνήμερα, καὶ ἐν τοῖς ἐξωτάτω τῆς γῆς 
οἰχοῦντα ἔθνη ᾿ ἃ δὴ δουλεύσειν τῷ Χριστῷ θεσπίζει" 

διὸ ἐπιλέγει" 

ε Καὶ ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέ- 
δαις. Σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, καὶ οὐχ ἤδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ σωτήρ. Αἰσχυνθήσονται χαὶ ἐντραπήσονται 
πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, καὶ πορεύσονται ἐν 
αἰσχύνῃ. Ἐγχαινίξεσδε πρὸς μὲ, νῆσοι. » Ὅπως 

δὲ χατῃσχύνθησαν χαὶ ἐνετράπησαν πάντες οἱ χα- 
τὰ καιροὺς ἀντιχείμενοι, αὐτοί τε οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ 
τῶν ἐθνῶν πάντες οἱ τοὺς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ 

διωγμοὺς ἐξάψαντες, παντὸς λόγου μᾶλλον ἡ διὰ τῶν 
ἔργων μαρτυρία παρίστησιν. 

ε Ἰσραὴλ σώζεται: ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον " 
οὐχ αἰσχυνθήσονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἔτι. » Καὶ ταῦτα δὲ ἀχολούθως συνῆπται περὶ. 
τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τοῦ 

Ο Σωτῆρος ἡμῶν " αὐτοὶ γὰρ ἦσαν ὁ σωζόμενος Ἰσραῆλ᾽ 
χαὶ δι᾽ αὐτῶν ἀνεχαινίσθησαν αἱ πολλάχις διὰ τῶν 

ἔμπροσθεν δηλωθεῖσαι νῆσοι. Αὗται δὲ ἦσαν al ἐχ- 
χλησίαι τοῦ Θεοῦ ὡς ἐπὶ θαλάσσης χυχλούμεναι ὑπὸ 

τῆς τοῦ βίου χαχίας. 
« Οὕτως λέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν " οὖ- 

τος ὁ θεὸς ὁ χαταδείξας τὴν γῆν, καὶ ποιήσας αὐὖ- 

κὴν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν. Οὐχ εἰς κενὸν ἐποίησεν 

αὐτὴν, ἀλλὰ χκατοιχεῖσθαι ἔπλασεν αὐτήν. Ἐγώ εἰμι 
Κύριος, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι. » Διδάσχει διὰ τούτων ὁ 

λόγος μὴ ἀγνοεῖν, ὡς μεγάλως τετίμηται παρὰ τῷ 
πάντων δεσπότῃ Θεῷ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος " διὸ 
χαὶ τῆς χλήσεως αὐτὸς τῆς σωτηρίου χατηξίωσε, χαὶ 

D πάντων τῶν διὰ τῆς παρούσης προφητείας ἐπηγγελ- 

μένων. “Ὥσπερ γὰρ τὸν οὐρανὸν εἰς διατριδὴν ἀγγέ- 
λων χαὶ πνευμάτων ἁγίων ἀναγχαίως ὑπεστησάμην, 
χαὶ εἰς χόσμον τοῦ παντὸς, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸ 
τῆς γῆς στοιχεῖον οὐχ εἰς ἀργὸν οὐδ᾽ ἐἰὶς ἄχρηστον 

χατεσχεύασα᾽" οἰχητήριον δὲ αὐτὸ καὶ διατριδὴν τῶν 
ἐν αὐτῷ λογιχῶς πολιτεύεσθαι μελλόντων εἰργασά. 
μην, οἵ χαὶ Θεὸν εἰδέναι χαὶ θεοσεδῶς βιοῦν οἷοί τέ 
ἦσαν, ἅτε χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πεποιημένοι. Ὥσπερ δ᾽ 
οὖν ἐν οὐρανῷ ἄγγελοι λειτουργοὶ θεοῦ. οὕτω χαὶ ἐπ 

γῆς ἄνδρες τῷ Θεῷ μεμελη μένοι. 

« Οὐχ ἐν χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχο- 

τεινῷ, Οὐχ εἶπα τῷ σπέρματι Ἰαχώδ᾽ Μάταιον ζη- 
τήσατε. Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἶμι Κύριος, ὁ λαλῶν διχαιο- 
σύνην, χαὶ ἀναγγέλλων ἀληθειαν. » Ἐπεὶ γὰρ πᾶσα 

ἡ γῇ χαὶ οἱ ἐν αὐτῇ πάντες ἄνθρωποι ἐμοί εἰσι, διὰ 
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«οὔτο, φτσὶ, τοὺς ἐμαυτοῦ λόγονς οὐχ εἴασα χρύ- A homines, πιϑὶ sunt; ideo, inquit, verba mea non 

αᾳτεσθαι, οὐδ᾽ ὥσπερ ἐν σχότῳ λανθάνοντας " εἰς φα- 
νερὸν δὲ ἀγαγὼν, πᾶσιν ἤπλωσα, ὡς πᾶσιν ἔθνεσι τὸ 

σωτήριον χηρυχθῆναι Εὐαγγέλιον. “Αντιχρυ δὲ ταῦτα 
μόνῳ τῷ εὐαγγελιχῷ ἁρμόζοι ἂν χηρύγματι. Τὰ γὰρ 

Μωϊῦσέως λόγια εἴ τις ἐξετάζειν ἐθέλοι, εὕροι ἂν αὐτὰ 

χρυφῇ λελαλημένα " γλώττῃ μὲν Ἑδραῖδι, χαραχτῆρ- 
σι δὲ ἰδιάζουσι χαὶ μὴ γνωριζομένοις παρὰ πᾶσιν. 
᾿Αλλὰ καὶ εἴ τις ἐννοήσοιεν ἐν ποίᾳ ἐρήμῳ χαὶ ἀδάτῳ 
χαὶ ἀνύδρῳ ὁ Μωῦύῦσέως ἐξεδόθη νόμος, εὕροι ἂν αὐ- 
ὃν ἐν τόκῳ γῆς σχοτεινῷ λελαλημένον. Οὐ μὴν 
ἡμοίως χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. «ε Εἰς xd- 
σᾶν » γοῦν ε τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἀπο- 
στόλων αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 

ῥήματα αὐτῶν. » Παντοίᾳ δὲ καὶ γλώττῃ, πάσῃ φωνῇ, 

occulia neque in tenebris latentia reliqui: sed 
palam efſerens, onnibus nota ſeci; ita υἱ salu- 

lare Evangeliom omnibus gentibus prædicareiur. 

Hæc sane, υἱ palam est, evangelica: prædieation 
tantum conveniant. Nam Moysis eloquis οἱ quis ex- 

pendere velit, ea occulte prolata deprehendat, IHe- 
braica scilicet lingua, characteribus propriis, ne- 

.« 4160 apud omnes cognitiu. Quineltiam οἱ quis per- 
pendat qua in solitudine, quam invia δι inaquota 
lex Μογεὶς tradita fuerit, plane inveniat eam in 
luco lerræ tenebroso pronuntialam fuisse. Αἱ non 
pari modo Evangelium Christi: nam «ἰδ omnnem 
lerram exivit sonus apostolorum ejus, et in flues 
orbis erræ verbha eorum δ.» Omnihus autem liu- 

χαραχτῆρσί τε τοῖς χαθ᾽ ἔχαστον ἔθνος παραδέδοται Β , υἱς͵ omni voce, eharacierisque singularum gen- 
εἰς ἐξάχουστον πᾶσι τοῖς ξῆνεσιν. 

ε Συνάχθητε καὶ ἤχετε᾽ βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σω- 
ζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὐχ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ 

ξύλον γλύμμα αὐτῶν, χαὶ οἱ προσευχόμενοι πρὸς 
ϑεοὺς, οἵ οὐ σώζουσιν. Εἰ ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, 
ἵνα γνῶσιν ἅμα. » Πρώτους μὲν γὰρ, φησὶν, ἐχείνους 
ἀνεχαλεσάμην διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, χαὶ 
κρώτοις αὐτοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπηγγει- 
λάμην, ὥσπερ μισθοὺς τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως αὐτοῖς 

ὑπισχνούμενον, πρὸς τὸ μὴ νομίσαι αὐτοὺς ἐπὶ μα- 
καίῳ θεοσεδεῖν. Διὸ χαὶ ζωὴν αἰώνιον ἐπηγγειλάμην, 
χαὶ ἀγαθὰ ε ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, ν» χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἔ κει δὲ Θεός εἰμι λαλῶν διχαιοσύνην καὶ ἀναγγέλ- 

λων ἀλήθειαν, χατὰ τὸν τῆς διχαιοσύνης λόγον, μετ᾽ 
ἐχείνους πάντας ἀνθρώπους πρὸς ἐμαυτὸν ἀνεχαλε- 
σάμην " καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τοῖς πᾶσι χηρύττω λέγων " 
« Συνάχθητε χαὶ ἥχετε, βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζό- 
μενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. ν Ὁρᾷς ὅπως τοὺς ἀπὸ τῶν 

ἐθνῶν βουλομένους σώζεσθαι προσχαλεῖται. ε Τίς 
ἀχουστὰ ἐποίησε ταῦτα ἀπ᾽ ἀρχῆς ; » γνώσονται γὰρ 
ἐγγὺς γενόμενοι τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, οὗ μέγα δεῖγμα 
τῆς θεότητος τοῦ προφητεῦσαι ταῦτα διὰ τῶν ἐμῶν 
προφητῶν, χαὶ τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀπαγγεΐλαι ταῦτα εἰς 
τὰς ἀχοὰς ἡμῶν. « Τότε ἀνηγγέλη ὑμῖν, Ἐγὼ ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ. ν Παγίδας ἱστάντες 
«οἷς ἐπὶ τῆς γῆς οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες, τὰ τῆς ἑαυ- 
τῶν ἀπάτης ἐργαστήρια συγχροτεῖν ἐσπούδαζον, ὑπο- 
χρινόμενοι χαὶ τὸ εἰδέναι τὰ μέλλοντα χαὶ ἀπαγγέλ- 
λειν αὐτὰ δύνασθαι τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν, μέχρι χκαι- 
ροῦ διατετελέχασι συναρπάζοντες. Χρηστήρια γοῦν 
χατά τε πόλεις καὶ χώρας, ψευδυμαντεῖαί τε ἦσαν 

πανταχοῦ χαὶ χχηδονισμοὶ, χαὶ νεχυομάντεις, χαὶ οἱ 

φωνοῦντες ἐχ γῆς, ἐγγαστρίμυθοί τε καὶ ἀλφιτομάν- 
«εἰς, χαὶ ἀπαξαπλῶς ψευστῶν χαὶ φενάχων ἡ ὑφ᾽ ἡλίῳ 
ταπλήρωτο. ε Δίχαιος χαὶ σωτὴρ οὐχ ἔστι παρὲξ 

ἐμοῦ.» Ἐθέσπισα δὲ χαὶ προεῖπον, ἐπεὶ δίχαιός εἰ- 
μὲ χαὶ Σωτὴρ, διόπερ χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον 

πάντα τὰ ἔθνη χαλῶ εἰς τὴν παρ᾽ ἐμοὶ σωτηρίαν. 
Ὁρᾷς ὅπως χαθολιχὸν τὸ κήρυγμα πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
χαταγγέλλει ; Ἔν τούτοις εὖ μάλα τῆς δ:ὰ Χοιστοῦ 

ΝΜ Ῥια), xviiu, b. ΠῚ Cor. u, ὃ. 

εἰυπι iradiium est, υἱ in omnium gentüuum auditum 
veniret. 

VEAS. 41,22. « Congregamini δἰ venite: consulite 
simul, qui salvamini de geniſbus. Non cognove- 
runt, qui portant lignunm seulpturam sauam, οἱ qui 
precantur deos non salvantes. δ᾽ annuntient, ac- 

cedant, υἱ coguoscant simul. » Eienim, ait, pri- 

muin illos per evangelicam prædicationem vocari. 
ipsisque primis rezgnum colorum promisi, quoasi 

in mercedem eorum erga me ἢ οὶ pollicitus; υἱ 
ne putent se frustra piam religionem aectari. Quare 
vitam æternam prouisi, et bona quæ oculus non 

vidit δ᾿.» δἱ cætera. Quoniam vero Deus sum lo- 

ς wens justitiam, et annuntians veritatem, pro διαυΐ 

εἰ boni ratione, post illos universos etiam homi- 

nes δὲ mo rocavi; et jam hine omnibus præ- 

dico: ε Congregamini et venite, consulite 5i- 
mul, qui 3alvamini de gentibus. » Viden', quo- 

modo illos ex gentibus, qui salutem exopient, ad- 

vocei ἢ Quis audita ſecit hæce ab initio? Cum 

enim juxta accesseriut, verum Deum cognoscent, 

cujus deitatis magnum argumentum illud est quod 
hæc per prophetas suos prænuntiarit, οἱ ab inl- 
tĩo id δὰ aures nostras declaraverit. Tunc an- 

nuntiatum est vohis, Ego Deus, οἱ non est alius 

præiter me.» lis qui in terra sunt laqueos parantes 
dæmonea maligni, fraudis fallacixque suæ oſſeinam 
admovere satagebant, 66 ſulura nosse simulantes 

ac posse se ilia énuntiare iis, qui ediscere velint, 

cerio iempore mulios dolo eirceumvenerunt. Nam 
in urbibus οἱ regionibus oracula, divinationes ilem 

ſalsæ, ubique erant, ominationes, necromantes, οἱ 

φυΐ ex terra loquebhantur, engastrimyihi, alphito- 

mantes, sive qui ἃ ſarinis vaticinahantur, atque ut 
summatim diecam, mendacibus et impostoribus Γι» 
plebalur orbis. dustus et salvator non est præ- 

ter me. » Vaticinatus sum οἱ prædixi, quoniam ju- 

atus οἱ Salvator sum, ideo secundum æquitatis ra- 
tĩonem omnes gentes ad eam, quæ penes me est, 
saaluiem evoco. Viden' quomodo cominunem gen- 
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Ubus omnibus pradicauuonem annontiet? In quo Α χάριτος κατίδοι τις ἂν τὸ μέγεθος, εἰς πάντας διῆχον 
plane Οδείδιϊ gratiæ magnitudinem videas, 40 
ad omnes terrigenas pervadat: atenim univerta 

lerra per ſldem in eum, ad salutom εἰ iam, quasi 
sagena capta, ἀδάσοίδ esi. 

γελε. ὩΣ, M. Per memeulpeum jero, Si βοὺ 
egrediatur de ore meo justĩtia: aermones π|οὶ 808 
averientur. » Qul sermones, nisi quois dicebat, 
« Converumiui ad me, et salvabimini, qul ab ex- 

iremo lerræa estis: quia mibl eurrabitur omne 
tenu, οἱ jurabii omnis linena per Deum: non 
Jadæorum lantum, sed etiam reliquarum genilum, 
400 nihil heatius ſuerit. Hujusque propheulæ com- 
plementum ἰα Chriati Domini advento faeit. Ῥοεὶ 
illum enim, populi omnes in εἶπα Ecelesia per (0- 

τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς σεσαγήνευται γὰρ διὰ 
κίστεως τῆς εἰς αὐτὸν εἰς σωτηρίαν χαὶ ζωὴν ἡ σύμ- 
πᾶσα γῆ. 

ε Κατ' ἐμαυτοῦ ὀμνύω, Εἰ μὴ ἐξελεύσεται ἐχ τοῦ 
στόματός μου διχαιοσύνη ᾿ οἱ λόγοι μου οὐχ ἀποστρα- 
φήσονται. » Ποῖοι δὲ λόγοι, ἣ δι᾽ ὧν ἔλεγεν" ε Ἐπι- 
στράφητε πρὸς μὲ, χαὶ σωθήσεσθε οἱ ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς 
γῆς ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνν, καὶ ὀμεῖται κᾶσα 

γλῶσσα τὸν Θεόν : » Οὐχὶ «ὸ Ἰουδαίων μόνον, ἀλλὸ 

καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὗ μακαριώτερον οὐδὲν ἂν γέ- 
γοιτο. Καὶ ταύτης δὲ τῆς προφητείας τὸ ἀποτέλεσμα 
ἐπληροῦτο τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ" μεθ᾽ ἣν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ τῇ χαθ᾽ ὅ- 

tem orbem οοπργόξοι!, Deo in precando genus ἢο- Β λῃς τῆς οἰχουμένης πάντες οἱ συγχροτούμενοι λαοὶ 
etere didicerunt: οἰεὶ ἰά δυάεὶ ſaclendum εἴ26 γόνυ χλίνειν τῷ Θεῷ ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐδιδάχθησαν, 
ignorent. ε Εἰ jurabit. » Nam 4αἱ διὸ Deem βο- χαίτοι Ἰουδαίων τοῦτο ποιεῖν οὐκ εἰδότων. ε Καὶ 
verunt in omnibus genübus, quavis lingua οἱ er- ὀμεῖται. » Οἱ γὰρ ἐμδ' τὸν Θεὸν ἐπιγνόντες ἐν πᾶσι 
mone, sive barbaro, εἶνε Græeo, in juramentüs τοῖς ἔθνεσι διὰ παντοίας γλώσσης χαὶ ὁμιλίας, βαρ- 
me in testem astument, qui eorum dicus ſidem Gapou τε χαὶ Ἑλληνικῆς ἐν τοῖς ὄρχοις ἐμὲ μάρ- 
ſaeiam. 

Υεμβε. 25. « DPicens, Justulia οἱ gloris δὰ eum ve- 
nlent, οἱ conſundeniur omnes qui separani 86.» 

Omnes hominum viriuies (Δ᾽ θῶ naneiscentur fluem: 
εἰ omnis ſortiiudo hominum, qui pro pieiate cou- 

ceriaverunt, δὰ ἰρευ) accedet: atque (πες illi 
ſruetum laborum, οἱ virtutis præmium aeceipieut. 
ἵκμ 26. « A Domino justiſteabuntur, οἱ in Deo 

ploriicabiiur omne semen ſliorum lsrael. » Εἰ vide 
mihi, quæso, ſermonis a2ccuratam ratiorem: non 
enim « larael, » dixit, neque, « semen laraet; 

aed aomen ſillorum larael. Filii porro ἴδγδοὶ erant 
primi salutaris Erangeni præcones, quorum s2omen 
οἱ auccess:onem justiutia εἰ gloria donandam esse 
dicitur. 

ΘΟΑΡΌΤ LLVI. 
ρας. 1. Cecidit Bel, coniritus εδὲ Dagon. Fa- 

ela suni sculpulia eorum in beostias οἱ in jumen- 
8. » Bel idolum erat, sie ἃ Græcis dioium, eum- 
dem, υἱ alunt, quem ἐρεῖ Saturnum appellant, quem 
tania stoliditale veteres colebani, υἱ ἱρεὶ earisaima 
aibi jugularent, ae sexcenias alias hominum υἱοιὶ- 

τυρα παραλήψονται, βεδαιοῦντα τὰς ἑαυτῶν πί- 
στεις. 

« Λέγων᾽ Διχαιοσύνη χαὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει, 
καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες αὐτούς. » 
Πᾶσαι αἱ ἐν ἀνθρώποις ἀρεταὶ τέλος αὑτὸ ἕξουσι, χαὶ 

κᾶσα ἰσχὺς ἀνθρώπων τῶν ὑπὲρ θεοσεδείας ἀγωνισα- 
μένων πρὸς αὐτὸν ἐλεύσεται, καὶ τὸν τῶν χαμάτων 

χαρπὸν τήν τε ἀμοιδὴν τῆς ἀρετῆς λήψονται. 
ε᾿Απὸ Κυρίου δικαιωθήσονται, καὶ ἐν τῷ Θεῷ ἐνδο- 

ξασθήσεται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ.» Καὶ θέα 
τὴν ἀχρίδειαν τοῦ λόγου οὐ γὰρ ε τὸν Ἰσραὴλ νυ εἶπεν, 
οὐδὲ ε τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ, ν» ἀλλὰ τὸ σπέρμα τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, ΥἹἱοὶ δὲ Ἰσραὴλ ἐτύγχανο" οἱ πρῶτοι 

χήρυχες τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίον, ὧν τὸ σπέρμα καὶ 
τὴν διαδοχὴν διχαιωθήσεσθαι χαὶ δοξασθήσεσϑαι εἴ- 
ρηται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μῷ. 
« Ἔπεσε Βὴλ, συνετρίδη Δαγών. Ἐγένετο τὰ 

γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία χαὶ τὰ χτήνη. ν» Βὴλ εἴδωλον 
ἦν, ὅπερ Ἕλληνες οὕτω χαλοῦσι ἑρμηνεύοντες αὐὖ- 
τὸν εἶναι τὸν παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενον Κρόνον, περὶ 
ὃν οὕτως ἦσαν οἱ παλαιοὶ ἑπτοημένοι, ὡς χατασφᾶάτ- 
τεῖν αὐτοὺς τὰ ἑαυτῶν φίλτατα, χαὶ ἄλλας μυρίας 

mas ἱρεὶ omnibus in locis oflerrent. Dagon item si- Ὁ ἀνθρωποθυσίας αὐτῷ χατὰ πάντα τόπον προσφέρειν. 
mulacrum erat alienigenarum, Ascalonitarum sci- 
licet δὲ Garzensium: quos ubi speciatim memora- 
vii, deiade generatim de omnibus ubique diis hæc 
aubjungit: Faecia sunt aeulpulia eorum in hestias 
οἱ in jumenia. Quod videre est in tota Ægypio. 
ubi omnia ferarum ἃς jumentorum genera υἱ deo⸗ 
venerari solent. 

VEAs. 2. Poriatis δὰ alligaia, quasi onus labo- 
ranti, deſicientĩ, et sitientĩ; nec valentiĩ simu : qui 
non poternut salvari ἃ bello. Ipsi vero captivi ab 
dueti sunt. Hæc reipsa nostris lemporibus κι 
litieram evenserunt: 86. secundum intelligendi ra- 
tionem gravo, durum οἱ diabolicum onus, idolo- 

Δαγὼν δὲ καὶ αὐτὸ ξόανον ἣν τῶν ἀλλοφύλων τῶν τὴν 
᾿Ασχάλωνα καὶ τὴν Γάζαν οἰχούντων᾽ χαὶ δὴ μερι- 
χῶς τούτων μνημονεύσας ὁ λόγος, ἑξῆς χαθολικώτερον 
περὶ πάντων τῶν ἀπανταχοῦ θεοποιουμένων ἐπιφέρει" 
« Ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία χαὶ χτήνη. » 

Καὶ ταῦτα δέ ἐστι χαθ᾽ ὅλης συνιδεῖν τῆς Αἰγύπτου, 

ἔνθα πάντων θηρίων καὶ χτηνῶν γένος σέδειν ὡς 
θεοὺς εἰώθασι. 

« Αἴρετε αὐτὰ χαταδεδεμένα ὡς φορτίον χοπιῶντι, 
ἐχλελυμένῳ, καὶ πεινῶντι, οὐχ ἰσχύοντι ἅμα, οἵ οὐ 
δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου. Αὐτοὶ δὲ αἰχμάλω. 
τοι ἤχθησαν. » Ταῦτα δὲ αὑτοῖς ἔργοις χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπλη- 
ροῦτο πρὸς λέξιν, καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ βαρὺ καὶ du⸗ 
δάσταχτον͵ χαὶ διαδολιχὸν φορτίον ταῖς τῶν ἀνθβρώπῳ.- 
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ψυχαῖς τῆ; εἰδωλολάτρου πλάνης ἐπέχειτο πάλαι. Arum seilieet erroris, hominum a2nmiĩs Impositum erat. 

ε« ᾿Αχούετέ μου, οἶχο; Ἰαχὼδ, χαὶ πᾶν τὸ χατά- 
λοιπὸν τοῦ Ἱσραἣλ, οἱ ἀἱρόμενοι ἐχ χοιλίας, χαὶ 
παιδευόμενοι ἐχ παιδίον ἕως γήρως. » Αλλ᾽ οὔτε 

Ἰαχὼδ αὐτοὺς χαλεῖ, οὔτε Ἰσραὴλ ὀνομάζει, οἶχον δὲ 
αὑτὸν μόνον τοῦ Ἰαχὼδ διὰ τῆς κατὰ σάρχα οἰχειό- 
τητος, καὶ χατάλοιπον. ὡσανεὶ περίττευμα χαὶ τρύγα 

«οῦ Ἰσραήλ. 
ε Ἔγώ εἰμι, καὶ ἕως ἂν χαταγηράσητε ἐγώ εἶμι, 

ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀνήσω, 
ἐγὼ ἀναλήψομαι, καὶ σώσω ὑμᾶς. Τίνι με ὡμοιώ- 
σατε ; ἴδετε, τεχνάσασθε, οἱ πλανώμενοι, οἱ συμ- 

δαλλόμενοι χρυσίον ἐχ μαρσυπίου, καὶ ἀργύριον ἐν 
ζυγῷ" στήσουσιν ἐν σταθμῷ καὶ μισθωσάμενοι χρυ- 
ουχόον ἐποίησαν χειροποίητα, χαὶ χύψαντες προσ- 

κυνοῦαιν αὐτοῖς. Αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὥμου, χαὶ 
πορεύονται. Ἐὰν δὲ θῶσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ τόπου αὖ- 
«οὔ, μένει, οὐ μὴ χινηθῇ " χαὶ ἧς ἐὰν βοήσῃ πρὸς 
αὐτὸν, οὐ μὴ εἰσαχούσῃ " ἀπὸ καχῶν οὐ μὴ σώσῃ 
αὑτόν. » Ὑμεῖς δὲ λογίσασθε εἰς οἷεν ἐχπεπτώχατε 
θεομαχίαν χαὶ δυσσέδειαν, τολμήσαντες ὁμοιῶσα! 
με τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, χαὶ οὐδενὶ λόγῳ θέσθαι τὴν 
ἐμὴν θεότητα · ἰσότιμον δέ με ἔσεσθαι τῇ ἀψύχῳ ὕλῃ 

ἀνεπλάσασθε “ χρυσίον χαὶ ἀργύριον ἐχ συμολῆς 
συναγαγόντες, χαὶ διὰ χειρῶν ἀνθρωπίνων ἀνειδω- 
λοκοιήσαντες " οἷς χαὶ προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε, 
μήτε βαδίζειν, μήτε χινεῖσθαι δυνατοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ 
ἐπ' ὥμων φερομένοις, καὶ ὑφ᾽ ἑτέρων ὠθουμένοις, 
καὶ μήτ᾽ ἀχούειν, μήτ᾽ αὐτοὺς σώζειν -δυναμένοις. 
Τούτοις ὅμοιον χἀμὲ εἶναι ἐλογίσασθε, ὡς τὰς Ψψυ- ς 

χὰς πεπηρωμένοι. 
ε« Μνήσθητε ταῦτα, χαὶ στενάξατε. Μετανοήσατε, οἱ 

τεκλανη μένοι" ἐπιστρέψατε τῇ χαρδίᾳ, καὶ μνήσθητε 
τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος" δτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς, χαὶ 
οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ " ἀναγγέλλων πρότερον τὰ 
ἔσχατα πρὶν γενέσθαι" χαὶ ἅμα συνετελέσθη. » Τοῦτο δὲ 

βλγιστον ἀνθρώποις μαρτύριονδιὰ τῶν ἐμαυτοῦ προφη- 
τῶν καρεστησάμην, τὰ μέλλοντα θεσπίσας, χαὶ τὰ 
γμεχροῖς ὕστερον χρόνοις γενησόμενα εἰπών ἃ καὶ δι' 
ἔργων ἐξετέλεσα. « Καὶ εἶπα“ Πᾶσα ἣ βουλή μου στήσε- 
«αι, χαὶ πάντα ὅσα βεδούλευμαι ποιήσω. » Καὶ αὖθις 
ἐπικελέσω τοῖς ἐπιοῦσι χρόνοις. Καὶ πάντα ὅσα βε- 

δούλευμαι καὶ ὥρισα, ἀραρότως γενήσεται, ἐμοῦ 
«τἔλος ἐπιθήσαντος τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις " ὅτε καὶ βού- 
λομαι. διὰ τοῦ χαλεῖν τοὺς ἐμαυτοῦ ὑπηρέτας δι᾽ 
ἀέρος φερομένους ὀρνέων χαὶ πετεινῶν δίχην" λέγω 
δὴ τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις χαὶ τὰ λειτουργιχὰ πνεύ- 

ματα τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. 

ε« Καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν, χαὶ ἀπὸ γῆς 
πόῤῥωθεν περὶ ὧν βεδούλευμαι ἐλάλησα" καὶ ἦγα- 
rov, ἔχτισα χαὶ ἐποίησα. "Ἤγαγον αὑτὸν, χαὶ εὐώ- 

δωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. ᾿Αχούσατέ μον, οἱ ἀπολωλε- 
χότες τὴν χαρδίαν, οἱ μαχρὰν ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης. 
Ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν 
παρ᾽ ἐμοῦ οὐ βραδυνῶ. Δέδωχα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ 
Ἰσραὴλ εἰς δόξασμα. » 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ΜΖ'. 

ει Καιτιάδηθι, χάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθένος θυ- 

γε. 3. Andite me, domus Jacob, et omnes reli- 

quiæ larael, qui poriamini ex utoro, οἱ erudimini ἃ 
parvulo uqquo δὰ seneeiuiem. Sed neque Jacohb 
ipsos vocat, neque larael nominat; sed solummodo 

domum Jacohb, οὐ carnis eognationem, οἱ reliquias, 

acilicei sSupervacaneum quidpiam, οἱ ſæcom lsraelis. 

Vns. 7. Ego aum, οἱ donece aenesſscats ego sum: 
ego sustinebo vos, ego ſeei, ei ego dimitiam, ego 

auscipiam οἱ salvabo vos. Cui me assimilastis? Vi- 
dete, excogitate qui erratis, εἰ qui conſertis aurum 
ΟΣ marsupio, et argentum in statera: statuent in 

pondere, οἱ conducentes auriſicem, ſecerunt simula- 
era, οἱ inclinantes 86 adorant illa. Tollunt humero 

Β et ambulant. δὲ vero ponant illud in loco suo, ma- 
πεῖ, πο movebitur: οἱ δὶ quis elamaverit δά ipsum, 

non exaudiet: ἃ malis ποῖι liberahbit eum. » οδ 
vere cogĩtate in quantam Dei inimicitiam et impie- 
lia tem decideritũs, dum lis, qui vere dii non sunt. 

π similem ſacere, οἱ deilaiem meam nihili pen- 

dero ausi estis; ὃς commenti δεῖ me inanimatæ 
maleriæ parem 6886 : aurum et argentum ex pacto 

congregantes, hominumque manihus idola ſabri- 
canies: quæ adorare non erubescitis; cum liamen 

neque ambulare, neque se loco movere valeant, 

aed humeris gestentur, οἱ ab aliis agantur; ita πὶ 

neque audiani, neque 5626 iueri poscint. His u.e 
quoquo similem 6666 cogĩiiastis, utpoie ↄnimis ob- 
eæcati. 

Vxas. 8-10. « Mementote istorum, οἱ ingemiscite. 
Pœnitentiam agite qui erralis. Converlmini eorde, 
οι mementotoe priorum ἃ διβουὶϊὸο : quia ego δυϊ 

Deus,. οἱ non est alius præler 226 : annuntians novis- 
zima antequam sint; οἱ simol complentur. Hoe 
maximum hominibus teſstimonium per prophetas 

meos præbui, cum ſutura vaticinatus sum, οἱ quæ 
diuturnis postea iemporibus ventura erunt prædixi, 

ei operibus exsecuius 360m. Et dixi, Omne consilium 

uneum stabit, οἱ omnia quæcunque deliheravi ſa- 
εἶδ; atque ilerum ea complebo in ſuturis lempo- 
ribus; οἱ quæcunque deliberavi ἂς decrevi, con- 

gruenter evenient, me dietis meis βηδί οἱ comple- 
Ὁ mentum atatuente: idque quo lempore lubebit. evo- 

cans ministros meos, qui avium volucrumque in- 
star per aerem feruntur; angelicas dieo virtutes, 

ei administratorios spiriius, in ministorium misso. 

Vxns. 1|-15. « Vocans δ oriente voluerem, οἱ ἃ 

lerra longinqua, de quibus deliberavi locuius aum: 
οἱ adduxi, creavi οἱ ſeci. Duxii eum, οἱ proſsperum 

ſeci iter ejus. Audite me qui periistis corde, qui 

longe estis ἃ justitia. Admovi justitiom meam, εἰ 

saluiem, quæ ἃ me est, non lardare ſaciam. Deili in 

Siou salutem lIsraeli in gloriam. 

CAPUT ΧΙΥ͂ΙΙ. 

VtIs. 1. Descende. sedo snper terram. rirgo 
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filia Babylonis. » Hie eeu personam quamdam γθ- Α γάτηρ Βαδυλῶνος. » Προσωποκοιεῖται δὲ ἐν τούτοες 
gnuin eorum alloquitur, quod etiam ſiliam Babylo- 
uis voceat: virgzinem ilem vocat, quod rirginis in- 
δίδι, urnamentis οἱ decore ſulteat, velitque juvenis 
οἱ puelia videri δὰ existimari. Hine eam, cen in 
sublimi loco sedentem, surgere jubel ἂς de ihrono 

auo deſscendere, aique huml sedere, δὲ turpitudi- 
nem revelare suain, quam ΟΣ illa in deterius mu- 

tailone patietur. 

vxzas. 9, 3. ε Sede in terra, θ᾽ Chaldæorum: 

aecipe molam, οἱ mole ſfarinam. Rerela operimen- 
lium iuum, delege canos, denuda tibias, transi flu- 

νἷοο. » Deposiia, inquit, regia illa voluptate, aucilla 
inaſar ærumnosæ δὲ molæ servientis, δὰ serviendum 

τὴν βασιλείαν αὐτῶν, θυγατέρα Βαδυλῶνος ὀνομά» 
ζων αὐτήν ᾿ χαλεῖ δὲ αὐτὴν χαὶ παρθένον, διὰ τὲ 
ὡραΐζεσθαι χαὶ χαλλωπίζεσθαι παρθένου δίχην, βού- 

λεσθαί τε φαίνεσθαι νέαν, καὶ κόρην εἶναι νομίζεσθαι. 
Εἰθ᾽ ὡς ἐν ὕψει χαθημένην, διαναστῆναι αὐτῇ προσ- 
τάττει χαὶ χαταδῆναι ἀπὸ τοῦ ἑαυτῆς θρόνου, καὶ 
χαθεσθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποχρύψαι ἑαυτῆς τὴν 
ἀσχημοσύνην, ἣν πείσεται ἐχ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα- 
δολῆς 

ε Κάθισον εἰς τὴν γῆν, θύγατερ Χαλδαίων " λάδε 
μύλον, ἄλεσον ἄλευρον. ᾿Αποχάλυψαι τὸ χαταχά- 
λυμμά σου, ἀναχάλνψαι τὰς πολιὰς, ἀνάσυρε τὰς 
χνήμας, διάδηθι ποταμούς. » ᾿Αποθεμένη, φησὶ, τὴν 
βασιλιχὴν ἐχείνην τρυφὴν, θεραπαίνης τρόπον χα- 

domiĩnis iuis ie apparalo. Acceptaquo mola, mole Β χοπαθοῦς τινος καὶ μυλωθρίδος παρασχεύαϑον σεαντῇ 
ἐν], hac dura οἱ laboriosa servitute εὐπὶ pritna vo- 

lupiaio eommulala.... 

Vxas. 6. ε lraius rum conira populum meum, 
coniaminasti hæereditatem meam. Ego dedi 602 in 
manum tuam: (Ὁ vero non dedistò eis miserieor- 

diam. ν τος quippe erat disciplina tus, qua eru- 

diebaris ἃ vrincipio lemporis, οἱ 8 juventute iua. . 

CAPUT XLVIII 

Vxas. 1, 2. « Andiie 0, domus Jacob, qui vo- 

camini nomine Israel, et exisſtis ex Juda, qui ju- 
ratls in nomine Domini Dei Israel, qui recordami- 
εἰ, non οὑπὶ veritate, neque cum justitia: φυὶ ad- c 
heretàs nomini eivitatis sanciaæ, et super Deum 

larael constabiliu estis: Dominus Sabaoth nomen 
δ}. » Poſtquam ea quæ Babyloni, ὃς incolis regi- 

busque ejus eventura sunt prænuntiavit, Judaleum 

populum præmissis verbis coargult diceus: Quod 
penes me justũ tia sit, hæce Chaldæis inſeram, non 
quod tu auxilio dirnus ais. Εἰ hæe prædicore occu- 
pari, antequam res ereniant᷑, præseientia divina 
vaucinatus; υἱ poriquam δὰ rem εἰ terminum de 
ducta ſuerint ea, quæa conira Chaldæos prædicta 

ſuere, πὸ horum eausam iis, quos deos arbitraris, 

aseribas. 

Væns. 35-5. ε Priora adhuc annuntiavi, οἱ ex ΟΥΘ 
meso exierunt/ οἱ auditum ſacium est: repente ſeel, 

οἱ venerunt. Scio quia durus es, οἱ nervus ſerreus 

collum luum, οἱ frons 0 ænea. Et annuntiavi tibi 

velera, aniequam veniant in ie. Audiium εἰνἱ (δεὶ, 

ne ſorie dieas, Sculptilia et conflatilia mandave- 

runt mihi. » Νὰ ſorie rebus evenientibus, te ipse 

decipiens, putes eos quos errando deos arbitraris, 

hæe eſſecisse. Verum hæc præscientiæ mea non 
latent, [8 no ex his quidem verbis quidpiam uiili- 

tatis percepiurum esse. Verumiamen clemenua 

motus mea, eliam nunc testilleor, ae annuntio εἰυἱ 
ea, quæ Rabyloni ei Chaldæis (6 oppugnaturis even- 
lura δι ηι. 

δουλεύειν τοῖς ἑαυτῆς δεσπόταις. Μύλον δηλαδῇ λὰα- 
δοῦσα, ἐν αὐτῷ ἄλεσον, τὴν σχληρὰν ταύτην, και 
ἐπίπονον θητείαν, τῆς πάλαι τρυφῆς ἀντικαταλλαξα.- 
μένη... ᾿ 

« Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ μου, ἐμίανας τὴν χλῃ- 
ρονομίαν μου. Ἐγὼ ἔδωχα αὐτοὺς εἰς τὴν χεῖρά σον ᾿ 
σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. » Ταῦτα γὰρ σοῦ ἦν 
τὰ μαθήματα, ἃ ἐμάνθανες ἐξ ἀρχῆς χρόνων, καὶ ἐδε 
γεότητός σου... 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’. 

ε« ᾿Αχούσατε ταῦτα, οἶχος Ἰαχὼδ, οἱ χεχλημένοι 

ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ, χαὶ ἐξ Ἰούδα ἐξελθόντες, 

οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, μι - 
μνησχόμενοι οὐ μετ᾽ ἀληθείας, οὐδὲ μετὰ δικαιοξῦ. 
νης χαὶ ἀντεχόμενοι τῷ ὀνόματι τῆς πόλεως τῆς 
ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ ἀντιστηριζόμενοι ᾿ 
Κύριος Σαδαὼθ ὄνομα αὐτῷ. » Τὰ ἐπελευσόμενα τῇ 
Βαδυλῶνι, τοῖς τε οἰχήτορσι χαὶ τοῖς βασιλεῦσι αὐ-- 
τῆς προαναφωνήσας ὁ λόγος, τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀκπ-- 

ἐλέγχει λαὸν διὰ τῶν προχειμένων φάσχων, ὅτι διὰ 
τὸ παρ᾽ ἐμοὶ δίκαιον ἐπάξω ταῦτα χατὰ τῶν Χαλ.- 
δαίων᾽ οὐ μὴν ὅτι σὺ βοηθείας ἦσθα ἄξιος. Καὶ ταῦτα 
προλαδὼν προεῖπον πρὶν γενέσθαι τὰ πράγματα, 
προγνώσει θεϊκῇ θεσπίσας" ἵν᾿ ἐπειδὰν εἰς πέρας 
ἀχθῇ, καὶ δι᾽ ἔργων χωρήφῃ τὰ χατὰ τῶν Χαλδαίων 
προηγορευμένα, μὴ οἷς νομίζεις θεοῖς τὴν αἰτίαν 
ἀναθείης. ΐ 

« Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, χαὶ ἐχ τοῦ στόματός 
μου ἐξῆλθε, καὶ ἀχουστὸν ἐγένετο" ἐξάπινα ἐποίησα, ΄ 

χαὶ ἐπῆλθε. Γινώσχω, ὅτι σχληρὸς εἶ, χαὶ νεῦρον 
σιδηροῦν ὁ τράχηλός σον, χαὶ τὸ μέτωπόν σου χαλ-- 
χοῦν. Καὶ ἀνήγγειλά σοι παλαιὰ, πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ" 
ἄχονστόν σοι ἐποίησα, μήποτε εἴπῃς, ὅτι Τὰ γλυπτὰ 
χαὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό μοι. » Μήποτε τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἐπελθόντων, ἀπατῶν σαντὸν, τοὺς πεπλανη- 

μένως νομιζομένους σοι θεοὺς πεποιημένους αὐτὰ 
γομίσειας. Πλὴν χαὶ τοῦτο τὴν ἐμὴν. οὐ λανθάνει 
πρόγνωσιν, τὸ μηδ' ἐκ τούτων ὠφεληθήσεσθαι τῶν 
λόγων. Ὅμως δ' οὖν ἐπὶ μὲν τῇ ἑαυτοῦ φιλανθρω- 
πίᾳ, ἔτι χαὶ νῦν μαρτύρομαι, καὶ διαστέλλομαί ες 
τὰ συμδησόμενα τῇ Βαδυλῶνι χαὶ τοῖς Χαλδαίοις 
τοῖς μόλλουσί δε χαταπολεμεῖν. 
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ε« Ἡχούσατε πάντα, χαὶ ὑμεῖς οὐχ ἔγνωτε. ᾿Αλλ α Vens. 6-8. ε Audistis omnia, et vos non eugno- 
ἄκουστά σοι ἐποίησα τὰ χαινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ μέλλει 
χγένεθαι χαὶ οὐχ εἶπας, Νὺν γίνεται, καὶ οὐ πάλαι, 
καὶ οὐ προτέραις ἡμέραις ἤχουσας αὐτά. Μὴ εἴπῃς, 
Ναὶ γινώσχω αὐτά. Οὔτ' ἔγνως, οὔτ᾽ ἠπίστω, ὅτε 

ἀπ᾽ ἀρχῆς ἤνοιξά σοι τὰ ὦτα " ἔγνων γὰρ, ὅτι ἀθε- 

«ὧν ἀθετήσεις, χαὶ ἄνομος ἕτι ἐχ χοιλίας χληθήσῃ. » 
Μὴ γὰρ σαυτὸν ἀπάτα " μὴ λέγε, ὅτι χαὶ πρὸ τῆς 
ἐμῆς προφητείας ἐγίνωσχες αὐτά πόθεν γάρ σοι παρ- 
ἣν ταῦτα γινώσχειν ; Πλὴν οὐδέν σε ἐκ τούτων ὠφε- 
ληθήσεσθαι τῶν λόγων πέπεισμαι. 

« Ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σοι τὸν θυμὸν 
μον, χαὶ τὰ ἔνδοξά μου ἐπάξω ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἐξ- 

ολοθρεύσω σε. » Ὅμως γοῦν οὐ διὰ σὲ, ἀλλὰ διὰ τὴν 

ἃμαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ προεῖπον 
δεαὶ ἐπέδειξά σοι τὰ μέλλοντα, καὶ τὸν χατὰ τῶν πο- 

λεμίων μέλλοντα ἐπιέναι ὄλεθρον, σπουδάζων διὰ πά- 
σῆς προφάσεο;ς σωθῆναί σε. 

« Ἰδοὺ πέπραχά σε οὔχ ἕνεχεν ἀργνρίου " ἐξειλά- 

ιην δέ σε ἐχ χαμίνου πτωχείας " ἕνεχεν ἐμοῦ ποιήσω 
σοι, ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βεδηλοῦται, καὶ τὴν δόξαν 
μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. » Οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου ἐπίπρα- 
ὄχόν σε᾿ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ δὲ τῇ σῇ καὶ ταῦτα ἔπραττον, 
ὡς ἂν τοῦτον σωφρονισθείη τὸν τρόπον᾽ ὅτι μὴ τὴν 
διὰ λόγων χαὶ παραινέσεων ὑπεδέξω παιδείαν. Τοῖς 

δὲ πολεμίοις οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου ἑπίπρασχόν σε, 
δλλὸ τῶν σῶν ἀμαρτημάτων χαὶ ἀπεδημάτων χάριν 
«εἷς γὰρ ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. Καὶ ὅμως οὐδ᾽ 

vistis. Sed audita ubi ſeei nora δὺ hoc tempore, 

quæ ſutura sunt. Et non dixisti, Nunc ſiunt, οἱ non 
olim, et non in pristünis diebus audisti ea. Ne di- 
eas, Etiam cognoseo ea. Neque novistiâ, neque δοὶ- 
visti, quando ἃ principio aperui tibi aures: novi 

enim quod prævaricans prævaricaberis, οἱ iniquus 
adhue a2ab utero vocaberis. » Νὰ leipsum decipias: 

ne dicas te etiam anto prophotiam meam hæc 686» 
visse: nam unde tibi hæc ποι εἰ ? Cæterum per- 

suatum habeo (6 ex hisſsce verbis utilitatis nihil ac- 
cepturum. 

Vxns. 9. « Propter nomen meum oſtendam ubi 
iram meam, οἱ gloriosa mea indueam super te, 
ut non destruam te. » Attamen non propier te, 

sed ob clementiam meam ἰδ hine prædixi et 
osltendi tibi ſutura, aique perniciem inimieis tuis ob- 
venturam: omni modo ſeasioneque utens δὰ δ8- 

luiem tuam. 
VEAs. 10, 11. « Ecce vendidi te, non propter ar- 

tgentum: erui autem (6 de fornace mendizitatis: 

propier πιὸ ſaciam εἰΐ, quia nomen meum proſa- 
natum est, οἱ gloriam meam alieri non dabo. » Non 
Οὗ argentum vendidi (6, sed δὲ utilitalem iuam 

id eſſeeh, υἱ hoe modo διά sanam mentem reduca- 

ris: quoniam verbis οἱ monitis allatam institutio- 
nem non admisisti. Inimicis autem non argentò 
gratia vondidi ie; sed peccatorum οἱ impietatum 
luarum eausa: nam peccatis vestris venditi estis. 

εὗτως ἐάσω ὑμᾶς τοῖς ἐχθροῖς δουλεύειν" ἀλλὰ πάλιν C Allamen ne ita quidem vos inimiecis servire per- 

λυτρώσομαι, χαὶ ὥσπερ ἀπὸ χαμίνου πτωχείας ἐχ 
«ἧς ὑπὸ τοῖς Βαδυλωνίοις χαχώσεως αὖθις ἐλευθε- 

τς ΤΑχουέ μου, Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραὴλ ὃν ἐγὼ χαλῶ. 
Ἐγώ εἶμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ ἡ 

χείρ μον ἐθεμελίωσε τὴν τῆν, χαὶ ἡ δεξιά μου ἐστε- 
ρέωσε τὸν οὐρανόν" χαλέσω αὐτοὺς, καὶ στήσονται 

ἅμα. » Ἐν τούτοις τοὺς χατορθοῦντας ἀναχαλεῖται, 

διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑτέρους τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς διαε-- 
δλημένους ὀνομάσας" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τοῖς χρείττοσι δια- 
λέγεται, οὃς ε« χλητοὺς ὃ ὀνομάζει. ἮΝ σαν γὰρ ἐξ 
ἐχείνου πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεκτοί" πλὴν οἱ 
δηλούμενοι, οὐχ ἦσαν ἐχλεχτοὶ, ἀλλὰ χλητοί, 

mitiam; sed ilerum redimam, οἱ, ceu ex ſornace 

mendicitatis, ex illa ealamitate Babylonica irerum 
eripiam. μὰ 

Vxas. 18, 13. « Audi me, Jacob, οἱ ſsrael quem 
ego voco. Ego sum primus, εἰ ego sum in sæcu- 

lum, δὲ manus mea ſondavit terram, οἱ dexitera 

mea ſirmavit ccqlum: vocabo 605, οἱ alabunt si- 

mul. In his eos eovoceat, qui bene 86 gerunt, posi- 
quam in præcedentibus alios, qui apud ipſsos male 

audiebant, evocaverat. Verum hie præstantioribus 
loquitur, quos « vocatos » appellat. Nam tunc quo- 
que erant molti vocati, pauei electi: memora? 
εἰ porro homines non electi, sed tantum vocati 
erant. 

ε Καὶ συναχθήσονται πάντες, καὶ ἀχούσονται. Τὶς Ὁ Vxus. 14. ε Εἰ congregabuniur omnes, et au- 
αὐτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα ; » Ὡς γὰρ δεσπότῃ προστάτ- 
rovtt ὑκαχούουσιν αἱ προλεχθεῖσαι δυνάμεις " ἀλλὰ 
καὶ συναχθεῖσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἑστᾶσιν ἀχουσόμεναι 

«ὧν αὐτοῦ λόγων. Τοῦτό τοι ἐδήλου καὶ ἐν ἀρχῇ τῆς 
δίδλου φάσχων ὁ λόγος, ε Ἄχονυε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτέ- 

ζον, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » 
᾿ 4᾿Αγαπῶν σε ἐποίησα τὸ θέλημά σου ἐπὶ Βαδυλῶνα, 

τοῦ ἄραι σπέρμα Χαλδαίων. ᾿Εγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ 
ἐχάλεσα. "“γαγον αὐτὸν, χαὶ εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὖ- 

τοῦ. Προσαγάγετε πρὸς μὲ, χαὶ ἀχούσατε ταῦτα" 
Οὐχ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληχα" ἡνίχα ἐγένετο, 

ἐχεῖ ἤμην. Καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστρεψέ με, 

δὲ [8.1 . ᾿ 
Ῥάτδοι, ἀκ. XXIV. 

dient. Quis ipsis hæce δηηυπιίαν  » Νδιη prædicus 
virtuiss ut jubenti Domino parent; quin eliam in 

unum eongregaiæ, stant υἱ ejus sermonem audiant. 

Ιὰ sane initlo declarabat his verbis, ε Audi, co- 

lum, οἱ auribus percipe, ierra, quia Dominus lo- 
cutus est ꝯ . 

VERs. 15-20. ε Diligens ie feci voluntatem iuam 
auper Bahylonem, ut auſerrem semen Chaldæorum. 
Ego locuius sum, οἱ ego vocavi. Adduxi eum, οἱ 
prosperam ſeci viam ejus. Adducite ad me, et audito 

hæc, Non δ initio in ahscondito läcuius sum: 

cum flerent, ibi eram. Εἰ nune Dominus Dominas 

14 
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averilt me, οἱ Spiritus ejus. δίς dleli Dominus, qui A καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Οὕτω λέγει Κύριος, ὁ ῥνσά- 

διυΐι ἰ6, Saneius larael: Hgo sum Deus tuus, o- 

alendi ubi, αἱ invenires viam in 488 ambulares. Et 

εἰ audiases mandata mea, ſuiſstet αυδεὶ fluvius ΡῈΣ 

tun, οἱ jusluls ius αἱ ucius maris: οἱ ſulseet quasi 

arena δϑιϑθ iuum, οἱ ſreeius ventris tui sieut pul- 

vis ir: neqne nune ealermiaaberis, noque per- 

εἶ nomen iuum in couspeetu meo. Egredere ex 

Babylone, futiens ἃ Chaldæis. Vocem jucunditalis 
annuntiate ὑδῆυδ δὲ exiremum terræ: dleilte, L- 

bora vii Dominus terrom snum Jacob. » Quam- 

οὔτοι, eum jam hine pollieear ue non extormina- 

urum (6, aoquo nomen iuum deleiurum 6666, dixi 

ubi, αἱ exires de Babylone, dimistes ὃς liber ab 

μενός σε, Ἅγιος Ἰσραήλ’ Ἔγώ εἰμι ὁ Θεός σου, 

δέδειχά σοι τὸ εὑρεῖν σε τὴν ὁδὸν ἐν ἧ πορεύσῃ ἐν 

αὐτῇ Καὶ εἰ ἤχουσας τῶν ἐντολῶν μου, ἐγένετο ἂν 

ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, χαὶ ἡ δικαιοσύνη σὸν 

ὡς κῦμα θαλάσσης καὶ ἐγένετο ἀν ὡσεὶ ἡ ἄμμος τὸ 

σπέρμα σον, αὶ τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σὸν ὡς ὅ 

χοῦς τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν οὐ μὴ ἐξολοθρευθῇς, οὐδ᾽ 

ἀπολεῖται τὸ ὄνομά σον ἐνώπιον ἐμοῦ. “Ἔξελθε ἐκ 

Βαδυλῶνος, φεύγων ἀπὸ τῶν Χαχδαίων. Φωνὴν εὖ- 

φροσύνης ἀναγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς λέγετε, 
Ἐῤόῥύσατο Κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ Ἰαχώδ. » Διό- 

περ ἐντεῦθεν ἤδη ἐπαγγελλόμενος μὴ ἐξολοθρεῦσαί 
σε, μηδ᾽ ἐξαλεῖψαι τὸ ὄνομά σου, εἶπά σοι ἐξιέναι 

inimicorum metu. Accepta auiom ad propria reo- Β ἀπὸ Βαδυλῶνος, ἄφετον καὶ ἐλεύθερον τοῦ τῶν πολϑ- 

vertendi potesiaio, 26 aupine οἱ oscilauier viam 

eapeſte, δε eum omni diligentia. Nam oceurrei 

εἰμὴ γος lætitie, quam vel jam hine audias; quin- 

eliam omnes qui sermones ineos audierint, de 22- 

luie tua una gaudebunt. Et hæc quidem secundum 

hiatioriam, uon reditus ex captivitate Babylouiea 

lenpore gesia aunt, eum ĩi, qui ἃ Cyro et Dario 

Persarum regibus libertate donati fuerant, rererte- 

runt. ἂς secundum intelligendi rationein, oum in 

historia δὰ liueram reperiri nequeat petra illa 

aquas emitiens in reditu populi, dicemus in iis qui 

ἃ apirituali eaptiviiale in perpetuum liberati sunt, 

de quibus Christus diceebat, Evangelixare paupe- 

ribus misit me, prædicare captivis dimissionem "ἢ, » 

μίων φόδον γενόμενον. Λαδὼν δὲ τὴν ἐξουσίαν τῆς 
εἰς τὰ οἰκεῖα ἐπανόδου, μὴ ὑπτίως μηδὲ νωχελῶς 
ποιοῦ τὴν πορείαν, σὺν ἀπάσῃ δὲ σπουδῇ. ᾿Απαντή- 
σει γάρ σοι φωνὴ εὐφροσύνης, ἐντεῦθεν ἤδη ἀχουν» 

μένης" ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχούον - 
τες συγχαρήσονταί σου τῇ σωτηρίᾳ. Καὶ ταῦτα δὲ 
πρὸς μὲν ἱστορίαν οὐκ ἐπληροῦτο χατὰ τὸν χρόνον 
τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανόδου, τῶν ἠἡλευθερωμένων - 

ὑπὸ Κύρου χαὶ Δαρείου “τῶν βασιλευσάντων ἐν Πέρ- 
σαις" χαὶ πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπεὶ μὴ ἔστι πρὸς λέξιν 

εὑρεῖν ἐν τῇ ἱστορίᾳ πέτραν ὑδάτων ῥεύσασαν κατὰ 
τὴν ἑπκάνοδον τοῦ λαοῦ, φήσομεν γοῦν τοῖς τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀεὶ ἡλευθερωμένοις, περὶ ὧν ὃ Χριστὸς 
ἔλεγεν, « Εὐαγγολίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, χη- 

veram deprehendi promisſionein. His quippe ipsis C ρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, » ἐπαληθεύειν τὴν ἔταγ- 

aposiolicus ex vera peira potus ἰπϑι ἰδίων : « Ρὸ- 

ira autem erat Ομείειυδ δ᾽, » δοουηάσαι Apusto- 

lum. 

γι. 31. « Quod εἰ viuerint, per deserium du 
δαὶ eos: aquam ex potra educet illis. Scindelur 

peira, ei Auei aqua, οἱ bibet populus meus. Non 

est gaudium impiis, dieit Dominus. » Etenim pie 

atentibus omnis Δ Deo adest voluptas, gaudium 

οἱ lætitia, necnon alia omnia, quæ in promisſis ha- 

hentur, impiis vero nulla promissorum ratio ha- 

belur. 
CAPUT XLIX. 

ἕεμβ. 1. « Andite me, insulæa, οἱ attendite, gen- 

68. Aperie signiſicat ae ποῦ Judæos in præsenti 

coumpellare, nequo δὰ quasvis obrias insulas verba 

facere, sed ad gentes et ad Dei Ecelesias in medio 

gentium positas. Quapropter secundum Symma- 

chum, sie legitur: Audite me, insulæ, et auscul- 

ἰδία, gentes. » Quid igitur Eeclesiæ suæ declarare 
ὀχρεῖδι, ita subdit: Per multum iempus stabit 
Domiunus. » Ac primo obsſservandum est, hæe οἱ quæ 
postea suhſsequuntur, ex persona Pomini proſerri. 

Ubi ipse Dominus, qui sermonem exorsus est, quæ 

aqjiciuutur quasi de alio diecta declarat: imo etiam 

3686 genitum »sse ſaleiur, δὲ servum ἡππουραί, εἰ 
multa alia in sequentibus aperit. Ne jam, inquit, 

dum hæec eloquor, verborum eſſecium vos visuros 

Δ Luce. ν᾿, 8. ICor. x, 4. 

γελίαν. Τούτοις γὰρ αὐτοῖς τὸ ἀποστολιχὸν πόμα τὸ 

ἐκ τῆς ἀληθινῆς πέτρας ἐξομδρεῖ " « Ἡ πέτρα δὲ ἦν 
ὁ Χριστὸς,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. 

«ε Καὶ ἐὰν διψήσωσι, δι᾽ ἐρήμου ἄξει αὑτούς " ὕδωρ 
ἂχ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς. Σχισθήσεται πέτρα, καὶ 

ῥυήσεται ὕδωρ, χαὶ πίεται ὁ λαός μου. Οὐχ ἔστι 
χαίρειν, λέγει Κύριος, τοῖς ἀσεθδέσιν. » Εὐσεδοῦαι 

γὰρ πᾶσα πάρεστιν ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ τρυφὴ χαὶ εὑ- 
φροσύνη, χαὶ ὅσα ἐπήγγελται ἀγαθὰ ἄλλα" τοῖς δὲ 
ἀσεδέσιν οὐδεὶς λόγος πρὸς τὰ ἐπηγγελμένα. 

ΤΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΘ΄. 
ε« ᾿Αχούσατέ μον, νῆσοι, χαὶ προσέχετε, ἔθνη. » 

Μονονουχὶ δαφῶς διαστελλόμενος, ὅτι, μὴ πρὸς Ἴου-» 
δαίους τὰ παρόντα συντείνει, μηδ᾽ ὡς ἔτυχε πρός 

τινας προγείρους νοουμένας νήσους, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
ἔθνη χαὶ τὰς “εταξὺ τῶν ἐθνῶν μεσολαδουμένας 

τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας. Ὅθεν καὶ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
τοῦτον εἴρηται τὸν τρόπον, « ᾿Αχούσατέ μου, νῆσοι, 

χαὶ ἀχροάσασθε, ἔθνη. » Τί τοίνυν βούλεται διδάξειν 

τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, ἐπιλέγει, ε Διὰ χρόνου πολλοῦ 
στήσεται Κύριος. » Καὶ πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς ἐκ 
προσώπου τοῦ Κυρίου ταῦτα φέρεται χαὶ τὰ ἑξῆς 
τούτοις ἐπιφερόμενα ἐν οἷς αὑτὸς ὁ τοῦ λόγον χατ- 

ἀρξας Κύριος ὡς περὶ ἑτέρου διδάσχει τὰ ἐπιλεγό- 

μενα ἀλλὰ χαὶ γεγεννῆσθαι ἑαυτὸν ὁμολογεῖ, χαὶ 

δοῦλον ἑαυτὸν ὀνομάζει, χαὶ ὅσα ἄλλα παρίστησι διὰ 
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τῶν ἑξῆς ἐπιφερομένων, Μὴ νῦν, φησὶν, ὅτε ταύτα Α esso sperate: nam diuturnum intercedet tempus, 

ξιεξέοχομαι, προσδοχήσητε τῶν λόγων δίεσθαι τὰ 

ἀποτελέσματα · μαχρὸς γὰρ ἔσται μεταξὺ χρόνος ἐν 

ὦ δὲ ἔργων συστήσεται τὰ προφητενόμενα. ε Ἔχ 

χηλίας μητρός μου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά μου. » Τοῦτο 

χὰρ ταιδεύθητε, ὦ ἔθνη, καὶ ὑμεῖς, αἱ νῆσοι. Ποῖον 

δὶ τοῦτο, ἣ ὅτι Κύριος ὁ πάντων δεσπότης, καὶ πρὶν 

εἰς ἀνθρώπους ἐμὲ τὸν Κύριον εἰσελθεῖν, ἔτι χυόμε- 

νον, χαὶ χατὰ γαστρὸς ἀνεκαλέσατο, αὐτὸς δέ μοι 

χαὶ ὄνομα ἐδωρήσατο; Ὅτι μὲν ὡς αὐτῷ μόνῳ γνώ- 

ριμόν ἐστι" χατὰ καιρὸν δὲ χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς, λέγω 

ε Καὶ ἔθηχε τὸ στόμα μου ὡς; μάχαιραν ὀξεῖαν. » 

᾿Αλλὰ χαὶ ἔθηχεν ὁ αὑτὸς θεὸς χαὶ Πατὴρ τὸ ἐμὸν 

«τοῦ ταῦτα λέγοντος Κυρίου στόμα, ὡς μάχαιραν 

ὀξεῖαν, τμητιχὴν οὖσαν, εἰς τὸ διαιρεῖν χαὶ ἀφορίζειν Β 

τοὺς ἀξίους τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων " ὃ δὴ χαὶ 

ἐν Εὐαγγελίοις ὁ αὐτὸς ἐμαρτύρει λέγων, ε« Μὴ νο- 

μίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς, » χαὶ 

τὰ ἑξῆς. ε« Καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ 

ἔχρυψέ με" ἔθηχέ με ὡς βέλος ἐχλεχτὸν, χαὶ ἐν τῇ 

φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ με. » Τὴν χρύφιον χαὶ τοῖς 

πολλοῖς λανθάνουσαν οἰχονομίαν τῆς ἐνσάρχονυ πάρου- 

σίας αὐτοῦ ὧδέ πη αἰνιττόμενος. Ὥσπερ δὲ μάχαιραν 

ὀξεῖαν τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ὠνόμασεν, οὕτω χαὶ βέλος 

ἐχλεχτόν φησι τεθεῖσθαι ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρός᾽ ἵν' 

ὅτε βούλοιτο, τιτρώσχῃ τοὺς ἀξίους τῶν αὐτοῦ χέν- 

τρων" ὁποία ἦν ἡ ψυχὴ ἡ λέγουσα, « Ὅτι τετρωμένη 

ἀγάπης ἐγώ. » Πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ βέλος ὡς ἐν 

φαρέτρῃ καὶ θήχῃ βελῶν ἀπέχρυψεν ὁ Θεὸς χαὶ Πα- 

τίρ᾽ ἵνα μὴ πάντες αὐτὸ θεωρῶσι, μηδὲ νομιῶσιν, εἰ 

μὴ μόνοι οἱ ἄξιοι. Καταλλήλως δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ ϑέλους 

ἐπηγορίᾳ τῷ τῆς φαρέτρας ὀνόματι χέχρηται. Φαού- 

τραν δὲ χαὶ βελοθήχην οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τὸ 

σαρχίον ὃ ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐπιδημῶν ἀν- 

ϑρώποις. Τοιοῦτον δὲ χατεσχενασμένον τὸν ταῦτα λέ- 

γοντα Κύριον ὁ ἐμὸς θεὸ; καὶ Πατὴρ εἶπέ μοι" 

« Δοῦλός μοὺ εἶ σὺ, Ἰσραὴὶλ, χαὶ ἐν σοὶ δοξασθὴ- 
Ὅμαι. » Ἐπειδὴ γὰρ προῖλθες ἐχ χοιλίας μητρὸς, 

καὶ γένεσιν ὑπέμεινας τὴν ἐχ σπέρματο; Ἰσραΐλ, 

οὐχ ἐν ἑτέρω γένει, οὐδὲ ἐν ἀλλοφύλοις ἔθνεσι τὴν 

ἐνανθρώπησιν ἐποιήσω" ἀλλ᾽ ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐχ σπέρ- 

antequam 68 408 in prophetia enuntiantur, eve- 

niaunt. « ἔχ utero matrix meæ voceavit uomen 

meum.» [ἃ ediscite, gentes, οἱ vos, insulæ. Quid- 

πῇ illud, nisi quad Pominus oninium dominator, 

vel antequam ego Domiuus ad hamines accederem., 

εἰ dum in ulero geſstarer, πιὸ vocaverit, mihique 

nomen indiderit? Quia quemadiiodum ipsi soli 
jam notum illud est; sie οἱ vohis ipsis, omnibus 

nempe geitibus, 2u0 iempore maniſestumi erit. 

πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, φανερὸν γενήσεται. 

Vens. 3. «δι posuit os meum οἱ gladium ϑ86ι- 
tum.⸗Sed etiam idem Deus εἰ Pàter, mei ista lo- 

quentis Dominus 05 posuit υἱ gladium acutum, ac 

lenui ad scissionem acie, ad separandos et seque- 

straudos eos, qui Deo digni sunt, ah lis, qui ποι 
pari modo se habent. Quod etiam ipse in Evange- 

liis lestiſſeabatur dicens: « Nolite puiare, quoniain 
venerii pacem mittere super lerram , » οἱ c5- 

lera. e Εἰ κυ legumenio manus δι abscondit 

me: posuit me quasi 32gitiam eleetam, οἱ in puo- 
reira sua ahscondit me. » Occultam ἃς multis ho- 
minihus latentem conomiam sni in earne adven- 

tus his subindicat. Sicut antem lingnam suam gla- 
dium acutum vocarit, ita et se ἃ Patre sagittam 
eleciam positum fuisse testatur; ut quoties vellet, 

ſerirei eos, qui hujusmodi spiculo digni essent: 
qualis erat anima illa, qua dicehat, ε Quia vulue- 

rata amore ego "5. Cætorum hane 22gittam, quasi 
in pharetra οἱ sagitiarum ihera Deus l'ater repo- 
suit; ne illam omnes viderent ac æstimare possent, 

dignis iantum exceptis. Consentanee autem δά sa- 
gitæ vocabulum. pharetræ nomine usus est. Pha- 
retrum vero οἱ sagittarum ihecam neutiquam ahber- 

res, δὲ dicas esse carnem, quam Dei Verbum apuil 
lomines peregrinans assumpsit. Ilis modis instrueto 

mihii, qui ᾿ς loquor, Domino, Deus οἱ Pater dixit: 

Vens. ὅ. «Servus meus es iu, Israel, οἱ in (6 glo- 

riabor. » Οἷα enim ex utero matris profiisti, et 

orlum ex semine lasrael tulisti; non alio in genere. 

neque in alienigenis geutibus, incaruationem adi- 
disti; sed in Isracl οχ semine Darid, οἱ ex trihn 

ματος Δαυϊὸ χατὰ σάρχα, χαὶ ἐχ φυλῆς Ἰούδα γενό- n δι μα secundum carnem orius, jure οἱ ipse quoque 
μενος, εἰκότως χαὶ αὐτὸς Ἰσραὴλ χρηματίσας ἂν 
καὶ δοῦλος, διὰ τὸ μορφὴν δούλου ἀνειληφέναι, χαΐτοι 

μβονογενὴ ὄντα Θεόν’ ἀλλὰ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἔμπροσθεν 

χαὶ ἐνταῦθα ' τὸ μὲν τοῦ- υἱοῦ ὄνομα ἀποχρύπτει, 
δοῦλον ὃὲ ὀνομάζει, τὴν τοῦ νίοῦ προσηγορίαν τῇ αὖ- 
τοῦ παρουσίξ χαὶ τῇ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀναχαλυφθείσῃ χάριτι ταμιευόμενος. ΕἾΘ᾽ ὅπερ οὐ- 
ὃ νἱ τῶν πώποτε δούλων ὑπῆρξε, τοῦτο διὰ σοῦ, φησὶ, 

Ἱενέσεται" ἐν σοὶ γὰρ δοξασθήσομαι. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ θεὺ; χαὶ Πατήρ᾽ ἐγὼ ὃὲ ὁ ταῦτα λέγων Κύριος, 
τούτων ἀχούσας τῶν λόγων, ἀπεχρινάτν χαὶ εἶπον" 
ἵζαὶ πῶς δοξαυθέσῃ ἐν ἐμοὶ, ὦ Πάτερ ! ὁπότε πολλὰ 

88. UNatih. x, 33. 85. Cant.en, 1). 

lsrael vocaris, οἱ servus, quia servi ſormam acce- 

pisti, eisi unigenitus sis Deus. Αἱ hie, αἱ in præce- 

dentihus, ſilii quidem nomen tacet, servumque vo- 
cat, ſilii nomen δά ventui 50 οἱ gratiæ per ipsum 

hominibus omnihus revelatæ, reservans. Deinde, 

qquod nemini unquam servorum concessum est, id 

per 16, inquit, peragelur: nam in (6 gloriabor. 

Ilæc quidein Deus οἱ Pater. Ego vero, qui να: 
dico, Dominus, his auditis verbis, ita respondi: δι 

quomodo in me gloriaberis, ὁ Paler! cum ΠΝ τι: 

laboribis doloribusque pro salute hominum perſun- 
ctus, nihil perſecerim? multi namque ex illis iu ἰδ» 
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creduliiate manserunt; 

quꝛre dico: 

ΕΟΒΕΒΙΙ (CÆSARIENSS OPP. PARS Π|. - EIECETICA. 

atque in primis Judæi: A χαμὼν, χαὶ μυρίους κόϊους ὑπομείνας ὑπὲρ «ἧς 

4:3 

τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, οὐδὲν ἤνυσα οἱ πλείου, 
γὰρ αὐτῶν ἐναπέμειναν τῇ ἀπιστίᾳ’ καὶ πρῶτόν γε τὸ Ἰουδαίων ἔθνος" διό φημι" 

νεκε. 4-5. « Sine causa laboravi, in vanum οἱ in 

nihilum dedi ſorütudinem meam. Propterea judi- 
cium meurn a Domino, οἱ lahor meus in conspeetu 

Dei mei. Et nqunc sie dicii Dominus, qui ſormarit 

me ΟΣ utero servum sibi, υἱ congregarem Jacob δι 

eum, εἰ Iſsrael; congregabor εἰ gloriſſcahor in con- 

apectu Domini, οἱ Deus meus erit mihi ſortitudo. 
Etiamsi enim homines non ΤΟΙ agant, nec ax la- 
horibus meis, quos ipporum causa perpessus sum, 

dignam ultililatem accipiant; at ego iĩis, quæ penes 
me erant, perſuncius, in eouspectu Dei mei pater- B 

nam expleri voluntaiom: quamobrem iis, qui ex 

cireumeiſsione sunt, primum saluiarem οἱ palernam 
gra tiam prædieavi. Nam qui ſormavit meſ ab uiero 
servum δἰ], et ex lsraele corpus meum concinna- 

vit, is voluit ut ipsis prioribus graliam meam præ⸗ 

diqoarem, υἱ Jacob οἱ larael ad eum congregarem. 
Jure ilaque hæe monita ἰγδάϊϊ : « In viam gentium 
ne abieritis, οἱ in eiviiaiem Samaritanorum ne in- 

ἀγανογὶ εἶν : [16 potius ad oves, quæ perierunt, do- 

mus lsrael 57... βαιγὶ ergo placuit, ut ad congre- 

gandum Jacob εἰ Israel, δὰ homines transitum ſa- 

cerem, unde ait, In te gloriabor. » Ego vero in- 

eredulitatem et duritiem Israelis conspieatus, jam 

pridem ἀϊχὶ : « Sine causa laboravi: ἧι; vanuum αἱ 

« Κενῶς ἐχοπίασα, εἰς μάταιον χαὶ εἰς οὐδὲν ἔδωχα 

τὴν ἰσχύν μου. Διὰ τοῦτο ἣ χρίσις μου παρὰ Κυρίῳ, 

χαὶ ὁ πόνος μου ἐναντίον τοῦ Θεοῦ μου. Καὶ νῦν οὕτω 

λέγει Κύριος, ὁ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 

τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν, χαὶ Ἰσραήλ᾽ 
συναχθήσομαι χαὶ δοξασθήσομαι ἐναντίον Κυρίον, 

χαὶ ὁ Θεός μου ἔσται μοι ἰσχύς. » Εἰ γὰρ καὶ μὴ 

ἄνθρωποι χατορθῶσι, μηδ᾽ ἀξίως τῶν ἐμῶν πόνων, 
ὧν ὑπέμεινα δι᾿ αὐτοὺς, ὠφελοῦνται" ἀλλ᾽ ἐγὼ, τὰ 
παρ᾽ ἐμαυτοῦ πράξας, ἐναντίον τοῦ Θεοῦ μου τὸ κα- 
τριχὸν ἑτελείωσα βούλημα" διὸ πρώτοις αὐτοῖς ἐχή- 
ρυξα τοὶς ἐχ περιτομῆς τὴν σωτηοίαν καὶ πατριχὴν 
χάριν. Ὁ γὰρ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 

χαὶ ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ τὸ σῶμά μου χατασχευάσας, πρώ- 
τοις αὐτοῖς χηρῦξαι βεδούληται τὴν ἐμαυτοῦ χάριν, 
εὶς τὸ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὸν 

Ἰσραήλ. Εἰχότως οὖν παραινεῖ λέγων,» Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 

μὴ ἀπέλθητε, χαὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσάλ» 
θητε" πορεύεσθε δὲ μᾶλλον εἰς τὰ προῦατα τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴχυυ Ἰσραήλ. » Ὁ μὲν οὖν Πατὴρ εἰς τὸ 
συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ χαὶ τὸν Ἰσραὴλ, τὐδόχησε 
τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδόν με ποιήσασθαι, εἰπὼν, 
« Ἐν σοὶ δοξασθήσομαι" » ἐγὼ δὲ τὴν ἀπιστίαν χαὶ 

ἣν σχληροχαρδίαν θεωρῶν τοῦ Ἰσραΐλ, εἶπον ἤδη 
πρότϑρον, ὅτι, ε Κενῶς ἐχοπίασα" εἰς μάτην χαὶ εἰς 

in nihilum dedi forütudinem meam. »In aliis quo-C οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μον. » Καὶ ἐν ἑτέροις τοῦτ᾽ 

que idipsum declarat his verbis: Quæ utilitas in 
sanguine meo, dum descendo in corruptionem ?5 

Sola quippe mihi ea, quæ δῦ ipso est, gloria ser- 
valur, οἱ ipse quidem est ſortiiudo. Admiranda enim 

οἱ stupeuda ejus opera, virtutis * argumentum 

erani. 

Vrks. 6. «Εἰ dixit mihĩ, Moagnum est εἰ αἱ 

voceris puer meus, υἱ statuas tribus Jacob, et 

dispersionem Israel convertas. Nam revera maxi- 
mum erat Salvatoris nostri opus, quod ſormam 
servi acceperit, δὲ humanam generationem subie- 

rit. Causa porro eur Salvator servus eſſectus sit, 
hrec erat, uti scilicet tribus Jacob statueret, οἱ 

dispersiones Israelis converteret. ldeo ipsis primum 

prædicabat, qui animis captivi erant, dimissionem, 

οἱ eæcis visus restilutionein. Quoniain {ΠῚ gratiam 
non susceperunt, consequenter dicitur postea: 

« Εκοα posui (6 in leslamentum generis, in lucem 

genlium; υἱ sis in salulem usque ad extremum 

terræ.¶ 

VEns. 7,8. ε Sic dicii Dominus, qui eruit te, Dens 

lIsrael. » lpſse nanqne, qui olim lerael eruit ἐδ 

1 Egypliorum, vobis quoque gentibus hæe 

nununtiat, οἱ præcipit diceens, « Sanetiſicate eum, 

qui despicit animam suam; » quanto enim magis 

ille 8696 humiliavit uaquo δα mortem, οἱ mor- 

Natih. x, 3, 6. "6 Psal. xxix, 10. 

αὑτὸ δηλοῖ εἰπὼν, « Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, 
ἐν τῷ χαταδαίνειν με εἰς διαφθοράν ; » Μόνη γὰρ ἡ 

παρ᾽ αὐτοῦ μοι δόξα πεφύλαχται, χαὶ αὑτὸς μέν 
ἐστιν ἡ ἰσχύς. Τὰ γοῦν θαυμάσια χαὶ τὰ παράδοξα 

ἔργα διεμπεπραγμένα τῆς αὑτοῦ δυνάυεως ἣν πα- 
ραστατιχά. 

ε Καὶ εἶπέ μοι, Μέγα σοί ἔστι τοῦ χληθῆναι σε 
παῖδά μου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, χαὶ τὴν 

διασπορὰν τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. » Καὶ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς μέγιστον ἔργον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ μορφὴν 
δούλου ἀναλαθδεῖν, χαὶ τὴν ἐν ἀνθρώποις ὑπομένειν 
γέννησιν. Τὸ ὃὲ αἴτιον τοῦ δοῦλον γενέσθαι τὸν 
Σωτῆρα, τοῦτο ἦν᾽ λέγω δὴ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, 
χαὶ τὰς διασπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. Διὸ αὖ- 

Ὁ τοῖς πρώτοις ἐχήρυττεν, αἰχμαλώτοις οὗσι τὰς ψυχὰς 

τὴν ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς οὖσι τὴν ἀνάδλετιν. Ἐπειδὴ 
μὴ παρεδέχοντο τὴν χάριν ἐχεῖνοι, ἀχολούθως εἴρη- 
και ἑξῆς" « Ἰδοὺ τέθειχά σε εἰς διαθήχην γένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχά- 
τοῦ γῆς. » 

« Οὕτως λέγει Κύριος, ὁ ῥυσάμενός σε, ὁ Θεὸς 

Ἰσραὴλ. ν Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνος, ὁ παλαι τὸν 

Ἰσραὴλ ῥυπάμενος ἐχ χειρὸς Αἰγυπτίων, αὐτὸς χαὶ 

ὑμῖν τοῖς ἔθνεσι ταῦτα προσφωνεῖ, χαὶ διατάττεται 
λέγων" « ΠΥ τὸν φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" 

ὅσον γὰρ ἑαυτὸν ἐταπείνωσε μέχρ: θανάτου. χαὶ θανάτοω 
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σταυροῦ, τοσοῦτο ὑμεῖς αὑτὸν δοξάζετε. ε Τὸν βδελυσ- Α tem erueis, ἰδπί0 magis vos ipsum celehrate. ε (}υὶ 

σόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων. 
Βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν, χαὶ ἀναστήσονται ἄρχον- 
τες. χαὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ, ἕνεχεν Κυρίου " ὅτι 
πιστός ἐστιν ὁ Ἅγιος Ἰσραὴλ, καὶ ἐξελεξάμην σε τῶν 
δούλων τῶν ἀρχόντων" » λέγω δὴ τοῖς πονηροῖς δαί- 
μοσιν, οἱ γὰρ ἕτι τούτοις χαταδεδουλωμένοι τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦνται. Βδελύσσονται δὲ 

σύροντες χαὶ χλευάζοντες, χαὶ φαυλίζοντες αὐτοῦ 

τὸν θάνατον. ᾿Αλλὰ γὰρ ὑμεῖς οἷς ὁ λόγος προσ- 

φωνεῖ, τοῦτον αὐτὸν ἁγιάσατε δοξάζοντες, ἐπεὶ χαὶ 

« πᾶν γόνυ χάνει αὑτῷ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων, 

καὶ χαταχθονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, 

. ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, » 
ὅταν ἔλθη ἐν τῇ δόξᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, γαὶ χαθίσῃ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ 

χρίνων ζῶντας χαὶ νεχρούς" τότε γὰρ πάντες προσχυ- 

νήσουσιν αὐτῷ ἕνεχεν Κυρίου τοῦ Πατρὸς ἀὐτοῦ, ὅτι 
πιστός ἔστιν ὁ Δγιος “Ἰσραὴλ ὁ ἐχλεξάμενος αὐτόν. 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε Καὶ ἐξελεξάμην σε...» ὁ Σύμμαχος, 

« Ἐξελέξατό σε, » εἴρηχε. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἔθνεσι 

παραδέδοται" τὰ δὲ ἐπιλεγόμενα εἰς αὐτοῦ πρόσ- 
ωπὸν τοῦ Σωτῆρος θεσπίζεται" ᾧ καί φησι τὸ Πνεῦμα 
τὸ προφητιχὺν ἐχ προσώπου τοῦ Πατοός " « Καιρῷ 

δεχτῷ ἐπήχουσά σον, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐθδο- 
ἤθησά σοι. » Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς εἴρηται τὸ, 

« Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου" » οὗτος δὲ ἣν ὁ τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ χρόνος. Κατὰ μὲν γὰρ τὸν χα: ρὸν 
τοῦ πάθους ἀνεύόησεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" ε Ἠλεὶ, 
Ἐϊεὶ" λιμὰ σαδαχθανεῖ" » τουτέστι, ε Θεέ μου, 
Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες ; » ᾿Αλλὰ χαὶ προσ- 
εὔχεται! λέγων" ε Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 

ἀκ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" » εἶθ᾽ ὡς ἀνανεύοντα 

τὸν Πατέρα ἑώρα, ἐπήγαγε" « Πάτερ, εἰ μὴ δυνα- 
τὸν παοελθεῖν αὑτὸ, γενηθήτω τὸ θέλημά σου. » Ταύ- 
τὴν οὖν τὴν εὐχὴν εἰς χαιρὸν δεχόμενος ὁ Πατῆρ, 
μετὰ τὸ πάθος χαὶ μετὰ τὴν εἰς ᾷδου. χάθοδον, χαι- 
ρὺν τῇ; ἀναστάσεως αὐτοῦ δεικνύς φησι πρὸς αὐ- 
τόν « Καιρῷ δεχτῷ ἐπέχουσά σου, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
«Καὶ ἔπλασά σε, χαὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθδνῶν, 
τοῦ χαταστῇσαι τὴν γῆν, καὶ χληρονομῆσαι χληρος 
νομίας ἐρήμους. » Τοιαῦται δὲ ἦσαν αἱ τῶν ἀθέων 

est abominationi gentibus, servis principum. Re- 

ges videbunt eum, et consurgent principes: et 

adorabunt eum propter Dominum, quia ſidelis 65] 

Sancius Israel, οἱ elegi (6 a servis principum; id 
est, malignorum dæmonum: nam ii qui ab ipsis in 

servituiem redactũ sunt, in Christum Dei blasphema 
dieta proſerunt. Ipsum autem abominationi habent, 

iraducentes, irridentſes ac vilipendentes mortem 

ejus. Αἱ vos, quos sermo compellat, eumdem ipanum 
sanctiſicate οἱ gloria afſiciſe, quoniam ipsi omne 
genu flectetur cœlestium, terrestrium εἰ inſerno- 

rum, αἱ omnis lingua conſitebitur quia Dominus 

Jesus Christus in gloria est Dei Patris δ᾽, » quanilo 
veniet in gloria Patris sui cum augelis ejus, οἱ sede- 

δ bit in ihrono gloriæ ejus judicans vivos οἱ mortuos. 
Τυης δε πὶ omnes ipsum adorabunt, propter Doni- 

numn Patrem ejus, quia ſidelis 681 Sanetus Iscael, 

qui elegit eum. Pro illo autem, Et elegi 16, Sym- 

machus hahbet, Elegit 16. IHæc itaque gentibus 
tradiia zunt; quæe vero subjiciuntur, de persona 

Salvatoris prænuntiantur: cui etiam prophetieus 

Spiritus ex persona Patris ait, Tempore aceepto 

exaudivi te, οἱ in die salutis adjuvi (6.» Mirum 

antem in modum dicitur, Tempore accepto exau- 

divi ie » illud porro erat tempus resurrectionis 

ejus. Nam passionis tempore clamavit Servator 

his verbis: « ΕἸΪ, Eli, lima sabachihani? id est, 

eDens meus, Deus meus, τ quid dereliquisti 

me 5932.,, Quinetiam precatur his verhis: Pater, 

δὶ possibile est, tirauseat 84 wee ealix iste "": » 

deinde υἱ abnuentem Patrem vidit, ait: ε Pater, si 

non potest hie transire, ſiat volunſtas tua ꝰ. » Hanæe 

itaque orationem δὲ tempus aceipiens Pater, post 
passionem, 6] post descensum in inſernum, ipsum 

resurreciionis ejus tempus significans, ait illi, 

ε Ten pore accepio exaudivi ie, à et cætera. t Εἰ ſar- 

mavi ie, οἱ dedi [6 in leslamentum gentium, ut consu - 
iueres terram, οἱ possideres hæreditates desertas. 

Tales erant impiorum, οἱ multis numinibus dedito- 

rum hominum animæ, deseria ἃ Deo, ac vere 

edestruciæ, » secundum reliquos interpretes 
καὶ πολυθέων ψυχαὶ, ἔρημοι Θεοῦ χαὶ ἀληθῶς ε ἐανισμέναι ,.ν χατὰ τοὺς λοιπούς. 

ΓΝ Ξ 

«ε Λέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς, ᾿Ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ Ὁ Vxxas. 9. « Dicentem iis qui vincti sunt, Εχίία, 
σχότει, ἀναχαλυφθῆναι. » ---  Ἦμεν γάρ ποτε τέχνα 
ὀργῆς, καὶ μέν ποτε σχότος' νῦν δὲ ὥς ἐν Κυρίῳ.» 
Εὐαγγελίζεται τοὺς τῶν προτέρων δεσμῶν, καὶ τοῦ 
προτέρου σχότους ἡλευθερωμένους, λέγων" ε Ἕν πά- 
σαις ταῖς ὁδοῖς βοσχηθήσοντα!, χαὶ ἐν πάσαις ταῖς: 
«ρίόοις ἣ νομὴ αὐτῶν. », Ὁδοὶ δὲ χαὶ τρίδοι, ἃ: 
διώδευσαν οἱ πάλαι τοῦ Θεοῦ ἄνδρες, αἱ θεόπνευστοί 
εἰσι Γραφαὶ, ἐν αἷς βοσχόμενοι οἱ τῆς ἐπαγγελίας 
τυχόντες, τῇς ἐνθέου χαὶ λογικῆς τροφῆς ἀτοολαύου- 
σιν, ἀγαθὴν νομὴν ταύτην εὑράμενοι, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

« Οὐ πεινάσουσιν, οὐδὲ διγήσουσιν, οὐδὲ πατάξει 
αὐτοὺς ὁ χαύσων, οὐδ᾽ ὁ ἥλιος. ᾿Αλλ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς 

οἱ ĩis 41} ἴῃ tenebris, ui revelentiur , » --- Era- 

mis enim aliquando ſilii iræ, οἱ eramus aliquando 

ἰδ οὕ γα ἢ nunce autem lux in Domino 3. ν Bona 

nuntia profert iis qui ex pristinis illis vinculis, 

exque priscis tenehbris liheri evaserant, dicens: 
« ἴῃ omnibus viis pascentur, οἵ. in ounihus semilis 
pascua eorum. Vi:ze semitaque quas pertransie- 

runt illi olim Dei viri, sunt Seripturæ düvinitus 

inspirataa, ubi pascentes li, qui promissa tenent., 

divino et rationabili cibo fruuntur, hæce bona pascua 
nacti, οἱ cætera. 

VERs. 10. Non esurient, neque sitient, neque 

pereutiei 605 æſstus, neque sol. Sed qui miseretur 

puilip. u, 10. Μ᾿ Matib. xxvn, 46. 1Natih. xxvi, 99, *32 ibid. 43, 55» Ephes. 1), 3; v, 8. 
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eorum eonsolabitur 606, εἰ per ſontes aquarum Α παραχαλέσει, χαὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς. » 
duecet 608. Æstum οἱ a4olem, humanæ vitæ ardo- 
rem vocal, ↄ2e lemporariam ejus, qua apud homi- 
nes lux σε ηδίυνγ, usuram. Sed hæe, inquit, non 
comhurent eos. Multi vero sunt ſontes Israel et 
fontes Salutaris; alii Veteris, alii vero Novi Testa- 
πιδὶ εἰ. «Et ponam, ait, omnes montes in viam,⸗ 
ΜΙ nihil ipeis acclivo, nihil arduum asperumque 
auperetuoet. Quineüam omnem semitam in paseua 
inais 66 positurum esso pollieetur his verbis: 

VErnas. 11. «Et ponam omnem montem in riam, 

δὲ omnem semilam in pascua ĩpsis. » Jam prius au- 

divimus tribus oportere modis Sion οἱ Jerusalem 

intelligere: uno quidem humili οἱ Judalco; aliero 
autem modo accipitur pro ἰοίο piæ religionis insti- 

iuto ex coalitione et conjunctivne animarum iĩutel 

lecio; αἰΐυ demum, qui supernous est, pro coelesti εἰ 

angelica conversatione, (δ qua ait Apastolus: « {{|8 
autem, quæ sursum est Jerusalem, libera est, 4:6 

est mater nostra ꝰ; 3 οἱ, Accessisſstis ad Sion 

montem οἱ eivitatem Dei viventis, Jerusalem cœ- 
lextein "". » Quihus δὰ isivuöm modum se habentibus, 

præsenus sermo, piæ religionis instituto, quod olim 

apud Judæos erat, sed penes ipsos deſstruetum οἱ 

ceu in exitium deduetium, in gentium Ecelesiam 
mulatum ſfuerat, hæe vaticinatur. Montes igitur, 

utpote ralionabiles, de hominum saluie gaudere οἱ. 

exsuliare juhet. Montes autem illi fuerint animæ, 

quæ adhue quidem in ierra vivunt, sed viriutum 

exerciuo aduodum sublimes sunt; εἶνε divinæ οἱ 
cœlestes virtutes, queis gaudere et lætari præ- 
cipit. 

Vras. 12. « Eccece hi de longe venient: hi ab 
Aquilone et mari; alii de ierra Persarum. » Qui- 
nam hi erant, nisi superius memorati, nimirum 

qui ὁ quatuor uni versi climatibus vocati ſuerani? 

γεββ. 13. « Lætamini, cœli, οἱ exsultet terra, 

orumpant montes in lætitiam; quia misertus est 

Deus populi sui, δὲ humiles populi sui consolatus 
est. » Neque enim Deus cœlestoe illud inſttitutum 

oblivisci potest: exemploque ultitur naturali: 
Quemadmodum enim non potest mater ſilium suum 

oblivisci, οἱ sicui non potest qua genuit, υἱοτὶ 

sui prolem non miserari; ita ſiertè nequit, ut ego, 

Καύσωνα δὲ χαὶ ἥλιον τὸν φλογμὸν τοῦ θνητοῦ βίου 
ἀποχαλεῖ, χαὶ τοῦ νομιζομένου ἐν ἀνθρώποις φωτὸς 

τὴν πρόσχαιρον ἀπόλαυσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ, φησὶ, ταῦτα 
χαθάψονται αὐτῶν. Πολλαὶ δὲ πηγαὶ ἸἾἸσραδλ, καὶ 
πηγαὶ Σωτηρίου" αἱ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης͵ α 
δὲ τῆς Καινῆς. ε Καὶ ϑήσω δὲ, φησὶ, πᾶν ὄρος εἰς 

ὁδὸν, » ἵνα μτδὲν αὐτοῖς ἄναντες ἧ, μηδὲ δύσδατον, ἧ 
τραχύ. Ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τρίδον πάλιν εἰς βόσχημα 
θήσειν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται, λέγων" 

ε Καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν, καὶ πᾶσαν τρίδον 
εἰς βόσχτιμα αὐτοῖς. ν "Ἤδη καὶ πρότερον ἡμῖν εἴρη- 
παι, ὡς χατὰ τρόπους τρεῖς προσῆχει νοεῖν τὴν 
Σιὼν χαὶ τὴν Ἱερουσαλήμ " χαθ᾽ ἕνα μὲν τρόπον, τα- 
πεινὸν χαὶ Ἰουδαῖκόν" χαθ᾽ ἕτερον δὲ, πᾶν τὸ θε05ε- 
δι: πολίτευμα συγχρίματι ψυχῶν νοούμενον" χατὰ 
δὲ τὸν ἑπαναδεδηχότα τρόπον ἢ ἐν οὐρανοῖς ἀγγελιχὴ 
πολιτεία, περὶ ἧς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" ε Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, hric ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν" » 

χαὶ, « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, χαὶ πόλει Θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑἐπουρανίῳ. » Ὧν οἥτως ἐχόν- 
των, ὁ παρὼν λόγος πρὸς τὸ θΞοσεδὲς πολίτευμα, ὃ 
πάλαι μὲν παρὰ Ἰουδαίοις συνειατήχει, χαθαιρεθὲν 
ὃὲ χαὶ ὥσπερ πτῶσιν πεπονθὸς παρ᾽ αὐτοῖς μετα- 
(έθληται ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τὰ προκεί- 
μενα θεσπίζει. Οὐχοῦν χαὶ τὰ ὄρη ὡς λογιχὰ χαέρειῖν 
χαὶ ἀγαλλιᾶν ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ προῦ- 
τάττεται. Εἶεν δ' ἂν ὄρη ψυχαὶ, ἐπὶ γῆς μὲν ὅτι 
βιοῦσαι, σφόδρα δὲ εἰς ὕγος ἐπηομέναι διὰ τῆς τῶν 

ἀρετῶν κατορθώσεως " ἣ καὶ θεῖαι χαὶ οὐράνιαι δυνά- 
μεῖς, αἷς εὐφραίνεσθαι παραχελεύεται 

ε Ἰδοὺ οὗτο: πόῤῥωθεν ἥξουσιν, οὗτοι ἀπὸ Βοῤῥᾷ 
καὶ θαλάσσης, ἄ;λοι δὲ ἐχ γῆς Περσῶν. » Τίνες δὲ 
ἦσαν οὗτοι ἀλλ᾽ ἣ οἱ προδηλωθέντες, δηλαδὴ οἱ ἀπὸ 
τῶν τεσσάρων χλιμάτων τοῦ παντὸς ἀναχεχλημένοι ; 

ε Εὐφραίνεσθε, οὐρανοῖ, χαὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 
ὑνξάτωταν τὰ ὅϑη εὑὐτροσύνην, ὅτι ἡλέησεν ὁ Θεὸς 
τὸν λαὸν αὑτοῦ, χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὑτοῦ 

παρεχάλεσεν. » Οὔτε γὰρ δυνατὸν λήθην ποιήσασθσι 
τὸν Θεὸν τοῦ ἐν οὐρανοῖς πολιτεύματος " χαὶ παρα- 
φείγματι χέχρηται φυσιχῷ " Ὥς γὰρ ἀδύνατον μν.- 
τέρα τοῦ ἰδίου τέχνου λαθεῖν, καὶ ὡς οὗ δυνατὸν μὴ 

ἐλεῆσαι τὴν γεννήσασαν τὰ τέχνα αὐτῆς τῆς χοιλίας" 

qui rationabiles hominum animas pro liis meis Ὁ οὕτως κἀμὲ τὰς ἐν ἀνθρώποις λογιχὰς ψυχὰς ὥσπερ 
constiiui, piæ religionis instilutum in hominibus 

stabilitium obliviscar. Quare ait: 

εις. 14, 15. 4 Dixit Sion, Dereliquit πιὸ 
Dominus, et Pominus oblitus est mei. Xumquiid 
ohbliviscelur mulier ΠΣ zui, ἢ non misereatur 

lartus αἰδεὶ sui? Etiamsi auunn horum Οὐ ἃ fuerit 
inulier, ego tamen ἴθ non ohliviscar, dicit Domni- 

nis. » Queis aperte signibcat veram Sion ruinæ 
εἰ exitio obuoxiamm non esse, seil semper manere 

οἱ consisſtere. Iiaque οἱ quis eam contemplari 

cupial, ne deorsui respiciat, neque illam in Pa- 

»tGal. iv 20. θεν κι 22. 

τέχνα συστησπάμενον, ἀζύνατόν ἐστιν ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἐν ἀνθρώποις θεοσεδοὺῦς πολιτεύματος. Διό φησιν" 

« Εἶπε Σιὼν, Ἐγχατέλιπέ με Κύριος, χαὶ ὅτι, Ko- 

ρος ἐπελάθετό μου. Μὴ ἐπιλήσετα: γυνὴ τοῦ παιδίου 
αὐτῆς, ἣ τοῦ μὴ ἐλεῖσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὖ - 
⁊5; Εἰ ὃΣ χαὶ ταῦτα ἐπιλάγοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ 
ἐπιλήσομαί σου, εἶπε Κύριος. ν Δι ὧν ἄντιχρυς πλο- 
ἔστη σι τὴν ἀληθινὴν Σιὼν ἄπτωτον εἶνχι χαὶ ἀχκ2- 
ὑχίρετον, ἀξὶ μένονσαν χαὶ διὰ παυτὸς; συνεστῶσαν. 
ὭὯσες εἴ τἰἷς ἐν ὑξωρί αὐτῆς γενέσθαι ποθεῖ, μὴ 

χάτω περιθλεπέσθω, υηδ᾽ ἐπὶ τῆ; Παλαιστίνων χώὼ- 
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τὸς αὐτῇ" 
᾿4 Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά σου τα 

᾿ φείχη, καὶ ἐνώπιόν μον εἶ διὰ παντός. ν Χεῖρες γὰρ 
ὡς ἀληθῶς Θεοῦ τὴν τοιαύτην οἰχοδομοῦσι πόλιν, 
μᾶλλον δὲ διατυποῦσιν αὐτὴν χαὶ διαζωγράφονσιν, 
ὥσπερ ἐν πίναχος γραφῇ, καὶ διαχαράττουσι τὴν θέ- 
σιν καὶ τοὺς τόπους τῆς χατὰ Θεοῦ πολιτείας ἐν «αἷς 

τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς συνεστώσης. Ὃ δὴ καὶ αὑτὸς 
τῆς ἑαυτοῦ πόλεως οἰχοδόμος, δηλαδὴ ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ἐδίδασχε, λέγων, ε Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδο- 
μήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ πύλαι ἔδου οὐ χατ- 
ἐσχύσουσιν αὐτῆς.» 

ε Καὶ ταχὺ οἰχοδομηθήσῃ ὑφ᾽ ὧν χαθηρέθης, καὶ 
οἵ ἐρημώσαντές σε ἐξελεύσονται ἐχ σοῦ. » Ὥσπερ 
Ὑὰρ Ἰουδαῖοι τῆς χαθαιρέσεως αὐτῆς γεγόνασιν 5 
αἕξιοι, οὕτω πάλιν ἐξ αὐτῆς ἦσαν οἱ τῆς νέας οἰχοδο- 

μῆς ἐργάται" ἀπόστολοι δηλονότι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
μαθηταί τε χαὶ εὐαγγελισταὶ, δι’ ὧν ἡ Ἐχχλησία 
«οὔ Θεοῦ ἀνεγήγερται. 

« ἯΑρον κύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε πάν- 
᾿ «ὰς " ἰδοὺ συνήχθησαν χαὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ. Ζῶ ἐγὼ, 

λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς χόσμον ἐνδύσῃ, 

χαὶ περιθήσεις αὐτοὺς ὡς χόσμον νύμφῃ ὅτι τὰ 
ἔρημά σου, χαὶ τὰ χατεφθαρμένα χαὶ πεπτωχότα, 

ὅτι νῦν στενοχωρήσει ἀπὸ τῶν χαιοιχούντων, καὶ 
μαχρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ χαταπίνοντές σε. » 
θαυμάσαι δὲ ἔστιν, ὅπως πρὸς τῇ διάνοίᾳ χαὶ χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ὁ λόγος ἐπληροῦτο τοῦ παντὸς Ἰουδαίων 
ἔθνους, μετὰ τὴν σύστασιν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας 

ἀποδλήτους γενομένους τῆς αἰσθητῆς πόλεως τῆς 
κατὰ Παλαιστίνην χειμένης, πρὸς τὸ χαὶ τοῦ θεοσε- 
δοῦς πολιτεύματος ἐχπεσεῖν. 

ε« Ἑροῦσι γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί σον, οὃς ἀπο- 
λώλεχας - Στενός μοι ὁ τόπος ποίησόν μοι τόπον, 

ἵνα κατοιχήσω. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" Τίς 
ἐγέννησέ μοι τούτους; Ἐγὼ δὲ ἄτεχνος καὶ χήρα" 
τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέ μοι; ἐγὼ δὲ χατελείφθην 
μόνη, οὗτοι δέ μοι ποῦ ἦσαν;» Τοῦ ἐχ περιτομῆς 
λαοῦ τὸ πολὺ πλῆθος τῆς Ἐχχλησίας χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης ἐξ ἁπάντων ἀντεισαχθήσεται ἐθνῶν. 
Ἦσαν γάρ ποτε ἐν ἀπωλείᾳ οἱ διὰ τῆς σωτηρίου χά- 
ριτὸος τῇ τωλιτείξ τοῦ Θεοῦ προσδραμόντες" οὺς 
ὁρῶσα ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ἀποθαυμάσει λέγουσα, 
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ρας αὑτὴν ἀναζητείτω" ἀχουέτω δὲ τοῦ Θεοῦ λέγον- Α læinorum regioneo porquirat; δϑὰ 
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audiat Deum 
οἷς eam alloquentem: — 

VEns. 16. Ecco sSuper manus meas depinxi [88- 

ros inos, δὲ in conspeeiu meo 65 somper. » Nam 
manus Dei rovera hujusmodi urbem æadiſicant, imo 

pouus ipſsam delineant et depingzunt, quasi in 
tabella quæ depingitur, ae divini instĩtuti in ani- 
mahbus hominum atabiliti positonem οἱ loca, linea- 
mentis deaizuant. Quod euam ipse quoque ecivitatis 

ſundator οἱ opiſox, videlleet Dei Verhom, doeuli 

his verbis, ε Supra pelram ædiſicaho Ecelesiam 
meam, et poriæ inſeri non prævatebunt adrersus 
eam *.5 

Vras. 7. « Citoque ædiſieaberis, ἃ quibus de- 
atrucia os, οἱ qui (6 deaꝛolaveruni, egredioniur ΣΧ (6.» 
Quemadmodum enim Judæi hujus excidii auetores 

ſuero, εἰς rursum ex illa prodierunt nori δι ἀϊδεὶϊ 
aruſices: apostoli videlicei Salvatoris noetri, disci- 
puli εἰ ovangelisiæ, quorum opera Ecelesia οὶ 

excilala ſuit. 

Vas. 18, 19. « Leva ἴω eircuitu oculos iuos, et 
vide omnes: ecee congregati suut, εἰ venerunt δά 
16. Vivo ego, dicii Dominus, quoniam omnibus Hlis, 

liamquam ornamento, indueris, et eircumpones illos 
tamquam ornatum sponsæ: quoniam deserta tua 
el dissipata tua, et quæ eeciderunt, nunce angustiora 

ſient præ habitatoribus, οἱ longe arcehbuntur ἃ te 
qui absorbent te. » Mirari suhit 400 pacio hæe, tum 

quoad spiritualem intelligendi rationem, (πὶ quoad 
historiain, eompleſta sint; nempe eum gens Judaiea, 

Ροδί ſundaliam FPeclesiam ΟΣ gentibus, ἃ sensili illa 

urbe Palæstinæ expulsa est, quod ἃ piæ religionis 
enliu delapsa essoi. 

Υεβε. 90, 21. « Dicent enim ad anres iuas lii 

iui, quos perdidiſsti: Anguatus mihi locus est: ſac 

mihi locum, υἱ habitem. Et dices in corde tuo: Quis 

tanuit inihi istos? at ego absque liberis οἱ vidua: 
hos autem quis enutrivit mihi Ego autem dereo- 
lieta um δοὶδ : hi vero ubi erant τοὶ ἢ» Vice 

populi ex ecireumeisione, multĩtudo magaa totum 
per orbem iu Ecclesiam ΕΣ oimnibus genubus indu- 
cetur. Oliim quippe in pernicie eorant ii, qui per 
aalutarem gratiam δὰ divinæ religionis inalitutum 
accurrerunt: quihus conspectis Ecelesia Dei admi- 

« Τίς ἐἰγέννησέ μοι τούτους ; » τὸ ξένον τῆς τῶν ἐθνῶν Ὁ rabunda dieet, « ΟΘυΐδ inihi hoſsen βοιυὶ ἢ.» δ] nu- 
γλήσεως ἐχπληττομένη ὁμολογήσει τε τὴν ἐπισυμ- 
Οὖσαν αὐτῇ tx τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἀτεχνίαν. 

« Οὕτως λέγει Κύριος Κύριος - Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ 
ὅϑνη τὴν χεῖρά μου, καὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύσ- 
σημόν μου, καὶ ἄξουσι τοὺς υἱούς σου ἐν χόλπῳ, τὰς 
δὲ θυγατέρας σου ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσι" » διδάσχων, 
ὅτι νἱοὺς αὐτῆς χαὶ θυγατέρας, περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι 
ε Οὗτοι δε μοι ποῦ ἧταν; ν ἐχ τῆ: ἐχλογῆς τῶν 
ἐθνῶν πρὸς αὐτὴν συνάξει. Τίνες ὃ τοῦτο πράξωσιν, 
ἣ πάντως ποὺ οἱ τοὺς εἰσαγομένους εἰς τὴν Ἐχχλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ χει αγωγοῦντες διὰ τὴν φρενῶν νηπιό- 

τῆτα; ᾿ 
6 λίαιιδ. xvi, 13. 

vam el insolenlem gentium vocationem ationita: ac 
ater ĩlitaiem sibi 4 Sudaiea gente induciam ſate- 
bitur. 

Vtnas. 22. » δίς dieit Dominus Dominus: Eecce 
elevo auper goules manunm 68}, οἱ δὰ insulas 
levabo ritgznui meum: et adducent ſilios tuos in 
sinu, οἱ ſilias iuas humeris poriabunt: » docens, 86 

ſtlios et ſilias ejus, de quibus dixit, Hi vera υἱιν 
erant mihi 7ν ex eiecetione geuuum δὰ Eccleiam 

dodueturum esse. Quinam voro ἰά aeturi sunt, nisi 

qui alios δά Eeclesiam Dei accedentes monu ducuri 
οὐ eorum mentis imbeocillitalem οἱ infantiam 
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Vens. 35, Et erunt reges nutriti (αἱ, οἱ regi-A 

næ eorum, nultrices τυ. » Quod δά litteram imple- 

tum ĩpais oculis cernimus, dum ii, qui supremom 
imperium ohtinent, Ecelesiam Dei nutritiorum 

instar gestant οἱ ſoveut: 86 γορίπο gentium, id 
est, singularum genilum et provineiarum præſeeti 

οἱ magisiralus, auperno regno ministrantes, tan- 

quam nutrices, pauperibus Ecclesiæ imperatorio 
μυῖα annonam suppeditant: quare nutrices ejus 

voeantur, sive secundum Symmachum, élae præ· 

benies; ν δίς enim habet, ε Εἰ reginæa eorum lae 
præbebunt. Quis autem memoratos præſectos 
cernens in Ecclesia Dei genu ſlectere, a2c in ſron- 
(6 humi procumbereo, non ſateatur hane prophe- 

εἶδ δά litteram completam esse, quæ diſerte αἱὶϊ : 

40 

ε Καὶ ἔσονται βασιλεῖς, τιθηνοί σου, αἱ δὲ ἄρχου»- 
σαι αὐτῶν, τροφοί σον. » “Ὅπερ χαὶ αὐτὸ χατὰ λέξιν 
πληρούμενον αὑτοῖς ἴδομεν ὀφθαλμοῖς, τῶν χρατούν»- 
των τῆς ἀνωτάτω ἀρχῆς τιθηνῶν τρόπον διαδαστα- 

ζόντων τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν " αἱ δὲ τούτων ἄρχον- 
σαι, δηλαδὴ αἱ χαθ᾽ ἔχαστον ἔθνος, χαὶ χαϑ᾽ ἐχάστην 

ἐπαρχίαν ἀρχαὶ χαὶ ἐξουσίαι, τῇ ἀνωτάτω βασιλείᾳ 

διαχονούμεναι τροφῶν δίχην ἐξυπηρετούμεναι τοῖς 
ἐνδεέσι τῆς Ἐχχλησίας, νεύματι βασιλιχῷ, τὰ σιτη- 
ptora χορηγοῦσαι αὐτοῖς" διὸ τροφὴ (1) αὐτῆς ὠνομά- 
σθησᾶν, ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, «ε γαλοῦχοι, » φή- 
σαντα, « Καὶ ἄρχωσαι αὐτῶν γαλουχήσουσι. » Τίς 

δὲ ὀφθαλμοῖς ὁρῶν τὰς εἰρημένας ἀρχὰς ἐν τῇ Ἐχ- 

χλησίᾳ τοῦ Θεοῦ γόνν χαμπτούσας, χαὶ τὸ μέτωπον 
ἐρειδούσας ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, οὐχ ὁμολογήσεις πρὸς 

Super ſaciem terræ adorabunt (6, et pulverem Β λέξιν χαὶ πρὸς ἱστορίαν τέλος εἰληφέναι ταύτην τὴν 
pedum tuorum lingent. Εἰ scies quia 670 sum Do- 
minus, οἱ non conſundentur, qui exspectaat (6 ἢ» 

προφητείαν, διαῤῥήδην φήσασαν, ε Ἐπὶ πρόσωπον -ἧς 

γῆς προσχυνήσουσί σοι, χαὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου 
Par est enim non in segnitieia delabi, neque spem λείξουσι. Καὶ γνώτῃ. ὅτι ἐγὼ Κύριος, χαὶ οὐχ αἰσχυν- 

promissorum amittere δηῖ6 rerum eventum. θήσονται οἱ ὑπομένοντές σε; » Καλὸν γὰρ τὸ μὴ 
ὀλιγωρεῖν μηδὲ ἀπογινώσχειν τὴν ἐλπίδα τῶν ἐπηγγελμένων πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως. 

Vxas. M. Num aceipiet quis ἃ gigante spolia? 
Οἱ si quis ceaptivum duxerit lujuate, salvabitur ὃ» 

Gigantem vocat diabolum εἰ adversariam potesta- 
tein. Numquid igitur, ait, contra gigantem quivis 
enugredi, ae lanti roboris viro spolia eripere valeat? 

Quod εἰ quis talem hominem captivum abducers ten- 

la verit, eisi juste ἃρλϊ, an pro insonie habebitur? 

Annon ἃ gigante, uipote ἃ ſortiore, correptus, de 
salute periclitabitur  Ῥγο illo autem, « injuste, 
Ilebraiea leetio, juste, » habet. Nam qui gigantem 

captivum duxerit, justo 3aneo agat, pariterque qui 

ejus spolia diripuerit. 

VEAs. 45. Quoniam εἰς dicit Dominus: Si quls ce- 
perit gigantem, accipiet 2polia: qui autem acceperit 

ἃ ſorti, salvabitur. Ego auiom judicium tuum judica- 

bo, et ſilios meos eruam. » Aperte declarans nobis, 

id solum feri posse, υἱ prædieti hominis spolia au- 

ſorantur; ſilios 3003 his signiſſeans; quare aubdit, 
« Filios eruam; ↄquibus ereptis, qui ipsos violenter 

abstulerant, suas ipsi carnes comedent. Cum enimn 
aliorum carnes non ἢ γᾶ comedere possent, suas 
comedent, οἱ eum animarum hominum sauguiuem 

ebibere non valeant, sanguinem suum bibent, οἱ illo 
inebrientur. 

VEns. 26. « Et comedent qui iribulaverunt te car- 
nes suas, οἱ bibent, quasi vinum novum, 22nguinem 

suum, οἱ inebriabuntur. » Hæc possunt ad persecu- 

lores Ecelesiæ Dei, τὶ per lempora ſuerunt, reſerri, 

hisque eorum ſinis οἱ exitus deseribitur, quomodo 
acilicei ſulurum sit, ut earnes suas comedant, οἱ 

sanguinem suum hibani. 

ε Εἰ sentiet omnis earo, quia ego Dominus, 

qui erui te, εἰ aqjuvi ſorütudinem Jacob. » [η- 
corporeum Numen est, materiæ expers, intaelile 

el simplea, nec quispiam. si quidem υἱἱ [ἂν est ege- 

rit, speciem de illo eorpoream imaginetur. Ailamen 

ſpaera Seriptura hos alloquens, humano more de ipso 
({) Forte legendum τροφοῖ, ul snpra. Ebdir. 

c 

« Μὴ λήψεταί τις παρὰ γίγαντος σχῦλα ; χαὶ ἐὰν 
αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίχως, σωθήσεται ; » γίγαντα ση- 

μαίνων τὸν διάδολον χαὶ τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. 
Μήτι οὖν τῷ τυχόντι, φησὶ, δυνατόν ἔστι γίγαντι πα- 
ρατάξασθαι, χαὶ σχυλεῦσαι τὸν οὕτως ἰσχυρόν ; Εἰ δὲ 

χαὶ ἐπιχειρήσειέ τις τὸν τοιοῦτον αἰχμαλωτεῦσαι, 
διχαίως δὲ ποιῶν, ἄρα ἀδθωωθήσεται : Οὐχὶ χρατηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ γίγαντος, ὡς ὑπ᾽ ἰσχυροτέρον, χινδυνεύσει 
περὶ τῆς αὑτοῦ σωτηρίας ; ̓Αντὶ δὲ τοῦ, ε ἀδίχως, » 
ἡ ἙΘραϊχὴ λέξις. ε δικαίως, » περιέχει. Ὁ γὰρ 
αἰχμαλωτεύων γίγαντα, δικαίως τοῦτο ποιήσειε, καὶ 
ὁ σχυλεύων αὐτὸν, ὁμοίως. 

« Ὅτι οὔτῳ λέγει Κύριος" Ἐάν τις αἰχμαλωτεύσῃ 
γίγαντα, λήψεται σχῦλα, λαμέάνων δὲ παρ᾽ ἰσχύον- 
«ος, σωθήσεται. Ἐγὼ δὲ τὴν χρίσιν σου χρινῶ, καὶ 
ἐγὼ τοὺς νἱούς μου ῥύσομαι" ν σαφῶς διδάξας ἡμᾶς, 

εἶναι τοῦτο μόνον δυνατὸν, ἀφελέσθαι τοῦ δηλωθέντος 
τὰ σχῦλα " τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἶναι λέγων " διὸ ἐπιφέ- 

ρει" ε Τοὺς υἱούς μου ῥύσημαι" 5» ὧν ῥυσθέντων, οἱ 

ἀφηρημένοι αὐτοῖς ἐξ ἐπηρείας, αὐτοὶ τὰς ἑαυτῶν 
σάρχας φάγονται" οὐχέτι γὰρ ἑτέρων σάρχας ἐσθίειν 
δυνάμενοι, τὰς ἑαυτῶν φάγονται" οὐδ᾽ ἐχπίνειν ἔτι τὸ 

αἷμα τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν δυνάμενοι, τὸ ἑαυτῶν 
αἷμα πίονται, ὡς χαὶ μεθυσθῆναι αὐτοὺς ἐξ αὐτοῦ. 

. « Καὶ φάγονται οἱ θλίψαντές σε τὰς σάρχας αὐτῶν, 

χαὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷμα αὐτῶν, χαὶ μεθυσθή- 
συνται. » Δύναται ταῦτα ἐπὶ τοὺς χατὰ χαιρὸν διώ- 

χωντας τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλτσίαν ἀναφέρεσθαι, του 
λόγον τὸ τέλος αὐτῶν χαὶ τὴν χαταστροφὴν διαγρά- 
φόντος, χαὶ ὡς τὰς ἑαυτῶν σάρχας φάγονται, χαὶ τὸ 

αἷμα αὐτῶν πίονται. 
« Καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 

ῥυσάμενός σε, χαὶ ἀντιλαμδανόμενος ἰσχύος Ἰαχώδ. » 
᾿Ασώματον τὸ Θεῖον, ἄῦλον, ἀναφὲς καὶ ἁπλοῦν" χαὶ 
οὐχ ἄν τις ἐπ᾽ αὐτῷ, τὰ εἰχότα δρῶν, φαντασίαν τινὰ 

λάδοι σωματιχήν. Πλὴν τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν ἀνθρω- 

τπῆγως ἡμῖν τὰ περὶ αὐτοῦ διχλένεται, Οὐ γὰρ ἦν ἐτέ- 
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ρῶς δυνηθῆναι νοεῖν τοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ παχέσιν ὄντας A 

σώμασιν, εἰ μὴ καθάπερ ἐν τάξει παραδειγμάτων 

παρεχομίσθη τὰ καθ᾽ ἡμᾶς " ἵν᾽ ἐχ τῶν ἐν αἰσθήσει 

χαὶ ὁρατῶν πραγμάτων χἂν οὑτωσὶ ἐχ μέρους νοεῖν 

ἰσχύσωμεν τὰ περὶ τῆς θείας οὐσίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ν΄. 

« Οὕτως λέγει Κύριος " Ποῖον τὸ βιθλίον τοῦ ἀπο- 

στασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξαπέστειλα αὑτήν; ἢ 

τίνι ὑποχρέῳ πέπραχα ὑμᾶς ; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις 

ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν. Τί ὅτι ἦλθον, 

καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπαχούων; Μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ 

μου τοῦ ῥύσασθαι; Μὴ οὐχ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι; 

Ἰδοὺ τῷ ἐλεγμῷ μου ἐξερημώσω τὴν θάλασσαν ᾿ χαὶ 

θήσω ποταμοὺς ἐρήμους, χαὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες 

αὐτῶν ἀπὸ ἱοῦ μὴ εἶναι ὕδατα, χαὶ ἀποθανοῦνται ἐν 

δίψει. Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, χαὶ ὡς σάχχον 

θήσω τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. Κύριος Κύριος δίδωσί 

μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ γνῶναι ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν 

λόγον. "Ἔθηχέ μοι πρωῖ, προσέθηχέ μοι ὠτίον ἀχού- 
εἰν, χαὶ ἡ παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει μὸν τὰ 
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edisserii. Neque enim alias eum intolligere possent 

ii qui in eorpore, ipsoquo erasso οἱ materiali, de- 

tunt, εἱδί ea quæ penes noe annt ad exemplum 

usurpareniur; υἱ εχ iis quæ δι βοηδβι οἱ aspe- 

cium cadunt, ea quæ divinam aubstantiam speclant, 

asaliem ex parie, cogitare possemus. 

CAPUT L. 

γεκα. 1-Ἴ. Sſe dieit Dominns: Qualis εἷς liber τὸ - 

pudii πιδιγὶ8 vestræa, 400 dimisi eam ? aut eti debi- 

iori vendiqi vos Ὁ Ecce peccaiis vestris venumdati 

eslĩs, οἱ in ĩniquitatihus vestris dimisi matrom ve- 

stram. Quid quia veni, et non erat qui obedlret? 

Annon potest manus mesa liberare 7 Annuon poſssum 

eruere ? Ecce comminatione mea desertum ſaciam 

mare, οἱ ponam fluvios deserlos, εἰ arescent pisces 

5 eorum, 60 quod non sil aqua, et morientur siũ. In- 

ὦτα. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέγω. Τὸν νῶτόν. 
μου ἔδωχα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μον εἰς ῥα- 

πίσματα" τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ἀπέστρεψα ἀπ' 
αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων᾽ καὶ Κύριος Κύριός μου βοηθός 

μοι ἐγενήθη ᾿ διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηχα τὸ 

πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν. ν Διὸ καὶ τὸ 
πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν παρέστησα πεπι- 

στευμένος, ὡς οὐ φέρει μοι αἰσχύνην ἡ πρὸς τὸν Πα- 
κἐρα ὑπαχοή ᾿ χαὶ πλησίον μου ἑστῶτα χαὶ ὥσπερ 
ἀγωνοθετοῦντα τοῖς γινομένοις, χαὶ τὴν ἐμὴν δι- 

χκαιοῦντα ὑπομονὴν διὰ παντὸς ἑώρων. Εἰ δέ τις ἔχοι 

«ἃς χατ' ἐμοῦ ὕδρεις, χαὶ τὸν θάνατον αὐτὸν ἐνδίχως 

ἐπενηνέχθαι μοι φάναι διά τινα πλημμελήματα, δει- 
κνύτω παρελθὼν εἰς μέσον, εἴ τις αἰτία ἢ πρόφασις ἐξ 
ἐμοῦ τῆς τοιαύτης χατ᾽ ἐμοῦ ὕδρεως γέγονεν" εἰς 

μέσον παρελθὼν στήτω χαὶ ἐλεγχέτω. Οὐδενὸς δὲ 
ἔχοντος μέμψιν μετελθεῖν, μήτε τῇ διδασχαλίᾳ μῆτε 
ταῖς πράξεσι ταῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμέναις, εἰχότως ὁ 
Κύριος βοηθός μοι παρέσται. 

ε Ὅτι ἐγγίζει ὁ διχαιώσας με. Τίς ὁ χρινόμενός 

μοῖ: ἀντιστήτω μοι ἅμα. Καὶ τίς ὁ χρινόμενός μοι; 
ἐγγισάτω μοι. ν» Ἐπαμύνοντος γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς, χαὶ πᾶσαν ὑμῶν ἐπήρειαν ἀφανίζοντος, 

χαὶ τὴν ἐμὴν ἱστάντος δόξαν, τίς ἔσται τοσοῦτος ἐν 

ὑμῖν, ὡς ἀντιτάξεσθαι τῇ ἀνικήτῳ (1) βουλῇ, χαὶ χα- 

χῶσαι δύνασθαι τὸν παρ᾽ αὐτοῦ βοηθούμενον ; Οὐχοὺν 

εἴπερ τινὲς ἦσαν νουνεχεῖς, οἱ Γραμματεῖς τὲ χαὶ 
Φαρισαῖοι, ἀπόσχοιντο ἂν τῶν χατ᾽ αὐτοῦ σχεμμάτων 

τε γαὶ ἐγχειρημάτων, διὰ προφητῶν ἁγίων προεγνω- 

χότες, ὡς οὐχ ἂν ἰσχύσειαν ἀδιχῆσαι Χριστὸν, 

᾿ Θεὸν ὄντα χαὶ Κύριον, χαὶ Υἱὸν ἀληθινὸν τοῦ Πα- 

πρός ᾿. 
ε Ἰδοὺ Κύριος Κύριος βοηθήσςι μοι" τίς χαχώσει 

με; Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, 

χαὶ σὴς χαταφάγεται ὑμᾶς. ν» Δι’ ὧν σημαίνει τὴν 

παλαίωσιν τῆς χατ᾽ αὐτοῦ σωματιχῖς λατρείας " πά- 

γυ γὰρ τὸ παλα:οὐμενον χαὶ γηράσχον ἐγγὺς ἀφα- 

(1) ᾿Αχινήτῳ legit interpres. Enit. 

p 

duam cœlum lenebris, εἰ quasi saccuin ponam in- 

dumentum ejus. Dominus Dominus dat mihi lin- 

guai disciplinæa, ut sciam quando oporieat loqui 

Ferbum. Posuit mihi mane: addidit mihi aurem ad 

audiendum, οἱ disciplina Domini aperit aures meas. 

Ego aulem non renuo, neque eontradico. Dorsum 

meum dedi ad flagella, οἱ genas meas ad alapas: 

faciem auiem meam non avertiâ 8 probro sputiorum: 

οἱ Dominus Dominus meus auxiliator mihi ſacius 

est; ideo non sum eonſusus, sed posui ſaelem meam, 

sicut ſirmam petram. » Ideo ſaciem meam tanquam 

ſirmam peiram obtuli, conſisus meam erga Patrem 

obsequentiam non dedecori mihi ſore: αι 6 vi- 

cino mihi astantem, concertanti præmia largientem, 

patieniiamque meam approbantem, semper vidi. 

Quod εἷ quis eoniumelias ipsamqne mortem jusie 

mihi οὗ scelera quædam illalam 6886 comprobaro 

possit, in medlum prodiens ostendat, si quam cau- 

dam vel oecasionem tantis contumeliis dederim; in 

medium, inquam, prodiens, stei, meque arguai. Cum 

auiem nemo mihi erimen oſfſerre poſsit, neque do 

docirina, neque de operibus ἃ πιὸ editis, jure Domi- 

uus aqjutor mihi aderit. 

Vxas. 8. « Quia juxia est qui jusuſieat πι6. Quis 

est qui litigei mecum? siei conira mo δἰπιυῖ. Εἰ quis 

est qui litigei mecum 7 accedat ad me.⸗ Nam υἱεῖ“ 

acente, inquit, Deo οἱ Patre, omnemnque molestiam 

4 vobis illaiam auferente, meamque gloriam eonsti- 

iuente, quis in vobis erit, qui immutabili elus cou- 

ailio οἱ voluntati obsiſtere valeat, οἱ ejus auxilio 

fruentem opprimatꝰ liaque si qui in Seribaruin εἰ 

Pharisæorum grege prudentes homines ſuissent, al- 

gtĩtissent ulique ἃ machinamentis οἱ eonspirationibus 

adverſsus eum conſlatis; enm sanctorum propheta · 

rum itestimonio prospicerent, 86 non poſse lædero 

Christum, qui Deus οἱ Dominus, ἃς verus Patris Εἰ- 

lius essei. 

Vras. 9. « Ecee Dominus Dominus auxiliahitur 

mihi: quis lædet πιὸ ? Ecce vos omnes tanquam 

vestimenium veterascetis, οἱ tinea comedet vos. » 

Queis signiſſeat antiquaudam ſore corporeum cul- 

tum: quiquid enim antiquatur οἱ senescit, ταὶς 
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uæ proximum est. Per iineam vero Ipaos comeden- Α νισμοῦ. Σῆτα ὅδ καὶ τὸν καταδιδρώσχοντα αὐτοὺς 

liem, conscientlam seelerum ab ipsis perpetralorum 
aigniſſeat, quæ instar vermis animam exedet. Gen- 

tiui quippe eonverslonem ad Deom, ἃς ruinam, quam 
lnpietatis ua cauſa suſstinuerunt, conspicientes, ἃ 

couscienila slimulantur δὲ devorantur. 
εδς. 10. Quiĩs est in vobis qui tĩimot Dominum? 

audiat vocem pueri ejus. Ambulantes in tenebris, 

εἰ non est eĩs lux, econſidite in nomina Domini, οἱ 

innitimini Deo. » Neque enim volo mortem peceato- 
ris, οἷον! pœnitentiam ejus. Quare etiam nune ros 
exroco, qui in ienebris ignorantiæ versaiini. Cum 
autem puerum Dei 5646 nuncupai, intelligendum præ- 
bei, se, qui homo ſaetus est, verui Dei οἱ Patris Gli- 

um 6566 : quod vero voxr ejus audienila ſoret, id noqua- 
quam legis iranagressio erat, aed couſirinatio legis, 
quæ per ſigurai δὲ umbram, verilatem delineabat: 
qu:o est ipse Deus οἱ ejus vaticinia. 

VEns. 11. Ecco vos omnes ignem accenditis, οἱ 
eorroborails ſſammam: ambulate in lumine iguis 
vesiri et ἴω Gamma quam suecendiĩstus. Propter ine 
ſacia sunt hæe vobis, δἱ in moœrore dormietis. » So- 
lum aecedite, οἱ obedite, ἃς s2luiem pollicenti vohis 
ereodite. Sed, ut video, vos ab οιννπὶ bhona spe seclu- 

aislis, vestrum aulem ignem augetis οἱ roboratis in 
incredulĩtaſe vestra, οἱ in blasphemiis vesſtris perse- 

verantes, illumque æterni supplicii ignein qui vos 

exspeeiat. magis mogisque aecenditis, quamobrem 
4 in inoorore dormietis; sive secundum Symma- 

ehum, ε« ἰυ dolore dormietis. 

CAPUTL. 

εκ. ĩ.i Audite, qui persequimini quod jusium est, 
οἱ qui qnæritis Dominum. » Quia lIminani stultitia 
obeæceati Judæorum populi unienitum Dei Verbum 
in forma nostra, id est hominem ſaetum videntes, 

ejm mysterium non iniellexerunt: sed amentia ὑυειὶ 
sua, plerumque ipaum blasphemis dietis impudenter 

incessebant: πϑιη, υἱ paulo aute dixi, eximiam glo- 
riam οἱ viriutem suam ipsis perspicue declarat, 
alque eorum qnosdam πὸ se parvi æestimarent, de- 
lerrei his verbis, ε« Conſidito in Domino; » aper- 

εκεί igitur se Dominum εἰ Deum esse dicit, qui, 

uli jam dixi, homines deterret, ne ὧδ δ humiliore 

modo senltiant εἰ loquaniur. Respicite in ſirmom 
peiram, quain excidistis. οἱ in ſoveam lacus, quam 

eſſodistis. » Videtur his subindienre illam ipsam pe- 
tram, quæ Salvatoris corpus excepit, in qua Joseph 
speluncam excavavit in noro monumento δι. 

τὴν συνείδησιν ὧν τετολμήχασι δηλοῖ, δίκην σχώλη» 
xoc χατεσθιούσης τὴν ψυχήν. Ὁρῶντες γὰρ τὴν 
τῶν ἐθνῶν πρὸς Θεὸν ἐπιστρηφὴν, καὶ τὴν ἑαυτῶν 
ἀπόπτωσιν, ἣν ὑπέμειναν διὰ τὰς ἀσεύείας αὐτῶν, 

ὑπὸ τῆς συνειδήσεως τιτρώσχονται χαὶ χατεσθίονται. 
᾿ς Τίς ἂν ὑμῖν ὁ φοδούμενος; τὸν Κύριον ; ὑπαχουσά- 
τω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Οἱ πορευόμενοι ἐν 
σχότει, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ 

ὀνόματι Κυρίον, καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ Θεῷ. » 

Οὺ γὰρ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀμαρτωλοῦ, ὡς τὴν 

μετάνοιαν αὐτοῦ. Ὅθεν ἔτι καὶ νῦν ὑμᾶς ἀναχαλοῦ- 
μᾶι, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σκότῳ τυγχάνοντας. Ἑαυτὸν 

δὲ παῖδα Θεοῦ λέγων, ἐφίησι νοεῖν, ὅτι, ἄνθρωπος 

γεγονὼς, νἱό, ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός " 

B καὶ τὸ ἀκοῦσαι τῆς αὐτοῦ φωνῆς οὐ νόμου πκαράδασις 
ἣν, ἀλλὰ βεδαίωσις νόμου, διὰ τύπου χαὶ σχιᾶς προ- 

ἀναγράφοντος τὴν ἀλήθειαν, ἥτις ἐστὶν ὁ Θεὸς χαὶ τὰ 
αὑτοῦ θεσπίσματα. 

« Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ χα-ετε, χαὶ κατισχύετε 
φλόγα" πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὁμῶν, χαὶ τῇ 
φλογὶ jj ἱξεκαύσατε. Δι᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, καὶ 

ἐν λύπῃ χοιμηθήσεσθε. » Μόνον ἥκετε, χαὶ ὑπαχού- 
σατε, ἐπαγγελλομένῳ τε ὑμῖν σωτηρίαν πιστεύσατε. 
Ἀλλ᾽ ὡς ὁρῶ, πάσης μὲν ἀγαθῆς ἐλπίδος ἑαυτοὺς 
ἀποχλείετε, τὸ δὲ αὑτῶν πῦρ σωρεύετε χαὶ χατισχύο- 
τε τῇ ἑαυτῶν ἐπιμένοντες ἀπιστίᾳ καὶ ταῖς χατ' ἐμοῦ 

βλασφημίαις, καὶ τὸ περιμένον ὑμᾶς τῆς αἰωνίου πο- 

λάσεως πῦρ μειζόνως ἐξάπτοντες " διὸ καὶ ε ἐν λύπῃ 
c χοιμηθήσεσθε- » ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, « ἐν ὀδύνῃ 

κοιμηθήσεσθε. 9» 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΑ’. 

ε ᾿Αχούσατε, οἱ διώχοντες τὸ δίχαιον, χαὶ ζητοῦν- 

τες τὸν Κύριον. ν Ἐπειδὴ ἐχ πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας 
οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι τὸν μονογενῇ τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ὁρῶντες ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς, τουτέστι γενόμενον 
ἄνθρωπον, οὐ συνίεσαν μὲν τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ μυστήριον " 
ἀσυνετοῦντες δὲ πλεισταχοῦ παλιμφήμοις ἐλύπουν 
φωναῖς ἀναιδῶς " καθάπερ γὰρ ἔφην ἀρτίως, ἐναργῆ 

χαθίστησιν αὐτοῖς τὴν σεμνοπρεπεστάτην αὐτοῦ δό- 
ξαν τε χαὶ δύναμιν, καὶ τοῦ μιχρὰ φρονεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ 
βούλεσθαί τινας ἀποχομίζει, λέγων, ε Πεποίθατε ἐπὶ 

τῷ Κυρίῳ. » Ἐναργέστατα δὴ οὖν Κύριον ἑαυτὸν χαὶ 
Θεὸν εἶναί φησιν, ἀποχομίζων, ὡς ἔφην, τοῦ χαμαι- 
πετῶς περὶ αὐτοῦ βούλεσθαι φρονεῖν τε χαὶ λέγειν. 

« Ἐμόθλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατομὴ- 
σατε, χαὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου, ὃν ὠρύξατε. 5 

"Βοιχεν ὁ λόγος διὰ τούτων αἰνίττεσθαι αὐτὴν ἐχείντΥ 

τὴν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος ὑποδεξαμένην πέτραν, ἐν 
ἧἦ ὁ Ἰωσὴφ τὸ σπήλαιον ὥρυξεν ἐν τῷ χαινῷ αὑτοῦ μνημείῳ. 

Vtrns. 2. ε Respicite in Abraham patrem vestrum, 

οἱ in Saram απ parturivit vos: quia unus erat, οἱ 
vocavi eum, οἱ benedixi οἱ, οἱ dilexi eum, δὲ mulli- 

plicavri eum. Quemadmodum igitur in Abruham 

ſeci, εἷς ne desperetis ex hac peira, quam vos exeiui- 

alis, quamdam salulis Spem omnibus hominibus fu- 
turam esse; quod illi non privaudi siut illa ad Ahra- 

bam ſacia, οἱ per me omuibus gentibus per hujus 

΄ᾳ« Ἐμθλέψατε εἰς ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, χαὶ 
εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς" ὅτι εἷς ἦν, χαὶ ἐχά- 

λεσα αὐτὸν, χαὶ εὐλόγησα αὐτὸν, χαὶ ἠγάπησα αὺ - 

τὸν, χαὶ ἐπλήθυνα αὐτόν. » “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τὸν 
'λόραλμ πεποίηχα, οὕτως μὴ ἀπογινώσχετε, ὡς καὶ 
ἀπὸ τς πέτρας ταύτης, ἣν ὑμεῖς αὐτοὶ ἐλατομήσατε, 

ἕσται τις ἐλπὶς ἀπάσῃςς ἀνθρώποις σωτηρίας, ὡς μὴ 

ἀπολειφθῆναι τῆς πρὸς τὸν. ᾿Αὔραὰμ ἐπαγγελίας τὴν 
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δυδηομένην ἅπασι τοῖς ἔϑνεσιν ἐξ ἐμοῦ διὰ τῆς εἰρη- Apeiræ grauam danda, promistione. Petra iuque erat 
μένης πέτρας χάριν, Ἦν μὲν οὖν πέτρα χαὶ τὸ σπή- 
λαιον δ ἐλατόμησεν ὁ Ἰωσὴφ εἰς μνη μεῖον " ἀλλὰ χαὶ. 
τὸν Χριστὸν αὐτὸν οἶδεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος πέτραν 
ὀνομάξειν, λέγων, ε Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. » 
Ἐπειδὴ χεῖρας ἑἐπιδαλόντες τὸ σῶμά τοῦ Χριστοῦ 
ἑλωδέσαντο χατὰ τὸ πάθος οἱ τὸν θάνατον αὐτοῦ τυ- 
ρεύσαντες, εἰχότως πρὸς αὐτοὺς εἴρηται τὰ, ε« Ἐμ- 
ὀλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατομήσατε, χαὶ 
εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου, ὃν ὠρύξατε. » Μήποτε 

βόθυνον λάχχον ἡἠνίξατο τὴν τρωθεῖσαν τοῦ σώμα- 
τος αὑτοῦ πλευρὰν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ ὕδωρ προῆλθεν, 

ἐ Καὶ σὲ νῦν παραχαλέσω, Σιὼν, καὶ παρεχάλεσα 
πάντα τὰ ἔρημα αὐτῆς " χαὶ θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς 

illa, δι δροίοποι, quam Josſseph in monumenium ex- 
cavavit. At Christum etiaim divinus Apostolua pe- 
iram appellare novit, dicens ꝰ, Peiras autem ærat 
Chrisius.⸗ Quia lnjeectis manibus corpus Christi tiemn- 
pore passiouis deſormorunt. qui moriem ejus ma- 
ehinati sunt, merito dieitur ipsis, Iespicite in Ar- 
mam petram, quam excidistis, οἱ in ſaveam laeus, 

quam eſſodistis. Num etiam per ſoream laeus lotis 
corporis ejus vulueratum subiudicat, ΟΣ quo sanguis 
et᷑ ↄaqua proſluxerunt 

Vrus. 3. Ei ie nune consolabor, Sion, ei consol⸗ ᾿ 

ius suin umnia deseria ejus: εἰ ponam deseria cjus 

ὡς παράδεισον, καὶ τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς παρά- Β lanquam paradisum, et quæ sunt ad oeccasum ejus 

δεισον Κυρίου. Εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσου- 
σιν ἐν αὐτῇ, ἐξομολόγησιν καὶ φωνὴν αἰνέσεως. » Ὥς 
ἐν παραθέσει δὲ τῆς πάλαι ἐχούσης τὸν ἄνδρα, νῦν 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία πάλιν ἔρημος ὠνομάσθη" 
᾿ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ὁ προφήτης θετπίζει, λέγων’ 
ε Εὐφράνθητι στείρα, ἡ οὐ τέχτουσα “ ῥῆξον καὶ βόη- 
σον, ἡ οὐχ ὠδίνουσα " ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, 
μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Τίς δὲ ἣν ἡ τὸν 
ἄνδρα» ἔχουσα ἀλλ᾽ ἣ ἡ τὸ βιόλίον τοῦ ἀποστασίου 

ποιησαμένη; 
ε ᾿Αχούσατέ μου, ἀχούσατέ μον, λαός μου, χαὶ οἱ 

βασιλεῖς, πρὸς μὲ ἐνωτίσασθε. » Ἔδει γὰρ χαινῷ λαῷ 

καὶ ἐξ ἐθνῶν στησομένῳ, χαὶ νόμον δοθῆναι χαινύν. 
Ὁ γὰρ διὰ Μωσέως δοθεὶς ἀχατάλληλος ἂν τῇ τῶν 
ἐθνῶν πολιτείᾳ, πᾶσαν περιγράφων τὴν σωματιχὴν c 

θρῃσχείαν εἰς ἕνα τόπον τοῖς Ἱεροσολύμοις - Ζιόπερ 

᾿ ἀναγχαίως αἰνιττόμενος τὴν Καινὴν Διαθήχην, χαὶ τὸ 
εὐαγγελιχὸν κήρυγμα φάσχει, ε Ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται, χαὶ ἡ χρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν" » 
πάλιν ἐνταῦθα φῶς τοῖς ἔθνεσιν ὑπισχνούμενος, οὐ 
μὴν τῷ Ἰσραήλ, 

.« Ἐγγίζει ταχὺ ἡ διχαιοσύνη μου, χαὶ ἐξ- 
ἐλεύσεται. ὡς φῶς τὸ Σωτήριόν μου καὶ εἰς τὸν βρα- 
χίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσιν " ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, χαὶ 
εἰς τὸν βραχίονά μου ἐλπιοῦσι. » Δευτεροῖ τὸν λόγον 
εἰς βεδαίωσιν τῆς ἐπαγγελίας " διχαιοσύνη: γὰρ πε- 
πλήρωτο ἡ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐξ ἴσου δωρουμένη χά- 
ρις" τοῦτο δὲ ἣν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὃν λαδὼν Συ- 

tanquam paratlisum Domini. Lætitiam οἱ exsulia tio- 
nein invenient in ea, eonſessionem et vocem laudis. 
Quasi ad discrimen ejus quæ olim virum habehat, 
nune Ecelesia ex tzenlĩbus deserium denuo vorcatur, 
quemadmodum idein propheia vatieinatur: Læiare, 
aterilis, quæ non paris: erumpe οἱ elama, quæ non 

pariuris, quia multi ſilii deseriæ, magis quam ejus 
qua habet virum. Quænam erat illa quæ virum ha- 
bebat, nisi quæ libellum repudii οὐ ἢ 

VIAS. ὁ. Audite we, audito me, popule πρὶ, οἱ 
reges, δὰ ine aliendite. » Novo enim pupulo, ἃς ox 
gentihus eonstituendo novam dare legem opus erai. 
Nam quæ per Moysem data ſuerat, gentium insiliuio 
incongruens eral, utpote quæ (οἴ! corporeum eul- 
ium uno loco, seilicei Ilierosolymis, eireumserihberet: 
quapropier Novum Testamenium et evangelicam 
prædicationem subindicans, necestario ait, Quia 
lex ἃ me egreietur, οἱ judieium ineum in lucem 
tgentium; » εἷς rurvum lucem geutibus, non vero 
lsraeli promitiens. 

Vras. 5. « Appropinquoat eito υει 8 mea, εἰ 
egredietur quasi lux Saluiare meum, ei in bra- 
ehium meum gentes zperabunt: me insula oxspe- 
ciabnnt, οἱ in bhrachium meum sperabunt. » Ad 
promissionis corſirmationein promissa ilerat: nam 
λυπεῖ plena erat gratia omnibus gentibus æqqua- 
liter distribuia; es erat Christus θεοὶ, quem acei- 

μεὼν ἐν ἀγκάλαις ἀναγέγραπται εἰρηχώς, ε Νῦν ἀπο- D piens Symeon in ulnas suas, dixisse seribitur, 
λύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
μου τὸ Σωτήριόν σον, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
tApors εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς Ι ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 

χαὶ ἐμθλέγατε εἰς τὴν γὴν χάτω᾽ ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς 
— ἐστερξώθη, ἡ δὲ γῇ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσε- 

" οἱ ὃς χατοιχοῦντες ὥσπερ ταῦτα ἀποθανοῦνται" 
7 ἃ Σωτήριῤη μὺν εἰς τὸν αἰῶνα ἕσται" ἡ δὲ δι- 
λαἰοσύνη μου οὐ μὴ ἐχλείψῃ " » τὸν θεότητα τοῦ Λό- 
Ὸ9) στ λαινούσης τῆς πρὸς ἡτείας" ὡς; γὰρ τὴν ἀν- 
ὑρωυπότητα ἐδῆλον διὰ τοῦ ε Σωττ οίου,» οὕτω χαὶ “ἣν 
ὑτότττα — ἡνίξζατο τὸν τρίπον. 

« ᾿Αχούπατέ μου, οἱ εἰδότες χρίσιν, λαὺς, οὗ νόμος 

δ} Cor. x. 2. 1 οι, 5 

« Nunc dimittis serrum iuum, Domine, quiu vide- 
runt ocuſi inoi Saluiare iuum 5,» οἱ cæiera. 

Vens. G. « Eleraite in cœluin oeulos vestros 9 Οἵ 
respicite in lerram deorsum; quoniam cœlum tau- 
quam ſumus για") 681, terra autem sicut νϑϑιὶ 
imentum veterascet: qui autem inhabitant enm δἰς- 
ut ista morientur: Salulare vero meun in δά". ι- 
lum erit; justitia autem iiea uon deſicieit. ν Deila- 
ἴθ) Verhi siguniſieat prophetia: sicut enim per 
illud, « Salutare, » humanitatem indicabat; sie 
isto modo deitaiem adumbrat. 

Vrns. 7. Audite me, qui seitis judicium, ropule, 
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eujus lex mea in eorde vestro. à Videbat enim eos, A μὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. ν» Ἑώρα γὰρ, ὅτι οἱ θέλοντες 

qui pie vivere voluerint in Christo, persecutionem 

passuros, contumeliis aſſieiclos, ἃς eontemptui ab 

honminibus hahendos esse; ilemque omuis generis 
vexationes tentationesque perpessuros esse. Quam- 

obrem, ut iĩpsos muniat οἱ ſirmet. jam hine præ- 

cipit, « Ne timeatis opprobrium hominum, εἰ 

eonlemptu eorum ne vincamini. » Etenim, in- 

quit, ſinem eos excepturum consideratum oportel. 

νεΒ5. 8, 9. Nam sicut vestimentum, ἃ lempore 

consumetur, et sieut lana, coinedetur ἃ ſünea: ju- 

altitia auiem mea in sæculum erit: Salutare vero 

meum in generationes generationum. Exsurge, ex- 

surge, Jerusalem, et induere ſortitudinem brachii 

tui. Exsurge sicut in principio diei, sicut generatio 

aæcuſi. » Hoc addiiamentum . ἢ Jerusalem, » ut in 

Ilebraica lectione ſertur, in reliquis interpretibus 

non comparet; sed omnes δὶς ediderunt: Exsur- 

ge, exsurge, induere ſortitiudinem, brachium Domi- 

ni. » Secundum omnes igitur non Jerusalem sermo 

compellat, aed brachium Domini; hine consequen- 

ter par est ui eiiam nos ad brachium Domini, ip- 

sius Domini compellationem reſeramus, de quo 

superius dicium est, ε Εἰ in brachium meum gen- 

les 3perabunt. 

εκβ. 10, 11. « Nonne ἴθ es, quæ desertum ſe- 
eisti mare, aquas abyssi multas 7 quæ posuisti pro- 

fundum maris viam iransiins iis, qui liberati οἱ re- 

dempti ſueruni? A homino enim reducentur, et 

ventent in Sion cum lætitia οἱ exsultatione sempi- 

terna. In capite enim eorum lans, αἱ lætitia appre- 

hentet eos: fugit doſor et mœror, οἱ gemitus:— 

quando omni tĩmore oxempti, non ulira iuimicos 
et adversarios reſormidabunt. 

VEns. 12. Nam ex cœlesti Sion abscessit dolor, 

mœror οἱ gemitus. Ego ſsum, ego sum, qui conso- 

lor te. Seito quæ fneris, οἱ lümueris ab homine 

moriali, οἱ a ſilio hominis, qui quasi ſenum δγοίδει 

aunt. » Ipse namque est propitiatio nostra, qui eon- 
Solatur humiles. Τὰ enim δὰ imaginem meam ἃ 

me ſacta, maximo donata es honore, quod me con- 

aols tiorem haberes: quapropter dico, « Ego sum, 
qui consolor ie. Ignoro autem quo pacto, dignita- 
tis immemor tuæ, ſormidini οἱ terrori suhjecta 

ſueris. Hæe porro dicit quasi ſormidolosos οἱ inſir- 
miores, qui in Ecelesia sunt, alloquens: nam per- 

lecti, οἱ qui martyrii corona exornati sunt, ejus 

sunt gloriam consecuti. Siquidem eum par ſuisset 
(6 metu εἰ eommotione vacuum manere, ulpote po- 

pulum menm, δὰ finem corruptibilis hominum viiæ 

respicientem; atque eosdem ipsos, quos extime- 

scebas, ἃ futura pernicie eximere; tu contra, illos 
reſormidans, 

γεκβ. 13. « Oblitus es Dei, qui ſecit 6, qu. ſe- 

cit cœlum, qui ſundavit ierram: οἱ tĩmuisti sem- 

per omnibus diebus ſaciem iræ tribulantis (6, » 

εὐσεδῶς ζῇν ἐν Χριστῷ διωχθήσονται χαὶ ὀνειδισθῇ - 
σονται, χαὶ φαυλισθήσονται ὑπὸ ἀνθρώπων, διωγμούς 

- παντοίους χαὶ πειρασμοὺς ὑπομενοῦσι. Διὸ περι- 

φράττων αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη παραγγέλλει λέ- 
χων" « Μὴ φοθεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, καὶ τῷ 
φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε. ν Χρὴ γὰρ ἀφορᾷν, 

φησὶ, ἐπὶ τὸ διαδεξόμενον αὑτοὺς τέλος. 

« Ὡς γὰρ ἱμάτιον βρωθησεται ὑπὸ χρόνου, καὶ 
ὡς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός᾽ ἣ δὲ διχαιοσύνη 
μου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται’ τὸ δὲ Σωτήριόν μὸν εἰς 
γενεὰς γενεῶν. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Ἱερουσα- 

λὴμ, χαὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου. Ἐξ- 
εγείρου ὡς ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, ὡς γενεὰ αἰῶνος. » Ἢ 
προσθέχη, ε Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἐν τῇ Ἕ ραϊχῇ ἀνα- 
Ὑνώσει, οὔτε ἐν τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται, 

ἀλλὰ πάντες οὕτως ἐξέδωχαν᾽ ε« Ἐξεγείρου, ἐξεγεἔ-- 

ρου, ἔνδυσαι χράτος, βραχίων Κυρίου. » Κατὰ πάν- 
τας τοίνυν οὐ τῇ Ἱερουσαλὴμ ὃ λόγος προσφωνεΐ, 

ἀλλὰ τῷ βραχίονι Κυρίον: ἀχόλουθον δ᾽ ἂν εἴη καὶ 
ἡμᾶς εἰς τὸν βραχίονα Κυρίου τὴν τοῦ Κυρίου 
προσφώνησιν ἀναφέρειν, περὶ οὗ ἀνωτέρω εἴρηται, 
ε Καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονά μον ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 

«ε Οὐ σὺ εἴ ἡ ἐρημοῦσα θάλασσαν, ὕδωρ ἀδύσσου 
πλῆθος; ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαδάςεως 
ῥυομένοις χαὶ λελυτρωμένοις; Ὑπὸ γὰρ Κυρίου 
ἀποστραφήσονται, χαὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὖὐφρο- 
σύνης χαὶ ἀγαλλιάματος αἰωνίου. Ἐπὶ χεφαλῆς γὰρ 
αὐτῶν αἴνεσις, χαὶ εὐφροσύνη χαταλήψεται αὐτούς “ 

ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη, χαὶ στεναγμός» ὅτε χαΐϊ, 

παντὸς φόδου ἐχτὸς γενόμενοι, οὐχέτι πολεμίους 
οὐδὲ ἐχθροὺς φοθήσονται. 

« Ἐν κι γὰρ ε τῇ ἐπουρανίῳ Σιὼν ἀπέδρα ὀδύνη 

xat λύπη, χαὶ στεναγμός. Ἐγώ εἶαι, ἐγώ εἶμι, ὃ 
παραχαλῶν σε. Γνῶθι τίς οὖσα, ἐφοδήθης ἀπὸ ἀν-- 

θρώπου θνητοῦ, χαὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου, οἵ ὡσεὶ 
χόρτος ἐξηράνθησαν. » Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἰλασμὸς 
ἡμῶν, καὶ ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεινούς, Σὺ μὲν γὰρ 

χατ᾽ εἰχόνα γενομένη παρ᾽ ἐμοῦ, μεγίστης ἠξίωσας 

τιμῆς, ὡς παραχαλεῖσθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ" διό φημι, « Ἐγώ 
Ὁ εἰμι ὁ παραχαλῶν σε. » Οὐχ οἷδα δὲ ὅπως ἐπιλαθο- 

μένη τῆς σαυτῆς ἀξίας, δειλία ὑπήχθης χαὶ ἐφοδή-- 
θης. Λέγει δὲ ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς δειλοτέρους χαὶ 

ἀσθενεστέρους τῆς Ἐχχλησίας" οἱ γὰρ τελειωθέν - 

τὲς, χαὶ τοῖς ἐν μαρτυρίῳ στεφάνοις χαταχοσμηθέν- 
πες, ἔτυχον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης. Δέον γὰρ ἄφοδόν 
σε χαὶ ἀτάραχον διαμένειν, ὡς ἂν ἐμὸν ὄντα λαὸν, εἷς 
τὸ τέλος ἀφορῶντα τῆς φθαρτῆς τῶν ἀνθρώπων φῇ- 
σεως, χαὶ τοῦ μέλλοντος ὁλέθρου διαδέξασθαι τούτους 

αὑτοὺς, οὕς ἑἐφοξήθης" σὺ δὲ τούτους μὲν ἐτο- 

δήθης, 

« Ἐπελάθου ὃὲΣ Θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιή- 
σαντα “ὃν οὐρανὸν καὶ θεμελιώσαντα τὴν γῆν" χαὶ 
τούοῦ ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόσωπον τοῦ θυ - 
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μοῦ τοῦ θλίδοντός σΞ. » Διὸ χαὶ τοὺς χατὰ τῆς Ἔχ- Α lIdeo δ prohationem athleiarum meorum perse- 

χλησίας τῆς ἐμῆς διωγμοὺς εἰς δοχιμὴν τῶν ἐμῶν 
ἀθλητῶν ἀφίημι χαὶ συγχωρῶ γίνεσθαι. 

« Ὃν τρόπον γὰρ ἐθουλεύσατο τοῦ ἄραί σε, καὶ 
νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ Ὀλίθοντός σε; Ἐν γὰρ τῷ σώ- 

ζεσθαί σε, οὐ στέσεται, οὐδὲ χρον!ε-" ὅτι ἐγὼ ὁ Θεός 

σου, ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν, χαὶ ἡχῶν τὰ χύματα 
αὐτῆς, Κύριος Σαδαὼθ ὄνομά μοι. θήσω τοὺς λόγους 

μου εἰς τὸ στόμα σου, χαὶ ὑπὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός 
μου σχεπάσω σε, ἐν ἧ ἔστησα τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐθε- 
μελίωσα τὴν γῆν. ν Ὡς ἂν μή τι πάθοις τῶν ἐναν- 
«ἰων ὑπὸ τῶν πολεμούντων, ἵνα δὲ ἔτι μᾶλλον θαρσα- 
λέα γένη καὶ ἀτρεμὴς, χαὶ ἄπτωτος, μάνθανε, ὡς ἐν 
τῇ ἐμῇ χειρὶ, ἐν ἧ ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἔθεμε- 
λίωτα τὴν γῆν, χαὶ τὸν σύμπαντα χόσμον ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγον, ἐν ταύτῃ σχεπάσειν σε 
ἐπαγγέλλομαι. Τί οὖν χρὴ ἀγωνιᾷν ἣ φοδεῖσθαι φό- 

Gov ἀνθρώπινον, δέον ὑποτρέχειν τὴν ἐμὴν σχιὰν, 
μτδὲ ἀναχωρεῖν αὐτῆξ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς λόγους μου 

πάντοτε φέρειν διὰ στόματος ; 
« Καὶ ἐρεῖ Σιὼν, Λαός μον εἶ σύ. Ἐξεγείρου,, ἐξ- 

εὐείρου, ἀνάστηθι, Ἱερουσαλὴμ, ἣ πιοῦσα ἐχ χειρὸς 

Κυρίου τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ" τὸ ποτήριον 
γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ ἑξέπιες χαὶ 
ἐξεχένωσας. » Ἕοιχε σημαίνειν διὰ τούτων τὴν ἐσχά- 
τὴν αὐτῆς πτῶσιν, ἣν πέπονθε μετὰ τὰ τολμηθέντα 
ἐν αὐτῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿ διὸ χαὶ τῆς ὀργῆς 
τοῦ Θεοῦ ἐπειράθη. Χρηστὸς ὃὲ ὧν ὁ λόγος χαὶ φιλ- 

ἀνθρωτὸς, καὶ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, παραινεῖ αὖ- 
τοῖ; σπεύδειν εἰς μετάνοιαν, ὑπογράφων ἀγαθὰς ἐλ- 
«ἰδα: εἰ μετανοήσειεν. Οὐχοῦν Ἱἱερουσαλέμ ἔστιν ἣ 
πιρῦτα τὸ ποτήριον τῆς ὀργῆς. Καὶ ἔστιν ἑτέρα 11ε- 
ρουσαλὴμ, περὶ ἧς τὰ μάλιστα θεσπίζει. Διόπερ οὐ 
χρὴ συγχεῖσθαι, οὐδὲ νομίζειν περὶ τῆς αὑτῆς λέ- 
γεσθαι, οὐδὲ ἐναντία. Ἧ μὲν γάρ ἔστιν ἐν οὐρανῷ, 

ἧς: καὶ βασιλεύειν λέγεται ὁ Θεὸς, ἧς οὔτ᾽ ὀργὴ οὔτε 
θυμὸς ἅπτεται" ἀπέδρα γὰρ ὀδύνη χαὶ λύπη, χαὶ 
στεναγμὸς ἐξ αὐτῆς ἡ δέ ἐστι συνεστῶσα ἐπὶ γῆς 

τοῦ Θεοῦ πόλις, δι᾿ ἧς ἀπεδείχνυμεν σημαίνεσθαι τὸ 

θεοσεδὲς ἐν ἀνθρώποις πολίτευμα" ἑτέρα δὲ παρὰ 
ταύτας ἐστὶ ἡ τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ πεπειραμένη διὰ 
τῆς τῶν οἰχητόρων παρανομίας. 

ε Καὶ οὐχ ἦν ὁ παραχαλῶν σε ἀπὴ πάντων τῶν 
τέχνων σου, ὧν ἔτεχες " χαὶ οὐχ ὧν ὁ ἀντιλαμθανό- 
μενος τῆς χειρός σου, οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σου, 
ὧν ὕψωσας. Διὸ ταῦτα ἀντιχείμενά σοι" τίς συλλυ- 
«ηθήσεταί σοι; Πτῶμα χαὶ σύντριμμα, λιμὸς χαὶ 

μάχαιρα" τίς παραχαλέσει σε ; » Πίνει δέ τις τὸ πο- 

τήριον θυμοῦ χαὶ πτώσεως, χαὶ πένων ἐχστραγγίζει, 
ὅτε πάσας ὑφίσταται τὰς τιμωρίας χαὶ τὰς χολάσεις 

τὰς ἐπαγομένας ὑπὲρ ὧν ἔπραξι:ν ἀτοπημάτων. Ὡς 
δὲ ἰατρῶν παῖδες τοῖς χαχεχτοῦσι πιχρὰς προσάγου- 

σιν ἀντιδόσεις, ὑπὲρ τοῦ χαθᾶραι τὴν ἐν τῷ σώματι 

προχειμένην χάχωσιν᾽ οὕτω χαὶ περὶ τοῦ Θεοῦ λέ- 
λεχται, ε« Ποτήριον ἐν χειοὶ Κυρίου, οἴνου ἀχράτον, » 

9 Paal. LxXIV, 9. 

cutiones conira Ecclesiam meam excitari per- 

mitto. 

εμβ. 14, 16. ε Sicut enim eogitavit tollere ſie, 

εἴ nune ubi est furor iribulantĩs 16 3 Cum enim salva- 

heris, non atabit, neque diu permnanebit: quia ego 

Deus (08, qui eonturbo mare, εἰ sonare ſacio ſlu- 

eius ejus, PDominus Sahaoth nomen mihi. Pouam 

verba mea in ore tuo, et sub umbra manus mea; 

protegam ie, in qua staiui cœlum, et ſundavi ter- 

rain. » Νὰ quid adverai patiaris ab oppugnantibus, 

imo υἱ conſidentior, imperterrita οἱ inconcussa per- 

stes, discas me manu mea, qua statui ceœolum εἰ 

ſundavi ierram, οἱ universum mundum ΟΣ nihilo 

ad exsisſstentiam produxi, ie prolecturum 6686 polli- 

ceri. Quid ergo angeris, aut hominum ſormidine 

oecuparis, cum ad umbram meam conſugere, nee 

ab ea recedere oporteat, Δ4116 sermones meos seiu- 

per in ore ſerre opus sit 

Vrns. 17. « Et dicet Sion, Populus meus es tu. 

Excitare, excitare, exsurge, SJerusalem, quæ bibisti 

de manu Domini calicem ſuroris ejius: calicem enim 

ruinæ, οἱ poculum furoris ejus ebibisti et eracua- 

sti. » Ilis videtur signiſſeare extremam ejus ruinam, 
quam post perpetrata ibidem contra Salvatorem 

nostrum ſacinora perpessa est: quare iram Dei ex- 

perta est. Cum aulem hĩe serino (40) mansuetudiue et 

humanitate plenus sit, neque velit Deus mortem 
pecealoris, sicut pœonitentiam ejus, hortatur ipsos 
ut δά pœnitentiam agendam maturent, haunoam 
ipsis spem, δὶ resipiſscant, aseribens. Itaque Jeru- 

salem est, quæ calicem iræ ebibit. Estque sane alia 

Jerusalem, de qua ſrequenter vaticinatur. Quapro- 

pter non oportet eas commiscere δὲ conſundere, 

neque putare de eadem coutraria proſerri. Nam alia 

in eœlo est, in qua regnare dicitur Deus, οἱ adver- 

aus quam nec ira nec furor accenditur; ab ea nam- 

que dolor, moœror ἃ6 gemitus abscessit; alia vero 
civitas θεῖ in lerra consistens est, quam ſignifſica- 
τὸ dirimus religiosoum apud homines vivenii iusti- 

tutum; præter hasce vero alia est, iram Dei experta 

οὔ εἰν suorum iniquitatem. 

VERS. 18, 19. « Εἴ noun erat qui consolaretur te 

Ὁ ex omnibus ſlliis tuis, quos peperisti: οἱ non erat 

qui apprehenderei manum tuam, ne ex omnibus 

quidem ſiliis iuis, quos exaltasti. Quare hæe con- 

iraria tibi: quis tecum eontristabiiur ἢ Ruina οἱ 

contritio, ſames οἱ gladius; quis eonsolabtur [6 7» 

Tum quis calicem iræ οἱ ruiuæ ebibit, ac bibens 

tguuatim haurit, cum omnia supplicia, omnes illa- 

los eruciatus sustinet pro sceleribus δι 5618. Queii- 
adinodum vero medici male habentibus acerba Τὶ - 

media oſſerunt, ut malignitatem in eorpore exsi- 

alentem expurgent, ila οἱ de Deo dicitur, « Οὐ] χ ia 

manu Domini, viui meri ᾽ν, » οἱ cætera. Atenim aui- 

(40) Forte vox Græea, λόγος, pro Filio Dei aplius sumeretur, siquidem ille λόγος dicitur μὴ βουλόμενο; τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαοτωλοῦ, quod de Deo, non de Seriptura diei solei. Εριτ. 
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inarum ille medieus, morbia δπίην insidentibus Α χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿λναλόγως γὰρ τοῖς ὑποχειμένοις τῇ 

congruenies eastigotiones, quasi quamdam antido- 

tum ad medelam οἱ purgationem præsentis inſirmi- 

lalie, proſeri. 
Vtas. 30. ε« Filii τ} indigentes, dormientes in 

eompitis omnium viarum, sicut beia semicocia, 
pleni ſuroro Domini, deſſcientes per Dominum 

Peum. »Secundum roliquos interpreies pro illo, 
e sicut bela agemicoeta, » δὶς legitur, ε tanquam 
oryx irretitus. » Oryx autem est avis εἷς appellata, 

cui ſilios Joerusalem comparat, retibus diaboli irre- 

titos: quamobrem iræ iradiu suni. 

ει. 21, 88. Propterea audi, humillata οἱ ebria, 

non vino: aie dicit Domiuus Deus, qui judicat po- 
pulum suum: σόα accepi de manu ius ealicem 
ruinæ, poculum iræa meæa, πος adjicies ulira hibere 
Ullud. Hierosolymæ polliceiur ablaturum se ab 
er esse calicem ſuroris; si iameu pœnitentiam 

agat. Hlud enim, ε Ecce tuli, » dicitur pro, acei- 
piam. 

Vxns. 23. « Εἰ dabo illud in manus eorum, qui (6 
læserunt, οἱ humiliaverunt; qui dixerunt auimæa 

ἀπ : luclinare, υἱ prætereamus: εἱ posuisti æqua- 

lia ierræ media tua ſoris tranſseuntibus. »Verisi- 
mile porro est, hæc etiam de adversariis poteſtati- 

hbus pronuntiari, quibus se subjicit omnis anima 
quæ ἃ Deo tranſſugit. Nam quæ διὰ Deum accedit, 

erecia est ei zursum aspicit, δά ipſsumqque elevaine: 

quæ vero saese malitgnis dæmonibus aqjungit, iis 
vuque subjicitur. 

CAPUTO LII. 
Vxus. 1. Rxcitaro, exciure, Sion: induere ſor- 

titudiue ſua, Sion: οἱ τὰ induere gloria τ, Jeruaa- 

lem: civitas saneta. Non ulira adjiciet transire per 
(6 incireumeisus et immundus. » Anima quippe ra- 
tionalis maximam vim εἰ ſortitudinem, magnam- 
que gloriam habel, uipote quæ secundum iĩmnitinem 

Dei ſacta εἷϊ : quam reſsumere, οἱ civiiatem sauctam 

ſieri, expetit; ut non ultra per eam trauseat incir- 

cumeisus εἰ immundus. Per incircumcisum igitur 

alienigenam et eatraneum signiſicat; per impurum 

auteni, idulolairam. 

Vxas. ἃ. Excute pulverem, οἱ exsurge: sede, 

Jerusalem, soulve vinenla colli tui, captiva ſilia 

Sion. » Nam penes illam erat, pulverem, quo ecir- 

cumquaque respersa erat, abstergere, οἱ ἃ ruina 

4υ aihi contigerat, emergere, vinculumque collo 

διι0 ĩmposĩtum solvere; quo ceeu laqueo animain ea- 

tenis peceatorum alligaverant adversariæ pote- 

siates. 

VEns. 3, 4. ε Quoniam hæe dicit Dominus: Gra- 

lis venumdati esüs, οἱ βίης argento redimemini. 

δὶς dieit Dominus: ἢ Ægyptum descendit populus 

meis prius, ui habitaret ibi, δὲ in Assyrios violen- 

ter acti sunt. » Non enim corporea captivitas illa 

erat, ui corporeo pretio liberialtem obtinerent, quan- 

doquidem quoad animas venditi erant. Quamobrem 

ψυχῇ πάθεσιν ὁ τῶν ψυχῶν ἱατρὸς τὰς τιμωρίας 
αὑτῇ προσάγει, ὥσπερ τινὰς ἀντιξότους θεράπεντι- 

χὰς ἐπὶ χαθάρσει τῆς προχειμένης χαχίας. 
« Οἱ υἱοί σου οἱ ἀπορούμενοι, οἱ χαθεύδοντες ἐπ᾽ 

ἄχρου πάσης ἐξόδου, ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, οὗ πλή- 
ρεις θυμοῦ Κυρίου, ἐχλελυμένοι διὰ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. ν» Κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἀντὶ τοῦ, 
ε ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, » --- « ὡς ὄρυξ, » εἴρηται, 
« ἡμφιδληστρευμένος. » Ὄρνεον δέ ἐστιν ὄρυξ, οὕτω 

χαλούμενον, ᾧ παραδάλλει τοὺς υἱοὺς τῆς Ἵερουσα- 
λὴμ, ἀμφιδλήστρῳ τοῦ διαδόλου περιδληθέντας " διὸ 
καὶ τῷ θυμῷ παρεδόθησαν. 

« Διὰ τοῦτ᾽ ἄχονε, τεταπεινωμένη χα. μεθύουσα, 
οὐχ ἀπὸ οἶνον " οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ χρίνων τὸν 

Β λαὸν αὐτοῦ" ε Ἰδοὺ εἴληφα ἐχ τῆς χειρός σου τὸ πο- 
τήριον τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ μου, χαὶ οὐ 
προσθήσῃ ἔτ: πιεῖν αὐτό,» Ἐπαγγέλλεται δὲ τῇ Te- 

ρουσαλὴμ ὁ λόγος λήψεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς ποτήριον τοῦ 
θυμοῦ, εἰ μετανοήσειε. Τὸ γὰρ, « Ἰδοὺ ἦρα, » ἀντὶ 
τοῦ, « λήψομαι, » εἴρηται. 

ε Καὶ δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδιχησάντων 
σε χαὶ τῶν ταπεινωσάντων σε, οὗ εἶπαν τῇ ψυχῇ σου" 
Κύψον, ἵνα παρέλθωμεν’ χαὶ ἔθηχας ἴσα τῇ γῇ 

τὰ μέσα σου ἕξω τοῖς παραπορενομένοις. » Εἰχὸς δὲ 
ταῦτα λέγεσθαι καὶ περὶ ἀντιχειμένων δυνάμεων, 

αἷς ὑποτάσσει ἑαυτὴν πᾶσα ψυχὴ ἡ τοῦ Θεοῦ ἀπο- 
στᾶσα. Ἢ μὲν γὰρ τῷ Θεῷ προσιοῦσα ὄρθιός ἐστι 

χαὶ ἄνω βλέπουσα, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐπηρμένη" ἡ δὲ 
( συνάγασα ἑαυτὴν δαίμοσι πονηροῖς, τούτοις δηλονότι 

χαὶ ὑποτέταχται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΒ’. 
ε Ἐξεγείρου, ἐξεγείρον, Σιών - ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν 

σου, Σιών καὶ σὺ ἔνδυσα: τὴν δόξαν σον, Ἱερυυσα- 
λὴμ, πόλις ἡ ἁγία. Οὐχέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ 
σοῦ ἀπερίτμητος Χχαὶ ἀχάθαρτος. » "Ἔχει γάρ τινα 
μεγίστην δύναμιν καὶ ἰτχὺν ἧ λογιχὴ ψυχὴ, καὶ δό- 
ξαν ἔχει μεγάλην, ἅτε κατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιη- 
μένη, χαὶ ἐπαναλαδεῖν αὐτὴν βούλεται χαὶ γενέσθαι 
πόλιν ἁγίαν" ὡς μηχέτι διαδαίνειν δι᾽ αὐτῆς ἀπερί- 
τατον, μηδὲ ἀχάθαρτον. Διὰ μὲν οὖν τοῦ ἀπεριτμή- 
του τὸν ἀλλόφυλον χαὶ ἀλλογενῆῇ σημαίνει, διὰ δὲ τοῦ 
ἀχαθάρτου, τὸν εἰδωλολάτρην. 

ε« Ἐχτίναξαι τὸν χοῦν, καὶ ἀνάστηθι" χάθιτον, 
Ἱερουσαλὴμ, ἔχδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου σου, 
ἡ αἰχμάλωτος θυγότηρ Σιών. » Ἐπ' αὐτῇ γὰρ ἣν τὸ 
ἀποτρίψασθαι τὸν περιπλασθέντα αὐτῇ χοῦν, χαὶ 
διαναστῆναι τῆς ἐπισυμδάσης αὐτῇ πτώσεως, χαὶ τὸ 
ἐχλῦσαι τὸν ἐπιτεθέντα αὐτῇ δεσμὸν τοῦ τραχήλου" 
ᾧ τὴν ψυχὴν ὥσπερ βρόχῳ κατέδησαν σειραῖς ἀμαρ- 
τιῶν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμε:ς. 

« Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Δωρεὰν ἐπράθητε, χαὶ 
οὐ μετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσῦε. Οὕτως λέγει Κύ- 
ρ'ος " Εἰς Αἴγυπτον χατέθη ὁ λαός μου τὸ πρότερον, 
παροιχῆσαι ἐχεῖ, χαὶ εἰς ᾿Ασσυρίους θ{χ ἤχθησαν. » 
Οὐ γὰρ ἣν σωματιχὴ αὕτη αἰχμαλωσία, ἵνα διὰ λύ- 
τρων σωματιχῶν τύχωσι τῆς ἐλευθερίας, ἐπειδὴ τὰς 
ψυχὰς ἦταν πεπραμένοι. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐν ἀργυρίῳ 
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λυτροῦσθαι ἔμελλον, ἀλλὰ δηλονότι τοῦ Χριστοῦ τῷ Α non argento redlimendl erant, sec Chrieu pretioso 
τιμίῳ αἵματι. 

« Καὶ νῦν τί ἐστε ὧδε; Τάδε λέγει Κύριος" “Ὅτι 
ἐλήφϑη ὁ λαός μον δωρεὰν, θαυμάζετε καὶ ὀλολύζετε. 
Τάδε λέγει Κύριος" Δι' ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνομά 
βου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. ν» Σημαίνει δὲ διὰ 
τούτων ἡ προφητεία τὰς κατὰ Χριστοῦ βλασφημίας, 
ἃς δι ἡμέρας ἀπάσας χαὶ διὰ παντὸς ποιοῦνται οἱ 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους. 

« Διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός μου τὸ ὄνομά μου ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρ- 

εἰμι. » Ποίᾳ δὲ ταύτῃ, ἀλλ' ὅταν ἐγὼ, φησὶν, αὐ- 
«ὃς, ὁ νῦν διὰ τῶν προφητῶν ταῦτα φθεγγόμε- 
νος, τὴν ἐμαυτοῦ ποιήσομαι παρουσίαν εἰς ἀνθρώ- 

πους; 
ε« Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὁρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζο- 

μένου ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ὅτι 

ἀχουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων Σιὼγ, 
βασιλεύσει σου ὁ θεός" » τοὺς μαχαρισμοὺς χαταγ- 
Ὑέλοντες, οὗς ὁ Σωτὴρ ἐδίδηυ διὰ τῆς εὐαγγελικῆς 

διδασχαλίας. Ἐλέγετο δὲ τὸ χήρνγμα τῇ Σιὼν, δη- 
λαδὴ τῷ θεοσεδεῖ πολιτεύματι, χαὶ τῷ χορῷ τῷ ἀπο- 
στολιχῷ. Διὸ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασι χατ- 
ἤγγελλον ἀνθρώποις. 

ε« Ὅτι φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη,, χαὶ τῇ 
— ἅμα εὐφρανθήσονται" ὅτι ὀφθαλμοὶ πρὸς 
ὀφθαλμοὺς ὄψονται, ἡνίχα ἂν ἐλέησς Κύριος τὴν Σιών.» 
Ἱατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, ε Φωνὴ τῶν σχοπῶν σου ἐπῆρε 
φωνήν “ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαλλιάσονται, ὅτι ὀφθαλμὴν 
ἐν ὀφθαλμοῖς ὄψονται » σχοποὺς ἐνταῦθα τοὺς μα- c 
θητὰς χαὶ ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὀνομάζοντος 
τοῦ λόγου. Ὥσπερ γὰρ ἐχαλοῦντο σχοποὶ τοῦ ἐχ πε- 
βιτομῆς λαοῦ οἱ παρ᾽ αὑτοῖς γενόμενοι προφῆται, 

οὕτω χαὶ νῦν τῆς νέας καὶ χαινῆς Σιὼν, δηλαδὴ τῆς 
Ἔχχλησίας αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῦ θεοσεδοῦς πολι- 

«εύματος οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι γεγόνασι 
σχοκοὶ χαὶ φύλαχες" οἷ, χαὶ ὀφθαλμοφανῶς αὐὖτ- 

ὅπται χαὶ αὐτήχοοι τοῦ Σωτῆρος γενόμενοι, ὕψωσαν 
«ἣν ἑαυτῶν φωνὴν, ὡς ἐξάχουστον αὐτὴν γενέσθαι. 
κἄσι τοῖς ἔθνεσιν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ πάσης πνευματιχῆῇς 
εὐφροσύνης ἐπληροῦντο, ἡλεημένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῆς 

ἀποδοθείσης ἡμῖν Σιὼν, καὶ τῶν πάλαι ἐρήμων αὐ- 
τἴςς σωζομένων διὰ τῆς σωτηρίου ἀπολυτρώσεως " διό 

φησι’ 

δοιιξυΐῃο. 

Vxas. δ. « Εἰ nune quid ealis με ἢ Hæec dleit 
Dominus: Quia ablatus est populus meuns gratis, 
admiramini οἱ alulate. "Ὡς dicit Dominus: Propter 
vos semper nomen meum blaſsphematur in gen- 
luibus. »llis prophetia indicat blaſpheina contra 

Chrisium dieia, quæ principes Judales gentis quo- 
udio evomunt. 

VEns. 6. 

men meum in die illa, quia ego z3um: ipee loquens 

adsſsum. Qua die, nisi cum ego ipse, alt. qui aune 

per prophelas meos hæe loquor, δὰ homines adve- 
mam? 

Β Vxaus. 1. ε Sieut hora super montes, δἰουϊ pedes 
evangelizantis audiium pacis, sicut evangelizaus 

bona, quia auditam ſaciam saluiem iuam, dicens: 
Sion, regnabit Deus iuus: » beatitudines annun- 
tiantes, quas Servator per evaugelicam doctrinam 
dedit. Prædicatio auilem Sion annuntiabatur, γἱ» 

delicet relgiosaæ viiæ cœtui οἱ apostolico choro: 
quapropier regnum cœlorum oninibus hominibus 
prædicabant. 

Vxaus. 8. « Quia vox custodientium te exaltata 
est, et voce simul lætabuntur: quia oculi ad oeu- 

los videbunt, quando misertus ſuerit Dominus 
Slon. » Secundum Theodotionem vero, Vox ape- 

eulalorum tuorum edidit vocem: in idiptum ex- 

sultabunt, quia oculum in oculis videbunit. » Spe- 
eulalores hie voeat discipulos οἱ apestolos Salvalo- 
ris nostri. Quemadmodum enim speculatores populi 
ἐσ cireumeiſione vocabantur propheiæ, qui penes 
illos erant; ita δὲ nunce novæ illius Sionis, videli - 
cet Ecclesiæ Dei religiosique eclus, Salvaioris no- 
alri apoatoli speculatores eſſeeti sunt, aique custo- 
des: qui ejusdem Salvatoris oculati testes, οἱ au- 
diiores, alta voee locuti sunt; [14 ut etiam ab om- 
nihus gentühus audirentur. IiIdem vero ipsi omai 
apirituali lætitia replebantur, quia Sionem iliam, 
de qua superius, miseratus est Deus, οἱ quia Illa 
olim deseria ejus, per saluiarem redempuonem, 
aalulare nacia δι : quare ait: 

« Ῥηξάτω εὐφροσυνὴν ἅμα, τὰ ἔρημα — Ὁ Υεβε. 9,10. « Erampant in læutiam simul de- 
Aqque ὅτι ἠλέησε Κύριος αὑτὴν, χαὶ ἐῤῥύσατο 'Ιερου- 
σαλὴμ. Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψονται 

πάντα τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. » Ὁρᾷς ὅπως καὶ διὰ τούτων τοῖς ἔθνεσι 
τὰ εὐαγγελιχὰ χηρύγματα ἐπαγγελλόμενος ὑπισχνεῖ- 
ται: Τὸν γὰρ βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ, οὗτος δὲ ἦν 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀποχαλύπτειν τὸν Θεόν φησι πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν. Οὐχοῦν, ἐπειδὰν προσφωνῇ τῇ Σιὼν χαὶ 
Ἱερουσαλὴμ, τὰ λεγόμενα ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν 
ἀναφέρεται. 

« ᾿Απόστητε, ἀπόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, χαὶ ἀχα- 

θάρτον μὴ ἄψητε ἐξέλθετε ἐχ μέσου αὐτῆς "ν δῖλον 
δὲ ὅτι ἐχ τοῦ ἀπίστου λαοῦ καὶ ἀχαθάρτου. ε« ᾽Αφο 
βίπθητε, οἱ φέροντες τὰ σχεύη Κυρίου. ν Σχεύη 

aeria Jerusalem: quia misertus est Dominus ejus. 
et eruit Jerusalem. Et revelabit Dominus brachium 
sancium suum in conspeetu omnium gentium. Εἰ 
videbunt omnes ſiues ierræ saluiem, quæ est 8 Deo 
nostro. » Viden' quo ρδοῖο his etiam verbis evan- 
gelicam prædieationem gentibus pollicestur? Εἰ6- 
nim brachiam sanctum suum, quod erat ipsom Dei 
Verlum, omnibus gentibus revelaturum 6886 Deum 
declarat. Cum itaque Sion οἱ Jerusalem δἷς allo- 
quatur, hæc ad gentium vocationem reſerenda suni. 

ὕεκβ. 11]. « Recedite, recedite, egredimini iode. 

οἱ immuudum nolite tangere: exite de medio ejus; 
viilelicei ex ineredulo οἱ immundo populo. « Sepa- 
raminl, qui portatis vasa Domlui. » Vasa Domiui 

« Ριορίογοα seiei populus meus 8ο- 

ὀ 
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erant eorpora iprorum, ἃ Domino eleeta, in 30net- A Κυρίου ἦν τὰ ἐχλεχθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου σώματα 

tate οἱ honore Deo δεχγεβδλιᾶ : sive etiam ν988 Do- 
"επί erant Novi Testamenti Evangelia: qnæ qui 
ges iahant, ab ineredulitaſe Judæorum amovere 86, 

ὦ iisque se segregare, jubentur. 

Vrxs. 18. « Ουΐὰ non cum tumultu exibius, no- 

que ſugientes ibitis: præcedet enim vos Domi- 
nus, δὲ qui congregat vos Deus larael. » Non 
enim quasi compolsi δὰ eircumeursandas gentes 
accedebant apoſtoli; sed cum omal aleriuie et 

voluntatis aſſeciu, jussi docore omnes gentes in 
nomine ejus. 

Vras. 13. «Eece intelligel puer meus, οἱ exa. ia- 
bitur, οἱ gloriſſeabitur valdo. Queis reanrreetio- 

αὐτῶν, ἐν ἁγιωσύνῃ καὶ τιμῇ τῷ Θεῷ ἀφωρισμένα “ 
ἣ καὶ σχεύη Κυρίου ἐτύγχανε τὰ τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης Εὐαγγέλια’ ἅπερ ἐπιχομιζομένους ἀκαλλάττε- 

σθαι τῆς ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, χαὶ ἀφορί- 
ζεσθαι αὐτῶν προστάττει. 

« Ὅτι οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φνγῇ 
πορεύσεσθε " προπορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύ- 
ριος, καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς Θεὸς Ἰσραήλ. » Οὐ γὰρ 

ὡς ἐλαυνόμενοι προσῆλθον εἰς τὴν περίοδον τῶν 
ἐθνῶν οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ προθυμίᾳ πάσῃ καὶ προαν» 
ρέσει αὐτεξουσίῳ, χελευσθέντες μαθητεῦσαι πάντα 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

« Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου, καὶ ὑψωθήσεται, καὶ δοξα- 
σθήσεται σφόδρα. νΔι' ὧν τὴν μετὰ τὸν θάνατον ἀνάστα- 

nem ἃ mortuis, assumpuonem liem in eoœlum, et Β σιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληφίν τε χαὶ ὕψωσιν σημαί- 
exaliationem signifleat. Servum porro, 2ocundum 
Aquilam, eum jure nuncupat, οὐ serri ſormam, 
quam accepii. Nam Deus Verbum, semetipeum 
exiuanivit enm in ſorma οὶ esset, ut δι 32cer 

Apottiolus, ſormam servi. aceipiens, οἱ habitu in- 
ventus ut "οπιο. » Vorum ipse puer ei servus Dei, 
vinni sapientia οἱ scientia replebatur, quod Ver- 

bum Dei in 86 continerei. 
VEAs. 14, 15. « Sicut alupebunt super te mulli, εἰς 

iugloria erii αὖ hominibus species ius, οἱ gloria 
tua ἃ ſiliis hominum. Ita mirahuniur gentes inoliæ 
auper 60, οἱ continebunt reges os 3u0mn: quia qui- 
bus non δὶ annuntiatum de illo, videbunt, οἱ qui 
non audilerunt, intelligent. 1Δ enim reges com- 
maoveboat, nempe quod evangelicum verbum ad remo- 
liaimas gentes perraderet. Et hæe quidem olim 
verbo prænuntiabaniur, ΓΟ auiem eompleta sunt 
in Salvatoris ad 605 advenin: quem oeculis cum vi- 
derent Judæl, vocemque ejus audirent, nece in- 

tellexerunt, πὸ loqnenti aures præbuerunt; [18 

ut etiam prophetia illa jam præmista in illis com- 

piereiur, « Αὐυάϊΐϊιυ audietis, et non intelligelis; οἱ 
rospicientes respicietis, οἱ non videbitis. » 

CAPUT LnI. 

Vxus. 1. Domine, quis eredidit auditui nostro? 
εἰ brachium Domini ecui rerelatum esi? Miran- 
tium more Dei propheta, Judaicæ genltis incredu- 

litalem cernentes, ἃς gentium conversionem δί 
obsequentiam videnies, hæe dicebant. Brachium 
porro Dei, unigenitum Filium vocari plerunque 
commonsiravimus: qui consequenter δὰ prophe- 

tica dieta eredenlinpus in ippum genlibus ennitus 

est. « Annuntiavimus: quasi parvulus in conspectu 

ejus, sicut radix in terra sitienti. Non est species 

οἷ, neque gloria: εἰ vidimus eum, et uon hahehbat 

apeciem, neqne decorem. 5 Per ierram inviam, 

Virgiuem aubindicat, quain nemo adlit: per radicem 
vero, eamdem ipsam de qua dicebatur, Egredietur 
vira de radice Sestæ, οἱ [05 de radice ejus aſscen- 
εἰ "ιν Nam ibi quoque ascensurus esse dicebatur, sed 
de radice δά 5888; hic autei ex memorata terra inria. 

ΣΡ Πρ. ιν, 6. 515. σι, 1. 

γει, Δοῦλον δὲ αὐτὸν, κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, εἰχότως ἀπο- 

καλεῖ διὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, ἣνἀνείληφε.«ε Ἑαυτὸν» 
γὰρ « ἐχένωσεν ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων Θεὸς Λόγος,» 
κατὰ τὸν ἱερὸν ̓ Απόστολον, « μορφὴν δούλου λαθὼν, χαὶ 
σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ν ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ καῖΐς 

τοῦ Θεοῦ καὶ δοῦλος πάσης ἐπληροῦτο σοφίας χαὶ 
ἐπιστήμης, τὸν Θεοῦ Λόγον εἰς αὐτὸν χωρήσας. 

« Ὃν τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοὶ, οὕτως 

ἀδοξῆσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, χαὶ ἡ δόξα 
σου ἀπὸ τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται 
ἔθνη πολλὰ ἐπ' αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα 
αὐτῶν ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, 
καὶ οἱ οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. » Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 

Ο χινῆσαν τοὺς βασιλεῖς, λέγω δὴ τὸ διαδραμεῖν αὐτοῦ 
τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον -καὶ ἐπὶ τὰ ποῤῥωτάτω ἔθνη. 
Καὶ ταῦτα μὲν λόγοις ἐθεσπίζετο πάλαι " ἔργοις δὲ 

ἐπληροῦτο, ἐπὶ τῆς εἰς αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
παρόδου" ὃν ὀφθαλμοῖς ἰδόντες Ἰουδαίων παΐδες͵ 

φωνῆς τε αὐτοῦ ὑπαχούσαντες, οὔτε συνῆχαν, οὔτε 
λαλοῦντι παρέσχον τὴν ἀχοήν᾽ ὥστε χαὶ τὴν ἔμπρο- 

σθεν προφητείαν εἰς αὐτοὺς πεπληρῶσθαι, τὴν φήσα- 
σαν, ε« ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, χαὶ οὐ μὴ σννῆτε " καὶ βλό- 
φοντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε.» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ND. 
« Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; χαὶ ὁ βρα- 

χίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; » ᾿Αποθαυμαστικῶς 
οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, τὴν ἀπιστίαν ὁρῶντες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, τήν τε τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴν καὶ 
ὑπαχοὴν θεώμενοι, ταῦτ᾽ ἔλεγον. Βραχίονα δὲ τοῦ 
Θεοῦ λέγεσθαι τὸν μονογενῆ Υἱὸν, πολλάχις ἀπεδείξα.- 
μεν’ ὃς πᾶσι τοῖς εἰς αὑτὸν πεπιστευχόσιν ἔθνεσιν 

ἐγνώσθη τοῖς προφήταις ἀχολούθως. « ᾿Ανηγγεδα-. 
μεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ" ὡς ῥίξα ἐν γῇ δι- 
Ψψώσῃ. Οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα χαὶ εἴδομεν 
αὐτὸν, χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὔτε χάλλος. » Γήν μὲν 

ἄδατον αἰνιττόμενος τὴν Παρθένον, ἧς οὐδεὶς ἐπιδέ- 
δηχεν" ῥίζαν δὲ τὴν ἐχείνην, περὶ ἧς ἐλέγετο, ε Ἐξ- 
ελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ 
τῆς ῥίζης ἀναδήσεται. » Κἀχεῖ γὰρ ἀναξήσεσθαι 
ἐδηλοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἐχ τῆς ῥίζης ἵεσσαὶ, ἐν» 
ταῦθα δὲ ἀπὸ τῆς ἀξάτου γῆς τῆς δηλωθείσης. 
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ε ᾿Αλλὰ τὸ εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐκλεῖπον παρὰ α ὙῈΒδ. ὃ, 4. ε Sed apecies 678 inhonorata οἱ ἀ6β. 

φοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. ᾿Ανθρωπος ἐν πληγῇ ὧν, 
καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσ- 
πον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, καὶ οὐκ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται" καὶ 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, χαὶ ἐν 
πληγῇ, καὶ ἐν καχώσει. » Κοινοποιεῖ δὲ ὁ προφήτης 
συγχαταλέγων καὶ ἑαυτὸν διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς μὴ 
λογισαμένοις τὸν Σωτῆρα" Οὐχ ἐλογισάμεθα αὐτὸν, 
οὐδὲ προσεποιησάμεθα, οὐδὲ ἐννοήσαμεν τίς ποτε ἦν. 

Ὁ δὲ ἦν ἄρα ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν Σωτὴρ, ἰατρεύων 
αὐτῶν, καὶ χαϑαίρων πάσης ἁμαρτίας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
μὲν οἷα νήπιοι ταύτην εἴχομεν περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν" 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα ἔπασχε δι’ ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶς ἑλευ- 

ϑερώσῃ πάσης ἁμαρτίας. 

καὶ μεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν’ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰάδημεν. » Τότε γοῦν χαὶ συνετρίδη χαὶ ἐδεδηλώθη, 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, χαὶ πάντα τὰ χείριστα ὑπέμεινε, 
οὐ διά τινος οἰχείας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὰς ἡμετέρας. 
Καὶ γέγονεν ἢ παιδεία τῆς εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν 
ἅπερ γὰρ ἐχρῆν ἡμᾶς παθεῖν παιδευομένους διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τὰς ἡμετέρας, ταῦτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλθεν ὑπὲρ 
-τἧς ἡμετέρας εἰρήνης τῆς πρὸς θεόν. Ἐπεὶ χαὶ μώλω- 
xac εἰχὸς ἦν αὐτὸν φέρειν χατὰ τοῦ σώματος χαὶ 
τραύματα, τυπτόμενον χαὶ μαστιγούμενον, καὶ τὰς 
ὄψεις ῥαπιζόμενον, τήν τε χεφαλὴν χαλάμῳ παιόμε- 
νον. Πλὴν οἱ μώλωπες οὗτοι σωτῆ μ ἦσαν ἡμῶν. 
« Τῷ » γὰρ « μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. » Τίνες 
δὲ ἡμεῖς ἀλλ᾽ ἢ οἱ πάλαι πλανηθέντες, καὶ μὴ λογισά- 
βδνοι αὐτὸν͵ μηδὲ συνιέντες τίς ποτε ἦν ; 

« Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν " ἄνθρωπος τῇ 
δῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη. Καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ αὐτὸς διὰ τὸ χεκακῶσθαι 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ’ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. » “Αλλος γὰρ ἄλλην ὁδὸν 
ὥδευσε πλάνης, διάφορα. περὶ αὐτοῦ χαὶ ἐναντία 
δοξάσης " τῷ δὲ ἄρα οὐκ ἀθεεὶ ἐγίνετο τὰ γινόμενα. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν παρεδίδου ὁ Κύριος ὑπὲρ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, ἵνα γένηται ἀντίψυχον καὶ ἀντίλυτρον 

clens præ ſiliis hominum. Homo in plaga exsistens, 
οἱ sciens ferro Inrmitatem: quis averans est vul- 
ius ejus, despeeius οἱ non reputalus. Ipee pecesta 
nostra portai, δἱ pro nobis dolet: οἱ nos repuiari- 
mus Οὐ esse ἴῃ dolore, δἱ in plaga, οἱ in afli- 
etiono. In communiĩ propheia loquitur, δ686 pruæ 
humanitatis δίδει [15 eonnumerans, qui Salvato- 
rem non reputa vorunt:: Non reputavimus eum, 

neque ĩpaum nobis adscivimus, neque eogiiavimus 
quis easet. Ipse vero animarum noſtrarum Servatot 
erat, a vulueribus eurans, 6ἱ purgans ah omni poe- 
eato. Sed nos quidem, uipote inſantes, eam de 
Illo hahuimus exiſtimauonem: ille vero læc om- 
nia por nos passus est, υἱ moe liberaret ab 

B omni peceato. 
4 Δυτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, εκ. ὅ. «ἴῥρ86 autem vulneratus est propter poo 

eata noetra, οἱ inſirmatus est propter iniquitates 

nostraa. Disciplina paris nosiraæ super eum: vi- 

blee ejus sanati snmus. ν Tune igltur contritus οἱ 
proſanalus est, secundum Aquilam, ac pessima 

quæque porpessus est, non Οὗ proprium quoddam 

peceatum, aed οὐ peceata nosira. Εἰ ſuit diseiplina 
paeis nastræ super eum; Οὐ ea 418 Οὗ peecata 
uosira nos perpetĩ opus erat, hæc ipei auperveno- 
runt pro pace nustra enm Deo stabilienda. Quoniam 
οἱ vibicihus et vulnerihus ἰο10 corpore onustum 
[υἷἱδε6 verisimilo eſst, uipote qui pereussus, ſagel- 
lalus, in ſacle colanhis cæsus, οἱ in capito ealamo 
percusaus fuerit. Cæterum vibices hujnamodi aa- 
luti nobis erant: uam « rihiee ejus nos sanati 
διπιῦδ. » Nos vero, quinam, nisi qui olim erra- 
vimus, nec repuiavimus eum, nequo cognovimus 
quis oesei? 

Vxas. 6, 7. « Omnes quasi ores erraviimus; homo 
iu via sua erravit. Et Dominus tradidit eum pee- 
οδιΐβ nosiris: δἱ ipee propier aflietionem non ape- 
rit os suum. Sleut ovis ad oceislonem duetus est, 

οἱ 5δἰουξ agnus coram tondenie aine voce, aie non 

aperit os. » Alius aliam iniit viam erroris, quia ἐδ 
illo varia οἱ contraria sentlebat; δὶ illi non sine 

acopo οἱ ſins quodam hæc evenernnt. Ipee namque 

Dominus 2666 tradidit pro peceatis nottris, υἱ pro 
animarum nottrarum redemptione pretium esset. 

ἡμῶν. Οὕτω γὰρ καὶ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ γέγονεν, αἴρων Ὁ Sie enim οἱ Agnus Dei ſacius est, qui iollit aique 
καὶ περιχαθαίρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Ὁ δὲ 
σύμμαχος, « Προσηνέχθη, φησὶ, καὶ αὑτὸς ὑπή- 
πουδε. » Τίνι δὲ προσηνέχθη ἀλλ᾽ ἣ τῷ Πιλάτῳ; Καὶ 

ἐπειδὴ κατηγορούμενος ἐσιώπα, καὶ ψευδομαρτυρού- 
μενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο, 

« Ἐν τῇ χαχώσει ἡ χρίσις αὐτοῦ ἔρθη. Τὴν γε- 
νεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἢ ζῳὴ αὐτοῦ" ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς 
θάνατον. » Διελθὼν αὐτοῦ τὰ πάθη, ἀναπέμπει τὴν 
τῶν ἀχουόντων διάνοιαν ἐπὶ τὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
φαντασίαν, ἐπιλέγων" ε Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς δι- 
ἡγήσεται ; ν Τότε γὰρ μάλιστά τις μεῖζον λοιπὸν 
λήφεται θαῦμα τῆς τῶν τοσούτων bACuovñc, ὅταν 

PATEROI. ἀκ XXIV 

purgat peccatum mundi. Symmaehus autem, Obla- 
tus est, ait, et ipse dbedivit. Cui vero oblatus 

est, nisi Pilalo? Εἰ quia accusatus liacuit, δὲ ſalſis 

testibus nihil respondit. 

VEns. 8. εἴη afſlictione judicium ejus laium esat. 
Generationem ejus quis enarrabit? Quia tollitur de 
lerra vita ejus. Ab iniquitatihus populi mei ἀυείι 8 
eat ad mortem. Posſstquam cruciatus ejus recen- 
suit, audiiorum mentem αὐ generationis ejus cogi- 
tationem iranamitiĩit, hæce adjielens Generatio- 

nem ejns quĩs enarrabit ἢν Nam tum maxime qui- 
vis majori ob patientiam ejus admiratione capietar, 

18 
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cum secum repulaveorit quis οἱ qualis ille sit, Α εἰς ἔννοιαν ἔλθῃ τίς ὧν χαὶ ὁποῖος, χαὶ ἐχ θεοῦ γε 

εἰ quod ex Doo natus unigenitusque ialia susti- 
nuerii. 

Vxrns. 9. Et dabo improbos pro sepulinra ejus, 
δὲ diviies pro morie ejus: quia iniquitatem non 
ſecit, neque dolum in ore δυο,» Quis dabit, nisi 

universorum judex ἢ εἰ quos dabit, nisi eos, qui 
prius memorata perpeirarunt. quos statim, πος dlu 
postea, inimieis εἰ hosſtibus obeldentibus irædidit? 
Ac etĩam couſesüũm accidit, υἱ memoria eorum ex 
hominibus auſerretur, qui olim apud δυάδος mol- 
{πὶ auctoritato valebant, Pharisæorum scilicet, 

Seribarum οἱ Sadducæorum; δὰ hæce voero, sacer- 

doium οἱ summorum paontillcum, neenon eorum, 

qui regia penes ipsos dignitate ſulgehant. Nam δὶ 

ꝛↄunt, qui hoe loco divi:es appellantur: quos non 
diu posrtea ira Dei invasit, quia impeccabilem Chri- 

δίυπι, tali supplicio dediderant. t Quia iniquita- 
tem non ſecit, neque dolum in ore δῦ0.» De ejus 

δου verbo seu opere impeccabilitate loquor, quam 

in omni vita sua obtinuit. ε Nemo igitur purus ſuit 
ἃ sorde, etiamsi unius diei ſuerit vila ejns?, 
nisiĩ ipse. 

Vxns. 10. « Εἰ Dominus vult mundare ipſsum ἃ 
platga. ν Pro omnibus ergo ille mortuus est, ut pur- 

tarei οἱ iolleret poccaium mundi; quamobrem 6 re 
bre æatimavit Deus οἱ Pater, si eum 8 plaga. sive 
ab illais patsione purgaret. ε δὶ dederitis pro pec- 
rato, anima vesirsa videhbit semen longarum.» 

Quod δἷι hujusmodi est: Ροδὶ ea quæ superius me- 
moravimus. si quis ex iĩis qui conira ipaum impie 

egerunt, voluerit hoatiam ofſlerre; id est, conſes- 

gaionem οἱ pœnitentiam peccatorum ΟΣ hibero, ἰδ ἃ 
ape bona in eum reposita nequaquam delabetur. 

Etiamsi enim dietum ſuerit, Dabo impios pro 56- 
puliura ejus, οἱ diviies pro morie ejus; attamen 

si vos, qui talia ausi ess, donum pro poecalo ob- 
iuleritis, veniam consequemini, anima vestra aalu- 

lem oblinebit; quinetlam emen longævum videbit: 
doe ipsum videlicet, quod ab ipso in hominibus« 

s2parſsum ſuerat, de quo in parabolis docens, aie- 

bat: Exiit qui geminat eminare; » et rursum,. 
Simile est regznum colorum homini seminanti 
bonum semen in agro δυὸ ὃ.» 

Vxas. 11. «Ἐπ vult Dominus auſerre ἐδ labore 

animam ejus, osſstendere ei lucem, et ſormare iu- 

telligentia, justiſſeare jusium bene servieutem mul- 
ιἰ5.» [ἃ ἐδ uno Saltatore nostro diei par est αὶ nain 
aemper in manu ejns Patris voluntas recte proce- 

debat. Dedit autem ipsi lucem, υἱ eos qui justitiam 

per ipsum assequerentur, illuminaret: intelligen- 

liam item ipsi contulit; nam requievit super eum 

βρὶ εἶτ sapientiæ οἱ inteiligentiæ, ui prudentes 
justoqqne redderet eos, qui jnstiſßſeatione digni 

erani. 

δ Μ:0|,. im, 57. 8 Δοὺ xiv, 1. "106. νι!:, 3. 

γεννημένος μονογενὴς ταῦτα πάντα δπέστη. 

“« Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ὅτι ἀνο- 

μίαν οὐχ ἐποίησε, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ.» 
Τίς δὲ δώσει ἣ ὁ τῶν ὅλων χριτής ; χαὶ τίνας ἣ τοὺς 

τὰ εἰρημένα δεδραχότας, οὗς χαὶ παρέδωχεν αὐτίχα 
καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἐχθροῖς, χαὶ πολεμίοις, χαὶ πο- 
λιορχηταῖς ; Ὃ δὴ χαὶ αὐτὸ παραχρῆμα συνέδη, ἐξ 
ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν πάλαι 

παρὰ Ἰουδαίων πολλὰ δεδυνημένων, Φαρισαίων χαὶ 
γραμματέων, καὶ Σαδδουχαίων᾽ χαὶ ἕτι πρὸς τούτοις, 

ἱερέων τε χαὶ ἀρχιερέων, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασι- 
 λιχῇ ἀξίᾳ τετιμημένων. Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ ἐνταῦθα 

λεγόμεναι πλούσιοι " οὖς μετῆλθεν οὐχ εἰς μαχρὰν ἢ 
ὁργὴ τοῦ Θεοῦ, διότι ἀναμάρτητον ὄντα τὸν Χριστὸν 
τοιαύτῃ χολάσει ὑποδεδλήχασιν. ε Ὅτι ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. « Αέγω δὴ τὸ 

δι' ὅλης τῆς τοῦ βίου ζωῆς ἀναμάρτητον ἐνλόγῳ καὶ 
ἔργῳ. « Οὐδεὶς οὖν χαθαρὸς γέγονεν ἀπὸ ῥύπον, οὐδ᾽ 
εἰ μία ἡμέρα ἣν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » ἣ μόνος αὑτός. 

« Καὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὑτὸν τῆς πλη- 
γῆς. » Οὐχοῦν ὑπὲρ πάντων αὐτὸς ἀπέθανεν, ἵνα κα- 

θάρῃ χαὶ περιέλῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόπμου " διὸ καὶ 
ἔχρινεν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ αὐτοῦ καθαρίσαι αὐτὸν 
τῆς πληγῆς, τουτέστι τοῦ ἐπενεχθέντος αὐτῷ πάθους. 

« Ἐὰν δῶτε φερὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται 
C σπέρμα μαχρόδιον. ν» Ὅ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Μετὰ 

τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴ τις τῶν εἰς αὐτὸν ἢσεθη- 

χότων βουληθείη θυσίαν ἀνενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίας, τουτέστιν ἐξομολόγησιν καὶ μετάνοιαν τῶν 
ἡμαρτημένων ἐνδείξασθαι, οὐχ ἀποτεύξεται τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγαθῆς ἐλπίδος. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα εἴρη- 
ται, ὅτι « Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆῇς αὐὖ- 
τοῦ, χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτον αὐτοῦ" » 

ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν δῶτε ὑμεῖς τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας δῶρον, τεύξεσθε ἀφέσεως, ἡ ψυχὲ 
ὑμῶν σωθήσεται" ἀλλὰ καὶ ὄψεται μαχρόδιον σπέρμϑδ' 
τοῦτο δὲ ἣν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταδληθὲν εἰς ἀνθρώπους, 
περὶ οὗ ἐν παραθδολαῖς διδάσχων ἔλεγεν" ε« Ἐξῆλθεν 
ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι" ν καὶ πάλιν" ε Ὁμοία ἐστὶν 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν 
σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ. » 

ε Καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, χαὶ πλάσαι τῇ συνέ- 

σει, διχαιῶσαι δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. » Τοῦτο 

δὲ ἐπὶ μόνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγεσθαι ἁρμόζει" 
διὰ παντὸς γὰρ τὸ τοῦ Πατρὸς θέλημα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ χατευωδοῦτο. Ἔδωχε δὲ αὐτῷ χαὶ φῶς εἰς τὸ 
φωτίξεσθαι τοὺς δι' αὐτοῦ διχαιουμένους - σύνεσιν δὲ 

αὐτῷ ἐδωρήσατο" ἐπανεπαύσατο γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεὺ- 
μα σοφίας χαὶ συνέσεως εἰς τὸ συνετοὺς ἀπεργάζε- 

σθαι, χαὶ διχαιοῦν τοὺς ἀξίους τοῦ δικαιοῦσθαι. 
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αὑτὸς χληρονομήσει πολλσὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν με- 
pteĩ σχῦλα" ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ 
αὑτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη" καὶ αὐτὸς ἅμαρ- 
Ξίας πολλῶν ἀνήνεγκε, χαὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
παρεδόθη. ν» ᾿Αναλαμδάνων γὰρ τὸ μέτρον τῶν πάλα: 
ἁμαρτωλῶν, καὶ ἀσεδῶν εἰς ἑαυτὸν τὰς ἀσεδείας, καὶ 
ἀποδιδύσκων αὐτοὺς τὸν τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα, δι- 
καίους αὐτοὺς ἀπεργάζεται. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπειδὴ 
εἰς ἑαυτὸν τὰς τῶν πολλῶν ἀνέλαβεν ἁμαρτίας, τού- 
τοῦ χάριν χαὶ δεδύνηται χλῆρον ἑαυτῷ ποιήδασθαι 
τοὺς πάντας. Εἰ γὰρ μὴ οἷός τε ἦν ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
διέμειναν ἐν τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι, καὶ οὐκ ἂν 
ἔτυχον σωτηρίας. Νῦν δὲ ἐπειδὴ τὰς ἁμαρτίας αὐ- 
«ὧν ἀὐτὸς ἀνέλαδε, διὰ τοῦτο χαὶ χληρονόμους αὐ- 

«οὺὑς εἴληφε παρὰ τοῦ Πατρός" τῶν ἀντιχειμένων 
᾿δηλαδὴ δυνάμεων τῶν τε πονηρῶν δαιμονίων ἐξαρ- 
πάσας τὰς αἰχμαλώτους ὑπ᾽ αὐτῶν γεγενημένας 
ψυχὰς, σχῦλα ἑαυτῷ ἐποιήσατο" ἅπερ σχῦλα τοῖς ἑαυ- 
τοῦ μαθηταῖς διένειμε, διαφορους ἐξ αὐτῶν συστη- 
σάμενος Ἔχχλησίας ' ὥσπερ τινὰ μισθὸν παρὰ τοῦ 
ἐατρὸς τοῦτ᾽ εἰληφὼς, λέγω δὴ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τοῖς προημαρτηχόσι, χαὶ ὑπὸ τὸν αὐτοῦ χλῆρον 
ὑπάγειν αὐτούς. Πῶς δὲ ἐν ἀνόμοις ἐλογίσθη, διδάσχε: 
τὸ Εὐαγγέλιον - χαθ' ὃν χαιρὸν συνεσταύρωντο αὐτῷ 
παρ᾽ ἑχάτερα οἱ χῃσταὶ͵ πεπληρῶσθαι λέγω τὴν προ- 
φητείαν. ᾿ 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΑ’. 
« Εὐφράνθητι, στείρα ἡ οὐ τίκτουσα " ῥῆξον χαὶ 

βόησον, ἡ οὐχ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ς 
ἐρήμου, μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ν Διὰ τῶν 
πΞροχειμένων ὁ λόγος εὐαγγελίζεται τὴν δι᾽ αὐτοῦ 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυνθεῖσαν Ἐχχλησίαν, 
πάλαι οὖσαν ἔρημον, χαὶ ἄγονον χαὶ ἄκαρπον, διὸ 
καὶ “στείραν αὐτὴν ὀναμάζει. Ἐπειδὴ τοιαῦταί τινες 
ἦσαν πάλαι αἱ τῶν ἀπίστων ψυχαί. Καὶ γὰρ ἣν πάλαι 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία ἠφανισμένη χαὶ ἔρημος, ἅτε 
μηδέπω τὸν ἐπουράνιον χεχτημένη νυμφίον. Πλὴν 
τολυχαρῤπκία, αὐτῇ χαὶ πολυπαιδίαν ἐπαγγέλλεται 
πλείονα τῆς ἐχούσῃς τὸν ἄνδρα. Τίς δὲ ἦν αὕτη ἣ τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος, καὶ ἡ παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι τετιμένη 
ὡς Θεοῦ πόλις Ἱερουσαλήμ; Ἥτις ἔχουσα τὸν ἄν. 
ὄρα, τὸν ἐπουράνιον λόγον, ἠλέγχετο ἀποστασίου βι- 
δλίον αὐτῷ δεδωχυῖα. Ἐν παραθέσει τοίνυν τῆς πάλαι 

ipae ροββὶ δ }}}} multos, οἱ ſortium dividet Ἔρο! εν : 
pro eo quod tradita est in moriem anima ejus, οἱ 
inter iniquos reputatus est: εἰ ipse peccala mul- 
ltorum iulit, et propier iniquiutes eorum iraditus 
461. » Siquidem illorum olĩm peccatorum, δὲ eorum 
qui impis egerant, mensuram, videlicei/iniquitales. 
in se reeipiens, eosquo peccati iuniea exuens, ju- 
alos eſſeit. Quod enim multorum in 86 peccata re- 
eeperiit. ideo potuit etiam omnes soriom suam 
οἱ hærediratem eſſſeere. Nisi enim peccaia condo- 
nare potuisset, in suĩs [ἢ}} sceleribus permansuri, 
nee salutem eonsecuturi erant. Nune vero quia pec- 
cala eorum ipse δυϑεθρίι, ideo ipaos 2 Palre in hæ- 
reditatem accepit; erepus videlicet e manu adver- 
sariarum potestatum οἱ malignorum dæmonum illis 
olim eapiivis animabus, eas in spolia δὰ vertit; 
quæ spolia discipulis auis distribuit, αἱ varias ex 
eis eonatitueret Feeletias. Nam δοιὰ quamdam mer- 
cedem id ἃ Patre acceperat; videlcet peceata de- 
linquenihus dimiuendi atque ipsos in soriem suam 
reducendi ſaeuliatem. Quo pacto autem inter ini- 
405 repuisatus sit, dorei Evangelium; eo quippo 
lempore quo ex utroque ejus latere cruciſixi latro- 
nes suni, eodem impletam dĩco propheuam. 

CAPUTLIV. 
Vxus. 1. Lætare, alerilis, quæ non paris: erumpe 

εἰ clama, quæ non pariuris: quia plures ἢ ἐν- 
eriæ, quam ejus quæ habet virum. ν» His Ecelesiæ 
ah 56 per ſotum orhem eoustitutee bonum nuntium 

affert: quæ quidem olim deserta, inſecunda οἱ in- 
ſruciuosa erat, ideoque iĩpaam slerilein appellat. 
Nam hujusmodi quondam erant infidelium gontium 
animæ. Siquidem Fcelesia ex gentibhus olim, cum 
cœlestem sponsum nondum obtineret, desolaia οἱ 
deseria erat. Verum ſecunditatem ipsi οἱ liberorum 
ſrequentiam majorem pollicetur. quain οἱ, quæ vi- 
rum hahebat. Quænaim [ἢ erat, nisi gens Judaiea. 
εἰ ea, qua: oliin henes ipsos ui civiias Dei in ho- 
nore habebatur. dJerusalen? Quæ cum virum hahe- 
τοὶ, eœleate videlicet verbum. ipsi libellum repudii 
deilisse comprohatur. Ad comparationem igitur il- τὸν ἄνδρα χεχτημένης, ἡ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔρημος οὖσα ἢ) lius, qua: olim virum habehat, 2nima {Π|8 quæ olim τὸ πρὶν Θεοῦ ψυχὴ ἐπαγγελίας ἀξιοῦται χρηστῆς, 

“πολυπαιδίαν χαὶ πολυτεχνίαν αὐτῇ εὐαγγελιζομένον 
τοῦ λόγου" ὡς ἐν παραθέσει τοῦ ἐχ περιτομῆς λαοῦ 
τὰ τέχνα ταύτης πολυπλασιάξεσθαι. 

.4 Εἶπε γὰρ Κύριος · Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχη- 
υἧς σου, καὶ τὰς δέῤῥεις τῶν αὐλαιῶν σο. πῆξον" 
μὴ φείσῃ" μάκχρυνον τὰ σχοινίσματά σου, χαὶ τοὺς 
πασσάλους σου χατίσχυσον. » Λέλεχται δὲ καῦτα ὡς 
ἂν χαὶ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τῆς ὑπὸ Μωϊῦσέως χατασχευα- 
σθείσης-" ἐχείνῃ γὰρ χρησάμενος ὁ λόγος εἰχόνι, 
τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ προσφωνεῖ μὴ κατ᾽ ἐχείνην 
Σιμιχρύναι τὴν ἑαυτῆς οἰχοδομὴν, ἀλλὰ πλατύναι τὴν 
σχηνοπηγίαν ἑαντῆς, ἐχτείνασαν εἰς ἄφατον μῆκός. 

iu gentibus deseria ἃ Deo erat, promĩssione optima 
donatur, dum ipsi ſecunditas ei liberorum mulli- 
tudo annuntiatur; ita ut liorum numero populum 
ex circumcisinno, οἱ] comparatur, longe ante- 
cedat. 

Vens. 2. « Dixit enim Dominus: Dilala lacuin 
labernaculi tui, οἱ pelles aulæorum tuorum ſige: ει 
pareas; protende ſunieulos tuos; οἱ elavos iuos con- 
solida. » Hæc dieuntur quasi de iahernaculo ἃ Moyseo 
(ΟΠ ἰΓυσίο : nam hoce exemplo usus propheta Ec- 
elesiæ ex gentibus eilieit, ul ne ad modum iltius 
angustam atructurain suam faciat, sed tentoria cua 
extendat in longitudinem latitidinemque immen- 
sam. Nam quod ἃ HMoyse structum tabernaeulutu 
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et, centam longlindine eubitoram erat, lailiudine Α τε χαϊ πλάτος, Ἢ μὲν γὰρ ὑπὸ Μωϊσέως χατα- 

vero quinquaginta. Hee vero ait, Νὰ poree agas, 

eque (ὁ ĩn angasiam monearam redigas. ced loage 

latequo (6 exieadas ae eoneiruas, ei eæiera. Novi 

porro hejasee iabernaesli, quod ſxit Domiaus εἰ 

non homo, longiiudinem, latiuudinem οἱ δουρὶ α- 

dinem intelligas, εἰ peiwendas, quaniom eseet il- 

led aub Moyse eonsiruetum iabernaeulum; quanta 

eaet Jerusalem iomplum habens longiiudino qui- 

dem quadraginia eubiiorum, laiũiudine viginil. Quod 

εἰ ἰοιυρίααι illud in una Palestinæ urbe 2dmiratiouo 

dignum erat, quanio magis mirabilis ĩlla ſrequen- 

tia, magniiudo οἱ polehritudo eeclesiarum Dei in 

omni loeo eoxcitatarum nam totus orbie plenus 

occlesiis est. 
Veas. ὅδ. « Adhue ἃ dexiris οἱ 2 sinistris dilata, 

οἱ sgemoan inum possidelãt genies, οἱ urbes deserias 
habitabis. Semen auiem Ecclesiæ Dei ſuerit evan- 

gtelieus aormo, de quo ἐϊείίαν, « Exiũt qui emi- 

nal seminaro*ꝰ, " οἱ, ε Nonne honum semen semina- 

su in δείο 7.» Ῥοίδδὶ ilem remen Eeclesiæ 6466 

apostolorum οἱ diceipulorum Domini nostri do- 
etrina, quorum opera pia religio in illis olim de- 

tasiaiũs DPeoque vaeuis aoliludinibus coustiluta est. 

Vxas. 4. « Noli umere, quia conſuss es: neque 
trube ceas, quia exprobraium lſbi est: quia conſu- 

mioalis perpeiuæ oblivisceris, οἱ opprohrii viduaita- 
lis iuæ non recordaheris amplius. Nam cum δι6- 

σχενασθεῖσα, πηχέων ἦν ρ' μῆχος πλάτος δὲ ν΄. Ἐν- 

ταῦθα δέ φησι, Μὴ φείσῃ τούτου, μηδὲ στενοχωρήσῃς 
σεαυτὴν τοῖς μέτροις" ἀλλ᾽ ἐχτείνασα μαχρὰν, καὶ 

 χτίσασα, καὶ τὰ ἑξῆς, Νοήσεις δὲ τὸ μῆχος καὶ τὸ 
πλάτος, καὶ τὸ μέγεθος τῆς νέας ταύτης σχηνῆς, ἣν 

ἕκηξεν ὁ Κύρως καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ἐπὶ νοῦν λαῶν, 

ὅση μὲν ὑπῆρχε τοῖς μέτροις ἡ ἐπὶ Μωὐσέως κατα- 
σχενασθεῖσα, ὅση ἦν Ἱερουσαλὴμ τὸν νεὼν ἔχουσα, 

μήκους ἣν πηχῶν (εἱε) μ’, πλάτους κ΄. Ὡς εἴπερὴν θαύ- 
μάνας ἄξιος ὅ τε νεὼς ἐν μιᾷ πόλει τῆς Παλαιστίνης 

ἱδρυμένος, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλῆθος χαὶ τὰ μεγέθη, 

καὶ τὰ χάλλη τῶν κατὰ πάντα τόπον ἀνεγηγερμένων 

ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ μεστὴ γὰρ ἐχχλγσιῶν ἢ ὑπ᾽ 

οὐρανόν 
Β « Ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερά σου ἐχπέτα- 

σον, χαὶ τὸ σπέρμα σου ἔθνη χληρονομήσει, χαὶ πό- 
λεις ἡρεμωμένας κατοιχιεῖς, » Σπέρμα δὲ τῆς Ἔχχλη- 

σίας τοῦ Θεοῦ εἴη ἂν καὶ ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, περὶ 

οὗ λέγεται" ε Ἐξῆλθεν ὁ σκείρων τοῦ σπεῖραι, » χαὶ, 

« Οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ ἀγρῷ; » αὶ 

πάλιν δύναται δὲ σπέρμα εἶναι τῆς Ἔχχλησίας χαὶ ἢ 

τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν διδαχῆ" 

δι᾿ ὧν ἡ θεοσεδὴς κολιτεία ἐν ταῖς πάλαι ἡφανισμό- 

ναις καὶ Θεοῦ ἐρήμοις ἐχχλησίαις συνέστη. 

« Μὴ φοδοῦ, ὅτι κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντρακῇς, ὅτι 
ὠνειδίσθης ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, χαὶ ὄνει- 

δος τῆς χηρείας σου οὗ μὴ μνησθήσῃ ἔτι.» Ὅτε μὲν 
γὰρ ἦν στείρα, καὶ οὐ τίκτουσα, οὐδὲ ὠδένουσα, μτγδὰ 

rilis esei, neque pareret, neque peoriuriret, neque (; τὸν ἄνδρα ἔχουσα, ἐπονείδιστος ἦν χαὶ αἰσχύντις 
viram haberet, coniumellĩs obnoxia εἰ eonſuſsiono 
plena eralt; δὶ nuue δίς eam eompellat: Liiams⸗i 

dlim conſuslone οἱ opprobrio digna gesta odideris; 

ὀρθάς, Quia conſusionis perpetuæ oblivisceris, 

εἰ opprobrũ viduiĩialiis iuæ noa recordaberis.⸗ ΤΙ 

ἀαϊιδίει anlem hic voeat Verbi spouti privauo- 

nem: cujus, inquit, non rocordaberis, 

Vrns. ὅ. « Quia Dominus viriutum est, «αἱ ſeeit 
(6, Dominus nomen Illi, οἱ qui druit (6; ipee Deus 

larael iota terra voeabiiur. Non eaim ex homi- 
nibus, neque per hominem hæe constituia aunt, 

aed per ipum Dominum. J 

Vxrnus. 6-10. « Nos quasi mulierem derelieiam εἰ 
pusillanimem voeavii ie Dominus, neque οἱ mulie- 
rem ἐσ juventute odlio habilam. Dixit Dens iuus, 

Tempore modieo reliqui te, et eum misericordia 
magua miserehor ini, dixit qui ἐγ (6 Dominus. 
Ab aqua quæ sub Noe ſuit, hoc mihi est, quemad- 

modum juravi ei in tempore illo, ierræ me non 

arecensurum super (6 amplius, neque in commi- 

natione iua montes transſerendos esse, neque eol- 

les meſs iransmovendos: δίς neque misericordia 

mea υἰδἱ deſiciet, neque testamentum pacis meæ 
auſeretur: dixit enim: Propitius est lubi Dorninus.» 

Cito euim montes ἃ propriis locis transſerentor, 
δἰ colles turbabuniur pouus, quam misericordia 

Alatih. vi, Ὁ. 31iid. 47. 

ἔμπλεος" ἀλλὰ νῦν φησι πρὸς αὐτήν’ Εὶ καὶ πάλαι 

ποτὲ αἰσχύνης καὶ ὀνείδους ἔπραττες ἄξια, θάρσει“ 
ε Ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, καὶ ὄνειδος τῆς 

χηρείας σου οὐ μὴ μνησθήσῃ. » Χηρείαν δὲ ἀποχα- 
λεῖ καὶ ἐνταῦθα τὴν στέρησιν τοῦ νυμφίου Δόγου " 

ἧς οὐ μνησθήσῃ, φησὶν, 

« Ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεών ἔστιν ὁ ποιῶν σε, 

Κύριος ὄνομα αὑτῷ, καὶ ῥυσάμενός σε" αὑτὸς θεὸς 

Ἰσραὴλ πάσῃ τῇ γῇ χληθήσεται.» Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώ- 
ταχὺν, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου τὰ τῆς συστάσεως γέγονεν, 

ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου. 

« Οὐχ ὡς γυναῖχα χκαταλελειμμένην χαὶ ὀλιγόγυχον 
χέχλνχέ σε ὁ Κύριος, οὐδ᾽ ὡς γυναῖχα ἐχ νεότητος 

μεμιστ μένην Εἶπεν ὁ Θεός σου’ Χρόνον μιχρὸν χατ- 
ἐλιπόν σε, γαὶ μετ᾽ ἐλέους μεγάλου ἐλεήσω σε, εἶπεν 
ὁ ῥυσάμενός σε Κύριος, ᾿Απὸ τοῦ ὕδάτος τοῦ ἐπὶ 

Νῶε τοῦτό μοί ἐστι, καθότι ὥμοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ 

ἐχείνῳ τῇ γῇ μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἕτι, μτὸξ 

ἐν ἀπειλῇ σου τὰ ὄρη μεταστήσεσθαι, οὐδ᾽ οἱ βουνοί 
μου μεταχινηθήσονται, Οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι 
ἔλεος ἐχλείψει, οὐδὲ ἡ διαθήχη τῖ,; εἰρήνης σου οὗ 
μὴ μεταστῇ εἶπε γάρ᾽ “λεώς σοι Κύριος. . Θᾶττον 
γὰρ :λ ὄρη μεταστήσονται τῶν οἰχείων τόπων, καὶ 
οὗ βουνοὶ ταραχθήσονται, ἧ τὸ ἐμὸν ἔλεος ἀπὸ σοῦ 

χινηθήσεται. Καὶ ταῦτα δὲ τῷ θξοσεῦεζ πολιτεύματι 
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ἐπαγγέλλεται ὁ λόγος, καὶ πάλαι μὲν ἦν καρὰ Ἴου- Α 068 8 le removeatur. Εὶ hæe piæ relũgioni ϑογαιο 

δαΐοις, διαπεσὺν δὲ παρ᾽ αὑτοῖς, ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν 
ἝἜχχλησίαν μεταδέδηχεν. 

ε Τακεινὴ καὶ ἀχατάστατος, οὗ παρεχλήθης. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λέθον σου, χαὶ τὰ θε- 
μέλιά σου σάκφειρον.» Ἦν γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις τῷ 
ὄντι ἢ ταπεινὴ σωματιχὴ θρησχεία, ἢ ἐν σώματι πε- 
ριτομὴ, καὶ ἐν οὐσίαις ζώων καὶ ταῖς τούτων θυσίαις, 
καὶ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις ἐξεταζομένη " διὸ ταπεῖ- 
νὴν καὶ ἀχατάστατον αὐτὴν ὠνόμασεν. Εἶτ᾽ ἐπιλέγει, 
« Οὐ παρεχλήθης" » οὐδεὶς γὰρ ἦν τῶν προφητῶν, 
οὐδὲ τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν τοσοῦτος,- ὡς ἀναλαδεῖϊν 
αὑτὴν καὶ ἀνακτήσασθαι. 

Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, 
καὶ τὰ θεμέλιά σου σάπφειρον. » ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ Σύμμα- 

χος, ε Ἰδοὺ ἐγὼ, φησὶ, συντίϑημι στιμμίᾳ τοὺς 
λίθους σου (40) » ὁ θεοδοτίων, ε Ἰδοὺ ἐγώ εἶμι ἐμδαλὼν 
στιμμῇ τοὺς λίθους σου.» Ὡς γὰρ ἂν γυνὴ χαλλω- 

«πιζομένη στιμμίζοιτο τοὺς ὀφθαλμούς " οὕτως αὐτὸς 

ἐγὼ, φησὶν, ὑπὲρ πάντα ὡραῖσμὸν χαὶ καλλωπισμὸν 
«οὺς τῆς σῆἧς οἰχοδομῆς λίθους διαθήσω. 

« Καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, καὶ τὰς πύ- 

λας σου λίθους χρυστάλλου, καὶ τὸν περίδολόν σου 

λίθους ἐχλεχτούς. » Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν ἐν τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ Θεοῦ οἱ λογιχῇ παρασχευῇ τὴν πίστιν ὠχνρωμέ- 
γοι, ὥστε προμαχῶνες ὄντες τοῦ θεοσεδοῦς πολιτευ- 
ματος, διὰ τὸ δύνασθαι πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ καθαιρεῖν, χαὶ διελέγχειν πάντα 

λόγον ψευδῆ τὸν τῆς ἀληθείας πολέμιον. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν αἱ ἐπάλξεις προμαχῶνές εἰσιν ἐπὶ 

παρασχευῇ τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους καρατάξεως 
παρεσχευασμένοι" οὕτω χαὶ τῆς Ἐχχλησίας οἱ ἐν 

λόγῳ χαὶ ἐν σοφίᾳ δυνατοὶ, λεχθεῖεν ἂν εἰχότως 
ἐπάλξεις. ε« Καὶ τὰς πύλας σου λίθους κρυστάλλου "» 

δι᾽ ὧν τὰς πύλας τῆς πόλεως συστήσας, θεσπίζει τὸ 
διαυγὲς καὶ χαθαρὸν τῆς ὑγιοῦς πίστεως, παριστὰς 

᾿ πῶν πεπιστευμένων τὴν πρώτην χαὶ στοιχειώδη, καὶ 
εἰσαχτιχὴν διδασχαλίαν. ε Καὶ τὸν περίδολόν σου λί- 
θους ἐχλεχτούς.» Τοιοῦτοι & ἂν εἶεν οἱ περιφράτ- 
τοντες, καὶ ἀντὶ παντὸς ἔρχους ἀσφαλιζόμενοι διὰ 
τῶν πρὸς τὸν Θεὸν εὐχῶν τὴν πᾶσαν οἰχοδομὴν τῆς 

πόλεως, μεγάλα χαὶ πολυτελῆ, καὶ ἕντιμα οἰχοδομή- 
ματα. 

« Καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς Θεοῦ, χαὶ 

ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέχνα σου.» Διδαχτοὺς Θεοῦ 
ἀποχαλεῖ τοὺς υἱοὺς τῆς πάλαι στείρας" ἀλλὰ χαὶ ἐν 
πολλῇ εἰρήνῃ ἔσεσθαι αὐτῆς τὰ τέχνα “ τοῦτο γὰρ 
αὑτοῖς ἐπηγγείλατο εἰπών“ ε Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί- 
δωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» ' 

« Καὶ ἐν διχαιοσύνῃ οἰχοδομηθήσῃ. ᾿Απέχου ἀπ᾽ 

ἄδιχου, χαὶ οὗ φοδηθήσῃ, καὶ τρόμος οὐχ ἐγγιεῖ 
σοι.. Τὰ μὲν γὰρ ἀνθρώπινα ἐπισχευάσματα, καὶ 
ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδῆς συνιστάμενα, τοιαῦτά τινα 
τυγχάνει" διὸ χαὶ εἰς φθορὰν χωρεῖ χαὶ εἰς ἀπώ- 

5 70Δη. ΧΙΥ͂, 27. 
(40) In alio codice legiinr τοῖς λίθοις σου. Ἠΐετο- 

mymas vero, Ἐγώ εἶμι ἐμδαλὼν ἐν στίμμν τοὺς 

pulliceiur, imo eliam olim penos Judæos illa erat, 

δοὰ οὖ ipeis decidit, οἱ ad Ecelesiam ex κοβιίθαα 

eoaetam iranslata est. 

Vme. 11. Heumilis οἱ inciabilis, eonolailonem 
non adepia es. Ecee ego præparo εἰθὲ earbuncu- 

lum lapidem iuum, ei ſandawenta tus aapphirum.⸗ 

Erat enim revera penes Judæos abjectus iue cor 

poreus culius; in eorporis eireumeisioas, in δὺ8 

alantũs aniaaↄlium, οἱ δδογδεῖϊδ eorum, noenon 
in alis εἰμ ἶνας, potitus: quapropter humilem 
οἱ instabilem vocat illam. Deinde aqjicit, ε« δα 
consolalionem adepia 66: nemo enim propheta- 

rum, neque rellgiosorum virorum erat. αὐἱ illam 

auscipere οἱ reslaurare poesei. 
« ἔδεθ eꝶo præparo ubi earbunculum lapidem 

liuum, οἱ ſundamenta tua a22pphirum. · Pro 400 Sym- 
machus, Eccee ego compono sluhio lapides 1806 ;» 
Theodotio auiem, q Ecee ego immiiuum stibium lapi⸗ 

dibas tuis. Quemadmodum enim cum mulior, οἱ 

formæ decorem addat, stuhio linit oculos, ila εἰ 
ἐξο, inquit, omni apecio ac decore ſormosiores po- 
nam sltrueluræ iuæ lapides. 

Vens. 13. « Εἰ ponam propugnaeula (08 jaspin, 
δἰ portas inas lapides erystalli, εἰ muros iuos la- 

pides elecios. Tales in Ecclesia Dei ſuerint ἰΐ, qui 

ratãonabili sirueiuræ apparaiu fide roborati sunt, 
uipote qui piæ religiouis propugnacula sini, quod 
nossini omnem sublimitalem, eontra Dei cogniluo- 

nem sese exsereniem, de medio tolleroe, οἱ omnem 

C falsum sermonem veritalus inimicum elimiuare et 
conſulare. Sicut enim adornaliæ in muris pinnæ, 

propugnaeula sunt, δ insirnondum contra hostes 

bellum concinnata; οἷς οἱ ἱΐ, qui in Ecelesia δα. 
mone Οἱ aapientĩa potentes sunt, jure propugna- 
eula dieantur. ε Εἰ porias iuas lapides erystalli, » 
quibos lapidibus δά porlas urbis constĩũtuendas 
usus, sanæ fidei Splendorem οἱ puritalom vaticina- 

tur. declaraique primam elementarem, atque ini- 
ſlĩalem rerum, quæ δὲ fidem pertinent, dactrinam. 
« Ετ muros inos lapides elecios. Hujusmodi ſue- 
τίν! li, qui eireumquaque munimenũũ loco aunt, οἱ 

quasi vallum, totam urbis siruciuram per orato- 
nes δὲ Deum emissas tutantur: magna 6826, 

pretiosa οἱ honarabilia ædiſeia. 

VEns. 15. ε Εἰ omnes ſilios inos, discipulos Dei. 

δὲ in multa pace δ} tui. » Discipulos Dei vocat 

illius olim aterilis ſilios: δα in mulia paco ver- 

saturos ait Glios ejus: id enim ipsis pollicitus his 
verbis ὁδὶ : Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis ẽ. 
ΕΒ. 14. « Εἰ in πδε 6 ædiſicaberis. Abetine ab 

iniquo, et non umehbis, οἱ tremor non appropin- 

quabit lübi. » Siquidem humani illi apparatus, 

humana cura editi, hujusmodi aunt: quare in cor- 

ruplĩonem εἰ exilùum devenĩunt. Opus aulem meum 

λίθους σου. Procopius, ἐμδάλλω ἐν σείμει. Quonamn 
lectio præsiet, suo ἴθεο iindagabimus. * 
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corruptlone vacuum est: neque tale quidpiam in Α λείαν τὸ δὲ ἐμὸν ἔργον ἀδιάφθορον πέφυκε χαὶ οὐδὲ 
opare meo reperiataur quod eorrumpat οἱ ὀϊερογάδι 
illud. 

Vns. 15-17. ε Ecee procelyti atcedent δὰ ie per 
me, οἱ incolæ iui erunt, οἱ δὰ ie confugieui. Kceo 
eto creavi (8, non εἰευὶ æararius sufluns prunas, 
et educens vas in opus: ego autem ereavi ie, ποῦ 

ut inierita perderem. Omne vas, quod ſacium est 
eontra ἰδ, non proeperaro ſaciam: οἱ omnis vox 

insurget s2uper (6 in judieium. Omnes 606 viuces, 
εἰ erunt obnoxil ἰοἱ in 60. » Potti præmiscos Ec- 
eleciæ ordines, ργοδοίγιοθ eos 6586 dixeris, qui ger- 
mani οἱ ainceri non sunt, neque pure in multliu- 
dine procedunt: quos peregtinaturos, non auiem 
lubitaturos 6686 ait in 68, quia quasi in ἱγδιηδίία 
δ.) adihunt. Est hæreditas servieatubus Domino, 
εἰ vos eritis mihi justi, dieit Domines. loque ad- 
modum eoagruenier: nam post præmitas omnis, 
illam in ſoturo sæculo repositam hærediiaiem me- 
morare opus erat. Quænam illa ſuerit, αἰδί reguam 
oeœlorum, οἱ viia ꝓterna? 

CAPUT LV. 

κως. 1-ὅ. Sluenies, ite δὶ aquom, οἱ qui non 
habetis argentum, euntes emite, οἱ comedite abe- 
q⁊e argento vinem et adipem. Οὐδ expendiltis 
ↄi gentium, οἱ laborem vestrum, non ἰὼ 42lurita- 
δε Audiie me, οἵ vivet in boais anima vesira, 
οἱ conetiiuam vohbis teatameniun δοιηρἰϊογώνπι, 
saneta David delia. » ἴῃ alia siudium conſfertis C 
vestrum, ex quibus non potest anima enutriri, ne- 
406 eibo ad s32turiialem frui. Præter enim aupe- 
rius dieia, bonorum operum spem, divinumque εἰ- 
bum, obeequentium animis reporitum dicit. Non 
onim corporihus, sed, υἱ perapieuum est, anima- 
ἐας, ſuiurorum bonoruin munus porrigii. 

Vxus. 4, 8. Ecce iestimonium in gentibus dodi 
cum, prineipem οἱ præcipientem geutibus. Centes 
quæ nesciebant 10, invocabunt ie; εἱ populi qui 
ignorant (6, δά ie οουΐπείοπι propier Dominum 
Deum iuum, saneium Iarael, quis glorieavit ἰ6. » 
Fequis non stupeat sermonis erentuin, videns ἃ 
Chrisio Dei μὸν ioium orbem Christianos nuncu- 
pari ?⁊ Εἰ hoe erit illis æternum a2lutis, quæ ἃ Deo 
est, sitgznum, quod nomen Domini sibi adseribeni, 
in æiernum perteveraturum, nec unquam desitu- 
rum: nam dona Dei aine pœnitentia sunt. 

κας. 6-12. Quæriio Dominum, οἱ euin invene- 
ritis eum, in vocaie. Quando auteim appropinqua- 
verit ad vos, derelinquat impius vias auas, εἰ vir 
iuiquus ronsilia aua; εἰ eonveriatur δὰ Dominuin, 
εἰ misericordiam conequetur: quia mulius erit iu 
dmitieudis peeeaus vesiris. Nequo enim sunt oon- 
ailia mes, aicui eunsilia vestra, net viæ θῶ», aicui 
via vesiræ, dicii Dominus. Sed quantum distat 
eœlum ἃ terra, tanium via mea ἃ viis vestris, ei 
ogitatious vesiræ ἃ cogiratioe mea. Vi enim οἱ 
descendat pluvia de cœlo, οἱ non rervertaiur douec 

τοιοῦτον εὑρεθήσεται ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ἔρ,υυ, ὡς δια- 
φθεῖραι καὶ ἀπολέσαι αὑτό 

« Ἰδοὺ προσήλυτοι προσελεύσονταξ σοι δι᾽ ἐμοῦ, 
χαὶ παροικήσουσί σοι, χαὶ ἐπὶ σὲ χαταφεύξονται. 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχτισά σε, οὐχ ὡς χαλχεὺς φυσῶν ἄν- 
θραχας, καὶ ἐχφέρων σχεῦος εἰς ἔργον" ἐγὼ δ᾽ ἔχτισά 
σε, οὐχ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι. Πᾶν σχεῦος σχευαστὸν 
ἐπὶ σὲ, οὐκ εὐοδώσω᾽ καὶ κᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται 

ἐπὶ σὲ εἰς χρίσιν. Πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις " οἱ δὲ 

ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. » Εἴποις & ἂν κροσηλύ- 

τους μετὰ τὰ προλεχθέντα τῆς Ἐχχλησίας πράγματα, 
τοὺς οὐ γνησίους, οὐδὲ καθαρῶς προδάλλοντας ἐν τοῖς 

πλήθεσιν" οὖς χαὶ παροιχήσειν, ἀλλ᾽ οὐ κατοικήσειν 
φησὶν αὐτὴν, διὰ τὸ ὡς ἐν παρόδῳ ποιεῖσθαι αὐτοὺς τὴν 
εἴσοδον. ε« “Ἔστι χληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον, 
χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίχαιοι, λέγει Κύριος ν σφόδρα 
ἀχολούθως" μετὰ γὰρ τὰ προλεχθέντα κάντα, ἐχρῆν 
ὑπομνῆσαι χαὶ τῆς ἐγχειμένης ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
κληρονομίας. Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο αὕτη ἀλλ᾽ ἢ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν χαὶ ζωὴ αἰώνιος ; 

ΚΕΦΑΛΔΛΙΟΝ ΝΕ. 

« Οἱ διψῶνεες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, χαὶ ὅσοι μὴ 

ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, χαὶ φάγετε 
ἄνευ ἀργυρίου οἶνον καὶ στέαρ. Ἵνα τί τιμᾶσθε ἀρ- 
γυρίου͵ καὶ τὸν μάχθον ὑμῶν οὐκ εἰς πλησμονήν; 
᾿Αχούσατέ μου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἢ ψυχὴ ὑμῶν, 
χαὶ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια Δανῖδ 
τὰ πιστά. ν Περὶ ἕτερα ἀσχολούμενοι, ἐξ ὧν οὐχ ἔστι. 
ψυχὴν τραφῆναι, οὐδὲ εἰς πλησμονὴν ἀπολαῦσαι τρο- 

φῆς. Πρὸς γὰρ τοῖς προτέροις καὶ τῶν ἔργων ἀγα- 
θῶν ἐλπίδα, καὶ τροφὴν ἔνθεον τεταμιεῦσθαί φησι ταῖς 

τῶν ὑπηχόων ψυχαῖς. Οὐ γὰρ τοῖς σώμασι, διαῤῥήδην 
δὲ ταῖς ψυχαῖς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν δόσιν 
προβάλλεται. 

ε Ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωχα αὐτὸν, ἄῤχοντα 
χαὶ προστάσσοοντα ἔθνεσιν. “Ἔθνη ἃ οὐχ οἴδασί σε, 
ἐπιχαλέσονταί σε, χαὶ λαοὶ οἱ οὐχ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ 

σὲ καταφεύξονται, ἕνεχεν Κυρίον τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ 
ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι ἐδόξασέ σε. » Καὶ τίς οὐχ ἂν 
ἐχπλαγείη τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὀρῶν χαθ᾽ ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἀπὸ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Χριστιανοὺς 
προσαγορενομένους; Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἔσεσθαι σὴη- 

D μεῖον αἰώνιον τῆς παρὰ Θεῷ σωτηρίας τὸ ἐπιγράφε- 
σθαι τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα, ὅπερ αὐτοῖς εἰς αἰώνα 
παραμένει, χαὶ οὐχ ἐχλείψει πώποτε" ἀμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ τυγχάνει. 

« Ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ἐν τῷ εδρίσχειν αὐτὸν, 
ἐπιχκαλέσασθε. Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἑγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω 

᾿ὁ ἀσεδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, χαὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βου- 
λὰς αὐτοῦ, χαὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεη- 
θήσεται. ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μου, ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, αἱ ὁδοί μον, λέγει Κύρω:. 

AN' ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὰς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέ- 
χει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, καὶ τὰ διανοή- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου, Ὡς γὰρ ἂν χαταῦξ 
ὁ ὑωτὸς ἔχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ οὐ μὴ ἀποστραφῇ ἕως 
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ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν, χαὶ ἐχτέχῃ, χαὶ ἐκχόλαστήσῃ, χαὶ Α inebriet terram, οἱ parlat, δὶ gorminet, et ἀδὶ ſe- 
δῷ σπέρμα τῷ σπείροντι, χαὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν οὔ- 
τῶ; ἔσται τὸ ῥῇμά μου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐχ τοῦ στό- 
ματός μου, οὐ μὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα 
ἂν ἰθέλησα. Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου, χαὶ τὰ ἐν- 

τάλματά μου. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, καὶ 
ἐν χαρᾷ διδαχϑήσεσθε. Τὰ γὰρ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ ἐξ - 
αλυῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ. ν Δι' ὧν οἶμαι 
δυνάμεις συγχαιρούσας τοῖς ἔπὶ γῆς μετανοοῦσι δη.- 

λιῦσθαι. ε Καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτήσει 
τιῖς χλάδοις. ν Τύλα δὲ τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτοῦντα χλά- 
ὃοις τάχα που αἱ χαρποφόροι εἶεν ἂν ψυχαὶ, συγχαί- 

ρουσαι ταῖς τῶν ἀνόμων ψυχαῖς ἔπιστῥεφούσαις πρὸς 
Κύριον. 

ε Καὶ ἀντὶ τῆς στοιδῆς ἀναδήσεται χυπάρισσος, 

men sominantl, οἱ nanem ad vesſscondum; sie erit 

verbum meum, quodeunque exierit de ore meo, non 

reverteiur, donee porſiciantur quæcunque voluerim. 
Εἰ proeperas ſaciam vias iuas δὲ præcepia mea. ἢν 
lætitia enim egrediemini, et in gaudio docebimini. 
Montes enlm οἱ colles exsillent excipientes vos eum 
gaudio. Queis existlmo signlſeari virtuies, quæ 
de pœnijentibus in torra lætantur. ε Εἰ omnia li- 
ξυ8 agrl applaudent ramin. » ἱγπδ agri ramis ap- 
plaudentia, ſoriasse ſuerint animæ fruceuſer:e, quæ 

de animabous impiorum ad Dominum revertentibus, 

lætitla replentur. 

VEns. 13. « Εἰ pro aloha aſscendet eypariscua, οἱ 
ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναδήσεται μυρσίνη. Καὶ ἔσται Β pro conyra ascendet myrtus. Et eriti Dominus in πο» 
Κύριος εἰς ὄνομα, καὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὐχ 
ἐχλείψει. » ᾿Αλληγοριχῶς δὲ διὰ τούτων ἡνίττετο τὴν 
ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τῶν ψυχῶν χαρπο- 
φορίαν" αἵ πᾶσαι μὲν ἦσαν ἐν ἀθεότητι, οὐδὲν γό- 
γιμον οὐδὲ τρόφιμον ἔφερον ὡς ἐν ἐρήμῳ δὲ χαὶ 

χέρσῳ, χαὶ ἀγεωργήτῳ χώρᾳ, στοιδὴν ὕλης ἀχρήστου 
χαὶ χόννζαν τὴν δυσσεύεστάτην, χαὶ ἄχρηστον καν- 
τελῶς βοτάνην ἔφνον. Νῦν δ᾽ ὅτε τῆς θείας μετέσχον 

χάριτος, μυρσίνην εὐωδεστάτην, καὶ μὲν ὑψηλοτάτην 
χαὶ πάλιν εὐώδη χυπκάρισσον ἔχαρποφόρουν " χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, «ε ᾿Αντὶ στοιδῆς, φησὶν, ἄνα- 
δήσεται βράθυ, ἀντὶ δὲ χνιδὸς ἀναδήσεται μυρσίνη» 
ὡς εἰ σαφέστερον ἐλέγετο, ᾿Αντὶ χαχίας ἀναδήσεται 
διχαιοσύνη, καὶ ἀντὶ ἀχολασίας σωφροσύνη, χαὶ ἀντὶ 

men et in δίξβυπι Sempiternum, nequo ἀοδείοϊ, ν 
His allegorico subindical animarum ἃ pessimis δὰ 
meliora reverieniuum ſecundiialam: quæ quidęm 
olim omnes in impietate versahantur, a2e nihil δὰ 
produetlouem, nihilque δά eeam utile ſerebant; 
aed quasi in deteria οἱ arida neque culta regione, 

aldoham ἰου 9 materia et ceonyram implistimam 
prorausquo ſuillem herham germinahant. Nune vero 
poaiquam divinæ graliæ consortes ſuerunt, myrium 
auaveoleniom, necnon celiszimam οἱ odore fra- 
tgrantem eypariscum emitiehant; acundum Sym- 

machum autem dicitur, Pro stœba ascondet bra- 

ihy, et pro urlea aſscendei myrius; » δὲ εἱ elarius 

dieeret, Pro maliua ascendet juslutia, et pro laſsei- 
ϑράσους ἀνδρεία, καὶ ἀντὶ ἀφροσύνης φρόνησις, καὶ (, via temperantio, pro audaela virius, pro amenũua 
ἀκαξαπλῶς ἀντὶ πονηρίας ἀρετή. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ NG.. 
« Τάδε λέγει Κύριος" Φυλάσσεσθε χρίσιν, χαὶ 

ποιήσατε διχαιοσύνην " ἤγγιχε γὰρ τὸ σωτήριόν μου 
παραγίνεσθαι, καὶ τὸ ἔλοός μον ἀποχαλυφθῆναι. 
Μαχάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα. » Πῶς οὐ μα- 
κάριος τοιαύτας εἰληφὼς τὰς ἐπαγγελίας : ε Καὶ 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος. αὐτῶν, χαὶ φυλάσσων τὰ 
Σάδδατα μὴ βεδηλοῦν, χαὶ διατηρῶν τὰς χεῖ- 
ρᾶς αὐτοῦ μὴ ποιεῖν ἄδικα. » Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν 
τοῦ παρὰ Θεοῦ μαχαρισμοῦ γένοιτ᾽ ἂν ἄξιος. Σὺν 
τούτοις χαὶ τὰ Σάδδατα μὴ βεδηλοῦν ἀναγχαῖον · ὅπερ 
ἔσται εἰ τὰς ἑαυτῶν χεῖρας καθαρὰς κάσης ἀτόπου 
πράξεως διατηρήσητε " εἰ δὲ ταῦτα μὴ ποιήσητε, ἐπὶ 

prudentĩa; atquo in saumma, pro maliua virius. 

CApPUT LVI. 
Vxus. 1,2. ε HsSe dieit Duminus: Custodite judieium, 

et ſaeiio [υει ἰδ) : appropinquavit enim salutare 
meum, ui veniat, οἱ misericordia mea, αἱ rereletur. 
Beatus vir qui ſatit hæe. » Qut non beatus ſuerit, 
qui iales promissiones accoperit ? Et homo γυΐ 

adhærei eis, οἱ qui obserrat Sahhata, οἱ non pro- 
ſanet 68, οἱ servat manus suas, ne ſaelat iniqua. 
Nam qui hæc ſecerit, illa quæ ἃ Deo est heatitudine 
dignus aane ſuerit. Ad hæc ilem necestarium est 
Sabbata βοὴ violare: quod utique erit, ai manus 
vestras ab omni indigna acuone puras servaveritis; 
δὶ vero ἰδὲ non egoeritis, atquo in otio οἱ vacatione 

εχολῆς καὶ ἀργίας διάγοντες τὴν τοῦ Ἑαδδάτου ἡμό- D 5.}.}..} ἀἴοια tranmegeritis, vos nibil ſacere cerinm 
pav, ἴστε τὸ μηθὲν ποιοῦντες. 

« Μὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσχείμενος πρὸς 
Κύριον" ᾿Αφοριεῖ με ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ ; » διδάσχων μὴ μέγα φρονεῖν Ἰουδαίων παῖδας 
ἐπὶ τῷ γένει, μηδὲ ἐπὶ τοῖς προπάτορσι σεμνύνε- 
φθαι. ε« Καὶ μὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον ἐγώ 

εἰμι ξηρόν. » 
ε« Ἰάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις " Ὅσοι ἂν 
φυλάξωνται τὰ Σάδδατά μου καὶ ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ 
ϑέλω, χαὶ ἀντέχωνται τῆς Διαθήχης μον, δώσω αὐ- 
τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου, καὶ ἐν τῷ τείχει μου τόπον ὀνο- 
βαστὸν, χρείττω υἱῶν χαὶ θυγατέρων · ὄνομα αἰώγιον 
δώσω αὐτοῖς χαὶ οὐχ ἐχλείψει, » Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὴν 

habeteo. 
Vxns. ὅ. ε Ne dicat alenigena, qui appositus est 

Domino: Num separahit mo Dominus ἃ populo 600 7» 

doeens Judæos ne ὧδ genero δυὸ alium sapiani, Ὡ6- 
que de proa vis suis glorientur. « Et πα dicat ounu- 

ehus: Lignum aridum ego sum. » 

Vxas. ὁ, ὅ. ε« ως dieit Dominus ↄnnuchisæ Qui- 

cunque custodierint Sabbala mea, οἱ elegeriui quæ 
ego volo, οἱ adhæserint Teslamento meo, dabo eis 
in domo mea οἱ inira τ meum, locum nomi- 

natum, meliorem ſiliis οἱ ſiliabhus; nomen δβαιηρὶ- 

tornum dabo eis, οἵ non deſiciet. Quoniain Sudæi li- 
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herorum multiudinem benedietlonem Dei este ρᾳ- Α πολυπαιδίαν εὐλογίαν Θεοῦ ἡγοῦντο εἶναι Ἰουδαῖοι, 
[αἱ ani, moreedemqus ae frueium ploutis numerosam 

prilem esso exiĩatimabant, (ἰδ oorum aeuientiam 
reprimens, ac ſaisam 6686 comprobans. sterilibus 
οἱ ĩis qui, quod exioeũ ſuerint, Gllos procrearo non 
valent, parem promiſstionem δβογὶ, δ eunuchis 

ε18}} impedimento ſore ait, quominus bona ἃ Deo 
consequantur, dum tecundum Deum vivere in pro- 

posito habeant. Nam οἱ mulue mansiones δαηὶ apud 
Patrem, οἱ δἱ esat civitas θεῖ Serusalom cclestis, 
lcens illis intra damum Dei in multis illis mansioni- 
bus, ae etiam ipeis mantiones dabontur, et por- 

uonem habebunt inira murum cœolestis Dei eĩviiaus. 
Væns. 6, 7. « Εἰ alionigenls, qui addieti δυηὶ Domino 

οἱ aerviont οἱ, οἱ diligont nomen Domini, υἱ aint οἱ 

μισθόν τε χαὶ χαρπὸν θεοσεδείας τὴν πολντεχνέαν 
ὑπολαμδάνοντες, ἀναστέλλων αὑτῶν καὶ ταύτην τὴν 
δόξαν, ἐσφαλμένην τε οὖσαν ἐλέγχων, τοῖς ἀγέόνοις 
καὶ μὴ δυνατοῖς παιδοποιεῖν, διὰ τὸ ἐχτετμῆσϑαι, 
τὴν ἴσην ὑπισχνεῖται ἐπαγγελίαν, μηδὲν ἐμποδὼν 
ἔσεσθαι τοῖς εὐνούχοις φάσχων πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν, εἰ ζῇν χατὰ Θεὸν προέλοιντο. Βὲ 
γὰρ πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, καὶ ἔστι πόλις 
Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ ἢ ἐπουράνιος, χαὶ τόπος αὐτοῖς 
εἴσω τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς πολλαῖς μοναῖς, χαὶ 
μοναὶ δοθήσονται, χαὶ μερὶς ἐν τῷ τείχει εἧς ἐπου» 

᾽ρανίου τοῦ Θεοῦ πόλεως. 
ε Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προχειμένοις Κυρίῳ 

δουλεύειν αὐτῷ, καὶ ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 
in serros οἱ ancillas: οἱ omnibus qui servont Sab- Β εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους χαὶ δούλας " καὶ πάντας τοὺς 
bals mea, 86 proſanent 68, εἰ qui obſervant Testa- 
meutum meum, iudueam 605 in montem aancunn 
mueum. » Αἷὶ quippe domum suam non talem 6886, 

45 hos quidem spectet, alios vero minime; δεά 

ex humauitatis vi omnibus gontihus apertam 6886, 

ui elam eunuchĩ et paralytici ibi recipiantur. « Εἰ 
leatiſicaho 605 in domo orationis meæ. Holocausta 
vorum οἱ aaeriſſeia eorum erunt aecepia super al- 

larte meum. Nam domus mea, domus orationis vo- 

cabitur cunctis gentibhus. » His arbltror δὰ litteram 

dici, Deum per reversionem populi ex Rabylone, 
quæ sub Cyro, Dario et Artaxerxe conugit, ipeum 

reducere, quare subdit: 

Vns. 8. « Dixit Dominus, qui cungregat diaper- 

cos larael, Congregabo δὰ eum congregationem. » 
Quo teinpore verislmile est multos ad eum con- 

fluxiese ex alienigenis gentibus, quos ob pristinum 
altalum, οἱ ob alieuos exiraneosque mores, hestias 

agri vocat. 
VEns. 9. Omnes ſeræ bestæ, adeste, comedite, 

omues bestiæ saltus. » [δ δι [2 illæ, quæ cum lsraele 

eongregantur, ii ex gentibus fderint, qui ad ver- 
hbum aceesserunt, quos evrocat his verbis, Adeste, 

comedite, omnes bestiæ salius. » Plerunque vero 

odſervatum nobis esſst, 3alium diei, alienigenarum 

genticm multitudinem. Has porro bestias Dei voca- 
006 dignatur οἱ δὰ convivium erocat. 

φυλασασομένους τὰ Σάδδατά μου μὴ βεδηλοῦν, χαὶ 

ἀντεχομένους τῆς Διαθήχης μου, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. » Τὸν γὰρ οἶχον αὐτοῦ μὴ 
τῶνδε μὲν ὑπάρχειν, τῶν δὲ μὴ, ἀνεῷχθαι δὲ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν ὑπερδολῇ φιλανθρωπίας " ὡς χαὶ εὐνού- 
χους παραδέχεσθαι χαὶ παραλύτους. ε Καὶ εὐφρανῶ 
αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς μον. Τὰ ὁλοχαν- 
τώματα αὐτῶν, χαὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου. Ὃ γὰρ οἶχός μου οἶχος 
προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Οἶμαι δὲ 
διὰ τούτων ὡς πρὸς τὴν λέξιν διὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶ- 
νος ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἐπὶ Κύρου χαὶ Δαρείον 
χαὶ ᾿Αρταξέρξου γενομένην τὸν Θεὸν ἂν εἰρῆσθαι 
συνάγειν διὸ ἐπιλέγει" 

« Εἶπε Κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρμένους 
Ἰσραὴλ, ὅτε Συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγήν. » Καθ' 
οὗς δὲ χρόνους εἰχὸς ἦν χαὶ «πλῆθος αὐτοῖς ἀλλο- 

φύλων ἐθνῶν προσηλυτεῦσαι " οὃς διὰ τὴν προτέραν 

κατάστασιν, χαὶ διὰ τὸ ἀλλογενὲς χαὶ ἀλλότριον τοῦ 
τρόπου, ἀγροῦ θηρία ὠνόμασεν ὁ λόγος. 

« Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Τὰ δὲ θηρία τὰ μετὰ τοῦ 
Ἰσραὴλ συναγόμενα οἱ ἐξ. ἐθνῶν προσιόντες τῷ λό- 
γὙῳ εἶεν ἂν, οὖς ἀναχαλεῖται λέγων " ε. Δεῦτε, φά- 
γετε, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » ἀρυμὸν δὲ 
πολλάχις τετηρήχαμεν τὰ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν λελέχθαι. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ θηρία τῆς τοῦ Θεοῦ 
χλήσεως χαταξιοῖ, καὶ εἰς ἑστίασιν ἀναχαλεῖται. 

γεκβ. 10. Videie quoniam excæcati sunt omnes: Ὁ « Ἴδετε, ὅτι ἐχτετύφλωνται πάντες " οὐχ ἔγνωσαν" 
non noverunt: canes muti sunt, non valebunt la- 

trare, somniantes cubile, et amantes dormiltatio- 

nem. »Et hujusmodi quidem erant Judæorum prin- 
cipes, erga extraneos, queis advigilare opus erat οἱ 
excuhbare, altque contra inimicos latrare: erga do- 

mestieos vero impudentes erant, devorantes pecora 

aub eorum regimine posita. 

Vrnas. 11. ε« Εἰ canes impudentes animo, ne 
arientes 32turilalem. ἘΠ᾿ sunt mali, nescientes in- 
telligentiam: universi vias suas secuti sunt: unus- 

quisque secundum id. quod suum erat. » Non in 

viis θεῖ, sed in suis, quod concupiſceutias suas ex- 
plereni. 

χύνες ἑνεοὶ οὐ δυνήσονται ὑλαχτεῖν, ἐνυπνιάζόμενοι 
χοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. » Καὶ τοιοῦτοι μὲν ἧσαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες πρὸς τοὺς ἐχτὸς, πρὸς οὖς 

ἔδει ἐγρηγορέναι καὶ νήφειν, χαὶ χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ὑλαχτεῖν ᾿ πρὸς δὲ τοὺς οἰχείους ἀναιδεῖς τινες ὑπῇρ- 

χον, κατεσθίοντες τὰ ὑπ᾽ αὐτοῖς ποιμαινόμενα θρέμ- 
ματα. 

« Καὶ οἱ χύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ. εἰδότος 

πλησμονήν. Καί εἰσι πονηροὶ οὐχ εἰδότες σύνεσιν " 
πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν, ἕχαστοι 

κατὰ τὸ ἑαντοῦ " »οὐ ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ταῖῷ 

ἑαυτῶν διὰ τοῦ τὰ χαταθύμια αὑτοῖς πράττειν. 



δ 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΖ'. 
ς Ἴδετε, ὡς δίκαιος ἀπώλετο, χαὶ οὐδεὶς ἐνδέχεται 

τῇ καρδίᾳ " χαὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς 
χατανοεῖ. ᾿Απὸ γὰρ προσώπου ἀδιχίας ἦρται ὁ δίχαιος."» 
Καὶ πῶς ἔμελλον χατανοεῖν οἱ τὰς ψυχὰς τυφλοί; εἰ 
γὰρ μὴ οὕτως εἶχον, χᾶν ἑώρων τὸν δίχαιον, καὶ 
συνίεσαν τὴν ἑαυτῶν οἰκονομίαν " ἀλλ᾽ οἱ μὲν τυφλοὶ 
ὄντες χαὶ χύνες ἀναιδεῖς τοιαυτα χατὰ τῶν διχαίων 

ἐτόλμων " οἱ δὲ ἐν εἰρήνῃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρελαμόά- 
νοντο. 

ε Ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἦρται ἐχ τοῦ 
βέσου. » Εἴποι δ' ἄν τις δύνασθαι ταῦτα ἁρμόττειν 
καὶ τῷ Σωτῆρι καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐπιδεδουλευμένοις " ἀλλὰ χαὶ 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αἰνίττεσθαι τὸ λό- 

riov φησι" τοῦ μὲν θανάτου διὰ τῆς ταφῆς αὐτοῦ B 

δηλουμένου, τῆς δ᾽ ἀναστάσεως διὰ τοῦ, ε Ἤρθη ἐχ 
τοῦ μέσου ij ταφὴ αὐτοῦ. » ᾿Αφανὴς γέγονε διὰ τὸ 
μὴ ἀπομεῖναι αὑτὸν ἐν τῷ τῆς ταφῆῇς τόπῳ - ὅθεν ὁ 
ἄγγελος ἐπιστὰς ταῖς γυναιξὶν ἔλεγε" « Τίνα ζη- 

τεῖτε; Ἰησοῦν ; Οὐχ ἔστιν ὧδε" δεῦτε, ἴδετε τὸν 
«τόπον αὐτοῦ. » 

« Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρ- 
μα μοιχῶν καὶ πόρνης. Ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε : καὶ 
ἐπὶ τίνα ἡνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; καὶ ἐπὶ τῖνα 

ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν ; Οὐχ ὑμεῖς ἐστε τέχνα 
ἀκωλείας, σπέρμα ἀνόμων - ν» Οὐ γὰρ ἄξιον τοῦ 
᾿Αδραὰμ, καὶ τῆς Σάῤῥας τέχνα ὑμᾶς χαλεῖν “ εἰ γὰρ 
τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ-. ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἐποιεῖτε. Μοιχοὺς δ᾽ οἶδεν ὁ λόγος καλεῖν τοὺς πάλαι 
εἰδωλολατροῦντας, περὶ ὧν εἴρηται " ε Καὶ ἐμοίχευ- 
σαν τὸ ξύλον χαὶ τὸν λίθον “ » πόρνην δὲ τὴν Ἱερου- 
'σαλὴμ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ὁ παρὼν προφή- 
τῆς. Μάλιστα γὰρ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν χαὶ τὸ στόμα 
χαταιτιᾶται διὰ τὰς χατὰ τοῦ Σιυτῆρος φωνὰς, καὶ ἃς 
εἰδέτι χαὶ νῦν κατ᾽ αὐτοῦ ποιοῦνται βλασφημίας. Διό 
φησιν’ « Ἐπὶ τίνα' ἢνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; χαὶ 
ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς 
ἐστε τέχνα ἀπωλείας ; » 

«Οἱ παραχαλοῦντες εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, 

σφάζοντες τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ 

μέσον τῶν πετρῶν. Ἔχείνη σου ἡ μερὶς, οὗτός σου 
ὁ λῆρος" κχἀχείνοις ἐξέχεας σπονδὰς, καὶ τούτοις 

ἀνήνεγχας θυσίας. Ἐπὶ τούτοις οὖν οὐχ ὀργισθήσο- 
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Vxxas. ἃ. ε Videie quomodo justus periit, εἰ nemo 

auscipit cordo: οἱ viri justi tolluntor, οἱ nullus est 

qui considerei. Nam ἃ ſaele iniquitatis suhlaius est 

justus. ν» Εἰ quomodo considerarent, qui animis eæei 

erant: nam si non (Δ ae habuissent, saliem justum 

vidisent οἱ suam ipai οnomiam noviſaent: sed 

cum eæciĩ, et eanes impudentes essent, tal'a eoutra 

justos aggroedi audebant: justà vero ἃ Deo ἴῃ paee 

auseipiebantur. 

εις. 2. 3 Trit ἴῃ pace aæepuliurs eĩus, sublata est 

de medio. ε Dixerit quispiam μας οἱ Salvaiori οἱ 

diseipulis ejus compotere, qui ἃ Judaica gente in 

aidiis appetehantur: βοὐ etiam δὶς Salvatoris quo- 

40 noairi resurrectlonem adumbrari pronuntiave- 

εἶς : (ἃ ut mors ejus per sepuliuram, resurrecuo 

autem, his verbis, Sublata est de medio 2eopuliura 

ejus, » lndiceiur. Do medio aublatus est, quia ἰδ 
loco sopuliuræa non mansit: quare angelus mulie- 

ribus atians dicebat: Quem quæritis? Jesum ? Non 

ὁδὶ hic. vonite, vidote locum ejus ἢ. » 

Vxns. ὅ, 4. «ε Vos autem accedite μυς, ſilii iniqui, 
semen adulierorum οἰ ineretricis. In quem inaulustisꝰ 
et in quem aperuisus os vestrumꝰ οἱ in quem lara- 

atis liuguam vestram? Nonne vos estis ſilii perdi- 
uonis, ꝛemen impiorum ? 5 Neque enim digni estlo 
qui Abrahæ οἱ Saræ filii pocemini: nam si RAQlii 

Abrahæ esselis, opera Abrahæ ſaceretis. Adulieroæ 
autem solet Seriĩptura voeareo eos, qui olim idololatria 
dediu erani, de quibus dieitur, Et adulterarunt 

lignum εἰ lapidem: meretricem vero Hierosolymam 

εἱς propheia superius nuncupavit. Forum quippo 

linguam οἱ os in crimen maxime vocat, propter 
{1125 contra Salvatorom emissas voces, οἱ οὔ blas- 
phema verba, quæ hodieque adversus illum proſe- 

runt. Quapropter ait, e ἴω quem aperuistie os 

vesirum, οἱ in quem laxastis linguam vesſstram] 

Nonne vos estis lii perdiuonia 
Vens. ὅ, 6. « Ουἱ advocatis idola sub arboribus 

opacis, qui jugulatis filios vestros in vallibus, in 
medio petrarum. Hæe ΡΟΓΙΪΟ tua, hæc sors iua: 

οἱ illis eſſudistĩ libamina, οἱ illis obtulistũ sacriſſcia. 

Super his ertgo non irascar 7» His clareo ostenditur 

βαι; » Σαφῶς δὲ διὰ τούτων δείχνυται ἡ παροῦσα ῃ) hane prophetiam idololatris qui tempore Isaiæ eraut 
προφητεία τοῖς κατὰ τοὺς χρόνους Ἡσαϊου τοῦ προ- 
φήτου εἰδωλολάτραις ἁρμόττουσα. 

« Ἐπ ὄρος ὑψηλὸν χαὶ μετέωρον, ἐχεῖ σου ἡ χοίτη, 
χαὶ ἐχεῖ ἀνεδίδασας θυσίας σον. Σ Κατὰ ταῦτα, 

φησὶν, ἔπραττες, οὐδὲ χεχρυμμένως ἀσεδῶν, ἀλλὰ 
πεκαῤῥησιασμένως " οὕτως ὡς χαὶ ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν 
ὑψηλοτάτων ὁρῶν ἐπιτελεῖν τὰς δαιμονικὰς θυ- 

« Καὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηχας 
μημόσυνά σου. "Ὥου, ὅτι, ἐὰν ἀπ’ ἐμοῦ ἀποστῇς, 
πλεῖόν τι ἕξεις. Ἠγάπησας τοὺς χοιμωμένους μετὰ 
δου. καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου μετ᾽ αὐτῶν, 

Mare. xvi, 6. 

·onvenire. 

Vxrus. 7. « Super montem excelsum et altum, ἰδ 

cubilo tuum, οἱ illue adduxisti sacribcia tua. » Εἰ 

hæc, inquit, egisti non elam impie agens, sed pa- 

lam οἱ conſidenter, ila ut etiam in celsissimis mon- 

εἰυω cacuminibus diabolica aacriſicia oſſerres. 

εκβ. 8, 9. « Εἰ retro postes osui ἰυἱ posunisti 

memorialia tus. Putabas, si ἃ π|6 recoderes, [6 am- 

plius quid habituram. Dilexisti dormientes iecum, 

et muluplicasti ſornicalones iuas eum eis, nultos- 
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qus lougo ἃ (ὁ [εεἰειὶ (61). » Μα[ιἰ φυΐρρο viri Deo A χαὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς μαχρὰν ἀπὸ σοῦ. » Ποὐ- 

δόι οι, Hierosolymis se proripiebant, οὗ impia gesta 
41: ibi perpetrabantur. ε Et misisti legatos ulira 

terminos iuos, οἱ haumiliata es usque ad inſernum.⸗ 

μος omnia quasi de meretrice loquitur, quæ pul- 

ehritudini οἱ decori atudebat, δα nihil non agebat ad 
volupialom eorum qul δου degebont. 
εκ. 10. « Mults itünerĩbus tuis laborasſti, οἱ nou 

dixisti, Desinam. » Non enlin in una regia via in- 
eedehaſs, δοά in multis et doviis. Invaluisti, quia 
hæec egiati; idoo me non rorast: » δβοὺ quasi ro- 

boro οἱ juventuie valens, his pejora admlaleil. tur- 
pibus geslis tuis iunsistens. 

Υεμε. 11-13. Quem timens poerterrita 68 : οἱ 
mentüta es mihi, nee moeminisũ mei, θὲ posuisũ 

me in mente iua, nee in cordo tuo? Εἰ ego [6 
vlilens, despicio, δὲ me non muistl. Et ego annun- 

tiabo juatitiam meam οἱ mala tua, δἰ non proderunt 

tibi. Cum elamaveris, eruant te in tribolauone iua. 

Hos quippe omnes ventus auſeret, οἱ lempestas tol- 

let. Qui autem adhærent mihi, poccidebunt terram 
οἱ hæreditalo accipiont moniem βϑηοίθηι δύ. » 

Omnes itaquo 606 qui incusantur, ventus iollet εἰ 
temporias auſeret. Et hujusmodi δηΐδ invadet oos 
qui ob prædieia in erĩmen voeantur: 606 vero qui 
bonam elegero aoriom, 26 seilleeot Doum, ac sinc⸗ 
ros ĩllos homines qui pure mlhi adhærebant, mer- 
ees mea exclpiei. 

ἵεκε. 14. « Εἰ diceat: Purgaie vias ἃ ſaele ejus. 
et iollite odendieuls de via populi προί. » Νδιω qui α 
reete apud Deum 26 gerit, non δδίωιε modo auæ 
euram hahbebit., aed etiam populo Dei sese ulilom 
præsiabit, præcipiens illl ut riam pietatis com- 

planet, οἱ oſſeodieula, εἰ qua videaniur, amo- 
Voat. 

Vxas. 15. « ςες dieit Altissimus, qui in oxcelsis 
habitat in 22culum, Sanetus in sanelis nomen οἱ : 
Alliatimus, qui in Ἤεδιειὶς requiescit, et pusillani- 
mis dat patientiam, οἱ dat viiam contritis eordo.⸗ 
115 in populo qui ρίείδια et umore Dei prædlu erani, 
quique pecea orum pœnitenuam egerant, quos hæc 
Seriptura eoniriios corde οἱ pusillanimes vocat, 
eonsolationem afferi. Siquidem, oui pauei numero, 
hojusmodi tamen nonnulli aderant. Atiamen viri 
Deo addieti erant; non tantum propheiæa, a0d alii 
eorum imitaiores, 4υἱ ἃ prophetis edocebaniur, 
eorumque discipnæa animum adhibebanit. 

Vrnas. 16. x Non in perpetuum vos uleisear, 
neque semper irascar vobis. Spiritus enim a mo 
ogrodietur, οἱ flalum omnem eꝶgo ſeci. » Nam euræ 
mibi est spiritus ille, qui ἃ me proſecius, in vobis 
habit: rvit: quandoquidem omnis spiritus, qui lau- 
dare me valeat, ateior δυῶν, secundum illud, 

(40) 51. vertimus, quia δὲ hune modum inter- 
prelaiur FCusebius. Verus tamen. hujus loci sebusus 

λοὶ γὰρ ἔφυγον τὴν ̓ ερουσαλὴμ οἱ τῷ Θεῷ ἀναχείμενοι 

ἄνδρες διὰ τὰς ἐν αὐτῇ συντελουμένας ἀθέους πράξεις. 

« Καὶ ἀπέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου, καὶ 

ἐταπεινώθης ἕως ᾷδου. » Ταῦτα πάντα προσωπο- 

ποιεῖ ὡς πρὸς ἑταίραν χαλλωπιζομένην, χαὶ πάντα 
πράττουσαν ἐφ᾽ ἡδονῇ τῶν προσόντων αὐτῇ. 

« Τὰς πολυοδίας σου ἑχοπίασας, χαὶ οὐκ εἶκας, 

Παύσομαι. » Οὐ γὰρ μίαν ὥδευες τὴν βασιλικὴν ὁ- 

δὸν, ἀλλὰ πολλὰς χαὶ πεπλανημένας. ε Ἕνίσχυσας, 

ὅτι ἔπραξας ταῦτα" διὰ τοῦτο οὐ χατεδεήθης μου 

σύ" » ἀλλ᾽ ὥσπερ ἰσχύουσα καὶ νεανιενομένη, χεί- 

ρονα τούτων ἔπραξας ἐπιμένουσα ταῖς οἰχείαις ἀτο- 

κίαις. 

ε Τίνα εὐλαδηθεῖσα ἐφοδήθης, χαὶ ἐψεύσω με, καὶ 

οὐχ ἐμνήσθης μου, οὐδ᾽ ἔλαδές με εἰς τὴν διάνοιαν, 
οὐδ᾽ εἰς τὴν χαρδίαν σον ; Καὶ ἐγώ σε ἰδὼν παρορῶ, 
καὶ ἐμὲ οὐχ ἐφοδήθης. Καὶ ἐγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δι- 
καιοσύγην μου χαὶ τὰ χαχά σου, καὶ οὐχ ὠφελήσει 

σε. Ὅταν ἀναδοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλέψαι 
σου τούτους γὰρ πάντας ἄνεμος λήψεται, καὶ ἀποῖ- 
σει καταιγίς. Οἱ δὲ ἀντεχόμενοί μου χτήσονται γῆν, 
καὶ χληρογομήσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. » Πάντας 
μὲν οὖν τοὺς κατηγορηθέντας λήψεται ἄνεμος, καὶ 
ἀπρίσει καταιγίς. Καὶ τοιοῦτο τέλος διαλήψεται τοὺς 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις διαδληθέντας " τοὺς δὲ τὴν χαλὴν 

ἐχλεξαμένους μερίδα, ἐμὲ δηλαδὴ τὸν Θεὸν καὶ τοὺς 
γνησίους καὶ καθαρῶς ἀντεχομένους, ἡ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἁμοιδὴ διαδέξεται. 

« Καὶ ἐροῦσι ’ Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
ὁδοὺς, καὶ ἄρατε σχῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ μου.» 

Οὐ γὰρ μόνης τῆς σωτηρίας πρόνοιαν ποιήσεται ὅ 

παρὰ τῷ Θεῷ κατορθώσας, ἀλλ' ἤδη καὶ τῷ λαῷ 
Θεοῦ χρήσιμον ἑαυτὸν παρέξει προστάττων ἐξομαλέ- 

ζξειν αὐτῷ τὴν ὁδὸν τῆς θεοσεδείας, καὶ τὰ δοχοῦντα 
προσχόμματα. 

ε Τάδε λέγει ὁ Ὕψιστος, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοιοῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, “ΑΥγιος ἐν ἁγίοις ὄνομα αὑτῷ - ὝΨψισνας 

ἐν ἁγίοις ἀναπανόμενος, χαὶ ὀλιγοψύχοις διδοὺς μα- 
χροθυμίαν, χαὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συντετριμμένοις τὴν 

χαρδίαν.» Πρὸς τοὺς ἐν τῷ λαῷ εὐλαδεῖς καὶ φόδον 
Θεοῦ χεχτημένους, καὶ μετανοοῦντας ἐφ᾽ οἷς ἣμαρ- 

τον, οὃς ἡ παροῦσα λέξις συντετριμμένους τὴν χαρ- 
δίαν χαὶ ὀλιγοψύχους ὀνομάζει, παράχλησιν καὶ πα- 

Ὁ ραμυθίαν προσάγει. Ἦσαν γὰρ ἐν αὐτοῖς, εἰ καὶ 

βραχεῖς χαὶ ἀριθμῷ ληπτοί. Πλὴν ὅμως ἦσαν ἄνδρες 
ἀναχείμενοι τῷ Θεῷ" οὐχ οἱ προφῆται μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἕτεροι τούτων ζηλωταὶ, μαθητενόμενοι τοῖς προ- 
φήταις, χαὶ ταῖς διδασχαλίαις αὐτῶν προσανέχον- 

τες 
«Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διὰ 

παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ 

ἐξελεύσεται, χαὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. » Μέλει 

γάρ μοι τοῦ πνεύματος, ὅπερ ἐξ ἐμοῦ προελθὸν, εἰς 
ὑμᾶς χατῴχησεν᾽ ἐπειδὴ χαὶ ποιητὴς τυγχάνων 
πάσης πνοῆς τῆς δυναμένης με αἰνεῖν, κατὰ τὸ, 

hie 6686 videtur; ε Muliosquo qui tecum forniea- 
rentur procul accivisti.⸗ 
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« ὅσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον, » καὶ ἐν τῇ xo-A⸗Omnis spiritus Hudet Dminum *; νοὶ in ereatione 
σμοποιίᾳ δὲ ἐμφυσήσαντος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο ἄνθρω- 
æoc εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

ε Δι᾽ ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, χαὶ ἐπά- 
ταξα αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπ' 
αὑτοῦ, καὶ ἐλυπήθη, χαὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὑτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώραχα, χαὶ ἰασάμην 
αὐτὸν, καὶ παρεχάλεσα αὐτὸν, καὶ ἔδωχα αὐτῷ πα- 
ράκλησιν ἀληθινὴν, εἰρήνην ἐπ᾽ εἰρήνῃ τοῖς μαχρὰν 
καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσι. Καὶ εἶπε Κύριος " Ἰάσομσι αὐ- 
«οὖς. Οἱ δὲ ἄδιχοι χλυδωνισθήσονται, καὶ ἀναπαύσα- 
σθαι οὐ δυνήσονται. Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεθδέσιν, 
εἶπεν ὁ Θεός. » Εἰ καὶ πρὸς βραχύν 'τινα καιρὸν διά 
τινας ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἐπκιγενομένας ἀἁμαρ- 
«ἰας ἐλύπησα τοὺς ἡμαρτηκότας καὶ ἐπάταξα, οἷα 
πατὴρ υἱοὺς παιδεύων ε« Ὃν» γὰρ ε ἀγαπᾷ Κύριος, 
«αιδεύει μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται" » 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, συναίσθησιν λαθόντες τῆς ἐμῆς παιδείας, 
δλυπήθητε τὴν κατὰ Θεὸν λύπην, καὶ ἐπορεύθητε 

στυγνοὶ μεταμεληθέντες ᾿ τούτου χάριν, τὴν ἐπιστρο- 
φὴν καὶ τὴν μετάνοιαν ὑμῶν θεασάμενος καὶ τὰς με- 
«τὰ ταῦτα πράξεις, καὶ τοῦ βίου τὰς ὁδοὺς, ἰασάμην 
μᾶς χαὶ παρεχάλεσα δοὺς παράχλησιν ἀληθινήν " 
πάντα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ εἰς τοὺς ἐμοὺς οἰχείους χορη- 
γούμενα ἀληθινὰ τυγχάνει. Διόπερ τοῖς ἐχ τῆς ἐμῆς 
καιδείας σωφρονισθεῖσι παράχλησιν ἀληθινὴν δέξδωχα 
καὶ εἰρηνιχὴν, οὐχ ἀπλῆν τινα χαὶ πρόσχαιρον, ἀλλὰ 
πολυπλασιαζομένην᾽ ὡς καὶ ἀπὸ τῶν ἐγγὺς ἔχειν 
αὐτὴν, καὶ ἀπὸ τῶν πόῤῥω χαὶ μαχρὰν ἀπῳχισμέ- 
νοις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΗ. 
΄ « ᾿Αναθδόησον ἐν ἰσχύϊ, καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγι 
ὕψωσον τὴν φωνὴν σου, καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ μου 
τὰ ἁμαρτήματα αὑτῶν, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰαχὼδ τὰς ἀνο- 
μίας αὑτῶν. » Τοῖς μὲν οὖν εὐαγγελισταῖς τοῦ σωτη- 
ρίου λόγου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐλέγετο᾽ ε Ἐπ' ὄρος 

ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ- 
ὑψώσατε, μὴ φοδεῖσθε" » ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἐπ᾽ ὄρος 
ὑψηλὸν ἀναδαίνειν ὁ προφήτης χελεύεται " οὐδὲ γὰρ 
ἦσαν ἐν ὕψει, οἷς ταῦτα προεφώνει" τὸ διαθοῆσαι 
μόνον ἐν ἰσχύϊ χαὶ μὴ φείσασθαι, οἷα εἰς ὦτα χωφῶν 
λαλοῦντα προστάττεται, καὶ δίχηφ σάλπιγγος ὑψῶσαι 
«ἣν φωνήν. Σάλπιγξ δὲ πολέμου σημεῖον " διὸ ὡς 

πρὸς πολέμιον τὸν ἀσεδῇ καὶ ἁμαρτωλὸν τῇ βοῇ χρή- 
σασθαι χελεύει, ὡς ἂν καθάψοιτο τῆς τῶν ἀχουόν- D 
τῶν διανοίας, καὶ τρώσειν αὐτὴν τῷ πληχτιχωτάτῳ 

λόγῳ. 
« Ἕμὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γνῶναι 

μου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσι, ὡς λαὸς διχαιοσύνην πε- 

κοιηχὼς, καὶ χρίσιν Θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοιπώς. 
Αἰτοῦσί με νῦν χρίσιν δικαίαν, καὶ ἐγγίξειν θεῷ 
ἐπιθυμοῦσι. » Ἐὶς χατάχρισιν λαὸν αὐτοῦ ὀνομάζων 
τὸν ἁμαρτωλὸν, ὃν ἐγὼ μὲν, φησὶν, εἰσεποιησάμην, 
καὶ ὃν χατηξίωσα λαὸν ἐμὸν χρηματίζειν" οἱ δὲ ἐμά- 
χρννον ἑαυτοὺς ἐμοῦ, ταῖς ἑαυτῶν ἔχδοτοι δεδυμένοι 

χαχίαις. 

“4 Γι 4[|μι. (1, G. llebr. xn, 6. 

mundi, insuſſſanio Deo, ſacius est μόηιο in auimain 
viveniem. 
Vxas. 17.21. 6 Propter pecealum panlulum 

contristavi eum, οἱ percussi eum, δὲ arerti ſaciom 

meam ab eo, οἱ contristalus est, et ambularvit 

irislis in viis suis. Vias ejus vidi, et δοπανὶ eum, 
θὲ coasolaius sum eum, εἰ dodi οἱ eonsolationem 

veram, pacom super pacem iis qui longe οἱ qui 
prope sunt. Ἐπ ἀϊχίι Dominus: Sanabo eos: qui 
autem iniqui sunt fluetuabunt, οἱ non poterunt 

quieseere. Non est gaudium implis, dixit Deus. » 
Etlamsi δὰ breve quoddam tenipus, οὐ quædam ex 
humana infirmitate proſeeia peceaſa, perceantes 
trisutia affecerim οἱ percusrerim, quaai pater filios 

B corripiens: nam, Quem diligit Dominus, eastigat 
ſliogellat autem omnem ſillum, quem δυφοὶρὶϊ ""; »0ἱ 
quia ἴῃ eastigatlonis τρεῖς sensum venientes, illi, 
quæ secundura Deum Θὲ, tristitiæ vos dedldistis, 
86 pœnitentia dueli cum morore ambulastis; ideo 

eonvereionem οἱ ponitenliam vostram conspieatus, 
necnon posteriora gesſa vestra, οἱ vias viiæ quas 
inlistis, vos aanavi et consoialus aum vera utique 
eonusolationo: elenim omnia ἃ moe ſamiliarihus 
eonceſssa meis vera aunt. Quamobrem lis, qui per 

ceasligationem meam resipuerunt, consolatuonem 
deodi veram οἱ pacailam, non autem vulgarem quam- 
dam οἱ temporariam, sed abundantisimam; ita ut 

οἱ cum proxime ροοί(8, οἱ eum proeul remotis {18 
c fruantur. 

CAPuT LVuI. 
VEns. 1. Clama eum forutudiae, neque parcas, 

quasi tuba attolle voeem tuam, et annuntia popuio 
meo peceata eorum, et domui Jacob iniquitates 

eorum.» Suporius quidem salutaris verhi prædiea- 
toribus dicebalur: · Sepor moniem excelsum aſeen- 

de qui evangelizas SJerusalem: exaltate οἱ nolite 
limere: hie vero non supra mouiem excelsum 
ascendere jubetur propheia: neque enim in eacu- 

mine positi erant ĩi, quibus 00. prænunuabat: sed 
tanium υἱ cum fortitudine elamet, οἱ ne pareat, 

uipoie qui δὰ aures aurdorum loquatur, præcipitur, 
εἱ ut instar iuba extollai vocem. Tuha vero militaro 
aignum est: quaroe adversus impium οἱ peceato- 
rem, υἱ contra inimleum, clamore υἱἱ juhet, qui ad 
audiiorum mentem perungat, ipaamque Υἱ vocis 
ſeriat ot vuluerei. 

Vxus. 8. Me de die in diom quærunt, οἱ seire 
vias meas cupiunt, ianquam populus, qui justitiam 

ſecerit, οἱ judicium Dei sui non dereliquerit. Peiuni 
a me nune judicium justum, εἰ appropinquare 009 

eupiunt. » Populum suum ad iptius condemnatlo- 
nem peceatftorem nuncupat: quem ego, lnquit, 

meuin ascripsi, ei quom populum vocare meum nun 

dedignaius sum: illi vero malitiæ suæ dediu, 8019 
ἃ me proeul removerunt. 
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Vxeas. 5. « Dicentes: Quare jejuna vimus, et ΒΟΘΑ 
vicliſsti? humiliavimus auinias noſtras, et non cogno- 

viai Quia talia impudentor eſſari ↄ2udent, magna 

iu, mi prophota, voce utens, responde illis, coer- 

gue oos, quod judieium meum dereliquerint, οἱ 
quod omnia quæ proſerunt, non sincere dicant. 
«ἴη diobus enim jejuniorum vestrorum inveniila 
voluntates vestras, οἱ omnes δϑυϊ 06 vostros afſli- 

gitis.⸗ Si orgo ἀδ tall jejunio gloriantur, longe 
præstahbilius ipels erat, οἱ epulis vacarent, δὲ res 
hujusmodi non aggrederentur. Quapropier initio 

prophetiæ dietum est illis: ε« Jejuuium οἱ cestsatio- 

nem Οἱ aolemnitates vestras odit anima mea. » Nam 
jejauii otium, non in poœnitenûuæꝝ oceaslonem veru- 

εἰς, δοὰ illo δὰ debita ex igenda οἱ repelenda uu- 
mini. 

γεβε. 4. εΝὶἱ δὰ lites οἱ pognas jejunatis, et 
puguis pereuiĩtis humilem, οὐ quid mihĩ jejunatis ἢ» 

Videtur ἱρδο quoque propheiiæ lempore iale quid- 
piam ſaetum 6826 : id quippe sermo subindicat: 
« Ut hodie audiatur ἴῃ eiamore vox vesira. 
Vas. 5. « Non ego jejunium ἰδία elegi, οἱ 

diem, υἱ ιαμ δῖ homo animam suam. Non δἰ. 
ineurvaveris quasi eirculum collum σαι, et eili- 
elum οἱ eiuerem subetraveris: neque sie vocabitis 
Jejunium aceeptabile. Quod εἰ quis velii modum 
veri mihique prohati jejunii ediscore, hæce agat: 
Ad lætitiam vultum componat, εἰ oleo eaput inun- 
ſfens socundum salutare præceptum, jejunium elam 
obstervoet, οἱ aoli Patri occulia videntl humilitatem 

᾿ ΕὔΒΕΒΙ! CÆSARMMNSIS OPP. PARS III. — EIEGETICA. 

« Λέγοντες" Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, χαὶ obx εἶδες : 
ἐταπεινώσαμεν τὰς Ψυχὰς ἡμῶν, καὶ οὐχ ἔγνως; » 

Ἐπειδὴ τοιαῦτα λέγειν ἀναιδῶς τολμῶσι, μεγάλῃ 

βοῇ χρησάμενος σὺ δὲμὸς προφήτης, ἀπόχριναι αὐτοῖς, 
χαὶ ἀπέλεγχε, ὅπως ἐμὴν χρίσιν χαταλελοίκασι, καὶ 
πάνθ' ὅσα φάσχουσιν, οὐχ ἁληθῶς διαδεδαιοῦνται. 

« Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρί- 
σχετε τὰ θελήματα ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὕποχει- 
ρίους ὑμῶν ὑπονύσσετε. 2) Εὶ τοίνυν ἐπὶ τοιαύτῃ σε- 
μνύνονται νηστείᾳ, πολὺ χρεῖττον ἦν αὐτοῖς τροτῇ 
σχολάζειν, καὶ μὴ τοιαῦτα τολμᾷν. Διὰ ταῦτα γοῦν 

χατ᾽᾿ ἀρχῆς τῆς προφητείας πρὸς αὐτοὺς ἐλέγετο" 
« Νηστείαν χαὶ ἀργίαν, καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 

ἡ ψυχή μου. » Τὴν γὰρ τῆς νηστείας σχολὴν οὐκ 
ἀφορμὴν κοιεῖσθε μεταμελείας " ἀλλὰ ταύτην εἰς τὴν 

Β τῶν ὀφειλόντων εἴσπραξιν ἀναλίσχετε. 
«ε Εἰ εἰς χρίσεις καὶ μάχας νηστεύετε, χαὶ τύπτοτε 

πυγμαῖς ταπεινὸν, ἵνα τί μοι νηστεύετε; » "Ἔοεχε 

χαὶ χατ᾿ αὐτὸν τὸν τῆς προφητείας καιρὸν τοιοῦτό 
τι γεγενῆσθαι" τοῦτο γὰρ αἰνίττεται ὃ λόγος " « Ὥς 

σήμερον ἀχουσθῆναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν. 
ε Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην, χαὶ ἡμέραν 

ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Οὐδ᾽ ἂν κάμ- 
Ψψης ὡς χρίχον τὸν τράχηλόν σου, χαὶ σάχχον χαὶ 
σπόδον ὑποστρώσῃ, οὐδ᾽ οὕτω καλέσετε νηστείαν 
δεχτήν. ν Εἰ δὲ δὴ ἐθέλοι τις τρόπον ἀληθοῦς καὶ 
ἐμοὶ τῷ Θεῷ ἀρεστῆς νηστείας διδάσχεσθαι, ταῦτα 

κραττέτω᾽ Φαιδρὸν τὸ πρόσωπον χαταστήσας, καὶ 

τὴν χεφαλὴν ἀλείψας ἐλαίῳ κατὰ τὴν σωτήριον πα- 
ραχέλευσιν, τὴν μὲν νηστείαν ἐν τῷ χρυπτῷ φυλατ- 

anime ottendat: in publico δυίοπι operibus, pieta- ( τέτω, χαὶ τῷ Πατρὶ τῷ βλέποντι τὰ χρυκτὰ μόνῳ 
εἶδ fruetus videntibus omnihus xhibeat, omne 
vineulum iniquitatis 301vondo. Quare ait: 

τὴν ταπείνωσιν τῆς ψυχῆς δειχνύτω εἰς δὲ τὸ φα- 

γερὸν δι᾿ ἔργων τοὺς χαρποὺς τῆς χατὰ ψυχὴν εὖλα- 
δείας τοῖς πᾶσιν ὁρῶσι παρεχέτω, διὰ τοῦ λύειν πάντα σύνδεσμον ἀδικίας. Διό φησιν" 

Vens. 8. « Non iale judicium elegi, dicii Domi- 
nus: sed solve omnem nexum iniquitatis; dissolve 
obligationes violentarum cautionum; dĩmitte fraetos 
in remistionem; δὲ omnem syngrapham iniquam 
lacera, » dietum illud Servatoris opere perſiciens: 
« Si ofſers munus iuum δὰ altare, οἱ δὲ recordatus 
ſacris, quia frater tuus habet aliquid adversum ie; 
relinque ibi munus iuum, οἱ vade prius, reconci- 
liaro [γαιγὶ ἰθ0 : εἰ tune veniens oſſer munus 
tuum . 

VERBT. «Frange esurient panem iuum, εἰ 
pauperes tecto carenies indue in domum tnam. Si 
videris nudum, lege, οἱ domesticos seminis tui ne 
despexeris. » Non enim desunt apud homines qui 
cibo egeant: aique sie tibi abstinentia non luero 
erit: δϑὰ alio modo animam iuam ales, eum paue 
luo indigum οἱ eibi penuria laborantem recreabis. 

εμβ. 8, 9. Tune erumpet mainunum lumen 
tuum, et sanationes tuæ cito orientur: οἱ præibit 
ἈΠι6 (6 justitia iua, εἰ gloria Dei circumdabit ἰ6. 
Tuue elamabis, et Deus exaudiet (6 : adhue ie 
loquen te dicei, Eece adsum.⸗ 

u ila lin. v, B 

ε Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει Kor 
ριος " ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας - διάλυε 

στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων " ἀπόστελλε τα- 

θρανσμένους ἐν ἀφέσει“ χαὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδι- 
κὸν διάσπα" ν αὑτὸ δὴ τὸ λελεγμένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆ- 

ρος ἔργῳ πληρῶν, τό" « Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
σου, χἀχεῖ μνησθῇς, ὅτι ἔχει ὁ ἀδελφός σού τι χατὰ 
σοῦ" ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σον, καὶ ὕπαγε πρῶτον, 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου " χαὶ τότε ἑλθῶν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν δου. » 

« Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ πτωχοὺς 
ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
περίθαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματός δου 
οὐχ ὑπερόψει. » Οὐ γὰρ λείπουσιν ἐν ἀνθρώποις οἱ 
τροφῆς ἐνδεεῖς xat οὕτω γάρ σοι γένηται οὗ πρὸς 

χέρδους ἡ ἀσιτία, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ τραφήσῃ τὴν 
Ψυχὴν τῷ σαυτοῦ ἄρτῳ τὸν ἐνδεῆ χαὶ τροφῆς δεόμε- 

γον ἀναχτώμενος. 
« Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, χαὶ τὰ ξά»- 

ματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ " χαὶ προπορεύσεται ἔἕμπρο- 
σθέν σου ἡ διχαιοσύνη σου, χαὶ ij δόξα τοῦ θεοῦ 

περιστελεῖ σε. Τότε βοήσῃ, καὶ ὁ Θεὸς εἰσαχούσεταέ 
σου" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ" Ἰδοὺ πάρειμι. » 



καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ. » Ὁ γὰρ τῶν ὅλων Θεὸς τοὺς 
μὲν εὑκορεῖν τροφῆῇς καὶ χρημάτων, τοὺς δὲ ἐνδεεῖς 
καὶ πένητας ὑπεστήσατο εἰς δοχιμὴν ἑκατέρων ἵἴν᾽ 
οἱ μὲν ἔχοιεν χαρτὸν τῆς ἑαυτῶν εὐπορίας διὰ τῆς 

εἰς τοὺς ἐνδεεῖς παροχῆς “ οἱ δὲ ἐγγυμναζόμενοι τῇ 
πενίῃ ἀντὶ πολυχάρπου χώρας τὴν ἀπὸ τῶν εὐπόρων 
διε ποιοῦντο χορηγίαν. 

« Καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐχ Ψυχῆς σου, καὶ 
φυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς᾽ τότε ἀνατελεῖ ἐν 
«ᾧ σχότει τὸ φῶς σου, χαὶ τὸ σχότος σου ὡς μεσημ- 
Θρία. . Μάλιστα μὲν γὰρ τὰ πρῶτα τοῖς πᾶσι δεήσει 
ποινωνεῖν ἀφθόνως" τὰ δὲ ἑξαίρετα τοῖς olxaloic τῆς 

πίστεως ἀπονέμειν. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἢ ἀποστολιχὴ διά- 
«αξις παρεχελεύτατο, φήσασα δεξιοὺς εἶναι πρὸς Β 

πὶ. τὰς. 
4 Ἑαὶ ἔσται ὁ Θεός σου μετὰ σοῦ διὰ παντός “ χαὶ 

ἂμπλησθήσῃ καθάπερ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ σου, καὶ τὰ 
ὀστᾶ σου πιανθήσεται" χαὶ ἔσται ὡς χῆπος μεθύων, 

χαὶ ὡς δηγὴ ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. » Δηλαδὴ τῆς 
Ψυχῆς αὐτῆς αὐ δυνάμεις πιανθήσονται ὑπὸ τῆς 
“νευματιχῆς χαὶ ἐνθέου τροφῆς. Καὶ χῆπος ἀειθα- 

λὴς τὰς ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαρποφορῶν φυτείας, 
παὶ τὰ πάλαι δὲ τῆς ψυχῆς ἔρημα οἰχοδομηθήσεται 
ὃν σοὶ, χαὶ ἀναπληρωθήσεται διὰ μαθημάτων χαὶ 
λόγων θείων“ ὡς χαὶ οἰχοδόμον σε γενέσθαι ἑαυτοῦ, 

διδασχαλίαις ἑἐνθέοις οἰχοδομοῦντα τοὺς ἕν τῇ αὐτοῦ 

διανοίᾳ λογισμούς, “Ἤδη δὲ χαὶ φραγμὸν περιδαλεῖς 
τῇ σαυτοῦ ψυχῇ, περιφράττων αὐτὴν πανταχόθεν, χαὶ 
ἀσφαλιζόμενος ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ὀχληρῶν. Ὀστᾶ δὲ 

«τοῦ λαοῦ εἶεν ἂν οἱ ἐν αὐτῷ δυνατοὶ, τὸ πᾶν σῶμα 
ὑποδαστάζοντες. 

ε Καὶ οἰχοδομηθήσονταί σου αϑέρημοι αἰώνιοι, καὶ 
ἔσται τὰ θεμέλιά σου αἰώνια γενεῶν γενεαῖς. Καὶ 
πληθήσῃ οἰχοδόμος φραγμῶν, καὶ τὰς τρίδους σου 
ἀνὰ μέσον καύσεις. ν Φραγμοὺς δὲ οἰχοδομεῖ ὁ περι- 
φράττων καὶ περιτειχίζων διαλεχτιχαῖς ἀποδείξεσι 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ δόγματα ὁ δὲ τὰ δοχοῦντα προσ- 
κόμματα ἐχ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων περιαιρῶν 

διὰ τοῦ σαφηνίζειν τὰ λεγόμενα, οὗτός ἐστιν ὁ τοὺς 
ἀνὰ μέσον τῶν τρίδων λίθους περιαιρῶν. Τῆς γὰρ 
πλάνης τὰς ἀτραποὺς ἀποφράττων, χαὶ τὰς τοιαύτας 

ἃποτειχίζων διαχοπὰς, χαὶ πάντοθεν ἑαυτὸν τειχίζων 

COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΙΑΝΜ. 

« Ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον, χαὶ χειροτονίαν, A 

-- ΟΡ. LVII. 483 

ε Si abetuleris ἃ [6 δβοχῦῃι, οἱ manuum extonsio- 
nem, οἱ verbum murmurationis. » Nam universo- 
rum Deus, alios quidom cibis οἱ pocuniis opulentos, 
alios voro egenos οἱ paupares constituit, δὰ uirv- 
rumque probhationem; uit δ quidem ex largitlene 
oegenis præbita, opulentiæ auæ ſrucium percipereut, 
alii vero pauperio aſfſlictati εἰ exercitati, divi- 

ium largitione, quasi ſeraeistimo at ro ſruo⸗ 
rentur. 

Υεκε. 10. Et dederis ΞΕ panem ex animo 
ἴσο, εἰ animam huiiliatam impleveris, tunc orie- 

lur ἴῃ lenebris lumen tuum, et lenebræ tuæ erunt 
velut meridies. » Prima δῶρο omnihbus iunt largiter 
distrihnenda; præcipua vero domestieis ſfidei dispen- 
aanda. ldippum enim apostolieo præcepto jubeiur, 

aeilicet olciosos 6660 erga omnes. 

VERs. 11, Et erit Deus inus lecum aemper, οἱ 
impleberis aient desiderat anima ina, et osaa tus 

pingueseent: οἱ erit quasi horius ebrius, οἱ sicut 

ſom, eui non deſicit aqua. » Videlicet ĩpsius animæ 
viriutes pinguescent ἃ spirituali εἰ divina esea. Et 
horius semper virens erit, arborum aaneii Spiritus 
ſruetihus exornatus, aique illa olim auimæ deserta 
in (6 ædiſicabuntur, ae dicéiplina diviniqque 2ermo- 
nibus replebuntur; iia l ipse tui construetor 
exsistas. cogitationes mentis tuæ divina doetrina 
exædifcans. Ad hæc autem aniiuam tuam propu- 

gnaeulo circumumnies, ipamque conira externos 
iumulius undique sepies εἰ custodies. Ossa voro 
populi ſueriut ἰΐ, qui apud illum prævalidi ae robusò 

sunt, [18 υἱ iolum corpus sustentent. 

Vxns. 19, « Εἰ ædiſeabuntur deseria iua perpe- 
iua, et eruni ſundamenia tua sempiterna in genera· 
tiones generalĩonum. Εἰ vocaberis ædiſicator maco- 

riarum, οἱ semĩlas iuas, quæ sunt in medio. qule- 
acere ſacies. Sepes auiem coustruit, qui ecclesia- 

aliea dogmala dialecticis domonsiralionibus elreum- 
quaque, munit οἱ deſendit; qui vero ea, quæ in 
divinis leciionihus ofſendicula esse videntur, dicta 

explicando removet, ἰδ est qui lapides in meidio 

aemitarum posĩtios amoliiur. Nam quia erroris vias 

obsiruit, οἱ ejusmodi celausulas iutatur ae deſendit, 

χαὶ περιφράττων, εἰχότως οἰχοδόμος φραγμῶν ὄνο- Ὁ eseque undique munit οἱ sepit, ædifiealor mate- 

μάξετα:. 
« Ἔὰων ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σὸν ἀπὸ τῶν Σαδδά- 

“«ὖὖ, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελήματά σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἁγίᾳ καὶ καλέσεις τὰ Σάδδατα τρυφερὰ, ἅγια τῷ 
Θεῷ οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ᾽ ἔργῳ, οὐδὲ λαλήσεις 
λόγον ἐν ὀργῇ ἐχ τοῦ στόματός σου. Καὶ ἔσῃ πεποι- 
θὼς ἐπὶ Κύριον" χαὶ ἀναθιδάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ 
«ἧς γῆς, χαὶ ψωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν Ἰαχὼδ τοῦ 
πατρός σου. Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. ν 
Ὑποδάλλει δ' ὁ λόγης μὴ θελήματα πράττειν, ὡς 
ἑευτοὺς μέθαις χαὶ χραιπάλαις σχολάζοντας " ἐν 

ἁγιασμῷ δὲ καὶ χαθαρότητι διάγοντας, οὕτω καὶ τὴν 
ἡμέρα» ἁγιάζειν, τρυφερᾶν τε αὑτὴν χαὶ ἄλυπον διὰ 
τῆ; ἐν αὐτῇ χατὰ Θεὸν ἐπιτελον" ἐν: ς σχολῆς φυλάτ- 

riarum jure vocaltur. 
Vxas. 15, 14. Si averteris ἃ Sabhatis pedem 

fſuum, υἱ non ſacias voluntates iuas in die s2ncta: 

δὲ vocabis Sabhata delicata, sancia Deo; non leva- 

bis pedem iuum δ opus, neqne loqueris verhum ia 
ira de ore iuo. Εἰ eris ſiduciam hahens in Domino: 
οἱ evehei ι6 ad hona lerræ, οἱ eihabit ie hæreditate 

Jacob patris tui. Os enĩm Domini locutum est hæe.⸗ 

ΠΡ suhindicatur non pro luhbito singulos agers 
debere, ita ut ebrieiati οἱ erapulæ indulgeant; sed 

in εδιοί 416 οἱ puriiaie degendum esse, atque ita 

diem sanete celebrandam oporiere: ipſsamque [Ἐ- 
lam ac sine tristitia, ob otinti illud Deo cunsecra- 

tum ceustodire, neque τοῦ tantillum pedem movere 



δ EUSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS ΠΠ|. --- ἘΧΕΘΕΤΙΟΑ. 48 

εἰ alia opers, neque vel verbolenus ἰδὺυΐ ſœdaro; α τειν, μηδὲ μέχρι τοῦ τυχόντος χινοῦντα τὸν πόδα ἐπὶ 
aed δοἱὶ divinurum rerum otio tota die vacare. πράξεσιν ἑτέραις, μηδὲ μέχρι λόγου μολύνειν τὰ 

χείλη " μόνῃ δὲ τῇ σχολῇ τῶν θείων διὰ πάσης προσανέχειν τῆς ἡμέρας. 

CAPUT LII. 

Ψεκε. ἃ. Annon potest manus Domini salvare? 

An aggravata est auris ejus, ut non exↄaudia ἢ » 

Postquam in præcedentubus quæ ἃ Jodaieo populo 
agenda erant, præscripsit, atque iis qui agenda 

perſecerini, eongruentes pollieitationes obtulit, δὲ 

coniraria delĩgentibus promerita supplieia eommi- 

natus est; jam his verbis ipſsos coargtuit, utpote qui 
aliqua Dei voluntati contraria delegerint: qua de 
causa in ealamitates delapſsi aunt. Aii ergo illis: 
Nequaquam mihi Deo impossibile erat vos etiam 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΘ΄. 
« Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; H 

ἑδάρυνε τὸ οὗς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι; » Ὥς πρὸς 
τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν διαστειλάμενος ὁ λόγος ἂν 

τοῖς πρὸ τούτου τὰ πραχτέα, χαὶ τοῖς μὲν τὰ πρα- 
χτέα δι᾽ ἔργων ἐπιτελέσασι τὰς πρεπούσας ἐπαγγὲ- 
λίας παραθεὶς, τοῖς δὲ τἀναντία ἑλομένοις τὰς καταλ-- 
λήλους ἀπειλήσας τιμωρίας" διὰ τῶν προχειμένων 

ἔλεγχον αὐτοῖς προσφέρει, ὥς τινα ἐναντία ἑλομένοις 
τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ ̓  οὗ χάριν καὶ τοῖς χαχοῖς περι- 
πεπτώχασι. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτούς Οὐχ ἦν ἀδύνα- 

porditos restaurare, neque infirma est manus mea, Β τὸν ἐμοὶ τῷ Θεῷ, καὶ ἀπολλυμένους ὑμᾶς ἀναχτή- 

ut vos, indignus licet, errare nequeam; auris vero 

mea, quæ omnia audit, non ita aggravata erat, υἱ 
non possem vos elamantes exaudire. 

Væens. 2. Sed peceata vestra disaidium ſaciunt 
inter vos et Deum: δἰ propter peccata vestra aver- 

εἷς ſaciem ἃ vobis, Οἱ non misereatur. » Improba 
vita vestra non sinit vos divina ſfrui proridentüa, 
quia Deus peccatum, ni rem putidam, turpem οἱ 
inſamem abominatur. Populo iiaque ruinæa ac re- 

moltionis ἃ Deo nullam aliam ſulsse eausam docet, 
quam peccata eorum: horum vero species dein- 
ceps enumerat. 

σασθαι, οὐδὲ ἀσθενεῖ ἡ ἐμὴ χεὶρ χαὶ ἀναξίους ὄντας 
ὑμᾶς διασῶσαι χαὶ τὸ οὗς δὲ τὸ ἐμὸν τὸ πάντων 
ἀχουστιχὸν οὐχ οὕτως ἦν βαρυήχοον, ὡς μὴ δύνασθαι 
ὑμῶν εἰσαχοῦσαι βοώντων. 

ε ᾿Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον 
ὑμῶν χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ" χαὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον ἀφ᾽ ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐλο- 
ἥσαι. ν Ὁ παράνομος ὑμῶν βίος οὐχ ἐᾷ τῆς θείας 

ὑμᾶς ἀπολαῦσαι προνοίας, διὰ τὸ βδελύττεσθαι ὥσ- 
περ δυσώδη χαὶ αἰσχρὰν χαὶ ἄτιμον τὴν ἁμαρτίαν. 
Τὸ μὲν οὖν αἴτιον τῆς ἀποπτώσεως τοῦ λαοῦ καὶ τῆς 
ποῤῥωτάτω τοῦ Θεοῦ ἀποδολῆς αὐτοῦ οὐδὲν ἕτερον 

εἶναι ἐδίδαξεν ἣ τὰς ἁμαρτίᾳς" τὸ δὲ τούτων εἶδος 

c ἑξῆς καταριθμεῖται. 

Vans. ὅ. « Manus δοΐπὶ vestræ polluiæ sunt san- 
guine, οἱ digiti vestri in pereatis: labia vestea lo- 
cula sunt iniquitatem, οἱ lingua vestra injustitiam 
medilaiur. Et perpendas velim 606 hice non ὧδ 
idololatria, aut 46 alio ἱπιργοῦο ſacinore accusarl, 

δοὰ ἀδ eæde lahiis perpetrata, οἱ de oris δυΐ ini- 
quitate. Queis subindicat eorum contra Servatorem 
conspirationes, δίφυο insidias ab eis eontra probos 
viros alrueias. EVuamsi vero Servaltorem non propria 

manu trucidarini; eum iamen sanguinem ejus super 
8ὺ δἰ super ſlios suos expetierint, ae linpiis usi 

δἰ! elamoribus, reapse declararunt 20 manus san- 

guine ſeadatas habere, labia eorum iniquitatem lo- 
«αἷὰ ease, αἱ linguam eorum impietatem protu- 

« Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμέναι αἵματι, και 
οἱ δάχτυλοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις " τὰ χείλη ὑμῶν ἐλά- 
λησαν ἀνομίαν, καὶ ἡ γλῶσσα ὑμῶν ἀδιχίαν μελετᾷ.» 
Καὶ θέα, ὡς οὐχ ἐπιμέμφεται αὐτοῖς ἐν τούτοις εἰ- 

δωλολατρείαν, οὐδ᾽ ἑτέραν τινὰ παράνομον πρᾶξιν - 
ἀλλὰ τὴν διὰ χειλέων μιαιφονίαν, χαὶ τὴν διὰ στό- 
μᾶτος παρανομίαν. Δι᾿ ὧν ἡνίξατο τὴν χατὰ τοῦ Σω - 
τῆρος ἐπανάστασιν αὑτῶν, χαὶ τὴν χατὰ τῶν διχαίων 
ἀνδρῶν ἐπιθουλήν. Εἰ δὲ καὶ μὴ αὐτόχειρες γεγόνασι 
τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ αὐτοὺς χαὶ ἐπὶ 
τὰ τέχνα αὐτῶν αἰτησάμενοι, χαὶ βοαῖς ἀϑέοι; χμῃ- 

σάμενοι, ἔργῳ παρέστησαν τὰς χεῖρας ἔχειν μεικο- 

λυσμένας αἵματι, τά τε χείλη αὐτῶν λελαληχέναι ἀνο- 
μίαν, καὶ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν μεμελετηχέναι. Ἐξ- 

156. Nam 6060 deelpientes alium Chriatum ἐσθρθ- ἢ ἀπατῶντες γὰρ ἑαυτοὺς ἕτερον προσδοχῶσι Χριστὼν, 
etant, humana quædam οἱ ſabulosa de ipso nar- 
rantes. 

Vxns. 4, 5. « Nemo θην justa, nee est jndi- 
elum veruin. Conſidunt rebus vanis, et loquuntur 
inauia, quia eoncipiunt dolorem, οἱ pariunt iniqui- 
tatem. Ova aspidum ſregerunt, οἱ telam araneæ 

texunt: οἱ qui vult de ovis eorum comedere, fran- 
tens urinum invenit, οἱ in ipso regulum. »Adver- 
sariarum polestatum semina in se parturiunt: qua- 
ΤῸ malitiæ οἱ improbitatis soæ ſiliis dicehatur, Ser- 

panies, genimina viperarum. Proportione vero 

quadam ad divinum semen habita, adversariarum 

potesta inm semen, ova appellavit, reptilis generis 

exemplo insistens: nam aspides, serpentes οἱ alia 

ἀνθρώπινά τινα περὶ αὐτοῦ μυθολογοῦντες. 

« Οὐθεὶς λαλεῖ δίχαια, οὐδέ ἐστι χρίσις ἀληθινή. 
Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, χαὶ λαλοῦσι χενὰ, ὅτι 
χύουσι πόνον, χαὶ τέχτουσιν ἀνομίαν. Ὧλ ἀσπίδων 
ἔῤῥηξαν, χαὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαένουσι" χαὶ ὁ μέλλεον 
τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν, συντρίψας οὔριον εὗρε, χαὶ 
ἐν αὐτῷ βασιλίσχον. ν» Τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων 

τὰ σπέρματα ἐν αὐτοῖς χυήσαντες " διὸ τοῖς τῆς χα - 
χίας καὶ πονηρίας αὐτῶν υἱοῖς ἐλέγετο" « Ὄςεις, 

γεννήματα ἐχιδνῶν. » ᾿Αναλόγως δὲ τῷ σπέρματι τῷ 
θείῳ τὸν τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων σπόρον ὠὰ ὠνέώ- 

μᾶσε διὰ τὸ παράδειγμα τοῦ ἐρπυστιχοῦ γένους - 

ἁππίδες χαὶ ὄφεις, χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὠοτόχων ἐστίν. 



483 COMMENTARIA ΙΝ ISAIAM. — CAP. LIX. 486 

Ἐπειδὴ μετὰ τοσαύτην καχίαν ἐπαγγέλλονται μὲν A hujusmodi, ova pariunt. Quoniam posſt tantam εχ 
«ἃς ἀπὸ θείων Γραφῶν διδασχαλίας,"ἐχπίπτουσι ὁ8 

εἰς γραώδεις μύθους, χαὶ εἰς παραδόσεις ἀνθρώπων, 

οὐδὲν ὑγιὲς μηδὲ ὠφέλιμον περιεχούσας" εἰχότως 
ἐπιλέγει" « Καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, » τὸ σα- 
θρὸν χαὶ ἄτιμον τῆς τοιαύτης αὐτῶν σπουδῆς τῷ τῆς 

ἀράχνης ὑφάσματι παραδάλλων. Ποίων δὲ ὠῶν μνη- 
μονεύει, ἣ περὶ ὧν εἴρηται’ « Τὰ ὠὰ ἀσπίδων ἔῤῥη- 
ξαν; » Οἱ μὲν οὖν ἐν χαχίᾳ τέλειοι, διαῤῥήξαντες 
τούτων τῶν ὠῶν, τὰ τελεσφορηθέντα εἰς ἑαυτοὺς ὑπ- 
ἐδέξαντο" οἱ δὲ ἀτελέστεροι, πρὶν διαῤῥαγῆναι χαὶ 
τελευσφορηθῆναι ἐμφαγόντες αὐτῶν, ἀπόλλυνται. Διὸ 

χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται " « Ὁ ἐσθίων 
ἐχ τῶν ὠῶν αὐτῶν ἀποθανεῖται. ν Εἰ δέ τις εὑρεθείη 
συνετὸς ἀνὴρ ὁ συντρίδειν αὑτὰ δυνάμενος ἀνατρε- 
πτιχῷ καὶ ἐλεγχτιχῷ λόγῳ, οὗτος εὕροι ἂν τὸ ἐν 
αὐτοῖς ἀνεμιαῖον χαὶ οὔριον, χαὶ δυσῶδες χαὶ φθο- 

ριμαῖον, χαὶ ἐν τούτοις πᾶσιν ἰλυσπώμενον χαὶ 
ἐγχρυπτόμενον, τὸν πάντων ἑρπετῶν χαὶ ἐξ αὐτοῦ 
«οὔ βλέμματος θανατοποιὸν, τὸν βασιλίσχον λέγω. 

ε Ὁ ἱστὸς αὐτῶν οὐχ ἔστα: εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ 
περιδάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ ἔργα αὐ- 
τῶν ἔργα ἀνομίας " οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν 
τρέχουσι, ταχινοὶ ἐχχέαι. αἷμα, καὶ οἱ διαλογισμοὶ 
αὑτῶν, διαλογισμοὶ ἀπὸ φόνων. Σύντριμμα χαὶ τα- 
λαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, χαὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ 

οἴδασιν. ν» Οὐ γὰρ παρεδέξαντο τὸν τῆς εἰρήνης πρύ- 
«ανιν, περὶ οὗ εἴρηται" ε« Αὐτὸς γάρ ἐστιν.ἢ εἰρήνη 
ἣμῶν" νυ διὸ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ταύτην προξενεῖ 
λέγων" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 

ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » --- - Καὶ οὐχ ἔστι κρίσις ἐν ταῖς 

ὁδοῖς αὐτῶν. Αἱ γὰρ τρίδοι αὐτῶν διεστραμμέναι, ἃς 
διοδεύουσι" χαὶ οὐχ οἴδασιν εἰρήνην. » Τηλαφῶντες 

γὰρ τὰς θείας Γραφὰς, οὐ συνίασι τὸν ἐν βάθει τῶν 

λέξεων ἀποχεχρυμμένον νοῦν " περὶ δὲ δὴ μόνην τὴν 
λέξιν ἀσχολούμενοι, ὥσπερ τινὰ τοῖχον ἑοίχασι ψηλα- 
“ζν. 

Διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ χρίσις ἀπ᾽ αὐτῶν, χαὶ οὗ μὴ 
καταλάδῃ αὑτοὺς δικαιοσύνη ᾿ ὑπομεινάντων αὐτῶν 
φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος " μείναντες αὐγὴν, ἐν 

ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. Ῥηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖ- 
χον, χαὶ ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν ψηλαφήσουσι. 

Καὶ πεσοῦνται ἐν μεσημόρίᾳ ὡς ἐν μεσονυχτίῳ, ὡς 
ἀποθνήσχοντες στενάξουσι. » Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 

hibitam improbitatem, diviuarum quidem Secriptu- 

rarum doetrinam proſiſentur, in aniles vero ſabu- 
las οἱ in traditiones hominum delabuntur, quæe nui- 

hil sanum, ulile nihil habent; merito inſert, ε Εἰ 

telam araneæ texunt, » putidum illud eorum inde- 
corumque studium (6.28 araneæ comparans. Qualia 
porro ova memorat, nisi ea de quihus diciiar: Ova 
aspidum eruperunt ? » Qui igitur in maliüæ cumu- 
lum devenerunt, his qruptis ovis, ſeium in se sus- 

ceperunt: simpliciores voro antequam dirumpan- 

tur οἱ ſeium edant, ipsaa comedentes, pereunt. Qua- 

propter secundum reliquos in terpretes dictum est: 

« θυἱ comederit ex ovis eorum, morietur. » Ουοὶ 

δὶ quis reperiatur vir prudens, qui possit illa nor- 
B undo οἱ arguendo conterero, is inveniet in illis, 

venti οἱ lotii odorem putidum atque corruptum, οἱ 

ia hia omnibus [θ᾽ volutatum οἱ lalens omnium 
reptĩlium teierrimum, vel visu solo lethiſerium. re- 
gulum dico. 

Vrns. 9 - 8. ε Tela eorum non erit in vestimen- 

tum, neque operientur operibus auis: opera eorum 
aopera iniquitatis: pedes autem eorum δά malitiam 

curruni, veloces δά eſfſundondum zanguinem, οἱ co- 
gitationes eorum, eogitationes ἃ cædibus. Contritio 
οἱ miseria in viis eorum, δὲ viam pacis non ceogno- 
verunt. » Neque enim pacis principem receperunt, 

de quo dietum est: Ipse enim est pax μοϑίια ᾽ξ: » 

quapropier eam discipulls procurat auis dicens. 

Pacem meam do vobis, ppaeem meam relinquo 

vobis:*. -Ei non eat judicium in viis eorum. Semi- 
iæ enim eorum pervertæ, quas pertranſeunt, οἱ πίη 

noverunt pacem. » Nam cum divinas Seripturas 81- 
ltingunt, in roſunditale verborum latentom senten- 
tiam non intelligunt: sed uni dictioni vacantes, vi- 

deniur quasi murum contrectaro. 

Vxas. 9, 10. « Propterea recessit judicium εἰν 

εἶδ, nec apprehendet eos justiũa; cum exspecta- 
rent lucem, ſaciæ sunt eis tenebræ; cum exspecia- 

rent ſulgorem, in caligine ambulaverunt. Ῥω] ρα θεν! 
l,lanquam οὐαὶ inurum: εἰ quasi oculos non haheant, 

atireeiabunt. Εἰ cadent in meridie tanquam in me - 

dia nocie, quasi morientes ingemiscent. » Tempore 

τοῦ τῶν ἐθνῶν μεσημόρινοῦ φωτὸς, ταῖς σωτηρίοις ἢ) meridianæ gentium lucis, salutarihus εἰ evangelici- 

καὶ εὐαγγελιχαῖς αὐγαῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
χατάλαμπορ νης, μόνοι αὐτοὶ, ὡς; ἂν τὰ πρὸς θάνα- 
τὸν ἡμαρτηχότες, πεπτώχασι, χαὶ ὥσπερ ἐν μεσο- 
νυχτίῳ διάγουσιν. 

ε Ὡς ἄρχτος ἢ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται. 
᾿Ανεμείναμεν χρίσιν, χαὶ οὐχ ἔστι σωτηρία · μανρὰν 

ἀφέστηχεν ἀφ᾽ ἡμῶν. Πολλὴ γὰρ ἡμῶν ἡ ἀνομία 
ἑναντίον σον, χαὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν 
ἡμῖν" αἱ γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν ἡμῖν, καὶ τὰ ἀδιχή- 
ματα ἡμῶν ἔγνωμεν. » Οἱ γὰρ στεναγμοὶ αὐτῶν, εἰ 
μὲν χατὰ λόγον ἐγίνοντο ὑπὲρ ὧν τετολμήχασι χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος, ἐπωφελεῖς ἐγένοντο ἄν. Χρὴ γὰρ αὐὖ- 

48 Ephes. 1}, 14. "Ὁ 204" τιν, 97. 

radiis illustrala Ecclesia Dei, ipsi soli, uipote qui 
δὰ moriem peccaverint, delapsi sunt, et quasi iu 

media nocete açunt. 

VEns. 11,13. ε« Tanquam ursus, aut tanquam co- 

lumba simul incedent. Exspectavimus judicium, εἰ 

non est s32lus: longe recessit ἃ nobis. Multa enim 
iniquitas nostra in conspectiu tuo, et peceata no- 

διγὰ obstiterunt nobis. Iniquitates enim nostræ in 

nobis zunte, et injustitias nostras cognovimus. ν» 
Nam gemitus ipsorum, giquidem ratione eor im 

quæ contra Salvaiorem ausi sunt, emissi Aissc., 
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ipsis asne ſrueiuoei [αἱυτὶ orant. Etenim opus δε Α τοὺς καὶ πενθεῖν καὶ στενάζειν, χαὶ ἀποδύρεσθαι, χαὶ 

ipeos lugere, ingemiscere, lamentari οἱ plangero, 

aanguinis, quem eſſuderunt, eansa. vVerum quia id 

agere non videntor, sed urbem illam sensilem, 

Hieroolymam dico, deplorant, εἰ ruinam ejus atolide 

lugent, jure bestiæ ſeræn comparantur. Quamobrem 

diciiur: Ei ingemiscont ianquam urtus; » in 21|}8 
vero dieitur, « βίους ursa prole orbata. » Ursus 

iuque vocantur, quis hæe ſera homines devorat. 

Quandoquidem οἱ ἰραὶ homines derorabani, cædi- 

bus vacantes, et propheias oceidentes; 0Γ818 item 

prole orbaia almiles aunt, ob ſiliorum auorum exi- 

uum 

Vrna. 15. Impio egimus, οἱ mentiti aumus, οἱ 

roirocesimus ἃ Deo nosairo. Locuti sumus iniqua, 

δαχρύειν, ὧν ἑξέχεον αἱμάτων ἕνεχα. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
μὲν οὐ προσποιοῦνται, τὴν δὲ πόλιν τὴν αἰσθητὴν, 
λέγω δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀποχλαίονται, χαὶ τὴν 

πτῶσιν αὑτῆς στενάζουσιν ἀλόγως “ εἰχότως ἀγρίῳ 

θηρίῳ παρεδλήθησαν. Διὸ λέλεκται; ε Καὶ στενάξουσιν 

ὡς ἄρκτος" » χαὶ ἐν ἄλλοις δὲ εἴρηται" « Ὥς; ἄρκτος: 

ἀτεχνουμένη. » ΓἌρχτος μὲν οὖν διὰ τὸ ἀνθρωποδό- 
ρον τοῦ θηρὸς ὠνομάσθησαν. Ἐπεὶ χαὶ αὐτοὶ ἀνθρώ- 
ποὺς ἔφαγον μιαιφονοῦντες, καὶ τοὺς προφήτας ἄναι- 

ροῦντες · ἀτεχνουμένῃ δὲ ἄρχτῳ παρωμοιώϑησαν διὰ 

τὴν ἀπώλειαν τῶν τέχνων αὐτῶν. 

ε Ἠσεδήσαμεν, καὶ ἐψευσάμεθα, χαὶ ἀπέστημεν ὁπι- 
σθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἐλαλήσαμεν ἄδιχα, καὶ ἥπει- 

οἱ inolaequeates fuimus. Concepimus οἱ πιράϊιδι! Β θήσαμεν. ἙἘχύομεν, καὶ ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας 

anmus ἀδ corde ποείγο verba iniqua. » Hæe ↄutem 
propheia dieit ox porsona populi, doeens eos, vt 

conieantur Deo peccata, οἱ 6686 aceusent; 01 νοὶ 

iia aaliom animo compuncii, ΕΞ: revoeent ot 

eonverianiur ponĩtentiam edoeſi. 

Vtns. 14-20. « Εἰ abduximus retro judiclom, οἱ 

justitla longe discettit: quonlam consumpia est ἴη 

viis eorum veritas, οἱ por reetum iter itransire non 

poiueruni. Εἰ veritas aublala ost, οἱ trantialerunt 

mentein, ut non inlelligerent. ἘΠ᾿ vidit Dominus, οἱ 

non placuli ipel, quia ποῦ erat judicium. Et vidit, 
εἰ non erat vir: οἱ considerarit, οἰ non erat qui de- 
fenderet: et ulius est 605 brachio δυο, οἱ misericor- 
dia conſirmarvit. ἘΠ induit justiüam quasi lorieam, 

et eireumposuit galeam aalutaris in eapite, οἱ cir- 

cumdedit 526 vestimoento ultionis: οἱ amiectus ejus. 
tanquam retributurus εἰϊ rotributionem, opprobrium 
adversariis. Et üUmehunt Oceidentales nomen Do- 

mini, et φαΐ aunt ab ortu solis, nomen gloriosun.- 

Voniet enim, quasi Quvius violentus ira ἃ Domino: 

veniet cum furore, οἱ veniet propter Sion qui libe- 

ταὶ, οἱ avertet impietates ἃ Jacob. » Hie lIlem per 

Sion pia religio siguiſiealur, quam divertis modis 

Fecclesiam Dei ease comprobatum est. Hujus ita- 

que Dei eivitatis eausa venturus liherator 6866 diei- 

tur, qui jam prope est. Et quid ſaciet? Dimitiet 

peecata aecodeuilbus ad δ6. 

ει}. 21. « Et hoc ipeis Teslamentum ἃ me est, ἢ 
dixii Dominus. Spiritus meus, qui est in [6 : ei ver- 
ba, quæ dedi in os iuum: et non deficient ex ore 

iuo, neque ἐσ ore seminis tui. Dixit enim Dominus 

amodo οἱ usque in 2æ2culum. ν» Hie itaque Spiritus 

Tesiamentum erat: quamobrem Salvator οἱ Doiuinus 
noster Jesus Chriſstus discipulis suis Spiritum dedit 
dicens: Acecipite Spiritum sancium; δὶ eujuspiam 
remiseritis peccata, remittentur οἱ 15.» ἴοο igitur 
Novum Testamentum est, et caput mysterii, Spiri- 
tus aanctus. Εἰ verba, quæ dedĩi in os iuum, εἰ non 
deſicieni. » Manent enim οἱ in præsenti οἱ in futuro 

aæculo hæc omnia, secundum Servatoris nostri ver- 

22 Joan. χχ, 22, 95. 

ἡμῶν λόγους ἀδίκους.» Δέγει δὲ ταῦτα ὁ προφήτης 

ἐχ προσώπου τοῦ λαοῦ, διδάσχων αὐτοὺς ἐξομολογεῖ- 

σθαι τῷ Θεῷ τὰς ἁμαρτίας καὶ χατηγορεῖν αὐτοὺς ἑαυ- 

τῶν, ἵνα χἂν οὕτως, πληγέντες τὴν ψυχὴν, ἀνανεύσωσι 

καὶ ἐπιστρέψωσι, μετανοεῖν διδαχθέντες. 
« Καὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν κρίσιν, χαὶ ἣ δι- 

καιοσύνη μαχρὰν ἀφέστηκχεν᾽ ὅτι χατηναλώθη ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἢ ἀλήθεια, καὶ δι᾽ εὐθείας οὐχ ἐδύναντο 
διελθεῖν. Καὶ ἡ ἀλήθεια ἧρται, χαὶ μετέστησαν τὴν 
διάνοιαν τοῦ συνιέναι. Καὶ εἶδε Κύριος, χαὶ οὐχ ἤρε- 
σεν αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἦν χρίσις. Καὶ εἶδε, χαὶ οὐχ ἦν 
ἀνήρ χαὶ χατενόησε, καὶ οὐχ ἦν ἀντιληψόμενος " χαὶ 
ἡμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ, χαὶ τῇ ἔλεημο- 
σύνῃ ἐστηρίσατο. Καὶ ἐνεδύσατο διχαιοσύνην ὡς θὦ- 
ρᾶκα, καὶ περιέθετο περιχεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς, καὶ περιεδάλετο ἱμάτιον ἐχδικήσεως " καὶ 
τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν, 

ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις. Καὶ φοδηθήσονται οἱ ἀπὸ δυ- 
σμῶν τὸ ὄνομα Κυρίον, καὶ οἱ ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου τὸ 

ὄνομα τὸ ἔνδοξον. Ἥξει γὰρ ὡς ποταμὸς βιαῖος ἡ ὁρ- 
γὴ παρὰ Κυρίου᾽ ἥξει μετὰ θυμοῦ, καὶ ἥξει ἕνεχεν 
Σιὼν ὁ ῥνόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἶα- 
κώδ. » Πάλιν δὲ χαὶ ἐνταῦθα τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα 

σημαίνεται διὰ τῆς Σιὼν, ἥτις διαφόρως ἀπεδείχνυτο 
οὖσα ἢ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ. Ταύτης οὖν ἕνεχεν τῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλεως ἥξειν λέγεται ὁ ῤῥῤνόμενος ὁ ἀγχι- 
στεύων᾽ Καὶ τί ποιήσει; Συγχωρήσει τὰς ἀδιγίας 

τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ. 
ε Καὶ αὔτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ Διαθήχη, εἶπε Κό- 

ριος. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ὅ ἐστιν ἐπὶ σοὶ, καὶ τὰ ῥῇ- 

ματα ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα σου" καὶ οὐ μὴ ἐχλέπῃ 
ἐχ τοῦ στόματός σον, καὶ ἐχ τοῦ στόματος τοῦ σπέρ 

ματός σου. Εἶπε γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα. ν» Τοῦτο γοῦν τὸ Πνεῦμα ἡ Διαθήχη ἐτύγχανε 

διόπερ ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐδίδου τὸ Πνεῦμα λέγων « Δά 
Gere Πνεῦμα ἅγιον, ἐάν τινος ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτῷ.» Αὕτη τοίνυν ἡ Καινὴ Διαθήχη, καὶ 

τὸ χεφάλαιον τοῦ μυστηρίου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιῶν. 
«ε Καὶ τὰ ῥήματα ἃ ἔδωχα εἰς τὸ οὖς σου, καὶ οὐ μὴ 
ἐχλίπῃ.» Μένει γὰρ χαὶ εἰς τὸν παρόντα αἰῶνα καὶ 
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εἰς τὖν μέλλοντα ταῦτα πάντα, χατὰ τὰ ῥήματα, ἃ Α ba ἴα Erangeliis iradita ab eo Salvatore dleenie, 

ἐδίδαξεν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπών" « Ὁ 

οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ 

μὴ παρέλθωσιν. » 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 
«Φωτίζου, φωτίζον, Ἱερουσαλήμ᾽ ἥκει γάρ σου τὸ 

φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν.» Ἐπεὶ 
«τοίνυν ὁ Χριστὸς αὑτὸς ἦν τὸ φῶς χαὶ ἡ ἀλήθεια χαὶ 

ἠιζωὴ, καὶ φῶς τοῖς εἰς τὸν χόσμον " εἰχότως τῆς τού- 

«οὐ παρουσίας ἀπολαύειν ὁ λόγος τῇ Ἱερουσαλὴμ 

προσεφώνει λέγων ε Φωτίζου, φωτίζουν, Ἱερουσα- 

λήμ᾽ ἥκει γάρ σου τὸ φῶς.» Αὐτῆς δὲ εἶναι φάσχει 
τὸ φῶς, διὰ τὸ αὐτῇ τὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπαγγελίας 
ὑπὸ τῶν προφητῶν χεχηρύχθαι. Εἰ μὲν οὖν πεισθεῖσα 

τῷ παραγγέλματι, τοῦ φωτὸς μετειλήφει, τὸν Χρι- καὶ 
στὸν τοῦ Θεοῦ παραδεξαμένη, διέμεινεν ἂν ἐν εἰρήνῃ 
μέχρι τέλους. Τὸ γὰρ πάλαι σοι διὰ "τῶν προφητῶν 
ᾳκατηγγελμένον φῶς ἰδοὺ νῦν ἐλήλυθε. Διὸ μὴ μέλλε, 

φωτίζου δὲ, φωτίζου, χαὶ τῆς χάριτος μεταλάμδανε" 
ἔστι γάρ σοι φωτισθείσῃ τάδε χαὶ τάδε. 

ε Ἰδοὺ σχότος καλύψει γῆν καὶ γνόφος ἐπ᾽ ἔθνη. 
Ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ 
σὲ ὀφθήσεται. » Ὡς κατὰ τὴν πρώτην παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν δύνασθαι ταῦτα πληροῦσθαι - οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὴν δευτέραν χαὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θεο- 
φάνειαν τέλους αὐτὰ τεύξεσθαι. 

«Καὶ πορεύσονται βασιλεῖς ἐν τῷ φογτί σου, κχαὶ 
ἔθνη τῇ λαμπρότητί σου. ν Οὐ γὰρ. ἐπὶ πάντας ἀνατε- 
λεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνους τοὺς ἀξίους. Τοὺς γὰρ μὴ τοι- 

« Ο)ὐἴυπι οἱ terra trantibunt, verha auiem mea non 

iransibunt 35.» 

CAPUT LI. 
ει. τ. Illuminare, ĩlluminare, Jerusalem, vonit 

enim lumen ἴθυσαν, οἱ gloria Domini ſsuper [6 orta 

est. Quonlam ergo ipae Christus erat lux οἱ veri- 
lus οἱ viia, lux aeilicet lis qui in mundo sunt. ejus 
præsenta frulturam Jerusalem morito prænuntiabat 
his verbis, Illuminaro, illuminare, Jorusalem, ve- 

nit enim lux (Δ. » Ejus autem esse lucem ait, quia 

ipai venturi Christi polliciiationes ἃ prophetis præ- 
dicaiæa sunt. Si igiiur præcepio morigera, luecis con- 

aors ſuissei, Christum Dei suscipiendo, usque in ἢ- 
nem υἱΐᾳυο in pace manalisset. Etenim 6666 jam venit 
lux illa, olim ubi per prophetas annuntiatu. Quaro 
ne cunecteris, δοὰ illuminare, illuminaro, οἱ gratisa 
particeps esto; ubi enim illuminaſtæ hæe οἱ illa ad- 
erunt. 

Vxns. 2. ε FEcco tenehræa operlent terram, οἱ ea- 
Ἰΐζο supor gentes. Super (6 auiem ἃρρᾶγ.υϊ! Domi- 
nus, οἱ gloria ejus in io videbitur. ν Quæ sane in 
primo Salvatoris adveniu aceidisse poasunt; ae ellam 
in secunda et gloriosa divinaque εἶδα præsentia ſi- 

nem consequi valebunt. 
Vens. 3. « Εἰ amhbulabunt reges in lumine tuo, οἱ 

genies in splondore tuo. Non omnihus enim, sod dignis 

tantum orieris. Indignos quippo lenebræ exteriores 
oorouc διαλήψεται τὸ ἐξώτερον σχότος χαὶ τὸ πῦρ τὸ (Σ οἱ itnis ætornus excipient, necnon alia omnia quæ 

αἰώνιον, καὶ ὅσα ἄλλα τοὶς ἀσεδέσιν ἡπείληται. Δεῖ δὲ 
πρότερον φωτὸς χαὶ ἀνατολῇς τοῖς μέλλουσιν αὐτοῦ 

ὄψεσθαι τὴν δόξαν " ὅπως, ἐν ἡμέρᾳ θεϊκοῦ φωτὸς γε- 
νόμενοι, θεωροὶ τῆς δόξης τοῦ μονογενοῦς }. οὔ τοῦ 
Θεοῦ χαταστῶσιν. 

«Ἧρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε συνηγ- 

μένα τὰ τέχυγα σου. » Διὸ πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 

Θεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ πεπιστευχότες ἐπαγγελίαν εἰ- 

λήφασιν ἀναπαύεσθαι εἰς χόλπους ᾿Αδραὰμ καὶ Ἶ- 
σαὰχ καὶ Ἰαχὼδ, τοῦτο τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ διδάξαν- 
τος. Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ πλείοσιν ἡ ἐξ ἐθνῶν 'Ἔχχλησία 
θυγάτηρ ἀνηγόρευται Σιὼν χαὶ θυγάτηρ Ἱερουσα- 
λήμ. «Ἤχασι πάντες οἱ υἱοί σου μαχρόθεν, καὶ αἱ θυ- 
γατέρες σοῦ ἐπ᾿ ὥμων ἀρθήσονται. » Ἦμεν γὰρ πόῤ- 

impiis comminatus Dominus est. Nam qui gloriam 
ejus visuri sunt, luce primum οἱ ortu ejus opus ha- 

bent, ut in die divinæ lucis, gloria unigeniti Filii 
Dei speculatores 6686 valoant. 

γε. Δ. « Leva in ecireuitu oeulos tuos, οἰ vido 
congregatos ſilios tuos. Quamubrem quotquot εχ 
genubus Chrisil opera in Deum crediderunt, promis - 

ꝰ sionem accepore, quod in sinu Abrahæ, Isaaci οἱ 
Jacobi requiem habituri sint: id ἵρδο Servatore do- 

cenie. Aliis ilom in locis Ecelesia ex gentibus ſilia 
Sion οἱ ſilia Jerusalem vocatur. Venerunt omnes 
81; tui de longe, δὲ ſilia tiuæ humeris gestabun- 
tur. Eramus quippe longe et procul positi a repu- 

ῥὼ ποὺ χαὶ μαχρὰν τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ χαὶ Depliea lIeraelis, ae justis extranei, spem promiscionis 
ξένοι τῶν διχαίων, τῆς ἐπαγγελίας ἐλπίδα μὴ ἔχον- 
«ες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. Αἴτε γὰρ ἀπαλαὶ οὖσαι 
ψυχαὶ καὶ ἔτι νήπιαι, ὡς ἀρτιγένητα βρέφη, τὸ λο- 
γικὺν καὶ ἄδολον γάλα ἐπιποθοῦσι " διά τε τῆς ἐν Χρι- 
στῷ ἀναγεννήσεως γενόμεναι τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
ὁποδαφτάζονται ἐπ᾽ ὥμων, αἱρόμεναι χαὶ ὑποχουφι- 
ζόμεναι ὑπὸ τῶν χειραγωγούντων αὐτὰς διδασχάλων᾽ 
οἷος ἣν ὁ Παῦλος λέγων" ε Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑαυτῆς τέκνα͵ οὔςτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, " χαὶ τὰ ἑξῆς. 

« Τότε ὄψῃ, καὶ φοδηθήσῃ, χαὶ ἐχστήσῃ τῇ χαρ- 

δίᾳ, ὅτι μεταδαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, χαὶ 

16 Μοίι". χχιν, 35. 1 Τ 688. 11, 7. 
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non habentes, atque impii in mundo versapamur. 

Nam leneræ δὲ adhue inſantes animæ, quasi pue ruli 
modo geniti, rationabile οἱ sine dolo lae concupi- 
scunt: ae per ragenerationem ἴῃ Christo, ſilĩi Ahrahæ 
eſſeciæ, humeris gesuntur ἃ magistris suis, via 
ducibus, sublatæ δίφυο sustentatæ, qualĩs erat Pau- 
lus, qui ait, ε« Tanquam si nutrix ſoveat filios suos, 
ita desideranies, » εἰς. 

Vxns. 8. « Tune videbis, et Umebis, οἱ ohſtu- 

pesces corde quia iransferentur in 6 divitiæ ma- 
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φοιὶ. 

τὶς, οἱ gentum οἱ populorum. Hie quoque obeerves A 

velim, quo paeio multitudinem ingentem illam ὁ0- 

rum, qul saluliom consequuniur, maris fluetibous 

comparei. Forutudo autem gçentium li ſuerini, qui 

bonis operibus dediũ, a apiriualis vitoa cursu οἱ 

lenore non deũelont. 

Vxas. 6, 7. « Εἰ venient ilbi greges camelorum, 

δἱ operient ie camali Madiom οἱ Gephar. Omoes deo 

gaba venient, ſerentes aurem, οἱ ihus ſerent, οἱ 

galutare Domini annuntiabant. Εἰ omnes ores Ce⸗ 

dar congregabuniur, οἱ arietes Nabaioih venient, εἰ 

oflereniur ⁊cecepiabilia auper aliare meum. » His aub- 

indicari puio eos qui in Ecclesia opibus οἱ divitiis 

afluunt: sie δεῖ Salvator diviiem eamelo eompa- 

rans dicebat, Facilius est eamelum per ſoramen 

acus ingredi, quam divitem in rezaum olorum 3.» 

Cæterum admirablie illud erat, quia quod imposti- 

hile hominibus, idipsum Deo poscibilo est. Qua- 

propier Jerusalem, admiratlone capu, gaudio τὸ- 

pleiur, dum seilicet animas camelis comparatas, 

nmuialas, οἱ quasi per ſoramen acus, por an- 

qustam οἱ arelam viam in vitam æternam ingre 

dientes conspicit. Cameli vero non σδουΐ οἱ sino 

ελγοΐηα venerunt, sed dona Deo, υἱ par est, οὔο- 

rentes δά animæ δι redemptĩonem. Iiaquo eameli 

Salutare Domini annuntabunt, postquam memorata 

dona obtulerint; thus, seilicet apiritualeam suavem- 

que meologiæ odorem; aurum γεγο, eorporeas ni- 

mirum opes. Madiam porro εἰ Gephar, retgiones 

parbarorum sunt, camelorum ſeraces, quemadmo- 

dum οἱ Saba, supra Arabĩam sita, penes quos po- 

pulos eamelorum genus ingenti numero est: quaro 

horum exemplo sermo utitur. Εἰ mihi sane videtur 

nĩs verbis Seripturam, juvenculas οἱ inſantiles eorpo- 

reorum Judæorum aures allicere οἱ demuleere, υἱ 

eas pertrahat οἱ hortetur δά vitam illam οἱ religlo- 

nem, quæa aæꝛecundum Deum esſt, maturo ineundam. 

Et omnes oves Cedar. Hujusmodi animas alie- 

nigenas δἱ exiraneas esso subindieans: siquidem per- 

camelos, opulenti οἱ divites homines iudieantur; per 

oxves auiem, mansueuores ἂς simpliciores; per 

arietes, ii maxime ex gentibus qui principatu va- 

lentes convertebantur: quos ad altare Dei munera 

allaturos 6556 sermo declarat. ΕΠ vero jam imple- ἢ 

ἴσαι oraculum videre est: cum ex conrertione 

gentium, hujusmodi animæ sese piæ religionis verbo 

dedentes, οἱ altaris Dei ministerio ascistentes vi- 

deantur. Nam tune maxime per horum conversio- 

nom οἱ salutem, Feclesia Dei laudibus celebratur: 

quare deinceps dicitur: Et domus oralionis meæ 

gloriſeabitur. 

Vxas. S.« Quinam δὶ δυπ!ῇ ut nubes volant, οἱ 

βίουιϊ columbæ cum pullis super me.» Id porro in- 

tolligemus οἱ Pauli vocem perpendamus, quæ sie 

habet: « Nos qui vivimus, qui residui sumus in ad- 

ventum Christi, rapiemur in nubibus obviam Do- 

13 Maith. Κισ, 8:1. 

FUSEBn CÆSARIENSIS ΟΡΡ. ΡΑΒ5 11]. -- ΕΧΈΘΕΤΙΟΑ. 

ἐθνῶν καὶ λαῶν.» Καὶ ἐνταῦθα δὲ τήρει ὅπως τὴν 

πολλὴν πολυπληθίαν τῶν σωζομένων πλήθει θαλάσ- 

σης ἀπείχασε. Δύναμις δὲ τῶν ἐθνῶν οἱ κατορθοῦν- 

τες εἶεν ἂν μηδ' ἐξασθενήσαντες πρὸς τὸν τόνον τοῦ 

νοητοῦ βίου. 

«Καὶ ἤξουσί σοι ἀγέλαι καμήλων, καὶ χκαλύψουαί 

σε χάμηλοι Μαδιὰμ καὶ Γεφάρ. Πάντες ἐχ Σάδα ἧ- 

ξουσι, φέροντες χρυσίον, χαὶ λίδανον οἴσουσι, χαὶ τὸ 

Σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται, Καὶ πάντα τὰ πρὸ» 

δατα Κηδὰρ συναχθήσονται, καὶ χριοὶ Ναδαιὼθ ἥξου- 

σι, καὶ ἀνενεχϑήσεται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν 

μου.» Αἰνίττεσθαι δὲ οἶμαι διὰ τούτων τοὺς ἐν τῇ 

Ἐχχλησίᾳ εὐπόρους καὶ πλοῦτον περιῤῥεομένους " 

οὕτω γοῦν καὶ ὁ Σωτὴρ τὸν πλούσιον καμήλῳ παρα- 

Β δάλλων ἔλεγεν, « Εὐκοπώτερόν ἔστι χάμηλον διὰ τρυ- 

ῥαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 

λείαν τῶν οὐρανῶν. » Πλὴν ἀλλὰ τὸ ϑαῦμα τοῦτ᾽ ἦν, 

ὅτι τὸ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, «οὔτο δυνατὸν γένε- 

ται τῷ Θεῷ. Διὸ καὶ ἐξίσταται Ἱερουσαλὴμ διὰ τοῦ 

χαρᾶς πληροῦσθαι" καμήλοις δὴ παραδεῤλημένας 
ψυχὰς θεωμένη μεταδαλούσας, καὶ ὥσπερ διὰ τρυ- 

μαλιᾶς ῥαφίδος διὰ τῆς στενῆς καὶ τεθλιμμένης ὁδοῦ 
εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν εἰσιούσας. Οὐ δίχα δὲ φορτίου 

προσίεσαν αὗται, δῶρα δὲ τῷ Θεῷ προσφέρουσαι εἰ- 

χότως τὰ λύτρα τῆς αὁτῶν φυχῆς. Οὐκοῦν αἱ χάμη. 

λοι τὸ Σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται 'μετὰ τοῦ 

δῶρα προσφέρειν τὰ προλεχθέντα" λίδανον δὲ τὴν 

τἧς θεολογίας πνευματιχὴν εὐωδίαν, χρυσὸν δὲ τὴν 

σωματιχὴν εὐπορίαν. Ἢ δὲ Μαδιὰμ χαὶ Τεφὰρ γό- 

vipot χαμήλων εἰσὶ χῶραι βαρδάρων, ὡς καὶ ἡ Σαδὰ, 

ὑπὲρ τὴν ᾿Αραδίαν κειμένη, παρ᾽ οἷς πολυπληθεῖ τὸ 

τῶν καμήλων γένος" διὸ τῇ τούτων κέχρηται ὁ λόγος 
εἰχόνι. Καί μοι δοκεῖ διὰ τούτων ὁ λόγος θέλγειν καὶ 

ἐγγλυχαίνειν τὰς ἀχοὰς τὰς νηπιώδεις τῶν σωματι- 

κῶν Ἰουδαίων εἰς το ἐφελχύσασθαι αὐτὰς, καὶ πρθ- 

τρέψαι σπεύδειν εἰς τὸν χατὰ Θεὸν βίον χαὶ πολι- 

τείαν. 
« Καὶ πάντᾳ τὰ πρόδατα Κηδάρ.» τὸ ἀλλογενὲς 

χαὶ ἀλλόφυλον τῶν τοιούτων δὴ ψυχῶν αἰνετνόμενος. 

Διὰ μὲν οὖν τῶν χαμήλων οἱ εὔποροι χαὶ πλούσιοι 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐδηλοῦντο᾽ διὰ δὲ τῶν προδάτων 
οἱ ἡμερώτατοι ναὶ ἀπλούστατοι" διὰ δὲ τῶν χριῶν, οἱ 
ἀρχικώτατοι τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρεφόντων" οὃς ἀν- 
ενεχθήσεσθαι δῶρα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ φη- 
σιν ὁ'λόγος. Καὶ ἔστι-τὸ λόγιον πληρούμενον θεάσα- 
σθαι ᾿ ἐπειδὰν ἐχ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς τοιάσδε 

ψυχὰς ἴδοι τις ἀναθείσας ἑαυτὰς τῷ τῆς θεοσεδείας 
λόγῳ καὶ τῆς λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ Θεοῦ 
φπροσεδρευσάσας. Τότε γὰρ μάλιστα διὰ τῆς τῶν τοῖ- 
ούτων ἐπιστροφῆς χαὶ σωτηρίας ἢ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ δοξάζεται" διὸ λέλεχται καὶ ἑξῆς " ε Καὶ ὁ οἶπος 
«ἧς προσευχῆς μου δοξασθήσεται. ὃ 

ε Τίνες οἵδε ; ὡς νεφέλαι πέτανται, καὶ ὡσεὶ πεβε- 

στεραὶ σὺν νεοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ. » Καὶ τοῦτο δὲ votoo- 

μεν ἐπιστήσαντες τῇ Παύλου φωνῇ διδασχούσῃ, ὡς 
ἄρα, « Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἁρπαγησόμεθα. ἐν νεφέλαις 
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τοῖε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα» συναφθέντες δηλαδὴ χαὶ 

συγχαταλεγέντες τῷ χορῷ τῶν ἐν τῷ προτέρῳ λαῷ 

κατωρθωχότων. Διὸ ἀποθαυμάζοντες τὴν εἰς ἀνθρώ- 

κοὺς χυθεῖσαν τοῦ Χριστοῦ χάριν χαὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν 

σωζομένων τὸ πλῆθος, τήν τε εἰς οὐρανοὺς αὐτῶν 

ἀνάπτησιν, τὴν μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου φασέ᾽ Τίνες 

οἶδε; ὡς νεφέλαι πέτανται, χαὶ ὡς περιστεραὶ σὺν 

νεοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ.» 
« Ἐμὲ αἱ νῆσοι ὑπέμειναν, καὶ πλοῖα Θαρσεῖς ἐν πρώ- 

τοις, ἀγαγεῖν τὰ τέχνα σου μαχρόθεν, χαὶ τὸν ἄργυρον 

καὶ τὸν χρυσὸν αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ διὰ τὸ ὄνομα Κυ- 

ρίου τὸ ἅγιον, καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ ἔνδοξον. 
εἶναι.» Τὰς ἐκχλησίας δὲ νήσους καὶ διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ὁ λόγος ἡνίττετο σημαίνων. Ἐπεὶ τοίνυν τὰς ἐπ- 
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εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτως πάν-α 
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mino in aera: δὲ εἷς semper cum Domino erimus“ꝰ, » 

aqjuncu seilicet οἱ annumerati choro eorum, qui 

in prisco illo populo probe se gesserunt. Quocires, 

efſasam Chrisii in homines gratiaim admirantes, 

necuon genũûum, quæ salutem obtinent, multitodi- 

nem, eorumque post mortem δὰ cœlum volatum, 

ὀΐευηι, Quinam hi δυηὶ ̓  αἱ nubes volant, οἱ aicut 

columbæ cum pullis auper me.⸗ 

εμββ. 9. « Me insula exspectarunt, οἱ naves 

Tharsis in primis, εἰ adducant ſilios iuos de longe, 

δἰ argenium οἱ aurum eorum cum eis, propter no- 
men Domini sancium, et ut δδηοίας Iſsrael gloriosus 
ἷι. » Ecclesias vero in præcedeutibus per insula; 
adumbrari signiſſeahat. Quia igitur promissa patri- 

ηγγχελμένας πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας αἱ ἐχ- B bus ſacta Ecclesia Dei, prophetias erolventes, ex- 

χλησίαι τοῦ Θεοῦ τὰς προφητείας διερχόμεναι προσ- 
ἐεδόχων, εἰχότως φησίν-:ε Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμειναν. Βλοζα 
Θαρσεῖς" » αἰνίττεται τὰ σώματα οἷς ἐπενήξαντο χα- 
«ὰ τὸν θνητὸν βίον αἱ ψυχαί. Θαρσεῖς δὲ ἀλλοφύλων 
πάλιν ἐτύγχανε χώρα" διὸ περὶ ἀλλοφύλων ἀπίστων 
εἴρηταί που΄ ε Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα 
Θαρσεῖς. » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν συνετρίδετο " ἐνταῦθα δὲ 
τὰ τέχνα τῆς παλαιᾶς Ἱερουσαλὴμ τὰ ἐξ ἐθνῶν αὖ- 
«ἶ προσγενόμενα αὐτοῖς πλοίοις μαχρόθεν πρὸς αὐ- 
τὴν ἥξει" τουτέστιν, αὐτοῖς σώμασιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
μεταδληθεῖσι. Ἥξουσι τοίνυν αὐτοῖς τοῖς σώμασιν οἱ 

-προλεχθέντες τὰς κατ᾿ ἀρετὴν πράξεις ἄργυρον χαὶ 
χρυσὸν ὀνομαζομένας ἐπαγόμενοι. Πράξεις δὲ οἷδε τὸν 
χρυσὸν χαὶ τὸν ἄργυρον ὁ ᾿Απόστολος. 

apeclabant, jure δἷίϊ, ε Μὸ inxulæ exspectaruni. 
Naves Tharsis; » his subindicat corpora, in quibus 

enatabant animæ in hac mortali vita οοῃδί (185. 
Tharsis ilem alienigenarum gentium regio erat: 
quare de incredulis alienigenis alicubi dicitur, «ε [ἢ 
apiriiu vehementi conteres naves Tharsis "5. » Sed 

illud quidem conterebatur: hie vero ſilii antiquæ 

illius Jerusalem, qui ex gentibus ad eam accedent 
procul et ad ipſsam appellent vecti navibus, id est, 

corporibus in melius commutatis. Cum ipsis ergo 
corporihus prædieti venient, opera eum virtute edi- 

ta, aurum et argentum dieta, advehentes. Opera 
vero pro auro et argento accipit Apoetolus. 

ε Καὶ οἰχοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, χαὶ C γεκι. 10, 11. ς« Εἰ ædifieabunt alienigenæ muros 

οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι. Διὰ γὰρ ὀργὴν 
μου ἑπάταξά σε, καὶ διὰ ἔλεον ἡγάπησά σε. Καὶ ἀν- 
οιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντὸς, ἡμέρας χαὶ νυ- 
κτὸς οὐ χλεισθήσονται, εἰσάγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν 
ἐθνῶν, χαὶ βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. » Καὶ αὐτὸ δι᾿ 
ἔργων ἐπιτελούμενον ὄψει ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς ἐξ 

ἀλλογενῶν χαὶ ἀλλοφύλων ἐθνῶν τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ προεστῶτες ἄνδρες διδασχαλίαις περιφράττου- 
σιν, ὥσπερ τισὶ περιδόλοις χαὶ τείχεσιν ἀσφαλιζόμε- 

γοι τὸν τῆς θεοσεόείας λόγον, εἰς τὸ μὴ παρεισδύε- 

σθαι τοὺς ἀλλοτρίους τῆς πίστεως, μηδὲ χώραν ἔχειν 
ἑπιδουλῆς κατὰ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων. Οἱ γοῦν 

τῶν Ῥωμαϊχῶν ταγμάτων ἄρχοντες, χαὶ τῶν χρα- 

τούντων βατιλέων ὁ φόδος τὰ μεγάλα συμδάλλεται 
πρὸς ἀνατροπὴν τῶν ἑἐπιδουλεύειν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ πειρωμένων. Πύλαι δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ πόλεως τί- 
νες ἂν εἶεν ἢ αἱ στοιχειώδεις χαὶ εἰσαχτιχαὶ διδασχα- 
λίαι; Διὰ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, φησὶν, ἠνεῷχθαι πᾶσιν 
ἀνθρώποις πρὸς τὸ πάντας εἰσδέχεσθαι τοὺς ἐξ ἀπάν- 

των τῶν ἐθνῶν θεοσεύεῖν προῃρημένους. Δυνάμεις 
μὲν οὖν τῶν ἐθνῶν εἰσιν οἱ δυνάμενοι λέγειν " « Πάν- 
τα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με΄ » βασιλεῖς δὲ αὐ- 
τῶν οἱ ἑξαίρετοι χαὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἄξιοι. 
Ἤδη δὲ χαὶ σωματιχοὺς Ῥωμαίων αὐτοχράτορας καὶ 
βασιλεῖς ὁρῶν τις ὑποτρέχοντας τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ τὰς πύλας, καὶ τῶν εἴσω πυλῶν μυστηρίων κατ- 

ἴυο05, οἱ reges eorum astabunt tĩbi. Propter iram 
enim meam percussi (6, οἱ propter misericordiam 

dilexi 16. Εἰ aperientur poriæ 188 semper, die ἃς 
nocie non elaudentur, υἱ inducant ad te potentiam 

gentium, οἱ reges earum duces. » Εἰ hoc τὸ per- 
actum videas, si animo attendas, ex alienigenis οἱ 

extraneis gentibus viros Ecclesiæ Dei præſectos 
ipsam doctrina eircummunire, piæ relig ionis verhum 

quasi septo et muro tutantes, ne àalieni ἃ ſide suh- 
repant, neve locum habeant insidias ceontra veritatis 

dogmaia parandi. Romanorum quippe exercituum 
principes, δὲ imperantium regum metus maxima 

conſerunt ad depellondum eos, qui Ecclesiæ οὶ 
Ὁ iosidias siruunt. Poriæ autem ecivitatis Dei, quæ- 

nam ſuerint, nisi elementares illæ οἱ initiales doctri 

ποῦ Nocte et die, inquit, omnibhus hominibus aperiæ 
aunt, ui excipiant 605 ex amnibus gentibus, qui 
Deum colere in proposito habent. Potentia gentium 
sunt ii qui dicere valent, Oinnia possum in eo qui 
me conſortat 33: reges earum ii sunt qui præ- 

siantiores οἱ cœlesti regno digni habeniur. Jam 
vero, eum corporeo more accepios Romanorum 
imperatores vidimus δά ecclesias Dei concurrentes, 
οἱ mysteriorum quæe intra januas peraguntur paru- 
cipes, quomodo vatiecinii veriiaiem non conſiiea- 
mur? 

ἀξιουμένους, πῶς οὐχ ἀλήθειαν μαρτυρήσει τῷ θεσπίσματι; 

"“: Thess. iv, 16. * Psal. xuvu. 8. 1: Philipp. iv, 16. 



Vuas. 18, 15. « Οδηῖοα eaim οἱ reges, qui υἰδὲ A 

noa aerrieat, peribant. εἰ geates vasutalo vosia 

penter. Et gioria Libani ad io vesiet, ἰδ εὐραγίδεο 

εἰ φίδι οἱ eedro aimul. δὰ glorieandum locum 528- 

οἴσω τοϑῦμι. " Νδαι δεϊσιδγὶ οἱ pelcherrima 86. vi- 

(αἰὸ εἰνίιαι! Dei aerriendan est, videlicet Ecelesiæ, 

οἱ pia religioai, quæ in ea colitor. puleherriiæa εἰ 

celisimæ Lihani arbores ὠοίεγοοιαγ, ut illis loeus 

aancins meus gloria ahbciatur. Tales auiem ſoeriat, 

“οεοάϊιὶ viri ex εεοιΐνας, aapientia aeeuli hujus im- 

ναι, quos ia Ecelesia θεῖ ſSorentes, δὲ aermonis 

apparalia ipeam ornantes conspieaius, aeuũquam ἃ 

vero aherres, οἱ dieas oos allegorieo more, ligua 

Liboni, εγρεείδοοα, ρίδυς οἱ eedros voeari: queis 

locus æancius Dei necnon vestigia pedum ejus, vi- 

delꝛeei Eccleaĩa, gloriſeatur. 

Vrens. 14. « ΕΔ ment δὰ (6 εἱαιοβίε ſilũ eorem, 

qui ἰο humiliaveruni, εἰ irrita veruut: οἱ voeaberis 

cĩviuas Sion, δδοοι! Iarael. ν» ΕΔ sane mulios ΒΟΥΪ- 

mus ex iis, qui olim in Ecclesiam hlasphema verha 

proiulerunt, ipaamque irriiaverunt, quĩ δι maltala 

aententia, Deum in ea adoratum æenerunt. 

εκε. 1ξ.11. « Quia [(υἱειὶ dereleia, εἱ odio ha- 

hita, οἱ non erat 41 auxiliaretur. Et ponam ie in 

exatliauonem zempiteruam, in [ει ἴδηι generatio- 

nihbus generauonum, οἱ soges lae geatium, οἱ ἀϊνὶ- 

tlas rezum comedes. Εἰ coguosces, quia ego aum 
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ε Τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς, olivec οὐ δουλεύσουσί 

Καὶ ἡ δόξα τοῦ Διδάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν χυπαρίσσῳ, 

καὶ πεύχῃ, καὶ χέδρῳ ἅμα, δοξάσαι τὸν τόπον τὸν 
ἅγιόν μου. » Δουλεῦσαι γὰρ δεῖ τὴν σωτήριον καὶ 

καλλίστην δουλείαν τῇ τοῦ Θεοῦ πόλει, λέγω δὲ τῇ 

Ἐχχλησίᾳ, καὶ τῷ ἐν αὐτῇ θεοσεδεῖΐ πολιτεύματι τὰ 

χάλλιστα καὶ ὑψηλότατα τῶν ἐν τῷ Αιδάνῳ φυτὰ χο- 

μισθήσεται, εἰς τὸ δι᾽ αὐτῶν δοξασθῆναι τὸν τόπον 

τὸν ἅγιόν μου. Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ ἐξ ἐθνῶν ἑλλόγυ- 

μοι ἄνδρες χαὶ σοφίας τοῦ αἰῶνος τούτου μετεσχηγρεό- 

τες " οὃς ἐν τῇ Ἐχκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ διαπρέποντας παὶ 

χοσμοῦντας αὐτὴν τῇ τοῦ λόγου παρασκευῇ θεασάμο- 

νος οὐχ ἄν ἁμάρτοις αὐτοὺς εἶναι τὰ ξύλα τοῦ Λιυδά- 

νου, χυπάρισσον χαὶ κεύχας καὶ χόδρους, κατὰ νό- 

Β μὸν ἀλληγορίας εἰπών δι᾽ ὧν δοξάζεται ὁ τόπος ὁ 

ἅγιος τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ τόπος τῶν ποδῶν αὐτοῦ, δηλαδὴ 

ἡ Ἐχχαλησία, 
« Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοιχότες υἱοὶ ταικει- 

γωσάντων σε, καὶ παροξυνάντων σε, καὶ χληθήσῃ 

πόλις Σιὼν, ἁγίου Ἰσραήλ. » Καὶ ἄλλως δὲ τῶν πά- 

λαι βλασφημησάντων τὴν Ἐχκλησίαν, καὶ παροξυ- 
γάντων αὐτὴν, καὶ διωξάντων, πολλοὺς ἴσμεν μετα- 

ξδαλόντας, καὶ ἐπὶ τὸ προσχυνεῖν τὸν ἐν αὐτῇ Θοὸν 

ἐληλυϑότας. 

ε Διὰ τὸ γεγενῆσθαί σε ἐγχαταλελειμμένην, καὶ μ6- 

μισημένην, καὶ οὐχ ἣν ô βοηθῶν. Καὶ θήσω σε ἀγαλ- 

λίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς, χαὶ θη- 

λάσεις γάλα ἐθνῶν, χαὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. 

Καὶ γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε, καὶ ἐξοι- 

Dominus, qui κοἴναπι (6 ſacio, οἱ qui eroo ie Deus C ρούμενός σε Θεὸς Ἰσραήλ. Καὶ ἀντὶ χαλχοῦ οἴσω σος 

lerael. Εἰ pro ære aſſeram (ἰδ aurum: pro ſerro 

auiem afleram ubi argentum, pro lignis aſſeram εἰνὶ 

æs, εἱ pro lapidibus ſerrum. Et dabo prineĩpes iuos 

in pace, et episcopos tuos in juslĩua. » Hoc vero 

quid ſaerit. nisi norum myslerium evangelieꝝ do- 

cuirinæ, οἱ elementaris illa Novi Testamentĩ doeirina, 

eujus consories sunt ἰΐ qui ἐπ Christo regenerantur, 

qui seipeis meliores ſuiuri aund, ae Dei alructuræ 

ulĩliores, quemadinodum εἰ primi, qui pro ære οἱ 

ἔδετο aurum εἱ argentum iu commuiatuonem obtu-- 

nueruni 

Vxns. 18. « Εἰ ποῦ audietur adhoe injusta in 

lterra iua, neque contritio, neque miseria in ſinibus 

χρυσίον, καὶ ἀντὶ σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον " ἀντὶ δὲ 

ξύλων οἴσω σοι χαλχὼὸν, ἀντὶ δὲ λίθων, σίδηρον. Καὶ 

δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἕν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπεσχό- 

ποὺς σου ἐν διχαιοσύνῃ. Τοῦτο δὲ τί ποτ᾽ ἂν εἴη εἰ 

μὴ τὸ καινὸν μυστήριον τῆς εὐαγγελιχῆς διζξαα κα. 

λίας, χαὶ ἡ στοιχειώδης διδασκαλία τῆς Καινῆς Δια- 

ϑήκης, ἧς μετέχουσιν οἱ ἐν Χριστῷ ἀναγεγνώμενοι, 
βελτίους μὲν ἑαυτῶν γενησόμενοι χαὶ χρησιμώτεροι 

τῇ τοῦ Θεοῦ οἰχοδοιιἢ χατὰ τοὺς πρώτους, οἷ ἀντὶ 

χαλχοῦ καὶ σιδήρου χρυσοῦ τε χαὶ ἀργύρου τιμὴν ἄν- 

τιχατηλλάξαντο ; 

« Καὶ οὐχ ἀκουσθήσεται ἔτι ἀδιχία ἐν τῇ γῇ σου, 

οὐδὲ σύντριμμα, οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σοὺ " 

tuis: aed vocabentur Salutare mori (αἱ, οἱ poriæ D ἀλλὰ χληθήσεται Σωτήριον τὰ τείχη σου, χαὶ αἱ αὖ- 

iuæ, aculptura. » Pro ἰ|0, ε ϑαϊαίδτο, » Hebraiea 

acriptura, Jesum ν» præſert, ipeisaimis elementis 

δὲ characieribus, queis lpse Salvator acribitur; ita 

ut ipea virtus Salvatoris nosatri ὅθι, pro ϑϑρίο εἰ 

muro Armo ĩis qui Deo digni ſuerint, ſutura sit. 

Vans. 19. « Εἰ οὐ erit ἰδὲ amplĩus, sol in iIneem 

diei, neque orius lunæ illuminabit nociem tuam: 

aed erit ubi Dominus lux sempiterna, ol Deus, glo- 

ria iua. » Sed columna quædam dĩvinæ lueis erit 

respleadens, aeilicet eorpus resurgens, quod dicitur 

vesumentum Salutaris. Non enim ulira eorpus mor- 

εἰς erit, quale Paulus declarahat his verbis, ε Quis 

λαι, γλύμμα. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « Σωτηρίου, » ἧ Ἕδραξ 

χὴ ἀνάγνωσις τὸν « Ἰησοῦν » αὐτόν τε περιέχει αὐτοῖς 

στοιχείοις χαὶ χαρακτῆρσιν, οἵοις ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἄνα- 

γράφεται" ὡς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ ἀντὶ περιδόλου καὶ τείχους στεῤῥοῦ «οἷς ἀξίοις 

τοῦ Θεοῦ γενέσθαι. 

«ε Καὶ οὐχ ἔσται ἔτι σοι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 

οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σου τὴν νύχτα " ἀλλ᾽ 

ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, χαὶ ὁ Θεὸς, δόξα σου. ν» 

Στήλη δέ τις ἔσται φῶς ἀπαστράπτουσα θεῖον, τὸ σῶ- 

μα τῆς ἀναστάσεως, τὸ λεγόμενον ἱμάτιον Σωτηρέου. 

Οὐχέτι γὰρ θανάτου σῶμα, οἷον ὁ Παῦλος ἐδήλου λέ- 

γων᾽ «ε Τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ τώματος τοῦ θαγάτου 
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τούτου ; » ἔσται χἀχεῖνο σωτήριον. Σωτήριον δὲ ἐμά- Α πιο liherabit de corpore morus hujus 35 ». δοὰ erit 

τον τῇ ψυχῇ περιθήσεται, χαὶ χιτῶνα εὐφροσύνης" 
ἔχαστος γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ πράξεσι ταῖς χατὰ δι- 

χαιοσύνην πεπραγμέναις τὸν ἑαυτοῦ κόσμον ἐνδύ- 

σεται. 
ε Οὐ γὰρ δύσεταί σοι ὁ ἣλιός σοι, χαὶ ἢ σελήνη σοι 

οὐχ ἐχλεέψαι - ἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, 
χαὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους σου. 

Καὶ ὁ λαός σου κᾶς δίχαιος, δι᾽ αἰῶνος χληρονομή- 
συυσι τὴν γῆν, φυλάσσων τὸ φύτευμα ἔργα χειρῶν 
αὑτοῦ εἰς δόξαν. Ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας, χαὶ 

ὁ ἐλάχιστος, εἰς ἔθνος μέγα. Ἐγὼ Κύριος κατὰ χαι- 
ρὺν συνάξω αὐτούς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 
ε Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ με, 

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με..... » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ . 
« Διὰ Σιὼν οὗ αιωπήσομαι, καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ 

οὐχ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη αὖ- 
τῆς" τὸ δὲ Σωτήριόν μου ὡς λαμπὰς καυθήσεται. 
Καὶ ὄψονται τὰ ἔθνη τὴν διχαιοσύνην σου, καὶ βασι- 
λεῖς͵ τὴν δόξαν σου. Καὶ χαλέσει σε τὸ ὄνομα τὸ χαι- 
Υὺν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτό. Καὶ ἔσῃ στέφανος 

κάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου, χαὶ διάδημα βασιλείας ἐν 
χειρὶ Θεοῦ σου. » Ὃν ἀπολήψεται τότε λέγουσα " 
ε Τὸν καλὸν ἡγώνισομαι ἀγῶνα, τὸν δρόμον τετέλεχα, 
τὴν πίστιν τετήρηχα " λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δι- 
χαιοσύνης στέφανος. » Ἡ δὲ αὐτὴ, νύμφη τις οὖσα 
τοῦ νυμφίου Αόγου καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρματα ὑκπο- 
διξαμένη, χαρκοὺς ὡραίους καὶ εὐανθεῖς ἀποδίδωσι. 
Πάλιν δὲ χἀνταῦθα τὸ θεοσεόὲς πολίτευμα τὸ πάλαι 
συνεστὸς παρὰ Ἰουδαίοις δηλοῖ. Στέφανος γὰρ ὡς 
ἀληθῶς Χριστοῦ πάντες οἱ δι᾽ αὐτοῦ κατορθοῦντες 
τυγχάνουσι, καὶ διάδημα βασιλείας εἰσὶ τῆς αὐτοῦ οἱ 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐνηθληκότες ἀγῶσιν, οἱ ἅγιοι μάρ- 
τυρες, οὃς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ὁ Πατὴρ ἐχλεξάμενος τῷ 
Υἱῷ περιτίθησι, στεφανῶν αὐτὸν χαὶ διαδήματι βα- 
σιλικῷ τιμῶν τὸ πλῆθος τῶν δι' αὐτοῦ χαὶ ὑπ’ αὐτοῦ 
φεσωσμένων. 

« Καὶ καλέσει σε ὄνομα χαινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομά- 
σε: αὐτό" » τουτέστι, κατὰ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ὄνομα- 
σθήσεται. 

τοῦ θεοῦ χαταξιωθησομένους, οἵ καὶ ἐν τοσαύτῃ θυ- 
μηδίᾳ καὶ εὐφροσύνῃ διάξουσιν, ὡς ἔοιχε νεανίσχῳ 

Χαθαρᾷ, οὐδαμῶς μὲν 
σπιλοῦντι " τῇ δὲ ἁγνείᾳ τῇ 

Ἀπρδενιχῇ χαὶ τῇ χαθαρᾷ συνδιατριδῇ, καὶ συνοιχεὶ 
αίροντι. Καὶ οἱ μὲν υἱοῖ σου οὕτως εὐφρανθήσονται" 

ἜΚυα, νι, θὲ. 22 Tim. τν, 7. 

αἱ illud aaluiare. Saluiare porro vesmentum animæ 
eireamponetur, οἱ uniea [οι 1128 : singuli enim ope- 
rihus suis eum jusũtiĩa οὐδ ornata 800 induentor. 

Υεικ. 420-88. Non enim occidet aol εἰδὶ, οἱ luna 

ubi non οβοίοὶ : αὐτὶ quippe εἰν Dominus lux 
ↄempiterna, οἱ implebuntur dles luctus tui. Εἰ po- 

peles ἰϑὰδ omais ἰυδίας, in aaculum hæreditabunt 
terram: casloSiens planialonem opera manuum 
ejus in gleriam. Qui parvo numero, erit in millis; 
οἱ qui minimos, in gentem magua. Ego Dominus 
in tempore congregaho 606. » 

CAPVT LXI. 
εκβ. ἢ. ε Spirĩius Pomini auper me, eo quod 

B unxerit τος : erangeliaare pauperihas μιϊεἰξ κοα..... » 
ὉΑΡΌΤ ΕΧ1}. 

εις. 1-ὥ. « Ῥιορίεος Sion non tacebo, οἱ propier 
Jerusalem non quieseam, donee egrediatur ut lus 
jusuüua εἷας : Saluiare antenm θὲ υἱ lampas 

accendelur. Εἰ videbunt gentes justĩtiam tuam, οἱ 
reges gloriam tuam. Et vocabit te nomine noro, 
quod Dominus nominabĩt. Εἰ ↄris corona pulchri- 

tudinis ia manu Domini, et diadema regni in mana 
Dei tui. Quam ἰδῆς recipiet dicens: Boenum 
ceriamen certavi, cursum consummavi, Adem ser- 

vavi: in reliquo repoſita est mihi corona justi- 
εἰς . Eadem vero, eum sponai Verhi spousa sit, 
οἱ ejus cemina ausceperit. apoeĩoeos οἱ honĩ odoris 
ſruetus emitlĩi. e autem rursas piam τοὶ ἰοῦσα 
olim apud Jodæos vigentem signißeat. Nam vere 
Christũ corona aunt quotquot per eum hona opera 
edunt, εἰ diadema regaĩ ejus sunt, qui eertamina 
eq̊us cauaa ausceperuai, saneuũ martyres, quos mano 
sua Paler deligens, εἰ coronam Filio 500 eircumpo- 
nit, οἱ regio diademate muoltĩütudinem exornat eo- 

rum, qui per ipaun οἱ ab ipao salutem sunt con- 
δοοιιὶ 

«Ἐπ voeahit to nomine novo, quod Dominus no- 
mipabit; » id est, δοεμβοάυπε voluntatem mey no- 
minabitar. 

Vxas. ἃ, δ. Et non vocaheris ultra dereleta, οἱ 

ecomplacuit εἰνὶ Dominus in te, οἱ terra oa iniabi- 
tabitur. Et aicut habitat javenis cam virgiae, εἰς 

hahitahunt ii tui. Et erit, quemadmodum Hatahi- 
tor gponsus super sponsa, εἰς læatahiiur Domiaus 
in 16.» ΕΔ in uovo δδεῦ!ο regni Christi consutue- 

tor, oosque tantum incolas habehit, qui promissio- 
num Dei diguau ſaerint; qui in tanto gaudio et 
læutua versabuntar, εἰ comparari possint juveni 
Εἰ saneio viro cum pura virgine degenti, aee umen 
eus unquam virginitatem temeranti, sed in castũ- 
ἰδία virginalũ, οἱ pura convertatione, cum tola do- 

mo gaudentũ. Εἰ ſilũi quidem τοὶ ἰδ lætahoniur; 
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wes vero Dominus est, 45] ie caneum Fceleslam, 

perſeclĩis wembris eonslantem, ex priseo nempe 
populo et hoe novo ΟΣ genubus coeunũ, in δροῆ- 

88) acecepit. Deinde Ecelesiam ipaam alloquiiur: 

Hujus ſilii ecundum carnem fuerunt divini disei- 

puli, qui suminam eorga ipram echaritatem erva- 

runt; ita ut {Π| dilecuo aimilis videatur οἱ qua 

afſe⸗tus est juvenis cum virgino hahitans. δὶς læta- 

bitur Dominus super 16, quemadmodum sponsus 

super ponsa. Etenim de cœlo descendit unigeni- 
tum Dei Verbum, ut fruetiſeram ostenderet Ecele- 
siam, quam ipee εἰν virginem castam admorit, 

non habentom maculam neque sordem, imo potius 
sancum οἱ immaculatam. Ab illo igitur evangelici 
justituti aemina accipiens, apiriiualibus sacriſciis 

οἱ aanetis operibus ſulzentem sponsam exhibuit. 

Vxus. 6-8. «Εἰ super muros tuos, Jerusalem, 
consuũtui cusſtodes iola die δἰ ola nocte, qul nun- 
quam tacebunt, memores Domini. Non est eonim 

vobis similis, si eorrigat, οἱ ſaciat Soerusalem gau- 
dium in lerra. Juravii Dominus per gloriam ſsuam, 
οἱ per ſorutudinem brachii sui. » Olim quippe gesta 
δυηὶ iſsta, ceum fructum suum in eibum darent ini- 

miĩeis Dei, id a2gentes, id curantes, ut gesta sua 
dæmonihbus esca essent. Jam vero iis, qui novo 
aæculo donandi οἱ promiſsa aecepturi sunt, iura- 
mento Duminus ἤρα δὶ, δ6 non amplius inimieis da- 
tiurum 6586 ſruetus eoorum, sed ipsos iis fruituroe 

6586. Nam cum probam Υἱίδπὶ agant ae religiote 
versentiur, æquum sane 681 αἱ propriis gaudeant 
ſructibus. « Si ultra dedero triticum tuum, οἱ ali- 

menta (08 inimieis tuis, οἱ si ulira bibant ſilii alieni 
vinum tuum, in quo laborastâ: 

Væens. 9. Sed qui collegerint, ceomedent ea, εἰ 
laudahunt Bominum, εἰ qui congregaverint, bibent 
ea in διγὶβ sanctis meis. Hæc vero ſuerint multæ 

illæ mansiones apud Patrem. 

Vxas. 10. «ε Iio per porias meas. » His porro no- 
bis considerandam offert eœles tem Dei civitatem, 
ejusque portas: quæ omnia in illo, quod pollice- 
tur, aæculo dignis pandentur. ἃς dicetur: «Μὰ per 

portas meas, οἱ viam facite populo meo, lapidesque 

de via projicite. Elevate sigtnum in gentes. » Nullum 
enim, inquit, impedimentum, nullus obex erit, non 

invidia, non livor, non prætexins quispiam, non dæ- 

mon, non spiriius ΔΙ ΙΩΒ, non adversaria pote- 

atas oberit populo meo, quominus in regnum cœ- 
lorum ingrediatur. Hæe autem quibusdam angeli- 
eis virtutibus dicentur. 

VRns. 11,13, « Ecce enim Dominus auditum ſecit 

usque δὰ extremum terræ, Diecite filia Sion, Ecce 

Salvator tibi venit hahens mercedem suam, et opus 

aↄuum' ante ſaciem suam. Εἰ vocabit eum populum 
sauelum, redempium ἃ Domino. Τὰ auiem voca- 
beris requisita eivitas, et hon relicta. » Νὰ existi- 
πεῖ quispiam, ait, hæe de Judaico populo dici: 

FUSEBII CÆSARIFNSIS OPP. PARS II. - EXCETICA. 

Α αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τὴν ἑαυτοῦ νύμφην ἀπολαδὼν, σὲ 

τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, ἐχ τελείων μελῶν συνεστῶ- 

σαν, ἔχ τε τοῦ προτέρου λαοῦ καὶ τοῦ νέου τοῦ ἐξ 

ἐθνῶν. Εἶτα καὶ πρὸς τὴν ἱξώκω ἐδ ποιεῖται τοὺς 

λόγους" ταύτης γεγόνασιν υἱοὶ κατὰ σάρχα οἱ θεσπό- 

σιοι μαθηταὶ, τὴν εἰς ἄχραν αὑτῆς σώζοντες ἀγάπην" 
ὥστε δοχεῖν τὴν γενομένην φιλοστοργίαν, οἷά περ 

νεανίσχῳ συνῳχηχότι παρθένῳ. Οὕτως εὐφρανθήδε- 

ται Κύριος ἐπὶ σοὶ, καθάπερ ἀμέλει χαὶ νυμφίος ἐπὸ 

νύμφῃ. Καθήχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενὴς τοῦ 

Θεοῦ Λόγος, ἵν᾽ ἔγκαρπον ἀποφήνῃ τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχου- 
σαν σπίλον ἣ ῥυτίδα" ἁγίαν δὲ μᾶλλον καὶ ἄμωμον. 

Δεξαμένη τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ τῆς εὐαγγελικῆς πολιν 

τείας τὰ σπέρματα, πνευματιχαῖς θυσίαις. χαὶ ἄγιο- 

ε Καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν σου, Ἱερουσαλὴμ, κατέστη- 

σα φύλακας ὅλην τὴν ἡμέραν χαὶ ὅλην τὴν νύχτα, οἱ 

Β πρεπκέσι κατορθώμασι τὴν νύμφην ἐχλάμπουσαν ἀπ’ 

ἐδε 

διὰ τέλους οὐ σιωπηθήσονται, μιμνησχόμενοι Κυρίου. 

Οὐχ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος, ἐὰν διορθώσῃ, καὶ ποεῆσῃ 
Ἱερουσαλὴμ γαυρίαμα ἐπὶ τῆς γῆς, "Ὥμοσε Κύριος 
χατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ κατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βρα-» 

χίονος αὐτοῦ. » Πάλαι μὲν γὰρ ταῦτα ἐγένετο, ὁπη- 

νέκα τὸν ἑαυτῶν καρπὸν βρῶμα παρεῖχον τοῖς ἐχθροῖς 

«οὔ Θεοῦ, τοιαῦτα πράττοντες καὶ ἐνεργοῦντες ὡς 

δαιμονίων γίνεσθαι τροφὴν τὰς ἑαυτῶν πράξεις " νυνὶ 
δὲ τοῖς τοῦ νέου αἰῶνος καταξιωθησομένοις, καὶ νῶν 
ἐπηγγελμένων τευξομένοις, ὄρχῳ ὄμνυσιν ὁ Κύριος 

μηχέτι δώσειν ἐχθροῖς τοὺς καρποὺς αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὖ- 

C τοὺς αὐτῶν ἀπολαύειν. Κατορθοῦντας γὰρ τὸν χατ' 
ἀρετὴν βίον καὶ θεοσεδῶς διάγοντας, δίχαιον τῶν ὀΐ-- 
μείων ἀπολαύειν καρπῶν. « Εἰ ἔτι δώσω τὸν σῖτόν σου, 
χαὶ τὰ βρώματά που τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ ἔτι πίονται 
υἷοι ἀλλότριοι τὸν οἶνόν σον, ἐφ᾽ ᾧ ἐμόχθησας " 

Ἀλλ᾽ οἱ συναγαγόντες φάγονται αὐτὰ, χαὶ αἰνέ- 

σουσι Κύριον, χαὶ οἱ συναγαγόντες πίονται αὐτὰ ἐν 

ταῖς ἐπαύλεσι ταῖς ἀγίαις μου. » Εἶεν δ' ἂν αὗται 
αἱ πολλαὶ μοναὶ αἱ παρὰ τῷ Πατρί. 

ε Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μου. » Νοεῖν δὲ ἡμῖν 
παρέχει διὰ τούτων τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
χαὶ τὰς αὐτῆς πύλας " ἃ δὴ πάντα χατὰ τὸν ἐπηγγελ- 
μένον αἰῶνα ἀναπετασθήσεται τοῖς ἀξίοις χαὶ λε- 
χθήσεται" ε Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μου, χαὶ ὁδο- 
ποιήσατε τῷ λαῷ μου, χαὶ τοὺς λίθους ἐχ τῆς ὁδοῦ 
διαῤῥίψατε. Ἔξάρατε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. » Μηδὲν 
γὰρ, φησὶν, ἔσται χώλυμα, μηδὲ ἐμπόδιον, μηδέ τις 

φθόνος, μηδὲ βάσχανος, μὴ πρόφασίς τε, μηδὲ δαΐ- 
μων, μὴ πνεῦμα πονηρὸν, μὴ δύναμις ἀντιχειμένη 

διαχωλυέτω τὸν λαὸν τὸν ἐμὸν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν εἰσιέναι. Ταῦτα δὲ πρός τινας ἀγγελικὰς 

-λεχθήσεται δυνάμεις. 
« Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἐσχά- 

του τῆς γῆς Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών Ἰδοὺ ὁ Σω- 
τὴρ σοι παραγέγονεν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, χαὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ καλέσει αὖ - 
τὸν λαὸν ἅγιον, λελυτρωμένον ὑπὸ Κυρίον. Σὺ δὲ 
χλτθήσῃ ἐπιζητουμένη πόλις χαὶ οὐχ ἐγχαταλελειμ- 

μένη. ν Μὴ γὰρ νομιζέτω τις, φησὶν, περὶ τοῦ Ἴου- 
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δαίων λαοῦ ταῦτα εἰρῆσθαι ἐπειδήπερ πάντα τὰ ἔθνη ἃ quonlam omnes gentes signum lerare jubet, οἱ om- 
τὸ σημεῖον αἴρεσθαι προστάττει, χαὶ πάντας ἕως πἶδυδ osquo δὰ extremum terræ prædicia annun 
ἐσχάτου τῆς γῆς εὐαγγελίζεται τὰ προλεχϑέντα. iat. Olim quidem In primo suo 2dveniu Ipse Sal- 
Πάλαι μὲν οὖν κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ὁ γαῖον, per ea quæa pro humano genere ſecit οἱ per- 
αὐτὸς ἦν Σωτὴρ δι᾽ ὧν ἔπραξε καὶ πέπονθεν ὑπὲρ ρορρὺς est, eam quæ ἃ 60 est salutem in 86 ere- 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ denilbus οοποϊ ̓ ναι, unde 2680: appellatus est, 66. 
σωτηρίαν τοῖς εἰξ αὐτὸν πιστεύουσι προξενῶν, παρ᾿ ᾧῷ cundum angelu ἰοεἰἰπιοηϊ αἴ. 
— κατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου μαρτυ- 

ΒΕΦΑΛΛΑΙ͂ΟΝ Σ᾿. ΟΑΡΌΤ LIII. 
« Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα Υ̓εμα. 1. « Ουἱε 6εἰ late qui τεηΐϊ do Edom, rubor 

ἱματίων ἐκ Βοσόρ; οὕτως ὡραΐος ἐν στολῇ αὐτοῦ: δδ  ιδο,ο τοι de Boaorꝰ εἷς ſormosus in stola aua, 
βία μετὰ ἰσχύος. Ἐγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην καὶ Vlolentis com ſortitudine. Ego loquor justiuam οἱ 

χρίσιν Σωτηρίου. ν Προσωποποιεῖ ὁ λόγος ἐρωτήσεις ᾿50[οἴαπι Salutaris. » Interrogantes indueit perto- 
τινῶν ὁρώντων τὸν Χριστὸν πολεμιχῷ σχήματι θεω- 588 quasdam Chrisium hellico habitu οἱ erueuto 
ρούμενον καὶ τὴν περιδολὴν ἡμαγμένον " οἵ χαὶ πρὸς Β διοϊοία videnies: quæ aiupendo veslĩiu perculsæ, 
ἀλλήλους φασὶ τὸ ξένον τοῦ σχήματος ἐχπληττόμενοι' [8 mutno colloquuniur: xQuis est iste, qui venit 
« Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἀδ Edom, rubor veſtimentorum ex ΒΟΒΟΓ ἢ » Nam 
ἐματίων ἐχ Βοσόρ; » Ἐπειδὴ γὰρ ἢ Ἐδὼμ χαὶ ἡ φψοΐδ Edom εἰ Bocor alienigenarum regiones erant, 

Βοσὸρ τῆς τῶν ἀλλοφύλων χώρας καὶ ἀεὶ τῶν πολε- lsraeli 2emper ἰπίδει δ; his nominibus adversarias 
μίων τοῦ Ἰσραὴλ τυγχάνουσιν, εἰχότως διὰ τούτων ροίοδίδιος congruenter indicat, δὲ vestimentum 

τῶν ὀνομάτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις αἰνίττεται, δυθπι cæsorum ac Jugulatorum eruore quasi purpu- 
καὶ τῶν ἀνῃρημένων, χαὶ ὡσπερεὶ χατεσφαγμένων ratum 6286 dieit. Cum autem ippum ἃ sumpto 40 

τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ φησι πεφοινίσθαι. Σφόδρα δὲ impiis supplicio valdo immutatum cernant, ne qui- 
αὐτὸν ἀλλοῖον ὁρῶντες ἐχ τῆς κατὰ τῶν ἀσεδῶν τι dem noese videntär, quem letum, iranquillum man- 

μωρίας, οὐδὲ γνωρίζειν ἑοίχασιν αὐτὸν, φαιδρὸν χαὶ δυοίυπιαυο 6586 aciebant: quamobrem sciseitantur 
γαληνὸν χαὶ ἥμερον αὐτὸν ἐπιστάμενοι’ διὸ πυνθά- his verbis: ε Quis est iste qui venit de Edom, rubor 

νονταὶ λέγοντες; ε Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ veSmentorum de ΒΟΒΟΡ 7 ν»--- Propugnaus- enim, 
Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱματίων ἐκ Βοσόρ; ν---ε Ὑπερμαχῶνν secundum Symmaehum, pro iis, qui ab adversaris 
γὰρ, κατὰ τὸν Σύμμαχον, τῶν ἀδίχως ὑπὸ τῶν ἀντι- ς poieriatibus afligebantur, ἢ]ος quidem ut hosies 
χειμένων δυνάμεων χαταπονουμένων, τοὺς μὲν ὡς 
ἐχθροὺς μετήρχετο, τοὺς δὲ ἔσωζεν ἐλευθερῶν τῆς 
ὑκὸ τοῖς ἐχθροῖς δυναστείας, 

« Διὰ τέ σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, χαὶ τὰ ἐνδύματά 
σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; Πλήρης πεπατημένης. » 
Ὅρα δὲ πῶς εἴρηται ληνὸν πεπατηχέναι μονώτατος. 
Μόνῳ γὰρ αὐτῷ τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ, τὴν δὲ 
τῶν ἀμαρτημάτων ἔχπραξιν χηνὸν εἴωθε χαλεῖν" διὸ 
ἐν τοῖς Θρήνοις Ἱερεμίας φησί ε, Ληνὸν ἐπάτησε 
Κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ἰούδα" ἐπὶ τούτοις ἐγὼ 
χλαίω. » “Ὥσπερ δὲ ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν ἁμαρτημάτων 
εὐθύνη, καὶ ὁ ἔλεγχος ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἢ τε ἔχπραξις χαὶ 
n τιμωρία ληνὸς ὠνόμασται " οὕτω χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
χαρπῶν ἐχ τῆς ἀγαθῆς ἀμπέλου. τρυγωμένων ληνοὶ 
θεοφιλεῖς χαὶ Θεῷ ἀρεσταὶ γίνονται" ἐφ᾽ αἷς χαὶ D 
«ε Ἐπιλήνιοι » ὕμνοι εἴρηνται ἐν τοῖς Ταλμοῖς. ε Διὰ 
τί σοῦ ἐρυθρὰ νὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ ; Πλήρης πεπατημένης. » Μολύ- 
νει δὲ τὰ ἐνδύματα. αὐτοῦ, ὥσπερ ἐρυθρὰ γενέσθαι 
αὐτὰ λέγεται προσωποποιίᾳ ἐμφατιχῇ " ὥσπερ χαὶ τὸ 
αἷμα τῶν ἐχθρῶν, περὶ οὗ φησι ε Καὶ χατήγαγον 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » Οὐ γὰρ δὴ αἰσθητὸν αἵμα 
νοητέον εἶναί περὶ τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις. 

« Καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ 
κατε πκάτησα αὑτοὺς ἐν θυμῷ μου, χαὶ χατέθλασα αὐ- 
τοὺς ὡς γῆν, καὶ χατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόχουν τὸ πρότερον ἀνυπόταχτοί τινες 

8 Thren. 1, Ὁ, 10 

invadebat, hos autem saluie danabat, ah inimico- 

rum potentla oreplos. 

Veaus. 2. xQuare rubra vestĩmenta tua, et indu- 
menta (08 quasi ἃ caleato ioreulari? Plenus con- 

euleata. Vido quomodo solus ioreular conculeaſte 
dieatur. Ipsi namque soli judicium dedit Pater: 

peceatorum vero ultionem ſorcular appellare solet: 
quare in Threnis ait Jeremias: ε Toreular calearit 
Dominus virgini ſilia Juda: super his ego ploro "",» 
Quemadmodum autem conſertim habitæ peccato- 

rum ponæ, redargutio, ultio εἰ supplicium toreu- 
lhar vocantur; ita οἱ bonorum ſruciuum ex bona Υἱ- 

nea decerptiorum, Deo amabilia εἰ placita torcularia 
parantur: qua de causa hymnie Pro torcularihus⸗ 

dicuntur in Paalmis. Quare rubra vestimenta, οἱ 

indumenta tua quasi 8 ealeato torculari? Plenus 
coneuleata. » Vestimenta porro inquinat, ita ut ru- 
bore linganiur, prosopopoa usus aptisſsſsima; ut 

elam eum de sanguine inimicorum ita loquitur: 
« Et deduxi sanguinem eorum in terram. » Neque 
enim in adversariis potestatibus sanguinem esse 

cogilandum esi. 
Vrns. 3. ἐ Επ de gentibus non est vir mecum. Εἰ 

conculcavi eos in furore meo, et conſregi eos in 
terram, οἱ deduxi 3anguinem eorum in terram 

Nam quia prius non domiti 6566, uec victoriam. 
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concedere videbantor, jure devletos Illos a2e deje- Ἃ εἶναι χαὶ μηδὲν παραχωροῦντες τῆς νίχης, εἰκότως, 

etos aubindicans, ait in iorram dejeetam ſuitte Υἱ- 
cioriam eorum. « Εἰ confregi 608 in terram, οἱ ἀδ- 

duxi sanguinem eorum in lterram. 

Vxnas. ὁ. Dies onim retribationis venit els, οἱ 
annus redemptionis adest. » Siquidem uno eodem- 
que temporeo suos redimet; alils vero retribuet, 

prout apud Moysen seriptum est: « Εἰ reiribuèet 
vindieciam inimiels, οἱ odienubus se retribnet: » 

quemadmodom [[5, qui pietatem coluerunt, Serva- 

tor cum mercede sua venisse dicitur, ut præmia 
irĩbueret, et bravia supernæ vocationis iis qui pro 

pietale certaverint; [ἃ οἱ implis et contrariam 
viam emensis ipre Umor aecedit, οἱ ventura ultio 

τὴν ἧτταν χαὶ τὴν ταπείνωσιν αὐτῶν αἰνιτττόμενος, 
φάσχει εἰς γῆν χατενηνοχέναι τὸ νῖχος αὐτῶν. ε Καὶ 
κατεστάτησα αὐτοὺς ὡς γῆν, χαὶ κατήγαγον τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰς γῆν. » 

ς« Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὑτοῖς χαὶ 
ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστι. » Ἐν ταυτῷ γὰρ τοὺς 
μὲν οἰχείους λυτρώσεται, τοῖς δὲ ἀνταποδώσει, χατὰ 
τὸ εἰρημένον παρὰ Μωῦσῆ᾽ « Καὶ ἀνταποδώσει δίχην 
τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει. »ν 

Ὥσπερ τοῖς χατορθώσασι τὴν θεοσέδειαν ὁ Σωτὴρ 
ἐλέγετο ἐληλυθέναι, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, ὡς ἂν 
τὰς ἀμοιδὰς ἀποδῷ χαὶ τὰ βραδεῖα τῆς ἄνω χλήσεως 
τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ᾿ἣγωνισμένοις " οὕτω τοῖς ἀσε- 

δέσι χαὶ τὴν ἐναντίαν ὁδὸν πορενομένοις ὁ αὐτός ἔστι 
prædleitur. « Εἰ retribuet viudietam inimicis, et Β φόδος χαὶ τὸ τιμωρητιχὸν ἥξειν θεσπίζεται. ε Καὶ 

οὐϊεηι θυ 86 rolribuet. 

εμα. 5, 6. Et aspexi, et ποῦ erat auxiiiator: 

οἱ consideravi, οἱ nullus erat, qui adjuvaret. Εἰ 

eruit eos brachium meum, οἱ furor meus adfſuit. 

Et conculeavi eos in ira mea, οἱ deduxi 32angulnem 

eorum in ierram. » Cur hæc dleantur intelligemus, 

δὶ perpondamus, quomodo ipse solus sese evacua- 
verit, ſorma δογτὶ accepia, δὲ sese homiliaverit 
facius obediens usque δὰ mortem, mortem autem 

erucis. Nam quæ nullus unquam hominum, nec 

angelorum, nee divinarum viriutum austinuit, ipse 

aolus pro salute nosſtra exhlbot: ac ipsi 801] Pater 
nomen dedit, quod est super omne nomen, ae om- 

ἀνταποδώσει δίχην τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ τοῖς μισοῦσιν 
ἀνταποδώσει. » Σ 

ε Καὶ ἐπέδλεψα, καὶ οὐχ ἦν βοηθός" καὶ προσ- 
ἐνόησα, καὶ οὐδεὶς ἀντελαμδάνετο. Καὶ ἐῤῥύσατο αὐ-- 
τοὺς ὁ βραχίων μον, καὶ ὁ θυμός μου ἐπέστη. Καὶ 
χατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ μον, χαὶ κατήγαγον τὸ 
αἷμα αὑτῶν εἰς γῆν. » Νοήσομεν δὲ πῶς ὁ λόγος εἴ- 
ρῆται, ἐπιστήσαντες πῶς μόνος αὐτὸς ἐχκένωσεν ἐαν-- 

τὸν μορφὴν δούλον λαδὼν, χαὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 
ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταν-- 
ροῦ. A γὰρ οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων, οὐδὲ ἀγγέλων, 
οὐδὲ τῶν θείων δυνάμεων ὑπέστη, μόνος αὐτὸς ὑπὲρ, 
τῆς ἡμετέρας ἀναδείχννται σωτηρίας, καὶ μόνῳ αὑτῷ 

ὁ Πατὴρ ἐχαρίσατο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα καὶ 
nium ipsi ſodicium iradidit. Ile vero, accepia ἃ ὦ τὴν χατὰ πάντων χρίσιν ἐνεχείρισεν" ὁ δὲ, τὴν παρὰ 

Patre potestate, 41106 quidem erunit, quos ε68[υ(6 

donavit; inimicos autem οἱ adversarios in ſugam 
vorii. 

VEAS. 7, 8. Misericordia Domiunĩ recordaius sum, 
virtuium Domini in omnibus, quæ retrihbult nobls. 

Dominus judex bonus domuiĩ Isſrael, adducit nobis 
δοουηάυπι miĩsericordiam suam, δὲ aocundum mul- 

Utudinem justitiæ auæ. Et diaſt: Non populus po- 
pulus meus: filii neqnaquam repudiaverint. ΕἸ 
ſaetus est ipis ἴῃ salutem. Hæe, inquit, omnis 
recordahor, magnitudinem boniĩtaus suæ rocensens: 
hane vero maxime gratlam elargitus ὁδὶ, ut popu- 
lum filios vocaret auos, δἱ tamen illi grailam suam 
non repudia verint. 

Vxns. 9-10. «ἔχ omni trihulatione eorum non Ὁ 

legatus, non angelus, sed ipse salvavit 608, quia 
diligehat eos, οἱ parcebat eis. Ipao rodemis eos, οἱ 
suscepit, οἱ exaltavit 605 omnibus diebus 2æeuli. 
Ipsi autem non erediderunt, δἱ exacerbaverunt spi- 
rilum 32ncium ejus: et conversus est ipais in ini- 

micitiam: ipſe oppugnavit eos. Εἰ recordatus est die- 

rum æiernorum. UVbi est qui eduxit de mari pasto- 
rem ovium? Ubi est qui poauit in ipsis Spiritum 
aanctum? qui eduxit dextera Moysen, brachlum 
gloriæ ejus Prævaluit aqua ἃ facie ejus, ut ſaceret 
εἷ Ὁ] nomen sempiternum. Duxit 605 per abystum, 
tanquam equuin per solitudinem, noque labora- 

ΥΩ, οἱ ianquam jumenia per ampum descendit 

Πατρὸς λαδὼν ἑξουσίαν, τοὺς μὲν ἐῤῥύετο, οὖς σὼ 

τηρίας ἡξίου, τοὺς δὲ πολεμίους καὶ τοὺς ἐχθροὺς 

ἐτροποῦτο. 
ε Τὸν ἔλεον Κυρίον ἐμνήσθην, τὰς ἀρετὰς Κυρίου 

ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Κύριος χριτὴς ἀγα» 
θὸς τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, ἐπάγει ἡμῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, καὺ χατὰ τὸ πλῆθος τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. Καὶ 
εἴπεν᾽ Οὐχ ὁ λαὸς λαός μον’ τέχνα οὐ μὴ ἀθετήσωσι. 
Καὶ ἐγένετο αὐτόϊς εἰς σωτηρίαν. » Ταῦτα τοίνυν, 

φησὶ, πάντα ἀναμνήσω τὰ πλήθη χαταριθμούμενος 

τῆς ἀγαθωσύνης αὐτοῦ, ἐν οἷς χαὶ τοῦτο μέγιστον 
ἐδωρήσατο χάρισμα, καταξιώσας τέκνα αὑτοῦ ὀνο- 
μάσαι τὸν λαὸν, εἰ μὴ ἀθετοῖεν τὴν αὐτοῦ χάριν. 

« Ἐχ πάσης θλίψεως αὐτῶν οὐ πρέσδυς, οὐδὲ ἄγ- 

γελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐ-- 
τοὺς χαὶ φείδεσθαι αὐτῶν. Αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς, 
καὶ ἀνέλαδεν αὐτοὺς, καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 

ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, καὶ παρ- 
ὦξυναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς 
εἰς ἔχθραν " αὐτὸς ἐπολέμησεν αὐτούς. Καὶ ἐμνήσθη 

ἡμερῶν αἰωνίων. Ποῦ ὁ ἀναδιδάσας ἐχ τῆς θαλάσσης 
τὸν ποιμένα τῶν προδάτων ; Ποῦ ἔστιν ὁ θεὶς ἐν αὖ- 
τοῖς ἰὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωῦσῆν, 
ὃ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ; Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ποιῆσαι ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. 
Ἤνγαγεν αὐτοὺς δι᾽ ἀδύσσον, ὡς ἵππον δι᾽ ἐρήμον, 
χαὶ οὐχ ἐχρπίασαν, καὶ ὡς χτήνη διὰ πεδίου χκατέδη 
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Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς. Οὕτως ἃ Spiritus ὁ Domino, οἱ deduxit 608. δὶς duxisti po- 
ἤγαγες τὸν λαόν σου, ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης. 
Ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἴδε ἐχ τοῦ οἴχου 
«οὔ ἁγίου σον. Ποῦ ἐστιν ὁ ζῆλός σου χαὶ ἡ ἰσχύς 

σου; Ποῦ ἐστι τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου, καὶ οἰχτιρ- 

μῶν σου, ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν; Σὺ γὰρ εἴ Πατὴρ 
ἡμῶν, ὅτι ᾿Αὐραὰμ οὐχ ἔγνω ἡμᾶς, καὶ Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐπέγνω ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ σὺ, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν, ῥῦσαι 
ἡμᾶς͵ ἀπ᾽ ἀρχῆῇς τὸ ὄνομά σὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » Ἤδη 
τὰρ καὶ ἄλλοτε πολλάχις ἁμαρτησάντων ἡμῶν ἀν- 
ἐσχου" καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπειδὴ ἅπαξ κατηξίωσας 
εἰπεῖν“ ε« Ὁ λαός μὸν τέχνα, χαὶ ὁ λαός μὸν υἱοΐ 
εἰσιν. » Ὡς οὖν πατὴρ τέχνων χαὶ πρότερον ἀνέσχου, 
᾽χαὶ νῦν πάλιν ἀνέσχου" οὐ γὰρ ᾿Αδραὰμ. ἣν πατὴρ 
ἡμῶν, εἰ χαὶ διαχονεῖσθαι τῇ χατὰ σάρχα ἡμῶν 

pulum inum, ut ſaceres tibi nomen gloriæ. Conver- 
lere de ceolo, εἰ vido de domo saanetia tua. Ubi est 
zꝛelus iuus οἱ foriindo tua? Ubi est multĩiudo ml- 
aoricordiæ ἰυ25, οἱ miſerauonum tuarum, quoniam 
austinuisti πος ἢ Τὰ enim 65 Pater noſster, quoniam 
Ahbraham non norit nos, εἰ [5γ86] nos ignoravit. Αἱ 

tu, Domine, Pater noeter, libera nos, δῦ initio no- 

men luum super nos est. » Jam enim spo nos 
peccanies tolerasti, nihilque mirum, quando semel 

dicere dignatus es: Populus meus proles, οἱ po- 
pulus meus filiiĩ. ↄ VUi pater iuque filios olim susti- 
nauisti, οἱ ἰδ 3ustines: non enim Abraham pater 
noster erat, etsi nostro gzecundum carnem ortui 

ministrare visus δὲ. Sed revera tu Pater noetor es, 
ἔδοξε γενέσει. ᾿Αληθεῖ δὲ λόγῳ σὺ Πατὴρ ἡμῶν, οἷα Β υι qui omnium spirituum οἱ animarum δὰ tui οἱ- 
πατὴρ πάντων πνευμάτων ὑπάρχων, χαὶ τῶν χατ᾽ 
εἰχόνα πεποιημένων ψυχῶν. Διὸ ῥύσασθαι ἡμᾶς ἀντι- 
δολοῦμεν᾽ AP ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » 

« Τί ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου ; 

ἐσχλήῤυνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, τοῦ μὴ φοδεῖσθαί 
σε; Ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σον, διὰ τὰς φυ- 

λὰς τῆς χληρονομίας σου. » Ὁ προφήτης πάντα ἐπὶ 
τὸν Θεὸν ἀναφέρει " οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ αἰτίου ἡμῖν γι- 
γομένου τοῦ ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόντος χαὶ συγχω- 
ροῦντος ἐχεῖνα πράττειν ἃ ἄν τις αἱρῆται ὡς τὴν 
μὲν αἰτίαν ἔχειν ἐξ ἡμῶν, τὴν δὲ ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν 
Θεόν. ε ἵνα μιχρὸν χληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους τοῦ 
ἁγίου σου" ν ὡσεὶ χαταλειφθέντων αὐτῶν, χαὶ μὴ 

ἀνατελλομένων διὰ πληγῶν τῶν χωλυουσῶν ἁμαρτά- 
νεῖν. 

« Ἑγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ὅτε οὐχ ἦρξας 
ἡμῶν, οὐδὲ ἔχλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. ν» Ὡς ἐχ 
προσώπου τοῦ λαοῦ ταῦτά φησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐσχλή- 
ὕννας πάντοτε τὴν καρδίαν τοῦ Φαραὼ, οὕτω χαὶ νῦν, 
φησὶν, ἡμᾶς ἐσχλήρυνας, ἀναξίους εἶναι χρίνας τοῦ 
φόδου σου" ἀλλὰ καὶ ἐπλάνησας ἡμᾶς σὺ αὐτὸς, ὦ 

Κύριε, τοῦ μὴ γνωρίσαι τὴν ὁδόν σου. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
καὶ ἡμεῖς τοιοῦτοι, σὺ γοῦν ὡς Θεὸς, διὰ τοὺς δού- 
λους σου (εἰχὸς γὰρ εἶναί τινας ἐν τῷ πλήθει τοιού- 
τους ), ἐπίστρεψον. Καὶ ἐπειδὴ χλὴρός συυ χατη- 
ξιώθημεν ὀνομάζεσθαι, ἰχετεύομεν ε« Ἐπιστρέψαι διὰ 
τοὺς δούλους σον, καὶ διὰ τὰς φυλὰς τῆς χληρονομίας 
σου. ) Δυνηθῶμεν χαὶ ἡμεῖς οἱ ἀνάξιοι μιχρᾶς τινος 

τοὶ υάϊΐηθπι) ſactarum pater sis. Quare rogamus ἴθ, 
nos eruas: tAb initio nomen ἰαυ super nos est. 

VEASsS. 17, 18. Cur erraro nos ſecisù, Domine, ἃ 

via tua? Indurasti corda nosſtra, ut non timeremus 

te. Convertere propter servos ἰ008, et propter tri- 

bus hæreditatis (085. Omnia ad Deum propheta 

reſert: non quod Deus nobis peccandi causa ſuerit, 
aed quod permiserit et concesserit illa agere, 4125 
quivis elegerit; ita αἱ peccati eausa penes nos sit: 
aod iamen δά Deum reſeratur. Ut modicum pos- 
sideamus montis sancu tui. » Quasi ἱρεῖ8 derelicũus, 
nec reſsurgere valentibus ob inſſiciats plagas, quæ 
lpsos ἃ peccando arcebani. 

Væns. 19. « Facu κὐηυδ velut δὴ iniuo, ἐν 
non dominareris noſtri, neque invocareiur no- 
men iuum auper nos. » Quasi ex persona populi 
hæc eſſaiur. Sieut eaim, ait, cor Pharaonis sem- 

per indurast, ila nune quoque nos indurasti, 

indig nos judieans timore tuo: quinetiam iu ipse, 
Domine, erraro noe ſecisti, υἱ viam tuam iguora- 

remus. CGæterum ellamsl noe tales timus, iu iumen, 
utpotoe Deus, propter servos tuos (nam voriaimde 

est in iurba quosdam hujusmodi esse) con vertero. 
Et quia ditgi habiti aumus qui hæreditas iua voca- 
remur, ideo precamur, Convertere propter servos 
tuos, οἱ propter tridus hæroditatis inæ. » Εἰ nos 

ἐλπίδος τυχεῖν ἐν τῷ ἑἐπηγγελμένῳ ὑπὸ σοῦ ὄρει ἢ) quoque valeamus, IHeet indizgni, modieam saltem 
ἁγίῳ" οὗ παντελῶς νῦν ἐχπεπτώχαμεν᾽" ἐπείπερ οἱ 
ὑπεναντίοι ἡμῶν χατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά σου" καὶ 
τοὔτ᾽ ἔπραξαν διὰ τὸ σὲ ἀποσ-ραφῆναι ἡμᾶς. Οὕτω 
γοῦν χαταλειφθέντες ἔρημοι τῆς σῆς ἐπισχοπῆς, 
«τοιοῦτοι νῦν ἐσμεν, ὁποῖοι χαὶ πρίν σε ἡμῶν ἄρξαι. 
Ὡς γὰρ ἦν ποτε χρόνος, ὅτε οὔτε προφήτας, οὔτε 

ἱερέας, οὔτε βασιλεῖς, οὔτε τι τῶν σῶν χαρισμάτων 
εἴχομεν" τὸν αὑτὸν τρόπον χαὶ νῦν εἰς ἐχείνην χατ- 
ἐστῆμεν τὴν ἐρημίαν. Ταῦτα πάντα ἔοιχεν ἀναφέ- 
βεσθαι ἐπὶ τὸν χαιρὸν τὸν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἕν ᾧ παντελῶς χατελείφθησαν διὰ 
«ἃ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τολμηθέντα αὐτοῖς. Νῦν 
γὰρ ὡς ἀληθῶς τοιοῦτοι γεγόνασιν, ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ὅτε οὐχ ἦρχεν αὐτῶν ὁ Θεὸς, ὥστ: δύνασθαι λέγειν' 

apem consequi in monte sancto tuo, quem pollico- 
ris: ex 400 jam prorsſsus excidimus; quia adversariß 
nostri conculea verunt sanctuarium tuum, idque ſe- 
cerunt, quia aversatus noe 68. Sie igitur dereliet 
δὲ visilatione tua privati, (2168 jam sumus, quales 
eramus antequam imperares nobis. Quemadmodum 
enim ienppus olim ſuit, eum neqno prophetas, noque 
aacerdoles, neque reges, neque allud quidpiam a 19 
munus haberemus, εἷς οἱ nunc eamdem in solitn- 

dinem οἱ conditionem recidimus. Hæe omnia reſerri 
videntur δά iempus, quod adventum Sal vatoris no- 

sitri subſecutum est: quo prorsns derelieti annt, Οὐ 
acelera conira eumdem Salvatorem δ} ipslis porpe- 
irata. Νυης enim rovera tales sunt, quales erant ἃ. 
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prineipio, eum nondem lpeis Deus dominareinr, δἰ Α ε Ἐγενόμεδα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, “τε οὐχ Ἦἦρξας ἡμῶν, 

dieere valeant: ε ἔδειΐ υημι velut ab ἰδ (0 eum 

ΒΟ dominareris nostri, nequò invocaretur nomen 

ἴσαι auper nos.⸗ 

ΟΑΡΌΤ LXIV. 
Væens. I. « ΚΒ] aperlas eclum, tremor apprehen- 

det ὁ te montes, εἰ liquescent. Cælerum probo 
novimus οἱ persuasum habemus, si volueris eolum 
aperire, υἱροῖο Deus omnipotens, tremorem ἰυ] 

montes apprehensurum 6420, videlicet adveraarias 
poiesiales, quæ conira cognitionem jui eriguntor. 

Vans. 3, 3. «ε Sicut cera a ſacio ignis liquesclt, 

οἱ comburet ignis tnos adversarios, οἱ maniſeatum 
erii nomen tinum adversariis: ἃ ſacio (08 gentes 
tiurhabuntur. » Sane « Deum nemo vidit vnquam?; 
el, Nemo videbit ſaciem meam, οἱ vivet 35.» Sod Β πώποτε, » χαὶ, ἐ 

his videtur Deunm subindieſsre, qui in deserto Μογεὶ 
oracula dedit, εἰ qui 88 omni populo Υἱδῦδ δεὶ per 
gloriam omnibus apparentem, de 408 dietum est: 
« Εἰ vidit omnis populus glariam Domini “΄. 

κι. 46. Cum ſeceris glorioasa, iremor tui ln- 
vadet montes. Α sæculo non audivimus, neque ocul 

nostri viderunt Deum, præter te, οἱ opera iua, quæ 
ſacies exspectanubus misericordiam. Occurrot enim 
iis qui ſaciunt justiam, εἰ viarum tuarum recor- 
dabuntur. Ecco iu iratus es, et nos peccavimus. 

Ideireo erravimus, οἱ ſacti sumus quasi immundi 
omnes nos: tanquam pannus sedentis omnis jusu- 
tĩa nostra. » Quod sl qua apud nos reperiri putetur 

οὐδὲ ἐκλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, ν 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ΞΔ. 
ε Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος λήψεται ἀπὸ 

σοῦ ὄρη, χαὶ ταχήσονται. » Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσμεν ἀχρι- 
Goc καὶ πεπείσμεθα, ὅτι, ἐὰν θελήσῃς ἀνοῖξαι τὸν 
οὐρανὸν Θεὸς ὧν καὶ πάντα δυνάμενος, τρόμος λή- 
ψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, τὰς ἀντιχειμένας δηλαδὴ δυνάμεις 
τὰς ἐπαιρομένας χατὰ τῆς γνώσεώς σου. 

ς« Ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήχεται, καὶ 
χκαταχαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ φανερὸν ἔσται 
τὸ δνομά σου τοῖς ὑπεναντίοις. ᾿ΑἈπὸ προσώπου σου 
ἔθνη ταραχθήσονται. ν Καὶ μὴν ε Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 

Οὐδεὶς ὄψεταί μον τὸ πρόσωπον, 
καὶ ζήσεται » ἀλλ᾽ ἔοιχε τὸν Θεὸν διὰ τούτων αἰνίτο 
τεσθαι τὸν καὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου χρηματίσαντα Μωῦσῆ, 
τῷ τε παντὶ λαῷ ἑωραμένῳ διὰ τῆς ἐμφαινομένης 
τοῖς κᾶσι δόξης περὶ ἧς εἴρηται" « Καὶ ἑώρα πᾶς ὁ 

λαὸς τὴν δόξαν Κυρίου. » 
ε Ὅταν ποιῇς τὰ ἔνδοξα, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ 

ὄρη. ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος οὖχ ἡχούσαμεν, οὐδὲ ὀφθαλμοὶ 

ἡμῶν εἶδον Θεὸν πλήν σου, χαὶ τὰ ἔργα σου, ἅ ποι» 
ἦσεῖις τοῖς ὁπομένουσιν ἔλεον. Συναντήσεται γὰρ τοῖς 
ποιοῦσι τὸ δίχαιον, καὶ τῶν ὁδῶν σου μνησθήσονται. 
Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτο 
ἐπλανήθημεν χαὶ ἐγενήθημεν ὡς ἀχάθαρτοι πάντες 

ἡμεῖς" ὡς ῥάχος ἀποκαθημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη 
ἡμῶν. » ΕΙ δὲ χαί τις ἐν ἡμῖν ἐνομίσθη εὑρίσχεσθαι 

justitia actioque probs, ea βδογάϊΐθιυ5 pleua εἰ ἰπάθ- C διχαιοσύνη καὶ πρᾶξις δικαία, ἐῤῥυπωμένη καὶ αὐτὴ 
eora 6686 deprehenditur. 

Vxns. 7.13. ⸗Et deſſuximus quasi ſolia propier 

iniquitales nostras: δὶς ventus auſeret nos, et non 
esi qui invoeet nomen iuum, 860 qui recordatus 
apprehendat te: quoniam averusi ſaciem tuam ἃ 

nobis, εἰ iradidisti nos proptor iniquitates nostras. 

Ei nunc, Domine, Pater noster tu, nos vero luium, 

opus manuum tuarum omnes, πὸ irascaris nobis 
valde, neque in temporo memineris iniquitatum 

nostrarum. Εἰ nunc intuere, Domine, quoniam po- 
pulus tuus omnes nos. Civitas saneiò ἰυἱ facia eat 

deserta Sion: υἱ desertum ſacia est Jerusalem, in 
maledictionem domus, sanetum postrum, οἱ gloria 

cui benedixerunt patres nostri, igne combusta, om- 

niaque gloriosa nostra conciderunt. Atque in omni- 
bus istis suſstinuisti, Domine, οἱ ἰδουΐδιΐ, δὲ humi- 
liasti nos valde. 

CAPUT LXV. 
Vens. 1-3. Apparui non roganubus me: inven- 

tus sum 80 iis qui me non quærebant. Dixi: Ecce 

adsum, genti quæ non invocavit nomen meum. 

Expandi manus meas tota die ad populum non ob- 
lemperantem, et contradicentem, iis, qui ambula- 

bant in via non bona, sed post peceata sua. Populus 
hic, qui exacerbat me, in conspectu meo semper: 

ipsi immolant ἴῃ horus, οἱ adolent incensum super 

35 204). 1, 18. 39 Exod. xxxin, 30, 

-- 

καὶ ἄτιμος ἐλήλεγχται. 
ε Καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡβῶν' 

οὕτως ἄνεμος οἵσει ἡμᾶς χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐπιχαλού- 
μενος τὸ ὄνομά σου, καὶ ὁ μνησθεὶς ἀντιλαδέσθαι σου: 
ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν σον ἀφ᾽ ἡμῶν, χαὶ παρ» 
ἐδωχας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ νῦν, 

Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν σὺ, ἡμεῖς δὲ πηλὸς, ἔργα τῶν 
χειρῶν σου πάντες, μὴ ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, μὴ ἕν 
χαιρῷ μνησθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ νῦν ἐπίδλεψον, 
ὅτι λαός σου πάντες ἡμεῖς. Πόλις τοῦ ἁγίου σου ἐγε- 

νήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη Ἱερουσαλὴμ, 
᾿ εἰς κατάραν ὁ οἶχος, τὸ ἅγιον ἡμῶν, χαὶ ἡ δόξα ἣν 
ηὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήθη πυρίχαυστος, 
χαὶ πάντα ἔνδοξα ἡμῶν συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, χαὶ ἐσιώπησας, καὶ ἕτα- 
πείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ξ᾿, 
« Ἐμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι, εὖ-. 

ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπα" Ἰδού εἶμι τῷ 
ἔθνει, οἵ οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα. Ἐξεπέτασα τὰς 
χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα, 
χαὶ ἀντιλέγοντα, τοὺς πορευομένους ὁδῷ οὐ χαλῇ, 
ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὁ λαὸς οὗτος ὁ 

παροξύνων με ἐναντίον ἐμοῦ διὰ παντός " αὐτοὶ θν- 
σιάζουσιν ἐν τοῖς χήποις, χαὶ θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς 

Num. xri, 19, 
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αλίνϑοις τοῖς δαιμονίοις, ἃ οὐχ ἔστιν. » Ε΄ τις θέλει Α lateres dæmoniis, quæ non 668.» 5] quis, verĩiaus 

φιλαλήθει λογισμῷ τὴν ἐμὴν ὁρᾷν φιλανθρωπίαν, εὖ- 

pot ἂν φϑάνοντά με ταῖς εὐεργεσίαις χαὶ τοὺς μα- 
κρὰν ἀφεστῶτας τῆς ἐμῆς γνώσεως. Αὐτίχα δὴ οὖν 
«τοῖς ἐχτὸς μηδεπώποτε ἐρωτήσασί με ἐμφανῆ χατ- 
ἔστησα ἐμαυτὸν δι' ὀπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν " 

ὥστε ἤδη τοὺς ἀλλογενεῖς καὶ ἀλλοφύλους τὴν ἐμὴν 

νῶσιν ἀνειληφέναι, καίπερ μηδὲν εἰς τοῦτο συμόαλ- 

λομένους. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς μὴ ζητήσασι τὴν ἐμὴν 

χἄριν ταύτης μετέδωχα, φθάσας τε τὰς ἑτέρων πά- 

ραχλήσεις " πρὶν καὶ εὔξασθαι, πρὶν χαὶ ἱκετεῦσαι 
αὑτοὺς, εἶπον " Ἰδοὺ πάρειμι. 

ε Ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις χοιμῶν- 
ται διὰ ἐνύπνια οἱ ἔσθοντες χρέας ὕειον, χαὶ ζωμὸν 
θυσιῶν, μεμολυμμένα πάντα τὰ σχεύη αὐτῶν. Οἱ 
λέγοντες, Πόῤῥω ἀπ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι χα- 

θαρός ἐἰμι. Οὗτος καπνὸς τοῦ θυμοῦ μου. Πῦρ καίεται 
ἂν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. Ἰδοὺ γέγραπται ἐν- 
ὠπιόν᾽ μου’ Οὐ σιωπήσω ἕως ἄν ἀποδώσω. εἰς τὸν 

δόλπον αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων 
αὐτῶν, λέγει Κύριος. θῖ ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν ὁρέων 
χαὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν με, ἀποδώσω τὰ ἔργα 
αὐτῶν εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν. Οὕτως λέγει Κύριος" 

Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυϊ, καὶ 
ἐροῦσι" Μὴ λυμήνῃ αὐτὸν, ὅτι εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ" 
οὕτως ποιήσω ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός μοι. » ᾿Αλλ᾽ εἴ 

“οὐ τις ἐντὸς αὐτῶν εὑρεθείη, ὡς ἐν βότρυϊ ξηρᾷ 
ὑγιὴς χαὶ ἐῤῥωμένος ῥὼξ, οὐ διαπεσεῖται παρ᾽ ἐμοὶ 
τῷ χριτῇ, οὐδὲ συναπολεῖται τοῖς ἀπολλυμένοις, διὰ 

siudio moius, meam erga homlnes elementiam por- 

pendere veliĩt, ἰδ invoniot me 2omper τοὶ eos, φυΐ ἃ 

cognitlone mea proeul remoti erant, heneſieils præ- 
venisae. ΕΠ vero extraneis, qui πιὸ nunquam in- 
lerrogaverant, οὐ vim afſfecius mel, mauiſeste 

apparui, ĩta ut jam alienigenæa οἱ poregrini cogni- 

uonem mei astecutĩ aint; οἱδὶ illi nullam operam 
ea in re dederint. Imo eüam iis, qul gratiam meam 
non quarebant, proces eorum prævortens ipram 

iradidi: priusquam rogarent, priusquam supplica- 

rent, dĩxi, Ecce adsum. 
εκε. 48. In sepuleris οἱ in speluneis dormĩunt 

propier ꝛomnĩa, qui eomedunt earnem suillam, ot 
jus hosuarum, proſana vasa omnia eorum. Qui di- 
cunt, Longe ἃ me, ne appropinques mihi, quoniam 
mundus sum. [δ16 est ſamus ſuroris mei. Ignis ardet 
in οὺ cunctis diehus. Ecce scripium eſt in eonspeciu 
meo: Non iacebo donee reddam in tinum eorum 
peecala ipaorum οἱ patrum auorum, dicii Dominus. 
Qui adoleveruni ineenzum supra montes et supra 
colles exprobraverunt mihi, retrivduam opera eorum in 
ainum eorum. Sie dicii Dominus: Quemadmodum iuve- 

nieiur acinus in hotro, αἱ dicent: Ne perdas illum, quia 

benedicuo est in ĩllo; aie ſaciam propter servientem 
mihi. »Sed ai quis inter 608 reperialur, sicut in 

botiro arĩda, sanus vividusque acinus, non eadet δρυΐ 

me judicem, neque eum pereuntibus peribit, quia 
benedictionis parilceps est. Tanto autem pretiosior 

τὸ μετέχειν αὐτὸν εὐλογίας. Οὕτω δὲ ἔσται ὁ ῥὼξ οὗ- C apud me erit hie acinus, quanto rarior. Ad hunec 

“ος τίμιος παρ᾽ ἐμοὶ, ὅσῳ χαὶ σπάνιος. Κατὰ τοῦτο 
δὲ τὸ παράδειγμα χαὶ ἐπὶ τοῦ παντὸς ἔθνους ποιήσω, 
εἴπερ τις εὑρεθείη χαὶ ἐν τούτοις σωτηρίας ἄξιος. 

ε Τούτου ἕνεχεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας, χαὶ ἐξάξω 

«τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρμα καὶ ἐξ Ἰούδα" χαὶ χληρονομή- 
σει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου" καὶ χληρονομήσουσιν οἱ 
ἐχλεχτοί μου καὶ οἱ δοῦλοί μου, καὶ χατοιχήσουσιν 
ἐχεῖ. » Τὸ ἀγαθὸν χαὶ σπάνιον σπέρμα, δηλαδὴ ὁ 
ἀποστολιχὸς χορὸς τοῦ πλήθσυς τῶν ἀπολλυμένων 

ἀφορισθείς. Πάλιν κἀνταῦθα ἐχλεχτοὺς καὶ δούλους 

αὐτοῦ τοὺς ἀποστόλους σημαίνει, οἴξινες ὡς ῥῶγες 

εὕρηνται οὺς χαὶ ἐχλεξάμενος περιφυλάττει ἐχ τῶν 
ἑτέρων, χαὶ σπέρμὰ ἅγιον χαὶ ἐχλεχτὸν ὠνόμασεν. 

« Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιμνίων. καὶ 
φάραγξ ᾿᾿Αχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουχολίων τῷ λαῷ μου, 
οὗ ἐζήτησάν με.» Δρυμὸν δὲ εἴωθεν ἡ Γραφὴ τὸ 
“«λήθος τῶν ἀλλοφύλων χαλεῖν χαὶ ἀλλογενῶν ἐθνῶν" 

ἐν οἷς ἐπαύλεις ποιμνίων ἔσεσθαι θεσπίζει, τὰς ἐχ- 

χλησίας τῶν τοῦ Θεοῦ προδάτων αἰνιττόμενος. Λαὸς 

δὲ ὁ ἐχζητήσας αὑτὸν ὁ ῥὼξ ἦν χαὶ τὸ ἀνωτέρω εἰρη- 
μένον σπέρμα οἱ ἐχλεχτοὶ δοῦλοι" δι' ὧν βουχόλια 
βοῶν καὶ ποίμνια συστήσασθαι οὐχ ἐν τῷ Ἰαραὴλ, 
οὐδὲ ἐν τῇ Ἰονδαίων χώρᾳ, ἀλλὰ ἐν τῷ δρυμῷ χαὶ ἐν 
τῇ λεχθείσῃ φάραγγι ᾿Αχὼρ προφητεύει. 

ε Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγχαταλιπόντες με, χαὶ ἐπιλανθα- 

γόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, χαὶ ἑτοιμάζοντες τῷ 

δαιμονίῳ τράπεζαν, χαὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ χέ- 
ρασμα. Ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν" πάγτες 
ἐν σφαγῇ πεσεῖσθε ᾿ ὅτι ἐχάλεσα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπη- 

plane modum et ſormam eum gente tota rem atam, 

δὶ quis penes illos reperiatur salute dignus. 

Væxns. 9. Ideo non perdam omnes, οἱ edueam de 

dacob semen, et de Juda: οἱ poscidebit montem ſsan- 

cium meum: οἱ hæreditabunt οἰθοιΐ mei οἱ servi mei, 

οἱ habitabunt ibi. Bonum οἱ rarum semen, videli- 

cei apostolicus ehorus, ἃ perenntium multitudine 

gequestratus. Hie rursum electos et servos suos apo- 

stolos vocai, qui velut δοίηϊ reperti sunt, quos ilem 

αὖ se elecios ex aliis servavit, οἱ νομοῦ sanetum et 

eleetum vocavit. 

Vxnus. 10. « Εἰ erunt in asliu cantæ gregum, οἱ 

Ὁ vallis Achor in requiem armentorum populo meo, 

qui quæsierunt me. »Solet Seriptura alienigenarum 

εἰ extranearum gentĩum multĩtudinem aaltum voca- 

re, in quibus caulas gregum ſore vaticinaiur, Del 

ovium ecclesias subindicans. Populus vero qui ex- 

quisivit eum, acinus erat, ei 3emen snperius memo- 

raium, electi ejus ſamuli: quorum opera caulas 

poum et ovrilia non ἴῃ lIſsraele, neque in Judæa, sed 

in saluu οἱ in memorata valle Achor constituenda 

6586 prænuntiait. 

γεπς. 41, 42. « Vos autem, qui dereliquistis me, 

οἱ obliti estis montis sancti mei, qui paratis daamonio 

mensam, et qui impletis ſortunæ libamen. Ego tra- 

dam vos in gladium: omnes in cæde corruelis: 

quoniam vocavi vos, et non audivistis; locutus sui 
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οἱ δυδιδιιρείειϊε, οἱ (δοἰοιὶς malum in eonspeein meo, A χούσατε (48) ἐλάλησα καὶ παρηχούσατε, καὶ ἑποιήσατ: 
οἱ quæa noleham elegistis. » Quonium ego ipee qul 

vos præsentia mes dignos δαὶ, vos priores per 
memetipsum voeavi, vos autem non obedivistis: 
quam ĩtem ceriminauonem prius eſſerebam his ver- 
his, Quia νϑηΐ, ot non erat homno; vocari, οἱ non 

erat qui audirot. » Ruraum in populum iales δέει - 
aaliques instiĩtuit, docens δ6, uipote Deum, qui δά 
Justĩtia irutinam omnia ſaelat, nunquam neglectu- 

rum 608 6286, αυἱ aibi quovis in loco sorviant, ex 

quacunque gente fuerinit. Omnes quippo, αὶ aibi 
aervire proponunt, salute donat. Ipaos igitur exci- 

piet, ἃς iis eolestem cibum suppeditabit, 22lutare 
nempe Verbom, quod aĩt, « Ego sum panis, qui de 

εαἷο descendi 38.» Et hi quidom memorato pane 
nutrientur οἱ aalurahbuntur; vos autom, inquit, φυὶ 
gratiam meam non zuscepistia, raltionabilis eibi po- 

nuria esurietis: ilemque qui mihi sorviunt immor- 
talis vitia potu replehuntur, de 480 dietum est, 

« Quleunque hiberit ex aqua quam ὁμῸ dabo οἱ, 
flot in eo ſons aquæ salientis in vitam æternamꝰ. » 

Vxns. 15-1δ. « Proptorea hæe dieit Dominus, Ecco 
qui servlunt mihi comedent; vos autem esurietis: 

6666 quĩ serviunt mihl hibent, vos auiem ailetis: eoeo 
quĩ serxiunt mihi latabuntur, vos autem eouſunde- 
mini: ecee qui servient mihi exsultabunt in ætitia, 
vos autem elamabitis propter dolorem eordis veairi, 
oet a coniritione apiritus vestri ululahnis. Relĩnquetũsa 

τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ ἃ οὐκ ἑἐδουλόμην ἐξ. 
ελέξασθε. ») Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐγὼ τῆς ἐμαυτοῦ παρουσίας 
καταξιώσας ὑμᾶς αὐτοὺς πρώτους ὑμᾶς δι ἐμαντο᾽ 
κέχληχα᾽ ὑμεῖς δὲ οὐχ ὑπηχούσατε " ὅτι χαὶ πρὸ τοῦ 
τοῦ ἡτιώμην λέγων᾽ « Διότι ἦλθον, καὶ οὐχ ἣν ἄνθρω 
«πος ἐχάλεσα͵ χαὶ οὐχ ἦν ὁ ὑπκαχούων. » Πάλιν πρὸς 
«ὃν λαὸν τὰς προκειμένας ποιεῖται χατηγορίας, δι 

δάσχων, ὡς διχαιοσύνης ζυγῷ πάντα πράττων, ὡς 

Θεὸς, οὐδαμῶς μὲν παρόψεται τοὺς ὅποι δήποτε αὐτῷ 
δουλεύοντας, ἐξ οἵου δ' ἂν ἔθνους εἷεν. Πάντας γὰρ 
ἀπλῶς διασώζει τοὺς δουλεύειν αὐτῷ προῃρημένους. 
Παραδέξεται οὖν, χαὶ τούτοις παρέξει τὴν ἐπουρά- 
γιὴν ν, τὸν Λόγον τὸν σωτήριον τὸν εἰρηχότα᾽ 

- ς Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς. » 
Οὗτοι μὲν οὖν τῷ λεχϑέντι ἄρτῳ τραφήσονται καὶ 

ἐμπλησθήσονται. ὑμεῖς δὲ, φησὶ, οἱ μὴ τὴν ἐμὴν ὑποδε- 
Ἐάμενοι χάριν, ἐνδείᾳ λογικῆς τροφῆς λιμώξετε " καὶ 
πάλιν οἱ μὲν ἐμοὶ δουλεύοντες πότου ζωῆς ἀθανάτου 
πλησθήσονται, περὶ οὗ λέλεκται" ε Ὃς. ἂν πίῃ ἐχ 
τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ 
πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ οἱ δουλεύ- 
οντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" ἰδοὺ οἱ δου- 
λεύοντὲς μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσετε" ἰδοὺ οἱ δου- 
λεύοντές μοι εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε" 
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, 

ὑμεῖς δὲ χεχράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑμῶν, 
χαὶ ἀπὸ συντριδῆς πνεύματος ὑμῶν ὁλολύξετε. Κα- 

enim nomen vertrum in aaturitatem οἰϑοιία meis; ꝙ ταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς 
ἐχλεχτοῖς vos autem intorſielet Dominus: servientibus au- 

tem mihi voeabitur nomen norum. Quod εἰ eu- 
riose agontes ediscero ceupiatis quinam mihi servi- 
turi sint, οἱ quod illis ait nomen, a2citoio θοῦ non- 

dum ipaorum nomen palam efferre volle, aod id δο- 
lummodo aigniſieare, quod neque larael vocandi 
δἷηι, neque ὅδοοῦ, neque Judæi, noque alio 
quopiam hominibus noto voeabulo. Norum enim 
quoddam ὃς reoentiarimum nomen imponotur; ĩllud- 
que inaolens, δὲ nanquam alias auditum, quod be- 
nodiceiur in ierra, δοογεθοοὶ ĩlem, οἱ mulupueabiiur 
præ omni corporali henedietione. Noam εἰ qua alia 
augendæ mulutudini apta Dei henedieuo ſuerit, hane 
item cousequeiur nomen servis mels imponendum. 
εκ. 16, 17. ε Benedicent enim Deo vero: δὲ ἢ 

qui jurant in terra, jurabunt per Deum verum. 
Obliviscentur enim iribulailonis primæ, οἱ non 
aꝑcendot in eor eorum. Erit enim colum novum οἱ 
terra nova, noe recordabuntur priorum, noe voeniet 
in eor eorum. » Nam alias cum tune colum suspi- 
cerent, rom ereatam colehant pra Creatore, οἱ 
erram similiter voluii Deum venerahantur, necnon 
oxortos ex illa ſrueius: nune vero eclum novum 
οἱ terram novam videntes, opera manuam Deĩ esse 
ſoleuiur, 808 auiom deos 6186 palant 

» Joan. γι, 41. 39 Joan. τύ, 4. 
43) Hie οἱ in tequenuhas locis vocem ὑπαχούειν 

non inale vertas resrondere Nam hoc usu pleruii- 

μου" ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ Κύριος" τοῖς δὲ δου- 
λεύουσί μοι χληθήσεται ὄνομα καινόν.» Εἰ δὲ κεριεργό- 
τερον ἐθέλοιτε μαθεῖν τίνες εἶεν οἱ μέλλοντες δουλεύειν, 
χαὶ «ἰ αὐτοῖς ὄνομα, γινώσχετε, ὅτι οὔκω μὲν εἰς 
φανερὸν τοὔνομα αὑτῶν ὁ Θεὸς βούλεται ἀγαγεῖν “ το- 

σοῦτον δὲ μόνον σημαίνει, ὡς οὔτε Ἰσραὴλ χληϑήσον. 
«αἱ, οὗτε Ἰαχὼδ, οὔτε Ἰουδαῖοι, οὔτε ὅλως «εἰ τῶν 

ἀνθρώποις συνεγνωσμένων. Καινὸν γάρτι χαὶ νεώτα- 
τον αὐτοῖς ἐπιτεθήσεται ὄνομα, ξένον, χαὶ μηδεκώ- 
xote ἀχουσθὲν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς αὐξανό- 
μενον, χαὶ πληθυνόμενον ὑπὲρ πᾶσαν σωματιχὴν εὑ- 

λογίαν. Εἰ γάρ τις καὶ ἄλλη πλήϑους ποιητικὴ τυγχά- 
vti ἐχ Θεοῦ εὐλογία, ταύτης τεύξεται τὸ ὄνομα τὸ 
ἐπιτεθησόμενον τοῖς δουλεύουσί μοι 

« Εὐλογήσουσι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν" χαὶ οἱ 
ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. 
Ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλίψιν τὴν πρώτην, καὶ οὐκ 
ἀναδήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. “Ἑσται γὰρ ὁ 
οὐρανὸς καινὸς χαὶ ἡ γῆ χαινὴ, χαὶ οὐ μὴ μινησθῶσι 
«ὧν προτέρων, οὐδ' οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν 

, χαρδίαν. » “Αλλως μὲν γὰρ τότε ὀρῶντες τὸν οὐρα- 
νὸν, ἐσέδοντο τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, χαὶ τὴν 
γῆν ὁμοίως ἐθεοποίουν, καὶ τοὺς ἐκ ταύτης βλαστῶν- 

τας καρκούς " νῦν δ᾽ ὅτε χαινὸν ὄψοντες τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γῆν, ἔργα χειρῶν Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦσιν, 
οὐχέτι δὲ θεοὺς εἶναι νομίζουσιν. 

que hæe rox oecurrit tum in Scriptura saera, ἰδ: 
apud alios scripiores. 
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Ἄλλ᾽ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίατιν εὑρήσουσιν ἕνα εκε. [8-90. « Sed ἰπιἰ ἴδοι οἱ euauliationem in- 
αὐτῇ. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἀγαλλίαμα Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τὸν λαόν μου εὐφροσύνην " καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου" χαὶ 
οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ χλαυθμοῦ οὐδὲ φωνὴ 

κραυγῆς, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐχεῖ ἄωρος χαὶ πρε- 
σδύτης, ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ. » Πάντες 
γὰρ τῆς παρ᾽ ἐμοὶ ἀναστάσεως τυχόντες κατὰ τὸν 
καιρὸν τῶν ἐπαγγελιῶν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον 
ἡλιχίας ἥξουσι" καὶ πάντες ἔσονται ἀχμαῖοι τὰς 

ψυχὰς, ὡς μήτε ἄωρον νήπιον καὶ ἀτελῆ, μήτε ὑπερ- 
Θεδηκότα χαὶ γεγηραχότα ἐν αὐτοῖς εὑρίσχεσθαι" 
πάντες δὲ ὁμήλιχες, ὡς ἂν ὑφ᾽ ἕνα“ καιρὸν τῆς ἀνα- 

στάσεως τενξόμενοι, χαὶ μιᾶς καλιγγενεσίας μεθέξον- 
«ες. 

ε Ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑχατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθνήσχων Β 
ἁμαρτωλὸς ἑχατὸν ἐτῶν, χαὶ ἐπιχατάρατος ἔσται. » 
Τὸ ἴσον τοῦ χρόνου τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως παρ- 
ἔστησεν. Ἔσται οὖν ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ αὐτὸς ἑχατὸν 
ἑτῶν, χαὶ ἐπικατάρατος ἔσται ἀχμαῖος, χαὶ ὡς ἐν 

κακίᾳ τέλειος, ἀπκοθνήσχων τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ " ὅ τε 
γέος πάλιν ἑχατὸν ἐτῶν, καὶ αὐτὸς τέλειος ἐν τελείοις, 

εἰς σωτηρίαν καραλαμδανόμενος. 
«ε Καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰχίας, χαὶ αὐτοὶ ἐνοιχήσου- 

σι" χαὶ χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, καὶ αὐτοὶ φά- 

rovrat τὰ γεννήματα. αὐτῶν. » Τοῖς γὰρ ἑαντῶν 

ἔργοις χαὶ ταῖς οἰχείαις πράξεσιν ποριοῦνται ἑαυτοῖς 

τὰς μονὰς τὰς καρὰ τῷ Πατρέ᾽ ἀλλὰ τοὺς χαρποὺς 
νῶν πόνων αὐτῶν φάγονται διόπερ ἃ γεωργήσαντες 

Φυνήγαγον, ταῦτα εὑρήσουσι, χαὶ ἐξ αὐτῶν τραφή- 
σονται. ᾿Ἠ 

« Οὐ μὴ οἰχοδομήσουσι, χαὶ ἄλλοι ἐνοιχήσουσι, 
καὶ οὐ μὴ φυτεύσουσι, καὶ ἄλλοι φάγονται. Κατὰ γὰρ 

τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
«οὔ λαοῦ μου" τὰ γὰρ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν πα- 
λαιώσουσιν. » ᾿Αλλ᾽ εἰς ἄπειρον αἰῶνα ἐν ἀθανάτῳ 
εὐζωῖ: διάξουσι " διὸ λέλεχται " ε Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέ- 
ρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ μον. » 
Τὸ ξύλον δὲ εἴρηται ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ κε- 
φυτεῦσθαι" δείχνυται τοιγαροῦν, ὅτι οὐχ ἔξω τοῦ 
Θεοῦ αἱ ἐπαγγελίαι τυγχάνουσι. Δι᾿ ὧν ἁπάντων σα- 
φῶς ἕτερον λαὸν εἰσάγει ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων 
ξῦνους. Οὗτοι γὰρ παλαιωθήσονται, οὐδὲ ἑτέροις χα- 
«αλείψουσι, μέλλοντες αὖθις μεθίστασθαι τοῦ βίου, 

venient in 68. Quoniam Θ606 eꝶgo ſacio exsultatio- 
nem Jerusalem, οἱ populum meum lætituam: et ex- 

aultaho aupor Jerusalem, et lætabor super populo 
meo: οἱ non ulira andietur in Ipaa vox flelus, εἰ 
vox elamoris, noque ulira erit ibi immaturus οἱ 
aenex. qui non impleat iempus suum. Ουοίᾳυοι 
enim resſsurrecuonem ἃ mo datam consequentur. 
tempore promistionum, in virum perſectum οἱ * 
mensuram ætalis venient: atque omnes anima ve- 
teiꝭ erunt. [Δ ut nequo immalturus οἱ ποῦ adultus 
juvenis, neque δείδίο provectos aut seuex ibi repe- 
rialur, 20d paris ætatis omnes, utpoio qui uno 

eodemque lempore resurgaut, et ejusdem. regene- 
ralionis conmories aint. 

« Erit eoim juvenis contum annorum, qui vero 

moritur, pocealor centium annorum οἱ maledletus 

oerit. Æiaus οἱ temporis in resurrecuone æquali- 
tatem ſore deelarat. Erit igitur peceator οἱ ipee 
eenium annorum, εἰ malediectus erit, vegetus οἱ 
quasi in maliuia porſectus morions in peecato δῦο. 
Juvenis ἰδ centum annorum, εἰ ipeo porſecius 
intor perſoetos, οἱ in aalutom ascumeiur. 

Υεκε. 31. « Εἰ τοὐϊβεδῦυδι domos, et ipsi inha- 
bitabunt:: οἱ plantabunt vineas, οἱ ἱρεὶ comedent 
ſrueius earum. Nam suis ἰρδὶ operibus οἱ gestis, 
manæziones illas quæ apud Patrem sont, sibi procu- 
rahbunt: sod etiam fruetus laborum auorum come 
deat: quonlam 68 quæ ſerram colentes suam eolle- 
geruut, ea reperieat. ĩĩs alentur. 

Vxas. 48. ε Nequaquam ædibeabont, εἰ alil inba- 

hitabunt; nequaquam plantabunt, οἱ alii eomedent. 

Nam secundum dies ligni viiæ erunt dies populi 
mei: opera enim lahorum ipsorum voterascent. " 

Sed per inſinita sæcula in immortali illa et ſelici 
viia degent: quaro dietum est, « Nam secuudum 

dies ligni viiæ erunt dies populi πιεῖ.» Litgnum 
autem illud in paradiso Dei plantatum ſuisse dici- 
lur; itaquo non extra paradisum Dei impleri pro- 

missa declaratur. Quihos omnibus alium aibi 8 Ju- 

daiĩco populum asciscit. Illi namque inveterascent, 
nec aliis, ex hae vlia transſferendi, labores suos 

relinquent; δὶ vero laborum auorum gesta socum 
—— ἑαυτῶν πόνους " ἀλλ᾽ οὗτοι τὰ ἔργα τῶν πόνων Ὁ assument, —— ſfrueiibus gaundebent. 
αὐτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀναλήψονται, χαὶ τοῖς οἰχείοις 

χαρκοῖς ἐντρυφήσουσιν. 
ε Οἱ ἐχλεχτοί μου οὐ χοπιάσούσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ 

«εχνοποιήσουσιν εἰς κατάραν" ὅτι σπέρμα εὐλογημέ- 
γον ὑκὸ Θεοῦ ἐστι, καὶ τὰ ἔχγονα αὑτῶν μετ᾽ αὐτῶν.» 

Εὶ γὰρ καέτινες ἔσονται χατὰ τὸν χαιρὸν τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν χόποι σωτήριοι χαὶ ἀγαθοὶ καὶ ἡδεῖς, ὁποίους 
πάντως που χαὶ ἡ ἀγγελιχὴ τάξις ὑπομένει" ἀλλ᾽ 

οὐχ ἐπιχενῶς ἔσται τὰ τῆς ἐργασίας αὐτοῖς " μισθὸς 
γὰρ αὐτοῖς ἐπάξιος τεθησαύρισται. Τεχνοποιίαν δὲ 

νοήσωμεν τῶν ψυχῶν τοὺς λογισμοὺς χαὶ τῆς δια- 
γοίας τοὺς χαρποὺς, οὃς χατάρας ἔσεσθαι ἀλλοτρίους, 

εὐλογίας δὲ ἀξίους θεσπίζει. Ταῦτα χαὶ εἰς τὸν παρ- 

ὄντα βίον ἐχλαμδάνεσθαι οἶμαι, τοῦ v πάλιν 

Vxnas. 25. « ΕἸἰοειΐ πηοὶ βοῇ laborahunt in va- 
num, neque ſilios generahunt in maledictiionem: 
quia semen bhenedictum ἃ Deo eat, οἱ nepotes eo- 
rum ecum eis. Euamsi enim promiſssionum tem- 

pore, quidam salutares, boni suavesque labores 
βίηϊ, quos angelicus ordo suslnet, sed non frustra 

codent illis opera: nam condigna ipsis merces re- 
posita est. Liherorum vero procreationem intelli- 
gamus esae animæ cogitationes, menlsque ſructus, 
quos ἃ maledictione alienos, benedictione vero 

dignos ſore valicinatur. πὸ ὁ præsenti quoque 
vita accipi posse existimo, ita ut his apostolleus 
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chorus subindicetur. «ε ἰά6ο0 αἰδειϊ mei non labora-A τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιχὸν αἰνιττομένον. ε« Διὰ τοῦτο 

bunt in vanum, neque ſilios procreabhunt in male- 

diclionem. Aportolorum quippe labores, ut vel 
ipsis oculis patebit, non in vauum auscepti ſuero, 

quod arguetur ex Ecclesia ab ipsis per lotum orbem 
ſundata; εἰ ſilii eorum per lavacrum regenerationis 

in Churiato naui videbuntur. 

Υεκβ. 34. « Εἰ erit antequam clament, 640 ex- 
audiam 608 : δύϊιυς illis loquenilbus dicau, Quid 

6617) Id porro in Actibus apostoloruin impletum 

deprelendas; nam Deo ipsis astante, mulla saigua 
el prodigia edebantur. Apostolis vero hæe agen- 

εἰ} ες, πο alieuigenarum gentium conversio sub- 
aequeba iur. 

Vxaus. 85. ε« Tunc lupi οἱ agni pascentur timul, 
ei leo αἱ bos comedet paleas, serpens autem ter- 

ram quasi panem. Non nocebunt, neque deovasta- 

bunt in monte sancto meo, dicii Dominus. Nam 

qui prius rapaces οἱ ſeroces erani, ila ut lupis com- 
parari possent, in mansueium morem commuiati, 

eum agnis et bobus gregatm agehantur, ut uno 
eodemque ex divinis lecuonibus excerpto ratio- 
nabili cibo uterentur. Qui autem moribus nihil ἃ 

leonuihus discrepahant, jam non ulira earnivoris et 

aanguinariis ſeris similes, boum instar et ἱρεῖ 
divinæ docirinæ herbam comedebaat. Εἰ qui olim 
serpenlem reſerebat, atroque veneno plenus vir, 

repudiata malitia, panem comedet: pro terra quam 
prius edebat, rationabili et humano utens alimenito. 

Usque adeo auiem hujusmodi ſeræ mansudscent, 
ut nemineui lædaut vel pessumdent In inonie Dei. 

CAPUTLXVI. 

VERS. 1-ὅ. Sic dieit Dominus, Cœlum ihronus 

meus, δἰ lerra scabellum pedum meorum. Qualem 

domum ædiſicabitis mihi? οἱ quis locus requie- 
tiouis meæ? IHæc enim omnia ſeeit manus mea, οἱ 

hæc omnia mea sunt, diecit Dominus. Quem vero 

respiciam, uisi humilem, οἱ quieium, et trementen 

sermones meos? iniquus autem, qui immolat mihi 

vitulum, quasi occidat canem: qui vero oſſert si- 
milam, quasi suillum sanguinem: qui dat incensum 

in meinoriam, quasi blasphemus. Εἰ ipsi elegerunt 

οἱ ἐχλεχτοί μου οὐ χοπιάσουσιν εἰς χενὸν οὐδὲ τε- 
χνοποιήσουσιν εἰς χατάραν. » "Ἔσται γὰρ ὀφθαλμοῖς 
καραλαδεῖν τῶν ἀποστόλων τοὺς χόπους, οὐχ εἷς 
χενὸν γεγενημένους ἀπὸ τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ἱδρυνθείσης 
καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίας " χαὶ τὰ τέχνα 

αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννηθέντα διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας. 

« Καὶ ἔσται πρὶν ἣ χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ ὑπαχού- 
σομαι αὐτῶν " ἕτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ’ Τί ἐστιν; » 
Ἃ δὴ καὶ ἐπληροῦτο ἐπὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 
λων᾽ πολλὰ γὰρ σημεῖα χαὶ τέρατα ἐνηργεῖτο, τοῦ 
Θεοῦ αὐτοῖς παρεστῶτος. Ὧν τοιαῦτα ἐνεργούντων, 
ἀχολούθως ἧ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐγίνετο ἑἐπι- 

στροφή. 
« Ἰότε λύχοι χαὶ ἄρνες βοσχηθήσονται ἅμα, χαὶ 

λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον. 

Οὐχ ἀδικήσουσιν, οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ 
ἁγίῳ μου, λέγει Κύριος. ν Οἱ γὰρ πρότερον ἀρκα: 
χτιχοὶ χαὶ θηριώδεις, ὡς λύχοις παραδάλλεσθαι, μετα- 
θαλλόμενοι ἐπὶ τὸ ἥμερον, ἀρνίοις χαὶ βουσὶν συν- 
ἡγελάζοντο, ὡς μιᾶς καϊτῆς αὐτῆς μεταλαμόάνειν τῆς 

ἀπὸ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων. λογιχῆς τροφῆς. Οἱ 
δὲ τοῖς τρόποις λεόντων οὐδὲν διαφέροντες, οὐχέτι 
σαρχοφάγοις, οὐδὲ ὠμούδόρους θηρσὶν ἑοιχότες, δέχτη 

βοῶν χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐνθέου διδασχαλίας πόαν 
ἤσθιον. Καὶ ὁ πάλαι δὴ πρότερον ὀφιώδης, καὶ ἰοῦ 

μεστὸς ἀνὴρ, ἀποπτύσας τὴν ἐν αὐτῷ χαχίαν, τὸ" 

ἄρτον φάγεται, τροφῇ λογιχῇ χαὶ ἀνθρωπίνῃ χρώμέ»- 
νος, ἀνθ᾽ ἧς ἤσθιε πρότερον γῆς. Οὕτω δὲ οἱ θῆρες 
οὗτοι ἐξημερωθήσονται, ὡς μηδένα ἀδιχεῖν, μηδὲ 
λυμαίνεσθαξ τινας ἐν τῷ ὄρει τοῦ Θεοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ἐς, 

« Οὕτως λέγει Κύριος" Ὁ οὐρανός μου θρόνος, καὶ 
ἡ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῷν μον. Ποῖον οἶχον οἰχοδο- 
μήσετέ μοι ; χαὶ ποῖος τόπος τῆς καταπαύσεώς μου ; 
Πάντα Ὑὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ μον, χαὶ ἔστιν 
ἐμὰ πάντα ταῦτα, λέγει Κύριος. Καὶ ἐπὶ τίνα ἐπι- 
δλέψω, ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέ- 

μοντα τοὺς λόγους μου; Ὁ δὲ ἄνομος ὁ θύων μοι 
μόσχον, ὡς ἀποχτείνων χύνα " ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίξε- 
λιν, ὡς αἷμα ὕειον" ὁ διδοὺς λίδανον εἰς μνημόσυνον, 
ὡς βλάσφημος. Καὶ αὑτοὶ ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐ- 

vias suas, οἱ ahominationes ipsorum anima eorum ἢ τῶν, χαὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἠθέ- 
voluit. Non enim hæc, inquit, voluntas mea, ne- 

que meæ hujusmodi viæ, sed δά lubitum οἱ placi- 

lum eorum sunut. 

VERS. 4. « Εἰ ego deligam ilusiones eorum, et 
peccata retribuam eis: quia vocavi eos, et non 

exaudieruut me; locutus sum, et non audierunt: οἱ 

ſecerunt malum in conspectu meo, οἱ quæ nolebam 
elegerunt. Quandonam autem vocantem non in- 

lellexerunt, nisi quando præsens ipsis clamabat, 

aVenite ad me omnes, qui laboratis et unerati eſtis, 
Εἰ ego reoſiciam vos "ἴ » 

VEAs. ὅ. Audite verba Domini, qui tremitis αὐ 

80 Hatih. xi. M. 

λῇσε. » Οὐ γὰρ ἐμὰ ταῦτα, φησὶ, θελήματα, οὐδὲ 

ἐμοὶ αἱ ὁδοὶ αὖται, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν προαιρέσεως χα- 
ταθύμια, 

« Καὶ ἐγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὐτῶν, χαὶ 
τὰς ἀμαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς ὅτι ἐχάλεσα αὖ- 
ποὺς, χαὶ οὐχ ὑπήχουσάν μου" ἐλάλησα, καὶ οὐχ 

ἤχουσαν' χαὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, 
καὶ ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέξαντο. » Πότε δὲ χαλοῦντος 
αὑτοὺς οὐ συνῆχαν, ἣ ὅτε αὑτοῖς συντρίδων ἑδόα" 

ε Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτι- 
σμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς ; » 

« ᾿Αχούσατε ῥήματα Κυρίου οἱ τρέμοντες τὸν λό- 
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γον αὑτοῦ. Elxære, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς Α νÚMonem ejus. Dieito, ſratres nostri, odientibus εἰ 
καὶ βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῇ, 

καὶ ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν, καὶ ἐχεῖνοι αἰσχυν- 
θήσονται. » Εὐαγγελιχὸν αὐτοῖς παραδίδωσι παράγ- 

γελμα οὐδὲν διαφέρον νοῦ, « ᾿Αγακᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, προσεύ- 
χεσῦε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς χαὶ διωχόντων, 
ἵνα γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 
Οὕτω χαὶ ἡ προφητεία παραχελεύεται χαὶ διδάσχει. 

4 Φωνὴ χραυγῆς ἐχ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, φωνὴ 
Kuplou ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντιχειμέ- 

νοις. » Εἰ γὰρ ταῦτα πράττοιτο, ὑμῶν μὲν χατὰ τὸ 
φέλος τῶν ἁμοιδῶν εὐφροσύνη ἔχδηλος ἔσται τοῖς πᾶ- 
σιν’ ἐκεῖνοι δὲ χαταισχυνθήσονται τὸ ὑμέτερον θεα-. 
σάμενοι τέλος, καὶ τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν χατὰ τὸν 

ahominantibes vos, υἱ nomen Domini εἰογίβοοίυν, 
οἱ videatur in lætitia eorum, οἱ illi oonſundentur. » 
Evangelicum ipeis præceptum iradit, nihil ἀΐδογθ- 

pons ab 60, « Diligito inimicos veſstros, beneſacito 
ls, qul oderent vos, oraie pro afſſigentĩbus οἱ per- 
aequenubus τοῦ; αἱ aitis Alli Patris vestri, qui est 
in oolis ꝰi, Eadem prorsus præcipit οἱ docet pro- 
phetia. 
εκ. 6. ε Vox clamoris ex civitate, vox 6 ten- 

plo. vox DPomini retrihuentis retributionem adverſa- 
riis. Nam εἱ hæe agantur, lætitla vostra, aecedento 

præmiorum liompore, omnibus maniſesta erit: illi 

vero uem vestrum conspicati conſundentur et 
suam judicii divini tempore perniciem operibus 

«ἧς διχαιοχρισίας καιρὸν τοῦ Θεοῦ ἔργοις μαθησόμε- Bediscent. ε«, Vox clamoris ΟΣ eivitate, vox 6 tem- 
νοι. « Φωνὴ χραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐχ ναοῦ, » 
αἱ μὲν ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως τῶν οἰκητόρων ἐχδοών- 
των, αἱ δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, τῶν ἱερέων χαὶ τῶν 

λοιπῶν λειτουργῶν ἀποχλαιομένων. 
« Πρὶν τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν πό- 

νον τῶν ὠδίνων, ἐξέφνγε, χαὶ ἕτεχεν ἄρσεν. Τίς 

ἤχουσε τοιοῦτο; καὶ τίς ἑώραχεν οὕτως; Εἰ ὥδινε 

γῇ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, ἢ καὶ ἐτέχϑη ἔθνος εἰσάπαξ, ὅτι 
Gdtve χαὶ ἕτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς ; » Τὸ θεοσε- 

δὲς πολίτευμα, χαὶ ἡ χαινὴ χαὶ νέα Σιὼν, δηλαδὴ ἡ 
Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ἡ δι᾽ ὑμῶν συστησομένη, τὸ- 
ποῦτον ἀθρόως γεννήσει πλῆθος ἐθνῶν χαὶ λαῶν, ὡς 
ἐχκλαγῆναι τὸν ἀχούοντα. Οἷα γάρ τις ἐγχύμων γυνὴ 
κατὰ γαστρὸς ἔχουσα, μηδεμιᾶς ὠδῖνος προσγενο- ς 
μένης, αἰφνίδιον γεννήσειε, χαὶ τοῦτο ἄρσεν" τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ νέα Σιὼν λαὸν χαινὸν καὶ ὅλον 
ἔθνος εἰσάπαξ ἀθρόως τέξεται" ὡς εἶναι τὸ πᾶν πα- 

ραδοξότατον, οἷον οὐδεπώποτε ἠχούσθη. Τὸ μὲν γὰρ 
“Ἰουδαίων ἔθνος, χαὶ αὐτὸς ὁ Ἰσραὴλ, οὐχ ἀθρόως 

παρέστη ̓  ἀλλὰ πρῶτος μὲν ἦν αὐτῶν ὁ προπάτωρ᾽ 
φούτου δὲ γεγόνασι παῖδες ιβ΄" εἶτ᾽ ἐξ ἑνὸς ἐχάστου 

υἱοί τε καὶ θυγατέρες" ὧν υἱοί τε χαὶ ἔχγονοι χαὶ 
ἀπόγονοι ὑπέστησαν' οὔτω τε χατὰ τὴν τῶν γονέων 
διαδοχὴν ἐν πλείοσι χρόνοις καὶ ἐν διαφόροις γενεαῖς 
συνέστη τὸ πᾶν αὐτῶν ἔθνος. 

ς« Ἐγὼ δὲ ἔδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην, χαὶ οὐχ 
ἐμνήσθης μου, εἶπε Κύριος. Οὐχ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν 
καὶ στείραν ἐποίησα, εἶπεν ὁ Θεός σου ; » Κατὰ τὸν 

Ρίο. Voces quidem 4112 civium arclamantium ex 
divitalo, alis εχ templo emisa, aacerdotum 

cæierorumquo miulſtrorum lugeallum, ſuturæ 

auni. 
Vxas. 7, 8. « Antequam parturiens pariat, anto- 

quam veniant dolores parius, efſugii, οἱ peperit 
masculum. Quĩs audivit tale?ꝰ οἱ quis vidit simile? 
Num parturivit terra die una, num nata est gona 
aimul, quia parturivit et peperit Sion parvulos 
auos? Pia religio, δὲ nora recensque Sion, seilicet 
Ecelesia Dei, per vos constitiuenda, tiantam con- 
leriim gentium δὲ populorum multitudinem pariet 

οἱ qui audierit obstupeseat. Alenim quemadmodum 
εἰ mulier quæadam uterum gestans ἃς prægaans, 

aine ullo dolore repeate masculum pariat; εἰς αἱ 
nova Sion popolum novum, οἱ universam gentem 
aemel οἱ conſertim pariet; ila ut atupenda res tota 
ait, qualis audita nunquam [υἱϊ. Judæorum quippe 
natio οἱ ἱρδὸ lsrael non conſertim produetus est: 

nam prior quidem ſuit eorum progenitor: hujus 

vero duodecim ſuere 611} hine ex aiſgulis ΠῚ οἱ 
Aliæ, quihus item ſilii οἱ nepotes εἰ abnepotes orti 
aurt, alque ita per paroentum auccessionem, mulus 
annorum curriculis, οἱ variis generationibus uui- 
versum genus eorum constitit. 

VEBs. 9. Ego vero dedi exspoetauonem hane, 

δὲ non recordatus es mei, dixii Dominus. Nonne 

ego gigneniem οἱ sterilem ſeci, dixii Deus iuus?⸗ 

αὐτὸν δὲ τρόπον εὕροι ἄν τις χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη χρό- D Eodem prorſsus modo alias quoque genies numero 
γοις εἰς πλῆθος ἐπιδεδωχότα " ὁ δὲ τῆς Ἐχχλησίας 

«οὔ Θεοῦ λαὸς ἀθρόως ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν χαὶ ὥσπερ ὑπὸ 

μίαν ἡμέραν ἑπλήρον τὰ πλεῖστα μέρη τῆς οἰχου- 
μένης" ὃ δὴ ξενίζον πρᾶγμα χαὶ θαύματος παντὸς 

« Εὐφράνθητι, Ἱερουσαλὴμ, καὶ πανηγυρίσατε ἐν 
αὐτῇ, πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὐτήν. Χάρητε ἅμα αὐτῇ 
χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ᾽ αὐτῇ, ἵνα θηλάσητε, 
καὶ ἐμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παραχλήσεως αὐτῆς, 
ἵνα ἐχθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐ- 
«ἧς. » Χαίρετε χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὡς μέλλοντες ἐμπί- 

8ὲ 68. v, ἀξ. 

ac multitudine cum tempore auetas reperias; Dei 

auiem Ececlesiæ populus, conſeriim unoque tem- 

pore, εἰ quasi una die, maximam orbis pariem 

implerit. Quam rem sane a2tupendain omniumque 
mirabilisimam, πος oculus unquam viderat, nec 

auris audierat. 
Vrns. 10, 11, Lætare, SJeruaalem, οἱ convontum 

faciie in ea, omnes qui diligitis eam. Gaudete eum 

ea gaudio omnes quoiquot lugetis auper ea, ut su- 
gatis, οἱ impleamini ah ubere conaolationis ejus; 

ut poſtquam auxeritis, deleciemini ab introitu glo- 

riæ ejus. Gaudete et exsultate, uipote eo ſruituri, 
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quil stalũm unoquo loemporo masecalum popelaem ibl Α πλασϑαι τοῦ ἐν αὐτῇ ἀϑρόως Ὑεννήσαντος λαὸν τῷ 

Deo genuit, ae atpote replendi laete, δὰ inſanuum 
ipelus alĩimeniam paraio, quod 6286 lae rauonabile, 
utroque ex ubere efſundelor, ex Veteri nompeo οἱ 
Novo Testamonto. Ex ambobus onim huojusmodi 
uberibes, de quibus dicliur in Canileo "5, Meliora 
80! ubera tua vino, rationabilũ οἱ sino dolo lacte 
puerelos irrigabit, alequo porſoetos producot vi- 
ros. 
ει. 18. « ()εἷδ hæe dicit Dominus, Ecce ego 

decelino δὰ eos quasi fAuvios paeis, οἱ quasi iorren- 
65, inundans gloriam gentium. Parvali eorum hu- 
meris poriabuniur, οἱ 2auper genua eontolabuntur. · 

Consolatorii iiaque οἱ δά leniendos aimpliciores 
animos concinnati sermones, lae opporiuno vocan- 

tur: nam aolidaos cibus in mysticis dogmauubus in- 

tellũgliur, οἱ in apeculaonihus, 4.28 in divinis 
Beriptiuris ropoelia aunt. 
ει. 15. Quomodo al quem mater consoletor, 

ita οἱ ego eonsolabor voa, οἱ ĩn Hierusalem ceonsula- 
bimini. Hie rursaum gloriam gentium, præadiecta 
πον Sioni Hierooolymæque aseribens, paeem gen- 

«ἴθ trihuendam inundan flumini comparat. His 
autem polliciiatuonibos δυρογίυδ quoque est 802, 

aigniſicans eos, qui adhue in Ecclesia infantes sunt, 
vipote qul lacte nuiriantur, autricibus quibhusdam 
gealandos 6886; δἷνο ἃ sinceris Ecelesiæ doeto- 
ribus οἱ præſeeus, iemnque ἃ divinis οἱ eclestibos 
angelis. Qui igitur valentiores δύυοὶ, inſi rmiores hu- 
meris gestabunt, οἱ ad genua consolabuntur: ae οἱ 
mater ſilĩis blandiaiur, οἱ ego ipoe Dominus, vuipoio 

eorum omnium Pater, imbecliliorum consolatores 
consolahor. 

εμε. 14. ε Ει videbitis, et gaudebit cor ve- 
Aalrum, εἰ 0688 vestra quasi herba germinahunt. » 

Hie promissionum βηΐδ erit, nempe, Videbitis Deum. 
Quamobrem Salvator hos beatos prædicabat his 
verbis, Beati mundo corde, quoniam ipei Deum 
videbunt ꝰ. » — Et cognotcotur manus Domini 
tmentiĩbus eum, οἱ minabitur iueredulis. » 

Vxas. 15. « Ecco enim Dominus quasi ignis ve- 
n?ot, οἱ quasi iempestas currus ejus, υἱ reddat in 

ſurore ultionem, οἱ incropatiorem suam in faamma 

Θεῷ ἄῤῥενα, καὶ γάλακτος ἐκπληροῦσθαι εἰς ἐκτροφὴν 
τῶν αὐτῆς νηπίων. Ὃ δὴ λογικὸν γάλα ἀπὸ τῶν δύο 
θηλῶν αὐτῆς ῥεύσει, Παλαυᾶς δηλαδὴ καὶ Νέας Δια» 

θήχης. Ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ τούτων τῶν ἑαυτῆς μα- 
ζῶν, περὶ ὧν εἴρηται χαὶ ἐν τῷ “Δσματι, ὅτι ε 'Δγε» 
θοὶ οἱ μαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, » τοῖς ἑαυτῆς νηπίοις 

ἑπάρδουσα « τὸ λογιχὸν καὶ ἄδολον γάλα, » ἄνδρας 
προσάξει τελείους. 

« Ὅτι τάδε λέγοι Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω εἰς 

αὐτοὺς ὡς ποταμοὺς εἰρήνης, καὶ ὡς χειμάῤῥους; 

ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν. Τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ' ὥμων 

ἀρθήσονται, καὶ ἐπὶ γονάτων παραχληθήσοντναι. ὃ Οἱ 
τοῦν λόγοι οἱ παρακχλητιχοὶ καὶ παραμυθητικοὶ τῶν 
ἀτελεστέρων ψυχῶν γάλα κυρίως ὠνομάσθησαν, συν 

Β ρεᾶς τροφῆς ἐν δόγμασι μυστιχοῖς νοουμένης, καὶ ἐν 
———— 

ΤῊΣ τ τὴς μήτηρ καρακαλέσει, οὔνω χἀγὼ 
παρακαλέσω ὑμᾶς, χαὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ καραχληθή- 
σεσθε. ) Πάλιν κἀνταῦθα τῶν ἐθνῶν δόξαν συνάπτων 

τῇ προλεχϑείσῃ νέᾳ Σιὼν καὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ, τὴν 
δοθησομένην τοῖς ἔθνεσιν εἰρήνην ποταμῷ κατακλύ- 
ζοντι. παραδάλλει. Καὶ ἀνωτέρω δὲ «αἷς αὐταῖς ἐχό- 

χρητο ἐπαγγελίαις, σημαίνων ὡς νοὺς ἔτι νη πέους 
«ἧς Ἐχκχλησίας, ἅτε δὴ γάλαχτι τρεφομένους, τειθη- 
vol τινες ὑποδαστάξουσιν. ἦτοι διδάσχαλοι καὶ προ- 
εστῶτες γνήσιοι τῆς Ἐχκλησίας τοῦ Χριστοῦ, οἱ θεῖοί 
τε χαὶ οὐράνιοι ἄγγελοι. Οἱ μὲν οὖν δυνατώτεροι 

Δ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐπ’ ὥμων βαστάξουο., ;χαὶ ἐπὶ 
γονάτων παρακαλέαουσιν, ὥσπερ εἴ τις μήτηρ τὰ 
ἑαυτῆς παραχαλέσῃ τέχνα, χἀγὼ αὐτὸς ὁ Κύριος, 

ἅτε δὴ πάντων αὐτῶν ὑπάρχων Πατὴρ, παραχαλέσω 
«οὑς τῶν ὑποδεεστέρων παραχλήτορας. 

« Καὶ ὄψεσθε, καὶ χαρήσεται ἢ χαρδία ὑμῶν, καὶ 
ὁστᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ. » Καὶ τοῦτο τέλος 
ἔσται τῶν ἐπαγγελιῶν, τὸ, Ὄψεσθε τὸν Θεόν. Διὸ χαὶ 
ὁ Σῳτὴρ τούτους ἐμαχάριζε λέγων « Μαχάριοι οἱ χαθ» 
ἀροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. "--- Καὶ 
γνωσθήσεται ἡ χεὶρ Κυρίου τοῖς φοδονμένοις αὐτὸν, 
καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν. » 

« Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ὡς πῦρ ἥξει, καὶ ὡς χαταιγὶς 
«ἃ ἄρματα αὑτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν 
αὐτοῦ, χαὶ ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν φλογὶ πυρός.» 

agnis. » Jam memoratis hominibus 4.8 auperius Ὁ Τοῖς μὲν δηλωθεῖσιν ἐπαγγέλλεται τὰ προλελεγμένα᾽ 
dicu aunt pollicotur; ĩis vero, qui contrariam in- 
iere viam, comminatur: ac consequenter commi- 

nationis ralionem edocet, secundum οἱ gloriosum 

Servatoris adventum doclarans, quando veniet cum 
tloria Patris, οἱ eum angelis auis, jud icaro vivos 
δἰ mortuos. 

Vtas. 16. ε In igne enrim Domini jodicabitur 
omnis terra, αἱ in gladio ejus omnis eaↄaro: malii 

vulneraũ erunt ἃ Domino. » Furorem ejus esse ul- 

trices potestates intelligi solet; οἱ inerepationem 
suam in lamma ignis contra eosdem mittei. Gla- 

dium vero corporeo more aominat, et vulneratos 

δὲ Cant. 1, 1. 53 Mauh. v, 8. 

«οἷς δὲ τὴν ἐναντίαν πεδδρευμένοις ὁδὸν ἠπείλησεν 
ἀπειλήν᾽ καὶ ἀκολούθως διδάσχει τὸν τῆς ἀπειλῆς 
«τρόπον, παριστὰς τὴν δευτέραν καὶ ἔνδοξον τοῦ 

Σωτῆρος παρουσίαν, ὅτε ἧξει μετὰ τῆς δόξης τοῦ 
Πατρὸς καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. 

ε« Ἐν γὰρ τῷ πυρὶ Κυρίου χριθήσεται πᾶσα ἣ γῆ, 
καὶ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα σάρξ" πολλοὶ τραυ- 
ματίαι ἔσονται ὑπὸ Κυρίου. » Θυμὸς δὲ αὐτοῦ αἱ 
κολαστιχαὶ καὶ τιμωρητιχαὶ δυνάμεις εἰώθασι νομί» 
ζεσθαι, καὶ τὸν ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν πυρὶ φλο- 
γὸς κατὰ τῶν αὐτῶν ἀφήσει. Ῥομφαίαν δὲ ὀνομάζει 
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φωματικύπερῤον, καὶ τραυματίας ὡσαύτως. Ἐπεὶ μὴ Α εἰαὐ ον. Quia illi, uipote Judæai, non alo modu 

ἄλλως ἦν ἀχούειν, Ἰουδαίους ὄντας χαὶ μὴ οἵους τε .« ἰδι6} ἢ ξ67Γ6 poterant, υἱ 40! ποῦ valerent verborum 
φαραχολουθεῖν τῇ τῶν λόγων διανοίᾳ. Ὁ μὲν οὖν 
᾿Απόστολος τὸν τῶν προχειμένων νοῦν διασαφεῖ λέ- 
Ὑων᾿ «ε Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σον χαὶ ἀμετανόητον 

καρδίαν ϑησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
καὶ ἀποχαλύψεως, καὶ διχαιοχρισίας Θεοῦ, ὃς ἀπο- 
δώσει ἑχάστιῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 

« Οἱ ἀγνιζόμενοι χαὶ χαθαριζόμενοι εἰς τοὺς χή- 
πους, χαὶ ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες χρέας ὕειον, 
μαὶ τὰ βδελύγματα καὶ τὸν μῦν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλω- 
θήσονται. » Ὡς μηχέτι χατὰ τὸν νόμον ὃν πκαρέδωχε 
Νωῦσῆς χαθαριζομένους σποδῷ δαμάλεως χαὶ περιῤ- 
ῥαντηρίοις ἡμερῶν ἑπτὰ χαὶ ταῖς διὰ θυσιῶν χαθάρ- 
Φεσιν ἀντὶ δὲ τούτων, ἐν αὐτοῖς περινοστήσαντες, τὸ 

δι’ ὕδατος χαθάρσιον ἀπαρχεῖν αὐτοῖς ᾧοντο, τοῖς ὃ 
ἕατά τινας χήπους ὕδασιν ἀπολούεσθαι, καὶ μηκέτι 
μηδενὸς δεῖσθαι τῶν νενομοθετημένων. Ἢ καὶ ἄλλως 
ϑετὰ μιαρὰς καὶ ἀχαθάρτους πράξεις, ἀθεμίτους τε 

αἰσχρουργίας ἐνόμιζον ψιλοῖς ὕδασι χαθαρίζειν τὰς 

δευτῶν ψυχάς. 

« Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ τὸν λογισμὸν αὐτῶν. 
ἝἜρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη χαὶ τὰς γλώσσας, 

καὶ ἥξουσι καὶ ὄψονται τὴν δόξαν μου.» Σαφέστερον δὲ 
ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διδάσχει ταῦτα λέγων" 

« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Ἰατρὸς αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὐ- 
τοῦ χαὶ συνάξουσι πάντα τὰ ἔθνη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
παὶ ἀφοριεῖ αὐνοὺς, ὃν τρόπον ἀφορίζει ὁ ποιμὴν τὰ 
πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ τοῦτο 
δὲ πάλιν τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται, τὸ χαταξιωθῆναι 
ϑιάσασθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

« Καὶ χαταλείψω ἐπ᾿ αὐτῶν σημεῖον, καὶ ἑξαπο- 
στελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσμένους εἰς τὰ ἔθνη, εἰς Θαρ- 

σεῖς͵ χαὶ Φοὺδ, καὶ ΔΛοὺδ, χαὶ Μοσῦχ, καὶ εἷς Θοδὲλ, 

καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ εἰς τὰς νήσους τὰς πόῤῥω οἵ 
οὐχ ἀχηχόασί μου τὸ ὄνομα, οὔτε ἑωράχασί μου τὴν 
δόξαν. Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δόξαν μου ἐν τοῖς ἔθνε- 
σι. » Καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγετο, ὅτι « Οἷς οὐχ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, οἱ οὐχ ἀχηχόασι. » 

Καὶ πάλιν: « Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
τῶὥσιν, εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπιζητοῦσιν" εἶπα’ Ἰδού 
εἰμι, τοῖς μὴ ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομά μου. » Τού- 

mentem aubeequli. Apoctolus certo ὁΐειΐ quod itra- 
elamues δοβδῦδι aperit his τοῦδ, ε Secundum au- 

lem doritiem tuam οἱ iapœnitens cor thesauri- 
xas Ὁ] ĩram in die 'γ οἱ revelatlouis, οἱ jusu ja- 
dieil Del, qul reddet πηϊευΐᾳαο δοουράστα opera 
808 ꝰ. 

Vxas. 17. Qui aaneluſleantur οἱ ρυτ βεβαίαν ἴα 
hortis, οἱ in IMinibus comedentes earnem poreinam, 

οἱ abominauones οἱ murem, simul conaumentur.⸗ 

Iu ut non alterius aecundum legem, quam tradidit 

NMoytes, cinere vitula οἱ λερεγείοηΐ αι dlerum 86» 
plem, aaeriſeiorumvo purgalionibus mundarentor: 

aod horum viee, postquam in his vorsau ſuerant, 

purxalionem per aquam sufleero sibi putabant. 
quorumdam hortorum aquis δ6 ablol οἱ emaculari, 
aee ultra eorum 401 in lege præcipiuntur ullo 86 
opus habore. existimantes. Nam alias ροδὶ admitaa 
lurpia ſacinora, εἰ post illicitas turpesque δειίο- 

nes, aimplici aqua animas mundari suas arbiira- 
bantur. 

ἵεμε. 18. Et ego opera eorum, οἱ eoꝶitationem 
oorum Inori]. Et venio πὶ congregem omnes gen- 
les et linguas: et venient et videhunt gloriam 
meam. Hæc elarius Servator ἰὼ Evangeliis docet 
his verbis: « σαι venerit Filius hominis in gloria 
Patris βοΐ, οἱ omnes δδησιΐ angeli eum 60 : δὲ eon- 
tre gahunt omnes gentos in οοηπδρεεία ejua, οἱ sae- 

c tegabĩt oos, quemadmodum sogroegat pastor oves 
ab hædis, et cætera. Εὶ hoc iterum gentibus pal- 
licetur, quod nempe ſaturum sit οἱ gloriam ipelus 
videro dignæ habeantur. 

Vxas. 19. « Εἰ relinquam auper 606 sigaum: οἱ 
emitiam ex illis 606 qui salvaii ſuerint δὰ gentes, 
in Tharsis, οἱ Phud, οἱ Lud, οἱ in Nosoeh, εἰ in 
Thobel, οἱ in Græciam, οἱ in iasulas remotas; qui 

non audierunt nomen meum, neque viderunt glo- 
ram meam. Εἰ annuntiabunt gloriam meam in gen- 
tibus. Soperius quoque dieebatur, « li quihus an- 
nuntiaiam non est ἀδ illo. videhunt, οἱ qui non 
audierunt, intelligent: » οἱ iterum, Apparui ile, 

ᾳυὶ mo non interrogabant; in ventus δύπι᾽ δὺ [ἰΐς, 
qui τ non quærebant: dixi, Ecoe adtom, iis qui 

τῶν ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ προειρημένα, δι᾽ ὧν τοὺς Ὁ ποῦ invocabant nomen meum. »His a2dunla sunt 
ἑαυτοῦ ἀποστόλους ἐπαγγέλλεται ἀποστέλλειν ἐπὶ τὰ 

ἀλλότρια τοῦ Ἰσραὴλ ἔθνη τὰ ποῤῥωτάτω τῆς ἸἾου- 

« Καὶ ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐχ πάντων τῶν 

ἐθνῶν, δῶρον Κυρίῳ. » ΓΆξουσιν αὐτοὺς, τέλος ἀγα- 

ϑὸν αὑτοῖς τοῦτο παραχωρήσαντες, ὅτε χαὶ ἀναλη- 

φϑήσενται- ὁμοίως τῷ Ἡλίᾳ ἐφ᾽ ἅρματι ἀγγελικῷ 
ὀχούμενοι, φωτὸς ἐπουρανίου περιαστράπτοντος αὖ- 
«οὖς. « Μεθ᾿ ἵππων καὶ ἁρμάτων ἐν λαμπήναις ἡμιό- 
νων, μετὰ σχιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, 
εἶπε Κύριος. » Νοήσεις δὲ τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἂρ- 
βατα ἀγγελιχὰ, ἐπιστήσας τοῦ Ζαχαοίου τῇ προφη- 

᾿ Rom. Η, 5. 

PATROL. Gn. XXIV. 

præmissa verba, queis apostolos anos δὰ ex iraneas 

larↄeli genies, οἱ ἃ Judaa remoilaaimas, miasurum 
86 pollicetur. 

Vras. 90. Et adducent fraires vestros ex οἵ 
hus gentĩbus, donum Domino. » Adducent eos hune 

ipsis bonum ſinem procurantes, quando assumentur, 

porinde atque Ilelias eurru angelico veeiti, eœlesti 

iumine ipais eireumſultgente. Cum equis et our- 
ribus, in lampenis mulorum, eum umbraculis in 

eiviialem sanctam Jerusalem, dixit Dominus. " 

Equos εἰ angelieas rhedas intelliges, εἰ Zachariæ 
prophetiæ animum applices, υδἱ equos veloces, va- 
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XVSEBI CÆSARIENSIS OPP. ΡῬΑΜΒ "1. --- EXECETICA. 
rioe αἱ ἴδοι, ae eurrus aliquos deseribens, ange- Α τείᾳ, παρ᾽ ᾧ ἵππους φαροὺς καὶ ποιπκίοους καὶ λευ- 

lieas viriuies. suhindleabat. Lampenæ auiem mulo- 
rum videntur aignibeareo corpora resurgontia, qui- 
hus veria anima in cœlestem civritalem 8868- 
mentur. Εὶ ΓῈ autem dieitur lampenæ, εἶν ſulto- 
res, οὐ fulgeniem ipais gloriam. 

εκ. 21. « ὕι᾽ oflerant Θ᾽} Israel vieümas suas 
mihi cum pealmis: οἱ ΟΣ eis δϑββδιω sacerdotes 
οἱ Levitas, dliait Dominus. » Ut itaque ꝛüecundum 
eorpoream lerom in lterrena Jerusalem hæe age- 
bant qui eulium perrolvebant; oodem modo 66- 
eundum terreaum illud exemplum, qui in eœolestom 
Jerorolymam asſscendent, cum propriis ſructibus ve- 
aient, quos ainguli ex ſructiſeris viriuibus αἱ do- 
num οἱ munus in anima reſerent. 

Væns. 33, ε Sicut enim celum novum οἱ terra 
nova, quæ ego ſaeio, permanent in eonspeeia meo, 
dicit Dominus; aie atabit gemen vestrum οἱ nomen 

vesirum. Nam ai novum cœlum, οἱ nora terra, οἱ 

Jerusaleam nova est; contoquenter aacerdotes οἱ 
Leriiæ novi erunt, quare superius dieebat: Non 
rocordabuntour priorum, et non ascendet in cor eo- 

rum.ↄ Prima itaquo non permanenua orant, qua- 
propter dicium est, Cœolum οἱ lerra iransihunt:⸗ 
ae ruraum, x Plieabitur colum ut liber, εἰ cor- 

ruptione eorrumpeiur terra. Futuri voro a22culi 
primitiæ Christus; deiude qui Chrisd aunt in ad- 
ventu ejus. 

Υεμε. 36. «ε Εἰ erit mensis ἐσ mense, εἰ δορθᾶ- ᾿ 
ium ex a2bbato. Veniet omnis earo δὰ adorandum 
in conspoeto meo in Jerusalem, dieit Dominus. » 
Sabbatum autem Curisti intelligendi more con- 
gruenter aocipias pro 2aolemnitalubus in cœlo ce- 
lebratis, δὲ pro voris illio sabbatis in meneibus, 
ut ibi usu voniunat, celebrandis. De quibus proli- 

x⁊us οἱ explicalu diſſieilis ꝛermo inaliiuendus esset, 

qui longo ouo οἱ proprio argumenio opus haberet. 
Caraem δυίο omnem vocat omnes gentes; ila 

enim superius dicebatur, » Videbhil autem omnis 
caro Salutare Dei: οἱ alibi, Efundam de Spiritu 
meo super omnei caruem, οἱ prophetabunt in Je- 

rusalom. Cœlestem indicat Jerosolymam, υἱὶ 
Salvatoris nostri rezgnum consistei. 

Vxns. ἐδ. ε Εἰ exibupt οἰ vidoebunt membra ho-D 

minum, qui prævaricati aunut in me. Vermis enim 
eorum non morietar, οἱ ignis eorum non exstingue- 
tur, et erunt in eonspeetum omni carni. » Quinam 

δὲ estrent initio prophetia dixit his verhis: « Filios 

tgenui, οἱ οχαϊιδνὶ : ἱρδὶ aulem preverunt mo.⸗ 

llis ergo subindieat illos ex Sudæis, qui saluta rem 

gratiam repudiarunt. Hune impiorum 6840 fuem 
deſinit Salvator noster iu Evangeliis, δος qui ἃ εἰ- 
nistris ejus stabunt εἰς alloquens: ε« Discedite in 
ignem æternum, paraium diabolo 81 angelis ejus "5. » 
Quemadmodum igitur ἰδὲ æternus dicilur ignis, δἰς 
εἰ hoe ἰοοῦ inexstinguibilis diciiur, una eademque 

ꝛe Naiih. xxv, ἐϊ, 

χκοὺς χαὶ ἅρματά τινα διαγράψας ὁ λόγος, ἀγγελικὰς 
ἡνίττετο δυνάμεις. Λαμπῆναι δὲ ἡμιόνων σημαένειν 
ἑοίχασι τὰ τῆς ἀναστάσεως σώματα, οἷς ἐποχούμεναι 
αἱ ψυχαὶ εἰς τὴν ἐπουράνιον ἀναληφθήσονται πόλιν. 
Εὖ δὲ εἴρηται λαμπῆναι διὰ τὴν ἐχλάμπουσαν αὐτοῖς 
δόξαν. 

« Ὡς; ἀνενέγχαισαν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὖ- 

τῶν ἐμοὶ μετὰ ψαλμῶν χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν λήψομαι 
ἱερεῖς χαὶ Λευίτας, εἶπε Κύριος. » ὍὭσπεβ οὖν τότε 

κατὰ τὸν σωματιχὸν νόμον ἐπὶ τῆς ἐπιγείου Ἵερου- 
σαλὴμ ταῦτ᾽ ἔπραττον οἱ τὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες" 
τὸν αὐτὸν τρόπον κατὰ τὸ ἐπὶ γῆς παράδειγμα οἱ εἰς 
τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλὴμ ἀνιόντες ἤξουσι μετ᾽ α;- 
χείων χαρπῶν, ὧν ὧν ἔχαστος ἐν ψυχῇ μεταχομίζεται 

Β δώρων τῆς τῶν ἀρετῶν ἐχ χαρποφορίας. 
ε Ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς χαὶ ἢ γῇ χαι- 

νὴ, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μένει ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει Κύριος " 
οὕτω στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν χαὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν.» 

Εἰ γὰρ οὐρανὸς καινός ἐστι καὶ ἡ γῇ καινὴ, χαὶ Ta- 
ρουσαλὴμ χαινὴ, ἀχόλουθον ἂν εἴη καὶ τοὺς ἱερεῖς 
καὶ Λευίτας χαινοὺς ἔσεσθαι “ διὸ χαὶ ἐν τοῖς ἔμπρο- 

σθεν ἔλεγε" « Οὐ μνησθῶσι τῶν πρστέρων, χαὶ οὖχ 
ἀναδήδεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν. » Τὰ μὲν οὖν 
κρῶτα οὐ μένοντα ἣν διὸ ἐλέγετο ε Οὐρανὸς ᾿ καὶ 
ἡ γῇ παρελεύσονται" » καὶ πάλιν" « Εἰλιγήσεται οὖ- 
ρανὸς ὡς βιδλίον, καὶ φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ. » Τοῦ 
δὲ Δέλλοντος αἰῶνος ἀπαρχὴ Χριστός " ἔπειτα οἱ τοῦ 

Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, τς 
« Καὶ ἔσται μὴν ἐχ μηνὸς, καὶ σάθδατον ἐχ σαδ- 
του. Ἥξει πᾶσα σὰρξ τοῦ προσχυνῆσαι ἐνώπιον 

ἐμοῦ, ἐν Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος. » Τὸ δὲ σάξδατον 
Χριστοῦ ἀχόλουθόν ἐστι χατὰ διάνοιαν ἐχλαμδάνειν 
τὰς ἐν οὐρανῷ ἑορτὰς καὶ τὰ ἐχεῖσε σάδδατα ἀλη- 
θινὰ ἐπὶ τοὺς μῆνας τοὺς ἐχεῖ. Περὶ ὧν πολὺς ὁ λό- 
γὸς χαὶ δυσερμήνεντος, σχολῆς τε μαχρᾶς χαὶ οἰχείας 

ὑποθέσεως δεόμενος. Σάρχα δὲ πᾶσαν λέγει πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦτον ὀνομάζων τὸν — οὕτω γοῦν ἐλέ- 
γετο χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν " « “Ὄψεται δὲ πᾶσα 
σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Θεοῦ" " χαὶ ἀλλαχοῦ" ε Ἐχ- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μον ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, καὶ 

προφντεύσουσιν ἐν Ἱερουσαλήμ. » Τὴν ἐπουράνιον 
σημαίνει Ἱερουσαλὴμ, ἔνθα συστήσεται ij τοῦ Σωτή- 

ρος ἡμῶν βασιλεία. 
ε Καὶ ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ χῶλα τῶν 

ἀνθρώπων τῶν παραδεδηχότων ἐν ἐμοί. Ὃ γὰρ 
σχώληξ αὐτῶν οὐ τελεντήσει, χαὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὗ 
σδεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν κάσῃ σαρχέ. » 

Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας ἐδήλου 
λέγων « Υἱοὺς ἐγέννησα, χαὶ ὕψωσα" αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. » Ἐνίξατο τοίνυν τοὺς ἐκ τοῦ Ἰουδαίων 

ἔθνους τὴν σωτήριον ἀθετήσαντας χάριν. Ὃ δὴ τέλος 
τῶν ἀσεδῶν ὁρίζεται καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐν Εὐαγγε- 
λίοις εἰπὼν τοῖς εἰς τὰ ἀριστερὰ αὐτοῦ στησομένοις " 
ε Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » “βσπερ οὖν 
ἐχεῖ αἰώνιον εἴρηται πῦρ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἄσδο- 
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σιον μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐξ ἑχατέρων τῶν Α auhbetantia ex utraque βοεριυγλ. «ε Εὶ erunt in eon- 
Τραφῶν περιισταμένης. « καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
σαρχί. » Ποίᾳ δὲ σαρχὶ ἣ πάντως που τῇ κολασϑη- 
δομένῃ, τῆς δὲ ἐπουρανίου θέας χαταξιωθησομένῃ ; 
“ερὶ ἧς ἀνωτέρω ἐλέγετο" « Ἥξει κᾶσα σὰρξ τοῦ 
«ροσχυνῆσαι ἐνώπιόν μου «ε ἧς καὶ ἡμεῖς ἀξιωθείη- 
uev εὐχαῖς καὶ πρεσδείαις πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. 

apeetum omni earni. » Cui carni, οἷδί prorsus εἰ, 

quo δυρρ οἷο addicenda, ἃς colesti eontemplatione 
donanda est, de qua auporius dicebatur: ε Veniet 
omnis caro δὰ adorandum in conspectu 60 Qua 

iteim nos digni habeamur precibus οἱ intercescio- 
nibus omnium z2anciorum. Amen. 

FRAGMENTA ΙΝ PANIELEII. 
(δέλι, Bibliotheca πονα Patrum, w. 314) ᾿ 

F. Εὐσεδίου Καισαρεῖας ῥητοῦ προχειμένουν, Φω- Β 3. Dan. in, 19. Ἐφοδὶ Cæsariensis dieto ilio 

ψὴ Κυρίου διακόκτοντος φλόγα πυρός (48). Διεχόπη 
ndv ἐν τῇ Βαδυλῶνι ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς διαχοπεῖσα τῷ 
τιροστάγματι τοῦ Θεοῦ ἐδέξατο ἐν αὐτῇ ἡδίστην 
ἀναπνοὴν χαὶ ἀναψυχὴν, ὥσπερ ἐν σχιᾷ τινι φυτῶν 
ἂν εἰρηνικῇ καταστάσει παρεχομένη τοῖς παισίν" 
ἐγένετο γὰρ, φησὶ, ὡσεὶ πνεῦμα δρόσου διασυρίζον. 

V. Noel Υἱὸς ἀνθρώπου. Ἐὐσεδίου Καισαρείας (45). 
Σαφῶς ἡγοῦμαι δηλοῦσθαι τὴν καθόλου χρίσιν, ὅτε 
«ἄντις οἱ ἐξ αἰῶνος ἄνθρωποι παραστήσονται τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ “ μετὰ δὲ τὴν τῶν τετελευτηχότων 
ἀναδίωσιν, χαὶ μετὰ τὴν χατὰ πάντων χρίσιν, ὁ 

ξωραμένος τῷ Δανιὴλ Υἱὸς ἀνθρώπου ἐπιστήσεται ἐπὶ 
νεφελῶν, τὴν χατὰ πάντων τῶν λαῶν καὶ φυλῶν ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἐξουσίαν, τὴν χαὶ βασιλείαν ἀγήρω καὶ 
ἀτελεύτητον παραληψόμενος" ὡς χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ C 
ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ διδάσχει λέγων Ὅτε δὲ ἔλθῃ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες 

οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τόεε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὖ- 
τοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ τὰ ἑξῆς" συνάδει γοῦν ταῦτα 
«αἷς ἐν χερσὶν μαρτυρίαις τῆς τοῦ Δανιὴλ προφη- 

«εἶας, χαθ᾽ ἣν λέλεχται" Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφεδ- 

«δῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς Υἱὸς ἀγθρώπου ἐρχόμενος 
ἦν " γαὶ, Ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν" 

καὶ προσηνέχθη αὐτῷ, καὶ ἐδόθη αὑτῷ ἡ ἀρχὴ καὶ 
ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, καὶ τὰ ἑξῆς. 

δ᾽. Αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχή. Εὐσεδίου. Οὐ μόνον τὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἀνθρώπου βασιλείαν ὁ προφήτης θεσπίζει, ἀλλὰ 
καὶ πλείονα, περὶ ὧν φησι. 

ε΄. Καὶ καραλήψονται τὴν βασιιείαν. Ἐδσεθίον ὃ 
Καισαρείας. Συμδασιλεύοντες δηλαδὴ χαὶ αὐτοὶ τῷ 
Θεῷ. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, ἣ οἱ χληρονόμοι τοῦ 
Θεοῦ, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ ; οἷς καὶ ἐπήγγελται, 
«τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, βασιλείαν ἐπιστησομέ- 
γὴν τὴν μετὰ τέσσαρας βασιλείας, τὰς τῷ προφήτῃ 
ἐωραμένας, περὶ ὧν ὡς ἐν βραχέσιν ἀρτίως διειλή- 
φαμεν. Ἐντεῦθεν οἶμαι τὸν ἀπόστολον Παῦλον ὁρμᾶ- 

86 Peal. xxvni, 7. 5 ΜΝδιιἢ. ἴχχυ, 51, 59, 

(43) Quin hie loeus ex Fusebii commentario in 
praluiunn xxin umatur, vix dubitandum videre- 
tur; atiamen is neque in Corderii ad Pealmos ca- 
tena Patrum, neque in vulgaio ἃ Maurinis Lusebii 

proposiio: Von Domini ixtercidextiis Hammam 
ignis de, Iniereisa est Babylone lamma ignis, inter- 
cisa scilieet Dei jussu, in jucundisaimam τοῦδ est 

recroationem; δὲ veluti in umbra arhorum quieta- 
que statione adolescentulis exhibuit obleciationem. 

racie est enim cen roscidæ auræ sibilus. 

3. Dau. vii, 13. Quati Filius Mominis. Eusebũ 

Cæsariensis. Maniſeste nuntiari arbilror universalo 
judieium, eum omnes ah orbo conditio homines ante 

Curisii iribunal aisteniur. Porro auiom ροβὶ mor- 
iuorum returreelionem, dielamque in omnes sen- 

tentlam, illo, qui visus Danieli ſuit, Filius hominis 
in nobibos aderit, ut indeſieieniem æternanque 
omnium populorum iribuumque potestatom δὲ re- 
gnum ἃ Patre accipiat. Sient ipse Servator do se 

noster δὶ : Cum autem venerit Filius kominis in 
mejes ate aua, εἰ omnes angeli cum 60, lunc sedebit 

in Arono σίοτία διῶ, εἰ congregabuntur coram eo 
omnes gentes“, οἱ reliquo. Hæc igiiur consonant 
lestimopiis, quæ nunc habemus in manibus, Da- 
nielis propheiæ, apud quem diciiur: ΕἸ eece aderat 
Filius kominis in nubibus cœli 358. Iiem: Donec An- 
liquus dierum venit; oblatumque ac datum est εἰ 

imperium εἰ honor εἰ regnum, εἰ rebqua. 

4. Dax. vn, 14. Tradita eſt ἱρεὶ potestas. Eusebii. 
Πλυά zolum ΕἸ hominis regnum propheta vati- 
einatur, verum οἱ alias res de quibus verba ſacit. 

δ. Dau. νη, 18. Εἰ reguum auscipient. Eusebii 
Cætariensis. Nempe ipsi quoque eum Deo regna- 
bunt. Quinam vero sunt hi, nisi hæredes Dei, e- 

hæredes autem Christi? quibus ilem cœlorum re- 
tnnm promissum ἃ Chrisſsto est, quod regaum 

nempe consurget post illa quatuor per vitum pro- 
pheia oblata; de quibus bhreviter modo ἀϊεξδεγυ)- 

mus. Hine divum 2postoluin Paulum cepiste occa- 

ad Paalmos eommentario apparet. 
(45) In hance Danielicam visionem ΕἾ hominis 
—— idem Eusebius, sed aliis verbis, ἤιε. 
εεεῖ., 1, 2. ; 
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aionem arbiiror de δοευμόο Chrisl adventu ϑεγί- Δ σθαι περὶ τῆς δευτέρας ἀφίξεως τοῦ Χριστοῦ γρά»- 
bendi κε : In ἡμδιῖ, in voce archangeli, οἱ in tuba 
Dei descendet de εαἰο 5, οἱ relqua. Porro idem 
aposlolus extremum quoquo Antiehriſsti adventum 
aivo perdiuonem, poſteaquo gloriosam Servatoris 
nosiri præsentiam, contentanee vaticinio exhibot 
dicens: Nemo νος ullo modo decipiat; nisi certe 
prius evenerit apostasia, οἰ τενείαίμε fuerit komo 

peccati δι perditionis Alius, qui αὐνεγεαία» οἱ ex- 
tollitur aupra ον quod dicitur Deus, aut quod 
eolitur: ita αἱ ἱπ tenplo Dei sedeat, ostentans 86 
tanquam εἰς Deus. Nonne meministis 6 adhuc 
apud vos νεγεακίεπε δας dicere 3" Ἶ οἱ reliqua. Hæe 
miriſicus ait Apostolus in 302 ὧδ 06 humani ξ6- 

noeris ογδιίομε ; Danielis prophelæ valueinio de An- 

φοντα τοιάδε" “Ὅτ; αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσμαει, 
ἐν ρωνῇ ἀρχαγγέιλου καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ κατὰ» 

δήσεται ἀπ' οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀπό- 
στολος χαὶ τὴν ὑστάτην τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἄφιξιν τὴν 

καὶ ἀπώλειαν, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἔνδοξον πὰρουσίαν ἀχολούϑως τῇ προφητείᾳ παρίστησι 

λέγων᾽ Μήτις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρό- 
σον" ὅει ἐὰν μὴ διλθῃ ἡ ἀπχοστασία πρῶτον, καὶ 

ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄγθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀγτικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος 
ἐπὶ πάντα λεγόμενα Θεὸν ἣ σέδασμα, ὥστε εὖ» 

τὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καθίσαι, ἀποδειχνύντα 

ἑαυτὸν ὅτι ἔστι Θεός" οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν 
α«ρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν ; καὶ τὰ ἑξῆς. To- 

tlehrisio. οἱ de glorioro Servatoris noetri regno, Β σαῦτα ὁ θαυμάσιος ᾿Απόστολος ἕν τοῖς περὶ συντελείας 

βάσει astruens. τοῦ βίου διεξῆλθε λόγοις, τὰ διὰ τοῦ προφήτου Δανεὴλ 
περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, χαὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐνδόξου βασιλείας τεθεσπισμένα πιστούμενος. 

ς΄. ᾿Κξοιλοθρευθήσεται χρίσμα. ἘΕῤσεδίου. ὸ 
ἄχριτον χαὶ παράνομον αὐτῶν διαδάλλουσα" οὕτως 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ τῆς σπουδῆς συμδεδηχέναι 

φήσεις" ὀρθῶς μὲν καὶ κατὰ νόμον πρὸ τοῦ πάθους 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης διὰ τὴν εἰς ἔτι τότε 
τὰ τῶν ἁγίων τόπων ἐφορῶσαν δύναμιν " περιαιρε- 
θείσης δὲ αὐτίχα μετὰ τὴν αὐτοῦ τέλειαν χαὶ θεοπρε- 
πῇ θυσίαν, ἣν προσήνεγχεν αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ᾿ 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν αὐτός τε ὧν ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ 

mundl, μβοοῖίδ nimirum pro ennetis hominlhus. Noris αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου εἰς θυσίαν πᾶσιν ἀν- 
mystoriis, novo ſodero inito, antiquum exolevii. θρώποις᾽ χατὰ τὰ καινὰ μυστήρια τῆς καινῆς διαθή- 
Simul δὰ δοΐ oraeolum illud eompletum est, Εἰ C χης παραδοθείσης, τὰ τῆς παλαιᾶς περιήρετο ὁμοῦ 
roborabit ſaadus πιρ ἐδ δοδϑάοιιαάα πα, aniquum γὰρ τὸ πληροῦσθαι τὸ φάσχον λόγιον, αὶ δυναμώ- 
ſœdaos deæiii. σει διαθήκην πολι.λοῖς ἑδδομὰς μία, τὰ τῆς παλαιᾶς 

β διαθήχης περιήρετο. 

6. ὮΔΝΟΙΣ, W. Delebitur unctio. ELousebli. Vanam 

jam οἱ præter legem uneuonem coarguens: quod 

idom de sacriſiciis οἱ ὧδ ſodereo [λοίαδι dices. Hæe 
enim roete legiumeque peragebantur δοίο Rerra- 
toris noatri pascionsem, quia virius adhue οοἰοδιὶβ 
loca aaneta obeidebat. Verum eaaem mox sublata 
fuorunt, propier illud perſoeium Dooque dignum 
aaeribceium, quo semetipse obtolit pro peoecatis 
nos iris. Eat enim lIs Agnus θεῖ, qui tollit peceatum 

Caten ἀγϑοῦῶ, cura J. A. Crameri anno 1884 Oxonii editco, sub Eusehii nomineo frag- 
menta satis ampla in Mattheaum οἱ in Joannom exhibent. Hæc verhotenus doerirvarit collo- 
ctor ex FEusebii Quæœstionibus evongelicis supra editis. Alia insuper beno multa quæe δά 
oeosdem evangeolistas οἱ δά Marcum spectant, οδίθπϑ Nicetaa, Possinianea, Corderians in- 
ꝛerta, leguntur tum supra in Supplemento Quæœstionum ad Stephunum, tum in sequenti δὰ 
Lucam commentario. Rourr. ΡΑτα. 

EUSEBIVS ΙΝ LVCAM. 
,. (Δυρεῖο Mai, Bibliothece πονα Patrum, tom. IV, pag. 159. Romæ 1847, in 45.) 

MONITUM. 

Quem ἐπ subsequentibus paginis edituri tumus Eusebii commentarium, νοὶ potius εἶκε partes οἱ Luex 
Evangelium, ἐς quatuor εμπρείπικε bibliothecæ Vaticanæ codicibus. Primus δεῖ, quem detignamus littera 

A, magnus ille calenæ Palrum Græcorum in Lucam codeæ, auciore Niceta Serrarum episcopo, cujus πθο 
catenæ partem mediocrem jam edidimus tomo 1x Seript. vet., excepto Eusebio, quem separatit dare con- 

alitueramus; excepio item Cyrillo, εἰ aliis aliquot, de quibus alibi verba ſecimus. Secundus eſt codes priscus 

38} Thess. iv, 16. 39 II Thess. u, 3. 
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Palatinus Vat., α nobis denotatus liuera B, qui pariler calenam kabet αὐ Lucam, αὐ illa Νίεεία airertam. 
Terius est Macarii Ckrysocephali codex ΒΕ αι. item ineditus, varios ejus in Lucem tractatus continens, 
45 Patribus, quos inter est etiam Εαωροϑΐμε, ad litteram ποιιϊπαιϊεηι4 contercinalos. Quarius denique 
codes Ottobonianus Val. æque catenam ad Lucam continens, quem codicem pottremum ἐπι inspiceremus, 

præter alia cum prædictis codicibus congruentia, κονα αάλας Eucebii ſragmenta nacti zumus. Hunc die- 
tiagnimus ποία L. Jom vero catenæ Patrum in Lucam, præier noſtram Græcam quam diæximus, ἀκα ἴα. 

tino ἰαπίμμε δοτίβον edito exetabant, divi nimirun Thomæe Aquinatis, εἰ Balihaseris Corderii; quarum 
prior rarius, aliera copiotius Eusebium inter cœteros Patres recitant. Verumtamex Græcus adhuc lextus 
totus latebat; οἱ mulia insuper κε Latine quidem cognile erant. Porro ἐκ Græca calena, quam auperrim⸗ 

vir οἱ. J. A. Cramerus Ο ποκὶϊ edidit, quamque ego his diebus ες Angtia accepi, aullum prorsus Euæebli 

veroum recilatur. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΚΑΙΣΑΡΕΙ͂ΑΣ 
ἜΙΣ ΤΟ ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 

FUSFBII CÆSARIENSIS 
COIMFNTARII ΙΝ LVUCÆ EVANGELIUM 

ΟΥΑΝΤΟΌΜ SUPEREST ΙΝ CODICBDOS ΥΑΤΙΟΑΝΙΒ. 

Δ [κ diebus Herodis πάσα regis. Ἐν ταῖς ἡμέραις — τοῦ βασιλέως τῆς A 

Ἥ γὰρ τοῦ Ἰούδα, —* —X ἦν ἀρχιχὴ, χαὶ 
ἡγεῖτο πάντων ἕως, ἦσαν αὐτόνομοι, κατὰ τὴν προ- 
φητείαν. Ἦσαν δὲ μέχρι τῶν Αὐγούστου χρόνων 
ἐλεύθεροι χαὶ αὐτόνομοι, χαθ᾽ ὄν, Χριστοῦ φανέντος, 

τὸ ἔθνος ἔπαν δεδούλωται " ὅτε χαὶ πρῶτος ἀλλόφυλος 
αὐτῶν Ἡρώδης ἡγήσατο, χαὶ βασιλεὺς Αὔγουστος, ὁ 

καὶ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίσας αὐτῷ μετὰ τῆς συγχλήτου, 
«ἧς οἰκουμένης εἶχε τὰ σχῆπτρα. Ἦν δὲ ὁ Ἡρώδης 
ἐξ ᾿Αντιπάτρου γεγονὼς, τὸ γένος ᾿Ασχαλωνίτου, 

ἱεροδούλον ᾿Απόλλωνος, καὶ Κυπρίνης (44) ἐξ ᾿ΑΞῤῥά- 
ὄων μητρός. Οὗτος γὰρ, τὸν ἐχ διαδοχῆς τῶν ἀρχιε- 
ρέων ὕστατον ἡγησάμενον Ὑρχανὸν ἀνελὼν, Ἰουδαίων 
ἀναγορεύεται βασιλεύς. Τούτου χαὶ νῦν ὁ Λουχᾶς 

μέμνηται, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀληθῶς ἦλθεν ὁ Χριστὸς, καὶ (υἱι. Hujus nune meminit Lucas, 
ἐχλιπόντων τῶν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἀρχόντων χατὰ 

τὴν προφητείαν. 
Καὶ εἶπε — πρὸς τὸν ἄγγειλον" Κατὰ τί 

μαι τοῦτο; 
Ποῖον σημεῖον δειχνύεις μοι, φησὶ, ἵνα πεισθῶ τοῖς 

ὑπὸ σοῦ προφητενθεῖσιν, ὡς μέλλουσι γίνεσθαι ; 
Σχεδὸν γὰρ παρὰ φύσιν ἐστὶ τὸ λεχθέν οἱ γὰρ προ- 
δεδηκότες οὐ γονοποιοῦσιν, Ἔδει δὲ μὴ πρὸς τὸ γῆρας 
ἀφορᾷν τὸ ἑαυτοῦ καὶ γυναιχὸς, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύ- 
veniv τοῦ ἐπαγγελλομένου Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τὰ μεγάλα 
δυσέφιχτα τοῖς ἀνθρώποις, καὶ συγγινώσχει Θεός 
καὶ γὰρ οὐδ' αὐτὸς ᾿Αὐραὰμ ὡς ἐχρῆν ἐπίστευσεν, 
ἀλλὰ τὰ πρῶτα χαὶ ἐγέλασε καὶ εἶπεν’ « Εἰ τῷ ἔχατον- 

Læc. 1, δ. “θη. xLix, 10. 2 Lue. 1, 18. 
(ε4) Cod. Ε, Κυπρίδος. 

Seciliceot Sudæ iribus olim prineipabatur, totiqne 
gtgenũ imporabat, donee Judæi aui juris ſuerunt, 
aecundum prophetiam "". Fuerant quidem hi liberi 
propriisqueo legibus uientes uſque δὰ Augusti ꝓtö- 
tem, quo tempore, apparonte Christo, univèrsa 
gens in του πὶ redacia jam erat, οἱ primus ale- 
nigena dominabalur Herodes; imperator vero 
Augustus, qui οἱ illi ex senatus consulio prineipa- 

lium deiolerat. universi orhis scoptrum tenebat. 

Erai autiem Herodes Antipatri Ascalonensis ſilius, 
Apollinis ministerio addieti, matre Cyprina Arabe. 
Hic enim, sacerdotalis 3uecessionis potiremo prin- 
εἷρα Hyreano occiso, Judæorum renuntiatus rex 

ut demonstret 

vere venisse Christum, cessantibus Sudæorum 

propriis principibus, prout prædictum fuerat. 
Δ Ετ diæxit angelo Zacharias, unde πος sciam? 

Quodnam mihi saignum ostendis, quo ſretus ere- 

dam vaticinio tuo, tanquam fide non ecarituro? 

Nam quod ais, prætor naluram propemodum est; 

genes enim haudquaquam proereant. Atqui opor- 

lobat Zaehariam haud de suo οἱ uxoris senio, sed 

de promitientis Deiĩ potentĩa cogitare. Quanquam 

res magnas ægro aibi homines persuadent: ideoque 
Deus indulgenua utitur. Nam ne Abrahamus qui- 

dem prout opus erat eredidit, aæed inilio rieit di- 
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cena? ε Num cealenario viro filius βοεεοίως "7 »ΤοὸΣπὶ A ταέτει γενήσεται υἱός ; » καὶ ἡ Σάῤῥα δὲ γελάσασα 

vero δὲ Sara propier riaum reprehensa fuit . 

Modo antem verbis ohjurgat Dess, modo ipeis ape- 

ribus artuit. Ideireo Zachariam quoque ſaeio 

ipeo inerepuit, dum urdum mutunque roddidit: 

quia nimirum oportoisret oum prioribus ex emplis 

p semet erudivisae, οἱ quas μεϑεῖ ſuerant 8ι8- 

jores laul o—jartullones, eas δὰ dis eipliaan pro 

priam e nvertisaso. 
δ Egqo εἰπὲ Gaobriel. 

Qeid ergo angelus οἱ respondeiꝰ Anxzelo, inquit. 

dais, qui Deo astai?ꝰ ipeique miitenil non eredis, 

aed τοὶ sua:mam dileultalem speeius? Ob hoe igi-· 

ἴα ineroduium verbum voce φρο δθοτίθ, quoed 

τεῦ ipsa evenerit: aempe οἱ inam μοδεδδ laeredu- 

liiatem Deique aimul potonuam. 

δὲ Dabit illi Dominus Deus sedem Daridi⸗ patria ejus. 

Thronum dieĩt Davidi auntialum, aequoe ἰδθ8 

datum. Semel πίη, δἷι, juravi in saneto meo, εἰ θ6- 

vidi mentiar: semen ejus manet in αἰστπμῖ : οἱ 

rouus ejus sicut εοἱ in eonspeetu πιο. Et rortus: 

Juravi Daovidi serro meo, Uaque in ætornum præpa- 

rabo semen ἱπμαι, εἰ σάϊβεαϑο in generationem εἰ 

ꝓanerationem ihronum ἵκει "΄. Alque hæe Βεθά de 

earnea aurpe dieit, nequo ὧδ vieibill ihrono, ted 

ἐδ ĩllo quem angelus memorat eum Naris loquens, 
qui nihil iomporoale habet, qui lueis ἰηρίδν in orbo 
universo aplendet, quique animas apiritallter llio- 

ἐμέμφθη τότε, Ποτὲ μὲν γὰρ λόγῳ μόνῳ ὁ Θεὸς 
μέμφεται, ποτὲ δὲ καὶ ἔργῳ ἐπιτιμᾷ. Τούτου οὖν 

χάριν καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ δι᾽ ἔργου ἐπετίμησε, χαὶ εἰς 

χωφότητα καὶ ἀφωνίαν αὐτὸν περιέστησεν - ἐχρῆν 

γὰρ αὐτὸν διὰ τῶν προτέρων παιδεύεσθαι, καὶ 

τὴν πρὸς τοὺς κατέρας μέμψιν παίδευσιν ἰδίαν 

ποιήσασθαι. ᾿ 

Ero εἰμι Γαδριήλ. 
Τί οὖν φησι πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος ; ̓ΑἸγῶψφ, φη- 

σὶν, ἀπιστεῖς, ὃς παρέστηχε Θεῷ ; καὶ οὐ πιστεύεις 

τῷ ἀποστείλαντι, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ πράγματος ἀδυ- 
γαμίαν βλέκεις; Οὐχοῦν διὰ τὴν ἄπιστον ταύτην 

᾿φωνὴν ἀφαιρεθήσῃ τῆς φωνῆς ἕως τοῦ πράγματος 
Β πληρωθέντος, γνοὺς καὶ τὸ σὸν ἄπιστον καὶ τὸ τοῦ 

Θεοῦ δυνατόν. 
Δώσει αὑτῷ Κύριος ὃ Θεὸς θρόνον Δαυῖδ τοῦ κα- 

τρὸς αὐτοῦ. 

Θρόνον λέγει τὸν ἐπαγγελθέντα τῷ Δαυῖδ, οὐ μὴν 

καὶ δοθέντα - Ἅπαξ γὰρ, φησὶ, ὥμοσα ἐν τῷ ἀγίῳ 
μου, εἰ τῷ Δαυϊδ ψεύσομαι" τὸ σπέρμα αὑτοῦ εἰς 

κὸν αἰῶνα μένει, καὶ ὁ θρόνος αὑτοῦ ὡς ὁ ἥλιος 

ἐναντίον μου" καὶ πάλιν" Ὥμοσα Δαυΐδ τῷ δούλῳ 

μου Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, 

καὶ οἰκοδομήσω εἰς γεγεὼν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον" 

σου. Ταῦτα δὲ οὐ περὶ σαρχιχοῦ σπέρματός φησι, 

οὐδὲ περὶ αἰσθητοῦ θρόνω,, ἀλλὰ περὶ οὗ φησι καὶ ὁ 

ἄγγελος πρὸς τὴν Παρθένον, τὸν μηδὲν ἐπίχαιρον 
ἔχοντα, τὸν καϑ' ὅλης τῆς οἰχουμένης φωτὸς δίχην 

airat divino ποδείδιογίο. Porro δοοδὶ domum 86  ἐχλάμποντα, καὶ φυχὰς νοερῶς καταυγάζοντα διὰ 

iatelligas udaleum ianiummodo populum, 50ἀ 606 
omnes qui Servaloris vocatione ex universis gen- 

iibus ἀνε adopúonis prærogatis donantur. ὅδ: 

Dei populus modo Maeob dlcitur modo lerael: idem 
quĩppo vir ſuĩt larael οἱ Iaeob. Εἰ naiura quidem, 
Jacob erat priseus 1116 populus, quia nimirum ex 
δοκοῦ sanguine originem ducehat; adoptioue δὰ» 
tem, Meob est novos populus propter viriutis eo- 
gnalionem: suecestit enim veteri norus. Itaque ἴῃ 
poeterum auper hoe populo dominabitur ĩllo ΤῈΣ in 
aacula, id est perpetuo. Qui quidem populus ex 
operihus aermonibusquo Chrisium δεποδοοὶ, οἱ 
μυΐς 2ap0nio morem gerei. Proſecio Christus rex 
ſuit qualanus Deus; δίι enim: Regnum meum ΝΟΝ 
est de hoc 'επάο 55. Imo rex quoquo [υἱὲ qualenus 
homo: præ δ6 eniin tulit regolia opera, nempe le- 
gialationem erta homines sibi subditos, guberna- 
ouam eorumdem ot euram, necisque pro iis obiia 
meriium; qui reapro regis eharaciores præcipui 
βοδί, 

49. Spiritus aanctus δαρεγυσνλοὶ in [6. 
Deus est, inquit, qui operaiur, ae ambigas; {8 

aeilieot. qui oeam aenilem emorinamque nalaram 

eorrohnorat, imo εἱ velit innovai. 
" Diæxit Maria: Rees ancila Domins, ote. 

Ateilla Domini aum; tahula picioria aum; quid- 

«ἧς ἐνθέου διδασχαλίας. Οἶχον δὲ Ἰαχὼδ, μὴ τὸν Ἶου- 

δαίων λαὸν νόμιζε μόνον, ἀλλὰ πάντας τοὺς διὰ τῆς 

χλήσεως τοῦ Σωτῆρος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν 

τῶν ἁγίων υἱοθεσίαν εἰσκοιουμένους. Ὁ λαὸς τοῦ 

Θεοῦ ποτὲ μὲν Ἰαχὼδ καλεῖται, ποτὲ δὲ Ἰσραήλ᾽ ὁ ᾿ 

αὐτὸς γὰρ ἦν καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰαχώδ᾽ καὶ φύσει 

μὲν Ἰαχὼδ ἦν ὁ παλαιὸς λαὺς, ὡς ἐξ Ἰαχὼδ κατὰ 
τὴνὲξ αἵματος συγγένειαν " θέσει δὲ, ὁ νέος λαὸς κατὰ 

τὴν ἐξ ἀρετῆς συγγένειαν" ἀντεισήχϑη γὰρ ὁ νέας 
τοῦ παλαιοῦ. Αοιπὸν οὖν ἐπὶ τοῦτον τὸν λαὸν βασι- 

λεύσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἤγουν ἀεὶ, ἔχ τε τῶν ἔργων καὶ 

τῶν λόγων ἐπιγνόντα αὐτὸν, καὶ ἐχονσίως ὑποτετα- 

Ὑμένον αὐτῷ ὁ γὰρ Χριστὸς ἦν μὲν βασιλεὺς χαὶ ὡς 

θεός: Ἡ βασιλεία γὰρ, φησὶ", ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐπ 
τοῦ κόσμου τούτου · ἦν δὲ καὶ ὡς ἄνθρωπος" εἶχε 

γὰρ ἔργα: βασιλέως τὸ νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὐὖ- 

τοῦ, τὸ ῥυθμίζειν, τὸ περιέπειν, τὸ ὑπεραποθνήσχειν 

— ἃ μάλιστά χαραχτηρίζουσι τὸν ἀληθῆ βασι» 

πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. 

Θεὸς, φησὶν, ὁ ἐνεργῶν, μὴ ἀμφίδαλλε" ὁ καὶ τὴν 

φύσιν γεγηραχυΐαν καὶ ἀσθενοῦσαν ἐπιῤῥωννὺς, καὶ 

φύσιν χαινοτομῶν, ὅτε βούλεται. 

ΕΉκε Μαριάμ" Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, x. «. - 

Δούλη εἰμὶ Κυρίου" πίναξ εἰμὶ γραφήμενος" ὃ 

“ Ges. χαπι, 11, δ᾽ Gen. xvni, 10. Ὁ [ος, 1, 49. * jipid. 88, “ΡεΔΙ. 23x310, δδ 664. "5 7018. 
ΣΙ, ὅ6. Luc. 1, ὅδ. wid. 58, 
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βούλεται ὁ γραφεὺς, γραφότω᾽ ποιείτω ὃ ἐθέλει ὁ A quid νυῖι pietor ἰα 68 depiagat: quod vuli omnium 

τοῦ καντὸς Κύριος. 
Φῶς εἰς ἀποχάλυγιν ἐθνῶν. 

Ὅρα πῶς ἤδη λέγει καὶ τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι 
τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν τὴν γὰρ «ούτου καρουσίαν, 

φησὶ, τὰ ἔθνη προσδοχᾷ. 
Πνεῦμα Ἀυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με. 

Ὃ μὲν Σωτὴρ, τῶν μαχαρισμῶν ἀπαρχόμενος, τοῖς 
ᾳ«τωχοῖς τὸν οὐράνιον εὐηγγελίζετο πλοῦτον χαὶ τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Ἡσαῖας δὲ ὁ προφήτης 
«οὕὐτῶων προλαδὼν ἐμνημόνευσεν, ἐξ αὐτοῦ προσώπου 
«οὔ Σωτῆρος τὸ μέλλον ὧδε προθεσκίζων' Πνεῦμα 
Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵἴγεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγε.λῖ[- 
σασϑαι πεωχοῖς ἀπέσταλκέ με. “Αντιχρυς γοῦν 

rerum Dominus ſaelat. 
δ᾽ Lumen ad revelationem gentium. 

Cerne quomodo jam dieit futuram genulum 60 - 
tem. Namque hujus (pueri) adrontum gentes 6Χ- 
apoetani. 

81 Spiritus Donini auper me; propier quod 
unæit ms. 

Bervator beatiindines ediaserore lneipieat, pat. 
poribus aupernas auntlat divitias eolorumque ro- 
gznum. Εὶ quidem Iiaias propheia hæc in anteces- 
aum eommemoraverat, dum in Servatoris pertsona 
quæ eventura erant hlace verbis prædixit: Spiritus 
Domuni zuper me; propterea unæit me, δά evangeli- 
λαπάππι pauperibus micit me 55. Ῥογερίουα igiiur 

ἐσήμανε πτωχοῖς εὐαγγελισμὸν ἀγαθῶν. διὸ ἅμα τὲ Β εἰχηϊβολνογδλι pauperibus felieitatis adrentum. At- 
ἐπέφανεν ἀνθρώποις ὁ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον κεχρισμένος " καὶ ἐντεῦθεν ἀπήρχετο τῆς 
διδασχαλίας, βασιλείαν οὐράνιον δι᾿ αὑτὸν πτωχεύου- 
σιν εὐαγγελιζόμενος. 

οἵ ἀκοῦσαι αὑτοῦ, καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῷ ἦλθον — —— τῶν 

Ὅρα γοῦν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἄνωθεν ἀρξαμένους 
«ες τοῦ Σωτῆρος διελθεῖν φωνὰς, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰς. 

διδασκαλίας ὥσκερ τινὰς νόμους, δι᾽ ὧν ἄν τις τύχοι 

«ἧς οὐρανίου βασιλείας, παραδέξασθαι " καὶ μὴ μέχρι 
τοῦ μαϑεῖν στῆναι, ἀλλὰ καὶ δι᾽’ ἔργων χωρῆσαι, ὡς 
ἂν μὴ ἐκπέσοιεν τῶν ἐπαγγελμάτων " ὅτι οὐχ ἐν λόγῳ 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 

οἱ οἱ, ὅτι ἐστὶν ασι» ——— ——— 
Πλὴν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐν πολλοῖς ἀγα- 

θῶν τάγμασιν ἐπινοουμένης, κατὰ τὸ, Πολλαὶ μοναὶ 
παρὰ τῷ Πατρὶ, τὸ πρῶτον, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀξίωμα, 
καὶ ὁ πρῶτος ἀνιόντων βαθμὸς ὁ τῶν διὰ Θεὸν κτωχευ- 
ὄντων τυγχάνει. Εἶεν δ' ἂν οὗτοι οἱ πάντων τῶν τοῦ 
φαρόντος βίου τιμίων χατολιγωρήσαντες, οἱ πτωχεύ- 

οντες τῇ μετριοφροσύνῃ, οἱ καὶ εἰς ἄχρον ἐλάσαντες 
ἀχτημοσύνης διὰ τὴν χατὰ Θεὸν φιλοσοφίαν, τοῦ σω- 
τηρίον μαχαρισμοῦ τεύξονται. Τοιούτους δὲ αὑτοὺς 
τοὺς πρώτους αὐτῷ μαθητεύοντας ἀπειργάσατο᾽ διὸ 
καὶ εἰς αὐτῶν πρόσωπον χατὰ θάτερον (5) τῶν εὐαγ- 
Ὑειστῶν ἡρμόττετο λέγων " Νακάριοι οἱ «τωχοὶ, 
δει ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ 
ὑμετέρα δειχτιχῶς πρὸς παρόντας ἐλέγετο. Εἰς αὐ- 

que ideireo inter homines simul is ↄapparuit, eujus 
ἃ aaneto Spiritu uneia ſuorat humanitas. Alque 
μΐἷης ſeeit magisterli initium, colorum seilieot ro- 
ἔδυ per ae pso pauperihus nuntĩans. 
δὲ (μὲ venerant κἱ audirent eum, δὲ δαΝΘΥΕΝΙΗ ἃ 

' languoribus auis. 

BSpoeta nune igitur, primitas inciplentes Servato 
ris verba ausculiaro, δίᾳυθ ah 60 doctrinas, legum 
instar, quibas coalesto reznum aasequantur homi- 
nes, excipere. Neque 605 discondo 6686 contentos, 
δεὰ δὰ opera eliam proeedoroe, na promistis præ- 
miis excidant: quia non ἰδ sormone reguum δ οἱ 
oesl. aod ĩn viriuie. 
Beati pauperes, quoniam vestrum est reguum Dei. 

Quum eclorum regnum in multis honorum ordi- 
nihus considerari poesit, juxia illud, "πώ πιαπ- 
δος ἐπὶ apud Patrem ẽe, prima, ut iia dieam, di- 
tnĩias, οἱ primus ascendenlum gradus, illo est ho- 
minum paupertatem propior Deum sectautiam. 
Sunt auiem ἰἱ qui omnia viiæ hujus eommoda ne- 
tx lixzuni, qui modestia a30a pauperes sunt, qui sum- 
mam rerum omnium egestatem philosophia sus so- 
eundum Deum proſitentoes, heatitudinem ἃ Serva- 

lore proposliiam eonsequeutur. Tales primos δ808 
voluit 6480 discipulos. Quaro δὲ eorum porsonam, 

decundum alterum evangelistam, coram veluti allo- 
culus ὁδὶ, dicons: Beati pauperes, quia vestrum eot 
reguum Dei. Nam vocahulum vestrum doemonstra- 

τοὺς δὲ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπῆρε, καὶ πρὸ τοῦ λό- D uve δὰ præsentes dirigitur. Ad illos autem δοιὰ 

7οῦ τῷ Ἰλαρῷ βλέμματι πρὸς τὴν ἀκρόασιν αὐτοὺς 
ἐφελκόμενος" οἱ δὲ προθύμως σφᾶς αὐτοὺς ὑπηχόους 

τοῖς λεγομένοις παρεῖχον. Πρῶτος μὲν οὖν βαθμὸς 
τῶν σωτηρίων μαχαρισμῶν οὗτος ἦν, ὁ συμὄασι- 
λεύειν αὐτῷ παριστὰς τοὺς τὴν δι᾽ αὐτὸν πτωχείαν, 

καὶ τὸν ἄχρως ἀχτήμονα φιλόσοφόν τε χαὶ θεοφιλῆ 
βίον ἀναδεδεγμένους, ἤγουν τοὺς ταπεινόφρονας. 

Δεύτεροι οὖν χαὶ τρίτοι ἐφεξῆς χαταλέγονται παρ᾽ 

verba, oeulos quoquo auos ἰηϊοράθηδ, hilari respe- 
εἴα ĩpsos δὰ audiendum poermovens, qui libenter 80 
auditores ꝓræbuerunt. Primus liiaque heatitudinum 
ἃ Servatore proporitarum gradus hie erat, qui con- 
reguatores οἱ ſaciobat illos qui propier ippaum ego- 

nam prorſsus οἱ philosophicai religiosamque vitæ 

ralionem amplexl ſuiasent, id est humili mente 
præditos. 

Seceunda mox οἱ ierua recensetur ὁ Christo hea- 

Β' cap. u, 58, cap. iv, 18. 55 Isa. LXI, 1. *cap. vi, 18. Κ΄ cap. γι, 80. 56 Joan. χιν, 3, 

(4δ) Alier hie evangelista, Lucas ipee est, ↄpud 
quom dleitur ὑμετέρα, veairum regaum. in aecunda 
persoaa; οὔ δρυὲ NMatihænum νυ, ὅ, dieatur in 
iertia αὐτῶν, ipeoru regu. Quamobrem Euse- 

bius videiur hie commentari pouus δὰ Matihæum; 
quanquam MNeeias calenæ in 
biom ad διξυπιοδιυ suum iranstuliit. 

τὸ auetor Euso- 
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uindo, οἱ quaris, uliquo ἀοίποορο. Lieare δοΐδι A αὐτῷ μαχαρισμοὶ, καὶ τέταρτοι χαὶ ἐφεξῆς (46). Ἐξ- 
docebat aecundum aliquod ex ρει ϊειϊς viia gene 

γίθυθ promiasa bona consequi; in υἱ poesent ἴω 

Dei regno, εἰ minus eum Chritio renare æquo a2e 
pauperes apiritu, δὶ corie reereari, eo quod moru- 
ſera aua poecata deſleveriat, δὲ pœnitentia οἱ con- 
ſestioni caſsiaque viia semet addizerini. Vol pro- 

misssa terra potiĩri, οἱ habitatores eĩvesque aupornæ 
Βοὶ civiiatis θεν, quia mltes 86 patienietque præ - 
buerini. Vel quia esuriverint in præsenti vita justi- 
uam atque sitverint, esque aatlari in ſuturo δδοῦ!ο 
optaveriut; ita deſæcalam ὃς subetantĩalem viriu- 
tem obtineant, οἱ hypostatieam ipaam Deĩ jusuilam 
asapieiant, ipcamque οὶ saptentiam, æiernam vi- 
tam, οἱ animarum lumen. Quoa ↄmnia secundum 
inhæarentem virtutem in unigenlio Dei Verbo 6866 
bntelliguniur. Quod s2i alioqui nonnulli benigni 
fuerint οἱ eleomosynarii, miserieordiamque ae libe- 
ralitatem erta protimos demonstraverint, bpene- 
δεϊοταπι tnorum vicem experientur, misericordia 

elementiaque Del frueudo. Alius est heatorum se- 
cundum promiaionem ordo, qui corde, id eſst mente 
puri sunt; itemqne alius pacieorum. Quorum 
priores quldem puritalis 2u2 mercedem percipient, 
Dei visionem, quia purgatis eum animæ oculis δυηὶ 
visuri; alteri vero ſiſii Dei ſient, propiorea quod par 

opus ſecerint, atquo Dei Filius, qui omnia per s0 
ipeum paciſleavit εἶνο quæ in eœlis sunt, sive quæ 
in terra. Verumtamen hi omnes pro auorum ope- 
rum divertitate diversis in promisso eœlorum 

regno potieniur honoribus. Nam regnabunt eum 
Dei Filio primi qui nomiuati aunt pauperes s3piritu. 
Post illos autem δεουηάϊΐ, ſories δ mariyres, de 
qnibus postea dieit: Beati qui persecutionem pa- 
tiuntur propter justitiam. His enim verbis eos φαΐ 
pro regno ἀδοογιδιυγὶ orani, ianquam nobiles Dei 
ailites dicebat healtos; necessario his quoque, υἱ 

beaſiĩſiealorum antea pauperum fratribus, mercedis 
loen eclorum regnum promitions. Mulio autem eum 
ordine οἱ conſsentanee his còommunieat regnum 
auum post pauperes apiriiu. Oporiei enim primum 
vivero Deo gratios ioto viia tempore, pauperem ἃς 
philorophicum morem ienentes: delude εἰς δά gra- 
tum Deo nem pertingere. Iuque priores illi δυιη- 

εἶναι γὰρ ἐδίδασχε χαθ᾽ ἕνα τινὰ τρόπον τῶν κατωνο- 
μασμένων βίων καταξιωθῆναι τῶν ἐπηγγελμένων φι- 
λοτιμεῖσθαι ὥστ᾽ εἶναι δυνατὸν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείς γενομένους, εἰ χαὶ μὴ συμόδασιλεῦσαι Χριστῷ 

χατὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, ἀλλὰ γοῦν παρα- 
χληθῆναι ἐφ᾽ οἷς τὰ πρὸς θάνατον ἁμαρτήσαντες 
ἐπένθησαν, μετανοίᾳ καὶ ἐξομολογήσει (47) καὶ βίῳ 

σώφρονι ἑαυτοὺς ἐπιδεδιυχότες i τῆς ἐπκηγγελμένης 
Ὑῆς τυχεῖν, οἰκήτοράς τε χαὶ πολίτας τῆς ἄνω τοῦ 
Θεοῦ πόλεως γενέσθαι, πράους καὶ ἀνεξιχάχους ἀπο- 

δειχθέντας" ἢ πεινήσαντας ἐν τῷ παρόντι βίῳ, καὶ 
διψήσαντας τῆς διχαιοσύνης τυχεῖν αὐτῆς, χαὶ χορε- 
σθῆναι χατὰ τὸν ἐπηγγελμένον αἰῶνα, ἐπὰν αὐτῆς 
χαθαρᾶς τῆς οὐσιώδους ἀρετῆς ἀπολαύωσιν, αὐτὴν 

Β ὐποστατικὴν ὁρῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, καὶ 
αὐτὴν τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ζωὴν τὴν αἱώ» 
vtov, χαὶ τὸ ψυχῶν φωτιστιχόν᾽ ἃ δὴ πάντα ἐπινοεῖ- 
ται κατὰ τὰς ἐνυπαρχούσας δυνάμεις τῷ μονογενεῖ 
τοῦ Θεοῦ Λόγῳ. Εἰ δὲ ἄλλως τινὲς φιλάνθρωποι καὶ 
ἐλεήμονες γεγόνασι, τὸ συμπαθὲς χαὶ χοινωνιχὸν 
πρὸς τοὺς πέλας ἐπιδειχνύμενοι, ταὐτὸν πείσονται οἷς 
ἔδρασαν, κατ᾽ ἔλεον Θεοῦ χαὶ φιλανθρωπίαν ἐλεηθέν 
τες. AMo δὲ τάγμα γένοιτ᾽ ἂν τῶν κατὰ τὴν ἐπαγ- 

γελίαν μαχαρίων, τὸ τῶν τὴν χαρδίαν τουτέστι τὴν 
διάνοιαν χεχαθαρμένων᾽" χαὶ ἄλλο πάλιν τῶν εἰρηνο- 
ποιῶν " ὧν οἱ μὲν πρότεροι γέρας λήψονται τῆς καθα- 
ρότητος, τὴν τοῦ Θεοῦ θέαν, ἅτε δὲ ὀφθαλμοῖς ψυχᾶς 
κεχαθαρμένοις αὐτὸν ὀψόμενοι" οἱ δὲ δεύτεροι υἱοὶ 

( θεοῦ γενήσονται, ὡς ἂν ἔργον ὅμοιον χατωρθωχότες " 
οἷον χαὶ ὁ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς εἰρηνοπκοιήσας τὰ πάντα δι 
ἑαυτοῦ, τά τε ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι μὲν ἐπὶ διαφόροις χατορθώμασι διαφόρων τεύ- 
ξονται τιμῶν ἐν τῇ κατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασυ- 
λείᾳ. Οἵ γε μὴν αὐτῷ συμδασιλεύσοντες τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ πρῶτοι μὲν ἦσαν οἱ δηλωθέντες πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι" δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐχείνους οἱ γενναῖοι τοῦ 
Θεοῦ μάρτυρες, περὶ ὧν ἑξῆς ἐδίδασχε λέγων - Μα-- 
κάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἔγεκεν δικαιοσύνης " διὰ 
τούτων γὰρ τοὺς μέλλοντας ὑπεραγωνίζεσθαι τῆς 
βασιλείας ὡς εὐγενεῖς Θεοῦ στρατιώτας ἐμαχάριζεν " 

ἀναγχαίως χαὶ αὐτοῖς ὡς ἀδελφοῖς τῶν προμεμαχα- 
ρισμένων πνωχῶν βραδεῖα τῶν ἐπάθλων τὴν τῶν οὐ- 
ῥανῶν βασιλείαν ὑπισχνούμενος. Τάξει δὲ πολλῇ χαὶ 

mam Υἱἱδδ paupertatem seciantes, ioto ætatis δυῷ Ὁ ἀχολουθίᾳ τούτοις μετεδίδου τῆς αὐτοῦ βασιλείας με- 
tempore pro viriuiis præmĩis decertarunt. Secundi 
vero, propier tesumonium de Chrisio, exagiiaii 
fuerunt, oppugnati, odio habiti, ſalsis accusationi- 
bus calumniose appetiti, nullam aliam ob causam 
“uam οὐ Christi couſestiouem. Sed enim esurien- 
tes quidem οἱ ſlentes, εἰ Christi causa contumeliis 
afſectos 2apud Lucam quoque videbimus (48); miles 

(46) Hoe quoqne ↄpud NMatihæum, qui oeto ponit 
beatitudines, cum Lucas quatuor iantum vcibai. 
In Natihæo iſtaque versari videiur Euaebius. 

(41) Anꝛmadverte pœonitentiam non aine conſes- 

(8) Vides rursus Fusebium in Matihæum potius 
commentari quam in Lucam, δὰ quem lanen N- 

τὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι βιῶναι γὰρ δεῖ πρό- 
τερον θεοφιλῶς τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς ἐν ἀχτή- 
μονι καὶ φιλοσόφῳ τρόπῳ διατελέσαντας, εἶθ᾽ οὗτως 
ἐπὶ τὸ θεοφιλὲς τέλος ἐλθεῖν. Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι τὴν 

ἄχραν ἀχτήμονα μετήρχοντο ἀγωγὴν τοῦ βίου, διὰ 
κάσης αὐτῶν τῆς ζωῆς τοῖς τῆς ἀρετῆς ἄθλοις ἐν- 
ἀγωνιζόμενοι " οἱ δὲ δεύτεροι τῆς εἰς αὐτὸν μαρτυρίας 

detas Cusebii hats meditationes traxit. Nici [οτίδϑεθ 
Fusebios generatim δὰ teiraerangelium, quati per 
harmoniam, commentatus foit. Αἰ πἰδὶ denique 
sumuntur hæe οἱ alia ex Theophania foriasse — 
Ὠΐογο; in eujus eerto quario libro modu ex hoe 
modo ex alio ovangelista ſacit excerpia Eusebius. 
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ἕνεχεν ἡλαύνοντο πολεμούμενοι καὶ μισούμενοι, συχο- Α autem, οἱ οιϊοήουνράδι; οἱ cordo puros, αἱ paeiſieos 

φαντούμενοί τε ψευδέσι διαδολαῖς δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἣ Matihæus nobis ad considerandum δυρρούϊιδι. 

διὰ τὴν εἰς Χριστὸν. ὁμολογίαν. ᾿Αλλὰ γὰρ τοὺς μὲν πεινῶντας καὶ χλαίοντας καὶ διὰ Χριστὸν ὀνειδιζομέ- 

γους καὶ παρὰ τῷ Λονχᾷ ὀψόμεθα" τοὺς δὲ πραεῖς καὶ τοὺς ἐλεήμονας χαὶ τοὺς χαθαροὺς τῇ καρδίᾳ χαὶ᾿ 
«τοὺς εἰρηνοποιοὺς ὁ Ματθαῖος ἡμῖν εἰς ἐξέτασιν παρατίθεται. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὀπλίζων χαὶ περιφράττων τοὺς 
μαθητὰς εἰς τὸν κατὰ τῶν ἑναντίων πόλεμον, ὃν 
ἔμελλον ἐπαναντλεῖσθαι χηρύττοντες παντὶ τῷ χόσμῳ, 
καὶ μαρτυρόμενοι τὴν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ βα- 

σιλείαν. Μέλλοντας γὰρ αὐτοὺς διὰ τὸ νέον χήρυγμα 
πρὸς ἀπάντων ἐλαύνεσθαι χαὶ πολεμεῖσθαι, προησφα- 
λίξζετο χαὶ προέφραττε μαχαρισμῶν τε ἠξίου ὅτι δὴ 

ἄληπτον βίον προδαλλόμενοι, ὡς μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς 
προφάσεις χατ' αὐτῶν θηρωμένοις ἀφορμὰς διαδολῆς 
παρέχειν ὅμως διὰ μόνην τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν, 
καὶ τῶν αὐτοῦ παραγγελμάτων ἕνεχεν, διώχεσθαι χαὶ 
πολεμεῖσθαι μέλλοιεν, δυσφημούμενοι χαὶ πάσας ὑπο- 
μένοντες λοιδορίας χαὶ ὕδρεις χαὶ ὀνειδισμοὺς, οὐ δι᾽ 

οἰχείας πλημμελείας, διὰ δὲ τὸν ἐνάρετον καὶ ἄχρον 

dJam vero hæe alebat armans δί4ι:6 communiens 
ad bellum cum hostihns diseipulos, quod erant to- 

leraturi dum loll mundo unum universalis Dei re- 
gnum prædlearent. Nempe eos, qui οὐ noram præ- 
dicationom ab omnibus exagitandi eraut οἱ oppu- 
goandi, ante muniebat atque armabat, οἱ beatitu- 
dino dignos deſiniebat. Quia nimirum irreprehen- 
aibilem adeo vitam praæ 86 ſerentes, αἰ ne inlmieis 
quidem ansam quærentibus, ealumniæ moateriam 
præberent; nihilominus, propter solam Christi con- 
ſessionem ejusque mandatorum causa, perseentio- 

num bellum perpessuri erant, maledieti, atquo omni 

genere conviciorum, injuriarum, contumeliarum- 
que obruti, διὰ ab suum erimen aliquod, δοιὰ pro- 

ἐν διχαιοσύνῃ βίον αὐτῶν " ὃ δὴ χαὶ αὐτὸ κατὰ τὴν Β μίεγ suam exaciæ virtutis ac justitiæ vitam. Quod 
θείαν προμήθειαν εἰρημένον τέλους ἐτύγχανεν ἀλη- 
θοῦς ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ. Πλὴν ἀλλὰ θεραπεύει 

φὺ λυπηρὸν τοῦ λόγου, ἰσοτίμους αὐτοὺς ἀποφαίνων 

«οἷς πάλαι τοῦ Θεοῦ προφήταις. Διὸ χαὶ χαίρειν καὶ 
ἀγαλλιᾷν ἐν κᾶσι τοῖς ἐπιοῦσι παρήνει, ὡς ἂν τὰ ὅμοια 

«οἷς προφήταις πεισομένους, χαὶ δηλαδὴ ὁμοίως αὖ- 
τοῖς τῆς παρὰ τῷ Θεῷ τιμῆς ἀξιωθησομένους. Ἔνθεν 
εἰχότως Παῦλος τούτοις ἐπιθαῤῥῶν ἔλεγεν " Εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συγδοξασθῶμεν" καὶ, Οὐκ 
ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέ.-- 
ουσαν δόξαν ἐκχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Καὶ οὐ λό- 
γοις μὲν ταῦτα ἔλεγεν, ἔργοις δὲ ἀφυστέρει τῶν λε- 
λεγμένων, ἀλλὰ χαὶ αὐταῖς πράξεσι τοὺς ὑπὲρ εὐσε- 
δείας ἄθλους ἑνεδείχνυτο, οὖς χαὶ κατηριθμεῖτο λέ- 
γῶν" Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἁσθεγείαις, ἐν ὕδρεςι, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἔτι τὰ τῶν ἄθλων προοίμια“ τὸ 
δὲ συμπέρασμα τοῦ παντὸς ἀγῶνος αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
Ῥωμαίων ἐτελειοῦτο πόλεως, ἔνθα μαρτυρίῳ τὴν κε- 
φαλὴν ἀπετμήθη (49). Ὁ Πέτρος δὲ ἁρπαγμὸν τὸν διὰ 
σταυροῦ θάνατον ἐποιεῖτο διὰ τὰς σωτηρίους ἐλπίδας " 
ἽἸάχωδός τε ὁμοίως ξίφει τὴν χεφαλὴν ἐν Ἱεροσολύ- 
μβοις ἀποτέμνεται " χαὶ Ἰωάννης νῆσον οἰχεῖν Πάτμον 
χατεχρίνετο" χαὶ ἄλλος ἄλλως τὸ χαθαρὸν χαὶ ἅπλα- 
στον τῆς τῶν αὐτοῦ λόγων ὑπαχοῆς ἐνδειξάμενοι, διά- 
φορον ὑπέμειναν τοῦ βίου τελευτήν. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ πα- 
βὰ γνώμην ἔπασχον, πάσης δὲ ἡδονῆς ἡδίω τιθέμενοι 
τὴν τῶν σωτηρίων ἐπαγγελιῶν ἐλπίδα " ἐπεὶ γοῦν πο- 
«ε συλλαθδόντες αὐτοὺς οἱ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἄρχον- 

srane secundum divinam præscientiam dicium, verum 

ox ĩium naeium est sequentie ilempore. Sed iamen ser- 
monis tristiuam temperat, dum pares illos antiquis 
Dei prophetis afirimat. Ideo οἱ gaudere εἰ exsultaro 
in omni re ſutura hortatur, ceu qui paria prophetis 
aint experturi, 1Δ est æque ac illi ἃ Deo honoribus 

augendi. Unde merito Paulus his dictis frotus 
aiehat: δὶ quidem compatimur, ut εἰ congloriſicemur. 
Et: Non szunt condinæ pastiones liujus lemporis αὐ 
futuram g9loriam quœ revelabitur in nobis 5. Neque 
vero hæc verho aiebat, opere autem ἃ dietis dista- 
νοι, sed ipsis actibus labores pro religione expro- 
mehat, quos etiam enumerabat dicens: Ideo mini 

placeo in inſtrmitatibas, ἐπ contumeliis 87", οἱ reli- 

qua. Εἰ hæc quidem erant laborum initia. Sed uni- 
versi 2g0nis consummatio in Romana urbeo illi 
contigit, ubi ei martyri caput est amputatum. Pe- 
irus auiem regnum rapuit per erucis necem eum 
ape salutari. Iacobus pariter gladio Hierosolymis 
capite minutus ſuit; οἱ J0annes ad insulæ Palimi in- 

colalum dainnatus: aliique aliier dum puram alque 

sinceram doctrinæ Christi obedientiam exhibent, 

variis modis violentum vita exitum nacti aunt. 

Aique hæc haud inviti sunt passi, sed qualibet vo- 

luptate dulciorem dominicarum promissionum spem 

habuerunt. Cum eos igiiur Judaicæ gentis principes 

verberum castigationi addixerunt, ut historia de 

illis narrat, læti atique de concilio excesterunt, quod 
τες μαστίγων αἰχίαις ὑπέδαλον, ὡς ἡ περὶ αὐτῶν D ἀἰφιηὶ habiti essent pro nomine Οἠτίδιὶ contumeliam 
ἱστορία μαρτυρεῖ, ὡς ἄρα προήεσαν ἐχ τοῦ συν-- 
δὲρίου χαίροντες, ὅτε κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ 

Rom. vm, 17, 18. 
(49) Apuotolorum Petri δὲ Pauli moruhus et se- 

peleris Romæ exsatoutihus insigue mirumque dat 
estimonium Cusebius ĩn Theopſiuniæ libro iv. eap. 7. 
δὶς verbis: Promisionem zuam Τὸ conſirmavit Ser- 
dtor, neipe hunc iptum Simonem, cognomine Ce- 
Ῥέαν, oppidulſo Galilæe Capharnaumo? οτὶμπάμηι, 
πεδία. kominum animas illuminaiurum Dei notitia; 
ipaumque pariler in universo orbe cognitum iri usque 
ad Occidealis regiones. Ejus ceris memoria πεῦκο 

pati 57). idque egerunt præcepto ejus obsequentes, 

qui lætari docuerat si quando propier eum patereu- 
812 Il Cor. an, 10. *14c0. v, 41. 

ad hodiernum tempus apud Romanos celebrior δεῖ, 
quam illa leroum velerum: adeo μἱ digquus quoque 
exiſimotus ſuerit sepalero intiqni antée ipſsam illo- 
rum urbem (nempe trans Tiberim in regione Υ͂ αἰἷ- 
cana) ad quod populorum ἐπ omni Romana ditione, 
tanquam ad asulum lemplumque Dei. accurrit multi- 
tudo. — Pari modo Pauli mors martyrica, dalumque 
εἰ δερμίετμηι, magnopere usque αὐ kunc diem in fio- 
mana urbe honoruntur. 
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tar. Pari δοίθευ δυσὶ prophetis βοβοῖθ froi δδγιμἽε- Α ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμαῦ σὴν αἵ (60). ἹΚαὶ τοῦτ᾽ 
γογαὶ qieens apnd Matihæeum:: δίς φεΐαι μεγερειῖὶ 
δων! 904 qui vos præceteruut ὃ : tanquam videlieei 
et ipei esaeni praphet, minores quidom lempore. 
aed ain.ilitudino poaaniouis eaæequatl. Nam οἱ illo- 
rom alius quidom gladio ſuit interſeeiua, δια la- 
plibus, alius leonibus objecius, alius in putrem 

heum demissns, alius serra medio eorpors sectus, 

alil ignea ſornace conclusi. Ideo ſorti animo 466 
Bervator in erucliatuum perpessione juhebat fami- 
lF'iares ευος, idenldem δἀπερβείβείθηθ quanio Dei 
propheia periuliasent, αἱ illorum comparatione 
parem eoiadem ἱρεὶ quoque apem eonelperent. Cum 
enim, inquii, vobis calummiam ſacient, zaudete; nam 

οἱ propheice idem pertuleruul. 

ἔκραττον, αὐτοῦ παράγγελμα πληρσῦντες, ἐπειδὴ 
χαίρειν ἐδίδασχεν ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχοντας. Ἰσοτίμους 

δ᾽ αὐτοὺς τοῖς προφήταις ἀπέφαινε, λέγων κατὰ Μίατ- 
θαΐον (51) Obro γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πρὸ ὑμῶν " ὡς 
καὶ τούτων μὲν ὄντων προφητῶν, λειπομένων δὲ χρό- 

νῳ, ἐξισουμένων γε μὴν ἐχείνοις διὰ τὴν ὁμοιοκά: 
θειαν. Ἐπεὶ χἀχείνων ὁ μέν τις ἀνῃρεῖτο ξίφει, ὁ δὲ 
λίθοις, ὁ δὲ λέουσι καρεδάλλετο, ὁ δὲ ἐν λάχχῳ βορ- 
ὀόρου ἐδάλλετο" χαὶ ἄλλος πρίονι τὸ σῶμα κατ- 
ετέμνετο᾽ οἱ & ἐν πυρὸς χαμίνῳ συνεχλείοντο. Διὸ δὴν 
θαῤῥεῖν ὁ Σωτὴρ ἐν τῇ τῶν δεινῶν ὑπομονῇ τοῖς χατ᾽ 

αὐτοῦ παρεχελεύετο γνωρίμοις, χατὰ χαιρὸν ὑπομνή- 
σᾶς ὧν οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται πεκόνθασι᾿ ὅκως διὰ 

΄ «ἧς ἐχείνων παραθέσεως χαὶ αὐτοὶ τὰς αὐτὰς ὑπογρά- 

φοιεν αὐτοῖς ἐλπίδας" Ὅταν γὰρ, φησὶ, συκοραντήσωσιν ὑμᾶς, χάρητε᾽" ἐπειδὴ καὶ οἱ προρῆται τὸ 
οὐτὸ ὑπέστησαν. 

Hos ambos innuebat etĩam eum diceret in para- 
hola, Quid vobis didetiur ꝰ Homo quidam abebæt 
Auos AMlios, οἰ accedens αὐ primum dixit Fili, ναάε, 
operare kodie in vinea mes. Ille autem respondens, 

αἷι :; Νοῖο. Postea vero pœnitenia motus abiit. Acco- 
dens auten ad alterum, dizit εἰν εν. Αἱ ille re- 

apondens ait: Επ ego (B2). domine; nec lamen irit. 
Quis ἐς duobus ſecit volunlatem patris Dicunt ei: 
Primus "9. 106 loro duos hominum ordinea sermone 
auo representavii, quorum uunus laraelitleus popu- 
lus, altor gentis alienigenæ, publicanorum nomine 
maiglialus⸗ꝰ utruinque autem unius patris filium 
appellavit, quia ex uno Deo omnes, Judæl simul οἱ 
eihniei. Et priores quidem vocarvit ethnicos, 86- 
eundo loco elreumcisos; namque δοῖο leraelem 
tenles eranl; gentibusque primum, nomine lsraeli- 
tieo nondum exaistonte, oracula Dei οἱ maniſestatio- 
nes ovenerunt. Nam οἱ Euochus, quanquam esset 

genliilis ei ineireumeisus, præmium auæa apud Doum 
gratla retulit translalionein ex hominibus. Εἰ 

Noe quia justus in sua genera tione erat, diviuis 
alloquiis dignus ſuil, quanquam ρεξα quoque 
ineireumeitus. Molehisedech populo eirenmeiso 2n- 
tiquior, acerdos Dei altiasimi exstitit. Abraha- 
mus vero et lSaaeus atque Jacobus, anie pa- 
pulum lsraeliticum, Dei oraeulis 2unt honorati. Uu- 

que eliam lobus, ldumæus de ſilis Esau, pietate 
erga Deum maxima inclaruit. Sed enim reliquus 
eilnicorum ordo, cum naturalibas legihus jussus 
esset in vinea operari, id est piam erta Deum vi- 
tam degere, renuit restitiique mandato patrio, omni 

tempore idola colens. Verumiamen δὰ extremum 

ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

ἝἙχατέρους δὲ τούτους αἰνίττεται χαὶ ὅταν ἐν κα- 

ραδολῇ λέγῃ Τί ὑμῖν δοκεῖ; “Αγθρωξπός τις εἶχα 
τέχνα δύο" καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπε" Τέκνον, 
ὕπαγε, σήμερον ἐργάζον ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. Ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω" ὕστερον δὲ μετα- 
μεληθεὶς ἀπῆλθε. Καὶ προσελθὼν τῷ ἑτέρῳ 
ὁμοίως εἶπεν" ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἔτγω, κό- 
ριε" καὶ οὐχ ἀπῆλθε. Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τό 

θέλημα τοῦ πατρός; Δέγουσιν αὐτῷ, Ὁ πρῶεος. 

Ἑυταῦθα γὰρ δύο τάγματα τῷ λόγῳ παραστησάμε- 
γος, ἕν μὲν τὸ Ἰσραηλιτιχὸν, ἕτερον δὲ τὸ τῶν ἀλλο» 
φύλων ἐθνῶν διὰ τῶν τελωνῶν δηλούμενον, ἄμφω δύθ 
τἐχνα ἑνὸς πατρὸς ὠνόμαζεν, ἐπεὶ ἐξ ἑνὸς Θεοῦ πάν- 

«ες, Ἰουδαῖοί τε χαὶ Ἕλληνες. Καὶ πρώτους μὲν 
ἐχάλεσε τοὺς ἐξ ἐθνῶν, δευτέρους δὲ τοὺς ἐκ περιτο- 

μῆς ἐπειδὴ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ ὑπῆρχε τὰ ἔθνη, καὶ 
«τοῖς ἔθνεσι πρώτοις, μήπω μηδὲ ὀνόματος ὄντος ἐν 
ἀνθρώποις Ἰσραηλιτιχοῦ, οἱ χρησμοὶ παρείχοντο τοῦ. 
Θεοῦ καὶ αἱ θεοφάνειαι. Ὃ τε γὰρ Ἐνὼχ ἐθνιχὸς ἦν 
ἀπερίτμητος ὧν, ὃς ἔπαθλον εἴληφε τῆς εὐαρεστήσεως 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων μετάθεσιν" χαὶ Νῶς δίχαιος ἐν τῷ 

γενεᾷ αὐτοῦ γεγονὼς, χρησμῶν Θεοῦ κχατηξιώϑη, 
. ἀπερίτμητος ὧν χαὶ αὐτός " καὶ Μελχισεδὲκ παλαιό- 

τερὸος γεγονὼς τοῦ ἐχ περιτομῇς λαοῦ, ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου κεχρημάτιχε" χαὶ ᾿Αὐραὰμ δὲ χαὶ 

Ὁ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼδ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ χρησμῶν Θεοῦ 
κατηξιώθησαν' ἄντιχρυς δὲ χαὶ ὁ Ἰὼδ͵, Ἰδουμαῖος 
ὧν τῶν υἱῶν Ἡσαῦ, θεοσεδείας ἀνδραγαθήμασι δι- 
ἐλαμψε. Τὸ μὲν λοιπὸν τάγμα τῶν ἐθνῶν χελευόμενον 
φυσιχοῖς νόμοις ἐργάζεσθαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τοῦτο 
δ᾽ ἣν τὸ τῆς θεοσεδείας τὸ πολίτευμα, ἀνένευσε καὶ 
ἀντεῖπε τῷ προστάγματι τῷ «ατριχῷ, πάντα «ὃν 

δὲ Malih. v, 18. * οδρ. vin, 49, 80. Φ Maiih. xxi., 88. 

εΚ(0Ὁ Ηκο εἰ ργροϑύδηι 8 partim conspirant eum 
—— lib. iv. 16 ει 17. 

* [ι Græce; οἱ εἰς equ, pro 40, habet etiam 
Launus eodex Canubrigienu apud Sabaterium. 
Αι vultatus. pluresque codices, oo; εἶτε quis 9 ex- 

ciderit, arre 4π|8 aenſsum loeci potius quam vertea 
exprimere placuit. 

(53) Provoeat hie ad Nauhæum LKaschius, quasi 
revera commenian⸗ in Lucam. 



δὲϊὶ ΦΟΜΜΕΝΤΆΑΆΙΑ NLVCau. δι. 

χρόνον εἰδωλολατροῦν " πλὴν ἐπὶ τέλει τὴν. ὑπαχοὴν A obedlentiaia præsutit. Secus vero Judaleus popu- 
ἐνεδείδατο᾽ τὸ δὲ Ἰουδαίων ἔθνος, ὅπερ ἦν τὸ δεύτε- 
ρον πἐχνον, μετὰ τὴν ἀνάνευσιν τοῦ προτέρου χληθὲν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐργασίαν διὰ Μωῦϊσέως χαὶ τῶν προ- 
φητῶν, λόγῳ μὲν τὴν προθυμίαν ἐνεδείξατο᾽ εἶπον 
γὰρ, ὅτι Πάντα ποιήσομεν χαὶ ἀχουσόμεθα " ἔργῳ 
δὲ κἄν τοὐναντίον. Διὸ πυνθάνεται τῶν ἀρχιερέων ὁ 
Σωτὴρ᾽ Τίς ἄρα τῶν δύο τούτων ἐποίησε τὸ θέλη- 
μα τοῦ πατρός ; Ἔχείνων δὲ ὁμολογησάντων, ὅτι ὁ 
πρῶτος, τίς ἦν οὗτος ὁ πρῶτος διασαφεῖ λέγων Οἱ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι καὶ πᾶν τὸ τῶν ἀπίστων 
ἐθνῶν τάγμα προσάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην 
(55) τοῦ Θεοῦ. Ὑμᾶς δὲ τίνας, ἣ τοὺς ἀρχιερέας καὶ 
πρεσβυτέρους, καὶ κᾶν αὐτῶν τὸ ἔθνος, τὸ δὴ λόγῳ 
μὴν ἐπαγγελλόμενον θεοσεύεϊν, ἔργοις δὲ ἀντιπράτ- 
τὸν τῇ ἐπαγγελίᾳ ; Διὸ οἱ μὲν ἐξ ἐθνῶν μεταδαλόντες Βὶ ἀεια, prlore nequitia omiſea, ſruciutque reguo di- 
τἧς προτέρας μοχθηρίας, καὶ καρποὺς ἐνδεξάμενοι 
τῆς βασιλείας ἀξίους, τεύξονται αὐτῆς " ὑμεῖς δὲ, οἱ 
φάσχοντες ἑαυτοὺς Θεοῦ εἶναι τέχνα, τῆς βασιλείας 
ἐχαλεισθήσεσθε ὅτι ὑμεῖς μὲν οὐχ ἐπιστεύσατε αὖ- 

τῷ, οἱ δὲ Ξελῶναι χαὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν." Διὸ καὶ 
ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν " δίχαιος γὰρ ἐφάνη ἐπὶ πᾶσιν 
εἷς ἐποίησεν, ὑμᾶς μὲν ὡς ἀπειθεῖς χαὶ ἀγνώμονας 

ἀπκωσάμενο:, ἐκείνους δὲ ὡς εὐπειθεῖς καὶ εὐγνώμο- 

νας ἐχλεζξάμενος. Καὶ οὐχ ἔχετε λοιπὸν αὐτῷ ἐγχα- 
λεῖν͵ ὃ προφήτης φησίν" “Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς 

εόγοις σου. 
ξὶς τὴν ὄἄδυσσφ; ἀπειθεῖν. 

τι τὸν λεγόμενον τάρταρον ἄδυσσον θεῖοι λόγοι 
παλοῦσι. 
Καὶϊγυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵ ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, 

x. «-. Δ. (54). 

Ἐγὼ δὲ οὐχ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελθεῖν διήγησιν καὶ 

«οἷς μεθ᾽ ἡμᾶς μνημονεύεσθαι ἀξίαν. Τὴν γὰρ αἱ- 
μοῤῥοοῦσαν ἐχ Πανεάδος ἕλεγον ὁρμᾶσθαι, τόν τε 
εἶχον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείχνυσθαι, καὶ τῆς ὑπὸ 
«οὔ Σωτῆρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας θαυμαστὰ τρύπαια 
παραμένειν. Ἔστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίθου πρὸς 
μὲν ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς olxou γυναιχὸς ἐχτύπωμα 
χάλχεον, ἐπὶ γόνυ χεχλιμένον, καὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ 

πρόσθεν ταῖς χερσὶν, ἱχετευούσῃ ἑοιχός" τούτου δὲ 

ἀντιχρὺ ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης ἀνδρὸς ὄρθιον σχῆμα, 
διπλοῖδα χοσμίως περιδεδλημένον, καὶ τὴν χεῖρα τῇ 
Ὑυναιχὶ προτεῖνον · οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῇ στήλῃ 

lus, φυὶ in altero δ'ο γεργϑιθοϊδιυγ, poet ργίογειη 
recusauonem voeatus δὰ eamdem operam per Moy- 
aom atque prophotias, vorbo quidoem 86 paratum 

oaiendit; dixeruut enim omnia se faeiuros οἱ au- 

seuliaiuros δ᾽: aed opera prorsus contraria ſuit. 
ldeĩreo interrogat ponũſiees Servalor: Quis ἐς duo- 
bus voluntalem patris ſeceriꝰ ILllis conſiienubes, 
quod prior; quisanam porro hie prior 6586ὶ, ma- 
niſestat dieens: Fore αἱ publicani ac meretrices, εἰ 

uivereus incrodularum gentium ordo præcedant vos 
ἐπ dileetione Dei 53. Vos vero quosnam ? Nempeo 
ponuũſlees οἱ senĩores, ei ioiam gentem ĩpeorum, 
quæ verbis quidom religiose 80 agers dicebot, βού. 

aetibus proſessionom negabat. Ideo gentiles qui- 

gnose ſacientes, hoe potientur. Vos autem qui Del 
Auos voemei appellaiis, regzuo expelleminl: quia 
τοῦ nimirum Christo non eredidistis, puhlieani 
vero ae mereirices credidoruni. Quamobrem etiam 
Deum justiſſeaverunt: φυΐρρο quia ἰδ justus appa- 
ruit in eunells quæ ſecit, vos quidem υἱ lueredu- 
los οἱ mgratos repudians, ĩllos auiem een morige- 
τοῦ benevoloaque elĩgens. Quamobrem de eo diu- 

εἰν διὰ potestis conqueri, id quod etiam pro- 
pheia aiebat: Ut justificeris ἐπ zermonibus (εἰν ꝰ. 

δι Ve ἐπ abyraum irent. 
Qui dieltor iarurus, eum appellant abyarum d- 

( vinæ Secripluræ. 
. 88 Εἰ mulier quadam erat in uæu sanuinis 

οὐ auis duodecim, εἰς. 

Eęo vero æquum ποὺ judieo prætermitiere nar- 
rallonem, quæ porierorum quoque meinoriæ eom- 

mendari meretur. Namquue hane hæmorrhousam 
domo Paneſde fuiase aiunt, ejusquo adhue æules 

in urbe demoustrari, ibique beueſſeii in eam ἃ Ser- 

vatore eollali mirum monumentum permanere. Siare 

videlicet in excelsa lopidea basi, prope ejusdem 
ædium ſores, mulieris æneam eſigiem, genu Sexo, 

moanibus protensis, a2upplieantis specio. Hujus 8 65 
glione aliam ejusdem maleria δίδιυϑπι viri δγϑοίδιη, 

diploide decenie induii, ae molieri manum parri- 
genlis; δὰ eujus pedes ἰδ hati peregrinum quuddam 

ξένον τι βοτάνης εἶδος φνὲν, ὃ, μέχρι τοῦ χρασπέδου Ὦ μεθ genus adnatum erat, [4015 μεηυ δὲ æασ 

τῆς τοῦ χαλχοῦ διπλοῖδος ἀἁγιόν, ἀλεξιφάρμαχόν τι 
βαντοίων. νοσημάτων τυγχάνει. Τοῦτον τὸν ἀνδριάντα 

τοῦ Ἴησοῦ εἰχόνα φέρειν ἔλεγον, ὃν Μαξιμῖνος τῆς 
Φ Εχρά, xix, ὃ. HMatib. xxi, δ1.. 55 Paal. 1, 6. 

.ω (δ5) la uterqque Vai. cod. pro εἰς τὴν βασιλείαν, 
ἐπ regaum. Corderius quoque ita Οἱ 06 56 legisso 
upur demonairai. 

(δ4) ðeribiiur aequons historia ĩn uiroqua codiee 
ἃ. οἱ L sub nomineo Kusebli. Reapeo erdem κῃ- 
lur apud eumdem Eusobiuum ἰὼ ἤ δι. eeci. γιι, 48. 
Qianquam οἰΐμει in hoe auo coinmenia rio ad ovang., 
ubi menlio est hænorrhousæ, fleri vix potest, οἱ 
oamdem nurrationem auetor non retulerit, variat 
umpen alier ab altero lextu, initio ae ὅνδ. Iliud 
ΘΟ mirahbilius, quod eum iu Miatoria Euschbius de- 

AArueiam alaiaam 808 seribat, ia hoe commeniario 

diploidis Ambriam aseurgens, eujusvis morbi ro- 

medium esl. Hac εἰδίυδ Sesum repræsentari dico- 

bant, quam Maximinus impielalüs δυ2 addiumen- 

δὲ cop. nu, 51. * cap. viu, δ. 

Ὦ ἃ Maximino afirmet, in 400 no eum 
ꝓhileatorgio quiden lib. vn, 8, neque cum ejus as- 
δοείδ Nicophoro Callisto lib. x, 80, congroit, qui 
aiatuam ἃ Juliano depositam dieunt, δἱ ab eihnieis 
Panoadis eivibus ignominioso iracialam οἱ commi- 
nutam. Cæteroqul Axterios in cod. B. ſ. 838. Masi- 
mianum sceribii Maæximino. δὶς enim Asterius: 
Αὕτη δέ ἐστιν ἡ ἐν Πανεάδι τῷ Χριστῷ σασα τὸν 
— 7 —— 
ὶ ἐπὶ Μαξιμιανοῦ ἤναι τοῦ δυσσε Ἀ 

πρὸ τοῦ μεγάλου Κυνοταντίνου βασιλεύσαντος. 



reliquum aarmonem perroequamur. 

δι Convocetis anlem duodecim discipulis suls, 
dedit illis virtutem οἱ potesatatem, oic. 

per ως aupernis viribus discipulos suos Domi- 

nus armabot, υἱ diaboliea in primis atgmina οἱ ho- 

minum inimiecitias, οἱ adverrarias acies tupers- 

rent; deindo a morbis εἰ omnimodis paationibus 

laborantes S2nareat; indleia videlicet prædieati 

regni eunelũs hominihus præbens. Oportebat onim 

606 qui ἱπετερδειδίϑαι doetrinam nentiahani, pe- 

regriaorum novorumque bonorum signa alumnis 

auis exhibere. Vere igitur erant regni Dei demon- 

atrationes, prodigliosæ viriutes, οἱ miracula, atque 

animarum οἱ eorporum curationes ἃ Servatore per- 

FEUSEBI CÆSARIENSIS OPP. PARS III. - EIECETICA. 

tum (deeiruendo) foeii. Aiquo hæe hacienus. Nune Α ἑαντοῦ δυσσεδείας πάρεργον ἐποιήσατο. Καὶ ταῦτα 
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μὲν ταύτῃ. Ἐπὶ δὲ τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου προΐωμεν. 
ἑ τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ 

τ τμεστόα, ὠς ϑπκομρ γέρεί ἐγ οὐ πανβι κα χ. τ. 
Διὰ ταῦτα ἑνθέοις δυνάμεσι τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς 

ὁ Κύριος ὥπλιζεν, ὡς ἂν ἐν πρώτοις τὰ δαιμονιχὰ 
στίφη χαὶ τὰς ἐχθρὰς τῶν ἀνθρώπων χαὶ πολεμικὰς 
παρατάξεις χαθαιροζεν " ἔπειτα νόσων καὶ παντοίων 
παθῶν θεραπεύοιεν τοὺς χκαταπονουμένους " γνωρέ- 

σματα δὴ τῆς χηρυττομένης βασιλείας παρέχων δρᾷν 
ἅπασιν ἀνθρώποις. Ἐχρῆν γὰρ, παράδοξον χήρυγμα 
καταγγέλλοντας, [ξένων καὶ νέων ἀγαθῶν ἐναργῆ 

σημεῖα παρέχειν τοῖς μαθητενομένοις. Ἦσαν δ᾽ οὖν 
ἀληθῶς Θεοῦ βασιλείας δείγματα αἱ: τεράστιαι δυνά- 
μεις, τά τε θαύματα χαὶ σωτήριοι ψυχῶν χαὶ σωμά-- 

aeiæ. Nam quilibot sermo operibus castus, nun- Β των θεραπεῖαι" ὅτι ἅπας λόγος, ἔργων ἔρημος, ob- 

quam poterit irmam ρογευδείοποπι audientibus 
insinuare. Propterea patratis operibus ſidem eri- 

dentem prædieationi eoneiliabant. Si ergo verhis 

taniummodo ac vocibus lemore emissis Dei regnum 

εὐηειὶς inumassont, οἱ patriorum deorum aboli- 

tionem, quis eis mentem adrertiſsset? cuinam 

Deum esse persuasiſsseni nundatum ἃ 86 Jesum, εἱ 

nullam δυο lestimonio APAdem ſecissent Ideo ser- 
monem omnem divinis præoccupans Servator δεῖ - 
bus, primo quidem ex inepto viia genere, elo- 
quentiæque et morialis δλρίδηι δ erpertes disci- 
pulos suos δὰ iolus mundi correetionem delegii. 
Deinde piscatores animarum humanarum 86 eos 
eſſeciurum præmonens, aueior ipse rei propotitæ 
exatĩdi; unde 6056 mirabilium prodigiorum opera- 
tores reddidit, hos illis hamos animabus s2lutares 
auppediians, ut lis captarent atque ex proſundo 

nequlûæ abyaso mortale genus ettraherent, malis 

ſugatis spiritibus, morhum quemlibet languorem- 
400 sanantes nutu ejus; nondum enim Spiritus 
datus ſuerat . 

4 Niail tuleritis in via, πέσει baculos, aeque peram. 

gecundum Matihæum quidem “5, δυγὶ οἱ argenũ 

æriaquue possesau lis interdixit, ſuturi præscius. 
Animadveriebat enim ſore υἱ 4υἱ morbis ab eis li- 
berarentur, οἱ insanabilibus malis immunes ſſerent, 
cuneia sua patrimonia lis cedere vellent. Quare 

φοοτ᾽ ἂν ἰσχύσῃ πεῖσμα βέθαιον ἐμποιῆσαι. τοῖς ἀχροι»- 

μένοις. Διὸ ταῖς δι᾿ ἔργων ἐπιτελουμέναις πράξεσς 

πίστιν ἐναργῆ παρεῖχον τῷ χηρύγματι. Εἰ γοῦν Ψι- 
λοῖς ῥηματίοις καὶ φωναῖς εἰχῆ προφερομέναις Θεοῦ 
βασιλείαν εἰς πάντας ἑδόων, χατάλυσίν τε τῶν πα- 

τριῶν θεῶν, τίς ἂν αὐτοῖς παρέσχε τὸν νοῦν ; τίνα δ᾽ 
ἂν ἔπεισαν Θεὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν χαταγγέλλοντες, 

μηδεμίαν δὲ πίστιν τῇ μαρτυρίᾳ προσάγοντες ; Διὰ 
πάντα λόγον θεῖϊχαϊῖς προλαμδάνων πράξεσιν ὁ Σω- 
τὴρ, πρῶτα μὲν ἀνεπιτηδεύτους τὸν τρόπον, λόγων 
τε χαὶ σοφίας θνητῆς ἀπείρους τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς 

ἐπὶ χατορθώσει τῆς ὅλης οἰχουμένης προεχειρίζετο " 
κἄπειτα ἁλιευτὰς ψυχῶν ἀνθρωπίνων ποιήσειν προ- 
φήσας αὑτοὺς, ποιητὴς αὐτὸς ἐγίνετο τῆς ἐπαγγε- 
λίας - ὅθεν παραδόξων θαυμάτων ἐργάτας αὐτοὺς 
ἀπειργάζετο, ἄγχιστρα ταῦτα ψυχῶν σωτήρια παρα- 
διδοὺς αὐτοῖς, ὡς ἂν δι' αὐτῶν σαγηνεύοιεν καὶ ἀνέάλ,- 
χοιεὲν ἐχ τοῦ τῆς κχαχίας βυθοῦ τὸ θνητὸν γένος, 
πνεύματα πονηρὰ φυγαδεύοντες, καὶ κᾶσαν νόσον καὶ 
μαλαχίαν ἰώμενοι ἐπὶ τῆς ἐπιταγῆς τῆς αὐτοῦ " οὕπω 
γὰρ ἣν Πνεῦμα δεδομένον. 

Μηδὲν αἴρετε εἰς —— μήτε ῥάδδους, μήτε 

Κατὰ μὲν οὖν τὸν Ματθαῖον χρυσοῦ χαὶ ἀργύρον 
καὶ χαλχοῦ τὴν χτῆσιν αὐτοῖς ἀπηγόρευε, προγνώσέε 

τοῦ μέλλοντος " συνεώρα γὰρ, ὡς ἄρα οἱ τὰς νόδους 
ὑπ᾽ αὐτῶν θεραπευθησόμενοι χαὶ τῶν ἀνιάτων ἀπαλ- 
λαγησόμενοι παθῶν, ἐθελήσουσι χαὶ πάντων αὐτοῖς 

[4 præoecupans præeipiehat ne gratiam οδυροπᾶ- ἢ, τῶν ὑπαρχόντων ἐχχωρεῖν" διὸ ταῦτα προλαδὼν ὃ:- 
rentur, neque dona δαὶ venalia haberent. Vorum 

βεσπράυπι reliquos evangelistas ĩiptumque Matilæum 
non ainens eos virgam, neque peram, neque calcea- 
menta, neque duas iunieas, sed neque panem pe- 
cunlamque portare, cum peregre essent proſeciuri, 

δίας eapiehat experimenium illorum θά οἱ οἱ ala- 
eriutis, οἱ quidem jusſsi pauperrimam vitam dege- 
re, neque ipſius quotidiani alimentâ euram gerere, 

neque aecundam tunicam habere, neque calceis 

uti, eum tamen unlversum orbem peragrare debe- 
rent, nihilominus jussa haud detrectarent. Sed οἱ 

ↄmni pecuniæ amore, mundaniſque ecuris carore 

ἐστέλλετο, μὴ χαπηλεύειν τὴν χάριν μηδὲ πιπράσχειν 
τὰἀἐχ Θεοῦ παραινῶν δῶρα κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς 
καὶ τὸν αὐτὸν Ματθαῖον μὴ ἐπιτρέπων αὑτοῖς μήτε 

ῥάδδον, μήτε πήραν, μήτε ὑποδήματα, μήτε δύο χι- 
τῶνας, ἀλλὰ μήτ᾽ ἄρτον, μήτε ἀργύριον ἐπάγεσθαι, 
μέλλοντας ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς στέλλεσθαι, δοχιμὴν  τἧς 
αὐτῶν πίστεώς τε καὶ προθυμίας ἐλάμδανεν, εἰ, παβ- 

αγγελθέντες τὸν ἄχρως ἀχτήμονα βίον μετιέναι, ὡς 
μηδὲ τῆς ἐφημέρου τροφῆς πρόνοιαν ποιεῖσθαι, μη- 
δὲ δεύτερον ἐπάγεσθαι χιτῶνα, μηδὲ ὑποδήμασι χρὴ- 
σθαι, μέλλοντες τὴν σύμπασαν ἐχπερινοστεῖν οἰκου" 
μένην, μὴ φεύγοιεν τὰ παραγγέλματα᾽ ἀλλὰ χαὶ ἀφ.» 

eap. Ix, J. 4“ 208ῃ. vu, ὅ9. * eap. ΙΧ, ὅδ, “4 UMalil. χ, 9, 
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λοχρημάτους ἀφρόντιδάς τε τοῦ βίου δεῖν αὐτοὺς εἶναι Α 606 voluit. Porro autem eontestabatur, hæe illis 
βουλόμενος. Ταῦτα διεμαρτύρατο, ὡς ἂν τῶν ἐχ θεοῦ 
δομάτων ταύτῃ πη αὐτοῖς δοθησομένων, εἰ καὶ αὐτοὶ 
παρ᾽ ἑαυτῶν τὸν χατάλληλον βίον ἑπάξιον τῆς τῶν 
θείων χαρισμάτων χτήσεως παρασχευάζοιεν " προσ- 

ἦχειν γὰρ ἀμοιδήν τινα ποιήσασθαι χαὶ ἀντιχαταλ- 
λάξασθαι, ὑποδεχομένους μὲν καρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς σω- 
«ηρίους καὶ εὐεργετιχὰς ἀνθρώπων δυνάμεις, ἀντιδυ- 
δόντες δὲ αὐτῷ ὑπαχοὴν τῶν αὐτοῦ παραγγελμάτων. 
προθυμίαν τε χαὶ προαίρεσιν ἐλευθέραν τῆς πρὸς τὰ 
βιωτιχὰ συμπαθείας. ᾿Αλλὰ χαὶ πλοῦτον οὐράνιον 
ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς ὑποδεχομένους, τῆς τε τοῦ Θεοῦ 

βασιλείας ἀῤῥαδῶσιν ἐφοδιαζομένους, τῶν ἐπὶ γῆς 
καταφρονεῖν χρῆναι δεῖν ῴετο" καὶ μήτε χρυσὸν, μήτε 
χρήματα, μὴτε τι τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις τιμῶων ἐπ- 

ἃ Deo datum iri dona, si vieissim ipei dignam ἀΐ- 
vinis eharismatibus vitam eſsent ingressi. Oportero 
enim muiuam quamdam esse retributionem, nempo 

ἃ Deo aceipere saluiarom aique benefleam homini- 
bus potestatem, vicissimque ipros obedientiom 
mandatis ejus exhibere, promptĩiudinem οἱ propo- 

situm omni mundi affectu liberum. Sed οἱ eœle- 
slibus opibus animo imbutos, et regni Dei ar- 

rhis instruetos, oportere lerrona despicere judica- 

bat: neque aurum, neque divitias neque aliud 
quidvis δρυά homines pretiotum pensi habendum 

præ eollato ἱρεὶδ eœlorum ihesauro. Sed δὲ milites 
eosdem regni Dei conseribens, expedilos esae eu- 

rabat δὰ commitiondum ceum hostibus pro:lium. 

άξιον ἡγεῖσθαι τοῦ παρασχεθέντος αὐτοῖς οὐρανίου Ὦ Proptereoa δἷπθ poirimonio 6666 volebai milites δῦ08 

πλούτου. ᾿Αλλὰ καὶ στρατιώτας αὐτοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ 
βασιλείας ἀποτελῶν, εὐζώνους παρεσχεύαζεν ἐπὶ τὸν 

elenim Nemo miſitans iaplicat ἐ6 πιμπκαϊΐ πεφοιΐίε, 
μὲ οἷ, α quo consceriptus ſuit, placeat 19. 

πρὸς τοὺς ἀντιχειμένους πόλεμον. Διὰ ταῦτα ἀχτήμονας εἶναι παρήνει τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας " ἐπεὶ 

δεηδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 
Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε. 

Ὁ μέντοι Κύριος, ἐπειδὴ χρημάτων καὶ χρυσοῦ 
παὶ ἀργύρου χαὶ χιτῶνος δευτέρου, κάσης τε ὑπάρ- 

ξεως τὴν κτῆσιν τοῖς μαθηταῖς ἀπηγόρευσεν, ἑξῆς 
ἀχολούθως χατὰ τὸν Ματθαῖον, ὅπως τὰ πρὸς τροφὴν 

αδτοῖς πορισθήσεται, ἀναγχαίως διεσάφει " διὸ ἐπῆγε 

λέγων Ἅξιος ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Καὶ 
«οὔτ᾽ ἔλεγε τροφῆς μόνης — χοινωνεῖν τοῖς 

ἀνδρὶ, πρὸς 
ἐφήμερον ἐργασίαν ἑαυτὸν μεμισθωκότι, τροφῆς με- 
«αλαδεῖν. Οὕτω γοῦν χαὶ τοῖς δε ἐξεῖναι οὐ μισθοὺς 
τῶν εὐεργεσιῶν εἰσπράττεσθαι, Δωρεὰν γὰρ, φησὶν, 
ἐλάδετε, δωρεὰν δότε" ἀντὶ δὲ τῆς περὶ τὸ χήρυ- 
γμα. σχολῆς τε καὶ ἐργασίας, ἀντί τε τῶν πόνων τοῦ 

σώματος, οὖς τοσαύτην στελλομένους πορείαν εἰχὸς 
ἦν ὑπομένειν αὐτοὺς, μόνης τροφῆς τῆς ἀναγκαίας 
χρῆναι μεταλαμδάνειν " καὶ ταύτης μὴ τοῖς τυχοῦσι 
κοινωνεῖν, μηδὲ παρὰ τῶν παρέχειν ἐθελόντων ἀδασα- 
νίστως λαμόάνειν, μόνους δὲ τοὺς ἀξίους τῇ λήψει 
τιμᾷν οἷς καὶ μεγίστην ἁμοιδὴν τῆς τροφῆς προ- 
λαμδάνοντας ἀντιδιδόναι, εἰρήνην αὐτοῖς χαὶ τὰς τοῦ 

Θεοῦ διαλλαγὰς εὐαγγελιζομένους. Ταῦτα δ᾽ ἀχολού- 

θως τοῖς τῆς αὐτοῦ βασιλείας στρατιώταις παρήνει" 

προμαρτυρούμενος μὴ χρημάτων ἐφίεσθαι, μηδέ τυ- 
νος τὸ παράπαν χτήματος μιχροῦ ἣ μεγάλου, εἰς 

ἄχρον & ἐλαύνειν ἀχτημοσύνης᾽ τῆς τε ἐφημέρου 
τροφῆς μὴ τοῖς πᾶσιν, ἣ τοῖς ἀξίοις μόνοις χοινωνεῖν" 
καὶ μηδὲ παρὰ τούτων προῖχα ποιεῖσθαι τὴν μετά- 
ληψιν, προδανείσαντας δὲ χαὶ προευεργετήσαντας 
ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν εὐλογίαις. --- Περιφράξας τοὺς μα- 

θητὰς ὁ Κύριος ἐνθέοις δυνάμεσι χαὶ τοῖς φιλοτόφοις 

παραινέσεσιν, εὐζώνους αὐτοὺς οἷά Θεοῦ βασιλείας 

στρατιώτας ἀπεργασάμενος ἐξέπεμψε, διδασχάλους 
χαὶ ἰατροὺς τοῖς Ἰουδαίοις, μυρίων ἀὐτοῖς ἐσομένους 
ἀγαθῶν προξένους χαὶ χήρυχας, Οἱ δὲ χατὰ ταῦτα 
ἐποίουν, καὶ πανταχοῦ περιΐεσαν, ὡς μὲν διδάσχαλοι 

811 Tim.u, 10. Ἢ eaR. 1x, 4. 5 Matil:. σ, 10. 

" Εἰ ἐπ quamcunque domum intraveritis, ibi manete. 

Dominus quidem postquam divitiarum οἱ auri δι- 
que argenti, duplieisque iunieæ, οἱ cujuslibet sub- 
alanũa ροεθοεδβίοποαι discipulis vetuerat; deinde, 
υἱ vequitur apud Matihæum 175, quomodo alimenta 
habituri aint, necessario demonstravit. Ideo dicere 
perrexit: Dignus eſt operarius alimento a2u0o. Idqua 

alebat, volens alimoniam tantummodo participare 
ab ἰἷ5 qui daturi erant: tantumque sumere permit- 
lebat, quantum nutrimenti homini οὐ diurni ope- 

ris mercedem 22Vus est aceipere. Sie ergo hĩs quo- 
quo lleero haud ane beneſicii remunerationem 
exigero, Cratis enim accepistis, inquit, gratis date; 

aed pro ĩmpensa prædicationis opera, proque cor- 
C poralibus laboribus, quos ab lis exanilari in taniam 

expeditionem missis opus orali, aliud nihil oporiere 
quam necestariam alicaoniam aecipero: atque hano 
ipsam non ab omnibus indifſerenter aumere qui 
dare vellent, ssd oos ianiummodo δὲ muneris ac- 
ceptone honorare qui digni essent, οἱ qui ma- 
ximam jam pridem datĩ cibi remunerationem ac- 
cepissent δ᾽ lis qui pacem οἱ eum Deo reeoncl- 
liaulonem evangelizant. Hæe consentanea regni δ’ 
militihus monebat; lestatus antea, non oportere 
opibus inhiaro, nee cujuslibet omnino εἶν magnæe 
aivo tenuis rei possessioni; δοά pauperialem sum- 
mam sectari. Quin adeo, ut divimus, ne quotidia- 
num quidem victum δ omnibus indifſerenter, δοι 
ἃ dignis tanium parüeiparo, nequoe hune ipsum 

graiuiio. sed opera in δ᾽ ᾿ϑο 5 ΒΌΠ) præsuta, et im- 
perutis suis erga Ulos dencdletionibus. — Sic ita- 
406 superna potentua ἐλ sapientibus adhortationi- 

bus communitos aiscipulos, expoeditoqque ἰδ Dei 
regni milites conſstituios, mitit eos magistros ae 
modicas δά Indæos, υἱ his innumerabilium bono- 
rum nuntii essent atque datores. Hl vero ita ege- 
ΤΌΩΙ, οἱ quaqueversus discurrentes eeu magistri 
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auos operibus πιϊγδευ! 496 conſirmabant. 

vs Αμάϊοέ! πίοι Πεγοάος letrarcha οππία 
quæ βεύαπὶ αὖ co. 

Sub Serratoris advenium jam ἀϊδεοϊ ἴα! ſuorat 

Judæis aviium regaum, diaaoluium etiam proprio 

jure vivendi privilegium, οἱ liberiat, δὲ regulare 

dacerdotum. Et legitimi quidem principes nulli 

erani, αὶ Herodes ejusque liberi Agrippas atque 

Arehelaus, genere exiranei. ἃ Romanis imperium in 

Judæos pcceperant; quorum regio in teirarehiam 

fuerat divisa, totaquo gens Romanis erat slpen- 

diaria, quæstoribdus eensum per singula eapita aia- 

tuio tempore oxigenlĩhus mlliiari manu. Propierea 

CUSEBII CÆSARIENBIS OPP. PARS ΠῚ. - EIEGETIC. 

evangeliaabant, ees mediel 22n2bant, οἱ germoses ἡ εὐαγγελιζόμενοι, ὡς δὲ ἰατροὶ θεραπεύοντες, καὶ τοὺς 

δι 

λόγους διὰ τῶν ἔργων καὶ τῶν σημείων πιστούμενοι. 

Ἔκουσε δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ γιγόμενα ὁπ᾿ 
᾿ αὐτοῦ κάντεα. 

Ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. λέλυτο μὲν 
- Ἰουδαίοις ἤδη λοιπὸν τὰ τῆς ἐκ προγόνων βασιλείας " 

λέλυτο δὲ τὰ τῆἧς αὐτονομίας καὶ ἐλευθερίας, τά τε 

τῆς ἐνθέσμου ἱερωσύνης. Καὶ οἱ μὲν κατὰ νόμους ἄρ- 

χοντες οὐχέτι ἦσαν αὐτοῖς" Ἡρώδης δὲ καὶ οἱ τού- 

του παῖδες ᾿Αγρίππας καὶ ᾿Αρχέλαος, τὸ γένος ἀλλό- 

φυλοι, παρὰ Ῥωμαίων τὴν κατ᾿ αὐτῶν ἦσαν ἀρχὴν 

ἐγχεχειρισμένοι" διήρητό τε εἰς τετραρχίαν ἢ χώρα 

αὑτῶν“ τό τε κᾶν ἔθνος ὑπόφορον χαθειστήχει Ῥω- 

μαίοις, τὸν χῆνσον χατὰ χεφαλὴν ἐπιτρόπων χατὰ 

eum Dei regnum Judæls primo prædieare justit Β χαιροὺς εἰσπραττομένων σὺν χειρὶ στρατιωτιχῇ. Διὸ, 

ἀϊεείρι!οα snas, pereunles οὐδὲ domus Πεγαείε Ju- 
dæus appellavit ꝰ. 

τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας τὸ κήρυγμα πρώτοις αὑτοῖς 

ἐπαγγέλλειν ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραχε- 

λευσάμενος, ἀπολωλότα πρύδατα οἵκου ἸΙσραὴ.1 αὑτοὺς ὠνόμασε. 

ἴι FJam qui me 'arubuerit, et meos δαγηιθνθὲ., kuuc 
Filius kominis erubescet. 

Nis peroralis, quod nempe diseipulos oporieret 

im taires ipaius ſieri, neque moriem ἀείαξεγο, ne- 

que animæ propriæ viiæque parcers propter spem 

in Curisto collocalam, commoude eontinuat, secundæ 

auæ divinæ mysteria iradens manifestaliouis. Valde 

autem idonee ὃς necesr ario hæe alebat illis, qui 

eruciatus ejus eausa subituri erant, εἴ usquo ad 

πιοτίοιῃ decertaturi, præmia scilicet tanti agonis 

fuiura proponens. Opus enim erat, υἱ qui δι! se- 

ὝὍ ἑπαισ ἢ με καὶ τοὺς ἐμοὺς “λόγους, 
τ ΤῈ ό —— ἐκϑυ χυγϑήσιται, 

Διαλαλήσας τὰ εἰρημένα περὶ τοῦ δεῖν καὶ αὐτοὺς 
μιμητὰς αὐτοῦ γενέσθαι, καὶ μὴ φεύγειν τὸν θάνα- 

τον, ἀφειδεῖν δὲ καὶ τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς τε χαὶ ζωῖς 

ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος, ἐπισυνάπτει εὐχαίρως 

τὰ περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ θεοφανείας (55) παραδι- 
δοὺς αὐτοῖς μυστήρια. Σφόδρα δὲ ἀχολούϑως καὶ 

ἀναγχαίως ταῦτα ἔλεγε τοῖς μέλλουσιν ὑπὲρ αὑτοῦ 
διὰ βασάνων χωρεῖν, καὶ μέχρι θανάτου ἀγωνί- 
ζεσθαι, τίς ἔσται ὁ χαρπὸς τοῦ τοσούτου ἀγῶνος 

qnerentur, ejusquo vesilgia premerent, ei propriam c παριστὰς αὐτοῖς. “Ἔδει γὰρ τοὺς μέλλοντας ἕπεσθαι 

quisque erucem δυπιογοηῖ, ργουῦὶ ejus exemplum 

docebai; aecurale quoque noscerent quiſsnain de- 

mum is esset cujus causa (οἱ tantaque eſtent pas- 

auri. Tempestive auiem Filium hominis hoe loco 

ↄappellat eum qui venerat, υἱ Dauielis vaticiuium in 

mentem revocarot, quod est hujusmodi: Et ecce 

Filius hominis adreniebat in nubibus, εἰ κεσμε αὐ An- 

iquam dierum pervenit. Εἰ ἱρεὶ datum ἐεὶ imperium 

et Monor, et regnum 8. Sed cum Peirus ipſsum esse 

Christum conſessus est, οἱ Dei vivi Filium, ex eo 

lempore cœpit illis signiſieare, multa se pati opor- 
tere οἱ occidi. Cum aulem idem mortis coulempium 

imperaret, οἱ κα multa pati debere, iunc saue op- 

poriune 46 secundo et glorioso adventu suo verba 

leclꝛi, αἱ eoʒuoscere possenti, quis demum is ossel lol 

lantaque 8 Judæis passurus, quisve illis eeriaminis 

pro eo susunendi ſrueius ſorei. — His ad discipulos 

diclis, magnoque δὲ areauo mysterio secuudæ suæ 
maniſestationis ĩpsis paleſacio, ne oraſione lanium- 

modo solisque verbis videretur persuadere, neces- 
sario δά opera venit, ipsis eorum oculũs divini regni 
δυὶ objiciens imaglnem. Quapropter cum dixisset 
ſore ut ipso illum erubesceret, qui 86 erubrpisset, 
quo liempore eum Patris sui gloria adveniei, deinde 

αὑτῷ καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἀπιέναι, τόν τε ἴδιον σταυρὸν 
ἀναλαμδάνειν χατὰ τὴν αὐτοῦ μέμησιν, γνῶναι ἀχρι- 
βῶς τί ποτέ ἐστιν οὗτος ὑπὲρ οὗ τὰ τοσαῦτα μέλλου- 

σι πάσχειν. Εὐκαίρως δὲ Υἱὸν ἀνθρώπου ἐν τούτοις 
τὸν ἐρχόμενον ὠνόμασεν, εἰς ὑπόμνησιν τῆς παρὰ 
ποῦ Δανιὴλ προφητείας, ἥτις ἔλεγε" Καὶ ἰδοὺ Υἱὸς 

ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν ἐπὶ τῶν νεφελῶν" καὶ 

ἕως τοῦ Παιλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. Καὶ αὑτῷ 

ἐδόθη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία. ᾿Αλλ 
ὅτε μὲν ὁ Πέτρος Χριστὸν αὐτὸν εἶναι ὡμολόγησε, 
χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀπὸ τότε ἤρξατο 
δειχνύναι αὐτοῖς, ὅτι δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποχτανθῆναι᾽ ὅτε δὲ αὐτὸς καταφρονητιχῶς ἔχειν 

Ὁ τοῦ θανάτου παρεχελεύετο, ἐδίδαξε δὲ, ὅτι δεῖ αὐτὸν 
πολλὰ παθεῖν, τότε χατὰ χαιρὸν τοὺς περὶ τῆς δευτέ- 
ρας αὐτοῦ καὶ ἐνδόξου παρουσίας λόγους παρεδίδου " 
ὡς ἂν εἰδέναι ἔχοιεν, τίς ποτα ἦν ὁ μέλλων τοσαῦτα 
πάσχειν ὑπὸ Ἰονδαίων, χαὶ τίς ἔσται αὐτοῖς ὁ χαῤ- 

πὸς τοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶνος. --- Καὶ δὴ ταῦτα τοῖς 

μαθηταῖς διαλεχθεὶς, χαὶ τὸ μέγα καὶ λανθάνον μυ- 
στήριον τῆς δευτέρας αὐτοῦ θεοφανείας ἐξειπὼν αὐ- 

τοῖς, ἵνα μὴ λόγοις μόνον χαὶ ψιλαῖς φράσεσι δοχῇ 
ἐμπιστεύειν, ἀναγχαίως ἐπὶ τὰ ἔργα ἐχώρει, αὐτοῖς 
ὀφθαλμοῖς δειχνὺς αὐτοῖς τὴ» εἰχόνα τῆς θεϊχῆς αὖ- 

cap. ix, T. * uAun. x, 6. 1 cap. Ιχ, 86. τ Dan. νι, 13. 

(38) Secunda Theophania in mundĩ ſine. Ideo ila 
priur, qua 86 Verbum in carne maniſestarit, di- 

eitur inierdum in codieibus nostris, disunetlonis gra- 
lia, erangelica Theophauia. 
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φοῦ βασιλείας. Διόπερ εἰπὼν, ὅτι ἐπαισχυνϑήσεται Α Ρεγεῖι diesro: Vere autem dico vobis, cunt quidam 

τὸν ἑπκαισχυνθέντα αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 4 δὲς astantibus, εἰς. 

Πατρὸς, ἑξῆς ἐπισυνάπτει φάᾶσχων᾽ Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσὶ τινες τῶν ὧδε ἐστώεων, x. «. δ. 

Ππαραλαδὼν τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάγγην καὶ 
Ἰάχωδον. 

Καὶ ἐν μὲν τῇ μεταμορφώσει τρεῖς μόνοι τὴν δυ- 
γάμει ὀφθεῖσαν αὐτοῖς βασιλείαν τῶν οὐρανῶν θεά- 
σασθαι ἠξιώθησαν" ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ «οὔ αἰῶνος, 
ἐπειδὰν μετὰ τῆς δόξης -ἧς πατριχῆς ὁ Κύριος 
ἀφίχηται, οὐχέτι Μωῦσῆς μόνον καὶ Ἡλίας δορυφο- 
ρήσουσιν αὐτὸν, οὐδὲ τρεῖς μόνοι τῶν μαθητῶν 
αὑτῷ συνέσονται, ἀλλὰ πάντες προφῆται καὶ πα- 
τριάρχαι καὶ δίχαιοι " χαὶ οὐχ εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάξει τοὺς ἀξίους τῆς αὐτοῦ θεότη- 

Aesumptis Petro οἱ δοαπα αἰφσμὰ Jacobo, ele. 

Εἰ in transſiguratlione quidom tres tantummodo 
prodigiose lpsis osiensum digui fuerunt ceruero re- 
tuum cœlorum. lu aæeuli vero consummatione eum 
non οἷν palerna majestaie Domiuus advouniel, haud 

jam Moyses ianiummodo atque Elias ipaum comita- 
buntur, nequo tres ſtantum discipuli aderunt, δοά 

prophoiæ omues, patriarehæ, justique homines; ne- 
que in excelsum montem, sed in σον usque ἀϊ- 
gnos sua deitate perdueei. Tunc deitas ejus splen- 

τος. Τότε δὲ λάμψει ἡ θεότης αὐτοῦ οὐχ ὡς ὁ ἥλιος, B descet non ut s0l, δε supra quain quælihet exco- 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ πᾶν ἐπινοούμενον ἕν τε αἰσθητοῖς χαὶ ἐν 
νοητοῖς γεννητὸν φῶς" ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς τὸ φῶς τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον " 

ὅτε καὶ δείξει αὐτοῦ τὸ πρόσωπον" οὐ γὰρ ὡς πάλαι 
«ῷ Μωῦσεϊ ποτε ἔλεγεν, ὅτι Τὰ ὀπίσω μου ὄγει, τὸ 
δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ὀρθήσεταί σοι, οὕτω καὶ 
τότε ποιήσει " ἀλλ᾽ οὕτως ἑαυτὸν παρέξει τοῖς ἁγίοις, 

ὡς δύνασθαι πάντας λέγειν: Ἡμεῖς δὲ, ἀναχεχα- 
ευμμένῳ πῤοσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπερι- 

ζάμενοι, τὴν αὑτὴν εἰχόγα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν. Καὶ τότε οὐ νεφέλη βοήσει, οὐδὲ 
διὰ νεφέλης ὁ Πατὴρ μαρτνρήσει τῷ Υἱῷ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
δι᾿ ἑαυτοῦ δίχα παντὸς ἑπισχιάσματος, χαὶ δίχα παν- 
«ὃς ἑρμηνέως, αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ 
Υἱὸν ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων αὑτοῦ δοξάσει, σύνθρο- 

γον αὐτὸν ἑαυτῷ καὶ συμθασιλέα ἀποδείξας, καὶ 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καταστήσας αὑτόν " οὔτε οὐχ- 

ἐτι ὥσπερ τότε οἱ τρεῖς μαθηταὶ μόνοι ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἀχούσαντες τῆς φωνῆς ἐπὶ πρόσωπον ἕπεσον, 
χαὶ ἐφοδήθησαν, ἀλλὰ χαὶ πᾶν γόνυ χάμψει ἐπουρα- 

νίων χαὶ ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων. 
Φωνὴ ἐγένετο ἐχ τῆς γνερέιϊης «όγουσα, x. -. λ. 
Φωνὴ πατριχὴ διὰ νεφέλης, οὕτως γὰρ φαίνεται ὁ 

θεὸς, ἐμαρτύρει Χριστῷ τὴν υἱότητα " ἔδει γὰρ μὴ 
καρὰ Πέτρου μόνου γνωσθῆναί, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Χρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " μηδ᾽ αὐτὸν μόνον 
τῷ Πέτρῳ μεμαρτυρηχέναι ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν εἰληφὼς εἴη" 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν πατριχὴν φωνὴν ἐπισφοαγίσα- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν τοῦ λόγου, μαρτυροῦσαν αὑτὸν 
εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δεῖν τε ἀχούειν αὑτοῦ παραχε- 

λενομένην. 
Ἐὰν μὲν ἢ ἐκεῖ ὁ υἱὸς εἰρήνης, ἑπανακαύσεται 

ἐπ᾽ αὑτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν. 
Ὁρᾷς ὅπως: προεξετάζειν χαὶ μὴ πᾶσιν ἀνέδην 

ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι καρήνει, ἀλλὰ καὶ πρώτους τῆς ἐξ 

αὐτῶν εὐεργεσίας ἀπάρχεσθαι, χαὶ πρώτους διδόναι 
τῶν αὐτοῖς ὑπαρχόντων ; Εἰρήνη δὲ ἣν αὕτη, πρέ-᾿ 
πουοα Θεοῦ στρατιώταις φωνὴ, νιχητήρια χατ᾽ ἐχ- 
θρῶν ἀραμένοις. Δίωξιν γοῦν ἐχθρῶν, καὶ καθαίρε- 
σιν πολεμίων, θεοῦ τε φιλιχὰς διαλλαγὰς τὸ τῆς εἰρή- 

εἰϊατὶ potest vel sensibilis vol intellectualis creata 

lux: quandonuidem ipsſse lux est quæ illuninat om- 

nem hominem venieutem in hune munidum. Tune 
etiam ſfaciem suam rerelabit. Non enim, ut oliu— 

Moysi dicium ſuit, Posleriora mea videbis, vultus 
lamen α (6 non apectabitur“ꝰ; non sie, inquam, tune 

quoque 56 geret; sed ita semet ſanclis exhibebit, ut 

ounnes dicere queant: Nos reveluta ſacie gloriam 
Domini apeculantes, ἐπ eamdem imaginem. iraus ſor- 

mamur de οἰοτία in gforiumꝰꝰ. Tune vero haud nu- 
bes clamabit, nequo de nube Pater testiſieabitur 
Filio, ed ipso per 66, absque ullo operimento ταὶ 
inierpreie, reapse unigenitum Filium suum supra 
omnes sanctos glorifleahit, consessorem suum ΓΘ" 

C gnique participem esse demonstrans, οἱ supra om- 
nem priueipatum eonstituens. Tuue haud jam, υἱ 
ires olim soli diseipuli audita ἴῃ monte voce iu ſa- 
eĩem prociderunt δὲ periümuerunt, sed one geun 

flecieiur eœlestium, torreitrium εἰ iuſernorum . 

. δὲ Ῥρᾳ de nube ſacta est, dicens, ete. 
Vox patorna ex nube, nam δἷς Deus apparet, di- 

gnitalem Filii Christo atiestabatur. Oportebat enim 
haud ἃ solo Petro cognosei, eum esse Christum Dei 

vivi Filium. Neque ippaui Chrisium tantummodo te- 
atari Petro accepiam ἃ Patre eoœlesti de 56 notitiam; 

aed ipsam, inquam, paternai vocem veritatem di- 
εἰΐ quasi sigillo conſirmare, lestauilo ipſsui 6560 

Christum Dei Filium; eique 6586 ausculiaudum præ⸗ 

eipere. 

81 δὶ quidem ἰδὲ ſuerit βία pacis, requiescet auper 
illum pas vesra. 

Videnꝰ quomodo δ perpendere, neque omnihus 
ineauſto 56 committere horiatur, sod οἱ ipsos priores 

initium beneficti ſacere, οἱ priores de proprio δὶ} }8 
tribuere ? De pace autem hie agitur, quæ Dei mi- 
litum vox propria eat, qui vieloriam de hostibus re- 

iuleruni. Ergo inimicorum perseeutionem, hotuum 

exiuum, benerolam cum Deo reconcillauonem, sub 

ΤΠ ΠᾺΡ. 13, 28.  Εχοά, xxxi, 35. ΤΠ] Cor. i, i8. “ Philĩpp. n, 10. cap. ΙΧ, 324. * cap. χ,ῦ, 
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pacis nomiĩno diguis ateiguabat. Iuque data prius A νῆς ὄνομα τοῖς ἀξίοις προὐξένει. Ταύτην τοιγαροῦν 

hac 866 illorum animabus, qui se hospitio recepe- 

riut, ieane demum allmenta αὖ lis aecipereo suadebal. 
Quamobrem necoasario præmonebat, no in omni in- 

diſerentoer damo hoapitareatiur, novo quemeunquo 
hominem dignum judlearent eujus hospitio uteren- 
ἰυγ; aed exquirereni num quis in eivltate 6έδοὶ ταὶ 

in agro, bonis aetibus δβποίδημο vita eonspieuus, 
qui regios milites posset virtutis renlis excipere. δ, 
qquuando autem hujusmodi sliquis inveniretur, iune 
hujus tecium saubeuntes, militiæ 6025 arma in pri- 
mis exponerent; aunt ↄ2auiem hæc paeis symbola: 
ideoque εἰ hoepitem οἱ unlversam domum ejus pa- 
ciſſea aalutatione linpertirentur: deinde illie mone- 

rent, noque abaeederent, vel do domo ἴῃ domum 

irent. Sic enlm oxquisiti examinis ludicium dedis- 
dent: nom temerarlum οἱ subifaneum, non eſt sio- 
hile neque constantis moris. Ideo monebat, no vel- 

lent antoa commorari, ot deindo notltiam exquirero 
quo ſacto δά alium iranſirent cum hospitis injuria. 

liem οἱ οἱ hle potterior indiguns hoepitio eom- 
perireiur rursaus ĩlline etiam discedorent. voluniariam 

inimieitiam contrabentes, postquam pacem s200m 
ad indignos projeeisaent. Sed enim oporiet prius di- 

Uxoenter inquirere, uirum aliquis dignus εἰϊ; deinde 
δὲ eum aecedenles, paels bonum communicare; 

oamque ahunédle non οἱ ſiantiummodo qui opümum 
tealĩmonium habet, κοὰ ἰοἱἱ νον propier eum 
domui. Quod εἰ digno aliquo excipiente regui mili- 

προδανείσαντας τὴν εἰρήνην ταῖς τῶν ὑποδεξαμένων 
αὐτοὺς ψυχαῖς, τῆς παρ᾽ αὐτῶν τροφῆς μεταλαμδά.- 
νειν" διὸ ἀναγχαίως προδιεστέλλετο μὴ εἰς πάντα 

καραθδάλλειν οἶχον, μηδὲ πάντα ἄνδρα τῆς ὑποδοχῆς 
αὑτῶν ἄξιον εἶναι χρίνειν προερωτᾷν δὲ εἶ τις αἴη 
τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἣ τὴν χώραν ἀγαθαῖς πράξε- 

σι καὶ βίῳ σεμνῷ μεμαρτυρημένος, ὡς τοὺς βασιλει- 
κοὺς «στρατιώτας δύνασθαι ξενίοις ἀρετῆς ὑποδέξε:- 

σθαι. Ἐπειδὰν δέ τις εὑρεθείη τοιοῦτος, εἰσιόντας 

ὃπὸ τὴν τούτου στέγην, προαποτίθεσθαι τὰ οἰχεῖα τῆς 
στρατείας ὅπλα " ταῦτα & ἦν τὰ τῆς εἰρήνης σύμδο- 
λα διὸ καὶ αὐτὸν τὸν ὑποδοχέα, καὶ κάντα τὸν οἶκον 
αὑτοῦ εἰρηνιχῶν ἀσκασμὼῶν καταξιοῦν’ εἶτ᾽ αὐτοῦ 
μένειν, χαὶ μὴ μεθίστασθαι, μηδ᾽ οἴχους ἐξ οἴχουν 
ἀμείδειν. Τοῦτο γὰρ εἶναι σημεῖον ἀπηχριδωμένης 
ἐξετάσεως ̓  τὸ γὰρ εὐχερὲς χαὶ ἄχριτον, οὐ στεῤῥὸν 
οὐδὲ βεδαίου τρόπου. Διὸ παρήνει μὴ πρῶτον χαταμό» 

νὲιν, ἔπειτα ἐρωτᾷν καὶ πυνθάνεσθαι, εἶτ᾽ ἐνυδρίσαν- 
τας τῷ ξένῳ μεταδαίνειν ἐφ᾽ ἕτερον. Κἂν οὗτος ἂν- 
ἀξιος τῆς ὑποδοχῆς εὑρεθῇ, πάλιν ἐνθένδε μετανίσ τα.» 

σθαι, ἔχθραν ἑχούσιον ἑπισπωμένους, μετὰ χαὶ τοῦ 
τὴν αὐτῶν εἰρήνην εἰς ἀναξίους ῥίπτειν. ᾿Αλλ᾽ ἀκρι- 
ὀῶς πρότερον τὸν ἄξιον πολυπραγμονεῖν ἔπειθ᾽ οὔ- 
τὦ παρελθόντας, τῶν τῆς εἰρήνης ἀγαθῶν μεταδε- 

δόναι, καὶ παρέχειν ἀφθόνως τῷ μεμαρτυρημένῳ οὗ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ παντὶ τῷ οἴχῳ δι᾽ αὐτόν. Εἰ δ᾽, εὃρα- 
θέντος ἀξίου τινὸς χαὶ ὑποδεξαμένου τὸν τῆς βασι- 
λείας στρατιώτην, συμδαίη ποτὲ οἷα πολλάχις ἐν ἂν» 

οι, forie evenerit, ηυοὰ aæpe in religiotsi hominis ( δρὸς οἴχῳ θεοσεδοῦς εἴωθε γίνεσθαι, γονέας ἢ ἀδαλ.» 

domo δετὶ saolei. purentes ↄui ſralres δυὶ alios gene- 
ro propinquos adversari ac bellum ciero non modo 
eonira repulsum advenam, verum etiam eontra ho- 
apiuo honoraniom, néecesaario horum quoque men- 

uonem Servator non neglexit, sed prædietis addidit: 
quod οἱ digua domus ſuerit, veniat pax veatra auper 
illam; al minus digens ſuerit, pax vestra ad vos re- 
veriaiur. Vos quidem non eum solum qui bonum 
teslĩmonium hahbuerit, quiquo vestro accesaun dignus 

ſuorit, paeis henedietionibus impertimini, 201 οἱ toti 

domui ejus, id est ſamiliaribus atque eognata, pa- 

εἰδεδῶι saaluiem dieite, vesirumque oficium abun- 
dantier aliquo copioss δὰ parenies, ſraires, eognatos- 
4υ6, οἱ iolam hospitis domum eſſundiie. Si ergo οἱ 

φοὺς ἣ ἑτέρους τῷ γένει προσήχοντας ἐναντιοῦσθαι: 
καὶ πολεμεῖν, οὐ μόνον τὸν ἑπεξωσμένον (56), ἀλλᾶι 
χαὶ τὸ τῇ ὑποδοχῇ τετιμηχότα, ἀναγχαίως καὶ τούτεων 
ὁ Σωτὴρ οὐ παρῆλθε τὴν μνήμην, ἀλλ᾽ ἐπιλέγει τοῖς 
προτεταγμένοις" χἂν μὲν ᾧ ἡ οἰχία ἀξία, ἐλθέτω ἢ 

εἰρήνη ὑμῶν ἐπ’ αὐτὴν - ἐὰν δὲ μὴ ἧ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστρεψάτω. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶ, 

τοῦ μεμαρτυρημένου χάριν, τοῦ καὶ τῆς ἐπιδάσεεωος 
τῆς ὑμετέρας ἀξίου, μὴ μόνον αὑτὸν ταῖς τῆς εἰρήνης 
εὐλογίαις, ἀλλὰ καὶ πάντα τὸν οἶχον, δηλαδὴ τοὺς αὖ - 
τοῦ οἰχείους χαὶ συγγενεῖς, εἰρήνης ἀσπασμοῖς εδαγ- 
γελίζεσθε, καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀφθόνως καὶ πλουσέεος 

ἀπλούσθω εἰς γονέας καὶ ἀδελφοὺς χαὶ συγγενεῖς κᾶν- 

τα τε τὸν οἶχον τοῦ ὑποδεδεγμένου. Εἰ μὲν οὖν töpe- 
δ᾽ vestra benedietioneo ditzni οοπιρογιὶ ſuerint, veniat D θεῖεν καὶ οὗτοι τῆς ὑμετέρας εὐλογίας ἄξιοι, ἐλθέτω ἢ 
pax vestra auper omnes, ceu ſilios pacis. Sin contira 

hoeles ororesque vesiræ pacis visi ſuerint, ac nulla- 
lenus es digui, iollenies, inquĩt, hona vesira ab indi- 
gnis recediio, paxque veatra δὰ vos roverialur, ve- 
bira acilicet henedicuono δὰ vos redeunie quia par- 

166 veoiras inploviaus. 

Et in quamcunque citvitatem intraveritis, οἵ 
susceperint vos, ele. 

His verbis rursus ipſsos jubet pradleare Dei re- 
tznum, idque jam propinquum nuntiare: neque va- 
nam neque aino demonstratione oratlionem habentes, 

88 eap. Σ, 8. 

(ὅθ. Cod. ἑπεξωμένον. 

εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ πάντας ὡς ἐπὶ υἱοὺς εἰρήνης " εἰ δ᾽ 
ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι τῆς ὑμετέρας ὀφθεῖεν εἰρήνης, 
χαὶ οὐδαμῶς αὐτῆς ἄξιοι, ἄραντες, φησὶ, τὰ ὑμέτερα 

ἀγαθὰ, τῶν ἀναξίων ὑποχωρεῖτε, καὶ ἡ εἰρήνη ὑμᾶνν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστρεψάτω, τῆς ἐξ ὑμῶν εὐλογίας ἐφ᾽ ὃ- 

μᾶς πάλιν μεταδαινούσης, ὅτι δὴ τὰ παρ᾽ ὑμῶν πα- 

πληρώχατα. 
Καὶ εἰς ἣν δ' ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνταιε 

ὑμᾶς, χ. τ. 
Ἐν τούτρις γε πάλιν χηρύττειν τοῦ Θεοῦ τὴν βασι- 

λείαν, καὶ ἡγγικέναι λέγειν αὐτὴν παρεχελεύετο οὐκ 
ἀρνὸν οὐδ᾽ ἀναπόδεικτον ποιουμένους τὸν λόγον, τὰ 
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«νωρίσματα δὲ παρέχοντας τοῦ χηρύγματος, διὰ τοῦ Α aed prædieationis — exhihentes, curandis 
θεραπεύειν τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἀσθενεῖς, καὶ οὐδὲν πλέόνν qui δρυὰ illos ſorent inſirmis, neque propteros quid- 

τῆς ἐφημέρου τροφῆς ἀποφέρεσθαι" ὃ δὴ παρίστη quam ulira quotidiana alimenta accipientes. Quam 

λέγων. Ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, καὶ θερα- γεπὶ ita edixit: Manducale quæ apponuntur vobis, 
φ«εύετε τοὺς ἐν αὐτοῖς ἀσθενεῖς. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀντέπι- οἱ curate inſrmos, qui apud 606 sunt. Quia vero 

4τεν, εἰ οὖν μὴ εὑρεθείη τις ἄξιος τῆς δηλωθείσης illud obstabat, nompo δἱ ergo nemo dignus vos ho- 
ὑποδοχῆς, τί χρὴ πράττειν αὐτούς ; ἀχολούθως καὶ spitio recipiendi furrit, quid ſactu opus erit? con- 

περὶ τούτων ἐπάχουσον οἷα διδάσχει λέγων ἑξῆς " Εὶς sequenter audi quid πᾶς super re in sequentibus 
ἢν δ' ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ μὴ δέχωγται dicat: Si quam vero in πγϑϑμε intraveritis, minimeque 

oMnũc, χ. τ. λ. vos eæceperini, εἰς. 

Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς — φυλάσσῃ τὴῪρ Cum ſortis armalus custodit atrium szuum, ete. 
x 

Ἰσχυρὸν μὲν τὸν χατισχύσαντα͵ τοῦ γένους τῶν ἀν- Foriem quidem ἀΐοὶ! diabolum, qui adversus he- 
θρώπων διάδολον λέγει" αὐλὴν δὲ αὐτοῦ τὸν περίγειον minum genus prævaluerat. Airlum ejusdem appel- 
«κὧν θνητῶν τόπον (5 " ὑπάρχοντα δὲ πάντ᾽ ἐχεῖνα ἃ lat terrenum ἃ mortalibus habitatum spatium: pos- 
δὴ ἐπιδείξας τῷ Σωτῆρί ποτε ἔλεγεν Ταῦτά σοι Β setsiones vero ejus illa omnia quæ olim Servatori 
᾿«ὦντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι, ὅτε ἐν ostendens aiehat: Hæc omnia tibi dabo, δὲ procidens 

τῷ ὑψηλῷ ὄρει ἔδειξεν αὐτῷ τὰς βασιλείας τοῦ χό- adorabveris τιε "ἢ, nempe cum in exqelso monte cun- 
σμου χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ταῦτα οἷὰ illi mundi regna gloriamque ejusdem ostende- 
αὑτοῦ τὰ ὑπάρχοντα ἐν εἰρήνῃ ἦν, μηδενὸ; αὐτοῦ ἀφ. bat. Sed οἷϊπι quidem hæ possessiones ejus in pace 
αιρουμένου " ὅτε γε μὴν ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελ- erant, auſerente nemine. Sed cum fortior 60 super- 
θὼν χαταπαλαίσας τε αὐτὸν δεσιιοῖς περιέδαλε, τότε veniens, eumque oppugnans vinculis alligavit, tune 
καὶ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ ἀφείλετο, ἐφ᾽ ἦ ἐπεποίθει, 6 ejusdem armaturam abstullt cui conſidebat, οἱ spo- 

καὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ ἁρπάσας διέδωχε. Πανοπλίαν δὲ lia direpta distribuit. Porro armaturæ πηπττοδ-ἶν 
αὐτοῦ τὴν τῶν δαιμόνων πολύθεον πλάνην ἡνίξατος boliei polyiheismi errorem innuit. Armsa euim dia- 

Ὅπλα γὰρ διαθδόλον οἱ πανταχοῦ γῆς ἱδρυμένοι δαί- boli sunt dæmones ubique terrarum constitutl, au- 
μονες συνεργοῦντες αὐτοῦ τῇ χατὰ τῶν ἀνθρώπων ziliares ejus δάναγβυβ homines iyrannidis. Spolia 
τυραννίδι" σχῦλα δὲ ἦσαν αὐτοῦ αἱ τῶν ἀνθρώπων quidem erant ejusdem, hominum animæ diabolieis 
ψυχαὶ ὑπὸ τῆς διαδολιχῇῆς πανοπλίας αἰχμάλωτοι δγιοίδ in captiviialem abducia; sed euim illum quo- 
ἀπηγμέναι. ᾿Αλλὰ τὸν μὰν δεινὸν ἐχεῖνον τύραννον ὁ que horribilem iyrannum Christus vinculis irre- 
Χριστὸς δεσμοῖς περιδαλὼν, πᾶσαν αὐτοῦ διεσχέδασε C (ἰδη8, universeam ejus armaturam dissipavit, dæmo- 

τὴν πανοπλίαν, τοὺς δαίμονας δηλαδὴ χαὶ τὰ πνεύ-ς π658 videlicet et impuros s3piritus, οἱ adversarias 
ματα τὰ ἀχάθαρτα, τὰς δυνάμεις τε τὰς ἀντιχειμέ- ——— Spolia vero ejus, tgenies inquom iyran- 
νας τὰ δὲ σχῦλα αὐτοῦ, τὰ πάλαι δεδουλωμένα τῇ nide ipaius quondam oppressas, velere servitute omn- 
τυραννίδι αὐτοῦ, ἔθνη φημὶ πάντα μεταστησάμενα nes ereptas, ducihus suis iradidit, videlicet nutu ejus 
τῆς παλαιᾶς δουλείας, διαδέδωκεν οἰχείοις, ἡγεμόσι pro cœlorum regno militantibus, id est apostolis οἱ 
καὶ ἄρχουσι τοῖς ὑπ᾽ αὑτὸν στρατιώταις τῆς τῶν οὐ- horum suecessoribus. De quibus spoliis mire pro- 
ρανῶν βασιλείας, ἀποστόλοις δηλαδὴ χαὶ τοῖς τούτων elamatum fuerat in prophetia dicente: Reæ rirtu- 
διαδόχοις. Περὶ ὧν σχύλων θαυμαστῶς προανεφωνεῖτο tum Pilecti, apeciei donins dividere apolia 5. Signa 

ἐν προφητείᾳ φασχούσῃ᾽ Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνά- vero hæc sunt maniſeſsta divini regni prosternentis 
μεὼν τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, τῇ ὡραιότητι τοῦ οἴχου ac destruentis quemlibet priucipatum, potestatem 

διελέσθαι σκῦλα. Τεχμήρια δὲ ταῦτα ἐναργῆ τῆς ae vim, εἰ diabolicam oinnem polyiheismi tiyranni- 
«οῦ Θεοῦ βασιλείας χαθαιρούσης χαὶ ταπεινούσης dem: quod regnum jam in orbe inter homines præ- 
πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, καὶ κᾶσαν valere incipiebat. Ideireo ait Servator: Quod εἰ ego 
τὴν πολύθεον καὶ δαιμονιχὴν τυραννίδα, τῶν δ᾽ ἐπὶ in Spiritu Dei ejicio dœmonia, μεϊσμε pervenit in vos 
TIRe ὀνθρώπων ἐπιχρατεῖν ἀρχομένης. Διό φησι Σω- Ὁ reguum Dei 57 
«ἣρ᾽ Εἰ δ' ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιβεία τοῦ 
Θεοῦ. “ 
Ὅταν δὲ χροσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, 88 Cum aulem iuducent vos in εὐπασοθαξ, Εἰς. 

x. τ᾿ δ. 
Οὕτω δῆτα φρονήματος αὐτοὺς ἐπλήρου χαὶ θάρ- δίς ergo illos bono animo 6686 jubebat οἱ ala- 

σοὺς διὰ τοῦ μεθέξειν αὐτοὺς θείου Πνεύματος ἐπαγ- critate replebat, dum divini parucipes Spiritus 6850 
Ὑέλλεσθαι δι᾽ αὐτοῦ γὰρ χαὶ δυναμοῦσθαι εἰχὸς ἦν δβίγινδυαι, Qnidui enim fidueia eos, conſidentia, εἰ 
αὑτούς. Καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον παραστήματος χαὶ alaeritate plenos esse oporiehat? Quidni audacter δι 
θάρσους χαὶ προθυμίας ἐμπίμπλασθαι ἀγαθῆς ; πῶς ἰυάΐευπι regumque trihunalia ire, cum præmoniti 
δὲ μὴ θαρσαλέως χωρεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονιχὰ καὶ βασιλιχὰ fulssent non debere δὸς meditato studio apud ma- 

δι (λΡ. χι, 9. 35 Matih. iv, 0. 55 Psal. υχνι!, 15. 517 Matih. xn, 28. 59 Car. σιν, 1]. 

(57) De ſorii armaio, id εδὶ diabolo, qui ἃ Christo ſuit debellatus, hreviter dicitur etiam in Theo- 
γμδαπία, lb. i, 87. 2 
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tleiraius aemot deſeadere, aod allam quamdam ad· Δ δικαστήρια, οἱ κρομεμαθηχότες, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν οὗ 
ſoro larontem ipeis diviaam υἱγίϑιϑε, εα͵}86 in- 
aliaein jadleibus ipelsquo inireplde regihus τοῦροῦ- 
auri eaaen Hæec dicenti magistro oonſsentaneum 
orat diecipulos ſaeſſo eredore, ae allalenus dubi- 
lare; quippo qui sermonum horum pondus in au- 
poriorihes dietis eoxploravorant, quihus Adem opera 
ſoceraut. Qul orgo laſirenos divini vorbi viriuio ro- 

boravorant, morhamqus apud homiaes inranabilom 
lepram οἱ alias eorporum pateiones purgare potuo- 
rant, οἱ aoxlos hominibus dæmones polleroe haud 
uillis euriosis præstugiis, aod δοὶδ ἃ Christo attributa 
divina gratia; εν vorerentur inſeorioribus his tri- 
bunalibes intrepidi aſtare, οἱ eum magistratihus ὃς 
regibus diaceptare ꝰ Cur deniquo ſiduela noa auge 

X 
σθαι, ἄλλη δέ τις ἐν αὐταῖς ἔνθεος δύναμις, δι' ἧς καὶ 

ἡγεμόσιν ἔμελλον ἀχαταπλήχτως ὁμιλεῖν χαὶ αὐτοῖς 
βασιλεῦσι; Καὶ ταῦτα δὲ λέγοντι τῷ διδασχάλῳ ἀκό-- 
λουθον ἦν τοὺς μαθητὰς ἀδιστάχτως πιστεύειν, χατὰ 

μηδένα τε τρόπον ἀμφιδόλως ἔχειν, προειληφότας 
τῶν λόγων τὴν πεῖραν διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐκηγγελ-- 
μένων, ὧν τὴν πίστιν αὐτοῖς ἔργοις παρειλήφεισαν. 
Οἱ γοῦν ἀσθενοῦντας λόγου δυνάμει θείου ῥωννύντες, 
νόσον τε τὴν ἀνίατον ἐν ἀνθρώποις λέπραν καὶ τὰ 
λοιπὰ κάθη τῶν σωμάτων ἀποχαθαίρειν οἷοί τε, δαί- 
μονάς τε λυμαντιχκοὺς ἀνθρώπων ἐλαύνειν οὐ διά τι- 

νος περιέργου μαγγανείας, διὰ δὲ μόνης τῆς ὑπ᾽ αὖ» 
τοῦ χορηγηθείσης αὐτοῖς ἐνθέου χάριτος, κῶς οὔκ 

rentur, propier dandi ipais Spiriius promislonen? Β ἔμελλον χαὶ τοῖς δεντέροις τοῖς περὶ τοῦ μηδὲν μερι- 
ψβινᾷν μέλλοντας διχαστὴρίοις Ἡαρεστάναι, ἡγεμόσι τε καὶ βασιλεῦσιν ὁμιλεῖν πιστεύειν; Πῶς δ᾽ οὐχ ἔμαλ"" 
λον ἐπκιθαρσεῖν τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ δοθησομένου αὐτοῖς Πνεύματος 
e Nolite δοἰ οἰ (ἡ esce⸗ — φοεῖγα quid πιανάποθ- 

tis, ole. 
Hæc ait Dominus ceohortans nos, ne δε. corpo- 

riaque commodiiatum necessariam curain 6266 pu- 
temus; neque id iemere facions sed rationali ar- 
tumenio magisalerium a2uum roboraus. Hortabatur 
enim dicens: Ne s⸗olliciti aitis quid manducetis νεῖ 

quid bibatis vel quo induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, εἰ corpus plus quam veatimentum "1 
Ei hoc quidem primum argumentum est, demon- 
atrans non debere quemquam de 66 6686 sollieitum. 
NMam οἱ alimento, quod de terra gignitur, major 
meliorque 68. aique pretosior hominis anima, quæ 
ralionalis est οἱ iniellociualis substantia, quamquo 

Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν εἰ φάγητε, κ. τ. λο 

Καὶ ταῦτα τοῦ Κυρίου ἡμᾶς ἐπιθαρσύνοντος, μὴ 
χρῆναι περὶ τροφῆς μηδ' ἕνεχεν τῶν τοῦ σώματος 

χρειῶν μεριμνᾷν, καὶ οὐχ ἀλογίστως προτρέποντος, 
σὺν παραστάσει δὲ λογιχῇ καραμνθουμένου τὴν δεδοι- 

σχαλίαν᾽ καρήνει γὰρλέγων᾽ Μὴ μεριμνήσητε τί φρώ- 
γῆτε ἣ εἰ ἐνδύσεσθε. Οὐχὶ ἡ ψυχὴ «πλείων ἐστὲ 
τῆς τροφῆς, καὶ τὸσῶμα τοῦ ἐνδύματος; Καὶ πρῶτος 
μὲν οὗτος συλλογισμὸς, συνάγων, ὅτι μὴ δέοι εινᾶ 

περὶ ἑαυτοῦ μεριμνᾷν. Εἰ γὰρ τροφῆς, τῆς ἀπὸ γῆς 
φυομένης, μείζων χαὶ χρείττων, χαὶ τιμιωτέρα τυγ- 

χάνει ἡ ἀνθρώπου ψυχὴ, λογικὴ οὖσα καὶ νοερὰ οὔ-- 
σία, ταύτην δὲ μὴ οὖσαν εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν ὁ 

minimo exslatentem ad extiiendum Deus ρογάυχί!, C Θεὸς, καὶ ταύτης ἡμῖν μηδὲν μεριμνήσασι μετέδωκε, 
nobixque minime de 68 cogitoanubus aitribuit, quos ἐμψύχους ἡμᾶς χαὶ λογικοὺς ἀπεργασάμενος (58), τἴ 
animatos ratiouslesque ſocit. eur de τὸ deteriore, id χρὴ φροντίξειν περὶ τοῦ χείρονος, ὅπερ ἐστὶν ἡ τρο- 
eal 6663, collieiũ aimus? Nam qui rem potiorem φή; Ὁ γὰρ τὸ κρεῖττον δεδωχὼς οὐχ ἀδυνατήσει καὶ 
dedit, ĩs quæ usui Βυΐς δφῦδὶ dare non impedietur. τὸ χρειῶδες αὐτοῦ παρασχεῖν. Καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σώ- 
Et de corporis indumento idem sermo valet. Nam ματος περιδολῆς ὁ αὐτὸς λόγος. Εἰ γὰρ ἀνωμολόγηται 
εἰ in eonſesto est animaniĩs eorput ĩneomparahiliter τὸ τοῦ ζώου σῶμα ἀπαραθέτῳ συγχρίσει χρεῖττον αἴ. 
molius 6666, quam quodvis exterius huie impueilum ναι τοῦ ἔξωθεν αὐτῷ περιχειμένου ἐνδύματος, τὸ δ᾽ 
vestimenium; οἱ οἱ ἰοἰιπὶ corpus viue animæquo ὅλον σῶμα ζωῆς μετέχον καὶ ψυχῆς ὁ Δημιουργὸς 
pariiceps Creator conttituit; cur ait ambigendum- αὐτὸς συνεστήσατο" τί χρὴ ἀγωνιᾷν μὴ ἄρα ἀδυνα.- 
utrum ipee possit quod deterius est φυρροάϊιδτα, id τήσῃ τὸ χεῖρον παρασχεῖν, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ ἔνδυμαι, ὃ 
est νυ θη, ἃ 400 nobilius cireumtegiiur? τὸ χρεῖττον ὑποστησάμενος ; Οὗτος μὲν οὖν πρῶτος 
Atque hoe primum ἀϑηποπδίγδιΐνυηι argumentum εδὶ, ἀποδειχτιχὸς συλλογισμός. 

Deinde οἱ aliero exemplo uutur dicens: Resapicite Καὶ δευτέρῳ χέχρηται παραδείγματι λέγων" F- rolatilia cœli, quoniam non ΔΕΤΆΝΙ, εἰ Paler veuer βλέγατε εἰς τὰ κεεεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπαί.- 
cœſesalis pascit illa. Nonne vos magis pluris ertis Ὁ ρουσι, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. 
illis 3. 1 Nam οἱ his, quorum pater non est, nempe Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαρέρετε αὐτῶν ; Εἰ γὰρ τού-. 
volueribus, auteientem ecam præparavit omnium τοις, ὧν μὴ πατὴρ τυγχάνει, ταῦτα δ᾽ ἦν τὰ πετεινὰ, 
curator et proviaor Deus, cuin vos δὰ ejus imagi- τῆς αὑτάρχους τροφῆς προὐνόησεν ὁ τῶν ἀπάντεον Ἰπδαν δἰ εἰ eonditi. vetrique propier inielleeiualem κηδεμὼν καὶ προνοητὴς Θεὸς, ὑμῶν τῶν χατ' εἰκόνα 
ralioualomque subelantiam pater εἶϊΐ, eur viiæ ve- τὴν αὐτοῦ πεποιημένων, διὰ τὴν ἐν ὑμῖν νοερὰν παὶ 
airæ curam ποὺ cerei voeque adeo ϑεουζοῦ non λογικὴν οὐσίαν πατὴρ τυγχάνων, πῶς οὐ κἄσαν ποιῆ.- alot, οοὰ palter filiis prompie suppeditans quæ σευΐ σεται τῆς ζωῆς φροντίδα ; καὶ θρέψει γε ὑμᾶς ἀμε-. 
— — —— eoœli volueribus, φυίΐθυς sine la- ῥίμνως, οἷα κατὴρ υἱοῖς ἐξ ἑτοίμου παρέχων τὰ πρὸς 

re, 666 88 δΔί4 86 aratione escaim præhbe μᾶλλον ο 5 ῦ 
Car. χιι, 82, "9 Μοιιἢ. vi, 35. "1 Δή * — —— 

(58) Animadverte Cusebii zenlentiam de aingulis ἃ Deo creaus hominum animahue 



COMMEXTARIA ΙΝ LVUCAM. 

ἀχοπκιάτως ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα τὰ πρὸς τροφὴν A Potre nimirum vestro vitam Nis simnl eseamque 
πορίζεται, τοῦ ὑμετέρου Πατρὸς ὁμοῦ καὶ ζωὴν αὐὖ- 
«οἷς καὶ τροφὴν δωρουμένου. Σφόδρα δ᾽ ἀχριδῶς ἐπὶ 
φᾳροτρυπκῇ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν οὐχ ἁπλῷ παραδεί- 
ματι τῷ τῶν. ἀλόγων ἐχρήσατο ζώων᾽ οὐκ οὖν ἐρπε- 
«ὧν οὐδὲ κτηνῶν οὐδὲ μὴν ἰχθύων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ 

οὐδ' ὀρνέων ἀπλῶς εἶκεν, ἐπειδὴ καὶ τούτων τὰ μὲν 

Φαρχοφαγεῖ, τὰ δὲ γῆν σιτεῖται, τὰ δ' ἀλληλοφαγεῖ. 
Διὸ τῶν νεχροδόρυνν Χαὶ σαρχοδόρων ἀφορίσας τὰ 
σπερμοφάγα τῶν πετεινῶν, χαὶ ταῦτα δηλώσας διὰ 
«φοῦ φάναι" Οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ 
συνόγουσιν» εἰς ἀκχοθήχας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά" τούτων τε αὐτῶν ἐμφήνας 
«ἃ ὑψηλοπετῆ διὰ τοῦ προσειπεῖν αὐτὰ οὐῤανοῦ πε- 
«εἰνὰ, τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐπὶ τὴν ὁμοίωσιν τῆς 

largiente? Solertiasime auiem in hae ad discipulos 
auos adhortatione, haud gonorali alquo irrauona- 
liam animanlldum exemplo usus est, nequo ium 

rorpenuum aut ſerarum, neque jumeatorum δαὶ 
piscium memlnit, neque avium simplieiter, quando- 
υϊάδι et horum aliquæ earnivora δύρι, aliæ in 
lorra pateuntur, δι se invicem vorant. Ideo 2 
eadaverum carniumque voracibus, seminibus pasei 
aolitas aocornons voluceres, atquo has his verbis de- 
zignans quod nempe μέση serunt neoque metunt 

neque in korroa congregant, εἰ tamen Pater verter 
cœlestis pascit illa easdemquo alio volitare aiguif - 
eaus, dum sicut li volatilia diseipulos suos δά 
aimilo allmenti genus capessendum hortabatur; 

τούτων τροφῆς παρώρμα" ὁμοῦ καὶ ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν B aimel ĩpros δά contemplandam univeraalis euratoris 
«ἧς πάντων ἐφόρου προνοίας παραπέμπων αὐτοὺς, 
ὡς ἂν τεχμαίρεσθαι δυναμένους ἐχ τοῦ παραδείγμα- 
«τος, ὅτι πολὺ μᾶλλον αὐτῶν ἧ τῶν πετεινῶν τοῦ οὗὐ- 
βανοῦ τῆς τροφῆς φροντιεῖ ὁ οὐράνιος αὐτῶν Πατήρ. 
Πατέρα δὲ χαλῶν οὐράνιον, δόγμα μέγιστον ἐξεπαί- 
δευεν. Vvroc γὰρ Πατρὸς σωμάτων τοῦ τὴν σάρχα 
σκείραντος ἐχάστῳ, ὄντος δὲ χαὶ [Πατρὸς οὐρανίου τοῦ 
τὰν λογικὴν καὶ νοερὰν δύναμιν ἐν ἡμῖν ὑποστησα- 
μένου, τί χρὴ μεριμνᾷν ; Οὐχὶ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι, 

ὅτι τολὺ πρότερον ἡμῶν ὁ κατὰ φύσιν καὶ χρείττων 
πατὴρ προνοήσεται ἣ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ 
διὰ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν μέχρι καὶ αὐτῶν ἐχτεινομέ- 
γῆν, τοσαύτης ἐξ ἑτοίμου τροφῆῇς εὐπορεῖ, ὡς εὖ- 
τραφῇ καὶ ἰσχυρὰ χαὶ ἐῤῥωμένα συγχάνειν; Κατὰ 
δὲ τὸν Δουχᾶν λέγων ὁ Κύριος" Καταγοήσατε τοὺς c 
φ«όρακας (5θ), πλεῖόν τι ἐμφαίνει, Τοῖς μὲν γὰρ σπερ- 
μολόγοις τῶν πτηνῶν ἑτοιμοτέρα ἐστὶ τροφὴ, τοῖς 
δὲ σαρχοδόροις, ὥσπερ οἱ χόραχες, δυσχερεστέρα" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τὰ τοιαῦτα τροφῆς ἀπορεῖ διὰ τὴν 
“«ανταχοῦ ἐκτεταμένην Πρόνοιαν. Καὶ τρίτῳ συλλο- 
γισμῷ εἰς τὸ αὐτὸ ἐχρῆτο λέγων " Τίς δ' ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν 
αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; Εἰ οὖν οὔτ᾽ ἐλάχιστον δύ- 

γασθε, περὶ τῶν λοιπῶν τί μεριμνᾶτε; ᾿Αλλ' εἰ μη- 
δεὶς οἰχείᾳ φροντίδι πώποτε προσθήχην ἑαυτῷ τοῦ 
αὗματος ἐπενόησεν, ἀλλ' οὐδὲ τῇ προθεσμίᾳ τοῦ τῆς 
ζωῆς χρόνου, μεριμνήσας τις οἷός τ᾽ ἂν εἴη πρὸς τῇ 
τελευτῇ τοῦ βίου γενόμενος, ἡμέρας μιᾶς διάστημα 
ἢ καιρὸν βραχύτατον ὥρας ἑαυτῷ περινοῆσαι᾽ τί 

χρὴ περιττῶς μεριμνᾷν, δέον ἐπιτρέψαντας τῷ Θεῷ 
«τὴν αὐτοῦ βουλὴν περιμένειν ; Βουληθέντος γὰρ αὐὖ- 
τοῦ αὔξειν ἡμᾶς, αὔξομεν, μηδὲν μεριμνήσαντες " 
καὶ βουληθέντος ἡμᾶς ζῇν χαὶ μαχροθίους εἶναι, ζη- 
σόμεθα χαὶ πολνετεῖς γενησόμεθα, μηδὲν μεριμνή- 
σαντες" μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ παραμένειν τινὰ 
τῶν βίων, ματαία πᾶσα φροντὶς ἀνθρώπου. 

(δ9) Nempe Lue. χι!, 96. Hinc rursus vidomur 
re Eusebium comimentari vel generaum ad 

Evoangelia, νοὶ cerie in superioribus commeniatum 
[αἷδεο ↄd NMaith. vi, 28 seq,, υἱ etiam verba evau- 

cilata τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, elo., cuadent. 
8 ἰρίιυγ traxisse hæc ad οϑίδηϑιῃ in Lucain 

videtur, do qua re jam in præcedentibus diximus. 
Atiamen qualescunque ἰδ nostræ dubitationes 
aunt; ἀὺρ δυμὶ alioqui certissima: μείνω, uatæ- 

providentiam mittens, auhjeeto exomplo quod muli 
matis ipporum quam volalllium alendorum curam 
goret ceoleslis Pater. Dum autem cœlestem Patrem 
appellai, maximum nos dogma docet. Nam cum sit 
nostrum eujusque Pater is qui earnem noſtram se- 
vit; eum sit ilem colestis Pater, qui rationalem 
iniellecivualemque vim nobis indidit, eur jam aolli- 
οἰεἰ aimus? Nonne firmiter eredendum est natura- 
lem noſirum melioremque (animæ) patrem nobis 
magis ceonsuliurum, quam eceli volatilibus, quæ oh 
Dei providentlam δά illa usque protenſsam, ianta et 
tam ſaeili esea abundant, ita υἱ aint pinguia οἱ ſor- 
ltia οἱ opma prædita valeiudine? Jam secundum 
Lucam dicens Dominus, Conziderate corvos, plus 
aliquid signiſſeat. Nam quæa teminibus pascuntur 
voluceres, magis obrviam escam habent; carnivoræ 

autem, cujusmodi corvi sunt, difſiciliorem. Sed 

lamen ne hl quidem alĩmento carent, proplor δά 

omnia pertiuentem Providentüam. Tertio quoque 
argumento ad idem usus est dicons: Quis autem 
vestrum cogitando potest adjicere Φά ttaturam suam 
ceubitum unum? δὲ ergo neque quod minimum est 
polestis, cur de cæteris solliciti etis? δὶ nemo pro- 

prio studio additamentum corpori suo ſacere po- 

lest; δὶ neque, statuto vivendi spatio, quantumvis 

cogitoi, potest quisquam Υἱ ſini proximus, vel 
unius diei intervallum aut bhrevissimum horæe mo- 

mentum sibi comparare, cur frustra sollieitudinibus 
angimur, cum opus sit Dei voluntatam exspectantes 
peraſtaro? Nam δἱ is voluerit nos augere, uuque 
augebimur nihil cogitantes: οἱ δἱ voluerii nos diu 
viveroe, aane permultis annis sine ulla cura ſruemur. 

Nolenie autem 60 in vita aliquem porseverare, vana 
quælibei hominis cura esi. 

riam (δα) esse Eusehit, eujus nomen constanter 
in cĩtatis omnibus codicum locis legitur: secundum. 
debuisſse nos, υἱ ſecimus, commentarium hune in 
Lucam inscrihero, quia cuncia hæc deprehensa ἢ 
nobis ſuerunt in qualuor diversis ad Lucam eato- 
nis, non vero in aliorum evaugelistarum explana- 
tionibus. Iloc ergo quatuor eodicum lestimouium 
pro Busebii Comnentario in hucam pereinptu- 
ΓΒ appurot, 
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Atque hæe de alimenus discerebat: poarilerque α Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς διεταττετο΄ ὥὡσαύ- 

de indumentüs monebat dicens: Contiderete [ἰἰΐα, 
quomodo crescunt, εἰ reliqua. Ruraus δίς quoque 
argumentando coneludit, Suadens ut indr menium 
quoque ἃ Neo ipeis dalum iri exſspeclent. Nar εἱ 
quis 651 apud homines pretioaæ vestis atque orua- 
menti διυάΐοδιδ; δροοϊδίθ, Inquit, quomodo uni- 
versi auctor Deus usque ad enatos lellure flores 
mulilplicem 2uam sapiontiam extendens, omni (0- 
lorum atque ornatunm genere illos vestit, ieriram 
iransformans, pulveremque ejus inanimem, e us- 
demque speciem immutans, melioribus ἢ vlito 
uneiuris quam videntur purpura οἱ aurum, αἰ 16» 
nuibus philyris ſloridisque, suam quodammodo ſor- 
moslialem in οἷς collocans: ul nullius delieau 

τως δὲ καὶ περὶ ἐνδύματος παρήνει λέγων " ατα- 

ψοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει, χ. -. λ. Πάλιν 
κἀνταῦθα μετὰ συλλογισμοῦ συνάγει, πείθων προσδο- 

κᾶν πάντως ἔνδυμα παρὰ τοῦ Θεοῦ αὑτοῖς δοθή- 
σεσθαι" εἰ γάρ τίς ἐστι φιλότιμος παρ᾽ ἀνθρώποις 

ἐσθῆτι πολυτελεῖ χαὶ φιλοχαλίᾳ, θεάσασθε, φησὶ, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὡς ὁ τοῦ παντὸς ποιητὴς Θεὸς, μέχρ: χαὶ 
τῶν γῆς φυομένων ἀνθέων τὴν πολυποίχιλον αὐτοῦ 
οφίαν ἐχτείνας, παντοίοις χρώμασί τε καὶ χοσμή- 

ι[ασι χατεχόσμησε ταῦτα, μετασχηματίσας μὲν “ἣν 
(ἣν, χαὶ τὴν χόνιν αὐτὴν τὴν ἄψυχον, τό τε ταύτης 

μεταδαλὼν εἶδος, ἀλουργίδος τε χαὶ χρυσοῦ τλυ 
κρείττοσι βάμμασιν, ἐν ὑμέσι λεπτοῖς χαὶ εὐανθέδσι 
τὸν ἐξ αὐτοῦ χόσμον ἐν αἡτῇ καταθέμενος - ὡς μηῶΣ- 

regis, peque Ipaius Salomonis, qui apud veieres Β νὸς τρυφηλοῦ βασιλέως, μηδ᾽ αὐτοῦ Σολομῶνος τοῦ 

aapientia, opihus δεϊ!εἰΐσαᾳυα celebratus δαὶ, iantum 
pulehritudinis artitfieium comperium ſuerit, αἱ uni 
ex his pulehris δοείθυς par indumenium habere 
poluerit. Ουἱὰ ergo mirum, εἱ qui agri ſenum nulli 
Γαΐ υι116, quod igne consumptum perit, ita con- 

vesili, vobĩs quojue ꝛenaihilia ĩindumonus ἴῃ præsenie 
vita providentia sua comparabit? — Sie ergo 
omnisa negligere, solum vero regnum (Dei) exqui- 

rere præcipiebal. Nam regnum nequaquam quæ- 
reniubhus, nec virtutis curam gerentihus, nihil præ- 
diciorum suppeditabitur. Solis auiem hæc ſacile 
aderunt, qui quæ sunt Dei eurant, atque ut οἱ pla- 

ceaut a22lagunt, οἱ meliorum rerum studio dant 

operam. Nam Deo grata curantibus, vicissim cu- 
ram impendei Deus. 
45 Vbi enim Meaaurus vester δεῖ, ibi et cor vestrum 

t. 

Natura φυΐρρα comparatum est, αἱ omnis homo 
rem, cui atudet, animo eomplecutor, atque ibi 

menilein deſigat, unde ululilatiom se capere arbitra- 

iur. Quare Sesus sententiam addit, ne struendis in 

terra opibus inhæreamus. Qui enim, ait, in 86 

moriali viia ſacultates honorumque eumulum ade- 
pius οδί, s3ꝛuamque δρόπὶ in præſentis vitæ negoſüs 
collocavil, necesſse est eum iam graribus vineulis 
præpediium, euneias auas cogitationes mentemque 
viunem, quam Jesus cor appellavit, humi depres- 
sam habere, δίφυδ ibidem concreiam voluuntem- 

que, ubi ihesaurum suum possidere se putat. Qui 
vero ceœlestihus doetrinis nutrilus magnopere sata- 

εἰϊ, ui voia 808 a2ursum erigat, pemque in cœle- 
gtibus promissis ponat; quique omissa cumulanda- 

rum in lerra opum sollicitadine, sSummam sectatur 
pauperialein, ioloque animo ad meiiora converso, 

suam rem omnem in cœlo Sistere siudet, atque illue 

ſoriunam univorsam præmitlere; merito is equidem 
spem egregiam iude lucratur, quia mente suam 

atque consilia eolestibus rebus implicat. Ubi euim 

thesaurum habet, ibi mens ejus consistet: ita υἱ 

corpore tanium versari ἰὼ terris cum hominibus 

vldeatur, animi autem vi eœlestes sedes jam occu- 
pare. Ergo unumquemque hominem oporiet spe- 

8 Cap. σι, 56. 

παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπὶ σοφίᾳ χαὶ πλούτῳ χαὶ τονφῇ 
βοηθέντος τοσαύτην εὑρεθῆναι φιλόχαλον τέχνὴν, ὡς 
ἑνὶ τῶν ἀπὸ γῆς ὡραίων ἀνθέων ὁμοιότατον περί- 
ὄλημα τ τήσασθαι. Τί οὖν χρὴ θαυμάζειν, εἰ ὁ τὸν 
χόρτον “οὔ ἀγροῦ τὸν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, οὗ τέλος ἧ 
διὰ πυρὸς φθορὰ, τοῦτον ἀμφιέσας τὸν τρόπον, καὶ 

ὑμῖν αὐτοῖς ἐνδυμάτων αἰσθητῶ) ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου προνοήσει; --- Οὕτως οὖν ἀπάντων ὀλιγωρεῖν, 

μόνης δὲ τῆς βασιλείας μετατοιεῖσθαι προσέταττε" 
μὴ γὰρ ζητοῦσι τὴν βασιλεία μηδ᾽ ἀρετῆς πρόνοιαν 
ποιουμένοις οὐδὲν τῶν ἐπηγ' σλμένων ἔσται “ μόνοις 

᾿δὲ ταῦτ᾽ ἐξ ἑτοίμου παρέσεσθαι τοῖς μεριμνῶσι τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ὅπως ἂν ἀρέσαιεν αὐτῷ, χαὶ τοῖς περὶ τὴν 

ζήτησιν τῶν χρειττόνων ἠσχόλημένοις" μεριμνῶσι 
γὰρ τὰ τῷ Θεῷ φίλα, ἀντιμεριμνήσειν τὸν Θεόν. 
Ὅκου γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία 

ὑμῶν ἔσται. 

Φυσιχῶς γὰρ πᾶς ἄνθρωπος περὶ ὃ σπουδάζει διά- 
χειται, χἀχεῖ πάντα τὸν νοῦν ἔχει ἔνθα χεχτῆσϑαι 

τὴν ὠφέλειαν νενόμιχε " διὰ τοῦτο χαὶ τὸν λογισμὸν 
ἐπάγει τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ γῆς θησαυρίζειν. Εἰ μὲν γάρ 
τις, φησὶν, ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τὰς χτήσεις καὶ πᾶσαν 
ὕπαρξιν συνείληχεν, ἀναρτήσας αὐτοῦ τὴν πᾶσαν ἐλ- 
πίδα ἐπὶ τὰ παρόντα τοῦ βίου πράγματα, ἐξ ἀνάγ- 
xnc οἷα δὴ δεσμοῖς τοσούτοις πεπεδημένος, πάντα 
τὸν αὐτοῦ λογισμὸν χαὶ πᾶσαν τὴν διάνοιαν, ἂν δὴ 
καρδίαν ὠνόμασε, χάτω που πρὸς τῇ γῇ χέχτηται, 
κἀχεῖ φύρεται καὶ χαλινδεῖται, ἔνθα χεχτῆσθαι τὸν 

D σὐτοῦ θησαυρὸν νενόμιχεν " εἰ δὲ τοῖς οὐρανίοις μα- 
θήμασιν ἐντραφεὶς πάντα πράττοι, τὸν αὐτοῦ σχοπὸν 
ἄνω προσαναρτήσας, καὶ τὴν ἐλπίδα ῥίψας ἐπὶ τὰς 
οὐρανίους ἐπαγγελίας, τοῦ μὲν συνάγειν ἐπὶ γῆς οὐ- 

δεμίαν ποιούμενος φροντίδα, τὴν ἄχραν δὲ μετιὼν 
ἀχτημοσύνην, καὶ ὅλος γινόμενος πρὸς τοῖς χρεῖττο- 
σιν, ἐν οὐρανῷ τε πάντα συνάγειν, χἀκεῖ τὸν αὐτοῦ 

πλοῦτον ταμιεύεσθαι, καὶ πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν ἐχεῖ 
προπέμπειν σπουδάζων " εἰχότω,, ὁ τοιοῦτος ὄνοιτ᾽ ἂν 

. ἐντεῦθεν τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος, τῷ τὴν διάνοιαν καὶ τὸν 
λογισμὸν οἰχειοῦν ἑαυτοῦ 'τοῖς οὐρανίοις - ἔνθα γὰρ 

ἔχει τὸν θησαυρὸν, ἑχεῖ καὶ τὴν διάνοιαν ἕξει" ὡς δο- 
χεῖν μὲν ἐπὶ γῆς παρεπιδημεῖν, χαὶ τῷ σώματι μόνῳ 
συνεῖναι ἀνθρώποις, τῇ δὲ δυνάμει τὰς οὐρανίους 
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ἤδη διατριδὰς μετιέναι" ὥστε ἄνω βλέπειν δεῖ, καὶ Α εἴδῖο superna, eoque spem dirigere'. αὖὶ ihesau- 

τὰς ἐλπίδας ἔχειν, ὅπου καὶ τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ 
συναγήοχεν. " 

Ἀαὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομόνοις τὸν 
κύριον — — πότε ἀναλύσει ἐχ υὐλαι γάμων. 

Ἕν ἑτέροις .ἤδη ἐδίδαξε περὶ τῶν γάμων εἰπών" 
᾿Ὡμοικόθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βα- 
σιλεῖ, ὃς ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ. Ὡς οὖν 
ἤδη τῶν γάμων γεγενημένων, ᾿χαὶ τοῦ συμποσίου 

φελεσθέντος, ἑπάνεισιν ὁ χύριος ἐπὶ τοὺς ἐγρὴ- 

. γορότας δούλους, οἷ, ἐπειδὰν ἀφίχηται αὐτὸς ὁ 

νυμφίος τὴν παράληψιν τῆς νύμφης ποιησόμε- 
γος, χρούσαντι αὐτῷ τὴν τῆς Ψυχῆς θύραν, ἐτοι- 
μότατα ὑπαχούσουσι καὶ ἀνοίξουσι, διὰ παντὸς 

ἐγρηγορότες, καὶ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐχδεχό- 
μενοι. Ἐπιλέγει γοῦν " Μαχάριοι οἱ δοῦ.1οι ἐκδῖνοι, 

οὗς ἐλθὼν εὑρήσει γρηγοροῦντας. Καὶ πῶς γὰρ 
οὐ μαχάριοι οἱ τοσαύτης μέλλοντες ἀξιωθήσεσθαι τι- 

μῆς; Ἐπόμνυται γοῦν αὐτοῖς φάσχων" ᾿Αμὴν «122γω 
ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται χαὶ ἀναχιλινεῖ αὐτοὺς, καὶ 
«ταρα:θὼν διαχογήσει αὑτοῖς. Νυχτὶ δὲ παραθδάλ- 

λων τὸν ἀνθρώπινον βίον, ὡς ἀληθῶς σχότους χαὶ 

ἀγνοίας οἰχεῖον, διαφόροις φυλακαῖς, τουτέστιν ὥραις 

καὶ καιροῖς τῆς νυχτὸς, τὸν τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς παρ- 

εἰχάζει χρόνον" ἐν ᾧ τοὺς διὰ παντὸς ἐγρηγορότας 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑχάστου τελευτῆς μαχαρίους ἀπο- 
φαίνει" ταύτης δὲ τῖς προτροπῆς τίς ἂν γένοιτ᾽ 
ἀνωτέρα, ἢ τὸν δεσπότην ἐπήγγελται αὑτὸν τοῖς 
δούλοις διαχονήσειν, τοὺς δὲ δούλους ἀναχλιθήσεσθαι ἐν 

«ἢ βασιλείᾳ αὐτοῦ, τουτέστι διαναπαύσεσθαι ; Προϊὼν 
δ' αὖθις τὴν αὐτὴν ἐπισφραγίζεται ἐπαγγελίαν τοῖς 

μαθηκαῖς λέγων. Ἐγὼ δ᾽ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ 
διακονῶν. Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηχότες μετ᾽ 
ὁμοῦ ἐν τοῖς ποδιρασμοὶς μου" κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, 

καθ' ἃ διέθετό. μοι ὁ Πατήρ μου, βασιιϊείαν" ἵν" 
δσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ 
βασιλείᾳ μου. Τοιαύτης τεύξονται μαχαριότητος οἱ 

δοῦλοι, οὃς ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας " 

κατὰ γὰρ τὸν θνητὸν τοῦτον βίον, ἅτε παῖδες ἔτι bv- 
τες χαὶ νήπιοι, χαὶ μήπω τοῦ νυμφῶνος ἠξιωμένοι, 
ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς δ᾽ οἰχοῦντες, ἅτε ξένοι τῶν ἐνταῦθα, 

καὶ παρεπίδημοι, χαὶ ὑπὸ παιδαγωγοῖς καὶ ἐπιτρό- 

ποις ἀνατρεφόμενοι, οὐχ εἶχον πάντοτε τὸν νυμφίον 
μεθ᾽ ἑαυτῶν. Διὸ χαὶ ἐνήστευον, χαθὼς εἶπεν ὅτι 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, χαὶ τότε νηστεύ- 

rum auum jam acerv rii. 

88. Εἰ νοῦ aimiles hominibus excpectantibus dominum 
auι quando revertatur ἃ nuptiis. 

Iam alibi qocuit cum de nuptiis diceret: Simile 
es reguum cœlorum Momini regi, qui ſecit nuptias 
ſilio auo ". Tanquam igitur peracus nuptiis, con- 
vivioque absoluio, redit dominus ad servos vigiles, 

qui aponso δά ꝛumendam δἰ spontsam adrentanti, 

et' nune jam animæ ſores puisanti, promptisaime 
morigerahuntur atque aperient, propierea quod 

perpeiuo vigiles, advenium ejus præstolati ſuerant. 
Ait igitur: Beati servi illi, quos veniens invenerit 

vigilantes "5. Quidni vero hi heati, qui ianiam mer- 

Β eelem relaturi erani? lIgiiur cum arcrameuto cou- 

ſirmat: Amen dico vobis, præcincturum ε6, discum- 

beatibus illis, εἰ traueuntem eidem ministrat urum. 

Noceti au connparans humanam vitam, eceu re- 
apse tenebris εἰ intcitia circeumſuram, diversis vi- 

ginis, ĩd est horis iemporibusque nocturnis, hu- 
manæ vitæ spauum assimilat: in quo si qui sine 

requie vigilant, propter obitus incerium rasum, 

beatos eos appellat. Jam hac adhoriatione quænuin 

aublimior 68:6 potest, qua nimirum dominus di- 
eitur servis suis ministraiurus, hi autem in illius 
regno recubituri, id est requie potituri? Deinde 
rursus promissum idem ſirmavit, eum diseclpuli3 

dixit: Ego aulem in medio vestri sum sicut qui 
ministrat. Vos quippe estis qui permansistis mecum 

C ἐπ tentationibus meis: εἰ ego dispono vobis, ⸗icut 
diapoſsnit mihi Pater πέμπε, regnum; κὶ manducetis 
alque bibatis de mea mensa in regno meo δ. IIace 
polienutur heatitate δοῦνὶ, quos Dominus vrigilantes 

invenerit. Namque in hac mortali vila, cen pueri 
adhue οἱ inſantes et nondum nuptiali conelavi di- 

gni, sed alienam veluti regionem incolentes, quasi 

peregrini quidam οἱ advenæ, οἱ sub tutoribus albue 

οἱ euratoribus enutrili, nequaquam sponsi pleno 

consortio uiebantur. Quare jejunabant, propierea 

quod ipais dicium esset, ſore υἱ sponsus ah iis 
auſerretur, δὲ tum jejunarent. Verumtamen ubhi 

in perſeciam ætauem creverint, recepturum 86 eos 

apondet, atque in suum conclave ducturum: 86 

tum iis discumbentibus ministraiurum: qui per- 
σουσιν. ᾿Αλλ ἐπὶ τέλει αὐξήσαντας αὐτοὺς καὶ ῃ petua consuetudine ejus jam ροι τὶ, diutius non je- 

νελειωθέντας παραλήψεσθαι ἐπαγγέλλεται, χαὶ εἰς junabunt, ſed laboribus relaxati, cœlestũubus deliciis 

τὸν αὑτοῦ συνεισάξειν νυμφῶνα ὅτε καὶ ἀναχλίνας perſruentur. 
αὐτοὺς, διαχονήσει αὐτοῖς" οἱ ὃΣ, συνόντες αὐτῷ ἀεὶ, οὐχέτι νηστεύσουσιν, ἀλλὰ ὀιαπαυσάμενοι τῶν χαμά- 

των, τῆς οὐρανίου τρυφῆς ἀπολαύσουσιν. 

Εἰ ἤδει ὁ οἰχοδεσ πότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κιϊέπτης ἔρ- 
χεται. 

Διὰ πλειόνων νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι ἡμῖν παρᾶ- 

χελεύεται, οὐ μόνον διὰ τὴν ἀθρόαν καὶ ἀπροσδόχη- 
τὸν ἄφιξιν τῆς ἡμέρας Κυρίου, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸν 
κλέπτην τὸν τοῖς χατὰ Θεὸν πλουσίοις χαὶ οἶχοδε- 
σπόταις ἐφεδρεύοντα. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ χαιρὸς τῆς 

85 Car. χει, 36. 55 Maitih. χχιι, 9. 
Σιι, ὅ9. 

5 Si aciret paierſamilias qua ἄοτα ſur venturus estet, 

Multis de eausis ſrugi nobis agitare vitam vigi- 
lareque πιδηάδι, non solum οὗ subitum iuopinum- 
que diei Domini adventum, ſed etiam propter ſureom 

divinorum bonorum divitibus ἃ. veluti patribusfa- 

milias insidiantem. ἰδ autem est unluscujusque 

δ Luc. ΧΙ 57. δ Luc. xXxuI, 37.00. MMatih. 11, 15. " Cap. 
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obiiue, ναὶ eilam angelua qui eujusque morientis Α ἑκάστου τελευτῆς, ἣ χαὶ ὁ μέλλων τὴν ἑχάστου φυ- 

animam excepturus est. Si ergo δείγδιυΣ quonam 
tempore ἴων illo vonturus oasoi, unicam illam opus 
forei horam obtervaro, no noſtras paieremur ædes 
perſodi: nune quia hæe latet, porpeino experroctos 

osso oporiehit: noque enim novimus qua ille vigilia 
incersionem ſaelet. Quareo prorsus vigilandum est, 
omniquo euslodia, οἱ ait Proverblorum auetor "Ὁ, 

aerrandum cor: univorsaquo hæe mortalis vite nox 

insomnis tranſsigenda, πὸ ſorte direptionibus pa- 
teamus, neve animæ noſtra thesauros eſſodi per- 

mltiamus. Sle enim utrinque reete habehimus; ium 
quia proprias opes iuiii ſuorimus, ἰυπὶ quia Doml- 
num nostrum, eum venerit δὲ pulsavorit animæ 
noeatræ ſores, prompie exeipiemus, eopiosa lampade 
instructi, lumbosque succineii. 

Ait Dominus: —— ſidelis villicus οἱ pru- 

Peiro roganti aie reepondet, οἱ doeeat 90 inde- 
Anite universos allocuium ſuisse. Verumtamen δ6- 

periora illa dieta ſueruni, υἱ eonttanter vigilaremus 

propier furem cavondum οἱ propter Domini ad- 
venium. Nune, quæ ſieri intor vigilandum oporteat, 
necessario addit; nempe hortatur ut ne nostram 

,Untiummodo, verum eliam alienam curemus salu- 

tem. Nam lumbos præciugere οἱ lampadem inflam- 
mare, propriam cujusquo utilitatem signieat. 
Seienlia onim luminibus oportet semper illustrari; 
tum elĩam pudieitia oinnique viriuie lumbos mentis 

χὴν παραλαμδάνειν ἄγγελος κατὰ χαιρὸν τοῦ θανά- 
τοῦ (00). Ἐὲ μὲν οὖν ἤδειμεν τὸν χαιρὸν τῆς νοῦ 

. χλέπτου παρουσίας, τὴν ὥραν ἐχρῆν ἐκείνην μόνην 
ἐπιτηρεῖν, πρὸς τὸ μὴ ἀφιέναι διορυγῆναι ἡμῶν τὸν 
οἶκον" ἐπεὶ δὲ ἄδηλός ἐστιν οὗτος, δεήσει ἀεὶ ἐγρη- 
τορέναι" οὗ γὰρ ἴσμεν ὁποίᾳ φνλαχῇ ἐπιθήσεται. Δὼ 

Ὑρηγορητέον διὰ παντὸς, καὶ πάσῃ φυλαχῇ τηρη- 
τέον τὴν καρδίαν χατὰ τὸν παροιμιαστὴν, καὶ ἀγρυ» 
πνητέον διὰ πάσης τῆς τοῦ θνητοῦ βίου νυχτὸς, ὅπως 

ἄσυλοι διαμένωμεν, μὴ ἐῶντες διορυγῆναι ἡμῶν τοὺς 

τῆς ψυχῆς θησαυρούς · οὕτω γὰρ ἔσται ἡμῖν εὖ χετ᾽ 
. ἀμφότερα, ὅτι τε σώαν ἐφυλάξαμεν τὴν ἑαυτῶν 
ὕπαρξιν, χαὶ ὅτι τὸν Κύρων ἡμῶν ἐπιστάντα χαὶ 

χρούσαντα τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὴν θύραν, ἑτοίμως ὅπ- 
Β ἐδεξάμεθα, πολλῷ τῷ φωτὶ παρεσχενασμένοι, χαὶ 
— ὀσφύας ἐζωσμένοι. ] 

δ' ὁ Κύριος " Τί ἐσεὶν ὁ πιστὸς οἶκο- 
νόμος —— — 

Πρὸς τὴν ἐρώτησιν Πέτρου ἀποχρίνεται διδάσκων 
ἀορίστως πρὸς πάντα εἰρῆσθαι τὰ λελεγμένα.. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνα μὲν εἴρηται περὶ τοῦ διὰ παντὸς ἐγρηγορέναι 
ἕνεχεν τῆς τοῦ χλέπτου φυλαχῆς χαὶ τῆς αὐτοῦ παρ- 
ουσίας " τί δὲ χρὴ πράττειν γρηγοροῦντας, νῦν ἀναγ- 
χαίως προστίθηαι, παραινῶν μὴ τὸ ἑαυτῶν μόνον 
σχοκεῖν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἑτέρων σωτηρίας φροντίζειν. 
Τὸ μὲν γὰρ ἀνεζῶσθαι τὰς ὀσφύας, χαὶ τὸν λύχνον 

ἀνῆφθαι, τὴν αὐτοῦ τινος εἰς ἑαυτὸν ὠφέλειαν ἐδή- 
λου" γνώσεώς τε γὰρ φωτὶ διὰ παντὸς χαταυγάζε- 
σθαι ἀναγχαῖον, σωφροσύνῃ τε χαὶ πάσῃ ἀρετῇ τοῦ 

præcingere; ilemque perpetuo vigilaro furemque G λογισμοῦ τὴν ὀσφὺν περιεζῶσθαι, ἐγρηγορέναι τε διὰ 
cavere, πὸ clam oſſodiat mentis ærarium, εἰ acor- 

vatas ibi opes diripiat: præterea Dominum omni 
vitæ iempore præstolari. Sed illatenus non est 
auhbsaiſtendum: nam ceu pignus quoddam, consor- 

vorum curam ἃ Domino nosiro accipientes, præ- 

alare ſidem oporiet, οἱ δὶς Adeles ἃς prudentes eva- 

dere; πὸ unquam intempestive, sed idoneo tem- 

pore, conservis nostris alimoniam præbeamus: 

neque hane negligenter aut sero, eum res postulat; 

neque rursus immodice ubi non est opus. sed εἰ 
ΒΌΟ ltempore δὲ non sine modulo. Id vero aupliciter 

ſacieudum est, nempe εἰ rationali juvamine, dum 

eorum animas doctrinæ pabuio meliores ſacimus; 

εἰ materiali eüuam ope, erga 608 qui ejusmodi 

aubsidio egent. Aique hæc, inquam, omnia conti- 

nenter curanda sunt, αἱ si ſorie Dominus noster 

aubito advenians demigrare secum nos jubeat, in 

prædielis versanies nos deprohendat, sortemque 

rocie agenũ irihuat priore mulio majorein. Namque 

ob vigilias suĩque adventus exspecetationem spondet, 

ilnis discumbentibus, succincium se minisſstraiurum: 

οὗ fidelom vero ae prudeniem villicationem tempe- 

auvamque dementi distributionem, quia vult bea- 

tissimos declarare, non alicui parti sed ſacultatibus 
universis se præſeciurum felieem illum sacramento 

δι Pror. ιν, 23. * Cap. xXii, 42. 

(60) Notabilis docirina Eusebii, antiquissimi au- 
κιοτϑ, de angelorum erga homines cura. Proſecio 

“παντὸς χαὶ τὸν χλέπτην διαφυλάττειν, μὴ λαθὼν. δι- 
ορύξειε τὸ τῆς ψυχῆς ταμεῖον, ἀποσυλήσειέ τε τὰ ἐν 
αὑτῷ συνηγμένα ἔτι γε μὲν χαὶ τὸν ἑαυτοῦ Κύριον 

κάντα τὸν τῆς ζωῆς χρόνον ἐχδέχεσθαι. ᾿Αλλὰ μὴ 
μέχρι τούτων ἑστάναι παραθήχην δ᾽ ὥσπερ ὑποδε- 
ξαμένους παρὰ τοῦ ἑαυτῶν Δεσπότου τὴν τῶν suv- 
δούλων ἡμῶν χηδεμονίαν, φυλάττειν τὴν ἀέστιν προα- 

ἦχει, οὕτω τε πιστοὺς γενέσθαι χαὶ φρονίμους ὡς 
μήποτε ἀχαίρως, ἀεὶ δὲ τῷ προσήχοντι χαιοῷ, τοῖς 
ἡμετέροις συνδούλοις τὸ σιτηρέσιον διανέμειν, μήτε 
παρορῶντας καὶ ὑπερτιθεμένους, ὅτε δεῖ, μήτ᾽ οὐ 

δεομένοις παρέχοντας ἀχαίρως, ἀλλὰ χαὶ χαιρῷ τῷ 
προσήχοντι, καὶ μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν' τοῦτο δὲ 
πράττειν χατὰ δύο τρόπους, διά τε τῆς λογικωτέρας 
ὠφελείας τὰς ψυχὰς αὐτῶν βελτιοῦντας ταῖς διὰ τῶν 

μαθημάτων τροφαῖς, διά τε τῆς τῶν αἰσϑητῶν ὑπαρ- 
χόντων πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς ἐπιχουρίας - ταῦτα δὲ διὰ 
παντὸς ἐνεργεῖν, ἵνα, εἴ ποτς ἀθρόως ἐπιστὰς ὁ Ko- 

proc ἡμῶν τὴν παράληψιν ἡμῶν ποιοῖτο, εὑοεῖν ταῦτα 
πράττοντας ἡμᾶς, ἐπαγγελίαν τε τῷ χαὶ ταῦτα χατ- 
ορθοῦντι τοῦ προτέρου πολλαπλασίονα δίδωσιν. Ext 

μὲν γὰρ τῷ ἐγρηγορέναι, χαὶ τὴν αὐτοῦ διὰ παι γτὸς 

περιμένειν παρουσίαν, ἀναχλίνειν ἐπήγγελται χαὶ 
διαχονῆσαι αὐτὸς περιζωσάμενος " ἐπὶ δὲ τῇ πιστῇ 

χαὶ ἔμφρονι οἰκονομίᾳ χαὶ τῇ χατὰ χαιρὺν διανεμῆσει 

ubique cernimus. Eeclesia hodiernæ caiholieæ de 
cirinam priſseis Patribus iunixou. 
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«ἧς τροφῆς, τρισμαχαρίους ἀληθῶς ἀποφαίνων, οὐχ Δ conſirmai. Hinc εἰἰλπὶ eruditus diĩvus Δροοίοίυε, 

ἐπί τι μέρος, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν ὑπαρχόντων χα- 
ταστήσειν τὸν μαχαριζόμενον μετὰ προσθήχης τοῦ 
ἀμὴν ἐπιστώσατο. Ἔνθεν χαὶ ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος 

ὠφελημένος, τοὺς κατὰ Θεὸν τελείους χζηρογόμους 
Θεοῦ καὶ τυγκληρονόμους Χριστοῦ ἑἐχάλει, καὶ ἔλε- 

perſecios aocundum Deum, œredes Dei, Carietiqque 

cohxæredes, voeabhat, aiebaiquo: Sireꝰvita, cive 

mors, εἶνα præsentia, εἶνε ſuura, omnia nostra 

esaeꝰ. Opes autem illius intelligenda aunt regui 

bona, quæ oeulus non vidit. 

rev· Εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτ᾽ ἐνεστῶτα, εἴτε μέλλοντα, πάντα ἡμῶν εἶναι. Ὑπάρχοντα & αὖ- 

τοῦ τὰ ἐν τῇ βασιλείᾳ νοητέον ἀγαθὰ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν. 

Ἐὰν δ' εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, x. τ. λ. 
Ὁ μὲν πιστὸς καὶ φρόνιμος τοιούτων τεύξεται" ὁ 

δ᾽ ἐναντίος τούτῳ ὀργῆς Δεσπότου πειραθήσεται, δι- 
χοτομηθεὶς χαὶ ἀποτεμνόμενος τοῦ σώματος τῶν ἀγά- 
(ὧν δούλων, χλῆρόν τε χαὶ μερίδα λαμδάνων μετὰ 
«ὧν ὑποχριτῶν ἣ τῶν ἀπίστων" ὧν τὸ τέλος χλαυ- 
θμὸς χαὶ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. Ὅσα γὰρ τοῖς ὀδοῦσι 

κατήσθιε, καὶ ὅσα μεθυσχόμενος ἐπλημμέλει, ταῦτα 
ἀποχλαύσεται · δίχην τὴν προσήχουσαν διδοὺς τῆς τε 

κατὰ τῶν συνδούλων παρανομίας, καὶ τῆς ἀχολάστου 
«τρυφῆς, χαταφρονήσεώς τε τῆς εἰς τὸν Δεσπότην, ὃν 

δομολόγει μὲν μὴ ἀγνοεῖν, χαὶ ἤδει ὡς ἄρα Κύριον 
ἔχει, ἀναδάλλεσθαι δὲ αὐτὸν τὴν χρίσιν εἰς μαχροὺς 

χρόνους ὑπολαμδάνων, ἑαυτὸν ἡπάτα. 
Ζίγι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; ὁμοία 

ἑσεὶ ζύμῃ, κ. τ. λ. 
Ζύμην τὴν ἀπὸ τοῦ “πόρον τελεσιουργηθεῖσαν "δύ- 

νᾶμιν ὁ Σωτὴρ ὀνομάζει, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦτον 

αἰνιξάμενος τὸν τρόπον. Ὁ γοῦν τῆς οὐρανίου βασι- 

λείας Λόγος, μετὰ τὴν πρώτην ἐν οὐρανοῖς σπορὰν 
αὐξηθεὶς, χαὶ χαρπὸν ἀποδοὺς ἐντελῇ, τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος τὴν ἐπιχορηγίαν τοῖς διὰ τῶν πρώτων 

ὠφελημένοις παρέχει, ζύμης δίχην φύραμα ζυμού- 
φης. Γυνὴ δὲ ταύτην, ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, εἰς ἀλεύρου 
φάτα τρία ἐγχρύπτει. Τοῖς γοῦν πορισαμένοις ἐχ 
“πολλῆς ἐπιμελείας χαὶ τῆς τοῦ σπόρου γεωργίας 
ἀλεύρου σάτα τρία, δόγματα θεῖα χαὶ γνῶσιν. τὴν 
περὶ Πατρὸς καὶ ΥἹἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ἧ τοῦ 
Θεοῦ σοφία τὸ ἅγιον Πνεῦμα χορηγεῖ ἡ δ᾽ αὐτὴ 
χαθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν πάντα τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον 
ἐχ σώματος χαὶ ψυχῆς χαὶ πνεύμχτος συνεστῶτα, τῇ 

ἐπιχορηγίᾳ τῆς θείας ἐμπνεύσεως ζυμοῖ, ἐγχρύπτουσα 
τὴν ἐξ αὐτῆς ὠφέλειαν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία τὰ νε- 
νοημένα, ἕως οὗ ξυμωυθῇ ὅλον. Οὕτω γοῦν τῇ μετοχῇ 
«ἧς οὐρανίου ζύμης ποιηθεὶς καὶ ζυμωθεὶς, οὐράνιος 

καὶ πνευματιχὸς χρηματίσει ἄνθρωπος, χαὶ νέον φύ- 

ραμα, ὡς ἂν μικρᾶς χράσεως γενομένης, τῶν τριῶν D 
ἀλεύρωνν ἀποδεδομένων, χαὶ τῆς ἐν αὐτοῖς ἐμπνεύ- 

σεως. Καὶ δὴ νέος ἄρτος χαὶ πνευματιχὸς γενόμενοι, 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅς φησιν, Εἷς “ἄρτος καὶ ὃν 

σῶμά ἐσμεν οἱ xũ. Mol, εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν ἀναλη- 

ψόμεθα τοῦ ζωοποιοῦ τῶν ὅλων ἄρτου, ὃς ἐχ τοῦ οὐ- 

βανοῦ καταδέδηχεν, ἑαυτῷ παραπλησίους καὶ ἡμᾶς 
ἀπεργαφάμενος. Εὖ δὲ γυναιχὶ ἀφωμοίωσε τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ ἐν τούτοις " Χριστὸς δέ ἐστιν ἡ τοῦ 

Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία καταλλήλως τῷ τῆς 
ξύμης ὑποδείγματι. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς παραθολῇς 

κοῦ σπόρου γεωργίου πρόσωπον χαὶ σπορέως εἰσ- 

ἥγεν, οὐχ ἂν εὐλόγως ἐν ἐχείνοις μνημονευθείσης γυ- 

Quod εἰ dixerit cervus ille, ele. 

Fidelia quidem οἱ prudens hæe hona conteque- 

tur: huie discimilis iram Domini experietour; di- 

videtur saelliceot, ae aeparabitur ἃ honorum servo- 

rum corpore, aoriemquo δῦ2πὶ εἰ pariom eum hy - 

poerius aive inſidelihus reciniot, quorum finis lu- 

cius οἱ atridor denum. Nam quantum dentibus 
Β δοτοτανὶ! οἱ ebrieiaio peccarit, iantumdem plora- 

bit; jusias dans ponas iuiquitatis δου adveraus 

contertos, intomperantisquo luxuriæ, et apreti 
Domini, quem sibi non incognitum ſatobator. Εἰ 
saneo proho noverat se Domino non ecarere, sed 
dum judicium ab eo diuuseimeo dilatum iri arbitra- 
ἴον, aemet ipae ſeſellii. 
5 (κὶ timile æstimabo reynum Dei? Simile κεἰ ſer- 

menio, οἷς. 
Fermenti nomine appellat Servator eſſſeacem 

aeminis vim, sanctum Spiritum lia siguiſleans. 

lgitur cœlestis regni Vorbum post primam in ecelis 
aailonem auetum, fructumque perſectum reddens, 
᾿βΆποιΐ Spiriius ministratlonem iis qui a primis in- 
atituioribus imbuti fuerunt præbet, ſermenu in- 

Ceaur mastam fermentanils. Nulier aulom, Dei 

nempe sapientia, in ſarinæ satis tribus abscondit. 
115 itaque qui multa cura οἱ seminis cultura sata 
ſarinæa iria obluleriut, divina nempe dogmata Patris, 
Filii aanctique Spiritius notitiam, s2apienus Dei Spi- 
riſum δοποίυπι suppeditat: eademque, secundum 

alium sensum, quemlinet Dei hominem, corporeo, 

anima spirituque eonſtantom, divina inspiratione 

ſermeutat, abscondens uliliialom suam in intelle- 

ciualibus ſarinæ s2lis iribus donece iolum ſermen- 
lotur. Sic ergo cœlestis ſermenũ participatione, 
colestis ſfiet spiriialisque homo, noraque masta, 

parva velutò ſacta erasi ex ſarinis tribus, οἱ insita 

illis inspiratons. Novus nimirum nos ἴδοι! spiri- 

talis panis, juxia Apostolum dicentem δ, Unus ponis 
unumque corpus zumus mudti, imnaginem similitudi- 
nemque contirahemus viviſſeantis omnia panis, qui 

de cœlo descendit, nosque sibi similes eſſecit. Recte 

vero mulieri comparavit hoc loco sapientiam Dei; 

est enim Churistus tum Dei virtus, tum Dei sapien- 
tia, fermenti exemplo repræsentatus. Nam sicut in 

seininis parabola, agricolæ personam satorisque 
induxit, neque enim illie commode mulieris mentio 
ſacta ſuisset, ila hoc loco ubi de ſermento sermo 

est in ſarinæ sata tria conjeeto, aptissime parabola 
in muliere paniſica eum qui {ΠῚ dielus est somi- 
nator repræsentavit. 

3 Rom. νει, 17. 3} Cor. in, 22 Cap. χε, ἐδ, " Carp. χηὶ, 20. ECor. x, 11. 
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ναιχὸς, οὔτω χἀνταῦθα ἐπὶ ζύμης φυρομένης εἰς ἀλεύρου σάτα τρία οἰχειότατα ἢ παραδολὴ γυνασᾶ 
ἀρτοποίουμένῃ τὸν ἐν ἐχείνοις ὠνομασμένον σπορέα ἀπείχασεν. | 
Age verõ apud Matihæum “᾽, ροείφυλιι eolorum A Κατὰ μέντοι τον Ματθαῖον (61) κεχρυμμένην ζύ- 

γεβηυηὶ in ſermento repræsentaverat, quo saneli 

Spiritus donum denotavit, εἰ evangellen doctrinæ 
ulilitalem, in δον) ποία illie parabola idem rernum 
thesauro simile dixit. Est ↄ2utem magnus εἷς ihe- 
aaurus gecundum cælestia eſſala“ dignis repocitus, 

quem oculus non ridit, quique multos latet. Qui 
vero hunc novit, uipote qui Dei imaginem in 86 
conservavit, gaudio elatus, δῦ qui zummum bhonum 
invenerit, reliqua omnia posihabenda judieat, υἱ 
hunc possideat. Porro ihesauro simul agroque me- 

morato, hominem inventorem apposuit, υἱ Dei 

studiosam hominis mentem signiſicet. Igitur au- 

praseripia parabola sub ahsconsi ihesauri nomine 

eœlestes aſque eximias denotat promissiones; mul- 

μὴν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν προειπὼν, δι᾽ ἧς 

ἐδήλου τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ 

τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγον, διὰ τῆς 

ἑξῆς παραδολῆς τὴν αὐτὴν βασιλείαν ἐοιχέναι φησὶ 

θησαυρῷ. Εἴη δ᾽ ἂν θησαυρὸς μέγας ὁ κατὰ τὰς οὐὖ- 

ρανίους ἐπαγγελίας τοῖς ἀξίοις τεταμιευμένος, ὃν 6 

ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, ὃς τοὺς πολλοὺς λανθάνει. Ὁ δὲ 

τοῦτον νοήσας, ὡς τὸ χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ σώζων ἐν 

ἑαυτῷ, χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς, ὡς ἂν τὸ τέλειον 
τῶν ἀγαθῶν εὑρηχὼς, τὰ λοιπὰ πάντα δεύτερα τίθε- 
ται, χαὶ τοῦτον ἀντιλαμδάνει. Καταλλήλως δὲ θησαυ- 

ρὸν καὶ ἀγρὸν εἰπὼν, ἄνθρωπον αὑτῷ αυνῆψε τὸν 

εὑρηχότα οὕτω δηλώσας τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θεοφιλῆ 

γοῦν. Ἡ μὲν οὖν ῥηθεῖσα αὕτη παραθδολὴ διὰ τοῦ 

(85 enim mansiones apud Patrem sunt; divitiasque Β θησαυροῦ τοῦ χεχρυμμένου τὰς οὐρανίας ἐπαγγελίας 
Dei, quæ διυοὶ omnis boni ihesaurus, demonstrat. 

Quæ vero aæequiturꝰ margaritæa parabola, ea mihi 

saigniſieare videiur pretiosiorem prædieiarum opum 
pariem. Est autem hæc divinitas Unigeniũu, quæ 

cunetis in prædieto thesauro contentis exquisiuor 
ast; quam qui acquisiverit, superna beatitate dignus 
ut. Margarita autem merito nominatur incarnatlum 

Dei Verbom; quia hæc margarita, ĩn carne licei οἱ 

ostracio atque humore genita, pretiosum quid eſst, 
εἰ præ omnibhus ex humore natis corporibus hono- 
rabilis. Certe margarita videiur humidum corpus, 
apleudidum, cœlestibus simile, luce ae spiritu ple- 

num. Sie etlam incarnatum Verbum lumen intelle-C 

ciuale eſt, ἠδ moriali humidoque corpore emicans. 

Jam Οὐ} aliæ multæ exstiterint margariiæ s2nciæ 
Deoque gratæ, propheiæ videlicet justique homi- 
ues, 60} οἱ ipsi earne conſstipati erant propter car- 
neam hominnm vitain, nemo ahus, præter hunc 

solum, vere unigenitus, Splendidisaimus a2c pretio- 

δἰδείπιυβ inventus est. Adeo ut Isaias quoque de 60 
valicinalus ſuerit dieens: Ecce pono in Sion lapi- 

dem preſiosum, electum, angularem, konorabilem; εἴ 

qui crediderit ἐπ eum, πον confundetur ꝰ. Qui 
erꝶo regno cœlorum dignus futurus est, præelare 

qomparatur morcatori viro, rei honæ studioso οἱ 
perito, ei moliarui docetrinarum exploratori, qui, 
cireumiens multas reperit margaritas, onnimodas 
nempe sancliorum hominum elasses. Sed pretiosa 
illa gemma inventa, quam Verbum obtulit, hanc 

cum omnihus sibi antea eompertĩs commuitavit, idem 

ſaciens quòd prior ille (qui agrum ubi latehat ihe- 
aaurus venditis cunctis comparavit). Atque hæe erit 

summæ beatitatis coronis, neupe si pretiosa mar- 

garita ornabimur, id est lumine divinitatis Verbi 
unigeniti. Iniuuum quippe ſuit semen; deinde frucu- 

ſicantis ſrument germiuatio; teriium discretuo ἃ 

5. Matih. xui, ὅ5. * ibid. 44. 6 ibid. 45. 
(61) lHie quoque ἃ Luca provocat δὰ Matihæum 

Eusebhius quod cuin per se uvu dedecet, lum 

184. 

ἐδήλου τὰς ὑπερδεδηχυίας, πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, χαὶ τὸν ἐν Θεῷ πλοῦτον, θησαυρὸν ὄντα 

καντὸς ἀγαθοῦ. 
Ἡ δὲ μετὰ ταύτην διὰ τοῦ μαργαρίτου αἰνέττε- 

σθαί μοι δοχεῖ τὸ τιμιώτερον τοῦ δηλωθέντος πλού- 
του. Εἴη δ' ἂν ἡ θεότης αὐτὴ τοῦ Μονογενοῦς, ἧ 

πάντων τῶν ἐν τῷ ἀποδοθέντι θησαυρῷ τεταμιευμέ- 

γων τιμιωτέρα, ἣν ὁ χτησάμενος τῆς ἀνωτάτω μα- 

χαριότητος ἠξίωται. Μαργαρίτης δὲ ὠνόμασται εἰ- 
χότως ὁ σαρχωθεὶς θεὸς Λόγος" ἐπεὶ χαὶ ὁ μαργᾶ» 

ρίτης τοιοῦτος, ἐν σαρχὶ μὲν καὶ ἐν ὀστρέῳ χαὶ ἐν 
ὑγροῖς γεννώμενος, τίμιον δέ τι χρῆμα, καὶ πάντων 

τῶν ἐν ὑγροῖς σωμάτων τιμαλφέστερον " ἔοιχε γοῦν 
εἶναι τῇ φύσει σῶμα ὑγρὸν, διαυγὲς, θεοειδὲς, φωτὸς 
χαὶ πνεύματος γέμον. Εἴη δ᾽ ἂν χαὶ σαρχωθεὶς Δό- 
γὸς τοιοῦτος, φῶς νοερὸν διὰ θνητοῦ καὶ ὑγροῦ σώ- 
μᾶτος ἐχλάμψαν. Πολλῶν γε μὴν καὶ ἄλλων μαργα- 
ριτῶν ὄντων ἁγίων καὶ θεοφιλῶν, προφητῶν τε καὶ 

δικαίων ἀνδρῶν, καὶ αὐτῶν ἐν σαρχὶ πεπιλημένων 
διὰ τὸν ἔνσαρχον τῶν ἀνθρώπων βίον, οὐδεὶς ἕτερος ἢ 

μόνος εἷς οὗτος ἀληθῶς μονογενὴς καὶ πολυφεγγὴς 
χαὶ πολύτιμος εὕρηται" ὡς καὶ Ἡσαῖαν θεσπίδφαι 
περὶ αὐτοῦ χαὶ εἰπεῖν" Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν 1͵θῸν 
σολυτελῆ, ἐχιλεχτὸν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον " καὶ 
ὁ πιστεύων δὶς αὑτὸν οὐ καταισχυνθήσεται. Ὁ 

δὴ οὖν μέλλων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν χαταξιοῦ- 
σθαι προσφνῶς παραδέδληται ἐμπόρῳ ἀνδρὶ φιλο- 
κάλῳ τινὶ χαὶ φιλομαθεῖ χαὶ ποιχίλων δοχιμαστῇ λό- 
γῶν, ὃς περιιὼν πολλοὴς μὲν ἀνεῦρε μαργαρίτας, 
παντοίους ἐν ἀνθρώποις ἀγίους " τέλος δὲ τὸν πολύτι- 

μὸν εὑρὼν, ὃν ὁ Λόγος παρεστήσατο, πάντων τῶν 

πρότερον αὐτῷ πεπορισμένων τοῦτον ἀντιχατηλλά- 
ξατο, ταυτὸν τῷ προτέρῳ πράξας (ὁ πάντα ὅσα εἶχε 
πωλήσας, χαὶ ἀγοράτας τὸν ἀγρὸν ἐχεῖζνον). Καὶ 

τοῦτ᾽ ἂν εἴη τέλος τῆς ἄχρας μαχαριότητος, τὸ χα- 

ταχοσμηθῆναι τῷ πολυτιμήτῳ μαργαρίτῃ, δηλαδὴ τῷ 
φωτὶ τῆς θεότητος τοῦ μονογενοῦς Λόγου" ἀρχὴ μὲν 
γὰρ ἣν ὁ σπόρος " εἶτ᾽ ἐπίδοσις τῆς τοῦ σίτου χαρ 

xxviu, 16, 

reetissime fleri potuit δ eo qui in (εἰγδονδηφεϊδαμι 
ſoriasse ommentabatur. 
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ποτορίας " καὶ τρίτον ἡ ἀπὸ τῶν ζιζανίων δίάχρισις -Α εἰξδηΐϊίδ; quorium seminis in mognam arboren 
τέταρτον ἡ ἐπὶ μέγα δένδρον τοῦ σπόρον φυή᾽ πέμ- 
«τον ἡ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζύμωσις " ἔχτον ὁ 
θησαυρὸς τῶν οὐρανίων ἐπαγγελιῶν " ἕόδομον ἡ αὖ- 
«οὔ χτῆσις τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἐν ᾧ πᾶς χαταχοσμεῖται 
ὁ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἄξιος. 

Ταῦτα δὲ πρὸ τῶν ἔργων ἀνεφωνεῖτο" προλέγοντος ᾿ 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι τοῦ Σωτῆρος, ἃ δὴ χαὶ τέλους 
οὐχ εἰς μαχρὸν ἐτύγχανε, ὥστε μετ᾽ οὐ πολὺν χρόναν 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι τῶν ἔργῶν τὰ ἀποτελέσματα. 
Καθ' ὅλης οὖν ἐξ ἐχείνου τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχου- 
μένης ἐχ μὲν ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 

βασιλείας σύμθδολα (θ8) διὰ τῶν Ἐχχλησιῶν αὐτοῦ ἐθεω- 

ρεῖτο, μυρίων ἐν αὑταῖς κατὰ τὸ σωτήριον Εὐαγγέ- 
Atov βιούντων, τοῖς τε παλαιοῖς προφήταις χαὶ αὐτῷ 
γετῷ ᾿Αὐραὰμ καὶ Ἰσαὰκ χαὶ τῷ Ἰαχὼδ ὁμοίως B 
θεοσεδεῖν φιλοτιμουμένων “ ἐπεὶ χἀχεῖνοι, προλαθόν- 

τες τοῖς χρόνοις τοὺς Μωῦσέως νόμους, τῷ χατὰ τὸ 

Εὐαγγέλιον βίῳ τε καὶ τρόπῳ διέλαμψαν, τῆς μὲν ἐχ 
πατέρων ἡκούσης εἰς αὐτοὺς πολυθέου πλάνης χατ- 

εγνωχότες, τοῦ δ᾽ ἐπὶ πάντων θεοῦ τὴν γνῶσιν ἀνει- 
ληφότες. Διὸ δὴ τῶν ἐθνῶν οἱ πολλοὶ ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
χαὶ δυσμῶν ἥξειν εἴρηνται, καὶ ἰσότιμοι γενήσεσθαι 

τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ μαχαρίοις ἀνδράσι διὰ τὴν 
ἴσην ἐκείνοις ζωὴν ᾿" οἱ & αὐτῶν ἐχείνων ἀπόγονοί τε 

καὶ διάδοχοι, υἱοὶ τῆς βασιλείας διὰ τοὺς προπάτο- 
ρᾶᾳς ὠνομασμένοι " δυνάμει γὰρ χαὶ αὐτοῖς μετουσία 
ἦν ὁμοίως τοῖς προπάτορσι τῆς οὐρανίου βασιλείας · 
ὅπως ἀπόδλητοι τῶν ἐπαγγελιῶν γεγόνασι, δεῖγμα 
ἐναργὲς τῆς πόλεως ἡ ἐρημία, τοῦ ἱεροῦ ἡ πολιορχία, 
χαὶ αὐτῶν ἡ εἰς πάντα τὰ ἔθνη διασπορὰ, χαὶ ἡ ὑπὸ 
“οἷς ἐχθροῖς δουλεία, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἡ στέρησις τῆς 
χατὰ τὰ νόμιμα αὑτῶν θρησχείας, τοῦ τε Χριστοῦ ἡ 
ἀγνωσία, καὶ τῶν εὐαγγελιχῶν μαθημάτων ἡ ἀπαλ- 
λοτρίωσις- ταῦτα γὰρ ἅπαντα σημεῖα ἐμφανῇ εἴη ἂν 
διὰ τὴν τοῦ σωτηρίου φωτὸς ἐναντίωσιν. 

Δι᾿ οὗ δοχεῖ μοι (65) τὸ γνώρισμα τἧς βασιλείας αὐ- 
τῆς ὑποφαίνειν, ὅτι δὴ βασιλέω; ἐντετυπωμένην 
εἰχόνα τοῦ δηναρίου τὸ χάραγμα σημαίνει. Ἐπειδὴ 
τοίνυν πάντας τοὺς ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα χαὶ τὸ τῆς 
θεοσεδείας πολίτευμα παρελθόντας, μιᾶς τε καὶ τῆς 
αὐτῆς ἐργασίας ἁψαμένους, τῆς αὐτῇ; βασιλείας 
μετασχεῖν ἣν δίχαιον, τούτου χάριν εἰχότως τοῖς πᾶσι 
τῆς βασιλείας τὸ σύμδολον τὸ δηνάριον ἀποδίδωσιν ᾿ 
ὧν οἱ μὲν-ἀν νεότητι ἐχλήθησαν, οἱ δὲ περὶ τὸν μέσον 
τῆς ἀνθρώπου ζωῆς χρόνον, οἱ δὲ τὸν ἄνδρα τέλειον 
ἤδη χαὶ ὑπερδεθηχότα ἀνειληφότες, οἱ δὲ χατὰ τὸν 
πρεσδύτην αὐτὸν γηραλέοι λοιπὸν χαὶ περὶ δυσμὰς 
ἔχοντες τοῦ βίου. Εἴποι δ᾽ ἄν τις καὶ ἑτέρως ἐξηγού- 
βένος ἐφαρμόττειν τὰ διὰ τῆς παραδολῆς δτλούμενα 
τοῖς ἀνέχαθεν ἐχ πρώτης τοῦ βίου στάτεως μέχρι 
συντελείας χαταξιουμένοις τῆς ἐνθέου χλήσεως" ὥσπερ 
ἅμα πρωῖ χεχλῆσθαι λέγειν ἐπὶ τὴν θεοσεδείας ἐργα- 
σίαν τοὺς χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βίου πρώτους διχαιω- 
θέντας" δευτέρους δὲ τοὺς ἀμφὶ τὸν Ἐνὼχ χαὶ Νῶε" 

(63) Symbhola inielliguniur præseriim ernees, πὶ 
—— solet Nicephorus in opero Pro 58. 
aginibus. 

c 

inerementum; quintum per sanetum Spiritum ſer- 
mentatio; sextuin divinorum promiĩssoruin ihesau- 
ΓΒ: septimum ipsa Dei Verbi acquisitio, quo 
unusquisque exornatur, qui regno eolorum dignus 
est. 

Ilæc ante opera loquebatur Servator, nimirum 
res ſuturas nuntians, quæa reapse exitum paulo 

posi naciæ sunt, (ἃ ut band longa mora interposita 
apectare oculis res gestas licnerit. Per lotum igitur 
ex 60 lempore mundum. regni Dei symbola apud 
omnes populos in Christi Ecclesiis cernehantur, 

plurimis jam hominibus ad salutaria Evangelii nor- 

mam viventibus, δὲ prophetas veieres ipsosque 
Abrahamum, lesaacum atque Iacobum religiosa pie- 
tale æmulantibus: siquidem et hi, tempore præver- 

lenles Mosis leges, vita evangelica ae morihus 
inclaruerunt; quia traditum sihi ἃ majoribus poly- 
theisini errorem damnautes, universalis δαὶ cogni- 

tionem adopitarunt. Quapropter multi eihnici ex 

oriente aique occasſsn venturi dicuntur, parique 
honore ſuturi δίηιια Abrahamus, vir bes tus, propier 
similo viiæ genus. Horum vero posteri 86 succes- 
sores, Olii regni οὗ suos progenitores nominaii 
sunt. Namque intima τὶ ĩpsis quoque inerat, æque 

ac progeniltoribus, eolestis regni partieipatio. Sed 
enim quod ἃ ΓΘ promissa exciderint, evidens judi- 
cium est urbis vastitas, lempli obsessio, et ĩpsorum 
poer omnes gentes dispersio, servitus apud haostes, 
insuperque legitimi illorum eultus cessauo, Christi 
ἱξπογαιίο, οἱ ab evangeliea doctrina alienatio. Ilæe 
omnia, inquam, signa perspicua sunt earum in 
quibus versantur tenebrarum, propterea quod salu- 
tari lumini adversati suut. 
τοῦ διαλαδόντος αὐτοὺς σχότους, ῳ περιπεπτώχασι 

Per πος videtur mihi regni ĩpsius notionem ira- 
dere, quia regis impressam imaginem, denarii ceusus 
iypus exhibet. Quia igiiur euuctos in vineam pro- 
ſecios οἱ religiosam pieialem amplexos, uuaque οἱ 
eadem opera perſuncios, eodem regno potiri 
æquui erat, ideo cunelis regni symbolum, denarius 
videlicet, juro datur; quorum alii quidem ab ado- 
lescentia ſuerunt vocati, alii eirea medium humanæ 
vii iempus, alii in ætalem jam virilem δἰ per- 

Ὁ ſeciam provetuu, alii denique jam senes δἱ in Υἱία 
uecasum decidui. Fortasae aliquis aliter explanaus 
dicet, congruere parabolæ signiſieatum priscis ab 
exordiente mundo usque ad ejus consummationem 
divina vocatione dignatis hominibus; ita ut mane 
vocati dicantur δὰ religionis opus illi qui initio 
mundi jusle vixerunt: secundo loco Enoch ἃς 
Noe: lertia hura Abrahainus: sexia hora Moses 
δι Josue ἃς judices: nona hora homines ælate 
prophetarum: deuijus undeciua hora illi qui post 

(63) Sequens ſragmentum usqne δὰ ἀνεφέρετο in 
codice A dicitur Kusebii δία! εἰ Origeuis. 
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ἀἰνίοἱ ϑογυδίοτίε maniſesialonem exſtllerunt. ΑΙ 406 Α τοὺς περὶ τὴν τρίτην τοὺς ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραάμ" τοὺς 

nos omnes fignos 6886 habitos ἀΐοοῖ uns εοόεεηθθ δὲ περὶ τὴν ἔχτην τοὺς ἀμφὶ τὸν Μωυῦσέα καὶ Ἰησοῦν 

mereodo, deuario aignileata, 4υἱ in Dei rernum καὶ χριτάς τοὺς δὲ περὶ τὴν ἐννάτην τοὺς ἐν «τοῖς 

deſoroba inr. χρόνοις τῶν προφητῶν " τοὺς δὲ περὶ τὴν ἐνδεκάτην, 

τοὺς μετὰ τὴν σωτήριον θεοφάνειαν οὖς δὴ πάντας χαταξιωθήσεσθαι ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ μισθοῦ τοῦ κατὰ 

«ὃ δηνάριον δεδηλωμένον, ὅπερ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν ἀνεφέρετο. 

49 Non me videbitis, donee veniat cum dicetis, Bene- 
dictus qui venit in ποιεὶπα Domini. 

Nempe iidem humines, quibercum præsentibus 
præsens ipes loquebaiur, aialim ↄae eum divius cum 
xtloria atque angelorum eomitatu venientem ὧδ 
eclo viderini., eagentur eum conſiteri henedieium 
ηαὶ vonit ia nominea Domini Patris aul. 
4: Aomo quidam ſecit — magnam, οἰ vocarit 

[1 κίιοε. 
Diversa est hæe parabola δὺ ea quam NMatihæus 

aerihii "5. 101 eaim rex, πυριΐᾳηο lii regii, εἰ 
voeaiores multi aunt, εἰ vocatiĩ non iverunt, quin 

imo servos contumellis afſecios oeciderunt, et exer- 

ciius conmovetur in servorum inierſeciores, εἰ 
guidom ob veſtem aordidam nuptiali econvirio 
expelliiur. Hie auliom unus homo introdueitur, εἰ 

cdna privaia, οἱ unus vocator mititur, et vocali 

depreeaniur ianiummodo voeationem,. occupationes 

suas prætendentes. Ουούφιο adeo præcipuum est, 
illa in iemplo dieta ſuit apud pontiſices senioresque 
popuſi, ας ἰδ Galilæa domi cujusdam principis 
Pharisæi. Et quidem unus diacumbentum audit, 

Bealus eris quis πον kabent quod libi retribuant: 
retribuetur enim (ἰδὲ ἐπ justorum resurrectione ὃ. 
Porro resurreetio idem esse inielligitur atque 
regt.ain Dei. Mam vero οἱ qui dixerat, Beatus qui 
rFade comedet in regno Dei i, quisnam esset hie 
beatus declaravii Serrator per parabolam dicens, 
HFomo quidam cœnam magnam ſecit; ruraus 86 
ipeum bis verbis hominem nominans. 

ε ἴδητε ἂν ὅτε εἴπητε" Εὐλογη» 

— ΠΣ ΤΣ νυ ——— 
Αὐτοὶ γὰρ ἐκεῖνοι, οἷς τότε παρὼν παροῦσι διελέ- 

γετο, θεώμενοι αὐτὸν μετὰ τῆς ἐνθέου δόξης, καὶ σὺν 

ἀγγέλων δορυφορίᾳ ἐρχόμενον ἐξ οὐρανῶν, ὁμολογεῖν 
ἀναγχασθήσονται αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλογημένον τὸν 

ἐρχόμενον ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 

“Ανθρωκός τις ἐποίησε δεῖανον μέτα, καὶ ἐκάλεσε 
«οἱιλούς (δὲ). 

᾿Αλλοτρία αὔτη ἡ παραδολὴ πρὸς τὴν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ. Ἐχεῖ μὲν γὰρ βασιλεὺς, καὶ γάμοι υἱοῦ 

βασιλέως. καὶ χλήτορες πολλοὶ, χαὶ οἱ χληθέντες οὐχ 

ἀπῆλθον, ἀλλὰ καὶ τοὺς δούλους ὕδρισαν καὶ ἀπέκτει- 

γαν, καὶ στράτευμα χινούμενον χατὰ τῶν ἀνῃρηχότων 

τοὺς δούλους, καὶ ὁ διὰ τὴν ῥυπαρὰν ἐσθῆτα ἐχόαλ- 

λόμενος τοῦ γάμου ὧδε δὲ ἄνθρωπος εἰσάγεται ψιλὸς, 

καὶ δεῖπνον ἁπλῶς, καὶ εἷς ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐχπέμπε- 

και, χαὶ οἱ κληθέντες παραιτοῦνται μόνον τὴν κλῆ- 

σιν, ἀσχολίσύ σχηπτόμενοι. Τὺ δὲ χεφαλαιωδέστερον, 

ὅτι ἐκείνη μὲν ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο πρὸς τοὺς ἄβχιο- 

ρεῖς καὶ πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ, αὕτη δ᾽ ἐπὶ «ἧς 

Γαλιλαίας ἐν οἰχίᾳ τινὸς ἄρχοντος Φαρισαίον " τῶν γὰρ 

συνανακειμένων τις ἀχούσας τὸ, Μαχάριος ὅσῃ, or. 

( οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀνταποδοθήσϑ- 

ται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων " «ἧς 
ἀναστάσεως καὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ μιᾶς χαὶ τῆς 

αὐτῆς νοουμένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρηκότα, Μακάριος 
ὅστις φάγηται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
εἰς ἂν γένοιτο οὗτος ὁ μακάριος διὰ τῆς παραδολῆς 
ὁ Σωτὴρ παρίστησι λέγων, Ανθρωπός τις ἐποίησα 

ρεῖκνον μέγα" πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐν τούτοις ἄνθρωπον ὀνομάζων. 

ὕιἋΆ᾽. autem magua ecdna quænam sit intelligas, 
interim quidem specta μος in orbe universo apiri- 
1416 convivium a2crorum divinorumque ciborum, 

quod ubique ſerrarum per divinitus inspiratas 
Seripturas ennetis populis exhibetur. Hine autem 

Μέγα δὲ αὐτοῦ δεῖπνον νοήσεις, τέως μὲν ἀπιδὼν 
εἰς τὸ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης λογιχὸν συμπόσιον 
τῶν ἱερῶν καὶ θείων τροφῶν τῶν πανταχοῦ γῆς διὰ 

τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμάτων πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
παραδεδομένων " ἐντεῦθεν δὲ μετάδα τῇ διανοίᾳ ἐπὶ 

mentem iransſer δά exspeclatum cœloruin regnum, Ὁ τὴν προσδοχωμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν " καὶ εἰς 

aique repuia ecenam illam vere magnam, in 408 

cum angelis, divinisque eolorum virtutibus beatæ 

animæ requiescent, angelorumque pane nutrientur: 

quo sane iempore dieium 1Πυἀ ũrmiier splendideque 

complebitur, Panem angelorum manducavit homo "δ. 
Neque enim multiplex erit ille cibus, neque condi- 
turis aut ohsoniĩis egebit; sed uno pane immoriali- 

4ιἱ8 aatore viiæque æteruæa datore nutrientur ἰΐ, 

de quibus Servator loquitur, quique in præsenti 
vita aliis alimenta præbuerint. Panis vero rursum 

intelligitur, qui οἱ animas οἱ angelos εἰ raluonales 

quæ in cœlo sunt mentes alit. Id quod ipse docun 

39 Cap. xin, 35. 1 Luc. xiv, 16. 12 Malih. xxi, 2. 

ἔννοιαν ἐλθὲ τοῦ τότε μεγάλου ὡς ἀληθῶς δεέπνου, ἐν 
ᾧ συναναπαύσονται ἀγγέλοις χαὶ ταῖς χατ᾽ οὐρανὸν 

θείαις ὀδυννάμεσιν αἱ τῶν μαχαρίων ψυχαὶ, ἐν ᾧ τρα- 
φήσονται τῷ τῶν ἀγγέλων ἄρτῳ" πληρουμένον χυ- 
ρίως τότε χσὶ θεοπρεπῶς τοῦ φάσχοντος λόγου" 
Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄγθρωπος. Οὐ γὰρ πο- 
λυειδὴς ἔσται ἡ τότε τροφὴ, οὔτε ἡδύσματος οὔτε 
ὄψων δεομένη, ἄρτῳ δὲ μόνῳ ἀθανατοποιῷ χαὶ ζωῆς 

αἰωνίου παρεχτιχῷ τραφήσονται οἱ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα 
βίον θρέψαντες, οὖς ὠνόμασεν ὁ Σωτήρ. Ὁ δὲ ἄρτος 
πάλιν εἴη ὁ ψυχῶν χαὶ ἀνγέλων Χχαὶ τῶν χατ᾽ οὐρα- 

νὸν λογιχῶν τρόφιμος λόγος " τοῦτο γοῦν αὐτὸς ἐδί- 

4 101. 5. 18 Luc. xiv, 18, 15 Psal. LxXxvI, 845. 

(64) Convivii hæe parabola seribilur etiam in Euschii Theophania, lib. iv, ἴ0, δοἐ lamen ibi Sy- 
riacus coniextus ab hoc Græco nostro nimis diſſeri. 



* 
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δαξεν εἰπών ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς " τοῦ γὰρ A dicens, Ego δεμε μαπὶενυὶία "3. Nam per θεῖ Verbi 

ἂν ἀρχῇ πρὸς Θεὸν Θεοῦ Abrou μεταλήψει κᾶσα ἡ 
«ῶν ἁγίων λογιχὴ φύσις ζωοποιεῖται. “Ἃ δὴ δοχεῖ μοι 

᾿ ἐκ, προτέρων μαθημάτων πεπαιδευμένος ὁ συνανα- 
κείμενος τῷ Ἰησοῦ εἰρηκέναι " Μακάριος ὅστις φά- 
γηται ἄρεον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ! Οὐδὲ γὰρ 
«ὧν τυχόντων τις ἦν ὁ ταύτην ἀφεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ 

ὡς οἶμαι τῶν σφόδρα μεγάλων καὶ παρὰ τῷ Σωτῆρι 
ειμῆῇς ἐξιωμένων. Διὸ χαὶ συναναχλίνεται αὐτῷ, καὶ 
«τοῖς αὐτοῦ λόγοις συνετῶς προσεῖχεν, ὡς χαὶ τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν μὴ ἀγνοεῖν, γνωρίζειν δὲ καὶ τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς τὸν θρεπτικὸν τῶν τῆς βασιλείας 
ἀξίων τοσαύτην τε ἄγειν παῤῥησίαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἀνακιγεῖν δόγματα, χαὶ δι᾽ αὐτὸν τὴν πᾶσαν 
εἰρηχέναι παραδολὴν Σωτῆρα διδάσκοντα, τίς ἂν 
Ὑένοιτο οὗτος ὁ ἀληθῶς μαχάριος, ὃς φάγηται ἄρτον 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 
᾿ Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῆσθαι λέγει διὰ τῆς παραθο- 
λῆς ἐπὶ τὸ μέγα δεῖπνον, καὶ τὸν ἐν τούτῳ δεδωρη- 
μένον ἄρτον, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπι- 
τυγχάνειν " ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχλημέ- 

νων τοὺς περὶ ἕτερον ἡσχολημένους " περισπᾷν γὰρ 
καὶ ἀφέλχειν τῆς χλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας 
διδάσχει" ταύτας δ᾽ εἶναι διαφόρους " ἢ γὰρ περὶ 
χρήματα καὶ ἀγροὺς ἀσχολούμενοι ταῦτα τῆς χλή- 
σεως προτετιμήχασιν, ὡς παραιτήσασθαι διὰ ταῦτα 
τὴν χλῇσιν, ἢ περὶ τὰς τοῦ βίου πραγματείας κατα- 
τριδόμενοι, ἣ δεσμῷ γάμον καὶ παίδων ἐμπεπλεγμ ἐ- 
vot. ij τισιν ἄλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ἐνησχολη- 

in prineipio apud Deum exsistentis parueipatione [ἢ 

univerasa sanetorum rationalis natura viviſieatur. 

Aique hæce a2n0 αἰ είν mihi ὁ præcedentihus 
docirinis odoetns homo ille, qui eum Jeſsu diſrceum- 
bebat, dixiase: Bealus qui panem comedet in regno 
δεὶ! Neque enim gregarius quivis hane emisit 

vocem, sed υἱ arbitror priscipalis ↄaliquis luter 608 
qui 2 Servatore honorati ſuerant. Quaro εἰ eum 

illo recumbebat, εἰ ejus sermonibus prudenter adiuo- 

dom meatem intendebat, ut jaim nee reznum Dei 
ἱξπογογεῖ, imo δὲ illum nostei viiæ panem, qui 

regno dignos nuirĩt: ianiaque ſidueis erat, αἱ apud 
ἰρδυιὴ Servaliorem dogmatiram quastionem con- 

moverit: quare et ejus gratia iutain Servator insti- 
tuit parabolam, docens, quisnam esset hie vere 

heatus, qui panem comedet in regno θεῖ. 

Multos ergo in parabola δἱὶ δύ magnam eenam 
vocatos, aique δά panem in hac appositum; cælte- 

roqui haud omnnes gratia potitos; hae enim earuiste 
vocatos illos, qui aliis negotiis distenti ſueruut, 

multiſariis seilicet; ἤθη) τοὶ pecunia agrisque oe- 
cupali, vocationi opes prætulerunt, imo adeo voea- 

tionem præ his deprecati sunt; τοὶ vitæ negotlis 

pressi, vel nuptiarum prolisque vinculis impediti, 

vol aliis denique id genus euris irretiti. Atque in 
hos lata sententia hiſsce verbis est: Dieo vobis, 86- 

minem illorum virorum, qui, eum vocati ſuissent, 

viĩue occupaliones exeusaverunt, econam meam gu- 
μένοι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξενήνεχται C δίδίυνυ!η, Porro alios ea fruituros ait rebus hujus- 

λέγουσα" Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχεί- 

γων τῶν χεχλημένων, καὶ διὰ τὰς βιωτιχὰς ἀτχο- 
λίας παραιτησαμένων γεύσεταί μου τοῦ δείπνου" 
ἑτέρους δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι τοῦ μαχαρίου 
δείπνου φησὶ, τοὺς μὴ τοιούτοις τισὶ προσδεδεμένους, 

“«τωχούς τινας χαὶ ἀναπήρους. Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν πά- 
λαι εἰδωλολατροῦντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ὑπὸ δαιμόνων πο- 
νηρῶν τὰς ψυχὰς λελωδημένοι " οὖς ἀχολούθως τῇ 

ἐπαγγελίᾳ προσδεξάμενος ὁ ἑστιάτωρ, πᾶσαν τὴν 
νόσον τῶν ψυχῶν αὐτῶν, χαὶ μαλαχίαν πᾶσαν ἰασά- 
μενος, ἔπειτα τῆς οἰχείας αὐτοῖς μεταδώσει τρα- 

πέζης " ὥστ᾽ εἰπεῖν αὐτούς: ᾿ἩἩτοίμασας ἐνώπιόν 
μου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θ1λιδόντων με" χαὶ 
ἄρτον αὐτοῖς παρέξει χαὶ λογιχὴν τροφὴν ἐντεῦθεν 
ἤδη στερεᾶς βρώσεως μεταδιδοὺς αὐτοῖς, χαὶ οἴνῳ 
δὲ αὑτοὺς εὐφρανεῖ λογιχῷ - ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν “ Καὶ τὸ 
ποτήριόν σου μεθύσχον με ὡσεὶ κράτιστον ! Ταῦτα 

ὃὲ πάντα παρέχει, τοὺς ἀῤῥαδῶνας τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν διὰ τῶν κατὰ τὸν παρόντα βίον χαρισμάτων 
αὐτοῖς δωρούμενος. Δυνατὸν δὲ καὶ χαθ᾽ ἑτέραν ἐχ- 
δοχὴν εἰπεῖν, ὅτι οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως ἠξιωμένοι, 
οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ ἐχ τῆς περιτομῆς, προφάσει τῆς 
κερὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῖισιν ὕδρισαν" ὡς 
γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὑτοῖς ἀναγνώσματα, 

χαὶ ὡς βόας ἀροτήρας χεχτημένοι τοὺς προφῆτας, 

modi minime obnoxios, nempe tenuiores quosdoam 
et membris mutilos. Erant autem hi dediũ odlim 
idolis eibhniei, quorum animas sceleſstĩ dæmones 

inane muletaverant: quos convivii auetor pro aua 

denuntiatious excepios, omni animi morbo 2e 

languore expodivit. Deinde rero mensæ quoque ad- 
bibebit, ita αἰ illi dicturi sint: Parasti coram me 

menſsam adversus eos qui tribulant πι6 "Ἷ, Tum pa- 
nem illis aique alimoniam spiritolem præbebit: 
atque hine solido jam cibo impertiet 605, et intel- 

lectuali exhilarabit vino. Quare dicent: Εἰ calis 
luus inebrians quam præœclarus estits! Aique hæc 
omnia Deus suppeditat, dum ipsis cœlestium bono- 

rum arrhas in hujus viice muneribus elargitur. Licet 
D quoque secundum aliam interpreiationem dicere, 

primos vocatione dignanter donatos ſuisse qui de 
circumeisione erant; verum hi dum melioribus oo- 

cupatos se dietitant, vocationem contumelia afſece- 
runt: habentesque veluti agros apud 86 Scripiuras, 
aratores boves prophetas, supientiæque convictu, 
uxoris instar, ulentes, evangelicam gratiam flocci 
ſecerunt. Qui vero post illos ex alienigenis populis 

vocati ſuerunt, mente antea surdi cæcique, alaeri- 

ter obaudierunt. Quare οἱ beatitudinem conse- 

quentur. 
χαὶ ὡς ἂν σοφίᾳ τινὶ οἷα γυναιχὶ συμδιρῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξηυτέλισαν χάριν᾽ οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνους 

"4 4016. vi, ὅῦ. "7 Psal. xxu, ὅ. ibid. 
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ἂχ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν χληθέντες, οἱ πρὶν τὰς διανοίας κωφοὶ χαὶ τυφλοὶ, προθύμως ὑπκήχουσαν: διὸ 
καὶ τοῦ μαχαρισμοῦ τεύξονται. 

Existimabit ſoriasao aliquis oaamdem ease parabo- ἃ 
lam 418 anud Malthæum, in qua rex lil aui nup- 

ilas ſaeli, mervocqquo dimitũt invitatum eonvivas. 
Verumtamen ἰδ qui non perſunciorio studio legerit, 
deprehendet mentis atientione parabolam hane ab 

illa prorsus difſerre. Namque illa Matihæi colorum 
anto omnia regno oa quæa dieuntur conparatt; hie 

nihil ejusmodi Gt. Hlic convivii auctor regioam per- 

aonam gerit; hie prevatus homo introducitur. Ibi 

nuptias ſllii rex eelobrai, hie simplex cœonsa est. Ibi 
πιο εἰ legatione ſunguntur. hie unus vocator mitti- 

tur. Ibi portim a2ocordes venire neglexeruni, partim 

etlam srervos contumeliis afſecios ĩnieremerunt; hie 
unice oblendunt decupalionom, ut se νοῦϑιΐ excu- 

sent. Rursus ihi rex exereiium ceummoret adversus 

aerrorum suorum interſeciores, hie homo quam- 
vis iratus recusantibus invitatis, nihil ejusmodi ſa- 

ει : sorvo iamen "0 mandat, υἱ panperes οἱ memn- 

bris mutllos ὁὲ eæcos convocei. Αἱ ille qui ad ΔΕ} 
nuptias invitat rex, ſamnlis pluribus utitur: neque 
pauperea, meinbris mutilos, cæcos, claudos ad 86 

eogit: haud enim regiis nupuis lales interesse in- 
vitatos decuii. Tum e aumero eonvivarum quem- 

dam indigna nuptĩis veste induium rex punit. De- 
nique quod est omnium potissimum, Matihæi para- 

hola inira templum dieta fuit, eoram pontiſieibus 
ae populi senioribus eoncionanio Domino: Lu-æ 
parahbola in Galilæa domi eujusdam prinecipis Pha- 

risæi privaiam cœnam exhibet, convivante apud 

δόξειεν (65) ἄν τις τὴν αὐτὴν εἶναι παραθολὴν τῇ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ἐν ἧ βασιλεύς ἐστι γάμους ποιῶν 
τῷ νἱῷ αὐτοῦ, χαὶ δούλους ἀποστέλλων χαλέσαι τοὺς 

χεχλημένους. Ὃ δὲ μὴ “παρέργως προσέχων τῇ 
ἀναγνώσει εὕροι ἂν ἐπιστήσας τὸν νοῦν καντάκασιν - 
ἠλλοτριωμένην ταύτην ἐχείνης. Ἡ μὲν γὰρ παρὰ τῷ 

Ματθαίῳ πρῶτον ἀπάντων τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 

παρέθαλε τὰ λεγόμενα" τοῦτο δ' ἐνταῦθα οὐ λέλεχται- 
Κἀχεῖ μὲν ἀφωμοίου τὸν χλήτορα βασιλεῖ, ἔνταυθα 
δὲ Ψιλὺν ἄνθρωπον εἰσάγει" χἀχεῖ μὲν γάμους τῷ 
υἱῷ ὁ βασιλεὺς ἐτέλει, ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς δεῖπνον " 
χἀκεῖ μὲν πολλοὶ ἀποστέλλονται, ἐνταῦθα δὲ εἷς μό- 
νος ἐπὶ τὴν χλῇσιν ἐχπέμπεται" χἀχεῖ οἱ μὲν ἀμέλή- 
σαντες οὐχ ἀπήντων, οἱ δὲ λοιποὶ χαὶ τοὺς δούλους 

ὕδρισαν καὶ ἀπέχτειναν  ἐνταῦϑα δὲ μόνον σχήπτον- 
και ἀσχολίαν, παραιτούμενοι τὴν χλῆσιν " ἐχεῖ πάλιν͵ 
ὁ βασιλεὺς στράτευμα χινεῖ χατὰ τῶν ἀνῃρηχότοιν 
τοὺς αὑτοῦ δούλους" ἐνταῦθα δὲ ὁ ἄνθρωπος ὀργισθεὶς 

ἐπὶ τῇ παραιτήσει τῶν χεχλημένων, οὐδὲν μὲν τοιοῦ- 
τὸν ποιεῖ, τῷ δ᾽ ἑαυτοῦ δούλῳ προστάττει πτωχοὺς 
χαὶ ἀναπήρους χαὶ τυφλοὺς εἰσαγαγεῖν. Ὁ δὲ ἐπὶ 
τοὺς γάμους τοῦ υἱοῦ συγχαλῶν βασιλεὺς, δούλοις 

πλείοσιν ὑπερέταις χρώμενος, οὐ πτωχοὺς καὶ ἀνα- 
πήρους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφλοὺς χαὶ χωλοὺς εἰσάγει" ἐπειδὴ 

μηδ᾽ ἔπρεπεν ἐπιχλήσει γάμου βασιλιχοῦ τοιούτους 
παρεῖναι" χληθέντων δὲ πολλῶν, τὸν ἀνάξια γάμου 

ἐνδεδυμένον ὁ βασιλεὺς τιμωρεῖται. Τὸ ὃὲ πάντων 

χεφαλαιωδέστατον, ὅτι ἢ μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ πα- 
ραδολὴ ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο, πρὸς τοὺς ἀρχιερέας 

eum Servaiore. Ergo Lucas sie praſalur parabolæ: ( καὶ πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ διαλεγομένου τοῦ Σωνῆ- 
nempe Jesum in ædes eujusdam ὁ Pharisæis venisse 
ut Sabbato eihum aumeret; hos ↄutem mentem 
ἯΙ intendiase. Tum narrat hydropici lhominis eu- 
ralionom, alque uti Jesus docuerit quomlnus pri- 
mos aceubitus in eonviviis ambirent, neque inri- 

tarent 608 ἃ quibus vicissim inviiandi ſorent. sed 
602 potius qui remunerari nequrent. Addit, quem- 
dam ὁ discumbentihus hæc audientem dixiase, Rea- 
tus qui panem comedei in regno δεὶ ! Jesum autem 

aie orsum loqui: Homo quidam ſecit cænam maqnam. 
Aique ita Lucas prærentein parabolam tradit nar- 
rutam ἃ Servatore ei qui dixerat, Beatus qui panem 
comeidet in reguo θεῖ. Quaro omnino fatelur diver- 
aam hane esse ἃ superioreo parabolam. Sed tamen 
quia πὸ ipsa quidem ἃ eolorum regno abhorrei, 
do quo omnis nobis iustituius sermo est, videamus 
porro quid aigniſeent eliam ea quæ in hae propo- 
nuntur. Unus recumbentium οἱ convivantium eum 
Sorvatoro iu Pharisæi domo, serinonibus ejus 
commotus, heaſum exclamat illum ſore qui ad pa- 

(65) Triplex est loei hnjus Eusebiani, mutatis 
sæpo verhis, excerpium. Primum in præcedentibus 
qdedimus ex calteua auonymi aueloris iu codice B. 
Alirum est hoc excerpium, ex calena Niceia: in 
codice A. Tertium ὁδὶ in codies E, ex eatena item 
Macarii Chrysocephali, qui cum Niceia ougruit, 
præierquam iuitio, quod [1 56 habet: Πολλοῖς τισιν 
ἔδοξε τὴν αὐτὴν παραδολὴν εἶναι ταύτην τε τὴν παρὰ 

ρος " ἡ δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ ἐπὶ τῆς Γαλιλαίας ἐν οἰχίᾳ 
τινὸς ἄρχοντος Φαρισαΐου ψιλὸν δεῖπνον χατασχευάζει, 

ἐστιωμένου παρ᾽ αὐτῷ τοῦ Σωτῆρος. Προλέγει γοῦν 
τῆς προχειμένης παραδολῇς ὁ Λουχᾶς ταῦτα ὅτι 
εἰσῆλθεν εἰς οἶκόν τινος Φαρισαίου ἐστιαθῆναι ἐν Σαδ- 

δάτῳ᾽ οἱ δὲ παρετηροῦντο αὐτόν. Εἶτα διελθὼν, ὡς 
ὑδρωπιχὸν ἐθεράπευσε, καὶ ὡς ἐδίδαξε μὴ τὰς πρωτο- 
χλισίας ἐν τοῖς δείπνοις μεταδιώχειν, μηδὲ χαλεῖν τοὺς 
ἀντιχαλέσοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀντιδοῦναι μὴ δυναμένους, 
ἐπιφέρει, ὅτι ἀχούσας τις τῶν συναναχειμένων ταῦτα 
εἶπε, Μαχάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιιϊείᾳ 
τοὔθΘεοῦ ! Ὁδὲ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αγθρωκός τις ἐποίησε 
δεῖπνον μέγα. Οὕτω δ᾽ ὁ Λουχᾶς τὴν προτεθεῖδαν 

παραδολὴν ἀνέγραψεν εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος πρὸς 
Ὁ τὸν εἰρηχότα, Μαχάριος ὅστις φάγεεαι ἄρτον ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ: ὥστε ἐξ ἅπαντος ὁμολογεῖν ἐτέ- 

pav εἶναι ταύτην παρὰ τὴν πρώτην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ἀλλοτρία τυγχάνει οὐδ᾽ αὕτη τῆς βασιλείας τῶν οὐ-- 

ρανῶν, περὶ ἧς ἡμῖν ὁ πᾶς ἐνέστηχε λόγος, ἴδωμεν 
τί βούλεται χαὶ τὰ διὰ ταύτην δηλούμενα. Τῶν συνα- 

τῷ Λουχᾷ, καὶ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ περὶ τοῦ γά. 
ἐμ διαλαμδάνουσαν, βὰὰ τὸ χαὶ ἐχεῖ παραίτησιν 
τῶν χεχλημένων εὑρίσχεσθαι. Ὃ δὲ μὴ παρέργως, 
εις. Compluribus υἱδιιηὶ δεῖ, eemdem 6426 ματαϑοίαις 
tum ἡμώ apud Lucam μπὲ σκα ἀγμά Ἀαιιδα παι 
recitatur de nuptüs, quia et in hac altera excusatio- 
nem vocatorum comperinmius. eramtamon qui ἡαμά 
perſunctorio atudio, ete. 
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νακειμένων τις τῷ Σωτῆρι ἐν τῇ τοῦ Φαρισαίου οἰχίᾳφ A nem mandueandum in regno Dei dignanter ſuerit 
καὶ συνεστιωμένων, ἐχ τῶν αὐτοῦ λόγων κινηθεὶς, 
μαχαρίξει τὸν καταξιωθησόμενον φαγεῖν ἄρτον ἐν τῇ 
βασιλείᾳ «οὔ Θεοῦ. Οἷμαι δ᾽ αὐτὸν τοῦτο εἰρηχέναι 
διὰ τὸ φάναι τὸν Σωτῆρα τῷ χεχληχότι αὐτόν" “Ὅταν 
«οιῇς ἄριστον, μὴ πλουσίους χάλει, ἀλλὰ πτωχοὺς, 

χαὶ μαχάριος ἔσῃ. Πρὸς τοῦτον οὖν φησιν" Ἄν- 
θρωπός τις ἐποιήσε δεῖπνον μέγα, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

“Ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 
Ἐπὶ τὸ λογικὸν συμπόσιον οὐχ ἀπήντησαν, φιλή- 

δονοι μᾶλλον ὄντες ἣ φιλόθεοι, χαὶ τῆς ὕλης ἢ τοῦ 

Θεοῦ" φιληδονίας μὲν γὰρ δεῖγμα γυνή ἀγρὸς δὲ χαὶ 
ζεύγη τῆς φιλοχρημοσύνης. Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῇ- 
σθαΐ φησι ἐπὶ τὸ μέγα δεῖπνον χαὶ τὸ καθ᾽ ὅλης τῆς ol- 

- χουμένης λογικὸν συμπόσιον τῶν ἱερῶν χαὶ θείων Γρα- 

admissus. Puto δυϊεπὶ hoe dicium ſuisſse, quia 

Servator invitanti 10 dixerat: Cum prandium ſece- 
ris. noli diviies vocare, sed pauperes, ui healus ais. 

Huic ertęo respondens δἱὲ : Homo quidam ſecit ca- 
nam magnam, εἰ reliqusa. 

19 Cœperunt simul omnes excusare. 

Ad rationale eonvivium non venerunt, quia vo- 

lupialum potius atque materiæ quam Dei amatores 
erani. Nam voluptatis argumentum uxor; ager au- 
tem ac buves, avaritiæ. Multos itaque vocatos dicit 
δὰ magnam cœnam, εἰ rationale per universum 
orbem ceonvivium sacrarum ac divinarum Seriptura- 

φῶν, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπιτυγχάνειν" Β rum, non tamen omnes gratia potiri, qua voeat 

ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχλημένων τοὺς περὶ 
ἕτερα ἡσχολημένους. Περισπᾷν γὰρ καὶ ἀφέλχειν τῆς 
κλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας διδάσκει " ταύτας 
δ᾽ εἶναι διαφόρους" ἣ γὰρ περὶ τὰ χτήματα χαὶ ἀγροὺς 

᾿ ἀσχολούμενοι, ταῦτα τῆς χλήσεως προτετιμήχασιν, 
ὡς παραιτήσασθαι τολμῆσαι διὰ ταῦτα τὴν χλῇσιν' ἣ 
περὶ τὰς τοῦ βίου πραγματείας χατατριδόμενοι" ἣ 
δεσμῷ γάμων καὶ παίδων ἐμπεπλεγμένοι" ἢ τισιν 
ἄλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ἡσχολημένοι. Ταῦτα 
γὰρ καὶ τοιαῦτα ἐπάγειν χαὶ περιέλχειν εἴωθε τοὺς 
διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτεῖσθαι τολμῶντας, χαὶ 
τὸν χλήτορα, χαὶ τὸ τῆς χαινῆς διαθήχης συμπόσιον, 
καὶ τὴν λογιχὴν τροφήν᾽ ὧν ἀπκάντων ἐστέρησαν ἑαυ- 
τοὺς, χατὰ μὲν τὴν ἀποδοθεῖσαν ἑρμηνείαν, οἱ προ - 
τιμήσαντες τῆς οὐρανίου χλήσεως τὰ ἡδέα τοῦ παρ- 
ὄντος Blou, πλοῦτον δηλαδὴ χαὶ πραγματείας χαὶ 
γάμον, χαὶ διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτησάμενοι" 

χατὰ δ᾽ ἑτέραν ἐχδοχὴν οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως ἠξιω- 
μένοι, οὗτοι δ᾽ ἧσαν οἱ ἐχ περιτομῆς, οἵ δὴ προφάσει 
τῆς περὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῆσιν ὕδρισαν. 
Ὡς γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀμφιλαφῇ 
ἀναγνώσματα, καὶ ὡς βόας ἀροτῆῇρας χεχτημένοι τοὺς 
καρ᾽ αὑτοῖς προφήτας, καὶ ὡς ἂν σοφίᾳ τιγὶ οἷα δὴ 
γυναιχὶ συμδιοῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξεντέλισαν 
χάριν. --- Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν οὕτω παχεῖς τὴν καρδίαν, 
ἐξυφαίνει παραδολὴν ἀποχρώντως ἔχουσαν εἰς παρά- 
δειξιν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσομένης οἰχονομίας " πρὸς γὰρ 

«ὃ μαχάριος ἔσῃ ἀποδλέπων, χαὶ πρὸς τὸ ἀνταπο- 

δοθήσεταί σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων, ὁ 

συναναχείμενος μαχαρίζει τὸν μέλλοντα καταξιοῦσθαι 
τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ ἄρτου. Οὗτος δὲ ἣν ὁ χατ᾽ ἀντ- 
απόδοσιν τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς φιλανθρωπίας, ἕν τῇ 
ἀναπττάσει τῶν διχαίων ἀποδοθησόμενος τῷ μαχαρι- 
ζομένῳ, τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς «οὔ Θεοῦ βασιλείας 
μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς νοουμένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρη- 

privantur quia rebus aliis curam impendunt. Et- 
enim ditrahere atque avertere ἃ vocatione sz0ollici- 
ludines mundi docet, quæa variæ sunt: nam vel 

possessionihus agrisque intenti, eas res vocatloni 
anteſerunt; ita ut excusare 86 voecati ideirco au- 
deant. Vel viiæ negotlis atieruntur, vel wuptüsrum 

ae liberdrum vinculis implicantur, vel aliis hujus- 
maodi euris dediti sunt. Hæe enim δἱ alia hujnsmodi 
abducere ἃς diſtrahere solent 605 qui gratiam ro- 

pudiare, vocantemque, nee non nori ſoderis con- 

vivium, οἱ intelleciualem escam. audent. Quibus 

omnihbus seinet orhaverunt, secundum hane quidem 

interpretationem, ii qui eœlesti vocationi jueundi- 
lates hujus mundi prætulerunt, diviuas nimirom, 

c negotia οἱ nuptias; quorum causa gratiam recu- 
rarunit. Secundum aliam vero interpretationem, 
priores illi dignanter voeati, id est populus eirrum- 

cisus, qui melioris instituti prætexiu vocationem 
apreverunt. Nam quasi agros haberent cupiosas 
suas Scripturas, οἱ honm arantium instar prophetas 

suus, αἱ eum sapientia ſsus veluti urore eonviven- 
165, evangelieem gralam despuerunt. — Quia vero 

ſantopere rudi corde erant, nectit parabolam ido- 
neam demonstrando futuram apud ipsos gerenda- 

rum rerum rationem. Namque δὰ illa verha beatus 

eris aique ad illa retribuetur [ἰδὲ in resurrectione 

Justlorum, respiciens eonviva, heatum appellat eum 

qui in regno dignus eorit vesci pane. Porro hie in- 
lelligitur qui dandus erĩii romunerandi cauta hen- 

tznita iom pauperibus exhibiiam; quique in resur- 

recetione justorum retribuendus eet beato illi: nam 
resurrectio idem 6656 intelligiiur ae regnum Dei. 
Dicenti ergo, Bealus qui manducat panem in regno 

Dei, parabolam exponit Servaior docens quisnam 
gait ille heatus. 

κότα, Muxdpioc ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, τίς ἂν γένοιτο οὗτος ὁ μαχάριος, διὰ 

τῆς παραδολῆς ὁ Σωτὴρ παρίστησιν. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἐχλήθησαν πολλοὶ εἰς τὸ πάντα 
ἕτοιμα φέρον δεῖπνον (τῆς γὰρ βασιλείας ἀξίως ὁ οἱ- 
κοδεσπότης τὸ τοιοῦτον ποιεῖ δεῖπνον), παρητήσαντο 
δὲ τὴν χάριν, περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξενήνεχται 

49 Luc. xr, 18. 

Quoniam ἰἰλᾳπθ vocaũ sunt multi δὰ paratam 

eœnam (nam pro dignitate regni βυΐ paterſamilias 
eœnam hujusmodi ſacit), sed gratiam repndlarunt, 

de his ἰδία tententia ſuit dieendo: Neminem viro- 
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rum Horum qui voeati ſaere, ot ob δυ88 ι᾿οβύδρδθ A ἡ φήσασα ὅτι’ Οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν 

oeeopatlones recuaavore, ecaam meam guslalu- χεχλημένων, χαὶ διὰ τὰς βιωτιχὰς ἀσχολίας καρ- 

rum: οἷΐοα auiem, horum loco, viiaæ negotlis mi- αιτησαμένων, γεύσεταξ [Ϊ μου τοῦ δείπνου" ἑτέβουξ 

εἰβιο ἰαυρἤείιος, dignos habitum iri ait besla τῶδϑ, δ᾽ ἀντὶ τούτων τοὺς μὴ περιπεπλεγμένους ταῖς τοῦ 
nempe pouperes φυοδίδιδ οἱ eæcos οἱ mulilos, qui βίου πραγματίαις, κατσξιωθήσεσθαί φησι τοῦ μακα. 
voealioni ποῦ γοδιθγυηὶ ; quia neque emebaut, . ρίου δείπνου, πτωχούς τινας καὶ τυφλοὺς καὶ ἀνα πῆ- 

neque vendebant, nequs πυριϊὶς operam dabant, ρους, τοὺς μηδαμῶς παραιτησαμένους τὴν χλῇσιν, 
nequo αἰΐο quolibet negotio diatrahebantur, δοά διὰ τὸ μήτε ἀγοράζειν, μήτε πιπράσχειν, μήτε γάμῳ 
prompte expeditequo grallam admiserunt. 0.806 σχολάζειν, μήθ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν τοιούτων περιξλ- 
ἰονίίδιον, primo quidem incolumes faciet, quia ſa- χεσθαι, προθύμως δὲ χαὶ ἑτοίμως καταδέχεσθαι τὴν 
εἶ! omnem morham atque lauguorem sanat. Delndo χάριν" οὃς ὁ χαλέσας πρῶτον μὲν ὑγιεῖς χαταυτήσει 
οἰε. θυἱ omnia εἱδί ἱπιεγύϊσεγσηι recusantes illi olôc τε ὧν ῥᾳδίως κᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν 

Judaicæ ynagogæ principes; quorum loco plebe θεραπεύειν’ ἔπειτα, εἰς. (ut εοἱ. 575). Ὧν ἀπάντων 
morigera ſait, quæ in platels urbis, nempe in lerali ἐστέρησαν ἑαυτοὺς οἱ παραιτησάμενοι, τῆς Ἰουδαίων 
poliila, vivebat. — Foruate ↄaulem his hominibus, συναγωγῆς οἱ ἄρχοντες" μεθ᾽ οὃς ἢ πληθὺς ὑπήχου- 
ethaleos denotare volabat, qui δά ejus magistorium Β σεν, ὡς πλατείαις πόλεως τῇ χατὰ νόμον πολιτεία 

erant accesturi. Hi antea idololatræ erant, quorum ζῶσα. --- Τάχα δὲ διὰ τούτων τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἠνέττετο, 
animas mali dæmones vitiaverant; quos eonsenianes τῷ αὐτοῦ λόγῳ προσιέναι μέλλοντας. Τοιοῦτοι δὲ 
in viiauoni auæ suscipiens eonvi vator, primum quidem ὑπῆρχον οἱ πρὶν εἰδωλολάτραι ὑπὸ δαιμόνων πονηρῶν 
aanos ĩneolumesque eſſleĩei, eolorum deulos reserans, τὰς ψυχὰς λελωδημένοι' οὗς ἀκολούθως τῇ ἐπαγγε- 

ominl morho omnique languori animarum ἰρθογο λίᾳ ὑποδεξάμενος ὁ ἑστιάτωῤ, πρῶτα μὲν σώους καὶ 
medens; deinde ĩisdem spiritalem econam exhihebit. ὑγιεῖς ἀποχαταστήσει, ἀνοίξας τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, 

Primi iiaquo vocati sunt eireumceisi, quP adversus πᾶσάν τε νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
ειοιΐδαν contumeliosi fueruni. Secundi alienigenn ἰασάμενος" ἔπειτα τὸ πνευματιχὸν αὐτοῖ: παραθήσει 

eihnici, qui antes eæea mento erant, οἱ ποι, εἰ δεῖπνον. Πρῶτοι μὲν οὖν ἐχλήθησαν οἱ ἐχ περιτομῆς, 
elaudi, ↄ2e muli, qui etiam alaeriter oblemperarunt. οἵ χαὶ τὴν χάριν καϑύδρισαν' δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐχεί- 
dam in platels versanies, li eredondi sunt qui laia γους οἱ ἐχ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, οἱ πρὶν τὰς διανοίας 
perditionis via incedunt, et sine docirina dogmati- τυφλοὶ χαὶ ἀνάπηροι καὶ χωλοὶ καὶ χωφοὶ, ot χαὶ 
busve vivunt. Tum latentes in angulis, ii qui mali- προθύμως ὑπήχουσαν" εἶεν δ' ἂν ἐν πλατείαις μὲν 

uam 4υο! νοὶ prætextu velant. Reliqui demum tertio (, οἱ τὴν εὐρύχωρον τῆς ἀπωλείας ὁδὸν βαδίζοντες, καὶ 
loco de viis sæpibusque vocati, animæ in inſeris 
deieniæ. Mulia enim sunt illarum itinera quæ 
bine abeunt quibus poſst corporis depositionem 
prædicavit Servator. Clomenter vero iis eilum ne- 
cesslia ilem imponit, qui nondum sua voluntale mo- 
ventur. Talis est coona quæ hice invitatis parata est. 

Tales etam vocau, quorum alii contumaces, ideo- 

406 jejuni; 4|}} morigeri, idooque admissi. Τὰ vero 
mihi πο mentem transſer, εἰς. Beati ergo qui nunc 
esuriunt et sitiunt justitiam, quia tiune saturabun- 

tur, cœona regia epulantes, οἱ viiæa panem partiei- 
pantes, noviquo calicis lætitiam. Quarum rerum 

symbola ante paſssionem peragens Servator: Non 
bibam, inquit, amodo ἐπ δος genimine vitis usque in 
diem illum, quo illud vobiscum novum bibam in re⸗ 
gno Patris mei ν5. Plena 651 bonarum rerum mensa, 
qua vescentur iĩ quibuscum ſœdus disposuit, pro- 
plorea quod ꝛecum in tentaltionibus permauserint, 

ut manducent ac bibant in mensa ejus, pane cœ- 
lesti animarum sanctarum nutritore pasti, rinum- 

que novi geniminis veræ ritis participantes, 
quam ipse omnium Deus δὲ pater excolens, novum 
ΕΣ ipaa ſructum ditgnis propinabit. 

βιοῦντες ἄνευ διδαχῆς καὶ δογμάτων ἐν δὲ ῥύμαις. 
οἱ συστέλλοντες τὴν χαχίαν οἵᾳ δήποτε προφάσει" 
οἱ δὲ λοιποὶ, οἱ ἐξ ἐσχάτων ἀπὸ τῶν ὁδῶν χαὶ φρα- 
Ὑμῶν χαλούμενοι τρίτοι, αἱ ἐν ἅδου Ψυχαΐ" πολλαὶ 
γὰρ ὁδοὶ τῶν ἐξελθόντων τὸν βίον τοῦτον". αἷς ἐκή- 
ρυξε μετὰ τὴν ἀπόθεσιν τοῦ δώματος ὁ Σωτήρ᾽ φι- 
λανθρώπως δ᾽ ἀνάγχην προσάγει τοῖς οὐχέτι αὐτεξ- 
ουσίοις. Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ δεῖπνον, ὅπερ ἐνταῦθα 
τοῖς δαιτυμόσιν ἡτοίμασται" καὶ τοιοῦτοί τινες οἱ χα- 
λούμενοι, οἱ μὲν ἀπειθεῖς, καὶ διὰ τοῦτο ἀπομένοντες 

ἄγευστοι " οἱ δὲ εὐπειθεῖς, καὶ διὰ τοῦτο προλαμδα- 
γόμενοι. Σὺ δέ μοι ἐντεῦθε) μετάδα τῇ διανοίᾳ, εἰς. 
(υι col. 574). Μακάριοι γοῦν οἱ νῦν πεινῶντες χαὶ δι- 
ψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ὅτι τότε χορτασθήσονται, τοῦ 

Ὁ δείπνου τοῦ βασιλιχοῦ ἐμφορούμενοι καὶ μεταλαμδά- 

νοντες τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς, χαὶ τῆς εὐφροσύνης τοῦ 
χαινοῦ ποτηρίου. Ὧν τὰ σύμδολα ἐπιτελῶν πρὸ τοῦ 
πάθους ὁ Σωτὴρ, Οὐ μὴ καίω, ἔφη, ἀπ' ἄρτι ἐκ 
τούτου τοῦ γεγνγήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέ- 

ρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίγω μεθ' ὑμῶν καινὸν 

ἐν τὴ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ" πλήρης ἀγαθῶν 
τράπεζα, ἧς βεταλήψονται οἷς τὴν διαθήχην διέθετο, 
διὰ τὸ μεμενηχέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς, 

Ν᾽ ἐσθίωσι καὶ πίνωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ, ἄρτῳ μὲν οὐρανίῳ ψυχῶν ἁγίων θρεπτιχῷ τραάφγη,σό- 
μένοι, οἴνου δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου μεταληψόμενοι, ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ γεωργῶν τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῆς γένγημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 

" Quod ai in 4 peccarerit ſraler tuus. 

Hic vult eos, qui iĩnjuriis lacessiti ſuerunt, erga 
39 Matih. xxvi, 39. 5 Luc. xvu, 3. 

᾿Εὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὃ ἀδειῖς:ςός σου. 

Ἐνταῦθα τοὺς ἐν προχοπῇ γενομένους συγχωρῃ» 



οἷ 

γὴν νόσον ἐν αὐτοῖς πολλάχις ἐμφνομένην, ἐχχόπτων 
τὴν κατὰ τῶν πταιόντων ἀποτομήν. Κατεπαίρεσθαι 
τ εἰώθαμεν, ὡς μήτε παρακλήσεις τῶν ἡμαρτη- 
πότων, μήτε τῶν ὑπὲρ αὐτῶν πρεσδεμόντων ἱχετηρίας 

παραδέχεσθαι" μηδὲ μὴν ὑπολογίζεσθαι ὅσα δὴ καὶ 

αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι πταίοντες συγγνώμης «ἧς παρὰ 

τοῦ μεγάλου χριτοῦ δεόμεθα. Εἰχότως οὖν παρὰ τῷ 

Ματϑαίῳ καὶ τῇ παραδολῇ χέχρηται, ἐν ἧ ὀφειλέται 

εἰσάγονται, ὁ μὲν μυρία τάλαντα ὀφείων, ἃ καὶ 

ἀφείθη αὐτῷ προσπεσόντι' ὁ δὲ ἑχατὸν δηνάρια, ἐφ᾽ 

οἷς ἀπεκνίγετο παρὰ τοῦ ἀφεθέντος τὰ πολλὰ ἐχεῖνα 
τάλαντα. Δι' ἧς διδάσχει, ὅτι μὴ ἄλλως τυχεῖν δυνα- 
«όν ἐστι τῆς βασιλείας, κἂν πολλά τις χατορϑώσῃ, μὴ 
«ὧν ἀγαθὸν Θεὸν μιμησάμενος χατὰ τὸ ἀμνησίχαχον" 

COMMENTARIA NLUCAI. 

vutodę εἶναι τοῖς πταίουσι βούλεται, θεραπεύων δει- 4 ofensores δῦ08 Indulgentiom expromere: βδ βδίυθ 
dirum morbum δἰρροηυπιοῦο illorum animis inna- 

acenlem, aiquo odium quo sibi maletteos prosequum- 
tur reſsecat. Quippe adeo exacerhari solemus, πἰ 
neque peceantium obtestationes, neque supplices 
intercessorum preces admitiamus, neque τορυ!ϊθ- 
mus quanis αἱ nos humanær conditiuuis pereata 

ignosei nobis ἃ magno judiee egeamuos. Apie igitur 
apud Maltihæum parahola Servator utitur, in qua 

debitores introduecuntur quorum alter deoem millia 
taleniorum debebai, quæ ipsi δυρρὶ οἱ eondonata 
ſuere; alier auiem cenium denarios, quorum eausa 

aufſocabatur ah eo, eui iantus ille talentorum nu- 

merus remissus ſuerait. Qua parahola docet, haud 

licere rezgnum adipiſsci, quanquam alioqni βου 

ἐπειδήπερ ἢ βασιλεία, χρίσει τοὺς ἀξίους παραδεχο- Β reeie aliquis ſecerit, πἰδὶ Dei houitatem injuriarum 

μένη, τοὺς μὴ συγχωρητικοὺς χαὶ τὸν ἀγαθὸν τῶν 

ὅλων κριτὴν κατὰ τοῦτο μιμουμένους οὐ παραδέχε- 

ται. Οὐ γὰρ ἂν ἔχει εἰς εἰπεῖν τοσαῦτά τινα πεπλημ- 

μεληχέναι εἰς ἑαυτὸν, ὅσα περ αὐτὸς τὸν πάντα χρό- 

νον τῆς αὐτοῦ ζωῆς παρὰ τὸ βούλημα τοῦ Θευῦ πράξας 
ἐφειλέτης ἐστί" ποτὲ μὲν γὰρ διὰ τοῦ λόγου πταίομεν, 
ποτὲ δὲ δι᾿ αἰσχρῶν καὶ πονηρῶν ἐπιθυμημάτων τε 

καὶ πράξεων. Πλὴν ὅμως τοσαῦτα πταίοντες, οὐχ 

ἀπογινώσχομεν τὰς παρὰ τῷ Θεῷ ἐλπίδας, διὰ τὸ φι- 

λάνθρωπον καὶ ἀνεξίχαχον ἐλεημονιχόν τε χαὶ συγχω- 

ρητικὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐχοῦν ἕπεται τῷ αὐτῷ μέτρῳ, 

καὶ ἡμᾶς μετρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσι" μηδὲ 
κατὰ τὸν Πέτρον ἀχριδολογεῖσθαι τῇ φιλανθρωπίᾳ, 

καὶ μέχρις ἑδδόμου ἀριθμοῦ τοῖς εἰς ἡμᾶς ἡμαρτη- 

oblivione imileiur. Nem regnum quod nonnisi ju- 

dicio probatos recipit, alienis 2 elementĩa neque 

omnium judicem hae virtuie imilantibus haudqua- 
quam patet. Neque enim quempiaim itanta in nos 
peceaſae ↄ firmahbimus, quanta nosmei per universæa 
υἷι iempus adversus Dei voluatatem patra vimus, 

ideooque dehiiores evasimus. Nam modo termone 
ofendimus, modo lurpibus viuoslaquo eupidiiatibus 
δίᾳυε acubus. Nihilominus qui tanta delinquimus, 
ſiduciam placandi Deĩi ποῦ omitlimus, quem 62:6. 
volum hominibus. patientem 86 misericordem ve- 

nicequo pronum seimus. Consenianeum est igitur 
ut esdom mensura iis, quorum ofſensæ in nos ex- 
aliterunt, largiamur: neque, υἱ olim Ῥείευς "5, mi- 

κόσι συγχωρεῖν χατὰ δὲ τὸν συμπαθῆ καὶ ἐλεήμονα C nuta benevolentia simus, neque Injuriarum remis- 
Σωτῆρα μέχρι τοῦ ἑδδομηχοντάχις ἑπτά" οὐ πάντως 
τὰ τοσαῦτα περιεργαζομένους ἁμαρτήματα, καὶ ὥσπερ 
ἀναγραφὴν αὐτῶν ποιουμένους χαθ' ἑχάστην ἡμέραν, 
ἂχ δὲ τούτου τὸ ἀπεριόριστον διδασχομένους. Πυθο- 

μένου γὰρ τοῦ Πέτρου ἐπὶ πόσοις τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρ- 
τανομένοις συγχωρεῖν δέοι, καὶ ἀριθμὸν ὁρίσαντος 

τὸν ἴως ἑπτάχις, ὁ Σωτὴρ τὸν ἕως ἐόδδομηχοντάχις 

ἑπτὰ εἰσήγαγε, χαθ᾽ ὃν δεῖ χαὶ ἡμᾶς ἀριέναι, εἰδότας 
καὶ πεπεισμένους, ὡς ἔσται καιρὸς χαθ᾽ ὃν συναρθή- 

σεται πρὸς ἡμᾶς λόγος ὑπὸ τοῦ πάντων χριτοῦ τε 

καὶ βασιλέως, ἐπειδὰν οἱ πάντες παραστῶμεν τῷ βή- 
ματι αὑτοῦ, ὅτε ᾧ μέτρῳ μετροῦμεν, ἀντιμετρηθήσε- 
ται ἡμῖν. Ὁ μὲν γὰρ μέγας βασιλεὺς ἐντεῦθεν ἤδη 
“«πἄσιν ἡμῖν τοῖς χρεωφειλέταις πολλῶν ταλάντων χατὰ 
τὸ πρέπον αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ τὸ πᾶν ἀνῆχε χρέος, 
δυὺς ἄφεσιν ἁμαρτημάτων καὶ ἑἐξαλείψας τὸ χαθ᾽ 
ἡμῶν χειρόγραφον' ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ βραχέσι πταίσμασι 
«οὺς συνδούλους ἀποπνίγομεν, χαὶ παραχαλούμενοι 

οὗ συγχωροῦμεν τὰ εἰς ἡμᾶς ἑπταισμένα, μὴ ἐπι- 

μετροῦντες τὰ ἴσα οἷς παρὰ Θεοῦ τετυχήχαμεν τοῖς 
ἡμετέροις οἰχέταις. Εὐγόγως οὖν ἀγανάχτησις καθ᾽ 
ἡμῶν ἐξενεχθήσεται" χαὶ ὁ τὴν πᾶσαν ἡμῖν ὀφειλὴν 

ἀφεὶς Δεσπότης οὐχέτ᾽ ἀφήσει ἡμῖν ἀλλ᾽ ᾧ μέτρῳ 
μεμειρήχαμεν ἀσυμκαθεῖ καὶ ἀνελεεῖ χαὶ ἀποτόμῳ, 

ἐπιμετρήσει ἡμῖν" καὶ τὸν ἐξ ἡμῶν κατὰ τῶν ἡμε- 
τέρων συνδούλων ὄρον καθ᾽ ἡμῶν ἐπαρτήσει. Ἐφεύ- 

44. 88 οι δ xviu, M. 32 ἰδ] ά., 

slonem septenario numero eoareleinus; imo vero 

aepiuagies septies cum clemento misericornique 
Servatore parcainus. Quare ofſfensas ne aedulo 
venlilemus, neque harum veluti conmentarium in 
dies ceonſielamus. Nunc enim indulgentiam sine θη 
docomur. Eienim interrogante Petro quoties pec- 
eantibus adversus nos indulgere oporteret, numo- 
rumque septenarium deſiniente, Servator usque δά 
aepluagies septies produxit veuia dandæ ἃ nobis 
numerum; probe nimirum consciis, tempus aſſore 
quo rationes nohiscum ponentur ab univeraali judieo 

80 rege, οὕ! amnes ante ejus tribunal conatitue- 

taur. οἱ qua mensura mensi ſuerimus, remetietur 

nobis. Flienim nuno magnus rex cunetis nobis mul- 
Ὁ itorum ialentorum debitoribus, prout suam eleinen- 

tiam decebat, debitum remisit, daus peccatis ve- 
niam, delensque seripium contra nos chirogra- 

phum: naos autem leves oh vulpas conservos aufſo- 
eamus, atque obseerati minime remitiimus quæ ἰδ 

nos peccata ſuerint; ſamiliarinus nostris haud pa- 

ria ſacientes iis, 415 nos a Deo conrecuti sumus. 
Merito ilaque nobis iraſscetur is qui omno debiium 

nohis condonaveral Dominus: neque δῶ! nobis 

pareet; zed qua mensura mensi ſuerimus, dura 
videlicet, Immisericorde δὲ aspera, esadem nobis ro- 

iribduet; latamque ἃ nobis adversus eonservos ἢ0- 
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airos aeolenũuam, ὧδ nobiemet periter dieet. Secus αὶ ροι δέ τις ἑαυτῷ μέθοδον ἀγαθῆς ἀποφάσεως τῆς ἐπὶ 
vero licet cuique hona sententiæ genus sibi δρυά 
illud iribanal comparare, δὶ ipro antea sit beui- 
xnus, εἰ alienis eontra 86 peceatis indulgeat. 

δ Κι dicent vobis: Ecce hiec, vel ecce ilic. 

με secundum Matihæeum dicta sunt de Hiero- 
aoly mornm exeidio. Quare illie addebatur: Tunc 
qui in Judæe sunt, ſugiant ad u ontes "ἢ. Veruuta- 

inen hie de Antiekriauu iomporibus Servator prolo- 

quitur; ideoque verba illa non adjunguntur. 
39 Primum oporiet illum mulita pati. 

lis verhĩs ſaiuram quoque aliquando apostaſiam 
innuit dum ait: Frimum oportet illum multa pati, 
εἰ reprobari ἃ generatione ἰδὲ, nompe hominum. 

Nam repulsum atque improbatum iri Evangelium 
ejus, populumque ejusdem magnopero afflictum iri, 

vaticinatus est; sivo in cousocutis deinde perſsocu- 

tonibus, quibus ſurentibus sexeenta ipso Servator 

pascus ὁδὶ, malodietis hominum appelitus; aivo Ec- 

clesia ejus aique doctrina cum exagitaretur atque 
oppugnaroiur; aive in universi conummatione, 
οὐαὶ Evangelium ejus omnino improbabitur, aique 
ex hominum coatu oxtorminabitur. 

ar δὲ aicut accidit Noachi lemporibus, écle. 
Sic igitur ropulso, υἱἱ dielum est, per δροοδίδόϊδιο 

aermono evangelieo, more malorum quæ diluvii 

(iemporo contigerunt, impiis, inquit, homiuibus exi- 

uum suporveuiet. Εἰ quidem sicut omnes ἰυης per- 
lorunt, exceptis duutaxat qui ceum Noacho in area 
cons ulerant; iin iu Domini adventu, scelesti homi- 

nes per apostasia iempus luxuria εἰ ebrieiatibus 
δἰ nuptiis εἰ eæteris viiæ voluptaltibus occupaũᷣ, ea 
raliono peribunt qua illi Noachi ætate diluvio sub- 
moerai. No quis aulom existimaret hos quoque aquis 
obrutum iri, necesse ſuii Loti exeuplum comme- 

morare; Sicut, inquit, Loti lempore edebant εἰ bibe- 

bant, οἱ reliqua: Porro die qua Lotus Sodomis 
egresrus est, ignis cœlo pluit cunctosque incolas per- 

didit. Hujusmodi, iuquit, dies erit qua Filius homi- 

nis revelubitur 35, Quibos vorbis mysucee admodum 
ac ierribiliter docei, ſore ui igne ἃς sulſure cœlis 
misso impios omnes ira Dei corripiat. ldeireo im- 
pios hane diem adesase orantes prophetiea vox in- 
erepat dicens: κα desiderantibus diem Domini 
Curꝰ Vobis λας dies, lenebrœ οἱ non luæx, dies lene- 

brarꝑm εἰ caliginis, dies calamitatis οἰ exterminii "᾽, 

Sedulo autei Servator hie quoque eavit, quominus 

diceret ignem οἱ sulſur antea eœlo pluisse in im- 
pios Sodomorum eives, quam Lotus egressus eo- 
rum eœotu separaretur. Sic diluvium neque inunda- 
vit, neque merait universos orbis incolas, prius- 
quam Noachus in arcam introiret. Iis prorsus in 
mundi conrummatione haud ante eventurum per- 

euntium impiorum diluvium ait, quam in cœlestũ 

area cougregeniur incolumes quicumque tune ρὲ 

homiues erunt, prorsus υἱ Nonchi exemplum reno- 

τοῦ δικαιωτηρίου ἐξενεχθησομένης, εἰ -:οολαδὼν γ6- 
vorto φιλάνθρωπος χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν ἁμαρτανομέ- 

νων σνγχωρητιχός. 
Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" Ἰδοὺ ὧδε, ἣ ἰδοὺ ἐκεῖ. 
Ταῦτα χατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον ἐλέγετο περὶ τῆς 

ἐρημώσεως Ἱερουσαλέμ (δ) " διὸ χαὶ προσέχειτο" 
Τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη; 
ἐνταῦθα δὲ περὶ τῶν χαιρῶν τοὺ ᾿Αντιχρίστου προλέ- 
γει" διὸ οὐ πρόσχειται τοῦτο. 

Πρῶτον δεῖ αὐτὸν πο.λλὰ παθεῖν 

Αἰνίττεται δὲ χαὶ ἐν τούτοις τὴν ποτε γενησομένην 
ἀποστασίαν εἰπών" Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ πκα- 
θεῖν χαὶ ἀποδοχιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
δηλονότι τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπούὔληθῆναι γὰρ καὶ 

Β ἀποδοχιμασθῆναι τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, πολλά τε 
παθεῖν τὸν αὐτοῦ λαὸν, ἐθέσπισεν" εἴτε ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα διωγμοῖς, χαθ᾽ οὖς μυρία πέπονθεν αὐτός τε 

βλασφημούμενος ὁ Σωτὴρ παρὰ τοῖς ἀφθρώποις, ἢ τε 
Ἐχχλησία αὐτοῦ χαὶ ὁ λόγος ἐλαυνόμενος χαὶ πολε- 

μούμενος" εἴτε πρὸς τῷ πάντων τέλει, χαθ᾽ ὅ ἀπο- 
δοχιμασθήσεται κάμπαν ἀποδληθεὶς ἀπὸ τῆς τῶν ἀν- 

θρώπων γενεᾶς. 

Καὶ καθὼς ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε, x. τ. Δ. 
Οὕτω τοίνυν, ὡς εἴρηται, ἐχόληθέντος διὰ τὴν 

ἀποστασίαν τοῦ λόγου τοῦ εὐαγγελικοῦ, χατὰ τὴν 

ὁμοίωσιν τῶν ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ συμδεδηχότων, 
ὁ χατὰ τῶν ἀσεδῶν ὄλεθρος ἐπιστήσεται, φησί. ᾿Αλλ᾽ 
ὡς τότε πάντας μὲν ἀπώλεσεν, οὐ μὴν χαὶ τοὺς συν» 
ἡγμένους ἅμα τῷ Νῶς ἐν “τῇ χιδωτῷ, οὔτω καὶ 
ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας οἱ μὲν ἀσεδεῖς κατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς ἀποστασίας τρυφαῖς χαὶ μέθαις χαὶ γά- 
μοις καὶ ταῖς τοῦ βίου ἡδοναῖς χατατριδόμενοι ὁμοίως 

κοῖς ἐπὶ τοῦ Νῶς καταχλυσθέντες ἀπολοῦνται, 'Ὑπὲρ 

δὲ τοῦ μή τινα νομίσαι δι᾽ ὕδατος χαὶ τούτους κατα- 

χλυσθήσεσθαι, ἀναγχαίως τῷ ἐπὶ τοῦ Λὼτ χέχρηται 
παραδείγματι, Καθὼς ἐγένετο, λέγων, ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις Λὼτ, ἤσθιον, ἔπινον, καὶ τὰ ἑξῆς: ἮἯ δὲ ἡμέρᾳ 
ἐξῆ.18ε Λὼς ἀπὸ Σοδόμων δδρεξε πῦρ ἀπ' οὐρα- 
ψοῦ καὶ ἀπώλεσε πάντας. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται 

ἡ ἡμέρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαιλύπτεται" 
σφόδρα ἀποῤῥήτω:; καὶ φοξερῶς διδάσχων ὅτι πυρὶ 
χαὶ θείῳ ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταπεμπομένῳ τοὺς ἀσεδεῖς 
πάντας ἢ ὀργὴ μετελεύσεται" διὸ τοῖς μὲν ἡμέραν 

Ὁ ταύτην ἐπιστῆναι εὐχομένοις ἀσεδέσιν ἡ προφητιχὴ 
φωνὴ ἐπκανατείνεται λέγουσα" Οὐαὶ οἱ ἐκιθυμοῦντες 

τὴν ἡμέραν Κυρίου! Ἵνα τί; Ὑμῖν αὕτη ἔσται 

σχότος, καὶ οὐ φῶς, ἡμέρα σκότους καὶ γγόφου, 

ἡμέρα ταλαιπωρίας καὶ ἀφανισμοῦ. Σφόδρα δὲ 
ἀχριδῶς καὶ ἐνταῦθα ἐτήρησεν ὁ Σωτὴρ οὐ πρότερον 
τὸ πῦρ εἰπὼν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαὶ τὸ θεῖον κατεληλυ- 
θέναι ἐπὶ τοὺς ἐν Σοδόμοις ἀσεδεῖς, ἣ τὸν Αὧτ ἐξελ- 
θεῖν, χαὶ χωρισθῆναι ἐξ αὐτῶν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ 
καταχλυσμοῦ οὐ πρότερον ἐπῆλθεν οὗτος χαὶ πάντας 
ἀπώλεσε τοὺς κατὰ γῆν οἰχοῦντα:, ἣ τὸν Νῶς εἰπελ- 
θεῖν εἰς τὴν χιδωτόν. Κατὰ τὰ αὑτὰ τοίνυν χαὶ ἐπὶ 

* [μ(υς. xvn, 35. ** Matih. χχιν, 16. "6 Luc. xvI. 85, 51 ἰυἱά, 90. Ἴ1,υς. xvu, 98-590. * Amos v, 18. 
(66) Conſer Theophaniæ fragmeutum x, eol. 653. 



COMMENTARIA ΙΝ LVCAM. 
«ἧς συντελείας οὐ xport po ἔδεσθαι τὸν χαταχλυσμὸν A velur. Quihes etiam eommod⸗ dicetnr propheileum «ἧς ἀκωλείας τῶν ἀσεδῶν φησιν, ἣ συναχθῆναι εἰς 
τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ χιδωτὸν, καὶ διασωθῆναι 
τοὺς τότε εὑρεθησομένους τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπους, χατὰ 
τὸ παράδειγμα τὸ ἐπὶ τοῦ Νῶε " οἷς χαὶ λεχθήσεται 
χατὰ καιρὸν τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο" Βάδιζ;, λαός 
μου, εἴσελθε εἰς εὸ ταμεῖόν σου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως 
οὗ παρέλθοι ἡ ὀργὴ Κυρίου" ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ 
Δὼτ ἐποίησεν, ἵνα μὴ οἱ δίκαιοι συναπόλωνται τοῖς 
ἀσεδέσιν" οὕτως χαὶ ἐπὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 
οὐ πρότερον αὕτη ἔσται, ἢ πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς δι- 
καίους καὶ θεοσεδεῖς ἀφορισθῆναι τῶν ἀσεδῶν, χαὶ 
συναχθῆναι εἰς τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ χιδωτόν - 
εὑρισχομένου, πάντων δὲ ἀθέων ἀσεδῶν τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου γεγονότων, τῆς τε ἀποστασίας χαθ᾽ 

ἡ τοῦ Θεοῦ ὀργὴ τοὺς ἀσεδεῖς μετελεύσεται, 
Ἔν ἐκείγῃ γ ἡμέρᾳ ὃς ἂν ἔσται ἐπὶ toũ ἢ 

τῆς οἰχουμένης χρατησάσης, 

Ὁς, x. τ. λ. 
Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν χατὰ τῶν θεοσεδῶν 

ἐπενεχθησόμενον διωγμὸν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας. 
Ἥμέραν δὲ ἐχείνην ὀνομάζει τὸν χρόνον τὸν κρὸ τῆς 
συντελείας, ἐν ᾧ φησιν᾽ Ὃ φεύγων μὴ ἐκισερερέ- 
τω, μηδὲ μιμητὴς γιγνέσθω τῆς γυναικὸς Λὼτ, 
ἥτις μετὰ τὸ φυγεῖν καὶ ἕξω γενέσθαι τῆς Σοδομιτῶν 
χώρας, στραφεῖσα εἰς τὰ ὀπίσω, ἀπενεχρώθη, στήλη 
ἁλὸς γενομένη. ᾿Αφειδεῖν γὰρ τότε προσήχει οὐχ 
ὑπαρχόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τε καὶ 
Ψυχῆς τοὺς ἐν μέσῳ τῆς ἀποστασίας καταληφθησο- 
μένους, μήποτε, βουληθέντες τῆς ἑαυτῶν περιποιή- 
σησθαι προσκαίρου ζωῆς, σὺν ταύτῃ καὶ τὴν αἰώνιον 
ξωὴν ἀπολέσειαν, τῇ ἀποστασίᾳ ἑαυτοὺς παρα- 
δόντες. 
Ταύτῃ τῇ νυκεὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς, x τιλ. 
Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς «τὃν τῆς ἀποστασίας καιρὸν 

καὶ τὴν στέρησιν τοῦ νοεροῦ λογιχοῦ φωτὸς νύχτα 
ὠνόμασε" νυχτὸς γὰρ χαὶ σχότους χείρων ἡ τότε τῶν 
ἀνθρώκων ἔσται κατάστασις διὰ τὴν ἐπιχρατήσασαν 
αὐτῶν ἄνοιάν τε καὶ πλάνην. Διό φησι’ Λέγω ὑμῖν" 
Δύο ἔσονται ἐπὶ κλίνης καὶ δύο ἐπὶ μυιλῶγος, εἷς 

«αραλαμδάνόμενος ὡς ἀλλότριος τῆς ὀργῆς, καὶ 
εἷς ἀριέμενος, ὥστε τῇ ὀργῇ παραδοθησόμενος, 
ὁ ϑησαυρίσας ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς" δι 
ὧν παρίστησι τὸν χωρισμὸν τῶν ἁγίων καὶ θεοφιλῶν 
Ψυχῶν τὸν ἀπὸ τῶν ἀσεδῶν. Ἵνα γὰρ μὴ ἀδιαχρίτως 
ἐπελθοῦσα ἡ ὀργὴ καὶ τῶν διχαίων παραλήψεται, 
προλαδὼν ὁ Θεὸς ὥσπερ τὸν Λὼτ προεξήγαγε τῆς 
Σοδόμων χαταστροφῆς. Τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ πρὸ Ὁ 
«ἣς συντελείας, πρὶν ἐπελθεῖν τὴν κατὰ τῶν ἀσεδῶν 

ὀργὴν, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ καταχριθῶσιν οἱ δίκαιοι, 
χωρισμὸς ἔσται τῶν θεοφιλῶν ψυχῶν, ἀγγέλων αὐτὰς 
διαχωριζόντων καὶ παραληψομένων᾽ ὥστε ἐν μιᾷ στρω- 
μινῇ δυοῖν χαταχειμένων ἕνα μὲν τὸν τοῦ Θεοῦ ἄξιον 
παραλαμδάνεςθαι, τὸν δὲ ἕτερον χαταλείπεσθαι, ὡς 
ἄξιον τῆς τότε καταληψομένης τοὺς ἀσεδεῖς ὀργῆς. 
Καὶ ἐπὶ τῶν ὑφ᾽ ἑνὶ μυλῶνι ἀληθουσῶν, ὁ αὐτὸς λόγος 
ἔσται. ᾿Αληθούσας δὲ ὠνόμασε τὰς τὸν εὐτελῇ χαὶ 

illud: Vade, popule mens, ἐπίγα in cubiculum tuum, 
οἱ reliqua; donec transeat indignatio Domini 3 - 
een Loto aceidit, πὸ boni cum improbis πιοῦίθ 
irroliantur. Iia 2æeuli consummatĩo non anie eve- 
niet, quam justò quotquot in orbe erunt ὃς religiosi 
ab improbis discernantur, aique in cœlesti Dei area 
coneludaniur. Tune euim nemine jam inter homines 
justo superstite, aed irreligioris omnihus atque 
scolestis zud Antiehristi vexillo degentibus, atque 
apostasia toto orbe diffusa, ira demum Dei plenos 
scelerihus homines invadet. 
οὕτω γὰρ μηχέτι μηδενὸς δικαίου ἐν ἀνθρώποις 

ὅλης 

81 Οπέομηφεα illa die ſuerit in tecto, ele. 

Hoe dieto aigniſleat persecutionem quam adver- 
sus honos eoneitabit perditionis lius. Diei vero 
illius nomine appellat iempus, quod consummalio- 
nem proxime præcedet; quo tempore, δἷϊ, nemo 
respiciai, nequo Loti uxorem imitetur, quæ in fuga 
posiquam Sodomitarum ſines excosserai, cum re- 
apicero voluisset, in moriem incidit, atalua a2lis 
eſſecta. Prodigos enĩm tune 6886 oportet non τοὶ 
ſamiliaris tantummodo, vorum etiam viia suæ ani- 
mæquo (67), eos qui in apostasiæ æiatem incur- 
rent; ne dum animam suam couservare lempora- 
lique viiæ parcere student, hane aimul οἱ æiernam 
vitam amittant, dum 86 δροείδείδο vietos perinit- 

C lunt. 
"Πα nocte duo erunt in lecto uno. ete: 

AMriſies admodum apostasiæ iampus ac rationalis 
orbitatom luminis nociem appellavit. Nocte enim 
tenebrisque deteriora eruni iune hominum ingenia 
proupter oſſuzam ĩis amentiam δι 46 errorem. Nuaro 
ait: Dieo vobis: Duo eruni in lecio, ei dus ia pi- 
alrino; vunus asſsumendus, quia iræ immerens; al- 
ter elinquendus, uipoto uliriei iræ ohnoxlus, qui 
δὲ] videlicet ĩram ihesaurizavii in diem iræ. Quam- 
obrem slstiĩt sanciarum Deoque chararum auima- 

rum ab improbis diviionem. Eienim ne lemereo 
muperveniens ulilo juaios quoque homines corripe- 
ret, dedit mature operam Deus αἱ Loium Sodomo- 
rum exitio aubhdueeret. δ᾽ εν! τον impendente con- 
summatione, priusquam impios uluo invadat, ne 
eum mundo justi damnentur, diserimen ſiet anima- 
rum Deo chararum, angelis eas diridentibu- atque 
assumentibus: ita ut 6 duobus in eodem lecio ja- 
centibus, unns dignus aſumatur, alter derelinqua- 
iur, uipote oltionis quæ iune de impiis sumeiur 
merens. Idemque aceidet duabas quoque in pistrino 
ceommolenũbus. Molentes autem dieit ſominas, ut 
signiſicot vilis, panperrimæ atque inſimæ eonditionis 
homines. Iacentes autem in lecis dicit, pro libera- 

* Iea. xxvi, 30, 3 Lue. xvu, 51. - 35 [ως.Ψ xvn, δέ. 

(61) Qoo δοβϑεὰ δηίΐίημ 
Τδρορλοκία froagmenis, col. 
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ἜΗΝ 

UUs εἴ lauiæ υἱῖα mortalibus. Hane ipram loeu- Α πενιχρὸν χαὶ ἔσχατον ἐν ἀνθρώποις διαντλούσας βίον" 

tionem βεῦοί Moysis Seripturs, ubi diciiur perren- 
tura vindieia ὁ Plaraonis primogenito usque δὰ 
πυσϊοηίδηι piasentemque in pistrino. Ettremi enim 
huinanuæ eonditionis termini, opulentus videlicet, οἱ 
humilis atque abjectus, his vorbis atiinguntur. Sic 

nune quoque duos in lecio uno memoravit Seri- 
piera, ut liboralis viiæ homines innceret; quorum 
unus assumetur, qui Doi electione ditgnus; alter 
relinquetur, qui pœne est ↄſſinis. Similiter moleu- 
(66 ἀν intelliguntur quæ inter homines obscuram 

δὲ pauperem viiam agitant: quarum item quæ 
justa ost, asaumotur, altera relinquotur. 

ἐπὶ χλίνης δὲ τοὺς τὸν ἐλεύθερον χαὶ ἄνετον βίον μετ- 
ἐρχομένονς. Τοῦτο δὲ παραστήσει ἡ Μωῦσέως γραφὴ 

ἐν ἔ φησιν ὁ λόγος ἥξειν τὴν ὀργὴν ἀπὸ πρωτοτύχου 
Φαραὼ, χαὶ ἕως τῆς ἀληθούσης χαὶ πεσσούσης ἐν 
τῷ μυλῶνι. Τὰ γὰρ ἄχρα τῶν χατ᾽ ἀνθρώπους βίων, 
τοῦ τε ἐνδόξου τοῦ ἀπεῤῥιμμένου καὶ ἐσχάτου, διὰ 
τούτων ὁ λόγος παρέστησεν " οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα 
δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς εἰσήγαγε, τοὺς τὴν ἐλευθέραν 
ζωὴν μετιόντας αἰνιξάμενος " ὁ εἷς παραληφθήσεται, 

ὁ ἄξιος τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐχλογῆς᾽ ὁ δὲ ἕτερος ἀφε- 
θήσεται, δηλονότι ὁ τῆς ὀργῆς οἰχεῖος " ὡσαύτως δύο 
ἀλήθουσαι εἶεν ἂν αἱ ἐν ἀνθρώποις τὸν ἄτιμον καὶ 
πενιχρὸν ϑίον μετιοῦσαι " ὧν πάλιν ἡ χρείττων καρα- 
ληφϑήσεται, ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται. 

86 Dicunt εἰ: Ubinam, Domine? Qui reſspondit: Ubi Β Λέγουσιν αὐτῷ" Ποῦ, Κύριε; Ὃ δὲ εἶπεν αὑτεοῖ! 
fuerii corpus, illue congregabuntur οἱ ἀφεϊία. 

Seisciianubus diseipulis: Ubinam, Domine? vo- 

lenubusque cognoscere, ubinam alier ex illis non 
asaumptis relinquetur: Ubi, inquit, ſuerit corpus, 
vel cadaver, ut ait Matihæus, illuc congregabuntur 

et aquilo ꝰ: oxr avibus nescio quihus cadaverum 
voracibus principes hujus 2æeuli dueta compara- 
Uone alnibeans, qui zanctos Dei iune persequen- 

iur: quibus ὑπὸ in loco coaetis, eodem pariter 
dompeileiur ille qui indignus deleein est. Εδὶ auiem 
jacentium in leelo, alier; vel molentium, uua: 

qui eliam iradentur congregatis ↄ2adrersum iptos 

ꝓquilis. Aquilas γεγο, Hiorosolymorum quoque ob- 
aeasores propheleus sermo appellavit; veluti eum 
Nabuchodonosorum dicit grandem et magnarum 
alarum aquilam 8. Nisi ſorte δἰΐο sensu vindices 
uꝛiricesque potesiates, quæa impios invadent, his 
verhis denotantur: quibus ne ſorie iradamur, mo- 
net deinde Servator αἱ precibus operam demus. 

86 Ἵμάεχ quidam erat, qui Deum non limebat. 

Addit euam parabolam de judice iniquitatis, quo 

conurmet orandum φοροῦν nullaque ignavia ces- 
πόση. Quod autem ait 5 : Num Filius hominis, 
cum venerit, ſidem in orbe inveniei ? deſecium 
Adei ſuturum ostenoĩt, ĩia ui nemo ſidelis auperait, 
aut vix rarus aliquis, eirea secundæ ejus mani- 

ſesiationis ætalem. Id porro apostatiei temporis 
magnum signum erit, cum raro oceurret qui ſidem 
reltineat: imo vero ne unus quidem ſortasse erit, 
proptorea quod alii assumpti ſuerint, 811} relietũ, 
aquills nempe tradendi. Sie eorgo deleia inter ho- 
mines ſide, ipse s3uperveniet, tanetos suos qui ab 

impiis leio dediti fuerini, vindicaturus. Brevi auiem 
ultionem patrabit, propterea quod hi diu noctuque 
ad eum elamant. Εἰ quidem ut ad se elament, do- 
cuit eos per parabolam de judiee iniquiutis. 

86 Fomo quidam nobilis abiil in regionem ſonginquam 
accipere εἰϑὶ regnum, οἱ reverti. 

En quæ in hac parabola edocemur: foturum βοΐ" 

— 
Ὅκου τὸ σώμα, ἐκεῖ συναχθήσονται καὶ οἱ ἀετοί. 

Ἐρωτησάντων τῶν μαθητῶν’ Κύριε, ποῦ; καὶ 

βουληθέντων μαθεῖν ποῦ χαταλειφθήσεται ὁ ἕτερος 
τών (μὴ) παραληφθέντων. “Ὅξου, φησὶ, τὸ σῶμα, 
ἣ τὸ ττῶμα κατὰ Ματθαῖον, ἐχεῖ συναχθήσονται 

καὶ οἱ ἀδτοί᾽ ὥσπερ οἰωνούς τινας νεχροὐόρους, τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου αἰνιξάμενος, τοὺς τότε 

διώχοντας τοὺς ἀγίους τοῦ Θεοῦ · ὧν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 

ἀχθέντων, ἐχεῖ χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς συναχθήσεται ὅ 
ἀνάξιος τῆς παραλήψεως. Ἦν δ᾽ οὗτος τῶν ἐπὶ χ)» 
γῆς χαθευδόντων ὁ ἕτερος ἢ τῶν ἀληϑουσῶν ἡ μία" 
οἵ χαὶ παραδοθήσονται τοῖς ἐπισυναχθεῖσι κατ᾽ αὐτῶν 
ἀὲξτοῖς. ᾿Αετοὺς δὲ καὶ τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ πολιορ- 
χητὰς ὁ προφητιχὸς λόγος ὠνόμασεν ὡς ὅτε περι τοῦ 
Ναδουχοδονόσορ λέγει. Ὃ ἀετὸς ὁ μέγας ὁ μεγα- 
.λοκτέρυγος" μὴ ποτ᾽ οὖν χαθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν αἱ 
τιμωρητιχαὶ χαὶ χολαστιχᾳᾷὶ δυνάμεις, αἱ τοὺς ἀσε- 
θεῖς μετελευσόμεναι, διὰ τῶν ἐνταῦθα λεγομένων 
ἀετῶν ἐδηλώθησαν" αἷς ἵνα μὴ παραδσθῶμεν, ἑξῆς ὁ 
Σωτὴρ παραινεῖ εὐχαῖς σχολάζειν. 

Κριτής τις ἦν τὸν Θεὸν μὴ φοθούμενος. 

Ἐπισυνάπτει γοῦν χαὶ παραδολὴν τὴν περὶ τοῦ 
χριτοῦ τῆς ἀδιχίας, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι 
χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν. Τὸ δὲ εἰ πεῖδ' ἯΑρα ἐλθὼν ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ; ἔκλει- 
Ψιν δηλοῖ τῆς πίστεως, ὡς μηδένα πιστὸν εὑρεθήσο» 
σθαι, ἣ εἴ᾽ που ἄρα σπάνιόν τινα χατὰ τὸν τῆς δευτέ- 
ρας αὐτοῦ θεοφανείας χρόνον. Ὅπερ μέγα τεχμήριον 

Ὁ τυγχάνει τοῦ χαιροῦ τῆς ἀποστασίας, ἐν ᾧ σπάνιος 

ἔσται ὁ εὑρεθησόμενος πιστός " τάχα δὲ οὐδὲ εἷς ἔσται, 

διὰ τὸ τοὺς μὲν παραληφθήσεσθαι, τοὺς δὲ χατα- 
λειφθήσεσθαι τοῖς ἀετοῖς παραδοθησομένους " οὕτω τε 
ἐξ ἀνθρώπων ἐχλεικούσης τῆς πίστεως, αὐτὸς λοι- 

πὸν ἐπιστήσεται τὴν ἐχδίχησιν ποιησόμενος τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ τῶν ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν ἀνῃρημένων. Ἐν τάχει 
δὲ ποιήσει τὴν ἐχδίχησιν, διὰ τὸ βοᾷξν πρὸς αὐτὸν 
φυχτὸς χαὶ ἡμέρας " βοᾷν δὲ πρὸς αὑτὸν ἐδίδαξε διὰ 

«ἧς παραδολῆῇς τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδιχίας. 
“ τις εὺ ἐπ " 
— —— —— 

Τοσαῦτα διὰ τῆς παραδολῆς διδασχόμεθα, τὴν 

δὲ Luc. ΧΥΠ, 57. * Maub. xxiv, 28. Ὁ Eech. ΧΡ, δ. * Lue. xvii, 2. ibid. 8. * Lue. σιΣ, 83. 



ΟΟΜΜΈΝΤΑΒΙΑ ΙΝ LVUCAM. 

μέλλουσαν αὐτοῦ χαὶ μηδέπω παροῦσαν βασιλείαν (68), Α licet Chrisù nondumque præsens regnum, quan- 

χἂν αἰσθητὴν ταύτῃν τινὲς ἐφαντάζοντο, τὴν ἀπὸ γῆς 

εἰς οὐρανὸν μετάστασίν τε καὶ ἀνάληψιν, τὴν δευτέραν 

χαὶ ἔνδοξον αὐτοῦ ϑεοφάνειαν, τὴν χριτιχὴν χαὶ τοῦ 
χατ᾽ ἀξίαν ἐχάστῳ διανεμητιχὴν ἐξουσίαν, τὴν τῶν 

οἰχείων αὐτοῦ χαὶ πιστῶν θεραπευόντων εὐδοχίμησιν, 

τὴν τῶν μὴ τοιούτων χατάγνωσιν, τὴν τῶν πολιτῶν 

τοῦ βασιλέω; κατ᾽ αὐτοῦ συσχευὴν, τὴν μετελευσο- 

μένην αὐτοὺς ἐπαξίως ὧν ἔδρασαν δίχην ᾿ ταῦτα γὰρ 

ὁμοῦ πάντα δια τῶν ἐχτεθεισῶν φωνῶν ἐδήλον. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἄνθρωπον αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνόμαζε διὰ τὴν 

χατὰ σάρχα γέννησιν, τὴν κατὰ ἄνθρωπον αὐτῷ συ- 
στᾶσαν ἔπειτα εὐγενῆ, ἀλλ᾽ οὔπω βασιλέα ἑαυτὸν 

ἰχάλει, διὰ τὸ μηδέπω τῇ βασιλιχῇ ἀξίᾳ χατὰ τὴν 
πρώτην θεοφάνειαν κεχρῆσθαι. Τῆς δ᾽ εὐγενείας αὖ- 

τοῦ μάρτυρες οἱ τοῦ γένους χαὶ τῆς ἐχ προγόνων δια- 
δοχῆς τὴν ἱστορίαν γραφῇ παραδεδωχότες " ὧν ὁ μέν 
τις, τὴν χατὰ ἀνθρώπους εὐγένειαν αὐτοῦ παριστὰς, 

ἕνθεν δή ποθεν εὐηγγελίζετο λέγων᾽ Βίδι1ος γεγέσεως 

Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δλαδὶδ, υἱοῦ ἸΑδραάμ᾽ εἶθ᾽ 

ἑξῆς τούτοις τὴν γενεαλογίαν δι᾽ ἐπιδήμων ἀνδρῶν 

χαὶ διὰ βασιλιχοῦ γένους ἐπ᾽ αὐτὸν χατάγων ἴστη- 
σιν" ὁ δὲ τὴν ἀνωτάτω χαὶ πρὸ πάντων αἰώνων ἐχ 
Θεοῦ γέννησιν αὑτοῦ διδάσχων, τὴν ἀληθῶς πρώτην 
χαὶ μόγην εὐγένειαν παρεδίδου λέγων" Ἐν’ ἀρχῇ ἦν 
ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 

ἣν ὁ Λόγος. Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγέγετο. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὗτος ὁ πρὸ πάντων αἰώνων θεὸς Λόγος, 

γενόμενος ἄνθρωπος εὐγενὴς, χαὶ τὸν σὺν ἀνδρώποις 

διεξελθὼν βίον τὸν ἐμφερόμενον ταῖς περὶ αὐτοῦ 

εὐαγγελιχαῖς γραφαῖς, μετὰ τὴν παρὰ ἀνθρώποις 
αὐτάρχη διατριδὴν, ἐπανιὼν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ [1- 
αὐρα, ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν λαδεῖν ἑαυτῷ βα- 
σιλείαν καὶ ὁποστρέψαι. Χώραν δὲ μαχρὰν τὴν ἀπὸ 
τῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἐδήλου (09) λαδεῖν τε τὴν 8α- 
σιλείαν αὐτὴν ἐχείνην φησὶν, ἣν ὁ προφήτης Δανιὴλ 

ἡνίττετο λέγων" Καὶ ἰδοὺ Υἱὸς ἀ»θρώπου ἐπὶ γε- 
φειλῶν ἐρχόμενος ἦν καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ 
καὶ ἡ τιμὴ, καὶ Bacu. lelu. Εὖ δὲ χαὶ τὸ «“2ἀαδεῖν 
εἴρηται " πάντως γὰρ τοῦ Πατρὸς διδόντος ἐλάμδανε,. 
κατὰ τὸ " Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ξθνη 
τὴν χληρονομίαν σου" ἃ δὴ δοθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ 

Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὑποδεξάμενος, αὖθις ἐπανήξει. 
Διό φησι λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν χαὶ ὑποστρέψαι" 

καὶ ὅπως δὲ ποιήσεται τὴν ἐπάνοδον, ὁ θεῖος ᾿Απόστο- Ὁ 

λος διασαφεῖ λέγων. Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν xe- 

«:Ξεύσματι, ἐν φωγῇ ἀρχαγγέιιου, καὶ ἐν σάλπιγγι 
Θεοῦ καταδήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ. Ἣ δὲ ἀποῦδν μία 
καὶ τὴν μαχροθυμίαν δηλοῖ, “ἔδει δὲ αὐτὸν ἀναγ- 
χαίως εἰς τὴν δηλωθεῖσαν μαχρὰν χώραν στεί- 

λασθϑαι, χἀχεῖ χρόνον διχτρίψα: πολλῶν ἕνεχα " ὡς ἂν 

ἂν τῷ μεταξὺ οἱ αὐτοῦ θεράποντες τῆς ἑαυτῶν ἐργα- 
σίας τὴν δοχε μὴν δοῖεν. 

89 Matih. 1,1. 55 2021). i 1. *Dan. vii, 13. * 

(68) Sequentia eonferenda sunt eum Ευκοθὶϊ 
Iheophanice apud noa fratznento χα. Et quidem 
Eusebium quæ in allis operibus dixerat, couiulisse 

Psal. 11, 8. 

quam id sgensibile nonnulli temere opinabantur; 
iranslationem 6 terra in colum, id est assumptio- 

nem; secundam ejus gloriosam manifestationem; 
judiclariam οἱ sSuum cuique jus reddentem potesta- 
tem; ſamiliarium suorum ſideliumque servorum col- 

laudationem; eorum qui secus 86 gesserint con- 

deomnationem; civium in regom suum econspirato- 
nom et condignam ſaetis ponam: hæe enim simul 

omnia prædietis vorbis signiſſeabat. ΕΔ primo qui- 
dem hominem 86 appellavit, propter carnalem na- 
liviiaiem, quæ ipsi αἱ homini contigit. Deinde no- 

bilem 66 dixit, non regem, quia regia nondum 

dignitalie in prima sua manifestatione uiebatur. 

Nobilitatis autem ejus testes ii, qui genus illius ὃς 
seriem progenĩtorum seriptis historicis commenda- 

verunt; quos inter quidam dum humanam Christi 

nobilitatem exhibet, εἷς Evangelium orsos est: 
Liber generationis δέει Christi ſilii Davidis, filii 
Abrahami 33, Deinde genealogia por populares ho- 
mines genusque regium usque ad Christum de- 
ducta, in hoc postremo consistut. Alius autem su- 
pernam ejus ante omnia sæcula ex Deo nativiiatem 
docens, nobilitalem ejus, quæ vere prima solaque 
68], iradidit dicens: In principio erat Verbum, οἰ 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Onmia per ipſsum ſacta sunt 5. 

Porro hic ante omnia sæcula Deus Verbuim, 
ſaeius homo nobilis, peragensque inter homines il- 
lud viiæ genus, quod iun erangelies seripia relalum 
est. postquam saltis eum maritalibus versatus ſfuit, 
ad Patrem suum redieus, proſecius est in regionem 
longinquam, iüt regno suo accepio reverieretur. 
Jam regionem longinquam dicit pro reditu in cœ- 
lun: regnum vero acceptum illud ipsum ait, quod 
propheta Daniel innuebat dicens: Eit ecce Filius 
hominis in nubibus adrentabat; ipsique datum est 
imperium δἱ honor οἱ regnum "". Recte οἰΐλιν 
dicium 681 accipere; prorsus enim ἃ Patre id danie 
accepit, secundum illud "5: Postula ἃ me, εἰ dabo 
ἰδὲ gentes lœreditalem iuam: quam simul ae ἂν An- 
tiquo dierum acceperit, stalim rererieiur. Ideirco 
ait, δ. accipiendum sibi regnum οἱ revertendum. 
Quanam autem ratione reditum Christus ſaciei, di- 
vus Apostolus demonstrat his verbis: Quoniam ipse 

Dominus in jnssu, in voce archangeli, οι in tuba 
Dei desſcendei de cœlo "5, Jam ille abitus pallentiam 
quoque exspectandi significat. Εἰ quidem necessa- 
rium erat ὧἱ ipse iter in longinquam regionem 
susciperet, ibique diu maneret, quum aliis mullis 
de causis, tum υἱ interim servi ejus industriæ suæ 
documentum edereni. 

ꝛ I Thess. 1v, 15. 

non semel in Theophaniam, νοὶ viee versa, animad- 
ventit οἱ. Leus in δι᾽ Τὐδορπαπία Anglica editione. 

(69) Cſ. apud nos Theophanium, οο]. 687, lin. 48, 



Vocais autem decem servis δε ΐδ, dedit eis 
decem mnas. 

Per δος iiaquo qui mnas acceperunt, diselpolos 
auos denotavit, quibus aingulas mnas tradens, pa- 
romquo δὲ aimilem administrattonem committens, 
negotuari eos jussit, donee Ipoe de longinqua pere- 

trinailoneo rodiret. Νεροιίδιϊο antem nulla alia erat, 
nisi regui ejus prædicatio δὰ omnes homines ἃ di- 

aeipulis suis peragenda. Porro unum quid hoe erat, 
qula unum omnium magisterium, uaa ſides, vnum 
baplama, una doctrina "δ, Propterea uua quidem 
muna, vↄria ἰδῆ opera erasit, negotiatio splen- 

dida, εἰ ejus rei ſrucius dives. Δίφυο horum causa 

longinquam poregrinationem nobilis ille vir susco 
pit. Unde dietum est εἰ 8 Patro: Sode a destris 
meis, donec ponam inimicos tuos cabellum pedum 
tuorum? e. Quinam vero sint hi inimiel, δἰ quis seiro 
avet, parabola conlextus docebit, ubi eives indu- 
euniur rogis oaꝛores, ejuqque imperium detrectan- 
tes, ot eroati ↄanudacia eſſrenique ore dicentes: 
Nolumus hune regnaro super nos. Sed hi, quan- 
quam eives, regem abnuunt; ipse autem ἃ Patre 
audit: Sede ἃ dextris meis, donee εἰ ὲ hoetes pe- 
dibus supponantur; ilemque: Dominare in medio 
ἐνδνιέεοταπε tuorum "7. 

θου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ὑπὸ πόδας τεθῶσιν οἱ 

σου. 

Jam quia rernum ejus abnuerunt inimiei ipsius 
eivos, merito ois alebat: Auſeretur α robis reguum 
Dei, εἰ dabitur genti ſacienti fructus ejus "8. Quæ- 
nom voro escet gens regno digua, agaiſieavit qui 

dixit: Ῥοείαία a ie, οἱ dabo tibi gentes hæredita- 
ἴση tuan. Demonstrabat autem, eives inimicos ejus, 

haud alios esas quam Sudæorum gentem, qui primi 
ἃ Servatoris gratia prævenud contraris ei retribue- 
runt. Ideo de ĩpeis prophetice aiebat: Mala mihi 
reiribuorunt: pro 60 υἱ πιὸ diligereat, deirahebant 
mihi, οἱ gratis oppugnaverunt, dolosaquo lingua 
contra mo δυηῖ locuti, οἱ aermonihus odii eircum- 
dederunt πὸ; nenpe blasphemis quos in ΘΝ 
jaculari solent sermouihus, linprecantes ei, ipooqueo 

opero propemodum dĩcenies: Nolumus hune regnare 

supor nos. Propterea non regno tanium apoliabun- 

ἴον, verum etiam debiiam lImpietau 8015 ponam 
reſereni. Cives vero illos in paroabola appellat, 
quippe ex eadem cognatione oriundus, quoniam οἱ 
lpse ex iisdem progenitoribus genus dueebat secun- 

dum carnis nativilalem, οἱ quia æque δῦ iege vitam 
degebat. Aique hæe primi ejus adventus propria 
aunt. Quæ οὐαὶ Servator ita docuisset, deinceps 

rediium suum gloriostum atque regalem οἰδεῖ, te- 
atans fore υἱ ἐξ omnihus [66 justium judieium 
exerceal. Nam iis qui bene δὰ fidelitier mnom mul- 
uũplicaverint, congruum præmium conſerens, do- 
minari secum οἱ conregnare concedet: οἱ vero qui 
per socordiam atque iguaviam dominicum manda- 

Lue. ΧΙΣ, 13. * Ephes. iv, 6. * Psal. cix, I. 

(79) Cod. ἔστ᾽. 

Α Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ, ἔδωκεν αὐεοῖς 
δέκα μνᾶς. 

Ἐσήμαινε τοίνυν διὰ τῶν λαδόντων τὰς μνᾶς τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, οἷς ἀνὰ μίαν μνᾶν παραδοὺς. ἴσην 
τε χαὶ ὁμοίαν πᾶσιν ἐγχειρίσας τὴν οἰκονομίαν, πρα- 
γματεύσασθαι καρεχελεύσετο, ἕως (10) ἂν ἐπανέλθῃ 

τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας. Ἡ δὲ πραγματεία οὐχ ἄλλη 
τις ἦν ἀλλὰ τὸ χήρυγμα τὸ περὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
εἰς κάντας ἀνθρώπους ὑπὸ τῶν αὐτῶν αὐτοῦ μαθη- 

τῶν χατηγγελμένον. ᾿Αλλ’ ἕν μὲν ἦν τοῦτο, ἐπεὶ χαὶ 
μία τῶν πάντων διδασχαλία, καὶ μία πίστις, χαὶ ἕν 

βάπτισμα καὶ ὁ αὐτὸς λόγος (11) διὸ καὶ μία ἡ μνᾶ, 
διάφορος δὲ αὐτοῖς ἢ ἐργασία ἐγένετο, χαὶ ἡ πραγμα- 
«εἰα λαμπρὰ, ὅ τ᾽ ἐπὶ ταὐύτῃ πόρος πλούσιος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἦν ὧν ἕνεχα τὴν μαχρὰν πορείαν ὁ εὖγε- 

B νὴς ἐστέλλετο ἄνθρωπος. Ὅθεν ἐλέγετο αὐτῷ ὑπὸ 

«οὔ Πατρός " Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 

τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον. 

Ποίους δὲ, εἴ τις πύθοιτο μαθεῖν ἐθέλων, ἐχθροὺς, ὁ 
διὰ τῆς παραζολῆς διδάξει λόγος, συμπολίτας εἰσ- 
άγων τοῦ βασιλέως μισοῦντας αὐτὸν καὶ πκαραιτουμό- 

νους αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, γυμνῇ τε τῇ κεφαλῇ λέγοντας 
χαὶ ἀχαλίνῳ στόματι" Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεύειν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. ᾿Αλλ' οἱ μὲν, καίπερ ὄντες πολῖται, τὸν 
βασιλέα ἡρνοῦντο, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀχούει" Κά- 

ἐχθροί σου" χαί" Κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν 

Ἐπεὶ δὲ ἔξαρνοι τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγένοντο οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ πολῖται, εἰχότως πῤῥὸς αὐτοὺς ἔφασχεν" 

ς ᾿Αρϑήσεται ἀρ' ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ 
δοθήσεται ἔθνει ποιοῦνει τοὺς καρποὺς αὑτῆς. 

Ποῖον δὲ ἦν τὸ ἔθνος τὸ τῆς βασιλείας ἄξιον, ἐδήλου 

ὁ εἰκών" Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι δθνῃ 
τὴν κληρονομίαν σου. Ἐδήλου δὲ πολίτας ἐχθροὺς 
αὐτοῦ οὐχ ἑτέρους τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους, οἱ δὴ, πρῶ- 

τοι τῆς τοῦ Σωτῆρος χάριτος ἠξιωμένοι, τοῖς ἔναν» 
«ἰοις αὐτὸν ἡμύναντο. Διὸ περὶ αὐτῶν προφητικῶς 

ἔλεγεν’ Ἀγνταπεδίδοσάν μοι πονηρά" ἀντὶ ἀγαπᾷν 
με, ἐνδιέδαλ.6» με, καὶ ἐπολέμησαν δωρεὰν, καὶ 

ἐλάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ, καὶ 2όγοις 
μίσους ἐχύκλωσαν" δι᾿ ὧν προδάλλεσθαι εἰώθασι 
κατ᾿ αὐτοῦ βλασφήμων λόγων, χατευχόμενοί τε αὖ- 
«οὔ, χαὶ μόνον οὐχ αὐτοῖς λέγοντες τοῖς ἔργοις " Οὗ 

θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ' ἡμᾶς. Διὸ δὴ οὐ μόνον 
Ὦ τῆς βασιλείας στερηθήσονται, ἀλλὰ καὶ πείσονται τὰ 

ἐπίχειρα τῆς αὐτῶν δυσσεδείας. Πολίτας δὲ αὐτοὺς 
διὰ τῆς παραδολῖ;ς ὠνόμαζεν, ἅτε δὴ ἐχ τῆς αὐτῆς 
ὁρμωμένους αὐτῷ συγγενείας" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἐχ τῶν 
αὑτῶν ὡρμᾶτο προπατόρων χατὰ τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ 
γένεσιν, χαὶ ἐπείπερ τῆς νομίμου ὁμοίως αὐτοῖς μετ- 

ἦει πολιτείας. Ταῦτα μὲν οὖν παραστατιχὰ ἂν εἴη 
τῆς πρώτης αὐτοῦ ἀφίξεως. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ὁ Σωτὴρ 

τοῦτον ἐδίδαξε τὸν τρόπον, ἀχόλούθως τὴν ἐπάνοδον 
αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον καὶ βασιλιχὴν παρίστη, μαρτυρό- 
μενος ὁποίαν τότε ποιήσεται τὴν χατὰ πάντων δι» 

χαιοχρισίαν " τοῖς μὲν γὰρ εὖ χαὶ πιστῶς τὴν μνᾶν 

ΣΤ Ἰρ:, 3, Ὁ Matihn. χχι, ἐδ. 49 Ῥεδὶ. cvin, 8. 

(71) Ilta eod. 



ΟΟΝΜΕΝΤΑΒΙΑ ΙΝ ΓΌΘΑΜ. 504 

«ολυπλασιάσασι τὴν πρέπουσαν ἀποδιδοὺς ἀμοιδὴν, Α tum neglexerit, οἱ otiari ſeriarique prætulerit, ne- 
σννάρχειν αὑτῷ καὶ συμδασιλεύειν ἐπιτρέψει “ τῷ 

δὲ χατ᾽ ὄχνον χαὶ ῥᾳθυμίαν ἡμεληχότι τῆς τοῦ Δεσπό- 

que negotĩandi laborem perſerro voluerii, acerbdam 
pœonam imponei. 

«ου παραχελεύσεως, ἀργίαν τε καὶ σχολὴν ἠγαπηχότι, μηδὲ βουληθέντι τὸν πόνον ὑπομεῖναι τῆς 
πραγματείας, πιχρὰν ἐπαρτήσει δίχην. 

Ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα πόλεων. 
Βασιλεῖαι γὰρ αὗται, πρέπουσαι προαγωγαὶ, ἀρχὰς 

ἀνθρώπων καὶ ἡγεμονίας τῶν ἀτελεστέρων ἔτι ψυ- 
χῶν τοῖς ἐν ὀλίγῳ τὴν δοχιμὴν παρεσχημένοις, ἐπ- 
αξίως ὧν ἐπραγματεύσαντο χατὰ τὸν πρῶτον βίον, 

᾿χαριζόμεναι. Μάθοις δ᾽ ἂν τῶν εἰρημένων δούλων τὸ 
Ὑνήσιον, καὶ τὸ πιστὸν τῆς πραγματείας ἔργοις αὐὖ- 
τοῖς παραλαδών᾽' ὡς͵ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆ1:θεν 
ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχου- 

89 Feto potestalem kabens super decem civitates. 

Regna videlicet hæe δυηὶ, decoræque provectio- 
nes, φυῶ imperium in homines, οἱ imperſeciarum 

adhue animarum dueatum, iis φαΐ in τὰ levi expe- 
rimentum præbuerint, pro superioris viiæ meriiis, 

auribuunt. Cognosces auiem prædiclorum ser- 
vorum probitalem, οἱ negotiandi ſideliialem, ex 

operihus ipſsis arguens; nempe quod in omnem 
terram eziit zonus eorum, εἰ in βπέε lerræ verba 

μένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Δι' αὐτῶν γὰρ ἐχείνων Biiprorum δ᾽. Per illos enim Servatoris comites, 
τῶν τοῦ Σωτῆρος γνωρίμων, καὶ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα 

τὸν ὅμοιον ἐχείνοις ἐπανῃρημένων ζῆλον, ἐξ ἁπάντων 
τῶν ἐθνῶν ἀφορισθεῖδα τῷ Θεῷ Ἐχχλησία, ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ τὴν σύμπασαν οἰχουμένην ἐπλήρον. Καὶ χαθ᾽ 

ἕτερον δὲ τρόπον τὴν ἐργασίαν ποιήσονται οἱ τὸν σω- 
τἦριον λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν πιστευθέντες, δι᾽ ἔργων 

καὶ πράξεων, βίου τε χαὶ πολιτείας θεοπρεποῦς, τὰς 

τοῦ λόγου διδασχαλίας ἀποπληροῦντες. Ὧν τοὺς μὲν 

διαφόρως ἐργασαμένους, διαφόροις τιμαῖς ἀμείψεται 
ὁ δίχαιος χριτὴς, ἀποδώσων ἐχάστῳ τὴν προσήχου- 
3αν ἐν ἀγαθοῖς ἀἁμοιδήν' τῷ δ' ἐγχρύψαντι τοὺς λό- 
rouc χαὶ χαταδήσαντι παρ᾽ ἑαυτῷ, μηδέν τε εἰρ- 
γασμένῳ πονηρῷ δούλῳ καὶ ὀχνηρῷ, τἀπίχειρα τῆς 
πονηρίας ἐποίσει, --- Τὸ ἐπάνω δέχα ἣ πέντε πόλεων 
ἀῤχὴν τινα καὶ ἐξουσίαν δηλοῖ δοθησομένην τοῖς C 
ἁγίοις κατὰ ὑποδεεστέρων χαὶ τοῦ διευθύνεσθαι 
ἀξίων. 

᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ. θεραπόντων τοιαύτην 
ποιήσεται τὴν διάχρισιν᾽ τῶν δὲ μὴ τῆς αὐτῆς δον- 
λείας χατηξιωμένων, ἄλλως δὲ πολιτῶν αὐτοῦ γεγε-- 

νημένων, ἐν ἐχθρῶν δὲ καὶ μισούντων αὐτὸν χώρᾳ 

ἑαυτοὺς χαταλεξάντων, πρεσδείαν τε ἀπεσταλχότων 

ἀπαρνουμέγην αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, ὁποῖον ἔσται τέ- 
λος, παρίστη δι ὧν ἐπανελθόντα τὸν βασιλέα χατὰ 
τὴν δευτέραν χαὶ βασιλιχὴν αὐτοῦ θεοφάνειαν, φο- 
δερὰν ἀπόφασιν ἑξοίσειν χατ᾽ αὐτῶν προὔλεγε τὴν 
φήσασαν" Ἰλὴν τοὺς ἐχθρούς μου ἐχείνους, τοὺς μὴ 

θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε; 
χαὶ χατασφάξατε ξυιπροσθέν μου (73). 

Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 

Αὐτὸς μὲν ἔργα θεϊχῆς δυνάμεως ἐπιτελῶν, τε- 
ραστίας χαὶ παραδόξους πράξεις ἑνεδείχννυτο, ἐδί- 

δασχέ τε οὐράνια μαθήματα οἱ δ' ἀποθαυμάζειν 
δέον, γνωρίζειν τε ἐχ τῶν λόγων χαὶ τῶν πράξεων, 
ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς ὁ ὑπὸ τῶν προφητῶν χε- 
χηρυγμένος, τοῦτο μὲν οὐχ ἔπραττον, ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
δὲ τοῦ πλήθους ἐπιστάντες ἀθρόως, ἐπετέμων πυνθα- 
νόμενοι ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ εἴη ταῦτα ποιῶν, χαὶ παρὰ 

τίνος εἰλήφει τὴν. τοῦ τὰ τοιάδε πράττειν ἀδεῶς ἐξου- 
σΐαν. 

Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ, κ. «. λ. 

᾿Ανεξιχάχως χαὶ πράως αὐτοὺς δεξάμενος ὁ Κύ- 

perque 6065 qui ροβίθα parem z2elum susceperunt, 

ex eunetis gontubus selecta Deo Ecelesia, brevi 
temporeo universum] mundum replevit. Alio quo- 

que modo negzotum suum ſacient ii quibus 
evangeliea Servatoris doctriua commissa fuit, nempo 
moribus οἱ vitæ aetihus, et digna Deo conversatone, 
docirinæ præcepta adimplentes. Quos diverse ope- 

ranies, diversis præmiis justus judex remunerabi- 
tur, dans ceuique congruam rei bene gestæ retri- 

buuonem. Veruitamen illum qui traditam dociri- 
nam celaverit atquo apud se obvolverit, malum 
scilicet, iznavum nihilque operantlem servum, do- 
υἱῖα nequitiæ suæ pœona prosequetur. — Decem vel 

quinque urbium præſectura signiſſeat imperium 
quoddam ae poltestatom, quæ sanetis danda erit 

auper inſirmiores atque emendatione dignos. 

Tale iuque de servis suis judieium exercebit. 
NMlorum autem qui neque in serrorum ejus numero 

esse volueruni, quanquam eives ipsius essent, saed 

in hostium atqué osorum parubus se collocarunt, 
legationemque miserunt ut regnum ejus dotrecta- 

rent, quinam exitus sit fſuiurus, oſstendit narrans, 

regem reversum, secunda videlicet regali Dei mani- 
ſesialione, terribilem sententiam lalurum his ver- 

μἱδ : Verumtamen inimicos meos illos, qui me no- 
luerunt regnare super 86, adducite huc οἱ interſi- 
cite coram me. 

δ. Ἰχ qua poteſtalte κας ſacis 

lpse quidem diviuæ virtutis opora patrane, or 
lenta Οἱ mirabiles actus edebat; simulque cœle- 

alem docirinam iradehbat. Ulli autem qui hæe suspi- 

cere debuiſent, atque ex dictis gestisque co- 
gnoscere hune 6866 Christum de quo propheiæ vati- 
cinati fueraut; minime rerum id ſecerunt; γογύηι 
ad concitandam plebem subito conversi, increpa- 
bant eum, interrogantes quanam auetoritale hæe 
ſaceret, τοὶ ἃ qnonam tanta præditus Taculliato 
[υἱεδοῖ, ui hæe conſidenter agerei. 

δὲ Interrogobo ot ego vos, Εἰς. 
Patienter ἃς mansuele postulata eorum excipiens 

Luc. ΣΙΣ, 17. 81 Paal. xvin, 5. δ᾽ Lue. xx, 2. 5) jhid. 3. 
(73) Conſer Theophaniam, apud nus οο!, 090 δι. 
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Dominus, seleitatur ἴροο quoquo de Soanne haptĩâ - Α ριος ἀνερωτᾷ περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, σὰ πόϑεν 
zatoro; nee unde ἰδ esset, soed unde baptiami nor- 

mam acecepiseet. Nam sibi ἱρεὶ testimonium perhi- 
bere, plenum οὐδ negotlum exislmabat οἱ oeten- 
laltlonis. Cæteroqui provocatio δὰ Joannem iaci- 
tam continebat Chrisù maniſestaliorem. Unirersus 
enim populus ſatebatur Jotnnem dĩvinitus misſsum. 
Porro ὃς idein iestimonium præbuerat, unde Ser- 
valor polestialem accepistet. Cum enim αἱ quidam 

auntlasasnt Jesum baptixare, hujuamodi responsum 
odidit: Non poteat homo ἃ seĩpso quidquam δεεὶ- 
pere, nisi εἱ datum {ποτ de edelo desuper. Voe 
mihi dieti mei testes estis, me Christum non esse, 

verumiamen δυο adventanti præamiſßsum δ᾽: οἱ rur- 

aus: Qui derurtum venit, supra omnes est "δ. denuo 

εἴη αὐτὸς, ἀλλὰ πόθεν τὸν τοῦ βαπτίσματος νόμον 
εἰλήφοι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ μαρτυρεῖν 

ἐπαχθὲς ἡγεῖτο καὶ περιαυτολόγον᾽ τὸ δ᾽ ἐπὶ Ἶνάν- 

νην ἀναπέμπειν λεληθυῖαν τὴν περὶ ἑαυτοῦ διδασκα- 

λίαν περιεῖχεν ὡμολόγητο γὰρ παρὰ παντὶ τῷ λαῷ 
Ἰωάννης ἐξ οὐρανῶν ὡρμημένος. Οὗτος δὲ αὐτὸς 
ἐμαρτύρει τῷ Σωτῆρι πόθεν εἴη τὴν ἐξουσίαν εἴλη- 
φώς. Ὡς γὰρ ἀπήγγελλον αὐτῷ τινες, ὅτι Ἰησοῦς 
βαπτίζει, ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ δύναται ἄνν 

θρωπος λάμθάνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ ὦ 
δεδομένον αὐτῷ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν. Αὐτοὶ 
ὑμεῖς μαρτυρεῖτέ μοι, ὅτι εἶπον " Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 
ἐχείνου " χαὶ πάλιν Ὁ ἄγωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω 

quo: Paler diſigit Filium, et omnia tradidi manni Β πάγτων ἐστί" καὶ αὖθις. Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν 

ejus "5, Qui credit in Filium, kabet υἱίανε eternam ὅ1. 
Igitur ox Joannis testimonio perapieuum erat, qua- 
nam potestate hæce Servator ſaceret, εἰ quisnam οἱ 
vim hujusmodi imperüius ſuissei. 

as Erunt εἰρηα in sole οἰ luna ac atellis. 
Tune enim ſaeia jam morialis hujus viiæ cousum- 

matione, prætereunte hujus mandi ſigura, υἱ ait Apo- 

alolus ꝰꝰ), novum aæculum auecedet. Nain pro cunetis 
δοηδυΐ obriis luminaribus, qui anterius 5æceulum 

illusirahant, aplendescet deinceeps ἱρ- 6 apparebitquo 
ΘΟΡΥΔΙΟΥ noster, priuceps, οἱ luminare, οἱ rex nori 
aæculi constiluendus. Tanta porro erit divinitatis 
in eo vis, iamque eximia ejusdem gloria, ut præ- 

Υιὸν, καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὃ 

πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Οὐχοῦν 
ἀπὸ τῆς Ἰωάννου περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας δῆλος hv ἐν 
κοίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ἔπραττεν ὁ Σῳτὴρ, καὶ τίς αὐτῷ 

δεδώχει τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν. 
Ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ, καὶ ἄστροις. 

Τηνιχαῦτα γὰρ τῆς συντελείας τοῦ θνητοῦ βίου 

γενομένης, παρελθόντος τε τοῦ σχήματος τοῦ χόσμου 
τούτου χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, νέος αἰὼν διαλήφψεται, 

᾿Αντὶ γὰρ πάντων τῶν αἰσθητῶν φωστήρων τῶν 

πρὶνιφωτιζόντων τὸν πρὸ τούτου αἰῶνα ἐπιλάμψει 

λοιπὸν αὐτὸς χαὶ ἐπιφανήσεται ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ἀρχηγὸς καὶ φωστὴρ, χαὶ βασιλεὺς τοῦ νέου αἰῶνος 
καταστησόμενος. Τοσαύτη δέ τις ἔδφται ἢ τῆς θεότη- 

aentem solem δὲ lunam οἱ eætera cœli luminoris, C τος αὐτοῦ δύναμις, χαὶ ἢ ἀνυπέρδλητος αὐτοῦ 
Ῥοιΐοτθ δυὸ lumine obvelatura ait οἱ operiura. δόξα, ὡς τὸν νῦν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην χαὶ τοὺς 
λοιποὺς ἐν οὐρανῷ φωστῆρας διὰ τὴν τοῦ χρείττονος. παράθεσιν ἀποχρυδῆναι χαὶ χαλυφθτναι τῇ αὖ- 
«οὔ δυνάμει, 

Quæ mundo superrenient. 

Nempe res eventuras ipse explieat, dum mox 
δε: Nam viriutes eclorum commovebuntur. Εἰ- 
onim eum Dei Filius cum virtute gloriaque ingenti 
veniet, δίηυθ ΟΣ impia superbaque tyrannide per- 
clitionis ſilium dejiciet præſentia s30u2, eumque δρὶ- 
riiu oris δυΐ perimet; inne eGlestibus apiritibus 

supremisquo et angelicis Dei ministris Filium Dei 

atipantihus eum eoque adventantibus, iune, inquam, 

Τῶν ὑπερχομένων τῇ οἰχουμέγῃ. 
Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμενα, ἐρμηνεύει συνάπτων " Αἢ 

γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. Τοῦ 
γὰρ Υἱοῦ. τοῦ Θεοῦ μετὰ δυνάμεως χαὶ δόξης πολλῆς 

ἐπιστησομένου, χαὶ τὴν ἄθεον χαὶ μεγάλαυχον τυραν- 
νίδα τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας χαταργεῖν μέλλοντος τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ἀναλίσχειν τε τῷ 
πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, τῶν τε ἐπουρανίων 
πνευμάτων χαὶ τῶν θείων χαὶ ἀγγελιχῶν λειτουργῶν 

accidet υἱ cœlorum viriutes eommoveantur. Tune ἢ» τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δορυφορούντων χαὶ σὺν 
illud eüam veridieum evadet: Attollite portas, prin- 
ciyes, vestras, et introibit Rex οἰοτία ꝰ. Quonam 
voro introibit, nisi in recens 22eulum novumque 
orbem ? Sane imrisibilibus incorporeisque viriuu- 
hus, quæ toti eœlo moderantur, e sua æterna εἰἃ- 
lĩone eonmotlis, ipsum cœlum universum οἱ sol δὲ 
luna stellæque iransibunt, pateſacto eœlo, et januis 
quæ δὺ orbe condito elausæ ſuerant, jam rerera- 
εἶδ; aique ita supercœleſstia patebunt, æternum- 
que δεῖ regnum conspicuum ecunetis erit: quod 
sane regnum ut cito adsit, votis esse flagiiandum 
Servalor docuit, dum in prece illa dicere justit: 

δι Joan. ni. 96. ss ihid. 5]. 8ε ibj 

4: Pral. xxiu, 7. — 
1 ibid. 36. 

αὐτῷ παρεσομένων, αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 
θήσονται " ὡς τότε πληροῦσθαι τό" Ἄρατε πύιας, o- 
ἄρχοκεες, ὑμῶν, καὶ εἰσελεύσεται ὁ Βασιλεὺς τῆς 
δόξης. Ποῦ δὲ εἰσελεύσεται ἣ εἰς τὸν νέον αἰῶνα χαὶ 
τὴν χαινὴν οἰχουμένην ; Καὶ δὴ τῶν δυνάμεων τῶν 
ἀφανῶν χαὶ ἀσωμάτων, ᾿ δι᾽ ὧν ὁ σύμπας οὐρανὸς 

διοιχεῖται, τῆς ἐξ αἰῶνος στάσεως παρακχινηθεισῶν, 
χαὶ αὑτὸς ὁ σύμπας οὐρανὸς ἥλιός τε χαὶ σελήνη, χαὶ 
ἀστέρες παρελεύσονται, ἀνοιγομένον τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
τῶν ἐξ αἰῶνος χεχλεισμένων αὐτοῦ πνλῶν ἀνάπε- 

παννυμένων, ὡς ἂν ὀφθεῖεν τὰ ὑπουράνια, καὶ ἣ ἐξ 

αἰῶνος τοῦ Θεοῦ βασιλεία φανηθείη τοῖς πᾶτιν" ἣν 

Lc. Lue. xxi, 25, * j Cor. vu, 51. 
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δὴ καὶ προσεύχεσθαι ἧ τάχος ἐπιστῆναι, αὐτὸς ὁ Σω- AAdreniet reguum tuu; βαί volunlas μα, εἰσωΐ in 
τὴρ ἐδίδαξε, λέγειν ἐν τῇ προσευχῇ παραχελευόμε- 
νος " Ἐλλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέ.1η- 

μά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς " οὕτω τε 

τῶν φθαρτῶν χαὶ σωματιχῶν παρελθόντων, τὰ νοητὰ 
καὶ οὐράνια ἐπιστήσεται " ὅτε χαὶ ἡ ἀσάλευτος βασι- 
λείᾳ τοῦ μηχέτι παρελευσομένου αἰῶνος χαθηγήσι» 
«αι, χαινός τε καὶ νέος οὐρανὸς, γῆ τε χαινὴ συστή- 

σεται χατὰ τὸν φήσαντα προψήτην᾽ ἽΕσται οὐρανὸς 
τ΄ὐιγὸς καὶ ἡ γῆ καιγὴ, ἃ ἐγὼ ποιῶ μένειν ἐγ- 

ὦσιόν μου, λέγει Κύριος. 
Αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐραγῶν σαλευθήσονται. 
Αἱ τὸν πρότερον αἰῶνα διαχονησάμεναι δυνάμεις 

ἂν τῇ συστάσει τοῦ προτέρου χόσμον, τοῖς τε αἰσθη- 
τοῖς μέρεσι τοῦ παντὸς ἐπιστατήσασαι, τότε δὴ σα- 

λευθήσονται, ὡς ἂν χρείττονος τύχοιεν στάσεως. 
Τέως μὲν γὰρ δουλεύουσι φθαρτοῖς σώμασι διαχονού- 
μεναι, χατὰ δὲ τὸν νέον αἰῶνα ἐλευθερωθήσονται χαὶ 
αὐταὶ ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθε- 
ρίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τοῦ παρόντος στενάζει ἡ χτίσις τῇ φθορᾷ τῶν αἰσθη- 
τῶν σωμάτων δουλεύουσα, καὶ τὴν οἰχείαν στάσιν 
φυλάττουσα, ἐν ἧ χατέστησεν αὐτὴν ὁ τοῦ παντὸς 
ἸΚύριος " τότε δὲ, χατὰ τὴν σωτήριον θεοφάνειαν ἐλευ- 
θερωθεῖσα τῆς νῦν στάσεως, ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδή- 
σεται. 

ἙΑρχορμιίένων δὲ τούτων γίγνεσθαι, ἀνακύγατε 
ἐπάρατε — — ὑμῶν. ——— 

Λέγει δὲ ταῦτα (72) πρὸς τοὺς μαθητὰς, οὐχ ὡς 

eœlo εἰ in terra. Alquo ita, corruptibilibus corpo- 

reis que rehus prætoritis, inlelleciualia εἰ ooœlestia 
sucecedent. Tunc etiam inconcussum regnum præ- 
erit sa2culo nunquam tranaituro; novumque 86 

recens cœolum, terraque nora exsistet; sieut ait 
Ργορ ποία : Cœlum erit nuwum, novaque terra: αἴ- 
que hœc ε00 coram me permanere mandabo, dicis 

Dominus 5, 

4 Naom virtutes cælorum commovebualur. 
Quæ priori φδουϊο deserriebant virtuies, dum 

prior ille mundus subsisteret, εἰ Saingulis ejus par- 
εἰθυδ præpositæ ſuerant, tune demum commove- 
buntur, εἰ meliorem statiorom nanciscautur. Nune 

enim corruptilibus serviunt corporihus, sed illo 

aæceulo vindicabuntur- οἱ Ipas ox servitio δίᾳυθ cot- 

rupiela in liberialem gloriæ filiorum Dei. ἴῃ præ- 
δεηιΐ enim creatura ingemiſscit dum sensibillum 
eorporum sorvit corrupiela, sSuamque a12alonem 

reuũnet, in qua eam rerum omniuta Dominus col- 
locaviit. Tune voro in Servatoris Dei maniſestabono 
ἃ præsenltũ expodlia δίδλι, in meliorom iransibit. 

e Πὲς autem βοτὶ incipientibua, respicite εἰ levale 
capiia vestra. 

Hæc εἷϊ discipulis, non quod ἱρεῖδ esset vsqueo δά 
μέλλοντας αὐτοὺς ζήσεσθαι, χαὶ παραμένειν τῷ βίῳ sæculi consummationem vita soperſutura, aed quia 
μέχρι τῆς συντελείας, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς ὄντος σώματος C lidem nobircum unum corpus constiiuunt, neenon 
αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν, τῶν τε μετὰ ταῦτα μέχρι τῆς 
συντελείας εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων, χαὶ δι᾽ αὐτὸν 

κατὰ τὸν παρόντα βίον τεταπεινωμένων. Τότε γοῦν 
ἀτλαθόντες τὰς ἐπαγγελίας ἐφ᾽ αἷς ἠλπίζομεν, ἀνα - 

πεύψομεν οἱ τότε συγχεχυφότες, καὶ ἑπαροῦμεν τὰς 
χεφαλὰς ἡμῶν οἱ πάλαι τεταπεινωμένοι. H γὰρ ἀπο- 
λύτρωσις ἡμῶν ἢ προσδοχωμένη αὐτὴ ἐχείνη ἔσται, 
ἣν χαὶ ἡ πᾶδα χτίσις προσδοχᾷ κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν 
διδασχαλίαν, ἦν χαὶ Παῦλος ἀπεχδεχόμενος στενάζει 
ταῖς σωτηρίοις φωναῖς δουλεύων. Πότε δὲ ἐγγίξει ἢ 

ἀπολύτρωσις, ἀχριδῶς ἐδίδαξεν εἰπὼν, ὅτι τούτων ἀρ- 

χομένων γίνεσθαι. Μὴ γὰρ ἀρχομένων, ἀλλ᾽ ἤδη εἰς 
ἔργα χωρούντων τῶν λεγομένων, οὐχέτι ἐγγίζειν εἰ- 
πὸς τὴν ἀπολύτρωσιν, ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιτελεῖσθαι. Ὁ δὲ 

θεῖος ᾿Απόστολος χαὶ ὅλης αὐτῆς τῆς χτίσεως ἀπολύ- 

πρωσιν χαὶ ἐλευθερίαν τότε γενήσεσθαι διδάσχει, διὰ 

quoiquot usque ad consummationem Christo eredi- 
turi aunt, aique ejus eausa prærentem vitam ἴῃ hu- 
militate tradueturi. Tune igitur, τὸ quam aperamus 
impet rata, tollomus oculos qui hacienus humi deſixi 

erani, capuiquo erigomus qui olim depressi ſuimus. 
Hæc est δηΐπι quam exspectamus rodemptio; quam 

reliqua etiam creatura omnis præstolatur, juxta 
apastolicam doctrinam, qua Paulus eüam imbutus 
ingemiscit Servatoris νοοΐδυς ορδοουηάδηβ. Quan- 
donam autem appropinquatura ait redemptio, ae- 

eurate docuit dieens: His Meri incipientibus. Cum 
enim jam dieta opera decurrent, haud videtur pro- 
pinquare redemptio, sed opere ipso compleri. Apo- 

slolus aulem totius quoque erea iuræ redemptionem 
ἃς liberialem iunce fors docet, propter ſuluram sei- 
licet ejus quoque in melius trausformationem. Id- 

τὸν μέλλοντα χαὶ αὑτῆς γίνεσθαι ἐπὶ τὸ χρεῖττον eireo ait: Εἰ ἐρεα ereatura vindicabitur 6 verviuie 
μετασχηματισμόν. Διό φησι’ Καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 
ἀ.λευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δου.είας τῆς φθορᾶς εἰς 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αφθάρτων γὰρ ἁπάντων χαὶ ἀθανάτων τῶν τέχνων 
«οὔ Θεοῦ τὸν νέον οἰχησάντων αἰῶνα, ἐχρὴν δήπου 
καὶ τὴν χτίσιν αὐτὴν τὴν νῦν τῇ φθαρτῇ φύσει δου- 
λεύουσαν͵ εἰς ἄφθαρτον οὐσίαν μεταδαλεῖν, τῆς παρού- 
σης χαταστάσεως ἐλευθερωθεῖσαν. Εὐχαίρως μέντοι 
«Ψ' Καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου ἐρ- 

corruptionis in libertatem φἰογία filiorum Dei ".. 
Nam ἐσπὶ omnes incorruptihiles atque immoriales 
aunetique et beatà ſilii Dei norum æculum ineo- 
lent, iune opus erit ipaam quoque mundi ſabricam, 
qua nune corruptibili naluræa obhnoxia est, in im- 
morialem converti subsſtantiam δίαυσ ἃ præsenti 
conditione oxpediri. Tempestivo autem dicuoni: 
Tunc videbunt Filium hominis venientem in nubibus 

cum οἰοτία, appones Danielis prophetiam "7, in qua 

e⸗ ἴμ8. Lxv, 17. 48 Luc. 1x1, 26. * Lue. xxi, W. et Rom. vii, 84. 45 Rom. vin, 91. Dan. vn, 1 ὅς 

(75) Seunens fragmentui partim tongruit eumn proxiuxe præcedontibus. 



minis regnum apeotabatur. Sed enim une quidem 

unus propheta divino Spiritu instineius ſuturam 

rem eernehat; δὶ consummatüonis tiempore omnes, 

υἱ ait Servator “6, videhunt eum venienten in nube 

eum viriute magna vriviſſea οἱ illuminatrice novi 

aceculi, cumque gloria magna, Patris videlicet ἀΐ- 

ψίηἰταί6. 
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iiem Filius hominis, οἱ aubes, οἱ dalum Filio ho-A χόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δόξης, παραθήσεις τὴ ὁ 

τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, δι᾿ ἧς καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ» 

που, χαὶ ἡ νεφέλη, χαὶ ἡ τῷ τοῦ ἀνθρώπου δοθησο- 

μένη βασιλεία ἐθεωρεῖτο. ᾿Αλλὰ τότε μὲν εἷς προφή- 

της θείῳ Πνεύματι θεοφορούμενος τὸ μέλλον ἔσεσθαι 

ἐθεᾶτο" χατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν πάντες, 

ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸν ὄψονται ἐρχόμενον ἕν 

νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως πολλῆς ζωοποιητιχῆῇς χαὶ φω» 

τιστικῆς τοῦ νέου αἰῶνος, καὶ μετὰ δόξης πολλῆς, τῆς πατριχῆς δηλαδὴ θεότητος. 

Quandonam vero hæe ſlentꝰ Cum gentium tempo- 

τὰ compleia ſuerint. Etenim absoluto quod iis deſi- 

nlium fuerat æiatum s5patio, siena cousummandi 

mundi exstahunt. Cojuscemodi vero signa hæe, 

Matihæo Lucas dicendum permisit. Vporiehit ἢ 

enim, magno luminari, ipso inquam Deo Verbo, 

cum viriute gloriaque multa alierum advenium auum 

ostensuro, subirahere semet δὲ cedereo solem, lu- 

namque et cæiers sidera, υἱ loco omnium ipse ΕἸ- 

lius hominis lucens, norum sæeulum illuminet, prio- 

ΤῸ mundi figura prætereunte, secundum apostolieum 
lies limonium quod ait: Præterit enim figura ſiujus 

mundi 15. Cum ergo hæe ſigura præteribit, simul ah- 

ibunt sol ac luna οἱ stellæ. Oblenebhrabitur autem 
ἴσης sol, non quod Suum lumen amissurus sit, sed 

eomparatione majoris obſcuratus. Ergo lahorum 

veluti uorum præmium capiet, υἱ ſiat septemplex; 

ipsaque luna υἱ sol erit; stellæ denique eamdem in 

melius provectionem experientur. Sed lamen iunc 

Πότε δὲ ταῦτα ἔσται; Ὅταν πληρωθῶσι χαιροὶ 

ἐθνῶν. Περαιωθείσης γὰρ τῆς ὡρισμένης τοῖς ἔθνεσι 

προθεσμίας, ἔσται σημεῖα τῆς τοῦ χόσμου συντελείας. 

Ποταπὰ δὲ σημεῖα, τῷ Ματθαίῳ ὁ Λουχᾶς παρεχώρη- 

σεν ἐξειπεῖν. Ἐχρῆν γὰρ, μέλλοντος τοῦ μεγάλου 

φωστῆρος, αὐτοῦ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ δυνάμεως 

καὶ δόξης πολλῆς τὴν δευτέραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι παρ- 

ουσίαν ὑποστέλλεσθαι καὶ ὑπαναχωρεῖν τὸν ἥλιον 

καὶ τὴν σελήνην, καὶ τοὺς ἀστέρας, ἵνα ἀντὶ πάντων 

αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαταλάμψας φωτίσῃ τὸν 
νέον αἰῶνα, τοῦ προτέρου σχήματος τοῦ χόσμου 

παρελθόντος χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν μαρτυρίαν, ἢ φη- 

σι: Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου " 
ἐπειδὰν οὖν τοῦτο παρέλθοι τὸ σχῆμα, συμπαρελεύ- 
σεται αὐτῷ χαὶ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, χαὶ οἱ ἀστέρες. . 
Σχοτισθήσεται δὲ ὁ ἥλιος τότε, οὐχ ὥστε στερηθῆνας 

«ποῦ οἰχείου φωτὸς, ἀλλὰ παραθέσει τοῦ χρείττονος 

ἀμαυρούμενος" ἀμοιδῆς γοῦν τῶν αὐτοῦ χαμάτων 

χαὶ αὐτὸς τεύξεται, ἑπταπλαασίων γενησόμενος " ἧ τε 

aol οἱ luna οιἱαυυμίυν, neque ullus ἐγ! stellarum (; σελήνη καὶ αὐτὴ ἔσται ὡς ὁ ἥλιος " χαὶ οἱ ἀστέρες δὲ 

usus, quia jam nox non erit; etenim hæ quoque 

quiesceni una οὐαὶ cœlo servitute liberatæ. Sie 

igiiur novum 22culum absque sole, luna stellis- 

que erit, luminis nostri die sanctas animas il- 

lustrants. 

Quænam vero superventura sint mundo post lu- 

minarium obscurationem, οἱ quamobreom, et unde 

pressura gentium eventura sit, declarat imox dicens: 

Præ conſusione sonitus maris εἰ ſluctuum arescenti- 

bus hominibus. ἘΠῚ mihi videlur docere ſuluræ iunc 

couversionis initium ſore ab humidæ suhstantiæ de- 
ſectu. IIac enim in primis absorpia vel conereta, ita 

ut neque sonitus jam maris exaudiatur, neque flu- 
ciuum ejus comimnotio οὐ nimium æstum flat, reli- 
quæ mundi partes haud diutius consueta ſruentes 

vaporatione ex humido elemento einissa, mutationein 

conversionemque patientur, eujus rei signa in sole, 

luna stellisque exstabunt. Nam sie ſacta universi 
perversione, mundique couſsummatione, exteriore 

lac ἥχυγα prætereunte (priora enim abibunt υἱ 
pos toriora subiniroeant), consequens erit υἱ cœli 
quoque luminarium conversio quædam eveniat. 

Hæc in nę lemporum erunt, cum apostasla ſiei. 

δι» ecum impietatis monstra Servatoris adventus 

Matih. 1xvi, θέ. * Natih xxiv, 20. 

τῆς ὁμοίας τεύξονται ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδολῆς. ᾿Ὰρ- 

γήσει δὲ τότε ὁ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄστρων 
τις ἕσται τότε χρεία, νυχτὸς μὴ οὔσης" ἀναπαύσονται 
δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐλευθερωθέντες σὺν τῷ οὐρανῷ " οὕτω τε 

ὁνέος αἰὼν ἀνήλιος ἔσται χαὶ ἀσέληνος, καὶ ἄναστρος, 

ἡμέρας τοῦ ἡμετέρου φωτὸς τὰς ἁγίας χαταυγαζού- 
σης ψυχάς. . 

Τίνα γε μὴν τὰ ἐπερχόμενα τῇ οἰχουμένῃ μετὰ τὸ 
τοὺς φωστῆρας σχοτισθῆναι, χαὶ διὰ τί, καὶ πόθεν. 

ἡ συνοχὴ τῶν ἐθνῶν ἔσται, παρίστησιν ἑξῆς λέγων " 
Ἐν ἀπορίᾳ ἠχούσης θαλάσσης καὶ σάλου ἀπο- 

φυχόντων ἀνθρώπων. Kal μοι δοχεῖ τῆς τότε γενη- 

σομένης τοῦ παντὸς τροπῆς τὴν ἀρχὴν ἔσεσθαι διδά- 
σχειν ἀπὸ ἐχλείψεως τῆς ὑγρᾶς οὐσίας. Ταύτης γὰρ 

Ὁ πρώτης ἀναποθείσης ἣ ἀποπαγείσης, ὡς μηχέτ᾽ ἦχον 
θαλάσσης ἀχούσεσθαι, μηδὲ τὸν τῶν χυμάτων αὐτῆς 
σάλον γίνεσθαι δι᾽ αὐχμὸν ὑπερδάλλοντα, τὰ λοιπὰ 

μέρη τοῦ χόσμου μηχέτι τῆς συνήθους μεταλαμδά- 
νοντα ἀναθυμιάσεως ἐκ τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ἀναπεμπο- 

μένης, τροπὴν χαὶ μεταδολὴν πείσεται" ὡς ἐχ τούτου 

γενήσεται σημεῖα ἐν ἡλίῳ χαὶ σελήνῃ, χαὶ ἄστροις. 

᾿Αναχλήσεώς τε γὰρ τοῦ παντὸς γενομένης, χαὶ συν- 
τελείας τοῦ χόσμου, χαὶ παράγοντος τοῦ σχήματος 

τούτου τοῦ φαινομένου (παρελεύσεται γὰρ τὰ πρῶτα 
ἵν᾽ ἐπιστῇ τὰ δεύτερα), ἀκόλουθον ἦν χαὶ τῶν χατ᾽ 
οὐρανὸν φωστήρων τροπήν τινα ἔσεσθαι. 

Ταῦτα δὲ ἐπὶ τέλει τῶν χρόνων ἔσται, τῆς ἀποστα-. 
σίας ἐνε᾿γουμένης. Μελλούσης γὰρ τὰ τῆς θεομαχίας 

ἾΦ} Cor. Υἱ!, 51. 
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ἔρατα χαταργεῖν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος, τὰ A perimet, iræn iniuua hine erunt, ex æsiu seilicet οἱ 
c̃c vpijc προοίμια ἐχ τῶνδε ἄρξεται, ἐξ αὐχμῶν 
δηλαδὴ καὶ ἀπορίας ἤχου θαλάσσης " οὗ γενομένου 
ἑπαχολουθήσει συνοχὴ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν, ἀποψυχόν- 
των ἀνθρώπων ἀπὸ φόδου χαὶ προσδοχίας τῶν ἐπερ- 
χομένων τῇ οἰχουμένῃ. Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμενα, ἑρμη- 
νεύει συνάπτων ἑξῆς χαὶ λέγων᾽ Αἱ γὰρ δυνά- 
Μεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται" τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ μετὰ δόξης ἑπιστησομένου, χαὶ τὴν με- 

marini δοηΐυ8 cossatione. Quo ſaeto, pressura gen- 

lüum per orbem erit, arescentibus hominibus præ 
timore οἱ eorum exspectatione quaæ mundo sunt 
eventura. Quænam vero hæc sint, ait mox pergens 
dicoro: Nam viriutes cœlorum commovehuntur: 
Filio Dei acilicel eum gloria adventante, superbam- 
406 filii culpæ tyrannidem jamjam erersuro, ecolesu- 
bus eum ordinibus comitaniibus. 

γάλαυχον τνραννίδα τοῦ νίοῦ τῆς ἁμαρτίας χαταργεῖν — τῶν τε ὑπερουρανίων ἜΗΝ δορνυφὸ» 
φούντων. 

Καὶ εἶπε παραδολὴν αὐτοῖς" Ἴδετε τὴν συκχῆν, 
x. t. λ. Οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινό- 
μενα, x. τ.λ. 
Ποῖα ταῦτα γινόμενα ἀλλ᾽ ἣ τὰ προλεγόμενα; Ἱε- 

Ἧι Ῥικίιφκε εἰς parabolam. Υἱὲ είς — — ete. 
1ια εἰ vos cum videritis kæœc βετὶ, ete. 

Quænam vero ἴδοιδ intelligii? Hierorꝛolyma ab 
ρουσαλὴμ πατουμένην ὑπὸ ἐθνῶν, τὴν συμπλήρωσιν Β eihuicis conculeata, tempora gentium completa, 
τῶν χαιρῶν τῶν ἐθνῶν, τοὺς τῆς ἀποστασίας χρό- 
γους, τὰ ἐν τοῖς φωστῆρσι χαὶ τοῖς ἄστροις σημεῖα, 

τὴν ἐπὶ γῆς συνοχὴν τῶν ἐθνῶν, τὴν ἔχλειψιν καὶ 
ἀπορίαν τοῦ ἤχου τοῦ σάλον τῆς θαλάσσης. Ταῦτα, 

φησὶν, ἅπαντα ὅταν ἴδητε γινόμενα, γινώσχετε ὅτι 
ἐπὶ θύραις ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἑτέρα οὖσα 
παρὰ τὰ προλεχθέντα. Τὰ μὲν γὰρ προοίμια ἦν χαὶ 
μελλόντων ἀγαθῶν σημεῖα, ὡς χαὶ οἱ τῆς συχῆς ἀπα- 
λοὶ χλάδοι χαὶ τὰ φύλλα σημεῖα τοῦ μέλλοντος θέρους 
τῆς τε τῶν λοιπῶν φυτῶν χαὶ σπερμάτων χαρποφο- 
ρίας" τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ συστησο- 

μένης βασιλείας οὐρανῶν προοίμια χαὶ σημεῖα τὰ 
ποολεχθέντα ἦν. Αὕτη δὲ ἡ βασιλεία χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
οὐχέτι λόγῳ παραδοτέα, οὐδὲ θνητῶν ἀχοαΐς λεχτέα. 
Διόκερ ἀποσιωπητέον ταῦτα. 
εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 

σου οὖκ ἀνέθδη ὅσα ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὑτόν. Πλὴν ὥσπερ κατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον 
ἥλιος μετὰ χειμερίους τροπὰς ἕαρος ἐνισταμένον θερ- 

μὴν ἀχτῖνα βάλλων, τὰ ὑπὸ γῆν χρυπτόμενα ζωοποιεῖ 
σπέρματα, τοῦ προτέρου μεταθαλόντα σχήματος, νεα- 
ρὰ δὲ φύει χαὶ τέθηλεν, ὡραίαν χαὶ πολυανθῇ τὴν τῶν 
ἄρτι φυέντων βλάστην παρεχόμενα" χατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ἡ ἔνδοξος τοῦ Μονογενοῦς τοῦ Θεοῦ ἄρφι- 

ξις, φωτὸς ζωογόνοις ἀχτῖσι τὸν νέον αἰῶνα χαταυ- 

γάσασα, τὰ ἀποχρυφθέντα πάλαι κατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
αἰῶνα, χαὶ ἐν τῷ παντὶ χόσμῳ διασχεδασθέντα σπέρ- 
ματα, τουτέστι τοὺς ἐν γῆς χώματι χεχοιμημένους, 

χρείττοσι σώμασιν ἣ χατὰ τὰ πρότερον θειότερόν τε 

Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐκ ὃ 

aposſtasiæ ξἰδίοπι,, in sole stellisque signa, in orhe 
pressuram gentium, deſecium quielemque sonitus 

fluciusque marini. IIæc, inquit, omnia cum fieri vi- 

deritis, ium demum adesse in ſorihus regnum οἱ 
acitote; οἱ quidem 4 dictis rebus plane diversum. 

Illa enim ſuturorum bonorum exordia ſuerunt οἱ 
indicia; sicuti teneri ſicus rami οἱ ſolia, ventura 

æstatis xigzna sunt, οἱ cæierarum arborum seminum- 
que fructum poriendunt. Futuri auiem sæculi, atque 
in 60 constituendi ceolorum regni ργου δ atque 

indicia illa ſuerunt. [ἃ vero regnum, ejusque bona 
haud jam sermone iradi queunt, neque ad morta- 
lium aures prædicari. Quamobrem de his reticeu- 
dum est. Neque enim oculus vidit, neque auris audi- 

υἱέ, æeque in cor hominis ascendit, quæ prœparavit 

Deus diligentibus eums. Verumtamen βίου in præ- 
senti rerum δίϑι sol poſst hibernas conversiones, 
vere instante, calidioribus radiis emissis, latentia 
sub solo Semina viviſicat, quæ priore ſigura posita, 

novella enascuntur ac pullulant, pulehrumque et 

floridum recentis naturæ germen ostendunt; ita 

gloriosus Unigeniti adventus viviſſci luminis τ" 
novum sæculum illuſtrans, occulia olim priore in 

aæculo atque orhe universo dispersa semina, id est 

homines in terræ sepuleris conditos, melioribus 
quam autea corporibus ſormaque augustiore dona- 

105, in lucem emittet: pulsaque morie, ipsa dein- 
ceps vita novi sæculi imperium tenebit. 

μετεσχηματισμέναις εἰς φῶς προάξει" χαὶ τοῦ θανά.- 

του χαταργηθέντος, αὐτὴ λοιπὸν ἡ ζωὴ βασιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος. 

Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη. 
Ποία Ὑενεὰ ἀλλ᾽ ἡ χαινὴ χαὶ νέα, ἣν αὐτὸς συν- 

ἐστήσατο; περὶ ἧς ἐν προφητείαις εἴρητο" Γραφήτω 
αὕτη (18) εἰς γεν δὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος 
αἰνέσει τὸν Κύριον" χαὶ πάλιν ᾿Αγαγγειιήσεται 
τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη. Διόπερ δειχτιχῶς εἰς 

ποὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν χαὶ δι᾽ αὖ- 
«ὧν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης συστησομένην χαινὴν 
Ὑενεὰν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας αὐτοῦ ἀφορῶν, ἔλεγεν " 
Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ξως ἂν πάντα γέ- 

τ Lucç. xxi, 429-52... 151 (ον. τι, 9. Ἴ Luc. ΣΧΙ, 32. 

18 Non præieribit generatio hœc. 

Quænam est hæc generatio, nisi nova illa re- 

censque ab 60 constituia? de qua in vaticiniis di- 
cium est: Scribatur hæuc in generatione aliera, εἰ 

populus qui crealur laudabit Dominum“?; rursus- 
que: Annuntiabitur Domino generatio ventura 15, Ila- 

que evidenter δά suos apostolos atque δὰ instituiam 
ex ipsis δἰ per ipsos in orbe universo noram saneiæ 

Ecelesiæ generationem Christus respiciens aiehat: 
Non prœiteribit generatio ας, donec omnia βακί͵ 

Psal. ci, 1). Paal. xXi, 32. 

(74) Videtur, nisi ſallor, Eusebius haud neutraliter αὔτη intelligere, ut 4}}}, sed de ĩipsa generatione 
δεὺ æiaie. 
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NMapsurum quippe aↄae duraturum populum ευσαὲ Εο- Α γηται. Διαμενεῖν γάρ φησι χαὶ διαρχέσειν τὸν λφὸν 

elesiamquo eateuus dicit, quoad ipea generalio δυ- 
peretes adhuc omniĩa inuspiciat, ἃ. prædictionum do- 
minicarum eventum oculis contemplatur. 

18 (ανεία ne ſorte graventur corda vestra 
in crapula. 

Discipulos admonet ui prompti δἰηί aique δι ejus 

adventum excipiendum paroti: cujus nempe rei 
gratia cunctos magistorii δυΐ sermones ſaciebat: 
aobrioque ac vigiles esse jubet, οἱ tolam moria- 
Iin viiæ nociem insomnes tranrigere: propterea 
quod consummalionis tiempus uemini ait explora- 
tum. — Careoda, inquit, vohis est erapula grave- 

do, υἱ vigilare pousitis; πὸ inopina τοῦ invadal illa 
dies: eujus causa aacor etiam Apostiolus hortabatur 

αὑτοῦ γαὶ τὴν Ἐχχλησίαν εἰς ἐχεῖνο χαιροῦ εἰς ὅτε 

αὐτοπτήσειε πάντα, χαὶ τὰς ἐχδάσεις τῶν τοῦ Σωτῆ- 
ρος προῤῥήσεων ὀφθαλμοῖς παράλαοι. ᾿ 

Προσέχετε ἐὐ τ ἐρέτης — εν ὑμῶν αἱ 

Διεγείρει τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὸ πάντοτε ἑτοίμους 

εἶναι «-αρασχεναζομένους εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐφ᾽ ἣν αὐτὸς ἡμᾶς παρορμῶν τοὺς πάντας τῆς διδα- 
σχαλίας ἐποιεῖτο λόγους “ νήφειν τε καὶ ἐγρηγορέναι 

παρακελεύεται, χαὶ ἀγρυπνεῖν διὰ πάσης τῆς τοῦ 
θνητοῦ βίου νυχτὸς, διὰ τὸ μηδενὶ γνώριμον τὸν χαι- 
ρὸν τῆς συντελείας ὑπάρχειν. “--- ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν γε, φησὶ, 
φυλαχτέον τὸ ἐντεῦθεν βάρος, ἵνα δυνήσησθε νήφειν, 
μήποτε ἐπιστῇ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα ἐχείνη " 

aderibens: Fratres, probe seitis, diem Domini, ian- Β περὶ ἧς χαὶ ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος παρήνει γράφων" 
quam ſurem in noeie, γοπέυγδαηι "7. Cum vero dixerint 

pax οἱ securitas, iunce repentinus οἷς superreniet 
interitus. Vos autoin haud versamini in tenebris, 
ita υἱ νοῦ dies illa Unquam ſur ceomprehendat: om- 
nes enim vos ſilii iueis estis, ſilique dei“. Vigilan- 

dum est igiiur non tolum ob subiium atque inex- 
δροοίδίυ) Domini adrenium, verum eulam propter 
ſuris ineidias. Fur autem hora ecujusque moriualis 

inielligitur, τοὶ eilam ille qui cujusquo animam ex- 
oepturus est angelus. Tum qui sibi altenderint, 
tanquam caprea laqueum ritabunt, vel ut avis deci- 
pulaↄm: qui vero erapula gravati ſuerint atque 
[6 moriem consopiti, in periculum inopinum inci- 
deni. 

8 Vigilate itaqque οπεπὶ tempore oraates, olc. 
Ἧι consonans Apoſtolus ↄiebat: Propterea acci- 

pite armaturam Dei, ut postitis resiſstere in die malo, 

Φι ἐπ on nibus perſecti atare. State ergo aurcincii lum- 
bos vesiros in veritate ꝰꝰ. 

8ο Ut manducetis οἱ bĩbatis ἐκ men⸗a mea. 

Siguiſicai plenam bonorum mensam, cujus paruei- 
nes erunt ĩi quibuscum ſodus ieit, propierea αυοι! 

pecum perinauseriut in teniationibus. Ex ejus igitur 
menta manducabunt οἱ bibent; pane videlicet eo- 

lesti animarum nutritore pastâ; potiquo vino πονὶ 

terminis vitis veræ: propinante ipso agricolarum 

omnium Deo, qui novellum ex ἱρεᾶ ſfructum his qui 

tune ditzui erunt, exhibebit. 

δ᾽ At ille negavit dicens. Mulier, 
on κουνὶ eum. 

Videsis quantopere veritati studeat evangelista 
quomodo Petro haud gratiſſeetur, sed lapauin ejus 
eaudide enarret. Videlicet quod cæteri magistro de- 
δεγίο diſſugerint, ille abiem omnibus iis præpositus 
apostolus aique discipulus, ille ĩnelyius, inquain, Pe- 
irus, procul eruciatihus οἰ magistratuum minis, ter 
Chrisinm negaverit. 
Lue. xxi, δ᾽. 17} Thes 2. δι jpio. 57. — 

11η ibid. 4, ὅ. 

᾿Αδελφοὶ, οἴδατε ἀχριδῶς, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 
κλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται. “Ὅταν δὲ εἴπωσιν 

εἰρήνη χαὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται 
ὄλεθρος. 'γμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ὑμᾶς ἢ 
ἡμέρα ὡς χλέπτης χαταλάδῃ πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ 
φωτός ἐστε χαὶ υἱοὶ ἡμέρας. Γρηγορητέον οὖν ἡμῖν 
οὐ μόνον διὰ τὴν ἀθρόαν καὶ ἀπκροσδόχητον τοῦ Δε- 
σπότου ἄφιξιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸν χλέπτην τὸν ἐφε- 

δρεύοντα. Ὁ δὲ χλέπτης ἐστὶν ὁ χαιρὸς τῆς ἑχάστου 
τελευτῆς “ ἢ χαὶ ὁ μέλλων τὴν ἐχάστου ψυχὰν παρα- 

λαμδάνειν ἄγγελος. Ὡς παγὶς γὰρ ἢ τοῦ Κυρίου 
παρουσία ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῇ τῇ " οὗ 
μὲν οὖν προσέχοντες ἑαυτοῖς σώζονται, ὥσπερ δορκὰς 
ἐχ βρόχων, καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐχ παγίδος" οἱ δὲ τῇ 

Ο μέθῃ βεδαρημένοι, καὶ εἰς θάνατον ὑπνώττοντες, ἐχ- 
πίπτουσιν εἰς ἀδόχητον χίνδυνον. 

᾿Αγρυπνγεῖτε οὗν ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι, κ. τ. λ. 
 Τούκχοις συνάδων ὁ ᾿Απόστολος ἔλεγε" Διὰ τοῦτο 
ἀνα,λλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵγα δυνηθῆτε 

ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ, καὶ ἅπαντα 

κατεργασάμενοι στῆναι. Στῆτε οὖν περιζωσάμε- 
ψοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀ.1ηθείᾳ. 

Ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου. 
Τοιούτων ἔσται πλήρης ἀγαθῶν τράπεζα, ἧς με- 

ταλήψονται οἷς τὴν Διαθήκην διέθετο διὰ τὸ μεμενη- 
χέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς " ἵνα ἐσθίωσε 
καὶ πίωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ " ἄρτῳ μὲν οὗ- 

ρανίῳ ψυχῶν ἁγίων θρεπτιχῶς τραφησόμενοι, οἶνου 
υ δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου 

μεταληψόμενοι " ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς γεωργῶν 
τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῆς γέννημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 

Ὁ δὲ ἠρνήσατο — — " Γύναι, οὐκ οἶδα 

Ὅρα δὲ τὸ φιλάληθες τοῦ εὐαγγελιστοῦ, κῶς οὗ 
χαταχαρίζεται τῷ Πέτρῳ, ἀλλὰ τὸ κάθος αὐτοῦ ὡς 
ἔχει διηγεῖται, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἀπολιπόντες τὸν. δι- 
δάσχαλον ὥχοντο, ὁ δὲ πάντων αὐτῶν προχεχριμέ- 
νος ἀπόστολός τε χαὶ μαθητὴς, αὐτὸς. ἐχεῖνος ὁ βοώ- 

μενος Πέτρος, βασάνων ἐχτὸς χαὶ ἀρχοντιχῖς ἀπειλῆς, 
τρίτον. αὐτὸν ἐξωμόσατο (75). 

ἴδ Lue. χλι, ὅ0. "5 Ε;}65. vi, ὅ, Lue. χχι!, 30. 

(58) Fragmentum hoc suinptum videtur ex ΤΑ)»: χανία, lib. v, 40. Ihi iamen Kuschie- versaur ἰῷ Mareo xiv, θύ. 



᾿ρακπτούσαις. 

Χαρᾶς χαὶ γέλωτος σημεῖα γνωρίσματά τε τῆς 
σωτηρίου ἀναστάσεως ὁρᾷν παρέχονται χαὶ διὰ τῆς 
λευχῆς περιδολῆς, ὥστε χαὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος σνμ- 
δαλεῖν τὰς γυναῖχας τὸ φαιδρὸν τῆς ἐγέρσεως, χαὶ 

«ἧς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς σὺν τοῖς λευχείμοσιν ἀγγέλοις 
ἀπάρξασθαι. Μωῦσῆς μὲν γὰρ πληγὰς Αἰγυπτίων 
μέλλων διακονεῖσθαι χαταλλήλως ἐν φλογὶ πυρὸς τὸν 

ἐπὶ τῆς βάτου ἄγγελον ἑώρα ὁ δ' αὐτὸς μοχθηροῖς 
ἀνδράσι νομοθετῶν, πῦρ χαταναλίσχον τὸν Θεὸν εἶναι 
ἔλεγεν, τιμωρητιχὸν χαὶ χολαστὴν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
αὐτὸν αἰνιττόμενος" διὸ χαὶ ἐν στύλῳ πυρὸς ἡγεῖτο 
αὐτῶν ὁ Θεός. Οὕτω τοῖς ἀσεύέσι γενέσθαι τοὺς ἀγ- 

γέλους πυρὸς φλόγα ἐδίδαξεν εἰπών Ὁ ποιῶν τοὺς 

FRACMXTUNM ΙΝ ΕΡΙΘΤ. AD ΗΕΒΆ. 

Δϑο ἄνδρες ἐπέστησαν αὑταῖς ἐν ἐσθήσεσιν A δι Duo viri aleleruni aecus {{{πὲ ἐκ υδεῖ6 
ſulgendi. 

Lætitiæ gandiique aigna, οἱ Servatoris resurgen- 
tis indicia obtutui exhibent veſstium candore, Iia ut 

ex habitu quoque conjectarent mulieres resurrectuo- 

nis hilarilalein, Paſschalisque festi cum albatis an- 

gelis initium. Moyses contra Æſgyptüacarum plaga- 
γι ſuiurus minister, in ſlamma ignis angelum in 
ira rubum vorſsantem specta vitꝰꝰ. Idem pravis ho- 
minibos legem seribens, Deum appellabat edacom 
ignem, punitorem ae viudicem ipsis ſore innueus ꝰ. 
Quare in iznea columna præcedehat illos Deus *. 
Sic etiam impiis ſore angelos quasti ignis lammam 
demonstravit dicens: Qui ſacit ministros suos Aam- 
πανὶ iguis "8. δοὰ non hae specie viderunt angelos 

terrovuprobe αὐτοῦ πυρὸς φ.16γα. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιού- B in monumento mulleres, sed hĩlares δίη 6 ſserenos, 

«οὺς αἱ γυναῖχες τοὺς εἴσω τοῦ μνήματος ἑώρων, 

γαληνοὺς δέ τινας χαὶ φαιδροὺς, οἵους ἐχρῆν ἐπὶ Δε- 

σπότου χαρᾷ καὶ βασιλείᾳ φαίνεσθαι. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
«ᾧ πάθει τοῦ Σωτῆρος ὁ ἥλιος ἐξέλιπε, σχότος περι- 
δαλὼν τῷ παντὶ, θρήνων τε χαὶ πένθους σύμδολα τοῖς 
σταυροῦσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δειχνύς " χαὶ οὐδεὶς μὲν 

ἐφαίνετο τῶν ἀγγέλων τὸ τηνιχαῦτα ὡς εἰχὸς τοῖς 

μαθηταῖς, ὁμοίως καὶ αὐτῶν ὧδε χἀχεῖ διασχεδασθέν- 
«ων. Εἰ δ᾽ ἄρα χαὶ ὀφθῆναί τινα ἐχρῆν, τάχα που 
«ἢ» ἐναντίαν τοῖς λευχείμοσιν ἀνθρώποις τὴν ἀνα- 
στολὴν ἀνεδείξατο" αὐτίχα γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει οὐχ 
ἥλιος μόνον ἐσκχότασεν, ἀλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ φωνῇ με- 
γάλῃ χράξας ἀφῆχε τὸ πνεῦμα, τὸ χαταπέτασμα τοῦ 
γαοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, μονονουχὶ περιῤῥηξαμένων χαὶ 
αϑτῶν τῶν πάλαι τὸ ἱερὸν ἐνοιχούντων ἀγγέλων, πε- c 
θιῤῥηξάντων τε τὸ σεμνὸν ὕφασμα, ὡς ἂν, γυμνὸς 
χαὶ ἔρημος ἀπολειφθεὶς τῆς αὐτῶν φρουρᾶς, ὁ τῶν 

ἀδάτων χαὶ ἀδύτων τόπος, ἔτοιμος ἐχθροῖς καὶ πολε- 

μίοις χατασταίη. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῷ πάθει 
συνέδαινεν - ἐπὶ δὲ τῇ σωτηρίῳ ἀναστάσει, ὡς ζωῆς 
ἄγγελοι χαὶ τῆς ἀναστάσεως χήρυχες, τὸν τόπον οὗ 
ἔχειτο τὸ σῶμα περιεῖπον, ἐξ αὐτῆς ὥσπερ τῆς ἐπ- 
αφῇ: τοῦ τόπου ἁγιωσύνης χρείττονος ἣ χατ᾽ αὐτοὺς 

μετασχόντες, χαὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ χοινωνοῦν- 

cujusmodi oos videri oporiebat in Domini gaudio οἱ 
regno. [ἢ Servaloris quidem obitu sol deſecii, tene- 
bræ undique se iniendentes, lamentorum οἱ [ποι 

symbola eruclſgentibus Filium Doi demonstrarunt. 
Nullusque eo iempore angelus apparuisse diaeipulis 
videlur, ipsis quoque hae illac diſspersione diſtra- 

elis. Quod ai quem apparero opus ſuisſset, eontra- 
riam, αἱ arbitror, albatis hominibus vestem præ 86. 
tulĩjsaent. Jam primum, in passione non sol ianium- 

modo ohseuratus est, δὲ οἱ Servator magna voes 
oxcelamans spiritum emisit, iempli velum bifariam 

aeissum, ipeis propemodum dispersis qui iemplum 
incolebant angelis, qui οἱ Illud venerandum textum 

aciderunt, ui nudas ae desertus ipsorum eustodia 

reliceius ille arcanarum atque inaccessarum rerum 

loeus, belligerantibus hosubus pervius pateret. Sed 
μας quldem passionis tempore eontigerunit. Verum- 
ἰδοῦ Servatoro resurgente, cen viiæ nuntii, οἱ ro- 
aurrocetianis præcones, locum ubi corpus jacuerat 
gtipabant, ipao quodammodo loci eoniaciu sancuſa- 

lem propria majurom parueipautes, ac Domini re- 
aurroctioni communieantes. Ideo vultus hilares ac 

Ἰωιδυωυπάοα, οἱ ↄalbam vesſstem ſesto Servatoris dioi 

ceonveniontem geslabant. 
«ες. Διὸ φαιδρὰ καὶ μειδιῶντα πρόσωπα, σχῆμά τε σωτηρίου ἑορτῆς παρέφαινον λευχειμονοῦντες. 

ΕΌΒΕΒΙ] ΕΆΔΟΜΕΝΤΟΌΜ ΕΧ CODICE MEDIOLANFNSI, ΙΝ Οὔο EST ΟΑΥΕΝΑ ΡΑΤΆΌΜ. 
CRÆCORVM ΙΝ FPISTOCLAM AD HEBRÆOS. 

(AAi, ibid., p. 201.) 

Ad eap. ΣΙ͂Ι͵ 18. ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂. Λέγεται γὰρ χατά- Ὁ Ευεεβι!ι. Dicitur Deous in montem descendise, 
θασις θεία ἐπὶ τὸ ὄρος γεγονέναι χαθ᾽ ὃν ἐνομοθέτει 
χαιρὸν, ἵνα πάντες θεάσωνται τὴν ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ" 

χατάδασις γὰρ αὕτη σαφής ἐστιν, οὐ μὴ τοπιχή. Τῶν 
γοῦν φυομένων χατὰ τὸ ὄρος φλεγομένων σφοδρῶς, 

οὐδὲν τὸ πὺρ ἐξανάλωσε : σαλπίγγων τε φωναὶ σφο- 

δρότερον συνηχούοντο, μὴ προχειμένων ὀργάνων τοι- 
ούτων, μηδὲ τοῦ φωνήσαντος, ἀλλὰ θείᾳ κατασχευῇ 
Ὑινομένων ἀπάντων. Ὥστε σαφὲς εἶναι διὰ ταῦτα 
τὴν χατάδασιν θείαν γεγονέναι, χαὶ τὸν Θεὸν ἄνευ 

κινὸς δειχνύναι τὴν ἑαυτοῦ διὰ πάντων μεγαλειό- 

τα. 

"ως. xxiv, 4. Mæ Exod. in, 3. * Deut. τν, 96. 

400 tempore ἰδχ iradehatur, ut euncti seilicet Dei 
eſſſeaciam viderent. Cæteroqui hæc descensio, ὁ1- 
ternæ osſtensionis ſuit, ποι! localis. Quamobrem 

ardentbus licot omnibus, quæ in monte gerimina- 

baut, nihil iamen igne consumebatur. Tuharum 

quoque sonitus gravissimi audiebantur, quanquam 

nullus ἰδὲ usus inttrumentorum erat, nemoquo 
elamans, δεὰ Dei tantummodo opera hæc omnia 
ſlebhant. Quaro exploratum est, divinam hujusce- 

modi ſuisse descensionem, Deumque ala: quo ullo ad- 

minienlo suam in omnibus ostendisse magniludinem. 

δι Exod. vxXiu, 3]. * Paal. cui, 4. 
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EUSEBII OPERA DOGMATICA. 

DE THEOPHANIA. 
(Angelo Mii, Biblioitecao πονα Patrum, NV, 810 οἱ 310.) 

ΜΟΝΙΤΌΜ. 
Iuter cœtera Eusebii Cœtariensis opera divus Hieronymus, De viris Ill. cap. 81, libros quinque Θεοφα- 

γείας, id est De οὶ maniſestationo, xominaverat. Item Syrus Ebedietus in auctorum catalogo, quemt 

Echellensis primo, deinde Atemanus ediderunt, idem Eusebii opus commemoraverat de Græœca ad ϑυτία- 

cam Anguam translatum. Græci originalis deperditi viginti ego [γαφικέπία in Vaticanis codicibus obter- 
vata, inter Veleres meos Seriptores t. I, ed. tec., auno 1851, εἰ t. VIII. απ. 1833, divulguveram. Ecce autem 

aiꝗniſicalam nobis αὖ Ebedietu Syriacam Eusebiani operis tranſlationem, duo perdocti εἰ illuatres nostræ 
ætatis Angli ὁ tenebris denique eruerunt, Talamus alque Leus; quorum ille ex Æꝗyptiaco in Nitria ma- 

nasterio Scetensi codicem anno 1849 in Angliam detulit; allier aultem Syriacum hunc leatum anno 1842 
Londini, et sequente anno Anglicam ejusdem interpretationem Cantabrigieæ cum eruditis prolegomenis 

acholiiqque impresail. Εἰ Syriacus quidem lextus nondum ad me, quod doleo, perrenit; cum ἰαπεν Angli- 

cum desinente auno 1846 commode demum nactus ſuerim, eumque studiose legerim, aatim εοσπονὶ fra- 

gmenta Cræœca quœ ego multos ante annos edideram, reapse αὐ Eusebii Theophaniam, prout ipsorum lituli 

ſerebant, pertinere (nam aicubi codices mei cum Syriaco non satis congruuntè, id auis locis postea dicetur). 

διά εἰ insuper comperi, fragmenta alia, nec brevia nec pœnitenda, quæœæ ego in Vaticanis catenarum αὐ 

Lucam codicibus ἐμ Eusebii ἰαπίμπι nomine asperxeram, ideoque lanquam Eusebiani αὐ Lucam com- 

mentarii zeqmenta in prœdicio Seripi. νοὶ. tomo primo altexueram; comperi, inquam, hæœc quoque partim 

es Theopuania {(μὲ426 detracta, id quod Syriacus lextus vel potius Anglicanus vie docet. (μα res cum 

me magnopere delectoviaret, constitui protinus Græcu omnia Theophaniæ ἃ me olim detecta fragmtenta 
nunc congregare, Latina etiam ſacere, alque ut monebat impresti Anꝗlice operis series, Meis quodque suis 

collocare. Nam Vaticanarum catenarum auctores Eusebii Theophaniam eſxtra libri ordinem pro suo libito 

eacerprerunt, vel potius prout evangelicæ, quam ἱρεὶ sequebantur, hiſtoriæ cursus poscebat. Exemplo εἰ. 

narratio de Ckristi Domini morte, quam Eusebius μἶϑτο lertio medio scribit, Nicetas autem, unius 6 οα- 

tenis auctor, εὖ finem ἐμαὶ lucubrationis ut par erat poruit, nempe ἐπ pagina codicis trecentesima se- 

ptima, quæœ a ſine εμὶ voluminis parum abest. Nicelæ codicem Vat. 1611 littera A detiꝗqno. Macarii vero 

Ckrysocephali, diversæ catenæ auctoris, qui ilem Theophaniam nominatim aliquando expilat, codicem 

Vat. 1610 denoto littera E. Alias demum cauſenas duas, Vat. Pal. Vat. 20 εἰ Ottob. Vat. 100, quœ ν"εἰκὶ 

sumbolam fragmentorum korum contulerunt, litteris Bet L demonstro. Unicum denique primum ſrogmen- 

tum ex codd. Mediolanenti εἰ Parisiaco aimul adſuit. Hanc itaqque Græcorum Theophanic ſraꝗh mentorum 

tempestivam kercle editionem nunc curo, tum μὲ Eusebii nativum textum, quantum [ας est, αὖ interitu re- 

vocem; tum ut FSyrus interpres sicubi mentem auctoris non est aasecutus (quod εἰ identidem accidise siue 

dubio animadvertimus), authentico documento emendetur. Nec sane dubito quin opellam meam vir εἰ" 

Leus boni consulat, meque εἰ magnopere ſavere, certum habeat. Hæc interim; namque εἰ lios lum abs 
Leo, tum αὖ ejusdem gloriæ socio εἰ. W. Curetono, sacros auctores, prœertim magnum Athanasium, 
Curillum alque Eprræœmium, exapectamus; quos nunc quidem cupidis votis expetimus; atatim ας vero ἱκ 
contpectum venerint, exosculabimur. 
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ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΘΕΟΦΑΝΕΙΑΣ. 

EUSEBII CÆSARIENSIS 
OPERIS DE THEOPHANIA FRAGMEXTA. 

Δ ()). a 

(8β,) Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος, ὁ 
μὲν ἀόρατος χαὶ ἀφανὴς ἐν ἡμῖν νοῦς, ὃν ὅστις ποτὲ 
καὶ ὁποῖος ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς πώποτε 
ἀνθρώπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ οἷα ἐν ἀποῤῥήτοις εἴσω 
τοῖς αὐτοῦ ταμείοις χαθιδρυμένος τὰ πραχταῖα (8) 
βουλεύεται" λόγος δ' ἐξ αὐτοῦ πρόεισι, μονογενὴς οἷα 

πατρὸς ἐξ ̓ ἀδύτων μυχῶν γεγεννημένος, ὃς δὴ καὶ 
πρῶτος τῶν πατριχῶν τοῖς πᾶσι χαθέσταται νοημά- 
των ἄγγελος, εἰς φανερόν τε χηρύττει τὰ ἐν ἀποῤῥή- 
«οις τῷ πατρὶ βεδουλευμένα, ἔργοις τε ἐπιτελεῖ τὰ 
βουλεύματα, προϊὼν εἰς τὰς πάντων ἀχοάς" εἶθ᾽ οἱ 
μὲν τῆς ἐχ τοῦ λόγου μεταλαμδάνουσιν ὠφελείας, τὸν 
δ' ἀφανῆ χαὶ ἀόρατον νοῦν τὸν τοῦ λόγου πατέρα, 
οὐδεὶς πώποτε ὀφθαλμῶν εἶδε" κατὰ ταῦτα δὴ, μᾶλλον 
δ' ἐπέχεινα πάσης εἰχόνος καὶ παραδείγματος, ὁ τοῦ 
καμθασιλέως Θεοῦ τέλειος Λόγος, οἷα μονογενὴς, 
οὗ προφορικῇ δυνάμει συνεστὼς, οὐδ᾽ ἐκ συλλαδῶν, 
ὀνομάτων τε χαὶ ῥημάτων τὴν φύσιν χατεσχευασμέ- 

γος, οὐδ' ἐν φωνῇ δι᾽ ἀέρος πληττομένῃ σημαινόμε- 
νος, Θεοῦ δὲ τοῦ ἐπὶ πάντων ζῶν καὶ ἐνεργὴς ὑπάρ- 
χων Υἱὸς Λόγος, χατ' οὐσίαν τε ὑφεστὼς οἷα Θεοῦ 

δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία, πρόεισι μὲν τῆς πατρικῆς 

θεότητος, ἀγαθοῦ δὲ κατρὸς ἀγαθὸν τυγχάνει γέννημα, 

αὑτοζωὴ, αὐτοφῶς, γέννημα νοερὸν φωτὸς ἀλήχτου, 
διὰ πάντων χωρῶν, ἐν πᾶσί τε ὧν χαὶ πάντα ἐπιπο- 

ρενόμενος. 
v 

) Οὗτος ὁ παρ᾽ ἡμῖν θεοχογούμενος, προφητιχαῖς 

ἄνωθεν πρὸ μυρίων χρόνων ἐγνώσθη τε χαὶ προεχη- 

ρύχθη φωναῖς" οἱ χαὶ τὸν τόπον τῆς θεοφανείας αὐ-Ο 

«τοῦ, καὶ χρόνους τῆς ἀφίξεως, καὶ τρόπον τοῦ βίου, 

καὶ δυνάμεις, χαὶ λόγους, χαὶ κατορθώματα αὐτοῦ 

προλαδόντες, βίδλοις ἱεραῖς ἐγχατέθεντο (ἢ). --- Τὸ γὰρ 

Ἰησοῦς ἰάσεως χαὶ σωτηρίας προσφυὲς ὄνομα ἂν εἴη" 

σωτῇρα γὰρ καὶ σωτήριον ἡ Ἑόραίων φωνὴ τὸν Ἰη- 

σοῦν εἴωθεν χαλεῖν. 
: . 

(5) Καὶ θάνατος (6) δὲ ὁ βοώμενος, ὃν δὴ ὑποστῇ- 

γαι τὸ τοῦ Αόγον ἄγαλμα παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνωμο- 

(1} 1 eodĩes Μοαϊοϊδηθιδὶ Ambr. E. 6. p. inſ. 
in catena ι. ad Hebr. iv, 12, præponiinr huie 
fratzmenio titulus δύυσεδίου εὐαγγελίκης θεοφα- 

. (Αι in Parisiaco υἱ certe est in οὐ. Crameri 
ἀντ ἢ mendose ᾿-εὐαγγελικὰ θεοφάγεια.) Prorsus 
auiem Græeum δος fraſfmenium congruit eum Sy- 
riaca seu Anglica Theophanic editione, lib. 1, eap. 
85, 0. 12. 

αὐτῶντο 

᾿ l. 

Sieut enim, ut eneoemplum a nohis zumamus, 
mens in nobis Invisibilis latensque est, quam cu- 

jusmodi εἷς, eujusve substantiæ, nullus unquam 
homo cognorit; sed ea veluti rex quidam in secre- 
lis auis conelavibus sedens, quid ſaciendum sit ἀ6- 
liberat; deinde sermo ex ipsa prodit, quasi unige- 

nitus ἃ patro ἴω reconditis penetralibus genoratus; 

qui etiam primus poternarum consuliationum ſit 
nuntius, alque in ↄ2aperium deprædicat arcana poatris 
consilia, et opere rem deliberalam perſicit, dum δὰ 

emnium aures perſfert; interim tamen houines 

quidem veorbl uulitiate fruuntur, δοὰ invishilem 

mentem verbi parentem prorsus oculis non cer- 
nunt; Ποὺ, inquam, modo, imo etiam 2upra omnem 

B imaginem atque exoemplum, supremi Dei regnatoris 

perſeeium Verbum, eau unigenitum, non ex pro- 
nuntiatuva aliqua virtute consistens, neque sylla- 
barum, nominum, verborumque naturam gerens, 
noe ope voeis ex aeris perceuſssione aignificatum, aod 
δεῖ supremi vivens operansque Filius Verbum ex- 
δἰείοπα, οἱ quidem tubstantialiter, utpoie Dei virtus 
aiqne sapientia, ΟΣ paterna divinitate prodit, honi 

patris bhonum germen, vita per se, ae lux, intelle . 

eiualis perpetuæqne lucis genimen, per omnia dis- 
eurrens, ubhique præsens, ουπείδ porvadens. 

u. 
Hie, quem nos Deum dicimus, vocibus ajam dit: 

ante complura sæcula innotuit οἱ prænuntiatus (υἷι 
propheiarum, qui et locum divinæ ejus maniſesta- 
tionis, οἱ adventus tempora, δὲ vitæ rationem, et 
miracula, οἱ sermones, οἱ egregia ſacinora, vatici- 
οἷο præoceupantes, sacris libris eommendaverunt. 
— Nam Jesus sanationi atque 22luti eongruum no- 
men est. Salvalorem enim ac salutarem solet lin- 
gua Hebræorum dicere Sesum. 

ες ἢ. 
Mors quoque illa eelebris, quam Verbi simela- 

crum pertuliese, in conſesso apud omnes est, non 

..} Theophan. Syr. sive Anplican. lib. 1, ecap. 

4 Foriasse leg. πραχτέα. Epir. 
5) Cod. Vat. Α. f. 14. Cod. Vat. E. ἴ. 65. ἢ. Th. 

Syr. lib. in, eap. 95. 
4) Cod. E. f. 37. b. Th. Syr. in, 40. 
5) Cod. A. (. 501. ὃ. Th. Syr. in, 41, 42, 43. 

(6) Cod. mendose αὐτός pro θάνατος. 
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βίης ingenti prodigio fuit, nihilque eommune enm A λόγηται, πολλοῦ μετέχει τοῦ θαύματος, οὐ κοινὸς 
reliquis habuit. Nequa enim morbo exstinctus est 

Christus, aut laqueo, aut ἱφιια, neque in ipso erucis 

iropæo æque ἃς cæteri maleſici ſerro auccisus ſuit; 

neque abe quovis homine mortiſeruin aliquid pas- 
aus. violentam sustinuii necem; sed iunc lantum- 

modo cum ἱρεα δροηίθ orranum s3uum inimieis ira- 

ἀἰάϊι ; moxque illud de terra suscitavit. Quippe is 

valido exclamans, Patrique spiritum commendare 

86 dicens, ἱρδ6 3emei dimittens corpore δυὸ exces- 

Sit. Ideo etiam ante morteui, ſamiliaribus suis Ποὺ 

aigniſieaverat dicons: Nemo ſollit animom meam ἃ 
me, 444 ego ipemet eam pono: poteſtalem hobeo 

ponendi ean, οἱ potettalem kMabeo ilerum εμϊποναὶ 
eam ꝛ. 

Quid ergo post hæe jam superest, nisi ipſsum to- 
Uns rei eaput, quamnam causam habuorit, enarra- 
reꝰ ſamgeratum, inquam, viia finem, εἰ passionis 

modum; necuon post necem, resurrecuonis ejus- 

dem grande miraculum. Siquidem igitur alio ali- 

quo modo, ροδὶ suam cum haminibus conversatuo- 
nem, repento invisibilis abiisset, semet ipae Suum- 

que corporeum simulacrum elam subirahens, ſuga 

mortem vitare δδίδφεης; et deinde ipse mortalem 
partem suam corruptela οἱ destructione consum- 
psiasel, ea res par phaniatiaati omnibus visa esset; 

neque pro sus dignitate egisset, qui erat Dei Ver- 
bum vivens atque virtus; neque rescitlum esset 

volc λοιποῖς γεγενημένος" οὐ γὰρ νόσῳ διαφθαρεὶς 
Οὐδὲ βρόχῳ, οὐδὲ πυρὶ, οὐδὲ μὴν κατ᾿ αὐτὸ τὸ τοῦ 
σταυροῦ τρόπαιον" ὁμοίως τοῖς λοιποῖς χαχούργοις 
ὑποτμηθεὶς σιδήρῳ, οὐδ᾽ ὅλως πρός τινος ἀνθρώπων 
παθών τι τῶν ἀναιρεῖν εἰωθότων, βιαίαν ὑπέμεινε 
τελευτήν ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς μόνον ἐχὼν παρεδίδουν τὸ 

αὐτοῦ ὄργανον τοῖς ἐπιδουλεύουσι" τὸ μὲν ἀπὸ γῆς 
ἀνωρθοῦτο αὑτίχα' ὁ δὲ φωνήσας μέγα, καὶ τῷ Πατρὶ 

τὸ πνεῦμα παρατίθεσθαι εἰπὼν, ἄφετος αὐτὸς ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν ἐχ τοῦ σώματος. ἀναχώρησιν ἐποιεῖτο" διὸ 

δὴ πρὸ τοῦ θανάτου τοῖς αὐτοῦ γνωρίμοις τοῦτο αὐτὸ 

παρεδίδου διδάσχων χαὶ λέγων: Οὐδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀ.." ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ" ἐξουσίαν ἔχῳ θεῖναι αὐτὴν, καὶ πάλιν 
ἐξουσίαν ἔχω «1αδεὶν αὐτήν. 

(7) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις λείπεται, ἣ αὐτὸ δὴ τὸ τοῦ 
παντὸς χεφάλαιον ὁποίαν ἔσχεν αἰτίαν ἐξειπεῖν; 
λέγω δὲ τὸ πολυθρύλλητον τοῦ βίον τέλος, χαὶ τοῦ 

πάθους τὸν τρόπον, χαὶ τῆς μετὰ τὸν θάνατον ἄνα- 
διώσεως αὐτοῦ τὸ μέγα θαῦμα. Εἰ μὲν οὖν ἄλλως πως 
μετὰ τὰς ἐν ἀνθρώποις διατριδὰς ἀφανὴς γεγονὼς 

ἑξαίφνης ἀπέπτη, ὑποκλέψας λάθρα ἑαυτὸν χαὶ τὸ 
οἰχεῖον ἄγαλμα, φυγῇ τὸν θάνατον διαδράναι σπου- 

δάσας, χἄπειτά που τὸ θντιτὸν αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ φθορᾷ 
καὶ ἀπωλείᾳ συνεψήσας, φάσματι ἂν ἑώχει τοῖς πᾶσι" 

χαὶ οὐχ ἂν αὐτὸς αὐτῷ τὰ πρέποντα διεπράξατο, ζῶν 
μὲν τυγχάνων χαὶ Θεοῦ Λόγος καὶ δύναμις, οὔτ᾽ ἂν 
ἐγνώσθη ὅπη ποτὲ ὑπῆρχε χωρήσας, οὔτ᾽ ἂν ἐπιστώθη 

quonam excessisset; neque id creditum esset αὖ ( τοῖς μὴ παρειληφόσιν, οὔτ᾽ ἂν θανάτου τὴν φύσιν 
illis quibus signiſſeaium non ſfuisset; neque natu- 
raliler morto ſortior apparuisset; neque propriam 

naturamsa mortalitate liberavisset; neque ea res 

toto ab hominibus habitato orbe exaudita estet; ne- 

que discipulis suis mortis coutemptum persuasisset; 
neque magiaterii sui alumuis vitæ poſt obilum apud 

Deum agend:e spem obtulisset; neque sermonum 

auorum promisea adimpleviſaet; neque propheticis 

de se prædictionibus cougruutù exitum præsutis- 
ser; neque postremum onnium conflicium, videli- 
cet adverrus inoriem, decertavissei. 

Propier Ὡς omnia, quia prorsus oportebat 
mortale organum, post tuſſleiens ministerium Deo 
Verbo exhibitum, unem Peo dignum paneisei, ideo, 

inquam, tale mortis genus elegit. Nam quum αἰ! 

consummatlonis rationes lantummodo adessent, 

nenpe vel corruptelæ atque exitio iotum iradere, 

aique ita turpissimum ſacere viiæ ſinem; vel morti 
superiorem ſemet oſstendere, diviua viriute imiuor- 
fale eſſiciendo quod inoriale erat; prior quidem 
modus promissionibus alieuus erat; nam neque 
iguis proprium est frigescere, neque lucis ohtene- 
prari, neque vitæ mori, neque divinæ δορί εις 
iusipienter agere. Cur enim is, qui cæteris viiam 

41 Joan. χ, 18. 

(1) Cod. A. {, 3202. b. Th. Syr. in. 45 864. 
(8) His causis mortis Christi nollem in Anglica- 

na editione 2dditas fuisse numerales noras, quasi 
tolidem sint operis capitula. 

ἐφάνη χρείττων, οὔτ᾽ ἂν τὸ θνητὸν τῆς οἰχείας ἣλεν- 
θέρου φύσεως, οὔτ᾽ ἂν χαθ᾽ ὅλης τῆς ἀνθρύπων οἱ- 

πουμένης ἠχούσθη, οὔτ᾽ ἂν θανάτου χαταφρονεῖν τοὺς 

αὐτοῦ μαθητὰς ἔπεισεν, οὔτ᾽ ἂν τῆς μετὰ θάνατον 
παρὰ Θεῷ ζωῆς τοῖς τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν μετιοῦ-- 
σιν [ἐλπίδα] παρεστήσατο, οὔτ᾽ ἂν τῶν αὐτοῦ λόγων 
τὰς ἐπαγγελίας ἐπλήρουν, οὔτ᾽ ἂν ταῖς προφητιχαῖς 
περὶ αὐτοῦ προῤῥήσεσι σύμφωνα παρεῖχε τὰ ἀποτε- 

λέσματα, οὔτ᾽ ἂν τὸν ὕστατον ἀπάντων ἀγῶνα διη- 
θλήχει" οὗτος δ᾽ ἦν ὁ χατὰ τοῦ θανάτου (8), 

Διὸ δὴ τούτων ἕνεχα πάντων, ἐπειδὴ ἐχρῆν ἐξ 
ἅπαντος τὸ θνητὸν ὄργανον μετὰ τὴν αὐτάρχη δια- 
χονίαν ἣν τῷ Θεῷ Λόγῳ διηχονήσατο, τέλους θεο- 

Ὁ πρεποῦς τυχεῖν, ταύτῃ πη αὐτῷ καὶ ὁ θάνατος ᾧχο- 
νομεῖτο. Δυοῖν γὰρ λειπομένων τῷ τέλει, ἣ φθορᾷ ἣ 
ἀπωλείᾳ παραδοῦναι τὸ πᾶν, καὶ αἰσχίστην ποιῆσα- 
σθαι τὴν τοῦ βίου χαταστροφὴν, ἢ θανάτον χρείττονα 
ἑαυτὸν φῆναι, θεϊχῇ δυνάμει τὸ θνητὸν ἀθάνατον πα-: 
ραστησάμενον" τὸ μὲν πρῶτον ἀνυέχειον τῆς ἐπαγ- 

γελίας" οὐ γὰρ δὴ πυρὸς οἰχεῖον τὸ ψύχειν (9). οὐδὲ 
φωτὸς τὸ σχοτίζειν, οὕτως οὐδὲ ζωῆς τὸ θανατοῦν, 

οὐδὲ τοῦ Θεοῦ λόγου τὸ παραλόγως ἐνεργεῖν" ποῖον 
οὖν εἶχε λόγον τὸν ἑτέροις ζωὴν ἐπαγγελλόμενον, τὸ 

(9) Verha ψύχειν, σχοτίζειν, θανατοῦν, non aelivo 
δοά neuiro δέ η80 hie 6556 accipienda Syrus inter- 
pres demonstrat. 
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οἰκεῖον ὄργανον φθειρόμενον Κεριδεῖν; Οὐχοῦν τὸ A promiserat, organum suum eorruptionem pati ne- 
δεύτερον ἀναγχαῖον ἦν, λέγω δὲ τὸ θανάτον χρεΐίττονα 
ἑαυτὸν φῆναι. Πῶς οὖν ἐχρῆν τοῦτο κοιήσασθαι; Λα- 
θραίως ἄρα χαὶ χλοπιμαίως ; ἣ τοῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς 
καὶ διαδήλως ; ̓Αλλὰ σχότιον μὲν χαὶ χρύφιον αὐτὸ 

πραχθὲν τὸ χατόρθωμα, μηδενὶ δὲ γνωσθὲν, οὐδὲν ἂν 

ὥνησε" βοηθὲν δὲ χαὶ ἀχουσθὲν εἰς πάντας, τοῖς πᾶσι 
«ὴν ἐχ τοῦ θαύματος παρεῖχεν ὠφέλειαν. Εἰχότως 
ἄρα, ἐπειδὴ ἐχρῆν τὸ αὐτοῦ ὄργαγον χρεῖττον θανά- 
«οὐ φῆναι, χαὶ τοῦτο πρᾶξαι μὴ εἰς τὸ λεληθὸς, ἀλλ᾽ 

ἐπ᾿ ὄψεσιν ἀνθρώπων, οὐ φεύγει μὲν τὸν θάνατον" ἦν 
γὰρ ἂν δειλὸς, καὶ θανάτου χείρων ἐνομίσθη" διὰ δὲ 
«ἧς πρὸς τὸν θάνατον συμπλοχῇς, οἷα πρὸς ἀνταγω- 
γιστὴν (40), τὸ θνητὸν ἀθάνατον. παρίδτη, ὕστατον 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπὲρ τῆς ἀπάντων σωτηρίας χαὶ ἀθα- 

νασίας ἀναδεδεγμένος. 

(11) Ὁ μὲν γὰρ πρῶτος αὐτῷ [ἀγὼν] χατὰ δαιμό- 
γων ἐνηργεῖτο ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς πολυθέου πλάνης" 
ἐπεὶ δὲ ὁ πρὸς τούσδε τέλος εἶχεν ἀγὼν, δεύτερος ἐπὶ 
λύσει τῆς τοῦ θανάτου χαταδυναστείας ἐγίνετο. οἱ μὲν 
γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ συνηγμένοι δαίμονες, ὅ τε τούτων 

ἐξάρχων, τὰ νῶτα κατὰ τὴν πρώτην αὐτῷ συμδολὴν 
παραχωρήσαντες, τὸν δεύτερον ἄθλον ἐσχόπουν, τοῦ 

βίον λοιπὸν τὴν ὑστάτην καταστροφὴν ἐχδεχόμενοι, 
καὶ τὴν τοῦ θνητοῦ τελευτὴν ὁμοίαν ἔσεσθαι κἄᾶσιν 
ἀνθρώποις χαραδοχοῦντες᾽ οὐ γὰρ ἂν πώποτε θνητὴν 
φύσιν θανάτον χρείττονα γενέσθαι προσεδόχησαν᾽ 

ὁ δὲ μετὰ τὰ πρῶτα χατὰ δαιμόνων τρόπαια ἤδη καὶ 

κατὰ τοῦ θανάτου παρετάντετο. Ὥσπερ δὲ εἴτις ἄχαυ- 
στὸν ἡμῖν χαὶ πυρὸς τῇ φύσει χρεῖττον δεῖξαί τι 
σχεῦος ἤθελεν, οὐχ ἄλλως ἂν τὸ θαῦμα παρεστήσατο 

ἣ πυρὶ παραδοὺς τὸ μετὰ χεῖρας, χἄπειτα σῶον αὐτὸ 

χαὶ ἀδιάφθορον τοῦ πυρὸς ἐξελών (14)" χατὰ ταῦτα 

δὴ χαὶ ὁ τῶν ὅλων ζωοποιὸς Θεοῦ Λόγος, τὸ θνητὸν 

ὄργανον, ᾧ πρὸς ἀνθρώπων ἐχέχρητο σωτηρίαν, 
κρεῖττον θανάτου φῆναι βουληθεὶς, εὖ μάλα χρησί- 
μὴν ὑπήει τὴν οἰχονομίαν, τὸ σῶμα πρὸς βραχὺ κα- 
ταλιπὼν (45), καὶ τὸ θνητὸν τῷ θανάτῳ πάλιν ὕφαι- 

ρούμενος, εἰς παράστασιν τῆς ἐνθέου δυνάμεως. Ἡ 

μὲν οὖν πρώτη αἰτία ἦν αὕτη. 
({δ) Δευτέρα δὲ τῆς ἐν τῷ σώματι χατοιχησάσης 

ἐνθέον δυνάμεως ἔνδειξις. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πρότερον 
ποὺς ὑπὸ τοῦ θανάτου νενιχημένους ἄνδρας θνητοὺς 
ἀληθῶς, χαὶ χοινὸν τέλος ὑποδεδεγμένους, ἐθείαζον 

ἄνθρωποι, ἥρωάς τε χαὶ θεοὺς ὠνόμαζον: εἰχότως 
διδάσχει μόνον τοῦτον ἐν θανάτῳ Θεὸν ἀληθῆ εἶναι 
ὁμολογεῖν, τὸν τὰ βραδεῖα τῆς κατὰ τοῦ θανάτου νίχης 
ἀναδησάμενον. (15) Τρίτη δ᾽ ἂν εἴη αἰτία τοῦ σωτη- 

(10) Hie in Anglica iranſslatione, p. 188, νυ. 16, 
video ἐν this contention wiih death, αΔ τοὶ α con- 
lenporary, confſlietu πος cum morte, lanquam cum 
eoxtemporaneo. Syriacus quid habæat nescio, quia 
libro eareo. Sed eorie vera lectio Græea est, οἷα 
πρὸς ἀνταγωνιστήν, tauquam cum adtersario. Iiaque 
iransla iio emendanda est. Mitio alios locos, qui 
ꝝque ἱπιογάυπι δά Græcam veritatem reſormandi 
videniar; neque enim ego eriticuin ago sed edito- 
ren. Vicissim iamen, ut nuper dixi, Syriacus iex- 
tas Græcum illuminat. Εἰ quidem Græcus, υἱροῖο 
quem catenaruim auciores pro rei opportuniate 

gligeret 1 Εγχο posiorior modus necessarius ſuit, 
morti, inquam, superiorem se demonstrare. Qua- 

nam vero ratione id exsequi opus erat ἢ Clamne δὲ 

furtim ? an coram omnibus splendide ας maniſe- 
ate? Atqui hæc res egregia δὶ ohsſeure οἱ occulio 
acta fuisset, conscio nemine, nihil proſuisset: con- 
ira veoro ſamigeraia atque omnibus exaudita, mi- 

raculo suo paritura erat universalem utilitatem. 

Recte igitur, quoniam oportehat ipsius organum 

morti superius apparere, aique id non clam sed in 
conspeciu hominum ſieri, mortem non {{4ὶ} ; alio- 
qui visus esset timidas, οἱ morte dehilior ereditus; 

sed conſſieiu cum morie, ianquam cum adveraario, 

inilo, quod mortale erat δὰ immortalitatem irans- 

tulit, extremum hune 2agonem pro omnium 2luio 
δι immdrialitaie 3u3epiens. 

Nam prinium illi ceriamen ſuit contra dæmones 
ob polytheismi errorem desiruendum; quo per- 
acto, subſecutum est secundum οὐ disscolendam 
mortis dominationem. Conglobati enim adveraus 

eum dæmones cum suo duce, postquam primo prælio 
terga verterani, secundum observabant, vitæ Chri- 

δι} deinceps eriremam catastropham exspeciantes, 

mortalis hominis ſinem reliquis omnibus similom 
foro sperantes: nequoe enim unquam exlsſtimassent 
mortalem naturam morti ſore uuperiorem. Αἱ Chri- 
stus post priores do da:monibus relatas manubias, 
jam contra ipsam mortem in aciem prodibat. Sie- 
υἱ autem οἱ quis igni impervium atque insupera- 

bile vas aliquod demonstrare vellet, haud aliter 

hane rem miram comprobaret, quau flammæ ira- 

dens quod præ manibus haberet, ac deiude incolu- 

me inviolatumque igne roirahens; ita etiam quod 
omnia viviſicat Dei Verbum, mortale organum, quo 
ad hominum salutem usus ſuerat, morte validius 

demonstrare voleus, utilo admodum consilium ce- 

pit, eorpus brevi tempore deserendi; rursusque 
quod moriuum erat morti erip̃iendi, υἱ divinam 

virintem ostenderet. Atque hæc prima (cur mori 
voluerit) ceausa ſuit. 

Secunda fuit causa, ut demonstraret divinam 

virtuiem in suo corpore inhabitasse. Nam quia vi- 

ctos antea morte viros, vêre mortales et commu- 
nem ſinem sortĩtos, apotheosi donaverant homines, 

οἱ heroas deosque nominaverant, merito nos daocet, 

hune unum in morte Deum verum esse conſſlteri, 

qui præmiis relatæ de morte vietoriæ semet exor- 

naverat. Tertia habeatur mortis Servatoris οδυβἃ 

excerpserunt, mulias operis parles amisit. 
11) 8yr. in, 86, δ7. 
12) Hane simiſitudinem citat ex Eusebio eliam 

5. Thomas Aquinas in catena sua Latina ad Lucam 
ed. ἐδ Rubeis i. V, p. 364. Videlicet εχ eatenis 
Græcis, non originaliter ex Theophania, quam Tho- 
mas nunquam vidit. 

empe anima destituium esse permit- 

Syr. iu, 53. 
15) Syr. in, 59. 
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quam mystieꝝ liiteræ eontiaent. Quænam hæ 7 Ho- Α ρίου θανάτου ἣν ἀπόῤῥητοι λόγοι περιέχουδι. Τίνος 
atia erat pro unĩversi generis vita mortũ ἀσυοίβ., 

hoatia pro ἰοίο hominum grege immolata, diaboliei 

oerroris averruncatio: 408 videlieet oblala, univeraa 
deineeps impurorum dæmonum potenta corruebat, 
omnisque error diatipabaſtor. Ergo hæe salutaris ex 
hominibus vletĩma, ipsum videlicet eorporeum Ver- 

bi organum, pro hominibus Immolabatur; de qua 

aaeræ liiteræ elamant; modo quldem: Eece aguus 

δεῖ quai tollit peccatum mundi 58: modo autem: 
Tanquam oris αὐ oceitionem ductus eſt 55. Cansam- 
que τοὶ docent, Ibidem dieentes: Hic peccata no- 
atra gerit, et pro nobis ἀοίει! ; οἰ nos repulavinus eum 

ola alum οἱ afietum. 1Ρ46 aulem vulneratus 68 
propter iniquitates nostras, languidus ſactus est pro- 

pter acelera “πρείτα. Dieciplina pacis nostræ tuper 

σαι, livore ejus szanti nos ἐμπεμε. Cuncti zicut over 
erradimus, ανμογμίεσκο a via κα decelinavit. Domi- 

aus tradidit illum lpro] peccatis aoetris 39, Corporale 
iiaque Verbi organum has ob eausas immolaium 
υἷι. Magnos iamen pontiſex, cum sit diversus ἃ 
vietima, Dei seilicei Verbum, virius, alque sapien- 
Ua, δυὸ ἀΐα post ἃ mario moriaum reovocavit, eum- 
quo communis nostræ salutis inchoationem, viiæ- 

quo δοευπάμπηι Deom atqueo immoriæalitatis partici- 
pom eonstiiuĩt, viciorialo ad versus moriom ae dæ- 

meniacam aelem trophaum, et prisceorum saecrifi- 
cliorum desiruetorem; quem omnium haminum 
gratia resuscitavii. IIdeireo etĩam Chrisius nomi- 
Βδίυδ ſnit.]) Nam Christus nomen, a22cerdotium εἶ- 
maul οἱ regnum signiſieat apud Hebhræos. τος enim 
ungl solebant. 

“ 

Præier supradietas, 418 quoque Ἔχει εἶ! eur Ser- 
vator morereiur marima causa, 6018 jam dicotour. 

Naim quia necesseo eorat, lIpsius diselpulos proprüs 
oeulis cernereo viia post ohiium maniſestam resii- 
iuüonem, ἐσ qua suam auspendere spem illos 

doeverai, οἱ eujus eausa δὰ religionis jugum sub- 
eundum hortatus fuerat; merito hanc rem perspi- 

eue videndam illorum oeulis objielebat. Oporiebat 
enim eos qui piam vitam erant suscepiuri, hoe in 

primis ummopere necessarium documentum οΥἷ- 
denu intuitu eomprehendero; præeipue vero illos 
αὶ in unlverao mundo quantocius erant prædiea- 

turi, proporilamque ἃ Christo gentibus doctrinam, 
8ὲ Joan. , W. δ᾽ Lęs. Luu, T. *0 ibid. 4.7. 

16) Patet Syrum intorpretem legiase πράξεως 
— ; .quandoquidem Anglice —— 

eds, opera. Sed verior lecluo habeatur Græci 
nostri textos παρατάξεως, quam loci sententia po- 
atulai. (Εἰ quidem pars hujus ſragmenti legitur etiam 
in eatena codicis ium Mediolanensis ἰυπὶ Parisiaci 
in Ep. δά Mebr. ἃ 6]. Cramero edita, p. 580.) Atque 
δος loco antequam ad Syri interpreüs vel 5* 
rum vel diversitalum necessariam identidem coar- 
gutionem progredior, aio enimvero priscos iuter- 
pretes, præsertim Orientales (2ed nec Latinos exci- 
pio) ἧι iransſerendis Græcorum seriptis haud satis 
emendate, quæ humana inſirinitas est, ἐ6 gessisse. 
Testis luculenius nostri item Eusebii Caronicorum 
librorui Armenlus iuterpres, qui eum plurima ſeli- 

obrot; ἱερεῖον ἦν ἀντόέψυχον τοῦ χοινοῦ γένους. πα- 
βαδιδόμενον τῷ θανάτῳ, ἱερεῖον ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν 

ἀνθρώπων ἀγέλης σφαγιαζόμενον, δαιμονικῆς πλάνης 
ἀποτρόπαιον" τούτου γὰρ ἀνενεχθέντος, πᾶσα λοιπὸν 
ἢ τῶν ἀνάγνων δαιμόνων δύναμις χκαθῃρεῖτο, χαὶ 
κἄσα πλάνη παρεῖτο. Τὸ μὲν οὖν σωτήριον ἐξ ἀν- 
θρώκων θῦμα,. αὐτὸ δὴ τοῦ Αόγου σωματιχὸν ὄργα- 
γον, ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθιεροῦτο᾽ οὗ πέρι λόγων ἰε- 
ρῶν βοῶσι φωναΐ κοτὲ μέν’ “δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ 
ὁ αἴρων τὴν ἀμαρετίον τοῦ κόσμου" ποτὲ δέ" Ὡς 
ἀρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. Καὶ τὸ γε αἴτιον διδά- 
σχουσιν ἐπιλέγουσαι- Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐ.λογι- 
σάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πληγῇ καὶ ἐν καχώσει. Αὐ- 

Β τὸς δὲ ἐτραυμωτίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ 

μεμαλάκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾿ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰάϑημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ὁκλανήθημεν, ἔκα- 
στος τὴν ὁδὸν αὑτοῦ ἐπλανήθη" καὶ Κύριος παρ- 
ὀδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Τὸ μὲν οὖν 
σωματιχὸν τοῦ Λόγου ὄργανον διὰ ταύτας καθιεροῦτο 
τὰς αἰτίας" ὁ δὲ μέγας ἀρχιερεὺς, ἕτερος ὧν παρὰ 
τὸ ἱερεῖον, Θεοῦ Λόγος καὶ δύναμις, χαὶ σοφία, οὐχ 
εἰς μαχρὰν τὸ θνητὸν ἀνεχαλεῖτο τοῦ θανάτου, χαὶ 

τοῦτο τῆς χοινῆς ἡμῶν σωτηρίας τὴν ἀπαρχὴν, ζωῆς 
ἐνθέου χαὶ ἀθανασίας μέτοχον παρίστη, τρόπαιον ἐπι- 
vixiov κατὰ τοῦ θανάτου καὶ κατὰ τῆς δαιμονικῆς 
παρατάξεως (16), καὶ τῶν πάλαι θυσιῶν ἀποτρόπαιον, 
«οὔτο ὑπὲρ ἀπάντων ἀνθρώκων ἀνέγείρας. [Διὸ καὶ 

Χριστὸς ὠνομάσϑη.] Τὸ γὰρ Χριστὸς ὄνομα σημαν- 
κιχὸν ἱερωσύνης ἅμα καὶ βασιλείας παρὰ παισὶν 
Ἑραίων ἂν γένοιτο" ταῦτα γὰρ ἦσαν τὰ χριό- 
μενα ([ἢ. 

((8) Πρὸς τοῖς εἰρημένοις χαὶ ἄλλη τις γένοιτ᾽ ἂν 
τοῦ σωτηρίου θανάτου μεγίστη αἰτία ἡ λεχθησομένη. 

(19) Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
ἀναγκαῖον ἣν ζωῆς τῆς μετὰ θάνατον ἐναργῶς πα- 
λιγγενεσίαν, ἐφ᾽ ἣν τὰς αὐτῶν ἐλπίδας ἀναρτᾷν αὖ- 
τοὺς ἐδίδασχε, δι' ἦν χαὶ προῦτρεπεν αὐτοὺς ἔχεσθαι 
τοῦ τῆς θεοσεδείας ζυγοῦ · εἰχότως τοῦτον ὁρᾷν αὐ- 

«οἷς ὀφθαλμοῖς ἀχριδῶς παρεῖχεν. Ἔχρῆν γὰρ τοὺς 
μέλλοντας εὐσεδῆ μετιέναι βίον τοῦτο πρῶτον ἀναγ- 
καιότατον μάθημα δι᾽ ἐναργοῦς ὄψεως παραλαδεῖν “ 
καὶ πολὺ μᾶλλον ἐχείνους τοὺς εἰς ἅπαντα τὴν οἰχου- 

μένην μέλλοντας ὅσον οὔπω χηρύττειν, χαὶ τὴν ὁπ’ 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι προδληθεῖσαν διδασχαλίαν τε 

ciĩter transtulerit, in multis iamen evidenter — 
vit: quam ego mendorum copiam in præſatione 
aeholiisque editionis Mediolauonxis lecioribus de- 
inonstravi atque correxi. Item εἰ. doctor Leus, qui 
5 δος opus Theophaniæ Eusebianum de sacris 
itieris immortaliter meritus est, Syrum auum non 
aemel interpretem vel ob obseurilatem vel alias οὐ 
causas castigai. 

(17) Syriacus iextus aocedit ptopius δύ Eusebium 
Demonsir. Εναπο. ιν, 11, εὐ. Viteri, p. 176: Διόκερ 
καὶ χριστοὺς ὀνομάζειν αὐτοὺς πάντας ἣν Κδρωίοις 
φίλον. 
8 A. {. 800. h. Syr. πὶ, 60. 
49) Alter Syrus; ouod non vrobo. 
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καὶ θεογνωσίαν εἰς πάντας χαταγγέλλειν (40) ἀνθρώ- A 
“πους οὺς δὴ πεῖσμα μέγιστον λαδεῖν ἐχρῆν τῆς με- 
«ὰ τὸν θάνατον ζωῆς, ὡς ἂν ἀδεεῖς χαὶ ἄφοθδοι θανά- 

τοὺ τὸν χατὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἀγῶνα προθύμως 
ἀναδέξοιντο- μὴ γὰρ θανάτου καταφρονεῖν μελετή- 
σαντες, οὐκ ἂν πώποτε πρὸς τὰ δεινὰ παρεσχενάζον- 

το. Διὸ δὴ ἀναγκαίως ὀπλίζων αὑτοὺς χατὰ τῆς τοῦ 

θανάτου δυναστείας οὐ ῥηματίοις χαὶ φωναῖς παρεδί- 
δου τὸ μάϑημα, οὐδὲ λόγοις ὁμοίως ἀνθρωπείοις τὸν 
«ερὶ ψυχῆς ἀθανασίας πιθανῶς χαὶ ἐξ εἰχότων (21) 

συντάττων αὐτῷ δὲ ἔργῳ τὰ χατὰ τοῦ θανάτου ἐπ- 
εδείχνυ αὐτοῖς τρόκαια. ᾿ 

(33) Ἦν μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοδερὸς τοῖς πᾶ- 
σιν ὁ τοῦ θνητοῦ γένους ὀλετὴρ θάνατος, χαὶ λύσις ἐνο- 
μίξετο τῆς ὅλης ἀνθρώπου φύσεως, ψυχῇς ὁμοῦ καὶ 
σώματος, ἡ τούτου δυναστεία" οὐδέ τις ἦν τῶν ἐξ Β 
αἰῶνος οἷός τε τουτὶ τὸ φόδητρον ἐξ ἀνθρώπων ἀν- 
ἐλεῖν᾽ πάντες δ' ἐπτήχεσαν φόδῳ μιχροὶ καὶ μεγάλοι 
τὸν θάνατον᾽ οὐχ ἦν τε τοῦ χαχοῦ παραμύθιον ἀν- 
θρώποις, οὐ λόγος, οὐ τρόπος, οὐ βίος, οὐ σοφῶν λο- 
Ὑισμὸς, οὐ παλαιῶν συγγράμματα, οὐ προφητῶν θε- 
σπίσματα, χαὶ ἀγγέλων ἐπιφάνειαι " πάντων δὲ χρείτ- 
τῶν χαὶ ἀνώτερος τὴν χατὰ πάντων νίχην ἐπεῖχεν (95) 
ὁ θάνατος, ὑψηλὸς, μεγάλαυχος, ὑπερήφαγος " ᾧ δὴ 
παταδεδουλωμένον τὸ θνητὸν γένος παντοίαις ἐχαλιν- 
δεῖτο παρανομίαις, μιαιφονίαις, ἀθεμιτουργίαις, δυσ- 
σεδείαις, πολυπλόχῳ πλάνῃ " τούτων γὰρ ἦν ἁπάντων 
θάνατος αἴτιος. Ὡς γὰρ μηχέτι ὄντες μετὰ θάνατον, 
τὰ μυρίων θανάτων ἄξια δρῶντες διῆγον χαὶ ὡς εὑ- 
θύναις οὐδαμῶς ὑποχείμενοι διὰ τὴν ἐχ τοῦ θανάτου 
λύσιν, βίον ἔξων ἀδίωτον. Οὖς δὴ χατελεήσας ὁ Λόγος, 
ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν " εἴθ᾽ οἷα βασιλεὺς φιλαν- 
θρωπότατος τὸν κατὰ τοῦ θανάτου ἔλεγχον δι' ἀνθρώ- 
ποὺ φύσεως ἐμηχανᾶτο, ζωὴ μὲν αὐτὸς τυγχάνων, 
καὶ Θεοῦ Λόγος, καὶ Θεοῦ δύναμις " ἀλλ᾽ οὐ δίχα τοῦ 
βοηθουμένου τὸ τῶν ἀνθρώπων φόδητρον διελέγξαι 
xpivac. Διὸ δὴ ὅπλῳ χρησάμενος ἀνθρωπείῳ, χαὶ 
θνητῷ σώματι ὁ ἀσώματος, τὸν θάνατον διὰ τοῦ θνη- 
τοῦ χατηγωνίσατο: καὶ μέγα θαῦμα τοῖς πᾶσιν ἀπ- 
ἐδειξε, τρόπαιον ἀθανασίας κατὰ τοῦ θανάτου διὰ τοῦ 
θνητοῦ ὅπλου στήσας (24). Ἡφίει μὲν γὰρ τὸ θνητὸν 
εἰς βορὰν τῷ θηρίῳ (28) τὸ δ' αὐτίκα τῷ ἰχρίῳ προσ- 
ἡλοῦτο ἀνασταυρούμενον" ὡς ἂν τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
θνητοῦ γνωρισθείη φύσις, μηδέ τινᾳ λάθοι τὸ πραττό- 
μενον, μὴ ἀνθρώπων, μὴ δαιμόνων " ἐχρῆν.γὰρ πάν- 
τας ἀχριδῶς τὸ θνητὸν ἰδεῖν, ὡς ἐν μεγίστῳ θεάτρῳ 
τὴν οἰκείαν ὁμολογοῦν φύσιν - ἵν᾽ ἑξῆς ἐπελθὼν ὁ θά- 
νατος, οἷα θὴρ δεινὸς, οἷός τίς ποτ᾽ ἦν, ἑαυτὸν ἐλέγξῃ" 
κἄπειτα τῆς ζωῆς ἡ δύναμις, μετὰ θάνατον ἐπελθοῦ- 
σα, τοῖς πᾶσιν αὖθις τὴν χατὰ τοῦ θανάτου παρα- 
οτήσηται νίχην, τὸ θνητὸν ἀθάνατον ἀποδείξασα. 

c 

D 

(3480) Syrus videinr legiass ἀνατέλλειν. 
(21) Apparei ΠΕ legisso εἰχόνων. 
(38) Syr. iu, 61. 

(35) Syrus paulo alĩter poriodum dividii. 
(24) Hactenns hoe fragmentum (nempe ab ilis 

verhis ἦν μὲν γὰρ πάλαι πρότε ete. 
recitatur δε eodem Niceia etiam iu caieua αὐ Epist. 
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Deique notiuam, cunetis hominibus nuntiaturi. 

Discipulos ĩiaque Summam habere fiduciam opus 
erat de vita post ohitum recuperanda, υἱ intrepidi, 

abeque ullo mortĩs πιοία adversus polytheismi erro- 
rem certamen alaeriter susciperont. Nam nisi mor- 

tem contemnero assuevissent, nunquam eontra 

lerribilia se aceinxissont. Quamobrem necessario 

illos armans adversas mortis potentiam, haud pro- 
lalis ore voculis doctrinam hane tradehat. neque 
aermonum more humanorum de animæ immoritali- 

talo vorisimilĩter disserebat, δοὰ ipso opere rolata 

de morte tropæa illĩs oslendebat. 
Sane erat olim cuncetis terribilis illa morialis 

generis pernicies mora; εἰ dissolutio existĩmabatur 
univerasaæ hominis naturæ, animæ simul ot corporis, 

mortis potentatus; nemoque ex omni ævo exstite- 

rat, qui hoe terriculamentum ex hominibus tollere 
possei, cunciique ἃ magno υδῆυθ ad minimum 
mortis iĩmoro percellehaniur; nihilque erat quod 
huie malo 2olallum conſerret, nou sermo, non mo- 

dus aliquis, non 32pienuum consilia, non prisco- 

rum litteræ, non prophetarum oracula, non ange- 
lorum appariuones: sed omnibus fortior οἱ supe- 
rior universalem vietoriam obtinebat mors, excelaa, 
pbloriahunda, szuperba, eul mancipalum humanum 

gtenus, in omni volntabatur scelere, cædibus, neſan- 

dis operibus, irreligiositato, multpſicique errorum 
genere. Quippe horum omnium mors eausa erat: 
namque homines, ceu post obitum nihil essent 
ſuturi, digna inünitis moruübus perpeirabant: ac 
veluti nulli ρα ουδὲ obnoxii, propior eam quam morie 
Beri eredebant diasoluionem, vitam siue vita doge- 

bant. Quos miserans Verbum, διὰ auxiuandum 
ſestinavii. Deinde οἱ rex elementissimus coercitio- 
nem mortis per hominis naturam molitus est; 
eumque is vila ipsa sit, et Dei Verbum, atque 
polentia, non aine iamen ipsa humanitate, εαἱ 
opem ſerehat, terrorem hominum de medio tollen- 
dum judicavit. Quamobrein, armis utens humanis, 
moriali in corpore incorporeum Verbum mortem 
re moritali debeliavit, grandeque miraculum cunctis 

oclentavit, immorialitatis iropæum adversus mor- 

tom morialĩbus armis stainens. Quippe suam voraci 
belluæ morialem partem iradidit, quas statim ligno 
elavis conſixa ſuit, υἱ sui corporis natura morialis 
ab omnibus agnosceretur, nec quomquam res aeta 
lateret sive homiuem sive dæmonem. Iniererat 
enim υἱ omnes aceurale viderent eum qui πιοτὶθ" 
batur, propriam conſitontem, tanquam in apecta- 
eulo inaximo, naturam; ut deinde superveniens 

mors, ceu dira bellua, quænam ipeamel esset, per 

δὰ Hebr. cap. i1, 47; aed reete quidem iun codiee 
Μοαϊοϊδηθηδὶ ex Εὐαγγελιχῇς θεοφανείας, mendose 
aulem in Parisiaco (υἱ cerio 6δὲ apud Cramerum. 
p. 426) Εὐαγγελιχής ἀποδείξεως. 

(35) Βείίκα, id est morti, non belluis ut Syrus, 
aeu angl. beaste. Neinpe puulo infra mors diserie 
dicitur bellua. 
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86 ῥτοάδστοι : poatremoque viue virius. 

aulaecula, cunetis vieissim suam δάνογυϑ mortom 

vicioriam palam ſaeeret, dum moriale eorpes [α- 

moriale jam aisterot. Dimisit liaque breri iempore 

eorpus, ea quæ hoe poesidebet Doi Verbi virius; οἱ 

confeatim Hiud quoo de lizno pendebet, moriuum est; 

lertahaiur. pars taniummodo Chrisu morulis naiaram δύδι 

Sopolcro aecundum hominum leges iraditus ſoli. 

Erat auiem sepulerum spelonea nuper in ΒΆΣΟ 
δχεῖβδ, nullum adhue eadaver experisa, quia opor- 

tehat unicum loculum uni insoliio πιογίυο deser- 
vireo. Miraque viau erat petro apatioso In loco sola 
exslans eroeia, auirumquo unicum intus hahens; 

no 5ὲ ſorie plura eorpora excepiſaet, ejus qui mor- 
tem debellaverat, miraculum obecurarei. Jacebat 
ibi exsunetus ἰδ qui eral viventis Verbi organum: Β 
aaxum ingens oceludobat δρεϊυπεδηι. NMors intereas 
nirice gloriabalur, ces si hune hand ſecus quaim 
reliquos οχ omni æro superavisset. Sed enim non- 
dum triduand iempore οσλοίο, viia semet iterum 

eoaspiciendam obiulit, post suſicientem moriis 
eoartutionem. Nam οἱ citius reaurgere propera vis- 
aot, no ex⁊lincius quidem ereditus fuisaset. Sed 
quoniam vere sublalus (in erucom) ſuit, vereque 

maoriuus, alque aliquanto temporis ĩntervallo moriem 

vere sustinuit, hine enimvero quod omnia viviſicat 

Dei Verbum, universam hominibus propositam 
apem per illins, qui ium mortuus ſuerat, resurro- 

etionem, osientavit. (Cumque ejus eorpus deposi- 
ium ſuisset ἃ ſamiliaribus, honestæque traditum 

aepuliuræ, posi iriduum denuo resumpsit iIlud; 
rursusque carue se met οἱ corpore indulum, eujus- 

modi antea ſuerat, discipulis deinonstravit: qui- 
huscum iantisper conſabulans, atque aliquanto 
liempore versans, ΠΊΟΣ illue unde venerat abiit; 
edeli viam, spectantibus illis, ingrediens. 1 Quid 
ergo posi hæc? Haud jam 660 gestarum rerum 
narrator {{0ὲ] sim, verumiamen συὶ has viderunt, 

μὶἱ iotius negollũ testes idonei aint; qui sanguine ae 
viiæ detrimento, actorum verilalem, quam aspexe- 

rant, eonûrmaveruni; iolumque orhem ea, quam 

ἱμεῖ prædicabani, religione impleverunt. Hi utique 
resurrecunem, quam oculis speciaverant, testimo- 

niis z3uis 322nxerunt. Neque enim verbis δὲ voce 

ΕΥ5ΕΒΙ1 CÆSARIENSIS OPP. PARS IV. - POGMATICA. 

moriom A (368) Ἡφίει (47) τοίνυν πρὸς βραχὺ τὸ σῶμα ἢ «οῦτο 

διαχρατοῦσα τοῦ Θεοῦ Λόγου δύναμις" (38) τὸ δ᾽ ἀνηρ- 

τημένον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραχρῆμα νεχρὸν ἦν' ἀλλ᾽ οὐχ 
ὁ Aoroc ὁ ζωοκοὺὸς τὸ νεχρούμενον ἦν " τὸ δὲ θνητὸν 

τὴν οἰκείαν ὡμολόγει φύσιν. 

non lamen vivileum Verbum αχδιβοίαν . 

(39) Μνήματι δὲ κατὰ νόμους ἀνθρώποιν φαροῖί- 

δοτο " τὸ δὲ μνῆμα σπήλαιον ἦν ἄρτι χατὰ πέτρας λε- 

λαξευμένον, οὔκω σώματος ἑτέρον κεπειραμένον" 

ἔξει γὰρ μόνῳ (50) σχολάζειν τῷ μόνῳ καραδόξῳ νε- 
χρῷ Θαυμαστὴ δὲ ἰδεῖν ἡ πέτρα ἐν ἡπλωμένῳ χώρῳ 

μόνη ὄρθιος ἀνεσταμένη᾽ χαὶ μόνον ἣν ἄντρον εἴσω 

ἐν αὐτῇ περιέχουσα. ὡς ἂν μὴ, πολλῶν τενομένη, 

τοῦ τὸν θάνάτον καταγωνισαμένου ἐπισχιάσῃ τὸ θαῦ- 

μα. (61) Ἔχειτο μὲν δὴ νεχρὸς αὐτόθι, τὸ «οὔ ζῶντος 

Λόγου ὄργανον λίθος & ἀπέκχλειε καμμεγέθης τὸ 

«πήλαιον. Καὶ πολὺς ἣν ἐν τούτῳ γαυριῶν ὁ θάνατος, 

ὡς ἂν τοῦτον μετὰ τῶν ἐξ αἰῶνος ἐλὼν ὑποχείριον " 

ἀλλ' οὕπω τριήμερος παρήει χρόνος, χαὶ ἡ ζωὴ πά- 

λιν ἑαυτὴν ἔφαινε μετὰ τὸν αὐτάρχη τοῦ θανάτου 

ἔλεγχον. Εἰ γὰρ δὴ θᾶττον ἀνέστη φθάσας, οὐκ ἂν 

οὐδὲ τεθνεὼς ἐνομίσθη " ἀλλ' ὅτε γε ἀληθῶς ὑψοῦτο 

(53), καὶ ἀληθῶς ἐτεθνήχει, ἐν χρόνῳ δὲ τὸν θάναφον 

ἀληϑῶς ὑποδέδεκτο, τότε δὴ τότε ὁ τῶν ἀπάντων ζωο-. 

ποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν πᾶσαν ἀνθρώποις ἀποχει- 

μένην ἐλπίδα διὰ τῆς τοῦ τότε θνητοῦ καλιγγενεσίας 

ἐπεδείχνυτο. [Καὶ (55) τοῦ σώματος αὐτοῦ ληφθέντος 

πρὸς τῶν γνωρίμων καὶ τῇ προσηχούςῃ παραδοθέν- 
( τος ταφῇ, τριταῖος αὖθις ἀπελάμδανε τοῦτο αὑτός. 

Καὶ πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἔνσαρχον, ἔνσωμον αὐτὸν ἐ- 

κεῖνον, οἷος καὶ τὸ πρῶτον ἦν, τοῖς οἰχείοις μαθηταῖς 

δείκνυσιν" οἷς χαὶ ἐπὶ βραχὺ ὁμιλήσας, καέ τινὰ συν- 

διατρίψας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν καὶ παρῆν, ὑπ᾽ ὀφθαλ- 

μοὺς αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν στειλάμενος. ] 

(δ) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται ; Οὐχέτε ἐγώ σοι γε- 

γοίμην ἂν τῶν πεπραγμένων διδάσκαλος ̓  οἱ δὲ τού- 

των ἐπόπται εἴεν ἂν πάντων ἀξιόχρεοι μάρτυρες. οἱ 

δι' αἴματος καὶ ψυχῆς τῇ θέᾳ τῶν πεπραγμένων τὴν 

ἀλήθειαν πιστωσάμενοι, χαὶ τὴν σύμπασαν οἰχουμέ- 

γην τῆς πρὸς αὐτῶν χατηγγελμένης θεοσεδείας χά» 

᾿παπλήσαντες. Οἵ δὲ γοῦν τὴν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς χατα- 

ληφθεῖσαν παλιγγενεσίαν ταῖς ἑαυτῶν παρέδωχαν 

μαρτυρίαις " οὐχ ἦν γὰρ αὐτοῖς ἄχρι λόγου καὶ φω- 

lenus faeis illa cognoverant, quorum ἰοείες exsti-D νῆῇς ἀχουόμενα τὰ πραττόμενα, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἔργοις 

terunt, sed coram dum fierent contemplail ſuerant, 

manuque adeo ietigerant. Quare οἱ oculis et rei 

veritaie eovidentiam consecuti, vietoriæquo de 

morie relaiæ tropæis visis, merito eontemptum 

mortũs condidicerunt: duam rem ipsam suos disci- 

(96) B. J. 307 b. 
(31) Transtulerat alio, nempe δὰ codieis ρλεἰ- 

naim 5017 Ὁ, hoce quinque versuum fragmentum Nice- 
tas in calena; quod nune, duce texiu Syriaco, δά 
miationem propriam redit. 
(28) Anima Christi corpus destitnit, non ipaum 
Verbum seu Dei virius. Quamohrem hie inſellige, 
Chrisu humanitatem, nounisi Verbo permilttente, 
moriuam esse. 

(29) A. i. δ10. Syr. εες, 6i. 

ἐθεωρεῖτο καὶ ἐψηλαφὅτό γε ἀχριδῶς πρὸς τῶν ταῦ- 

τα μεμαρτυρηχότων · διὸ δὲ καὶ αὐτοψίᾳ χαὶ ἀληθείᾳ 

τὸ ἐναργὲς χατειληφότες, καὶ τῆς χατὰ τοῦ θανάτου 

νίχης τὰ τρόπαια τεθεαμένοι, εἰχότως ἔμαθον χατα- 

φρονεῖν τοῦ θανάτου " ταὐτὸ δὲ χαὶ τοὺς αὁτῶν φοι" 

(50) lta omnino Græeus eodex, Syrus panlo ali⸗ 

ter letit illud παραδόξῳ. Hine Auglice ἃ wonder. 
δ) Α. (. 511. 
54) Syrus intellexit hoe verbum de rasaurreclions. 

Philologi judicent. Sed cerie Joan. ΧΙ, ὅ4, δ5, 
(είδιυβ de sua morie in erucis supplicio loquens, 
hoc.verbo ὑψοῦσθαι, ἐκαίατὶ, ulitur. 

(33) θυξ uncis claudo, ea ↄhsunt ἃ Syro, quia 
ſortasto aliunde obrepſerunt. 
4) Syr. μ", 62. 
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τητὰς ἐδίδασχον, τῆς ἀθανάτου ζωῆς παοὰ τοῦ Σωτῆ- 4 pulos edocuerunt, quandoquidem immortalũs viiæ a 
ρος εἰληφότες τὰ ἐχέγγνα. 

Δ' 

(8 Ἐπίδοξος ἦν τις ἀνὴρ τῶν ἐν στρατείαις, ἀ- 
ξιώματος καὶ ἀρχῆς Ῥωμαϊκῆς ἐπειλημμένος (6) " 
ἐπειδὴ δὲ ὁ δοῦλος αὐτοῦ γνήσιος πάρετος τὰ μέλη 
olxot βέδλητο, συνιδὼν οἵας ὁ Σωτὴρ εἰς ἑτέρους ἐπε- 
δείχννυτο δυνάμεις, ἰώμενος τοὺς χάμνοντας, πᾶαάν τε 
γόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν ἀχούμενος, λογισμῷ χρί- 

vac μὴ κατ᾽ ἄνθρωπον εἶναι τὸ θαῦμα, πρόσεισιν ὡς 
Θεῷ, οὐκ εἰς τὸ φαινόμενον τοῦ σώματος ἀπιδὼν ὄρ- 
γᾶνον, δι᾽ οὗ τὰς ὁμιλίας ἀνθρώποις ἐποιεῖτο, εἰς δὲ 
τὸν ἀφανῆ Θεὸν τὸν διὰ τοῦ θνητοῦ "τὰς οἰχείας ἀρε- 
τὰς ὑποφαίνοντα. Διὸ ἐδεῖτο χαὶ αὐτὸ, ἐπὶ τῷ παιδὶ 
«ἧς θεϊχῆς εὐεργεσίας τυχεῖν (57). Καὶ οἱ μὲν πρε- 
4δύτεροι τῶν Ἰουδαίων μιχρῶν ἕνεχα τὴν χάριν αἱ- 
τοῦσι, τῶν εἰς τὴν συναγωγὴν γενομένων ἀναλωμά- 
των " ὁ δὲ Κύριος οὐχ ἐπὶ τούτῳ δίδωτιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ πολὺ μείζονι, πίστιν χατεργάσασθαι διὰ τῇ 
δυνάμεως εἰς πάντας ἀνθρώπους βουλόμενος " χαὶ 

χαρίσασθαι μὲν τῷ ἑχατοντάρχῃ ἐπιτηδείως ἔχοντι, 
καθηγήσασθαι δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις διὰ τούτου πρὸς τὴν 
πίστιν. Καὶ οὐδήπουθεν ἀγνοεῖ τὸ μέλλον, ὅτι μέλλει 
κυθόμενος ὁ ἑχατόνταρχος ἐφιχνούμενον εἰς τὴν οἰκίαν 
παραιτεῖσθαι " ἀλλ᾽ εἰδὼς τὴν μέλλσωσαν ἐξ εὐλαδείας 

παραίτησιν, ἐπινεύει τῇ πιστῇ ἀξιώσει, ἑχατέρᾳ χι- 
νήσει τοῦ ἀνθρώπου τὸ οἰχεῖον ἐφαρμόζων" τῇ μὲν 
ἀξιώσει τὴν ἐπαγγελίαν χαὶ τὴν ἀχολούθῃησιν, τῇ δὲ 
παραιτήσει τὴν δύναμιν, ὡς χαὶ μὴ παραγενόμενος 
ἰάσασθαι - ὥστε οὐχ ἕνα τὴν ἑαυτοῦ πρόγνωσιν ἐπιδεί- 

ξῃ, τὴν ἐχείνου διχαίως ἂν διεχώλυσεν ἀρετήν ᾿ ἀλλ᾽ 
ἀτύφως χατὰ τὸν ἀνθρώπινον τρόπον, ὡς δὴ ἀγνοῶν τὸ 
μέλλον, ἀχολουθεῖ, ἵνα χώραν τῆς εὐλαδοῦς ἀποχρί- 

σεώς τε χαὶ προθέσεως ἐχείνῳ χαταλίποι, χαὶ τὴν 
πόῤῥωθεν ἴασιν αἰτοῦντι παράσχοι. 

Τοιαῦτα τοῦ πράου Σωτῆρος ὡς καὶ πρὸ τῆς τε- 
βαστίας δυνάμεως τὰ θαυμάσια - θαυμάσιος γὰρ ἐν 
«οὐτοις οὐχ ἔλαττον ἣ ἐν τῷ τὴν νόσον ἰάσασθαι, χαὶ 
τὸν θάνατον ἀποστῆσαι. (58) Μεθ᾿ ὅσης μὲν ἐξουσίας 
ἣ τοῦ Σωτῆρος προσενήνεχται φωνὴ, ὁπόσης τε πε- 
πλήρωτο δυνάμεως ὅσον τε τὸ φιλάνθρωπον χαὶ 
πρόχειρον εἰς εὐεργεσίαν, ὡς ἐξ ἑτοίμου ἐπαγγείλα- 
σθαι τὴν αὐτοῦ παροναίαν! Οἷον δὲ χαὶ τὸ θαῦμα τῆς 

Sorvalore ἀοευπιδηίδ certa perceperant. 

IV. 
Nobilis quidam vir erat in Romano exereiin 

ordinem dacens οἱ dignitalom adepius; eujus eum 
dilorius ſamulus puralysi lahorans domi jacerei, 
conscius simul qualia Servator erga allos exprom- 
peiaet prodigia, a groios aanans, omnemque mor- 
bum ac languorem depellens, mente repuians haud 
6856 humanum [εἶ genus miraculorum, accedit iau- 
quam δά Deum, haud spectans visibilo corporis 
orzanum, quo cum hominibus sermone- serehai, 
aed invisibilem potius Deum qui moriali In apecio 
propriam virtutem demonsirabat. Quamobrem roga- 
bat οἱ ipso οἱ puero auo divinam beneſicentiam 
impeiraret. Εὶ Judæorum quidem seniores, levi do 
causa beneſcium id postulabanit, nempe quia cen- 
tario, impensas erga ipsorum synogogam ſoeisset; 
Dominus autem haud eĩ rei curam intendebat, sed 
multo majori, nempe ut ſidem potentiæ 5088 apud 

cuncios hamines astruerot. Dum enim centurioni 

bona mente prædito ſavebat, cæaæteris simul δά 

auscipiendam ſidem dux ſtebat. Neque sane ignora- 
bat ſore ut centurio accessum ejus δὰ δυδὲ æden 
deprecaretur, sed tamen, seiens licot ſuturam ejus 

religiosam deprecauonem, ingenuæ petitioni annuit, 
utrique hominis voto suam accommodans volunia- 
tem; petitioni quidem promissionem οἱ proſeeu- 
nem; deprecationi autem, quominus iret, potentiæ 
vim qua sine præsentia medicinam (δεῖς. Neque 
eniin, ut suam prævisionem ostenderei, illius recto 
viriutem Impedivisset; 504 sine fastu, humano more, 
quati rem ſuturam ignorans, a2equebatur centurio- 
nem, ut lueum piæ illius responsioni δὲ propositioni 
relinqueret, οἱ valetudinem eminus etiam peteui— 
præbereit. 

ΗΙ sunt mansueti Servatoris, magis eüam quam 
prodigiorum potentia, admirandi aetus. Plane in his 
haud minus fuit mirabilis, quam cum morbaon; 

depulĩit moriomque pronibuit. Quanta cerie cum 
poleslate Servaloris vox prodiit, quantaque vi præ- 
dital quanta demum henignitas atque δά beneſ- 
ciendum proclivitas, cum 86 paratissimum δὰ pro- 
fieiscendum nuntiavit! Profecto hbeneſſcii hujus 

εὐεργεσίας, οὐδ᾽ ἔστιν ἑπαξίως νοῆσαι. Τὸ γὰρ μόνον Ὦ aduuirabilitalem nemo digne æstimahbit. Nam dicere 
φθέγξασθαι, καὶ ἅμα λόγῳ τὴν ἴασιν τῷ τοῦ ἐχα- 
ποντάρχου παιδὶ παρασχεῖν, χαὶ ἀπαλλάξαι παρα- 
χρῆμα τοῦ νοσεῖν τὸν παρὰ βραχὺ τῷ θανάτῳ χατ- 

ἐσχημένον, πῶς οὐ Θεὸν ἀληθῶς διὰ θνητῆς φωνῆς 
φθεγξάμενον παρίστη (59); Οὐ πάρεστι, χαὶ ὡς παρ- 
ὧν ἐνεργεῖ" λόγων γὰρ Θεοῦ καὶ ἔργων οὐδὲν τὸ 
μεταξύ. Καὶ οὐ μέχρι λόγων γέγονε τῷ ἑχατοντάρχῳ 
ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ χαὶ τὸν νοσοῦντα ὑγιῆ ἀπέδωχεν ἐπὶ 
-ἧς πίστεως, καὶ λαμπρὸν αὐτῷ πλέχει τὸν στέφα.- 

| Cod. ἵ,. (. δ. ". Syr. lib. iv, 4. 
Vocabulum ἐπειλημμένος αποπιοίο explicetur 

intelligo; nisi forte Syrus legii ἀπειλημμένος, εἱ 
ouidem trausalala inierppuucuoue. 

ax 33 Anglice, was ἐπ ἃ εἰαἰε οἵ ἐμερεπεδ, non salis 

liantummodo, οἱ una cum verho sanitatem ceniu- 
rionis puero largiri, ae repento morbo expedire 
eum qui in mortis limine versabatur, quidui vere 
Deum humana voce loquentein demonsirat? Nou 
adest, et veluti præsens operatur: naim inter Dei 
verha οἱ opera nihil interest. Nequo laus centurioni 
tribuia verborum ienus ſuit, sed ei ægrum puerven 
οὐ jllius fidem sapnavit, 2aique (δ splendiduin præ- 
mium comulit. Diait eoĩm, moxque opera prie- 

(51) Exin aliquanto iraciu Græcus ἰδκίυϑ ian- 
lium9 odo sine Syriaco. 

(58) Α. (. 414: L. f. 5, b; Syr. av, 3. 
(69) llie quoque septem ſere versus desideraniu⸗ in Syra, veſ certe in Græco abundaut. 
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dietlonis (68. aubeecuia est; aam puer alatim A νον. Εἶπε γὰρ, καὶ τὸ ἔργον ἠχολούθησε μαρτυροῦν 

eonarvaluii. 
Quod εἰ quis hane ΓΟ ægre sibl ob prodigii 

nagniiudinem porsaadeot, haud tamen de prædi- 
etione rocto dubiĩtabii, ἐσ qua ovidenuor ſacuũ de- 
monstratio conſeitur, ai quis reputet, unleum Ro- 

manum hominem ἴυ286 qui δά Serratorem actes- 

εἷι, quique majorem etiam magiaque benevolam, 
quam Judaiea nauo, ſocit Christi eonſeſtionem; 
noster voro Servator multos pro ὕπο, æqne ac 
hune, δὲ 56 accessuros δδγαμδι ox oriepntalibus 

regionibus, itemque ex ocecidentalibus, qui οὐ suam 
Chrisil ceognilonem εἰ conſesionem, haud minorem 
ἃ Deo conſsequentur honorem qua:a Hebræorum 
parentes. Namque οἱ horum patriareha, eeleher ille 

τῇ προῤῥήσει" χαὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτίχα. 
᾿Αλλ᾽ εἰ πρὸς τοῦτό τις δυσπίστως ἔχει διὰ τὴν τοῦ 

θαύματος ὑπερδολὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ προῤῥήδεως 

σχήπτοιτο ἂν εὐλόγως, ἐφ᾽ ἦ μείζων ὁ τῆς πράξεως 
ἔλεγχος ἀποδειχθήσεται, εἴ τις ἐν νῷ λάδοι, ὡς τότε 

μὲν εἷς Ῥωμαῖος ἦν ὁ τῷ Σωτῆρι προσεληλυθὼς χι- 
λίαρχος, ὁ δὴ μείζονα χαὶ εὐγνωμονεστέραν τοῦ Ἶου- 
δαίων ἔθνους ἐνδειξάμενος τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογέαν " 

ὁ δ᾽ ἡμέτερος Σωτὴρ πολλοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔσεσθαι τοὺς 
κατ᾽ ἐκεῖνον μέλλοντας αὐτῷ προσιέναι ἐχ τῶν τε 

πρὸς ἕω καὶ ἀνατολὴν χλιμάτων, τῶν τε κατὰ δυό- 
μενον ἥλιον οἰχούντων θεσπίζει, τοὺς διὰ τῆς εἰς 

αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε χαὶ ὁμολογίας τῆς ἴσης παιρὰ 
Θεῷ τιμῆς τοῖ; Ἑδραίων προπάτορσι καταξιωθῃ σο- 

Abrahamus, ὁχ irreligiosis paroutibus ortus, viiam Β μένους " ὅτι δὴ κἀχείνων ὁ προπάτωρ, αὐτὸς δὴ ὃ 
eommutarvit, ἃ polytheismi errore recedens, unum- 
4060 unlveraalem Deum ipse agnovit. Quin etiam 

ejus Allis Iaaaco atque Jacobo similes ſores innu- 
meros per universum orbem, præseruum vero orien- 
ιἰ5 οἱ oecidui aolis popualos, prædĩxii. Denique mo- 
mentĩ maximi superaddii his prædietionem; 

nempe quod Judæi ἱρεὶ, Deo eharorum illorum po- 
ateri, qui Abrahimum jaetabant, laaacum atque 
Jacobum, propter 3suam adversus Deum vecordiam 
οἱ inereduliialem, eeu selentia lumine orbati, (ἢ 

tenebras ex ierivres expellendi esrent: δἷς nimirum 

iuperitiam illorum, mamque iaseitiam, οἱ 58- 

lutaris luminis orbitatom prædicens. Hinc rerum 
oporiet exlitum δηϊπιδνογίογο, alque adeo oculis 
eontemplari, quomodo Judæi, qui dietorum homi- 

num Deo charorum genus 6686 gloriantur, οὐροιὶ 
ſuerint noa regzno Dei ianiummodo, vorum etiam 

aꝝera ipeorum regalique metropoli: exemplo auiem 
unius, qui olim δά Servatorem aecessit, centurio- 
nis, innumerabilis hominum multitudo ex nationi- 

bus cunelis, æque ae ille, Ckrisio aqjuneia εἷϊ, 
quæ ab eo edoeta, eumdem quem inelyu illi apud 
Hebræos viri, Deum agnoscere, ꝓarem illis ab uni- 
veraali rexe Deo mereodem recipere digna fuit. 

βοώμενος ᾿Αὐραὰμ ἐχ πατέρων ὁρμώμενος δεισιδαε - 
μόνων μετεδάλλετο τὸν βίον, τῆς μὲν πολυθέου τλά» 
νης ἀναχωρήσας, ἕνα δὲ τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἃ πι- 
γνοὺς ὁδί " καὶ τοῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ ἸἸσαὰχ χαὶ εῷ 
Ἰαχὼδ ὁμοίους ἔσεσθαι μυρίους χαθ᾽ ὅλης τῆς οἷ- 
χουμένης, χαὶ τούτων μάλιστα τὰ πρὸς ἕω ἔθνη, καὶ 
τοὺς χατὰ δυόμενον Miov οἰχοῦντας προαγορεύεαε" 
προστίθησί τὲ τούτοις τὸ μέγιστον τῆς προῤῥήσειυς" 
αὐτοὶ Ἰουδαῖοι τῶν θεοφιλῶν ἐχείνων ἀπόγονοι, τὸν 
᾿Αὐραὰμ αὐχοῦντες χαὶ τὸν Ἰσαὰχ χαὶ τὸν Ἰακῶδ, 
διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀλογίαν τε χαὶ ἀπιστίαν, ὡς ἂν 

τοῦ τῆς γνώσεως φωτὸς ἀπεστερημένοι, ἀπόδλιηγτοε 
γενήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὴν ἄγνοιαν 
αὐτῶν καὶ τὴν ἐσχάτην ἀμαθίαν, τοῦ τε σωτηρίου 

φωτὸς τὴν στέρησιν ὧδέ πη προαναφωνήσας. Ἔνθα 
δὴ ἐπιστῆσαι τοῖς ἀποτελέσμασι προσήχει τὸν νοῦν, 
ὀφθαλμοῖς τε αὑτοῖς παραλαδεῖν, ὡς Ἰουδαῖοι μὲν, οἱ 
τῶν εἰρημένων θεοφιλῶν ἀνδρῶν γένος εἶναι σεμνυ- 
νόμενοι, ἔχόλητοι γεγόνασιν οὐ εἧῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς αὐτῶν ἱερᾶς καὶ βασιλι;εῇς 
μητροπόλεως" ἐπὶ δὲ ἑνὸς τοῦ πάλαι: τῷ Σωτῆρι προσ- 

ἐληλυθότος χιλιάρχου ἄφατος ἀνδρῶν ἀριθμὸς ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὁμοίως ἐκείνῳ τῷ Χριστῷ προσ- 
ἰόντων, χαὶ διὰ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας τὸν τῶν παρ᾽ 

Ἕδραίοις λαμψάντων ἀνδρῶν — Θεὸν, τῆς ἴσης αὐτοῖς ἐχείνοις ἠξίωνται παρὰ τῷ παμόασιλεξ 

Θεῷ ἀμοιδῆς. 
V. 

Mandat Peiro Dominus ut ad prædam retia demittat; 

qni quidemjussum exsequitur. Cum auiem magnam 
piscium multiuidinem conelusissent, εἰ retia pondere 

ſravata dirumpereniur, opem petunt ἃ vicina navicu- 

la; alque ĩla extraelis piseibus uiramque seapham re- 
pleverunti, in lantum ui mergi pericliiarentur. Quam- 

ohrem admiratione Petrus pereulsus, indignum 86 
eonſitehatur ut Servaltor ad se veniret. Ille autem, qui 
tanquam (υἱυτὶ iemporis imaginem ἱρεὶ ostenderat, 
iuterpretationem quoque ſacit, aitque: Noli timere; 
αὐλὶπο enim eris komines ad vilam capiens. Cunctis 
vero aimul: Venite pott me, ſaciamque νος piscalo- 

res aominum. Galilæos homines, viles rusticanos, 

nihil præter Syrorum dialecium selentes, arte hu- 

(ἐν μας A. [. 85. Syr. lib. iv. 6. 
(ἐ! ũacieno⸗ ſfragmentum recitatur Græee eilam 

Ε. 

(40) Παραχελεύεται μὲν τῷ Πέτρῳ ὁ Κύριος χαλά;. 
σαι εἰς ἄγραν τὰ δίχτυα " ὁ δὲ οὐ προστεταγμένον 
ἐποίει. Ὡς δὲ συνέχλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολὺ, καὶ 
διεῤῥήγνυτο τὰ δίκτυα τῷ πλήθει βαρούμενα, προσ 
χαλοῦνται μὲν εἰς βοήθειαν τοὺς ἐν τῷ γειτνοεῶνεε 
πλοίῳ" εἶτ᾽ ἀνελχύσαντες τοὺς ἰχθύας, πληροῦσει 
ἄμφω τὰ σχάφη, ὡς κινδυνεύειν αὐτὰ βυθισθῆναε 
ἐφ᾽ οἷς ὁ Πέτρος ἀποθαυμάσας ἐξεπλάγη, ἀνάξιόν «-» 
ἑαντὸν τῆς σωτηρίου ἐπιδάσεως ὡμολόγει (41). Ὃ ἃ 
ὥσπερ ἐπιδείξας αὐτῷ τὴν τοῦ μέλλοντος εἰκόνα 
διασαφεῖ τὴν ἑρμηνείαν, χαί φησι πρὸς; αὐτόν" Ἀ6ὲ 
φοθδοῦ · ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν " πρὸς 
δὲ πάντας " Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς 

ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Γαλιλαίους ἄνδρας, εὐιελεῖς͵ 

« εἰ. Leo p. 216. ex eod. Vindob. ὅ6ι] mulio lan- 
giua prosequitur in eouce ποείτυ γαιὶς. Α. Γ. 85. 
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ἀγροίχους, οὐδὲν πλέον τῆς Σύρων φωνῇς ἐπισταμέ- Α mili, id est piseatoria, non δ'ηα causa Servator no- 

νους, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐπιτήδευμα ταπεινὸν τῆς ἁλιείας 
μετερχομένονς, εἰκότως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν θηρευτὰς 
ἀνθρώπων καὶ χήρυχας τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας ποιή- 
σειν ἐπηγγέλλετο, καὶ πεποίηχεν οὐ ψευσάμενος τὴν 
ὑπόσχεσιν, παριστὰς Θεοῦ δύναμιν ἐνεργητιχὴν τοῦ 
πράγματος. Εἰ μὲν γὰρ, λογίους τινὰς χαὶ σοφοὺς, 

ἣ καὶ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀνθρώπων ἐνδόξων καὶ 
πλουσίων προσαγόμενος, τούτοις ἐχέχρητο διδασχά- 

λοις τῶν αὐτοῦ λόγων, χᾶἂν εἰχὸς ἣν ἀνθρωπινώτερον 
ἐπινενοῆσθαι τὸ πρᾶγμα" υὕτω γοῦν οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων εἰώθασιν ὑποτάττεσθαι, ἣ χρήμασιν ὑπὸ 
πλουσίων δελεαζόμενοι, ἣ λόγων περιδολῇ καὶ φαν- 
τασίᾳ σοφίας ἀπατώμενοι, ἣ ὑπεροχὰς ἐνδόξων προσ- 
πων καταπληττόμενοι. Ὁ δὲ μὴ τοιούτοις χρησά- 
μενος μαθηταῖς, τοὐναντίον δὲ πένησι χαὶ ἀδόξοις, 

καὶ τὸν λόγον ἰδιώταις, Σύροις τε τὴν φωνὴν, χαὶ τὸ 
σχῆμα ταπεινοῖς, καὶ εὐτελέσιν ἔργῳ, δῆλος ἦν μόνῃ 
τῇ θεϊχῇ δυνάμει χρώμενος, ἣν ἐνεδείξατο πρῶτα μὲν 
φωνῇ μιᾷ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς χαὶ ἀχολού- 
θους (43) αὐτοῦ χαταστήσας, χἄπειτα ἐπαγγειλάμε- 
νος σαγηνευτὰς χαὶ ἁλιεῖς ἀνθρώπων ποιήσειν αὐ- 

τοὺς, ἵν᾽ ἀνθ᾽ ὧν εἶχον διχτύων, λαδέντες παρ᾽ αὐ- 
«οὔ τὴν ἀπὸ παντοίων λόγων νομιχῶν τε χαὶ προφη- 
τῶν, τῶν τε τῆς ἐνθέου διδασχαλίας αὐτοῦ πλαχεῖσαν 

ster, venalhres hominum δυϑαυθ doctrinæ præco- 

nes 86 facturum pollicebaftur; ſecitquo, haud [Ὁ 

lens promissum, Dei nempe potentiam rei eſſeciri- 

cem expromens. Nam si litteratos aliquos οἱ sa- 

pienies, γε] eliam ἐσ dJudæis nobiles divitesquo 

viros elitgens, his usus esset magistris doctrinæ suæ, 
utique hamanum potius negotium id eredi poterat. 
Sic enim plerique hominum solent semet subjicere, 

vel pecunia ἃ divitibus inescati, vel litierarum 

specie οἱ sapientiaæ præstigio decepti, vel eminen- 

uam personarum illustrium admirantes. Jesus au- 
tem cum haud talibus sit usus discipulis, sed ὁ 

conirario pauperibus εἰ obscuris, ac litieratura 

idiotis, lingua Syris, habitu humili, operaque vili, 

Β exploratum est eum divinam tantum adhihuiſsse po- 
lentiam; quam ostendit primo quidem dum una 

vocula 605 invitavit asseclasque suos ſecit, deindo 

gpondens captores piscatoresque hominum a 86 
ſactum iri; υἱ pro retibus quæ nunc tenebant, 

sumentes ab 60 litterarum omnium legalium ae 
propheticarum, neenon divinæ ipsius doctrinæ 
aagenam, in humanæ viiæ mare jactarent, quot- 

quot occurrerent irreltireni, genere omni rationa- 
lium piscium retia sua rationalia complentes. 

σαγήνην ἐμδάλλωσιν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρωπείου βίου θάλατταν, καὶ περιδάλωσιν ὅσους ἂν εὕρωσι, πληροῦν» 
«ες τὰ ἑαυτῶν λογιχὰ δίχτυα παντὸς γένους λογικῶν ἰχθύων. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ φωνῆς ἀχουόμενα ῥήματα 55). Atque hæc ex vi vocis tantum audita, verba 
καὶ ψόφοι, χαὶ πλέον ὑπῆρχεν οὐδέν" «ἧς δ᾽ ἐνθέου 
δυνάμεως τὸ ἔργον οὐχ εἰς μαχρὰν παρεστήσατο. 
αὐτὰ δὴ ταῦτα τὰ διὰ τῶν λόγων προηγορευμένα 
τοῖς ἔργοις ἐπιτελέσας, ὡς ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν 
σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην μυρία πλήθη τῶν 
σαγηνευθέντων ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν τούτων ἀνδρῶν χτή- 
σασθαι, πληρωθῆναί τε Ἔχχλησιῶν πάντα τόπον Ἐλ- 
λήνων τε χαὶ βαρδάρων, διὰ μίαν ἐχείνην ἐπαγγε- 

λίαν τῆς θεϊχῆς φωνῆς, δι᾿ ἧς οὐ διδάξειν τοὺς ἑαυ- 

τοῦ μαθητὰς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ποιήσειν αὐτοὺς ἁλιέας ἀν- 

θρώπων ἐπηγγείλατο. “βστ᾽ οὐ προέγνω μόνον οὔτε 
προέφησε τὸ μέλλον, ἀλλὰ καὶ ποιητὴς τοῦ τηλικού- 
του χατορθώματος ἀποπέφανται" εἶπέ τε τῷ λόγῳ, 
xal πεποίηχε τῷ ἔργῳ᾽ παρέστησέ τε τὸ μέλλον διὰ 

συμδόλου καὶ εἰκόνος, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἐνεργείας ἀπ- 

ἐκλήρωσς. Τοῖς γὰρ πάλαι πρότερον ἐν σχοτίᾳ φωτὸς 

ἀληθείας, χαὶ Θεοῦ γνώσεως ἐν νυχτὶ καταπονγθεῖσι, 

χαὶ μηδένα πρὸς σωτηρίαν θηρεῦσαι δεδυνημένοις, 

ἐπιλάμψας τὸ ἑαυτοῦ φέγγος, ἐν ἡμέρᾳ καὶ φωτὶ 
γενομένο:ς προστάττει, οὐ τῇ οἰχείᾳ ἐπιστήμῃ, τῷ δὲ 
αὐτοῦ ῥήματι θαρσοῦντας, ἐπιδάλλειν τῷ βυθῷ τὰ 
δίχτυα. Οἱ δὲ τοσαῦτα συνήγαγον ἰχθύων πλήθη, ὡς 
διαῤῥήγνυσθαι μὲν τὰ θηρευτιχὰ ὄργανα, χινδυνεύειν 
δὲ εἰς βυθὸν χωρεῖν ἀπὸ τοῦ φόρτου τὰ πλοῖα. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦθ᾽" οὕτως προσταττόμενα τὸν. Πέτρον 
εἰς ἔχπληξιν καὶ φόδον οὐ τὸν τυχόντα ἦγεν" ᾿Αλλὰ 
ταῦτά σε, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ, μήπω ἔχπλητ- 
τέτω" παιδιαὶ γὰρ ἔτι ταῦτα χαὶ μελλόντων εἰχόνες" 
οἱ δὲ μὲν ἰχθύες ἄναυδοι χαὶ ἄλογοι, χαὶ ταῦτα σχάφη 

D 

erant οἱ sonitus, prætereaque nihii. Sed enim 
αἰ vinæ virtutis eſſicientia haud multo post rata ex- 

hihuit; cum δὸς ipsa verbalia promissa ſactis 

complevit, ita υἱ Ὀγονὶ tempore nnivorsum humani 

incolatus orbem, innumeramque multitudinem ca- 
ptorum δ ehis idiotis hominum, Christus adenptus 

sit, plenaque FEeclesiis evaserint loca omnia tum 

Græcorum tum etiam barbarorum, propter illam 
unicæ divinæ vocis promissionem, qua haud so 

discipulos suos dociurum, sed reapse piscaie res 

hominum eſſeciurum a2popondit. Quamobrem non 
præscivit modo νοὶ prædi xit rem ſuiuram, sed eſ- 

ſector ſacinuris iantiĩ apparuit, dixiique verbis, et 

opere exsecutus est; idque ſore, symholo portendit 

alique imagine, simulque ipsa eſſicacia complevit. 

Namque hos discipulos, qui antoa veritatis lumine 

carehant, et per noctem divina notitia carentem 
laboraverant, neminemque ad salutem luerari po- 
iuerant, ipſse lumine suo illustrans, et in diurna 

luece constituens, jubei non propria peritia, sed 
ipsius verbo eonſisos, retĩa in pelagus jacere. Hi vero 
tantam collegerunt pisium multitudinem, υἱ εἰ 

piscaioria instrumenta ruiperentur, οἱ ipsæ nari- 

culæa demergi pondere perielitarentur. 

Quia vero talia imperata, Petrum in stuporein 

metunque non modicum abduxerant; Haod κε, 

inquit ei Servator, magnopere te commoveant: 
ludiera enim hæc sunt adhue, οἱ ſuturarum rerum 
imagines: pisces quidem muti, οἱ irrationales; 

(42) ϑοσαθυίυμι ἀχολούθους πι:ιρὶ5 proprie vellem ἃ Syro ſuisae redditum. lia etlam quod zequitur σαγηνευτάς. 
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μεθα naviculæ ac rotia ex inanimi materla con-A χαὶ δίχτυα ἐξ ἀψύχου ὕλης χατ:σχενασμένα“ ἄλλ᾽ 
alaut. Sed non ita 86 habent res δὺ ipsis aigniſi- 
εδί. Paulo poat itaque, imo vero ex hoe tempore, 
eris homines ad vitam copiens: ab hae lahoriſers 
ot inſruciuosa piscatione expeditus, rationalium 
animantium, non autem irrationalium, ſacius ea- 

Ῥίδιογ : neque jam ΕΣ maris abysso, sed ex ε2[68 

mundi amaritudine, εἰ tenebrosis irreligiositatis ae 

neqnitia latebris ad intellociualem lucem purum- 
que aerem respirandum protrahes eos 4008 (ἢ præ- 

daberis: imo incolumi vita eapies, quatenus viiam 
"18, non mortem afferes. Et marini quidem pisces 

ἴῃ tenebris altqno abysro antea viventes, 312um ὃς 

lueem aerisque respirationem parileipant, pereunt: 
δὶ vero homines, qui ἃ te eapienter, ex ignoranuiæ 

renebris ad divini generis viiam piscatu ino transſe- 

rentur. Ideo tu deinceps δά vitain homines eapies. 
Hæc divina viriote prædixit Servator, ὃς fide- 

liter voreque ἃ 86 dieta idem demonstra eit. Mimi- 
rum retium ille jaeulator. piscator, Syrus, pro ea- 

piura piſseium, quantas hominum myrĩadas ceperit 

inefabilis doetrinæ reubus divina viriuie coniextis, 
comprehendi numero nequit. Areana, ab ils quæ 
apparuerunt, demonstraniur. Nam quæ spatiosa 
mundi ætas, ante Servatoris Dei manifettationem, 

non attulit; quæ neque Moyaes, Hebræorum legis- 
lator, neque post Moysen propheiæ Dei multum 
ſahoranies per totam noeiem anie Christ advenium, 
eſſiſcere potuerant; hæc CGalllæus, pauper, loquela 
vParbarus, idem, inquam, ille Petrus confecit. Reram 
autem ἃ Petro tune peractarum demonsirationes 
nunt, quæ mox inelaruerunt Ecclesiæ, mulio magis 
rauonalium piscium plenæ, quam inæ naviculæ 
irrationalium; ceujusmodi est Cæs arionsis in Pa- 

læstina Leclesia, ĩilem Antiochiæ Syriaticæ, lIiemque 
ipslus Romanæ urbis Ecelesia. Has enim ĩpsam Pe- 
trum Feeleslas, ei eireumstanies omnes eomportuisse, 
iradiium memoriæ est: necnon οἱ ſllas Ægypu, 
eum ipsa Αἰεχδη γί idem pariter, eisi non per 

aeipsum, per Marcum tamen discipulium δυυπι, 
constituit. Namque ἰδ interim per italiam οἱ om- 
nes eirea illam gentes oceupabatur; sed suum alum- 
num Marcum edocendæ ΔΕ φγριΐ genti eapiendæque 
destinarii. 

(4) iIn his commatibus variat aliquantum seu δὶ 
obseurus Syrns. 

4) A. [. 83. Ὁ. Syr. IV, 6. 
45) Cod. noster Græcus A. ſ. S ἢ. habet ἀλλή- 

λων. Sed Syrus interpres sine dubio legit ἀῤῥήτων 
(qudd εἰ nos præiulimus), quoniam Anglice video 
omelhinꝗ hidden. 

(46) Syrus haud intellexisse videtur dicüonem, 
βάρδαρος τὴν φωνήν, si cerie dicit by meuns οἵ il⸗ 
voice. 

(61) ἴα Syriaco opusculo ἃ ine οὐϊιοί ϑοτὶρι. rei. 
t. Χ) quod inseribitur Caonones seu doctrina Apo- 
stolorum, dicitur p. T: Accepil manum sucerdotolem 
Apostolorum Roma civitas εἰ tota Italia, atque Hiĩ- 
φραπία, ac Britannia et Galliq, cum reliquis aliis 
regionibus ſinitimis, αὖ ἱρεο Simone Cepha, qui as- 
cenderat αὖ Antiochia, εἰ ſuit præcepior ας rector 
in Ecclesia, quam ibi qdiſcarit, εἰ in Anitimis. Jam 

οὗ τοιαῦτα τούτων τὰ παραδείγματα. Μιχρὸὺν γοῦν 
ὕστερον, μᾶλλον δὲ ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἂν- 

θρώπους ἔσῃ ζωγρῶν᾽ τῆς μὲν μοχϑηρᾶς ταύτης καὶ 
ἀνωφελοῦς ἀπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογιχῶν δὲ ζῴων ἀντὶ 

τῶν ἀλόγων θηρευτὴς γινόμενος " χαὶ οὐχέτι ἐκ βυ- 
θῶν θαλάττης, ἐχ δὲ τῆς ἁλμυρᾶς τοῦ βίου πιχρέας, 
ἐχ σχοτίων τε μυχῶν ἀθεότητος χαὶ χαχίας εἰς φῶς 

νοερὸν χαὶ καθαρὰν πνοὴν ἀνελχύσεις τοὺς ὑπὸ σοῦ 

θηρευσομένους, μᾶλλον δὲ ζωγρήσεις αὐτοὺς διὰ τοῦ 
ζωὴν αὐτοῖς (45) ἀλλ᾽ οὐ θάνατον προξενεῖν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐχ κελάγους ἰχθύες, ἐν σχότῳ χαὶ βυθῷ πρότε- 

ρον ζῶντες, αὐτίκα φωτὸς καὶ πνοῆς μεταλαχόντες 
ἀπόλλυνται" οἱ δὲ, ἐξ ἀνθρώπων ὑπὸ σοῦ θηρενυθη σό - 
μενοι, ἐχ σχότους ἀγνοίας μεταδάλλοντες ἐπὶ ζευνὴν 

ἔνθεον ἀγρευθήσονται. Διὸ χαὶ ζωγρῶν ἔσῃ ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἀνθρώπους. 

(44) Ταῦτα θεϊκῇ δυνάμει προηγόρευσεν ὁ Σωτήρ" 
ταῦτα τοῖς ἔργοις πιστὰ καὶ ἀληθῆ ἐπέδειξεν ὁ αὖ- 
τός " ἤγουν ἀμφιδολεὺς ἐχεῖνος, ὁ ἁλιεὺς, ὁ Σύρος, 

ἀντὶ τῆς, τῶν ἰχθύων θήῤας, ὅσας ἀνθρώπων ἐσαγέγ- 
vtvot μυριάδας λόγων ἀποῤῥήτων διχτύοις θεϊχῇ δυ- 

νάμει πλαχεῖσιν, οὐχ ἔστιν ἀριθμῷ περιλαδεῖν δυ- 
νατόν. "Ὄψις δ' ἀῤῥήτων (45) τὰ φαινόμενα" ἃ γὰρ 
ὁ μαχρὸς αἰὼν τοῦ βίου πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος θεοφα- 
νείας οὐχ ἤνεγχεν, ἃ μήτε Μωῦσῆς ὁ τῶν Ἑδραΐων 
νομοθέτης, μήτε οἱ μετὰ Μωῦδτέα τοῦ Θεοῦ προφῇ ται 
πολλὰ χαμόντες διὰ πάσης νυχτὸς τῆς ἐπιφανείας 

αὑτοῦ χαταπράξασθαι μὴ δεδύνηνται, ταῦτα ὁ Γαλει- 

ς λαῖος, ὁ πένης, ὁ βάρδαρος τὴν φωνὴν (46), αὑτὸς 
ἑχεῖνος ὁ Πέτρος κατεπράξατο. Δεῖγμα δὲ τῶν τότε 
ἐπιτελεσθέντων πρὸς Πέτρον αἱ εἰς δεῦρο διαλάμτεο:» 
σαι Ἐχχλησίαι, πολὺ μᾶλλον τῶν τότε σχαφῶν λογι- 
κῶν ἰχθύων πληθύουσαι " οἷα ἡ κατὰ Καισάρειαν τῆς 
Παλαιστίνης τυγχάνει, οἷα ἡ ἐπὶ ᾿Αντιοχείας τῷῶς 
χατὰ τὴν Συρίαν. οἷα ἡ ἐπὶ αὐτῆς τῆς Ῥωμαέεωνν 
πόλεως (47) τάσδς γὰρ αὐτὸς ὁ Πέτρος τας Ἔχκλη- 
σίας, χαὶ τὰς ἀμφ αὑτὰς ἀπάσας συστησάμενος νη - 

μονεύεται (43), χαὶ τὰς ἐπ᾿ Αἰγύπτου χαὶ χατ᾿ 

αὐτὴν τὴν ̓ Αλεξάνδρειαν πάλιν αὑτὸς, οὐ μὴν δι᾿ αὖὐ-- 
τοῦ, διὰ δὲ Μάρχου τοῦ μαθητευθέντος αὐτῷ χατεστὴ 

σατο. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν χαὶ πᾶντσ 

τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἐσχόλαζε (49), τὸν δ᾽ αὐτοῦ 
φοιτητὴν Μάρχον τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον διδάσχαλον και 
σαγηνευτὴν ἀποδέδειχεν. 

vero quod hoce opusculum, in Romano thariaeeo 
codicee cum Fhediesn sæculi xin auciore copulauue, 
nuncg in codice aæculi sexti aut seplimi ἃ durtis 
quoque Anglis compertum fuerit, xane gaudeo; 
δἷς enim ejns οὐ ælate angeiur auctoriias. Quod 
autem in editionem Latinam meam irrepserit Bi- 
tligmia pro Britannia, cum tamen mea ipsa Sy- 
riaca editio recte haheat p. 114, Brutaniq, οἱ Sy- 
rus Inoaaler pronuntiat, id πο sine aliqua, 8 
puto, mentis evagatione vel iyporum menilo Θεὸ 
potuit. (Namque Αἰογϑὶ Atsemani Laliutin seri 
tum, quid habeat, neque πυῆς memini, nee δεΐξο 

interest.) Quis enim inter Galliam οἱ Hispanioam, 
Biſhyniqam potius quam Britanniam serio collocot ὃ 

(48) Ηἰς aliquantum abludit ἃ Græeo Syrus. Porro 
δεινοὶ adnuc aio, me Syriacum librum (400 earec), 
nonnisi ex Anglicana interpretationo eognascere. 

(49) Adhuc ἃ Grææti ſextus seusu deſſeel Svrus. 



εω ΒΕ ΤΗΕΟΡΠΑΝΙΑ, 
Ὅμοια δ᾽ ἂν εὕροι τις τῷ Πέτρῳ, τὸν νοῦν ἐπι- Α Ρεϊτὶ gestis zimilia, si quis modo mentem 20- 

στήσας, χαὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μα- 
θητῶν, οὖς ἐπαγγειλάμενος ποιήσειν ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων, ἔργῳ τὸν λόγον ἔδειξεν᾽ εἰσέτι γοῦν χαὶ νῦν ὁ 

αὐτὸς ἐνεργεῖ καὶ ποιεῖ, πάνταχον γῆς παρὼν, χαὶ 
[κατὰ] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπων οἰχουμένην τὰ αὐτοῦ 
λογιχὰ δίχτυα (50) πληρῶν ἐχ παντὸς γένους λογιχῶν 

ἰχθύων χαὶ βαρδάρων τε χαὶ Ἑλλήνων, ἀνασπῶν τοῦ 
«ἧς χακίας βυθοῦ χαὶ τοῦ τῆς ἀθεότητος σχότους τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, ἀνέλχων τε αὐτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 
«ἧς ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης ἐνθέου γνώσεως. Οὕτω 

δὲ χαὶ Ἰωάννου τοῦ νἱοῦ Ζεδεδαίον, ὃν ἐπὶ τῆς ἁλι- 

εἰας, ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἀδελφῷ χαταρτίζονταἩ 
τὰ δίχτνα θεασάμενος, τῆς αὐτῆς ἠξίωσε χλήσεώς τε 
χιὶ ἐπαγγελίας, χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐχλάμπει 
τοὔνομα, καὶ οἱ λόγοι τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς χατ- Κ 
αυγάζουσι, διὰ τῆς αὐτοῦ παραδοθείσης τοῦ Ἐῤαγ- 
γελίου γραφῆς, παντοίᾳ γλώττῃ Ἑλληνιχῇ τε χαὶ 

βαρδάρῳ μεταδληθείσης (51), εἰς ἐξάχουστόν τε 

πᾶσι ταῖς ἔθνεσιν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας χηρνττομένης. 
(53) α΄. Ἐπειδήπερ ἐν προφητείαις ἀναγράπτοις εἰς 

αὑτοῦ πρόσωπον εἴρηται προφητιχῶς, ᾿Αἴτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, 
«αἱ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, διὰ 
τοῦτο, ὡς ἂν τῆς προφητιχῇς μαρτυρίας ἔργῳ νῦν 
“«Δηρωθείσης, φησὶ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, χατὰ μὲν τὸν 
Ματθαῖον, Ἐδόθη μοι πᾶσα δξουσία ὡς ἐν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ γῆς " κατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν, ὅτι δεῖ χηρυχθῇ- 
ναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν χαὶ ἄφεσιν 
ἀμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη" τῶν μὲν γὰρ χατ᾽ οὐ- 
ρανὸν ἐξ αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν βασιλείαν, τῶν δ᾽ ἐπὶ 
γῆς νῦν αὐτῷ δεδόσθαι φησὶ τὴν ἀρχήν. Πάλαι μὲν 
γὰ», ὡς Μωυσῆς μαρτυρεῖ, ἄγγελοι Θεοῦ ἦσαν τοὺς 
ἐπὶ γῆς ἐγχεχειρισμένοι" διατραπείσης δὲ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἐπὶ τὴν πολύθεον πλάνην, καὶ τῶν ἐπιστα- 
τούντων ἀγγέλων μηδὲν πρὸς τοῦτο ἐπιχουρεῖν δυνα- 
μένων, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διὰ τῆς 
αὑτοῦ θεοφανείας, μετὰ τὴν κατὰ τοῦ θανάτου νίχην 
διδάσχει, ὅτι μηχέτ᾽ ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ αὐτῷ πρὸς τοῦ 
Πατρὸς ἢ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν ἐξουσία δέδοται. Διὸ τοῖς 
αὑτοῦ μαθηταῖς οὗ πρότερον, ἀλλὰ νῦν παρεχελεύσατο 
περιελθεῖν καὶ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Αναγχαίως 
δὲ προστίθησι τὸ μυστήριον τῆς ἀποχαθάρσεως " 
ἐχρῆν γὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας, παντὸς μο- 

veriat, inveniet cæterorum quoque Servatoris di- 
δβεἰραϊογυπι gesta, quos cum promisisset piseatores 
hominum ſacere, sermonis verltaiem opere de- 
monsira vit. Ad δος igitur usque diem idoem opo- 
ratur οἱ eſfſicit, ubique præsens, οἱ per univoersum 
humani incolatus orhem ratlonalia retia sua omni 
genere ratlonalium piscium replens, Græcorum οἱ 
barbarorum, de proſundo nequiũua, ex irahens ho- 
minum seilicet animas ὧδ δι οὶ δὶ tenebris, eas- 

que δὰ lumen iradiue ab 50 Dei nouuæ ertollens. 
δὶς etiam Jonnnis Zehedæo geniti, quem in pisea- 
liono visum eum parente ae fratro retĩa reſicientem, 
eadem voeatlone ὃς promiaso dignatus est, Joannis, 
inquam, per universum orbem uomen aplendei: 
eujus ilom germones hominum animas illuminant 
in iradiia ab δὸ Erangelũ a2eriptura, quæ in omne 

idioma Græcum harharicumque converta, δὰ aures 
omnium genũuum quotidie recitatur. 

ἃ, Quia in seriptus vatieiniis de ipeius perrona 
prophotiee dieium est: Ῥοείμία a me, εἰ dabo tibi 

genles œreditatem iInam, εἰ postestionem [πα ter- 

minos ἰεττα ν᾽, propterea lanquam si prophetcum 
testĩmonium nunc jam in rem collatum fuisset, dicit 

diseipalis suis, ꝛocundum Matthæum quidemꝰs, θαία 
est mihi omnis potestas in εαἰὸ οἱ in terra, socun- 

dum vern Lneam "5, ait prædieari oportere in nominoe 
ejus ponĩtenilam et remissionem, ad omnes gentes. 

Nam eoœlesluum quidem ab æterno dominaltionem 
lenebat; terrestrium aulem, nune sihi datum prin- 

cipatum dicit. Olim quippo, lesto Moyse augelis 

Dei commiasa erat terræ incolarum eura: aed cum 
genus humanum δά polyiheismi errorem deſtexisset, 
nemoque ex præpositis angelis opom ullam hac in ΤῸ 
præsiare posset, ipse deindo omnium Servator divina 

gua maniſestatone, post relalam de morte νἱοὶο- 
riam docei, handd jam diutius angelis, δά ἱρεὶ ἃ 
Patro potestalem in terræ gentes dalam. Idcireo di- 
acipulis suis haud antes, sed nunc, mandavit eir- 
eumire δίῃ erudiro omnes gentes. Neceasario au- 
tem purgationis mysterium adjieit: oporiebat enim 
conversos ex eihnicis, omni macula οἱ inquinamento 
per ipaius viriutem ρυγχογί, diabolico nimirum οἱ 

λυσμοῦ καὶ μιάσματος διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπο- Ὁ ἰδο!οϊδιγίεο errore δὲ a2a60minallonibus euneus οἰϊαι 
on psal. "., 8. "5 Μδιιἢ. xxviu, 18. 
00) Cod. Gr. τῶν αὐτοῦ λογιχῶν διχτύων. 
54) — — lestimonium de δηιΐ- 

quissimis 55. Bibliorum in omniu i ΣΥ͂Σ m gentium linguas 

84) Rursus mihi jneunia res aceidit, quod dum Fusehii locos, quoiquoi runt in Nicei δὸ Lneam 
eatena ms., ex Græeis Latinos facerem, ſeliciter 

vi, postremum prædieti Eusebüi ideum. in pen- 
vlilmo seilieet aique uitimo codieis ſolio reripium, 
perinere ioüdem verbia δὰ Ἱπεορδαπία librum iv, 
eapp- δοι 9, prout in Angliea οἱ. Samueii Lei cs 
Syriaeo idiomai⸗ interpretatione legitur, ab iniuo 
paginæ 22} usque δή inſulum item paginæ 449. Nuuc 
ΟΡ reperium ἃ nobis originale Græcum fragmen- 
lum, in nosttra quidem Τἠεξορλαπία céditione ræca 
inler quinatum δοχιυηαυθ numerun p. 421 cono- 
candum erit. Porro Niceilam Theophanit paries 

δ Luc. xxiv, 47. 

modo eum ipso operis ſtulo. modo tanium Eusehii 
δὲ Deui. ΣΧΣΙΙ, 8. 

asceripio nomine (ut hie ſeeit) recitaro in catena 
ms. solitum, jam alibi non semet diximus. Quare 
Εἰ nos, ante cognitas seu Anglicam sen Syriacam 
operis eliĩtiones. locos nudo Eusebii nomine præ- 
ditos, Theophunicæ aserihere non potuimus; quod 
nunc Auglici libri beneſſcio eflecimus: οἱ Anglus 
vicissim editor, Græca nostra originalia in librum 
δυυπι, cum οἱ commodum erit, lihenter, ut remur. 
transſorei. Νὸ quid vero δὶς repetamus, lectores 
nostros δὰ disputata superius in Monitis ilemque 
in adnotationihus sparsim dieta, ahlegamus. Cerie 
hine apparet, citatum aliud ἃ εἰ. Sam. Ρ. 484 ἴω 
δύῃ. fragmenium nostrum (apud nos ουἱ 658), ad 
hune Theophaniæ locum, αἱ ipse vellet, irahi uoqu 
pusse 

δε 
— 
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devinetos; nune auiem primo ΟΣ impura seelestaque Α χαθαίρεσθαι ἐχ τῆς δαιμονιχῆς χαι εἰδωλολάτρου 
viia rexocatos. Alque υἱ his δυδόδδηι admonet, 

post purgationem, mystiei magisterii vi per⸗ 

actam, haud jam præcepta Judalea, neque NMoysis 

legitima, sed quæ ipse iis præciperet, obtervare. 
Ilæe videlicet uno ore cuneti dum per gentes discur- 
rerent tradebant constiiutis in universo orbe Ecele- 
aiis. Atque υἱ opus erat, hortatur, οἱ alaeriores 

oſicit δά adeundas venalorum more gentes, οἱ uni- 
versum hominum genus erudiendum, addita pro- 

missione: Ecce ego vobiscum ἐπι; seceundum vero 

Lucam. Spiritum spondens. Hæc autem promissio- 
nis verba reipsa cumulavit: nam diviua virtute 
cuique astans, inspirans simul οἱ cooperans, ne- 

κοι! successum conûrmavii, eoosque magistros apud 

omnes gentes traditæa ἃ 56 religionis constituit. 

πλάνης, μιάσμασί τε παντοίοις ἐνισχημένους, ἄρτι 
τε πρῶτον ἐξ ἀχολάστου χαὶ παρανόμου βίου μεταὄε- 

δλημένους. Τούτους δὲ καὶ διδάσχειν παραινεῖ μετὰ 
τὴν ἀποχάθαρσιν τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ μυστικῆς διδα- 

σχαλίας, οὐ τὰ Ἰουδαϊχὰ παραγγέλματα, οὐδὲ τὰ καρὰ 

Muboel νόμιμα, ἀλλ᾽ ὅσα αὐτοῖς ἐνετείλατο φυλάτ- 
τειν. Ταῦτα & ἦν ἃ δὴ συμφώνως οἱ πάντες ἔχπε- 

ριελθόντες πάντα τὰ ἔθνη παραδεδώχασι ταῖς καθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαις. ᾿Αναγχαίως δὲ αὐ- 

τοὺς προτρέπει, χαὶ προθυμοτέρους ἀπεργάζεται ἐ πὶ 
τὸ θηρεῦσαι περιελθεῖν τε πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ μαθη- 
τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, δι ἧς πεποίηται πρὸς 
αὐτους ὑποσχέσεως εἰπών" Καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἶμι μεδ' 
ὑμῶν " κατὰ δὲ Λουχᾶν, τὸ Πνεῦμα ἐπαγγειλάμενος. 

Β Τούτῳ δὲ τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ ἔργον ἐπιθεὶς, θεϊχῇ 

τε δυνάμει ἔχάστῳ συνὼν, συμπνέων τε αὐτοῖς χαὶ συνεργῶν, ἐπιστώσατο τὸ χατόρθωμα, διδασχάλους τε αὐ- 
«τοὺς τῶν ἐθνῶν’ ἁπάντων τῆς ὁπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης θεοσεύειας ἀποδειχνύμενος. 

2. Hac illi promiſtione nixi, opere ipso illius verha 

complebant: proünus enim nihil morantes, omni 
eum alacritate ad gentium magisterium diĩseurrebant. 

Tum ipao rei eventu persuasi, oculisque eum viven- 

tem cernentes qui paulo antea erstineius ſuerat, οἱ 
quem eum jurejurando, propter 68 quæ aceciderant, 

negaverant; hunc, inquam, spectantes evidenter per- 

aonaliĩ terquo præsentem, οἱ more solito alioquen- 

iem, εἰ ea quæ jam nos dlximus promitieniem: in 

tantum, υἱ 8 promisso 86 excidere haud poſsse co- 

gnoscerenti, proptor obhatam oculis apparitionem. 

Quæ nisi ita se haberent, proſecto δὰ præcepta illa 

iorpulssent, rusũeitatis suæ οἱ idioueæ loquelæ 
conscii, eujus eausa oHcium ſortaſsse detrectas- 

β΄. Ταυτῃ γοῦν ἐπιθαρσήσαντες τῇ ἐπαγγελίᾳ. ἔργῳ 
«τοὺς αὐτοῦ λόγους ἐπλήρουν" αὐτίχα μηδὲν ὑπερθέ- 

μενοι, σὺν πασῃ προθυμίᾳ περιῆλθον ἐπὶ τὴν τῶν 

ἐθνῶν διδασχαλίαν" ἔργῳ μὲν αὐτῷ παραλαδόντες (55), 
χαὶ ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες ζῶντα τὸν πρὸ μιχροῦ θανόν- 
τα, χαὶ ὃν ἐξωμόσαντο ἀρνησάμενοι διὰ τὰ συμόεδη- 
κότα, τοῦτον αὐτὸν ἐναργῶς χαὶ αὑτοπροσώπως καρ- 
όντα χαὶ συνήθως προσδιαλεγόμενον, ἐπαγγελλόμε- 
νόν τε αὐτοῖς τὰ προλελεγμένα᾽" οὐχ ἔχοντες δὲ ὅπως 
ἂν ἀποστήσωσι τῆς ἐπαγγελίας διὰ τὴν θεωρουμένην 
ὄψιν. Ἧ γὰρ ἂν χαὶ ἀπώχνησαν πρὸς τὸ ἐπίταγμα, 
ἀγροιχίαν ἑαυτοῖς χαὶ λόγων ἰδιωτείαν συγγινώσχον- 

τες, δι᾽ ἣν τάχα ἂν χαὶ παρῃτήσαντο " εἰχότως λογι- 
σάμενοι, ὡς οὐχ οἷόν τε ἦν Σύρους τὴν γλῶτταν, καὶ 

aent; recie cogiuntes fieri haud posse υἱ homines C πλέον ἁλιείας μηδὲν ἐπισταμένους, διδασχάλους ὁμοῦ 
lingua Syri, οἱ præter ↄrtem piscatoriam omnium 
ignari, magisiri constiiuerqy tur Græcorum vimol εἰ 
Romanorum, Ægypuorum οἱ Persarum, ↄaliarumque 

gentium barbararum, legesque ferrent coram legum 

latoribus regibusquo, contrarias iis opinionibus 
quæ de primariis diis ex omni ὥνο exstilerant. Sed 

hæc versare animo non licebat illis, qui rocem Dei 
dicentis audierant: Ecce 690 vobiscum sum; quo- 
niam eridenter aspexerant loquentis divinitatem 

morti aupertiorem apparuitse. Hinc 608 inobedientiæ 
timor indessit, ideoque periculis se objectabant, ac- 
ΟδΡΙΆ 8 inagistro arrha viiæ post moriem vivendæ; 

magnoque animo cunctas gentes obibant, magistri 
sui promisaiones opere conſirmantes (65): quibus 
etiam dixerat: Vos estis horum testes, mortis vide- 

licet ἃς resurrectionis. 

ὅ. Cum ergo semel declarasset oportere in no- 
mine ejus prædicari pœnitentiam in cuncũus genti- 

bus; nisi ſacta verbis postea eonsensissent, ne illum 

quidem ἃ mortuis revi xisſse erederemus. Sin potius 

δὰ hane usque diem οἱ nunc etiam prædictio in rem 

(55) Aliter hic interpungit, cousequenterque inter- 
pretatur editor Anglus. 

(54) Abil in alium prorsus seusum Auglica ex Sy- 
riaco interpretatio: Respectiug wich ποιυθῦεν ihey 
Ma entertained ſear. (Syriaco iextu me carero nou 

Ἑλλήνων “καὶ Ῥωμαίων, Αἰγυπτίων τε χαὶ Περσῶν 
καὶ τῶν λοιπῶν βαρδάρων ἐθνῶν καταστῆναι, ἀντι- 
νομοθετῆσαί τε τοῖς ἀπαντἀχοῦ γῆς νομοθέταις τε 
καὶ βασιλεῦσι, τἀναντία τοῖς περὶ τῶν πρώτων θεῶν 

ἐχ τοῦ παντὸς αἰῶνος δεδογμένοις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐξῆν 

αὐτοῖς ταῦτα διανοεῖσθαι, ἀχούσασαι μὲν Θεοῦ φωνῆς 

λεγούσης αὐτοῖς, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ' ὑμῶν εἰμι, δρῶσι 
δὲ ἐναργῆ τὴν τοῦ λαλοῦντος θεότητα χρείττονα θα- 
νάτον φανθεῖσαν᾽ διὸ χαὶ δέος αὐτοῖς τῆς παραχοῆς 

εἰσῴει (54). Evbev ὁμόσε τοῖς χινδύνοις ἐχώρουν, τῆς 

μετὰ θάνατον ζωῆς παρὰ τοῦ διδασχάλου λαδόντες τὰ 

ἐχέγγνα " προῆλθόν τε εὐθαρσῶς ἐπὶ τὴν τῶν ἀπάν- 
των ἐθνῶν περίοδον, τοῦ σφων διδασχάλου τὰς ὅπο- 

σχέσεις ἔργοις πιστούμενοι" οἷς χαὶ ἔφη Ὑμεῖς δέ 
ἔστε μάρτυρες τούτων, τοῦ θανάτου δηλαδὴ χαὶ τῆς 
ἀναστάσεως. 

(585-56) γ΄. ἽΛλπαξ οὖν ἀποφηναμένου δεῖν χηρυχθῆ- 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, εἰ 

ναι μὴ τοὔργον ἐπηχολούθηχε τῷ λόγῳ, μηδὲ τὰ τῆς ἐχ 
νεχρῶν ἀναδιώσεως αὑτοῦ πιστευέσθω al δὲ εἰσέτι 
χαὶ νῦν τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργον χωρεῖ, 8 ve 

semel alihi dixi.) 
ιδδ- 56) Hic prætermittitur 2 Niceta eclorario pars 

aliquauta Euſsebiani textus, quæ legitur in Anglicana 
edilioue, p. 227. Theuph. iv, 9. Angl. p. 228. 
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λόγος αὐτοῦ ζῶν καὶ ἐνεργῶν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- Α convertitur; ejusque verbum, vivum εἰ eſſſeax per 

νης ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται, ὥρα μηδὲ τῷ τὸν λόγον προ- 
ἐμένῳ ἀπιστεῖν. Οὗ γὰρ ἡ δύναμις ζῶσα χαὶ ἐνεργὴς 

ὁρᾶται, τοῦτον ἀνάγκη πᾶσα πολὺ πρότερον ζῇν, καὶ 

Θεοῦ ζωὴν τοῦτον ἐχτελεῖν (51), οὗ ζῶντα τὰ ἔργα 

σύμφωνα ταῖς φωναῖς ἀποδείκνυται. Πᾶσαν γοῦν ἀχοὴν 

παγτοίων ἐθνῶν (55) οἱ αὐτοῦ λόγοι διῆλθον μεταδαλλό- 

μενοι καὶ μεθερμηνευόμενοι εἰς παντοίαν γλῶτταν 

Ἑλληνικὴν τε χαὶ βάρδαρον᾽ ὡς ἑξάχουστον αὐτοῦ 
τὴν διδασχαλίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γενομένην, εἰς ἐπι- 

στροφὴν χαὶ μετάνοιαν ἀγαγεῖν μυρία πλήθη τῶν 

πρότερον ἐν πολυθέῳ πλάνῃ καὶ εἰδωλολάτρείᾳ πλημ- 
μελῶς καὶ ἀτέμνως βιούντων. Οὐ, πρότερον δὲ ἄφεσιν, 
εἶτα μετάνοιαν, ἀλλὰ μετάνοιαν πρῶτον, εἶτα τὴν ἄφεσιν 
χηρύττειν παραχελεύεται. Τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον 
καχῷν μετάνοιαν ἐνδειξαμένοις ἡ σωτήριος χάρις τὴν 

συγχώρησιν τῶν πεπραγμένων ἐδωρήσατο δι᾽ οὖς 
χαὶ τὸν θάνατον ἀνεδέξατο, λύτρον ἑαυτὸν ἐπιδοὺς 

καὶ ἀντίψυχον τῶν μελλόντων δι᾿ αὐτοῦ σωθήσεσθαι. 
Οὕτω δῆτα οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ἄνδρες ἄπειροι λόγων 

, ὄντες χαὶ πάμπαν ἰδιῶται, πένητές τε χαὶ εὐτελεῖς 

τὸ σχῆμα (59), τῇ δυνάμει τοῦ μετὰ θάνατον θεωρου- 
μένου χαὶ ἐμφανῶς αὐτοῖς συναυλιζομένον ἐπιθαρ- 

σήσαντες, ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πόλεως ἀρξάμενοι χατὰ 
τὰς αὐτοῦ παραχελεύσεις, ἵνα ἀναπολόγητα εἴη τοῖς 

Ἰουδαίοις ἀπιστήσασιν, ἐπὶ πάντα προῆλθον τὰ ἔθνη, 
 χαὶ τὰ προστεταγμένα ἐποίουν, χηρύττοντες μετά- 
vorav τοῖς πᾶσι, χαὶ λύσιν τῶν πρότερον τῆς ψυχῆς 

ἐμπλαχημάτων. 

(΄. β 
(00) Συνηγμένων μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τοῖς Ἴε- 

ροσολύμοις τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀρ- 
χιερέων τε χαὶ νομοδιδασχάλων, ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 

- φοιούμενος τὰς διατριδὰς, τὰ μέλλοντα αὐτοῖς χατ᾽ 
αὐτοῦ τολμᾶσθαι, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ τόλμῃ χαταληψόμε- 
νὸν αὐτοὺς ὄλεθρον ἑπεσχιασμένως τοῦτον τὸν τρόπον 

διὰ τῆς παραδολῇς προηγόρευσεν · ᾿Αγθρωπός τις 
ἣν οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 

καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηχε, καὶ ὥρυξεν ἐν αὑτῷ 
«ἐζηγὸν, καὶ ᾧχοδόμησα πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὖὐ- 

τὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. Ὅτε δὲ ἤγγισεν 
ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστει.δ τοὺς δούλους 

αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς «αδεῖν τοὺς χαρποὺς 

πηἰνόγουπι orbem consplcimus, sequitur οἱ ne verhi 

quidem auctori ſldem derogemus. Nam cujus vis 
vivens et eſſectrix cernitur, hune necesre est οἱ 

mulio potlus vivere, εἰ Dei vitiam hune præstare, 

cujus viva opera verbis consonantia monstrantur. 
Ad omnium itaque quantumlibet variarum gentium 
audiium sermones ejus devenerunt, traualati in 
quamlibei linguam atque explanati, sive Græcam, 
aive barbaricam: υἱ nempe doctrina ejus cunctis 

populis inuotesceret, quo converiereninr 86 resi- 
piscerent linumera multitudines, quæ antea in po- 

lyiheisni errore et idolorum οὐ! impie turpiter- 
que vivebant. Neque antea dixit remiscionem, 
postea pœnitentiam, sed pœnitentiam primo loeo, 

deiude remissionem prædicare jussit. Nam ſidelihus 

qui antea peccatorum pœnitentiam præ 86 iulerint, 

Servatoris gratia voniam præteritorum donat. Et- 
enim propter illos moriem ipse excepit, pretium 

semeli conſerens ob animarum redemptionem qua 
salvandæ sunt. Sie deinum ejus discipuli, homines 
linguarum ignari εἰ omnino idliotæ, pauperes vili- 

que specie, virtuti illius quem post moriem speeia- 
verant, quique maniſeste cum ipsis conversatus. fue- 
rat, conſiodentes, capto abs Hierosolymis initio, te- 

cundum ipslus jussa, υἱ jam deinceps excusatione 

carerent Judæi increduli, ad eunctas gentes déve- 
nerunt, οἱ mandata aibi efſſecerunt, prædicantes 

omnibus pœnilentiam, et priorum animæ criminum 
absolutionem. 

VI. 
Cum essent igitur Hierosolymis congregau gen- 

lis Judaicæ prineipes, ponluſices ae legis dociores, 

diversans in templo Christus scelus in β6 ab iis 
patrandum, εἰ consecuturam scelus supremam po- 

nam, arcano sie per parabolam vaticinatus est "5 : 

Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, εἰ 
sepem circumdedit εἰ, εἰ fodit in ea torcular, εἰ σὲ 

ſicavit iurrim, εἰ radidit eam agricolis, et peregre 
proſectus est. Cum aulem tempus fructuum appro- 

pinquasset, misit aervos suos ad agricolas ut accine- 

rent fructus ejus. Et agricoleæ apprekhensie servis 

ejus, alium pulſsaverunt, alium occiderunt, alium 

vero lapidaverunt. Iterum misit alios servos plures 
αὐτοῦ. Καὶ λαδόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους Ὁ prioribus, εἰ ſecerunt ipais similiter. Nobiasime au- 
αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ 

Δλιθοδόλησαν. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους 
αιλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν. αὑτοῖς 

ὡσαύτως. Ὕστερον δὲ ἀπέστειιδ πρὸς αὐτοὺς 

τὸν υἱὸν αὑτοῦ, .1}γων" Ἐντραπήσογται τὸν 
υἱόν μου. Οἱ δὲ γεωργοὶ, ἰδόντες τὸν υἱὸν, εἶπον 
ἐν ἑαυτοῖς" Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ χατάσχωμεν τὴν κληρο- 

Ὁ Μλι.}. xxi, 33 δε. 

(67) Potesi euam dici: εἰ δεῖ vilam vivere id est 
— — vitam — —— acilicet. Paulo 

ali ulicus lexins: and (αὐ (6 bri 
ike liring ihinꝗs oſ God. —— 

(58) Non v.delur legisao Syrus voc. ἔθνων, ideoque 

lem πεῖ! αὐ eos ſilium ↄauum, dicens: Heverebuntur 

fſilium meum. Agricolæ autem vidantes filiuri, dixe- 
runt intra ε Hic est hæœres, venite, occidumus 

eum, εἰ occupemus hæœreditatem ejus. Et appreken- 
aum eum ejecerunt extra vineam, εἰ occiderunt. Cum 
ergo venerit dominus vinec, quid ſaciet agricolis 

illisꝰ Aiunt ei: Malos male perdet, εἰ rineam ἘΜΩ͂Ν 
tradet aliis agricolis, qui reddent εἰ ſrucium tem- 

Anglus: These [ἰδ words then being varied. 
(59) Ambiguus mihi est aliquanium ex Syro An- 

glus: πεεάῃ (as) they were in their character. 
(60) Α. ἴ. 202. b. Syr. IV, 153. 
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poribus aunis. Dicit illis Jesus. NMunquem legistis in ἃ νομίαν αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες αὐτὸν ἐξόέδα.1ον ἔξω 
Seripturis: Læpidem quem reprobarerunt σάϊβεακ- 

les, Αἰο ſaetus 60) in caput anguli 3 A Domino ſa- 
etum est ſotud, οἱ 66, mrabile in aculis noatris? Ideo 

dico vobis, quod auſeretur a vobis regnum δεὶ, εἰ 
dabitur genti ſocieni ſructus ejus. Eat hæe quidem 

parabola οἰ μὴ δ illi, qua apud laaiam hbis verbis 
serihitur: Vinea ſuit dilecto in cornu, in pingui Ioco. 
Sepem οἷ᾽ circumdedi, camquæ vallabi, εἰ consedi, et 

turrim ædi ſicavi, εἰ torcslar ſodi. Exepecian aulem 
αἱ ἀνανὶ οἰθπεγοὶ, νέγενΑἸΙΝ ΘΝ ἐρὶκαι reddidit "5. 

Bod enm propheia parabola ad υἱβοῖδ reprehen- 
aionem ̓ δεοθηιπιθάδιδ est. Εἰ quidem prophetæ de- 
elaravit quid eo nomine aigniſſearetur: Nam υἱπέα 
Domiai eerciuum, domus Iaraelis eet 5. Cætero- 

τοῦ ἀμπειλῶνος, καὶ ἀπέχτειγαν. Ὅταν οὖν ξ.28ῃ 
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωρ- 
γοῖς ἐκείνοις ; Λέγουσιν αὑτῷ" Κακοὺς καπῶς 
ἀπολέσει αὐτούς " καὶ τὸν ἀμκελῶνα ἐκδώσπξκαι 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷτοὺς 

καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. Λέγει αὐτοῖς ὁ 

Ἰησοῦς" Οὐδέποτε ἀγέγνωτο ἐν ταῖς Γραφαῖς " 
Αἰθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 

ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν τΤωνίας; Παρὰ Κυρίου. 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν ; Διὰ τοῦτο «2έγω ὑμῖν, ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ 
ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει 

αοιοῦγτι τοὺς καρποὺς αὑτῆς. Ἕστι δὲ ἡ καραύο- 

λὴ συγγενὴς τῇ παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ, παρ᾽ ᾧ ᾧ τοῦτον 
quin Servatoris parabola ideireo δὰ illius prophe- Β ἔχει τὸν τρόπον ᾿Αμπειλὼν ἐγεγήθη τῷ ἠγαπη- 

εἷος exemplum dieia ſuit, ut ἃ præsenti corona 
audientlum inteiligeretur: non tamen do ipsa vinea 
aermo laquilur: nomquo ipse propheta vaucinium 

hujusmodi præoccupaverat. Qau autem propheta 
reileuerat, ea Servalor in parabola panit; illa 

nempe do vinitoribus, qui lntelligendĩ aunt seniores 
populi οἱ pontiſices. principes aique doctores. Ho- 

rum enim eausa contigit, υἱ malos frucius populus 
εἴθεεγοι. Quamobrem ipsa viuea vasta relieta est, 
nimirum Iebraica ejus temnoris gens: vallumque 

illijas dirutum [εἰ], prineipes nimirum qui gentem 

olim proſegebant. incolasque simul eum urbo ser- 
vabant. Et turris quidem, ipaum templum erat: 

toreular vero, δἰίαγο ως omnia ſuucditus deleta c 

ſiruui propter palratam δ vinitoribus exædem: 
qui sorvos semel εἰ ileruia ad 86 missos, variis 

nompe propheias temporibus, veciderunt. Vetus 
quoque Scripiura huic sermoni suffragium dat. Εἰ 

quidem propheta Elias in sua ad Deum prece αἷιϊ : 

Domine, prophetos interemerunt, altaria εἰ ffoderunt, 

αἰφι9 ἐ90 aolus relicius tum, et meam ἱρεὶμδ απὶ- 

mem conantur eripere 38. δὶς enim in prece sua de 

Judaicæ gentis principibus propheta expostulat. Sed 
enim hi, haud contenti propheiarum eæde, po- 

etremo ipsum Filium, non sane inscii, imo probe 

gnari hunc 6656 hæredem, supplieio afſſecerunt. 

μένῳ ἐν κέρατι, ἐν τόπῳ πίονι" καὶ φραγμὸν a- 

ριέθηχα, καὶ ἐχαράκωσα, καὶ ἐφύτευσα, καὶ πύρ- 

γῸν φχοδόμησα, καὶ προιλήγιον ὥρυξα, καὶ ἔμεινα 

τοῦ ποιῆσαι σταφυ.1ὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας.. 

Ἀλλ᾽ ἡ μὲν παρὰ τῷ προφήτῃ τὸν ἀμπελῶνα διαδέ- 
ὄληχεν᾽ ὃν χαὶ ἡρμήνευσε τίς κοτε ἦν, εἰπών" Ὃ 
γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ οἶχος τοῦ Ἰσραήκϊ. 
Ἡ δὲ τοῦ Σωτῆρος παραδολὴ εἴρηται μὲν ὁμοίως 
ἐχείνῃ, ὡς ἂν γνωρισθεέη τοῖς παροῦσι χαὶ ἀχροω- 
μένοις" οὐ μὴν περὶ τοῦ ἀμπελῶνος λέλεχται, ἐπειδῇ 
ὁ προφήτης τὴν περὶ τούτου πρόῤῥησιν προλαδὼν 

εἰρήχει. περ δὲ τῷ προφήτῃ σεσιώπητο, ταῦτα 
αὐτὸς ἐν τῇ παραδολῇ τίθησι " λέγω δὲ τὰ περὶ τῶν 
γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος" οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ πρεσδύ- 
τεροι τοῦ λαοῦ χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἄρχοντες χαὶ διδά- 
σχαλοι" οἷ δὴ καὶ τῷ πλήθει παραίτιοι γεγόνασι τῆς 
τῶν πονηρῶν καρπῶν ἐχφυῆς " δι᾽ οὺς χαὶ ὁ ἀμπελὼν 
χκαταλέλεικται ἔρημος, τουτέστι τὸ παρὸν αὐτῶν 
ἔθνος, καὶ ὁ τούτου καθῃρέθη φραγμὸς. οἱ πάλαι δηλαδὴ 
τοῦ ἔθνους προμαχοῦντες, χαὶ τὸν λαὸν φυλάττοντε; 

σὺν αὐτῷ τῷ τόπῳ ὃ τε ἐν αὐτῷ πύργος, αὐτὲς ὁ 
νεώς " καὶ ὁ ληνὸς, τὸ θυσιαστήριον Ταῦτα πάντα 

ἄρδην ἐχ βάθρων ἤρθη διὰ τὴν τῶν γεωργῶν ὑκαι- 
φονίαν" οἵ δὴ πρώτους δούλους καὶ δεντέρους ἀποστα- 
λέντας πρὸς αὐτοὺς, δηλαδὴ τοὺς κατὰ χρόνους προ. 
φήτας, ἀνεῖλον. Μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ καὶ ἡ πάλαι Γρα- 

φή᾽ χαὶ προφητῶν δὲ Ἠλίας ἐν εὐχῇ πρὸς τὸν Θεὸν λέγων Κύριε. τοὺς προφήτας ἀπέκτειναν, καὶ τὰ 
Φυσιαστήρια κατόσχαγαν, κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχὴν μου 1αδεῖν αὐτήν. Ταῦτα 
(οὖν ὁ προφήτης τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους διὰ τῆς εὐχῆς κατηγορεῖ. Οἱ δὲ μὴ ἀρχεσθέντες τῇ χατὰ 

. «τῶν προφητῶν μιαιφονίᾳ, ὕστερον καὶ αὐτὸν τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ εὖ μάλα καὶ ἀχριδῶς εἰδότες 
αὐτὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, ἀνεῖλον. 

Ilæc Ser vator aute ρηδεξοπαιη suam de 56 innue- ἢ 

δ, præoocupata per præſsensionem notitia ſuturi. 
Εἰ quidem ita disserebat in lemplo versans coram 

coætlaneis suis vinitoribus, principibus nimirum po- 

puli: aapienter admofurnn hae parabola curans, ut 

zi tententiam eonira se ipsos ſerrent, priusquam 
iutelligerent parabolam (6 ipsis loqui. Ideireo πος 
vBermonis involuero usus est, ut ipsi semet condem- 
narent:: quemadiodum Davidi accidit, οὐαὶ de 

lta. v, 1,3. *N ibid. 7. 55 IIl Reg. xix, 10. 

(61) Syrus interpres videiur legiase διὰ παρα- 
Ὡς. 

Ταῦτα δὲ ὁ Σωτὴρ πρὸ τοῦ κάθους αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἡνίττετο, προλαμδάνων (64) τὸ μέλλον κατὰ 
πρόγνωσιν. Καὶ λέγει ταῦτα ἐν αὐτῷ διατρίδων τῷ 
ἱερῷ τοῖς χατ᾽ αὐτὸν γεωργοῖς τοῦ ἀμπελῶνος, τοῖς 
τοῦ λαοῦ προεστῶσι " σφόδρα σαφὼς διὰ τῆς παραξο- 
λῆς αὑτοὺς χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἀπόφασιν ἐξενέγχασθαι 

παρασχευάζων, οὔπω συνιέντας, ὅτι περὶ αὐτῶν εἷ- 

ρητο. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ διὰ παραδολῆς εἴρηχεν; ἕνα 
αὑτοὶ τὴν ψῆφον ἐξενέγχωσιν (63) ὅ τε καὶ ἐπὶ τοῦ 

(69) Mulia quæ in Græeo porthine sequuntur. 
Contiuua prorsus serivtura, nexuque δ68808 eↄplis- 



ΘΟ 

Ἐπειδὴ δὲ ἤσϑοντο τῶν εἰρημένων, τότε εἶπον μὴ 
γένοιτο. Τοῦτο μέντοι ἤδη τρίτον παρὰ Ματθαίῳ διὰ 
πριῶν παραδολῶν τοῦ ἀμπελῶνος ἐμνημόνευσεν " ἀλλὰ 
διὰ μὲν τῆς πρώτης διαφόρους χλήσεις ἐδήλου τῶν 
ἐπὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀμπελῶνος παρελθόντων " οἷς 
πᾶσιν ἐξ ἴσου μισθὸν ἐνεδίδου τὸ δηνάριον " διὰ δὲ 
τῆς δευτέρας, δύο υἱῶν χλῇσιν ἡνίττετο᾽ τοῦ μὲν 
ἀρνουμένου τὰ πρῶτα, ἐπὶ τέλει δὲ τὴν ὑπαχοὴν ἐν- 
δειχνυμένου, χαὶ εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἐργαζομένου" τοῦ 
δὲ τῇ ἐναντίᾳ χεχρημένου προαιρέσει " διὰ δὲ τῆς 

παρούσης παραδολῆς μετάθεσιν παντελῇ τοῦ ἀμπε- 
λῶνος ὁ λόγος διδάσχει ἀπὸ προτέρων γεωργῶν ἐπὶ 
δευτέρους " χαὶ τὴν αἰτίαν σημαίνει τῆς μεταθέσεως. 
Κὰμοὶ δοχεῖ μετατεθεῖσθαι μὲν ἀπὸ τοῦ ἐπαγγειλα- 
μένου μὲν ἐργάσασθαι υἱοῦ, μὴ μὴν ἔργον ἐπιθέντος Β 
τῷ λόγῳ " δεδόσθαι δὲ τῷ ἀρνησαμένῳ χατ᾽ ἀρχὰς, 
ἔργῳ δὲ ἐπὶ τέλει τὸ εὐπειθὲς ἐνδειξαμένῳ. : 

Σαφέστερος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λόγος, εἰ τὸ θεσσεδὲς πολί- 
τευμα τὸ τῆς Θεοῦ βασιλείας οἰχεῖον τὸν ἀμπελῶνα 
εἶναι ἐκλάδοιμεν᾽ προτέρους δὲ αὐτοῦ γεωργοὺς οὐχ 
ὀρθῶς χεχρημένους τῇ ἐργασίᾳ, τοὺς πρότεδον παρὰ 
Ἰουδαίοις τῆς θείας γνώσεως χατηξιωμένους, τοὺς 
αὐςοὺς ὄντας ἑνὶ τῶν υἱῶν τῷ διαδεδλημένῳ" δευ- 
τέρους δὲ γεωργοὺς, τοὺς — 
χατὰ χαιρὸν ἀποδιδόντας, τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ Χριστοῦ 
τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀνειληφότας, τοὺς αὐτοὺς ὄντας 
τῷ υἱῷ τῷ τὸ εὐπειθὲς καὶ ὑπήχοον τῷ πατρὶ ἔργοις 
ἐπιδεδειγμένῳ. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ ληφθῆναι παρ᾽ ἐχεί- 
νων τὸν ἀμπελῶνα, ἐπεὶ μὴ εἴρηται διὰ τῆς τῶν 
υἱῶν παραθδολῆς, ἀναγχαίως διὰ τῆς μετὰ χεῖρας παρ- 
ἰστήσι, Τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ μὴ χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν 
ἀποδοῦναι τοὺς χαρποὺς τῷ οἰχοδεσπότῃ χαὶ οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐπιθουλεῦσαι τοῖς ἀπεσταλ.- 
μένοις ἐπὶ λήψει τῶν χαρπῶν δούλοις" χαὶ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ υἱῷ χεῖρας ἐπιδαλεῖν τολμῆσαι" 
ὃν ἐπιγνόντες, χαὶ αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ οἰχοδε- 
σπότου ὁμολογήσαντες, ὅμως ἀνεῖλον, ἀσεδεῖ χρησ5ά- 
μενοι λογισμῷ, Τῶν δὲ τριῶν παραξολῶν τοῦ ἀμπε- 
λῶνος, τὴν μὲν πρώτην τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παρέ- 
θετο, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ σὺν αὐτοῖς ποιούμενος διατριθάς" 
διόπερ πάντας ἀνθρώπους ἐργάτας εἰσῇγε͵ διαφόροις 
ὥραις χεχλημένους" ὑπαχούοντάς τε τοὺς κάντας, 

᾿ DE TIIFOPIANIA. 

Δαδιδ γέγονεν, ὅτε ἔχρινε τὴν παραδολὴν τοῦ Νάθαν. A Nathanis parabola judicium tulit. Verumtamen {ΠῚ 
re demum intelleeta, inſoriuninm ἃ 866 deprecati 
sunt. Porro δρυὰ Matihænm iribus de vinea para- 
bolis rei hujus mentio ſit: quanquam prima qui- 

dem 35 variæ illorum vocationes exprimuntur, qui 

ad vineæ culiuram convenerunt; quibus omnibus 

par denarii merces atiribuia esſst. Aliera parabola 

duorum vrocatio liortem ostenditur, quorum 8116 
primo haud morigerus fuit, sed demum ofcium 
præstitit, aique in vinea operatus est: alter autem 

ſülius contrarium ingenlum præ 56 tulit. Sed præ- 
senis demum parahola translaiam omnino Serrator 
docet vineæ locationem 2 prioribus agricolis δά 
posteriores; eausamque iranslationis aperit. Εἰ 
mihi videtur translata vineæ locatio ab 60 filio, 
qui se operalurum recepit, mox verba in rein non 

contulit; iradiia autem illi qui initio quidem ofi- 
cium detreetavit, sed mox opere ohedientiam præ- 
δι} ||. 

Sed enim magis perspieuus sermo θεῖ, δἰ reli- 
giosam vilam, quæ divini regzni propria est, vineam 

6586 pulahimus: atque ita priores ejus culiores, 

qui non justam operam in ea eollocaverunt, Judæos 
6586 credemus, qui primi divina notitia dignanter 
collustrati ſuerunt: hiqne pares sunt illi alleri 
ſilio, quem evangeliecus sermo damnat. Posteriores 
autem cultores, qui debiium frueium suo tempore 
exhibuerunt, δι} 06 existimabimus, qui per Chri- 
βίη Dei notitiam receperunt, similesque illi ſilio 
evaserunt, qui patri obsequium οἱ obedientiam re- 

ipsa ſestaius est. Jam causam ablatæ illis vineæ, 

quia in ſtliorum parabola Servator non dixit, id- 
cĩreo necesse ſuit ui hae, quæ in manibus est, pa- 
rahola pateſaceret. Causa vero ſuit, quia nun δῦο 

tempore fruetus domino debitos obtulerunt: præ- 
tereaque servis δ colligendos fruetus submissis 
exitiuin maliti sunt: neecdum his maleſſciis contentò, 

ſilio ipsi afſerre manus non dubitarunt: quem sane 
agnitum, atque domini ſilium non diſſitentes, nihilo- 

minus προ eonsilio interemerunt. Atque harum 

de vinea parabola rum trium primam discipulis anuis 
recitavit Servator, dum in Galilæa cum iis versa- 

retur. Quare οἵ omnes homines dixit diversis horis 

ad operam vocatos; 4υΐ euncti obtemperant, parem- 
χαὶ μισθὸν λαμδάνοντας τὸν αὐτόν τὴν δὲ δευτέραν Ὦ 4" mereedem capiuni. Secundam purabolam Hie- 
ἐν Ἱεροσολύμοις γενόμενος, ἔγδον τε ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 
διδάσχων, τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπῆγε, χαὶ τοῖς πρεσδυ- 
τέροις τοῦ λαοῦ, 'μετὰ πολλοῦ τοῦ παραστήματος 
ἐλεγχτιχῶς φήσας πρὸς αὐτφὺ:, ὡς ἄρα οἱ τελῶναι 
καὶ αἱ πόρναι προάγοιεν αὐτοὺς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν " χαὶ τρίτην δὲ τοῖς αὑτοῖς ἀναγχαίως προ- 

* Malih. xx, 1-16. 1NMatih. xxi, 38-50. 

sinio, de variis vineæ parahalis, ea absunt ἃ Syriaca 
Theophaniq; ideoque eêx commentarũs potius Ensebi 
τ) Evangelia hue esse iranslata aliquis exisumabii. 
Sed erris in codice A. p. 963, —*8 a.. υἱ dixi,. 
sine ulla ntereapedĩne jacent, nomen que FPasebii ge- 
Funt. Mihi autem paries has ἴδηι arcie cohxrentes, 
tum senlentia, tum loco, separare δι discerpere 
prorsus non licebal. Iloe aio, quia credere vel δμ6- 

rosolymis, dum intra iemplum docerei, coram pon- 

tiſieihus populique senioribus dixit; οἱ quidem 

conſidentissimam addidit inerepationem, fore ut 
ipsos publicani ae meretrices in eœlorum regnum 
præcederent. Tertiam denique apud eosdem neces- 

sario parabolam protulit, causas edisserens, ob 

rare licet Syriacam Theophaniam apud Syrum inter- 
preiem integram esse, ΠΟ autei aliquando for- 
lasse breviaiam (Sive per rei compendium, sive 
per omissionem), δἰ οι! cerie accidit Ignalii mariy- 
ris epistolis, quas Syrus interpres hreviores Græcis 
interdium recitt;t. Nonne vero Quæstiones quoque 
Eubsebii evangelicas, in eodice Vat. Palatino siudiore 
ab auonymo vetere breviatas, nos ipsi edidimuſ? 



quas eœlorum regnum his erepium, ad alios erat ἃ 

trausferendum: iresquo omnino causas recensuit; 

primam, de frueiibus quos improbi agricolæ abne- 
ga vorunt: neque enim imperata fecerunt, sed leges 

οἷο ἰδίδε violavorunt. Causam alieram,. ſacinors 

advoraus piopheias dixit: ὃ quippe præmissi ſue- 

rant servi Doi. Tertiam denique eausam attulit pa- 
triafamilias lium cæsum. Quatuobrem fusl omnis 

ſanguinis ponæ ab iis repoſscentur, a 32nguine 

juſsti Abelis usque ad 3anguinem Zachariæa:. 

llæc pontiſieihus aique senioribus in ſaciem ob- 
θεῖα, nan mediocre his probrum ereabant. Quare 
adinirari licet Servatorem, qui præter eſtera pote- 

ala liem quoque zermouis magzna cum aucitoritaue 

exserebat, aique luſtar judicis pœuam iisdem s2- 

pientissime edram decernebat. Huie autem Serva- 

toris nostri parabolæ consonat, ιὲ diectum est, [118 

lariæ. Sed tamen propheta vineam objurgat, nulla 

cultorum ſacia mentione: δὶ vero Servator vinito- 

res coram objurgat atque præsentes. Hi porro erant 
principes ducesque populi: apud quos euam scelus 

adversus 86 ab his patrandum comuemoravlt: ſo- 
reque ait αἱ vinea iis auſeratur, atque aliis tradatut 

cultoribus. Exin onucleabat, quænam vitis esset; 

nempe Dei regnum vineæa nomine intelligi declarabat: 
quod quidem Dei rezgnum per piam religionem olim 

ꝓrincipibus prioris populi concreditum ſuerat. Sed 

ΕΥ̓ΒΕΒΙ!Ι CÆSARIENSIS OPP. PARS IV. — ΡΟΟΜΑΤΙΟΆ. 

φέρει τὰς αἰτίας παριστὰς, δι᾿ ἃς ἔμελλεν εἷς δτὸ- 

ρους μετατίθεσθαι ἀφαιρουμένη ἐξ αὐτῶν ἡ βασι- 

λεία τῶν οὐρανῶν. Τρεῖς δὲ τὰς πάσας αἰτίας κατα- 

λέγει" πρώτην μὲν, τὴν περὶ τοὺς χαρποὺς ἀγνωμο- 

σύνην τῶν γεωργῶν᾽ οὐ γὰρ ἔπραττον χατὰ τὰ παρ- 

ηγγελμένα αὐτοῖς (65), παραδάται δὲ ἐτύγχανον τοῦ 

δοθέντος αὐτοῖς νόμου" δευτέραν δὲ, τὴν χατὰ τῶν 

προφητῶν ἐπιδουλήν᾽ οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ προαπεσταλ- 

μένοι τοῦ Θεοῦ δοῦλοι χαὶ τρίτην, τὴν χατὰ τοῦ 

υἱοῦ τοῦ οἰχοδεσπότου μιαιφονίαν, δι᾽ ἣν ἐχδιχηθή σε. 

ται ἐξ αὐτῶν πᾶν αἷμα, ἀπὸ αἵματος “Αὖελ τοῦ δι- 

xaiou μέχρις αἴματος Ζαχαρίου. 

Ταῦτα δὲ εἰς πρόσωπον τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ πρεσὄυ. 

τέροις λεγόμενα οὗ μιχροὺς αὐτοῖς παρεῖχεν ἐλέγ- 

χους. Διὸ τοῦ Σωτῆρος θαυμάσα ιἔστι μετὰ τῶν ἄλλων 

γχαὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ λόγου μετὰ πολλῆς αὐθεντίας 

ἀποφηναμένον, καὶ χριτοῦ δίχην τὴν χατ᾿ αὐτῶν τι- 

μωρίαν εἰς τὸ αὐτῶν πρόσωπον μετὰ βαθυτάτης σο- 

φίας ἐξενεγχόντος. Τῇ παρούσῃ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

παραθολῇ συνάδει ἡ παρὰ τῷ Ἡσαΐῖᾳ, ὡς εἴρηται (65). 

Πλὴν ἡ μὲν τοῦ προφήτου τὸν ἀμπελῶνα διεμέμφετο, 

τῶν γεωργῶν μνήμην οὐδαμῶς πεποιημένη ὁ δὲ 
Σωτὴρ τοὺς γεωργοὺς ἀπήλεγχεν εἰς πρόσωπον ἑστῶ» 

τας χαὶ παρόντας. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ ἄρχοντες καὶ 

ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ " οἷς ὁμοῦ καὶ ἣν ποιήσονται χατ᾿ 

αὑτοῦ ἐπιδουλὴν ἐδήλον " καὶ ὡς ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὖ- 

τῶν ὁ ἀμπελὼν, καὶ δοθήσεται ἑτέροις γεωργοῖς, 

προὔλεγε' διασαφῶν ἐφεξῆς τίς ποτὲ εἴη ὁ ἀμπελῶν, 

χαὶ διδάσχων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν ἀμ» 
eaim ceum hi neque dehitos ſrueius redderent, οἱ ç πελῶνα " ἥτις βασιλεία Θεοῦ διὰ τοῦ θεοσεδοῦς πολι- 
præier legis υἱοϊδιϊοιιδαι, cædibus quoque semei 
itupia vissent, merito Servator δῆς in illos senten- 

εἴδη tulit, dicons: Propterea dico vobis, auſeretur 

a vobis regnum Dei, δἰ dabitur genti quæ frucius 

ejus exhibebit. -Quoniam vero dixit occiderunt (do- 
mini ſthium), non jam videretur parabolæ series patl, 
insum ſore præsentem pœuæ, qua mali agricolæ, 

domini sui interfectores, inerito plectendi erant. 

Αἰᾳινὶ revera esse eumdem constat. quia ĩpse judez 
esi. 

τεύματος πάλαι πρότερον τοῖς ἄρχουσι τοῦ προτέρου 

λαοῦ ἐπεπίστευτο. Ἐπειδὴ μηδὲ τοὺς δέοντας χαρ- 

ποὺς ἀπεδίδοσαν, πρὸς δὲ τῇ τοῦ νόμου παραδάσει 

μιαιφονίαις ἑαυτοὺς περιέσπειραν, εἰχότως τὴν χατ᾽ 

αὐτῶν ὁ Σωτὴρ ἐξενέγχατο ἀπόφασιν, εἰπών" Διὰ 

τοῦτο 1έγω ὑμῖν, ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι- 

λεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 

τοὺς καρποὺς αὐτῆς (θ4). -- (ὁ) Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, 

ὅτι ἀπέκτειναν, οὐχέθ᾽ ἡ ἀχολονθία τῆς παραδολῆῇς 

ἔχειν δύναται αὐτὸν εἶναι τὸν παρεσόμενον ἐπὶ τιμω- 

ρίᾳ, ἣν ἧσαν δίχαιοι ὑποσχεῖν χαχοὶ γεωργοὶ καὶ φονεῖς τοῦ δεσπότου. Ὅτι δὲ αὐτός ἐστι, δῆλον ̓  αὐτὰς 

γὰρ χριτής. 
Lapis diciiur Dominus propter terrenum eorpus: D 

lapis absque manuum ministerio excisus, prout 

ſertur in Danielis visione“, propier suam do virgine 

nativitatem: neque enim illi opus ſuit humano se- 

unine, cœlesti virtute genĩluram ejus administrante, 

matrenque habuit nuptiarui expertem puellam, 

quæ novo inter homines more de Spiritu saneto 
concepit. Lapis erat, non aurum neque argentum. 

neque rex aliquis gloriosus, iis similis qui per ejus 

Dan. n, 45. 

(65) Cod. Α. ſ. 965. 
(655) Nimirum sub initiis hujus enarratæ parabo- 

læ, ubi cerie Syrus congruebat. Ergo tioium hoc, 
etiamsi in Syro desidereiur, 841 idein Theophanid 
corpus pertinere videtur. 

(64) Hucusque sine ulla interruptione, ab initio 
parabolæ, codex A. ſteliquum vero fragmentum, 
æque sub nomine EKusebii in ceodice eoden laudatur. 

(6θ) Λίθος ὁ Κύριος λέγεται (67) διὰ τὸ γεῶδες σῶμα" 
λίθος τεμνόμενος ἄνευ χειρῶν, κατὰ τὴν Δανιὴλ ὄρα- 
σιν, διὰ τὴν ἐχ παρθένου γέννησιν οὐ γὰρ ἐδέησεν 

αὐτῷ σπορᾶς ἀνθρωπίνης, οὐρανίου δυνάμεως τὰ 
χατ᾽ αὐτὸν οἰχονομουμένης " χαὶ μήτηρ αὐτῷ ἀπειρό- 

γάμος χόρη, χαινὸν τρόπον ἢ καθ᾽ ἡμᾶς ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος κύουσα. Λίθος ἣν, ἀλλ᾽ οὗ χρυσὸς οὐδ' 

ἄργυρος, οὐδὲ βασιλεύς τις ἔνδοξος, ὅμοιος τοῖς δι) 

τῶν τοιῶνδε συμδόλων παρὰ τῷ Δανιὴλ δεδηλωμέ- 

sed in pagina versa 365. ἢ. 
(65) Cod. A. (. 263. b. 
(66) Cod. A. [. 264. Syr. iv, 14. 
(67) De hoe mystico saxo verba partim Gunt in 

Theophania Syriaca ιν, 14; sed Græcus iexius 
suh Cusehii nomine ἃ Niceta relatus mulio plura 
recitat, sivo ex Theophania δ'νθ ΟΣ commenta- 
riis. 
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νοις: ἀλλάτις γυμνὸς, καὶ εὐτελὴς καὶ ἀπεῤῥιμμένος" Α modi symbola ἃ Danie. o demonsirau fuerunt; nuu- 
διὸ χαὶ λίθος προσχόμματος, καὶ πέτρα σχανδάλον 
ἀπηγόρευται. Ὁ μὲν οὖν τίς φησιν. Οὕτω .Ἰέγει 
Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδά.λλω εἰς τὸν θεμέλιον Σιὼν 
«“2ίϑον ποιλυτε.λῆ, ἐκλεκεὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον" 

καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὑτὸν οὐ μὴ καταισχυνθῇ" 
ὁ δὲ βοξ' Αἰϑον ὃν ἀπεδοκίμασων οἱ οἰχοδομοῦν- 

τες" χαὶ Αἰθον δὲ χροσκόμμαεος κεχλήχασιν αὖ- 
τόν. Ἡσαῖας δὲ ἀποτολμᾷ, χαὶ τὸν Κύριον αὐτὸν 
εἶναι τὸν λίθον διδάσκει, ὧδέ: πη θὲσπίζων - Κύριον 

αὑτὸν ἀγιάσατε" καὶ αὑτὸς ἔσται σου φόδος. Κἂν 
ἐπ᾿ αὑτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, 
æal οὐχ ὡς «ἰθου προσκόμμαετι συναντήσεσθε, 

οὐδ᾽ ὡς πέτρας πτώματι. Ὁ δὲ οἶχος Ἰσραὴ. ἐν 
παγίδι, καὶ ἐν κοιλάσματι οἱ καθήμενοι ἐν Ἱε- 

dus, inquam, erat, vilis δίᾳφιϑ abjecius; quaro οἱ 

lapis oſſensionis ae peira seandali dietus est. Qui 
dam ergo dieitꝰ: Sic ait Dominus, Ecce ego mitto 

ἐπ ſundamentum Sionis lapidem pretiosum, eleetum, 

angularem, konorabilem. ΕἸ qui crediderit in eum, 

non conſundetur. Ipse vero elamat: Lapidem quem 
reprobaverunt ædifſtcontesꝰ. ἘΠ, Lapidem ofſſen sioni⸗ 
eum appelloruat ὃ. Isaias voro δυύοι dicere lapidem 

"νης, ipsum exse Dominum, ila deüniens: Dominnui 

ipeum βακείίβεαι!ε; εἰ ipſse erit paror iuus. Εἰ εἰ εἰ 
con ſisus ſueris, erit tidi in cancſifſicalionem, neque εὲ 

in lapidem oſſendiculi impingetis, neque in petram 
lapsus. Domus autem Iaraelis in laqueo, kabitatores 
Hierusalem in ſotea; propteresa inpotentes erunt. 

ρουσαλήμ᾽ διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν. ᾿Ανθ' οὗ B Pro quibus magis perspicue Symmachus interpre- 
σαφέστερος ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" Κύριον τῶν δυ- 
ψάμεων, αὐτὸν ἀγιάσατε' καὶ αὑτὸς ἔσται φόδος 
ὁμῶν καὶ κραταίωμα ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς 
ἁγίασμα" εἰς δὲ λίθον προσκόμματος καὶ εἰς πέ- 

ετραν σκανδάλου τοῖς δυσὶν οἴκοις Ἰσραὴ.1, εἰς 

σεαγίδα καὶ εἷς σκάνδαλον τῷ οἰκοῦντι ἐν Ἱερου- 
σαήμ. Ἔνθα γενόμενος ἐπίστησον τίνα τρόπον αὐ- 
τὸν τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων τοῖς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πε- 
ποιθόσιν ἔσεσθαι εἰς ἁγίασμά φησιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς λί- 

θον προσχόμματος, οὐδὲ ὡς πέτραν πτώματος " τοῖς 
δὲ μὴ ἐπ’ αὐτὸν πεκοιθόσι λίθον προσχόμματος χαὶ 
πέτραν πτώματος γενήσεσθαι δόχεῖν, διδάαχει. Καὶ 
εἶνες οὗτοι, προφητεύει, σαφῶς δηλώσας τοὺς εἰς τὸν 

Χριστὸν ἐπιστήσαντας τῶν ἐχ περιτομῆς. Λίθος δὲ 
καὶ ἄλλως ἐχρημάτιζεν ὁ Σωτὴρ διὰ τὸ θεμέλιος 
ἀῤῥαγὴς καὶ πετραῖος ὑποδεόλῇσθαι τῇ πάσῃ οἶχο- 
δομίᾳ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας. Θεμέλιον ἄλλον, 
φησὶν ὁ θεῖος Ἀπόστολος, οὐδεὶς δύγατωι θεῖναι 

παρὰ τὸν χείμενον, ὅς ἑστιν Ἰησοῦς Χριστός" 

καὶ αὖθις Ἢ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Alboc τοιγαρ- 
οὖν χαὶ πέτρα χαὶ θεμέλιος τοῦ χατὰ Θεὸν πολι- 
«εύματος αὐτὸς ἦν χαὶ λίθος ἀχρογωνιαῖος, ἐχλε- 

χτὸς, ἔντιμος, μηδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἡλπιχότων χαὶ 
κεπιστευχότων αἰσχύνων᾽ ὁ δ᾽ αὐτὸς λίθος ἦν προσ- 
χόμματος καὶ πέτρα σχανδάλου διὰ τὸ πάθος, ᾧ 
προσχόπτειν τοὺς ἀπιστοῦντας συμδαίνει" χαὶ λίθος 

ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες. Ταύτην αὐτὸς 
ἐκισφραγίζεται τὴν ἑρμτνείαν διὰ τῆς παραδολῆς, 

lalus 6δὶ : Dominum υἱγτίκιίενε, ἱρεμῆε εαπνοιίβεαια : 
et ἱρεα erit pavor vester οἱ ſortitudo, eriique in ε6π- 

eli ſealionem; lapis vero oſſendiculi et petra ↄ2eaꝝ 
dali duabus domibus Israelis, laqueus et scandalun 

incolæ Hierusalem. Alque hoe loco eonsidera, quo- 
modo ipeum Dominum virintum conſidenubus οἱ 
ſuiurum esse dielt in 2anctifleationem, non autem 
in ofſendieuli lapidem, et in petram lapsus. Secus 
vero minime el conſidentibus, lapidem futurum ὁΐς- 
ſondiculi, εἰ peiram lapsus, videri dacei. Quinam 

autem δι sint, vaticinatur, inaniſeste demonstrans 
cireumeisum qui adversus Christum consurrexit 

populum. Aliter quoque lapis est Servator, quia 

eeun fundamentium immobile ἃς lapidéum, suppoei- 
ius fuit univorso dibeio viia secundum Deum 
agendæ. Fundamentum aliud, ait divus Apoſsiolus, 
nemo potest ponere prœter jam potitum, quod est 
Ukrictus Jesus“. Et rursus: Petra autem erat Chri- 
alus ". Lapis ilaque et petra οἱ ſundamentum vitæ 
aecundum Deum agendæ, ipso erat; lapis angularis, 
elecins, honorabilis, neminem in eo sperantium at- 
quo conſidentium conſundens. Rursus idem lapis erat 

oſſendieuli ei pelra seandali propier passionem, in 
quam offendere incredulis accidit; οἱ laplis quem 

reprobaverunt ædificantes. Hane ipse conſirmat 

interpretaſionem per parabolam, vineam agricolas- 

que inducens, servouque misaos primos οἱ alteros 

ab agricolis injiuria δσοιοα : postremoque filium 
ἀμπελῶνα καὶ γεωργοὺς εἰσάγων δούλους τε ἀπεσταλ- ἢ) ἃ paire missum, οἱ ab impiis agricolis interſecium. 

μένους πριύτους χαὶ δευτέρους ὑδριζομένους πρὸς τῶν 

Ὑεωργῶν᾽ χαὶ τέλος ὙἹἱὸν ἀγαπητὸν ὑπὸ μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς ἐχπεμπόμενον, ὑπὸ δὲ ἀσεδῶν γεωργῶν ἀπο- 

Post quam parabolam inſert, quid sit, Lapidem quem 

reprobaverunt ediſicantes, hic ſactus est in caput 

anquli ". 
χτιννύμενον. Μεθ᾿ ἣν παραδολὴν ἐπιφέρει, τί ἐστι τὸ, Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασων οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 

ἐγενήθη εἰς χερα.λὴν γωνίας. 
Ζ'. 

(68) Ἐπειδὴ δὲ χαὶ περὶ τοῦ τόπου ἔχρησεν ὁ τοῦ 
᾿Θεοῦ Αόγος, φέρε ἴδωμεν τὰς αὐτοῦ περὶ τούτου φω- 

γάς. Οὐ φέροντες αὐτοῦ τὴν σεμνὴν διδασχαλίαν, οὔτε 

τὴν πρόῤῥησιν (69) καὶ τοὺς ἐλέγχους, οἱ τῶν Ἰουδαίων 

δ [ε8]. xxvi, 16. *Pual. cxvn, 88. 
cavn, 

(68) Cod. Α. {. 199. Syr. iv, 18. 
(69) Videlur declinaro ἃ sensu Syrus, qui dirul- 

5 Iaai. vni, 14. 

Vn. 
Quia vero de loeo eliam oraeuum edidit Dei Ver- 

bum, agesis ipsius hac de τὸ voces animadveria- 
mus. Cum nece ejus venerandam doctrinam, neque 
vatieinium, neque reprehensiones æquo animo ſer- 

e jhid. 15. 21Cor. mi, 14. 51 Cor. x, 4. * Paal. 

gationem, non autem prædictionem uinterproi⸗ 
iur. 
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rent ἡνήκογηιπε prineipes, urbe iNllum abire curs-A ἄρχοντες, τῆς πόλεως ἀκαλλαγῆναι ἐποίουν. Ὃ ὃ 
τωι. Discedens autem Ηἱεγοεοίγ εἷς Chriatus ἢ 86 
edidit eonira urhem voces: Hierusalem, Πίετπεα- 
lem, διρμενκμιεοτο Φρίαυὶΐ Mlios tuos eongregare, at- 

tanten ros reuniotis. ἔν relinquilur vobis domus υϑ- 
atra deserta "9. Jam non Deĩi domum lemplum illlnd, 

aanetuariumque esss demonstrans, sod illorum do- 

mum, proptor aeelus inſandum quod eonsaeuio ΠΡῸΣ 
temporo ibidem poiratum 6ϑὶ : nompo immane }υ- 
dæorum contra Servaſorem piaculum. Porro nocesee 

erat non urbis solui incolas, verum etiam pari- 
mentem illud, quo tantopere gloariabaninr, dignum 
reſerre ργοιΐσην ſacinorum ah ineolis patratorum. 
ld quod non mulio ρου accidit, eum Ronani ur- 
bem adorti, εἶτος ejus npartim belli jure intereme - 

runt, partim eapuvos abduxerunt; et præter ſame 

necalos reliquam mulutudinem loco abttraetam in 

orbis lerræ vaſtitalem diſperserunt: denique eo- 
rum domum δῦ templum inflammantes, in deser- 
liatimam solitudinem converierunt. Sane hæc po- 
atero lempore contitzeruni; sed eniin Servaior, 
Deus acilicei Verbum, præscientia utens. quæ ſuiura 

erant aupraseriptis verhis ante nuntiavii. ijbis δι- 

lem ſitios appellai gentem Judaicam, domum vero 
eorum dicit pro lemplo. Deinde testatur ſore υἱ 

ipaorum culpa diris casibus irretiautur; quando- 
quideiu ἱρδα δυά δδιννοὶ coaualus ſuerat sobolem 
eoruin δι) pielatis jugum mitiere, dum euram eo- 

rumdem perpetuam gereret, per sSingulos prophetas 

aintgulasque ætates ἃ pravitaie eos retrahens ae 
revocans. Cæierum hi vocanti miuime obtempera- 
veruni; quamobrem -tulit ἰὼ eos his vorbis sen- 
lenuam: Ecce relinquitur vobis domus veſtra deserta. 
Soleriistime vero non urbem desertam ſorè ait, 
aed domum quæ ibi erat, id est liemplum, quod jam 
non suum neque Dei habltaculum haberi vult, sed 
illorum eare ait. Desertum vero haud aliter ſore 
valicinatur, nisi quia eonsueta illa Dei cura ἃς pa- 

trocinio spoliandum erat. Mirari autem aubit ser- 

inonis eſſecium, quia nunquam alias δὰ tantam δ0- 

litludinem is locus redactus ſait; ne tum quidem 
cum οὐ impielatem incolarum atque idololatriam οἱ 
propleiarum cædes, in Babyloniorum potestalem 
venit: illo enim tempore septuagenaria fuit loci 
auliludo. Quare ne ſataliter quidem tune iis dicium 
ſuit, Relinquitur vobis domus veſtra deserta neque 

enim derelicia, imo vit'tationem opiſeram haud 
iuulio post experta est, quo tempore splendidiorem 

priore δίδίυ instaurationem impetravit, ἐδ ut præ- 

dixerit propheia quic am, poſtremam domus hujus 
glariam priore illusiriorom ſore "'. Verumtamen 

posi Servatoris nortri efatum, quantopere derelicti 

Judæi ſuerint, quaniamqua in soliiadinem dumus 
eorum venerit, iis quidem qui loea illa tusirant, 
visio ĩpaa οἱ ἰοἱ annorum diuturnitas oraculi even- 

tum demonstrat: etenim tiempus non duplo δο- 

lum, quam sepiuagenarium desolationis δὺῦ Ba- 

19 Moatih. χχη, 571-58. Agg;. τ’, 10. 

ἀναχωρῶν τῶν Ἱεροσολύμων τοίαϑδε προήχατο χατὸ 

τῆς πόλεως φωνάς" ᾿Ιερουσαϊλὴμ, ᾿ἱερουσαλὴμ, 
αοσάχις ἠθέλησα ἐπκισυναγαγεῖν τέχνα σοῦ, καὶ 

οὖκ ἠθελήσατε. Ἰδοὺ ἀρέεται ὑμῖν ὁ οἷχθφς ὑμῶν 
ἔρημος" οὐχέτι οἶχον Θεοῦ τὸν νεὼν χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
ἁγίασμα, ἀλλὰ αὐτῶν εἶναι οἶκον ἀποφηνάμενο:" μεά- 

σματος γὰρ ἐναγοῦς ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ δρασθέν- 
τος ὑπ᾽ αὐτῶν, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ τολμηθὲν αὐτοῖς ἄγος 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἐχρῆν δήπον μὴ μόνον τοὺς τῆς 
“ὅλεως οἰκήτορας, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ἔδαφος, ἐφ᾽ ᾧ 

μέγα ἐφρόνουν, τἀπίχειρα ὧν ἕδρασαν οἰχήτορες, 
φᾳαθϑεῖν᾽ ἃ δὴ χαὶ πεπόνθασιν οὐχ εἰς μαχρὸν, Ῥω- 
μαίων ἐπελθόντων τῇ πόλει, χαὶ τῶν οἰκητόρων τοὺς 

μὲν πολέμου νόμῳ κατασφαξάντων, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώ- 
τοὺς ἀπαγαγόντων, τοὺς δὲ λιμῷ διαφθειράντων, τοὺς 

. δ᾽ ἀπελασάντων καὶ εἰς πάντα τόπον διασχεδασάν- 

φων (Ἴ0), τὸν δ᾽ οἶχον αὐτῶν χαὶ τὸν νεὼν ἐμπρησάν- 
τῶν, εἰς ἔσχατά τε ἐρημίας κεριδαλόντων. ᾿Αλλὰ γὰρ 
τούτων ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις γενομένων, προ- 

λαθὼν ὁ Σωτὴρ τὸ μέλλον τῇ προγνώσει, οἷα Θοὸς 
Λόγος, τὰ συμδησόμενα προαγορεύει διὰ τῶν προ- 
χειμένων. Τέχνα δὲ τῆς πόλεως ὀνομάζει τὸ Ἰουδαίων 
πᾶν ἔθνος " οἶχον δὲ αὐτῶν ἀποχαλεῖ τὸν νεών. Εἶτα 
μαρτύρεται, ὅτι παρὰ τὴν αὑτῶν αἰτίαν τὰ σχυθρωπὸ 

αὐτοὺς μετελεύσεται " ἐπειδήπερ αὐτὸς μὲν πολλάχις 
ἐπισνναγαγεῖν αὐτῶν τὰ τέχνα ὑπὸ τὸν τῆς θεοσεδείας 
ζυγὸν βεδούληται, οἷα ἐχ τοῦ παντὸς πρόνοιαν αὐτῶν 
κεποιημένος, δι᾽ ἑχάστου τε προφήτου καὶ χαθ᾽ ἐχά- 
στὴν γενεὰν ἐπιστρέφων αὐτοὺς χαὶ ἀναχαλούμενος᾽ οἱ 
δὲ οὐχ ἤθελον ὑπαχοῦσαι τῇ χλήσει" οὗ δὴ χάριν τὴν 
χκατ' αὐτῶν ἀπόφασιν προενήνεχται εἰπών" ᾿Ιδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. Σφόδρα δὲ 
ἀχριδῶς οὐ τὴν πόλιν ἔρημον ἔσεσθαί φησιν, ἀλλὰ τὸν 
ἐν αὐτῇ οἶχον, δηλαδὴ τὸν νεών ᾿ ὃν οὐχέτι ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ οἶχον βούλεται χρηματίζειν, ἀλλ᾽ 
αὑτῶν εἶναί φησιν. “ἔρημον δὲ αὐτὸν ἔσεσθαι θεσπέ- 
ζει, οὐχ ἄλλως ἢ ὑπὸ τῆς πρότερον ἐπισχοπούσης αὖ- 

τὸν προνοίας καταλειφθησόμενον. Καὶ δὴ θαυμάσαε 
ἔστι τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὅτι δὴ μηδ᾽ ἄλλοτε 
πώποτε τοσαύτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν ὁ τόπος͵ οὐδ᾽ 
ὅτε διὰ τὰς ὑπερδαλλούσας αὐτῶν δυσσεδείας καὶ 

εἰδωλολατρείας, τάς τε κατὰ τῶν προφητῶν μιαιφο- 
νίας, ὑπὸ Βαδυλῶνι ἥλω’ ἐδδομηχοόνταετὴς γὰρ ὁ πᾶς 

D τῆς ἐρημώσεως τοῦ τόκου χρόνος κατ᾽ ἐχείνους ἐγο- 
νήθη. Διὸ οὐχ ἂν χυρίως ἐλέχθη αὐτοῖς τότε τὸ, 
᾿Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος" οὐ γὰρ ἀφέϊζθη" 

ἔτυχε δὲ ἐπισχοπῆς μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον, χαθ᾽ ὃν 
ἀνανεώσεως μείζονος ἣ xatâ τὴν προτέραν ἠξιώθη 
ὡς προεῖπόν τινες τῶν προφητῶν, ὅτι δὴ “Ἔσται ἡ 
δόξα τοῦ οἵχκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν προ- 

τέραν. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ὑμῶν φωνὴν, ὅπως 
ἀφείθησαν, ὅ τε ὀἶχος αὐτῶν εἰς ἔσχατον ἐρημδες 
ἤλασε, τοῖς εἰς τοὺς τόπους ἀφιχνουμένοις " ἢ ὄψις 
αὐτὴ τοῦ λόγον μᾶλλον δείχνυσι τὸ ἀποτέλεσμα " καὶ 

ὁ χρόνος δὲ πολνετὴς γεγονὼς χαὶ μαχρὸς, ὡς μὴ 
μόνον διπλασίονα εἶναι τῆς ἑδδομηκονταετοῦς" ἔρη- 

(70) Ab hoe seusu recedunt verba, and others Ihey persecuted. 



φραπλασίονα ὑπερδαίνειν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀκόφασιν πιοτοῦται. 

Καὶ (11) ὅτι μὲν ἀξιοθέατα ἣν πάντα τὰ τῆς οἶχο- 
δομῆς, τά τε τῆς ἄλλης χατασχευῆς τοῦ αὐτόθι νεὼ, 
δηλοῦσιν αἱ ἱστορίαι" δείγματος δὲ χάριν εἰσέτι δεῦρο 
λεάψανά τινα περύλακται, δι᾽ ὧν τὰ ἴχνη χαταλαμδά- 
νεται τῶν πάλαι χατασχενασμάτων. Παντων δὲ θαν- 

μασιωτέρα τυγχάνει ἡ θεϊκὴ φωνὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν προγνώσεως " Ὅτι μὲν ἀμφὶ τὸ ἱερὸν ἐδάδιζεν, 
οἱ δ' αὑτοῦ μαθηταὶ, τοῦ περιδόλου τὰς οἰκοδομὰς αὐ- 
τοῦ τε τοῦ ἱεροῦ τὸ μέγεθος χαὶ τὸ χάλλος ὑπερθαυ- 

μάζοντες, ἐδείχνυον αὐτῷ. Ὁ δὲ χαταλλήλως τοῖς τὰς 
οἰχοδομὰς ἐχπεπληγμένοις ἀπεφήνατο, ἐν οἷς ἐθαυ- 
μάζοντο, κῶς οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον ἀχκαθαέρε- 
τος " δεῖν γὰρ διὰ τὰ τολμηθησόμενα τοῖς οἰκήτορσοι 

παντελῆ φθορὰν καὶ ἐρημίαν τὸν τόπον ὑπομεῖναι, 
ἅτε δὴ ἀσεδῶν ἀνδρῶν γενόμενον οἰχητήριον. Ὅπως 
δὲ τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργα προχεχωρηχεν, δ᾽ τε 
πᾶς νεὼς χαὶ ὁ περίδολος, τά τε ἐν αὐτῷ σεμνὰ χαὶ 
κεριχαλλὴ ἱδρύματα, πάντα λόγον χαλύπτουσαν (3) 
ἐρημίαν ἐξ ἐχείνον χαὶ εἷς δεῦρο ὑπέμεινεν" αὔξει τε 

κατὰ χρόνους, χαὶ ἐπινέμεται ἣ τοῦ λόγου δύναμις, 
ὡς μηδὲ ἔχνος θεμελίων ἕν τισι φαίνεσθαι τόποις, ὃ 

ἔξεστι τῷ βουλομένῳ παραλαμβάνειν ὀφθαλμοῖ;. Εἰ 
δὲ φαίη τις μέρη τινὰ ἔτι συνεστάναι, ἀλλὰ χαὶ τού- 
τῶν χρὴ προσδοχᾷν τὸν ἀφανισμὸν, ὁσημέραι τῆς 

ἐρημίας αὐξούσης, καὶ τῆς εἰρημένης προῤῥήσεως 
ἀποῤῥήτῳ δυνάμει εἰσαεὶ ἐνεργούσης. Οἶδα δέ τινων 
ἀχούσας ἑρμηνευσάντων τὴν προειρημένην φωνὴν C 

ἑτόρως" μὴ γὰρ περὶ πάντων τῶν οἰχυδομημάτων 

εἰρῆσθαι, ἀλλὰ περί τινος μέρους, ὃ δὴ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπεδείχνυσγ “αὐτῷ χατ΄. ἐχείνου 

γὰρ ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥησιν. 

Η.. 
15) Ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν ἐπ' αὐτῇ, λέγων, 

ὅτι, Εἰ ἔγνως καὶ σὺ, καί γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
τὰ πρὸς εἰρήνην σοι" νῦν δὲ ἐχρύδη ἀπὸ ὀφθα.1- 
μῶν σου. Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περι-. 

᾿ «υκιλώσουσί σε οἱ ἐχθροί σοι, καὶ συγέξουσί σε 
αάντοθεν, καὶ ἐδα:ιοῦσί σε καὶ τὰ τέχνα σου ἐν 
σοί. [Τὰ μὲν προλεγόμενα περὶ τοῦ ναοῦ ἦν "] ταῦ- 
«α δὲ περὶ τῆς πόλεως αὐτῆς ἐθεσπίζετο, ἣν Θεοῦ 

πόλιν ὠνόμαζον οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τὸν ἐν αὐτῇ τοῦ Θεοῦ ῦ 
ἱδρνμόνον νεών. ᾿Αποχλαίεται δῆτα τὴν σύμπασαν 
πόλιν ὁ φιλάνθρωπος, οὐχ οὕτω τὰ οἰχοδομήματα οὐδὲ 

τοὔδαφος αὐτὸ, ὡς τὰς ψυχὰς τῶν πάλαι οἰχητόρων 
χαὶ τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἐλεῶν ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς 
ἐρημίας αὐτῶν παρίστησι λέγων El ἔγνως καί γε 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὰ πρὲς εἰρήνην σοι. Ση- 
μαίνει δὲ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐπ᾽ εἰρήνῃ τοῦ σύμ- 

παντὸς χόσμου γεγενημένην. Αὐτὸς γὰρ ἣν περὶ οὗ 
εἴρηται" ᾿Ανγαζειεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 

4 Lue. Χιχ, 641-46. 12 [65]. 2LV, 8. 

(11) Α. I. 467. Syr. ἵν, 18. Totus 411 δογηΐ 
Ἰους usque ad ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥη- 
σιν, diserie in eodire inxcribitur sie: Εὐσεδίου 
— Θεοφανείας Δ'. Euscebii τα Erangelicæ 

ἡφορβναπνῖαι libro quarto. Αἰηνὶ eliam præcedentein 
lucum. Εἰδὶ ἰδ in codice nunnisi nudum Eusebii no- 

DE ΤΠΕΟΡΗΛΝΊΑ. 

μίας, τῆς ἐπὶ Βαδυλῶνι᾽ γεγενημένης, ἀλλὰ καὶ τε- A bylone cpaulum, sed qusdrupho etiom majus, 
post Servatoris aostri εεπιϑι θαι ſuisse, οχρίοταίθω 
Est. 

Επ quod quidem visu mirabiles easout το βοδι9- 
nes, omaisque reliquus ἰδ illius 2apparatus, 

historiæ domonsirant. Indicii aulom κτλ, aliquot 

adhue reliquiæ eonservantur, ex quibus veterum or- 
naiuientoruu vestigia noseuntur. Sed præ omnihus 
mirabilis est vaticinantis nostri Servatoris diviua 
ΥΟΣ. Nom eum Ipso eirea iemplum aiuhularet, qlus 
autem discipuli septi ædiſſcia εἰ ἱρείυδ tiempli ma- 
gnĩtudinem aique splendorem magnopere admiran- 
les demonstrarent, vieisim ipse iis qui ædiſlela 
suspiciehant aſirmavit, in his quorum ἱροὶ stupore 
tenebantur non remausurum lapidem supra ἱδρὶ- 

dem, quin omnia destruerentur. Etenim necesas rio 
ſore, ui propter habitatorum facinora, univorsale 
exitium δ. vastilalem is locus paleretur, quis im- 
piorum hominnm evaserat habitaculum. Revera 
cum exitum naeta est prædietio, ioium iemplum 
cum septo sno. εἰ eunctis illis aplendidis atque or- 
natlssimis ædiſiciis, iueſſabilem dietu vastiiatem, 

ΟΣ 60 lempore se deinceps expertium est: quæ imo 

per iempora augebitur, depasceute locum vateinii 

poſenlĩa, ui Jam ne vestigia quidem fundamento- 

rum alieubi appareant. id quod volenti cullibet δρ6- 
ciare eoram licebit. Quod si quis dicat, partes ali- 
quot adlue subsistoro, has quoque idem manet 

exitium, crescente quotidie solitudine,  ἀϊμίαυο νὰ- 
tieinĩi insensibili vi zemper urgente. Nemini quoque 
me audire quosdam prædictum oraculum aliter in- 
lerpretantes; secilicet non de toto ædificio Servaio- 

rem esse loentum, sed de illa parie, quam οἱ disei- 
puli mirabuudi ostendebant; de hac nimirum parie 

Chrisium prædix isse. 

Videns ciritatem, /Hevit φαμεν illam dicens: Quia εἰ 
cognovisses et ἴω, εἰ quidem kac die, quæ αὐ pacem 

εἰδὲ ; nunc aulem absconditao sunt αὖ oculis tuis. Quio 

dies tibi ꝛupervenient, quibus inimici tui circumdabunt 

le, el coanguslabunt te undique, εἰ ad terram pro- 

elernent le, εἰ βίϊος σαὶ in (6 ↄSunt 13. ISuperiora 

quidem de templo prædicta ſuerunt;] hæe aotem 
Chrlstus de ipsa urbe vaticinabatur, quam Dei 
urbem appellabant Indæi, propter conditum ibi Dei 
templum. Sane clemens Servator luget univoarsam 
ciĩviiatem; neque tam ædiſieia ὃς solum ejus, quam 

animas incolarum, horumque exitium miseratur. 

Tum ſuturam ejus solitudinein repræsentat dicens: 
δὶ cogꝗnoriſsaes εἰ (ἃ die hac, quæ αὐ pacem tibi. 

Signiſlcans videlicet advenium a2uum uuiverso orbi 
per se 6826 paciſerum. Ipse enim est de quo exsta- 
bat oraculum, ſore ut in diebus ejus orirelur justitia 

εἰ pacis εορὶα 3. Reapse is veuerat pacem proximis 

men gerit, nihilo iamen miuus ex Τλοορλαπὶα a2d 
liileram zumptum vidimus. 

(73) Syrus legit χαλύπτοντα,, retulitque ejus sen 
δι ad prius comma. 

(75) οὐ. A. [. 260. b. Syr. iv, 19. 
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ae longinquis prædlesturns. Quare οἱ his qui ε0 A σύνη καὶ π.λῆθος εἰρήνης" ἐληλύθει τε εἰς αὑτὸ τοῦτο 

roeeperuni δἷς : Pacem relinquo vobis, pacem eam 
do vobis quam 8806 ipeius pacem exceperunt 
ethnlel qui per orbem universum εἰ crediderunt. 
Cireumeisus vero popalus, dum οἱ nequaquam 
ero dit, aud eotnorit 1.15 paci a2uæ conſerebant. 

Qu aro addit Servator: Munc autem abscondita διπέ 

οὐ oeulis iuis; quia dies ἰδὲ cupervenient, εἰ circum- 

dabunmt te inimici μὲ’. Proſocio quæ illis paulo ροεὶ 

δυροννοδίινγο orant elades in urbis obsidione, 

propteraa quod paceem prænuntiatam non excepis- 
aent, hæ, inquam, elades illorum oculis interim 

aubducebaniur, qul nihil ejusmodi prævidebant; 
lpeo iamen easdom maniſesto vatieinio præcinebat, 

ſutoram Romanorum obsidionem innuens, bellique 
rationem ipſsam graphice exponens. Jam quomodo 
peoracta hæe fuerint, cognoscere licet ex Josephi 

historiis, qui, Hebraieo genere aique in ipea Sedæ 

iribe genitus, nobilis ilom atque inter δῦ05 popula- 

res per obsſidionis iempora elarus, ſacta sSingula 
ealamo perſaecutus eat, eonsentaneos vaticiniis even- 

ius oxhibens. Quod igitur helli easibus ceciderint 
aaneia illa ei ſamoſsa Hierosohyma, res ipsa tſesta- 
lur. 

χηρῦξαι εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς χαὶ τοῖς; μαχράν᾽ τοῖς τε 

παραδεχομένοις αὐτόν φησιν" Εἰρήνην ἀρέῆμε ὑμῖν, 

εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" ἣντινα εἰρήνην ἕαυ- 
τοῦ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης εἰς αὐτὸν πιστεύσαϑτα 
ἔθνη παρεδέξατο. Ὁ δὲ ἐχ περιτομῆς λαὸς, μὴ πιστεύ» 
σας εἰς αὐτὸν, οὐχ ἔγνω τὰ πρὸς εἰρήνην ἑαυτοῦ. Διὸ 

χαὶ ἐπιλέγει " Νῦν δὲ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
σου ὅει ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περικυκ.δώ- 

σουσί σε οἱ ἐχθροί σον. Τὰ γοῦν μέλλοντα αὑτοὺς 
χαταλήψεσθαι μιχρὸν ὕστερον ἐν τῇ χατ᾽ αὐτῶν πο- 
λιορχίᾳ, διὰ τὸ μὴ προσδέξασθαι αὐτοὺς τὴν προκατ- 
αγγελθεῖσαν αὑτοῖς εἰρήνην, ἐχρύθη ἀπὸ τῶν ὀφθαλ.- 
μῶν αὐτῶν. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα οὐ προεῖδον" αὖ- 
τὸς δὲ αὑτὰ διὰ τῆς προῤῥήσεως θεσπίζει σαφέστατα, 
τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων πολιορχίαν χαταλαδοῦσαν αὐτοὺς 
προσημάνας, καὶ ὑπογράψας «ὃν τρόπον τοῦ χατ᾽ αὖ" 
τῶν γενησομένου πολέμου. Ὅπως δὲ ἐπὶ πέρας ἤχθη 

ταῦτα, πάρεστιν ἀπὸ τῆς Ἰωσήπου γραφῆς ἀναλέ» 

ξασθαι, ὃς δὴ Ἰουδαῖος ὧν, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς Ἰου- 

δαϊχῆς φυλῆς γεγονὼς, τῶν τε ἐπισήμων καὶ ἐπιφα- 

γῶν ἐν τῷ ἔθνει κατὰ τοὺς χρόνους τῆς πολιορχίας, 

ἔχαστα τῶν πεπραγμένων ἰστόρησε, σύμφωνα ταῖς 

προχειμέναις προῤῥήσεσι τὰ ἀποτελέσματα παρα- 
στήσας. Ὅτι μὲν οὖν ταῖς ἐχ τοῦ πολέμου συμφοραῖς περιπέπτωχεν ἡ ἁγία καὶ διαόόητος Ἱερουσαλὴμ, ἐξ 

αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων ἰδεῖν. 
! ΙΧ. 

Cum autem videritis circumaatam αὖ exercitibus 

Hieruaaleix tunce scitote appropinquare desolatio- 

Θ΄. 

(Ἴ) Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στραξο- 

πέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅει ἤγγωεεν 

nem ejus. Tunc qui in δάσια aunt, ſugiant ad πιοπ- ( ἐρήμωσις αὑτῆς. Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγότω- 

tes; οἱ qui in moedio ejus, diacedant; εἰ qui in regioni- 
bus, non intrent in can; σεΐα dies ultionis Αἱ cunt, 

τ“ ἐπερίεαπίαγν omnia φα acripta ſusrunt. Væ autem 

præguantibus et lactantibus in illis diebus! Erit 

enim preesura magna auper lerram, Εἰ ira ΦΏΡΕΟΓ 

populo oc. Et acie gladii cadent, εἰ captivi ducentur 
ἐν omnes gentos. Et Hierusalem calcabitur a genti- 
bus, donec inpleantur ſempora nationum 3. His 
verbis Dominus indicia proſerti ejus ieinporis, quo 

ille locus ad omnimodam vasuutatem vocandus erai. 
Nemo quippe, ait, post eam, quæ erenturs eat, 

obeesslonem, οἱ loei vastiiatom indo consocuiuram. 

nemo, inquam, alieram exspectei instaurationem; 
cujuscemodi Cyri Persarum regis toemporibus accl- 

σαν εἰς τὰ n καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὑτῆς ἐκχωρείεω- 

σαν" καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσειλθέεωσαν δὲς 

αὑτήν" ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῖ 

πλησθῆναι ἅπαντα τὰ γεγραμμένα. Οὐαὶ δὲ ταῖς 

ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἂν 

ἐχείναις ταῖς ἡμέραις ! Ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάδη 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ. Καὶ «πε- 
σοῦνται ἂν στόματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαιωεισθή- 

σονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσεαι 

πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ 

ἐθνῶν. Διὰ τῶν προχειμένων σημεῖα δίδωσι τοῦ 

χαιροῦ. τῆς παντελοῦς ἐρημίας τοῦ τόπου. Μηδφὶς 

γὰρ, φησὶ, προὐδοχάτω μετὰ τὴν ἐσομένην πολιορ- 
χίαν, καὶ τὴν ἐπὶ ταύτην γενησομένην ἐρημίαν τοῦ 

dit, ium eüam sub Antiocho illustri, οἱ denique Ὦ τόπου, ἑτέραν αὐτῆς ἔσεσθαι ἀνανέωσιν ὡς ἐπὶ τῶν 

aub Pompeio. Sæpe enim bellicas incursiones passa 

urbs, majorem postea dignitatem recupera vii. Nune 
lamen exiremam urhi vaslitaiei aique inlernecivum 

exeidium adesse erodiioto, eum eam δὺ exerciubus 

obeesaam videritis. Jam vero vaſtitatem Hierosoly- 
morum dicit ipaum templi exterminium, ae . cæri- 

moniarum, 40 jamdiu ibi ex insttuto Moysis 
peragebantur, aholitionem. Cave eoſm putes urbis 
iprins ſuuram solitudinem his verbis significari, 
quasi nemo in ea deinceps habitaturus esset. Dicit 

enim iuſfra, ſore ui urbs haud jam abe Judæis sed 

ab eihnicis incolereiur. Solitudinis autſem nomine 
46 Joan. xiv, 27. 45 Lue. χει. 30. 

(14) Οὐ. A. 1,410. Syr. iv, W-2. 

χρόνων Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως γέγονε, χαὶ με- 

τὰ ταῦτα ἐπ’ ᾿Αντιόχου Ἐπιφανοῦς, καὶ πάλιν ἐ πὶ 

Πομπηΐου. Πολλάχις γὰρ ἤδη πολιορχίας ὑπομείνας ὁ 

τόπος, μείζονος ἠξιώθη μετὰ ταῦτα τιμῆς. ᾿Αλλὰ νῦν 

τὴν ἐσχάτην τῆς πόλεως ἐρημίαν καὶ τὸν καντελῆ 

ἀφανισμὸν ἐπελεύσεσθαι αὐτῇ γινώσχητε, ἐπειδὰν 

ἴδητε αὐτὴν ὑπὸ στρατοπέδων πολιορχηυμένην. Ἔρη- 

μωσιν δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀνομάζει τοῦ ἱεροῦ τὸν 

ἀφανισμὸν, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ πάλαι πρότερον χατὰ 

τὸν Μωῦσέως νόμον ἐπιτελουμένων τὴν χαθαέρεσιν. 

Μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεως αὐτῆς ἐρημίαν νόμιζε δηλοῦ- 
σθαι διὰ τούτων, ὡς μηδενὸς ἐν αὐτῇ μηχέτι χατοι» 
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κήσογτος " ἐπιλέγει δ᾽ οὖν ἑξῆς, ὅτι χατοιχηθήσεται A intelligit derelleluonem ἃ ϑυΐβ, 86 428erarum rerum 
ἢ πόλις, οὐ μὲν ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐθνῶν, Ἐρή- 
μωσιν δὲ αὐτῆς ἀποχαλεῖ τὸ μηχέτι ὑπὸ τῶν οἰκείων, 
μηδὲ χατὰ τὴν νόμιμον λατρείαν συστήσασθαι αὑτήν. 
Ὅπως δὲ καὶ ταῦτα ἐπληροῦτο, οὐδὲν δεῖ πόλλων λό- 

. ων" πάρεστι γὰρ ὑπ᾽ ὄψεσιν ὁρᾷν Ἰουδαίους μὲν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη διεσχεδασμένους͵ ἀλλοφύλους δὲ καὶ 
ἀλλογενεῖς οἰκήτορας τῆς πάλαι μὲν Ἱερουσαλὴμ, 
νῦν δ᾽ ἀπὸ τοῦ πολιορχητοῦ Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ (74 Al- 
λίας μετωνομασμένης. Τὸ γοῦν παράδοξον τοῦ θεσπί- 
σματος τοῦτ᾽ ἂν εἴη, ὅτι περ Ἰουδαῖοι μὲν, φησὶν, 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη " περὶ δὲ τῶν 
ἐθνῶν, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπ᾽ ἐθνῶν. 
Ἐχηπληχτιχὸν δὲ τὸ ἀποτέλεσμα, el γε Ἰουδαῖοι πλη- 
ροῦντες τὴν σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην, ὥστε 

legiumo ritu operandarum ſinem. Quod hæe autem 
ila 86 hahuerint, mullũs verbis confirmare non inter- 
esi. Palam quippe videre est Judæos pascim in 
omni gente disporsos, oxiraneos vero atque alieni- 
tenas versari in urho, quæ olim Hierosolyma, nune 
ab expugnatore ÆEilio Adriano ÆElia transſormato 
noumine dieta est. Ergo oraeulum ideireo ἢϊ mira- 
bile, quia Judæl, inquit, inter omnes populos captivi 
disnergentur:: δὰ gentes autem αυοὰ attinet, οἱ 
Hierosolyma, inquit, ethnieorum peode terentur. 

Terribilis sane eventusl quandoquidem Sudæi, qui 
universum lerrarum orhem occoupant, aique inter 
Æihiopes οἱ Seyihas usque δὰ mundi coninia 
degunt, δὰ urbom untum suam propriæque olim 

καὶ μέχρις Αἰθιόπων χωρῆσαι καὶ Σχυθῶν, καὶ αὐ- B religionis sedem accedere nequeont. SJam al urbs 
τῶν τῶν περάτων τῆς γῆς, ἐν μόνη τῇ αὐτῶν πόλει 
καὶ τῷ πάλαι θρησχευομένῳ παρ᾽ αὐτοῖς τόπῳ, οὐχ 
οἷοί τέ εἰσιν ἐπιδαίνειν. Καὶ εἰ μὲν ἣν παντελῶς ἔρη- 
μος ἡ πόλις χαὶ ἀοίχητος, χἂν ὑπενόησέ τις τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ αἴτιον᾽ νῦν δὲ ὑπὸ ἀλλογενῶν καὶ ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν τοῦ τόπου χατοιχουμένου, μόνοὶς αὐτοῖς 
ἄδατος" τυγχάνει, ὡς μήτ᾽ ἐξ αὐτόπτου δύνασθαί. 
τὸ πατρῷον αὐτῶν ἔδαφος θεωρεῖν" ἃ δὴ τοῦτον 
ἀποτετέλεσται τὸν τρόπον ἀχολούθως τῷ 
ἐθνων. 

Καὶ δειχνὺς, ὅτι οὔτ᾽ ἀναστήσεται λοιπὸν ὁ ναὸς, 
οὔτ᾽ εἰς τὴν προτέραν ἐπανήξουσιν Ἰουδαῖοι πολι- 
«εἰαν, προστίθησι ταῖς αὐτοῦ προῤῥήφεσι, χρόνον 
ὀρίζων, μέχρι τίνος ἔσται Ἱερουσαλὴμ πατουμένη 
ὑπὸ ἐθνῶν λέγει δ᾽ οὖν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ 
ἀθνῶν " οὕτω σημάνας τὴν τοῦ βίου συντέλειαν, καὶ 
τὸν μέχρι συντέλειαν λέγων χρόνον" σημαίνει δὲ καὶ 
τὸν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας (75) πόλεμον. εἰπών: Ἔσται 
γὰρ ἀνάγχη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ μεγάλη ἐν τῷ 
«:Ξαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται ἐν στόματι μαχαίρας. 
Ταῦτα δὲ ὅπως χατὰ μέρος ἐπράχθη, καὶ ὡς τὰ 

προηγορευμένα ὁπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους ἔτυχεν, 
ἔξεστιν ἀπὸ τῆς Ἱστορίας Ἰωσήπου μαθεῖν (76) ὃς 
καὶ τῆς φησάσης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προῤῥήσεως, 
Οὐαὶ δὲ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ραις ! τὸ ἀποτέλεσμα σαφῶς καρίστησι, μνημοϑεύ- 
σας, ὡς γυναῖχες, τὰ ἑαυτῶν βρέφη ὁὀπτήσασαι πυρὶ 
διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ χατασχόντος λιμοῦ τὴν πόλιν, 
ἔφατον. , 

(ΠΤ Τοῦτον γὰρ αὐτὸν τὸν γενησόμενον ἐν τῇ πό- 
λει λιμὸν προθεωρήσας ὁ Σωτὴρ, παρῇνει τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς ἐν τῇ μελλούσῃ χατὰ Ἰουδαίων γενήσεσθαι 
πολιορχίᾳ, μὴ ὡς ἐπ᾿ ἀσφαλῆ τόπον χαὶ φυλαττό- 
μενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καταφεύγειν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὅπερ 
πεπόνθασιν οἱ πολλοὶ, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν μὲν ἀναχωρεῖν, 
φεύγειν δὲ εἰς τὰ ὄρη χαὶ τοὺς ἐν μέσῳ τῆς ἾἸου- 
δαίας ἐχχωρεῖν εἰς τὰ ἔθνη (78) χαὶ τοὺς ἐν τῇ 

(72) Mon tamen incruenta υἱοίογία. Ait enim 
Froni De bello Parthico: Adriano imperium obu- 
nente, quantum miliium (Romanorum) ἃ dJudæis 
cæsum 's Legesis auiem historicos ἃ me ibidem 
in 2d20tationibus laudatos. 

(15) Hic Syrus deſlectit aliquantum ἃ Græco 
PATROL. (. XXIV. 

vaslalia euset deseriaque 80 incolis, hane ſortaſste 
aliquis prædicu exsilii causam existimaret: nune 
vero δὺ extraneis atque δὺ alienigenis locus habi- 
ἰδίυγ, aolis auiom Judæis inaccosaus est, [18 υἱ ne 
aspicero quidem patrium aolum oculis suis poeaint. 
θυ eilieot hune exitum habueruni, ut oraculo 
fleret aatis dicentĩi: Et Hierosolymæa ethnico 
pede terenitur. 

φήσαντι χρησμῷ" Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ 

Atque υἱ Christus demonsſstraret, templum dein- 
ceps haud meiauratum iri, neque Judæxos prisunam 
auam rempublicam reèuperaturos, eæteris auis 
prædiedonibus addidit temporis deſinilonem, 
quamdiu scilicet Hierosolyma eihnicorum pede 
torenda ossent: ait enim, donec tempora genlium 
eompleantur: ita signifleans 22euli consummatio- 
nem, nee non iemporis ustqque ad conaummatuonem 

inleorvallum. Signiſicat eliam bellum quod captivi- 
lialem præeessurum erat: Futura est, inquit, pres- 

sura in terra, magnaque ira auper populo Βοος, et aci⸗ 
gladii cadent. Aique hæce singula quemadmodum 
aeciderint, atque ut Servatoris nostri oraeula sint 
exitum consecuia, ex Josephi Historia eognoscoro 
Rcet. ldem alierum quoque Servatoris vaucinium, 
nimirũm Væ tactantibus ἐπ diebus ἐν oventu per- 
δρίευο comprohatoum iradit: etenĩim memorat ἃ 
mulieribus parvulos proprios igne tostos in sSumma 
urhis ſame ſuisase devoratos. 

Ὁ Hane ipsam urbi erenturam ſamem prævidens 
Servator, admonebat discipulos auos ut in proxima 
Judæorum obsessione, nollent tanquam δὰ tuium 
locum et ἃ Deo cusiodiium in urbem conſugere, 
quod plurimĩ ſecerunt, aed iude potius recedorent 
atque ἴῃ monies ſaugerent; et qui erant in media 

Judæa δά gentes migrarent, αἱ qui in agro degebani 
nequaquam ad munitas arces concurrerent, neque 

sensu; θὲ præterea desuut Syro præcedentes octo 
versiculi. 

(16) Bell. Jud. lib. νη, 8. 
11) MCOd. A. (. 270. Syr. iv, 90, 9 
18) ilic non bheue Syrus Græcum 

le xisse. 

lJ. 
videtur intel- 
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prudeniem erederent in oppida secescum, etiamsi ἃ χὡρᾳ μὴ χαταφεύγειν ὡς ἐπὶ ὀχυρὸν τόπον, μηδὲ 

id iempus poſtulare videreiur;  δϑοὰ lucram pouus 

oxĩatimareui ſugam, propier Impondeniem δὶ iram 

ium lemplo tum εἰν (Διί. Hæc pertpieue οἱ extra 

omnem ambigultalem demousirabant eausam quam- 

οὔτοι horiubatur ad montes ſugero, noquo [ἰὼ 

oppida menita reveru. Ideo ait: Εἰ φυΐ in atris 

suut, caveant quominus urbe 80 concludant. Sont 

enim δὶ dies uliionis, et omnia ſiendi quæ praser- 

εἶν apud Danielem secripia aunt. Sed οἱ minæ, 

VA tunc nutrientibus, quomodo exilum sint aortite 

Hierosolymorum obsessorum lempore, lestis idoneus 

est Flavius Sortephus, qui accuralo tempus illud, 

δεῖ Servaioris nostri diras, deseribit: οἱ quomouo, 

premenilhus Romanis urbemque eapientibhus, maxi- 

ma Sudæorum multitudo gladio consumpia ſuerit, B 

multoque plures ſame quam ſerro perierint. Quia 

adeo inulieres quoque parvulos 8005 igne aſs2utes. 

eseam sSibi οὐ extremam penuriam fecerunt. Atque 

hæc conũügerunt primo quidem sub ΤίιΟ ac Vespa- 

aiano, posiea sub Adriano, Romanorum imperato- 

ribus; qua æiaie interdicium prorsus Judæis ſuit 

pairio solo, οἱ ab eihnicis Hierusalem ſuit coneul- 

cata, adeo ut nullos incolas eives haberet nisi 

extraneos οἱ alienigenas, tranalatĩs illue inquiliuis, 

incolarum priorum loco. Exinde enim eireumdata 
esi armis urbs, aiquo hujus s3anciuarium δ aum- 

mam solitudinem redactum fuit: illa denique deso- 

lationis abominatio, quam Daniel prædixerat, medio 

in sanetuario constituia fuit, ænoum dico victoris 

σπουδαίαν ἡγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπιστροφὴν, 

χἂν αἱ χρεῖαι χαλῶσιν᾽ ἄρπαγμα δὲ τίθεσθαι τὸ 

φυγὴν, διὰ τὴν ἐπελευσομένην ἐκ Θεοῦ ὀργὴν τῷ τε 

ναῷ καὶ τῇ πόλει. Ταῦτα γὰρ ἄντιχρυς καὶ δίχα πά- 

σης ἀμφιδολίας παραστατιχὰ ἂν εἴη͵ τῆς αἰτίας, ἱ' 

ἣν παρεχελεύετο φεύγειν ἐπὶ τὰ ὄρη, χαὶ μὴ ἔπε- 

στρέφειν ἐπὶ τὰς πόλεις. Διό φησι" Καὶ οἱ ἐν τ:ῖ; 

χώραις, μὴ εἰσελθέτώσαν εἰς αὐτὴν " ὅτι ἡμέραι 

ἐχδιχήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ πληρωθῆναι πάντα τὰ 

γεγραμμένα ἐν τῷ Δανιὴλ μάλιστα. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ, 

Οὐαὶ ταῖς θηλαζούσαις τότε, ὅπως τέλονς ἔτυχε 

κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πολιορχίας τῶν Ἱεροσολύμων, 

ἱχανὸς πιστώσασθα: Φλάδιος Ἰώσηπος, ἀκριδῶς τὸν 

μετὰ τὰς ἀρὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πόλεμον ἱστορήσας" 

καὶ ὡς, ἐπιστάντων Ῥωμαίων καὶ τὴν πόλιν ἑλόντων 

πολιορχίᾳ, μυρία μὲν πλήθη τοῦ Ἰουδαίων ἔδνους ἐν 

στόματι μαχαίρας ἀνῃρέθη, πλείους δὲ τῶν ἀνῃρη- 

μένων τῷ λιμῷ διεφθάρησαν " ἤδη δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν 

βρέφη γυναῖχες ὀπτήσασαι πυρὶ, τροφῇ χέχρηνται 
δι᾿ ὑπερδάλλουσαν ἔνδειαν. Συνέδαινε δὲ ταῦτα πρό- 

τερον μὲν χατὰ Τῖτον χαὶ Οὐεσπασιανόν᾽ μετὰ δὲ 

τούτους, χατ᾿ ᾿Αδριανὸν, τοὺς Ῥωμαίων αὐτοχρά- 

τορας, χαθ᾽ οὗς ἄδατος μὲν ἐς τὸ παντελὲς Ἰουδαίοις 

ὁ πάτριος αὐτῶν κατέστη τόπος, γέγονε δὲ Ἰερουσα- 

λὴμ πατουμένη ὑπ᾽ ἐθνῶν, ὡς μηδὲ ἑτέρους ἔχειν 

οἰκήτορας πολίτας ἣ μόνους ἀλλοφύλους καὶ ἀλλογε- 

νεῖς, μετοίχων αὐτόθι κατοιχισθέντων ἀντὶ τῶν πρό- 

τερον οἰχητόρων. Ἐξ ἐχείνου δὲ χυχλωθείσης ὑπὸ 

στρατοπέδων τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ αὐτὸ τὸ ἁγίασμα 

δἰ] δοσυπὶ quod in medio templo dedicatum est. τὸ ἐν αὐτῇ εἰς τὴν ἐσχάτην περιετράπη ἐρημίαν " καὶ 

τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἔστη ἐν τῷ ἁγιάσματι, τὸ χάλχεόν φημί 

ἀπειχόνισμα τοῦ πολιορχητοῦ ἐν αὐτῷ μέσῳ τῷ ἱερῷ ἱδρυμένον. 

Β2ς igitur 6 pluriiis adnotanda curavi propter 

divinum Servatoris nostri vaticiuium diceniis, Ve 

prœgnantliĩbus εἰ lactantibus ἐπ diehus illis! Sed quo- 

niam δὰ cæieras Servatoris prædicuones hæe quo- 
que accedit: Erit pretauru magno in terra, εἰ ἵτα 
super populo hoc; vel secundum-Matilæum, Iribula- 
latio cujusmodi απίεα aunquam {μ||}5; operæ pre- 

εἶυπι est audire historicuin, qui easus illos sie ſere 

narrat: « Εἰ singillatim quidem erimina eivium re- 
censeri nequeunt; summatim vero dicam, neque υἱ- 
lam urbem paria mala passam, neque item geuera- 
uonem ullam ab orbe coudito scelerum ſecundiorem 

exslilũsse. Εἰ quidom urhem δυάαὶ ipsi pesſumde- 

derunt, Romanosque invitos diram vietoriam pa- 

(70) Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ μυρίων τέθεικα διὰ τὴν 

θείαν τοῦ Σωτῆρος ημῶν πρόῤῥησιν τὴν φήσασαν “ 

Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχουσαις καὶ ταῖς θηα- 

ζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμόραις " ἐπεὶ δὲ καὶ τοῦ- 

τὸ ταῖς προῤῥήσεσι φοῦ Σωτήρος πρόσχειται, «ὃ, 

Ἔσται ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς τῆς καὶ ὀργὴ τῷ 
«λαῷ τούτῳ " ἣ κατὰ τὸν Ματθαῖον, θ.έγξις οἷα οὗ- 

δέποτε γέγονεν" ἐπαχοῦσαι καλὸν τοῦ ἱστορικοῦ τού- 
των αὐτῶν τὰ ἀποτελέσματα ὧδέ πη ἱστοροῦντος (δ0}" 
« Καθ' ἕχαστον μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὴν παρανομίαν αὖ- 

᾿ κῶν, ἀδύνατον" συνελόντα δ' εἰπεῖν, μήτε πόλιν 

ἄλλην τοιαῦτα πεπονθέναι, μήτε γενεὰν ἐξ αἰῶνος 
γεγονέναι χαχίας γονιμωτέραν. Τὴν μὲν πόλιν ἀν- 

᾿ἐτρεψαν. αὐτοὶ, Ῥωμαίους δὲ ἄχοντας ἡἠνάγχασαν 

trare eoegerunt, atque ignem propemodum imoran- ἢ ἐπιγραφῆναι σχυθρωπῷ χατορθώματι" χαὶ μόνον οὐχ 

ἐρῖ) δὰ templum pertraxerunt. Cerio id dum 6 
superiore urbe inſlammatum cernerent, neque do- 

luerunt neque laerymis dignati sunt. » Atque hæe 
accideruut propier illa verba, Erit enim tribulalio 
ἠϊασηα : id quod ἃ Servatore prædictum, post au- 
μα denique quadragesimum, Vespasiano Romanum 

imperium teuente, teste historico, reapse conſe- 

etum esti. 
16. Matilh. xxiv, 21. 
(τ Cod. Δ. ſf. 270. Syr. IV, 22, 
(80) Sosephus Bell. μι. ἃν. vi, 1 ἴ. 

εἴχυσαν βραδῦνον ἐπὶ τὸν ναὸν τὸ πῦρ' ἀμέλε: 
χαιόμενον ἐχ τῆς ἄνω πόλεως ἀφορῶντες, οὔτε ἤλγη- 
σαν, οὔτε ἐδάχρυσαν. ν» Ταῦτα διὰ τὸ, Ἔσται γὰρ 
θλίψις μεγάλη" ὃ δὴ καὶ προῤῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Σω- 

᾿τῆρος, μεμαρτύρηται ὑπὸ τοῦ συγγραφέως μεθ᾽ ὅλα 
ἔτη τεσσαράχοντα, χατὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ Ῥω- 
μαίων αὐτοχρατορίαν πληρωθέν (81). 

(81) Præcedentia adamussim sunt in Syriaea Theo- 
phania. liem quod paulo post sequitur, ταῦτα συγ' 



' Α 
Εἴτα μεθίστησι τοὺς λόγους ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν τῆς 

συντελείας καιρὸν, χαί φησι" Καὶ ἔσταε σημεῖα 

ἂν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις. Συγχεχῦσθαι 
δοχεῖ τὰ εἧς κατὰ τὴν λέξιν ἀχολουθίας, διὰ τὸ μὴ 
διεστάλθαι ἀφωρισμένως τά τε περὶ τῆς πολιορχίας 
τοῦ τόκου λελεγμένα, χαὶ τὰ περὶ τῆς συντελείας 

«οὔ αἰῶνος. Κατ᾽ οἰχονομίαν δὲ ἄρα τοῦ θείου Πνεύ- 
ματος ἡ ἀσάφεια γέγονε, χρύπτοντος ἐπίτηδες τῆς 

τῶν πολλῶν γνώσεως τὰ ἐν ἀποῤῥήτοις ὑπὸ τοῦ Σω- 

τῆρος μόνοις τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραδεδομένα " 
οὕτω τοίνυν ἀναγνωσόμεθα, ὡς εἰ μετὰ διαστολῆς 
εἴρητο τοῦτον τὸν τρόπον Περὶ μὲν τῆς συντε- 

λείας τοῦ αἰῶνος, βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ" 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου" χαὶ 

PE THEOPIIANIA. 654 

Χ, 
Exin orationem convertit Servalor δὰ tempora 

conſsunmmaliĩonis, aitque: ΕἸ erunt iqna in sole, εἰ 
ἔμνα, οἱ atellis?“. Conſusus videtur sermonis cou- 

textus, quia præciso non sunt disſstinetoa, quæ de 

loci obessione dicuntur, ἃ iis quæ de sæculi con- 
aummations. Prudenti tamen divini Spiritus volun- 

ἰδ16 hæc obscuritas accidit, ut multĩtudinis cogni- 
lioni cauto subiraherentur, quæ arcano Servator 

suis tantum discipulis conmendaverat. Sie ergo 
legemus, quasi cum interpunctione dictum ſuerit 
ut sequitur: De consummatione autem sæculi, ca- 

vele no quis vos decipiat; multi enimn in nomine 
meo venient; οἱ quæ ibi sequuntur reliqua. Ῥοβίγθ' 
mæ autem loci obsidionis, ροδὶ quam restitutionis 

«ὰ τούτοις ἑπόμενα ̓  περὶ δὲ τῆς πολιορχίας τοῦ τό- 8 nulla spes, hoc indicium esse debet: quum videritis 
ποὺ τῆς ὑστάτης, μεθ᾽ ἣν οὐχ ἔστιν αὖθις αὐτὸν 
ἀνοιγοδομηθήσεσθαι προσδοχᾷν, τοῦτ᾽ ἔχειν ὠφείλετε 
φὸ σημεῖον ὅταν ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ τῶν στρα- 
“τοκέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγιχεν 
ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς, χαὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα ποιεῖτε " 
περὶ δὲ τῆς κατὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος παρου- 

circumdatam ab exerenibus Hierusalem, tune sei- 
lole vastiialem ejus instaro, ideoque quæ οἱ rei sunt 
idonea faeit. Deniquo de Antichristi eirca ceonsum- 
mationem sæculi adventu, hoe vobis aio: Erit tunc 

tribulatio πιαρκα. Hacteuus 06 hujus evangelici loci 
putata conſusione. 

αἰας τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ταῦθ᾽ ὑμῖν λέγω" "Ἔσται τότε θλίψις μεγάλη" ταῦτα μὲν περὶ τῆς κατὰ τὸν τόπον 

νομιζομένης συγχύσεως. 
(83) Ταῦτα, συγγενῆ ὄντα τοῖς παρὰ τῷ Ματθαίῳ 

ἐν τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους κερὶ 

συντελείας παραδεδομένοις, φέρεται παρὰ τῷ Λουχᾷ 
ὡς εἰρημένα πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἐνδιατρίδοντι μεταξὺ Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. Δι- 
δάσχει δὲ διὰ τούτων μὴ δεῖν συναρπάζεσθαι, εἴ ποτε, 

ἐπιστάντος τοῦ ᾿Αντιχρίστου, διατρέχοι φήμη περὶ 

αὐτοῦ, ὡς τοῦ Χριστοῦ φανέντος. Διόφησι" Ἐὰν .16- 

γωσιν ὑμῖν, ᾿Ιδοὺ ὧδε, ἣ ἰδοὺ ἐχεῖ, μὴ ἐξέλθητε, 
μηδὲ διώξητε" ἀδύνατον γὰρ λοιπὸν τὸν ἅπαξ 
ἐπὶ γῆς φανέντα πάλιν ἐν γωνίαις γῆς τὰς δια- 
«ριδὰς ποιήσασθαι. Εἰ οὖν τις ἔσται ὧδε ἣ ἐχεῖ 
θρυλλούμενος, μὴ ἐξέρχησθε ὑμεῖς, μηδὲ πι- 
στεύπτε τοῖς λεγομένοις" ἄλλος γὰρ ἔσται τις 

οὗτος, χαὶ οὐχ ᾧ ἀληθὴς Χριστός" ᾧ χρὴ μὴ 
προσέχειν. Τὸ γὰρ μέγιστον σημεῖον τῆς δευτέρας 
«οὔ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας ὡς ἀστραπὴ ἔσται, οὐχ 
ὁμοία ταῖς πολλαῖς χαὶ ἐν μέρει τοῦ παντὸς ἀεὶ φαι- 

γομέναις, ἀλλά τις ἰδιάζουσα χαὶ ξένη, τὸν πάντα 

Hæc, cognata illis qua apud Matihæum 15. in 

monte Olivarum dicuutur apostolis do mundi ſine, 

apud Lucam's narrantur cen dieia ante ingressum 

in urbem Hierusalem, morante Sesu inter Sama- 
riam οἱ Galilæam. Docet auiem his verbis, non 

oporlere quemquam errore abripi, si aliquando, in- 

alante Aniichristi iempore, ſama de 60 pervagetur 
quasi Christus apparuerit. Ideireo ait: δὲ vobis 
dixerint, Ecce kic, εἰ ecce illic, nolite iræ neque 

sectemini. impossibile enim est, eum qui semel 
in ἰοῦσα apparuerii, rursus in angulis terræa moras 
trahere. Si ergo rumor dicatur, Ecce hic, εἰ ecce 
illic, nonie vos ire, neque dicus credatis. Alius enim 

quilibet orit ἱδίθ, non autem verus Churisſstus; cui 

propierea ποῦ est atltendendum. Nam signum maxi- 
mum secundi adventus Servatoris nostri, tanquam 
fulgur erit minime simile διὲς multis in parie ali- 
qua mundi apparentibus, sed singulareo ac peregri- 
num atque universum orbem repente pervadens. 

κόσμον ἀθρόως πληροῦσα. Διό φησι" Ἀσεράπτουσα Ὁ Ideo dieit: Coruscans de subdiali in eubdialem regqie- 
ὃκ τῆς ὑπ' οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν άμκπει " 
οὕτως οὖν ἔσται, φησὶν, ὁ Υίὸς τοῦ ἀνθρώκου ἐπὶ 
σαρουσίᾳ αὐτοῦ" οὐχέτι γὰρ περιδεδλημένος 

φάρχα φθαρτὴν ἐξ αἵματος χαὶ ὀστέων συγχει- 
μένην (85) βαδίζει, οὐδ᾽ ἐπὶ γῆς βαδίζων οἷά τις 
χοιγὸς ἄνθρωπος ὀφθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ ἐχλάμψει 
ὅλος δι’ ὅλου, τὸ φῶς τῆς αὐτοῦ θεότητος τοῖς 

φᾶσι δειχνὺς, ὅτε αὐτὸς ὧν τὸ φωτίζον πάντα 

ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Οὕτως οὖν 

ἼΜυς. xxi, B. 15 Matih. xxiv, ὅ. 3 Lue. xvu, 25, 

— nominatim dicitur in ceodieo Α. [. 955, b, 
ες ii Theophaniæ lihro quarto. Qui autem hie 
interjacot tractus alta μεθίστησι, ele., cum in codico 
A. [. 270. omnino conneciatur eum præcedente 
«αληρωθέν, eldemque Eusebio inseribatur, nullaque 
inircapodino sejungatur, prorsus Δ nobis hie poui 

nem. δὶς erit, inquit, Filius hominis in adventu suo. 
Etenim haud jam corruptibili carne indutus, ot 

saanguine ossibusque compactus procedet, neque in 

terra ambulans more communis hominis conspicie- 
lur, sed coruscabit totus per totum, di vinitatis auæ 

lumen cuncũs ostendens, quum sit ἔρεο qui illu- 
minat omnem hominem venlentem in hunc mun- 
dum. Sic ilaque ἃ nobis 86 esse exspoeiandum docet. 
Quod εἰ in terra dicant aliquem, vel ſaudo auda- 

debuit, sive reapae δὰ Theophaniam perilaeat, ut 
videiur, sive ad commentarium. 

82) Cod. A. (. 255. b. Syr. IV, ὅδ. 
85) Ηος refertur ad incorruptibiliiaiem; non 

* Eusebius neget Chrial earnem in secundo δὲ: 
ventu. 
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ἴον ex πραϊιοταδι τοθογο, ἰρϑῦπι 6406 ρΓιξϑοαίο Α δεῖν προσδοχᾷν αὐτὸν διδάσκει. Εἰ δὲ ἐπὶ γῆς λέγοιτό 
Chriaium in a20eundo ὅθὸ advenia: Vos, loquit, 
nolito eredere, neque ὧδ looo veairo ox oatis. 

Vuquo Sanaritani Dociiheem, qui Servatoris 

«ἰαιΐ auecestit, prophetam illem eece Μογείς ταί! - 

einlo promissum, ſirmiter arbitrauũ sunt; adeo frau- 

dibus eſus capti, αἱ Chrisù looo haheadum censue- 

τ. Alii vero ipas Apostolorum ætelo Simonem 

magum magaam Dei vrirtutem appellebant, οἱ 

Churiaium 6466 putabant: tum alil pariter in Phry- 

εἰς Montanum.: alii donique alios divertis locis βὰς 

opinione ꝓroeteuil aunt. Neque Ruem ſacient vole- 

ralores. Nom οἱ δ[1ϊ plures ejuamodi exspeetandi 

aupi: qui aſneo οἱ ipei oraeulorum ἃ Servatore οὐΐ- 
torum verliaiem conſirmant. 

ΧΙ. 
Par est admirari nos alneeram reracemque inde- 
lem ae philooophiam evangelisia Matibæi. Hie eaim 
auporiorem viiaæ pariom haud ἃ δδηοίδ auspieatus 
ſuerat proſesaione, 2ed ab oſſleio telonario δι409 

δὺ avaritis studio. Neque hoc quiquam cæterorum 

evangeliſtarum nobis revelaverat, non ejus eoapo- 

atolus Joannes, von Lueas, neque Marcus, qui ε15-- 

tera Evangelia aæcripaerunt. Sed Lucas quidem, aup- 
presao præsente nomine, antiquam ejus appellatio- 
ΠΟΙ useurpavit. Verum ipeo Moaithæus, δῦδπι 
divulgans viiam, auique aceusator ſacius, de 8δὸ 

τις καϊἀκούοιτο θρυλλούμενος χαὶ φημιζόμενος παρὰ 

τοῖς πολλοῖς, ὡς αὐτὸς παρὼν ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν 
δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν, Ὑμεῖς, φησὶ, μὴ πι- 
ατεύσητε, μηδὲ ἐξέρχησθε τοῦ ἰδίου τόπου 

(84) Αὐτίκα Σαμαρεῖται Δοσίθεον μετὰ τοὺς χρένους 
«οὔ Σωτῆρος γενόμενον, αὐτὸν εἶναι τὸν ὁπὸ Βδοδ- 

σέως προφητευόμενον προφήτην είσθησαν ". ἀπατη- 
θέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι ἀπο- 

φήνασθαι, "Αλλοι δὰ κατὰ τοὺς χρόνους τῶν ἀποστό- 
λων Σίμωνα τὸν μάγον τὴν μεγάλην τοῦ θεοῦ δύνα- 
μιν ἐχάλουν, αὐτὸν εἶναι νομίσαντες τὸν Χριστόν " χαὶ 
χατὰ τὴν Φρυγίαν δὲ Μοντανὸν ἕτεροι" ἀλλαχοῦ δὲ 
φάλαι ὁτέρους ἄλλοι νενομίκασι. Καὶ οὐ παύσονταέ 
γε ἀπατεῶνες " προσδοχᾷν γὰρ χρὴ καὶ πλείους φον- 
ούτους ἔσεσθαι" ἐξ ὧν δὴ χαὶ αὐτῶν ἡ ἀλήθεια φτῶϑ 

σωτηρίων προγνώσεων τὴν μαρτυρίαν εἴληφεν. 
ΙΑ’. 

(85) “Αξιον θαυμάσαι τὸ ἄπλαστον καὶ φιλάλη- 
θες ἦθος, χαὶ τὴν φιλοσοφίαν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Μέατ- 
θαίου " οὗτος γὰρ τὸν πρότερον βίον οὐχ ἀπὸ σεμνῆς 
διατριδῆς ὡρμᾶτο, ἐκ δὲ τῶν ἀμφὶ τὰς τελωνίας καὶ 
πλεονεξίας σχολαζόννων. Καὶ τοῦτο τῶν λοιπῶν εὖαγ- 
γελιστῶν οὐδεὶς δῆλον ἡμῖν ἐποίησεν, οὐχ ὁ συναπό- 
σίολος αὐτοῦ Ἰωάννης, οὐδέ γε Λουκᾶς, υὐδὲ Β4άρ- 

χος, οἱ τῶν λοικῶν Εὐαγγελίων συγγραφεῖς ἀλλ᾽ ὁ 

μὲν Aouædc συγκαλύπνων τὸ ὄνομα, τῇ ἀρχαιοτέρᾳ 
προσηγορίᾳ χατεχρήσατο" αὐτὸς δὲ Ματθαΐος τὸν ἑαυ- 
«οὔ στηλιτεύων βίον, καὶ κατήγορος ἑαυτοῦ γινόμο- 

nomiuatim in proprio volumineo ita seribit: ΕἸ cum C νος, ὀνομαστὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ μεμνημένος, ἐν τῷ οἱ- 

ἐγαμεῖτοι inde Jeſsus, vidit κοηιίποιι sedentem in ἰ6- 

lonio, Malihæum nomine "5. Quibus verbis volnus 
auuim aceusabat, υἱ medentis artom admirareris. 

Rursusque pergens ulterius, οἱ catalogum discipu- 
lorum percensens, ipse sibi publicani nomen impo- 
nit, propler exrimiam auam honitatem haud dissimu- 
lans auperioris viiæ genus, οἱ peceatorihus se con- 
numerat, seque aecundum ροδὶ coapostolum seri- 

»ἱι. Nam se combinans cum Thòma, ut cum Peiro 
Andream], eum Jacobo Joannem. cum Philippo 

Barihoiomænm, sihi quidem Thomam præponit »t, 

præſeorens δἰ δὲ hune cuapostolum quasi potiorem, 
cum reliqui evangeliata δοεὺς ſocerint. 

Per hos aulem homines pohytheismi error paulo 
po⸗t everaus ſuil, Deique regnum omnihus predica- 
ium 35. Ideoquo oporiuii nos ne nomina quidem 
illorum ignorare. Primum ergo par, Petrus οἱ An- 
dreas, quos jam antea diximus piseatores ſuiase. 
Alierum par Jacobus οἱ Joannes, ambo Zebedæo 
peniti, οἱ δὶ aimilĩter piſscatores. Post hos Philippus 
οἱ Bariholomæus. Quisnam vero et hie Philippus 

ſuerit, Joannes evangeliata docet“, dum ait ſuisse 

39 Maitn. 1x, 9. 3 Matih. χ, ὅ. 

— Cod. Α. (. 269. Syr. IV, 35. 
(85) Syr. V. ὅ8. Nominatim recitatur hie locus ex 

Cuschii evangelica Theophaniu in cod. A. ſ. 88 b; item 
ia Vindobonensi, proui ad Leum seripait Kopitarius. 

22 Luc. γι, 13. 

χείῳ συγγράμματι «τόνδ᾽ ἱστορεῖ τὸν τρόπον" αὶ 
σαράγων ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἶδεν ἄγθρωπον πα- 
θήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαεθαῖον ὀνόματε " ἃ - 
λέγχων ἑαυτοῦ τὸ τραῦμα, ἵνα θαυμάσῃς τὴν τέχνην 
τοῦ ἰατρεύσαντος. Καὶ πάλιν προϊὼν ἑξῆς τόν τε χα- 

τάλογον τῶν λοικῶν μαθητῶν ἑἐξαριθμούμενος, αὖ- 
- πὸς ἑαυτῷ τὸ τοῦ τελώνου προστίθησιν ὄνομα, δε ὅ- 
περθολὴν ἐπιειχείας μὴ ἐπιχρύπτων τὸν πρότερον 

ἑαυτοῦ βίον" χαὶ ἁμαρτωλοῖς ἑαυτὸν συναριθμεῖ, καὶ 
τοῦ συναποστόλου δεύτερον ἑαυτὸν χαταλέγει. Συν- 

εζευγμένος γοῦν τῷ Θωμᾷ, ὡς Πέτρος ᾿Ανδρέᾳ, καὶ 
Ἰάχωδος Ἰωάννῃ, Φίλιππός τε καὶ. Βαρθολομαῖος, 
προτάττει ἑαυτοῦ τὸν Θωμᾶν, προτιμῶν ὡς χρεΐἕττο- 
γα τὸν συναπόστολον, τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τοῦ- 

Ὦ γαντίον πεποιηχότων. 
(86) Διὰ δὴ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἡ πολύϑεος πλάνη 

μιχρὸν ὕστερον ἀνετρέπετο, ἧ τε τοῦ Θεοῦ βασιλεία 

τοῖς πᾶσιν ἐχηρύττετο. Διὸ καὶ ἀναγχαίως ἐχρῆν ἡ- 
μᾶς μηδ᾽ ἐξ ὀνόματος ἀγνοῆσαι τίνες ἧσαν οὗτοι. Ἢ 
μὲν οὖν πρώτη συζυγία Πέτρος καὶ ̓ Ανδρέας, οὃς ἔμ.- 
προῦθεν ἐδηλώσαμεν ἁλιεῖς ὄντας “ δευτέρα δὲ Ἰάχω- 
Goc χαὶ Ἰωάννης, ἄμφω Ζεδεδαίου παῖδες, καὶ οὗτοι 

ἁλιεῖς " ἑξῆς δὲ τούτοις ἦν Φίλιππος καὶ Βαρϑολο 

μαῖος " τίς ποτε δὲ ἣν καὶ οὗτος ὁ Φίλιππος, Ἰωάν. 

"Σ Joan. 1, 4. 

δΜίοπάυπι autem Θεοφάνους pro Θεοφανείας, τ΄ 
in — edicem atque in vViudobonensem ir 
repsii. 

(86) Cod. Α. ſ. 945; Syr. V, 45. 
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νης ὁ εὐαγγελιστὴς διδάσχει, φήσας εἶναι αὐτὸν ἀπὸ A ex Beihſaida, quod Απάγεῶ Petrique oppidum na- 
Βηϑσαϊῖδὰ ἐχ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου χαὶ Πέτρου καὶ 
ὁ Βαρθολομαῖος δὲ ἁπλοῦς τις ἀνὴρ, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν συνέσεώς τε χαὶ πιχρίας εἰσῆχται ἀλλότριος " 
καὶ Ματθαῖος δὲ τῶν περὶ τοὺς τελώνας πάλαι πρό- 
τερον ἧἡσχολημένων γέγονε. Τοιοῦτοί τινες ἦσαν οἱ 
πρῶτοι χήρυχες τῆς οὐρανίου βασιλείας, οἷς ὑπηρέ- 

ταις χαὶ διαχόνοις τῶν αὐτοῦ λόγων ὁ Σωτὴρ ἐχρῆτο, 
παριστὰς αὐτόθεν, ὡς θεϊχῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ οὐ θνη- 

«οἷς ἐπιτηδεύμασι τὸ χατορθούμενον αὐτῷ συνετελεῖ- 
το. ἌΛλλος μὲν γὰρ τάχα τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχου- 
μένης νομοθέκας καὶ διερθωτὰς, εὐσεδείας τε χήρυ- 
χας προχειριζόμενος, πάντως που δυνατοὺς ἐν λόγῳ 
χαὶ ἔργῳ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πράγματος ἀπιδὼν, 
ἐπενόησεν ἂν, ἐπελέξατο δ᾽ ἂν σοφίᾳ χαὶ συνέσει χε- 
χορηγημένους ἄνδρας, ἣ πλουσίους χαὶ εὐσχήμονας, 
νοὺς χαὶ χρημάτων δόσεσι προτρεψομένους, καὶ λόγῳ 
πείσοντας ᾿ χαὶ τὰς μὲν περὶ θεῶν δόξας ἐπιστημόνως 
διελέγξοντας, τὴν δὲ περὶ τοῦ πάντων ποιητοῦ τε χαὶ 

δημιουργοῦ Θεοῦ γνῶσίν τε χαὶ εὐσέδειαν λογισμοῖς 
ἀποδειχτιχοῖς παραστήσοντας᾽ καὶ πρό γε πάντων 
προὐγόησεν ἂν, μέλλων αὐτοὺς ἐπὶ πᾶν ἔθνος ἐχπέμ- 
πεῖν, ἑρμηνέας αὐτοῖς παραστήσεσθαι τῶν λόγων, ὡς 
ἂν ἑχάστοις ἔθνεσι τῇ αὐτῶν γλώττῃ ὁμιλοῖεν, καὶ τῇ 

(816 erat. Bariholomæus vero vir δἰ προσ, multa- 
rumque rorum curiositale οἱ molestia alienus in- 

iroducitur. Matihæus ſuorat antea proſessione pu- 
blicanus. Hi ſuere primi coœlestis regni præcones, 
quibus adjutoribus aiqueo ministris doctrinæ suæ 
Servator utebatur; εἷος demoustrans, divina vir- 
tute, non humanis conatibus res 8015 perfici. Nam 

cerie quivis alius legislalores humani orbis δίφυα 
correciores, religionisque præcones designaturus, 

prorsus lingua οἱ opere valentes, speciata rei ma- 

gtgnitudine, prætulisset, aique homines sapieutia 
intellociuque præstantes delegisset, τοὶ diviies atque 
inaignes, qui et opum largitione permoverent, οἱ 
verbis persuaderent: οἱ polyiheismi quidom sectam 
sapienter convellereut, omnium auſem rerum aucto- 

ris ot ereatoris Doi notitiam cultumque demonstra- 

tivis argumentis stabilirent. ἴῃ primis vero operam 
dedistei, ui quos per omnes populos missurus erat, 

eis idiomatum interpretes adjungeret, αἱ singulas 
genios pro ĩllarum S2ermone alloquerentur, omnium- 
que aures notis verbis pulsarent. Sed nihil horum 

opus erat Servatori, qui haud humano more δὰ ἰεἰ 

negotium ↄecedebat. 
πάντων ἀχοῇ γνώριμον προφέροιντο τὸ φθέγμα. ᾿Αλλ' οὐ" τοιούτων ἐδέησε τῷ Σωτῆρι, ὅτι μηδὲ ἀνθρωπίνως 
ἐπὶ τοῦτο ὥρμα. 

(81) Ἑδδομήχοντα δὲ ἀνεδείχνυ μαθητὰς, ὁπόσα λέ- 
Ὑεται χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη τυγχάνειν " τοῦ- 
τὸ δὲ καὶ ἡ Μωυσέως δηλοῖ Γραφὴ τὸν κατάλογον 
«πλουμένη τῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν τοῦ Νῶε γενο- 
μένων παίδων" ἐξ ὧν τοὺς πάντας ἑδδομήχοντα φυ- 
ναι (88), οὖς. προπάτορας τῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
νης ἐθνῶν λόγος ἀληθὴς γεγονέναι χατέχει (89). 

[6 (90). 
Ἡμεῖς δὲ καὶ. τῆς τοῦ Δανιὴλ μνησθῶμεν ἐνταῦθ 

προφητείας, ἵνα δείξωμεν, ὅτι χαὶ ἡ Ῥωμαϊχὴ ἀρχὴ 

* Luc. x, 4. 

ἢ Cod. L. δ4. ὅγε. V, 45. 
. φῆναι. 

89) Fraginéntum hoe diserte οἰ ἰδίαν ex Eusebii 
Theophanio in codice‘ Vat. L. . δό - οἱ quidem di- 
citur ex operis secundo libro, δὶ numeralis notæ 
ceompendium reetie in codice seribitur. Cæterum 
quum in secundo libro propter argumentum collo 
eari nequeat, πο ſero ἃ me transorendam fuit, ubi 
in Syriada seu Angliea Τἀεορκακία ||. «, 48, me- 
moratur non du 
eleetio. verum etiam septuaginta discipulorum: 
made his disciples, ποῖ only ihe iwelve ἀροείίας, ΟΥ̓ 
(πε δενεμίῃ disciples. Videiur ergo demonstrari ἃ 
atleano ſragmento aermonem in Fheopnanio ſuisse. 

paulo ampliõribus voerhis etiam de clecuione τχχ 
rum; quod mihl certe persuasum apprime 

(90) Fratzmentum hoc, ab initio usque δὰ vorba 
ἐν μορφαῖς ἐδείχνυτο, reciiatur sub Eusebii nomine 
a Niceta Serrarum episcopo in Catena ma. δά Lu- 
cam cod. Α. ſJ. 14; ñnriemquo cum' breri δι iniui⸗ 
ugmenio 8 Macario Chryocephalo in sun ἰίθῳ υἀ 

m ms. Calena cod. E. {, 64, inseriptum pariter 
ebio. Deinde in utroque eodice, vix ὈΓαΥὶ apa- bo olerjeeio. sequitur pars altera ſragmenti quæ 
pit: Ὥσπε διὰ τοῦ χρυσοῦ, desinitque 

ἷ ) μουμένης. 8: vero hæe aliera 
purt in codice A. J. 14, b, perspieuo inscribiiur 

Apostolorum tantummodo D diserte citetur, eaque viue dub 

Septuaginta elegit discipulos 3, quot murum 
per universum orbhem gentes 6586 dicuntur. Id etam 
Moysis oſstondit Seripiura dum catalogum texit 
Noachi post diluvium ſliorum; ex quibus geniti 

cunelti illi sepiuaginta, quos progenitores omnium 

.otius mundi gentium exstitisse, vera historia tra- 
dit. 

Ul. 
Nos vero Danielis etiam vaticinium hie comme- 

moremus, υἱ ostendamus, Romanum quoque impe- 

Εὐσεδίρυ β' Θεοφανείας : (αἱ in E. tanium Εύσ.- 
δίου) litieræ auiem β' superponitur compendium 
vocabuli quod liam τρίτῳ legi polest quam τδσάρτῳ : 
εἰ quanquam olim exisumavi β positum pro se- 
cundo ordinali numero, nune malim legere βιδιλίῳ, 
ita ut cileiur vel tertius vel quartus liber. Aique 
ita oxistimandum est ἴῃ reliquis νη μὰ ſragmen- 
εἶπ, ubi idem conipendium vocabuli oecurrii. Age 
vero eum hæc altera ſragmenti * ex Theophania 

o cum priore cou- 
neciatur, superest ut illa quoque prior ad Theo- 
phaniam pertineal, quanquam Euscbii tanium no- 
mine titulala; quam rem evidenter οἱ sæpe cogno- 
vimus in præcedentibus Theophaniæ ſragmeniis, 
περὶ cum in codicihus Vatt. nonnisi nudum inter 
απὸ Eusebii nomen gererent, nune comparata eum 
Syra Tkeophania, membra ejusdem esse comperium 
est. - Εἰ præcedentia quidem χι ſragmenia cum 
Syriaca Theophania conspirare adamussim propo 
omnia vidimus: exin sequentia jure vostro 2dui- 
mus, qelia in codicibus Valt. gerunt εἰ] απ) Eusebii 
Theophanice; imo οἱ δά Syriacum exemplar aliquau- 
do a2ccedunt. Nonne epim eéetiam in Catena Episi. 
δὲ Hebr. ed. Crameri p. 591, locus Eusebii occur- 
rit, qui non parom congruit eum Syriaca Theophi- 
πία IID. I, 407 Εὐσεδίου. ᾿Αμέλει οὗ χατὰ Μωσέα 
πλαξὶ λιθίναις τοὺς αὐτοῦ νόμους κατεδάλλετο, στὴ: 
λαις δ' ὥσπερ ἱεραῖς ταῖς αὐτοῦ" γνωρίμων Ψυχαῖς. 
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rium oraevlo fuisto præununilatum atque Spiriiu A προτεθέσπιστο καὶ προελαλήθη τῷ Πνεύματε, ὡς 
prædieium, ſore almiram οἱ δ δὺ πδοοϑζοίος 
Chriatus, qui humana cuneta regua deeirueret, οἱ 
suum tanlummodo ubiquneo stobiliret, cujus nullus 
ἴογεὶ ſinis. Ergo viri desideriorum oracula hue ſer- 
meo argumentum habeerunt. 
Quemadmodum olim Ægypti prinelpi interpres 

aomnlorum σι εἰ Joceph, [Δ Daniel Chaldæxorum 
dominatori Nabuehodunororo viaum declaraüli. 
Nempe quod statua in sonmnis Ipei ostenes, eujus 
eaput aureum, poctus argenteum, venter æneus, 
pedes ſerrei, quatuor imperia signißearet. Ipse 
quidem eaput aureum, propter opes maximas atque 

delicias regum Asayriacorum. Magnum autem ſuit 
Aseyriorum imperium, quia tenuit Æpypium, Li- 

κατ᾿ αὐτὴν μέλλοντος γεννηθῆναι Χριστοῦ, ὃς ἔμελλε 
πάσας τὰς ἐν ἀνθρώποις βασιλείας καθαιρεῖν, καὶ 

τὴν ἰδίαν ἀποδειχνύειν μόνην πάντων χρατούσαν, 
καὶ τέλος οὐχ ἐπιδεχομένην. Τά γε μὴν τοῦ ἀνδρὸς 
τῶν ἐπιθυμιῶν θεσπίσματα ὧδέ κη εἶχεν ὑποθέσεων. 

Ὥσπερ ποτὲ τῷ «ἧς Αἰγύπτου ἄρχοντι ἑρμηνεὺς 
τῶν τεθεαμένων ἐν ὕπνοις χατέστη ὁ Ἰωσὴφ, οὕτως 
ὁ Δανιὴλ τῷ Χαλδαίων ἄρχοντι Ναδουχοδονόσορ τὴν 
ὄψιν διασαφεῖ, ὡς ἄρα ἢ εἰχὼν χατὰ τοὺς ὕπνους 

αὐτῷ ὀφθεῖσα, ἧς ἡ χεφαλὴ χρυσῆ, τὸ δὲ στῆθος 
ἀργύρεον, ἡ δὲ κοιλία χαλχῆ, καὶ οἱ πόδες σιδηροῖ, 
τέσσαρας δηλοῖ βασιλείας" αὐτὸς μὲν ἔστιν ἡ χρυσῆ 
κεφαλὴ διὰ τὸ βαθύπλουτον καὶ τρυφηλὺν τῶν παρὰ 
᾿Ασσυρίοις βεδασιλευχότων. Μεγάλη δὲ καὶ αὕτη ἢ 

pyam, οὲ universam Asiam, οἱ σϑδ480 δὰ ἰδόογαπι Βὶ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεία" κατέσχον γὰρ Αἰγύπτου 
regionem ſines proinlĩt: manalique longis annorum χαὶ Λιδύης ᾿Ασίας τε πάσης, διῆλθόν τε χαὶ μέχρι 

periodis; nam eapto ἃ Nembrodo inlilo, uaque δὰ τῆς Ἱνδῶν οἰχουμένης " διήρχεσέ τε μαχραῖς τῶν 
Ναυυσοβοδοποθογααι dovenit: neque antea deelit, περιόδοις, ἀρξαμένη μὲν ἀπὸ τοῦ Νεδρὼδ, καριετεῖ- 
quam ille Dei templo Hieroaolymitano manus injo- νασα δὲ ἐπὶ τὸν Ναδουχοδονόσορ᾽ οὐ πρότερον δὲ 
eit. Ioe ΘΩΠΒ petrato ſacinore, διδιΐ Μοὰϊ Α8ὲ17- ἀπεσδέσθη, ἢ χεῖρας ἐπὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν 
rioruam ἱρογίαπε diatolverunt; primasquoe Cyrus τοῦ Θεοῦ βαλεῖν. Τούτου γὰρ γενομένων, Μῆδοι πα- 
ad Perras transiulit polentalum. Bocundi igitur ραχρῆμα τὴν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν καταλύουσιν " ὧν 
Ῥοοὶ Aseyrios Perss orbi imperltarunt aplendido δὲ πρῶτος Κῦρος εἰς Πέρσας μετεστήσατο τὴν ἦγεμο- 
ἐμοῖξο! φααν gloria: quam rem rigniſteabant paries νίαν. Καὶ δὲ δεύτεροι μετὰ ᾿Ασσυρίους Πέρσαι νᾶς 
δια ἰᾳ siatua, arganto constantes. Teruus οἰχουμένης ἐπῆρξαν λαμπρότατα καὶ διαφανῶς " ὃ δὴ 
vero aupervenlens Alexander Macedo pegnavit eum καὶ ἐδήλου τὰ δεύτερα μέρη τῆς εἰχόνος ἐξ ἀργύβο 
Ferea Dario, eoquo vloto, impeorium ad Macedones πεκοιημένα. Τρίτος δὲ ἐπελθὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ έαπο- 
derolvit: hlqueo zenliubhus cuncus poilil aunt, ierui δὼν συμδάλλει μὲν τῷ Πέρσῃ Δαρείῳ' ἑλὼν ὃξ τοῦ- 
Ῥοεὶ primos. βίξηϊβοδθδηϊ autem hos quoque, (00: τον, τὴν ἀρχὴν εἰς Μαχεδόνας μετεστήσατο᾽" χαὶ 

ila δίδισα paries ox ἅ17 : 6δὶ δαΐίαν μος πεδιοσία ὦ τοῦσιν οὗτοι τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τρίτο μετὰ τοὺς 
valde voealie, οἱ longo lalequo τοδοβδῃβ. Heja- πρώτους. Ἐσήμαινε δὲ ἄρα καὶ τούτους τὰ τρέτα 
modi ſait Μεοούοσμαδει lImperium, qui Graci εἴϑδὶὲ μέρη τῆς εἰκόνος διὰ τοῦ χαλκοῦ εὔφωνος γὰρ αὕτη 
ei diomails exquiaiuoris. Ῥοεὶ hæc ἔογγσμο deno- ἡ ὕλη καὶ μακρὰν ἠχεῖν δυναμένη. Τοιαύτη δὲ τις ἢ 

Ἶ 

liabatur imperium, valldum, οἱ supor omnia priora 
ſortiscimum: nam οἱ ſerri aaiura reliquas materias 
propollero οἱ superare sↄolet. Quodnam vero hoc 
est, niai Romanorum imperium, quod Maceodonieo 
acecessit? Sub hoe ſerreoo imperio Curistus nasci- 
iur, lapis ὧδ monie nee ferro nee manibus éxeisus. 
Hæec vero imperlia δυὺ imaginibus irrationalium 
aꝝævarumque ſerarum oſtensa propheiæ ſaerunt. 

τῶν Μαχεδόνων ἡγεμονία, Ἑλλήνων ὄντων χαὶ 
γλῶτταν λογικωτέρων᾽ ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν σιδήρεον 
ἡνίξατο βασιλείαν, χραταιὰν καὶ διαφερόντως παρὰ 

πάσας τὰς πρὸ αὐτῆς ἰσχυροτάτην " ἐπεὶ καὶ ἡ τοῦ 
σιδήρον δύναμις ἐλαύνειν χαὶ δαμάζειν τὰς λοεπὰς 

τῇ σιδηρᾷ βασιλείᾳ Χριστὸς γεννᾶται, ὁ τμηθεὶς λέθος 
ἐξ ὄρους, οὗ σιδήρῳ, ἀλλ' ἄνευ χειρῶν' τῷ δὲ προφήτῃ 
θηρίων ἀλόγων τε χαὶ ἀγρίων ἐν μορφαῖς ἐδείχνυτα. 

Sient auro Ascyriorum opes repræsentavit, εἷς D (90") Ὥσπερ μέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ τὸ βαθύπλουτον τῶν 
leæna efſeminatam Illorum mollemque viuum deno- 
tavit. Peraarum voro tarditatem οἱ pondus por ur- 
88π|. Pantheræ pernieltati Alexandrum compara- 
vit, proptor ĩndolis ejus acumen δὲ mobilĩutem: 
hie enĩim cum tredecim δὲ quidem haud miegria 
aunis regnaverit, mundum universum deeurrit, 
qualibot ave volnerior, Europam nempe οἱ Asiam, 
donoe lppum oeeanum atitigit. Romani auiem Ma- 
eeadones imperio sapoliaveruni, paasiremum illorum 
deponontes regem Persaum. Syros quoque per 
Pompeium atque Gabinium duces subjugarunt, 
Asiamque per eosdem stipendiariam fſecorunt. 

«τοὺς αὑτοῦ χκατέγραψε νόμους, χαὶ παρεδίλου γε τὴν 
ꝛAtvnv Διαθήκην λογισμοῖς χαὶ διανοίαις χεχαθαρμέ- 

᾿Ασσυρίων παρίστατο, οὕτω διὰ τῆς λεαίνης τὸ τεθη- 

λυμένον αὐτῶν καὶ χαῦνον ἐδηλοῦτο τὸ δὲ βραδὺ τῶν 
Περσῶν καὶ δυσχένητον, διὰ τῆς — παρδάλει δὲ 

πτερωτῇ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀφωμοΐου διὰ τὸ τῆς φύ- 
σεως ὀξὺ χαὶ εὐχίνητον οὐδ᾽ ὅλοις γοῦν ἔτεσι τριαὶ 
χαὶ δέχα τὴν ἀρχὴν ἐπιχρατήσας, τὴν οἰχουμένην 
ἐπῆλθεν ἅπασαν, παντὸς ὀρνέου θᾶττον διαπτὰς, Ἐδ- 

ρώπην ὁμοῦ καὶ ᾿Ασίαν, ὡς μέχρις αὐτοῦ ψαῦσαι 

Γαδινίον στρατηγῶν, τὴν τε ᾿Ασίαν ἑλόντες διὰ τῶν 

“ ῶυν} Ουά. A. t. 11, δ. Οοά, E. I. 68. 
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αὑτῶν, ὑποχείριον ἐποιήσαντο" χαὶ ἐπὶ πᾶσιν ὑστά- A Poſstremam omnium Cleopeatram cepit Augustus, 
τὴν ἁπάντων Ἀλεοπάτραν εἷλεν Αὔγουστος, χρατή- 
Θας Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αλεξανδρείας (91) ἐξ ἐχείνου τε 

λδη καθόλου χρατεῖν ἤρξατο ἢ τετάρτη βασιλεία; ἣν 
ἢ μὲν τῆς εἰχόνος ὄψις σιδηρᾶν ὠνόμασεν, ὡς πάγτα 
δαμάζουσαν χαὶ λεπτύνουσαν" ἣ δὲ τοῦ προφήτου 
δρασις ζῶον φοδερὸν καὶ ἔχθαμδον χαὶ ἰσχυρὸν πε- 

ῥρισσῶς " μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τὰ τῆς προῤῥήσεως 
τέλη" μόνα γοῦν ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ ὁμοῦ δημοχρα- 
«ἰας καὶ τοπαρχίας τε χαὶ ἐθναρχίας καθεῖλε τῶννἐξ 
αἰῶνος μαχροῦ καθ’ ἕχαστον ἔθνος ὑπὸ οἰχείοις ἄρ- 

Χχουσι τυραννουμένων᾽" χαὶ μόνη χατὰ πάντων μίαν 

μόναρχον ἡγεμονίαν συνεστήσατο, ἐφ᾽ ἧς καὶ Χριστὸς 
γεννᾶταὶ (93). 

π᾿ (θὅ) 

Æcypio οἱ Alexandria devietis. Ex eo tempore 
ἰοῖο orbeo εὠρὶϊ dominari quartum imperium; quod 

alatuæe quidem repræreniatio ſerreum denominavit, 

ἐδ qnod omnia domnorit Atque contriverit; pro- 

pheia autem vislo, animal lorribile, mirum ac τῷ. 
Udiecimum. Purro verba eonemarvit prædictionis 
ex itua. Solum igitur Romanum imperium respu- 
hlieas, præſoeturas, οἱ popalorum regna destruxit, 
eoram seĩlicet qui ἃ multis aeeulis in unaquaque 
nauone ἃ propriis principihus regehantur; unam- 

que super omnes monarehiam couſtiinit, tub qua 
natus ast Christus. 

Ὃ ὕστατός τε καὶ μέγιστος προφητῶν Ἶωάννης, Β poeiremus δὲ maximus propheiarum Joannes, 
κῆρυξ ὁμοῦ χαὶ πρόδρομος Χριστοῦ γεγονὼς, πρῶτος præro simul οἱ præcurtor Christi, primus omniuiu 

ἄπάντων ἀνεφώνει χηρύττων εἰς πάντας χαὶ εὐαγγε- palam eunctis prædieahat reznem οὶ nunlians ᾿". 
λιζόμενος τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν" οὗ δὴ πρώτου (οἱ εὐ primus hane vocrem οι δἰϑοεὶ, οἱ δὰ pœ- 
«καύτην ἀφέντος τὴν φωνὴν, μετανοεῖν τε παράχε- ilenudam hortaretur; δί486 δὲ lavaerum aecede- 
λευομένου, λουτρῷ τε προσιέναι, χαὶ τὰς ψυχὰς ἀπο- το, οἱ animas μείοτίθας pecealtis mundare, οἱ hila- 
καθαίρεσθαι τῶν προτέρων ἀμπλαχημάτων, φαιδρύ. res puroſque esso juberet, atqque ad regul initia 
νεσθαίΐί τε παραινοῦντος, χαὶ παρασχευάζεσθαι præpeorari; neque jam ooncueotos IIIerosolymis Mo- 
«ἣν εἴσοδον τῆς βασιλείας, οὐχέτι μὲν ἀμφὶ τὰ 1ε- 
βοσόλυμα, οὐδ᾽ ἐπὶ τὰ ταύτῃ συντελούμενα Μωύσέως 
γόμιμα συγχροτοῦντος, ἀμφὶ δὲ τὸν Ἰορδάνη" -οτα-- 

μὸν διὰ νέας καὶ ξενιζούσης ἐπαγγελίας τῆς δι’ ὅδα- 
«ος χαθάρσεως τὸν πάντα λεὼν προχαλουμένου" οἱ 

«ὧν ἀνέχαθεν προφητῶν τὰς περὶ τούτων προῤῥή- 

σεις διὰ μνήμης φέροντες ἀρχιερεῖς χαὶ διδάσχαλοι, 
οἱ τοῦ ἔθνους Ἰουδαίων χαθηγούμενοι, τὰς ἀχοὰς 

ἐπὶ τῷ νέῳ χηρύγματι πληγέντες, αὐτὸν ὑπετόπη- 
oev εἶναι τὸν καὶ πάλαι αὐτοῖς ἥξειν προσδοκώμενον, 
ποινὸν νοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους Σωτῆρα, Ἡσαΐου 
προφήτου συμδάλλοντες φωνὰς, ὃς δὴ ὀνομαστὶ τῆς 
ἐρήμου καὶ τοῦ χηρύγματος, χαὶ δὴ καὶ τοῦ Ἰορδάνου 
ὧδέ πη ἐμνημόνευσε λέγων’ Φωνἢ βοῶντος ἐν τῇ 

ἀρήμῳ, 'Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς" 
«αἱ αὖθις: Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα, ἀγαϑ- 
.διάσθω ἔρημος καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον" καὶ, 

᾿Κξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἶορ- 

ϑάγου" οἷς ἐπισυνῆπτε λέγων" Ἰοχύσατε, χεῖρες 
ἀνειμόγαι, καὶ γούνατα παραλελυμένα " παρακα- 
ἽἫδόσατε οἱ ἀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ" ἰσχύσατε, μὴ 

aaleos riius eommendaret, aod cirea Sordanem fHu- 
vium, pora inaudiiaquo purgationis per aquam 
promisslione universum populum invitaret; οὐαὶ 
hæc, inquam, flerent, ἰΐ qui reterum prophelarum 
de his rebus prædictiones memoria retinehant pon- 
.liſces atquo doetores, Iudaiea gentis duees, novo 
præconio aures perculi, ipaum suspieabantur 6826 

illum quem vonturum jamdiu exspeciabant, com- 
munem humani generis Serratorem; [5219 pro- 
pheiæ oracula comparantes, αυΐ deserti nominatim 
et prædĩeationis atqueo rdanis his verbis memine- 
rat: Voa clamantis ἐκ deserto, Parate viam Domi- 

πὶ "9, οἱ reliqua; οἱ rursus: Lætare, desertum æi- 
liens, eatuliet detertum, εἰ eflorescat sicut lilium ꝰ; 
εἴ, Florebunt εἰ exauliabunt deserta loca Jordanis; 

quibus addidii dieens: Roboramini, manus remisaæ 
εἰ genua ἀϊδεοίμία : consolamini, pusilli mente; 

con ſortamini, nolite timere: ecce Deus noster judi- 

cium retribuit: ipse υεπῖεί ad talvandum nos: tunc 
aperientur oculi cæcorum, et aures ἐαγήοται au- 
dient: tune claudus saliet sicut cerrus, εἰ expedita 

φοδεῖσθε" ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν χρίσιν ἀνγταποδίδω- ἢ) erit liegua balborum: quia eruperunt in deterto 
σι»" αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς" τότε ἀνοιχθή. acatebrœ, οἱ vallis in lerra sitiente 33. 

9 Hatih. ni. "9 [68. χι,, 3. *Isa. Χχχχυ, I. * ibid. 3 504. 

(91) Ita euam in Cakronico Ensebius distinguit ab 
Æxypto Alexandriam; nempe urbe denotans Ægy- 
ptum inſeriorem. ipeo autem regionis nomine par- 
104. regni suporiorem. Rerera in hierogiyphicis 
paerim inseripuonibos duples Ægypu pars memo- 
raltur. auporior οἱ inſeriur. 

(98) De Romanorum uni versali imperio, δὰ quo 
Βοίας ἐπὶ Chriaius, pulelre Eusebiua, eisi aliis ver- 
bis in Syriaca Theophania lih. 11}, 1, 8. Ibidem ali- 
uid euuam dicilur ὧδ vaticiuiis Chrisium porten- 
——** nimis tamen breviter, id ast paucis ver- 
bis. Ægre igitur mihi perauadeo iam paucea dixisse 
ὧδ Βοος argumento Euiebium; quo ſii υἱ ceodicum 
Vaticonoruu ſragmenium hoe de prophetia Danie- 
Ια, quod uominaum ex Theovuliania citatur, mibi 

omnino videↄtur δὰ Theophaniam reapse pertinere. 
Porro —— aliud de vatſeinio Danielico fragmen- 
tum Eusebii alibi ἃ nobis recitabitur, in codice 
Vaticano reperium, ex ejus ὁ 
Evangelicæ demonstrationis. 

(95) ἴυ —* A.I. — — Εὐσεθίου β' 
—— mendoeo 8 eque Θεοφάνους, πἱ οἱ 

alihi ἰπιδγίυην obſervavimus); in cod. E. [. 154 
(itemquo in alero hujus 7 ho). Εὐσεδίου 
Θεοφαν. Citari igiiur hie Tacophaniam duhitari 
nequit. Cætierum in Syriaco textu nihil ſere hujus- 
modi reperiebam. Quauquam de Præcurtore locu- 
{πὶ ſuisse Eusebium sub initium viia puhlieæe 
Chriscti Domini, quæ incipit ΤΆΘΔΟΡΑ. Syr. lib. 2] 
40. valde est crodibile ac urooe necessarium. 

libro χΥ 



EUSEBII CÆSARIENSAS OPP. ῬΑΆΒ IV. -- POGMIATICA. 

ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κπωρῶν ἀχούσονεώ." εὖτε ἀλεῖεαι ὡς ἔλαρος ὁ χωλὸς. «αἱ 

ἐρωνὴ ἔσται τλώσσα μογιλάλων" ὅτι ἀῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ἡ φάραγξ ἐν τῇ δυφώ- 
σῃ (δ). ᾿ 
Hæe in aaeris libris, ianquam in oolumnis, 'πι- ἃ 

preeaa olim apud 866 habentes Hebras gentis daces, 
posiquam ĩpeis renunilaium esi Joannem in decerio 
οι jux ia Jordanem fuvium prædicaro; ſaetis præ 
dielones conferentes, ipeom 6866 οἱ non alium, ἃ 
prophoia agnilealum, eonjiclehant; mitaisque le- 
aalis rogabhant num ipeo easet Christus. Is autem 
negabat; οἱ 86 non 6866 communem Serratorem 
fauebatur: δοιὰ enim præsento jam 60 qui eaſpocta- 
batur, ejusdom 86 præcurrorem dicebat: vorum- 
lamen a6 nihil aliud quam vocem Servatoris nun- 
liam, 6686 docehal. Idqquo Evangelii divina exponit 
Scripiura Faasus est, inquit, 86 non 6066 Chri- 

alum, od vocom in deserio clamaniem: Dirigite 
vian Domini. Ego aqua bapti 20, medius autem ve- 
atrum stelit, quem vos nescitis ꝰꝰ. Lueas ilom εἰ B 

ter narrat, eonſabulantibus eunetis eirea Jordanem 
ὧδ Joanne, num ἰδ Christus esset, respondisseo 
doannem: Ego quidem νοῦ aqua baptiæo, venit au- 
lem qui me ſortior ett; ipee vos baptisabit Spiritu 

δϑαβεῖο οἱ ἱρπ 5. Quid est auiem ignis? nompe γοὶ 
inutilis conaumptio, ot ardor spiritus. Eodem sonau 
Joannes quoquo (apostolus) aiebat: Hic venit in 
tostimonium, εἰ leſtimonium perhiberet de lumine, 

ἨΔ omnes erederent per iptum. Non erat ille lumen, 
aed μἱ testimonium perhiberet de lumins ꝰi. Sed δίς 
quidem ita initium pradicationis ſaciebat, dedu- 
eens voeis instar hominum animas δὰ poerſecti 
vorbi auacepuonem. Quamobrem Joannem inchoa- 
Uonem 6486 Evangelii, Marcus demonstrat 3". Posi- 
quam voro vox siluit munere δυο deſuncta, 6ἱ quaai 

exigua phosphori luoo mentes hominum jam elari- 

Aeaverat, tune demuin unigenitum quod aniea 
exsaistebat Dei Verbum, proprios caro ſacium emisit 
aplendares. 

ΧΙΥ. 
Salis symbolo discipulorum auorum virintem 

innuit 53. Nam quia salis natura ὁχ aqua οἱ flatu 

constat, parum quid terreni participans, οἱ corru- 
ptibilium eorporum fuxam naturam constringere 
aolet, [18 ut etiam cadavera præralente vi conser- 
vet; convenienter discipulos suos 32alis naturæ 
comparat, quoniam Οἱ ipsi ex aqua οἱ Spiriin ge- D 
niti fuerant, aique omnino Spirilu animati, non 
autem secundum carnem viventes, salis instar 
quodammodo erant, corruptiubilem ierrenorum ho- 
minum vitam corrigentes atque obdurantes; οἱ eos 
qui probitate morum ipsis propinquabant, perſi- 
cienles duleique veluti 8apore donantes. Propierea 

Joan. 1, 23, 26. δ Luc. μἱ, 15. 83 Joan. 1, 7. 
(94) Totum hoc fragmentum uniea ferme Græca 

periodo conatat, quam lonxam eireuitionem vaide 
consuetaui 6880 Eusebio observat Nontſauconius 
γαῖ. p. 6. δὰ ejiusdem Commentarium in ὁξαίηιοε. 

Ταῦτα βίθλοις ἱεραῖς, ὥσπερ ἐν στήλαις, τετυξεο- 

μένα πάλαι παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχοντες οἱ καθηγεμόνες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, ἐπειδὴ Ἑωάννης αὐτοῖς χηρύττειν 
ἐπὶ τῆς ἐρῆμον καὶ ἀμφὶ τὸν Ἰορδάνην. κοταμὸν ἣγ- 

γῶλετο, τοῖς πράγμασι τὰς προῤῥήσεις συμδάλλον- 
τες, αὐτὸν εἶναι χαὶ οὐχ ἄλλον τὸν διὰ τοῦ προφήτου 

σημαινόμενον ὑπετόκησαν  ἡρώτων τε ἀποστελλαν- 
τες, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. Ὁ δὲ μὴ εἶναι μὲν ὧμο- 
λόγει, ἐπεὶ μηδ᾽ αὑτὸς τὸ χοινὸν ἁπάντων σωτήριον" 
παρόντος δὲ ἤδη τοῦ προσδοχωμένον, ἑαυτὸν εἶνας 

πρόδρομον, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου φωνὴν τὴν χαϑο 
αγγελιχὴν τοῦ σωτηρίου, αὐτὸς ἑαυτὸν εἶναι ἐδέ- 
δασχε" χαὶ τοῦτο ἡ θεία τοῦ Εὐαγγελίου παρίστησι 
Γραφή" Ὡμολόγησε γὰρ, φησὶν, ὅτι Οὐχ εἰμξ ἐγὼ ὅ 
Χριστὸς, ἀ1.1) ἐγὼ ρωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
Κὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίον" ἐγὼ βακπείζω ὑμᾶς 

ἂν ὕδαει! μέσος δὲ ὑμῶν εἰστήκει, ὃν ὑμεῖς οὔτε 
οἴδατε. Καὶ Λουχᾶς δὲ τὰ ὅμοια ἱστοῤεῖ, ὅτι Πάν'"- 

τῶν διαλογιζομένων περὶ Ἰωάγνου, μή ποτε αὐτὸς 
eln ὁ Χριστὸς, ἀπκεχρίγατο ὁ ᾿Ιωάννης" Ἐγὼ μὲν 

ὕδατι βαπείζω ὑμᾶς; ἔρχοται δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
μου" αὑτὸς ὑμᾷς βαπείσει ἐν Πνεύματι ἀγίῳ καὶ 
αυρί. Τί δὲ τὸ πῦρ; ἡ τοῦ χούφου δαπάνη, χαὶ ἧ 

ζέσις τοῦ πνεύματος. Τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας καὶ 
ὁ Ἰωάννης λέγων“ Οὗτος ἤλθεν εἰς μαρτυρίαν, 

ἵνα μαρτυρήσῃ δερὶ τοῦ φωτὸς, ἵγα πάντες πε- 

στεύσωσι δι αὐτοῦ" οὐκ ἦν ἐκεῖγος τὸ ρῶς, ἀ.2.1" 

ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ρωεός. ᾿Αλλ' οὗτος μὲν 
ὧδέ πη προχατήρχετο τοῦ χηρύγματος, ὁδοποιῶν οξα. 

φωνὴ τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς ὑποδοχὴν τοῦ 
κελείου λόγου " ἔνθεν εἰχότως ἀκαρχὴν τοῦ Εὐαγγα- 
λίον αὐτὸν εἶναι ὦ Μάρχος ἐδίδασχεν᾽ ἐπειδὴ δὲ 
ἑειώπα μὲν ij φωνὴ τὰ οἰχεῖα πληρώσασα μέρη, σμε-- 
χρῷ τε οἷα φωσφόρῳ φωτὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων χατ-- 
αυγάσασα διανοίας, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ μονογενὴς 
χαὶ προὼν τοῦ Θεοῦ Λόγος διὰ σαρχὸς τὰς οἰχείσις 

ἐξέπεμπε μαρμαρυγός. 
1Δ' (95). 

Διὰ τοῦ τῶν ἁλῶν φυμδόλου τὴν δύναμιν αἰνίττα - 
ται τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ ἅλες τὴν μὲν 
οὐσίαν ἐξ ὕδατος χαὶ πνεύματος συνεστήκασι, σμι2» 

χρόν τι τοῦ γεώδους μετέχοντες, τῆς δὲ τῶν φθαρτῶν 
σωμάτων ῥευστῆς φύσεως πυχνωτιχοὶ τυγχάνουσιν, 
ὡς χαὶ τὰ νεχρὰ -διαχρατεῖν σώματα χρεΐττονι δυ-- 
νάμει" εἰκότως τοὺς αὐτῷ μαθητευομένους τῇ τῶν 
ἁλῶν παραδάλ)ει φύσει, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ ἐξ ὕδατος. 
χαὶ Πνεύματός εἰσι γεγενημένοι ὅλοι τε Πνεύματε 
ζῶντες, χαὶ οὐ χατὰ σάρχα βιοῦντες, ἅλες τινὲς 
ὥσπερ ὑπῆρχον, τὸν φθαρτιχὸν βίον τῶν ἐπὶ γῆς ἀν-- 
θρώπων ἐπιστρέφοντες χαὶ πυχνοῦντες, τῷ τε χατὰ 
ἀρετὴν βίῳ τοὺς αὐτοῖς πλησιάζοντας ἀρτύοντες χαὶ 

3 Marc. 1, 4. ** Hauhp. v, 15. 
(96) In εοἀΐεό A. J. 206. b. perspicuns εἶπα 

enim Εὐσεδίου βιδῳ τετάρτῳ Θεοφρανείας. ϑοῖυς 
ordinalis numerus in compendio est. 



ἦν 

DPE ΤΙΕΡΟΡΗ͂ΑΝΙΑ. 

καθηδύνοντες. Ταύτῃ τοι καὶ Μωῦσῆς ἐνομοθέτει διὰ Α οἱ Moyſes lege δδηείερδι εἰ ἥὐσδεῖ ἐγιυθοίυν δι] 
συμθόλων τοὺς ὅλας προσφέρειν τῷ Θεῷ, ὧδέ πὴ λέ- 
των Καὶ πᾶν δῶρον θυσέας ὑμῶν ἀ1) ἀλισθή- 

σεται" ἀλλ᾽ ὅμως δι᾽ αἰσθητῶν σωμάτων ταῦτ᾽ ἔπιτε- 

λεῖν ἐνομοθέτει. Ὁ δὲ τῶν καινῶν αὐθέντης νόμων 

τοὺς ὅλας ἡμῖν τοὺς θεοφιλεῖς διαῤῥήδην ἐδείκνυ, 
τούτους εἶναι παριστὰς τοὺς φύλαχας τῶν αὐτοῦ παρ- 

ἀγγελμάτων " οἷς καὶ εἰς πρόσωπον ἔλεγὲν᾽ Ὑμεῖς 

στο τὸ ὅλας τεῆς γῆς. 
ΙΕ (96). 

Φησὶ γάῤ᾽ Πᾶς, ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, ὁμο- 
Δογηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων. Ὡς γὰρ ἐπὶ 

ἡγεμόνων καὶ βασιλέων, ὁ τῆς ἐμῆς βασιλείας γνή- 
σιος στρατιώτης πεπαῤῥησιασμένως τὴν εἰς ἐμὲ ποιή- 
σεται ὁμολογίαν, οὕτω κἀγὼ τὸν τοιοῦτον ἀμειδό- 

μενος κατὰ τὸν τῆς ἐμῆς βασιλείας χαιρὸν, μάρτυς 
αὐτῷ παραστήσομαι τῆς εὐσεδοῦς ὁμολογίας, τὰς 
ἐνστάσεις, χαὶ τὴν παῤῥησίαν, χαὶ τὴν ὑπομονὴν, 
καὶ τὸ τέλειον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάκης, τούς τε λοιποὺς 
ἄθλους τῆς φιλοθέου στρατείας αὐτοῦ χαταριθμούμε- 
νος, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ. συνηγορίαν ποιησόμενος 
ἐπὶ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς " ταύτην ἀμοιδὴν 
ἐντεῦθεν ἤδη παρέξειν ἐπαγγέλλομαι τοῖς ἐμοῖς ὁμο- 
λογηταῖς καὶ μάρτυσι τοῖς ἐπὶ πάντων ἀνθρώπων 

ᾳεπκαῤῥησιασμένως τὴν ἐμὴν ἀναχηρύξασι βασι- 
λείαν. Καὶ τί δ' ἂν γένοιτο μακαριώτερον τῆς τοιαύ- 
«ἣς ἐπαγγελίας ; Τί δ' ἂν κρεῖττον χαὶ ἐνδοξότερον 

«οὔ κρὸ τοῦ θείου βήματος αὑτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἀναδέξασθαι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὁμολογίαν ; 

Deo oſerroliur, εἷος dieens: Εἰ omne muaus δαογὶ» 

ficii vestri aale condietur. Et ille quidem ronaibili- 
bus corporibus πῶς fiori mandabat. Αἱ novarum 
auetor legzum sale nobis homines Deo caros per- 
apiene denotat ꝰ, hos mandatorum tuorum obser- 
vatores 6006 aſirmans. Quibus otiam aiebat: Vos 
estis εαἱ lerræœ "5. 

IV. 

Ait enim: Quicunque conſesſus ſuerit do πιά, 
conſessio de eo ſiet coram angelis ꝰe. Sicut enim 
apud duces regesque ſit, ille qui mei regni Ade- 
lis miles confidenlor de me conſestionem ſocerit, 

hune ego vicissim romunerans, regni mei lempore, 
lestũa οἱ adoro religlosaæ eonſesalonis; pugnas per- 
actas, animi alacriialem, patientiam, perſeciam 

ora Deum charitatem, οἱ reliqua Deo devolæ ejus 
"185 ceriamina eomputans, eique patrocinans 

apud Patrem meum qui in cœlis eest. Hane re- 
iribauonem jam nune 3pondeo me daturum con- 

ſeesoribus testibuaquo mois, 4οἱ coram eunetie 

hominibus confidenter meum prædicaverint re- 
tguum. Quid porro baatius hac promistione ſeri 
potest? Quid melius vel gloriotsius, quam anto di 

vinum iribunal unigenitum ipzom Dei Verbum ſa- 
ciendam suseipero de nobis conſessionem? atquo 
adeo opere præmium nostri de 60 lestimonii 6 Χ- 

hibere, dum in ipaa testis δαὶ anima versatur, ὃς 
ἔργῳ τε τῆς μαρτυρίας τὴν ἀμοιδὴν ἐνδείξασθαι, ἐν (;Σ veluti in sancio lemplo in eadem habitat? Atqui 
αὐτῇ ψυχῇ τοῦ μαρτυρουμένου γενόμενον, χαὶ ὥσ- 
περὲν ἁγίῳ ναῷ ἐν αὐτῷ κατοιχήσοντα ; Τοῦτο δ᾽ 
οὖν ἐπήγγελται, οὐ καρέργως εἰπών’ Ὁμοιογήσω 
νἀγὼ ἐν αὐτῷ" οὗ γὰρ ἔξῳ πον τυγχάνων τοῦ μαρ- 
τυρουμένου, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ χατοιχῶ, καὶ τῆς θεότητος 

αὐτὸν πληρῶν τῆς ἐμῆς, δι᾽ αὐτῆς τῆς ἐνεργείας τὴν 
ἐν αὐτῷ ποιήσομαι ὁμολογίαν. 

Πλὴν ἐπιῤῥώσας αὐτοὺς ἐλπίσιν ἀγαθαῖς διὰ τῆς 
τοσαύτης ἐπαγγελίας, ἐπιστρέφει πάλιν τοὺς αὐτοὺς 
ὃ.’ ἀκειλῆς φοδερωτέρας ἐπιλέγων, ὅτι, Τὸν ἀρνη- 
σάμενον ἀπαργήσομαι. ᾿Αναγχαίως δὲ χαὶ ταύτην 
αὐτοῖς ἐπανετείνατο τὴν ἀπειλὴν, ὡς ἂν μὴ χαταφρο- 

νήσαιεν τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, ἔμπαλιν δὲ ὅπως 

φρίτταιεν τὴν ἄρνησιν τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας, διὰ τὴν 

hoc promisit, haud casu dicens: (οπβίεϑον οἱ 
400 eum. Non enim alicubl, extra eum de quo 
conſteor, ꝛaum, sed in ipro habito, aique eum 

deitalo mea complens, per ipsam eſicaciam, qua in 
illo operor, conſestionem de eo peragam. 

Postquam illos priore eſſato in egregiam spem 
erexerat, rursus attentos facit δος, terribiliori- 
bos minis admonens ſore ut ippe negantem se ne- 

ξει. Necessario auiem has quoque ipsis minas 
intendit, ne ſorie aliquando negtigant ipsaum conſi- 
lteri, vicissimque ut negare eum perhorrescant 

proplor eonaeculuram ejus reĩ poonam, nempe quia 

ἑπαχολαυθοῦσαν αὐτῇ τιμωρίαν, ἥτις ἣν τὸ πρὸς τοῦ Ὁ ἃ Filio Dei negabuntur. Perinde vero est negari ὃ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀρνηθῆναι. “Ὅμοιον δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἀρνη- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ ἀρνηθῆναι ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θιοῦ σοφίας, καὶ τῷ ἐχπεσεῖν τῆς ζωῆς, καὶ τῷ στε- 
ρηθῆναι τοῦ φωτὸς, ναὶ τῷ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀπο- 
δληθῆναι. Τὸ δὲ χαὶ ταῦτα πάντα παθεῖν ἐγώπιον 
τοῦ Πατρὸς «οὔ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγγέ- 

Patre, atque ἃ Dei sapientia negari, οἱ vita exci- 
dere, luceque privari, et omni bono depelli. Porro 
μας omnia coram Patre cœlesti perpeli, οἱ ↄ2pe 
etantihus angelis propemodum anie divinum Ipsum 
iribunal condemnsri, οἱ illius regno expelli, quidni 
quovis zummo aupplicio pejus sit? 

λων μονονοῦχὶ παρ΄. αὐτοῖς τοῖς θείοις βήμασι χαταχριθέντας καὶ ἀπούὔλήτους — τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, ποίας οὐχ ἂν γένοιτο χεῖρον ἐσχάτης τιμωρίας ; 

δι μεν. n, 15. “5 Mauh. v, ἰδ. * NMatih. σ, 53, δ5. 

(96) (οἱ. Α. I. 166. Ὁ. Cod. L. Γ θὲ ἴω υἱτο- E. Θεοφανείας, eum compendiis in recundo voca- 
486 codice præponitor fragmento «ἰἰυ5 Εὐσεδίου hulo, υἱ in præcedentibus dixi. 
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ΧΥ͂Ι, F A 
Bun alt Dominus *, 86 τοηΐεβο υἱ gladium im- 
AMtierot, noquo at pacem darot, aod ui polius ae- 
paratlonem inſerret, hls verbis doenit haud graia, 
neque multis eoneneta, nequo [βευπάδ ἀδιωγυπι 
mundo advesaiae, δοά talla qua ipels eruni igno 
urentlora, noqulilam quamlibet δὲ aniua impro 
blialem een allenam materiem prorsas eombes- 
tura, οἱ auri instar ουὐθαθο δι διδαι Hasiraiura 
40] oam vim reeeperit: per quam mor lanquam 

sxcladio δευικεῖσιο, geunero lntor ao aſaaes repararo 
non demorabliar, [1Δ οἱ Moe ἃ pauibos dividai. 
BUss ἃ πιυλιείδοα, auras ἃ ϑοάζοδαι, τδιϊοωδὶ! ἰω- 

4.6 igae, at melloris frugis homlnos δὰ εοἰδοιΐα 

ΚΌΒΕΒΙ CÆSARIFNSIS OPP. PARS IV. - DOGMATIICA. 

1’ (9). 
(98) Δέγων μέντοι ὁ Κύριος, ὅτι Πῦρ ἦλθον βα. 

«δεῖν, καὶ οὐχ εἰρήνην δοῦναι, ἀ.1.1:λὰ διαμερισ μὲν, 

ἐδίδασχε διὰ τούτων, ὅτι μὴ τὰ φίλα μηδὲ τὰ συνήθη 
τοῖς πολλοῖς χαὶ τὰ ἡδέα παραδώσων ἐλήλυθε τῷ 
βίῳ, ἀλλὰ ταῦτα ἃ δὴ πυρὸς αὐτοῖς ἔσεσθαι καυστι- 
κώτερα, πᾶσαν χαχίαν χαὶ μοχϑηρίαν ψυχῆς ὥσπερ 
ἀλλοτρίαν ὕλην χαταφλέξαντα, χαὶ χρυσοῦ δίκην λαμ-- 
πρύνοντα πᾶσαν ψυχὴν τῶν παραδεξομένων αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν δι᾽ ἧς ὅσον οὔπω μέλλειν μαχαίρας δέχην 

ὀξυτάτης διαιρεῖν τοὺς χατὰ γένος ἀλλήλοις προσ- 
ἤχοντας, ὥστ᾽ ἀφορίζειν υἱοὺς γονέων, καὶ θυγατέρας 

μητέρων, καὶ γύμφας τῶν χηδεστριῶν, ὑπὸ τοῦ λο- 
γικοῦ βέλους καὶ τῆς θεϊκῆς μαχαίρας τοῦ τε θεέου 
χαὶ σωτηρίου πυρὸς, τῶν ἐν ἀνθρώποις πρειττόνων 

ἀουϊῥοιία ἰαδουιαιοηίαν, ποῆθθ diuulus eum ἰεο- Β ἐπὶ τὸν οὐράνιον πόθον ἐξαπτομένων, καὶ μηχέτι οζων 
prebis æoclelaiem habero poiĩaniur: atquo lia hine 
ale eivilo bellum meriio εοηβοίαν, iniqui⸗ pa- 
uibus Adeles δέοι peraoqueauhbus, mairibos ir- 

᾿ Alas [ταφὶ, aoerabus pariier nurus 5686 : 
o ϑείοοί δ0 ὁροζδϑίθ, dam δυελδοίθ δαὶ- 

Φοίδοίδια habot, at ἰδυ νη divia⸗que 
has diecernia; ot dgaas quidem 

pro viruule mero ϑϑδ- 
ἢ ξ Η ἰνάδξηδο δυίθιι οἰδειθθθ ϑιδ δοζογεῖ,. Α acteeeccu ἀνία ρεονίδίομο ὀϊθείρε! 

ν πίεται οδέειῃδ5ε εἰν!]ο bellam propter 
ΘΌΔΙΝ ἀδειτίαδϑι, οἱ 90 ignen δοοεββησθι, οἱ gla 
ἀΐδια ΡῈ; domos ἰποιείδευγιαι, οἱ Υἱπι ϑαδαι per ἐ0- 
υδιίοσθα ἀἰδεϑύδεγοαι, οἱ 2 noxiis parentibus aſ 
Aeiberquo dividat, aod Deo conjengat; faiuram 
quippo pluriman πὶ υἱοὶ ἴδ; οἱ pegaam suorumn 
miliium adverum aliter viventes, in domihe in- 
βυϊς; dum ali ἱγγο ίοδοα, intemperantes, εἱ 
asperos sociantur mores; alii modesto, eomposite, 
piequo vivont. Hine odium gravo bellumque ineon- 
eiliabilo ἰδ aingulis ſamiliis eouſiatum iri. — Dei 
notitiam atque amicitiam, quam discipulis auis 
eoneciliabat, animæque imperiurbationem, οἱ men- 
tis aæerenitatem Irmumque statum, pacis vocabulo 
denotans. Vere enim illa pax est, quæ justiua 
Dei οἱ pletato gloriatur. 

τε φέρειν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνουσίαν " ὥστ᾽ ἐν- 
θένδε εἰχότως τὸν ἐμφύλιον αὐτοῖς ἀναῤῥιπίζεσθαι 

κόλεμον, πατέρων μὲν φαύλων υἱοῖς πιστοῖς ἐπαν» 

ἱσταμένων, μητέρων δὲ ἀθέων θυγατράσι σώφροσι, 
πηδεατριῶν τε ὡσαύτως ταῖς ἑαυτῶν νύμφαις " αὐτοῦ 
ταῦτ᾽ ἐνεργοῦντος ἐν τῷ στρατολογεῖν τὰς τῶν ἀνδρώ- 
πῶὼν ψυχὰς, καὶ τὰς ἀξίας τοῦ Θοοῦ βασιλείας ἐπλέ- 
γεσθαι, ἀοράτῳ τε χαὶ θεϊχῇ δυνάμει ἐν μέσοις πού- 
τοις ἅπασι διαχρίνειν (99) καὶ τοὺς μὲν ἀξίους τῆς 
αὐτοῦ χάριτός τε καὶ χλήσεως ἀριστίνδην ἀποδάλ.- 

λεῖν, τοὺς δ᾽ ἀναξίους τῆς ἐχλογῆς ἀφορίζειν (4}. 
Ταῦτα προλαδὼν ἐνθέῳ προγνώσει διεστέλλετο πρὸς 

τοὺς μαθητὰς, μαρτυρόμενος τὸν μέλλοντα συστῆτ: 
΄σεσθαι ἐμφύλιον πόλεμον διὰ τοὺς αὐτοῦ λόγους " καὶ 
ὡς πῦρ ἐξάφψει, καὶ μάχαιραν ἐμθδαλεῖ κατ᾽ οἴχους, 
καὶ κατὰ συγγενείας ἡ αὐτοῦ δύναμις, χωρίζαυσα 
μὲν τῶν ἐπιδλαδῶν γονέων καὶ συγγενῶν, συνάκτουσα 
δὲ τῷ Θεῷ, χαὶ τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ ἑνοῦσα 
τοὺς ἀξίους αὑτῆς " ἔσεσθαι γὰρ πλείστην ὅσην δια- 
φοράν τε χαὶ μάχην τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν πρὸς τοὺς 

ἐναντίως ζῶντας, καθ᾽ ἔχαστον οἶχον, τῷ τοὺς μὲν 

τὸν ἀχόλαστον χαὶ ἄθεον χαὶ δυσμενῆ μετιέναι βίου 
τρόπον, τοὺς δὲ τὸν σώφρονα χαὶ χόσμιον καὶ ἐπιει- 

χῇ διὸ δὴ ἔχθραν δεινὴν χαὶ πόλεμον ἄσπονδον ἐκ 
τούτου συστήσεσθαι ἐφ᾽ ἑχάστης συγγενείας (8). ---- 
Τὴν πρὸς θεὸν γνῶσίν τε καὶ φιλίαν, ἂν τοῖς αὐτοῦ. 

προὐξένει μαθηταῖς, τὴν τε τῆς ψυχῆς ἀταραξίαν, καὶ λογισμοῦ τὸ γαληνὸν χαὶ εὐσταθὲς τοῦτον ἀποκα- 
λῶν τὸν τρόπον" (5) εἰρήνη γὰρ ὄντως ἐχείνη ἐστὶν, ἡ ἐν τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ χαὶ εὐσεδείᾳ σεμνυνομένη.. 

Verumiamen hæe præcipiehat Servator, haud ἢ (δ) Πλὴν ταῦτα διετάττετο ὁ Κύρως, οὐχ ἀντινο- 
equidem conira Noysais legem dicentem: Honora 

47 Μ5ιι}). χ, 34. 
(97) ἴω eodiee Α. ſ. 186 fratmentum hoe gerit 

e tlinlum Ευσεδίου δευτέρῳ (τοὶ δευτέ- 
ρου) Θεοφανείας. ——— δευτέρῳ mendum exi- 
xtimo amanuensis qui in antiquiore codice — 
litteram ὃ, — praveque explicaverit δευτέρῳ. 
Reapso in Syriaca — lib. iv, 14 οἱ 98, 
sermo 64, 66 656 εἰ} 8 hellisquo domesticis ae civi- 
libus relgionis divera eansa; quanquam ποκίγιι 
ſragmenium nonnisi alicubi cuin prædictis locis 

“ — 
8) ΤΆ. Syr. iv, 12. 

909) Sine dubio pertinet δὰ hunc loenm frag- 
mentom Eusebii in Calena δὶ Matihæum cap. Σ, 
δ, edit. Crameri, p. 84. Εὐσεδίου Και ἰας. Τὴν 
τμητιχὴν (μάχαιραν) εἰς τὸ διαιρεῖν τοὺς ἀξίους τοῦ 

μοθετῶν τῷ φάσχοντι παρὰ Μωῦσεῖ, Τίμα τὸν πα- 

Θεοῦ τῶν μὴ τοιούτων. 
(1) Hæe in Syriara Τβεορδαπία, Ub. τν, 18, aĩt 

Eurebius 86 δυο ex Hebraieo Evangelio, quod 
alibi etiam ab Eusebio ciiatum poſtea videhimus. 

(2) πο valde congruunt cum Theopk. Syr. ἵν, 

3) Vides hune præcipue locum adamusim por- 
tiuere δὰ Syriacam Theophaniam, Iib. ix, 13, Iia 
lamen υἱ Græcus textus mihi lucidior meliorque 
videatur. 

4) ἴω codice Α. ſ. 404, υ6. cum ceompe 
εἰς ——— in gecuudo — : Εὐσεθίου 35 
τετάρτῳ Θεοφανείας, Eucebii ἐπ libro quario Theo- 
phanice. 
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᾿ πέρα σου καὶ τὴν μητέρα σον, νόμῳ, βεδαιῶν δὲ Α petrem tuum 6) mairem iBom ; Imo οἱ ilam ᾿βη- 

καὶ ἐπισφραγιζόμενος διὰ τῆς χρείττονος 
; στέρας ἐντολῆς τῆς τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς 
ἀγαπᾷν διαχελευομένης. Πατέρα μὲν γὰρ χαὶ μητέρα 
«τιμᾷν παντί τῳ νόμιμον κατὰ φύσιν “ ὄντος δὲ ἐτέ- 
pou πατρὸς τοῦ καὶ τῶν γεγεννηχότων χρείττονος, 
αὐτούς τε ὑποστησαμένου, ἦν δὲ οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὃ τὰ προχείμενα.διαταττόμενος, οὗ χρῆναί 

φησι» ὑπερδάλλειν τῇ φιλίᾳ τοὺς τὸ σῶμα γεγεννηχό- 
«ας τοῦ τὴν λογικὴν ὑποστησαμένου Λόγον“ ἀλλὰ 
κᾶκείνοις μὲν προσφέρεσθαι τιμῇ τῇ πάσῃ, διαθέσει τε 
δῇ προσηχούσῃ, αὐτῷ δὲ ὑπερδαλλόντως τὸ πρῶτον 
ἀπονέμειν σέδας, ὑπεραγαπᾷν τε καὶ φιλεῖν αὐτὸν 
διὲρ πάντας " ὡς μὴ κατοχνεῖν δι᾽ αὐτὸν χαὶ γονέων 

ἀσεδῶν διίστασθαι, καὶ ἀθέων ἀδελφῶν ἀφορίζεσθαι, 
υἱούς τε χαὶ θυγατέρας ἀποστρέφεσθαι, καὶ τῇ τοῦ 
ΔΑόγου τμητιχωτάτῃ μαχαίρᾳ τούτων ἁπάντων τὰ 
φυσιχὰ διακόπτειν φῇτρα, εἰ ἐμποδών ποτε γένοιντο 
«ἢ περὶ αὐτὸν εὐσεύεϊ διαθέσει. Διὸ ἀχριδῶς ἐν τῷ 

ἹΜαιθαίῳ ἔφη Ὁ ριλῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐκ ἔσει μου ἄξιος" χώραν μὲν γὰρ διὰ τούτων 
καὶ τοῖς τῷ γένει προσήχουσι διαθέσεως χατελίμπα- 
ψεν ὑπὲρ αὐτὸν δὲ οὐχέτ᾽ αὐτοῖς συνεχώρει τιμᾶσθαι, 
οὐδὲ διὰ τὴν εἰς τὸν κατέρα αἰδῶ, ἢ τῆς τεχούσης 

ἕνενκα, ἢ χάριν τῆς πρὸς τὰ φίλτατα στοργῆς, ἐξό- 
Βνύσθαι τὴν αὐτοῦ φιλίαν, ἀλλὰ φιλεῖν μὲν χἀκχεῖ- 
νοῦς, ὡς καὶ τοῦ τῆς φύσεως νόμου χαὶ τοῦ θείου 
λόγου τοῦτο διαγορεύοντος “ μέχρι δὲ τυσούτου φιλεῖν, 
μέχρις ὅτε μηδὲν χαταδλάπτει ἡ περὶ αὐτοὺς διάθε- 

mans slgilloque πηνηΐθηβ per melius perſecuurque 
præcepium quo Deum iota anima diligere jube- 
τοῦς 8. Nam patrem quidem matremque honorare 

4υ νεῖ homo lege naturæ debet. Sed eum Οἱ alius 
paier εἰϊ gignentihus melior, qui οἱ hos erearit, 
nempe ipeum Dei Verbum, qui prædieia præcepit, 
non oporiore ait majore afſecin prosequl corporis 
teniiores, quam illud quod rauonalem partem nobis 
indidit Verhum: δε οἱ Ilis omnem honorem con- 
venieniemque afſecium exhihere, εἰ Deo eximium 
ae principalo reddere ohsequium, ἱρευᾳθθ præ 
omnihus amare ae diligere; iia υἱ minime ουηςοῖθ» 
mur, eausa αἷυ6 ἃ parenuhus implis dissidere, οἱ 

δ irrellgiocis fratribus separari, ſSliocque οἱ ſillas 
Β aversari, Verbique aceutiatimo gladio omnium ho- 

rum natorales præcidere afteciiones, ὶ ſorte nos 
ἃ pio erga Deum amore impediani. Diserie [8400 
apud Matihæum ἀϊχί! : Qui amas patrem aut πια- 
trem plius quam me, non σεῖ me dignus . Quippo 

his verbis, locum relinquit amori quoquo orga 
gtenoro proximos; saod iamen haud magis quam 80 

honorari eoncodit: neque propter patris matrisvo 

reverentiam, aut cariasimorum afloctum, ajurare 

Dei amicllam; sed οἱ illos dillgere, quonlam id 

tum dex nature, ium Dei verbam jubent; οἱ nihilo- 

miaus amare eatenus, quatenus ergo hos dilectio 
nihil rollgloni Deo debita nocet. Ουυά εἰ forie hi 
impedimenio ſant rellgionis legihus, anteponendus 

σις τὴν πρὸς τὸν Θεὸν εὐσέδειαν. Εἰ δὲ μέλλοιεν (Σ est animarum Pater:: erat autem δία, ipsem Dei 
ξιμποδών κοτε οὗτοι γίνεσθαι τοῖς τᾶς, θεοσεδείας νό- 

pic. προτιμητέος ὁ γῶν ψυχῶν Πατήρ οὗτος δὲ ἦν 
αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος ὁ ταῦτα διαχελευόμενος χαὶ 
γομοθετῶν δεῖν τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας ὑπὲρ πάντας 
«οὺς τῷ γένει προσήχοντας αὐτὸν ἀγαπᾷν, μηδὲ προ- 
«ιμᾷν τῆς περὶ αὐτὸν διαθέσεως φίλτρα σαρχῶν ἣ 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δὲ καὶ ἡ μάχαιρα τοῦ 
Θεοῦ ἡ τμητιχωτάτη, τοὺς ἀναξίους ἀπὸ τῶν ἀξίων 

διαχόπτουσα, διέλοι ἂν δικαίως τῶν μὴ ἀσεύδῶν (ὁ) 
γονέων τοὺς εὐσεδεῖς ἀφορίζουσα νἱούς. Ὡσαύτως τι- 
μητέον χαὶ ἀγαπητέον υἱοὺς χαὶ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, οὐ μὴν ὥσθ᾽ ἕνεχεν τούτων ἑξάρνους γίνε- 
σθαι τῆς περὶ αὐτὸν ὁμολογίας “ μεγίστης τε τιμω- 
ρίας ἀπειλητιχὴν προήκατο φωνὴν εἰπὼν χατὰ μὲν 

Verhum hæe præciplens οἱ has leges siaſuens: de- 
bero seilĩeot milites suos aupra omnes genero 008- 
juuetos ipeum amare noe dilectioni ϑυδδ eνusles 

afſectus præponere vel corporum consapnguinitates. 
Tune auiem gladius Del acuotissimus indiguos ἃ 
dignls præcidendo juste secernet, ab impiis nimi- 
rum parentihus pios flos separans. Similiter in 
pretĩo hahendi sunt atque amandi ſilii ἢ ϑ486 88. 
iuræ lege; non ila iamen, ut horum eansa Chriciuia 
conſiteri recusemus. Maximique supplicii roeem in- 

dicem pronuntiarvit, dum ait secundum Lueam: Non 
potest meus 6246 discipulus ; seceundum vero Mait- 
ihxum: Non est me dignus "5, Siquidemqui hæc δἰο- 
μοι, illud ipaum erat vnigenitum ab initio Dei Verbum, 

Δουχᾶν, Οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής" χατὰ δὲ D quod ert vlia. 2apientia, lux, οἱ ownium bonorum 
ἽὝατθαῖζον, Οὐκ ἔστι μου ἄξιος" εἴπερ ὁ ταῦτα λέ- 
γῶν αὐτὸς ἐχεῖνος ἣν ὁ ἐν ἀρχῇ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 

cumulus. Ergs dielo: Non σδὲ me dignus, idem νὰ - 
lei quod, dNon erit vita neque alio quolĩboet hono dignus. 

Δόγος, αὐτὸς ὧν ἡ ζωὴ καὶ ἢ σοφία χαὶ τὸ φῶς καὶ τὸ πάντων ἀγαθῶν πλήρωμα" τὸ γοῦν, Οὐκ ὅσει 
μον ἄξιος, ὅμοιον ἂν εἴη τῷ, Οὐχ ἂν γένοιτο Ἰχζωΐῇς ἄξιος, οὐδ᾽ ἄλλου τινὸς ἀγαθοῦ. 

Ἐπιτείνων δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς τόνους, χαὶ τῆς, ὡς ἂν 
“ δἴποι τις, στρατιωτικῆς χατὰ Θεὸν ἀνδρείας τὴν ῥώ- 

μὴν ἀναζωπυρῶν, ἐπιλέγει" Καὶ ὃς οὐ βαστάζει τὸν 

σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύνα- 

ταί μου εἶναι μαθητής " οὐ γὰρ πατέρων, φησὶν, οὐδὲ 
μητέρων, οὐδὲ υἱῶν, οὐδὲ θυγατέρων μόνον προτιμᾶ- 
σθαι προσῆχει τὴν ἐμὴν φιλίαν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ σώμα- 
τὸς αὑτοῦ, χαὶ αὐτῆς ὅλης τῆς προσκαίρου ζωῆς. Τὸ 

ↄe Exod. xx, 18, Ὁ MNaltih. χει, 51, * Matih. x, 57. δ Luc. xiv, 236. Matih. χ, 57. 

Jam vero corroborans animæ nostræ nervos, οὗ 

militaris, υἱ ita dieam, δοεουμάυια Deum ſortitudinis 

vires incendens, pergit dicere: Εἰ qui πον bajulat 
erucem ἐμανε οἱ vernit post me, ΝΟΝ μοί68ὲ meuns 0686 

discipulus "9. Non enim patribus iantuom δὲ matri- 
bos, διϊ 6 Miabasque anteponere debet, inquit, 

amorem πιοὶ, sed οἱ corpori proprio, οἱ universæ 
huie iemporali vitæ. Corpus igitiur, quo nunc anima 

ihid. 38. 
(ar) γα delendum μή, νοὶ legzendum εὐσεδῶν, nisi malis legere μήν. Ερ!τ. 
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ineloditur, erueligero oporiet, οἱ velnil morinum ἃ γοῦν σῶμα, ὃ περίχειται νῦν ἣ φυχὴ, ἀνασταυρῶσαι 

οἴδοοεο, elavis conſigentes iĩllius eupidiiales εἰ mor- 
tilleanies, adeo υἱ non videatur viventem eireum- 
ſerro ΓΌΟΙΣ, sod exsunetam, οἱ divinis præcepiis 
iransftzam. Atque ita δηΐδι, quæ alia Ἵοοδείδι 

aubatantia lncorpores δὲ iniellectuali, victoriale 

iropæum advorsaus hostos or igons, corpus ceu eru- 
cem circumſerre videalur, οἱ moriuum veluti in- 

alrumentum gestans δηθθοαυδιοῦῦ rationrom (δε 
Verbumn) præclari instar militis qui vicioriæ ἀ6 
lostibus manublas gerat. Misl enim 06 modo 86- 
quatur me, inquit, discipulus corpus suum et ear- 
nom moriiſcans, οἱ quaal exanimem quamdam ἐτῦ- 
cein sibi imponens, miuimo ait nequo 6466 possit 
me Agznus. Culmen itaque philoſsophici moris his 
verbia reprærentat, discipulos δυοὺ ianquam viros 

militares δὰ ſattgiuam viriutis conscendere iuri- 
1188. 

Quoniam ποῦ stolum plus quam patrom δὲ ma- 
trem οἱ liheros, verum etiam plus quam proprium 

cornus, amicitlam ipeius οι δηάδηι esse docue- 
Καὶ; uno adhue reliquo, magis elüam quam oorpus 
nocesaario, id est anima; sermonem intendens, 

ἀδ hae quoqueo ita locuius est: Qui non oderit etiam 
animam suam, non poteſst mens 4426 disſcipulus. Se- 
cundum vero Matihæum: Qui intrenerit απὶνεαπει 

auam, perdet eam: εἰ qui eam vperdiderit propter me, 

inveniet ceam“. Non enim mihi, inquit, de exterio- 
ribus sermo est. neque de parentibus οἱ liberis, 

aed ne de ipęo quidem eorpore et carne hac facile 

corruptibili, quæ parum curare jubeo, dum contra 
præ omnibus in pretio habere germones meos ad- 
hortor. Sed quamvis anima pretiocior omnibas ait, 

ita ut nihil melius quispiam habest, huic ἱρεὶ erea- 

tor ejus anteponendus est; ita ut δἱ tempus ſorie 

oexigat huic quoque non parcere, eamque exitio (ut 
BRypothetice loquar) pro Dei cultu tradere, id quo- 
406 aine dubitatione agendum siĩt. Etenim soli Deo, 
perdiiam (dieo per hypothesim) ipſius causa ani- 
mam recuperaro εἰ invenire postibile est. Nam qui 
eam nusſsquam exsistentem primo ſormarit, et ex 
non exsatante subsistere ſecit, haud impos erit eam 
ex hominum consortio pulsam, et de hace moriali 
vita abaciam, rursus δὰ luminis auras reorocare. 

προσήχει, καὶ ὥσπερ νεχρὸν ἀπεργάσασθαι, χαθηλώ- 
σαντας αὐτοῦ τὰ πάθη χαὶ ἀπονεχρώσαντας, ὡς μη- 
χκέτι δοχεῖν ζῶσαν περιφέρειν σάρκα, ἀλλὰ νευνεχρω- 
μένην, καὶ τοῖς θείοις καραγγέλμασι πεπερονημένην᾽ 
ὥστε τὴν ψυχὴν, ἑτέρας οὖσαν οὐσίας τῆς ἀτωμάτου 

χαὶ νοερᾶς, τρόκαιον νικητήριον χατ᾽ ἐχθρῶν ἐγεῖ- 

᾿ρουσαν, τὸ σῶμα σεαυρὰν δοχεῖν περιφέρειν, καὶ 
γεχρὸν ὥσπερ ὄργανον ἀχθηφοροῦσαν ἕπεσθαι τῷ λό- 
τῳ δίχην γενναίου στρατιώτου τὰ βραδεῖα τῆς νίκης 
κατ᾿ ἐχθρῶν ἐπιχομιζομένον. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτον τὸν 
«τρόπον ἀκολουθήσει μοι, φησὶν, ὁ, ἐμοὶ μαθητενόμε- 
νος, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα καὶ τὴν σάρχα νεχρώσας, χαὶ 

οἷόν τινα σταυρὸν ἄψυχον περιθέμενος, οὐχ ἂν γένοιτό 
μον ἄξιος, οὐδὲ δύναιτο εἶναι μαθητής. ᾿Αχρότητα δὲ 

B χαὶ διὰ τούτων φιλοσόφου τρόπου παρίστη, νοὺς αὖ- 
τοῦ μαθητὰς οἷα στρατιωτιχοὺς ἄνδρας ἐπ᾽ ἄχρον 
ἀρετῆς σπεύδειν προκαλούμενος. 
(5) ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ κατρὸς χαὶ μητρὸς καὶ τέχνων 

οὐ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ σώματος αὑτοῦ προτιμᾷν 
τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἐδίδαξεν, ἑνὸς δὲ λοιπὸν ἔτι λείπον- 
τὸς τοῦ καὶ ἐῶν σωμάτων ἀναγκαιοτέρου, τοῦτο δὴ 
ἦν ἡ ψυχή' ἐπιτείνων τὸν λόγον, xat περὶ ταύτης 
τοιαύτας προὐφέρετο φωνὰς, ὅτε ' μὴ μισῶν καιδ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν οὐ ϑδύναεαί μου εἶναι μοθητής" 
χατὰ δὲ τὸν Ματθαῖον, Ὁ εὑρὼν τὴν γυχὴν αὐτοῦ 
ἀπολέσει αὑτήν" καὶ ὁ ἀπολέσας αὐεὴν ἕἔνεπκον" 
ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Οὐ γὰρ περὶ τῶν ἐχτός μοε, 
φησὶν ὁ λόγος, οὐδὲ περὶ γονέων χαὶ τέχνων, ἀλλ᾽ 

ς οὐδὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος καὶ τῆς εὐφθάρτου 
ταύτης σαρκχὰς, ὧν δὴ ἔλαττον φροντίζειν παραχελεύο- 
μαι, χαὶ πρὸ πάντων τιμᾷν ἑοὺς ἐμοὺς λόγους παρ-- 
αινῷ " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ πάντων τιμιώτερον ἡ ψυχὴ» 
ἧς οὐκ ἂν γένοιτό τι χρεῖττον ἑκάστῳ, χαὶ ταύτης 
αὐτῆς δέοι ἂν τὸν ποιητὴν αὐτῆς προτιμᾷν’ ὡς, ε 
καιρός ποτε χαλέσειεν, ἀφειδῆσαι χαὶ ταύτης, ἀπὼ»- 
Δείᾳ τε αὐτὴν, ὡς ἐν ὑποθέσει λόγου εἰπεῖν, ὑπὲρ 

εὐσεδείας Θεοῦ παραδοῦναι, καὶ τοῦτο χρὴ προθύμως 
ὑπομένειν" ὅτι μόνῳ Θεῷ καὶ τὴν, ὡς ἐν ὑποθέσςε, 
ἀπολωλυζαν δι᾿ αὐτὸν ψυχὴν ἀνακαλέσασθαι χαὶ ἀνεν--. 
ρεῖν δυνατόν. Ὁ γὰρ μηδαμοῦ μηδαμῶς οὖσαν αὐτὴν 
πρότερον ὑποστησάμενος, χαὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγαγὼν, οὐκ ἂν εἴη ἀδύνατος ἀπολλυμένην 
αὐτὴν ἐξ ἀνθρώπων, καὶ ἐχ τοῦ θνητοῦ βίου ἀφανι-- 

Nam quod perditum fuit, haud δλη6 in nihilum dis-D σθεῖσαν, αὖθις εἰς φῶς παραγαγεῖν. Τὸ γὰρ ἀπολωλὸς 
aolvitur, δοὰ subsistoi, est, ἃς permanet; tantum se 
subirahit laietque destruetores suos, non lamèen 
magnum oeulum ſugit. Quamobrem nihil reapse 
apud Deum perit. Quod δὶ quis Deo non eredens, 
neque possce ab eo animam quæ periisse putetur, 
revocari ac viviſicari judieans, confessionem de 
Deo ſaciam abnegaverit, 26 propierea impenden- 
tem ab hominibus necem ſugerit, 2eque securam 
inier homines vium adeptum putaverit, atque iu 
animam suam 86 invenisse speret, quippe qui ho- 
minum insidias impendentemque religionis causa 
necem vitaverit; hie, inquam, seiat rera potius 

Matih. χ, 59. 

(Ὁ) Cod. Α. J. 204. b. 

οὐχ εἰς ἀνυπαρξίαν χεχώρηχεν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει μὲν. 
καὶ ἔστι καὶ μένει " χέχρυπται δὲ καὶ λανθάνει τοὺς 
ἀπολωλεχότας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν μέγαν. διαδιδράσχει 
ὀφθαλμόν " διὸ οὐδὲν ἂν ἀπόλαιτο παρ᾽ αὐτῷ. Εἰ δά 
τις, ἀπιστήσας Θεῷ, χαὶ μὴ δύνασθαι αὐτὸν τὴν 
ἀπολωλέναι νομισθεῖσαν ψυχὴν αὖθις ἐπαναγαγεῖν καὶ 
ζωοποιεῖν ἡγησάμενος, ἕξαρνος γένοιτο τῆς περὶ τὸν 
Θεὸν ὁμολογίας, εἶτα διαφύγοι μὲν τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπῃωρημένον θάνατον, ἐν ἀσφαλείᾳ δὲ ἤδη καὶ ἐν 
ἀμερίμνῳ τῆς ἀνθρώπων ζωῆς ἡγοῖτο ἑαντὸν γεγο- 
γέναι, ὡς δοχεῖν εὑρηχέναι ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν, ἅτε δὴ 
ἐχφεύγων τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιθουλὰς, χαὶ τὸν ἧπει- 
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λῃμένον ἕνεχεν τοῦ τῆς θεοσεδείας λόγου θάνατον ἴστω A vlia a0 ipum prĩvaste, uanque ↄ2nimom, quam 
ὦ τοιοῦτος τῆς ἀληθοῦς. ζωῆς ἑαυτὸν. στερήσας, καὶ 
τὴν ἑαυνοῦ ψυχὴν, ἣν εὑρηχέναι νενόμικεν, ἀληθεῖ 
λόγῳ παραδοὺς ἀπωλείᾳ, Πάσης γὰρ ἐσχάτης ἀπω- 
λείας γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον τὸ ἐχπεσεῖν Θεοῦ, καὶ ἀρνη- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τί δὲ χαὶ πλέον ἐπο- 
ρέσατο, ἑαντὸν ἀπατήσας, χαὶ εὑρηχέναι τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυχὴν ὑπολαδὼν, ὅτε, φεύγων τὸν θάνατον, τὸν Θεὸν 
ἢρνεῖτο; Σμικροῦ γὰρ ὄντος καὶ ἐπιχαίρου βίον, μετ᾽ 

, οὐ πολὺ τῆς θνητῆς καὶ ὀλιγοχρονίου ζωῆς στερηθεὶς, 
καὶ τῷ θανάτῳ ὅν φεύγων τὸν Θεὸν ἠρνεῖτο ὑποόλη- 
θεὶς, τῇ μετὰ τὸν θάνατον αἰωνίᾳ χολάσει παραδοθή- 
σεται, ἀπολέσας ἀληθῶς τὴν ἑαντοῦ ψυχὴν, ἣν εὑρη- 
πέναι ὑπειλήφει " ὡς ἀνάπαλιν ὁ διὰ τὴν εἰς θεὸν 

ἐλπίδα ἑαντὸν ἀπογνοὺς, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπαρ- 

δἰ γὶ invenisse vidobatur, porditioni iradidisse. Quo- 
Υἱῷ enĩim gummo exitlo deterius est Del gratiam 
amitiere οἱ ἃ Filio Dei negari. Quid vero quiſspiam 

proſieit, dum ao decipit, ei animam suam invonire 
arbiiraior, cum moriem vitans, Doum negat? Nam 
cum ait aretum οἱ temporalo δος ævum, quanto- 

cius morialiĩ brevique vita orbatus, æterno post 
moriem supplicio tradetur, perdiia enimvoro pro- 

pria anima, quam 86 invenisse putabat. Slcuu 

versa viee qui ob δρϑ in Deum semetipaum ne- 
tzligit, ꝛuamque viiam abnegat, οἱ quantum attinet 
ad διυῦυπὶ propoeitum, animam propriam perdit, 
euneta hæc alaeriter propior ſidom ογψὰ Deum ἰο- 
lerans; hie inquam ereeta ſiducia sit, quaai nihil 

γηθεὶς, ὅσον τε ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ προθέσει τὴν ἑαυτοῦ Β perdiderit. Non enim ĩpse amisit, aed invenit 2animain 
Ψυχὴν ἀπολωλεχὼς, πάντα τε ταῦτα εὐθαρσῶς ἑπο- 
μείνας διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν πίστιν, ᾿θϑαῤῥείτω ὡς 
μηδενὸς ἀπολωλότος αὐτῷ " οὐ γὰρ ἀπόλωλεν ὁ ξοιοῦ- 
τος, ἀλλ᾽ εὗρε τὴν ἑαντοῦ ψυχήν. Εἰ γοῦν ὡς ἐν ὑπο- 

θέσει λόγου θνητὴ οὖσα ἐτύγχανε, χαὶ οἷα τε ἀληθῶς 
εἰς τὸ μὴ ὃν χωρεῖν, καὶ εἰ ἀπώλλντο ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἀναιρουμένη, ὅμως οὐχ εἰς ἀνέλπιστον χρὴ τὸν ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἀγῶνα διαχαρτερεῖν᾽ ἐπειδὴ τῷ Θεῷ κχαὶ 
«ὰ ἀκολωλότα χαὶ τὰ μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντα παρ- 
άγειν ἐξ οὐχ ὄντων χαὶ ζωοποιεῖν δυνατόν. Διὸ καὶ τὸν 

auam. Si ergo per hypoihesim mortalis ecsei anima, 

“ὃς vere in nihilum poaset dissolvi, οἱ οἱ periret ab 
hominibus extineta, nihilominus haud sine apo ſoret 
pro religones doepugnandum; quia Deo αἱ perdita εἰ 
nusquam exstantia, ad exaislondum δίᾳυο δὰ vi- 
tam perducere non est arduum. Quapropior ea ouam 

quæ oxsistere non creduntur, aed οἷυδ eausa ex ho- 
minibus excesserunt, non erit οἱ impossibiloe rursus 
inataurare, οἱ perditæa animæa inventionem ei, qui 

ipeius causa amisisset, concedere. 
νομισθέντα μηχέει εἶναι, ἀλλὰ δι᾿ αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀπολωλότα, οὐχ ἂν αὐτῷ γένοιτο ἀδύνατον αὖθις δπο 

στήσασθαι, καὶ τῆν εὕρεσιν τῆς ἀπολωλνίας ψυχῆς τῷ δι᾽ αὐτὸν αὐτὴν ἀπολωλεχότι καρασχεῖν. 
1Ζ’ (ὃ). 

Οὐδεὶς μέντοι κώποτε προφητῶν τὸ χήρυγμα τῆς 

«τῶν οὐρανῶν βασιλείας γυμνῶς εἰς πάντας εὐηγγέ- 
λιστο᾽ ἀλλ' ἤδεσαν μὲν αὐτὸ προφῆται πάντες, οὐ 
μὴν καὶ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδίδοσαν, διὰ τὸ νη- 
ᾳιάζειν τὰς φρένας, καὶ ἐξασθενεῖν πρὸς τὸ μέγεθος 

«οὔ χηρύγματος " πρώτου δὲ Ἰωάννου τηλαυγῶς χη- 
ρύξαντος ἡγγικέναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἄφε- 
σέν τε ἁμαρτιῶν διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καταγ- 

γεῦαντος ἀνθρώποις, οἱ τῷ χηρύγματι ἑαυτοὺς ἐπι- 
δόντες περιάρπαστον αὐτὴν ἐσχήχασιν, ἐξ ἐχείνων 
τῶν ἡμερῶν ἀρξάμενοι, ἐξ ὧν ὁ Ἰωάννης τὸν περὶ 
αὐτῆς χατήγγειλε λόγον. Τὰ μὲν γὰρ Μωῦσέως νό- 
μιμα καὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν λατρείαν καιρόν φησιν ἐσχη- 
κέναι οἰχεῖον" τοῦτον δὲ περιγράφεσθαι μέχρι τῆς 

ΧΥ͂ΙΙ. 

Nemo unquam ex propheus præconium regni 
elorum aperie coram populo ſeeit: sod aclebart 
quidem id propheiæ omnes, neque iamen Judæo- 
rum populo prodehani, propter mentis Illorum In- 
ſantiam, οἱ δυειϊδοπ δ praconii magnitudinis inſir- 
mitatem. Cum autem primus Soanues elare prædi- 
cavit appropipquare regnum eœlorum, οἱ peccaio- 
rum remissionem per regenerationis lavaerum 
hominibus nuntavit, {| qui prædieationi assensum 

auum præbuerunt, regnum illud ceu ex rapto sibi 

hbahuerunt, ox eo liempore inciplentes, 480 Soannes 

de ipao ꝛermonem intulit. Nam Noysis legalia οὲ 
Judaicum coltum proprium tempus hahbuiese ait; 

quod Joannis præsentia Hnitur; propheias quoque 
Ἰωάννου παρουσίας" χαὶ τοὺς προφήτας δὲ μέχρις D usque ad Joannem Judæis aueiores fuisco ut Μογεὶε 

, Ἰωάννου Ἰουδαίοις πεποιΐζσθαι τὰς παραγγελίας 

πρὺς τὸ φυλάττειν τὰ Μωῦσέως νόμιμα " πρῶτον δὲ 

Ἰωάννην ἀρχηγὸν γεγονέναι τῆς Καινῆς Διαθήχης, 
ἅτε πρόδρομον αὐτοῦ γενόμενον. Αὐτοῦ τε πρώτου 
καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασιν ἀν- 
θρώποις εὐηγγελισμένου, τοὺς ἀξίους αὐτῆς εἰς αὐτὴν 

βιάζεσθαι νοήσομεν, ἐπιστήσαντες, ὡς μέγας ἀγὼν 
τυγχάνει τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις πρὸς τὴν ἐν οὐρα. 
νοῖς ἄνοδον. Τὸ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας χαὶ σάρχα θνη- 
τὴν περιδεδλημένους, τῶν φυσιχῶν ὀρέξεων χρείτ- 
τοὺς γίνεσθαι, ἡδονῆς τε χρατεῖν χαὶ πάσης αἰσχρᾶς 
ἐπιθυμίας, χαὶ τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ἀπομιμεῖσθαι τὸν 

(6) Anie quoque ——— in eodiee Α. ἢ. 918, 
auperseribiiur ũtulus Εὐσεδίου βιδιλίῳ τετάρτῳ 

legalia servaront. Sed primum Joannem iniuum 

Novi Testamenti ſociase, uipote ipaius præcurno- 
rem. Ipso auiem primo, æiate illa, regnum cœlo- 

rum euonetis hominibus nunuante, dignos illo ho- 

mines ἴῃ ipsum vi irrumpere putabimus, si consi- 
deromus quam gravis sit conatus hominibus terræ 
incolis ilor ad ceclum tendere. Namque homines 
natos, οἱ mortali earne circumdatos, naturalibus 

appelĩubus fieri superiores, εἰ voluptatem omnem- 
400 iurpem cupiditalem cobibere, ilamque ange- 
lieam vello in terris imitari; ita ut æque ἃς 
Paulus dicere postint: Nostro autem converaatio in 

Θεοφαγείας, cum siglis supra secundnum vocabu- 
lum. 
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lis οι"; quidal hoe τἱοίδηιαια εἷϊ, ae propo- Α ἀγγελικὸν ἐθέλειν βίον ̓ ὥστε λέγειν ὁμοίως Παύλῳ 

modam præter Ὡϑίυγαπὶ ΘΌρΓΒΩΜΟ vires 6666 Υἱ- 

ἀεαιαεῖ ()αἷδ vero rollgioais nocira aseeias cornon 

earnem au ργοαροσιούδαι eοriuam eere, οἱ 

Geant: κι Carieto cruciftzus zunn, vivo δπίσϑι 

ἴσα πϑη οφο; qule, laquam, non ſatebitur, vero hoe 

vim faoere regno eœlorum? Quod εἰ quis prætetros 

obaervet mlrabhilem sanelorum mariyrum constan- 

εἶδαν, quis rursas 508 ἀἷοδὶ vim inſerri δ his ro 

gno eœloram, proui Servalor jam præodixli 

ΧΥΗΙ, 
Coagrao adaodum non maliliudiai tauium iur- 

bisque tune aslantibus primom porabolam ἰδία 

Chrisius "5, vorum etlam lis 40} postea δά ejus au- 

diendos sermones conventuri erant; rei gerendæ 

dilerentias divina provitiono declarans, eausasqueo 

prædicem οὐ quas nonnulli divina gratia excident. 
Inluum parabolæ seminator ὁδὶ, οἱ hujus exitus δά 

eos qul extra oraui, ium aemiais projeetio, οἱ hoe 

haud pari modo reeiplenies regiones. 815 hæe 6886 

rogul mysloria inaomoi leslalus est. Nam οἱ emina- 

tor 66 δυρογοΐα oxiverat, οἱ illue redibat; nempo 

εἰ ipeo docehat, dicens: 99 95 Patre procetei, οἱ 

venio "". Sed σὲ de propriis δυὶ rogui conelavibus 

οχίνογαι ad Hoe qui exterl οἱ ſaeti erant, postquam 

expuln Dous Adamum, οἱ eolloeavit oum juxta pa- 

radisum dellelarum. Hle autem exsul propter inobe- 

Qenuam faetus, οἱ extra paradisum ejectus, inte- 

rieris agrieoliuræ δειοΐβα peseumdedit, intar 

i.ljus coniumacis adversus patrem ſilil, qui acceptam 

aubatantiam ἰδ aliena reglone discipavit. Christus 

vero henignitato oplumi Patris exivit, aeminalor ſa⸗ 

eius. venĩtque ad nos exteros haud aliom οὐ eauram, 

αἰεὶ αιΐη nobis 2emlnaret cœleste aemen. Solus au- 

tem ipuo oxivit ad minandum; quandoquldem οἱ is 

aolus erai omnium seminalor. ΝΣ εἶ quippo do eœ- 

loatübus venerunt stationĩbus, δίᾳφυο ad homines 80 

eoaiulerunt, aod non aominandi eausa: non enim 

aeminatores erant, sed 2dminisiratorii apiritus in 

minieterlum missi. Hoyses auiem, οἱ ροδὶ θᾶ) pro- 

phein hatd mysteria regal eœlorum hominihus dis- 

aeruerunt, sed parvulos λύδυς erudierunt, insipien- 

les ἃ malitiæ errore averierunt, οἱ idololatrieo 1||0- 

δύνασθαι, ᾿Ηρῶν δὲ τὸ ποιλίξευμα ἐν οὐρανοῖς 

ὀπάρχει, πῶς οὐ βίαιον, καὶ, ὡς ἄν τις εἴποι, παρὰ 

φύσιν χαὶ ὑπὲρ δύναμιν εἶναι δοκεῖ ὶ Τίς δὲ τοὺς τῆς 
θεοσεδείας ἀσχητὰς ὁρῶν μονονουχὶ νεχροῦν τὴν ἕαυ- 

τὧν σάρκα, ὡς ἐπαληθεύοντας λέγειν’ Χριστῷ συνο- 

σταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν 

ἀληθῶς βιάζεσθαι αὐτοὺς τὴν βασιλείαν τῶν οὗὖρα- 

νῶν; ΕἸ δ' ἐπιστήσειέ τις τῇ θαυμαστῇ προθέσει τῶν 

ἁγίων μαρτύρων, πῶς οὐχ ἂν εἶποι βιάζεσθαι αὐτοὺς 

τὴν βασιλείαν κατὰ τὴν σωτήριον προαγόρευσιν (ἢ; 

1Π’ (8). 

Σφόδρα καταλλήλως τοῖς ὄχλοις καὶ πλήθεσι τὴν 

κρώτην ἐποιήσατο παραδολὴν ὁ Χριστὸς, οὐ τοῖς τότε 

παριστῶσιν αὐτῷ μόνοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα 

Β συνελευσομένοις ἐκ’ ἀχροάσει τῶν αὑτοῦ λόγων, τὰς 
διαφορὰς θεϊχῇ δηλώσας προγνώσει, προφήσας τε τὰς 
αἰτίας τῶν τῆς χάριτος τῆς θείας ἀποπεσουμένων. 

᾿Αρχὴ δὲ τῆς παραδολῆς ἐστιν ὁ σπορεὺς χαὶ ἢ τού- 

«ου ἔξοδος πρὸς τοὺς ἔξω, ἢ τε τοῦ σπόρου πτῶσις 

καὶ αἱ τοῦτον οὐχ ὁμοίως καταδεξάμεναι χῶραι. 

Μυστήρια δὲ ταῦτα εἶναι τῆς βασιλείας αὑτὸς ἐμαρ- 

τύρει. Ὃ τε γὰρ σπορεὺς ἄνωθεν ἑξήει καὶ κατήει" 

ὥσπερ οὖν αὐτὸς ἐδίδασχε λέγων, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Βα- 

τρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἤκω. ᾿Αλλὰ καὶ ἐχ τῶν οἰκείων 

ταμιείων τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἑξῇει πρὸς ἡμᾶς τοὺς 

ἕξῳ γεγονότας ἐξ ἐχείνου (9), ἐξ οὗπερ ἐξέδαλεν ὁ 
Θεὸς τὸν ̓Αδὰμ, καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι φοῦ 

παραδείσου τῆς τρυφῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἀπόδλητος διὰ 
τὴν παραχοὴν γεγονὼς, καὶ τοῦ παραδείσου βληθεὶς 
ἕξω, τὰ ἐχ τῆς ἕνδον γεωργίας σπέρματα ἀπολωλέχει, 

κατὰ τὸν ἀφηνιάσαντα τοῦ πατρὸς υἱὸν, καὶ τὴν οὗ - 

σίαν ἣν εἰλήφει ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χώρας διασπαϑῆ- 

σαντα" ὁ δὲ φιλανθρωπίᾳ τοῦ παναγάθον Πατρὸς 

ἐξῆλθεν, αὐτὸς ὧν ὁ σπείρων, καὶ ἐξῆλθε κρὸς ἡμᾶς 

τοὺς ἔξω γενομένους, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ σπεῖραι, 
ἐπεὶ χαὶ μόνος αὑτὸς ἦν ὁ τῶν ὅλων σκορεύς. Πολλοὶ 

μὲν γὰρ ἐξῆλθον ἐκ τῶν οὐρανίων διατριδῶν, καὶ 

χατῆλθον εἰς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῷ σπεῖραι " 

οὗ γὰρ ἦσαν σπορεῖς, ἀλλὰ λειτουργικὰ πνεύματα δὲς 

διαχονίαν ἀποστελλόμενα. Μωῦσῆς δὲ χαὶ ol μετ᾽ 
αὐτὸν προφῆται οὐ τὰ μυστήρια τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀνθρώποις κατεδάλοντο, νηπίους ὅτε παι- 

δαγωγοῦντες, καὶ ἄφρονας τῆς κατὰ τὴν χαχίαν ἀπεέρ- 
rum morbo medicinam ſacere atuduerunt, oorumdem Ὦ γοντες πλάνης, θεραπεύειν αὐτῶν πειρώμενοϊ τὴν τῆς 

animas, velut novalia quædam, seminoe vegetantes. 

Solus δυίοπε universalis salor, Dei Vorbum, hbeul- 
εἰδωλολατρείας νόσον, χαὶ ὥσπερ νεοῦντες αὐτῶν καὶ 
ἀροῦντες τὰς ψυχάς. Μόνος δὲ ὁ τῶν ὅλων σπορεὺς, 

Ὁ ΡΠ, in, 20. *Matih. xui, δ. 57 δοδη, vii, 49. 

(7) Videsis partim his similia in Syriaca Theopha- 
nia lib. νι. 20, 22, 45, οἱ lib. iv. 32, ubi priscorum 
Curisdanorum mira ac sevora virius egregie deseri- 
bilur. 
9 Citatur hoe Utulo in eod. A. ſ. 143, οἱ cod. L. 

t. 14, Ὁ: Εὐσεδίου βι. Θεοφανείας. Vides hic ma- 
niſesio dici βιδλίῳ που laniummodo β. Superponitur 
autem in eod. A. compendium sigui Ueans τετάρτου 
vel — τες ΐ — —— — ι. τι" 
του ve pse pha aca, lib. 
iv. 52 οἱ Ἧι, aermo est ὧδ parabola —— ve⸗ 
rumiamen mulio brevius. Neque ego ceorie titulos 

codieum Vaticanorum, qui hoc fragmentum ΕΣ 
nia 6840 anrmant, negare ant delere 

quoo, præseriim quia, ſacta texiuum comparatione, 
luee meridiana elarius apparet iractum hune ex illo 
prorsus opere ease derivatum. 

(3) Animadverte quam hæe conprnant eum Syria- 
ea aeu Angliea Theophania, lib. iv, δά : He thereſo- 
re ᾿τεπί ſorix ſrom within. and came out. Wàere ihen 
was κε within, but αϑουε Ihe worſdꝰ where he existod; 
—* in ΔΕ — οἔ ihe παῖξαι ke ἘΝ ſorih. aud can⸗ 
oun [0 Μμδ. Ἰοῖο ϑεγα τοΐίβοκ! (μὲ Κίπφάοπι οἵ heauven. 

Aitio do aliis locis aimilibus —— 
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ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, φιλανθρωπιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθε, A ψηίιδιο Patris exivit, πον semina οἱ γαξηΐ eolorom 
καινὰ σπέρματα καὶ βασιλείας οὐρανῶν μυστήρια 
εὐαγγελιούμενος, τοῖς τε χατ' οὐρανὸν τοῦ Θεοῦ λεν- 
τουργοῖς τὸ τῶν ἀνθρώπων συνάψων γένος " ἐπὶ τού- 

τοῖς οὖν μόνος αὐτὸς τὴν ἀπὸ τῶν πατρικῶν βασιλείων 
ἐποιεῖτο ἔξοδον" οἱ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρματα κατα- 

δεξάμενοι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς οἵα δὴ χώρας γεωργῷ 
παρεῖχον τῷ Λόγῳ, καὶ διὰ τῶν ἀχοῶν τὸν οὐράνιον 
ὑπεδέχοντο σπόρον. 

Εἰ μὲν οὖν (40) οἱ μαθητενόμενοι μιᾶς ὑπῆρχον 
προαιρέσεως, οὐδὲν ἐχρῆν διαχρίνειν χαὶ ἀφο- 
ρίζειν τούτους ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐπειδὴ δὲ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἣ τοῦ αὐτεξουσίου ἐκράτει δύναμις, 

ἄλλοι τε ἄλλως ἑαυτοῖς χαὶ τῷ κχαταδληθέντι 
ταῖς ψυχαῖς οὐρανίῳ σπόρῳ καταχέχρηνται, εἰχό- 
τως οἷα Θεοῦ Λόγος τὴν γνῶσιν προειληφὼς τῶν 
μελλόντων, ὁποῖα πείσεται εἰς ἀνθρώπους ὁ παρ᾽ 
αὐτοῦ σπόρος πεσὼν, θεσπίζει. Πτῶσιν γοῦν θαυμα- 
στῶ; τὴν χαταδολὴν τῶν οὐρανίων σπορμάτων τὴν 
εἰς ἀνθρώπους ὠνόμασε" χαὶ δὴ δύο τάγματα τῶν ἐὸν 
σκόρον καταδεξαμένων ἔσεσθαι, διδάσχει" πρότερον 

τὸ τῶν χαταξιουμένων μὲν τῆς χλήσεως τῆς οὐρανίου, 
δι' ἀπροσεξίαν δὲ χαὶ ῥᾳθυμίαν τῆς χάριτος ἀπολι- 
σθαινόντων᾽ δεύτερον δὲ τὸ τῶν πολυπλασιαζόντων 
τὸν σπόρον ἐν ἀγαθαῖς χαρποφορίαις. Τρεῖς δὲ ἐν 
ἐχατέρῳ τάγματι διαφορὰς τίθησιν" οὔτε γὰρ τὸν 
σπόρον ἀπολλύντες οὐχ ὅμοιον ἴσχουσι τῆς ἀπωλείας 

φὸν τρόπον᾽ οἵ τ᾽ αὖ γεωργοῦντες αὐτὸν, καὶ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ ποριζόμενοι χαρπὸν, οὐχ ἴσην ἀποφέρονται 

τὴν εὐπορίαν" ἔτι πρὸς τούτοις χαὶ τὰς αἰτίας τῆς 

ἀποκτώσθοως τῶν τὸν σπόρον ἀπολλύντων προγνώσει 

θεϊχῇ παρίστησιν’ ἣ γὰρ διὰ ῥᾳθυμίας ἀφυλάχτους 
τὰς ἑαυτῶν Ψυχὰς ἀπολιπόντες, τὰ χαταδληθέντα 
αὐτοῖς σωτήρια σπέρματα ἀπολωλέχασιν, ἁρπασάν- 
των αὐτὰ ἐχ τῆς αὐτῶν διανοίας τε χαὶ μνήμης, 
ἐχθρῶν τινων καὶ ἐπιδούλων ἦτοι πνευμάτων καὶ 
δαιμόνων πονηρῶν τὸν περίγειον διιπταμένων ἀέρα, 
ἣ ἀνδρῶν γοήτων χαὶ ἀπατηλῶν, ἣ λόγων ἐναντίων 
τῇ ἀληθείᾳ" ἃ δὴ πετεινὰ οὐρανοῦ ὠνόμασεν" ἣ δεύτε- 
ρὸν διὰ φιλαργυρίαν χαὶ φιληδονίαν, διά τε τὰς τοῦ 
βῶν φιλοπραγμοσύνας, ἃ δὴ ἀκάνθας ἀπεχάλεσε, τὸν 
ἐν αὐτοῖ: σπόρον ἀποπνιγῆναι πεποιήχασιν" ἣ τρίτον 
διωγμῶν καὶ περιδτάσεων τοὺς ἀγῶνας οὐχ ὑπομεί- 
ναντες, ἃ δὴ χαὶ χαύσωνα διὰ τῆς παραδηλῇς προσ- 
εἶπεν, ἀπηλέγχθησαν μὴ κατὰ βάθος τῆς αὑτῶν ψυ- ἢ 
χῆς τὸν σπόρον ἐῤῥιζωμένοι, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς χαὶ 
μέχρι τοῦ δοχεῖν ὡς πρός τινα χαιρὸν ἀνθεῖν, καὶ τῇ 
τῶν πολλῶν φαντασίς σπουδαίους εἶναι νομίξεσθαι" 

τηγεἰονΐδ ſauste nunulalurus, ei zuporuis Doi miuis- 
tris homanum genus consociaturus. Hane ergo οὉ 
eausam aolus ipae 6 patorno rogno processlt. Qui 
autem semina ejus ↄ2xcepoerunt, δὲ suas animas 

velut agros cultori Verbo axhihuerunt, οἱ aure ſa- 
venates eooloeste gꝛemon admiseruni. 

Si quidem itaque Christiana doctrina eruditi, uno 
eodenmque proposito essent, nihil opus esset discer- 

nere iuter ipſsos ac separaro. Nunc quia in cunciis 
hominibus liberi arbitrii vis prævalet, aliique aliter 
indole sua jaetoque intra δι.85 animas divino semine 
utuntur; ideo recie, utpote θεὶ Verbum, ſuturi 

B scientiam præoccupans, quid semini suo inter ho- 

mines sparso eventuraem sit, prædieit. Casum ilaquæe 
miriſico appellat eelestium seminum in homines 

projectionem. Duosque docet ſore recipieutium 86- 

men ordines: priorem Illorum qui cœlestom voca- 

tionem sortitũ, per δοοογάΐδηι iomen 21que ignaviam 

ἔτϑιϊα excidunt: 2ecundum drdinem illorum qui 
semen egregio ſrueiu maltipficaut. Tres porro in 
utroque ordine diſſerentias statuit. Nam et qui se- 
men pessumdant, haud pari modo δσοιϊηχυσηι : 

vieissimque iĩ qui illud exeolunt, ex eoque frucium 
εἰξουηῖ, haud pari ubertate sunit. Insuper οδύδοε 
eltiam lapzus eorum qui semen pessumdederuin. 

divina provislone aistit. Nam νοὶ ianavo ineustodi- 
las animas δυ88 esse ainentes, injeeta in has gsomina 
amiserunt, rapientihus scilicet ex ipaorum mente ae 
memoria inimicis quihusdam atque insidiosis apiri- 
lihus malisque dæmonibus, qui in hoc circa iellu- 
rem aere volitant: γοὶ etam fraudulentis hominibas 
80 ſallacihbus, vel contrariis veriiau doctrinis; quie 
omnia cœlestium voluerum nomine indigitavit. Vel 
etñam secundo loco avaritia οἱ volupiatis aludium, 
οἱ variæ mundi curæ, quas spinas dixit, somen ἰῃ 

ipsis emori cogunt. Vel denique teruo loco, perse- 

cutionum 86 pressurarum ceriamina non sustinen- 
les, quas æstus nomine in parabola appellavit, eoar- 

guti aunt haud alte in illorum anima semen ſuisae 
radicatum, sed in superſicie tantlumimodo ἃς specio, 

brevi liempore eſſſoruisse, οἱ vana plebis opinlous 

habitos esse homines ſrugi; quos diu lalentes demum 

revelat, ignis inslar explorans, ei minime genuinos 

coarguens iempus, quod æstum apto vocabulo ap- 
pellavit Servator. 

οὃς καὶ μαχρῷ λαθόντας χρόνῳ ἐπιστὰς ἀπήλεγξεν ὁ πυρωτιχὸς καὶ τῶν οὐ γνησίων διελεγχτιχὸς χαιρὸς» 
ὃν δὴ χαύσωνα εὐθυδόλως ὁ Σωτὴρ ὠνόμασε. 

19’ (11). 
Ὃ δὲ αὐτὸς ἐδίδαξε τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν τοῖς πλή- 

θεσι δι᾽ αἰνιγμάτων τοὺς λόγους παρεδίδου" αὐτοῖς 
μὲν ἐφεῖσθαι εἰπὼν τὰ μυστήρια τῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας μανθάνειν, μὴ δίδοσθαι δὲ ἐχείνοις, τοὺς ὄχλους 

10) Cod. Α. f. 199, Ὁ. Sequentiahæe cum præce- 
dentibus apie connecli, quis non vide ἢ quanquain 
in codice nounisi nuduin Eusebii nomen geruit. 

XIX. 

liem Chrisſstus causam docuit eur 8α multitudinem 

non absque ænigmate loqueretur: discipulis qui- 

dem eoncedi diecens, ni mysteria regni Dei discerent, 

non iamen turbis. Ait enim: Ett autem hæc parq- 

(11) Cod. L. [. 16, Ὁ. Conſerantur tequenta, 
υἱ jam dixi, eum Syriaca Theophania, iv, δδ. 
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bola: Semen eet verbum Dei, οἱς. δ - Diverros 88. Α δηλώσας ἔφη γάρ' Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραδολή" Ὁσαό- 
ΒΓ hahitus in ἰδ qui doctrinam ejus διθδ04 860" 
ie iempore suacepiuri erani, rocie admodum revolat 
Dominus. Tres videlicet ordines hominum ſore di- 
ει, qui docuiaa 815 δοῦϑη haud bene sint recoptu- 

ri. Troa vieiaaiu egreglorum hominum ehoros, hona 

terræ linstar doctrinæ ſrucium uberam 86 ἐουἱἰρὶϊ- 
eatum edituros. Ergo illos qui jacia in animam auam 
aemina pessumdant, causas habere dicit ires. Nam 
vel mundi curis, ae rorum minime necessariarum 

aludio, οἱ opihbus delleiiaquo linplieiii, aemen auum 
obruenies, spinis quodammodo cuſſocare videniur. 
Vel minimo in mentis tuæ peneiralibus rocepio se- 
mine, coleriter eastinguunt, angostlis correpil. Vel 
lerilo deniquo emusa amitiendi dati φει οἷ οἱδὶ 

ρος ἐστὶν ὁ .1όγος τοῦ Θεοῦ, x. «.λ.---(19) Τὰς ἐν 
ψυχαῖς διαφορὰς τῶν τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ μελλόν- 
τῶν ὑποδέχεσθαι ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις εὖ μάλα 
ἐχγυμνοῖ ὁ Κύριος" χαὶ τρία μὲν τάγματα τῶν οὐ γγῆ- 
σίως τὸν σπόρον τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας καραδεχομέ- 
νων ἔσεσθαι κροαγορεύει" τρεῖς ὡσαύτως ἀγαδῶν 
χοροὺς τῶν δίχην εὐγείου χώρας κολυφορούντων καὶ 
πολυπλασιαζόντων τὸν λόγον. Τῶν μὲν οὖν ἀπολλύν-- 

τῶν τὰ καταδαλλόμενα τῇ αὐτῶν ψυχῇ σπέρματα 
αἰτίας εἶναί φησι τρεῖς" ἣ γὰρ ὑπὸ φροντίδων τοῦ 
βίου, χαὶ τῆς παρὰ τὰ μὴ ἀναγχαῖα σπουδῆς, ὑπό τε 
πλούτου χαὶ τρυφῆς, χαταχωννύντες τὸν ἐν αὑτοῖς 
σπόρον ἑοίχασι τοῖς ὑπὸ ἀχανθῶν ἀλοπνίγουσι" ἢ οὐχ 
ἀπὸ βάϑους διανοίας αὐτὸν παραδεξάμενοι, θᾶττον 

βσοι, dam patalas aures prædent hominibus deel- Β ἀποσδέγνυνται περιστάσεως καταλαδούσης: ἣ κατὰ 
pꝓiendi εἰυάϊοο!5, οἱ jaeta ἰη Illorum animam δοιηΐβα 
diripondi. Hee igiiur 2ocundum δαδιὴ proviionem 
a Servatoreo prædieta ſaerunt. Sie autem rem te ha- 

vbero exploralaaimum est. Haud aliier enim nonaulli 
eꝛeidunt roligionis doeitina, nisi δυο 6 prædietis 
8 oo modis. Similiter melioris quoquo ordiais, illo- 
rom seilleei 46] coleslo regnum saunt adepiuri, ires 

elaases Matiihaus alatitꝰ. Cuneu enim ab uno tatore 
δὲ agrieola [ἢ animabus βοΐβ, cou ſerulibas honisque 

asgris, unum idemquo recepium tomen, pro viribus 

excoluni; nequo iamen pari numero mulũplicant, 
verum plurimam singuli in bonis suis difſerentiam 
pra s0 ſerunt. Κιεὶ enim unum ſuit in his omnibus 
semen, unus ἰδ Idemque aator, non iamen singu- 
lorum δοάυ 186 ae voluntas parem ἴω omnibus fru- 
eliom protulit: quamobrem ne ↄagrieulturæ quidem 
redius par uhique ſuit: sed alii triginta retulerunt, 
alii irigesimum numeorum duplicarunt, alil deniqua 
labore præcellentes, centuplicom frucium dederuui. 
Prior ergo 1116 ordo haud aliter divina ſrueiĩſiceatione 
privatur, niai aliquo 6 prædieũs modis. Qui autem 
in contrario ordino aunt, pura anima οἱ genuino⸗ 
mentis proposito, saluiari recepio seminoe, vicissim 

pro suæ animæ virihus frucuſicauonen βαδιη mul- 
uiplicant. 

θαρᾷ ψυχῇ και προαιρέσει γνησίᾳ τὸν σωτήριον 
ψυχῆς πολυπλασιάξουσι τοὺς ἑαυτῶν καρπούς. 

Euamsi sæeularibus, inquit, nonnisi per para-D 
bolam ſacta verba saunt, ut videntes non videaut, et 
audientes non intelligant propter auam incredulita- 
iem; nihilominus euique digno iotus sormo erit per- 
apicuus. Nam noe lucerna ut ne luceat incenditur, 
neque ut sub modio vel lecio condatur 55: ita nihil 
adeoo erit absconditum, οἱ nulli omnino innotescat. 
Sic eilam eœlorum regni mysteria per parabolam 
dieta, etsi ſidei exiraneos latent, quorum euam 
eausa involuto sunt prolaia, non iamen impene- 
trabilem omnibus sensum habebunt. lia ergo sunt 
dieta, υἱ ἃ dignis iantummodo cognoseantur. Quam- 
obrem vos, discipuli mei, οἱ cernitis et auditis men- 
tis oculis atque auribus puriſſeatis ea quæ mullitu- 

Luc. vin, 11. Matih. xin, B. » Luec.viu, 16 
(12) Cod. Δ. [, 124. Cod. L. (. 16. 6. 

τρίτην αἰτίαν αἴτιοι ἀπωλείας χαθίστανται τοῦ ἐν 
αὐτοῖς σπόρον, τὰς αὐτῶν ἀχοὰς ἐχδιδόντες ἀνέτως 

τοῖς ἐξαπατᾷν ἐθέλουσι χαὶ ὑφαρκάζειν τὰ ἐν τῇ αὐ- 
τῶν ψυχῇ χαταδληθέντα σπέρματα. Ταῦτα μὲν οὖν 
κατὰ πρόγνωσιν τῷ Σωτῆρι προλέλεχτο᾽ τοῖς δὲ ἔρ- 
γοις οὕτως ἔχοντα ἡ ἐνάργεια παρίστησιν" οὐχ ἄλλως 
γὰρ ἐχπίπτουσί τινες τοῦ τῆς θεοσεδείας λόγου ἢ καθ᾽ 
ἕνὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προῤῥηθέντων τρόπων. Ὡσαύτως 
δὲ καὶ τοῦ χρείττονος τάγματος τῶν τευξομένων τῆς 
οὐρανίου βασιλείας τρεῖς εἶναι τάξεις παρίστη κατὰ 
Ματθαῖον, πάντων μὲν ὑφ᾽ ἑνὸς σπορέως τε χαὶ γεωρ- 

γοῦ ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς, οἷα δὴ χώραις εὐγείοις χαὶ 
ἀγαθαῖς, ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὑποδεδεγμένων σπόρον, 
γεωργησάντων δὲ αὐτὸν κατὰ δύναμιν, πολνπλασιαα ἄν 
των τε αὐχ ὅμοίως, ἀλλὰ πλείστην ἐχάστων ἐνδειξα. 
μένων ἐν ἀγαθοῖς διαφοράν" εἰ δὴ εἷς μὲν ἦν πᾶσιν 
αὑτοῖς ὁ σπόρος, εἷς δὲ καὶ ὁ αὐτὸς σπορεὺς, οὐ μὴν 
τὸ ἐξ ἐπιμελείας τῆς ἐχάστου προαιρέσεως, ἴσα τοῖς 
πᾶσιν ἐπορίζετο᾽ διὸ οὐδὲ ὁ τῆς γεωργίας καρπὸς 
ὅμοιος παρὰ τοῖς πᾶσιν ἦν᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν τριαχοντάχουν 
ἐχαρποφόρουν, οἱ δὲ παρὰ τούτους ἐδιπλασίαζον, οἱ 
δὲ ὑπερδάλλοντες τῇ φιλοπονίᾳ ἐχατοντάχουν τὸν καρ- 
πὸν ἀπεδίδοσαν. Ἔχεϊνοι μὲν οὖν οὐχ ἄλλως τῆς κατὸ 
Θεὸν στέρονται χαρποφορίας ἣ καθ᾽ ἕνα τῶν λελεγμέ- 
γων τρόπων᾽ οἱδὲ ἐναντίως ἐχείνοις διακείμενοι, χα. 

ὑποδεξάμενοι σπόρον, πάλιν χατὰ δύναμιν τῆς αὐτῶν 

(15) ΕἸ καὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, τοῖς ἔξω διὰ παραδο- 
λῆς εἴρηται τὰ λεγόμενα, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπεοαι, 
καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
ἀλλὰ τοῖς γε ἀξίοις σαφὴς ἔσται πᾶς λόγος. Οὔτε γὰς 
λύχνος ἐπὶ τῷ μὴ φαίνειν ἐξάπτεται, οὐδ᾽ ἐπὶ «ς 
χαλύπτεσθαι ὑπὸ μόδιον ἢ χλίνην" οὐχέτι χρυτιτὸν 
ἔσται πάντη λανθάνον, ὡς μή τισι γοῦν Ὑνωρίζεαθαε- 
οὕτως καὶ τὰ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μυστέρισ 
διὰ παραθδολῆς λεγόμενα, εἰ καὶ τοὺς ἕξω τῆς πίστεως 
λανθάνει, δι᾿ οὖς χαὶ ἐπιχεχαλυμμένως εἴρηται, ἀλλ᾽ 
οὐ τοῖς πᾶσιν ἀπόῤῥητον περιέξει τὸν γοῦν" λέλεκται 
γοῦν ὡς ἂν μόνοις τοῖς ἀξίοις γνωρίζοιτο. Διόπερ 
ὑμεῖς, οἱ ἐμοὶ μαθηταὶ, χαὶ βλέπετε καὶ ἀχούετε δια- 
νοίας ὀφθαλμοῖς χαὶ ὠσὶ χεχαθαρμένο:ς τὰ μὴ τοῖς 

(13) Cod. A. t. 198, b. Cod. L. [. 48. 
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πᾶσι καταληπτά᾽ ὑμῖν γὰρ τοῖς ἔχουσι τὴν. εἰς ἐμὲ Α dini intelligibilia non sunt. Vobis enim, 48] in πιὸ 
πίστιν. καὶ ἡ τῶν ἀποῤῥήτων προστεθήσεται γνῶσις" 
τοῖς δὲ μὴ πίσειν ἔχουσιν εἰλιχρινῇ, προσποιουμένοις 
δὲ ἔχειν, πρὸς τὸ μηδὲν πλέον ἐκ τῶν παραδολῶν 
γινώσχεσθαι, καὶ στέρησις ἔσται τοῦ δοχοῦντος αὐτοῖς 

ὑπάρχειν, ἐλεγχθείσης αὐτῶν ἐν καιρῷ τῆς προσ- 
φοιήτου πίστεως. : 

Ὃ γὰρ χρόνος πάντων ἔλεγχος" χἂν οὖν πρὸς 
ὁὀλέγον ἡ xab' ὑμῶν ἰσχύσῃ διαδολὴ χαὶ συχοφαντία, 
ἀλλ᾽ ἐπιὼν ὁ μαχρὸς χρόνος, χαὶ διαλάμπουσα δι᾽ 
ὑμῶν κᾶσιν ἀνθρώποις καταδαλλομένη διδασχαλία(! ἐ), 
τὰ γῦν τέως λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς ἐχλάμψαι 
ποιήσει, καὶ τοὺς συχοφάντας ἐλέγξει. Βλέπετε οὖν 
κῶς ἀχούετε' ὁ ἔχων γὰρ σπουδαίαν προαίρεσιν λή- 

Πνεύματος χάριν καὶ σοφίας χαὶ γνώσεως, χαὶ 

ἰαν τῶν πόνων τὴν ἀμοιδῆὴν" καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ B 
ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὰ γὰρ ἐχ φύσεως 
ἡμῖν ἑνόντα, ἣ διὰ χάριτος δοθέντα, ἑὰν μὴ διὰ συν- 
εχοῦς προσοχῆς χαὶ σπουδῆς φιλοπόνου φυλάξωμεν, 
ταῦτα ζημιωθησόμεθα, οὐ μόνον μηδὲν προσλαμδά- 
νοντες, ἀλλὰ προσα πολλύντες χαὶ ἃ ἔχειν ἐδόξαμεν᾽ 
χαὶ αὖ ὃς ἔχει τὸ φύσει εὐήχοον πρὸς τὸν λόγον, τούτῳ 
χαὶ ὁ λόγος ἀληθινῶς δίδοται, χαὶ προσγίνεται τῇ φυ- 
φιχῇ συνέσει τὸ ἐχ θείας ἀχροάσεως σοφόν. Ὃς δὲ 

οὖχ ἔχει τὸ διὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς δημιουργίας ὑπάρχον 
αὐτῷ οὗον φνλαττόμενον, ἴσως τὸ μηδὲ νοῦν ἔχοντι 
καθίσταται, φρενοδλαδὴς ὑπὸ Σοῦ πονηροῦ γενόμενος" 
χαθάπερ χαὶ ὁ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων, εἰ μὴ βλέποι, 
ἴσος τῷ τυφλῷ γεγένηται χαὶ φαίη τις ἂν αὐτὸν 
ἀφῃρῆσθαι τῶν ὀφθαλμῶν’ οὕτως οἱ πολλοὶ δι᾽ ἑαυ- αὶ 

τοὺς πρὸς τὸν λόγον ἀσύνετοι" ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχὴν προσ- 
ἔχοντες ἀχούουσιν, ἀλλ᾽ ἀπέῤῥιψαν ἀμελείᾳ τὸν 

7 

Κ' (15). 
Ὑπογράφει γε μὴν ἐνταῦθα σπορέα ἑαντὸν ὁ Κύ-. 

proc, κῆπον δὲ ὀνομάζει τὸν χόσμον (16). Αἰνιττόμενος 
δὲ τὴν ἐν τῷ σπόρῳ δύναμιν ὁποία τις εἴη, χόχχῳ 
σινάπεως αὐτὸν παραδάλλει, ὃς τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
λόγων, Ἑλληνιχῶν τε χαὶ βαρδαριχῶν, τῶν δὴ σοφίαν 
τινὰ τοῦ αἰῶνος τούτον προϊσχομένων, σμιχρότατος 
εἶναι δοχεῖ καὶ εὐτελέστατος, δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἐν ἑαυτῷ φέρει. Καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς σῖτος 

μὲν, καθ᾽ ὃ ψυχῶν τρόφιμός ἐστι, χαὶ τροφῆς τῆς 
«παρὰ τῷ Θεῷ παρεχτιχός" χόχχος δὲ σινάπεως, 
χαθ᾽ ὃ βραχύτατος μὲν ἁπάντων τῶν σπερμάτων" 

οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς χαταθδαλλομέ- 

νων σπερμάτων τούτου τῇ σμιχρότητι συγχρίνεσθαι 
δυνάμενον, διὰ τὸ χέντρῳ ἑοιχέναι, καὶ σχεδὸν ἀτόμῳ 
καὶ ἀμερεῖ σώματι’ ὅμως δὲ εἰς τοσοῦτον μέγεθος 

ἐπιδίδωσιν, ὡς πᾶν τὸ τῶν λαχάνων χαλύψαι γένος. 

Ὃ δὴ κχαὶ αὐτὸ ἔχδασιν ἔργοις αὑτοῖς σύμφωνον ἔδειξε 

ταῖς προῤῥήσεσιν. αὐτίχα γοῦν ὀφθαλμοῖς πάρεστι 
καραλαμδάνειν, ὡς ὁ σπόρος ὁ εὐαγγελιχὸς, σπειρό- 

δι. 8ὲ Matib. ΧΕΙ, δ, ; 06. xui, 419. 
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eredĩitĩs, areanorum quoqune adjicietur notitia. li 
autem 40] puram fidem non habent, sed simu- 
lant, præterquam quod nihil de paraholis intelligent, 
60 eilam apolahuntur quod videntur habere, eum 
illorum ſeu ſides idonoo lenppore coarguetur. 

δι Nam lempus euneta coarguit. Etiamel igiuur 
tanusper eriminato τοὶ ealumnia adversus vos ſorto 
præavaleat; at aubſequens prolixum tempus οἱ 

aplendida per vos eunctis homioibus impertita do- 
etrina, ea quæ nune multos iatent, illucescere ſa- 
ciet, οἱ calumnialores redarguet. Animadveortlte 
igitur quomodo audiatis. Nam qui habet bonum 
proposltum, δοείρίει Spiritus gratiam οἱ sapienus 
ae sciena, dignamque laborum mercodem: ei 

vero 41} non habet, eilam id quod videtur hahero, 
auſereiur. Etenim quæ naturaliter nobis insunt, vel 
graus ἀδίδ aunt, nisi conlnenũ attentione, studio- 
quo indusirio custodiamus, amillomus, non modo 

nihil inauper accipienies, verum etiam eorum quæ 
hbabere putabamus, detrimentum patientes. Sane 
qui δὰ doctrinam audiendam alacer οὶ, huie re- 
apeo doctrina iradiiur, et illius naturali intelligon- 
ἐδ aecedĩit divinæ lectionis 32pientia. Qui auiem 
jam inde ἃ primæva ecreatione datam indolem non 
habet inceolumem, hie par mento carenti est, ἃ 
malo damoneo vecors eſſectus. Sicut οἱ ille qui 
oeslos habens nihil uumen videt, par cæco est, ie- 
ritoquo diceiur oeulis orbatus. Sie nimirqm mulil 
propria culpa heheles δά doctrinam sunt, quia jam 
inde ab initlo audiro Illam ronuerunt, sed 3 ocordla 
888 ahjoeerunt. 

IX. 

Dieit se hoe ἴοςο""."" Dominus 32107em, agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanta temini 
vis sait Insiis innuat, grano ainapis Illud comparat: 

quod quidom, inier hominum do etrinas, sive Græcas 
aiveo barharicas, quotquot s2pientiam aliquam hujus 

aæeuli præ 56 ferunt, minimum 6666 videtur atque 
viliasimum, neque tamen vulgarem viriutem cont- 
ει. Est autem illa dociriua, ſrumontum quidem 
quatenus animarum nutrix est, οἱ alimoniæ ἃ Deo 
daiæ ministra; gronum vero sinapis, quatonus se- 
minum omnium est ienulsslinum. Neque enim est 

aliud ox his quæ in ferram profieiuntur semini- 
bus, hujua parritati comparandum, ĩta υἱ puncio 
dimile ait, εἰ velut atomo et sine partibus corpori; 
οἱ lamen in tantam excreseit magnitudinem, υἱ 

omne olerum genus superet. Quod proſecio habereo 
exitum revera consonum prædietionibos osten 
dit. Ecce enim oeulis apectare licet, quomodo 

evangelicum semen, sub ipeis 2διίοινἱδ primordiis 

eodiee A, J. 164: βιδλίῳ τετάρτῳ Θεοφανείάς, οὔ 
8016 iantum numeri siglis supra β. 

(16) Sic in Thcophania Syriaca, iv, δέ. 
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ἰον οἰ δίιε faerit, οἱ pra doetrina qualĩbet vere mi- Α μένος μὲν ἐν ἀρχαῖς ἀφανὴς ἦν, χαὶ πάντων ὡς ἄλη- 

nimam οἱ contempussimum. Deinde vero tanium θῶς εὐτελέστατος χαὶ σμιχρότατος λόγων" προϊὼν δὲ 

cepit inerementum, πὲ aniversem orbem reploverii. τοσοῦτον ἐπιδέδωχεν αὔξης τε χαὶ μεγέθους, ὡς τὴν 

7qaiit ergo revera per eunelas gentes tomen Βος σύμπασαν οἰχουμένην πληρῶσαι. Γέγονεν οὖν ἀληθῶς 

majus quam Græcorum οἱ berberorem aaplenila, μείζων τῆς παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν “Ἑλλησί τε καὶ 

quam NMatihæos oleribus comporearit, inſirmiiaiom βαρδάροις σοφίας, ἣν λαχάνοις χατὰ Ματθαῖον παιρα- 

ἰϊδ et eorrupuhiliialom humanarum doeirinarum έδληχε, τὸ ἀσθενὲς χαὶ φθοριμαῖον τῶν παρ᾽ ἀνθρώ- 

aigniſcans. Mamque οἱ apud propheias dieium do ποις μαθημάτων ὧδε αἰνιξάμενος. Ἐπεὶ χαὶ ἐν προ- 

ἐρεῖν δὶ : Tenquam ſonum velociter arescent, et φήταις ἐλέγετο περὶ αὐτῶν᾽ Ὡς χόρτος ταχὺ ἅπο- 

quemadmodum olera βοτϑατγανι εἶιο dacident "5. Un- ξηρανθήσονται, καὶ ὡς λάχανα χλόης ταχὺ 

juccemodi aunt βορδίδίδυθα ae philocopporem ἀο- κεσοῦνται. Τοιαῦτα δὲ τὰ σοφιστῶν καὶ φιλοσόφων 

εἰτίπα ἀϊδείρίϊϑδυο, quæ aliquandiu. herbescunt, μαθήματα καὶ παιδεύματα, πρὸς χαιρὸν μὲν χλοάζον- 

brevique iompore δογεηὶ, sed βοὴ diu poet exei- τα, καὶ πρὸς ὀλίγον ἀνθοῦντα, οὐχ εἰς μαχρὸν ὃ ἐκ- 

dunt per 86 ᾿ρδῖε corrupiæ: [18 πὶ alibi fono ἰϑεῖο-ὀ σίπτοντα, καὶ ἐξ ἑαυτῶν φθειρόμενα᾽ ὡς ἐν ἑτέροις 

rum comparei eas David ꝰ, quod, priaquam ovel- χόρτῳ δομάτων ἀφομοιοῦν αὐτὰ, ὃς πρὸ τοῦ ἔχσπα- 

latur, jam exarsii. Β σθῆναι ἐξηράνθη. 

Sant ἰδί igitur sapienuüum hujos διβοαὶὶ ἀο- ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῖς παρὰ τοῦ αἰῶνος τούτου 

atrinæ, inürmæ nimiruin et οἰογδδεῖβ, ſeno ὕ0γ6- τοιαῦτα, ἀσθενῆ καὶ λαχανώδη. καὶ χόρτῳ εὐθαλεξ 

scenti aimiles. Secus vero omnium minimum οἱ (6 παρειχασμένα μαθήματα" ὁ δὲ βραχύτατος καὶ πάν- 

nuissimum inter g2emina, regni pimirum οἰογῦπι τῶν τῶν σπερμάτων μιχρότατος, τῆς τῶν οὐρανῶν 

evangelicum verbum, aere mordenaque veluil εἰν βασιλείας καταγγελτιχὸς λόγος, δριμὺς μὲν χαὶ δε- 

napi, quod iamen longe oxcrovit, οἱ humanæ 58- χτιχὸς καθάπερ τὸ σίνηπι, ὅμως δὲ ὑπερανέδη χαὶ 

pientiæ superius ovatit: δίψυϑ in alium aublaium ὑπερηύξησε, χρείττων τῆς ἐν ἀνθρώποις ἀποδειχθεὶς 

omnia loea occupavit, [18 υἱ τηλΆ88 arbor ἐσ 00 σηοίας" καὶ ὡς ὑψωθεὶς πάντα τόπον ἐχάλυψεν, ὡς 

sit oria, cœli voluerum capax qui in ejus ramis χαὶ δένδρον ἀποτελεσθῆναι μέγα ἐξ αὑτοῦ, χωρητικὸν 

consistunt. Ollm id quidem aimplieibus verdis Ser- χετεινῶν οὐρανοῦ κατασχηνούντων ἐν τοῖς χλάδοις 

vatoris voce prolaus, divina μγοφηοδιίοδηυθ vir- αὐτοῦ" πάλαι μὲν ὑπὸ τῆς σωτηρίου γῆς ψιλοῖς ῥῆμα» 

16 prædicebatur. 28πὶ vero in quale quaniumque σιν, ἐνθέῳ γε μὴν καὶ προγνωστιχῷ δυνάμει προᾶνε- 

opus prædicuio procesſerit. quantumque ereverit φωνεῖτο, Ὡς δ᾽ εἰς ἔργα προχεχώρηχεν nj πρόγνωσες, 

docirinæ vox, dici pro dignitate non potest. ἔδη- εἰς αὔξην τε προῆλθεν ἧ φωνὴ τοῦ λόγον, οὐχ ἔστε 

ium itaque progressu temporis saluiare emen vir- χατ᾽ ἀξίαν εἰπεῖν᾽ τοταύτην γοῦν ὁ σωτήριος σπόρος 

tutem erseruit, αἱ germinata ex illo arbor, Id est, ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐπιδέδειχται ἀρετὴν, ὡς 

fundata ἃ Servatore per uuiversam terram Eccle- τὸ ἐξ αὑτοῦ φυὲν δένδρον, τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἡ πανταχοῦ 

εἶδ, cuncta loca oppleverit; in ejus ramis cœli vo- γῆς ἱδρυμένη αὐτοῦ Ἐχχλησία, τὰ πάντα πληρῶσαι" 

lucres habitent, angeli diri seilicet οἱ eœlestes ὥστε ἐν τοῖς χλάδοις αὐτῆς χατασχηνῶσαι τὰ πετεενὰ 

potenun, quæ terram invisibiliter discurrunt; τοῦ οὐρανοῦ, ἀγγέλους δηλαδὴ θείους χαὶ οὐρανέας 

itemque animæ sanctæ alie gradientes, id est, vita δυνάμεις, τὰς περὶ γῆν ἀφανῶς διιπταμένας, ψυχάς 

aensuque sublimi Ἂς cœlesti prædiiæ. Namque has τε ἁγίας xot μετεωροπόρους, βίῳ καὶ φρονήματι μετ- 

δἰ non aliud quidlibet denotari ἃ cœli avibus, Ser- αραίους καὶ οὐρανίους" παὐτας γὰρ εἶναι χαὶ οὐδὲ 

vatoris hæe parabols signiſicat. δίουϊ econtrario ἄλλας τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἡ σωτήριος ἐν τούτοις 

in parabola semiuatoris vocabulo avium, insidiantes ἠνίξατο παραδολή" ὡς ἔμπαλιν διὰ τῆς τοῦ σπόρου 

hominibus potentias denotabat, poari vocabulo di- τὰς ἐπιδούλους τῶν ἀνθρώπων ἐδήλου δυνάμεις, ὁμω- 

cens aves cœli diripuisse semen jactum iis qui γύμως πετεινὰ οὐρανοῦ φῆσας διηρπαχέναι τὸν σπτό- 

juxta viam illud susceperant. pov τῶν παρὰ τὶν ὁδὸν ὑποδεξαμένων αὐτόν. 

ΧΧΙ. Ὁ ΚΑ' (17). 

Aique μας necessario Servator discipulis δυΐξ Καὶ ταῦτα δὲ ἀναγχαίως ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ μα- 

πδπάδρδι δ", morbum gravissimum ipporum animæ, θηταῖς παρεδίδου, νότον ἀργαλεωτάτην τῆς αὑτῶν 

ſtumorem atque jactantiam sSanans, velansque oslen- ψυχῆς, χαυνότητά τε χαὶ ἀλαζονείαν ἰώμενος, χαὶ 

rationem, ne ullatenus extollerentur, nore quid χωλύων τὸ μεγάλαυχον, ὡς ἂν μήποτε ἐπάρθεῖεν, 

magnum aut superbum de 860 existimarent. Docet μηδέ «τι μέγα μηδὲ ὑπερήφανον περὶ tautũv φρονή- 

contra, nostri 6586 arbitrii in reznum introire, aut σαιεν. Διδάσχει δὲ ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖσθα: τὸ εἰσελ- 

secus. Nam si, υἱ dicitur apud Matihæui, conversi θεῖν, ἣ μὴ, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. El γὰρ κατὰ 

ſiamus sicut parvuli, malitia scilicet parvuli, ut τὸν Ματθαῖον στραφέντες γενοίμεθα ὡς τὰ νήπια τῇ 

ait Apostolus δ; οἱ δἱ δος regnum admittemus χαχίᾳ νηπιάζοντες χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, χαὶ εἰ δε.-- 

more simplicis δὲ nulli adhuc vitio dediti ἰηΐδηιΐβ, χοίμεθα τὴν βασιλείαν ὡς ἀπλοῦν χαὶ ἀπειρόκαχον 

εἰ οἱ puriialiem atque inuocentiam puerilis ætatis παιδίον, καὶ εἰ τὸ καθαρὸν χαὶ ἀμίαντον τῆς παιδι;κτις 

eꝛ Ps. χέχυι, 3, δὴ Ps. οχχνι, 6. ὃ Μαιἢ. xviii, 3. δ] Cor. σιν, 90. 

((ἢ In codies Α. f. 245. b. titulus mendose corrigendus Εὐσεθίονυ & Θ Fuaebii ὶ 
sceripius Εὐσδδίου δευτέρας θεοφάνγους. δἰιιθ dubio Τιεονβαδία: ἐπεδιον δ᾽ ΘΕΝΌΝΙδς ΞΈΡΕΙ ΝΥ. 



“ΦῈΕῈ ΤΗΞΚΟΡΈΛΝΙΑ. 
ἡλικίας ζηλώσομεν, εἰσελευσόμεθα εἰς αὐτὴν ἀλλὰ Α δάδαιοδίισε, in regnum inirolbimus: ΝΟ otiam 
καὶ ἐὰν εὐνουχίσωμεν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν “ οὕτω γάρ τις ἐχτεμὼν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
πᾶν τὸ αἰσχρὸν χαὶ ἀχόλαστον πάθος, εἰ καὶ τὴν τοῦ 

σώματος ἡλιχίαν προδεδηχὼς εἴη ἀνὴρ, στραφεὶς 
γένοιτ᾽ ἂν ὡς παιδίον. Εἰ δὲ μηδὲν τούτων πράξαιμεν, 
ἀποφάσει τοῦ Σωτῆρος ὁποδληθησόμεθα, μετὰ τοῦ 
ἀμὴν ἀποφηναμένου, ὅτι εἰ μὴ πράξαιμεν ταῦτα, οὐχ 
ἔσται ἡμῖν εἰσιτητὸν εἰς τὴν βασιλείαν. 
: XB (9). 
Ὁμοία δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ κεῖται παραδολή. 

Ὥσπερ, γάρ φησιν, ἄνθρωπος ἀκοδημῶν ἐκάλεσε 
«τοὺς ἰδίους δούλους, χαὶ ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν ἐπεὶ πολλὰ τυγχάνει τὰ χαρί- 
σματα διάφοροί τε τοῦ ἁγίου Πνεύματος αἱ διαιρέσεις, 

8δὲ nosmot proptor regam οοὐἰογμδι δρδάθθδὶ- 

mus (18) ; εἰς enim homo præcidents ex anima δ 
tiurpom quamlihot ot lutompeorantom pascionem, 
oiai corporis ætate ἴδιαν vir oraserit, oonversus 
Aei tanquam puer. Sln voro nihil horum ſecerimos, 
Servatoris aententiaa δυδ᾽ δίθαιυν, ουδὲ dielione 
amon interminantis, quod ηἰεὶ [Δ nos geseerimus, 
non patehbit nohis δὲ regnum introiius. 

ΧΧΙΙ, 
Par apud Matthæum quoquoe exatat parabole. 

Etenim homo, οἱ. ait, poregre proſeiscens, vocavit 
dervos auos; δἰ uni quidem dedii quinque ialentoa, 
alteri duo, tertio donique unum δ΄ ; quia multa sunt 

dona, οἱ diversæ sancu Spiritus diribiuones; πο!» 
 ἐχάστῳ δὲ δίδσται πρὸς τὸ συμφέρον · γένοιτο ἄν κοτε Βὶ evique autem datur proui expedit. Conlugit quippo 
ὁ μέν τις ἑνὸς μέτοχος χαρίσματος, ὁ δὲ δυοῖν, ὁ δὲ 
πλειόνων " οὕτως οὖν εἴρηται, τῷ μὲν δεδόσθαι πέντε 
τάλαντα, τοσούτων χαρισμάτων διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
βατος αὐτῷ δεδωρημένων ἑτέρῳ δὲ οὐ τοσαῦτα, 
ἀλλ᾽ ἕν μόνον δέδοται, ὃς πλείονος τύχοι ἂν χατα- 
κρίσεως, ὅτι μηδὲ πολλὰ εἰληφὼς ὡς ἀποχνῆσαι τῇ 
φῶν πλειόνων ἐργασίᾳ, οὐδὲ τοῦ ἑνὸς τὸν καρπὸν ἐπορί- 
ϑατο, ἀργὸν δὲ αὐτὸ φυλάξας, χαὶ μὴ μεταδοὺς ἐτέ- 
βοις, στερήσεται καὶ τούτου χατὰ τὴν σωτήριον ἀπόφα- 
φιν, ἐλέγχοντος αὐτὸν τοῦ χριτοῦ ἐπὶ ἀργίᾳ χαὶ ὀχνηρίᾳ, 
καὶ φοδερὰν ἀπειλὴν χαὶ χρίσιν ἀπότομον κατ’ αὐτοῦ 
ἐχφέροντος. Οἱ δὲ χαὶ πλειόνων τοῦ ἁγίου Πνεύματος 

 δρειωμένοι χαρισμάτων, εἶτα τούτων τὸν χαρπὸν διὰ 
τῆς πραχτιχῆς ἐργασίας πολυπλασιάσαντες, χατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς τῶν λόγων συνάρσεως δεξιᾶς καὶ ἀγαθῆς 
μαρτυρίας τεύξονται. Ἔν ὀλίγοις γὰρ δοχιμασθέντας 
τοῖς χατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον, μειζόνων τῶν κατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα χαὶ οὐρανίων ἐπάθλων χαταξιώσει. Τὸν 
δὲ πονηρὸν χαὶ ἀχνηρὸν δοῦλον ἐλέγξας ἐπὶ τῇ πονηρίᾳ 
καὶ τῷ ὄχνῳ, τῇ προσηχούσῃ παραδώσει δίχῃ ὀχνηρὸν 
μὲν αὐτὸν εἰπὼν διὰ τὸ μηδὲν ἐθελῆσαι τῶν δεόντων 
ἐργάσασθαι, πονηρὸν δὲ διὰ τὸ τολμῆσαι φάναι τῷ 
ἑαυτοῦ χυρίῳ, Αὐστηρὸς εἴ ἄνθρωπος, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Απελέγξας γοῦν αὐτὸν πρότερον ὡς ἐναντιολογοῦντα, 
καὶ ἐχ τοῦ στόματος χαταχρίνας αὐτὸν, ὅτι, χαίπερ᾽ 
αὐτὸν αὐστηρὸν χαὶ ἀπαραίτητον χριτὴν εἶναι φήσας, 
ὅμως χατεφρρόνησεν ὡς μηδὲν ἀγαθὸν θελῆσαι πρᾶ- 
ξαι, δικαιοτάτην ἐξοίσει τὴν κατ᾽ αὐτοῦ Ψῆφον, σχότῳ 
παραδοὺς αὐτὸν ἐξωτάτῳ, ὡς οὐ μόνον ἀργὸν καὶ D 
πονηρὸν, ἀλλὰ χαὶ ἀχρεῖον χαὶ ἀπόδλητον δοῦλον. 
δόξει μὲν οὖν ἀπεριέργως ὅσον ἐπὶ τῇ ἀχολουθίᾳ περὶ 
τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου, ἀλλὰ ἀποχρύψαντος τὸ τά- 
λαντον, τοῦτ᾽ εἰρῆσθαι" ἐπεὶ δὲ τὸ εἰς ἡμᾶς ἧκον (20) 
Ἑόραϊχοῖς χαραχτῇρσιν Εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν 
οὐ κατὰ τοῦ ἀποχρύψαντος ἐπῆγεν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ 

Maltih. χχν, ὁ. 

(18) Uior hoc verho, quod ett in fragmentis an- 
uistimis veteris lialæ Matih. ΣΙΣ, 12, ἃ me editis 

cum sancti Augustini genuino Speculo; idque vo- 
cahulu in meo quoque glossario Spicil. τ. ix, 
lare seripsi: Sunt ἐραάοπει, ete., qui ἐ6 ipsos apa- 
æreruxt proper regnum. Quo pio senso, et qui- 

den hue respiciens, otiam Teritullianus De culi. 
ΕἸΣ, dixit, 2e a2apadonatui astignant propter regnum 

aliquando ut aliquis uno dono potlatur, duobus al- 
ἴον, alius denique pluribus. Sie orgo dieium est, 
alii quidem data ſuiase quinque talenta, quia ἰοιἱ- 
dem saneti Spiritus dons illi attributa aunt: δῇ 
autem haud iotidem, aed unum datum fuisto; qui 

praviorem damnationem perſeret, quia eum mulita 
non accepisſset, ne ſorio ad operosius negotium 
torperet; nihllominus ne ex ὑπὸ quidom ſrucium 
reiulerit; quod cum iners custodiverit, neque allis 
ſuerit impertitus, δος ipſso spoliabitur, secundum 
Servatoris eſſalum, damnanto eum judice de socor- 

dia atque ignavia, terribilesque minas δὲ diram 
sentlentiam adversus eum ferento. Qui vero plura 
aaneti Spiritus munera collata habuerunt, οἱ deinde 

C harum fructum operoso labore multiplicarunt, hi 
quo lempore rationum ἀδιΐὶ et accepti collatio ſiet, 
ſaustum hbonumque ſestimonium reſereut. Namque 
in paueis probatos, in præasente nimirum viia, ma- 
joribus in ſuturo sæculo οἱ cœlestĩhus præmiis di- 
gnabitur Dominus. Αἱ vero nequam servum οἱ pi- 
grum, incusata ejus improbitate οἱ ignavia, congrua 
pœnua aſſiciot; socordem eum lappellans, quia oſi- 
cium non præstiteris; nequam autem, quia domino 
suo dicere δύβυδ ſuerit, Auſsterus es homo, δὲ reli- 

qua. Igitur eo coarguio quod repugnantia loquere- 

tur, et ex ore ejus damnans, quia cum eum auste- 

rum οἱ inexorabilem judicem esse dixisset, nihilo- 
minus tam ſuerit negligens ut nihil 2agere boni vo- 
luerit, justissimam ſeret in eum sententiam, tene- 
nebris exterioribus eum tradens, non modo υἱ 
aocordem et nequam,. verum etiam αἱ inutilem do- 
moque pellendum ſamulum. Videbitur ergo appa- 

reuler, haud satis accuralo quod attinet ad sensuum 

δεαυθσίδιη, hoc de illo ſuisse dicium qui nihil ope- 

rans talentum abſcoudii. Certe quod Hebraiecis 

(19) Hoe quoque ingens fragmentum usque δὰ 
verba exꝛtrema πα σει δίχῃ, gerit iiiuſum in 
codice Α. 254. h. Ξυσεδίου B. (Cum aiglis supra β.) 
Θεοφανείας Eusebii, libro quarto Theophaniœæ. 

(20) FEtiam in Syriaca Theophaunia lib. iv, 12, lau- 
dai Fusebius Evangelii exemplar Hebraicis (id est 
Syriacis) litteris icripium. Jam vero cum in Vat. 
bibliotheca codex exstet Syriacus sub numero ΧΙΧ, 
priscus adeo ut Eusebii “«δἰλίθιη exequare bosse 
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Uileris conseripiam Evangelioum δὰ βοὸς derenit, A ἀσώτως ἐζηχότος. Τρεῖς γὰρ δούλους περιεῖχε, τὸν 

minas [26 haud eestra talenqu ϑοεθδίονθαν, δϑὰ 
eoaira laxurioso viveatem ialendit. Tres ealm ἰδὲ 
ropresenalantur ϑοῦνὶ : aliua domini cubeiantiam de 
voranas eum meroiricibus οἱ aaltrieibus; alter opere 
moliiplicans; ἰοειΐ 6 taloatum oeculians. Deiado ait 
unum quldom benerole excoptum, alterum repro 

henaam taniummodo, terüem in vineula eonjeetum. 

Ambigo, an ſorio δρϑὰ Matihæaum poet a2beoluium 
eontra lgaa vum δον rermonem, 481 cequitur 
βεβιθηι 8, haud in δες, δοὰ por oponalepsin dieta 
ſuorit δάνογευϑ ceomeodentem οἱ bibentem ἐμ 
obrioals. 
το igiiur ita apud Μεισι dieta ſueruot 

ia moate Oleerum, abi Serv aior eum disaeipulis con- 

εἰϑίϑω do mundi conaummatlono diaserebat. Præ 
diciam autom paraholam βοῖβὲ Lueas οοδβιρϑθβογαὶ 
tanquam diciam ἃ Sorratore quo tempore δρυά 
Hiorichuntem degebat . Quaro noc eamdom hane 
Ουμ illa 6666 paiandum eal, quonulam quæ in amba- 
hua leguntur, haud similia sunt. He enim decem 
dieuntur δοενΐ, ĩllie haud pari nomero. Hie singoli 
dingulas minas accipiunt, illie alus quinque ialenta, 
alter duo, lioruus unum accipit. Hie qui deeuplavit 
minam, audit: ἔθ, aerve hone οἱ ſidelis, quia in 
mialmo ſfuisti Adelis, esio polesialen habens δυρεῦ 
deceem urhes. Qui autom ΕΣ una ſocit quinque. simi- 
lier audii: Τὰ quoquo supra quinque urbes esto. 
ἴα talentorum vero parabola dieebatur: euge, servo 
bone; in paueĩs fuisti ſdelis, auper mulia to const- ς 

liuam; intra in gaudium domini ἰυἱ. 
4 

Age voro βδυδθοιδ explanalionem δὰ compen- 

dium eonſerenies, iia dicimus. Arhitrabantur non- 

nulli, primo Servatoris noetri adreniu reguum ejus 
ſore, idquo ἴσης incepiurum existimabaut statim ἃς 
Hierosolyma ascendiſet. Adeo illos admiratione 

perculerant patrata ab ipso πήγδουϊδ. Adveraus 

hane opinionom Servator docet, haud ante ἃ Patro 
ao regnum aecepiurum, quam poregreo ab homini- 
bus δὰ Patrem abierit. Id vero hac parabola afſir- 

marvit dieens: Homo quidam nobilis abiit ἐπ regio- 
nem longinquamt, ut acciperet sibi regnum, εἰ rediret; 

μὲν καταφαγόντα τὴν ὕπαρξιν τοῦ δεσπότου μετὰ 
πορνῶν καὶ αὐλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάσαντα 
τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ χαταχρύψαντα τὸ τάλαντον" εἶτα 
τὸν μὲν ἀποδεχθῆναι, τὸν δὲ μεμφθϑῆναι μόνον, τὸν δὲ 

συγχλεισθῆναι δεσμωτηρίῳ. Ἐφίστημε, μήποτε, 
κατὰ τὸν  ατθαῖον, μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ λόγου 

τὴν κατὰ τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου ἡ ἑξῆς ἐπιλεγομένη 
ἀπειλὴ οὐ περὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ περὶ τοῦ προτέρου χατ᾽ 
ἐπανάληψιν λέλεχται τοῦ ἐσθίοντος χαὶ πένοντος μετὰ 

τὧν μεθυόντων. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως εἴρηται καρὰ τοῦ ᾿ΜΔατ- 
ϑαίου ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, τοῦ Σωτῆρος τοῖς 

Β αὐτοῦ μαθηταῖς συνόντος καὶ τὰ περὶ τῆς συντε- 

λείας προδιαττελλομένου " τὴν δὲ προχειμένην πα- 
ραδολὴν μόνος Λουχᾶς ἀπεμνημόνευσεν, ὡς τοῦ Σω» 
τῆρος εἰρηχότος αὐτὴν χαθ᾽ ὃν χρόνον ἐν Ἱεριχάϊ τὰς 
διατριδὰς ἐποιεῖτο, Διόπερ οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἐχείνῃ 
ταύτην εἶναι ὑποληπτέον, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἐν αὑτοῖς 
φερόμενα ὅμοια τυγχάνει. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δέκα 
λέγονται δοῦλοι, ἐχεῖ δὲ οὐ τοσοῦτοι" καὶ ἐνταῦθα ὁ 
χαθεὶς ἀνὰ μίαν μνᾶν λαμδάνει, ἐχεῖ δὲ ὁ μέν τις 
πέντε τάλαντα, ὁ δὲ δύο, ὁ δὲ ἕν. Καὶ ἐνταῦθα ὁ μέν 
τις δεχαπλασιάσας τὴν μνᾶν ἀχούει, Εὖ, δοῦ,12ε 
ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγέάγου, 

ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάγω δέκα πόλεων" ὁ δὲ 

τὴν μίαν πέντε ποιήσας ἀχούει, Καὶ σὺ γίνου ἐπ» 

γὼ πέντε πόλεων. Ἔν δὲ τῇ τῶν ταλάντων παρα- 
ὀολῇ ἐλέγετο, δῦ, δοῦλε ἀγαθὲ, ἐπὶ λίγα ἧς 
«ιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. 

Τήν γε μὴν εἰς τὴν παραδολὴν ἑρμηνείαν ἐπι’ 
τεμνόμενοί φαμεν" Ὑπέλαδόν τινες χατὰ τὴν πρώ- 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ γενήσεσθαι" χαὶ τοῦτο ἐνόμιζον ἔσεσθαι παρα- 
χρῆμα τότε ἐπειδὰν ἐπιδῇ τοῖς Ἱεροσολύμοις " οὕτως 
ἐξέπληττον αὐτοὺς αἱ θεοσημεῖαι ὑπ᾽ αὐτοῦ συντῖ- 
λούμεναι. Πρὸς δὴ οὖν ταύτην τὴν ὑπόνοιαν ὁ Σωτὴρ 

διδάσκει, μὴ πρότερον αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν 
βασιλείαν ἀπολήψεσθαι, ἢ τὴν ἀποδημίαν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων πρὸς τὸν Πατέρα στείλασθαι. Τοῦτο δὲ 

διὰ τῆς παραδολῆς παρίστη, λέγων" ᾿Αγθρωπόάς 
nobilem quidem δϑηνθὶ appellans propier carnalom Ὦ εἰς δὐγεγνὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν, .1λω» 
nativiiatem quam ex Abrahamo, laanco, Jacoho, 

Davide, aique horum posteris sortitus erat. Quare 

et hominem 86 nominarvit. Dum vero ait proſectum 
in regionem louginquam, suum in coœlum ὧδ terra 
reditum signilieavii. Addens denique, 56 accepto 
regno reverurum, ecundam δύϑηι theophaniam, 

ſtlorioram atque regalem, denotavit. Porro prædieiæ 
tempore peregrinationis servos illius dieit ↄaccepias 

minas diverro auecessu fuisase negotiatos: eives 
vero ejuadem ĩpsi inſensos, missa poſt eum lega- 

8 Luc. xix, 1Φ. 

viceatur; isque lingua Palæstina contineat 48. 
Evangelia, cupido consului num ibi hæc parabola 
Aa legeretur, αἱ modo ait Eusebius; sod contrarium 

δεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι" εὑ- 
γενῇ μὲν ἑαυτὸν χαλῶν διὰ τὴν χατὰ σάρχα γέό- 
γεσιν ἐξ Ἁδραὰμ καὶ Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ, ἔκ τε 
Δαδὶδ χαὶ τῶν τούτου διαδόχων γεγενημένην " διὸ καὶ 
ἄνθρωπον ἑαυτὸν ὠνόμαζε. Δέγων δὲ, Ἐπορεύθη εἰς 

χώραν μαχρὰν, τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἐαυ- 
τοῦ ἐσήμανεν. Ἐπιφέρων δὲ τὸ, .1αδεῖν ἑαυτοῦ βασν» 
εἮείαν καὶ ὑποστρέψαι, τὴν δευτέραν αὐτοῦ θεοφά- 
νειαν, τὴν ἔνδοξον χαὶ βαφιλιχὴν, παρίστη. ᾿Αλλὰ γὰρ 
χατὰ τὴν λεχθεῖσαν ἀποδημίαν τοὺς μὲν αὐτοῦ δούλους 

comperi; ita ui de alio exemplari loquatar Ensebiu- 
necesse sii. 
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μνᾶς φησιν εἰληφέναι χαὶ εἰργάσθαι διαφόρως" A ἰἰοπα, dominatum ejus detreciasro. Servorum qui- 
ἐχθροὺς δέ τινας πολίτας αὐτοῦ μισεῖν αὐτὸν, καὶ διὰ 
πρεσθείας παραιτεῖσθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Τοὺς 

μὴν οὖν αὐτοῦ δούλους πάντας ἐδήλου τοὺς εἰς αὐτὸν 

πεκιστευχότα: τὴν δὲ μνᾶν τὴν πᾶσιν ἐξ ἴσον δεδο- 
μένην τὴν γνῶσιν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας " τὴν 
δὲ ἐργασίαν τὴν ἑχάστῳ πρὸς τῇ γνώσει χατορθου- 
μένην ἐν ἀγαθαῖς πράξεσι χαρποφορίαν " πολίτας δὲ 
ξαυτοῦ μισοῦντας αὐτὸν τοὺς ἐχ περιτομῆς, ὧν τὴν 
πολιτείαν ὑπομείνας, καὶ ὑπὸ τὸν αὐτὸν γεγονὼς 

νόμον, εἰχότως πολίτην ἑαυτὸν αὐτῶν ἀνηγόρευσεν' 
οἱ δὲ μισοῦντες αὑτὸν χαὶ τοῦ μίσους ἔργα ἐνδειξά- 
μενοι διὰ τῆς χατ' αὐτοῦ ἐπιδουλῆς οὐχ ἢρχέσθησαν 
αὐτῇ, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀποδημίαν 
αὐτοῦ, ταῖς κατ᾿ αὐτοῦ ἀραΐϊς καὶ ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν 
εὐχαῖς ἀθετοῦντες αὐτὸν, χαὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν 

παραιτούμενοι, χαὶ ἀπευχόμενοι τοῦτο γενέσθαι. Ὁ 
δὲ, χαὶ μὴ βουλομένων αὐτῶν, παραλήψεται τὴν βα- 
διλείαν " ἐπανελθών γε μὴν κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
Θεοφάνειαν, τῶν μὲν ἀξίων χαὶ αὐτοῦ δούλων βασι- 

λεύσει. Καὶ τούτων αὐτῶν πρότερον τὴν διάχρισιν 
ποιήσει, τοὺς μὲν ἀποδεξόμενος χαὶ βασιλικαῖς τι- 

μήσων δωρεαῖς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξαντο κατορθώμασιν " 
ἡγουμένους γὰρ πόλεων χαὶ ἄοχοντας αὐτοὺς ἑτέρων 
καταστήσει" τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀργίᾳ μεμψάμενος, καὶ ἧς 
ἐδόχουν πρότερον μετεσχηχέναι μοίρας στερήσει" 
τοὺς δὲ ὠνομασμένους αὐτοῦ πολίτας τοὺς πάλαι 

ὄντας ἐχθροὺς, καὶ τὰ ἐχθρῶν ἔργα εἰς αὐτὸν ἐνδειξα- 
μένους, χαὶ μετὰ ταῦτα ὀπίσω αὐτοῦ πρεσδείαν 

dem nomine, eunetos denotat ipsi eredentes: mina 

omnihus æque data, ποι δα! regni eolorum: ne- 
κοιϊδιίοιδ, ſruetum Δ aingulis, post illam notitiam, 
per aua bona opers collatum. Cives ejus osores, 
cirecumeisum populum, eujus cum Ομ versↄſonem 
pertulorii, οἱ legibus obtemperaverit, rocte 8656 
ceiĩvem illius appellavit. Osores vero ejus, οἱ οὐδ 
opera exhibentes, insidias οἱ sStiruendo, haud his 

contenti fuerunt; verum etiam post ejus ex homi- 

nibus excessum maledictis eum incessunt, οἱ sauis 
etiam δά Deum precibus detostantur, regnumque 
deirecetant, οἱ ne hoc ullo iempore eveniat depre- 

cantur. Verumiamen his etiam invitis reznum ipso 
aceipiei. Revertiens per suam alteram iheophaniam, 

B dignis quidem, servisque 8ὸ dignis dominabitur. 
Hos tamen in certas elasses diatribuet; alios nempe 
regalibhus honorans muneribus propter ipsorum 
ſacia præelara; nam præsides urhium, οἱ populo- 

rum principes constituet. Alios autem ob igna viam 
reprehensos, iis etiam honorum partibus, quibus 
antea uiebantur, spoliabit. Illos Jenique eives ejus 
appellatos, inimicos velteres, et huice appellationi 

congrua ſaeta executas, οἱ legatione quoque 

missa ipsum delestatos, por eas nempe quas recitare 

aolent contra eumdem diras, in medium adduei 
jubebit ante regalem gloriæ suæ ihronum; moxque 

justo jJudieio exercito, conveniente aupplicio aſſi- 
ciet. 

ἁπεσταλχότας καὶ παραιτησαμένους αὐτὸν, δι᾽ ὧν εἰώθεισαν χατ᾽ αὑτοῦ ποιεῖσθαι ἀρῶν (94), εἰς μέσον 
ἀχθῆναι χελεύσει πρὸ τοῦ βασιλιχοῦ τῆς δόξης αὐτοῦ θρόνου, χἄπειτα διχαιοσύνῃ (232) χριτηρίῳ χρώμενος, 
τῇ προσηχούσῃ αὐτοὺς παραδώσει δίχῃ. 

ΡΕ GREBCIS ΤΗΕΟΡΗΑΝΙΑ͂ FRAGMXVNTIS GENERALIS ΑΡΝΟΤΑΤΙΟ. 

Hactenus Euæsebianæ Theophaniæ fragmenta, νεῖ potius partes, ἐς tribus codicibus Vati. Δ. E. L. adidi- 
mus. Εἰ quidem eadem Theophania. in αἰῆε φποφαδ Vοννν τεοϊίαίαν αῖ!. εοαϊεῖδας Β. εἰ F. φμὶ lamen 
nonnisi exemplares sunt, et quidem imperſecti, 61, codicibus Α. εἰ E. derivati. Itaque neurius illorum nobis 
ſuit necesrarius usus. Vam voro quæœcunque α nobis ἐπ auperioribus ſoliis ediia ſuerunt, ea vel Theophaniæ 

itulo nominatim in codicibus denotabantur, νεῖ cum 5 
vel in prædictis codieibus adeo connena erant cum pariibus litulum 

iaca δες Anglica operis interpretatione congruebant, 
keophanic præœ se ſerentibus, μἱ οὐ iis 

elli nequireut, etiamsai aliquando nonnisi nudum Εκεοϑὲϊ ποιμεν φοτατεηῖ. De φκῖθας οπιπίϑας ἰδοίοτθα 
moætros aingulis in locis αὐ πιοπμίσεμε : nihil enim ποϑὶε πια)οτὶ σπτα ſuit, quam ut ſideles accuratique vide- 
τειν, Utique εἰ aliæ Ῥατίεε erant, quibus Eusebii (non tamen Theophanic) nomen erat inscriptum, quœque 
alicubi cum dicto opere pariim σοπεεπιίεϑαμι : φμία iamen nimis liberum audaxque visum ſoret. eas cum cer- 
tioribus Theophanice paurtibus copulare, id consilium merito omisimus. Itaque ἈΦ paories ἐπ commentario 
Euæaebii αὐ Lucam aupra dicio apparent; quibus ἰάφιιάφιι οἰ pro τὸ nata quidquid erat obſervundum ει8- 
deripaimnus. 

Nunc magna quœstio eæorilur, quam nos via attingere audemus, ne rem quodammodo ποείταηι (quod est 
preinicium in re litieraria norium φὲ οἀϊοειμπ) deſendere videamur; quid ridelicet de Syriaca Theophaniac eum Eræci⸗ partibus comparata judicandum εἰϊ ; uirum videlicet ed plena sit, an compendio aliquo νοΐ 
ον δεοπῖθωε imminuta ſuerit; quandoquidem Cræœca ejus, id εεί originaliq. ſragmenta ἐπ coſicibus Vati- 
canis ⸗atis interdum diſſerunt, quouque pluris interest, haud raro zaunt prolixiora, interdum deni ἐν tota 
Thaeophanmia Syriaca non apparent. Equidem lestor publice, ninil me prœter veritatem optare aut velle, nulloque 
indio ieneri huic potius patrocinandi opinioni, quam alleram reſellendi, patentemque aream libenter relin- 
quere, in qua ꝛe quilibet pro auo libito exerceat aut decertet. Illa iamen me non mediocriter πιουεὶ similitudo, 
quod Syriaca trium epislolarum Ignatii tranalatio. in iisdem Nitrienaibus exemplaribus nunc delecta, εἴ α doctitaimo Curetono edita, adeo brebio- comnerta est. μὲ capitula undecim omisaa sparsim ſuerint (prout ἐς 
Fallicis ephemeridibus diaco (a), elenim Anglicana editione careo) quæ ἐπ Græco jam diu edito textu leguntur. 
ræœterquam quod tam in epitiolis Ignalianis quam in ſragmentis Eusebianis αἰἱα quoque ſiunt minoris 

momenti varietates, modo aliquid interjaciendo, modo immutando, πεοάο denique trauns ferendo. Equidem ad 
ἘΠ —— Eusebius inuvere diras quas Judæi in synagogis zuis adversus Christum dicere solent. 

(a) Auæiliaire catholique, t. Il, ν. 25: ; 1. ΠΗ], 8. 81, 220, 472 ; τ. IV, p. 944, 302. 
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Eucebium quod αἰἰέμοι, πον iguoro paulo liberiorem Græcarum εαίεπανανι πεεϊλοάμπε, qua ἐχοεγρίὶ te⸗xtu 
aliquando iantisper variari zolent: quiquis tamen Græca nos/ ra cum Syriæcis conſeret, ægre πὶ puio xiti 
perſuadeblt, Aeri potte ut to tanqué grandia edditamente aliunde quam αὖ originali opere, ἀφεπιιμία εἶκί. 
Cur enim caienarum Vaticanarum auctores Nicetas atque Macarius, cur elius ἀπονύνεκα, primo quiden 
εἰμί ΤΑδορλακία ἰοιΐσε, εἰ quidem εἰνα ulla eause, finxissent, deinde tom longa segmenta ἡπὶε potius 
quam αἰδὶ titulo aupposuisientꝰ Proſecto ſuit ſacillimum. Cusebii lantum ποιῖεν (quod aliquoties At) Theo 

εἶα quoquo fragmentis inccribere, εἶνα alicujus απιαπιεϑεὶδ εοοογάϊα εἶνα υοἰππίαίε ; ϑότδε ἐπί εϑενο Eu- 
δεϑίοπο αἰϊεμὶ ἀϊνοτεὶ ἀγραιπενιὶ seripto titulum ΤΑεορλαπία lem ἐρρε α Νίεεία Macarioque fuaiſste eppictum, 
valde est incredibile. (κα οἱ ita εα Mabent, ἐφφπίίπν ut Syrus Ἐπεεϑὶξ ἱπίέγρτεδ, brevitati εἰμάεφπε, ματίδ ali- 

εἰ. Curclonus, Græcum potius Ignatianarum epietolarum contextum inerpolatum απείπριρμς ſuitse; quos 
idem ſortase de Græcis quoque Euceblanis dicendum alicui vidæbitur. Ignatianam ego quæstionem aggredi 

ἡ ποιήσας τὸ φθαρτὸν σῶμα, εἰς τὸ δι ς ἠδύνατο τοῦτο ποιῆσαι " διὰ εἰ οὖν 
μ θεῖ: ; ἵνα δείξῃ ὅδει ? —— ὁμοιο ς ἀνθρώποις " διὰ μὲν γὰρ τοῦ ovu δδειξεν 
ὅτι Θεὸς, διὰ δὲ τοῦ δευς ὅει καὶ Ὅς. « Ἰρπαι δ Ihophori ac mariyris, ex epistola αὐ Ter en- 

Niirienei Syrorum exemplari desunt: præœsertim φμία partes αὐ his οιιϊξε, apud perantiquos ακείοτοι 
laudantur. 

Jam αἱ Theophanmiam ſoriacce decurtatam a Syro interprete vehementer cer, aute omnmisa me cogunt 
paries Græco complures quæ. prout in εἰνρμίὶς locis diai, partim titulum Τεορδαπὲα gerunl, partim cum 
illis continuantur. Deinde cum reputo υἱς βετὶ potuiare κί Eusebius πμίίανε hoc in opere prophetian »απίο 
disertius exponeret, ἰάφο partem illam Danielici vaticinil αὐίεφανε non potui, prætertim Tkeophaniæe titulo 

Ecusebiique momine ἐπ codice ornatam. De cœteris edditamentis accurate in ingulis prope paginis αε βάείμετ 
diæi. Age vero Vaticana Theophomiæ ſragmenta ἐς tertio quartoque libro præcipue εππιιινίαν ; ραπέα ἐξ φιΐο; 
eæ primo deniqus auum, quod Græce catena Potrum in Epist. ad Hebr. iv, 18, mihi ἐκρρεάἑανί!. δ απ canss 
cur εἰ tertio pᷣotiuaimum quartoque libro ſragenta Græca supertiut, illa ect, quod duobus is tibris Κυεε- 
bius publicam Uhnriati Donmini vilam, prædicationem scilicet, miraeula ac mortem, conciurerat; catene rum 

κίονι auctoribus hæc apprimo ἰάοπεα materio erat. qui αὐ erungelicam hbisloriam commentarios uαqα- 
aut. Porro qui ertium quartumque librum in ϑυτίαςα νεῖ Anglica translalione leget, is ſacile ἀρφποιεεῖ 

ttam Euaebii uarrationem nullo ſere ordine ſieri, umptis modo εΖ hoc modo es illo evaugeliia argumentis. 
nullo ἔπιον 96 εἱπεμίο nexis: quartum rero preecipue librum tam libero marte cribi, μὲ quidvis addi aut demi 
aus intorponi possait. quin orationis cursus abruntpi aut intercipi videatur. Ipte Eusebius in tertii libri coſce 
ait, multo esse plura quæœ de δέει tractori poterant, 6 86 lamen pauce eligi, 7 volumine quarto compie- 
urus sit, quod cæteris protiaits ſore promittit: quo ex dicto intelligimus, ἰἰδεὶ οἶκε dilatandi aut contra- 
Mendi liberam valde ſuiste ſacultalen quam rem kaud nos equidem considerandam lectoribus proponere- 
mus, πἰεὶ Græca naunc deprehensa — —— auapicionem nost ram conjeciuramve ſirmarent. 

Porro ſragmentorum noſtrorum duplex quodammodo clasais est; prior, undecim ſragmenta continens, 
cum Sro ad liuieram plerumque congruit, iis locis exceptis qui longius eæcurrunt. Altera ciotais, parem 
numeru ſragmentorum kabeng. Τβεορβαπὶα ἀφν6 litnlum in codicibus nostris ostentat; οἱ lamen pari im 
rarius cum Syriaco ἱεσῖα conspirat, pariim πονα ας inaudito ommino eſt. Atque kæc causo ſuit, cur ας nos 
posteriora propemodum aecreverimus; nam εἰ temporis operique ordinem sequi ἐϑωΐεξεῖ, cum suerioribas 
Riscenda erant; quod in kac sallem prima editione ποίμίηναε, a totius τοὶ εἰαί πα ουϊ εμιὶμε constaret. Dicci- 
“6 aliquis cum υμὶρανὶ proverbio, Facile este inventis δέμ ſactis addere? Equidem in re 46 qua αφίδιπε, 
adagium nego. Nomque εἰ in Ignatianis epistolis, εἰ in Eusebii Theophania longe ſacilius ſuit omitere, 
quam adjicere: aiquidem qui onnitit id ὩΝΜΗς ſere caret, na orationis seriem ἱπουα ἶπδ αὐταμιραὶ : qui ἀπίεπι 
addit, εἰ excogitare πουα debet et ἀρίᾳ digerere cum iyli aliqua imitætione rerumque simiſitudine. Proſecio 
νακια, εἰ εεἰκκε πείία, cernimus priscorum opera quæœ deincent αὖ aliis αμεῖα ſuerint; δτευίαία vero quam- 
plurima. Namque ut omiſfm quæœ jamdiu editis in libris prottant; ecce in koc volumine καϑέιεμε Εναπρεῖίδ- 
cas Eusebii Quæctiones αὐ Stephanum εἰ αὐ Marinum οὐ ἀπο νδεοίο quo breviatas. Valerii Maximi 
duo ego compendia in lucem eætuli Paradisi ac Nepotiani. Iun Valicanis ilem codicibus compendie tidi iet- 
riarum Jocephi οἱ Oratii. Crysostomum Jque contractum in mss. coguↄri, compendia ius uper commentariorum 
Hieronymi ad Isciam α Damiano quodan Daniele Remigio, ad Paulum α Claudio Taurianenti. In ἴ6- 
licanis juris civilis reliquiis leges aliquot edidi integras, quæ Βοεῖθα in Theodosiano codice cunt imminutæ. 
ἐπ Juciinianeo denique ad πεὶνίπεανε ὑτενίία!σηι το σεία. Denique eliam Auqustini librorum Pe musiea epi- 
tomem edidi in perretuslo codice contervaiam. Sed κας Ἀαείεππα, πὲ legentium otio videar αὐμιῖ. (κα 
ommis non ideo dixi, quia Syriacæ Theophanic, quod est opus pretiosisiium, laudem minuere κἰί9 σιοάθ 
velim, νεῖ dubitationem hanc certo ἀἰἱεεοίνετε, aut fraguentis Grœcis plus equo ſavere; ted causam potius χρι» 
τιχωτάτοις viris, ας prætertim doctisasimo ας laudatisimo Leo prœbere εἰκάεο, ut controverriam. εἰ εἰ vide- 
ditur, pro ἐπα εαρὶεκίἑα ventilet, judicium exerceal, lancem pront veritas postulabit inclinet. Nihil enim 490 
mugis opto quam αὐ reciam ejus sentenliam accedere. 



0Ε, ΒΟΙΕΝΝΙΤΑΤΕ PASCHALI. 

ΜΟΝΙΤΌΜΊῚΝ SUBSECVOENS ΟΡΌΒΟΌΚΟΌΜ. 
(μι, ΒΙΝ. Pair. IV, 408. 

ἵν Constantimi. Magni Vita, quam δονίροϊ!, Eusebius narrat lib. iv, cap. δῇ, compositum ἃ 2e ſuiste de 
danctiasima εοἰενεκέίαί6 paschali ej rations declarativum traciatum, quem præœdicio Constantino nun- 
ἐπραυὶ! : ILt ἁγιωτ τοῦ α ἧς —— αὐτῷ μυστιχὴν ἀναχάλνψιν τοῦ 
«ἧς ἑορτῆς τ — autem capitulo idem Eusebius recitat —— δὰ 46 litieras, quibus acce- 
μίμε Mobruut ac valde commendat, εἰ aliorum quoque malforum ποι ιἰα et usni regali auο ἡμδδμ 
ἐγαδίίπε πεπιίαι. En autem ἱρεα Ckriſtianistimi Auqueti verba: Τὸ μὲν ἐγχείρημα ἰστον, χαὶ ς 

δυνάμεως χρεΐττον, Χριστοῦ μυστήρια χατ᾽ ἀξίαν εἰπεῖν, τήν τε τοῦ Πάσχα ἀντιλογίαν τε χαὶ γέ- 
veotv, λυσιτελῆ τε χαὶ ἐπίπονον τελεσιουργίαν, ἑρμηνεῦσαι τὸν χοντα τρόπον" τὸ γὰρ θεῖον ἀνθρώ- 
«ποις ἀδύνατον χατ᾽ ἀξίαν φράσαι, χαὶ τοῖς νοῆσαι δυνατοῖς. Πλὴν ὄμως ὑπερθαυμάσας σε τῆς φιλομαθείας 
«ε καὶ φιλοτιμίας, αὑτός τε τὸ βιδλίον ἀσμένως, καὶ τοῖς πλείοσιν οἵ γε τῇ περὶ τὸ θεῖον λατρείᾳ γνησίως 

σι, χαθὰ ἑἐδουλήθης, ἐχδοθῆναι προσέταξα. Συνορῶν τοίνυν μεθ᾽ ὅσης θυμηδίας τὰ τοιαῦτα παρὰ 
«ἧς. α΄ἧς νοίας δῶρα λαμδάνομεν, χ. τ. λ. ε Αααϊνιμια απ περοιΐμηι est, εἰ quod omnem dicendi vim 
euperat, Cariſti πεψειστὶα vro dignitate edisserere, et controverriam 46 paschate, ſettique kujns originem, 
nec ΝΟ ejusdem nilem simul ac laboriotam celebrationem decenler exponere. Nam res dirinas πε ἱρδὶ 
quidem ⸗rnarrare suſſiciunt, qui eas cogitatione astequi valent. Perumiamen eximiam παι doctrinam stu- 
diiqu⸗ contentionem ἐπηειορενᾳ αὐρειϊταίωμς, εἰ ἱρεε librum legi, uque in multorum, qui dirinæ religionis 
obſerrantiam sincere proſilenur, manus perreniret, quemadmodum volueras mandavi. Cum igitur intelligas 
quanta cum voluptate Aujuamodi munera ἃ solertia iua suscipimus, ν εἰς. Pergit moa imperalor dicere, 
— Latinam quoque liaguam ex Græca ſuiste iranslatum, quod auctoris justo merito αὐ 
amæ tribuit. 
Jam vero (0. adeo laudalum opuaculum, quod propler ventilatam in Nicæna synodo controversiam 
—— Eusebius aceripserat, jam ἀἷπ ium Fræœce tum Latine perierat; nisi Nicetas Serrarum episcopus 

δα μοῦνα αὐ Lucam ms. calena partem ejus intignem atque proliram conservavistet; quam 660 Græce, 
prout ἱπ Faticano codice comperi, ἀνία δος annos edidi; nunc aulem Latino quoque interpretatic ne do- 
nandam judicavi. Εἰ gaudeo, quod in hoc scripto, præter reliquam eruditionem, insigne quoque lesſtimo- 
πίμηι dat Eusebius SS. Euchariſtiæ zacramento. Utique Balihasar Corderius, vir doctus quem honoris 
causa omino. in ua quam ypis tradidii Patrum ad Lacam catena (quæ diversa α nostra Nicetiaona 
esc) p. δ44-δέδ, κος Kusebii cerpium a ε6 ſactum Latinum protuliare videtur; zed primo kaud integrum, 

toteæ apud eum desunt sectiones sexta εἰ octava, necnon propemodum tote decima εἰ undecima. 
præter alias ἐρατεῖσι mutilas perturbatacque periochas: lum Corderii interpretatio ejusmodi δεῖ, quam εἰ 
999 εἰπρί ἰαἰΐνε expenderem εἰ castigarem, morosus sane εἰ odiosus judex viderer. Sic enim interdum 1Σ 
loquitur. πὶ quid ſere in ETræco auo Mnuscripto legerit, πον ſacile agnoscas. Sed quod pluris interest, 
Græcus, id σε: originalis, Euacebii textus ante librum noſtrum totus ἐγαὶ ineditus. 

ἙΥΣΕΒΙΟΥ͂ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 
ἑ ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ ΕΟΡΤΗΣ. 

EVSEBII CÆSARIENSISDESOLEMNITATE PASCBRALI. 

α΄. Τάχα οὐχ ἄχαιρον ἂν εἴη χαὶ αὖθις περὶ τοῦ 1. Non erit fortasse intempestivum nune οἰΐλπι 
Πάσχα διαλαδεῖν, ἄνωθεν Ἕ δραίων παισὶν εἰχονικῶς 
παραδεδομένου. ᾿᾽Οπηνίχα γοῦν Ἑόραῖοι, σχιὰς μελ- 
λόντων ἐπιτελοῦντες, πρῶτοι τὴν τοῦ φασὲχ ἑορτὴν 
ἐτέλουν, θρέμμα μὲν αὐτοῖς, ἐξ ἀγέλης ἐλαμθάνετο- 
τοῦτο᾽ δὲ ἣν ἀμνὸς ἢ πρόδαιρον (93) εἶτ᾽ αὐτοὶ τοῦτο 
δι᾽ ἑαυτῶν ἔθυον" χἄπειτα τῷ μὲν αἵματι πρῶτον 
ὑπέρθυρα χαὶ φλιὰς ἔχαστος τῶν ἰδίων κατέχριον 
οἴχων " ταύτῃ πη εἰς ἀνατροπὴν ὁλοθρευτοῦ αἰμάσ- 
σοντες οὐδοὺς καὶ μέλαθρα. Σαρξὶ δὲ τοῦ προδάτου 
τροφῇ χρώμενοι, καὶ τὰς ὀσφῦς ζώνῃ περιδεδεμένοι, 

“ Εχοά, xu, ὅ. 
(35) Posthinc, πος non 2110], omi 

Corderũ δὰ Lucum. idi, omittuntur partes 

de Paſchate z2ermonem instituere, prout ἰδ olim 
ritus Hebræis, ſiguræ causa, iraditus ſuit 59. Quando 
ilaque Hebræi res ſuiuras adumbrantes, primi sol- 
lemnitalem phasece eelehrarunt, pecudem sibi do 
grege sumpserunt: erat aulem agnus ναὶ ovis. Hanec 
vietimam manu propria occiderunt. Exin ejus 
cruore superliminaria primum postesque suæ quis- 
que domus inunxerunt; δἷς videlicet, οὐ eatermi- 
nalorem arcendum, limen irabemque supernam 
erueniantes. Deinde victimæ carnibus vescenies, 

aut corrumpuntur ἴῃ catena Latiua Balihasaris 
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rona lumbos præcineii, panihus axzymis degustalis, Α τροφῆς τε ἀζύμων ἄρτων μετίσχοντες, χαὶ πόας κι- 

intybis etiam. appositis, de loco in locum, id est de 

Æxypuorum regione in desertium, iransierunt. Hæe 
ini agero ἰῷ mandatis habuerunt, eum eæde oris 
esuque. Quamobrem illa ex ÆEgęypio digrestio, 

nomen fecit apud Hebræos ſesto iransitus. Caierum 

hæe iu ſigura illis contingebant; nostri autem gra- 
tia seripta ſuerunt ꝰ. Aique ita Paulus interpreta- 

ἴυν, dum symbolorum veterum veritatem his verbis 
aperit: nam Paoſcha νοείγμηι immolatus est Chkris- 

"μὲ δ᾽. Causam vero hnjus immolandi Baptitta εἰς 
exhihel dicens: Ecce Agnus Dei, ecce qui (οἰ pec- 
ἐαία mundi ꝰ. Reapse vietima, malorum omnium 
remedium, neci tradiium [υἱὲ Servatoris corpus, 
quod instar expiationis, iotius mundi peccatum 

abatulit. Propterea Isaias elare exclamavit: Hic 

peccata nostra ſert, et pro nobis patitur 53. 

4. Iujus ergo vieümæ, id esat Servatoris qm 
proprio sanguine humanum genus salvavit, intel- 

leciualihus pasti carnibus, videlicet dogmatibus 
aique doeitrinis eclorum regaum nuntiantihus, 
delieiis merito divinis delĩeiamur. Sed οἱ fide erga 
sanguinem ejus, quem pro nostra saluio lyirum 

obtulit, animæ domos, id 6δὲ corpora, obsignantes, 

omne genus insidiantium damonum ἃ nobis zubmo- 
vemus, transitnsrque solemnitatem celebrantes, 

iransire δά divina studemus, veluti olim illi in 

desertum ex Ægypto eommigraruni. [18 nos quoque 

χρίδων προσφερόμενοι, τόπον ἐχ τόπον διέδαινον, 
τὸν ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων γῆς ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταῦτα 
γοῦν αὐτοῖς ὁμοῦ τῇ τοῦ προδάτου σφατῇ τε καὶ τρο» 

φῇ πράττειν νενομοθέτητο. Ἔνθεν ἡ ἐξ Αἰγύπτου 
μετάδασις τὴν τῶν διαδατηρίων αὐτοῖς ἐπυνυμίαν 
ἐπλήρουν. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τυπιχῶς ταῦτα συν 
ἐόαινεν, ἐγράφη δὲ δι᾽ ἡμᾶς. Καί γε διερμηνεύει 
Παῦλος τῶν παλαιῶν συμδόλων διαφαίνων τὴν ἀλή- 
θειαν δι᾿ ὧν φησι" Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ τυθῆναι αὐτὸν ὁ Βαπτιστὴς 
παρίστησιν εἰπών 1δὲ ὁ Ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ γὰρ σφάγιον χαχῶν 

ἀπάντων ἀποτρόπαιον τὸ σῶμα τὸ σωτήριον τῷ θα- 
νάτῳ παρεδίδοτο, ὃ δὴ χαθαρσίου δίχην τοῦ παντὸς 
ἀφεΐλε χόσμου τὴν ἁμαρτίαν" χέχραγε γοῦν τηλαυ- 

rũc Ησαῖας: Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. 

β΄. Τούτου δὴ τοῦ σωτηρίου θύμδτος τοῦ τῷ ἰδίῳ 
αἵματι τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος ἀνασωσαμένον 

ταῖς λογιχαῖς σαρξὶ τρεφόμενοι, μαθήμασι δηλα- 
δὴ χαὶ λόγοις βασιλείας οὐρανῶν χαταγγελτιχοῖς, τὴν 

χατὰ Θεὸν εἰχότως τρυφῶμεν τρυφήν. ᾿Αλλὰ χαὶ 

πίστει τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ὃ δὴ λύτρον ὑπὲρ τῆς ἧμε- 

τέρας ἀντιδέδωχε σωτηρίας, τοὺς ψνχῆς οἴχους τὰ 
σώματα χκατασημαινόμενοι, πᾶν γένος δαιμόνων ἕἐπι- 
δούλων ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνομεν " χαὶ τὴν τῶν διαδα» 

τηρίων ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, διαδαίνειν μελετῶμεν 
ἐπὶ τὰ θεῖα, ὡς πάλαι τῆς Αἰγύπτου μεταδεδηχότες 

invium quoddam desertumque ἃ multis iter ſacimus, . ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταύτῃ γοῦν καὶ ἡμεῖς ἀτριδῇ τινα 
vetus irrelĩgiosi erroris ſermentum anima expellen- 

168, voraque intyba amaro οἱ insuavi vietu simul 

apponentes. Tempus quoque solemnitatis opporiu- 

num ὁδί, haud in medium hiemem ineurrens, quæ 

trigtüs est; neque viciasim in mediam æstatem, 

quo tempore ſervens solstitium, versantium in 

agris venustatem deterit; nimis item prolixæ sunt 
horæ, haud æquis partibus divisæ. Sed neque 

nuiumnoale æquinoctium jueundim aspecium præe 

86 ſert, vidualo agro, οἱ suis fructibus tanquam 
ſiliis 3poliato. Superest ex his anni temporibus 

læium ver, quod iotius anni, ceu corporis caput 

est, cum sol primam stadii sui pariem decurrit., 

luna autem pariter pleno orbis sui lumine noectis 

καὶ ἔρημον τοῖς πολλοῖς στελλόμεθα πορείαν, παλαιὰν 

ζύμην ἀθέου πλάνης τῆς αὐτῆς ψυχῆς ἐξόριον 
ποιούμενοι, χαὶ τὰς ἀληθεῖς πιχρίδας διὰ τῆς πι- 

χρᾶς καὶ ἀλγεινῆς διαίτης προσφερόμενοι. Καὶ ὁ 
καιρὸς δὲ τῆς ἑορτὴς εὔχαιρος, οὐχ ἐν μέσῃ χειμῶ» 

νος ὥρᾳ παρηγμένος " στυγνὸς γὰρ οὗτος “ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐν μέσῳ θέρει χατάλληλος ἦν, χαθ᾽ ὃν ἧ τροπὴ (26) 
φλεγμαίνουσα, τῶν χατ᾽ ἀγροὺς σχολαζόντων πε- 

ριαιρεῖται τὸ χάλλος ' πλεονεχτεῖ δὲ χαὶ τὰ τῶν - 

ὡρῶν, οὐχ ἐπαμφοτερίζοντα τῇ ἰσομοιρίᾳ (45) μετ- 
οπώρου γὰρ τροπῆς οὐχ ἐπιτερπὴς ἡ θέα, χηρενού- 
σης μὲν τῆς χώρας, τῶν δ' οἰχείων χαρκῶν ὡς ἂν 

τέχνων ἀπεστερημένης. Γἕαρ δὴ λείπεται τὸ φαι- 
δρὸν, ὃ δὴ τοῦ παντὸς ἔτους χεφαλή τις οἷα σώματος 

cursum in lucidum ἰγαηδίυγπιαι diem. Ver, inquam, Ὦ ἡγεῖται, ἡλίου μὲν δὴ ἄρτι τὸ πρῶτον τμῆμα διιπ- 

hiemalium tonitruorum terriculamenta diseutit, 

longe (noectium) inierstitia 10}}}1, aquarum exun- 
dationes cohibet. SJumque nova splendente sereni- 

tate, iranquilla flunt navigantibus maria, sudusque 
aer terra iler ſacientibus. Regiones interim in agris 

ſravidantur seminibus, οἱ fructibns tumentes 

arbores, Dei donis exornatæa, agricolis laborum 
mercedem in benedietione præbent. 

πεύοντος, σελήνης δ᾽ ἐχ παραλλήλου πλησιφαεῖ τῷ 
φωτὶ τὸν τῆς νυχτὸς δρόμον εἰς λαμπρὰν μεθαρμοζο- 
μένης ἡμέραν. Τοῦτο λύει μὲν χτύπων χειμερίων 

φόδητρα (30), λύει δε μαχρὰ διαστήματα, πλημμύρας͵ 
ὑδάτων μεταδάλλει. "Ἤδη δὲ νεαρᾶς ἐπιλαμπούσης 
αἰθρίας, γαλήνη μὲν τοῖς θαλαττεύουσι χαθίστησι τὰ 
πελάγη, εὔδιον δὲ ἀέρα τοῖς χατὰ γῆν ὁδοιπόροις ἐν- 
δίδωσι. Χῶραι δ᾽ ἐν τούτῳ κατ᾽ ἀγροὺς ἐγχύμονες 

σπερμάτων, καὶ χαρπῶν σπαργῶντα φυτὰ τοῖς ἐχ Θεοῦ δώροις ἀγαλλόμενα, γεωργοῖς πόνων τὰς ἀμοι- 
θὰς ἐν εὐλογίαις παρέχει. 

I Cor. x, 11. 1 Cor. v, 7. * Joan. 1,99. 
(24) Cod. evidenter τροφή, maniſesto iamen mende 

pro τ Φ 

(25) Loquitur priscorum more, apud quos eum 
iam æstale quam hieme dies duodenis horis con- 

45 ᾿ς]. 1.}}}, 4. 

stare deheret, hæ necessario æstate longiores ̟ 
nieme breoviores eomputabantur. 

(46) Æstuosis enlm in regionibus hieme etian 
toniirua audiuntur. 
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Υ΄. Οὗτος ὁ τῆς ἑορτῆς καιρὸς, Αἰγυπτίοις μὲν δὅ. Hoc aolemnitatis tempns ÆEgyptiis quidem, 
ὄλεθρον τοῖς δαιμόνων φίλοις, 'Εδραίοις δὲ ἑορτά- 
ζονσι τῷ Θεῷ, καχῶν ἐλευθερίαν προὐξένει " οὖ- 
πος (46) ἦν αὐτὸς ἐχεῖνος, ὁ δὴ χαὶ ἐπὶ τῆς πρώτης 

τοῦ παντὸς χοσμογονίας τετηρημένος, χάθ᾽ ὅν ἡ γῆ 
ἰδλάστησε, καθ᾽ ὃν οἱ φωστῆρες ἐγένοντο, χαθ᾽ ὅν οὐ- 

ρενὸς χαὶ γῇ παρήχθησαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" κατὰ 
τοῦτον καὶ ὁ Σωτὴρ τοῦ σύμπαντος χόσμον τὸ τῆς οἱ- 
κείας ἑορτῆς ἐξετέλεσε μυστήριον, χαὶ τὴν οἰχουμένην 
(2 ὃ μέγας φωστὴρ, εὐσεδείας αὐγαῖς κατελάμπρυνε 

χαὶ δὴ γενέθλιον χόσμου ὁ χαιρὸς περιέχειν ἔοιχε. Κατὰ 
τοῦτον δὲ τὸν χαιρὸν χαὶ τύπος ἐτελεῖτο, τὸ παλαιὸν 
Πάσχα, ὃ καὶ διαδατήριον εἴρηται " ἀλλὰ χαὶ προδά- 
του σφαγῆς σύμδολον ἔφερεν ᾿ ἀλλὰ χαὶ τροφῇ: ἀζξύ- 
μων ἄρτων ηνίττετο εἰχόνα. Ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν σωτή- 

uipoio dæmonum διηΐε 8, exitium; Hebræis autem 
Deum [6810 ritu celebrantibus, malorum ſinem attu- 
lit. Hoc idem erat anni tempus, quod in primitva 

etiam universi creatione decurrebat, quo tempore 

lerra germinavit, οἱ luminaria exstiterunt:: 400 
tempore cœlum, terra, et omnia quæ in eis sunt, 
produeia ſueruni. Iloc ĩipso tempore universi mundi 
Servator solemnitatis s3uæ mysterium peregit; atque 
orbem terrarum luminare magnuin veræa religionis 
aplendorihus illustravit, mundique natale reducere 

visum est. Hoc tempore ſigura perſiciebatur, vetus 

nicmirum Pascha seu transitus: insnper etiam δύ πὶ- 
bolum cæsæ oris ſiehat; denique azymi panis eaus, 
imaginis cujusdam instar erat. Quæ omnia in Ser- 

θυὺν ἑορτὴν ἅπαντα συνεπληροῦτο᾽ τότε γὰρ πρό- B vatoris solemnitale completa sunt. Namque illa 
Garov αὐτὸς ἣν χαθ᾽ ὃ περιέχειτο σώμα. Αὐτὸς καὶ 
ἥλιος διχαιοσύνης, ἕαρος δῆτα θείοὺ χαὶ σωτηρίου 

τροπῆς ἀπὸ χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων βίον διαλαδούσης. Αἰγυπτίων μὲν δαίμοσιν εἰσ- 
ἐτι χαὶ νῦν θεήλατοι μάστιγες χαταπέμπονται, λαοὶ 

δὲ πανταχοῦ γῆς οἰχοῦντες τὴν σφῶν ἐλευθερίαν τὴν 
ἐχ τῆς πολυπλανοῦς ἀθεότητος ἑορτάζουσι. Τῶν λαο- 
πλανῶν δὲ πνευμάτων πεπαυμένων. χαὶ χειμῶνος 

χαχῶν, καινῶν χαρπῶν εὐφορία διαφόροις χαρίσμα- 
σιν ἀγίου Πνεύματος τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ στε- 
φανοῖ" καὶ ἀπλῶς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ ἡμέ-᾿ 
τερον μεταδέδληται " χῶραι δὲ πᾶσαι, πρὸς τοῦ γεωρ- 
γοῦ Λόγου τῆς χατὰ ψυχὴν γεωργίας τυχοῦσαι, τὰ 
ὡραΐα τῆς ἀρετῆς ἄνθη βεύλαστήχασιν " ἀλλὰ χαὶ 
τῶν τοῦ σχότους καχῶν ἡλευθερωμένοι, φωτὸς ἐν C 
ἡμέρᾳ Θεοῦ γνώσεως χατηξιώθημεν. 

δ΄. Τοιαῦτα τὰ χαινὰ μαθήματα πάλαι μὲν διὰ συμ- 

δόλων ἐπεσχιασμένα, νεωστὶ δὲ εἰς φῶς ἀναχεχα- 
λυμμένα. Καὶ δὴ χαὶ ἡμεῖς τὸ χεφάλαιον τῆς ἑορτῆς 

χύχλων (3928) περιόδοις χαθ᾽ ἔχαστον ἔτος ἀναζωπυροῦ- 
μεν, προέορτα μὲν προπαρασχευῆς ἕνεχα τὴν τεσσα- 
ραχονθήμερον ἄσχησιν παραλαμδάνοντες χατὰ τὸν τῶν 
ἁγίων ζῆλον Μωῦσέως χαὶ Ἤλίον, τὴν δὲ ἑορτὴν αὖ- 
τὴν εἰς ἄληστον αἰῶνα ἀνανεούμενοὶ. Τὴν γοῦν πρὸς 

τὸν Θεὸν πορείαν στελλόμενοι, τὰς μὲν ὀσφῦς εὖ 
μάλα δεσμῷ σωφροσύνης περιδούμεθα, τὰ δὲ τῆς 
ψυχῆς βαδίσματα ἐν ἀαφαλείᾳ φυλάττοντες, ὥσπερ 
ἐν ὑποδήμασι δὴ τὸν δρόμον τῆς οὐρανίου χλήσεως 
παρασχευάζομεν" βαχτηρίᾳ δὲ λόγου θείου ἐν εὐχῶν 

δυνάμει πρὸς ἄμυναν ἐχθρῶν χρώμενοι, σὺν πάσῃ 
προθυμίᾳ διαδαίνομεν τὴν εἰς οὐρανοὺς φέρουσαν διά- 
ἔασιν, σπεύδοντες ἀπὸ τῶν τῇδε ἐπὶ τὰ οὐράνια, χαὶ 
ἀπὸ ζωῆΐζς θνητῆς ἐπὶ τὴν ἀθάνατον" οὕτω γὰρ διαδέ- ᾿ 
ξεται ἡμᾶς ἐντεῦθεν τὰ διαδατήρια εὖ χαὶ χαλῶς 
διαδεδηχότας ἄλλη τις μείζων ἑορτή Πεντηχοστὴν 
αὐτὴν ἐπίχλην Ἑδραίων παῖδες ὀνομάζουσιν, εἰχόνα 
φέρουσαν τῆς τῶν οὐρανῷν βασιλείας. Λέγει γοῦν 

Deui. xvi, 9, 

(260) Sequentes versicuſ undecim usque δὰ τὸ πα- 
λαιὸν Πάσχα, citantur ἐς Eusebio De Puschaie, 
Εὐσεδίου περὶ τοῦ Πάσχα, etiam ἃ Macario Chryso- 
rephalo in sua inedita catena cod. E. f. 95, "", οἱ 
quidem non sine verbis panlo pluribus quam ἃ Ni- 
cela; quamebrein ex Eusebio potius ἰρέο quam ex 

ovis, ipse erat, quatenus corpus circumpositum 

habebat. lpſe etiam 80] justitiaæ, cum jam ver divi- 
næ salutarisque conversionis ἃ delerioribus in me- 

lioras, hominum moribus supervenit. Ægypuorum 
utique dæmonibus σης etiam plagæ imponuntur, 

populi ubique lerrarum incolentes liberiatem suam 

ἃ muluſormi irreligiositatis errore hilariter celo- 

hrant. Compressis ergo deceptoribus populorum 

spiritibus ei malorum hieme, novorum fruetuum 
ubertias variis s3ancti Spiritius donis Dei Ecclesiam 
exornat; aquo υἱ summatim dicam, univertum 

hominum genus δὲ partes nostras trausilivit; 

cunctæ regiones ἃ Verbo agricola a2nimæ culturam 

experiæ, pulchros virtutis fſlores germinarunt: Ποῦ» 

que tenebris malorum erepti, luce digni habiti 
ſuimus qua die Dei notitiam hausimus. 

4. Hæc sunt nora documenta, olim quidem sym- 
bolis obumbrala, nuper autem in lucem manifestam 

proulata. Et quidem nos etiam initium hujus solem- 

nitatis cyelorum periodis singulis annis instaura- 

mus; aute ſestuin quidem, præparationis causa, 

quadragesimale exercitium assumentes, sanctios ΜΟΥ" 
sem οἱ Heliam imitantes, ipsum vero ſestum per In- 
cessahbilo ævum repetentes. Erxo itinere δά Deum 

δυβοθρίο, lumbos apprime temparantiæ zona præ- 
eiugimus, animæ vero gresſsus eaute munientes, 

lanquam ealeeati cœlestis vocationis cursum inst- 

livimus: virgaque divini verbi, non sine precum 
Ὁ viriuie, δὰ repellendos hosſstes utentes, cum omni 

alacritato ad ſerentem in cœlos transitum, ab his 

inſimis δὰ superna, a mortali viia δά immortalita- 

lem properamus. δὶς enim peraceto ſeliciter transitu, 

major alia excipiet nos aolemnitas (quam Pentecoſsten 
Hebraei nominant) regui cœlorum imaginem præ se 
ſerens. Ait itaque Hoyſses: ΕΖ quo ſalcem in mes- 

sem miseris, numerabis tibi δερίονε hebdomadas, no- 

rosque panes 65 nova meste propones ante Deum ꝰ. 

Niceta hausisse videiur Macarius. 
(21,)) Cod. τὴν ὑφήλιον. 
(48 Dicit eyelum paschalem, cujusmodi plures 

in antiquis monumenüũs tam seriptis quam sculptis 
exstant. Videsis Inscripi. ehr. apud nus, Script, ret. 
t. V. p. 70 εἱ 472. 
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δἰ εηϊβεοδδὶ βοῦιρο ργορϑοιίεδ μδς gura por ιθο86- A Μωῦσῆς" ᾿Αρχομένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἄμητον, 

aom 4υἰόδαι voceationem gentium, per novos pones, 
animas Chrisu moritis oblatas Deo, occlesiasque ox 
eihnicis eonatas, quarum eausa maximuimm ſestum 
apud benignum Deum δι. Namque rationalibus apo- 
atolorum ſalcibus damessi, cuneiis ubiquo ierra rum 

eccleslis lanquam in area globatim eongregatis, 
concordl Adeiĩ aæententi ia eorporati, aale divinarum 
doetrinarum ae dĩiseiplinarum conditũ, aqua οἱ igno 

εδηοιὶ Spiriius regenerati, panes escales jveundi 
gratique Deo per Chrisinm oſſerimur. 

ἑπτὰ ἑδδομάδας ἀριθμήσεις σφοαυτῷ, καὶ νέονς 

ἄρτους ἐκ γέων ἁμήτων καραθήσεις τῷ Θεῷ. Ἕδη- 
λου δὲ ἄρα προφητικῷ τύπῳ ἅμητον μὲν τῶν ἐθνὼν 
τὴν χλῆσιν, νέους δὲ ἄρτους τὰς διὰ Χριστοῦ τῷ Θεῷ 

προσενηνεγμένας φυχὰς, τάς τε ἐξ ἐθνῶν ἐπχλησίας, 
ἐφ᾽ αἷς ἑορτὴ μεγίστη τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ συντϑ- 
λεῖται᾽ οἱ ταῖς τῶν ἀποστόλων λογικαῖς δρεπάναις 
θερισϑέντες, χαὶ ὥσπερ εἰς ἅλως τὰς ἁπανταχοῦ γῆς 
Ἐχχλησίας συναχθέντες ὑφ᾽ ἕν, ὁμοφώνῳ τε διαθέσει 
κίστεω; σωματοποιηθέντες, χαὶ ἀλσὶ τοῖς ἀπὸ τῶν 

θείων λόγων μαθήμασιν ἐξαρτυθέντες, δι' ὕδατός τε χαὶ πυρὸς ἁγίου Πνεύματος ἀναγεννηθέντες, ἄρτοι 

φ«ρόφιμοι προσηνεῖς καὶ ἀρεστοὶ τῷ Θεῷ διὰ Χριστοῦ προσφερόμεθα. 
δ. 816 ergo prophoucis Moysis symholis in ren Β ε΄. Ταύτῃ πη τῶν καρὰ Μωῦσεΐ προφητιχῶν συμ- 

veram taneilore εἰεοὶα eollatis, lætiorem nos 80- 
lewnilatlom agere traditione didicimus, ceu jam 
σα Serratore noetro coadunati, ejusque regno 
fruentes. Propteres nullo nobis labore aſcelico atieri 
inira hoe ſestum cunceditur, Θεά aperatæ in cœlis 
quiotis imaginem exhihere docemur. Quare nee in 
precibus genu Dectimus, neque cibi abetinentia 
noemet amligimus. Eienim eos, quibus in Deo re- 
aurgendi gratia ſuit, jam non decet donuo humi pro- 
eumbere; noe, pascionihus liberalos, parisa perpeuᷣ 

enm manceiplis cupiditatum. Quamobrem post Pa- 
δε! Penſecoſten repiem habdomadis integris cele- 
bramus; εἰσὶ prævium Paſchati lempus quadra- 

tzeslmalis exorceiili δος hebdomadis viriliter δυΣιὶ- 

ὀόλων εἰς ἔργα σεμνοτέροις τοῖς ἀποτελέσμασι χω- 

ρούντων, αὐτοί γε μὴν τὴν ἑορτὴν φαιδροτέραν ἄγειν 
παρειλήφαμεν, ὡς ἂν τῷ Σωτῆρι συναγηγερμένοι, . 
χαὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύοντες. Διὸ οὐχέτι ποὸ- 

νεῖσθαι κατὰ τήνδε τὴν ἑορτὴν συγχωρούμεθα, τῆς δ᾽ 

ἐλπιζομένης ἐν οὐρανοῖς ἀναπαύσεως τὴν εἰχόνα φέ- 

ρειν διδασχόμεθα- ὅθεν οὐδ᾽ ἐν ταῖς εὐχαῖς γόνυ χλί- 

νομεν, οὐδ' ἀσιτίαις χαταπονούμεθα" τοὺς γὰρ τῆς 

κατὰ Θεὸν ἀναστάσεως ἡἠξιωμένους οὐχέτ᾽ αὖθις οἷόν 
τε ἐπὶ γῆς πίπτειν' οὐδὲ τοὺς τῶν καθῶν ἡλευθερω- 
μένους τὰ ἴσα πάσχειν τοῖς χαταδεδουλωμένοις. Διὸ 

μετὰ τὸ Πάσχα τὴν Πεντηχοστὴν ἐν ἑόδομάσιν ἑπτὰ 
τελείαις ἑορτάζομεν, τὸν μὲν πρότερον αἰῶνα τῆς πρὸ 
τοῦ Πάσχα τεσσαραχονθημέρου συνασχήσεως ἐν ἔξ 

nulmus. Nam senarius numerus actuosus, υἱ ita C ἑδδομάσιν ἀνδρισάμενοι" πραχτιχὴ γὰρ ἢ ἑξὰς χαὶ 
dieam, est εἰ οἴδϊουχ. [460 et εβος diebus universa 
Deus condidisase diritur. Lahboribus autem in illa 
lolerails meriio aueeedet δοευηδ solemnitas in 
aoptem hebdomadis, inultiplicata nobis requie, cu- 
jus symbolum aeplenarius numerus est. Non iamen 
ΟΣ his βορίϑωϑν hehdomadis Pentecoſttes seu quin- 
quagenarias aumerus adamussim couſieitor; nam 

pociroma exeedento monado, ἰὼ hae a2olemnisei- 
mum Ομ τοι! δφοοδόδοι dlem abeignoamus. Merito 

δίων aaneta Pentoeosates diebas ſuiuram requiem 
repræseniantes, letis animis 300us, viiuulque cor- 
pori quietem indulgemus, quasi eum Sponao jam 
vereemur, ideooque nobis jejunare non lĩceat. 

6. δοὰ iamen quod aseri evangeliſste Servatoris 
pasaionem eirea dies azymorum Judaici Patehaus ὃ 
conugiase narrent, nomo dubĩtabit. τος enim causa 

ſfuerat legis ὁ Noyso latæ, qus diciiur paschalis. 

Nam quia Agnus Del, ianquam ovis, ab ἱρεὶς Ju- 
deis μὰ eædem ducendus erat, quam Οὗ commu- 

naem hominum salutem passurus erat, haud alio 
quam prædieto tempore, Deus ſuiuram rem demon- 
airativis symbolis præoecupans, illo ipo liempore, 
quod volvenubus annorum periodis, occursurum 
erat, materialem ἃ Judæis agnum immolari præ- 
cepit: idque ab eis singulis annis [λει] δίνη) ſuit, 
donece compleia veritas veteres imagines eircum- 
aeripeit. Quamobrem ex illo iempore apud gentes 
quicdem vera mysteriorum manet solemnitas; apud 
Judæos autem ue ipporum quidem symbolorum me- 
nuuria suverest, erepio iis loco ubi ſesti rilum perage- 

ἐνεργητική᾽ διὸ χαὶ ἐν ἐξ ἡμέραις ὁ Θεὸς πεποιηχέναι 
λέγεται τὰ σύμπαντα. Τοὺς δ᾽ ἐν ἐχείνῃ πόνους εἶχό- 
τως ἡ δευτέρα ἑορτὴ ἐν ἐδδομάσιν ἑπτὰ διαδέξεται, 
πολυπλασιαζομένης ἡμῖν τῆς ἀνακαύσεως, ἧς τὰ 
σύμδολα ἡ ἑόδομὰς σημαίνειν θέλει. Οὐ μὴν ἐπὶ 
ταύτας ὁ τῆς Πεντηχοστῆς ἀριθμὸς ἵσταται" ὑὕπερ- 
αχοντίσας δὲ τὰς ἑπτὰ ἑδδομάδας, μονάδι τῇ μετὰ 
ταύτας ὑστάτῃ τὴν πανέορτον ἡμέραν τῆς Χριστοῦ 
ἀναλήψεως ἐπισφραγίζεται. Εἰχότως ἄρα ἐν ταῖς τῆς 

ἁγίας Πεντηχοστῆς ἡμέραις τὴν μέλλουσαν ἀνάπαυσιν 
διαγράφοντες, τὰς ψυχὰς γαννύμεϑα, καὶ τὸ σῶμα 
διαναπαύομεν, ὡς ἂν αὐτῷ συνόντες ἤδη τῷ Νυμφίῳ, 
χαὶ νηστεύειν μὴ δυνάμενοι. 
. [δὴν ὅτι οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταὶ τὸ σωτήριον 
πάθος χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ Ἰουδαϊχοῦ Πάσχα τῶν 
ἀζύμων ἱστόρησαν γεγονέναι, οὐδεὶς ἂν ἀμφιδάλοι" 
τοῦτο γὰρ ἦν τοῦ νόμου τοῦ παρὰ Μωῦσεϊ περὶ τοῦ 
Πάσχα λεγομένον αἴτιον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἄγεσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τοῦτο πάσχειν ὑπὲρ τῆς 
χοινῇῆς πάντων ἀνθρωπὼων σωτηρίας, οὐχ ἄλλοτε ἣ 
χατὰ τὸν δηλούμενον χαιρὸν, προϊδιδὼν τὸ μέλλον ὁ 
Θεὸς διὰ συμδόλων εἰχονιχῶς, κατ᾽ αὑτὸν ἐχεῖνον τὸν 
μέλλοντά ποτε χατὰ χρόνων περιόδους ἐπιστήσεσθαι 
χαιρὸν, ἀμνὸν παρὰ Ἰουδαίοις αἰσθητὸν ἐχέλευε 
θύεσθαι" καὶ τοῦτο αὑτοῖς χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐτελεῖτο, ἕως 
ἡ ἀλήθεια ἀποπληρωθεῖσα, τὰς παλαιὰς εἰχόψας πε- 

ριέγραψεν. Ὅθεν ἐξ ἐχείνου παρὰ μὲν τοῖς ἔθνεσιν ἡ 
ἀληθὴς τῶν μυστηρίων χεχράτηχεν ἑορτὴ, παρὰ δὲ 
Ἰουδαίοις οὐχέτι οὐδ᾽ αὐτῶν ἡ μνήμη τῶν συμδόλων 
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φυλάττεται, πιριῃρημένου αὐτῶν τοῦ τόπον ἐν ᾧ τὰ Α τὰ jausi fuerani. Convenienter ulique divina Evange- 
τῆς ἑορτῆς τελείοθαι᾽ νενομοθέτητο. Εἰχότως ἄρα ἡ liorum seripiura Judaicorum azymorum tempore 
θεία τῶν Εὐαγγελίων γραφὴ χατὰ τὸν χρόνον τῶν Ἶου. passum Servatorem dieit, qnia tunce reapse ianquam 
δαϊκῶν ἀζύμων πεπονθέναι φησὶ τὸν Σωτῆρα’ ἐπειδὴ 
καὶ τότε ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη ταῖς προφὴ- 

κτικαιῖῖς ἀκολούθως φωναῖς. 

ξ΄. Καὶ οἱ μὲν χατὰ Μωύσέᾳ ἅπαξ τοῦ παντὸς 

ἕτους πρόδατον τοῦ Πάσχα ἔθυον τεσσαρεσχαιδεχάτῃ 

τοῦ πρώτου μηνὸς, τὸ πρὸς ἑσπέραν’ ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης ἐφ᾽ ἑχάστης Κυριαχῆς ἡμέρας τὸ 
ἑαυτῶν Πάσχα τελοῦντες, ΑΕΙ ΤΟΥ͂ ΣΩΜΑΤῸΣ ΤΟΥ͂ 

ΣΩΤΉΡΙΟΥ ΕἘΜΦΟΡΟΥΜΕΘΑ, AEI ΤΟΥ͂ AIMATOä 

ΤΟΥ͂ ΠΡΟΒΑΤΟΥ ΜΕΤΑΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝ (39). ἀεὶ τὰς 
ὀσφῦς τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἀγνείᾳ καὶ σωφροσύνῃ πε- 
ριεζώσμεθα, ἀεὶ τοὺς πόδας παρεσχενάσμεθα ἐν ἕτοι- 

uvis ad cædem ductus ſuit propheticis oraculis eon- 
saeulanee. 

T. Et Noyss quidem asteclæa semel in anno pa- 

schalem ovem immolabant, qnarta décima primi 
mensis dio, eirca vesperum. Nos ↄ2utem Novi Fœ- 

deris homines, Dominicis cunctis diebus Pascha 

nostrum celebrantes, ΒΕΚΝΑΤΟΆΙΒ conront ΔΈΜΡΕΝ 

ΘΑΤΙΛΝΌΆ, ΕΧΡΕΆ ΒΑΝΟΌΙΝΕΜ ΔΟΝῚ ΡΑΛΤΙΟΙΡΑΜΌ: 
lumbos semper animæ nostræ oastitale οἱ modeſstia 

præeingimus, gemper pedibus parati sSumus ad Evan- 

gelii procineium, ꝛemper baeulos manu ltenemns, οἱ 

μασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀεὶ τὰς βαχτηρίάᾶς ἔχομεν ἐν Β virgæ 66 radiee Jesta germinanii innitendo quiesci- 

ταῖς χερσὶ, καὶ τῇ ῥάδδῳ τῇ ἐχ ῥίζης Ἱεσσαὶ κροελ-. 
θούσῃη ἐπαναπανόμεθα, ἀεὶ τῆς Αἰγύπτου ἀπαλλαττό- 
μεθα, ἀεὶ τὴν ἐρημίαν τοῦ ἀνθρωπείου βίου μεταδιώ- 
κομεν. ἀεὶ τὴν πρὸς Θεὸν πορείαν στελλόμεθα, ἀεὶ τὰ 
διαδατήρια ἑορτάζομεν. Ταῦτα γὰρ πάντα οὐχ ἅπαξ 
toũ ἕτους πράττειν ἡμᾶς, ἀεὶ δὲ καὶ διὰ πάσης ἡμέ- 
θᾶς ὃ εὐαγγελικὸς λόγος βούλεται. Διὸ χαὶ χαθ᾽ ἐχά- 

στὴν ἑδδομάδα τὴν τοῦ Πάσχα τοῦ ἡμετέρου ἑορτὴν 
κατὰ τὴν σωτήριον χαὶ Κυριαχὴν ἡμέραν ἐπιτελοῦ- 

μὲν τοῦ ἀληθινοῦ προδάτου, δι᾽ οὗ ἐλυτρώθημεν, τὰ 

μυστήρια ἀποκληροῦντες" καὶ οὔτε τὸ σῶμα σιδήρῳ 
περιτέμνομεν, τῆς δὲ ψυχῆς τῷ τμητιχῷ λόγῳ πᾶσαν 
κεριαιροῦμεν καχίαν᾽ οὗτε σωματιχοῖς ἀζύμοις χρώ- 
μεθα, μόνοις δὲ τοῖς τῆς εἰλιχρινείας χαὶ ἀληθείας. 

Ἢ χάρις γὰρ, ἡμᾶς τῆς γεγηραχυίας ἐλευθερώσασα 
συνηθείας, τὸν χαινὸν ἄνθρωπον παρέδωχεν ἡ μῖν τὸν 
κατὰ Θεὸν χτισθέντα, καὶ τὸν καινὸν νόμον, χαινήν τε 

mus, Ægypio semper alienamur, semper humauæ 

vitæ solitudinem zectamur, seniper itinere δ Deum 

tendimus, sempor transitus ſestum eolehramus. Hæc 
enim haud semel quotannis, sed semper singulis- 
406 diehus ἃ nobis fieri evangelicus sermo vult. 
Propterea singulis hebdomadis paschatis nostri ſe- 

alum, Dominiea Salvatoris die peragimus, veri agni, 
per quem liberati ſuimus, mysteria celebrantes. Ne- 
que corpus ferro eircumcidimus, sed acuta verbi 
ovangelici acie cunciam animæ malitiam abreindi- 
mus. Neque corporeis azymis utimur, ged sinceri- 
liotĩs iantummodo ae voritatis. Gratia enim quæ nos 
voleribus moribus liberavit, novum nobis iradidit 

hominem, qui secundum Deum conditus est, noram 
legem, noram eircumcisionem, norum Pascha, οἱ 

illum qui in δ'νδεοηῃάϊΐιο Judæus est e. Sic nos anti- 
quorum temporum jugo relevatos dimisit. 

περιτομὴν, καινόν τε Πάσχα, καὶ τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον οὕτω χαὶ τῶν παλαιῶν χαιρῶν ἐλευθέρους ἡμᾶς 
ἀρῆχκε. 

η. Πλὴν τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως, μέσου τῆς 
ἁγίας σονόδου προκαθεζομένου (50), ὡς ἤχθη εἰς μέ- 
σον τὸ περὶ τοῦ Πάσχα ζήτημα, ἐλέγετο μὲν ὅσα χαὶ 
ἐλέγετο (51)" ἐπλεονέχτει δὲ τῷ πλήθει τῶν ἐπισχόπων 
ἡ τριπλασίων μοῖρα τῆς ὅλης οἰχουμένης ἑτέρωθεν 
ἀντιτέίνουσα τοῖς τῆς ἀνατολῇς" ἀρχτῷα γὰρ ὁμοῦ 
χαὶ μεσημύριναὰ, καὶ τὰ κατὰ δύοντα ἥλιον ἔθνη, τῇ 
συμφωνίᾳ φραξάμενα, τὴν ἐναντίαν ἀνθεῖΐλχε τοῖς. 
«ἧς ἑῴας τὴν παλαιὰν διεχδιχοῦσι συνήθειαν. Τέλος 
δὲ λόγον εἶξαν οἱ ἀνατολιχοί- καὶ οὕτω μία Χριστοῦ 

8. Verumtamen eum Deo dilectissimus imperator 
aancta sxynodo eoram medius sederot, commota illie 
de Paschate quæstione, dixit 68 quæ dixit. Præva- 
lebant autem tros ex quatuor partibus episroporum 
in 010 mundo, qui Orientalibus episcopis contra- 

rium sentiebant. Nam Septentrionis, Austri, Iiem- 
que Oecidentis populi eoncordia sua rohorati son- 
tenilam gerebant βάνογδι Orientalibus, qui τοῖθ- 
rem auam eonsuetudinem tuebantur. Sed eeatserunt 
demum Orieniales; atque ita una Chrisu ſaeia est 

γέγονεν ἑορτή" καὶ οὕτω τῶν μὲν χυριοχτόνων ἀπέ- Ὁ rlemnitas; οἷο ἃ Domini oecisoribes recedentes, 

στῆσαν, τοῖς δΣ ὁμόδόξοις συνήφϑησαν' ἡ φύσις γὰρ 

Θ᾿ ρα), u, 99. 

(39) En Lusebhii ἴθ) de saerocaneta Eucha- 
ritua, prout eam ποῦ eatholiei εοηδίοπιυν εἰ eredl- 
mus, testimonium. Undique enim mihi suppeditat 
(οι verbis Tullianis uiar Pro Scauro ἢ. 33) quod 
pro Chrisũ humanitate sub euchariaticis vels præ- 
dente dicam, — 5— non modo mens, verum 
lam oenli inciderint, ĩn Eusebium puta, ——— 
ophronium, Eutyehium. Nicephorum, ueulen- 
ἔνι, alioqque a me editos δυρίογε τοὶ fragmenta 

um, Οἱ οαἷδ locis adnotavi. De mysterio corpo- 
τς Ομ γδεὶ Eusebius etiam in ΤΑεορδαπία, lib. in. 
ΟῚ, οὶ previor ſocus iumen vlurimum ab hoe δὲ 

propriæ rellglonis hominibus copulail aunt. Natura 

paschate tractaiu aecipit. 
(60) Loquitut auctor de Constantino Magno in 

aynodo Nicæus. moedlo δεὰ humili loco aedenie, ↄe 
ἀϊοεεγθηια Euseb. in Vila ejus 11. ιν, 19 20qq., οἱ 
præserim 18. 

(54) Legatur Constantoni epistola apud Eusebium 
γὰ. (οπεῖ. ni, 17-20. Idem Constantiuus die ipso 
Paschalis sz2ermonem ad βδηοίοα habuit (cop. 1). 
Quomodo religiosissimus imperator annuum Paschaↄ 
celebrarei, dicitur in ejus Vita lib. iv. 22, precibut 
nempe, splendido euliu, et eleemoſsynis. 
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δηΐτθ δἰ τα δ ἀρ δά εἰαιῆ!α. θοοά οἱ quis ἀϊεδι Δ ἕλχε: τὰ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια. Εἰ δέ τις εἴποι, ὡς ἄρα 

aeripiom 6280 : Prima as ymorum dio ↄæecedentes di- 

aeipuli dlxerunt Servatori, Dbinam vis poremes tibi 

mandueare Paseha ἰδ a2ut⸗ dues misit ad quem- 

dam, ut οἱ dicereat: Apud (ὁ ſaeio Paſeha; nos re- 

apondomus, non hoe ſuisae præeepinum, sed hicto- 

riam eese Γοὶ gestaa tempore quo Servator passus 

est. Alind vero est priscam rem narrare, aliud le- 

gem ſerre, οἱ mandata porteris iradero. 

9. Sed nequo Servator ceam δα εῖς Paſeba cele- 
bravit pattionis 202 tempore. Non enim dum illi 

ovem ſimmolahbant, ipre quoque eum suis discipnlis 
proprium Pascha peregii. Nam illi die Paratſceves, 

in qua patiebeatur Servator, celebrahant; unde εἰ 
nemo prætorlum est ingressos, sed Pilatus δὰ 608 
exivit: Christus autem die omnino quinta hebdo- 

mailæ cum discipulis discubuit, et conveſcens ait: 

Desi.ierio detsderavi koc Pascha manducare vobis 
cam. Viden' quomodo Servator haud cum Judæis 
Pascha manducaverit? Quia βου quid illud erat, 

ei ἃ consueto Sudaieo more abhorrens, necessa rio 
institit dieendo: Desiderio detideravi hoc Pascka 
manducare vobireum, antequam patiar . IIam priaca 
illa vel potius antiquala, quæ cum Judæis comedis- 
δεῖ. non erant desiderabilia: norum autem myste- 
rium Novi aui Fœderis, quod discipulis propriis ira- 
debat, desiderabilo merito ἱροὶ erat: quis multi 

anto eum propheiæa ἃς justi videre optaverant Novi 

τέτραπται Τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων προσελθόντες 
οἱ μαϑηταὶ εἶπον τῷ Σωτῆρι, Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν 

σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα ; Ὁ δὲ πρὸς τὸν δεῖνα ἀπέστειλε, 

καραγγεῦλας εἰπεῖν. Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα" ἐροῦ- 

μεν, ὅτι τοῦτο οὖχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἱστορία 

πράγματος συμδεδηκότος κατὰ τὸν τοῦ σωτηρίου πά- 
θους καιρόν. Ἕτερον δέ ἔστι τὸ παλαιὰν πρᾶξιν 

διηγεῖσθαι, καὶ ἕτερον τὸ νομοθετεῖν χαὶ τοῖς πετὰ 

«αὔτα καραγγελίας καταλιμκάνειν. 

θ΄. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ οὐ μετὰ Ἰουδαίων ἐπετέ- 

λεσε τὸ Πάσχα χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ ἰδίου πά- 

ϑους. Οὐ γὰρ ὅτε ἔθνον ἐχεῖνοι τὸ πρόδατον, τότε 

χαὶ αὐτὸς μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν τὸ ἑαυτοῦ 

Β ἤγαγε Πάσχα" οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὴν Παρασκευὴν, 

ἐν ἧ πέπονθεν ὁ Ξωτὴρ, τοῦτ᾽ ἔπραττον " ὅθεν 

οὐδὲ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἀλλ᾽ ὁ Πιλᾶτος 

πρὸς αὐτοὺς ἔξεισιν: αὐτὸς δὲ πρὸ ὅλης ἡμέρες 

τῇ πέμπτῃ τοῦ Σαδδάτου τοῖς μαθηταῖς συνανέ» 

χεῖτο, καὶ συνεσθίων αὐτοῖς ἔλεγεν Ἐπιθυμίᾳ 

ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν. 

Ὁρᾷς ὅπως ὁ Σωτὴρ οὐ μετὰ Ἰουδαιὼν τὸ 
Πάσχα ἤσθιεν; Ἐπειδὴ καινὸν ἦν ἐχεῖνο χαὶ ξενίζον 

παρὰ τὰ συνήθη χαὶ Ἰουδαϊχὰ ἔθη, ἀναγχαίως ἐπέ- 
ὅτησεν εἰπών᾽ Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
Πάσχα φαγεῖν μεθ' ὑμῶν, πρὸ τοῦ με παθεῖν" τὰ 
μὲν γὰρ παλαιὰ ἤθη ὄντα χαὶ πεπαλαιωμένα, ἃ δὴ 
μετὰ Ἰουδαίων ἤσθιεν, οὐχ ἦν ἐπιθυμητά " τὸ δὲ 
καινὸν μυστήριον τῆς Καινῆς αὐτοῦ Διαθήχης, ὃ δὴ 

Fœderis mysteria: ἱροῦ» imo verbum communem ( μετεδίδου τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ἐπιθυμητὸν ἦν αὐτῷ 
aaluiem prorsſsus sitiens, mysterium tradebat, qno 

omnes homines ſestum erant aeturi, idque aibi de- 

aideratum 6556 ſatebatur. Cerie Moysis Paſseha haud 

euneuũs pontibdus idoneum erai, quandoquidem uno 

in loeo, id est Hlerosotymis, ſieri jussum erat. Quam- 

ohrem haud erat desiderabile. Sod Servatoris my- 
sterium in Novo Fœdero cuncus hominibus con- 
gruum, jure opllmo desiderablio erai. 

εἰχότως " ἐπεὶ πολλοὶ πρὸ αὐτοῦ προφῆται καὶ δίκαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν τὰ τῆς Νέας Διαθήχης μυστήρια" 
χαὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, πάντοτε διψῶν τὴν κοινὴν δσω- 
τηρίαν, μυστήριον παρεδίδον, δι᾽ οὗ πάντες ἄνθρωποι 
ἔμελλον ἑορτάζειν, ἐπιθυμητὸν τοῦτο αὐτῷ εἶναι 
ὡμολόγησε. Τὸ μὲν Μωϊϑσέως Πάσχα οὐχ ἥρμοζε 
πᾶσι τοῖς τότε ἔθνεσι" πῶς γάρ ; ὁπότε ὑφ᾽ ἕνα τόπον 
τὸν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τελεῖσθαι νενομοθέτητο διὸ 

οὐκ ἦν ἐπιθυμητόν᾽ τὸ δὲ σωτήριον μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, πᾶσιν ἀνθρώποις ἁρμόζον, εἰχότως 
αὐτῷ ἐπιθυμητὸν ἦν. 

10. Sed ipao quidem antequam paterotor, cum 

auis discipulis Paseha comedit, ſestumque egit, non 
. AN αὐτὸς μὲν, πρὸ τοῦ παθεῖν, σὺν τοῖς ἐᾶν 

τοῦ μαθηταῖς ἔφαγε τὸ Πάσχα, χαὶ τὴν ἑορτὴν ἐπε- 
cum Judæis. Reapea postquam ipae vespere ſeslam Ὦ τέλεσεν, οὐ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἑορτάσαντος δὲ αὐ- 
celehraſtet, pontiſices eum proditoro manus οἱ in- 
jecerunt: non euim illi eo veapere Pasena comede- 

hant; alioquin δὸ΄ὺ ejus perrecuuone quievissent. 
Quem mox eapium δά Caiphæ domum duxerunt; 
ubi exacia nocie, illucescente die congregati, pri- 

mam in eum damnationem iulerunt. Deinde illinc 

surgenies eum plehe eumdem ad Pilaium traxerunt. 
Tune autem ait Seriptura in pratorium 608 non 

introiae; πα sub ethnicum tectum ingressi, υἱ pu- 

tabant, inquinarentur, sed puri manentes hĩ impu- 

rissimi, vespere imninente Pascha comederent; 
hi qui eulicem excolantes, eamelum gluuebant , 
quuique animas simul δὲ corpora Servatoris cæde 
iinpiabant, δυῦ tectum iugredi reveriu sunt; sed 

46 Luc. xxii. 15. 

τοῦ ἑσπέρας, οἱ ἀρχιερεῖς ἅμα τῷ προδότῃ ἐπιστάν- 
«ες, ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὐτὸ» τὰς χεῖρας" οὐ γὰρ ἤσθιον 
αὐτοὶ κατὰ τὴν ἑσπέραν τὸ Πάσχα" ἧ γὰρ ἂν τὴν 
σχολὴν περὶ αὐτὸν εἶχον’ καὶ δῆτα συλλαδόντες ἀπ- 
ἤγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Καϊάφα, ἔνθα διανυχτερεύ- 
σαντες, ὡς ἡμέρα ἐγένετο, συνήχθησαν, χαὶ ἀναχρί- 
νουσιν αὐτὸν πρότερον “ εἶτα μετὰ ταῦτα ἀναστάντες 
ἅμα τῷ πλήθει ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Πιλάτον. Καὶ τότε 
φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι μὴ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, 
ἵνα δὴ μὴ, ὑπὸ στέγην Ἑλληνιχὴν εἰσελθόντες, ὥς 
γε ᾧῴοντο, μιανθῶσι, χαθαροὶ δὲ μείναντες οἱ καμμία» 
ροι, ἑσπέρας ἑπιστάσης, φάγοιεν τὸ Πάσχα, οἱ τὸν 

χώνωπα διυλίζοντες, τὴν δὲ χάμηλον χαταπένοντες, 
οἱ τὰς ψυχὰς αὑτοῖς σώμασι χατὰ τοῦ Σωτῆρος μια.» 

47 702. ΧΥΠΙ, 28, 55. Matih. ΧΣΗΙ. 24. 
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φονίᾳ μεμιαμμένοι, τὸν ὄροφον ἐδεδίεσαν ὑπεισελθεῖν᾽ Α ipaa Dominiea paeslonis dio eum animæ iprorum 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν κατ᾽ αὐτὴν ἐχείνην τοῦ πάθους τὴν ἡμέ- 

ραν τὸ λυμαντιχὸν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἔφαγον Πάσχα, 
τὸ αἷμα τὸ σωτήριον οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ καθ᾽ 
ἑαυτῶν ἐξαιτησάμενοι. Ὁ δ᾽ ἡμέτερος Σωτὴρ οὐ τότε, 

exido Pascha comederunt, Servatoris sanguinem 

non pro 86, 666 conira 66 expotentes. Nocter vero 
Sorvator non inne, ↄaed hesſstoerna die disecumbens 

cum diseipulis, deslideratum aibi ſestum peregerat 
πρὸ ἡμέρας δὲ ἀνακείμενος μετὰ τῶν μαθητῶν, τὴν ἐπιθυμητιχὴν ἑαυτῷ ἑορτὴν ἦγεν. 

ια΄. Ὁρᾷς, ὡς ἐξ ἐχείνου, ὁ μὲν αὐτῶν ἐχωρίζετο 
καὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀνεχώρει μιαιφονίας, συνήπτετο 

δὲ τοῖς μαθηταῖς͵ ἅμα αὐτοῖς τὴν ἐπιθυμητὴν ἑορτὴν 
κανηγυρίζων ; Οὐχοῦν χαὶ ἡμῖν τὸ Πάσχα σὺν Χριστῷ 
βρωτέον, χαθαιροῦσι μὲν τῆς ἑαυτῶν διανοίας κᾶσαν 

ζύμην καχίας καὶ πονηρίας, ἀζύμων δ᾽ ἀληθείας καὶ 
εἰλιχρινείας ἐμπιπλαμένοις, ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἔνδον 
ἐν τῇ Ψυχῇ τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον καὶ τὴν ἀληθῆ 
περιτομὴν, χαὶ τοῦ τυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν προδάτου τῷ 
αὗματι τὰς τῆς διανοίας ἡμῶν φλιὰς περιχρίουσιν εἰς 
ἀποτροπὴν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς ὁλοθρευτοῦ. Καὶ τοῦτο οὐ 
πρὸς μίαν περίοδον τοῦ παντὸς ἔτους, ἀλλὰ χαὶ δι 

δόδομάδος ἀπάσης. Παρασχευὴ μὲν ἡμῖν ἔστω νηστεία, 
πένθους σύμδολον, τῶν προτέρων ἡμῖν χάριν ἁμαρ- 
τημάτων, χαὶ μνήμης ἕνεχα τοῦ σωτηρί ουπάθους. 

μ΄. Ἰουδαίους γε μὲν ἐξ ἀρχῆς ἀπεσφάλθαι τῆς 
ἀληθείας φημὶ, ἐξ οὐπερ αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδεδου- 
λεύχασι, τὸν Λόγον τῆς ζωῆς ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνοντες. 
Καὶ τοῦτο σαφῶς ἡ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων παρίστησι 

ἰραφῆ. Τῷ μὲν γὰρ Κυρίῳ ἐπιμαρτυρεῖ τὸ Πάσχα 
βεδρωχέναι τῇ πρώτῃ τῶν ἀζάμων᾽ μηδ', ὥς φησιν ὁ 
Λουχᾶς, ἐν ἧ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα ἡμέρᾳ τὸ σύν- 
ἢθες αὐτοῖς βεδρώχασι Πάσχα, ἀλλὰ τῇ μετ᾽ ἐχείνην 

44. Viden' quomodo jam ex 60 teipore Christus ἃ 
Judæis soodebai. οἱ ĩllorum erneniam indolom aver- 

sabatur, adjungebat autem sibi discipulos, cum ii- 

que desideralam celehritalem agebat? Ergo et nos 

oomedero cum Churisio Paseha dehomus, mentem 
nosiram omni malitiæ ſermonto expurgantes, 8Σ}- 
miĩs autem veritatis a2e simplicitatis nos 32aturantes, 
hubenteaque in anima eum, qui in abscondito est 

Β SIudæus 5, veramquo eireumeinionem, οἱ immolaii 

pro naobis agni aanguino mentũs noſtra pottes inun- 

gtentes, οὗ exterminatorem noſtrum propulsandum. 

Neque δος in una periodo uniusenjusque δοηϊ, sed 
loia eiam hebdomada. Præpa ratio iamen nobis ait 

jejunium, luetus symbolum, propier priora peceata 

nosirsa, οἱ ob pationtis Serva ioris momoriam. 

44, Iudæos corie jam olim ἃ veritate aberrate 
δἷο, ex quo veritatem lptam ρεγβοουιϊ sunt, εἰ Ver- 

hum vitæ ἃ se expalerunt. Atque μος maniſeste aſ- 
ſirmat Seripiura ovangeliea. MNam Dominum prima 
dio Aꝛzymorum comedisse Paueha teſtatur. Ipsi voro 
ꝑon qua die oporiebat, υἱ ait 0688, eonsueium Pa- 

acha comederunt, δΘοὰ die erastina, quæ eral Aꝛy- 
morum secunda, hunæ vero quinta decima; in qua 

ἑξῆς, ἥτις ἦν τῶν μὲν ᾿Αζύμων δευτέρα, σελήνης δὲ Ὁ dum de Servatore noctro judieium exereeret Pilatus, 
πεντεχαιδεχάτη, ἐν ἦἧ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρινομέ- 
νου ὑπὸ Πιλάτον, οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον. 
Οὐχ ἄρα τῇ πρώτῃ τῶν ἀζύμων, ἐν ἧ ἔδει θύεσθαι, 
βεδρώκασιν αὐτὸ κατὰ τὸν νόμον" ἧ γὰρ ἂν μετὰ τοῦ 
Σωτῆρος χαὶ αὐτοὶ τὸ Πάσχα πεποιήχεσαν" ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐχείνου ἅμα τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ, πρὸς 
-ἧς αὐτῶν τυφλωθέντες χαχίας, καὶ πάσης ἀληθείας 

ἐσφάλησαν. Ἡμεῖς δὲ τὰ αὐτὰ μυστήρια δι᾽ ὅλου τοῦ 
ἔτους ἄγομεν, ἐν παντὶ μὲν προσαδδάτῳ τοῦ σωτη- 
ρίου πάθους τὴν ἀνάμνησιν ποιούμενοι διὰ νηστείας, 
ἣν (51) ἐνήστευσαν, ἀρθέντος ἀπ᾿ αὐτῶν τοῦ Νυμφίου, 

non δυηὶ ingressi prætorium. Non ergo prima die. 
in qua fueral Immolandum, eomederunt, prout lex 
volebot, Pascha; sie enim eum Servatore οἱ ipsi Pa- 

aeba comedissent; sed jam tium struendis Servaiori 
insidiis oceupati, 8 sua malltia oxcæcati, omni ve- 

για exciderunt. Nos vero eadem mysteria toto an - 
πὸ agimus, omni præcedente Sahphatum die Serva- 

loris pastionem commemorantes cum jejunio, φυοί 
primum iune apostoll ablato ab ipeis Sponso ohser- 

varunt. Omni dio Dominiea por corpus sanet [6"- 
lum ipsius saalutaris Paschatis vivibcamur, οἱ pre- 

τότε πρῶτον οἱ ἀπόστολοι" διὰ πάσης δὲ Κυριαχῆς Ὁ uoso S2ngnine ipelus in δηΐπιδ obtituanur. 
ἡμέρας τῷ ἡγιασμένῳ σώματι τοῦ αὐτοῦ σωτηρίου Πάσχα ζωοποιούμενοι, καὶ τῷ τιμίῳ αἵματι αὐτοῦ 
τὰς ψυχὰς κατασφραγιζόμενοι. 

9 οι). τι, 39. 

(51) Ὀϊεῖϊ βοσίω ſeriæ petuum in GCræca Ee- 
elesia jejunium, quod —— Oceidente varias vi- 

1 

ces passnm δἰ. Vide Thomasainum De jejunis part. 
u, cap. 1ὅ. 

LECTURIS 10ΑΝ. HENR. NOLTE 5. P. Ὁ. 

Libros αὐ Eusebio contra Marcellum conseriptos ad ſidem quattuor codicum, quos 990 aut amici contuli- 
mus de quibusaque olim pluribus alibi explicandum mihii erit, recenaui. ὕκίοα, —7— —— exstabat edi- 
ἡμὰς Ῥοτὶ εἰπε lectiones brevitatis atudio ducins θ066 « vulgo. » lectiones in margine einsdem proporitaos 
litierĩs Mp., quæ in Corrigendis ad eiusdem calcem leguntur, in eorr. intiqnivi; cod. εἰσπί ficat unum, codil. 
— — afferre id quod ascriptum eſt. Montaculii ποίας integras εἰ {μετα M. α meis diatinctas eiua- 
ἔπινε translationem inmmutalam repetendam curavi. Liiiera ἘΔ. aiqniſicat Retibergium, qui Marcelli ſra- 

gnenia collecta ei dispotiſa Goettingæ 1194 edidit; at namerum, quem ringulis ſragmentis dedit R, in kac 
ione iis apponerelur faciundum miſi patavi. Quin errorum ἃ me forte commisaorum veniam ſacile α lec- 

ſore, qui intra paucos dies totum recentionis εἰ annatationum seribendarum negotium α me conſiciendum 
[πἰδῖς φόέπιι τορωίανετί!, ἱπεροιταίατμα εἶπε, non dubito. Paris. Καί. Decembr. MBCCCLVII. 
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ἢ ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 
ο ΤΩΝ ἥ 

ΦΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΕΛΛΟΥ ΤΟΥ ΤῊΣ ΑΓΕΥ͂ΡΑΣ ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ 
ΒΙΒΛΟΣ Α. 

EUSEBII PAMPHIII 
ADVERSUS MARCELILVM ANCV—RÆ ΕΡΙΒΟΟΡΌΜ 

LIBER PRIMUS. 

CAP. I. ΚΕΦ. Δ. 
Quandonam ἱβεαίωο ’ Harceilus τ μεοάΐ ἰἰναπε Α Πόθεν ὄ εουεὶ τὸ ' , — —— ὁρμώμενος ὁ Μάρκελλος Σύν 

E Μαιορῖίδαι illi 2ubjeciam οἱ quasi atyli argu- 

βι Εὰ. Paris., pag. 1. 

(4) Εὐσεθίου. Libri ſiſtius pater Eusebius, Pam- 
plili martyris ſamiliaritais οἱ cognomine insiguis, 
noliar est, quam ut Illustratione noetra egeat. Ec- 
cletiestica Αἰεἰοτία, εἰ seripta Illa στρωματώδη δὲ 
præparatione ol demonstratione evangelica, quæ (6- 
runiur omnium eruditorum manibus, ποιμδη illi 
magnifeum peperere. ἢος autem iptius Κατὰ 
u dovu ἐκπόνημα, paucis hodie cognitum vel 
de nomine,. paueiſstimis opinor lecium esi, τοὶ ocu- 
lis alicubi usurpatum. Vidi ego catalogos biblio- 
ihecarum, per Europam, celebriorum plurimos: 
nusquam reperi Eusebium contra Marcellum. Vidit 
tamen alicubi, atqueo etiam legit, librorum helluo, 
δι vibliothecarum omnium vorago, Frauciscus Tur- 
rianus. Memini enim legisse me in hujus viri 
Dogꝗmaticis, Eusebii iestimonium contra Mareellum 
recliaium. Libro enim tertio. pag. 175, ait Euse- 
bium Marcello hærotico exprobrare, in libro quein 
adversus eum seripsit, illum Seripiuras mutilare. 
Et certe opjecium est ab Eusebio istud: ut videatur 
Turrianus hunc legisse. Sed οἱ apud antiquos ra- 
rissima ejus mentio. Non habetur in Photi Myrio- 
biblo. Fugerat Hieronymi diligentiam. Solus, quod 
mciam, Socerales posteritati tranſsmisit, recitatis hinc 
nounullis αὐτολεξεί, hujus mentionein. Aitulit au- 
ἰδ in eum ſinem, υἱ auctorem, Arianea ſuligine de- 
nigratum, dealbaret. Sed ſrusira, inquit illustrissi- 
mus Baronius ad annum Jesu Christi δ40, seci. 30. 
MÆihbiopem enim conatur dealbare. Fateundum esi 
hune doctissimum Aunalium conditorem, Eusebio 
passim sese prodere iniquiorem. Au vero censurain 

γράμμα . 
Ἡ (δ) ὑπόθεσις αὐτῷ τῆς γραφῆς μισαδελφία πατ- 

sacripsiĩt. Ratio nominis ἃ — — — — 
lia cim in proomio primi libri, δὶ doeet cur 

—— per σιν ἃ 'γ μή ποτ᾽ τινὲς τῆς 
—2 αστικῆς —————— οὖ] 
ρϑνιὶ5 τὸ ὑποχείμενον, in epistola δά Flaccillum 
dieatoris, exponitaur. Sed de hoc ioto negotlo, per 
partes multo melius vidobimus. Quando, οἱ quoio 
anno hoc scripium 80 Eusebio, ΒΟ constat. 
δίοι post toncilium Meænum: obiium CGon- 
διαηϊ πὶ, quein Græei aduiantes, nescio ceur, voeant 
ἰσαπόστολον. Meminit enim i auelor, ἰα Ano 
lihri secundi, concilii Conſtant litani, habitem 
illud coucilium ab Arianis episcopis, contra Mar- 
σα ἢ, anno ultimo Contlanlni, οἱ Christi 558. Iia 
necesse est, hoe ὁ — 80 Eusebio scripus 
ſuiase. Nam, υἱ retulit docussimus Annalium con- 
ditor, in vivis 6686 deriii Eusebius Pamphili ad an- 
num CEhristi 340, currente jam quinto anno Con- 
stantii Cæsaris. Si ἰὼ his ertgo libris reperiatur 
hic seripior δι 'Apeionaviav ineclinare, ἠδ qua 
quæstiono ἐν τοῖς χατὰ μέρος, decisum est planeo 
cortamen de ſide EuSsehiana post synodum Nicænam, 
de qua 1π6 ſateor subdubitasse. Monracurius. 

(2) Κατὰ Μαρχέλιλου τῆς ᾿Αγχύρας. Galaua 
δγδὶ omnis, υἱἱ olim Gallia, diviaa in paries tres. 
Unam incolebant Trocmũ, alleram Tolistobii εἰν 
Tolistobogii, iertiam qui Teciosages dicebaniur; 
hujus partis metropolis orat Ancyra. Sirahbo in ιν: 
Τριῶν ὄντων ἐθνῶν, ἕν ἐξ αὐτῶν, τὸ περὶ ᾿Αγκύραν 

λιν, Τεχτοσάγων λέγεται. ἤδης Apollonius in 
μος in loco importunam exereuerit, dicemus in loco C Caricis apud Siephanum δὺ anchoris diciam auiumat, 
σὺν Θεῷ. Interea, quidquid sit de Euſsebii Arianismo, 
hoce coustat, vel Socratico testimonio, geminum 
illius ſelum esse libros quos damus, πες mentitum 
inseriptionein Εὐσεδίονυ τοῦ Παμρίιλον, subrepu- 
εἰσι aliquem ltenebriouem. Opus porro ipsum iute- 
trum, quinque libris aucior complexus ext: priores 

itluos simphciter Κατὰ Μαρχέλλου,, tres δυίδιιι 
puetoriores Περὶ ἐκχιλησιαστιχῆς θεοιϊογίως in- 

888 
(8) Ὑσόθεσις, μισαδεῖλφία. Ὑπόθεσις — in 

loco non est subeiraium homini, οἱ τὸ ὑποκείμε- 
vov, sed animi propoſsitum, εἰ contilium serihendi 
uipois ὅθεν ὁρμώμενος accessit δά acribendem. 
Vult evoim Eusebius Marcellun, odio perciium, δου» 
ira Asterium Θὲ cætoros ealamum striuxisao; quod 
gratis ab eo dieitur, ἤθη probatur. M. 
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ἔστη ᾿ τὸ δὲ ταύτης αἴτιον ζῆλος χαὶ φθόνος " ἃ δὲ Α mentum, odium ſralernum δυρρούϊιδΥῖί : quod ἴρδυπι 

quas Miihridates οἱ Arioharrzanes ἃ navibus abetu- 
ſerani Egyptiorum. Tureæ vocant Augur. ut obser- 
vat Busbequius, qui ruinas illius urhis illustrarit, 
inde transſa io in Europam exemplo tahularum, qui- 
bus indieom rerum ἃ 86 gestarum Augustus ſuerat 
complexus. Erat Gaiatiæ prinæ, ut deinceps dice- 
batur, metropoſis: οἱ hahehbat sub 80 episcopor viu 
auffraganeos. Præerat eidem eclesiæ αι episco- 
patu δυὺ. Constantio Cæsare Marcellus: de 400 in 
rebhns Athanasianis οἱ certaminibus Arianeis apud 
illum Patrem ſfrequens mentio. Sed is οἱ ante Con- 
alautii imperium, diu eidem præaſuerat, sub Con- 
alantino. Nam inier cæteros, qui concilio Ancyrano 
cuhbscripsere, post Vitalem patriarcham Antioche- 
num, οἱ Agricolam Cæsareæ Palæstinæ episcopum, 
lertio loco subscripsit Marcellus Ancyranus. Est 
autem δὺς concilium., Niexæno antiquius, celebraium 
δὰ annum Domini, secundum aupputationem 

Constantinopolĩtano, exsilo muletavit Marcellum. 
Interpres Aihanasii ad sſolitariam vitam agentes. 
lapsus est; vertit enim ἐπ eætilium ejeciate, nimnirum 
Arianos illum: eum in Græco sit χαὶ πεποιήχασιν 
ἐξορισθῆναι, nomne ohblinuiase hoe oos apud Cou- 
stantinum. Accessit postremo in paries Eutobius 
Pamphili, Arianæ ſidei desultor: sod semper σά- 
πρός, et hoe δυο scripto exagitavit. lIs vero, ita 
pulzus, Romam abiit ad Julium pontiſicem: cui 
ppro 86, et sua ſide, ab Eusebio postea hic suggillato, 
apologiam obtulit. Non statim: sed posſtquain ibi 
per annum et tres menses, communione receptus, 

catiſerat. Nam scripsſerant adversarii litieras in 
lum accusatorias: οἱ satis in poutificem insolen- 

(65 : quod misisset δὰ illos παραινοῦντας, υἱ reciam 
instituere volient accusationein. Ista Αἰαηδϑίιυδ : 
εἰ apud Epiphanium Harcellus ipse. De illius porro 
βιἰοἱ confessione, ila Julius ipsaos: Περὶ δὲ Μαρχέλ- 

doeussimi cardinalis Baronii, 314. vel, ut alii, ὅ08. B λου, ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ ὡς ἀσεδοῦντος εἰς τὸν Χριστὸν. 
Merito igitur illum γέροντα appellavit Aihanasius. 
Εἰ certe neceste est, υἱ inior zumme longævos 
Marcellus éenseatur: vixii enim usque δά annum 
Domini 373. Epiphanius hoe docet, qui in hæ- 
resi Χμ de illius excoſssu ait, Exi γὰρ χαὶ δεῦρο, 
ἀπὸ τοῦ ἕτους τούτου, ὡς ἀπὸ δύο ἐτῶν ἐτελεύτα 
ait obiisss Marcellum ante biennium quam hæe 
acriberei ipse. Scripsit auiem suum Καθ'᾽ σδων 
Panarium, οἱ ſaletur ipse, Valentiniani οἱ Valentis 
anno ΧΙ;, οἱ Gratiani vm, hoc ὁδοὶ anno Domini 375. 
lllustrissimus Baronius annum anticipat. lta fuit 
cum episcopaiu annos totos θ0, forte verius 65. 
Vir erat, per illa calamitosissima Ecclesia temporoa, 
δὶ quis alius, post Aihanasium, variis jactatus tein- 
pesialĩbus, οἱ experius Arianos inſensissimos. Con- 
cilio siquidem Nicæno interfuit; οἱ egregiam ope- 
ram contra Ariaueæ perſifia propugnatores præsti- 
lit, catholicæ Ecclesiæ ὑπερασπιστής. Testalur ipse 
apud Epiphanium, pag. 355, siudium suun: Οὺς 
ty, de Arianis lonuitur, ἐν τῇ χατὰ Νιχαίαν συνόδῳ 
διέλεγξα, κατ᾽ ἐμοῦ γράψαι τῇ θεοσεδείᾳ σου ἐτόλ- 
μῆσαν. Ita ille ad Juhium pontilicem Romanum: οἱ 
corie veruim 68, Eusebianos, ut ἢ} vocabantur 
ad Julium papan dedisse litteras contra Marcellum, 
εἰ Aihanasium. Sed αἱ Julius ipse, in epistola apud 
Aihanasium, Apoloꝗ. i1: Μάρχελλος μὲν γὰρ ἐμαρ- 
τυρήθη ἡμῖν, καὶ ἐν τῇ χατὰ Νιχαίαν συνόδῳ τοῖς τὰ 
᾿Αρείου φρονοῦσιν ἀντειρηχώς Neque restitii tauium 
ἸῺ concilio præsens: sed οἱ semper deinceps ab 
illorum abhhorruit communione. Conciliabulo ipso- 
rum Tyri obnuntiavit, Hierosolymitano interesse 
noluit: Asterium sophistam, iliörum asseclam οἱ 
parasilum advocainnque scriptis exagitavit: cujus 
meninit aliquoties hoe in opere Kusebius: δὲ omni 
modo illorum conatibus 8656 opposuit. Propter has 
ἐναντιώσεις, cerium est Arianos odio in illuin eapi- 
lali inſlammatos, omuem moviſse lapidem, υἱ una 
eum Aihanasio, sede sua pulsus, ab Ecclesia διη0- 
verelur. Quæsiti vero sunt ab illis, ut erant miri 
lexendarum fraudum artiſices, prætexius: neec 
inatgno negotio inventi. In coueilio Arianorum Hie- 
ymitano, cui interesse Marcellus noluit, encæ- 

nia celebraia sunt, lempli eujusdam, Constantini 
luasu et imponsis exædileati, ὕληι l-itteras igitur 
εὐ Coustantinum calumniatorias: accusant Nar- 
ΚΟ contemptorei 56 præbere, non iantum or- 

αἰαῖ ecclesiastici, sed et majestatis imperatoriæ. 
belignatum quippe dedicationi templi Hieèrosolymis 
asiructi interesse. Narrat hoe Sozomenus ᾿ἰ ὃ. ἢ, 
æp. 21. Faciles huie οὐ πα præbebat aures 

nttautinus; plurimum enim Ariani in aula gra- 
en θὲ ad Arianisum plusquam propen- 
* b in Gde aua varius, imperator, ut verisrime 

tum ἃ Severo Sulpicio lib. 11, ἃ Ruſiuo in ἐν. 1, 
Lueiſero οἱ Moronymo. Nec colum indi- 

goaius eat, zed deporiium ab Arianis in couciio 

ράψατε, δηλῶσαι ὑμῖν ξσπούδασα, ὅτι ἐνταῦθα γε- 
νος διαδεδαιώσατο μὲν μὴ εἶναι ἀληθῆ περὶ αὖ- 

τού γράφειν τὰ καρ᾽ ὑμῶν " ὅμως δὲ ἀπαιτούμενος 
παρ᾽ ἡμῶν εἰπεῖν τ τῆς πίστεως, οὕτω μετὰ πα 
ῃησίας ἀπεχρίνατο δι᾽ ἑαυτοῦ, ὡς ἐπιγνῶναι μὲν 
ψᾶς, ὅτι μηδὲν ἔξωθεν τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖ, οὕτω 
0 εὐσεδῶς περὶ τοῦ Βυρίου καὶ ἥρος ἡμῶν 

Πησοῦ Χριστοῦ τἰμολύγησε φρονεῖν, ὥσπερ χαὶ χα» 
θολικὴ ἡ Ἐχκχλησία. Hæc δριιά Athanasium dulius 
in epistola ad synodum Antiochenam. Loqultur au- 
tem pontiſex 6 conſessione Mareolliana: quam re- 
tulit in suum scripium Epiphanius, de qua varia- 
bant senteutiæ olim, αἱ ait Epiphanius, qui, δὰ 86 
quod attinet, in ambitguo reliuquit. Julius pontiſex 

cum aliis, ut videiur, habuit pro orinodoxa: sed 
ulterius progrediebatur conciliuin Sardiceuse: cujv⸗ 
auflragio absolutus est, lecio et approbato hoc ipso 
syngrainmaie, quod suscepit Eusebius reſutandum. 
Synodus ipsa, apud Aihanasium: —— Τὴν 
χαὶ τὸ σύγγραμμα τοῦ συλλειτουργοῦ Μαρχέλλου, 
καὶ εὑρέθη τῶν περὶ Εὐσέόδιον χαχοτεχνία. Obierat 
lunc Eusebius uterque, Nicomediensis οἱ Cæsarien- 
88. Καχοτεχνία in scriptis ſuit. 16 aastor Nico- 
mediensis nihil scripsit in hoc genere; seripeit 
autem Cæsariensis. In 400 vero versareiur χᾶχο- 
τεχνία docet. A γὰρ, ὡς ζητῶν, Μάρχελλος εἴρηκε, 
ταῦτα ὡς ὁμολογούμενα διαδεδλήῆχασι. Quod δεῖ ſa- 
miliare vitium apud Eristicos. lia quid sentiendum 
sit de hoc scripio Eusebiano, e suffragio illius syn- 
odi Sardicensis, liquet. Opponitur huie concihi 
Sardicensis deterininationi, Basilii Magni auctoritas. 
Is epistola 74, edit. Parisiensis, e nostra Biblio- 
theca, pag. 816, de Marcelli opinione scribit. Πάσης 
ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτησιν ἔχει τὸ Μαρχέλλου δόγμα. 
De Marcello ipso loquiiur. Nam οἱ epistola ὅξ, ait 
illum ἐπιδείξασθαι τὴν ἀσέδειαν Ariaueæ repugnan- 
tem 6 diatueiro: ué quis ad illius discipuſos ei 
aectatores, ut puia Photinum, οι reſerat, cum 
omuia ipse statuerit orinodoxe. Excusant alii, ſieri 
posse, ui Marcellus deinceps inciderit in hanc im- 
pietatem, οἱ aliis suis scripiis propagaverit. Non 
respondebo quo ἐσ hoc Eusebii opere assumi po- 
test, nullum aliud scriptum præier hoe uniecum 
manasse a NMarcello: eontrarium quippe Hierony- 
mus aſlirmat: οἱ potest Eusebhius exponui, de tem- 
pore aniegresso suam hane ἀντίῤῥησιν. Illud .0}» 
διαὶ 6 Basilio, eadem per omnia ἃ divino illo viro, 
huic Marcello objecia, quæ prius per Eusebium 
roducebaniur: nisi ſorie pro Marcello dicalur, 
asilium nou minus quam Eusebium hallucinatum, 

οἱ accepisse quasi resolutive delerminata, quæ ille 
ζητῶν proposuerat. Cerie constat ex eadom illa ipsa 
epit tola, Occidentales in üententia Sardicensis syn- 
odi perstitisse: et cuin iis Pauiinum Antioche- 
num (ἑν) quo, pro Melelio, in communioue abierat 
Basilius) οἱ Marcellum putasse inuocentem. Pn- 
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eorto δὺ æmulatione proſeciumn δοὶ, οἱ Invidia: 402 Α χαὶ ἄλλους μυρίους εἰς κακῶν ἔσχατα πατεκρήμνισι. 
non paueos, δῦ ipso, alios, in extremas ealamitates 
præcipitarunt. Enimvero, ah exorie siatim rerum, 
per invidiam ρεοουγδίυι et :εηιεἰδιϊοηδιί ſrotriei- 

dium peragebatur. Unde proſectus hie iste noster, 
cum, hoe unieo excepto, nihil unquam litieris 

mandasset (εἰ atinam ne δος quidem iperm), δῦ 

ingressu διδιΐα) seriptianis δι, aancilsaimis Dei 
racerdotibus, hbellum sibi statuit indicendum, qui 
liamen hæreticorum illa agmina, quæ eatervatim 

ejus paltriam deprædabantur, neque δεγίριο sibi 

atatiuit, ϑοὰ nequo dieto lacessenda. Qui, si doetri- 

næ salutaris aliqua illi δϊαϊ ὁδοὶ vel seiontia vel ſa- 
culias, esm debebat universam ad iſstos oppagnan- 
dos couveriero: οἱ hostes hosee Dei οἱ Ecclezim 

Ζῆλος γοῦν καὶ φϑόνος (ὁ) ἀρχῆϑεν ἀδελφοκτονίεν 
εἰργάσαντο. (δ) “Ἐνθεν ὁρμηθεὶς ὁ ἀνὴρ, (δ) ἕν τουτὶ 

γράψας καὶ μόνον (ὡς μήποτ᾽ ὥφελε) " (7) σύγ- 
γράμμα, εὐθὺς, ἀρχόμενος, ἀφ᾽ ἑστίας, (8) τοῖς ἁγίοις 
τοῦ Θεοῦ λειτουργοῖς πολεμεῖν προὔθετο, ἀφέμενος 

τοῦ λέγειν τε χαὶ γράφειν, πρὸς τὸ μέγα καὶ πολὺ 
στίφος τῶν (9) τὴν αὐτοῦ χώραν λυμαινομένων αἰρε- 
σιωτῶν.(10) ὃ δὴ καὶ μάλιστα αὐτῷ πράττειν ἐχρῆν, 

εἴπερ τις (11) παρῆν σωτηρίου λόγου δύναμις, ποιμένος 
ἀγαθοῦ δίκην, ὥσπερ τινὰς λύχους χαὶ θῆρας, τοὺς 
ἐχθροὺς τῆς Ἔχχλησίας τοῦ Θεοῦ τοῦ Γαλατῶν ἔθνουξ, 
ἀπελαύνοντα. Ὁ δ᾽, ὥσπερ τινὰ χέρσον ἐρπυστιχῶν 
(14) ἰοδόλων ἔμπλεων, παριδὼν τὴν αὐτοῦ χώραν 
τοῖς νοῦ Θεοῦ λειτουργοῖς, εἰχῆ χαὶ μάτην ἀναζέσας, 

auæ, ἀ6 βυΐθυα Galatarum exterminatos, ut ἃ gre- B ἑπαφῆχε τὸν θυμόν. Καὶ τούτοις οὗ τοῖς τυχοῦσιν, 
εἰθυδ suis aoleni paslores boni, ſoras aique lapoæs ἀλλὰ τοῖς χαὶ πάνυ Θεοῦ χάριτι (4) βίῳ τε καὶ 
efugaro. Illo vero, auam ἱρεὶυξ gentem, velut ἰ6Γ- 
ΓΒΙΒ quamdam horridam οἱ ineuliam, serpenu- 

N Ed. Paris., pag. 3. 

σις est longior quam ut hue transeribi debeat. 
ἴω hae varietatoe sententiarum diversa, ἐπιειχῶς 
beatus Epiphanies relinquit in medio, οἱ Marcel- 
lum nee damnat nee abeolvit, sed divino iribuuall 
iranseribit. Potest Heri ut Arii blasphemiam dum 
—— vehementius, quod ꝛemper solet ſieri in 
μίθοϑ lUnigioris contentionibus, incautior — 
devehatur in eontrarium. Potesi ſ.eri, ut ius 
6 ſactione Arianæa, illam lav adhibuerit, 
de qua 3ynodus. Nam deperdito syg rammate Mar- 
celli, ſerre ꝛententiam non poſsasuinus. Potest fieri, 
υἱ iandem in ejusmodi opinionem diverterit Marcel- 
lus: sed, quod ante euim fecisse Teriullianus me- 
moratur, ad bonam frugam redierit, δὲ mentem 
snanam. Quod nonnulli hune eonliguut Athauasüi 
lestimonio, fateor in lihello quodain inter Aihaua- 
nianos, tom. I, Quod Cariatus εἰς Deus, Marcellum de 
nomine ronjungi eum Samosateno, quasi Chrisium 
veponeret exira Triniialem: sed cuin nusquam alibi 
augꝑillei Mareellum Aihanasius, semper vero enixis- 
dime οἱ aummo studio deſendat, "θη est contiemnenda 
eonjecelura eruditi viri (quæ οἱ ipro quoque dicendi 
elbaractere a2djuvatur) non 6566 iilud seripᷣum Aiha- 
nasiauum, vod ψευδεπίγραφον δῇουυα recentioris. 
Sed ista, υἱ diaimus, inceriissima sunt, οἱ Deo re- 
Unquenda χα ὑστῃ. Satis auiem ἰῃ genero de 
Marcello. Qua supersunt, et oceurront χατὰ μέρος 
expediemus ſoruase. M. 

4) ᾿Αρχῆθεν, ἀδε.} ονίαν. ᾿ἡι0]} 61, quod 
enivis obvium est, Abelem illum justum, per invi⸗ 
diam ἃ fratro δυὺ Caino interempᷣium. Hia ilius Se- 
leucieusis rocat eædem δῆς ἃ Caino patraian, φθό- D 
νου χαρπόν, οἰ μισαδελφίας γεώργιον, δειἰεδίωνα, 
et ad meniem Ευφε αν). M. 

δ) — — 
9) Ἕν τουτὶ γράψας. Hoe non semel pocitum 

ab Fusaobio. Sed Garenut Hieronymus in —* 
AMarcellus Ancyranus episcopus, inquit, ἐκπό Con- 
atantio ei Conatante principibus AMornie, muliaque⸗ 
divercarum xypotheseun aↄcripeit polumixa, εἰ maxci- 
me contra Arianos. Num iꝶgitur hæe alia seripait 
post Cusebli obiium Marcellũus? quæ Β. Hieronymus 
intelligebat. Ceris vivebat ille inulios ↄ2hnos, δυῦ 
εἰ ροδὶ Uonstantium prinucipem, μοαὶ collecium ad 
aires suos Lusebium. Coustantem in Hieronymi 
aialogo non leꝶgit eodex meus manuscripius, αἱ boe 

obiler notein: recũuus. Sed, nec poet ἰδὲ tempora 
tantum, verum οἱ ante, illum alia eripeiaco patet 
ὃχ Aihanasio, sexdentis Eusebiis antéelerendo δυ- 
clote: ut vel errore lapeus εἰϊ : vel invidia abhdu- 

» 

φιλοσόφῳ πολιτείᾳ (14) παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Καὶ 

οὐ τούτοις μόνοις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐν Χριστῷ κεχοιμη- 

etus ὧδ via Losehiis, — — — γρά ς, καὶ 
μόνον τὸ ούγγ quamvis alla pi ilis ratio 
afferri ἐξ, — —— δὰ præfatioaem in tres 
libros ecclesiastica (ἰβοοίοσία. Μ. 

7) Articlum τὸ δη16 σύγγρ. delevi. 
( Τοῖς ἁγίοις τοῦ Θεοῦ «ἐδιτουργοῖς. Expliest 

deinceps, quoe hie intelligat. Asteriuin nempe vuli, 
Narcisaum, Eusehium, Pauſinum, aliorum Eusebium 
Qui non erani omnes Θεοῦ λειτουργοί aAsterius δ80- 
phista, οἱ θυτῆς, ideoquo vel οἷν iptis Arianis non 
admissus. Nullus ἅγιος λειτουργός, nisi ratione 
λειτουργίας ἁγίας. Euxoblus cerie ille Nicomedien- 
ais, perditissimus improbitatis gurges. Sed ἐγὼ οἶδα 
Σίμωνα, χαὶ Σίμων οἶδεν ἐμέ. Consories suos., εἰ 
coutribules, εἰ συναιρεσιώτας, quidem mirum δ 
ltam honoriſice compellet Et ebius. Μ. 

(9) Τὴν αὐτοῦ χώραν ουμαινομένων. Galauom, 
δὲ nietrupolin ejus Ancyram, 20 hæretieis per illa 
tenipors, inſestam reddilam. Erat aulem δ. regio 
istiusmodi monstrorum ſerax. lutelligit autem, 
opinor, portenia [16 nominum οἱ hæresium, de 
quibus Hlerouymus in præſatione ad ecundum Li- 
brum Commentariorum auorum in Episætolam οὐ 
Gaelatas: Galatœ tulti εἰ vecordes pronuatiati zut. 
Scit mocum, qui ridit Ancyram metropolim Galatiæ 
civitatem, quod une μόημ6 schismatibus dilacerato 
ait, quod dogmatum varielalibus conttupraia, omitto 
Cataparygas. Ophitas. Borboritas εἰ Μαπίον οι. 
Noto enim iam ας humane calamitatis νοοαϑαία 
aunt. Quis πκπημαηῆε Pastalornicitas, εἰ Accodrobos, 
Ariotyntas, et cœtera magis portenta, quan ποιεῖπα 
— numina) ἐπ aliqua parte Romami orbis audirit 

ibus Eusebii interpretem, doctiaasimus Hiorouy- 
mus agit. M. 

(10) Vulto ὅπερ. 
(141) υϊψο αὐτῷ 8δηι6 πράττειν. 
(44) Delevi χαΐ vulgo hie addiium. 
(15) Male vulgo θείῳ. 
(14) Παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Certe notl, οἱ o- 

nibus ubique in ore εἰ præconio: sed uuquam im- 
pii, οἱ orpis Christiani pestes. Vivoe δὲ moriuos 
Vult. Eusebius ille Nicomediensis alaſior, τῷ τοῦ 
Παμφίλου supervitit. Paulinus eredo. εοἰυδ obierat. 
Puænam vero ſuerat illius φήμη ἀδομένη. lacenut 
historiæ iliorum tewporum: [υἱἱ lorie inter cæie- 
ΤῸ innocentisimus, non tamen hoe iliustri præco- 
nio celebrandus. Philocophleam vivendi raiiouem 
oorum commendat, hoe est, secundum Deum ex 
8είδιν, εἰ exasciatam, qualem ἀσχηταί {ΠῚ veierum. 
celebria nomiua, usarpobaut: ἰά est enim φιλοσο» 

— 



1ιὅ 

θεοσεδείας, λόγων τε θείων ἀσχήσεως, ἡ φήμη χαθ᾽ 
ὅλης, ὡς εἰκεῖν, ἔδεται τῆς οἰχουμένης. Τούτων δὲ 
αὑτῶν οὐχ ἅπαξ ἐμνήσθη κχαχῶς, πολλάχις δὲ χαὶ 

διαφόρως, τὰς κατ᾽ αὐτῶν διαδολάς τε καὶ συχοφαν- 

τίας ἀφειδῶς πεποιημένος. "Ἤδη δὲ καὶ ἀραῖς χέχρη- 
«αἱ χατ' αὐτῶν, οἷα γυναιχῶν ἐν μάχῃ, λοιδορούμενος 
καὶ ἐπαρώμενος (ἰδ) τοῖς μηδὲν αὐτὸν ἡδικηκχόσι. 
Διὸ, καὶ πέρα τοῦ δέοντος, εἰς μαχρὸν αὐτῷ καὶ ἄμετρον 

μῆκος ἐξέπεσεν ἡ γραφή. (46) Ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς που 
μυρίων τὸν ἀνάλογον ἀπαρτισθῆναι. Εἰχότως οὖν, χατὰ 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν χαχήγορον γλῶτταν 
ὀξύνας, καὶ τὸ ἀνευλαδὲς͵ χαὶ ἄφοδον προγυμνάσας 

ἂν τούτοις, προϊὼν, ἐξ ἧς προὔχοψεν, ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
πορυφαιότατον τοῦ παντὸς, τὸν μονογενῆ καὶ ἀγαπη- 

ὌΟΝΤΒΑ ΜΑΒΟΡΓΡΓΌΜΝ 1.18.1. " 

μένοις " καὶ τούτων ἐχείνοις, ὧν μάλιστα δι' ἀρετὴν A bus ſelam venenatis, auque Aequo hebuit, ae in 

11 

Ῥεῖ aa2cordotes, frustra quidem et inceaassum, iram 
tamen effodit ehullientem. Neque iIllos, ἐδ plebo 
nescio φυοῦ; aed ipsos illos qui per δεῖ gratiam, 

divina plane, hoc est, vivendi philoaophica qua- 
dam ratione. nomlnis celebrita tem sibi eompara- 
verant. Nec vivos iantummodo εἰ videntes impo- 
lvit, aed jam dudum οἱ in Chricio obdormiscen- 
168 : oosqne præ cæteris, 4008. inter cætoras virin- 
les pielas ἰὼ Deum commendabat, οἱ sa2erarum lit- 

terarum exercitaia seientia, per terrarum orhom 

clarissimos propagarat: s3ed nec una tantum vico 
eonviciari eonientus, sæpe repotitas, varieque eon- 
ſicias, improbus syeophanta, ealumnias aine modo 

congessit, et mensura: 8δϑὲ et exseerationibus in- 

«ὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοιαύταις ἀθέοις (I7T) ὑποδαλὼν Biruper eos, υἱ mulierculæ In rixis οἱ jurgiis δοίϑης, 
βλασφημίαις, οἵας μιχρὸν ὕστερον, αὐτοῦ λέγοντος, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐμοῦ, βέλτιον ἀχούειν. Τῇ δέ γε παραθέσει 

«ὧν αὑτοῦ ῥημάτων χρησάμενος, (18) μέχρι τούτου 
στήσομαι τέως πρὸς ἐναντίωσιν χαὶ ἀνατροπὴν αὐ- 

τῶν " οὐ μαχροὺς ἐπάγων λόγους, τῷ μήτε τοὺς ἄν- 
ὥρας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ βλασφημηθέντας (19) ἀγνῶτάς 
τινας εἶναι χαὶ ἀφανεῖς, γνωρίζεσθαι δὲ παρὰ πᾶσι, 
καὶ σιωπῶντας, μήτε τὴν εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
βλασφημίαν (20) ἀμφήριστόν τινα χαὶ ἀγνοουμένην 
ὑπάρχειν, ὡς πολλῆς τινος καὶ λογιχωτέρας πρὸς 

ἔλεγχον δεηθῆναι σπουδῆς" οὕτω (81) δὲ πᾶσι τοῖς τῆς 
ἐχχλησιαστικῆς χάριτος μετειληχόσι, μιχροῖς ὁμοῦ 
καὶ μεγάλοις, καὶ, αὐτὸ μόνον, λεχθεῖσα, πρόδηλος 
χαθέστηχεν ἡ τοῦ ξένου τούτον θεολόγου χαινοφωνία. 
Διὸ βραχέσιν (233) αὐτὸς μόνον παρασημειώσεσι χρή- 

insectatur, homines nulla unquam injuria ἱρεῖ co- 
gnĩtos. Aique hince proſecto lactum est, ui in im- 
mensum adeo illius exereverit ογδίΐο, cum δὰ de- 

eies millo versus opus Illud unicum intumuerit. 
Quid miramur autem, si cum linguam adeo suam 

in z2ancios Dei sacerdotes exacuerit, Impiamque 
audaciam suam, δὰ hune modum, quasi progym- 
nasmate, exercuerit, adeo gressos promoverit im- 
pietatis, υἱ iandem quod ecaput est atque apox, 

unigenitium εἰ dilecium οὶ Filium, illüusmodi 
blasphemiis suis subjecerit, quas mox ipsius ver- 
bis, non a2utem meis, relatas audietis: id enim 

aatius esse judico. Quæ posiquam ipsa sie ab illo 
prolaia ubi seripio consignavero, ulierius in hoe 
libro non progrediar, δά ilia reſellenda reſutan- 

σομαι, εἱρμῷ καὶ τάξει σωματοποιῶν τὸν λόγον, ὑπο- davo: Sed nec opus est orationem contexendo pro- 
σημαινόμενός τε αὐτὸ μόνον τὸ παράλογον τῶν ἐμφε- 
θομένων. Πρὶν δ᾽ ἐπὶ τὰς αὐτοῦ χωρῆσαι φωνὰς, 
ἀναγκαίως τοῖς ἐντυγχάνουσι τῷ τοῦ ἀνδρὸς συγγράμ- 
ματι συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν, (εἰ δὲ (45) μάλιστα Γαλα- 
«ὧν εἶέν τινες.) μὴ ἀμνημονεῖν τῆς θείας φωνῆς Παύ- 

ducere, cum sint illi, quos conviciis laceravit, 

neutiquam ignotiò vel ignobiles, zed uteunque 86[- 
lentio 86 coutĩneant, omnium re et sermone cele- 
brati:: cumque illa, quam in Christum Del eructa- 
vit, blasphemia adeo sit maniſesta οἱ in confesee 

λου τὸς ἀποστόλου, ὃς αὐτοῖς Γαλάταις γράφων πα- posita, υἱ δὶ illam revincendam δχδοιίογα aliqua 
ρήνει μὴ μετατίθεσθαι ἀπὸ τοῦ καλέσαντος diligentia non sit opus. Quippe qui divinam gra- 
αὑτοὺς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον, uam ἴῃ Leclesia delibarunt, parvi, minimi, 6888» 

φία Christanorum: οἱ inter eos, υἱ Isidorus Pelu- 
siota loquitur, οἱ ὄντες χορυφαῖοι. Describit 
hominem istiusmodi Naziaux. orat. "1 Contra Ju- 
lianum, pag. 77, οἱ orat. 28, pag. 419, δὰ cujus 
amussim raminati — TFusebii Pancrauasiæ, 
πος ——— invenientur. M. 

peĩ ἐπαρ. loco vulg. ἐπαιρόμενος. 
9 Ὡς μόνον ἐπῶν. Eraĩ in ——— ὅλον. Εἰ 

tolerari poiest, sed potior seripiura, *— υἱ sit 
tensus: υἱ unicum isiud opus, quod solum seripsit, 
loi versihus eonslũterit; nam pro ἀνάλογεν, omnino 
legendum, locl mutauone, ἵνα λόγον. M. — Duo vilia 
eorrexi. 

(11) Ὑποδαλών. Lego ὑποδάλλει. Hoc est προϊὼν 
Forie eliam legi poterit προῦχυψεν. Le- 

gendum ἑξῆς, unsa voce, δὲ una parie., ὑποδαλών 
dependet ἃ verb. πρὸ v. 
(18) Μέχρι τούτο στήσομαι. Quinque libris in- 

ziiluium suum contra Marcellum Eusebius absolvit. 
'ὰ duobus hisce prioribus, τῇ παραθέσει τῶν αὐτοῦ 
ῥημάτων χέχρηται, hoe est quod vuli. In iribus se- 
quenliibus, qui inseribuntur De theologia eccle- 

PATROI. ἀκ, XXIV. 

D 

— ad ἐναντίωσιν αὑτῶν οἱ ἀνατροπὴν δεδοδη»-» 
ἱι. 
(419) Υ̓υϊψο ἀγνώτους τινός. Dein in corr.: Lege 

πα γυρίζειν. Forie loco γνωρίζεσθαι. 
) Ἀμφήριστον. Ἦος est quod vult. Cum non- 

nullæ hæreses ila sini comparatæ, υἱ non niai diſ- 
flculter agnosci et deprehendi possint, et vix lan- 
dem pro hæresibus habeantur: ait illam ἃ Marcello 
excultam οἱ propagalam ejus 6566 generis, ul νοὶ de 
prima ſacie, auribus audita, oculis scripto usurpata, 
33 hæresi, ceommuni hominum in Ecclesia consensu 
abeatur. Cerie illa quam Marcello ascripserant 

Ariapi, erat ejus generis; δἱ utrum illam prout 
eidem illi objectabant, ſoveret Marcellus, quamplu- 
rimis non minus in religione lynceis, quain Euse- 
hius erat, non patuit, Julio pontiſſei Romano, 
Athauasio Alexaudrino, illi hæresum ῥαιστῆρι, 
quainplurimiĩs aliis: concilio Sardieensi non lique- 
bat: ni Marcellus absolvebatur. M 

21) Dele δέ. 
Ἢ Soribe αὐτός. 

(35) Lege δή. 

23 



— 
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πὶ, noviiatem iosoleniem. hujus nuperi iheologi, Α οὐχ ἔστι γὰρ ἄ.11λο, ὡς αὐτός φησιν εἰ μή τινός 

vel accepiam primis auribus, agnovere. ἤδης οὗ eau- 
aam adhibiturus δαὶ brevisaimas quaſsdam designa · 

uones meas, orauonis quoddam corpus, ordine οἱ 

meihodico progressu coneatenatum eonstituens, 
quo quæ ab illo proſeruntur, quam sint ab omni 
ratlone aliena, patoeſiat. Verum antequam in me- 
dium ejus verba protolero, admonendos illos 68ὲ6 

omnes existimo, ad quorum manus δος præsens 
Ἰρβίυδ aeriptum pervenerit, eo magis δἱ sint de Ga- 
latua oriundi, ne velint divina beati Pauli vocis 
unquam oblivisci, qua Galatas ipsos adhortabatur, 
ὯΘ ab eo 4υ] in Chrisu gratiam vocavit ipsos, σά 
aliud Evangelium transſerantur, cum revera, quod 

docel ibi, non sait aliud ullum evangelium, sed, qui 

εἰσιν οἱ ταράσσογτες αὐτοὺς, καὶ θέλοντας μο. 

ταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Ἑἀχείνῳ 
δὲ ἀναγχαίως προσέχειν τὸν νοῦν, δι᾽ οὗ καὶ ξαυτοῦ 
καθαπτόμενος ὁ τοσοῦτος ᾿Απόστολος, εἰς δυσώπησιν 

᾿φῶν διαστρέφειν τοὺς ἄνδρας πειρωμένων, προσετί- 
θει λέγων ᾿Α.22ὰ κἂν ἡμεῖς, ἢΪ ἄγγελος ἐξ οὗ- 
ρανοῦ ὑμῖν εὐαγγε.λίσηται, παρ' ὃ εὐηγγελισά- 

μεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα (32)) ἔστω. Ὃ δὴ ἐπαναλαδὼν 
δευτεροῖ φάσχων᾽ Ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πό- 
«εν «1έγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίσηεαι, παρ᾽ ὃ παρ- 
ε.:άδετα, ἀνάθεμα ἔστω. Τί δὲ ἣν τοῦτο, παρ᾽ ὃ (84) 
οὐχ ἣν εὐαγγέλιον [ἄλλο εὐαγγελίσασθαι) ; Ἥ πον 
πάντως αὐτὸ ἐχεῖνο, ὃ (85) δὴ τοῖς αὐτοῦ παράδι- 
δοὺς μαθηταῖς ὃ Σωτὴρ ἀναγέγραπται εἰρηχώς" 

conturbent illos, extistant, εἰ qui trausſerre εμρίαπι Β Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βα- 
Ckristi Evongelium?. Illud autem in primis οἱ ante 
omnia atiendendum fuerat, quod nece sibi quidem 

pepercerit inle tanius Aposiolus, sed ad illos per- 
movendos οἱ convincendos, qui Galatas eonturba- 
bant, adjecerit: Etiamti vel πος vel 46 cœlo robi⸗ 
angelus aliud annuntiet Evangelium, præter illud 
quod jam prœdicadimus, analkema εἰ". Nec semel 
posuisso cantentus, reponit, Quod jam prius ἀϊαὶ, 

εἰ iterum denuntio, εἰ quis robis evangeliset, præter 

id quod accepistis, anathema sitꝰ. Illud autem Evan- 
gelium quodnam ſuit quod acceperant, οἱ præter 

quod non erat aliud annuntiandum ? Equidem illud 
ipſsum quod discipulis 30uis Dominus tradidisae di- 
citur, ubi ail: Proſecti docete omnes gentes, bapti- 

aantes 602 in nomine Patris, εἰ Filii, εἰ Spiritus 

aanctiꝰ. Nobis utique haue gratiam in cognoscenda 

sacrosancia Trinitate solus ille solis pateſecit in 

illa nostra mystica regeneratione, cum nec Moyses, 
nec quisquam olim prophetarum, priori populo 
hujus exstiterit adminiſter. Ad Dei quippe Filium 

atqquue illum solum pertinebat, hane a Patre δυὸ 

gratiam hominibus universis annuntialam commu- 
nicaro: gum lex μεν Moꝶtem data ſuerit, gratia au- 
lem et veritas μὲν Jesum Ckrictum:t, eumque ao- 
lum, υἱροίο Filium unigenitum. Quocirca, πος 

Ed. Paris., pag. 3. 
Gal. 1, 6 7. * ibid. 8. 5 ibid. 9. 

8 Μρ. ἔσται. 
44) Mp. ἴσ. ὅτι οὐχ, verba ἄλλο εὐαγγελίσασθαι 

glostema sapinuni. 
Ἢ Vulgo δέ. 
40) Μόνος αὐτὸν διὰ τῆς μυστικῆς. Hoe vult: 

ante συγχατάδασιν οἱ illam in carne Serratoris 
nostri οἰχονομίαν, Qui invenit omnem viam disciplinœ, 
δι tradidit illum MJacob puero εμο, εἰ Ierael dilecto 
80, duetrinam illam, in Ecclesia διαδόητον, ἐδ 
aacrosancta Trinitate, nusquam in Veteri Testa- 
mento, per Moysem aut prophetas, Judæorum populo 
revelaiam. Cujus rationem libro πι De eccles. theol. 
ait fuisse populi Hius, quem orudiendum suscepe- 

rat, traditum sibi, ἃ Deo in disciplinam Moyses, δὰ 
idololatriam ἐπιῤῥεπές, εἰ βίον εΣ appellàt in a“ 
ἀποδειξ. αἰγυπτιαχόν. Certe, in Vetori ———— 
nusquam reperitur expliciu οἱ diatinecia mvsSterii 

c2 

⁊Uatih.xxvni, 19. 

στίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ταύτην γὰς 

ἡμῖν τὴν χάριν τῆς γνώσεως τῆς ἁγίας Τριάδος (26] 
μόνος αὑτὸς διὰ τῆς μυστιχῇς δεδώρηται ἀναγεννή- 

σεως, οὔτε Μωῦσέως οὔτε προφητῶν τινος τῷ προ- 
τέρῳ λαῷ ταύτην διαχονησαμένου. Μόνῳ γὰρ ἔπρεπε 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τὴν πατριχὴν ἅπασιν ἀνθρώκοις 
εὐαγγελίσασθαι χάριν" ἐπειδήπερ ὁ νόμος διὰ Μωῦ- 
σέως ἐδόθη, διὰ δὲ μόνου Ἰησοῦ τοῦ ἵριστοῦ, 

ὡς διὰ μονογενοῦς Υἱοῦ, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια 
ἐγένετο. "Ἔνθεν εἰχότως ὁ μὲν παιδαγωγοῦ τρόπον 

νηπιάζοντι τῷ προτέρῳ λαῷ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿ 
τοῦ Θεοῦ παρεδίδον λογίων, πολυθέου μὲν ἀπείργων 
πλάνης, Θεὸν δὲ χηρύττων ἕνα μόνον εἰδέναι" ἣ δὲ 
σωτήριος χάρις ὑπερχόσμιόν τινὰ κχαὶ ἀγγελικὴν 
ἡμῖν παρέχουσα γνῶσιν, τὸ πάλαι τῷ προτέρῳ λαῷ 
σεσιγημένον μυστήριον ἀναφανδὸν ἐξεχάλυπτεν, αὖ. 
τὸν τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν, τὸν τοῖς πάλαι ἀν- 

θρώποις ἐγνωσμένον, Θεὸν ἅμα χαὶ Πατέρα εἶναι 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς χηρύττουσα, τὴν τε τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῖς ἀξίοις ἐπιχορη- 
γοῦσα δύναμιν. (260) Αὐτῷ πως τὴν ἁγίαν χαὶ μαχα- 
ρίαν καὶ μυστιχὴν Τριάδα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου 
Πνεύματος εἰς σωτήριον ἐλπίδα διὰ τῆς ἐν Χριστῷ 
ἀναγεννήσεως ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία παραλαδοῦσα 

δ Joan. 1, 17. 

Ὁ istius mentio; sed αἰνιγματώδης, εἰ ἐγχεχρυμμένη. 
Erat enim adhue iempus χαταπετάσματος, ποπάθαι 
remoti veli, εἰ ἀποχαλύψεως. Cilant ἴῃ primis oriho 
doxi Patres, illud in principio Genesis Faciomus 
ſominem, οἷς., de qua ῥήσει Basilius Seleuciæ. 
Γινέσθω τοίνυν σύγχρονος ὶ γνῶσις τῇ πλάσει" καὶ 
μὴ ξενιζέσϑω διδασχομένη ὕστερον, ὧν ἐν τῇ ποιή: 
σει τὴν μνήμην ἐδέξατο. Vide Tortullianum αὐϑέτειι 
Praceam. Epiphanius rem per gradus dedueit. ὕπα 
Deitas, inquiens, a Moꝶgse præcipue annunmtiata δεὶ 
personarum dualitas, vehementer α prophetis prædi- 
calu, Trinitas vero pertonarum, maniſesta ſacta est 
ἐμ Evangeliis. Hæe ille in Ancorato, unde doctussi- 
mus Nyssenus vocat, cognitionem χατὰ x 
— De im. εἰ — : Κατὰ νυ, ἧ 

μετέρα φύσις τὸ τῆς Τρι ἐπέγνω μυστήριον. ΜΝ. 
(207) Αὐτὼ πωο. Εοτγίο legendum, αὐτόϊεν κως, 
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φυλάττει. Καὶ τοῦτ᾽ ἦν τὸ Εὐαγγέλιον, (æ60) οὐ μὴ A injuris, lex inürmo illi populo οἱ infanti, pæda- 
θεμιτὸν εἶναι μετατίθεσθαι εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον " 
ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, ὡς ὁ μέγας Ἀπόστολος εἰσέτι 
δεῦρο Γαλάταις μαρτύρεται, διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιστολῆς βοῶν - Κἂν ἡμεῖς ἢ ἄγγειος ἐξ οὐρα- 
γοῦ εὐαγγελίξηται ὑμᾶς, παρ᾽ ὃ παρελλάδετε, ἀνά- 
θεμᾳ ἔστω" πόῤῥωθεν, ὡς εἰχὸς, μηδ᾽ ἐπισχόποις, 
μηδὲ ἄρχουσι, μηδὲ διδασχάλοις προσέχειν, εἰ τὸν 
ἀληθῆ τῆς πίστεως διαστρέφοι τις αὐτῶν λάγον, 
(31) διδασχόμενος. Τίς δ᾽ ἣν οὗτος ; ὁ τὸν Θεὸν Πατέ- 
βα εἰδέναι διδάσχων, καὶ Υἱὸν Θεὸν γιγνώσχειν πα- 
ραδιδούς " καὶ Πνεύματος ἁγίου φιλοτιμεῖσθαι μετ- 
ἐχειν (ἅπερ μόνων ἂν γένοιτο Χριστιανῶν γνωρίσματα,) 
ὧδέ πη τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας (48) ἀφορι- 
ζόμενος τοῦ Ἰουδαϊχοῦ τρόπου. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος τὴν 

gogi ad inctar, elemonia quæedam prima diviaorum 
oraculorum suggorebat, doorum moliitudinem οἱ 
eultum idololatricum distarbans: Doum contra uni- 
eum cognorscendum annuntians; gratia, vero, per 
Ckristum ↄzolutaris, cogniuuonem nobis repræsenia- 
vit 3upra mundanam οἱ angelicam, dum populo {ΠῚ 
vetosſsto non retecium, sed silentio proraus ohrolu- 
tum myslorium, in aperium proſert: Deum nempe 
illum s3uüpremum rerum omnium moderatorem, 828- 
eulis priorihus omnibus agnitum Deum; Filii præ- 
terea unigeniti Pairem esse prædicandum; Spiritus 
quoque saneti vim οἱ eſſierciam, iis qui digni sunt 
impertiiam: quam sanctam mystiesm οἱ bealam 
Trinitaiem Patris, Filii et Spiritus βδηοι!, δὰ cer- πολύθεον χαὶ Ἑλληνιχὴν ἀπεδοχίμαζε πλάνην, ἑνὸς B εἰδδίτηδαι spem 42l0tis illius consequendæ, 4028 per Θεοῦ ὁμολογίᾳ, οὕτω καὶ τῆς Ἐχχλησίας ἡ ἐξαίρε- 

τὸς περὶ Υἱοῦ γνῶσις χρεῖττόν τι χαὶ πλέον προύξε- 
νεῖ, τὸν αὐτὸν Θεὸν Πατέρα εἰδέναι μονογενοῦς Υἱοῦ 
διδάσχουσα, ἀληθῶς Υἱοῦ ὄντος, χαὶ ζῶντος, χαὶ 
ὑφεστῶτος. Ὡς γὰρ πατὴρ (39) ζωὴν ἔχει ἐν δαυτῷ, 
αὐτὸς λέγων ἐδίδασχεν ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ, ἵν᾽ ἧ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἀληθῶς πατὴρ, οὐ μέχρι φωνῆς ὧδέ 
πη χρηματίζων, οὐδὲ ψευδῆ χεχτημένος τὴν προσ- 
ἡγορίαν, ἀληθείᾳ δὲ χαὶ ἔργῳ Πατὴρ Υἱοῦ μονογενοῦς " 
χαὶ ὁ Υἱὸς ἀληθῶς υἱός. Ὁ δὲ Ψιλὸν Λόγον εἶναι τὸν 
Υἱὸν ὑπολαμδάνων, καὶ μόνον Λόγον εἶναι μαρτυρό- 
μενος, χαὶ πολλάχις τοῦτ᾽ αὐτὸ λέγων, ὡς οὐδὲν ἕτε- 
pov ἣν ὁ Λόγος, ἔνδον μένων ἐν ἡσυχάζονπι τῷ Πατρί" 
(60) ἐνεργῶν δὲ ἐν τῷ τὴν χτίσιν δὴ μιουργεῖν, ὁμοίως 
τῷ ἡμετέρῳ, ἐν σιωπῶσι μὲν ἡσυχάζοντι, ἐν δὲ φθεγ- 
τομένοις ἐνεργοῦντι, δῆλον ἂν εἴη Ἰουδαϊχῷ τινι χαὶ 
ἀνθρωπίνῳ συντρέχων φρονήματι, τὸν δ' ἀληθῶς Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ἀρνούμενος. Εἰ γοῦν εἰς Ἰουδαίων ἔροιτό 
τινα, εἰ Λόγον ἔχοι ὁ Θεός ; πάντως που φήσει. Ἐπεὶ 
κα Αόγον, χαὶ Λόγους πλείους ἔχειν αὐτὸν, ὁμολο- 
γήσειεν ἂν Ἰουδαίων ἅπας. Εἰ δὲ χαὶ υἱὸν ἔχει, οὐκ 

Ed. Paris. pag ὁ. 

aut ἔνθεν πως, de Eeclesia Dei αἀεοερία ἱπειξικεϊο- 
Ν6, ete. 

36) Οὐ μή. Leg. ὃ μήτ᾽ ἦν, οἱ deinceps, ὡς καὶ 
3 ———— δεύτερον legi — pro 
δεῦρο, quanquam οἱ illud verum sit: bis δηΐη) idem Ὁ ἐχ 
ἱροῦπι beatus Paulus ſlestiſicatur, οἱ lia se Euxebiu- 
explicai, quanquam, quæ sequuntur, illam ΔΙ 6 Γλπὶ 

m. δεῦρα, conſirment, εἰ exstai locus gemel- 
lus apud Vincéniium Lirinensem in aureo iuo ὕοηι- 

. πιοπίογίο, cap. 14, ubi de hoe Ραμ] libro diserit. 
Clamat εἰ repelendo clamat, οἰ δέ ΡῈ, οἱ ubique 
per Litteras δας clamat, illud νας electionis, ille 
magitter genitum. liaque nihil iemereâ in koc loco 
mutandum. Μ. 

Διδασκόμενος. ἴῃ margine codicis erat δια- 
μενος, 405 ἐδὶ vera lectio, hoc est διοριζό- μενος. Utilur auiem hac voee οἱ alibi, δὶ pauio poet 

in sequentibus, ait, χατὰ τῆς ἀποστολιχῆς διαστολῆς, 
ubi in margine ascripium (υἷι, διαταγῆς. M. — ĩn 
ἐλᾷ dein: Lege Θεοῦ loco Θεόν, in verbis ᾿υἱὸν 

(18) ἀφοριζόμενος τοῦ Ἰουδαϊκοῦ τρόπου. Le- gendum, iuin, τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, vel τίοβ versa, τὸν Ἰουδαϊχὸν τρόπον. Qui δου unum, 

πολλοῖς θεοῖς ἐξ ἀνάγχης προσχείμενοι 

regenerailonem ſit, in Christo, inde 2ccepiam, * 
Ecelesia Dei ſideliter custodit. Et δος est illud 
Erangelium, quod nullo modo licuit in aliud trans- 
formare erangelium, cum revera non sit aliud, 
quemadmodum secunda vlee iestatur heatus idem 
Aposiolus, ad eosdem illos Calatas ita proſatus: 
Etiamsi vel nos vel angelus de cœlo vobis aliter evan- 
geliaaverit, quam ut accepistis, anathema εἰ. Quasi 
qui longe ante vellet admoniitos, αἱ equidem reor. 
nece episeopis eredendum esse, nec præpositis, nec 
doetoribus, ai verbi veritatem perrvertere οἱ disior- 
quore eorum aliquis atientaverit. Verĩias autem illa, 
quæ 1 Qua Deum 6850 Patrem edocemur: nempe. 
qua Deum habere Fihum nobis iraditur: qua ad 
Spiritus 3ancti participationem ab ardentò deside- 
rio excitamur. Quæ sunt insignia quædam Christla- 
norum peculiaria, quibus Ecclesia Dei sancia ἃ 
Judaica poliũa discriminatur. Nam, αἱ olim Judai- 
smus per unius solius Dei confessionem, eihnicum 
de multis diis errorem ablegabat, ita quoque supra 
illam ipsam, Ecclesiæ singularis οἱ excellens cog- 

unicum, non Patrem agnoascebant, αἱ se aliquoties 
explicat. Quam sententiam Nazianz. non gemel 

periotem appellat. Εἰ Gregorius: Ὑμεῖς οἱ Ἶου- 
—* ὁμολογοῦντες τὴν θεότητα, μονωτάτην, πενίαν 

povtec τῇ αὐτῆς ἁπλότητι, εὐτελῶς τὰ περὶ τῆς 
θεότητος διατιθέμενοι. Οἵ τε Ἕλληνες, τοῖς ματαίοις 
εἰδώλοις προσχυνοῦντες χαὶ πληθύνοντες τὴν θεότητα, 

ἐναντιουμέ- 
νοις ἀλλήλοις, εἰς τὴν ἀπάτην τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐχχλίνονται. Ἡμεῖς δὲ, οἱ Χριστιανοὶ τριάζοντες τὴν 
θεότητα, ὑπέρογχον αὐτὴν ἐν πλούτῳ χαὶ δυναστε ᾷ 
χηρύττομεν. Ἕνα Θεὸν τὸ τριαδιχὸν ὁμολογοῦντες 
χράτος. Ὑμῶν τὴν πενηθείαν" κἀχείνων τὴν πολυ- 
θείαν ἐξίσης ἀποχρουόμενοι διαφεύγομεν. Μ. 

(29) Ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ. ἴγεεβι hie apodoſtis. ex 
Ἐνδηφοιίο 2upplenda, οἷς : οὕτως ἔδωχε τῷ Υἱῶς 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Id est, gennit Filium, qui εἴ 
ipse sit ζώων οἱ ὑφεστὼς per 86. Quod— negasse, 
Marcellus multoties accusatur ab Fuſebio in sia? 
tim, ubi affricat οἱ quod λόγον ψιλόν δὴ appella- 
verit: quam vere, liquidissimo constare non potest. 
deperdito Marcelli isio opere. N. — Mox vulto ἵν᾽ ἢ ; 
158. οὕτως ἵἴν᾽. ᾿ 

(50) Ἐν εργῶν δὲ ἐν τῷ ἡμετέρῳ, Legendum 
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— δὲ 

οἰκο de Flllo οὶ, longo quiddam majus οἱ ργιε- Α ἔτ᾽ ἂν ὁμολογήσειεν, ἐρωτηθείς. ΕἸ δὲ μὴ Ἰουδαῖος, 
aontãus exhihoii, qua edocemur Ilam ἰρεῦπι Deum 
Pairem oxstaro unbgeniu Filni, qui veriacimo Filius 
ait, vivus exalsiat οἱ aubsistens. Nam quemadmo- 
dum: Pater vitam in δοὶρ29 βαϑεῖ, docebet Unige- 
mitus ipee Del, ita quoque in εοἷρεο Filius Mobet 
viianꝰ. U [12 Pater vore quidem Pater exsistat, 
non auten τοεῦο tenus Pater ſalsala βευγρϑίυδ 
uominatlone: sod veritalo οἰ reipea unigenitl Filil 
Pater: et οἱ Filius ait reipaa etlam ΕἾ 85. Quls- 
quis aſlem Filium nudum 6686 Verbum exiſtima- 
verit, aut solummodo Verbum confirmarverit, οἱ 

illud frequenter 680 ὁγὸ usurpaverit, Verbum tan- 
tummodo exsaiuaseo, lInius, dum consistorei, quie- 

acenis 880 Patro: operatum vero idem ipeom Ver- 

ἀλλ᾽ ἐπισχόκων τις ταύτην (50) εἰσαγάγοι τὴν δόξαν, 
Λόγον αὐτὸν μόνον διδοὺς ἡνωμένον τῷ Θεῷ - (51) 
καὶ τοῦτον εἶναι ἀΐδιον χαὶ ἀγέννητον, ἕν τε εἶγαι 

(22) καὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ ὀνόμασι μὲν διαφάροις, Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ χρηματίζοντα, οὐσίς δὲ καὶ ὑποστάσει ἕν 
ὄντα" πῶς οὐ δῆλος ἂν γένοιτο (55) τὸν μὲν Σαδέλλιον 
δποδυόμενος" τῆς δὲ ἐν Χριστῷ γνώσεώς τε χαὶ χά- 

ριτος ἡλλοτριωμένος ; Οὐδὲ γὰρ ζητεῖν, οὐδὲ ἀμφί- 
δάλλειν, οὐδ' ἐρωτᾷν τοῖς βουλομένοις, εἰ ἦν καὶ 

προὴν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ τῆς Ἐχκχλη- 
σίας (64) ἐπιτρέποι ἂν θεσμός" ὁμολογουμένῃ δὲ καὶ 
ἀναμφιδόλῳ πίστει σὺν πολλῷ (85) χαὶ παῤῥησίᾳ δι- 
δάσχει τὸν θεὸν Πατέρα εἶναι Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς 

ὁμολογεῖν, καὶ μήτε τὸν Πατέρα Υἱὸν εἶναι, ἣ (56) 
bem, eum ereaturas efugiaret, perindo ae per om- Β καὶ τὸν ΥἹὸν Πατέρα νομίζειν’ ἀλλὰ τὸν μὲν ἀγέννη- 
εἷδ in hominibus aolet βοεί ; ubi in conqulescenu- 
bus otialur Verhum, oporatur autem in loquenti- 
bus: ἰδ proſeeto conspirat maniſeslissimo cum sen- 
ientia Judeorem, abnegatque eum, qui vero Dei 
Fillus eat δὶ quis Judæum interrogaverit, 88 Doum 

putet Verbum suum habere ? Onniao, eerte re- 
aponserus est, pulo. Libentor aiquidem proſlelur 
δυάδι, non Verbum modo, 40υ}0 Verba inunita ha- 
bere Deum. Quod εἰ δάδυς ἰηδι68, an Filium ha- 

beat?ꝰ ποῦ ost hoe perindo, reor, conſeturus. Jam 
vero, δὶ non Judæus φυϊερίαπι, sed is qui sit eum 
episeoppiu, illam bavoxerit opinlonem, Verhom 
6666 illum, 6066 Doo tantummodo adunitum: 
A æloernum lamen οἱ ingenitum, unuom atque idem 

numero cum Deo, nominibus diversis Patris atque 
Fihi usurpatum, subatantĩa tamen idem εἰ Βγροείδεὶ 

Ed. Paris. pag. ὅ. 

Joan. v, 26. 

ἐνεργῶν δέ, ἐν τῷ τὴν χτίσιν φ ιουργεῖν. E sequen- 
libus, vocem iliam μετέρῳ ἰδγδείυβ transeripeit 
otiosus. θεἰονὶ eam. Μ.--- ἰυΐνα Ιουδαῖος ὥν Scripsi. 

(505) Volgo εἰσάγοι. Ν : 
(51) Καὶ τοῦτον εἶναι ἀΐδιον καὶ ἀγέννητον. 
einpe, quatenaus orat in Deo, αὐτῷ συνὼν, ἠνωμένος 

αὐτῷ. NMam aloquin, aseribit Eusebius hanc opi- 
nionom Marcello, quod quemadmodum extra Patrem, 
nempe in creando, inceperat 6886 : saic et olim do- 
aineret 6680 quod erat, οἱ in nihilum redigeretur. 
5 ——— : certo ——— * —— 
υ τὸν 6886 negat οἱ in ἀγεννήτῳ ludit; 
* ſaciebant illi. M. ᾿ 

58) Καὶ ταὐτόν loco χαὶ αὐτόν dodi; εἴ, p. 6 Ὁ, 
p. 80, εἰς. 

(55) Τὸν μὲν Σαδέλιλιον ὑποδυόμενος. Semper 
hunc Marcello objectat auetor, qui Libya oriundus, 
Plolemaide nimirum, Noeti discipulus erat, ἃ quo 
impietatem acceptam auxit οἱ dilatavit, ut usu 80- 
let venire in hæreticis. Υἱχὶϊ cirea annum Domini 
460. Trinitatem in unius personæ angustias coareta- 
vit, οἱ ἐπ tribus vocabulis, trinominem Deum, crede- 
ϑκι cum Ecclesiote contra, tres 3ubriſtentes, veras, 
ἐπίεσταε, εἰ perſectas personas, indeſesra roce pronun- 
tiei, ait B. Hieronymus. Μ. 

(34) Ἐπιτρέπει θεσμός. Erat enim in conſesso 
positum, εἶναι εἰ προεῖναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, et 
quæ semel erant πίστει παραδοθέντα, non erant vo- 
cauda in quæstionem iſerum, non de iis disquiren- 

D— 

τον καὶ ἀΐδιον χαὶ ἄναρχον καὶ πρῶτον χαὶ μόνον Π6- 
τέρα σέδειν' τὸν δὲ ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι καὶ 
ὑποστῆναι, χαὶ μόνον Υἱὸν (57) μονογενῆ εἶναι πε’ 
στεύειν Θεόν τε αὐτὸν ὡς ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα Θεοῦ, γνω- 

ρίζειν. Εἰ δὴ (58) οὖν τούτοις μὲν (9) ἀντιλέγων τις φαῖ- 
νοιτο, Λόγον δὲ Θεοῦ ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώκοις τοῦτον 
ὀρίζοιτο, οὐχ ἐννοῶν οὐδὲ λογιζόμενος, ὡς οὐδὲν χρὴ 

θνητὸν, οὐδὲ ἀνθρώπινον τῷ ἐπέχεινα τῶν ὅλων ἀνα- 
τιθέναι Θεῷ, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν εἰς ἡμετέραν ἐνθύμησιν 
ἀνιόντων, χἂν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ὥσπερ τινὰς νηπίους 

παιδαγωγοῦσαι τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἀνθρωπινώτερον 

κερὶ αὐτοῦ (40) διαλέγωνται, χεῖρας αὐτῷ, καὶ πό- 

δας, χαὶ ὀφθαλμοὺς, χαὶ φωνὰς, χαὶ λόγους, καὶ στό- 

Ὁ μάτα, καὶ πρόσωπον, καὶ μυρία ἄλλα τοιαῦτα πο- 
ριάπτουσαι" ἃ δὴ (63) προσήχει μεταφέρειν ἐπὶ θεο- 
κρεπεῖς ἐννοίας, οὐδὲν θνητὸν οὐδ᾽ ἀνθρώπινον ἐν τῷ 

dum ambigendumvo: optimo ἰπειϊίυἱο, δὲ δὐπδδθο 
Eeclesiæ bono in usum revocando. Nam caieunque 
Cerdoni, sartori, textori, de rebus saeris garriend, 
contra res sSacras insaniendi impune permittitur, 
usurpatur, ἄδεια. Υἱάειον hie Euſsebius juguium sal- 
tem ſpsum petere Arianiami. Erat enim illud Arũ ψή 
φισμα, in primis χυριώτατον, ἦν ὅες οὐκ ἦν, queod 
videtur nogare: sed revera vidotur, nam οἱ εἶναι οἱ 
προεῖναι concedere illum poterant, οἱ revera conce- 
debaut, nec tamen δὺ || δόξᾳ χυρίᾳ recedebant, 
πρὸ χρόνων εἶναι τὸν Υἱὸν ἔλεγον, πεποιῆσθαι 
τοι, χαὶ ἕνα τῶν χτισμάτων αὐτὸν ἐδίδασχον, οἱ lo- 
uilur maguus Aihanasius, De υποάο Ariminenti. 
empe, ante alias omnes creaturas ſactum ſate- 

bantur, non tamen ab æterno. Inſinita quippe mæ- 
cula in ælernitate χοσμοποιίαν unteverusse docebani. 
Atque ita Eusebius in fidei suæ ἐχθέσει, quam Ee- 
clesiæ ascribit. Deum Patrem ἀγέννητον vocat. 
Filium ſatetur μένον χαὶ μονογενῆ, non auiom ἀϊδίως. 
Sed nec illa quæ mox anneciit, Θεόν τε αὐτὸν, ὡς 
ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα Θεοῦ, γνωρίζειν, ab Arianisuo ιἰ- 
luin excludunt; nam Ariani hocd abant, sed creaiumn 
lamun; et de οὐχ ὄντων vide Alhau. orat. μι. M. 

(29) θάρσει loco θράσει ex corr. recepi. 
(δὶ τε — 
( ulgo χὰ . 
(28) Vulgo δέ. — 
(59) Vultgo ἀντιλέγειν. 
40) Vulgo διαλέγονται. 
ὙΠ —* δέ - 
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Θεῷ εἶναι φανταζομένους. Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεὸς καὶ αὶ unum ευπιἀδηιηυῦ, is proſecio Sabellium totum sibi 
ξοὺς προσκυνοῦντας αὐτῷ ἐν πνεύματι καὶ ἀλη- 
θείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. Εἰ 
δὲ πνεῦμα, δῆλον ὅτι θεῖον, χρεῖττον παντὸς αἱσθη- 

τον χαὶ συνθέτου σώματος" ὡς μήτε Αὐγον αἰσθητὸν 
ἔχειν ὑπὸ γλώττης (48) ἐξηχούμενον, χαὶ διὰ προφο- 
ρᾶς θνητοῖς ὠσὶν ἐξαχονόμενον, μήτε γλῶτταν, μήτε 

φωνὴν, μήτε πρόσωπον, μήτε ἄλλο θνητῷ καὶ ἀνθρω- 
4εἔνῳ λογισμῷ παραθδαλλόμενον. Ἐὶ .γάρ τι ἄλλο, ὃ 
ὀφθαλμὸς οὖκ εἶδεν, οὐδὲ οὗς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ 
τὴν (ἐδ) καρδίων ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη᾽ (τοιαῦτ᾽ 
εἶναι, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ὁ θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾿Απόστολος") τούτων ἁπάντων αὐτὸς, ὁ τού- 

τῶν δοτὴρ ἀῤῥήτων ἂν εἴη ἀῤῥητότερος" ὃς (44) πολ- 
λῷ μᾶλλον ἀληθέστερον φαίη ἄν ἐν τῇ περὶ αὐτοῦ 

θεολογίᾳ" ὀφθαλμὸν μὴ ἑωρακέναι, μηδὲ οὖς ἀκη- Β 
ποέναι, μηδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώκων ἀναδεθηχέγαι 
τῆς περὶ αὐτοῦ χαταλήψεως τὴν γνῶσιν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἂν εἴη λόγος χαὶ περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ γενεσιουργίας. 
Τούτων δ᾽ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀξιόχρεως γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν 

ἱεροφάντης, ὧδέ πη φάσχων' Πάντα μοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" χαὶ Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγι- 

ψώσκει εὶ μὴ ὁ Υἱός. Ἐὶ δὴ οὖν τούτοις μὲν ἀντι- 
φθέγγοιτό τις, καὶ μὴ τὸν Υἱὸν, ᾧ πάντα παρέδω- 
κεν ὁ Πατὴρ ὑφεστάναι (5) λέγειν τολμῴη, Λόγον δὲ 
αὐτὸν ὁρίζοιτο μόνον, ὅμοιον τῷ ἐν ἀνθρώποις, ποτὲ 

μὲν ἐν τῷ Θεῷ ἡτυχάζοντα, ὁμοίως τῷ παρ᾽ ἡμῖν 
σιωπῶντι, ποτὲ δὲ ἐνεργοῦντα, τῷ παρ᾽ ἡμῖν, ἐν τῷ 

induit: δὸ7 iĩlla χγδιία οἱ οοψηϊ ἰοῦ alienus exeidii, 
quæ per Christum est. Disquirere non patitur Ec- 
clesiæ lex, nedum aubdubitare nos, aut vocare intor- 
rogando in quæstionem, uirum οὶ Filius unigeni- 

ius, erat, εἰ ante omnia ργαεχεϊείεθαί. Doeet autem 

ſide ratihabita, οἱ cum aumma conſidentia proſite- 
(στ, Deum aui ΕἾΝ unigeniti esss Patrem, non 
aulem Patrem esse Filium, vel Fiüuum 6866 Patrem. 

Hune esse ingenitum, æternum, sine principio, 
primum οἱ solum, Patrem adorandum. Illum ἃ 
Patro δύο genitum, subsiſstentem, solum Filium, οἱ 
unigenitum. Deum hune agnoscit veracem 6586, ut- 
pote eum οὶ exsistat Filius. Cui si quis coniradi- 
cere senten δ præsumat, et Dei Verbum illi 

verbo por omnia aſsimilaverit, quod in hominibus 
reperitur: δὶ nee cogitet secuto, nee 2auimo revol- 
vat, nihil Deo, supremo rerum omnium prinecipi, 

6526 aſſingendum quod sit mortale οἱ humanum: 
imo ne quidem illiusmodi aliquid quæ nos saolemus 

animo οἱ cogitationâ eomprehendere, uicunque in- 

terdum Seripiuræ sacræ, dum tanquam puerulos 
leciores erudiunt, humanitus de Deo loqui soleant, 
dum manus illi, oculos, pedes, vocem, verba, 05, 

vulium, οἱ sexcenta hujusce generis cætera soleant 

adaptare, quæ nos omnia oportet δά diviniores 
iransſerre cogitationes, nec ullalenus imaginari iu 
Deo humani quidquam vel etiam mortale residere 

Deus etenim apiritus est, εἰ qui adorant Deum, in 

λαλεῖν, φθεγγομένῳ παραπλησίως" εἶτα τοῦτον αὐτὸν C τρίγίίω illum et veritate ddorare ἀεϑεπί Ἷ, quemad- 

καιρῷ τινι, οὐδ᾽ (46) ὅλων ἐτῶν ἔμπροσθεν τετραχο- 
σίων, σάρχα φησὶν (οὐχ οἵδ᾽ ὅπως) ἀνειληφέναι, χαὶ 
δι᾿ αὐτῆς τὴν κατ᾽ ἄνθρωπον οἰκονομίαν (47) τετελε- 
κέναι, καὶ (48) τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέναι, χαὶ In- 

σοῦν Χριστὸν χρηματίσαι, βασιλέα τε (49) ἀναγο- 
ρεῦσθαι͵ εἰκόνα τε τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ πρω- 
τότοχον πάσης χτίσεως, μὴ ὄντα πρότερόν ποτε, 
ἀποδεδεῖχθαι" εἶτ᾽ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἀτοπία, μηδ᾽ ἐξ 
οὗπερ (50) ὑπέθετο χρόνον τὴν εἰς ἄπειρον χαὶ ἀτε-" 
λεύτητον ζωήν τε χαὶ βασιλείαν τῷ Χριστ διδούς" τέλος 
δὲ αὐτῷ μηδ᾽ αἴσιον ἐπάγοι, μηδ᾽ οἷον τοῖς δι᾽ αὐτοῦ τῶν 
ἐπαγγελιῶν χαταξιωθησομένοις, ὧν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐπκήγγελται, ζωήν τε αἰώνιον χαὶ ἀφθαρσίαν ἀθανασίαν 
τε χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν, τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 

modum Servator nos docet. Quod δἰ autem Deus 

apiriius sit, omnino constat esse eum mulio melio- 
rem οἱ præstanutiorem, quacunque re sensibili οἱ 

concreta: unde (6(, αἱ nee Verbum habeat linguæa 
sono prolatitium, et per linguæ prolationem aliorum 

ↄuribus iusinualum: sed nec linguam, vocem, vul- 

lium, aut aliud quidqquam, quod humana ratiune 

coustĩiuaſur. Siquidem aliud quidquam exsistat, 
quod nec oculus vidit, nec audivit ↄ2uris, nec in cor 

humanum ascendit ejus cogitatio: cujusmodi esse 
illa docet nos Apostolus, quæ diligentibus δὲ Do- 
utinus prœparavitꝰ: ium certe harum omnium dator 
Deus, inenarrabilibus est inenarrabilior: adeo 
αἱ iu ratione de Deo theologiea instituenda, multo 

ὑποσχόμενος" τηνιχαῦτα δὲ χατὰ τὴν προσδοχωμένην ἢ) carte recuus pronuntiari queat, oculum neque υἱ- 

Ed. Paris., pag. 6. 
loan. iv, 24. ἐν Cor. u, 9. 

48) Mp. ἐξηγουμ. 
45) θεῖο τήν. * voltgo δωτήρ. 
44) Vuolgo ὡς. Mox vulgo φάναι; Μρ. φαίη. 

Infra vulgo γεννησ. εἰ οιηἰτεἰ τυ δ᾽ posi 
«ων. Peniqe Mp. γρ. πατήρ ἰοεο Σωτήρ. 

(46) Λέγει τολμῶν νυϊκο, Mp. λέγειν τολμᾷ ; βἰΔ- 
Um vulgo ἐν ἡμῖν. 

4) Οὐδ᾽ ἐτῶν τετρακοσίων. Ἦξοε iterum 
repetit, υἱ οἱ equentia, quæ quasi σύνοψιν conti- 
nent opinionis Marcelli. Laxe aↄaiutem loquitur de ΟΡ 
δίς, nam ante annum 0001] obierat iptemet Eu-- 
aobius. M. 

47) Vultgo τετεληχ. 
48) Τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέγαι. Cum ſactus em 

δεῖ Λόγος προφοριχός. Nam prius erat tantum ἐνδιά- 
θετος, ved δὺ æterno. Videtur auiem Marcellus 
illud posuisse, Λόγον Dei Patris, æternum. ὑφεστῶτα, 
aed ἐνδιαθέτως, uon vocatum Dei Filium ante in- 
carnationem. Quod sice aecipit Eusebius, ac δὶ τὸ 
εἶναι τοῦ υἱοῦ, negasset. M. 
(9) Vulgo — Mox dele τοῦ ante Θεοῦ 

οἱ Inſra Mp. ἴσ. τό τε ἰοςο πότε. 
(60) Ὑπέθετο χρόνου. Immoritalitatem et æter- 

nitatem ademissé Marcellum Dei Filio, etian ἃ 
parte post: quam οἱ angelis, οἱ animabus )υϑιοΓι!) 
concedebat. Quam vere, in ſine libri quinti, ubi ista 
exagilantur, apparebit. Μ 
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dice, non aurem ἀκάϊοϊεδε, aec in cor ἀκιβαπανι A τούτων ἐλπίδα, τοῖς μὲν ἄλλοις ὅκασι, τὰ τῆς βασι- 

aliquæando αερεπάϊεε6", εοἰδαι 88) illam, 408 possit 
ipeo comprohendi. Quæ quoque ralio in ΕἾ ge- 

neratione debet ohlinere. Hæe non alius nobis ſan- 
tistes] quam Ipeemet Servator, 66 dignus enun- 
tiavit. Alt aulem: Ommis mini tradita ἐμ! α Patre 

meo "Ὁ, οἱ : Nemo novit Filium nisi Pater, neque 

Patrem κίεὶ Filius?t. Si quis iſtis audeat obaun- 
liaro, δὶ Filium, cui iradiia sunt ἃ Patro om- 

nia, subelatentem neget: verbum vero aolum ὠοᾶ- 
niat, Humano, per omnia, verbo simile, interdum 

in Deo conquiescens, οἱἱ solet in nobis, abi eonti- 
euerimus, usu veniro: interdum operana in eodem 
Deo: πὲ, nos εὐ) loquimur, verbum perronat: 
hune voro ipeum, cum εἷς Verbom exsisſtat, anto 

λείας εἰς ἀτελεύτητον διαρχέσειν αἰῶνα φάσχοι, μόνῳ 
δὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ τούτων ἀπάντων ἀθρόαν γενή- 
σεσθαι στέρησιν, καυθησομένης μὲν αὐτοῦ τῆς βασι- 

λείας, τῆς δὲ σαρκὸς, ἧς ἀνείληφε, καταλειφϑησομό- 
νης ἐρήμου, τοῦ δὲ τοῦ (81) προσόντος ἐν Θεῷ Λόγου, 

᾿ ἀφοριζομένου δὲ τοῦ σώματος, χἂᾶν ἀθάνατον τοῦτο 

χαὶ ἄφϑιτον ἦ, τῷ δὲ Θεῷ συναφθησομένου, ὡς ἕν 
χαὶ ταὐτὸν πάλιν τῷ Θεῷ γενήσεσθαι, χαθὰ χαὶ πρό- 

τερον ἦἧν' τίς ἂν λείποιτο τούτῳ δυσσεδείας ὑπερῦο- 
λή; Διὸ δὴ τούτοις ἀναγχαία ἣ τῆς ἀποστολιχῆς δια- 

στολῆς μαρτυρία, ψήσασα" Κἂν ἄγγελος ἐξ σὐρανοῦ 
εὐαγγε.λίξηται, παρ' ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
Θαυμάζειν δέ μοι ἔπεισιν, ἐπιθεωροῦντι τὴν ἀποστο- 
λικὴν διάνοιαν, Ὥσπερ γὰρ θεσπίζων τὸ μέλλον αὖ- 

annos nondam iotos quadringentos ſaetum, πεϑείο Β τοῖς Γαλάταις τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐξηχρίδου θεόλογίαν, 
lamen unde, aut quo pacio, earnem Δεδυπιροίεθο : 

ἴω qua carne εἷς aſscumpta, illam, quæ secundum 

hominem est. dispensationem perſociste: δὲ tunc 

primum Dei Filium exstitisse: esumque Ckrictum 

ὧδ nomine nuncupatum; renuntlalum Regem: Ima- 
ginen Dei inritibilis: ommis ereaturæ primogeni- 
tum 15, qui nihil horum prius exstuterat, doeel. 
NHisce cumulus aceedit ἱπιρίοιλιὶς, quod nee vitam 
porpoliuis aæeulis duraturam, nec æiernum Christo 
reznum concesserit, ab illo quod supposuit, ex 
ortus illius iempore decurrendo, aed inauspicato 

aalis, ſino eircumseripeit conrumma to, neque ipaum 
dignalos est 60 staiun, quo illos, qui per ipaum illam 
olim consſsequentur immortalitalem: quibus Ser- 
vator pollicotur, viiam ae ꝓæternam, ineorruptibili- 

ialem, immoritale in eolis regnum, elargitarum, 

nimirum diligentibus εε. Quidni igiiur aperte pro- 
nuntiare audet, eæieris quidom omnihes concesum 
illud reguum aine fine duraturum, secundum apem 
ipsorum atque exspectationem, unum Chrisium Je- 
δι 6) condum promum horum omnium, spe 888 

privandum et exspeciatlone, eum ab ἴρδὸ alt re- 

tnum ejus auſerendum, et caro, quam soscepit 
destiiuenda. Verbumm. quod in Deo olim præeisi- 
alebat, aeparalum ἃ corpore, licei præditum exsristat 
immortalitalo, οἱ corruptioni non sit obnoxium, 

Deo demum 6686 coaduniendum, υἱ, quemadmodum 

5 1Οον. τι. 9. "9 Matih. χι, N. 1: jbid. 

(δ1) Τοῦ δὲ προσόντος. 
Volebat epim Verbum exsiice ἴῃ Deo, δἷν arterno, 
anſe omnom οὐσίαν, εἰ οὐσίωσιν. Idem vero Vorbum, 
δ Deo ſeparatum, per emanationem, condidisse 
ereaturas: deinde se revelaxse σαρχωθδέντα. Rurtus 
vero, post judicii ei mundi consummationem. carne 
deposĩia, Deo aduniendum. M. — Μοχ vulgo ἄφθιτον 
loeo ἄφθαρτον quod msas. cor. Porro vulgo διὸ δέ 
οἱ dein mas. διαταγῆς loco διαστολῆς. 

(5) Καιγότερον, ἣ χατὰ τὸ σύνηθες. Verum est. 
quod opeeryat Cusebius, nusquam alibi per episiolas 
suas usum hoc exordio heatum Apotto um; non ab 
Aominibus, neque per komines, δὰ per θεν (λτὶ- 
atam ( Calat.i, 1). Neque enim 8.1], 20i Δ|1δι, δᾶ ana ſuerat, οἱ minisierii δυΐ digniiatem, οἱ apo- 
διοίδιυς σγαιίδηι conira æmuios luereilur, οἵ oht 66- 

Legendum προόντος. ἢ 

αὐτόθεν ἐνἀρχῇ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολῆς (52), χαν 
νότερον ἢ χατὰ τὸ σύνηθες γράφων ὧδε" Παῦλος 
ἀπόστοιος, οὐκ ἀκ' ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ (55) ἀν- 
θρώκου, ' ἀ.:λὰ διὰ Ἰησοῦ. Χριστοῦ. Οὐκ ἂν γοῦν 

οὕτω γράψαντα εὔροι τις ἂν αὐτὸν ἐν ἑτέροις" τῷ μη- 

δένας εἶναι, ὡς εἰχὸς, περὶ τὴν πίστιν ὁμοίως, οἷς 
ἔγραφεν, ἑτέρους. Ὡς γὰρ Ψιλὸν ἄνθρωπον ὑπολαμ- 
δάνουσι τὸν Χριστὸν, προσῆγε τὴν διόρθωσιν, οὖχ ἄν- 
θρωπὸν αὐτὸν χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπιστολῆς διδά- 
σχων. Καὶ προϊὼν τοῖς αὐτοῖς ἔλεγεν, ὅτι Τὸ δα» 
γέλιόν μου, τὸ εὑαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς, οὐκ ἔστι 
κατὰ ἄγθρωπον, οὐδὲ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου «ἀρ- 

ἔλαθον αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀ.1.1λὰ δι' ἀποκα,ό- 
ἡεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Δι' ὧν, αὖϑις, δτι μὴ ἄνθρω» 
πος ἦν (δέ) ψιλὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, παρίστη. 7ίς ὃ 
ἦν εἰ μὴ ἄνθρωπος, προϊὼν αὖθις διεσάφει λέγων Ὅτε 
δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς, ὁ ἀφορίσας μὲ ἐκ κοιλίας 
μητρός μου, ἀποχαλύγαι τὸν Υίὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί. 
Ὁρᾷς πῶς Υἱὸν Θεοῦ σαφῶς ἀνηγόρευε τὸν Σωτῆρα, 
χαὶ διὰ τοῦτο Θεόν. Καὶ ὅτι γε πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας Υἱὸν αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ὄντα ἡπίστατο τρανό- 
τατα παρίστησιν ἐπιλέγων ἐν τῇ αὑτῇ πρὸς Γαλάτας 
ἐπιστολῇ Ὅτε δὲ ἦ.1θε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστει.λεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον 
ἐκ γυναικός. Οὐχοῦν οὐ νῦν, ἀλλὰ πρὶν ἢ γενέσθαι 
ἐχ γυναιχὸς, Υἱὸν ὄντα, καὶ (55) προόντα, ἀπέστειλεν 
ὁ Πατὴρ, ὡς ἂν ὁ πάλαι Υἱὸς Θεοῦ χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου 

15. Colats. 1, 15. 

ἰδίογεΣ. Unde illud statim insinuat ἀπ᾿ X 
non αἱ illi calumniabantur, buinana χειροτονίᾳ, sed 
divins εἰ αὐτοπίστῳ γνοεσδιυ. Hæe est omnium, 

iChprysosiumuin, verissima exposſltio. Illa 20 
usebio, οἴχοθεν allata, nimis coaæeta, quanquam 

verissimum est, inde sequi, Jesum Chrisium non 
esse Ψιλὸν ἄνθρωπον, per quem vocatus sit ad 2 
alolaium Panlus, cum opponatur δῦ Aposiolo illius 
— — —— τ 

υἱκο ἀνθρώπων εἰ infra ἔγραψεν. 
Ἢ ψιλός οἵη. codices; mox vuolo αὖθις πρ. 

θείῃ ἐνσάρχου mas., vulgo ἐν σαρχί. Porro vulgo 
——— τρανότατα. Denique γρ. ἀντιλέγων 5888. 

000 ἐπιλ. 
(55) Προϊόντα,, em. in corr. οὐ. Par. 
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γένοιτο, γεγόμεγος ἐκ γυναικός (56). ᾿Αλλὰ χαὶ Α olim fuerat, ita lIiorum cum Deo erslstat idem. An 
μεσίτην αὐτὸν τοῦ Μωῦϊσέως νόμου γενέσθαι διδάσχει, 
διορίζων τὸν τῆς μεσιτείας λόγον, δι᾽ ὧν φησι᾿ Τί 
οὖν; Ὁ νόμος τῶν παραδάσεων χάριν ἐτέθη, ἄχρις 
ἂν ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελτεαι" διαταγεὶς δὺ 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. Ὁ δὲ μεσίεης ἑνὸς οὐκ 
στιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. ᾿Αχούεις, ὅπως ἐν τού- 
τοις ὁ ᾿Απκόστολος Γαλάτας αὐτοὺς (67) ἐδίδαξεν, ἐξ 

ἐχείνου ἕνα τὸν Θεὸν εἰδέναι, χαὶ ἕνα τὸν μεσίτην 
«οὔ Θεοῦ καὶ ἀγγέλων ; Ὃ δὴ χαὶ ἐν ἑτέροις ἐδήλου 

λέγων" Εἷς γὰρ ὁ Θεό" εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. ᾿Αλλ᾽ ὅτε 
μὲν Θεοῦ καὶ ἀνθρώκων μεσίτην αὐτὸν ὠνόμαζεν (58), 
εἰχότως ἄνθρωπον αὐτὸν διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν 
ἐκάλει" ὅτε δὲ οὐ μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
Θεοῦ καὶ ἀγγέλων τὸν αὐτὸν εἰσῆγεν, οὐχέτ' ἄνθρω- Β 

φ΄ὸν ὠνόμαζε, μόνον δὲ μεσίτην φησί᾽ τὸν νόμον 
διατεκάχθαι εἰπὼν, δι᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου" 
διαιρέσει τε ἀναγκαίως τὸ τοῦ μεσίτον ὄνομα ϑιασα- 
φῶν, ἐν τῷ λέγειν: Ὁ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὐκ ἔστιν, 

ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. Οὔτε ἄρα ὃ Θεὸς εἴη ἂν ὁ μεσί- 
τῆς" τίνος γὰρ (59) καὶ γένοιτ᾽ ἂν ὁ μεσίτης ; οὔτε ὁ 

μεσίτης αὐτὸς, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Θεός" ὁ γὰρ 'μεσίτης 
ἑνὸς οὐχ ἔστιν. Δυεῖν δ' ἄρα μέσος ἔστηχε. Τίνων 
φούτων διασαφεῖ ἀγγέλους ὀνομάζων καὶ τὸν Θεόν' 
ὧν μέσον ὄντα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (60) τὸν νόμον 
ψειρὶ μὲν ἰδίᾳ εἰληφέναι φησὶ παρὰ τοῦ Πατρός" δι᾽ 
ἀγγέλων δὲ τῷ πρώτῳ διατεταχέναι λαῷ. Ἦν ἄρα, ἐξ 
ἐκείνου, ὁ Υἱὸς μεσίτης Θεοῦ τε χαὶ ἀγγέλων, πρὶν 
ἃ γενέσθαι μεσίτης Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. Καὶ ἦν οὐχ 
ὡς Ψιλὸς Θεοῦ Δόγος, ἀνυπόστατος, ἕν καὶ ταὐτὸν 

τι ἘΔ. Paris., pag. T. 

2 Gal. 1, 8. * ihbid. 1. 45 Ibid. 21, 12. 

(56) A καὶ μεσίτην αὑτόν. φε est ceommu- 
nis ex posĩtĩo redentium οἱ antiquorum interpretum: 
δὲ vors. 19, ο2ρ. "1. Epistolæ διὰ Galatas; de me- 
diatoro Chrisio: elam ium, eum differant de voce 
illa angelos, quam — vel δά Noysem et Aaro- 
pnem roſeruni, vel δα spiritus illos administratorios, 

ἱ ἀδ mans Christi aaaumpiam legem populo, per 
tradidere. Sed quod εἷι Ευεουΐυς hine con- 

eludere um, ἕνα εἶναι μεσίτην Θεοῦ καὶ ἀγ- 
γέλων, ſalsum est. Non aſſimat hoe Apostolus: 
et ipꝑemet Eusebius contradieit. dum afirmat. ὃ δὴ, 
καὶ ἐν ἑτέροις ἐδήλου λέγων’ Εἷς γὰρ ὁ Θεός, εἷς 
καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, —— 7 

. σοὺς Χριστός; qui leus habetur l οὐ Tim. 1ι, 5; 
88 non ergo hie pro ἀγγέλων legendum est ἀνθρώ- 
“ὧν Cerie ↄapud Paulum ad Galatas, angeli sunt 
μεσίται, hoe est intercessionis internuntli; agen- 
tes in rebus; inter Denm οἱ popolum snui inier- 
eodentes, οἱ iamen illam correctionem frustratur 
ἷρεο aueior ἴῃ sequentibus, ubi dispuiat eum esse 
mmediatorem angelorum, idque ex sententia Apostoli. 
Nusſsquam vero hoc affirmat Apostolus. Imo vero 
neque debuit πος δῦ illo aſſirmari. Mediator autem 
illo est, ianquam qui medius ἔστηχε in aliqua 
ꝓpetione procuranda: seu qui partes dissidentes 
eomponero aatagit: unde equestrum vocant Tev- 
tollianus, οἱ Hieronymus. Non ſuit autem διάστα- 
σις, quæ dehebat coinponi, inier Deum, οἱ augelos 
in gratia conûrmatos, quorum æternum est οἱ 
ↄolĩtarium epitheton illud ſaeienles roluntalem ejus. 
Erat vero inier Doum οἱ homines disaidium. Hiec 
iaterposuit so Dei Filius, χαταλλάχτης ſactus, partes 

les reconcilĩavii. Πος οἱ ſacorei, ſuit necos 

illum qui hæc opinatus ſuerit, ĩmpielate transcondere 

queat aliquis? Valde igitur hisco applicandum est 
cerie nocesaario, apostolicc illius delerminauonis 
leatimonium, Eticmisi augelus de cœlo ἀππυπίϊο- 
verit vobis preter illud quod accepiatis, ακαίδενια 
ait 18, Dum in ↄaensum apostolĩcum aceuratius hic in- 
lendo, admirari mihi aubit vehementius. Veluti enim 

qui vatleinaretar ſuturum, dlvinitalem Serraioris, 
aceuratlori δἰγίο Galatis exponit. Nam novo quodam 
modo, neque alihi ipei usurpalo, Epistolam δὰ ipeos 

acripiam iĩta exordliur. Paulus apotlolus non ex ko- 
minibus, neque per homines, sed per Jesum Cari- 
εἰμι "". dNon invenire licet hune Apoctolum δά alios 
hae verhorum formula perseripaisse: 60 quod nulli 
inter eos, δά quos scribebat, ita erant ut Galatæ, 

afſfeciu eirea βάρη. Nam veluti qui nudum hominem 
Christum exstitisse opinarentur, ita illos corrigere 
conatus est, οἱ errarem reſingere opinionis, dum in 
ipeo epistolæa exordio docot, eum non 6686 homi- 
nem (nudum seilieet). Pergꝶens deinceps δὰ eoedem 
illos, aæcrihit: Evangelium menm quod in vobis est 
evangelisatum ΝΟΝ est illud ecuxdum hominem: ne- 
que ogo illud αὐ homine acceperam, aut edoctus [π6- 
ram, aed per revelationem Jesn Cariati δ. Quĩbos illud 
expresait aalis quidem elare, hominem non ſuisao δῦ» 
dum Jesum Chrisium. Quis vero fuerit, vel quid, εἰ 

non homo, progrediente deelarat epistola sua, Cum 
vero placuiset Deo qui me a matris utero ceparave- 
γαῖ, rerelare Filium ἐμπε ἐπ πὸ "5. 0ἱ vides mani- 

feste, Serralorem nottrum, Filium Deĩ exsuueao; 

16. ibid. 15. 

86, υἱ uiriusque natoræ distidentis parueeps Beret. 
Vediator ἱπίεν Deum εἰ komines, ait Augustines 

Conſess. χ, 42), oporiebat ut kaberet aliquid timils 
—— πὸ in aοJue Βονεὶη με εἰν ἐδ, longe 68» 
εεἰ α Deo: αἱ in εἰγοήπδ Deo εἰπεῖ ἐδ longe esset 
αὺ Aominibus. Jam vero non assumpeit 2*328 

aed semen Abrahæ; δὶ viderit, quomodo angolorum 
mediatorem Christum dixerit Ευδοθίυς, 6ἱ conclu- 

aerit fuisse prius mediatiorem Dei ei angelorum, 
quam Del εἰ hominum mediator escet. Hleronym. in 
commentariis ad hune locum Apastoli, vorbo Dei οὐ- 
σιώδη, priusquam incarnaretur, τὴν μεσιτείαν qui- 
dem aseribit, δοὰ Dei οἱ hominum: non Dei et an- 
gelorum, δεά χατὰ προορισμόν, εἰ elleclive. eaus 
δηΐπε (λτὶείμε, Δὶς hodie, idem εἰ in ε«αεμία εαεμίο-- 
rum. Ut sciamus, etiam antiquos justos, quicunque 
4426 potuerunt, non nisi per eamdem ſidem liberatos, 
per quam liberamur et nos: ſide scilicet incarnationis 
Caristi, quo illis annuntiabatur. sicut ἃ nobis au- 
nuæliatur ſacta, αἱ August. epistola 89. Sed τὸ- 
apoadebit CEusebius, se non alium intelligers me- 
düatorem, quam illum, qui μέσος ἔστηχε, Filium 
enim inter Deum οἱ augelos Δ medium ⸗abatuit, υἱ 
legem ἃ Patre δὺο accepiam, angelis tradiderit, 
angeli vero Moei, οἱ Israeli: indo inſert, eum etiam 
ium anie suam in earne οἰχονομίαν, tanquam ζῶντα, 
χαὶ ὑφεστῶτα Λόγον, non iantum ἐνδιάθετον, 8680 
exhibuisse, communicatione participandum. M. 

(51) Vultgo ἐδίδασχεν. Mox delo τοῦ ante Θεοῦ : 
deinde vulgo δέ. 

58) Vulgo ὠνόμασεν. Dein infra vultgo oũx ὠνόμασε. 
439) Υυϊξο γὰρ ἂν γένοιτο. 
(00) Sie inas. vultzo τῶν νόμων. 
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atque ldeo ſe:aae Deum. Vlierius eonelat quidie· Α ὑπάρχων τῷ Θεῷ" οὐ γὰρ ἂν εἴη οὕτω γε μεσίτης" 
ἐΐμοο, Apostolum erodidleae illam Dei Filium exsu- 
Ue⸗, priusquam hue in carne adveniret, quod in 
tadem Ila δὰ Galatas epistola addiderit, Cum tem- 
voris plenitudo adveniret, emisit Deus Filium cuum 
feetum de mulieree. Erat ilaque eum noadam de 
melioro naseereiur FVilius οὶ : eumque ium antea 
Filium Dei exaistentem, emisit Pater, ut is qui jam 
olim Dei Filius ſerebetur, οἱ Filius etiam hominis 
δχβίδιοὶ, ſactus de iuliere. Quin οἱ Μοεδίο leꝶgis 
exatitiaso mediatorem illum ἀοοδὶ : modlationis 
rauonem determinans, ubi inquit: Quid ititor? 
Leæ propter tranegrestiones lata ſuerat, aque dum 
semen illud adveniret, cui promistiones condictæ 
fuerant; per augelos ordinala in manux mediatoris. 

ἀλλ᾽ ἣν καὶ προῆν, ὡς μονογενὴς Υἱὸς πλήρης χά- 
ριτος καὶ ἀληθείας. Καὶ ἣν μεσιτεύων τῷ Πατρὶ, 
παρέχοντι τὸν νόμον δι᾽ ἀγγέλων ἀνθρώποις. Ὃ (6) 
δὴ διδάσχων, ἐξ ἐχείνου τοὺς ἀγνῶτας χαὶ ἀμαθεῖς 
τῆς τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ θεολογίας, ὁ ἀπόστολος, ἐπεσφραγί- 
ζετο λέγων, Ὁ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὐκ ἔστιν. Οὗ γὰρ 
ἔχει φύσιν ἐφ᾽ ἑνὸς τὸν μεσίτην ὁρίζεσθαι. Διὸ οὗτος 
μὲν οὐχ ἔστιν ἑνὸς, δυεῖν δὲ μέσος ἐξ ἀνάγχης (θ), 
οὐδέτερος ὧν ἐχείνων, ὧν μέσος τυγχάνει’ ὥστε μήτε 
αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἡγεῖσθαι, μήτε τῶν 
ἀγγέλων ἕνα᾽ τούτων δὲ μέσον χαὶ μεσίτην (65), ὅτε 
τῷ Πατρὶ χαὶ ἀγγέλοις μεσιτεύει. Ὡς αὖ πάλιν, 
ὅτε μεσίτης γίνεται Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, μέσος 
ὧν ἑχατέρου τάγματος οὐδέτερός ἐστι, μεσίτης ὑπάρ- 

Nodiator autem ππίμε non eſst περάϊαίον : αἱ Deus Β χει οὔτ᾽ αὐτὸς ὧν ὁ εἷς χαὶ μόνος Θεὸς, οὔθ' ὁμοίως 

uxus οι 15. Audisne in istis, quomodo Galatas ipres 
Aposetolus inslltuai: ui unum exinde Deum aguoeeant, 
οἱ unum Dei οἱ angelorum mediatiorem? quod ipaum 
⁊libi quoque ἀοουΐί δὰ hune modum: Unus etenim 
Peus est: unus etiam Dei aique hominum mediator, 
homo Jesus Ckriastusꝰ. Enim vero quom Dei atquo 
hominum appellat medialorem, hominem 6886 nec 

immerito declaravit, propier Incarnationem. Ubi 
modiatorem dlxit, non Dei et hominum, sed Dei 

οἱ angelorum, non illum tune hominem consigna- 
vit, aod simplicitor medialiorem. Logem, inquilens, 
ver angelos ordinalam, in menn mediatoris. Sed οἱ 
nomen ipaum medilatoris illustrius reddit, per dis- 
tinetionem, ubi δἷι : Mediator autem unius non est, 

Deus autem κὰδ est. Non δεῖ ergo heus medialor. 

XNam eujus tandem easet mediator? Neque ipae ille 
qui mediator esi, eo ipso Deus est. Nam unius non 
est mediator idom, cum medlũs inter duos inter- 
ponatur. Quorum vero exsiſstat mediator docet, dum 
de nomine angelos ↄ2ppellat, οἱ Deum. Quorum me- 
dium intervenientem Dei Filium, suis manibus ἃ 
Paireo receplase legein docet, οἱ por angelorum mi- 
nisterium populo eommunicasse. Erat igitur exinde 

Filius priuzquam βογοὶ Dei mediaſor οἱ hominum, 
medlator Doi εἰ angelorum. Εἰ illo modo erat, non 
ut qui, velut nudum Dei Verbum in 60 aubaisterot, 

EEd. Paris., pag. 8. 

, Gal. iv, 4. 45 Gal. εἰ, 19,30. "1 Tim. u, ὅ. 

61) Volgo δέ. 
62) Οὐδέτερος δὲ ἐχείγων. Eusebius arianizat 

hie maniſesto, Filium non Deum este, nec angelum 
vuoult 6586 : sed inter angelos εἰ Deum, mediantis 
cujusdam conditionis. Quanquam enim verum sit 
ΤΡ non — — ἐπὶ πάντων Θεόν, — non 
esate Patrem, qui ſons et origo est τῆς τος, la- 
men ost ὁ ἐπὶ πάντων θεός, quoad substantiam, οἱ 
exsSiſstentiam: Pairi coæternus, coæqualis. Ariani 
agnoſcebant Filium esss Deum, sed creatum, asci- 
titium, minorem. Patrem enim 60 majorem inſini- 
ues pronuntiabant, neque facile Eusebius aliter 
Patrem dĩstinguit ὁ Filio, quam υἱ sit ὁ ἐπὶ πάν- 
τῶν Θεός, quod Filius non est. Sed quid opus est 
verba premere? διαῤῥήδην, αἷι, οὔθ᾽ οὗτος ὧν ὁ εἷς, 
καὶ μένας θεός. nſerior̃is ordinis, βιδίυβ, οἱ 

7* Μ. 
(65) Vulgo ὅτι. Inſra volgo ὑπάρχων. 

τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπος. Τί δὲ; εἰ μηδὲν 

«ούτων; H Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, νῦν μὲν ἀν- 
θρώπων χαὶ ϑεοῦ μεσίτης γεγονὼς, πρόπαλαι δὲ 

ἐπὶ Μωυσέως Θεοῦ χαὶ ἀγγέλων μεσίτης ὑπάρχων. 
Ταῦτα (66) δὲ αὐτοῖς γράφων. ὧδέ πη παραδιδοὺς 
λέγει ὁ μέγας ᾿Απόστολος“ ε« Ὁ νόμος διαταγεὶς δι᾽ 

ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐχ 
ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. » Εἷς οὖν ἐστιν ὁ Θεὸς, 

καὶ εἷς μεσίτης Θεοῦ τε χαὶ [ἀνθρώπων χαὶ] τῶν 
γεννητῶν πάντων " οὐ νῦν ἀρξάμενος τῆς σωτηρίον 
μεσιτείας, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 

θεοφανείας, ὥσπερ οὖν ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Τούτων δ᾽ 
ἐν βραχεῖ Γαλάταις αὐτοῖς, ἐχ μόνης τῆς πρὰς αὖ- 
τοὺς ἐπιστολῆς παρατεθέντων, τῆς τε σωτηρίου πί- 
στεως τὴν μυστιχὴν ἀναγέννησιν εἰς ὄνομα τοῦ ἴ[6- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος “αβ» 
ἐχούσης, χαὶ πρὸς τοῖς θείοις ἐγγράφοις τῆς ἀπὸ κε- 

ράτων γῆς ἕως περάτων χαθολιχῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν μαρτυρίας, ἐξ ἀγρά- 
φου παραδόσεως, ἐπισφραγιζομένης" ὥρα λοιπὸν 
χαὶ τὰς Μαρχέλλου διασχέψασθαι λέξεις, τῶν τε ἐπηγ» 

γελμένων ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις ὑποσχεῖν, ὡς ἂν μή 

τις τὸν ἄνδρα συχοφαντεῖσθαι πρὸς ἡμῶν νομίσειε. 
Σχοποῦ δέ μοι προχειμένου διὰ βραχέων ἐχφῆναι τὰ 
εἰρημένα, (65) οὐ πάσας ἀναλέξομαι τοῦ ἀνδρὸς τὰς 
φωνὰς, μόναις δὲ ταῖς συνεχτιχαῖς χρήσομαι, τὰς 

64) Vulto μέν. Mox dele ἀνθρ. καί. Inira eodd. 
9* τοῦ Θεοῦ ἐχχλ. 

(65), Οὐ πάσας ἀναλέξο UVunam exstaret 

Marcelli hoc qualecunque σύγγραμμα. Licerei ium 
αὐτόπταις, Eusebii διασχέψασθαι [Δ εἰ δι εῆι, 469 
non nimis casta [866 videtor. Cerie, quod priue 
observatum est, υἱ inter veteres Feclesiæ proceres 
censendi cum primis Julius οἱ Aihanasius, Mareol- 
Ἰυπὶ ei βογίριϊβ et sententiis latis absol vorunt: [1 
Basilius ὁ πάνυ, οἱ Hilarius iuter hrereticos ἰρ6188 
nomen reposueruni. [δι] δἱ ἰὴ eausa tacuiſsent, ſa- 
cile fuissei, Lusebium, Arium, Asterium, Apollina- 
rium. omnes hæretieos ceoniemnere. Τινὲς — 

αὐτοῦ ἁ σαντο ᾿ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὩΣ αἱ 

τὸν βεδιωχέναι- χαὶ τῷ φρονῆματι α ὀρθῶς 
ἔχεν διϊσχυρίζοντο. Διὸ πολλῇ περὶ τούτου ζήτησις 

γέγονε. Καὶ τὰ μὲν —— τῆς ἐννοίας Θεῷ 
σται. ait Epiphanius. N. — Mox vulto ἐξηιχοέδουν. 
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ᾳλείους, ὡσανεὶ περιττὰς καὶ διὰ τῶν αὐτῶν χωρού- Α por 86 non subelſstens unum δίᾳυο idem eum Dec 
ϑας, ὑπερθησόμενος. Πρὸ δὲ τῆς τῶν εἰρημένων ἀπο- οχδίδι6ηδ; neque enim hoc pacto mediator aliquo- 
δείξεως οἶμαι δεῖν ἐν πρώτοις παραστῆσαι τοῖς ἐν. ΓΌΙΩ 6846 poterat. Erat δυίεδι, οἱ prius orat, tau- 

τυγχάνουσιν ὅτι, μηδὲ τὰς προχείρους λέξεις τῶν quam seilieet Filius uxigenitus, plenus gratia εἰ ve- 
θείων ἐξηχρίδου ἀναγνωσμάτων, ὡς ἂν γνωσθῇ τοῖς γέαίε 39. Iniormedias auiem partes supplebat auo 
ἔτι αὐτὸν ἀγνοοῦσιν, ὁποῖός τις ὧν, ἐπὶ τὴν τῶν εἰρη: Patri, cum ministerio angelorum, legem hominibos 
μένων προήχθη τόλμαν. promulgaroi. Qui docehat ignorantes δἱ inerudiios, 
iheologieas ὧδ Dei Filio rationes, Apostolus idem couſignavit δὰ istum modum inquiens, Nediator 
aulem non est unius mediator. Neque cerie natura τοὶ pauiur mediatorem de uno quoquam definiri. 
Ἰόδο non est unlus alicujus ἰδίβ, 2od medius necessario inter duos, ab uiroque diversus, quorum εἰ8- 
iuitur modiator. Non est ergo exisumandum, hune δεῖ Deum illum, qui est supra omnis Deus: ne- 
dom de numero angelorum aliquem: δοά medium uirorumque οἱ mediatorem, quippe eum intor Pa- 
irem δύσιν οἱ angelos intercedat modius. Ad eumdem modum iterum, ubi Dei aique hominum mediator 
δι inter ordinem utrumque intermedius, nullius horum est, exsistens mediator. Non est ille unus οἱ 
tolas Deus: non homo, quo modo eæteri homines sunt. Quid iandem, δὲ nihil horum, exsistit? 
Cerio Dei Filiuxs unigenitus, jam constiiuius Dei οἱ hominum mediator: olim vero E δὺν tem- 
poripus Moesicis, Dei mediator ei angelorum. Hæe sunt illa quæ magnus Aportolus ille διὰ Galatas 
deripiuræ iradidii, Lex per angelos ordinata, ia manu miediatoris, inquiens: Mediator unius ali- 
cujus non 6] : Deus autem ἀπὰς est. VUaus ilaque Deus est, εἰ unus mediator Dei atque hominum, e 
omnium πυροῦ generalorum: qui non nunce primum exordiebatur mediationem 3uam δὰ a2alutem, 
sed olim exsiahat mediator, eum nondum inter bomines uↄtus versaretur: quod jam prius, in sormo- 
ne demonsiralum est. Hæe sunt illa quæ breviter οἱ per ceompendium Galatis proponimus consideran- 
da, ΟΣ Ila ipsa δὰ Galatas epistola Pauli, in qua Adei salotaris illa mysliea contineiur regeneratio, ἐν 
nomine Pairie, εἰ Filii οἱ Spiritus aancti. Quæ, præterquam χαρά sint lĩtieris divinis consignata, auut 
etiam adhue majorem in modum eonirmaia per traditionem eatholien Eeclesia, quæ ἃ ἢπο δὰ ſinem 
lerrarum difſuadiiur, 405 per non seripiam iradiuonem saerarum Seripturarum teſstĩmonĩa conſir- 
mot οἱ obeignat. 238) vero iempus est ut deinceps Marcelli verba in medium proſeramus οἱ quæ pollieiuᷣ 
δ), demonsirallone, proponamus quibus illa elarisaimo proponuntur, quæ sunt ἃ nobis hacienus 
diaputata; ne quis ρυϊοὶ per calumniandi libidinem, esse hæe in illum congesta. Quandoquidom vero 
mihi propositum sit breviter illa describere, quæ sunt ab eo dicta, non iamen ideo aigillatim ei verbo 
lenus illa arbitror in præsenti esse recensenda. Tantum illa quæ præcipua sunt, οἱ causam eontinent, 
advoeabo, prætermisais quamplurimis, nec necessariis, et in idem ĩipsum recurrentibus. Prius tamen 
quam δὰ rem aggrediar, per demonstrationem necesso est leciori ſaciam manifestum, non fuisco hunc 
hominem astecuium divinarum litterarum mentem οἱ sententiam, nedum cum essent cuicunquo ob- 
viæ: υἱ illi qui ignorani, quis οἱ qualis sit adhue, intelligant iandeom, quania eum audacia δά ipss hæe 
aeriptis proruperit commendanda. V 

ΚΕΦ. Β΄. Β CAP. 1. 
Ὅτι οὐδὲ τὰς θείὰς ἐξηκρίδου Γραφάς (66). Quod nec sacras Scripturas εαἰἷς eracte calleat. 
Αὐτίχα δ᾽ οὖν, τοῦ προφήτου Ζαχαρίου χατὰ τοὺς Cum propheta Zacharias, is nimirum qui tempo- 

τῆς ἐπανόδου χρόνους τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος γενομένου, τὸ reditus 6 Babylone ſuit, mentionem alieubi 3 fa- 
Ἴησοῦ τε μνημονεύσαντος τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, elat Jesu pontiſieis illius magnĩ, saeilicet Josedeco 
ϑηλαδὴ τοῦ νἱοῦ Ἰωσεδδχ, ὃς ἅμα Ζοροδάδελ τῶν geniu, qui una eum Zorobabele, principatu funge- 
ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων ἡγήσατο, ὁ γενναῖος batur inter Judæos, 4υἱ de Babylono reverteban- 
οὗτος χαὶ θαυμαστὸς ὑπογραφεὺς ταῦτ᾽ ἀγνοήσας, [ἃυγ, præelarus iste ei miriſicus aane δογίριον ho- 
τίθησι μὲν τοῦ Ζαχαρίου τὴν λέξιν, δι᾽ ἧς μέμνηται rum omnium itguarus, Ζδοεϊιδγί verba quidem illa 
τοῦ Ἰησοῦ, μακρὰν δὲ τῆς ἱστορίας ἀχοντισθεὶς, λέ- εἰἶϊδι, quæ Jesn illius meminerunt, sed ἃ βϑηϑα οἱ 
γεῖν αὐτὸν ὑπείληφε (67) περὶ Ἰησοῦ Μωυσέως αÄM enitentia narrationis illius recedit quam longissi· 
Ed. Paris., pag. 9. 

Ed. Paris., pag. 10. 
* Joan. 1. 14. 5" Zach. Π|, ἢ. 

() Conuinet hoe eaput velitationem quamdam ὦ ἐνόησεν. Male; cælerum codd. ἐλάθετο loco ἔλα. lnter Marcellum et Eusebium, de locis φιυϊδθυβάαλπη θεν. 
ἰυ Seripturis 22erosanetis perperam intellecũs, 62] - (67) Περὶ " — Μωύῦσέως διαδόχου. Aii Marcel- tem αἱ nostro videbatur Eusehio, ἃ Marcello. Iin lum, locum ὁ Zachariæ tertio eapit. vers. ἴ, vhi agi· qQuibus plerumque λεπτολογεῖ ὁ ξυγγραφεύς, εἰ de lur de ĩesu —oedeci. pontiſice in larael, in reditue lana caprina litugat. Concludit auiem eum, qui adeo Babylone, ab 60 de δοδυ. Nam Moysis δυοσοδυδογδῃ) pueriliter hallucinetur, minime 2audiendum 6556 ἴῃ aↄcceptum. Cerie valde erat Marcollus ἡλίθιος οἱ in- bus iheologieis discerentem. Tex ius iin de ἰ[απείβαίυυε, vi ἰά [8 νοίμηι γοῦῦα ejus quæ recitat deripiuris male accepti quuntur. M. — Nox vultgo ipse Eusebius, non hoe evincunt: neque euim 818- ἔν. οἰ ἀρχιερέως loco τοῦ ἱ. οἱ Ἰωσηδὲχ οἱ Ζοροδά. ilm, vbi egerat ἀδ 2680 Ροηιοο δρυὰ Zachariam ῬΟΓΙῸ corr. od. Ρ. « ἵ,. ἐννόησεν. ν 000 iiia δυδίω ert, quæ calumniatur Eusebius. ὅτι αὐτὸς 
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me. Nam Jetum illam voluit hie intelligi, qui Moysi Α δόχον. Καὶ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου γράψαντος ν τῇ 
anccedehat immediate. Deinde, cum Aposiolus, in 
{π| quæ est δά Gsalatas Epistola seribat, Jeruaciem 
μι surcum est, libera σε, quæa ποείγμπε quidem 

omæium πιαί ον 6, 3"; hic idem, per imprudentiam, 

aut quod ἱκδοτεί, τοὶ oerie aclens volentque verba 
illa depravai, dum δὰ ialum modum seribit: Noetra 
auncem Jerusalem ἐμτεμῖμ est. ἴρεα enim in servitule 

est cum Aliis auis. Teriio ubi Peirum εἰς aftatur Ser- 
valor 3: Abi de poet πιο, Satan; ecandalo enim mii 
98, cum ΘΝ δαρίαε 46 qua δαὶ aunt, ε06] σε ἐπεὶ οöÿ— 

minum, minimeo lotelligons quowmodo δῷς dieantur 
δὰ Apoetolaum, δαὶ quorsum, δδεμδι δὰ diabolum 
6ε46 dieto. Hujaamodi [16 hallueinallones timul eon- 
gesias una modo poriodo eomprehendit, totidem 

πρὸς Γαλάτας ἑκιστολῇ τοῦτον τὸν τρόπον" Ἢ δὲ 
ἄγω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐσεὶν, ἥτις ἐσεὶ μή- 
τὴρ ἡμῶν ἁπάντων" ἔλαθεν, ἢ οὐχ ἐνόησεν, ἢ καὶ 

ἐχὼν διαστρέφει τὸν λόγον γράφων" Ἡ δὲ ἡμετέρα 
Ἱερουσαλὴμ, ἄγω ἐστί (68) αὕτη γὰρ δου.ξδύαι 
μετὰ τῶν τέχγων αὐτῆς. Καὶ αὖθις τοῦ Σωτῆρος 

ἡμῶν τῷ Πέτρῳ εἰρηκότος. (30) Ὕπαγε ὀπίσω μου, 
Σατανᾶ" σκάνδαλον εἶ ἐμοὶ, ὅει οὗ φρονεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἀ.λ.1ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων, οὗ συνεὶς ὅπως 

ὁ λόγος εἴρητο πρὸς τὸν Ἀπόστολον, χαὶ διὰ ποίαν 

αἰτίαν, πρὸς τὸν διάδολον ταῦτα λελέχθαι φησὶν, 

ὁμοῦ δὴ τοιαῦτα σφάλματα ὑπὸ μίαν τίθησι περε- 
χοπὴν, αὐτολεξεὶ τοῦτον γράφων τὸν τρόπον" ε Ὅτι 
ε δὲ οὐδὲν ὄνομα μεῖζον Ἰησοῦ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

enlm verbis diaertim δογὶ δὶς : Nullum porro nomon Β ε ὀνομασθέντων γέγονε, μαρτυρεῖ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, 
4 (Β. ἢ excelleauus exttare, quam ὁδὶ nomen ὅδδα, 
« inter omnia 4088 in terris nominantur, ἰθδιδίι Ὁ 

« eo loeo Evangelium, ubl Mariam δὰ hune mo- 
dum angelus alloquitur: Ne timoas autem Νατία, 

inveniati οπὶῖπε gratiam apud Deum. Ecce concipies 
« ἐπ κίστο, αἱ paries ſlium, et vocebis ποίαν ejus 
« Jesum. Hic erit πίορπιο, οἱ filius Altittinti vocabi- 
« tur 3. Quo ἴῃ loeo. quod proauntiat angelus, [6- 
« alaiur οἱ ργορδοιία Zaeharia, qui de hoe nomino 
ε ĩta olim valleinalus ost: ΕἸ oatendit mini Dominus, 

« inquit, eaum δδεογάοίσνι ν δἰαπίοηε αἰ 
« ſaciem angeli Domini. ϑιαϑαί porro diabolus ἃ 
ς« dexztris illius, αἱ illi adversaretur. Diæxit autem 

Dominus αὐ Diabolum, Dominus qui elegit erusa- 

lem increpet (635. Quando autem illum inerepabat? 
« Tune nimirum cum dileetum ab ipeo hominem 
ε Vqho auo coadunivilt is, qui Jeruaalem, inquit, 

« elegit. Paiot autem illum hane noctram Jerusalem 
« inielligore, de qua Apoſtolus loquitur, Nostra au- 
«ε tem Jerusalem, szurum est illa autem cum lihe- 

« ris δυΐβ est in aorviiuie. Tunc enim, cum in ma- 

« gna illa Jerusalem esset, hoc est, versaretur in 

« ἔνθα ὁ ἄγγελος τῇ Μαριάμ " Μὴ φροδοῦ, ἔφη. εὖρος 
ε γὰρ χάριν παρὰ τοῦ Θεοῦ" καὶ ἰδοὺ συ.λήψῃ 

« ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνο- 
ε μα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσεαι μέγας, καὶ υἱὸς 
ε 'Ιγψίστου κληθήσεται. Δῆλον δέ ἐστι καὶ ἀπὸ τῆς 

ε τοῦ Ζαχαρίου προφητείας, πάλαι περὶ τοῦ ὀνόμα- 
ε τὸς τούτου προφητευσάσης Ἔδειξε γάρ μοε, φῃ» 
ε οἱ, Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ὁστεῶεα 
« πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρίου. Καὶ ὁ διάδοιλος 
4 εἰσεήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντικεῖσθαι ὧὃ- 
ε τῷ. Καὶ εἶπε Κύριος “«ρὸς τὸν διάδοιλον" Ἕπι- 
ε τιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ, ὁ ἐκλεξάμενος τὴν 
« Ἱερουσαλήμ. Πότε γὰρ αὐτῷ ἐπετίμησεν ; Ὅτε 
ε τὸν ἀγαπηθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπον, τῷ ξαυτοῦ 

« συνῆψε Δόγῳ ὁ ἐκλεξάμενος, φησὶ, τὴν Ἱεροῦσα- 
«λὴμ, δῆλον ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν περὶ ἧς ὁ 
ε ἸΑκόστολος λέγει" Ἦ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄγω 
« ἐστίν" αὔτη γὰρ δουλεύει μετὰ τῶν τέχνων αὖ- 
ε τῆς. Τηνιχαῦτα γὰρ, ἐν τῇ μεγάλῃ αὐτῇ Ἵερον- 
« σαλὴμ, τουτέστιν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ Ἐχχλησίᾳ γενό- 
« ἕξενος, ἐπετίμησε τῷ διαδόλῳ, χατὰ τὴν προφῆ- 
« τείαν εἰπών " Ἄ“16.1θε ὀπίσω μου, Σαταονᾶ᾽ ὅτι 

88 Gal. τιν, 986. 35 Matih. χυι, WB. * Lac.i, 50.532, "5 Tachar. "1, 41,4. 

δειώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν, ed 
δἰ ἐς inierpostitis: οἱ iandem de Μογεῖ ait. noe illum 
dietum 6686 μέγαν : qui iamen ita magnus οἱ illu- 
atris erai, οἱ Dei servus dicerotur, tium de Jesu 
Nave; nec illum μέγαν licet populum induxerat ἴω 
lierram promistionis, οἱ alia miracula eſſecerai. 
Cerie obscurius, οἱ ἀσυνδέτως 
NMarcello, υἱ exindo calumniæ sint exposita, s0d 
non inferiur necesrario, quod accusationem con- 
alituit Eusebianam. Secundo, υἱ ille Jesus, de 400 
meminit, post Moysem ſuerit, ἐσ ↄanimi ejus senten- 
tia τοῦ Jotedeci: tamen non statim evincitur ille 
error. Nam verum est, hune Jesum, una cum Zo- 
robabele populum introduxisſse in terram promis- 
aionis: non de Ægypto reducem, aut deserio egre-- 
sum, sed Babylone reversum 6 ecaptivitate. — 
[25806 est ipsemel, ὁ τοῦ Παμφῇλον : ait enim: Ὃς 
ἅμα Ζοροδάδελ τῶν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων 
ἡγήσατο. Hoc γοῖι Marcellus, nullum nomen ali- 
quando illustrius in ierris ſuisse, quam nomen Je- 
sus erat, quia solus is, qui 60 nomine vocabatur, ὁ 
τοῦ Ἰωσεδέκχ, sacerdos magnus nominatur, prophe- 
lice iu 60 designato illo, qui eum induerei carnem 
nostram, magnus ſuiurus apud Deum, angelo Ga- 
briele iniernuutio desitguatur. Quo titulo ne Moyses 

s—————— icta. ιχρὰ κα 
χαὶ ἡ βλεπομένων, in —— adimplebanutur. N. 
* . τοῦ Μωσ., dein volgo τὸν τρ. τοῦτον, qui 
ἁπάντων om. ὶ 

(68) Αὕτη δον.λεύει. Hæc est altora δοοϑε- 
, 86 ponuntur ἃ Ὁ tuio. Locus 6δὶ Cal. iv, 26, quem alludit hoe τρούο : 

Dominus increpet (6, ϑαίαπα, (2it angelus apud Ζ:- 
chariam) qui elegit Jerusalem (Zack. il1, 4), δῆλον 
ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν, inquit Marcellus, quam 
commemorat Αροπίοίυ5 (Galat. iv. 256, 98.), 
εἷι, Ἡ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω ἐστὶν, αὔτη 
γὰρ δουλεύει. Hæc iu servituie est. HEæc: nempe 
ierrestris; illa in Palæstina; apertissime Euschius 
cavillaiur. M 

(69) Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ. Dielum Domin 
Servatoris Peirum apostolum προσφωνοῦντος. Νὴ 
cellus ila interpretaiur, ut voi, Satana, non δά 
Petrum, ultimate, aut personaliter, sed ad Satanam, 
qui ei consilium illud suggesserat, reſeratur. Qui 
δὶ erravit, cerie non solus, aed οὐαὶ malltis οἱ ma 
gnis docioribus hie erravit. Antiqui enim orihodor' 
multi in eodem cum illo errore, δὶ error erat, ver 
sabantur. Hilarius distnguit πος modo: Vade pes 
me, Satan; τεἰκὶ δοαπάαίο ες GMaltk. xvi, 85), εἰ 
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« ἱερεὺς ὁ μέγας, οὗ τύπον ἔσωζεν ὁ τηνιχαῦτα - 

« ἀοῦς. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν ἐχεῖνον μέγαν χληθῆναι 
« ἱερέα, χαίτοι ἔνδοξον ἐν πᾶσι γεγονότα, Μωῦ- 

e σέως μὴ ὀνομασθέντος μεγάλου. (74) Οὕτω γὰρ μέ- 
« γὰς ἣν Μωῦτῆς, ὅτι χαὶ θεράπων ἤχουσε Θεοῦ καὶ 
« Θεὸς τοῦ Φαραὼ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ὠνομάσθη. 
ἐ Εἰ δέ τις χατὰ τοῦτο μέγαν εἰρῆσθαι τὸν Ἰησοῦν 
e νομίζοι, ὅτι αὑτὸς ἠξιώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς 
« τὴν ἁγίαν γῆν χαὶ ἕτερα πολλὰ θαύματα ἐποίησε" 
« γνώτω καὶ διὰ τοῦτο, ὅτι οὗ τῷ τυπιχῷ τοσοῦτον 
ε διέφερε πράγματι τὸ λεχθὲν μέγεθος ἐπὶ τοῦ Ἶπ 
ε σοῦ, ἀλλὰ τὸ μικρὸν ὕστερον τὸν ἑαυτοῦ λαὸν εἰς 
ε τὴν μεγάλην ταύτην εἰσαγαγεῖν Ἱερουσαλὴμ μέλ- 
« λεῖν. » Ὁρᾷς ὅσον ἠγνόησεν ἀποπλανηθεὶς τῆς 
ἱστορίας, χαὶ μὴ δυνηθεὶς ἐπιστῆσαι τῷ ὑπὸ τοῦ 
προφήτου Ζαχαρίου δηλωθέντι Ἰησοῦ. Ὁ μὲν γὰρ 
ἣν υἱὸς Ἰωσεδὲχ, φυλῆς Δευϊτῶν ἀπὸ γένους; ᾿Λαρὼν 
πὴν ἀρχιερωσύνην ἀναδεδεγμένος (73) παρ᾽ ὃ χαὶ 

Μέγας ἱερεὺς ἐχρημάτιζεν, ὥσπερ οὖν ὁ προφήτης 
διδάσχει, λέγων᾽ Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος Ἰησοῦν 

τὸν ἱερέα τὸν μέγαν. Ὁ δὲ Μωῦσέως διάδοχος Ἶη: 
σοῦς, ὁ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἄγων τὸν λαὸν 
«οὔ Κυρίου, καὶ ἕτερα πολλὰ, χαὶ θαυμαστὰ ποι- 
ἦσας, υἱὸς ἐτύγχανε τοῦ Ναυῇ, φυλῆς δὲ τῆς Ἐφραῖμ, 
οὐδὲν χοινὸν ἐχούσης πρὸς ἱερωσύνην. Ὁ τοίνυν το- 
σοῦτον ἀποσφαλεὶς τῆς προχείρου λέξεως, ψιλὴν τε 
τὴν ἱστορίαν ἀγνοήσας, πῶς ἂν γένοιτο ἀξιόχρεως 

πἰ Ed. Paris. pag. 11. 

86 Matih. xxi, δ. 

CONTRA MARCELLUM LIB. I. 

« σχάγδαλον εἶ ἐμοί. (10) Οὗτος τοίνυν ἐστὶνδ A⸗ 

φαάε post ne, ad Petirum dicantur, τεϊ χη vero δά 
diaholum ἐερλγϑιΐα), ἃ 403 sententia, Origenes cum 
Hieronymo, non ſortassis abhorruere. M — Mox vulgo 
ὁμοῦ δὲ τὰ Ἵ ——— δέ — ———— vulgo 

αρίᾳ φησί μ.φ. μ-. θείη ε, codd. et mas. 
— — ei — vulgo προφητ. λέγων. 

(0) οὗτος τοίνυν ἐστὶν ὁ ἱερεύς. ϑειδ hie ΟΣ - 
pressit meniem suam hisce dietis Marcellus, 86 
non cepisse hoe vatieinium de Sesu Christo χατὰ 
γράμμα, εἰ σχοπὸν πρῶτον, sod typieo tantum. οἱ 
aeundario sensu. Quomodo exponebat οἱ Eusebius 
ipse. nullo percitus estro contradĩetionis, iu iv 
Axod. non longe ἃ ſine. Quæ interpretalio neque 
poiest. neque debet reſelli. Nimirum, cum illis om- 
nia —— in figura, cerium est, quod quæ 
aecuudum litteram, de typo dicebantur; secundum 
mystieum sensum, de substantia usurpabantur. 

uquam concedatur Marcellum, etiam secundum 
Ntteram hæc de Christo usurpasso: non erat ideo 
imperitia postulandus. Teriullianus, vir cum Εὰ- 
sebio aaliem componendus, διὰ τὴν πολυμάθειαν, 
πος ita hahet contra Judæos: Nec poteritis illum 
δοεεαεεὶ ſiſium dicere, qui nullu omnino reste sordida, 
sed zemper aacerdotali ſuit exornatus. Nec unquam 
sacerdoiali munere privalus: sed Jesus est Christus, 
Dei Patris summi Sacerdos, ete.; cum 60 consentit 
Lactani. lih. iv, eap. 44, εἱ Hieronym. epistola 8. 
}Π|6ὸ quidem aliorum diversas hie sententias οἱ opi- 
niones rocitai, Hieronymns videiur NMarcellum in 
animo habuisse. Scribit Lactant. Sed illi rursus, 
eodem mado ſalsi deceptique sunt: putanies ας de 
Jesu βιὶο Nave dicia, qui 3uccessor ſuit Mousi: aui de 
sacerdote Je⸗un, — osedeci, in quos nihil congruet 
corum quœ prophetao narravit. Sed in hoe consideran- 
“ων, In illo / empore stabat α ἀεοπιτὶς Domini, αἱ 
adveraaretur εἰ Zackhar. ΧΗ, 1). Et heatus lIliero- 
nymus: Quando Jesus abebat ordida vertimenia 

74 

Ecclesia nostra, diabolum inerepavit, prophetia 
prædixii diceens quod, Abi de pott me, Satan? eo 

quod εεραμάαϊο mihi εἰς 35. Hic est ergo ſacerdos 
illo magnus, cujus typum gerebat olim ille Jesus. 

Neque enim par est exiſtimare, illum ipsum ap- 

pella ium sacerdoliem magnum, licet esset per 

omnia gloriosus, eum ne Moyses quidem magnus 
nominetur: et iamen ila magnus erat Moyses. ut 
Dei ſamulus nominaretur, οἱ Deus insuper Pha- 
raonis; idque eliam ἃ Deo ipso. Si quis porro 

οὐ id Jesum magnum diecinm arbitrotur, quod di- 
anus fnerit habitus, qui populum introduceret in 

ierram uanaan, οἱ miraeulis quibusdam aiiis eo- 

ruscaret, [5 intelligot oporiet, commemoratam 

Alam Jesn magnitudinem, non adeo per iypicam 
δ acuonem emicuisse, quantum propiterea 

ε« quod non ita diu postea populum suum erat in- 

e 5odueiurus, in magnam hanc nostram Jerusa- 
« lem. » Vides ideo quam immaniter aberret in 

hae historia, qui Jesum illum, per prophetam Za- 
ehariam commemoratom, non intellexit quis aut 

qualis ſuerat. Erat autem genitus Josedeco, de iri- 
να Lovituea, ab Aarono oriundus aummo præditus 

Judæorum pontiſieain: quocirea magnus 20ordos » 
nominatur. Hoe docot propheta diserts verbis: 
Εἰ ostendit κεϊλὶ Dominus Jetum sacerdotem magnumi. 
Moysis porro sucecessor ille Jesus, qui Dei populum 

in ierram promistionis introduxit, οἱ muliis inela- 

(ibid. 5), Moc εἰ quandiu portabat peccata noetra, ἐπ 
tia nostris adversatur illi diabolus. Quando 

autem dicit, in Ζαοδατία, Tollite, toſſite vestimenta 
(ibid. 4) »: δὲ continno, « dicil Jesus αὐ diaboſum, in- 
erepet is Dominus, otc. Idem doetissimus Paiter, ἴῃ 
Commentariis ad propheiæ locum, insinuat, aperie 
communem fuisse Christianorum doctorum, contra 
Judæos opinionem de Jesu Christo, non ↄuiem Je- 
au Joſsedeei, δος in loco insltui iraciauonem. 
MNostri autem, inquit, ita disterunt, sacerdotem este 
magquum, αὐ quem dicit. Tu es cacerdot in qternum, 
aecundun ordinem Melchisedec. Peal. ΕΙΣ, ἀ). Non 
autem 9146 Jesum, ſilium Jotsedec conantur oſten- 
dere, quod non sit appositum in prœsenti loco, ſilius 
Josedec: qui ἐπ aliis locis, ubi vere de Jetu dicitur, 
lio Jocedec, temper ἀφ patris cognomine censeatur. 
taque, quidni NMarcellus ita capiendus sit. quasi 
non locutus fuerit, senso primò, sed ut illi Pa- 
ires, εἰ alii præter istos, de quibus videsis docus- 
simum Riberam, χατὰ δεύτερον σχοπόν, id quod 
indicat ipae οὗ τύπον ἔσωζεν ὁ τηνιχαῦτα Ἰησοῦς, Μ 

11) Οὔπω R; mox τοῦ delevi ante Θεοῦ ; porro 
codd. αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ὠνομ. aut αὐτοῦ ὠνομ., vulgo 
αὐτοῦ Θεοῦ ὠνομ. M. -Porro τῷ λ. loco τὸ λ., φυὶ dein 
— vel μέλλοντι concit, codd. μέλλον, vulgo 

V. 

(72) Παρ᾽ ὃ καὶ ἱερεύς. Non est hie litu- 
06 adeo frequens iu Scripturis, aed summus Pon- 
εἶχ appellari solet ἀρχιερεύς.. · Solus, quod memi- 
nerim, Elias pontiſes qui invenit librum legis, 
Jesus istius ahavus, ila usurpaiur: et ante eum, 
Jehoiada: qui iamen non erat pontiſfex, aut sacer- 
dotum summus. Et in Zacharia legitur, τὸν ἱερέᾳ 
τὸν μέγαν, quasi non essei communis oinnium pon- 
tiſũcum —X : sed nonnullis illustrioribus atiri- 
hutus. M. — Nox vulgo ἐχρημάτισεν. 
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ruit airaculis, erat lius Νδνο, de iribs Ephraim, A πρὸς διδασχαλίαν τῆς ἀνωτάτω θεολογίας ; Εαὶ ἐπὶ 
quæ tribas cum sacerdoilo nihil hahuit commune. 
Quocirea, qui in voeo iam cuivis obvia aberravit, 
δὶ nudam ignoravit Historia aeriem, non potest εἰ 
luio 6διΐς ſides adhiberi in rebus iheologieis, οἱ dĩ- 
vinam peringenũbus eognĩtionem. Debemus autem 

δὲ in Petru insiastere, quemadmodum δὰ illum di- 
eium alt, Vade poat πιὸ, quæque nominis illius, Sa- 

tanæ, εἷϊ Interpretatio. Propier quid etia o de illo 
dietum εἷϊ, a2candalo mini σε εἰ offensioni. ἘΠ᾿ propter 

quam lundem rationem ſiat, ut sub 5860 et eodem 
liompore uni οἱ oidem dieaiur, Beatus es tu, Simon 
Βονίονα ; οἱ, Vade post πιο, ϑείακα "7. Quid signiſicot 
illad, Vade port me, οἱ quod δἰδιΐπι aubjunxit οἱ e 
vestigio Servator, δὶ quis velit post me venire, αϑ- 

meget aemet ippum, allollat zuam erucem, εἰ εἷς 86- B 

quatur me "8. Quod reipsa adimplevit idem ille Po- 
trus, εὐ deinceps martyrio consummaretur. Sed 

diequirendum est omnino, cur. cum adeo beↄtum 

hunc deprædicaverat, tamen δἰδιΐπὶ vehementius 
objurgaveriiꝰ Horum neuirum cum Marcellus consi- 

derarei, δὰ diabolum reſerenda illa dieta pronun- 
Uavit, eonira Seripiuræ maniſestam verilatem. Num 
autem hoe anicum ignoravit 3 Imo progrediente 

37 Aaub. xvi, 47, 85. "5 jhib. 24 

15) Καὶ τοῦ Σωτῆρος. Hæe non cohærent. Quid 
ai legamus, χαὶ τίς ἢ διάνοια τοῦ, ὀπίσω πορεύδ- 
σθαι τοῦ Σωτῆρος, ἣν παρὰ πόδας, οἷς., nempe διά- 
γοιᾶν 81, quod zeculus sum in versione, χαὶ τοῦ, 
ὃ παρὰ πόδας αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διεσάφησε, ote. --- 
Καὶ ante τοῦ Σ. delevi cum codd. Supra vulgo ἀξιο- 

ὡς. Inſra vulgo ἀχολουθήτω οἱ ὃ δέ εἰ ἄρα (codd. 
ἂν εἰ ἐγεγερμ. 

μὴ Πρὸ ἐδῶ Ἑλισσαῖον. Pergit δά 
δἰίδιη accusaftionem Eusebius: in qua λευχότε 
adhue sycophantam agit. Non euim ἰδ qui aſſirinat 
Elisæum suscitasse mortuum, ante resurrectionem 
Christi, aut eum omnium primum atque principem 
mortuum δά vitam revocasse: aut de Elis negat, 
non ait illum πρῶτον πάντων. resuscitaium, quein 
reduxit in vilam Elissæus, sed — ad istum 
modum poterat et litem 46 Lazaro intendere, qui 
ante Christum οἱ per Chriſstum resurrexit; corri- 
enda est autem lectio ceodieis πρώτων λόγων, οἱ 
———— πρῶτον λέγων [εἷς Mess. cum ἴς. εἰ 
margo codd., quod recepi; porro vulgo om. 
«ὃν post Ἐλισσ. : υἱ equentia docent. Disserit Mar- 
cellus, Christum non ideo dictum primogenitum 

τοῦ Πέτρου δὲ ὡσαύτως ἐπιστῆσαι δέον τὸ, ὅπως 
ἐλέχϑη πρὸς αὐτὸν τὸ, “Ὕπαγε ὀπίτω μου καὶ τίς 
ἣ τοῦ. Σατανᾶ ὀνόματος ἑρμηνεία διὰ τί δὲ, καὶ 

σχάνδαλον αὐτὸν εἶπεν πῶς δὲ σχεδὸν ὑφ᾽ ἕνα χαὶ 
τὸν αὐτὸν χαιρὸν καὶ τὸ, Μακάριος εἶ, Σίμων 

Βαριωνᾶ, πρὸς αὐτὸν ἐλέγετο χαὶ τό᾽ ἽἼπαγε 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ, καὶ τίς ἣ διάνοια τοῦ ὀπίσω 

πορεύεσθαι (Ἴ5), τοῦ Σωτῆρος ἣν καρὰ πόδας αὖ- 
τὸς διεσάφησε συνάψας ἑξῆς τὸ, ΕἾ εἰς θέλει ὀπίσω 
μου ἐλθεῖν ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκο.λουθείτω μοι" ὃ δὴ καὶ 
ἔργῳ διεπράξατο μικρὸν ὕστερον αὐτὸς ὁ Πέτρος, 
μαρτυρίῳ τελειωθείς. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπιζητῆσαι δέον, 
ἐπὶ ποίοις μὲν αὐτὸν ἐμαχάρισεν, ἐπὶ ποίοις δὲ 
αὐτῷ ἐπέπληξεν; Ὁ δὲ, μηδενὶ τούτων προσεσχη- 
κὼς, ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι πρὸς τὸν διάδολον ἀπεφήνατο 

τῆς Γραφῆς ἐναντίως. ἾΑρα οὖν τοῦτο μόνον ἣγνό- 
σεν; Οὐχὶ δὲ χαὶ προϊὼν αὖθις, τῆς ἀναστάσεως 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μνημονεύσας, ἔπειτα βουληθεὶς 
δεῖξαι, ὅτι χαὶ πρὸ αὐτοῦ χατὰ τοὺς χρόνους τοὺς 

προφητιχοὺς φέρεταί τις ἐχ νεχρῶν ἐγηγερμένος, 
κάλιν χἀνταῦθα σφάλλεται, (14) πρῶτον λέγων τὸν 
Ἐλισσαζον τὸν προφήτην ἐχ νεχρῶν ἐγεῖραι " ἀγνο» 

δοὰ faeinm tamen; unde primogenitos εἰς dieies 
«ἄσης κείσεως. lino, Inqnit Marcollos, Chriâstos 60 
modo primogenitus ereↄſiuræ omnis dicitur, οἱ 
alaum primogenitus mortuorum; non est p2utem 
dietus moriuorum primogenitus, quod primus re- 
dierit ὁ morte δά νἱίδι, cum mulil oo anteriores 
redierint: vipote Lazarus, οἱ is, νοὶ illi, qui ab 
Elisræo ausciiahantur, ἰδ πος primogenitus ereatura- 
rum dieitur, quod creatus quidem fuerit, sed ante 
alias ereaſuras. Hine eavillatur Eusebius quasi dixe- 
rit Marcellus primum omnium Eliaſsæum resuseilasseo 
moriuum: λεπτολογῶν, οἱ ayllaharum captator sy- 
cophantieus; omisso quod erat eaput: nempe sen- 
δ8ι., οἱ senteutia apoſstolici dieti: quod Marcellius 
dieiiur cum Aihanasio — ita ὃ dieiu 
ſuerit primogenitus, utrobique, quod in eo, per 
eum, illius νἱ, potenũa, majeſstate εἰ ἐνεργείᾳ mor- 
iuſ resurrexerant, licet eo priores. Creatouræe cou- 
stiferant, illo anteriores, scilicet quoad hominem, 
eujus respecis, et non aliter dici voebeat 
xoc, non ut Ariani blasphemahant, etiam quoad 
deitatem. Vide Athanas., Orat. in, coatra Arianes, 
pag. 425ὲ, 355. Quanquam εἰ alia γδιίυμιο quoque 

mortuoruin, quod primus omnium de morié δὰ vi-D Christus, mortuorum dieatur primogenitus. Quod 
tam resurrexite: nam anie eum, inquit, Elissæus 
πρότερον resuseilavii moriuum: Lazarus surrexit 
— paius reſsurrectionem: ei — re ——— 

σώματα τῶν χεχοιμημένων σαν. Alque 
ita patet calumnia — de — Ait — 
tum Marcellas, eum mortuum resuscitaſsse ante 
Christum; non ait, illum omnium primum, non 
Elia priorem resuseitasse moriuun. Quod δὰ mor- 
tuos aitinet, in Evangelio, certe illud non perinde 
excusatur: eltiamsi locutus sit Marcellus laxe, ἐν 
τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, Constat enim eos, quod notat 
Eusebius, non nisi cum Christo saliem resurrexis- 
86. Locus Apostoli est, Coloss. 1, 15, ubi Christus 
voeaiur ἀρωτότοχος πάσης κείσεως. Ei vers. 18, 
πρωτότοκος ἐκ τῶν γεχρῶν. in loci istius interpre- 
lalione. videlur Marcellus Arianos pupugisse. {ΠῚ 
enim Chrisium bine creaſuram volebant δἰδίυΐ ὃν 
Aporuiolo, auie alia oiunia, etiam angelos ſacium: 

primus διά æeteruam vitam resurrexit. Surgeas 
enim de mortuis, non ilerum moritur. Illi aulem in 
pulverq; suos reversi δι!ηὶ : οἱ in δερυϊογί8 exape- 
elant ſubam. ΕΠ licet illi, qui posi resurrecũo- 
nem surrexerunt, non sint γουογεὶ in pulveres auoc, 
tamen etiam tempore posteriores sunt illi resurre- 
ctione Christi: quod diserum notatur in Evange- 
lio. 11 primus iempore surrexit δὰ æternam vi- 
lam. Non suriexit primus iempore ἀπολύτως, 56- 
cundo surrexit, iIpee δ08 potestate, non aliena. Tor- 
tio, in oo, Θἱ per eum resuscitati gunt alii, oxciu- 
huntur omnes, ut meritio primogeniias moriuoraem 
dicaiur: οἱ Jacobi illud οὔείαπι de Hubene suο 
Gen. xLix, ὅ), humanitati Christi οἷς applicemus, 
ουδίμ, πρωτότοχός μου, ἰσχύς μου, καὶ ρ 

τέχνων μου. Cerio qui ροεὶ Chrisium ut eomiies 
illius ἀναστάσεως resSurrexeruni, iierum. υἱ mibhi 
videlur, moriui non suuit. Hæe ἐδὶ communis opi- 
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ἤσας, ὡς, καὶ πρὸ Ἐλισσαίου Ἡλίας ὁ μέγας τὸν τῆς Α contexiu orailonis ausa, montlono do Salvatoris ro⸗ 
xqpac υἱὸν ἀποθανόντα ἀνέστησεν, ὡς ἔστι μαθεῖν 
ἐχ τῆς τρίτης τῶν Βασιλειῶν᾽ ὁ δὲ χαὶ τοῦτ᾽ ἀγνοήσας 

φαίνεται, δι᾽ ὧν ταῦθ᾽ οὕτω γράφει « Οὐ μόνον τοί- 
« νυν τῆς καινῆς κτίσεως πρωτότοχον αὐτὸν ὁ ̓ Από- 

« στολος εἶναί φησιν, ἀλλὰ καὶ πρωτότοχον ἐχ νε- 

« χρῶν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐμοὶ δοχεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ 

ε τοῦ πρωτοτόχου τῶν νεχρῶν (14), ὅπως καὶ πρω- 
ε τότοχος ἀπάσης κτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι δυ- 

ε νηϑῇ. Οὐ γὰρ ἐχ νεχρῶν ἀνέστη πρῶτος ὁ δεσπότης 
ε ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ δι᾽ Ἐλισσαίου τοῦ 
« προφήτου ἀναστὰς, ἀνέστη πρότερος. Καὶ Λάζαρος 
« πρὸ τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως ἀνέστη, καὶ ἐν τῷ 

ε καιρῷ τοῦ πάθους πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων 

« ἀνέστησαν. » Καὶ τοῦτο δὲ ἀθεωρήτως δοχεῖ μοι 

φεθειχέναι ὁ Μάρχελλος " λέγω δὲ τὸ ε πολλὰ σώματα 

τῶν κεχοιμημένων ἁγίων πρὸ αὐτοῦ ἐγηγέρθαι. » 

Θὺ γὰρ προσέσχεν ὅλῃ τῇ τοῦ Εὐαγγελίου γραφῇ δι- 

δασχούσῃ. ὅτι μετὰ τὴν αὐτοῦ, τὰ τῶν ἁγίων ἐγή- 

τερται σώματα. Εὔροις δ᾽ ἂν αὐτὸν σφαλλόμενον χαὶ 

ἐν τῇ τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ ἐχϑέσει. Ὁ μὲν γὰρ 

θεῖος ᾿Απόστολος, Ῥωμαίοις γράφων, τάδε φησίν᾽ 

Ἀρφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγ- 
,γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐνοῦ ἐν Γραφαῖς 

ἁγίαις περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς ἐκ 
σπέρματος Δαδὶδ κατὰ σάρχα, τοῦ ὀρισθέντος 

υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. 
Ὁ δὲ, οὐχ οἶδα, ποίᾳ διανοίᾳ, χἀνταῦθα διαστρέφει 
τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν’ ἀντὶ τοῦ ὀρισθέγντος (18) 
κοιήσας προορισθέντος, ἵν' ἧ ὁμοίως τοῖς χατὰ πρό- 

Ὑνωσιν προορισθεῖσιν. Αέγει οὖν χατὰ λέξιν οὕτω" 

« Ὥσπερ οὖν τὴν Ἐχκχλησίαν πάλαι προωρίσατο ὁ 
ε παντοχράτωρ θεὸς, οὕτω χαὶ τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
ε Χριστοῦ οἰχονομίαν " δι οὗ τὸ τῶν θεοσεόῶν γένος, 
« εἰς vlobolav χαλέσαι προωρίσατο, πρότερον θεμε- 
« λιώσας ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ. Διὰ τοῦτο ὁ ̓ Απόστολος τῷ 

ε ἁγίῳ Πνεύματι σαφῶς προαγορεύει, τοῦ προορισθέν- 
«τὸς Υἱοῦ Θεοῦ, λέγων."» Καὶ αὖθίς φησιν ἐν ἑτέροις" 

ε Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ὁ Παῦλος ἔφη τοῦ προορισθέντος 
« Υἱοῦ Θεοῦ.» Καὶ ἐνταῦθα δὲ, οὐ τὴν λέξιν μόνην τὴν 
ἀποστολιχὴν παρέφθειρεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν διάνοιαν αὐτὴν 
διὰ τῆς προσθήχης (76) τῆς τοῦ λάγου προθέσεως. 

᾿Αδελφὰ δὲ τούτοις πράττων. τῆς Ῥαλυωδίας περι- 
& ἘΜ. Paris., pag. 19. 

* III Reg.xvii, 28. 

aurroeilone injoeta, doeero aggroasua ost, anio Illum 
incarnatum, sub temporibas prophelarum, detum 
esso, 8 mortuis quemdam ;suscitatum. In hoe qui- 
dem ipeo egregie hallucinatur. Ait enim prophetam 
Fliccum, moriuum primum excitatao: Ignorans sei- 
licet, Eliam illum maximum, Εἰ 9250 fulaso prio- 

rem, οἱ viduæ ilĩum de morinis suscitaste: quod 6 

lortĩo libro Regnorum cognosecere poterat 35. Itnora- 
bot auiem hoe ipaum, οἱ apparot, cum disortis ver- 
bis ita seribat ε Non: [Β. 11.} aolummodo Primo- 
« gexitum creature πονῶ illum dixit Apoſstoles, 

voerum eliam οἱ de mortuis primogenitum 81 : non Οὗ 
aliam certe causam, υἱ videiur mihi, quam υἱ is, 
qui omnis ereaturæa primogenitus dieitur, intelli- 
gatur εἰ de morinĩs 6566 primogenĩtus. Non etenim 

de mortuis ante alios omnes primus surrexit 
Chrisius Dominus, verum prior surrex erat ante 
eum is quem propheta Elisæus suscitabat. Sed 
δὲ δηῖ6 resurrectionem ejus erat Lazarus susci- 
lalus. Et quo temporo in eruce passus ſuerat, 
muliorum sanetorum corpora, qui obdormisce- 

« bant, resurgebant. » Quod inconsulio videtur 
Marcellus ροκυΐδδε : corpora illa nempo dormien- 
(ἰαηι saanetorum ante Christum resurrexiase. Nee 
Seripiuræ sententam integram attendebat, 408 con- 

διδὶ hæc corpora resurrexisse, postquam ipsſso de 
mortuis resusciialus exstitissei. Ulierius οἱ ἰὼ dieto 
quodam apostolico, invenitur ldem esse hallucina- 

tus. Divinus Apostolus in illo δά Romanos ita seri- 

ἱι : Separatus in Evangelium Dei, quod jam ante 

promiterat per prophetas suos in Scripturis ξαε}ὺ» 
sanctis, 46 Filio iprius unigenito e semine Davidis 
tecundum carnem, qui designabatur Filius Dei in 
virtule ecundum spiritum sancii ficalionis 3". Quam 
illo sentenüam, qua mente nescio, sed perverüt 
aane. Lægit enim in ἰοχίυ apostolico, προορισθέντος 
præviso⸗et ἐ prædesignato; » ηυἱ debuerat, ὀρι- 

σθέντος, constituio, οἱ doelerminato; in eum ueoi- 

pe ſinem, ut intelligalur Filius 6866, 60 modo quo 
sunt illi qui per præscientiam designantur. Ad ver- 

bum ideirco, ita seribit: « Quemadmodum igiltur 
Ecclesiam ſsSuam prævisam omnipotens designavit, 

δὥἃαὥ ὦ ἃ ἃ ἃ ὃ ἃ ὦ Ὁ ὦ 

89 Coloss. 1, 15. 8 ibid. 48; Αρος. 1, ὅ. 33 Rom.i, 1. 

nio veterum, excepio Theophylacio, et interpreium D φαίνεται. Mox νυ]60 πρότερον οἱ inſra τὴν τοῦ αὐ- 
recentiorum, υἱ doctissimus Maldonatus docet, co- 
mites scilicei reservari iriumphuo illi in cœlis glo- 
rioso, quando, εἰ loquitur Nazlanzenus, παρατρέ- 
— χαὶ παραπεμπόμενοι, ἄσμασιν ἐπινιχίοις 
πανηγύριζον. Certe, χατέθη μόνος, Ignatius ait, 

ἀνέδη δὲ μετὰ πλειόνων. ὑϊἱγυαυθ Teriullianus in 
Carminibus αἰϊ : 

Illos, non iumulos certum est repelisse silentes 
Amplius, αμὶ terræ retineri viscere clausos. 

Sed mensuram excedimus Adnotationum. Videtur 
legend. in Euseb. Οὐ μόνον τοίνυν τῆς χοινῆς χτίσεως, 
eiẽ., ut explicet illud ς. Et mox: ὅπερ χαὶ διὰ 
«οὔ x πάσης χτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι 
δυνηθῇ. Μ 
(Ὰ) Vulgo ὅπερ οἱ πάσης loco ἀπ. dein Mp. γρ. 

τοῦ οἱ ἀφορ. εἰς τὸ εὐαγ. 
(75) Ποιήσας προορισθέντος. Accusat Marcel- 

lum, depravata: scripturæ apostolicæ: ſalso. Nam 
in variantem iliam Scripiuranmprocul dubio inciderat. 
[1 enim in diversis exemplaribhus olim legebatur. 
lia in suis invenit ſidelissimus omnium, οἱ doctes- 
simus vetus Interpres noster, qui vertit Prœde- 
satinutus, ἰἰὰ legit Epiphanius contra Theodotianvs, 
ila alii., οἱ hie —— —— -- "Σ 
vulgo προορ., dein ἀποστ. ἐν . porro vulgo 
ἩΜΩΥ ——— ἀπ. ei —— 
(1) Τῆς τοῦ «1όγου προθέσεως. Αἱ nece λόγον 

adjecit Marcellus, nec est λόγος πρόϑεσις, sed ὄνομα, 
Legendum διὰ τῆς προσθήχης, τῆς τοῦ πρὸ 
προθέσεως. 



Τὸ 

carnem (δοομοιδίθηι, por quem genus illud pio- 
4 τυ οἱ coleatium Doum, ad adopuonem fillorum 
præocdinavit , posito illo prius ſuadamenio, [Δ 

4 δρυά auum δείδιυπ εἰδιαΐεδθ. Hane ob eausam, 
Apostolus per Spirliium a2anetum, maniſesto Ulum 

«ε voeal Filium Dei prævisom οἱ prædelerminatum. 
Ei alio loco: ε Hie δὲ ille de quo dicebat Paulus, 
« præordinatus Filius Dei. Nequo rocem tantum- 
modo depravavii hoe in loeo ah Apostolo asurpatam, 
aod οἱ ipaam ejus mentem per illius præpositionis 
pro appositionem. lstis aulem sunt germana οἱ 
genuina 409 εἰ in Pralmis atlentavit. Nam υδὶ 
dicitur, De ulero ante Luciſerum genui te, ad- 
dltamentum adhibet, quod nusquam in Ῥεδίηιο re- 
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« δὴ eueMm mdum οἱ Chrieti etlam secundum Α ἐχούσης" Ἐκ γαστρὸς τρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 
ὁ δὲ χἀνταῦθα προσθήχῃ ἰχέχρηται τῇ μηδαμῶς 

« Διὰ τοῦτο τοίνυν, δοχεῖ μοι χαλῶς ἔχειν τι, 

ε ὧν μηδέ πω πρότερον (177) διῆλθε, νυνὶ διελθεῖν.» 
Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφέντων, ἐκ τῶν 

ἤδη προειρημένων ἡμῖν γέγονε δῆλα. Ἐκ γασερὸς͵ 
φησὶ, æp ἑωσφόρου (18) ἐξεγέννησά σε. ἴθετο γὰρ 
πάντως ποῦ τὴν, ἐξ, πρόθεσιν χλαπεῖσαν συνδραμεῖ- 
σθαι τῇ τῆς αἱρέσεως γνώμῃ. Διὸ, τὸ χυριώτατον 
τἧς συλλαδῆς ἐξελὼν, τὴν ἀρχαίαν αὐτοῦ ἀναγέννησιν 
σημῆναι ἐδουλήθη. Καὶ ἐπειδήπερ ἐν τούτοις ἐσχυ- 
ρῶς διετείνετο περὶ τοῦ οἰχείου σφάλματος, τὸν 

ὀρθῶς γράψαντα μεμψάμενος, οὐδὲν αὐτὸς εἰπὼν τοῖς 
peritur, υἱ illis iia potset οὐϊγοείδγο, qui non ρ8- Β ἐντυγχάνουσι, τὴν αὐτὴν τῆς ἀναγνώσεως παραδίδωσι 
ria cum ἱρθὸ sentiebant. Altendo voro quænam 

aint quæ seribit. IR. XXIIII. ε« Πδης οὐ causam 
«᾿ἰάδο, videiar mihi aliquid omnino dicendum 6886 
« de eo quod nusqquam adhue alibi poſsiium est.⸗ 

Magna pars otenim δὺ illo pociiorum, ex aute no- 

516 dietũs maniſesta sunt. δὲ utero, ail, anle Luciſe- 
γεν genui (6 ἢ. Opinatus est aulem hanc senten- 
uam, præpositione illa ἐξ, elam ſurio aubdueia, 
eum hæretlea Ipius opinione conſspiraturam. Quo- 
eirea ubi yllabam illam congruentisimam, de voee 
exomerat regeneoralionem ejus antiquam, nece aliud 
quidqnam, hoce volebat loco indicatam. Quando- 
quidem vero vehementiorem in modum pro auo 

hie errore concertaverit, illo reprehenſso qui recte 

Ἕ Ed. Paris., pag. 13. 

8ὲ Paal. οσ, 9.0 *Paal. cix, 3. 

ΤῊ Διῆλθεν. Lege διῆλθον [εἰ sie in corr. ed. 
P.] ei iransſer. videor mini, πές injuria, dicturus 
ες 40, quod nutquam alibi perteculiis ἑνὶ. De 56 
Marcellus onim loquitur; ἰδ aulem quem et hie 
designat ipae, οἱ quem Lusebius intelligebat, in 
τῷ μὴ ὁμοίως αὐτῷ φάσχοντι, Asterius est, quom, 
cum primis Arianam hæresim propugnantom. δος 
auo seripio, quod traducit Eusebius, exagitandum 
aibl Marcellus suseepit. M. — Supra ἔχειν ἔτι, R. 

(78) Ἐξεγέννησα. Faleor me sensum loci non 
aacequi. Dicere debuit Eusebius, Marcellum addi- 
diaso præpositionem ἐξ, ad ἐγέννησα. Nam et LXX 
δὲ omnes, legunt, νοὶ ἐγέγγησα, vel γεγένγηκα, 
nullibi mentio præpositionis illius, quam vult ad- 
ditam ἃ Marcello; sod præierquam quod vox χλα- 

μαρτυρίαν. Προϊὼν δ᾽ αὖθις ὁ αὐτὸς, εἰσάγει τὸν 

Σωτῆρα λέγοντα: Ἐγώ εἰμι ἡ ἡμέρα" ὧδέ πη φά- 
σχων᾽ « Σχότους γὰρ ὄντος πρότερον, διὰ τὴν τῆς 

ε θεοσεδείας ἄγνοιαν, τῆς δὲ ἡμέρας φαίνεσθαι μελ- 

λούσης, ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ἡ ἡμέρα (19). » Ἐἰ- 
κότως τὸν ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Καὶ ἐν ἑτέρῳ 

τόπῳ φησίν" « Ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν, 
ε« Χριστός τε καὶ Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή τε καὶ 
ὁδὸς χαὶ ἡμέρα. » Καὶ αὖθις προϊὼν τοῦ ἀποστόλον 
«αίθησι τὸ, ᾿ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω ἐστίν. 

Καὶ τί με δεῖ μηχύνειν, παρὸν τῷ βουλομένῳ ἐχ τῶν 
προειρημένων τὰ παραπλήσια ἐχ τοῦ παντὸς συγ- 
γράμματος ἀναλέγεσθαι, χαὶ τὸ εὐχερὲς τοῦ ἀνδρὸς 

¶ ἐποπτεύειν. Ἐξ ἧς εὐχερείας ἀχούσει αὐτοῦ (80) τὸν 

tionem improbet: Augustinus tamen Εἰ 8111 probant. 
Quidni? cum unius ejusdemque loci, contra quam το- 
lunt Novatores nosiri, plures iidomque aocundum lii- 
teram sensus reddi possint. MN. — ΝῸΧ volgo σεμν- 
ῦναι. 

(79) Εἰχόξως, τὸν ἀστέρα. Hæe sunt ἀσύστατα, 
ſorie deest, ἑαυτόν, υἱ legamus, εἰχότως ἑαυτὸν 
ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Quæ mox sequuntor, 
ἰγδηβροδίιδ sunt. [δρουύυπι, ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῇ 
vulgo i. τὴν μετὰ τῆς] σαρχὸς ἐνάληψιν, Χριστὸς 
τε χαὶ Ἰησοῦς χηρύττεται ; aunt enim τῆς οἰχονομίας, 
et συγχαταδάσεως ιἰιυϊὶ Μ. 

(80) Τὸν Σολομῶντα [Σολομῶνα codd.] προφήτην. 
Grave crimen scilicet, Salomonem prophetam no- 
minasse qnasi non, qui echaracier est prophotis, 

κεῖσαν, ſurti subptraclionem potius, quam additio-D locutus fuerat in Spiritu sancio, δαὶ saliem Con. 
nem clam ſactam signiſicet: quid illud est: τὸ χαι- 
ριώτατον (εἰε) τῆς συλλαδῆς ἐξελών Sensum videor 
assecutus. Ariani locum hunc, non de æterna Filii 
generatione, sed de temporali incarnatione capie- 
bant, αἱ de nociu natus dieatur ante exortum steliæ 
matutinæ; videtur hunc sensum, et hanc senten- 
tiam oppugnare Marcellus: et δι] æternam genera- 
tionem ΕἾ Dei de saubstantia Patris réiulisse, 
quam hic vocat Eusebius ἀρχαίαν ἀναγέννησιν, vel 
ἄνω γένεσιν, et legisse, ἐξεγέννησα, uipote in 4πὰ 
voce magis eſſicaciter resuliet, id quod volebat 
satahilire. De Patre suo, Filii generationem scilicet, 
Eusebius, Arii fautor, ansam arripit calumniandi 
AMarcellum. Posita autem illa interpretatione, de 
æterna Filii generatione, nihil cerie impedit, quo- 
minus δὰ litſeram exponatur locus, de carnali ge- 
neratione Filii homiuis: qui de nocie nascebatur. 
Quaun licei Curysostomus ſin βεαί. cix, interpreta- 

ticum canticorum non ſoret γραφὴ προφητώδης. 
Locus quem vult, habetur in — — ΝΟ. 
rum. Quæ quidem Proverbia sanctiſssime sumpisa, 
non sSsunt προφητεῖας. Sed prophete, generali qua- 
dam notone, vocantur omnes viri saneti. Prople- 
tiaæ sunt, etiam de præteritis notlones, etiam νουθε- 
σίαι, υἱ ista sunt, θεόπνευστοι, echaracieres; sunt 
cdorle diversa χαρισμάτων geuora, δε nunquam ita 
ſuit coaretatus Spiritus sanctus, quin qui uno aliquo 
genere præcipue excoletetur, is οἱ aliud haberei, ai 
in remissiori gradu. Nam οἱ apostoli propheiati 
suut, οἱ evangeliſtaa prophetia adornati. Illud vero 
ridiculum eal, quod non περιῆλθεν ἐν μηλωταῖς. Nam 
nec, qui sie amicti obambulabant, prophetæ erautl 
omnes: nee propheiæ qui ſuerant, omnes sic ami- 
cu obambulabant. Ineptut ergo bhie, non iantum cea- 
lumniatur ὁ τοῦ Παμφίλου. M. — Mox αὐτοῦ ροεὶ 
προφητείας em. codũ. 
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Σολομῶνα προφήτην ἀποχαλοῦντος πολλάκις, χαὶ τὰς A seripserat, nihil tamen attulit novi, sod leectori cui- 

παροιμίας προφητείας ὀνομάζοντος. Ὥσπερ οὖν ἐν 
οἷς φησιν « Τούτου γὰρ χάριν ὁ ἁγιώτατος προφή- 
ε τῆς Σολομὼν, δέξασθαί τ στροφὰς «1όγων ἔφη" » 

καὶ πάλιν ε« 'ΡῬήσεις τὸ σοφῶν καὶ αἰνίγματα » 
τὴν παροιμίαν προφητείαν ὀνομάζει" χαὶ αὖθις" 
ε Διό μοι δοχεῖ ὁ σοφώτατος οὗτος προφήτης καὶ τὰ 
ε πρῶτα ῥήματα τῆς προφητείας παροιμιωδῶς εἰ- 

ε ρηχέναι. » Καὶ δεύτερον δὲ, χαὶ τρίτον, χαὶ πολ- 
λάχις, ὡς ἔφην, τοῦτο ποιεῖ, ἀγνοῶν ὅτι διαιρέσεις 
χαρισμάτων εἰσὶν, εἰ χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα. Καὶ 

ἄλλῳ μὲν δίδοται .16γος σοφίως, χατὰ τὸν ᾿Από- 

στόλον, ἄλλῳ .1:όγος γνώσεως καζὰ τὸ αὐτὸ πνεῦ- 

μα, ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ 

προφητεία. Διόπερ ὁ Σολομὼν σοφίας μὲν εἰληφὼς 

cunque idem per omnia exhibet testimonium. Per- 
git deincepa, et introduecit dieeniom Servatorem, 
« Ego sum dies: » verha ↄutem ipsius δά hune 
modum 86 habent: « Cum [Ὦ. XXV.] ienebræ 
« prius obtinerent propter cultus divini ignoratio- 
« πο), ubi dies jam essot in propinquo oritura, Ego, 
« inquit, dies zum. »Nec injuria stellam, Luciſo- 

rum aphellaviit. Alio deinceps loco ita inquit⸗ 
[R. XXXVII. εἴ. pag. 81, B.] (Quandoquidem ἃ sus- 
« cepta semel carne, Ομ γίδιυδ simul esse Jesus an- 

nuntiatur: εἱία οἱ via, δίᾳυο dies. » Pergit porro, 

οἱ tandem ἃ Apostolo ila mutuatur. Nostra aulem 

Jerusſalem sursum est. Quid autem his diutius ego 
immorari debeo ἢ Cuivis elenim, eui saltem libuerit, 

χάρισμα μεμαρτύρηται. Καὶ ἔδωχε (81) γὰρ Kuopuocç B proclive est, hisce quæ dicta sunt quam simillima, 

ἐῷ Σοιλομῶνι σοφίαν, ὡς ἡ Τραφὴ φησι, καὶ ἐσο- 
φίσθη ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους " Οὔτε δὲ τὸν βίον 

προφητιχὸν ἐσχηχὼς, οὔτε τὸν τῆς προφητείας χα- 
ραχτῆρα, τὸν ἀπὸ τοῦ Τάδε .16γει Κύριος, τῶν τε 
ὁμοιοτρόπων γνωριζόμενον, διὰ τῶν οἰχείων ἐμφαί- 
vei λόγων. Ὁ δὲ τούτων οὐδὲν ἰδὼν, ὥσπερ τι χαρι- 
ζόμενος τῷ ἀνδρὶ προφήτην αὐτὸν χαλεῖ, οὐ συνιεὶς, 
ὅτι οἱ προφῆται περιῆ.:θον ἐν μηιλωταῖς, ἐν αἰγείοις 

δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, καχουχούμε- 

ψοι. Καὶ τὰς Παροιμίας δὲ αὐτοῦ προφητείαν εἶναι 
λέγει, εἰ μηδαμοῦ τῆς θείας Γραφῆς διδασχούσης, 
αὐτοῦ δὲ τοῦ σοφωτάτου σὺν θείῳ πνεύματι, ταύτῃ 

μὲν τῇ βίδλῳ Παροιμίας (82) ὄνομα θέντος, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ, Ἐχχλησιαστῆς" χαὶ τῇ τρίτῃ, Λσματα ἁσμᾷ- 

alia quoque inſinita colligere ab illo ejus opere, ob- 
servala, unde hominis inscitiam auimadvertamus. 

Hine quoque ſacium, τι Salomonem prophetiam in- 

digitaverit, υἱ et proverbia Prophetiam non una 
vice. Verbi gralia, δὰ hune modum ait: Hujus rei 

causa sanctisrimus propheta Salomon ait: Ad susci- 

piendam eruditionem doctrinoe 5: οἱ ilerum: Verba 

sapientium, εἰ œniqmata 33. Proverbia, prophetiam 
appellavii. Iierum: Ob hane causam videtur mihi 
« aapientissimus hie propheta prima verba prophe- 
« (ἰδ suæ proverbialĩiier enuntlasse. » Serundo, 

igitur οἱ teruo sæpius, υἱὶ dicium est, hoc ab illo 

ila ſacium est. Ignorat interim diversitates donorum 
6686, licet idem Spiritus sit. Uni quidem conceditur 

των, οὐχ ἀθεεὶ, οὐδὲ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ ταύταις Cr verbum sapientie, secundum quod Apostolus ait, 

ἐπιδάλλοντος ταῖς ἐπιγορίαις. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν 
θεόπνευστον αὐτοῦ Τ᾽ραφὴν, δι' Ἑλληνιχῶν πειρᾶ- 
ται (85) παραδειγμάτων ἑρμηνεύειν, οὐκ ἐπαχούσας 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου λέγοντος: Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ 
ανεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάδομεν, ἀ.1:λὰ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κα- 
ρισθέγτα ἡμῖν" ἃ χαὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδαχτοῖς 
ἀνϑρωπίγης σοφίας «1όγοις, ἀλ1᾽ ἐν διδαχτοῖς 

Πγεύματος ἁγίου, πγευματιχὰ (πνευματικοῖς) 

συγκρίγοντες. Ῥυχιχὸς δὲ ἄγθρωπος οὗ δέχεται 

κὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ ἔστι, 

ταὶ οὐ δύναται γνῶναι ὅτι πγευματικῶς ἀναχρί- 

πα Ὁ 

τι. [εἴτ vulgo χαχόχ. εἰ τάς τε παρ. αὐτοῦ. 
(88) Παροιμίας ὀνομασθέντος. Lege divisim, 

παροιμίας ᾿δεγρεὶ παροίμιαι οἱ recepi ὄνομα θέν- 
«ὡς ; εἰ δἀἀΐΐο χαὶ iolerari ροί651] ὄνομα θέντος. 
Delendum porro illud εἰ ; οἱ tota sententia, sie con- 
eipienda, τάς τε παροιμίας αὐτοῦ, προφητείαν εἶναι 
λέγει μηδαμοῦ τῆς θείας Γραφῆς διδασχούσης " αὐτοῦ 
δὲ τοῦ πάτον, σὺν θείῳ Πνεύματι, ταύτῃ μὲν τῇ 
βίδλῳ μίας, ὄνομα θέντος, τῇ δὲ ἑτέρᾳ Ἐχχλη- 
σιαστήν. Quod verum est. Non enim sunt δαΐθοιὶ ἰδ 
inseriptiones, sed ab ἱρδοπιοὶ auctore erpressæ. 
Tum sequitur, χαὶ οὐχ ἀθεεί. Hoc est, non sine 
numine, χωρὶς Θεοῦ κύμης, υἱ Hesychius expouit. 
Μ. -- θείη γυΐξο ὡς ἴΑσμα ἀ. 

(88) Παραδειγμάτων ἑρμηνεύειν. Morbus est 

ibid. 6. ICor. xu, 10. 3511 Reg. ν, 18. 

alleri verbum intelligentiæ, βοουηύυσι eumdem Apo- 

φίοίυπι : alii ſides per eumuem spirilum: alleri pro- 
ρβειία 3. Salomon autem donum accepit sapientice, 

οἱ Seripiuræ iestimonio comprobatur: κε δὶ dedit 
Dominus sapientiam Sulomoni 35, εἰ erat omnibus κο- 
minibus sapientior ꝰꝰ, Vitam autein propheticam nou 

instiluebat: neque ullo ceharactere prophetico erat 
insignitus: quales erant, Hæc dicit Dominus, οἱ 
huic similes: aique hoc ex iis, quæ seripsit, βδιὶβ 

liquet. Aarcellus, hoe minime animadverso, tan- 
quam οἱ de δυὸ elargiri vellei aliquid, propheiam 

illum indigitabat: minime interim meminit, pro- 

Χ 

85 Π| Reg. τιν, 31. 

(} Γάρ et ὡς om. vultzo . dein vulgo Σολομῶν- Ὁ —— δηΐπι!, quasi prohibitum esset ab Apostolo, 
Cor. in, 12, δῦ Ægyptiis ea mutuo accipere, quæ 

conducerent, ad exstruendum, οἱ adornandum ta- 
bernaculuin. Quasi ipſgemet Paulus, non de Menan- 
dro, Arato, Epimenide, vel Callimacho γνώμας et 
ἀποφθέγματα multuaretur. (δαὶ Eusehius ipſse non 
ſorei scriptor, si quis alius στρωματώδης, qui ἀπό . 
δειξιν illain Evangelicam, ſessellato illo opere προ- 
παρασχενῆῇς, emendatiorem multo, οἱ διδαχτιχωτέ- 
ραν ποι! eredidisset; sed hæc sunt factionis, et ἀν- 
τιλογίας. Cerie quidquid Eusebius συχοφαντίζει, 
non est in eo reprehendendus Marcellus, quod ad 
Salomoniaca Proverbia sæculares litteras, οἱ ἀνα» 
γνώσματα, ui vocat, Ἑλληνιχὰ attulerit. M. — Dein. 
vulgo καὶ ἅ οἱ om. vulgo πνευματιχοῖς, deniaua 
vulgo γράψας 
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photas eireumllase πεοῖοι 6 amletos οἱ hædinis pel- Α γεγαι. Καὶ ταῦτα δὲ ἀγνοήσας ὁ γενναῖος, πειρᾶται 
libdus, qenos, oppreasos, angustlatos "6. Prorerbia ἡμῖν ἐξ ᾿Ελληνικῶν ἀνεγνωσμάτων τὴν τῶν θείων 
propheuarum nomine ὁφείγδί, ἐαὉ σόα δος Ἐαροιμιῶν διάνοιαν προστιθέναι, τοῦτον γράφων αὐ- 
doeverit Seripiura δϑεγδ, aed avetor ĩlpee δορίοαω.- τοῖς ῥήμασι τὸν τρόπον. 
Usaimus οἱ Spiriin inseper saneio preditus, Protertie nomlnaverit: αἱ alierum librum Κρείεοϊο- 
alen: leriium Canticum canticorun: quos seriptis ἰφοο 98 non humana raübone aßqua, sed βαὐεὶ- 

ne dectus, apposuit. Hane ipeam porro diviaitus inspiratam seripturam othnieis Ilactra re εχοδερὲο 
vuolt neglecia Apostoli Pauli voee illa, Nos ἐρίτί τε kujus νά! πον δεεορίπιμα,, sed ερσίίπε qui es 
Deo «εἰ, μί, quæ cunt a Deo nobis ἀοπαία ἀϊφποοοαιεμδ: οἱ quæ loquimur, non sunt in docitibas ἐπα, 
πὦ sopientiæ verbis, εοὐ Spiritus ταποὶὶ qui discernit apiritualia. Animælis κοπι9 ποθ percipit quæ Deoo 

δι, aultitia quippe videntur ἱρεὶ : neque potest intelligere ea, quod apiritualiter diecernuntur 53. Ase 

vir egregios eum ignoret, Proverbiorun sententiam οἱ intelligenuam conatur paganorum seriptis [δ)6.- 

airare. Iia onim diserils verbis ait. 
CAP. III. 

Μαετέδ ἀφ proverbiis apud Græcos. 
ε Νου est ἃ proporito, ut arbitror, alienum, εἱ 
pauea recensterim in præsenti, quæ sunt in ven 

4 δρυὰ Græeos, proverbis. Sane νοί mortaus est, 
4 νεἰ litieras docet. Prima quidem ſaeie puiaverit 
quiupiam hoc proverbium, in Uitierarum pro- 
ε ſeasores asurpalum, quasi non aliter δρυὰ 606 

litieræa docerentur. Ego autem, inquit, didiei μος 
« ποη ita 86 habero. Sed propteres quod, cum præ- 
« ᾿Ἰίο Athenienses Sieuli vicerant, solos illos vita 

« dona los aærvarent, qui litieris erant ἱπαιγοοιΐ, οἱ 
« liberis δοΐβ præceptores illos haberent, eætoros 

« vero omnes morie multabant. Cum vero 6 præ- 
« lio quidam auſfugientes domum remeaverant, ab 
« Atheniensibus interrogati de a2amicis φυἱθυαθάδι 
« auis διιὶ afſſiniiaio conjunctis, dicebaut, Sane νεὶ 
« moriuus est, vel litieras docet. Quid illud autem, 

ε ὕαρτα gladium, sibi velit? Nonne proverbium di- 
ceitur de oo, qui quæ de ipso dicuntur, antes præ- 

« Υἱάϊι ἢ propterea quod capra immolanda, iniueri 

« δοϊοὶ gladium. Ηος proſeeto ex antiquis nulli pro- 
« didere. Neque enim hoc sensu proverbialiter 
« usurparetur. Erat enim ſacile οἱ euivis obvium 
« δος 6 re natum animadvertere. Usurpatur vero 

« de iis qui malum aihimotipsis procurant. Nam Me- 
« dea Corinihi posiquam liberoo 8008 auna manu 

interemerat, dieitur 60 loco occultasso eulirum: 
secuiĩs vero lemporibus ſaetum, ut Corinthii ora- 

eculo moniti, eapram nigram immolare debæ«rent, 

« υδὶ, cum cultro destuorentur, eapra pedibus auis 

.Ed. Paris, pag. 1. 
do Hebr. xi, 571. 541 Cor. ii, 14. 

84) Volgo — 
8 AM ἢ τέθνηκεν, ἢ διδάσκει γράμματα. 

ΝΟΙδ res ex historia, et Plutarcho: quam recte 
Marcellus explicabat. Videndi παροιμιογράφοι, ἃ 
reverendo admodum οἱ clarissimo P. Α. Schaotio 
editi; sed locus in codice qon constat. Nam quid 
illa sibi volunt, ἐπεὶ χαὶ ἕτερός τις, ſorie, ἐπεὶ χαὶ 
μὴ ἑτέρως τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς " ἐγὼ δ᾽ ἔμαθον, ἔφη, 
τοῦτο δ' οὐχ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ τὰ ὑπομνῆματα 
γράψαντες ἔφασαν. Ἐπειδή. Cerle, ἐπ πηδογδηὶ 
erudiiorum hominum conditionem, uon inepte ada- 
δἰ usurpatur, qui plerumque ἄσιτοι ἀναδώρητοι 
φορμίζουσι μέλος, υἱ de se memorat auctor Ety- 
motogici; οἱ de Lactantio olim Urispi Cæsaris ma- 
gisiro merum,. usurpatum ſuit bucis, fungis, laluis, 
asinis μυστηριοφόροις grassantibus ad honores, aliis 

ΚΕΦ. Γ. 
Μαρκέλλου περὶ τῶν παρ' “λλησι παροιμιῶν. 

ε Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον οἶμαι ἐν τῷ παρόντι (86) λί- 
ε γον τῶν ἔξωθεν ὑπομνῆσαι παροιμιῶν (85). ᾿Α.1.1 ἣ 
ε τέθνηκεν ἢ διδάσκει γράμματα. Ταύτην τὴν παροι- 
«ε μίαν πρὸς μὲν τὸ φαινόμενον τοῦ γράμματος, ὑπολάν 
« ύοι ἄν τις χατὰ τῶν γράμματα διδασκόντων εἰρῆσθαι" 

« ἐπεὶ χαὶ ἕτερός τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐδίδασχε τὰ 

« γράμματα. Ἐγὼ & ἐφοίτων, ἔφη, τὸ δ' οὐχ οὕτως 
ε ἔχειν, οἱ τὰ ὁπομνήματα γράψαντες ἔφασαν. ᾿Δλλ' 
« ἐπειδὴ ᾿Αθηναίους Σιχελιῶταί φασιν πολέμῳ νιχή- 

« σαντες, μόνους ἔσωζον τοὺς παιδείαν σχηπτομέ- 
« νους, διδασχάλους αὐτοὺς τοῖς παισὶν ἄγοντες, 

«ε τοὺς δὲ ἄλλους πάντας ἐφόνευον " ἐξ αὑτῶν δέ τινας 

ε φυγόντας, καὶ ἐπανελθόντας, ἐρωτωμένους τε ὑπ᾽ 

« ᾿Αθηναίων περί τινων διαφερόντων αὑτοῖς, ἔφασαν 
« εἰρηχέναι, AM ἣ τέθνηχεν, ἢ διδάσκει γρὰμ- 

« ματα. Τί δὲ χαὶ τὸ (86), Al τὴν μάχαιραν, νομίσειεν 
ε« ἄν τις ἵνα θῶ πρότερον τὰ περὶ αὐτῆς λεγόμενε 
4 πάντως που, διὰ (τὸ) τὴν θυομένην αἶγα εἰς τὴν 
« μάχαιραν ἀφορᾷν, εἰρῆσθαι τὴν παροιμίαν. ᾿Αλλ' 
« οὐ τινὲς τοῦτ᾽ ἔφασαν οἱ παλαιοί " οὐδὲ γὰρ παροι- 
{ μία ἣν ἂν ἡ λεχθεῖσα, εἴγε τοῦθ᾽ οὕτως εἶχε, (τοῦτο 
« γὰρ ἀχόλουθον ἣν ἐχ τῶν φαινομένων ἑἐννοεξν,) 
« ἀλλ' ἐπὶ τῶν ἑαυτοῖς χαχὰ προξενούντων εἰρῆσθαι 

« τοῦτό φασι. Φασὶ γὰρ Μηδείαν ἐν Κορίνθῳ τὰ 

« τέχνα ἀποχτείνασαν, χαταχρύψαι τὴν μάχαιραν 

« αὐτόθι. Τοὺς δὲ Κορινθίους, χατὰ χρησμὸν αὐτοῖς 

« δοθέντα, αἷγα μέλαιναν ἐναγίζοντας, ἀπορεῖν μα- 

« χαίρας. Τὴν δὲ αἶγα, σχάλλουσαν τῷ ποδὶ (817), 

non δὶ υἱ debitos. Nam vel pueris inſormandis vacare, 
vel inediaperire oportet. --- Mox vulgo ἐδιδάσχετο 
οἱ Σιχ. νιχήσ. πολ. οἱ φεύγοντας et om. εἰρηχέναι. 

(86) Αἱξ τὴν μάχαιραν. Locus haud 132,nus; ego 
non restituo, verti ut potui, sed mihimet non 58- 
tisfeci. Nedum, δοΐο, aliis. Ipsum proverbium, οἱ 
aliunde, οἱ hie etiam satis liquet; sed illa προόδν 
χα, non magnopere ad rem ſaciunt. --- Dein 
tlpnobot μὴν ἃ Θεῷ εἰ πάντων, οἱ deest τό. 

(51) Μηδείας ἀνευρεῖν. Quid εἱ leramus ἀνορύτ- 
τειν ̓  apud Suiudam legitur, αἷξ δοῦσα Ἦν μάχαιραν" 
inale, dele δοῦσα ὡς ᾧοιτο; τε μυμάληϊ icia, nee 
aunt εἷς neoessaria. Quæ sequuntur, vitiosa sunt; 
ſorie legendum, εἰρημένης, καὶ τίνα π. α. γ.. Εἰ.» 
βνημονευσαι, ἵνα ᾿Αστέριον, οἱ Sm προσποιοῦντα οἱ 
χατασχευάζειν, ait —— aæcula ribus lĩueris 
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τὰ τὸ, “Α.2:ς δρυὸς, σημαίνει; φησί τις οὐ 
« γὰρ δυνατὸν ἐχ τοῦ προχείρου γιγνώσχειν τὴν παρ- 
« οιμίαν. Οἱ παλαιοὶ, ὡς ἔφασαν, πρὸ τῆς τοῦ σίτου 

« γεωργίας, βαλανηφαγοῦντες, ἐπειδὴ. ὡς ᾧῴοντο, ὁ 
« χαρπὸς οὗτος ὕστερον εὑρέθη, ἐχείνῳ προσέχοντες 
« τὸν νοῦν καὶ τῇ μεταδολῇ προσχαίροντες, ἍΛ.2:ς 
ε δρυὸς, ἔλεγον. Καὶ τοῦτο τὴν παροιμίαν ἔφασαν 

« εἶναι. Αὖθίς τε ἑτέρας παροιμίας, ὑπὸ πλείστων 
« οὖν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν ἐν πλείστοις καὶ διαφόροις 

« βιδλίοις εἰρημένης, τίνα περὶ αὐτῆς γεγράφασιν, 
« οἱ τὰς παροιμίας ἑρμηνεῦσαι “προελόμενο:, ἀναγ- 
« χκαῖον (88) ἐν τῷ παρόντι μνημονεῦσαι. ᾿Αλλ᾽ ἵν᾽ 
« ἐλέγξωμεν ᾿Δατέριον, καὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν αὐτὸν 

« μαθημάτων εἰδότα μὲν ἀχριδῶς τὸ τῆς παροιμίας 
« ἑξαίρετον, ἐν δὲ τῷ παρόντι ἄγνοιαν προσποιηθέντα, 
« ἵνα τὸ ἑαυτοῦ βούλημα διὰ τῆς τοῦ παροιμιώδους 
« ῥητοῦ χρήσεως πιθανῶς χατασκενυάζειν δόξῃ. Ἔστι 
« δὲ, Γλαύκου τόέχνη᾽ ταύτης οἱ ἔξωθεν σοφοὶ τῆς 

« παροιμίας μνημονεύσαντες διαφόρως αὐτὴν ἐξηγή- 
« σαντο. Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν τις ἔφη, Γλαῦχόν τινα 
« ἐπιστήμονα τέχνης τινὸς γεγονότα, πολλῶν οὖσαν 
« θαυμασιωτάτην, ἀπολέσθαι ἅμα (88) ἐχείνῳ χατὰ 
« θάλατταν, μηδενός πω διαχηχοότος αὐτῆς. “Ἕτερος 

« δὲ, τὴν ἐπ᾽ ἄχρον μουσιχῆς ἐμπειρίαν μαρτυρήσας 
« τῷ Γλαύκῳ, τοὺς χατασχευασθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ 
« δίσχους χαλχοῦς φησι τέσσαρας, πρὸς τὸ ἐμμελῆ 

« τινα τῆς χρούσφως τὴν συμφωνίαν. τῶν φθόγγων 
« ἀποτελεῖν ἔνθεν τε εἰρῆσθαι τὴν παροιμίαν. "Αλ- c 
4 λος δέ τις ᾿Αλναττιχῶν ἀναθεμάτων φησὶν ἀνα- 
« χεῖσθαι χρατῇρα καὶ ὑποχρατήριον θαυμάσιον, 
ε Γλαύχου Χίου ποίημα. Ἕτερος δὲ, Γλαῦχον αὐτὸν 
« ἀναθεῖναι εἰς Δελφοὺς τρίποδα χαλκοῦν, οὕτω δη- 
« μιουργήσαντα τοῖς παχέως τε χρονομένου, τούς 
« τε πόδας, ἐφ᾽ ὧν βέδηχε, χαὶ τὸν ἄνω περιχεί- 

.« μενον, χαὶ τὴν στεφάνην τὴν ἐπὶ τοῦ λέδητος, καὶ 
« τὰς ῥάδδους διὰ μέσου τεταγμένας, φθέγγεσθαι 
« λύρας φωνῇ. Καὶ αὖθις ἕτερος, ἀπὸ Γλαύχον τινὸς 

« δόξαντός τι πλέον πεποιηχέναι εἰρῆσθαι τὴν παρ- 
« οιμίαν. 

4 Ὁρᾷς (89), ὅποὸς τὸ δυσχερὲς τῆς παροιμίας χαὶ 

CONTRA MARCILLVM 1.8.1. 
ε τὴν Μηδείας ἀνευρεῖν μάχαιραν, καὶ αὐτῇ τυ- Α « ierran eruens, Hlum Modeaoum dotegebai. 
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450 
immolahator. —— 
« Δι quid hoe giꝭ uli, ĩnquiet aliqula, De quereun 

« εοἰὲε ̓  Nou est ἔφ6}} euivis obvius hajuseo prorer- 
ε bil aensus. Prisci illi quondam, anto agrienliu- 
ε Γ8η) adinventam, glandibus vescebantur. Post- 

quam voro fruges deiueepe prodlere, animum 

hisce applicantes dixerunt obleetati, De quer- 
« εἶν salis. Aique hanc 6660 mentem οἱ seuten- 
« tiam prorerbii prodidere. Necesco autem ἰῷ 
præsenti habemos, alterius cujusdam prorer- 
« υἱΐ mentionem ſacere, quod in multis οἱ di- 
ε vorais auctoribus Græcis habetur: οἱ quid euam 
« de eodem illi memoriæ prodidere. Non ob 
« aliam causam, quam υἱ Asterium eonvietum to- 

neamus: qui, eum, qua esſt eruditione prædiuua 
ε διδουϊδγὶ, proverbialis rententiæ præstantiam eumn 
ε primis iutelligat, in præsenti tamen illius præ 90 
« ſert ignorantiam, υἱ per dictiò illius provorbialis 
« υδῦπὶ xuam ipsius voluntatem οἱ aententiam pro- 
« babiliter astruere videatur. δὲ autem illud, CGlau- 
« εἰ ars, eujus cum moeminerint erudid apud Græ- 
« οὐδ multi, diversas rotulerunt interpretationes. 
« Κἧι δι enim qui docet, Glaucum extutisse arus 
« eujusdam maxime omnium admirandæ peritiei- 
« mum, una cum διὰ aua interiisao, mari submer- 
« δῦ), 50}}} prorsus Impeortita ejuadem cognitlone. 
« Alĩus periuusimum musiees exstitisee docet, οἱ ab 
« 60 diseos æroos quatuor afſabhro oompositos, υἱ 
« pulaati quamdam symphoniam sono numeroseâ 
« οὐδγεηὶ : atque hine proverbium usurpatum. 
ε Tertius, inler dona Halyatiis Lydi Delphis 
oblatum, et mirandi operis suberatera quem- 
« dam, Glauci Chii opus. Quarius, Glaucum 
« ipſsum Delphis ohtulisae narrat ἤδη ό88) iripodem, 
aita ſabreſaciam, υἱ siquis orassiorem in modum 
eoamdem pulsaret, γε] pedes ἰῃ quibus δίδθαι., 
« γα] quod sursum erat redimiculum, vel coronam 
alebeli elreumdueiam, aut virgulas peor medium 
ε 8666 dislendenies, Iraæ sonum repræsentarei. 
« Alius poſstremo proverbium exĩstimat usurpari, ἃ 
« Οἴαθεο quodam dedueium, qui scientia cæteros 
« aniecellebat. 

xVideus autemn proverhiorum dieuliatem exin- 
« διὰ τούτον δείχνυται, διὰ τοῦ μηδὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς Ὁ de 5818 pateſieri, quod nequaquam interpretes 
ε ἑρμηνείας στῆναι τοὺς τὴν παροιμίαν ταύτην ἐξ- 
« ἡγήσασθαι βουληθέντας. Οὕτω δυσεύρητόν τι πρᾶγμα 
« τὸ τῆς παροιμίας χαὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν εἶναι δοχεῖ. 
« Διὸ χαὶ τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, συναγαγὼν τὰς 

κι ΕΜ. Paris., pat. 16. ᾿Ξ 

ereaditum; reete: erat eaim * proſesaione. 
εἰ anto Cnrinlaniamum, ludum ἴω Cappadocia ape- 
ruerat. M. — Addidi ex eodd. μάχαιραν, unde aupra 
λέγ. γάρ loco φασὶ γάρ δεείροὶ, οἱ τά Διν6 τέχνα arcesS- 
aivi. 

Vultgo ἀναγχαίως οἱ mox παράσχ. conira 
d. Posierius iam ΜΡ. eorr. 

(88) Ap. Ὑρ. ἐχείνῃ. Mox vultgo που διαδεδωχό- 
«ὃς contra codd. qui πω διαχ. dant. Porro inale 
vulgo ἀχρῶν, quod ex cod. correxi, ex quo dein χαλ- 

PArTRoL. Un. XXIV. 

« hujus unius proverbii inter se in ceadem exposi- 
tione consentiant. Adeo res erat illa Inextricabi- 

4 ᾿ἰ6 habita apud exteros. Quocirea inter eos uaus 
apientia οἱ erudiiione præastans, in unum colle- 

—* pro χαλχοῦ οἱ πρός pro πρὸ Οἱ pro τις ροϑὲ 

(89) Ὁρᾷς, ὅπως τὸ δυσχορές. He de ἀϊδῆουϊιδιο 
Proverbiorum ἃ me olim aecepia vir maltis ποιηΐ- 
nibus clarissimus, Andreas Schottus, inseruit suæa 
præfationi, ↄantoe Proverhbia Zenobili, Diogeniani, et 
aſiorum. Sunt autem ἰδία omnia, non Eũsebiĩi, δοὺ 
Marcelli 40 Eusebio quidem relata: erratum est ἃ 
moe, qui illi optimo viro iniserim ut Eusebiaua. M— 
θεῖα vulgo διὰ τό. 

90 
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« οἷα multis variisquo proverblia, in eadem eom-A « ὑπὸ πολλῶν καὶ διαφόρως λεχθείσας παροιμίας, εἰς 

menioius ὁδὶ ; ἀσοῦυς libris moiries, quaiuor 

vero aumeris aoluia proverhia esplleans. Parœmias 

«ε δαίοπι geniũles, aoutentia quidem mes, οὐ eam 

eausam hæc ipaa nominaruni, quod sapientiscimi 

Salomoals Proverbia legerant οἱ iantollexerant, 

« ποι 6680 rem ecuivis obriam deo prima ſaeio com- 

prehleadere ĩllorum ꝛensum: velleat auiem imitari, 
atque lia fuerant Imitau prophoticam seribendi 
consueiudinem. Cumquo nomen nullum poesent 
« δριΐϊδο aut conveniontins inveniro, Proverbis 
ε δυυῖ opus indigiiaruai. 

Aique ita δά hune modum Marcellus conatur Ee- 
elesiam Dei Seripturarum Intelligentiam docere: lon- 
tam vero iatam οἱ inopiam adeo sermonum lIpsius 
οἱ atporſiuam reriem ideo visum est contexere, υἱ 
amenuam hominis maniſesiam reoddere, moltuplicom 
quoque οἱ iniempestivom vanilalem poeem, qua 
utĩtur, aatis quidem cum pompa, quod s2æeula reiu 

atiluet eruditionem; quod Seripiuras autem a22cras 

conecernit, jejune. Quod οἱ memor [υ͵ἱδδοὶ apostolicæ 

admonitionis, δὰ haue tantum projecius vanita- 
tem, nequaquam procidiasſset: suadet auiem, 

ui loqui velimus, quæa tunt nobis communicata, 

non ἐπ docibilibus aumance δορίεπιία verbis, 

2:04 in iis σα a Spiritu doceri solent, ἐπ Spiritu εἰ 
cum ⸗opiritualibus discernendos. Minime quoque cepit 
quod acriplum est: Animalis homo non percipit quæ 
aunt Spirilus Dei. Stultitia quippe ἱρεὶ zunt? εἴ nequit 
iſla inelligere, propterea quod diſcernuntur δρὶ γί. 

tualiter 55. Hæce cum ignoraret ille, puiavit certe 
Græcorum sↄpientes coguilam habuisſse sapientiam 
illam, quam Deus Salomoni impertiverat: οἱ quod 
cognitiam haberent illam. propheticam scripturam, 

ut inquit ille, imiiatos. Quo vero pacito ſieri potuit, 
ut aninales horines illi divina cognoscerent et 
æmulatĩ essent, cum spiritualia spiritualiter discer- 

nere nequirenit. οἱ ab Apostolo sancitum esset, 

Animalem hominem ἘῸΝ capere quœ sunt Spiritus 
Dei; οἱ adhue ab eodem statuatur, Animalem non 

posse spiriluulia intelligere, eo quod aↄpiritualiter 

discernanturꝰ Ad oppoſsitum vero Apostolo bic vir 

egregius ait: Græcorum colleciores proverbiorum 
ad oumdem inodum scripsiste, quo Salomon. Ver- 

ε αὑτὰς γέγραφεν ἕξ (90) βιδλία’ δύο μὲν τῶν ἐμμό 
« τρων, τῶν δὲ ἀμέτρων τέσσαρα. Ταύτας δὲ καροι- 

ε μίας ὠνόμασαν οἱ ἔξωθον δι᾿ οὐδὲν ἕτερον, ἐμὸ 

ε δοχεῖν, ὀλλ᾽ ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος 

. Παροιμίαις ἐντυχόντες, καὶ γνόντες δι᾽ αὐτῶν, ὅτι 
ε οὐδέν ἐστιν ἐχ τυῦ προχείρου σαφῶς τῶν ἐν αὐταῖς 

« εἰρημένων μαϑεῖν, καὶ αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφητι- 

« κὸν βουληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γεγρά- 
« φᾶσι τρόπον. Εἶτα, ὡς μηδὲν ἕτερον ὄνομα χυριώ- 

« τερον ἐχείνου ἐπινοῆσαι δυνηθέντες, χαὶ ταύτας 

σίαν τοῦ Θεοῦ διδάσχειν τὰς θεοκνεύστους νοεῖν πει- 

ρᾶται Γραφάς. “Ὅλην δὲ ταύτην παρεθέμην τὴν μα΄ 
κρὰν καὶ ἀδόλεσχον περιττολογίαν, δεῖξαι βυυλόμενος 

αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν τῆς πολλῆς καὶ ἀχαίρου φιλοτιμίας, 
ὗ χέχρηται ὁ ἀνὴρ, τῶν μὲν Ἑλληνιχῶν λόγων ἐπι- 
δειχτιχῶς, τῶν δὲ θείων ἀμνημόνως. Θὐ γὰρ ἄν ποτε 
εἰς τοσαύτην ἐξέπιπτε φλναρίαν, εἰ τῶν ἀποστολιχῶν 

ἐμέμνητο παραγγελμάτων, δι’ ὧν παραινεῖ χρῆ- 
ναι, τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν λαλεῖν, 

οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 1όγοις, ἀξ 

ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος, αγευματικὰ πνευματικοῖς 

συγκχρίνοντας. Οὐδὲ νοῆσας ὅπως ἐλέχθη τὸ, Ῥυχι- 
κὸς ἄγθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 

Θεοῦ. Μωρία γὰρ αὑτῷ ἐστι" καὶ οὐ δύναται γνῶ- 
γαὶ, ὅτι πνευματικῶς ἀναχρίνεται. Ἰαῦτα δὲ 
ἀγνοήσα:, τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ὑπέλαδε γνῶσιν 

ἐσχηχέναι τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ Σολομῶνι χαρισθεί- 
σης σηφίας, χαὶ γνόντας ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν, ὡς 

αὐτός φησι, γράμμα. Καὶ πῶς οἷοί τ᾽ ἦσαν γνῶυσι τὰ 

θεῖα χαὶ ζηλῶσαι οἱ Ψυχικοὶ, χαὶ οὐκ εἰδότες πνεῦ- 

ματιχὰ (91) πνευματικοῖς συγχρίνειν, τοῦ θείου 
᾿Αποστόλου ἀποφηναμένου, Ῥυχιχὸν ἄνθρωπον μὴ 

δέχεσθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" τοῦ δ' αὐτοῦ 
φήσαντος, Μὴ δύνασθαι γγῶγαι τὸν ψυχικὸν τὰ 
πγδυματιχὰ, ὅτι πνευματικῶς ἀναχρίνεται" ἀντι- 

δοξάζων ὁ γενναῖος τῷ ᾿Αποστόλῳ φάσχει, τὸν αὐτὸν 

τρόπον τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι τοὺς τὰς Ἑλληνιχὰς 

παροιμίας πεποιημένους. Λέγει δὲ οὖν ἐπὶ λέξεως" 
ε« Ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος Παροιμίαις 

ε ἐντυχόντες, χαὶ γνόντες δι᾿ αὐτῶν ὅτι οὐδέν ἐστιν 

« ἐχ τοῦ προχείρου (98) σαφῶς τῶν ἐν αὐταῖς εἰρημέ- 
batim loquitur δά hune modum: ε« Ουδινἀοηυϊάθιῃ ἢ) « νων μαθεῖν, χαὶ αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν βου- 
« in Prorerbia Salononis δορί επιϊκδὶιηΐ ineiderant, 

4 Οἱ ex illorum cognoréêrant leectione, diſſiculter 
« admodumi de prima ſacie illorum ensum com- 
« preheudi poſste, vellent autem propheticam seri- 

« bendi raltionem illam æmulari, ad eumdem mo- 

Ed. Paris., pag. 17. 

(90) Εἰς αὐτὰς γεγραφέναι. Deest λέγεται, vel 
quid aimile. De δος loco vide R. P. Α. Schotlum, iu 
præſatione δά Adagia. M. - lu cod. ἃ δες. m. γέγρα- 
ἐνὸν δξ quod pro ⁊ έναι οἱ δυρζὰ ὑπό ἰοςο ἀπό 
᾿ di; dein —— — — — ante 

κειδῇ οἱ μῶντος. Porro νυΐκο ἐντυγχάνοντες 
— αὑτῶν γινώσχοντες οἱ ὡς οὐδέν οἱ διδαχτικοῖς 
“ν. πνεύματι χαί. 

« ληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γεγράφασι 
« τρόπον. » Σχέψαι δὲ χαὶ ἄλλως ἐξ αὐτῶν τῶν πα- 
ραθέσεων, ὅσον τῆς ἀληθείας διήμαρτεν, εἰπὼν τοὺς 
παρ᾽ Ἕλλησι, τὸν αὐτὸν τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι 
τρόπον. Ὁ μὲν γὰρ Σολομὼν, θεοδωρήτῳ σοφίᾳ χι- 

4 1 (ογ.",4 5, ihid. 14. 

(91) Πγεύματι πγευματικοῖς. Legendum, πὶ 
statim recitatur ex Αρουϊόίυ, πνευματικὰ πνευματι 
χῶς. Hæc Ἀπ 6 importune dicuniur ἈΌ Eusebuu, 
quia ἐριστιχῶς : δίαί((μν, ρει, πνευματιχοζς, lege πνευ- 
ματιχῶώς. M. — θεῖε vulgo τοῖς πεποιημένοις. 

(93) Μρ. ἴσ. καὶ σαφῶς. ᾿γὰ vultgo ἕνεχα et 
ἐνηνεγμένοις, εἰ τοῦτό γ᾽ et ἃ δέ, εἰ ἀλλ᾽ ὡς, οἱ 
4ου. 
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νούξεενος, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν γραφὴν ἐπ᾿ ὠφελείᾳ χαὶ Α dum seriprerunt. » Sed οἱ alĩier quoque ὁ dieu⸗ 
σωξηρίᾳ ψυχῶν τῷ τῆς θεοσεδείας ἀνετίθει λόγῳ, 
γυμνασίου δ᾽ ἕνεχεν τῆς τῶν ἐντυγχανόντων διανοίας, 

, σχοτδεινοῖς ἐχρῆτο προδλήμασι, καὶ λόγων στροφαῖς, 
καὶ φωναΐῖς δι᾽ αἰνιγμάτων προενηνεγμέναις. Καὶ τοῦ- 
τὸ δ᾽ ἐν ἀρχῇ τῆς βίδλου μαρτύρεται λέγων" ε Τῶν δὲ 
« γὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται" ὁ δὲ νοήμων 
« χκυδέρνησιν χτήσεται, νοήσει τε πιραδολὴν σχοτει- 

ε νῶν λάγων, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. » Καὶ 
πάλιν, δέξασθαι στροφὰς λόγων « Ἃ δὴ χαὶ οὕτως 
ε ἔχοντα ἐκ τῶν ἐμφερομένων τῇ βίδλῳ καταμαθεῖν 
« ῥᾷδιον, ἄλλως οὐδυναμένων νοηθῆναι, ἣ διιόντων ἡμῶν 
« ἐκ τῆς προχείρου λέξεως ἐπὶ τὸν ἐξ αὑτῆς θεωρού- 

« μενον νοῦν᾽ οἷόν ἐστι τὸ, Τῇ βδέ.λ.:ὴ τρεῖς θυγα- 
ε τάέρες ἧσαν ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι" καὶ αἱ τρεῖς 
ε αὗται οὐκ ἐνεπίμπλασαν αὐτὴν, καὶ ἡ τετάρτη Β 
ε« οὐχ ἠρκέσθη, εἰπεῖν ἱκανόν. Καὶ Ἡ σορία ᾧχο- 

« δόμησεν δαυτῇ οἶκον, καὶ ὑπήρεισε,(θ5) σεύμους 

« ἑπεὰ, ἔσφαξε τὰ ξδαυτῆς θύματα ἐκέρασεν εἰς 
« κρατῆρα τὸν ῥαυτῆς οἵνον. Καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις 
ε« παραπλήσια, οὐχ ἑτέρως δυνατὰ νοεῖσθαι, οὔτε 

« προχείρως, οὔτε ἔχ τινος ἱστορίας, εἰ μὴ χατὰ μό- 
« γὴν μεταφορὰν χαὶ ἀναστροφὴν τῆς λέξεως. » Αἱ δ᾽ 
ἐχτεθεῖσαι τῶν Ἑλλήνων παροιμίαι ἀπό τινων ἔστο- 
ριῶν τὰς ἀρχὰς εἰλήφασι. Τὸ γὰρ, Ἢ τέθνηχεν, ἣ 
διδάσκει γράμματα, διὰ τήνδε, φησὶν, ἐλέχθη τὴν 
ἱστορίαν, χαὶ δι᾽ ἑτέραν πάλιν γενομένην πρᾶξιν τὸ, 
Αἵξ τὴν μάχαιραν, εἰρῆσθαι" χαὶ τὸ, “Α.:δις δρυὸς, 

ὡσαύτως, διὰ τὸ βαλανηφαγοῦντάς ποτε παύσασθαι 

τῆς τοιαύτης τροφῆς. Εἰ ὃὲ χαὶ Γλαῦχός τις, ἐπιστή- 

μὼν τέχνης τινὸς γεγονὼς, διαφόρως ἐμνημονεύθη 
παρὰ τοῖς μετὰ ταῦτα διαφωνήσασιν ἐν τῷ περὶ αὖ- 
τοῦ λόγῳ, τί τοῦτο πρὸς τὰς θεοπνεύστους παροιμίας ; 
Οὐ γὰρ ὁμοίως ταῖς Ἑλληνικαῖς παροιμίαις, καὶ αὖ- 

«αι ἔχ τινος ἱστορίας τὴν λύσιν ἐπιδέχονται. ᾿Αμαθῶς 

ἄρα χαὶ ἀπείρως τῆς τῶν θείων Γραφῶν θεωρίας οὐ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐναντίως τῷ ᾿Αποστόλῳ, Μάρχελλος 
ποὺς Ἑλλήνων σοφοὺς, τυχόντας ταῖς Παροιμίαις 

Σολομῶνος, μαθεῖν χαὶ ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν γράμ- 

μα, καὶ τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γράψαι τρόπον, ἀπεφή- 
νατο. 

animadveriero licet, quantopere aberravit is ἃ vo- 
riiale, cum aſſirmei Græcos, δὰ eumdem plane 
maodum, quo Salomon, seripsisao. Salomon enuim 

sapieniia, quæ divinitus est, Impolsus, suam seri- 

ſturam universam, δὰ utilitatom οἱ δαϊαί θη 28[}8 - 

rum pietati consecravit: usus est autem, ad ἰη86- 
nia legentinm exercenda, tenehricosis problemati- 
bus, sermonibus ſortuosis εἰ vocibos per ænigmata 

procedentibas. Teſtatur hoc ipsum in initio atatim 

libri, ubi ait: His a2uditis 32piens sapientior erit: 

« intelligens possidebit guberaa onem, οἱ obscu- 
rorum verhorum parabolas cogneseet, sapien- 

« lum quoqueo dieta εἰ ꝓꝝuigmata. liorum quoque δὰ 

perelpiendam aermonum intelligentiam: « Εἰ pro- 

« ſecto ἰδ ita se habere ſacile liquet e contentis 
eper illum librum, quæ non aliter possumus ἰη(οὲ- 

ſigere, nisi 2b aperta lectione ad sententiam inde «' 

Erant hirudini tres βία dilecie admodum. [εἴα 

autem ires, illam nequaquam αὐϊπερίεθαπι : quartæ 
vero non aatisfiebat, neque dicebet, zatis εἰ abunde 
eet. E ltem: Sapientia εἰδὶ domum ædi ſicavit, et 
aubatruæit columnas δερίεἴη, saeri ſicia Ἔα juν- 
lavit, vinum ἐμμπὶ in eratere commiscuit. Item alia 

non pauca hujus generis, quæ non possuot aliter 
comprehendi, non de lectionis faele, non ex ali- 
qua historia, sed solummodo per metaphuram, 

et dietionis conversionom. » Αἱ vero proverhia 

Græcorum illa ab historia quadam deducebantur. 
Rlud enim, Vel mortuus est, vel docet litieras, ab 

historia quadam. eoncedit ipse, oriebatur: ab alia 
iudem, Capra gladium: et illius llom, Saſtis de 

quercu, 60 quod qui glandihus olim vescebantur 
ἀϊυιίυϑ illis vesei destilerunt. Quod ai Glaueus quis- 
piam, aruſex aliquis egretius, diversimode ab iis 
ſorebatur, qui deineeps in sententias de illo diſsere- 
panies abiere, quid hoc ad divinitus inspiraia Pro- 
verbia? Neque enim, υἱ in Græcorum θὲ proverbiis, 
ah historia quadam iha solutionem sortiuntur ahbam: 

αἱ necesse sit Marcellum, non solum imperite atque 
indoeie, sed contra mentem Apostoli οῇδγπι:δδθ sapientes Græoorum, cum in Proverbia Salomonis 
incidissent, ad ĩmitationom propheueæ seripturæ se δὰ seribendum appliculsse. 

Τούτων ἡμῖν εἰρημένων εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μηδὲ ταῖς 0 His in eum ſinem ἃ nobis præmissis, ut eertisaime 
θείαις Τραφαῖς, ὃν χρὴ τρόπον, ἐντετυχηχέναι τὸν 

ἄνδρα, καλεῖ δὴ χαιρὸς χαὶ τὴν οὐχ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
αὐτοῦ δόξαν ἐπισχέψασθαι " ὡς ἐναντία (94) δοξάζων τῇ 
ἐχχλησιαστιχῇ διδασχαλίᾳ, αὐτὴν τε χαὶ τοὺς προ- 
ἐστῶτας αὐτῆς διέδαλλεν. 

ΚΕΦ. Δ΄. 
Ὅτι τὴν τὸ ἐκκλησιαστικὴν διδασχαλίαν, καὶ 

τοὺς προεσεῶτας αὐτῆς διόδαλλεν. 

.ν98ὃ) θήσω δὲ πρῶτα, δι᾽ ὧν τοῖς ὀρθῶς χαὶ ἐκχλησια- 

ἕι Ed. Paris., pag. 18. 

6 Vulgo στήλας οἱ δύναται νοεῖσθαι οἱ τῶν ἔστο- 
βιὼν τινων, οἱ διά τὴν δέ, εἰ mux Mp. φασίν loro φη- 
— vulto γινομένην ol αὐταὶ ἐχ ἐἰ Σολομῶντος 

νος. 
(9) Ὡς ἐναντία, εἰς,» διαδάλαει. --- Εξο οΣ codd. 

δρρατοδὶ hominein nequaquam, ita υἱ oportuit, ver- 
satum in Seripturis, lempus est, ut deinceps ſidem il- 

lius, quam sit inale s2na, consideremus: οἱ quam 
opposiiam sentenliam ineatur docirinæ ecclesiaſticæ: 
quam una cum ejusdem antistitibus accusat. 

CAP. IV. 
Quod cum doctrinam Ecclesiæ, tum ejusdem prœsu- 

les accuset. 

Anie ounia proponenda sunt ἃ me illa, in qui. 

dedi διέδαλλεν et in lemmate addidi τε poet τήν. 
(95) Syllabum hie exhihet illorum Eusebius, quos 

scripto sũo ait Marcelluin exagitaſsse, 4008 genera- 
εἶν, λόγον ἀρξάμενος οονηηῃεπιογάνογαὶ. Erant au- 
ἰθ Ομ 65 Ariauorum primuipili, οἱ acerrimi deſen- 

eliciendam nos conferamus. Exempli gratta: 
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bus δ ορρδᾷϑοί, 41: γεείε οἱ δουβόαπι Κοοίοε δ  στιχῶς γραφεῖσιν ἀντιλέγειν πειρᾶται, διαδάλλων 

adem seripia auat. lIa quibus οἱ aeripiores ipeos 

conviciis impetũt: οἱ ἰδία non cortamen quod- 

dam generale contra univerros intutuit, Aſterio 
quaniloque repognantia, quandoque magno illi Εαὰ- 

aehio acribens. Convertit hine 86 deĩnceps conira 

Panlinum, virem illum Dei beatisimum, dignitate 

prædiium Antioehensis Loelesiæ, eam prius Tyriæ 

ea dignitate episcopes præſuiseet. In qua quidem 

Anilochensi gubernatione 86 ita geseit, οἱ non 60- 

eus quam privaium suum bonum, illum Antiochen- 

aes amplecterentur. Hunc ſelici decursu φἰδιίς δὲ 
πιοίδι beatam mortũs devenientem, jamque olim 
deſuneium vlia, nequeo ulla ἱρεὶ molestia coguitum, 

admirabilis hie seriptor irridot. Hine proſectus in- 

τοὺς γράψαντας, καὶ μονονουχὶ πάμμαχον συνιστά- 
μενος ἀγῶνα πρὸς πάντας. “Ἄρτι μὲν γὰρ πρὸς 
᾿Αστέριον τὴν ἀντίῤῥτ σιν ποιεῖται" ἄρτι δὲ πρὸς Εὐ- 
σέδιον τὸν μέγαν (96), καὶ ἔπειτα ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἦν- 
ϑρωπὸν τὸν ὡς ἀληθῶς τρισμακάριον, τρέπεται Παυ- 
λῖνον (97), ἄνδρα τιμηθέντα μὲν τῆς ᾿Αντιοχέων ἘΣ 

χλησίας, πρεσδείῳ διαπρεπῶς τ᾽ ἐπισχοκεύσαντα τῆς 

Τυρίων, οὕτω τε ἐν τῇ ἐπισχοκῇ διαλάμψαντα, ὡς 
τὴν ᾿Αντιοχέων Ἐχχλησίαν, ὡς οἰχείου ἀγαθοῦ, με- 
τακοιηθῆναι αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτον μαχαρίως μὲν 
βεδιωχότα, μακαρίως δὲ ἀναπεπαυμένον, πάλαι τε 
χεχοιμημένον, χαὶ μηδὲν αὐτῷ διενοχλοῦντα, ὁ θαυ- 
μαστὸς οὗτος συγγραφεὺς σχώπτει. Καὶ ἐχτούτου μετα- 
δὰς, Ὡριγένει πολεμεῖ, πρόπαλαι χαὶ αὐτῷ πεπαυμένῳ 

dieit Origeni hellum, qui ante anaos complures Β τοῦ βίου. “Ἔπειτα Ναρχίστῳ ἐπιστρατεύεται (98) " 
ασοθθοὶὶ ὁ vita. Αγιθδίον delncepe in NMareisaum: 

alierum adhue Euseobium peorsequitur, οὧἱ verbo 

dicam, Ecclesia Patres omnes aihili ſacit: δοίο 

aeĩpao conientus, εἰν plaeot. Seribit itaqua οἱ de 
nomlnihus, δὰ hune modam ringulorum οὔτι σοη- 
vieiis mentionem ſacit. Erordiom porro zaumam δὺ 

episiola illa quam seripeii, in qua aeripium est, 86 

ἅξι Εὰ. Pario., pag. 19. 

aores, Origene excenio qui veluti aupernumerarius 
est. DPe Asterio sane semel atque ilerum dieium 
est. Erat paasim ĩlle ῥέμόος οἱ περιφοιτητής, ερίβεο- 
patum anhelans οἱ adhiuniens, quem ἰδη 
Arianorum assecutum eum, διιηὶ qui putant; sed 
vereor ſalsao. Erat enim alius δὺ eoò Aſterius, eum 
episcopalu, qui ab Arianis iandem δά partes oriho- 
doxorum iransivii, αἰ relaium ab Athanasio; erat 
Petræ in Arahbia epiſseopus, qui detxit flagitia Aria- 
norum: atque ideo ab illis in exsilium pulsus sub 
Constantio; hune vero Cappadocem, χαππὰ χάχι- 
στον, non poiuisaso ἃ auis epiacopum designari aeri- 
οἷ. Atihanasius, eo quod erai θυτής. Idelis «Ὁ 
aximiano thuriſieaverat: ᾿Αστέριος δέ τις ἀπὸ Καπ- 

καδοχίας, πολυχέφαλο; σοφιστὴς, εἷς ὧν τῶν περὶ Εὐ- 
έδιον, ἐπειδὴ θύσα: ἐν τῷ προτέρῳ διωγμῷ τῷ κατὰ 
«ὃν — ——— — ἢ ὕνατο παρ᾽ αὐτῶν 
εἰς x ἤναι, ποιεῖ μετ ὑμὴς τῶν περὶ 
—— —— —— ὁποῖον ἂν ἔδελον κὐτοὶ, ἴσων 
δὲ τῷ τῆς ** αὐτοῦ τολμήματι. Alhanas. De 

nod. Arimin. οἱ Seleuciæ, huce erat illud acripium, 
uo Eusebius. M. 

(90) Εὐσέδιον τὸν μέγαν. Scelere, audacla, εἱ 
impleiate nimirum. Hie esi enim ille. pestis δἱ per- 
nicies orbis et ſidei Christianda, Neomediensis, 
Arianoruin deus tutelaris, αἱ suo se indicio prodai 
aorex, qui hane ſuriam ἰδίῃ compellat honoriſice, 
catholieis. πὲς immerito, invisum eapui. Μ. 

(91) Παυλῖνον. Cur adeo hune magnilice dilau 
dei. ignoro, nisi quod inier μγίνηος aũ Arii paries 
tuendas, οἰ Euxebio Cæsariensi, Thoodotio Lao- 
diceꝝ, Patruphilo Seyihopolitano, Eusebio Nicome- 

καὶ τὸν ἕτερον Εὐσέδιον (9θ) διώχει᾽ ὁμοῦ τε πάντας 
τοὺς ἐκχλησιαστιχοὺς Πατέρας ἀθετεῖ (θ9), οὐδενὶ τὸ 

καράκαν ἀρεσχόμενος ἢ μόνῳ ἑαυτῷ. Γράφει δ᾽ οὖν 
ὀνομαστὶ, χαχῶς μνημονεύων ἀπάντων, τοῦτον τὸν 
τρόπον. ΓΛρξομαι τοίνυν ἀπ᾽ αὐτῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ γρα- 

φείσης ἐπιστολῆς" πρὸς ἕκαστον τῶν μὴ ὀρθῶς γραφέν- 
τῶν ἀντιλέγειν γέγραφε (4)" «ε Πιστεύειν εἰς Πατέρα 

dat Eusehbius lih. x, cap. 4, δὶ totus est panegy- 
ristes. Disces antem inie. cur hie ah eo dieaiaur 
διαπρεπῶς τῆς τῶν Τυρίων Ἐχχλησία; præſuisse. 
Exstat ad illuin contribulem οἱ σύμψηφον δίνει πι, epi- 
aiola Eusebii Nicomediensis alasioris, apud Theo- 
dourei. lib. 1, ceap. 6, οἱ, ni ſallor, idem est cui li- 
brum περὶ τοπιχῶν ὀγομάτων τῆς θείας Γραφῆς ἢ π6- 
lienus ineditum scriprit, οἱ eodem elugio ißtnaie 
quoque exornat. M. -Supra vultgo τρισμαχάριστον οἱ 
μὴ τιμηθ. οἱ προσδείῳ διαπρεπῶς δὲ τῆς Tup. 
πισχ. οἱ μεταποιηλῆναι αὐτῷ. Dein vulgo διηνοχλοῦν» 

τα, ὁ θαυμάσιος εἰ τὸν βίον. : 
(98) Ναρχίσσῳ ἐπιστρατεύεται. Alius Ariano- 

rum vnigniſer. Erat episeopus Neroniadis, quæ post- 
ea dicebatur lrenopolis, urbis in minori Cilicia. 
Meminit illius Aihanasius aliquoties. Vide Theo- 
dor. i, 7; de hujus epistola aũ Chrestum, inſerios 
agitur, in hoc capite; adhuce orthodoxus interfuerat 
concilio Ancyrano. M. 

(99) Erepor Εὐσέδιον. Semetipsnm scilicet, 
quærunt hyperaspistem Arii, ut revera erat, sed 
clam, exagiiat Marcellus; ducet hoc deincepe, hoc 
ipso capite. M. 

(p9) Οὐδενὶ τὸ παράπαν. Onnino ſalaum est; 
multi enim Marcello auũhaserunt. Sulius ſtom. μου» 
liſex, δ coinmunionein admisit, concilium Sareli- 
cense, absoluium laudavii. ᾿Αθανάσιο; δὲ καὶ Μάρ- 
χε ἐπίσχοπος πλείονας ἔχουσι τοὺς ὅπὲρ αὐτῶν 
— xat γράφοντας. Sulius in epistola ↄ2pad 
Aihan. 3, Apoſog. ευἱ potior ſldes adhibenda, quam 
βεσοοηιϊὶς Arionnanitis vel Euxebiis. M. 

(4) ᾿Ανεωλέγειν γέγραφε. Restitue locum eor- 
diensi episcopis a2ccessit, quod docet Athanasius: Derupium, πρὸς ἕχαστον τῶν μὴ ὀρθῶς γραφέντων, εἰ gloriatur μεθ Arius in epist. ad Eusebium, δρυὰ 
Theodoret. 11}. 1. eap. ὅ. Non est autem ille Pauli- 
nus ὧδ qno frequentior apud Alhanasium mentio, 
qui ἃ Luciſero Calaritanò ordiuaſus, paries suas 
habuit in sehismate illo Autiocheusi funosissimo, 
quanquam etiam episcopus Antiochensis; fuit au- 
tein hæc antistitum Antiothensium suecessio: Ty- 
raunus, Vitaſius, Philoronius, Paulinus iste, Eusta- 
thius, alier Pauliuus. Quinjuennio præfuit Ecclesiæ 
Autiochenæ, Tyru iranslatus. Obierat aute couci- 
lium Nicænuim. Hunc profusissime in Hittoria dilau- 

ἀντιλέγων " γέγραφε δὲ πιστεύειν, εἷς Πατέρα. εἰς. 
De Asierio — Marcellus hie, qui ——— 
οἱ imposturas illius 20phisiæ detexerat; δυηὶ enim 
ista vinnia Marcelliana, Dixerat Asſterius se contite- 
τὶ Patrom vere Patrem. et Filium vere Filium; hoe 
laudat et ampleetitur Marcellus; sed suspecia δ6 
habere ait. Quod ait, Pater est Pater, Filius est 
Filius. Ei meriio. Nam quasi diſſerentes τοῖο ζεδ6- 
re, οὐσιωδῶς, Palren οἱ Filium distinguebant Aria- 
ni, ut esset Pater, Pater; hoe est Deus æternus. 
increatus, οἷς. Filius, Filius, hoc est, in βῦυ geuere 
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« Θεὸν παντοχράτορα, καὶ εἰς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν A velle eoniradieer⸗ vingulis partihus, qua in fide 

novorevñ Θεὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
« χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" » χαί φησιν, ἐχ τῶν 

θείων Γραφῶν μεμαθηχέναι τοῦτον τὸν τῆς θεοσε- 
δείας τρόπον. Ἐγὼ δὲ, ὅταν μὲν τοῦτο λέγῃ, ἀποδέ- 

χομαι σφόδρα τὰ λεγόμενα. Κοινὸς γὰρ οὗτος ἁπάντων 

ἡμῶν τῆς θεοσεδείας ὁ τρόπος Πιστεύειν εἰς 

Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Ὅταν δὲ, 

μὴ τῆς θείας ἑστοχασμένος δυνάμεως, ἀνθρωπιχώτε- 
ρον ἡμῖν διά τινος ἐντέχνου θεωρίας, τόν τε Πατέρα 
Πατέρα λέγῃ, καὶ τὸν ΥἹὸν Υἱὸν, οὐχ ἔτ᾽ ἐπαινεῖν τὴν 

τοιαύτην θεωρίαν ἀχίνδυνον. Διὰ γὰρ τῆς τοιαύτης 
θεωρίας τὴν νῦν αὐτοῖς ἐπινοουμένην αἵρεσιν αὐξά- 
νεσϑαι συμθαίνει" ὥσπερ σαφῶς ἐπιδεῖξαι ῥάδιον οἷ- 
μαι ἐκ τῶν αὐτοῦ λόγων. Ἔφη γὰρ τὸν μὲν Πατέρα 

δεῖν ἀληθῶς Πατέρα εἶναι νομίζειν, καὶ τὸν Υἱὸν 

ἀϊηθῶς Υἱόν" καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύτως. 
Ταῦτα ὁ Μάρχελλος πρὸς ᾿Αστέριον, οὐχ ἀρεσχόμενος 
τῷ τὸν Πατέρα δεῖν ἀληθῶς Πατέρα ὁμολογεῖν, καὶ 

τὸν Υἱὸν ἀληθῶς Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύ- 

τως. Ὅθεν ἑξῆς διὰ μαχροτέρων ἀνασχευάζειν τὸν 

περὶ τούτων πειρᾶται λόγον. ῬΨιλὸν γὰρ καὶ τῷ ἀν- 
θρωπείῳ λόγῳ ὅμοιον, οὐχὶ δὲ Υἱὸν ἀληθῶς ζῶντα κχαὶ 
ὑφεστῶτα, τὸν Χριστὸν εἶναι ὁμολογεῖν ἐθέλει, Καὶ 
ἐπειδὴ ταύτην εἶπε ἐπινοεῖσθαι νῦν αἵρεσιν, δειχτέον, 
ὡς προϊὼν, Ὠριγένους τοῦ πάλαι (4) γενομένου μέμνη- 
ται ὡς ὁμοδοξοῦντος τοῖς νυνὶ πρὸς αὐτοῦ διαδαλλο- 

μένοις. Ἐγὼ δὲ καὶ Ὠριγένους παλαιωτέρων ἀνδρῶν 
πλείστοις ὅσοις ἐχχλησιαστιχοῖς συγγράμμασιν ἐντε- 

τύχηχα, ἐπισχόπων τε χαὶ συνόδων ἐπιστολαῖς διαφό- 

ροις, πρόπαλαι γραφείσαις, δι᾽ ὧν εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ὁ 
-ἧς πίστεως χαραχτὴρ ἀποδείχνυται. Οὐχ ὀρθῶς ἄρα 
διαδέόληχεν εἰπὼν ἐπινοεῖσθαι τὴν νῦν αἵρεσιν ὑπὸ 
τῶν διαδαλλομένων. Μετὰ ταῦτα μικρὸν προελθὼν, οὐ 
τὸν ᾿Αστέριον μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν μέγαν Εὐσέδιον (5), 
οὗ τῆς ἑἐπισχοπῆς πλεῖσται χαὶ διαφανεῖς ἐπαρ- 
Αἰαι τε χαὶ πόλεις μετεποιήθησαν, χαχῶς ἀγορεύει 
τοῦτον τὸν τρόπον" ε« Ὑπομνήσω δέ σε, ὧν αὐτὸς γέ- 
« γρᾶφε συνιστάμενος τοῖς χαχῶς ὑπὸ Εὐσεδίου γρα- 

« φεῖσι, ἵνα γνῷς, ὅτι ἀφίσταται σαφῶς τῆς προτέρας 
ε« ἀπαγγελίας. Γέγραφε γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" 

Ed. Paris., pag. 230. 

Deus, verus quidem non ἀΐδιος, κα apud Alhana-D 
δία, inquiuut Ariani, εἰ δὲ᾽ χαὶ Θεὸν ἀληθινὸν λέ- 
γουσι τὸν Υἱὸν, οὐ λυπεῖ ἡμᾶς" γενόμενος γὰρ ὀληθι- 
νός; ἐστι. Sic illi nebulones ludebant vafre. —* lus 
asenetus illorum lechnis hoc ietigit: pupugit ergo 
τὸν σαπρόν Cusebium, οἱ hine illa immanis ealum- 
nia in eum, quasi Filium Dei non revera Filium ere- 
deret ille, qui non oppugnabat. ἀληθινὸν Υἱόν sim- 
plieiter. sed tantum secundum mentem Arianorum, 
qui verum Deum, verum Filium, verum Verbum, 
εἰ omnia de eo vera ſalebajur, sed ὑπούλως, ui- 
pole non æternum sed croatum. non ὁμούσιον δ6ι! 
ἑτερούσιον, δι΄ sSummum ὁμοιούσιον. Μ. — Mox 
Mp. τύπον loeo τρόπον, dein vulgo deest μέν post 
ὅταν εἰ iuſra vulgo Πν. ἅγιον. 

(2) Ὠριγένους τοῦ πάλαι. Jam anie Origenem 
recensuerai Eusebius inter eos quos vult Marcel- 
lum —— hic ergo ad eamdem sententiam 
aii, Origeuom ἃ) eo δοουδαίμα veluti Ariauis σύμ- 

minus τοῖο fuerant sanciia: « Creders enim 86 in 
Deum Patrem omnipotentem, οἱ in Filium ipaius 
unigenilum Deum, Dominum noſtrum desum 

« Christum, et in Spiriium sancium: aitque se 
edoeium ὁ aacris litieris hane piotatis ſormam didi- 
cisse. Quæ sie ab illo dieta, lubhentscimo amplector 
animo. ἔδι enim communis hæe omnium dei ſor- 
mula: Credere ἐπ Patrem, εἰ Filium, εἰ Spiritum san- 
cium. Αἱ eum idem, potenüam οἱ vim divinam mi- 

nime advertens, humano more per speculatonem 

quamdam Patrem dieit Patrem; Filium Filium, non 
perinde iuto laudare mihi par est, hane ejus hujas- 
comodi contemplationom. Per hanc etenim contin- 
git, hæresim ab illis adinventam inerementum δυ- 
mere; quod facilo me posso demonstrare arbitror, 

producus quæ ab illo dieia sunt. IR. LIX.] Aſlirmat 
enim quod omnino εἰς necesse Patrem conſileri ve- 
raciter ese Patrem: εἰ Filium ad eumdem modum 

esse Filium vere, nec non εἰ Spiritum sanctum. πο 

conira Aſsterium Marcollus afirmat, non contentus 
posuisse in conſesso, Patrom agnoscendum esse 

Patrem veraeiter, Filium 6666 Filium, οἱ Spiritum 

aancium δὰ eumdem modum. Hine ſactium ut dein- 
ceps in eonsequentibus reſellere conetur hane po- 
silionem. Vuli enim Christum agnoscendum 6686 
nudum verbum οἱ humano conſimiilimum, non au- 

tem Filium 6486 Dei vivum et subsistentiom. νυ 
vero ab illo dieium sit, nuperrimo hanc hæresim 

excogiiatam ſuisse, oastendendum est, Origenem. 
illum ipſsum qui vixit eum majoribus nostris, ab hoc 

ipso Marcello, in processu ſsermonis introduei, υἱ 

eamdem ſoventem opinionis sentenûam, cum lis. 
quos aecusat. Ego autem seriptionibus eceleslatu- 
eis quamplurimis perlectis, δὺ Origene antiquiori- 
bus olim elaboratis: οἱ epistolis diverasis synodo- 
rum οἱ episcoporum nowine seriptis: in illis nin- 

gulis eumdom fidel charactera per omnia depre- 

hendĩ. Ut neceae sit illum parum szeecundum veri- 
talem hane aceusationem instituisse, nuperrime 
iſtam hæresim adinventam. Procedente porro paula- 

ψηφον. Quid de illo χαλχεντέρῳ δεείρϑαγδι Μεγοοὶ- 
lus, non liquet. Certe Athanasius illius advocat ἰὸ- 
slimonium, in quo —— illud Arianorum ψή- 
φισμα, ἦν ὅτε οὐχ ἦν, refellitur εἰ rejicitur. M. -Su- 
pra ὡς ante προϊὼν ; inſra ὁ ante αὐτός νιιΐμο deest. 

(8) Τὸν Εὐσέόδιον. Semper hoe οἰοφίο, 
hune alasiorem; hie vero apparet illum designari 
Nicomediensem. Erat enim episcopatuum desultor, 
Berytensis, Nicomediensis, Constantinopolitanua: 
οἱ οἱ recte memini, amhitor olim Antiochenæ sedis. 
Quasi hoc in eo laude ſuerat dignum, ila δὺ hoc ↄ2l- 
lero Eusebio conmemoratur; objeetum est οἱ hoe 
ipſsum, amhbitionis animali, per Constantinum, non- 
dum ἀρειανίζοντα : is eum depingit apud Theudo- 
rei. nondum ah illo ineseatus lih. 1. cap. 20; vide 
epistolam οἰ δἰ: Alexandrinæa apud Athanas. in 
Αροί. νι, de ejus desultoria ambitione. M. - Dein vul- 
ἔ͵ο ὧν αὐτὸς γ. συνεσταλμένος. Μρ. γρ. συνεσταλ- 
μένως, idein mox γρ. ἐπαγγελίας ἴοευ ἀπαγ. 
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tim terwone, ad Illam οὐαί Asterium ealumnlam, Α « Τὸ γὰρ κεφάλαιον εἶναι τῆς ἐπιστολῆς ἐπὶ τὴν βου- 
Eusebli quoquo adjuaxit δεεμοδιίθωσιῃ : {ΠΠ|Ππ6 Ἐω- 
βου, quem sibi quamploures civitaltes οἱ prorinciæ. 
e⸗ —νπquo clarisimæ, epiacopum postala runt. [R. 
ΧΧΙ(]) Rerocabo ie, inquit, in memoriam δου" 
4.8 peripeit, liceot ilmide eoaseuileas eum lis αὐ 
aeripta erant improbo ab Euseblo, οἱ cognoscas 
eum maniſesto ἃ priori δυὸ promiseo rexiliisso. 
Tolidom enim verbis reliquit eripium: Caput ei· 
enim eplstolæa esi illud, ad Patris eonzllium οἱ vo- 
luntatem ΕἾ generauonem referendam οὐδε: 
uello auiem paeio Ποῖ genituram pascioni ateri- 
bendam. Atque μος est illud quod in goripus auis 
prudentisim nostri Patres sanciverunt: dum de- 
elinant hæreticorum impietates, qui Bliorum ρδεεί- 

nes comminiscuntur. Quas voces, in equentĩbus 
laliacimo conſuiat: quihus aubnociit in hæc verba: 

« Unde eum Eusebio errantâ contentaues per om- 
« nia Asterius posuerit, injecia mentione de natura 
ε PEatris, οἱ ingenid natura, Ipso suimei accusator 
« δεδίδι ἰ: aiquidem omnino præslĩustei, Eusebianæ 
sSententũæa paasionom, υἱἱ seripsit Ipse, inexplica- 
lam οἱ hbrevitalo conclusam prætermisisse, quam 
4 per hujuscemodi contempla tionem versutam il- 
« lam seriptionem in lucem protulisse. » Posi pauea 
aubnectit: «ἰὴ præsenti examinahbimus unume 
« multis ab Aſterio positorum. Ait enim: Alios δαὶ, 
« enim, qui gignit Pater, ἐδ se, unigeniium Verbum, 

« et omnis creaturæ primogenitum. Copulavit uirum- 

« que unigenitum δὲ primogenilum in eodem, cum 

epugnent e dĩametro hæc inter 8656, quod quiſsque 

ε poterit negotio nullo, τὸ] indoctiasimus obser vare. 

« Patei etonim, Unigenlium, si revera ſuerit unige- 
4 nitus, non posse et primogenitum esse, οἱ Primo- 
« genitum quoque, qualtenus sit primogenitus, nun 
4 posse unigenitum 6586. ν Sed ſrustra hic Asierium 

necusat. Nam non ille sua, sed Scripturæ divinaæ 
verba usurpabat. Aſſirmant t eltenim Dei Filium 

nunc, unigenitum esse: 8128, creaturæ omnis 

primogenitum. Inſert deinceps IR. LXXVI]: xSed 
insuper ille, posihabita cognitione vera, speculatio- 

uem quamdam artiſieiosam demonsiravit. Εἰ cum 

νῶι Ed. Paris., pag. 21. 

(4) Ἐπὶ τὴν βου.λήν. Euseblus cum δυο Ario hoe Ὦ τεχνον Asterii hujusce: 
doerbat Christum 6586 Dei Filium, non nalura sed 
voluntale; al non Mareellus, sed πος Arius πάθος in 
Deo admitiebant, δἰ mox, παθητιχὴ τεχνογονία in 
Den ab hæreticis iutrodueia damnatur; προδολάς 
ορίμον intelligit, illa blaapheiua deliramenta Gnosti- 
corum. Μ. 

(5) “Ὅπερ σοφώτατος. Legendum, οἱ σοφώτα- 
τοι, ut in præcedentibus; ubi eadem uSurpaia, ab 
Eusebio Nicomediensi dicuntur. M. —-lufra vulgo γρ. 
καχῶς οἱ ὁ Αστ. Porro R. γεννητοῦ loeo ἀγενν. 
οἱ αὐτοῦ loco ἑαυτῷ εἰ βάθος loco πάθος corr. Dein 
vulgo ἐξετάσομεν οἰ μαθεῖν ἰρο γνῶναι : denique 
vulio ἐτύγχ. εἶναι γὰρ Υἱὸν τ. Θ. π. μ. μογογ. π. 
ὃ. πρως. π. κε. λέγονσαι φάναι. 

(6) ᾿Ακεδείξατο θξδωρίαν Perstringit θεωρίαν ἔν- 

« λὴν (4) τοῦ Πατρὸς ἀνενεγχεῖν τοῦ Υἱοῦ τὴν γένε- 
« σιν, καὶ μὴ πάθος ἀποφῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν γονήν. 

« Ὃπεροὶ σοφώτατοι (δ) τῶν Πατέρων, ἐν τοῖς οἐκείοις 
« συντάγμασιν ἀπεφήναντο, φυλαξάμενοι τῶν αὲρε- 

« τικῶν τὴν ἀσέδειαν, οἵ τωματυκήν τινα καὶ πκαϑητι- 
ε χὴν κατεψεύσαντο τοῦ Θεοῦ τὴν τεχνογονίαν, τὰς 

ε προδολὰς δογματίζοντες. » Καὶ πρὸς ταύτας δὲ τὲς 

φωνὰς, πολλὴν ἑξῆς ποιεῖται τὴν ἀντέῤῥησιν, μεθ᾽ ἣν 
ἐπισυνάπτει λέγων" ε« Ὥστε συνηγορῆται Εὐσεδίῳ. 

ε χαχῶς γράψαντι βουλόμενος ᾿Αστέριος, φύσεώς τε 
« Πατρὸς, χαὶ φύσεως ἀγεννήτου μνημονεύσας, αὖ- 

« τὸς ἑαυτῷ κατήγορος γέγονε. Πολὺ γὰρ βέλτιον ἦν 
« τὸ πάθος τοῦ νοήματος Εὐσεδίου, ὡς αὐτὸς γέγρα- 
ε φέν, ἐν βραχυλογίᾳ χείμενον ἀνεξέταστον χαταλι- 

vas Εἰ eorporales generationes In Deo per οἰδείο- Β « πεῖν, ἢ τοιαύτῃ θεωρίᾳ χρησάμενον τὸ πανοῦργον 
« τοῦ γράμματος εἰς φῶς ἀγαγεῖν. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα 

ἐπιλέγει" ε Νυνὶ δὲ ἐξετάσωμεν ἕν τι ῥητόν τῶν ὑπὸ 

« ᾿Αστερίου γραφέντων. Ἔφη γὰρ οὗτος" “Δλλος μὲν 
« ἔστιν ὁ Πατὴρ, ὁ γεννήσας ἐξ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
ε« Λόγον χαὶ πρωτότοχον πάσης χτίσεως. ᾿Αμφότερα 
« συνάψας γέγραφε, μονογενῆ χαὶ πρωτότοχον " πολ- 

« λῆς ἐναντιότητος ἐν τοῖς ὀνόμασιν οὔσης τούτοις, 

ε ὡς ἔστι ῥάδιον καὶ τοῖς σφόδρα δυσμαθέσι γνῶναι. 
ε Δῆλον γὰρ ὅτι ὁ Μονογενὴς, εἰ ὄντως μονογενὴς εἴη, 

ε οὐχ ἔτι πρωτότοχος εἶναι δύναται, καὶ ὁ Πρωτότο- 
« χος, ἧ πρωτότοχος, οὐ δύναται μονογενὴς εἶναι. » 
Καὶ ἐν τούτοις δὲ τὸν ᾿Αστέριον αἰτιᾶται μάτην. Οὗ 
γὰρ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς θείας Γραφῆς ἐτύγχανον εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ποτε μὲν λέγουσαι μογογενὴ Υἱὸν, 
ποτὲ δὲ Πρωτότοκον πάσης κτίσεως, φωναί. Αὖθις 
δὲ συνάπτει τούτοις λέγων’ AN' ἀφέμενος τῆς 
ε ἀληθοῦς γνώσεως, τὴν ἔντεχνον ἡμῖν καὶ νῦν ἀπ- 
« εδείξατο θεωρίαν (θ). Οὐχ ἔχων γὰρ ἐχ τῶν θείων 
« Γραφῶν τὸ ἑαυτοῦ χατασχευάσαι βούλημα, ἐπὶ τοὺς 
ε« σοφωτάτους, ὡς οἴεται, ἀνατρέχει Πατέρας, φά- 

« σχων ὅπερ οἱ σοφώτατοι τῶν Πατέρων ἐν τοῖς οἱ- 
« χείοις συντάγμασιν ἀπεφήναντο. ᾿Απόφασιν ἀπο- 

« πεφάνθαι τοὺς ἑαυτοῦ Πατέρας ᾿Αστέριός φῆσι, χαὶ 
ε δόγμα κερὶ Θεοῦ γεγραφέναι ἀπὸ τῆς οἰχείας 
ε ἑαυτῶν προαιρέσεως. Τὸ γὰρ τοῦ δόγματος ὄνομα, 
« τῆς ἀνθρωπίνης ἔχεται βουλῆς τε χαὶ γνώμης. Ὅτι 
« δὲ τοῦθ᾽ οὕτῳς ἔχει, μαρτυρεῖ μὲν ἡμῖν ἱκανῶς ἡ 

utpoio sophistieem olim 
proſessi. Sed hic deeſst νὸς αὐτοῦ " atatim corrige, 
ἀπόφασιν ἀποπεφᾶσθαι. Iutelligit auiem, ui paitei 9 
sequentibus, Origenem, quem videri volehant Ariaui 
secuti, ui οἱ Diouysium Alexandrinum. Posſt χαλού- 
μενα, addendum δόγματα. Vult Marcellus humanam 
ianiummodo scientiam humana scita, dogmata no- 
minari: ita λεπτολογοῦσιν utrinque hi ἐξ ἐναν- 
τίας. Cur locum Apostoli ex u δά Ephes. 16, pro- 
duxerit, non capio; intelligam, eum deſectus eodr- 
cis ex Apostoli contextu suppletus fuerit, τὸν γόμον 
τῶν ἐντολῶν τοῖς — — καταργήσας. Legem mumn- 
datorum in donatibus epracuans. Recitat enim, ul 
doceat, vocei eam non 6.86 humanæe inventionis, 
aut scholaruin tantummodo sæeularium. M. — Mos 
vulgo ἀμνημονεύσας οἱ dein τοῖς; δόγμασιν. 
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« δογματιτὴ τῶν ἰατρῶν τέχνη" μαρτυρεῖ δὲ γαὶ τὰ Αὶ « de Secriptiuris, id quod vellet, nequeat couſirmaro, 

ε φῶὧν φιλοσόφων χαλούμενα (δόγματα). Ὅτι δὲ χαὶ 
« τὰ συγχλήτῳ δόξαντα, ἔτι χαὶ νῦν δόγματα συγχλή- 
« τοῦ λέγεται, οὐδένα ἀγνοεῖν οἶμαι. » Καὶ ταῦτα δὲ 

ὁ Μάρχελλος, ἀμνημονήσας τῆς ἀποστολιχῆς φωνῆς, 
ἣ φησι περὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸν γόμον τῶν ἐντολῶν 
τοῖς δόγμασι καταργήσας, προήχθη εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ 
καὶ μέμφεται τῷ δεῖν ἕπεσθαι τοῖς Πατράσι, τῆς θείας 
φασχούσης Γραφῆς" ᾿Ξ περώτησον τὸν πατέρα σου, 
«αὐ ἀναγγα.λεῖ σοι" τοὺς πρεσθδυτέρους σου, καὶ 

ἀροῦσί σοι" καὶ, Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο 

οἱ Πατέρες σον. Εἶτ᾽ ἀγαναχτῶν ὅτι Παυλῖνον μα- 
κάριον ἀπεχάλεσεν, ὁμοῦ τε χαχῶς Εὐσεδίου πάλιν 

μνημονεύων, οὕτω γράφει" « Συνηγορῆσαι γὰρ βου- 
« ληθεὶς τῷ τὴν ἐπιστολὴν χαχῶς γράψαντι Εὐσε- 
« δίῳ, πρῶτον (7) μὲν, οὐ διδασχαλικῶς ἀναπτύξας 
« ἐφ᾽ ἧ τὸ δόγμα τὴν ἐπιστολὴν συνέταξεν“ οὐ γὰρ 
« πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας 
« ἐγίνετο τὸ γράμμα, ἀλλὰ πρὸς τὸν μαχάριον Παυ- 
4 λῖνον’ μαχάριον αὐτὸν διὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅτι τὴν 

« αὑτὴν εἶχεν ᾿Αστερίῳ δόξαν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τοὺς 
« σοφωτάτους Πατέρας ᾿Αστερίου μεμαθήχαμεν, ἀχό- 
4 λουθὸον ἡγοῦμαι, λέγειν χαὶ τὸν Παυλίνου τε χαὶ 
ε τῶν ἄλλων γενόμενον διδάσκαλον. ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
« Παυλίνου ἐπιστολῇς, ὁ χἀχείνου διδάσχαλος γεγο- 
« γὼς εὔδηλος γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν. » Καὶ μεταξύ τινα 
εἰπὼν, τὸν αὐτὸν αὖθις διαδάλλει, ὡς οὐχ ὀρθῶς ἀπο- 

δεξάμενον τὸν Ὠριγένη, λέγων οὕτως " « Οὐχ Εὐαγ- 
« γελιχῆς ὑπομιμνήσχων διδασχαλίας ταῦτ᾽ ἔγραψε 

« Παυλῖνος, ὁμολογῶν δὲ ἑνίους μὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὕτω , 
« χινεῖσθαι " ἐνίους δὲ ἐχ τῶν ἀναγνωσμάτων τῶν 

« προειρημένων ἀνδρῶν τοῦτον ἦχθαι τὸν τρόπον. » 
Εἴτα τέλος, ὥσπερ τινὰ χορωνίδα τῆς ἀποδείξεως 
ἐπάγων ἐχ τῶν Ὠριγένους ῥητῶν (8), τῆς ἑαυτοῦ 
ὑπέγραψεν ἐπιστολῆς, ὡς μᾶλλον πεῖσαι δυναμένου, 

παρὰ τοὺς εὐαγγελιστὰς χαὶ τοὺς ἀποστόλους. Ἔστι 

δὲ τὰ ῥητὰ ταῦτα᾽ ε Ὥρα ἐπαναλαθόντα περὶ Πα- 
« τρὸς, χαὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, ὀλίχα τῶν 

4 τότε παραλελειμμένων διεξελθεῖν. Περὶ Πατρὸς, 
« ὡς ἀδιαίρετος ὧν καὶ ἀμέριστος Υἱοῦ γίνεται Πα- 

« τήρ' οὐ προδαλὼν αὐτὸν, ὡς οἴονταί τινες. Εἰ 
« γὰρ πρόδλημά (9) ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς καὶ 

Ed. Paris., paß. 32 
δὲ Ερἢ 68. 1), —8 

(7) Πρῶτον μὲν οὐ διδασ 
NMarcelli, de Asierio Eusebianorum advocato illum 
incusantis, quod Eusebium non taxaverit de voce 

is usurpata, quam 8 δλογίβ ille alienain ima- 
gginabaſur. Legendoum, ἔφη τὸ δόγμα. Illa vero quæ 
nequuntur, non eohærent, videtur aliquis hiatus 
esse: nam δυηὶ ἱροίυβ Eusebii illa δή Marcellum 
respondentis hoc [ἀγα sensu: Frustra, de voce do- 
aite eavilſari Marcellum, cum consiet, illum qui 
πιστολὴν συνέταξεν, οὐ πρὸς τὴν Ἐχκχλησίαν,οἴο. scri- 

pelese, sod ad Paulinum, virum erudiium. M. -Mox 
vultgo ante Act. add. Loco δόξαν Μρ. τὸ αὐτὸ 
δόγμα. Porro εἶναι ante ἡγοῦμαι delevi: dein vulgo 
γενομένων 6ἱ τοῦ ante Παυλίνου. 

(8) 'Ὥρι ς ῥητῶν. Forite εἰς restitues τινὰ 
τῇ ἑαυτοῦ ἐπέγραψεν ἐπιστολῇ. Εἰ paulo prius: ἔνια, 
pro ἑνίοις, οἱ ἔνια δέ. Quædaui ἃ 66 inventa, αὐ: 

ad a22piemtissimos, υἱἱ retur, Patres eonſfugit, οἱ in- 
« 4υΐϊ quod sapientissimi e Patribus in seriptis auis 
concluseruni. Conelusisae suos Patros Asterius pro- 
«ε ἐΐι, οἱ aententiam de Deo protulisao ex suo ipso- 

rum animo derivatam. Dogmatis enim vor, qua uti- 
« ἰὺν ille, ab humana voluntate εἰ opinione pendot. 
Quod aa ĩs ἀοοοί ars, quæ dleitur dogmatiea, medico- 
rum; docent aulem οἱ quæ dieuntur philosophorum 

dogmaia. Neque latet, opinor, aliquem, ἃ senatu 

edita, eillamnum dogmata senatus nominari. » Hæe 
Mareellus, parum memor apostoliei dieti de Serva- 
tore, Lagem mandatorum decretis ceum evacuasset . 

Perꝶi auiem, οἱ Seripturæ dicam inseribit, quæ do- 
eet aequendos 6666 Patres: Interrogoa patrem luum, 

Β anauntiabi⸗ tibi; ceniores εἰ narrabunt (ἰδὲ Ν᾽: et, 

Terminos antiquos κα tranagreditor, quos Patres tui 
posuere . Audito deinde Paulinum beatum appel- 
lari, indignatur: οἱ Eusebli iterum meminit eum 
contumelia seribens [Β. ΟΕΧΧΥ͂Π] : Consentire vo- 
« ἰεπδ cum FEusebio, qui illam impiam seripserat 
« epistolam: inprimis parum magisterialiter, aut 
ε δά dorendum apte louquitur, qui dogma non no- 

ininat cujus gratia illam seripſsit epistolam: cum 
« ποη δὰ Eeclesiam illud scriptum, neque δά igno- 
rantes dirigerelur sed δὰ beatum Paulinum, 
quem beatum dĩxisso ideo patet, quod eamdem 

cum Asterio sententiam ſoveat. Posiquam vero 
« δορί οη 85:08 Asterii Patres didicerimus, conſe- 
« quens esse arbitror, υἱ cum Paulini, —R aliorum 

edociores nominemus. Nam per epistolam Paulini 
« illam, patebit quis erat illius inſormator. Ubi 
interea a2lia quædam cum interseruiſsset, iaxat eum 
denuo, quasi male cepisset Origenis mentem. Loqui- 

lur autem εἰς IR. XXXII]: Seripſit hæc Pauliaus 
ainjecia quidem Evangeliecæ doetrinæ mentione, aed 
« ſateiur φυοδύδι ποῖ! suo proprio, quosdam de 

lectiune prædiciorum hominum δὰ hape formam 

ε descendisse. » Ad extremum relut qui coronidem 

apponeret demonstrationi, de dietis Origenianis, 
quædam κε subscriprit suæ epistolæ: quasi plus 
illa possent, quam evangelistre οἱ apostoli. Verba 

h̃eui. XxxXII, T. M Prov. xxii, 28. 

ὥς. Hæec sunt ἢ δὺ aliorum lectione mutuala: atatim ubi ilerum Ori- 
genis mentio οἱ iĩncusatio, legendum μὴ παρὰ τῶν, 
ete., ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδωχὼς τὸ πλεῖστον — ὑπό- 
στάσιν διῃτήσασθαι τοῦ Λόγου, μὴ μαθὼν, τολμᾷ ; ita 
enim scribendum illa insinuant, 401 præcesserunt, 
de Origene, e δῦο cerebro scripsisse: οἱ vix edo- 
ctum Scripiuras: ὑπόστασιν vero seribendum, non 
ὑπόθεσιν docent illa qua mox sequuntur, μάλισθ᾽ 
ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχεν ὑπόστασιν. Hæc enim dicitur 
ſuisse Marcelli hæresis, Filium μὴ ἐν ἰδίᾳ ὑποστά- 
σει subatitisse. Unde 5. Basilius in epistoſa 52, 41}, 
illum εἰς ὕπαρξιν τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἀσε- 
δεῖν : quatu hæresim ubique illicobjecit Eusebius. M. 
- beiu τῇ — ξπιστολῇ coni. ἢ 

(3) Vulgo προθολή“ει dein προδάλλοντα εἰ γέγρα- 
φε, παρά, ——— μή πως, εἰ δέδωχας. Inſro 
R. μαθεῖν 46],, dein vulgo ἐπιῳ. τῷ Ὠριγένη. 
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autem ae ΝΜ8 habent: « Tempus autem est, υἱ pauen Α « γεννᾷ μὲν ἐξ αὐτοῦ ὁποῖα τὰ των ζώων γεννήματα, 
« ἀδ pratermiasis ↄaitexamus, 4π| δ( Patrem ape- 
. εἰδοὶ, οἱ Filium, εἰ δρί γἰ ἐστ a2aneium. De Patre hæc, 
« ᾳφυοὰ indlviaibilis ἐστ oxsiſsial nee dividendus, 
4 ΕἾ tamon Pater εἱἱ : non emittens illum, υἱ 

non nemo veluit. Nam εἰ Filius Patris δαὶ οἷϊ 
emisaeio, οἱ δὲ Hum de ϑοῖρθο geneit, δά οὐδ mo- 
« dum quo de δ0 animalia gignunt, neceeee est 
«ἱ corpus illo ait 4υἱ οἰ, ium etiam αἱ 
« illo qui emituitor. » Tum postquam de Ori- 
genlanis ἰδία quædam interſernuerat, inſert δά 

hune moduin: « Seripsit Origenes non ἃ sanetis 
prophetis οἱ apostolis, 46 æiornitalo Verbi eu- 

4 pieas edoceri; a2od cum sibi ipsi plus nimio in- 
dulgeret, ausus est ecundam quamdam hyposta- 

ab Origene dieta sunt, non licere scillcei eorporalem 
quamdam οἱ passivam genera tionem divinitatis Filii 
Dei commiaisei, per ἰδι8 contradicit, οἱ inprimis 

quod hypoaltasin concesterit Fillo. Addit Origenem 
inaledictis impotens, et reclo ab illo positis contra- 
dicens: ε Origenes, inquit, dum hæc seriptis δυὶς 
« mandat, propriis auis utĩitur assertionibus: id li- 
« quet auiem, quod ΠΟ una tantum vico, δ088 

« ἱρδίαδ aubvertũt asrerilones; consequens autem est 

« Πα hie ideo commemorare, quæa alibi de Deo 

odicit. » Ad hæc verba auiem seribit: Non enim 

aineopit ease Pater Deus, eo quod, υἱ ĩnter homines 
« fieri aolot. Pater esse nequiverat. Nam δἰ sem- 

4 μὲῦ perſectus exſsuterit Deus, οἱ potesiato præ 
« ditus, ut ſlat Palier, εἰ si præstet ut sit Pater 
« hujuscemodi Filii, dum rem difſert, 2e ianio buno 
« privat, ut non sit Filii Pater. Quod idem οἱ de 

« Spirito aaneto poterit affirmari. » Ουὶ ſacium ideo, 

ut coum Origenes ita secripserit, beatus, illi οἱ vide- 
lur, Paulinus existimaverit non esse quidem in iu- 

108) hoc ocenltare: ad suas tamen opiniones con- 

ſirmandas uans ſuerit contrariis; de quibus ne Ori- 
genes cerie ĩpse reddiderii rationem ? Mentitus est 
autem in istis Harcellus, Origenem, quasi sibi cou- 

iraria iuereiur, οὐ) non intelligat illum per prio- 

rem suam propositionem docuisse, Patrem sine 

eorpore Θὲ omni passrone exstare; per secundo loco 

positam, Filium suum, non in tempore quidem, sed 

ε« ἀνάγχη σῶμα εἶναι τὸν προδαλόντα χαὶ τὸν προ- 
« δεδλημένον. El ἑξῆς μετὰ τὴν τῶν Ὠριγενειῶν 
φωνῶν παράθεσιν, ἐπιφέρει λέγων’ ε Ταῦτα Ὥρι- 

4 γένης γέγραφε, μὴ παρὰ τῶν ἱερῶν προφητῶν τε 
ε καὶ ἀποστόλων περὶ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου μα- 
ε θεῖν βουληθείς -“ ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδωχὼς πλεῖον, δευ- 
4 τέραν ὑπόθεσιν διηγήσασθαι τοῦ Λόγου μαθεῖν 
« τολμᾷ. » Καὶ τούτοις δὲ τοῖς ὑπὸ Ὡριγένους ὀρθῶς 
εἰρήμένοις, περὶ τοῦ μὴ δεῖν σωυματιχήν τινα καὶ 

παθητιχὴν ὑπολαμθδάνειν τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ γέν- 
νῆσιν ἀντιλέγει, μάλισθ᾽ ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχον 
ὑπόστασιν, καὶ ἐπιφέρει, τὸν ὩὨριγένη πάλιν καχῶς 
λέγων, τοῖς τε ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀρθῶς γραφεῖσιν ἀντιλέγων, 

“ἂν τούτοις" « Ὅτι τὰ τοιαῦτα γράφων Ὠριγένης 
φΦ βίη Verhi consutuere. » [18 illisco 4028 rectiscime Β « ἰδίοις ἐχρῆτο δόγμασι, δῆλον ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ ἑαυτοῦ 

ε ἀνατῥέπει πολλάχις" ἐν γοῦν ἑτέρῳ χωρίῳ ἄτινα 
« περὶ Θεοῦ λέγει, ἀχόλουθόν ἐστιν ὑπομνῆσαι. » 

Γράφει δὲ οὕτως" ε Οὐ γὰρ ὁ θεὸς Πατὴρ εἶναι ἤρ- 
« ξατο, χωλυόμενος, ὡς οἱ γινόμενοι πατέρες ἄνθρω- 
« ποι, ὑπὸ τοῦ μὴ δύνασθαί πω (10) πατέρες εἶναι. ΕἸ 
ε γὰρ ἀεὶ τέλειος ὁ Θεὸς, καὶ πάρεστιν αὐτῷ δύναμις 
« τοῦ Πατέρα αὐτὸν εἶναι, καὶ καλὸν αὐτὸν εἶναι 
« Πατέρα τοιούτου Υἱοῦ, ἀναδάλλεται, χαὶ τοῦ καλοῦ 

ε ἑαυτὸν στηρίσχει, καὶ ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἐξ οὗ δύ- 
ε« ναται Πατὴρ εἶναι Υἱοῦ. Τὸ αὐτὸ μέντοιγε χαὶ 
« περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λεχτέον. ν Πῶς οὖν, 

Ὠριγένους καὶ τοῦτο γράψαντος, ὁ μαχάριος, κατ᾽ 
αὑτὸν, Παυλῖνος τοῦτο μὲν ἀποχρύψασθαι οὐχ ἀχέν- 
duvov ἐνόμισε, χρήσασθαι δὲ εἷς χατασχευὴν τῶν 
ἑαυτῷ δοχούντων τοῖς ἐναντίοις (11), ὡς οὐδὲ αὐτὸν 
ἂν Ὠριγένη, εἴ τι τὸν λόγον ἀποδοῦναι δυνατὸν . ἦν : 
Ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος, ἐναντία φάναι αὐτῷ τὸν 

Ὡριγένη εἰπὼν, χατεψεύσατο, μὴ δυνηθεὶς συνιέναι, 
ὡς διὰ μὲν τῆς προτέρας παραθέσεως τὸ ἀσώματον 
καὶ ἀπαθὲς τοῦ Πατρὸς ἐδήλου, διὰ δὲ τῆς δευτέρας 
τὸ μὴ χρόνῳ, πρὸ πάντων δὲ αἰώνων τὸν Υἱὸν γε- 
γεννηχέναι. Αὖθις δὲ μεθ᾽ ἕτερα περὶ τοῦ: Ὠριγένους 
ὁ αὐτὸς ταῦτα γράφει" « Καίτοι, εἰ δεῖ τἀληθὲς περὶ 

ε« Ὠριγένους εἰπεῖν, τοῦτο προσήχει λέγειν, ὅτι ἄρτι 
4 τῶν χατὰ φιλοσοφίαν ἀποστὰς μαθημάτων, χαὶ τοῖς 

ε θείοις ὁμιλῆσαι προελόμενος λόγοις, πρὸ τῆς ἀχριδοῦς 

ε τῶν Γραφῶν χαταλήψεως, διὰ τὸ πολὺ χαὶ φιλότιμον 
- τῇς ἔξωθεν παιδεύσεως, θᾶττον τοῦ δέοντος ἀρξάμε- 

ante æcula omnia progenuisse. Post deinceps de ἢ ε νος ὑπογράφειν, ὑπὸτῶν τῆς φιλοσοφίας παρήχθη λό- 
Origene idem iterum seribit [R. ΕΧΧΨΥΗ͂Ι 1: 
Quod si verum fateri de Origene debeamus, illud 

E. Paris., pag. 95. 

(10) Μὴ δύνασθαί πω πατέρες. Vel Πατὴρ εἴ- 
ναι υἱ δύ" heum reſeratur, δυὶ ἀϊδιϊσμοηύυπι post, 
κω, ante ἀναδάλλεται, deest εἰ" dele χαί ante ἑαυτόν, 
οἰ ante ὡς Μ.- -Μοχ vulgo τοῦ τ. Υἱοῦ ; dein εἰ ἀνα. 
R., dein vulgo ἑαυτὸν τοῦ x., porro R. εἶναι Υἱοῦ, οὐ 
γίνεται Πατήρ ; — e vultgo ἐνόμιζε. Porro δά 
Qpey. οἵ. Orig. op. ed. de la Rue τ.1, p. 43. 

11) Τοῖς ἐναντίοις. Vult Paulinum ea ab Origene 
mutuatum, quæ sihi contradicerent, οἱ aliis alibi 
dogmatibus Origenianis, adeo ut ne ipre quidem 
Origenes ea poſset, redivivos reconciime; legen- 
ὅπ ergo: Ὧν οὐδὲ ἂν αὐτὸν Ὡριγένη ἐπὶντὸν λόγον 
ἀποδοῦναι, δυνατὸν ἦν. Sano vioetur εἰ Athanasius 

« γων, καί τινα δι' αὐτοὺς οὐ καλῶς γέγραφε. Δῆλον 
« δέ " ἔτι γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος (18) μεμνημέ- 

de Origene eadem cenautiase, cum in libro De de- 
crelis concilii Nicœni teribat: A μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
χαὶ γυμνάζων ἔγ . ταῦτα, μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦν- 
τος Ἰεξέσθω τις, τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχούντων, 
ἐν τῷ ζητεῖν ἀδέως, ὁρίζων ἀποφαίνοιτο. Sie enim 
legenda οἱ distinzuenda sunt. Μ. --- R. ὧν οὐδ᾽ αὐτὸν 
ἂν Ὦ. εἴποιμι τ. λ. ἀποδ. δύνασθαι, qui ἰηΐγᾶ γράςειν 
loeo ὑπογράφειν. 

12) Ἔτι γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος. Opinor δῆλον 
δέ ἐστι’ τῶν γὰρ ΦΟῦ Πλάτωνος μεμνημένος, vVerum 
eſt quod censuit Marcellus de Origene, eum 46 κοαϊτο- 
lis Platonicis, quarum a2cris erat non leviter ini- 
lialus, δού υἱ in margine habetur, μεμνημένος, multa 
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ε νος δογμάτων χαὶ τῆς τῶν ἀρχῶν παρὰ αὐτῷ δια- Α ε lenendum; cum recenter adeo ium ἃ acholis phi- 
«ε φορᾶς, Περὶ ἀρχῶν γέγροφε βιδλίον, κλὶ ταύτην 
« τῷ συγγράμματι τὴν ἐπιγραφὴν ἔθετο. Δεῖγμα δὲ 
ε τοῦτο μέγιστον τὸ μηδὲ ἄλλοθέν ποθεν ἀρχὴν τῶν 
ε λέξεων αὐτὸν ἣ τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ βιόλίου ποιή- 

ς« σασθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Πλάτωνι ῥηθέντων ῥημάτων. 
« Γέγραφε γὰρ ἀρχόμενος οὕτως" Ul πεπιστευχότες 
« χαὶ πεπιστευμένοι. Τοῦτο τὸ ῥητὸν οὕτως εἰρημένον 
« εὕροις ἂν ἐν τῷ Γοργίᾳ [[λάτωνος. » Οὔτ᾽ εἰ ἐφέ- 

ρετο, ἤνεγχεν ἂν διαδολὴν Ὡριγένει φάντι, οἱ πεπι- 
στευχότες ἣ χαὶ πεπιστευμένοι, χαὶ συνάψαντι ἑξῆς, 
« τὴν χάριν χαὶ τὴν ἀλήθειαν δι᾽ Ἰησοῦ Χριστοῦ γε- 
4 γονέναι, » καὶ Χριστὸν εἶναι τὴν ἀλήθειαν, χατὰ 
«ὃ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ" « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » 
Ἰποία γὰρ πρὸς ταῦτα χοινωνία γένοιτ᾽ ἄν πυτε ΠΠλά- 
«ωνι; Οὐδὲν Πλάτωνος Περὶ ἀρχῶν μνημονεύετα’ 
βιδλίον. Οὐδὲ Ὠριγένης ὁμοίως περὶ ἀρχῶν ἐδόξασε 
Πλάτωνι, ὁ μίαν μόνην τὴν ἀγέννητον χαὶ ἄναρχον 
καὶ ἐπέχεινα τῶν ὅλων εἰδὼς ἀρχὴν, ταύτην τε εἶναι 
ἸΠατέρα ἑνὸς μονογενοῦς Υἱοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν. 
Ὅδε, χαὶ ἐν τούτοις Ὠριγένους χαταψευσάμενος, 

μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων" ε« ᾿Αστερίου γὰρ εἰρη- 
« χότος, πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆσθαι τὸν Λόγον, αὐτὸ 

« τὸ ῥητὸν αὐτὸν ἐλέγχει ψευδόμενον ὥστε μὴ μό- 
« νὸν αὐτὸν τοῦ πράγματος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ γράμμα- 
« τος διαμαρτεῖν. Εἰ γὰρ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίω- 
ε σέν με, φησὶν ἡ Παροιμία, πῶς αὐτὸς γεγεννῆσθαι 
« αὐτὸν πρὸ τῶν αἰώνων ἔφη ; ἕτερον γὰρ πρὸ τοῦ 
ε αἰῶνος τεθεμελιῶσθαι αὐτὸν, χαὶ ἕτερον, πρὸ τῶν 
« αἰώνων γεγεννῆσθαι. » Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ προσθεὶς ( 
ἕτερα εἰς ἀνατροκὴν τοῦ πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆ- 
σθαι τὸν Υἱὸν, ἐπιλέγει αὐτοῖς ῥήμασιν" ε ᾿Αξιῶ δὲ 
« τοὺς ἐντυγχάνοντας τῶν ἀγίων ὡσπερεὶ σπέρματα 
ε χαὶ ἀρχὰς τῆσδε τῆς ἐξηγήσεως ἀληθῶς εἰ- 
« ληφότας, πλείονας ἀποδείξεις προσθεῖναι τοῖς εἰ- 

« ρημένοις ὥστε ἔτι μᾶλλον, τὰς τῶν [περὶ] τὴν 
« πίστιν διαστρεφόντων ἐλέγχεσθαι προαιρέσεις. Ὄν- 
« τως γὰρ Θεὸν τὸν γεννήσαντα. αὐτοὺς ἐγχατέλιπον, 
« καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους. » 
Τοιαῦτα χαὶ διὰ τούτων λοιδορησάμενος, ἑξῆς πειρᾶ- 
«αι δειχνύναι, ὅτι μηδὲ «ε εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ 
« Υἱὸς, » λέγων οὕτως" ε ᾿Αχόλουθον ἡγοῦμαι βρα- 
« χέα καὶ περὶ τῆς εἰχόνος εἰπεῖν γέγραφε γάρ" 
« "Αλλος δέ ἐστιν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, ὅς ἐστιν εἰ- 

« losophieis diveriens, liiuoris 86 divlnis applicuis- 
«δοῖ, eilus quam par ſuerat, nondum edocetus 
ε Seripturarum exactiorem seientiam, utpoto qui 

« el aæcularibus diseiplinis orat eumulatiatime com- 
« paratus, aeceasit δὰ δεσίβοβϑάθιβ : undo per phi- 

«ε losophiam seducius, quædam minus reeto in litte- 
ε 188 reſerebot. Exempli gratia: Plalonicorum da- 

gmatum memor οἱ principiorum quæ divorsa s3unt 
« apud illum, librum quemdam inaecripsit, De prin- 

« cipiis. Quæ quidem inseriptio arguinento esso po- 
alerit non vulgari, non aliunde eum quam 8 Pla- 
tone ea omnia mutuatum. Exorditur autem librum 
« δὰ hune modum: Qui eredunt εἰ quibus creditur. 
Quod ita diecium in Οονρία Platonis (p. δέ E) reperi- 

« ἰυγ. Id quod υἱ ĩia 6580 concedalur, ealumniam 
Origeni non inſerrei, eum statim subjunxerit, ε Gra- 
« tiam οἱ veritatem per Jesum Christum ad veniaſse, 

οἱ eese Chrisium illam veriialem, secundum quod ab 
ipso dietum exstat: ε Εξο sum veritas "Ὁ". » nænam 
vero iandem eommunio cum istis Platoni intercessit? 
Nullus liber ἃ Platone seripins δος titulo, De prin- 
cipiis, memora iur. Nec ut Plato de principiis Ori- 

genes aentiebat, qui principium unicum ingenera- 

tum, sine principio, super omnia, cum agnoscat, 

eum ipsum siatuit 6686 Patrem nnius unigeniti Filii, 
per quem omnia faeta sunt. In ἰϑι 5 eum Origenem 
mentiatur, adjungit post pauca [R. XV]: Asterium, 
ε 4εἰ affirmai generatum fuisse anto omnia sæcuta 
Filium, vel ipaa quidem littera mentiium convin- 

cit, adeo υἱ non solum in ταὶ voritate, sed in vo- 

« εἶθυε ĩpais aberraverit. Nam οἱ, Anie δασαία, υἱὶ 
« Ἰοφυίιαν Provorbiorum ἴδον, ſundavit me, quo- 
ε πι060 ante azcula genitum [͵686 illum afirmat? 

Aliud est enim, ante sæculum fundaium ſuisse, et. 
aaliud genitum ſuisae ante 2e0cula. » Hæc ubi dixit. 

εἰ adjeeit slmul alia ad illud reſellendum, Ante rœcula 

ſuiaae generaium Filium, suhjungit IR. LXXXIX]: 
Obiesior viros aanetos, in quorum manus ista mea 

« βυηῖ perventura, υἱ veluti qui semina οἱ prineipia 

« iatius interpretationis veraciter ἃ me ↄaccepta per- 

ceperini, plures δάμυς demonstrationes aqjungere 
velint ad ea quæ dieta sunt ἃ me, 460 magis ma- 

gisque reſelli posinti eorum hominum intenia, 
« κὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Εἰχόνος διὰ τοῦτο μέ- Ὁ « quibus ſidem pervertere solemne est. Revera enim 

« μνηται (δ) Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ᾿Αστέριος, ἵνα τοσοῦ- 

Ioan. ΧΙΥ͂, 6. 

iniuliste In commenitationes suas, de religione. VUn- 
de aæpius lapsus est, nec illa hominem bac in parte 
excusant, quæ in responsione Eusebius cavillatur. M. 
- Dedi ἕτι loco ἔστι. MNox Mp. γρ. μεμνημένος loco 
μεμν. Porro R. τούτου μέγ., loco τοῦτο μέγ. Dein 
* ἀπὸ τῶν τῷ I. [ῃ ἐν τῶν ῥ., ubi ἢ ἀπό cοne. 
R. Ἰηΐγα vultzo ὁμοίαν loeo ὁ μίαν οἱ αὐτοῦ τοῦ πρ. οἱ 
“«ρὸ τῶν αἰώνων ἐθεμελίωσεν ἐμέ et τἧς δέ. 

(5) Μέμνηται... ᾿Αστέριος. Verum esſt quod hie 
ait Marcelius: ideo Filium Patris imaginem ubique 
urgebant appellari δ Apostolo, εἰ οἷς appellandum, 
quod inde μείωσιν illi credebant astrui; οἱ οὐσίας 
ἀλλοίωσιν, et ἀλλογένειαν, creationem, posteriorita- 

Deum qui genuit ipsos, aereliquerunt, εἰ pertusos 

ἰδὼν, ἴδῃ χαὶ τὸν Πατέρα, M. — lutra vulgo ἀοράτου 
ὄντος omisso τοὺ. 
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ε εἰδὲ putoos eſſoderunt. S Ad isium vero mo- Α « τὸν τὸν Θεὸν τοῦ Δόγου διαφέρειν διδάξῃ, ὅσον 
dum qalumnlaltus, conatar oclendere in δοηπθοηιίθοῦ, 

ne quidem lmaxinem sui Patris esso Filium.⸗ 

Aii antem Iſt. ΕΥΧΧ] : Consequens 6486 arbitror 
« paueis de iImagiae disceptaro: saeripeit enim: 
«ε Αἰϊης quidem est ab ipao goenitus, qul ost imogo 
« Deli iaviaibilia. Heminit auiem imaginis Dei iovi- 
« aibilis Asterius, ui confiriare posalt, Peum ἃ 
« Verbo δυὸ in tantum diflerre, in quanium distoi 
« ab imagino aua qullibet homo. Hisce, pootquam 

nonaulla interpoenisaet, addit: « Omuino igitur pa- 
« (οἱ, Verhum, cum adhue earnem sibi noetram non 

« ΔΘΏΔΥΘΡΩΙ, aullo modo, per se, imaginem exsu- 
« εἶδ iovisibilis Dei. Par est eleaim, imago υἱὲ 
«ε οὐαϊἷς cernalur, ui per imaglnem, id quod ium non 
« usurpator oeulia, videri iamea posaii. Aqjungit 

autem [ἢ. LIIXII, οἵ, p. δδ Ὁ, 47 ΑἹ : Quomodo 
« ἰείιυν Asterius aeribebat Verhum Dei 6680 ima- 
« ginem invisibilis Dei ? Eorum enim, et quidem 
« omnium universiui, imagines oſtentivæ aunt, quo- 
« ΓΒ 6866 imagines intelliguntur: adeo υἱ per il- 
« las, is qui δεῖ abaens, videatur. Quod εἰ vero Dei, 
« φυί plane invisibilis est, Vorbum quoque esse iu- 
4 visibile contingit, 400 paeio potest 6866 Verbdum 
4 per 60 imago Dei invisibilis, ceum δὲ ipeum sit in- 
« visibile 7.» Pergit in zequentibus denuo conri- 
εἰδη IR. XXIV): Unde igitur dolo repleui εἰ va- 
« ſritie, αἱ eum Aposiolo loquar, dictum iransfe- 
« runt ad ipeius Verbi, ut rentur, primam condiuo- 
« nem, cum de generatiune illa, quæ 651 ꝛecundum c 
tcarnem, David, uti constat, illud usurparit Υ Lon- 
gum deincepe inieriexens aermonem δῖ IR. LIXV]: 
eQuid ad ista igiiur dieturus est? Cerio arbitror, 
« nihil habere illum quod respondeat. Neque credo 
«ἴῃ aperia conſessione coram aliis illum posiiurum 
equæ iaciia apud 66 celat eogiialione: id quod vi- 
ε dere euivis licei ex iis quæ seripait. Seripsit au- 
« tem: Alius est Pater qui tignit ex 86 Verbum 
« unltgenitioum, εἰ omnis ογεδίυγα primogenitum, 
« solus solum, perſecius perſecium, rex regem, 
« Dominus Dominum, Deus Deum: subataniiæ, 
« cousilii, gloriæ, polentiæa imaginem invariabilem. 
tQuæ quidem ita ab ilio poriia, mauifeste euar- 

Ed. Paris., pag. M. Rom., 89. 

ε ἄνθρωπος τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος διαφέρειν δοκεξ. » 

Καὶ μεταξύ τινα εἰπὼν, ἐπιφέρει" ε« Οὐχοῦν πρόδηλον 
« ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως, ὁ 
ε Δόγος, χαθ᾽ ἑαυτὸν, οὐχ ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ" 
« τὴν γὰρ εἰχόνα ὁρᾶσθαι προσήχει, ἵνα διὰ τῆς 
ε« εἰχόνος τὸ τέως μὴ ὁρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. ν 
Καὶ ἐπιλέγει" « Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ 
« τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἶναι γέγραφεν ; Al 
ε γὰρ εἰκόνες τούτων ὧν εἰσιν εἰχόνες, χαὶ ἀπόντων 
ε δειχτιχαί εἰσιν’ ὥστε χαὶ τὸν. ἀπόντα δι᾿ αὐτῶν 
« φαίνεσθαι δοχεῖν. Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ὄντος, 
ε ἀόρατον εἶναι καὶ τὸν Λόγον συμδαίνει, πῶς εἰχὼν 
« τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ὁ Αόγος καθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι δύνα- 
« ται, χαν αὐτὸς ἀόρατος ὥν; ν» Καὶ προϊὼν αὖϑις 

Β λοιδορεῖ, λέγων οὕτω" ε Πῶς οὖν οἱ πλήρεις δόλου 
ε χαὶ ῥᾳδιουργίας, ἀποστολιχῶς (16) εἰπεῖν, μεταφέ- 

« ρουσι τὸ ῥητὸν εἰς τὴν πρώτην αὐτοῦ, ὡς οἴονται, 
ε χτίσιν (15), καὶ ταῦτα τοῦ Δαυῖδ (16) περὶ τῆς 
« χατὰ σάρχα αὑτοῦ γεννήσεως σαφῶς εἰρηχότος ; » 
Καὶ μεταξὺ τούτων μαχρὸν χατατείνας λόγον ἐπι- 
φέρει’ « Τί οὖν πρὸς ταῦτα λέξει; οὐ γὰρ οἶμαι αὖ- 
« τὸν ἔχειν τι περὶ τούτου λέγειν. Οὐδὲν γὰρ σαφῶς 

« αὐτὸν καὶ ἀπαραχαλύπτως ἡγοῦμαι, χαὶ πρὸς ἐτέ- 
« ρους ὁμολογῆσαι ἂν ὅπερ αὐτὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ χρό- 
« πτει διανοίᾳ" ὡς ἔστι σαφῶς ἀφ᾽ ὧν γέγραφε, μαν- 
«ε θάνειν. “Αλλος μὲν γὰρ, φησὶν, ἔστιν ὁ Πατὴρ ὃ 
ε γεννήσας ἐξ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ Λόγον χαὶ πρωτό- 
« τοχὸν ἀπάσης χτίσδεως, μόνος μόνον, τέλειος τέ- 

« λειον, βασιλεὺς βασιλέα, Κύριος Κύριον, Θεὸς Θεὸν, 
ε οὐσίας τεχαὶ βουλῆς, χαὶ δόξης, χαὶ δυνάμεως ἀπαρ- 
ε άλλαχτον εἰχόνα. Ταῦτα τὰ ῥητὰ σαφῶς τὴν φαύλην 
«ε αὐτοῦ περὶ θεότητος ἐλέγχει δόξαν. Πῶς γὰρ ὁ Κύ- 

« ριος γεννηθεὶς χαὶ Θεὸς, ὡς αὐτὸς προλαδὼν ἔφη, 
« δύναται εἰχὼν Θεοῦ εἶναι; Ἕτερον γὰρ εἰχὼν Θεοῦ, 
«ε καὶ ἕτερον ὁ Θεός. Ὥστε εἰ μὲν εἰχὼν, οὐ Κύριος, 

« οὐδὲ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰχὼν Κυρίου χαὶ Θεοῦ" εἰ δὲ Κύ- 

« ριος ὄντως χαὶ Θεὸς, οὐχέτι [ὁ Κύριος καὶ ὁ Θεὸς 

«ε εἰχὼν Κυρίου χαὶ θεοῦ εἶναιδύναται.»Καὶ ταῦτα σφό- 
ὄρα ἀδλεπτῶν (17) εἴρηκεν͵ οὐχ ἐννοήσας, ὡς καὶ ὁ Υἱὸς 
δύναται ἔμψυχός ποτε εἰχὼν τοῦ ἰδίου Πατρὸς λε- 
χθῆναι, ἐπειδὰν ἧ τῷ Πατρὶ ὁμοιότατος. Τοῦτο γοῦν 
χαὶ ἡ Γραφὴ διδάσχει ἡ λέγουσα " Ἔζησε δὲ Ἀδὰμ 

(14) ᾿Αποστοκλικῶς εἰπεῖν, lia enim alloquitur D piuræ non anposuit iesmonium, nec ejus anpliea- 
magum Ehymai beatus Paulus, Aci. σι, 10,11. M. 

(156) Πρώτην αὐτοῦ χετίσιν. Deitatem; dieia πρώ 
τῇ Χτίσις reſpectu incarnationis. Nam Ariani Fi- 
lium prædicabant erea: uram, secundum deitatem; 
τι ———— inodum dixit ἀναγέννησιν, respeciu τῆς 

(16) Καὶ τοῦτο τοῦ Δαυΐδ. Τοῦτο, Quodnam? 
Ubiuain? Nihil enim hie eitalum legimus e Psal- 
auis. Ulud enim, Imago invisibilis, ab Aposiolo esi, 
πριν eum legitur Coloss. i, 15. Credo illuu inusinuari, 
ὁ peal. cix, De ulero ante Luciferum genui ie. Sed vei 
libri corrupli sunt, vel adinodum negligenter, sceure 
εἰ dissolute, versatus hie est Luxebius: qui Scri- 

iionem. ad quod referri deheat ihude Καὶ τοῦτο 
τοῦ Δαυῖδ, περὶ τῆς χατὰ σάρκα αὐτοῦ γεννήσεως, 
σαψῶς εἰρηχότος. M. -Seripsi ταῦτα ; dein vulgo ἀπε- 
ρικαλύπτως οἱ πρωτ. πάσης χτ. Ρογγύ vulgo ὁ χυ- 
ρίως γεν., quod iam R. cor. in Κύριος . auceio- 
ritate rescripsi. Siatim vultgo ὁ Θεός εἰ χαὶ Θεὸς οὐχ 
εἰχὼν χ. 

(1) Καὶ ταῦτα σφόδρα ἀδιλεπεῶν. ἤτςε Eusebi 
δι}, δὲ eontinent ουρμεγίυβ ἃ Marcello positorum 
censuram, orihodoxam οἵ veram quatenus ad ima- 
inem, etiam secundum deitauem, Filius δαὶ Patris. 
— euim proprie est, πὲ lonuuntur, quæ proce- 
dit ad similitudinem ΔΓ ον. M. — Dein vulgo τοῦ 
aule ἰδίου ε6651. luſra vulgo τὴν εἰκόνα Υἱὸν καὶ ἐᾳ, 
et ἀπαύγασμα δόξης. 
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τριάκοντα καὶ διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησε κατὰ αὶ ε guunt quam impiam tueatur is de -deltate opinio- 
τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰχόνα αὑτοῦ, καὶ 

ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ. Καὶ περὶ τῆς θεότη- 
τὸς δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει, λέγων. Ὃς 

ἂν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1:" ἑαυτὸν ὀκένωσε' χαὶ κά- 

λιν’ Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ 

εῆς ὑποστάσεως. Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ εἴρηται’ '᾿Απαύ- 
γασμα γάρ ἔστι φωτὸς ἀϊδίου, καὶ εἴσοπερον ἀκη- 
«ἐίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς 

ἀγαθότητος αὑτοῦ" αὖθις δὲ ὁ ᾿Απόστολος. Ἀπεχ- 
δυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυσάμε- 
νοι τὸν νέον, τὸν ἀνγαχαιγούμενον εἰς ἐπίγνωσιν, 
κατ᾿ εἰχόνα τοῦ κείσαντος, λέγων, δῆλός ἐότιν, οὐ 

τὴν σάρχα εἰρῆσθαι διδάσχων τὴν εἰχόνα εἶναι τοῦ 

« nem. Nam οὶ potest illud Berl, ut qui Dominus 
« οἱ Deus nalus est, quod orat ab Illo in priceden- 

« tibus positum, Dei imago diceretur? Aliud est 
« quippe Deus: et imago Deĩ aliud. Ergo qui imago 

«δὲ, non est ἰδ utique Dominus aut Deus: aed 
ε Domini imago, δίᾳυο Del. Quod εἰ Dominus re- 
« vera sit οἱ Deus, non potest 6856 imogo Dei atque 
ε Ὀοιηίηϊ. Hæe inconsideratissime δίς ab Illo ata- 
tuuntur: minime autem intellexit, posse Filium 

dici, vivam imaginem Patris δυΐ, cum sit suo 

Patri quam simillimus. Hoc ei Seriptura testatur 
inquiens: Vixit aulem Adam ducentos annos ei iri- 

ginla, et gennit zecundum imaginem εἰ timilitudi nem 

zuam ilium, eumquo nominadit Seta "7. De Filii 
Θεοῦ. Μεταδὰς δὲ αὖθις Μάρχελλος ἐπὶ τοὺς ἐπισχό- Β autem divinitaio Apostolus docot, dicens: Qui cum 

ποὺς, ὧδε γράφει" ε Ἰδοὺ γὰρ τὸ χατὰ ᾿Αστέριον΄ in ſorma Dei existeret, non utique rapinom arbitra- 

« ἡμᾶς (18) οὐ τοσοῦτον λυπεῖ, εἰ τοιαῦτα προήχθη 
« γράφειν, ἀλλ᾽ ὅτι χαί τινες τῶν προεστάναι δοχούν- 

« τωντῆς Ἐχχλησίας, τῆς μὲν ἀποστολιχῇς ἐπιλαθό- 
« μενοι καραδόσεως, τὰ δὲ ἔξωθεν τῶν θείων. προτι- 

4 μήσαντες, τοιαῦτά τινα γράψαι τε καὶ διδάξαι ἐτόλ- 
ε μῆσαν, ἃ οὐδὲν ἔλαττον τῆς τῶν προειρημένων 
e ἔχεται πλάνης. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει’ ε Ἐν- 
e τυχὼν γὰρ Ναρχίσσου τοῦ Νερωνιάδος προεστῶτος 
« ἐπιστολῇ, ἣν γέγραφε πρὸς Χρηστόν (19) τινα, καὶ 
« ἘΕὐφρόνιον, καὶ Εὐσέδιον, ὡς Ὁσίου τοῦ ἐπισχόπου 
ε ἐρωτήσαντος αὐτὸν, εἰ, ὥσπερ Εὐσέόδιος ὁ τῆς Πα- 

«ε λαιστίνης δύο οὐσίας εἶναί φησιν, οὕτω χαὶ αὐτὸς 

tus est, esre e æqualem Deo: sed δεηιειΐρεμηι exina- 

nivit "5. οἱ ilerum: Cum esset glorieæ resplendescen- 
tia εἰ emanatio, et character hypostasis . Et alibi 

dicitur: Lucis etenim qlerno est emanatio, et apecu- 
lum immaculatum Dei operationis, εἰ imago iptius 
bonitatis "5; et Apostolus adhuc: Devestiti veteren 
kominem, εἰ novum induti qui renovatur in cognitio- 

nem, secundum imaginem Conditoris 5.. Quæ cum 
dicai, δδιΐβ patet non voluisse illum intelligere 

carnem esse imagiuem Dei. Tranſsiens hinc Marcel- 

lus ad episcopos [18 seribit IR. LIXIXVII): Ecce 
« vero, non iam Asterĩi causa nos mœrore affſeit, 

« λέγοι. “ἔγνων αὐτὸν (20) ἀπὸ τῶν γραφέντων, τρεῖς ¶ “ 51 ialia. litteris mandavit, quam quod nonnulli 

e εἶναι πιστεύειν οὐσίας ἀποχρινόμενον. » Ταῦτ᾽ εἰ- 
«ὧν, ἀπὸ τοῦ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν Εὐσέδιον μεταδαί- 
vei, κατηγορῶν, ὅτι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, θεὸν εἶναι 
ὁμολογεῖ. Γράφει δὲ χαὶ περὶ αὐτοῦ ταῦτα " ε Διε- 
« λεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ τολμήσας, χαὶ ἕτερον 
« Θεὸν τὸν Λόγον ὀνομάσαι, οὐσίᾳ τε χαὶ δυνάμει 

ε διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς ὅσην βλασφημίαν ἐχ- 
4 πέκτωχεν, ἕνεστι σαφῶς ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
4 γραφέντων ῥητῶν ῥᾳδίως ἀανθάνειν. ν» Γέγραφε 
δὲ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως " « Οὐ δή που δὲ ἣ εἰχὼν χαὶ 

ι4 τὸ οὗ ἐστιν ἡ εἰχών, ἕν καὶ ταὐτὸν ἐπινοεῖται " 
« ἀλλὰ δύο μὲν οὐσίαι, καὶ δύο πράγματα, χαὶ δύο 
ε δυνάμεις, ὧν χαὶ τοσαῦται προσηγορίαι. » Καὶ 
«αῦὔτα ὡς καλῶς διαδάλλων προστίθησι λέγων᾽ 

« 4υΐ præesse videntur Ecclesiæ, apostolicæ traditio- 
4 εἷς obliti, et sæcularia divinis præſerentes, ejus- 
cemodi quædam seribere οἱ docere palam ſuerint 

« δυϑὶ, quæ non minus quam præcedentia eorrorom 

implicant. Deinde subjungit post nonnulla inter- 

jecia: «πεϊάΐ aliquando in epistolam ἃ Narcisso 

scripiam Neroniadis episcopo, quam ad Chrestum 
quemdam direxit εἰ Euphronium, εἰ Eusebium, 

quasi proposita ipsi ἃ Hosio episcopo quæstione, 
utrum ipse, veluti Eusebius Palæstinus, duas 
substantias ſateretur. ἤϑης ubi legeram, animad- 
« verti οἱ ipsum scripto illo δυὸ tres pubstantias 
« οπιηΐῃο conſteri. Hæc ubi dixit, ἃ Narcisso δὰ 

Eusebium tiranscendit, eumque accusat 60 nomi- 

« Πῶς οὖν οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι τοῖς ἔξωθεν χαχίστην ἢ πα, quod Verbum Dei proſiteatur Deum. Seribit 
« δδὸν τραπέντας, τὰ αὐτὰ διδάξαι τε χαὶ γράψαι 

& Εὰ. Paris., 
*7 

pzß. 45. 
Gen. v, ὅ, 45 Philip. πὶ, 6, 1. Hebr. ᾿, 3. 

(18) Οὐ τοσοῦτον ἡμᾶς οαυπεῖ. Scilicot, quia 
erai ἰδίουδ, pene paganus hie Asſterius. Nam hie 
maniſeste docetur, non ſuisse illum episcopum. 
Porro ex his * sequuntur, maniſestarius hære- 
ticus deprehenditur Marcellus, si vere retulerit illius 
dicta seriptaque Eusebius. M. — Dein vulgo γράφειν 
εἰ ἊΝ ἀποστ. et om. γάρ post ἐντυχὼν. 

(19) Πρὸς Χρηστόν τινα. Erat Euphronius epi- 
δοορυ5 Ant'ochenus, successor Flaccilli: ejus, ad 
quem tres hosee posteriores suos librus contra 
Marcellum, misit Eusebius dedicatos; Chrestus 
vero episcopus Nyssenus in locum Theogniidis pulsi 
ἃ Cons lantino, οἱ olim depositi ἃ concilio: sed cum 

autem ad hune modum: I[R. LXXII] Verbum Dei 

89 Sap. Υἱ, ἐδ, 5, Col. πὶ, 9, 10. 

videatur hic Arianus, οἱ de 60 tanquam per con- 
—— loquatur Marcellus, opinor, alium ab isto 
vult. M. 

(80) Ἔγνων αὐτόν. Loquitur Marcellus de Eu- 
sebio, οἱ verum est, ſatetur ires οὐσίας, sed Filium, 
οἱ Spiriium sancium creatas substantias. Filium 
Patrèéẽ minorem, Spirilum sanectum Filio. πὸ in 
ltempore, illum ante iempora, sed ereaium; siatim 
accusat eum Marcellus de hoc ipso blasphemo, οὐσίᾳ 
χαὶ δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρός. Νος amolitur Euse 
bius hanc accusationein. M. — θεῖν vulgo ἀπὸ τῶλ 
ὑπ᾽ αὑτοῦ οἱ ὧν χαὶ τοῦ. οἱ τραπόντας. 



10] ΄ 

nominare, a2uhetantia εἰ potestato ἃ Patro disun- 
etum, in quam ineidit blasphemiam animadver- 

tere licet eunivis ceui seripta ejus δυοὶ in mani- 

hus. »Seripelt autem ſdem hisce iotidem verbis: 
Nunquam nausquam imago roi, οἱ eujus δοὶ imago 

idem δὅυοῖ": 664 δυϊδοίδηιἰ ἀσδ, res ἀυξ, 

potosiales ἀπ δ08ι, quæa iotidem nominibus 

diseriminantur. » Et non aecus quam ἐΐ roctissime 
hæe [οἱθεοὶ cavillatus, adaectũt IR. LIIV)]: Quo- 

« eirea, qui ἤδι, οἱ non lati per omnia pessimam 

« viam illam ceum alienis ὁ Ade iniverint, cum 
eadom prorsus οἱ docere( εἰ teribere in animum 

indurerint Lusebio, Valentino οἱ Hermæ, sub- 

seribente Nareissao Ρίδιοηὶ, οἱ Marcioni. Lon- 

gam deinceps ei inepiam contexit germocinationem, 

ἐσ audiiu se proſessns ſercepisse, quod Eusebius 

ↄaliquando Laodicen exsiſstens concionabatur; δὲ 

de ineognitĩs ex auditu dieserit, οἱ aobjungit staum: 
Par fuit, ut cum lacrymis εἰ ejulatu αὐ Dom inum 
elamaret: Peccavimus: impie alque improbe ποῖ 
ἱρεος οαδείπιμδ : εἰ malum in {μί6 oculis operati 

aumus; αἱ resipiscimus, et tuam consequi desideramus 

cordiam 3. Hæc δοιαὶ οἱ conveniebant; 

dicendo illiĩ ſuerant, propter Dei immensam οἱ 

boniiatem et misericordiam. Sed proſecio conse- 
quens fuerat, υἱ Deus, neglecta honitalo, jusutiæ 
habens rationem, in oppositium responderet: Si nme 

hoetis conviciis impeliviasei, iulissem equidem; οἱ 

δἰ osor mei in πιὸ verbis intumuisset, ab ipao oecul- 

laſsem me. Τὰ aↄautem, homo, mihi conjunctistimus, 

dux meuns, οἱ ſamiliaris meus, certo una converaa- 
tus cidum meum mihi dulcem reddidiſti: in domo 
οὶ timul concordes ambulavimus. Nam cerie, 
vorsari Deum nobiscum δδοογάοι δα auis, persoa- 

dissimum babemus ex ipſsius verbo, Ecce ero vobis- 
eum omnibus diebus υἱία vestræ, ποις αὐ consum- 

mdtionem sœculi "5, Nece inconsequenter δὰ illa quæ 
μα dicta aunt attexere licebit: Veniout zuper illos 
mors, et vivi descendant ἐπ infernum: quid εεἰ ἱπὶ- 
quitas in cordibus eorum "5, Εἰ proſeceio Seripiura 
docet illos ab inferno degluuri, qui in impietatis 
ignorantia moriuntur. Erant autem moriui etiam 
cum vivere viderentur. Eusebium denuo a2ccusat in 
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nividers διυϑυδ, οἱ Verbam illed, allum Deum Α « προύθεντο, τῷ (41) τοῦ μὲν Εὐσεδίου Οὐαλεντένῳ τε 

« χαὶ Ἑρμῇ ὁμοίως εἰρηχότος, τοῦ δὲ Ναρκίσσευ 
« Μαρχίωνί τε καὶ ἤλάτωνι. ν» Εἶθ᾽ ἑξῆς μαχρὰν καὶ 
ἀδόλεσχον ἀπεραντολογίαν συνηγορεῖ, φάσχων ἐξ 
ἀχοῆς μεμαθηχέναι τὸν Εὐσέδιον ὡμιληχέναι τινὰ ἐν 

Λαοδιχείᾳ (84) ποτὲ γενέμενον, χαὶ περὶ ὧν οὐχ ἐπί- 
στατο, ὡς ἐξ ἀχοῆζς μαθὼν γράφει, χαὶ ἐπισυνάπτει 
λέγων’ Δέον, τἀναντία, μετὰ δακρύων τε καὶ πέν- 

θους πρὸς Κύριον βοᾷν" Ἡμάρτομεν, ἠσεθήσο- 
μεν, ἠνομήσαμεν, καὶ τὸ πογηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἐποιήσαμεν, καὶ νῦν μεταγνόντες τῆς παρὰ σοῦ 
ευχεῖν ἀξιοῦμεν φιλανθρωπίας. Ἰαῦθ᾽ ἥρμοττεν 
αὐτῷ ταῦτα συνέφερε λέγειν διὰ τὴν ἄμετρον τοῦ 
Θεοῦ χρηστότητα χαὶ φιλανθρωπίαν. Καίτοι ἀχόλου- 
θον ἦν τὸν μετὰ φιλανθρωπίας (325) χαὶ διχαιοσύνης 
ἐπιμελούμενον Θεὸν ἀντειπεῖν λέγοντα" Εἰ ὁ ἐχθρὸς 
ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἄν χαὶ εἰ ὁ μισῶν με ἐπ’ 

ἐμλ ἐμεγαλοῤῥημόνησε, ἐχρύδην ἂν ἀπὸ αὐτοῦ. Σὺ 
δὲ͵ ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστά μου, 
ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς μοι ἐδέσματα " ἐν τῷ οἴχῳ 

τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ. Ὅτι γὰρ σύνεστιν 
ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ λειτουργοῖς, ἴσμεν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 

ῥήσεως" Ἰδοὺ γὰρ ἔσομαι μεθ' ὑμῶν, ἔφη, πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν, ἕως τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. Εἴτα ἀχολούθως πάντως που χαὶ τὰ 

ἑπόμενα τοῖς προάγουσιν ἐπήγαγον ἂν ῥητά" Ἑ.1- 

θέτω θάνατος ἐπ᾽ αὑτοὺς, καὶ καταδήτωσαν εἰς 

ἄδου ζῶντες, ὅτι πονηρία ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν" 

τοὺς γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ τῆς ἀσεδείας ὄντας νεχροὺς, ὑπὸ 
ς τοῦ δου χαταπίνεσθαί φησιν ἡ Γραφή " νεχροὶ γὰρ, 

χαὶ ζῇν (44) δοχοῦντες, ἐντυγχάνοντες. Καὶ πάλιν 
ἑξῆς τούτοις αἰτιᾶται τὸν Εὐσέδιον, ὡς ἐν τῷ διιέναι 

τὴν ᾿Αγχύραν, τότε ὡμιληχότα ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, 
ἅπερ φησὶν ἐξ ἀχοῆς μεμαθηχέναι, ἐφ᾽ οἷς ἀγαναχτῶν 
τοιαῦτα γράφει" ε ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Απόστολος τοιαῦτα 
« περὶ τῆς Γαλατῶν πίστεως γράφει ὐσέδιος δὲ 

ς« μεταφέρων τὴν ἀποστολιχὴν ἔννοιαν, δι᾽ ἣν τοδθ᾽ ὁ 
« ᾿Απόστολος τῆς προειρημένης αἰτίας ἕνεχα, ε Τέχνα 
« μου, ν εἰπὼν, ε οὗς πάλιν ὠδίνω ἄχρις οὗ μορφωϑῇ 
« Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » χαθήψατο Γαλατῶν ὡς μὴ ὀρ- 
« θὴν ἐχόντων περὶ Θεοῦ δόξαν. ν» "Ὥδινε γὰρ ἀληθῶς 
δριμεῖάν τινα χαὶ πιχρὰν ὠδῖνα, ὅτι ἡπίστατο Γαλάτας 

«περὶ θεοσεδείας μὴ ὥσπερ ἐχεῖνος δοξάζοντας, μηδὲ 

δύο μὲν οὐσίας τε χαὶ πράγματα, κχαὶ δυνάμεις καὶ 
sequentibus, quod cum Aueyram aliquando per-D θεοὺς λέγοντας. Τήρει δὲ ταῦτα ὅπως διαλοιδορεῖται 

πε Εἀ. Paris., pag. 46. 
8 }}! Reg. vin, 47. 55 Μδιἢ. xxviu, 90. 

(31) Τῷ τοῦ μὲν Εὐσεδίου. Hermes, opinor, ost 
quem voeant Trismegistum, paeudonymum οἱ pseud- 
epixraphnm. Sed lege, τοῦ μὲν Εὐσεό. τῷ Οϑαλεν- 
τίνῳ, εἰς. M. -At aeripsi Οὐαλ. τε χαί, οἱ delevi τινα 
post μαχράν, «(414 iamen τινα post ὡμιληχέναι. 

(22) Ἔν Λαοδικείᾳ. Quid ium νεροῦ Quid ad 
Ῥτγοροκίίινηι istud? aut quænam est hæc accusatio? 
contionatus est Eusebius Laodieeæ Υ deest aliquid 
proſeeto, de hypothesi. τῆς ὁμιλίας. Itaque hiulea est 
tntentia. N. — ΝΟΣ vultzo οι". μαθών εἰ τε post δα- 
χρύων. 

(35) Μετὰ φιλανθρωπίαφ. ()γυ8 ἢΐς sequuntur 
potius legendum sugzerunt: Καίτοι ἀκόλουθον ἦν, 
Οὐ μετὰ φιλανθρωπίας, ἀλλὰ καὶ τῆς διχαιοσύνης 

δὲ Pgal. μιν, 16. 

ἐπιμελ., οἰς., respondere. lIia enim illa Davidica 
auadent 6 Paalmis. M. -Supra vulgo φιλ. χαὶ xpnor., 
porro dedi τὸν μετὰ φ. loco τὸ μετὰ φ., dein vulgo 
ἐπιμελήμενον οἱ ὡς ἐπί et που χατὰ ἐπ. , 

(24) Ζῇ» δοκοῦντες, ἐντυγχάνοντες. ἔοτίε, ἐτύγ- 
ἄνον ὄντες, χαὶ πάλιν. In δοαᾳφυξδηιίθηδ, idem est 

ἀείεειαν, vel eadem negligentia, quæ οἱ in superio- 
ribus. Deest euim summa concionis Eusehianæ, quæ 
videtur, οἱ colligere est 6 zequentibus, Galatarum 
reprehensionem continere nec alludii, eum ἀρχό- 
μενος τῆς γραφῆς disertis verhis δόουδοὶ Galaias, 
hæreseon multitudiue abreptos. M. - R. τυγχάνουσι. 
lofra volgo μεταστρέφων et om. μέν ροδὶ δύο. Porro 
Θεὸν λέγοντα loco θεολογοῦντα οἱ ὃν ἐνταῦθα. 
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πικρῶς, τῷ μηδὲν εἰρηχότι πλεῖον, ὡς αὐτὸς γῥάφει, iranairet, ἰπ oeelesia coneionarolur: quod 86 ſando 
ἣ τὸ ἀποστολικὸν ῥητόν. Καὶ νῦν μὲν δύο θεσὺς λέ- 
γεῖν τὸν Εὐσέδιον ὁμολογεῖ, ὡς ἂν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
Θεολογοῦντα σὺν τῷ Πατρί" προϊὼν δ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς, 

ὥσπερ ἐπιλελησμένος ὧν ἐνταῦθα χατηγόρηχε, τὸν 
αὑτὸν πειρᾶται διαδάλλειν ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν 
Χριστὸν εἶναι λέγοντα. Ἑξῆς δὲ τοῖς προχειμένοις ἐπι- 
συνάπτει πολλήν τινα χαὶ μαχρὰν φλναρίαν, τά τε ὄντα 
τά τε μὴ ὄντα ἑαυτῷ συνείρων(3)" μονονουχὶ κατὰ τοὺς 
φήσαντας. Τὰ χεί,η ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι, τίς ἡμῶν 
«κριός ἐστι; Δι᾿ ὧν δείχνυται, χαθὼς ἀρχόμενος 

ἔφην τοῦ συγγράμματος, ἐξ ὑπερδαλλούσης ἔχθρας 
τε χαὶ μισαδελφίας ἐπιπηδήσας τῇ. γραφῇ. Μεταδὰς 
δ᾽ ἐχ τούτων, ᾿Αστέριον αὖθις τραγῳδεῖ, μαχρὰν 

, ἀποτείνων χαὶ περὶ αὐτοῦ διήγησιν, ὅπω; τε ἀπο- 
δημεῖ (46), καὶ ποῖ, χαὶ πότε, χαὶ πρὸς τίνας. Καὶ ἢ 
τούτου δὲ ἀφέμενος, αὖθις ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνδρα 
Παυλῖνον τρέπεται, ταῦτα γράφων αὐτοῖς ῥήμασι" 
« Τούτοις δὲ τοῖς ῥητοῖς χαὶ ὁ τούτου πατὴρ πειθό- 
« μενος, Παυλῖνος, ταῦτα λέγειν τε χαὶ γράφειν οὐχ 

« ὀχνεῖ, ποτὲ μὲν δεύτερον θεὸν λέγων τὸν Χριστὸν, 
« καὶ τοῦτον ἀνθρωπιχώτερον γεγεννῆσθαι Θεόν" 
« ποτὲ δὲ καὶ χτίσμα αὐτὸν εἶναι διοριζόμενος. Ὅτι 
« δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, χαὶ πρὸς ἡμᾶς ποτε, τὴν 
«ε ᾿Αγχύραν διϊὼν, χτίσμα εἶναι τὸν Χριστὸν ἔφασχε. » 

Καὶ πάλιν μυθολογῶν διελέχθαι τῷ Πανυλίνῳ φησίν, 
Ἔπειτα διαδάλλει τὸν μαχάριον, ὡς θεοὺς πολλοὺς 
εἰρηκότα, χαὶ καταλιπὼν τὸν Παυλῖνον, κάλιν τῷ 
Ἑσεδίῳ σχολάζει φάσχων᾽ ε Οὕὔτω δὲ χαὶ Εὐσέδιος 
« ὁ τῆς Καισαρείας γέγραφε καὶ αὐτὸς, τὴν αὐτὴν 

audivisso εἴὔγηδι, δίισυς ex indignatione seribit 
IR. LIXII]: Aposiolus hejusmodi ſtestimonium 
ε« Galatarum fidei perhibet: Eusehius autem, per- 
« vorso aensu apostolico, quo seripeit: Filioli, quos 
« lterum parturio, donee eſſormotur in vobis Chri- 
« δἰυβ, Galatis obirectaius est, υἱ minus recte de 

« Deo aeoentientihbus. » Cerie inquiens pariuririt 

aeerbum quemdam οἱ molestiasimum parium ituin 
cum resciverat Galatas, non ita, υἱ ipe, ἀθ Ade 
statuisss: non dusas aubetantias conſitentes, 
non res duas εἰ potentias, non duos deos agnoscen- 
(68. Noia mihi auiom quanto eum ſelle et acerbitate 
convicietur οἱ, qui nihil prorsus in seripta retulit, 

præier nuda ĩprtisimaquo Apostoli verba, idque 
etiam ἱρδο favente a2accusatore. Εἰ adhue qui ſatetur 
δος in loco Eusebium duos deos proſiteri, uiputa 
qui cum Patre suo, une οἱ Filium quoqueo Deuom 

agnoscat esse, pergonn porro in sequentibus, veluti 
δυΐ ablitus, et accusa tionis, conalur eumdem εἰ 
ealumniari, quod nudum iantium hominem aflirmet 

6826 Chrixtom. Antedietis annectit in 20quentibus 
multĩplicom οἱ longam quamdam vaniloquentlam, 
euiũa δἰ non enila aggregando, ianium non ad eorum 
morem qui aiunt: Labie nostra penes nos ipsos sunt: 

ecquis nostri dominatur Hine apparet, quod 
memini seripsisse me ab initio operis, δὺ hostili 
inimicitia ot ſraterno odio ad seribendum prosiluisse 

Marcellum. Hine digressus in Auterium denuo ira- 

tieo ampullaiur, bene longam de illo instituens 
« ἔχων Παυλίνῳ τε καὶ τοῖς ἔξωθεν περὶ Θεοῦ δόξαν. C παγγδιίοποηι. Narrat quomodo passim peregrinetur, 
« Γέγραφε γὰρ, οὐχ ὡς ὄντος μόνου Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
ἴ ὄντος τοῦ μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ. Ὅθεν τοίνυν μα- 
« θὼν χαὶ ὁ ἸΑστερίου πατὴρ Παυλῖνος νεωτέρους 
«ε θεοὺς εἶναι ᾧετο. » Καὶ ἐν τούτοις ὃΣ ὡς θεῶν δό- 

ξας εἰσάγοντας αἰτιᾶται, ἀρνούμενος αὐτὸς τὴν 
θεότητα τοῦ Υίοῦ' καὶ παραθέμενος τὴν Εὐσεδίου 
λέξιν, συνέησιν, ὡς οὐχ nv αὐτοῦ ἡ τὸν Πατέρα μό- 

νὸν ἀληθινὸν Θεὸν διδάσχουσα φωνὴ, τοῦ δὲ. Σωτῆρος 
ἡμῶν εἰρηχότος, ἵγω γιγώσχωσί σε τὸν μόνον ἀ.2η- 

θενὸν Θεύν" χαὶ μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων’ 
« Ἐπεὶ πόθεν ἡμῖν ἐχ τῶν θείων δυνήσονται δεῖξαι 
« ῥητῶν, ὅτι εἷς μὲν ἀγέννητος, εἷ; δὲ γεννητὸς, 
« ὡς αὐτοὶ γεγεννῆσθαι αὐτὸν πεπιστεύχασιν ; οὔτε 
4 προφητῶν, οὔτε εὐαγγελιστῶν, ἢ ἀποστόλων (47) 

ε τοῦτ᾽ εἰρηχότων. » Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐν ἄθλοις ἀπογρα- 
ψάμενος, ὁμοῦ πρὸ; ἅπαντας διαπληχτίσασθαι, μετα- 
δαίνει ἐπὶ τὸν Νάρχισσον, καί φησιν’ ε« Ὥστε χᾶν 
e ἐχεῖνό τις λέγοι, χατασχευάζων πρῶτον εἶναι Θεὸν, 
« χαὶ δεύτερον, ὡς Νάρχισσος αὐταῖς λέξεσι γέ- 

Ed. Paris., pag. 81. * Paal. χι, ὅ. 

ον συγείρων. Forio εἰς αὐτὸ συνεῖί- 
ρων. M. — Μυχ vulgo ἔσται. F 

(26) Ὅπως τε ἀποδημεῖ. Hoc est quod dixi, cur- 
aitaſae Asterium: ῥεμδόν εἰ περιφοιτητήν, quod de 
illo Aihanasius ohservavit. Περιήρχετο τὰς ἐν Συ- 
ίᾳ, καὶ τὰ: ἄλλας ἐχχλησίας, εἰς. lierum. Θεοῦ 

ἁνὴρ Paulinus est, winus malus quain cæteri. M. — 
[ἴα vultgzo γεγ. Θεὸν π. δὲ χαὶ χτ. οἱ ὡς Θεός εἱ 

ubi, quando, οἱ ad quos itetl. Dimisso de manibus 
ilerum illo, in Paulinum denuo convertitur, homiuem 

Dei, verbis totidem seribens IR. XXXIII]: « Dietis 
« hisce ductus οἱ hujus paler, Paulinus, non verelur 

« dietũs et aeriptis proſi teri ĩnierdum Christum Deum 
« esse ordine secundum; eumdemque humano 

ε« more Deum genitum: iuterdum voro determinat 
« illum esse creaturam. Idque ita υἱ esse constet, 

« seiendum est illum Aneyræ nobiscum versautem 

ε aliquando, Christum prædicasse creaturain: 

aoque cum 60 iniiase dispuiationem mentitur. Ac- 

eusaat insuper σης bealum virum, quasi deos mul- 
108 siatuissei. Relicio demum Paulino, ilerum vacat 
Eusebio exagitando, inquiens [R. ΟΧΧΙΥ͂]: «Ηος idem 
ε seripsit et Kusebius Cærsarienſsis, eamdem fovens 

« cuin Paulino οἱ 2 Hlde alienis de Deo opinionem. 
« Seripsit enim, non quani esset solus Deus, aed 
« uuus esset verus δοίιδ Dous. Unde edocius εἰ 
ε Asterii pater Paulinus, juniores quosdaim deos 

Παυλ. τε ἫΝ οἱ ὄντος μόνου τοῦ οἱ χαὶ Aor. 
(27) —— ἣ ἀποστ. οἱ ἀπληχτίσασθαι εἰ ὥστε 

μὲν ἐ. τ. λέγοι (ὥστ᾽ οὐχ ἄν Ἀ.); porro νυΐζο εἰχ. 
τὴν ἡμετέρ, ei uncis iuelusa Οὐ). ; mox ↄulgo τοῦ 
Εὑσ. πάλιν εἰ ἀπιχοῆσαι βούλ. εἱ ἐξήχεεν᾽ dein vulgo 
εἶτα μὲν τ. ἕνα Θ. ei χἀχεῖνος εἰ ὅ τὴν ἔλπ., ile- 
nique vulgo ὁμολογοῦντι, μεμψάμενός γε οἱ νυν 
αὐτῖν. 
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« arbitratus est 6666. » (006, veluti de diis ορίπἰο- Α « γράφεν. Οὐδὲν γὰρ συγχωρεῖ ὁ λέγων. Ποιήσωμεν 

ues introdueentes aceuseat, cum Filli deitalein neget 
ipse. Qui εἰ vorba Cusebiana proponereo voluiseot, 
Intellexiarot procul dablo non Illa osae, quæ Patrem 

aolum verum Deum doculasent, cum ὃ Servatare pro- 
lalum ait lllod, κἱ e εοφποοεαπὶ δοίμοι νέγανι ὕόκμαι 5, 
Ῥοδὶ nonnelia aubaeeili inquiens [R. ΧΧΥ͂Ι] : 
Namque unde ille nobis domonirare poterit 6 
ε« Seripiuris areris, anum 6666 ingeniium, unumn 
« ilem goniiam (eo modo nimirum quo 6686 eum 

« φοηΐίυτο ἱροὶ auiumant), cum prophelarum nallus 
« δυὶ evangelisiarum, nullus 2apoctolorum id afür- 
« Περι, Doinceps, non aecus quam qui in ceriami- 

nihus deseribitur, ad manum οὐαὶ omnibus conse- 

rendoam, conſert se δά Nareiſcum οἱ ait [ἢ. LXX]: 
Quis auiem illud afirmai, aedum contendit, οἱ B 
« Narcisaus disertis verbis asserit, primum 6686 
ἐ Deum, οἱ δοουβάυπι. Non certo conſirmat hoe 
« quod diecitur, illud, Faciamus kominem ad ima- 

« ginent nostram et sinilitudinem 55 ipso enim 

Dominus testatur, οἱ paritim audivimus 2 22netis 

Seripiuris, quia ipae ἱρείυϑηυς Pater duo sunt,. Si 
ergo Nareisasus ideireo velit Filium 8 Patre potentia 
dividero, noverit quia illo qui seripeit propheta 

quasi Deus dixerit: Faciamus hominem αὐ imagi- 
« Μόνε πολίγανε οἱ similitudinen), ipſse δἷὶ : ε δὶ 

«ε ſecit Βοικίπεε δέμε. ν Βοεϊϊοῖο Narcisso, in 

Asterium seribit IR. {Χ1Π] : « ὕυυπι atque idem 
« eseo pronuntial Asterius, Palrom solummodo δι406 

Filium in eo quod per omnia consentiant οἱ 
conspirent; ait enim: Propter exactisſsimam 

« illam consonantiam in omnibus dietis atque 
« ſactis, dicitur: Ego et Pater unum ἐμῆιμε "ἷν ν 

Invehitur deinde in Eusebium ita [Β. LIXXIX]: 
Servalorem hominem fuiste docet: idque liquei 

iradueit Eusebius δὰ δυδπὶ voluntatem constabi- 

liendam. Veluti enim qui jam dudum pariurierat, 

αἱ in lueem bla sphemiam horrendam productu- 

jux ia dicium Servatoris. Namque oatensurus homi- 

neui solum Servatotem erstitisse, non aliter 

quam qui mytterium abgcondiium Apostoli mani- 

ſesialurus erat, ita inquit: Quapropter aperus- 

nobis iheologiam revelaturus, elamat οἱ vociſe- 
γδίυγ: Unus eſst Deus "8, Εἰ postquam Deum unum 

esse conſirmaverat, Mediatorem quoquo unum 
Dei atque ominum constituit , hominem Jesum 
Christum. Quod εἰ ergo hominem ideo illum 
appellei, quod respicerei eam, quæ 6δὶ recundum 

earnem, oconomiam, non potest ſieri quin aimul 
proſũi teatur ille, epem 896 nullam in 60 collocare. 

* ΕΔ. Paris., 28. 

86 Joan. xvu, ὅ. Gen. i. 980. " Joan. χ, 30. 

(38) Vulꝶto ἐχεῖνος, ed. p. in corr. ἐχεῖνο : ΠΙΟΧ 
vulgo εὑρηθείς - dein Mp. γρ. τούτου loco τούτων, 
οἱ inſra αὐτοῦ (loco αὐτῶν) ; porro vulgo βούλ' 
loco βουλόμενος 6ἱ ἂν εἶεν ei ὅτι δὴ οὐδ. ᾿ * ἔμελλε 

in 60 quod vaſerrlme sententiam apostolieam- 

rus, "δ de suo proprio ihesauro eſſudit malitiam, 

ε ὄνθρῶκπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίω. 
«ε σιν (ὅτι μὲν αὐτὸς καὶό Πατὴρ αὐτοῦ δύο εἰσὶν, αὐτοῦ 
« τοῦ Κυρίου μαρτυροῦντος χαὶ τῶν ἁγίων Γρε- 

ε φῶν ἐχ μέρους ἡχούσαμεν. Εἰ τοίνυν Νάρχισσας 
ε« διὰ νοῦτο διαιρεῖν δυνάμει τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς 

« ἐθέλοι, γνώτω ὅτι ὁ γράψας προφήτης ὡς τοῦ Θεοῦ 
ε εἰρηχότος" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾿ εἰκόνα 
« ἡμετέραν καὶ καθ' ὁμοίωσιν), αὐτὸς γέγραφε" 
ε Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. ν Καὶ μετα- 

δὰς ἀπὸ Ναρχίασσον ἐπὶ τὸν ᾿Αστέριον, ταῦτα γράφει" 
ε Ἕν γὰρ εἶναι καὶ ταὐτὸν ᾿Αστέριος κατὰ τοῦτο 
ε« ἀπεφήνατο μόνον τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν, χαθ' 
« ὃ ἐν πᾶσι συμφωνοῦσιν. Οὕτω γὰρ ἔφη Καὶ διὰ 

« τὴν ἐν πᾶσι λόγοις τε καὶ ἔργοις ἀχριδῆ συμφω- 
«ε νίαν, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. ν Καὶ Ἐὐσε- 

Glou πάλιν χαθάπτεται. λέγων " « “Ανθρωπον γὰρ τὸν 
« Σωτῆρα εἶναι βούλεται. Δῆλον δὲ ἀφ᾽ ὧν πανούρ- 
« γως τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ Εὐσέδιος πρὸς τὸ 

« ἑαυτοῦ μετήνεγχε βούλημα. Ὡς γὰρ ἐχ παλαιᾶς 
ε τινος ὠδῖνος, μεγίστην ἀποχυῆσαι βουλόμενος βλασ- 
« φημίαν, ἐξέχεεν ἀπὸ τοῦ ἰδίου θησαυροῦ, κατὰ 
« τὴν τοῦ Σωτῆρος ῥῆσιν, τὸ πονηρόν. “Ανθρωπον 

ε γὰρ μόνον τὸν Σωτῆρα δεῖξαι βουλόμενος, ὡς μέ- 
« γιστον ἡμῖν ἀπόῤῥητον τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναχαλύ- 
« πτὼν μυστήριον, οὕτως ἔφη Διὸ σαφέστατα χαὶ ὃ 
« θεῖος ᾿Απόστολος, τὴν ἀπόῤῥητον ἡμῖν χαὶ μυστι- 
« χὴν παραδιδοὺς θεολογίαν, βοᾷ καὶ κέχραγεν" Εἴς 
« ὁθΘεός. Εἶτα μετὰ τὸν ἕνα Θεόν φησιν" Εἷς μεσίτης 

( “ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος ἸΙησοῦς Χριστός. 
« Εἰ τοίνυν ἄνθρωπον αὐτὸν εἶναί φησι, τῇ κατὰ 
« σάρχα αὐτοῦ μόνῃ προσέχων οἰχονομίᾳ, πάντως 
« χἀχεῖνο συνομολογεῖ τὸ μηδὲ ἔχειν ἐλκίδα ἐπ᾽ αὃ- 
« τόν. ᾿Επιχατάρατος γὰρ ἄγθρωπος, ὁ προφήτης 
« Ἱερεμίας ἔφη, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ' ἄνθρωπον." 
Ὁρᾷς ὅπως ἡ χαχία τυφλώττει. Ταῦτα γοῦν αὐτὸς 

μαρτυρήσας Θεὸν ὁμολογοῦντι τὸν Υἱὸν, μεμφόμενός 
τε ἐπὶ τούτῳ, ὡς Θεὸν οὐσίᾳ καὶ δυνάμει ὑφεστῶτα 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰσάγοντι, νῦν τὸν αὐτὸν συχο- 
φαντεῖ, ὡς Ψιλὸν ἄνθρωπον λέγοντα εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν, προφανῶς χαταψευδόμενος, ἕν τε οἷς εἴρηχε, 
χαὶ ἐν ὁΐς ἑξῆς ἐπάγει αὖθις περὶ αὐτοῦ λέγων" 
« ᾿Αλλ᾽ ὁ προειρημένος, βραχέα τῶν ἁγίων προφτ- 
« τῶν φροντίσας, ὡς ἀπόῤῥητόν τινα χαὶ λανθάνου- 

aime divinus Apostolus absconditam οἱ mysticam ἢ « σαν τοῦ ᾿Αποστόλου θεολογίαν ἐξηγούμενος" Εἷς 
« Θεὸς, ἔφη, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
« ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. ναὶ ταῦτα γράψας, 

καὶ σφόδρα ἐπὶ τῷ μεμνῆσθαι τῶν Γραφῶν μεγα- 
λαυχῶν, οὐχ ἐνενόησεν, ὅτι ὁ- τοῦτο γράψας ἀγιύτα- 
τὸς ᾿Απόστολος χαὶ ἐχεῖνο (43) γέγραφεν Ὃς ἐν 

μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1. ἐκένωσεν ἑαυτὸν, μορρὴν 
δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενόμε- 

ΜῚ Τί. n, δ. * ἰδ α. 

el εὗἷρμον οἱ τῶν ῥημάτων loο τίων οἱ εἷς δὲ 
χαὶ μ. οἱ δι᾽ αὐτοῦ οἱ τὰς ἐν α * 5 ei πεποιημένας 

᾿ ἃ δὲ χατὰ π. τρόπον ὃ. 
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ψὸς καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ὁρᾷς ἃ « Mamque maledictus aumo, δογϑιοΐδα propheta 
ὅπως, ὥσπερ προϊδὼν τῷ πνεύματι τὴν τουτων χα- 
κουργίαν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτως ἐν ἑτέρῳ μέρει 

τὸ; ὡς ἄνθρωπος, ἔγραψε, καὶ ἐν ὁμοιώμαει ἀνθρώ- 
σου γενόμενος, ἵνα καύσῃ αὐτῶν τὴν τοσαύτην 
βλασφημίαν. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα τὸν αὐτὸν συχοφαντεῖ 
ὧδέ πως " « Πῶς οὖν τούτοις μὴ προσχὼν Εὐσέόδιος, 
« μόνον ἄνθρωπον τὸν Σωτῆρα εἶναι βούλεται; » Οὐ 
φανερῶς μὲν τοῦτο λέγειν τολμῶν, τοῦτο δὲ βουλό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐλέγχεται ῥήσεων. Καὶ ὁ ταῦτα 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν χατεμέμφετο, ὡς Θεὸν ἀναγορεύοντα 
τὸν Υἱὸν, γράφων οὕτω" Διελεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ τολμήσας, χαὶ ἕτερον θεὸν τὸν Λόγον ὀνομά- 
σας, οὐσίᾳ τε καὶ δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς 

« δἰι "5, qui in komine collocarerit ἐροα ἐμάν. ν 

Vides υἱ οὐοῖδοδί homines malitia. Nam qui lestimo- 
nium tale perhibuerat Doum Filium οοη θη : qui 
reprehenderat eum ἃ quo Βοὶ Verbum Deus esao 
dicebatur substantia subelatens οἱ potentia; is, idem 
nunc, eumdem ideo aecusat, quasl qui nudum erao 
hominem Churistum divorat: apertissime mentitus, 
ium ἰδ istĩs ila poritis, tum in illis quæ deincepe 

annectit dicens R. ΧΟ] : a Verum aupra nominatus, 
«εὐ non magui ſaeeret aanctissimos prophotas, ian- 

qquam qui absconditam illam εἱ ineſſabilem Apostoli 
« theologiam interpretaretur, Unus, inquit, Deus est, 

« μπῶ Dei atque kominum mediator homo Fesus Ciri- 

ὅσην βλασφημίαν ἐκπέπτωχεν ; Β ε εἰμ". ») ὅς δος qui seripeit, ot vehemeniter aibi ἐροὶ 
Ρἰδουΐι, quasi Seripiuras omnes memoria ienens, nequaquam ſamen cogitavit, eumdom qui hoc seripait ἀἑνὶ- 
num Apoetolum, οἱ illud ἰδ seripta retuliso: Qui cum ἐπ ſormæa Dei extisteret, non arbitratus est ταρίπανειν 

4426 æqualem Deo, aæed exinani vit zemelipsum asrumpta servi ſorma, in similitudinem hominis eſxtittens, et ſiguræ 

repertus lanquom koMo "". Vides οἱ sanctus hie Apostolua, velut qui spiritu istorum improbitatem proride- 

ret, alibi, atque alia in parto [18 seripium reliquit, tanquam homo, οἱ ἐπ ſinuilitudinem hominis exsistens, quo 

tautam horum blasphemiam compescere poſtei. Post alia eumdem calumniatur ἰδὶο modo [R. XCI]: 

Quomodo igitur ſaeium, ut Eusehius cum 84 ista ποῦ allenderet, Serva torem noatrum solum hominem 

eistare contendat ἢ» Νοῦ hoe quidem ausus est aperte proſari: δὲ hoce voluisse conrvietus teneiur 

sulis ipsius verbis. Εἰ aihiloininus, qui sic eum accusat, reprehendit illum quoque, quod Filium 6650 
Deum asseverot: dividere quidom Dei Verbum ausus, οἱ Verbum Deum allerum nominans, aubeian· 

εἶα οἱ potentia ἃ Patre difſerentem, in quantam ineidit blasphemiam? 
Τοσαῦτα χαὶ τούτων ἔτι μαχρῷ πλείονα οὐ xatôâ ( Tot οἱ talia, οἱ longe adhue plura non ἰδ solos opi- 

μόνων τῶν ἐπισχόπων, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τῆς ὑγιοῦς 
καὶ ἐχχλησιαστιχῇς πίστεως ἐχθέμενος Μάρχελλος, 

δῆλος ἂν εἴη ὁποίας αὐτὸς ὑπῆρχε προαιρέσεως. Ὅτι 
δ᾽ οὐδὲν τῆς ἀληθείας ἔμελε τῷ ἀνδρὶ, μάθοις ἂν αὐ- 
καῖς ἐντυχὼν ταῖς τῶν ἐπισχόπων ἐπιστολαῖς, ἐν αἷς 

εὑρέσεις αὐτὸν τὸ μὲν πᾶν σῶμα τῆς διανοίας τῶν 
λέξεων ἀχρωτηριάζοντα ’ καὶ τὸν μὲν πάντα εἱρμὸν 
ἀποχρύπτοντα, ῥηματίων δὲ ἀντιλαμδανόμενον, χαὶ 
τούτων χαχούργως ποιούμενον τὴν διαδολήν. Αὐτίχα 
γοῦν συχοφαντεῖ τὸν Εὐσέδιον ἐχ τοῦ προφανοῦς, ὡς 

Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν εἰρηχότα" ἐπειδὴ τῆς 
ἀποστολιχῆς φωνῆς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ τὴν παρά- 
θεσιν πεποίηται, δι᾽ ἧς αὐτὸς εἶπεν ὁ ̓ Απόστολος " 

Εἷς γὰρ ὁ Θεός" εἷς δὲ καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀν- 

acopos cum effutivii Marcellus, sed in ipsam quo- 
que sanam et ecclesiaſsticaim βάθη, maniſeste decla- 
rat quo auimo præditus et voluntate fuerat. Nullam 
vero curam illi veritatis ſuiase diſscere poteris, οἱ 
in ipasas aliquando episcoporum epistolas Ipeideris: 

invenies etenim illum, corpus universum, senaus 

οἱ sententiæ earum delumbaſtre soriom, diciorum 
vim occultasse: verba arripuisse, δὲ arrepta 8816 
improbo calumniasse. Eusebium aperte calumniis 
impelit, φυδεὶ dicorei Chrisium esse nudum homi- 
nem, ideo quod'in epiſtola sus aenteutiam apoſto- 

licam usurparat, quam εἰς posuit Apostolus: Unus 
etenim Deus est unus mediotor Dei αἰφκε kouminum, 
Momo Jesus Christus "3. Hoc eſſalum ideireo aposio · 

θρώπων, ἄνθρωπος ᾿Ιησοῦς Χριστός. Ταύτην μὲν οὖν Ὁ licum, luanquam FEusebianum accusat: nece a2dvertit 
τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν, ὡσανεὶ Εὐσεδίου οὖσαν, δια- 

δέδληχε μὴ συνιεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι τὸν ᾿Απόστολον 

διέδαλλε, τὰς δὲ αὐτοῦ φωνὰς, τὰς ἐν τῇ αὐτῇ φερο- 
μένας ἐπιστολῇ, τάς τε ἐν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγ- 

γράμμασι, τοῖς εἰς τὰς θείας Γραφὰς πεπονημένοις ἃ 
δὴ κατὰ πάντα τόπον διαδέδοται, σιωπῇ παραδέδωχε " 
χρύμψας τῇ σιωκῇ ἃ μὴ (349) συχοφαντεῖν. Τὸ ὅμοιον 
δ' ἂν εὕροι τις αὐτὸν πεποιηχότα χαὶ ἐπὶ τῶν λοι- 

κῶν, ὧν διαδέδληχε γραμμάτων ἃ δὴ, λόγου συμ- 
μετρίᾳ φειδόμενοι, τοῖς ἐθέλουσι τὴν τούτων ἀχριδῇ 
ποιεῖσθαι διάγνωσιν παραχωρήσομεν, σπεύδοντες 

αὐτοὶ τὴν αὐτὴν Μαρχέλλου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ξενοφωνίαν ἤδη λοιπὸν ἀποχαλύψαι, ὡς ἂν φανερὶν 

vir prudens, Apoſstolum ab 60 accusatum, propter 

has voces positas in epistola illa, οἱ alibi in operl- 
bus ejusdem allis, quæ In saeras Scripturas exara- 

Υἱι ; quæ ubique οἱ passim deprædieantur, G si- 

lenſio involvit; illa retcens quæ calumniari non 
poterat. Consimilia perpetraſsae illum licet obser- 
vare in eæleris quoque seriptis quæ acensat. Quæ, 
ne ora tio exereseat in immensum, illis permiuimus 

ecognoscenda, quibus libitum est exactins ea inve- 
stigare: eo contendentes ipsi, ut Marcelli novita- 
lem de Dei Filio inusitalam in apertum proſera- 

mus, [8 ut intellitgant universi perspieuso, quam 
saenſentiam ſovebai is de Filio Dei. 

ένοιτο τοῖς πᾶσιν, ὅπως αὐτὸ; ἐφρόνει περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

5: ἘΑ. Paris., pag. 329-50. 
40 Jer. xvii, δ. 4] Τία,."!, 5. “3 Philipp. u, 6, 7. 

(389) Μὴ ἦν, δεῖ ἐξῆν συχοφαντεῖν. 
45 | Tim. 11, δ. 
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ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥΎ 
ΤΩΝ 
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FEUSEBII ΡΑΜΡΗΠῚ 
ADPVERSVUS HMARCELLVM ANCYVRAÆæẽ ΕΡΙΒΟΟΡΌΜ 

LIBER SECVNDUS. 

CONTRA — LIBRI SECVONDI 
CAPITA. 

Fa 1. Qualites Marcellus opinatus ett, οἱ docuit Fi-A α΄. — ος 
lium Dei, απι6 nativitatem de Virgine, neque 6886 
aliquod, nec preæxtistentiam poſsaedisse. 

4, Quemadmodum MHarcellus sentiebat de 
quod in Deo est. 

3. Quid Marcellus opinabatur de carne, quam 
assumpait Verbum. 

4. Quem Marcellus ſinem induæxerit cum reqno Ckri- 
διὰ, tum eliam carni quam astumpeit Ckristus. 

Verbo 

CAP. I. 

Cualiter MNarcellus opinatus esi, et docuit Filium 
Dei, ante nalivilatem de Virgine, nequeæ 6886 ali- 
quod, nec prœeæsislentiam poasediase. 

Tempus jam tandem ἃ nobis exigit, οἱ qui jam 
prius expoauerimus quos viros hie Galata ealum- 
alis aapertit, ipaius APdem, qua sit, vel potius per- 
Adiam, sub aspectu, οἱ in lueo collocemus οἱ κξι 
impietatem iham opinionis longo jam tempore in- 
48 apud Illum oceultam, detraceia persona denude- 

τοῦδ, noe non productis de ipſsius serlpto ἰδδιίπο- 

οἷϊε octendamus, φαΐ vir ſuerit οἱ qualis, qui Chri- 

ἅς Ed. Paris., pag. δ1-58. 

om. 
Ἢ Ὁ - φῶς. — ἂς 

) Μαχροῖς χρόνοις νδὸ σαν. Certe, 
ἤιϊυϊι admodum diu hujus Οὐαί la, ἀπι- 
στία, et an unquam ἰδ jure, ei plene convietus ſue- 
rit, οἱ ΒΕ" damnatus ἃ catholica Ecclesia non 
liquet. Neque enim Julius, ab initlo hominem ab- 
aoluium, lieet acriior accusatum ab Arianis, in 
eommunionem recepit: aut synodos Sardicensis 
absolutum pronuntiarit, sed οἱ Romana deinceps 

ΤῺΝ ΠΡῸΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ἘΛΕΓΧῺΝ ΤΟΥ 
ΔΕΥΤΕΡΟΥ͂ ΒΙΒΛΙΟΥ͂ ΚΕΦΑΔΛΑΙΑ. 

—— ἐδόξι οὐ θοῦ κρὸ τῆς τς —* 
ἡ τὼν — ἐφρόναι περὶ τοῦ ἐν τῷ 

Υ. — — — περὶ τῆς σαρκὸς 

ΚΕΦ. Α'. 

Ὅπως Μάρκε.1.10 τὸ εἶναι μήτε προυπάρχειν 
* Υἱὸν τοῦ — — rer⸗ 
ψήσεως ἐδόξασεν. 

Τὴν τοῦ Γαλάτου πίστιν, ἣ καὶ μᾶλλον (50) τὸν ἀκι- 
στίαν τὴν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καιρὸς ἤδη χαλεῖ, 
μετὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ διαδληθέντων, εἰς 
φῶς (51) ἀγαγεῖν " καὶ τὴν χρόνοις (58) μακροῖς ἐν- 
δομυχήσασαν τῷ ἀνδρὶ χαχοδοξίαν, βραχὺ περιελθόν- 
τας τοῦ τῆς ἐπιστολῆς προσχήματος ἀπογυμνῶσαι " 
δεῖξαί τε τοῖς πᾶσι διὰ τῆς τῶν αὐτοῦ φωνῶν μαρτν- 
ρίας οἷός τις ὧν, τῆς Χριστοῦ χαθηγεῖτο Ἐχχλησίας 

δῦ Damaso Ecelesia: οἱ Orihodori in Oriento σαϊ- 
bus Damasus ſavebat, οἱ iis eommunicabat, * 
rellum 2 communione 88 non δερδδγαδὶ, Ναγιεὶ 
hoe do Paulino secundo Anuocheno Baciue. ρεὶ 
vir, prout tune erapi tempora, in Oecideniales, εἰ 
ΙΒ Pamasum, quod satis constot, iniquior hie for- 
tasse indulsit paulisper affecuuhus, sed niki e- cerao. Μ. -Μοὸχ vulo τῆς ἐπ. τοῦ πρ., ρΟΙΤΟ velgo 
χαθ. Ἐχχλ. μήτε οἱ μόνῃ δὲ ἔνεργ. οἱ εἶναι σημ. 
ei παντὶ τῷ. 
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ἄνθρωπος, μήτε εἶναι, μὴτε προὐφεστάναι, μήτε ὅλως A δἰἱ Ecelecia prætodit: nempe is qui palam δεβογο 

πώποτε Υἱὸν ὑπάρξαι τῷ Θεῷ, πρὸ τοῦ τεχθῆναι διὰ 
τῆς Παρθένον, δοξάζων αὐτὸν δὲ μόνον εἶναι Λόγον 

φάσχων, συμφυᾶ τῷ Θεῷ, ἀϊδίως αὐτῷ συνόντα καὶ 
ἠνωμένον, οἷος ἄν εἴη καὶ ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος. 

Τούτῳ γὰρ αὐτὸς χρῆται τῷ παραδείγματι, Αόγον 
εἶναι φήσας ἕνδον ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ, ποτὲ μὲν ἡσυχά- 
ζοντα, ποτὲ δὲ σημαντικῶς ἐνεργοῦντα, μόνῃ τε ἐνερ- 
γείᾳ προϊόντα τοῦ Πατρός " ὡς ἂν καὶ ἡμεῖς τι προσ- 
τάττοντες, ἐν τῷ λέγειν τι χαὶ λαλεῖν, ἐνεργήσαι- 
μεν. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἄν τις οὕτω γε εἴποι Υἱὸν εἶναι τὸν 
σημαντιχὸν χαὶ ἐνεργητιχὸν Λόγον, παντέ τῳ δῆλον. 
Ὁ δὲ τοῦτο δοὺς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, οὖχ οἶδ᾽ ὅπως τὸν μὴ 
ὑφεστῶτα Λόγον (58) τὴν σάρχα ἀνειληφέναι, χαὶ 
ἐνεργῆσαι ἐν αὐτῇ φησι χαὶ τότε Χριστὸν γενέσθαι, 
καὶ Ἰησοῦν, χαὶ βασιλέα, χαὶ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ἀγακητὸν, χαὶ Υἱὸν δεδοξασμένον, χαὶ δὴ καὶ Πρωτό- 
voxov πάσης χτίσεως, μὴ ὄντα πρότερον, τότε γενέ» 
σθαι, καίπερ οὐχ ὑφεστῶτα᾽ τὸ δὲ παράδοξον τοῦ 
Λόγου, ἄρξασθαί γε ἀπὸ τετραχοσίων οὐδὲ ὅλων ἐτῶν 
τούτων ἁπάντων᾽ χαὶ πάλιν τοῦτον ἀθρόως παυθή- 
σεσθαι μετὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν τοῦ μὲν Λόγου 
ἠνωμένου τῷ Θεῷ, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ, τῆς δὲ σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν, ἐρήμου χαταλει- 

φθησομένης ὑπὸ τοῦ Λόγου, ὡς μήτε τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ποτε ὑφεστάναι, μήτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ὃν ἀνείληφε. Καὶ δὲ εἰς τοῦτο τέλος χαταστρέφει 

ὥσπερ χεχωφωμένος, χαὶ μήτε τοῦ ἀγγέλου Γαδριὴλ 
ἀχούων, εὐαγγελιζομένου τὴν Θεοτόχον σαφῶς τε 

καὶ διαῤῥήδην περὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς τεχθησομένου, καὶ 
ἐχ σπέρματος Δαδὶδ κατὰ σάρχα προελευσομένου, 
φάσχοντος" Ἰδοὺ συ.1λήψῃ ὃν γαστρὶ), καὶ τέξῃ 

υἱὸν, καὶ καιλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς Ὑψίστου κιληθήσε- 
ται" καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον 

Δαδὶδ τοῦ τατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιιδύσει ἐπὶ τὸν 
οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιζείας 

αὑτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Μήτε Δανιὴλ τοῦ μεγάλον 
προφήτου τὰς φωνὰς συνιεὶς, αὐτὰ ταῦτα σφραγιζο- 

μένου, δι᾽ ὧν ἐν θείῳ Πνεύματι διεφώνει λέγων" Καὶ 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφειῶν (354) τοῦ οὐραγοῦ,, Υἱὸς 

ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν, καὶ ἕως τοῦ Παιλαιοῦ τῶν 
ἡμερῶν ἔφθασε, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ προσην- 

ὄχθη. Καὶ αὑτῷ ἐδόθη ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ 

μοι, Filium nequaquam τοὶ [886 Deo νοὶ præox- 
aliusss, priuquam ὧδ Virgino nasceretur. Tan- 
ἰυσιούο auiem Verhum 6686 illum diceret, Doo 
congenitum, δὺ æterno coexsiſtens, ot counitum 

Deo, οἱ puia in homine verhum atsolet humanum: 
hoe etenim utitur exemplo: Verbum afirmans in- 
ius ĩn Deo ipso oxatlusaee, quiescens intordum, εἰ- 
gniſeative nonnunquam operans, operatione illa 
aus sola de Patro auo exiens, quemadimodum εἰ nos 
operari 20olemus seribendo, dicendo, loquendo. Αἱ 

enimvero quis non intelligit, non esse δἰδιβεθόσπι 
de Filio, illum δὰ istum 201um modum signifcati- 
vum Verbum οἱ operativum esse? Quique hoe δά 

hane ſormam in Deo comminiscitur, nescio quo 
paelio aſlrmot Verhum minime subsſiſtens astum- 

psaisso carnoim, οἱ in illa assumpia ila operaium. Εἰ 

ἴσης primum Christum exstitisse, Jesum, regem., 
imaginem Dei, dilecium, filium gloriſieatum, pr 
mogenitum omnis ereaſuræ, cum non esset prius, 

nec antea omnino exsistereot. Imprimis paradoxuui 
illud est, Incopiase hoc Verbum, non ab annis hine 
reiro quadringentis completis: οἱ simul in eamdem 

non exsistentiam revolvendum, post judicli iem- 
pus, Verho quidem Deo demum adunito, ita πὶ 
præter Doum nihil quidqquam exsistat; carne, quain 

aasumpsit, desolala οἱ desuinta ἃ Verbo, ita ut ne- 

que Filius aliquis Dei subsiſtat, πος Filius hominis 
quem asſsumpsit. Eo autem iandem descendit ahje- 

elionis, ut Gabrielem non audiat archangelum, Dei- 
paræ maeiſeste et perspicus annuntiantem, de Filio 

ex illa generando, οἱ de δοίη Davidis, secundum 

carnem descensſsuro, eum ita inquiat: Ecce concipies 
ἐπ atero Iuo, ea paries ſilium, οἰ vocabit nomen ejus 

Jesum. Hic erit magnus, εἰ ſilius Altitſimi vocabi- 

tur: εἰ dabit illi Dom inus Deus ihronum Duvidis 

patris sui, οἱ regnabit super domum Jacob in αἰεν- 

πηι, οἱ regni illius non erit fſinis δ. Sed uec voces 
intellexit magni illius vatis Danielis, qui eadem 

ipes consigna vit, dum spiritu Dei aſſſaius profatur. 
inquiens: Et ecce cum nubibus cœli Filius homins 

adveniebat, εἰ usqque ad Antiquum dierum perve- 
nit, εἰ delalus est anle conspectum ejus. Ipsi autem 
dabatur principatus, et honor, εἰ regnum: et serviene 

Baculelo καὶ πάντες οἱ «λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι Ὁ illi omnes populi, tribus, linguœ. Ροίεείαε illius eſt 
αὐτῷ ueoνσν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 

αἰώνιος, ἧτις οὐ παρελεύσεται" καὶ ἡ βασιλεία 

αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Ἡσαΐας αὐτὸν 
ἔπεισε περὶ τῆς ἀτελευτήτου βασιλείας τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὧδε χαὶ αὐτὸς θεσπίζων, ὅτι, Παιδίον ἐγενήθη 

ἡμῖν υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ (55) ἐπὶ 

διε Εά. Paris., pag. 35. Lue. 1, ὅ1-5252. Dan. 

(52) Τὸν μὴ ὑφεστῶτα Λόγον. πες est summa 
———— Eusebianæ, de qua, in illis de Theo- 

15. . 

(52) Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν γνεφρει1ῶν. Locus 681 DPan. 
vu. 17: lege, χαὶ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος. Ν.-- 
ἰυίγα vulgu τι Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ὧδε εἰ ἐπὶ ὥμου 
τοῦ. Porro Mp. ἀντιλαμδάνεσθαι, dein ἔσται ἰοου 
ἔσεσθαι. Dein vultzo δι᾽ οὗ ὁμοῦ δἱ ὡμολόγησαν εἰ 

Ῥάτμοι. Gu. XXIV. 

poleslas œlerna, quœ non pertransibit: εἰ regnum 

illius nun interibit 55, Sed nec illum ἰ68128 de sen- 
lentia deduxit, qui do regno Filii Dei interminabili, 
δὰ istum modum seribit: Puer nobis natus ett: Fi- 
lius quoque datus est nobis, cujus principatus buper 

ſumeros ejus: vocabilur insuper nomen ejus, magni 

vn, 13, 14. 

ἕλασαν οἱ καὶ αὐτὸν μέν, denique ἐχείνην ἐπαγγ. εἰ 
(ων. 

[55) Οὗ ἡ ἀρχή. Locus 661 lſsa. 11, 6, in LXX: 
post ἀρχή sequitur, θη; sed variani ibi οὐ: 
codices. Sialim in LXX legitur, ἄξω γὰρ εἰρήνην 
bætltooe ἄρχοντας, καὶ ὑγίδιαν αὐτῷ, καὶ μεγά.λη. 
Οἱ μὲν μὴ προεῖγαι. lia varie illusit himanæ fra- 
giliiati, per neſarios δυο emiaſsarios, Salau. EP- 

28 
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consilii Angelus: admirabilis cousiliarius: 

ſortis: potestale præditus; princeps pacis: Pater 

ſuturi aœculi. Adducam enim zp0nitalem ei pacem 

cum illo. Mognus eris principatus ejus, εἰ pacis ε7Μ8 

non erit ſinis. Super olium Dabid, οἰ super regnum 

ejus, ut corrigat ἐμά, εἰ auxilielur ἐπ judicio εἰ 

uatitia, ἐα hoc nunc εἰ usque in zœculum . Alque 

ἰδὲς per omnia consona fuerunt, quæ Virgini Dei- 
par:e annuntiabat Gabriel, ubi ait, regnaturum in 

æternum qui érat ὃς illa nascilurus; Regni ejus 
non erit ſinis. Quonta autem cum audacia Marcel- 

lus hisce testimoniis contraria seripeerit οἱ repu- 
gnantia, ab ĩpsius seriptis edocearis licet, in qui- 

bus Filii eum deitalem, ium etüam humanitatem 

pernegarit, ulira omnium hæresium novitatem. Ἰη- 

ter enim pravarum opinionum auctores, aliqui, 

cum Filium Dei supposuissent, neque olim exeli- 

lisse, nec anie δαὐὺδι 1556, hominem eum unum de 
mulltis siatuerunt cæieris similem, adoptione tan- 

tum, naus de mulieribus, prælaium: οἱ eidem (8- 

men nihilominus atiribuunt honcdrem nunquam 

lerminandum, ei regnum in æternum duraturum. 

Rursus qui renuuni humanitatem ejus, upponunt 

exstare eum Dei Filium, Deuim quoque præexsisaten- 

liem, sed hacienus progressi sunt errabundi, et ab 

Ecclesia alienĩ. 1εῖ6 vero, qui Dei Ecelesiæ tempore 

præsedit iam diuturno, subsiſstentam Filii Dei tol- 

lit, ium eum ipeis ejus serviat aliaribus. Seque 

forsan aperat viiam æternam atque immortalem 

consecuturum, Pontiſicein vero ejusdem, eadem 

vita privat. Habemus etenim, secundum Aposioli 

eſſatum, Pontificem magnum, qui cœlos penetravit, 

Jesum Filium Dei 5. Quem neque præexsistereo, 

nec præsubsistere audet ἰδί6 aſſirmare, quem pee 

substiliurum, πος cum sanctis Dei eonverſsaturum 

docei, 2ecundum proiniſsionem ſaciam de cœlorum 

regno. Certo cum saneti illi omnes in corporibus 

immorialitate, ei incorruptibiliiate præditis renum 

Dei cœleste possidebunt, 20lummodo Christum, 

οἱ Curistus quam assumpsit, carnem ille privat. 

Neque contremiseit resurrectionis noſstræ ducem 

οἱ originem, viiæ sempiternæ procuratorem omni- 

nus, 6ἱ causam regi. o δυὸ deturbare: πο hoce so- 

lummodo, sed οἱ vita omnimodo dejecium privare. 

Non aliter quam si quis oculos largiatur, lucein 

vero penitus amoliatur, quæ est oculorum visionis 

per emanationem origo. Et neque tantus ille Dei 

angelus Gabriel: non magnus ille propheta Daniel, 

de quo ἀϊοῖυπι est, Num ἐμ Daniele supientior ἐς “5 3 

Ed. Paris., pag. δὲ. * Isa. 11, 6,7. 47 Hebr. iv, 

γων, ὅτε τιγὲς τῶν τοῦ Σατανᾶ ὑπηρετῶν ἐθον- 
.2ήθησαν ὑμᾶς ταράσσειν. Οἱ μὲν ὅτι Ἰησοῦς 
δοκήσει ἐγεγγήθη., καὶ δοχήσει ἐσταυρώθη. Οἱ 
δὲ, ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς τοῦ δημιουργοῦ. Οἱ δὲ, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. ἍἌ.λ.οι δὲ ψι- 
υἱὸς ἄνθρωπος. Ἕτεροι δὲ, ὅτι σὰρξ οὐκ ἐγεί- 
ρεται, εἰς. μὰ lgnatius epistola 3, 61 alihi similia; 
adversarias hie hæreses conemorat Eusebius. Quæ 

EUSEBI CÆSARIENSIS OPP. PARS IV. —- DOGMATICA. 

Deus A τοῦ ὥμου αὐτοῦ, χαὶ καλεῖται τὸ ἤὕνομα αὐτοῦ, 
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μεγάλης βουλῆς Ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμδουζος, 

Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, Πατὴρ 
τοῦ μέλλοντος ἀἰῶνος.“Αξω γὰρ εἰρήνην καὶ ὑγείων 

αὐτῷ. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ" καὶ τῆς εἰρήνη; 
αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. ᾿Επὶ τὸν θρόνον Δαδὶδ, 

καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, τοῦ κατορθῶσαι 

αὐτὴν, καὶ ἀντιλαδέσθαι ἐν κρίματι καὶ ἐν δι- 

καιοσύγῃ, ἀπὸ τοῦ γὺν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Τούτοις γοῦν σύμφωνα ἦν χαὶ ἅπερ ὁ Γαδριὴλ τὴν 

Παρθέ:ον εὐηγγελίζετο, εἰς τοὺς αἰῶνας βασιλεύσειν 

τὸν ἐξ αὐτῆς, λέγων, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ μὴ 
ἔσεσθαι τέλος. Μάρχελλος δὲ ὅπως τούτοις ἅπασιν 

ἐναντία γράφειν ἐτόλμα, μάθοις ἂν ἐκ τῶν αὐτοῦ φω- 

γῶν, δι’ ὧν ὁμοῦ τὴν θεότητα χαὶ τὴν ἀνθρωπότητα 

Β τοῦ Θεοῦ τοῦ ΥἹοῦ ἠρνεῖτο, χαινότερον ἣ χατὰ πᾶσαν 
ἄθεον αἵρεσιν. Τῶν γὰρ ἑτεροδόξων οἱ μὲν μὴ προεῖ- 
ναι μηδὲ προῦὐπάρχειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φάντες, ἄν- 
θρωπὸον ἕνα αὐτὸν, τοῖς λοιποῖς ὅμοιον, ὑποθέμενοι ἐξ 

ἀνθρώπου, υἱοθεσίᾳ τετιμῆσθαι αὐτὸν ἔφασαν" χαὶ 
τοῦτο δόντες ἀθάνατον καὶ ἀτελεύτητον αὐτῷ τιμὴν 

καὶ δόξαν καὶ βασιλείαν αἰώνιον ὡμολογήχασιν " οἱ δὲ 
τὸν ἄνθρωπον ἀρνησάμενοι, υἱὸν εἶναι Θεοῦ, Θεὸν 
προόντα, ὑπεστήσαντο. ᾿Αλλ᾽ οἱ γὲν τῆς Ἐχχλησίας 
ἀλλότριοι, μέχρι τοσούτου πλάνης ἤλασαν " ὁ δὲ τῆς 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τοσούτοις καθηγησάμενος χρό- 
νοις, τὴν ὕπαρξιν ἀναιρεῖ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τῷ αὖ- 
τοῦ λειτουργήσας θυσιαστηρίῳ " καὶ ἑαυτὸν μὲν αἰω- 
νίου χαὶ ἀθανάτου ζωῆς τεύξεσθαι τάχα που πιστεύει, 
τὸν δ' ἀρχιερέα ταύτης ἀποστερεῖ. “Ἔχομεν δὲ 
ἀρχιερέα μέγαν, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, διδ.2η.υ- 

θότα τοὺς ρὑρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 

ὃν οὔτε προεῖναι, οὔτε προῦὔφεστάναι τολμᾷ λέγειν, 
ἀλλὰ μηδὲ ἔσεσθαι, μηδὲ τοῖς ἁγίοις τοῦ Θεοῦ συν- 
ἐπεσθαι, χατ᾽ αὐτὴν ἐχείνην τὴν ἐπαγγελίαν, τῆς τῶν 

οὐρανῶν βασιλείας. Τηνικαῦτα γὰρ τῶν ἁγίων ἁπάν- 
των μεθεξόντων τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἐν ἀφθάρτοις 
καὶ ἀθανάτοις σώμασι, μόνον τὸν Χριστὸν, καὶ τὴν 
σάρχα ἣν ἀνείληφεν, ἀποστερεῖ αὐτῆς. Καὶ οὐ φρέτ- 
τει τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀναστάσεως, τὸν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς τοῖς πᾶσιν αἴτιον ἐχπεσεῖσθαι τῆς βασιλείας 

οὗ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἀποφαινόμενος " 
ὥσπερᾶν εἴ τις ὀφθαλμοὺς μὲν δῷ, φῶς δὲ τὸ τῆς τού- 
των χορηγὸν ἐχλάμφεως, ἀνέλοι. Καὶ οὔτε ὅ τοσοῦτος 

Ὁ τοῦ Θεοῦ ἄγγελος Γαδριὴλ, οὔτε ὁ μέγας προφήτης 
Δανιὴλ, περὶ οὗ ἐλέχθη, Μὴ σὺ σοφώτερος εἶ τοῦ 
Auvinia; οὔτε ὃ τοσοῦτος Ἡσαῖας, οὔθ᾽ ὁ λοιπὸς τῶν 

προφητῶν χορὸς τοιαῦτα μὴ γράφειν, μηδὲ φρονεῖν 
τὸν ἄνδοα ἔπεισαν, οὐδ᾽ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι, παρ᾽ οἷς ὁ 

44 . γ7ἐἱ, 1. 35 Ε2Ζ60}}. 1xvin, 3. 

divinitalem detrahebat concessa humanitate. Quæ 
humanitatem negabat data divinitate. Carpoera-, 
hominem merum docebat. Samosatenus, Filium Dei, 
860 χατὰ προχοπὴν ; hominem negabant Marcion. 
Manichæi; phantasticum Gnosticorum Docitæ. NMar- 
cellus ὕπαρξιν accusatur sustulisse Filii Dei: quod 
nemo prius erat inficialus; nam et Δοχῖται τὴν 
ὕπαρξιν, saliem divinam ſatebantur. M. 
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προσδοχώμενος εἰσέτι νῦν Χριστὸς, ὃν Ἠ1διμμένον A non ialis iantusque vates Isaias: non prophetu- 

καλεῖν εἰώθασιν, ἀγήρω τὴν βασιλείαν χαὶ θάνα- 
τον ἕξειν (56) ἐλπίζεται. ᾿Αλλὰ καὶ τούτων γέγονε 
χείρων ὁ χαὶ εἰς τὴν ἀρχὴν ὁμοῦ καὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ 

Υἱοῦ Θεοῦ ἀσεδῆσαι τολμήσας, ὃν οὐδ' αὑτὸς ὁ θεῖος ᾿Α πό- 

στολος χατεδυσώπησε μὴ τοιαῦτα ἀσεδεῖν, ἄντιχρυς 

λέγων, Πιστὸς ὁ .16γος" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ 

συζήσομεν, εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμδασιλεύσομεν, 
καὶ χληρονόμους μὲν ἡμᾶς ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ, οὐ μὴν 

δίχα τοῦ Χριστοῦ. Κληρονόμοι γαρ, φησὶ, Θεοῦ, 
συγκιηρονόμοι δὲ τοῦ Χριστοῦ" εἴπερ συμπάσχο- 
μεν, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. Καὶ πάλιν" Εἰ δὲ 
ἀπεθάνομεν, φησὶ, σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν. ὅτι 
καὶ συζήσομεν αὐτῷ, εἰδότες ὅτι Χριστὸς, ἐγερ- 
θεὶς ἐκ νεχρῶν, οὐκ ὅτι ἀποθνήσχει" θάνατος 

αὐτοῦ οὐχ ἔτι κυριδύσει" καὶ αὖθις" Τὸ δὲ χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

ἡμῶν. Οὐχοῦν ἡ αἰώνιος ζωὴ οὐκ ἄλλως ἡμῖν πορι- 
σϑήσεται ἣ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " χαὶ 

ἡ ἐλπὶς ἡμῶν οὐχ ἀπλῶς ζῆσαι, ἀλλὰ σὺν αὐτῷ δοξα- 
σθῆναι, χαὶ σὺν αὐτῷ χληρονομῆσαι, χαὶ σὺν αὑτῷ 
βασιλεῦσαι " πάντα γὰρ ἡμῖν ἐκ τῆς αὐτοῦ χοινωνίας 
ὑπάρξει ὃ διδάσχει ὁ αὐτὸς φήσας’ Πιστὸς ὁ 

Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐχιλήθητε δὶς κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ 
Ἶησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τίς δὲ ἡ χοινωνία, 

παρίστησι, χαὶ συνήγειρε, λέγων" Καὶ συνεχάθισεν 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἵνα ἐν- 

δείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸ 

ὑπερθά.11λον πιιοῦτος τῆς χάριτος ἐν χρηστότητι 

ἐ;»" ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὁ δ᾽ αὐτὸς χαὶ ταῦτα 

rum contessus persuadere huie homini potuero, 
quo minus hæc scriboret, οἱ opinaretur. Imo ne 
quidem Judæi ipsi, apud quos, qui adhuc quidem 

exspeociatur Christus, quem illi Elimmenon appellare 
solent, cereditur habäturus regnum non desiturum, 

aut mortem ĩpse ohiturus. Longe quidem istis de- 

terior est qui non veretur impietalem ſovere, εὐ 
de initio Dei Filii, ium de ſine. Quem ποι potuit di- 
vinus Apostolus infleciere, ne eo usque prorumpe- 

ret impietatis, dum ita loquitur: Fidelis kic sermo 

est, δεἱ cum illo mortui imus, una cum illo vive- 

mus: εἰ sufferamus οἱ conregnabimus, 55. Εἰ hæredos 

quidem nos ſuturos Dei docet, nan tamen sine 

Christo. Horedes, inquit, Dei: εοματθάες autem 

R Ckristi, δἱ compaliomur, μὲ quoque conglori ſice- 
mur 9. Et rursus: δὲ mortui sumus, inquit, cum 

Carislo, credimus quod viemus una cum illo, 
scientes quod Chriſstus de mortuis suscitalus, non 
ulterius moritur, mors adnhuc illi ποθ dominabi- 

tur 2: οἱ ilorum: Donum vero Dei est οἷα eterna. 
ἐπ Ὅτε Christo Domino nostro '2. Vitam igitur 

æternam non aliunde consequemur, quam per Curi- 
slum Jesum Dominnm nostrum. Et spes illa nos ſo- 
vet, non solum quod vivomus, sed quod etiüam cum 

illo una gloriſicabimur, δὲ hæreditatem una conse- 

quemur, οἱ cum 60 simul conregnahimus. Onnia 
enim nostra nobis proveniunt ab illa, quam hahe- 
mus cum 60, ceonimunione-: quod docet ippe Pauius 

ubi ait: Fidelis Deus δεῖ, per quem vocati estis ail 

περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐδίδασχε φάσχων" Ὁ δὲ, διὰ τὸ C communionem ΕΠ sui, Jesu Ckristi Domini no- 
μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράξδατον ἔχει τὴν 

ἱερωσύνην ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντϑιϊὲς δύ- 
ψαται τοὺς προσιόντας δι' αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε 

ζῶν, εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. Οὐ μὴν ἀλλὰ 

χαὶ τὸν Μελχισεδὲχ εἰς τὸ διηνεχὲς ἱερέα μένειν 
ἔλεγε, διὰ τὸ ἀφομοιούμενον εἶναι τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Αλλ' ὅτι μὲν τούτοις ἅπασιν ὁ Μάρχελλος 

κἀναντίᾳ γράφειν ἐτόλμα μικρὸν ὕστερον παρατεθή- 
σεται, νυνὶ δὲ ὅπως ἐφρόνει περὶ τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
εἶναι᾽ μηδ᾽ ὑφεστάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, θεασώμεθα 
πρότερον. 

stri 13. Quænam vero illa sit communio doceit. Et 

auscitavit, ait, εἰ aæedere fecit illum a decrtris, una 
secum in cœlestibus in Ckristbo Jesu, μὶ ostendat ἐπ 
venturis olim sœculis tuperabundantes divitias gra- 
ἑἰς. in bonitate erga nos in Ckristo Jesu Ἶ". Idem οἱ 

de Sarvatore cadem docuit ubi inquit: Qui, quod 

maneat in gternum, immutabile habet sacerdotium: 

unde εἰ servare omnes potest qui accedunt per illum 

αὖ Deum, semper vivens, ἐπ eum ſinem, ut pro nobis 
inercedat 15. Quin οἱ NMelechisedee mansurum 
sacerdotem in æternum confirmat, 60 quod assimi- 

leiur Filio Dei. Hisce tamen omnihus ausum ſuisse Marcellum contraria plane inandare litieris, paulo 
post proponetor euicunque intuendum. [ἢ prisenti aulem despiciendum nobis prius est, quam ſovebat 

ille senienuam, de Filio Dei non exsistente ab initio nec sortito subsistentiam. 

X E. Paris.. pag. 35. 411 Tim. εν, 11. 12. 
2 ICor. 1,3. *Lphes. n, 6, 7. 

70 Rom. vin, 17. 
1. Hebr. νιι, 24. 25. 

τὶ Rom. νἱἍἱ,8,9. 75 Ephes. n, ὃ. 

(56) Καὶ θάνατον ἔξδιν. Imo ἀθάνατον, nempe ἢ, χρίσεως μέτοχον ἀποχαλοῦσι. Εἰ sie hoce loco i3 
regnum., αἱ requirit seusus. Εἰ Judæi suo etiamnum 
exapectaio Messiæ attribuebant, quem hominem de 
homine liemporalem principen, μετὰ μεγάλης φαν- 
τασίας οἱ δυνάμεως regaturum. ab ΕΠ} ungendum, 
δυὶ ignorautem ante unctionem: aliis incognitum. 
cdiehla tierant. Vide Justin. Mariyrem Contra Ψμάαμπι 
Tryphonem. Nusquam vero memini legisse, ἃ Judæis 
Μοκβίδιη suum Elimmenon appellatum, nisi apud 
ipcum hunc nostrum Fuseb. ſih. iv Demonstrat. ev. 
paß. 110, Διόπερ Χριστὸν χαὶ Ἠλειμμένον τὸν αὐτῆς 

ἰαχίυ quoque scribendum; et pro illo Elimmenon 
in versione Unctium repone. Erudite autem οἱ pieé 
disputat ad linem capitis, de æterna guhsistentua, 
regno perpetuo Filii Dei Eusebius, quad Marcellus 
vel sustulit. vel sustulisse ab 60 signetur. M. — Supra 
vultgo ἡλιμμένον. dein vulgo χαὶ εἰς τ. ἀ, ὁμοῦ ὑπ. 
Porro νεὼ συμπάσχωμεν οἱ ἁπλῶς ζέσεν οἱ π. γὰ 
ἡμῶν ; ἀεὶ» χοιν. συνίστησι οἱ συνέγ. φησὶν πὶ 
συνεχ. ἐχ δεξιῶν. — Paulo post vulgo τὸν ὑπερδίλ 
λοντὰα πλούτων. 
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CAP. Il. 
Quæ ſuerat Marecelli aententia de Verbo ἐκ Doo 

—D———— 

la eos poeiquam lusuliaverat qui Deĩ Filium 
voro ſRlium exalũliaseo vivum arhitrabantur, ε88 

pseius opinionem proſferi toudem syllabis in hune 
modum compreheuſsan: [Β. ΧΙ], οοἱ!. p. 116, D] 

Quamobrem priusquam descenderot, οἱ de Vir- 

gine nasceretur, Verbum erat 2olummodo. Nam 
« quid aliud erat priuquam noſstram earnem 8468- 
⁊meret humanam, id quod descendit ĩn iomporibus 
ε« noviasimis, quemadmodum ipee seribit; δὲ ἰά 
« ᾳυοὰ ἐδ Virgine naſscobatur nihil aliud erat præ- 
« ἰεγ quam Verbum ꝯ  » Pergens deinceps ait, æter- 
aum fuisse οἱ ingenilum quoque deſinit. Seribit 

FEUSEFRII CÆSARIEXSIS OPP. PARS }Υ. —- ΠΟΓΝΑΤΙ͂ΘΑ. Ἵὶ|ι 

ΚΕΦ. B. Α 
Ὅπως Μάρχελιλος ἐφρόνει περὶ τοῦ ἐν τῷ Θεῷ 

Δόγον. 

Ἐπισχήψας (δ Ἢ τοῖς εἰρηχόσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀλη- 
θῶς υἱὸν εἶναι ζῶντα καὶ ὑφεστῶτα, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 

φανερὰν χαθίστησιν αὐταῖς συλλαδαῖς γράφων οὕτως" 
« Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ κατελθεῖν, χαὶ διὰ τῆς Παρθένου 
« τεχϑῆναι, Λόγος ἦν μόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον ἦν, 
« πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπένην ἀναλαδεῖν σάρκα, τὸ κατελ- 
« θὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. ὡς καὶ αὐτὸς γέγραφε, 
« (58) καὶ τὸ γεννηθὲν ἐχ τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον 
« ἣ ὁ Λόγος. » Εἶτα προϊὼν ἑξῆς, ἀΐδιον αὐτὸν λέγεε, 

ἀγέννητον αὐτὸν οὕτως ὁριζόμενος. Γράφει δὲ οὕτως “ 
ε ᾿Αχούεις τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 

ε τὸς διὰ πολλῶν χαὶ διαφόρων προσώπων, τῇ τοῦ 
autem [Β. XLVIII, eoll. p. 116, Ὁ]: ε Θυοοίτεδ Β « Λόγου μαρτυρούσης (58) ἀϊδιότητι. » Καὶ διὰ τοῦτο 
ε οοηδεηδῦπι δυήΐδ Spiritus sanciâ, 400 por multas 
« εἰ diſſerenies personas, æteraitati vorbi testimo- 
« nium perhibetur. » Et per hoe iprum, ineipit 

quidem αὖ ælernitate verbi, hoe modo: In principio 
erat Verbum: οἱ Verbum erat apud Deum?: et Deus 
erat illud Verbum 15. Ita iribus ieſtimoniis se invi- 

cem consequentibus Verbi vult docere æternitatem. 
Pos cætera subjungit IR. ΧΕΙ, eoll. p. 81, Ὁ: 
« Prius corie quidem, οἱ sæpenumero dixi, alhil 
« aliud erat Verbum. » Εἰ adjungit quod nec imago 

[υἱὲ Dei invisibilis, iaqquiens: IR. LIIIII, ecoll. 

p. ἐδ, Β. 47, Α] Quocirea maniſestum quidem 
ε est, quod Jerbum ante nottri corporis susee- 
e ptionem, ne quidem imago Dei ſuerat invisibilis. » 

Et rursus post alia aubinfert idem: I[R. XLIX. jeoll. C 
p. 104, ΑἹ Quid erat igitur Βος quod descendit 
ante incarnationem? Omnino certe Spiritus ſuit, 

δὶ quid enim aliud diciurus est aliquis, ποῦ hoc 
dabit qui ad Virginom locutus est àd hunc mo- 
dum angelus: Spiritus δαποίμε auperveniet in (6 1": 

δὶ auiem Spiritum ſuisae asserat, audi dicentem 

Servatorem: Spiritus Deus est 15 ; ubi cum li- 
quidissimo constet Servaiorem de Patre locu- 

« lum ſuisse, Deus est spiritus, » convietus tene- 

tur Marcellus exigumasse, ipaum Patrem fuisſse 

inearnatum. Cum sententiam adhue apertius eſſort, 
δὰ hunc modum seribens: [ἢ XXXIX, call. p. 110, 
Ὁ] éDiseat igiiur, Verbum Dei advenisse: non, υἱ 
« illi volunt, Verhum catachrestice appellatum, sed 

revera qui exsistebat Verbum. » Addit iterum οἱ 

ista antedictis: « Quod si de spiritu disquisitio insti- 

« ἰυδίυ sola. unum atque idem, nece injuria, cum 

ἧς ΕΔ. Paris., pag. δῦ. 7" JIoan. i, 1. 77 Lue. i. 35. 

(37) Vulgo. ἐπισχέψας. 
(58) Καὶ αὐτὸς γέγραφε. Quis antem isteꝰ certe 

Marcellus, cujus, opinor, diversæ ῥήσεις hie recen- 
sentur, sed interim tamen hæe δ} ἀσύστατα. (Α0- 
τός Asterius R., qui inſra τρόπων ἰός προσώπων 
cuni.) Stalim: ſorte ἀΐδιον λέγε!:, χαὶ ἀγέννητον 
αὑτόν. Quod negabat Euschius Arianus, ΟΣ οὐδὲν 
ἕτερον m Λόγος ἣν, εἰ οὐ συγχωρήσει. M. 

(38) Vultzo μαρτυρῆσας εἰ dein ἐπ᾿ ἀλλήλα!ς οἵ 
πρότερον μένγ. οἱ ἕτερον ὁ Δύγος ; porro vulgu συγ- 

ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου" Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ Δόγος. Τριαὶν ἑκαλλήλοις μαρτυρίαις 

χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Λόγου δεικνύναι βούλε- 
«αι. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει ε Πρότερον γὰρ ὥσπερ 
ε πολλάκις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ὁ Λόγος ἦν. » Καὶ 
προστίθησιν, ὅτι οὐδὲ εἰκὼν ἣν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
φάσχων᾽ « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέ- 

« ρου σώματος ἀναλήψεως ὁ Λόγος καθ᾽ ἑαυτὸν, οὐκ 
ε ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ.» Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα 
ἐπιφέρει" ε Τί τοίνυν ἣν τὸ κατελθὸν τοῦτο, πρὸ τοῦ 
ε ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως που, φησὶ, Πνεῦμα. Εἰ 
« γάρ τι παρὰ τοῦτο ἐθέλοι λέγειν, οὗ συγχωρήσει 
« αὐτῷ, ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηχὼς ἄγγελος " 
ε Πγεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Εἰ δὲ Πνεῦμα 
ε εἶναι φήσει, ἄχουε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, Πνεῦμα 
« ὁ Θεός. Σαφῶς ἐντεῦθεν τοῦ Σωτῆρος περὶ τοῦ 
ε« Πατρὸς εἰρηχότος" » Πνεῦμα ὁ Θεὸς, ἐλέγχεται 

Μάρκελλος αὑτὸν τὸν Πατέρα ἐνηνθρωπηκέναι (58) 
εἰπών. Ὁ δ' ἔτι μᾶλλον φιλοτιμεῖται, γράφων ὧδε" 
ε« Καὶ μανθανέτω τοίνυν θεοῦ Λόγον ἐληλυθέναι, οὗ 
« Λόγον καταχρηστιχῶς ὀνομασθέντα, ὡς αὐτοί φα- 
« σιν, ἀλλ᾽ ἀληθῇ ὄντα Λόγον. » Καὶ αὖθις προστί- 

θησι ταῦτα τοῖς εἰρημένοις" «ε Εἰ μὲν γὰρ ἡ τοῦ πνεύ- 
« ματος ἐξέτασις γίγνοιτο μόνη, ἕν χαὶ ταὐτὸν εἰχότως 

« εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" εἰ δὲ ἡ χατὰ σάρχα προσθήχῃ 
«ε ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξετάζοιτο, ἐνεργείᾳ ἡ θεότης μόνη 
« πλατύνεσθαι δοχεῖ᾽" ὥστε εἰχότως μονὰς ὄντως ἐστὶν 

« ἀδιαίρετος. » Καὶ ἔτι μᾶλλον τοῦτο χατασχευάζει δι 
ὧν ἐν τοῖς ἑξῆς οὕτω γράφει" ε« Τὸ μὲν οὖν πρὸ τῶν 
« αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῆσαι ἀχολούθως εἰρηχέ- 

« ναι δοχεῖ " γέννημα γὰρ τὸ προελθὸν τοῦ προεμένου 

18. Joau. iv, 84. 

χωρῆσαι δἱ φησίν 6 εἰρηχότος πν. οἱ Ἤατρὸς λέ- 
γοντος. 

(58.) Ἐνγηθρωκπηχέγαι. Hoc certe illi aseribitar. 
ut ſuerit Prareæ, et Palropassianorum ἀποφνάς, Se- 
licet quia Λόγον æternum asserit: Spiritum fuisæe 
docet, hoc 68ι Peum. Quasi solus Pater ſorei Spiri- 
lus, hoc est Deus, quæ erat mens Eusehiana. Ν. -- 
Mox vulgo ἀλλ᾽ ἀληθῶς οἱ εἰχότως μόνας παρὴλ 
πται. Dein τοῦτον μὴ εἶναι et ἀνθρ. φύσεως εομὶ. Ἢ 
οἱ τὸν Θεὸν Θεοὺ ΔΛ. Mp. 
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ε Τίγνεται Πατρός. Θάτερον δ' οὐχ ἕτι ὑγιῶς οὐδ᾽ εὖ- Α «Ὀεο videbliur 6666. Quod εἰ illa additio, δοευμύυν 
ε σεδῶς αὐτῷ παρείληπται. Τὸ γὰρ μὴ Λόγον εἶναι 
ε φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα, καὶ τοῦτον εἶναι τὸν 
ε τῆς γεννήσεως ἀληθῇ τρόπον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Υἱὸν μόνον, 
4 ἔμφασίν τινα τοῖς ἀχούουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρ- 
ε ἐχειν εἴωθε. » Καὶ ἐν τούτοις μὲν γυμνῇ τῇ χεφαλῇ 
τὸν μὲν Υἱὸν ἠρνήσατο, ψιλὸν δὲ Λόγον, ὥσπερ τινὰ 
προσταχτιχὸν τῶν ποιητέων εἰσάγων, δῆλός ἐστιν ἐξ ὧν 
ἐπιφέρει λέγων" ε« Ὃν οὕτω πᾶσαι αἱ θεῖαι χηρύττουσι 
Γραφαί. Δαδὶδ μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ λέγει " Τῷ Λόγῳ 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν " αὖθις δὲ, Αὐτὸς 
ἑξαποστε.λεῖ τὸν Λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσεται αὑτούς" 

Σολομὼν δέ᾽ Ζητήσουσί με καχοὶ, καὶ οὐχ εὑρήσου- 

σιν. ᾿Εμίσησαν γὰρ σοφίαν" τὸν δὲ Λόγον Κυρίου 

οὗ προείλοντο. Ἡσαῖας τε, Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξε.λεύ- 

σεται, ἔφη, γόμος καὶ Αόγος Κυρίου ἐξ 'Ἰ]ερουσα»- 
“δήμ. Καὶ αὖθις Ἱερεμίας" 
φησὶ, καὶ ἐπεοήθησαν, καὶ ἑάλωσαν, ὅτι τὸν Λόγον 
τοῦ Κυρίου ἀποδοκίμασαν' καὶ Ὧσηὲξ ὁ προφή- 
«ἧς " Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ Λόγον 
ὅσιον ἐδδελύξαντο. Μιχαίας τε ὁμοίως καὶ αὐτὸς 
«περὶ τοῦ Λόγου μνημονεύων ἔφη ᾿Ὲ ξε.λεύσεται νόμος 
nel Λόγος Κυρίου ἐξ ᾿Ιὲρουσαλήμ. .» Τοσαῦτα συν- 
ἄγων περὶ τοῦ προσταχτιχοῦ Λόγου ῥητὰ Μάρχελλος, 
«οιοῦτόν τινα εἶναί φησι καὶ τὸν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν 
Θεὸν Λόγον. Διὸ ἐπάγει φάσχων" «ε Ὁ δ' ἱερὸς ἀπό- 
« στολός τε καὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σα- 
« φῶς καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδά- 
« σχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον 
ε« Δόγον αὐτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομάζων, οὕτως 

«ἔφη Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αόγος ἦν 
«ε τρὸς τὸν Θεὺν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Οὐ μιᾷ ( 

«4 μαρτυρίᾳ χρώμενος τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Λόγον ση- 
ε μαίνει. » Καὶ προστίθησι τούτοις ἐπιλέγων (59) 

ἑξῆς, «ἵν ἐν μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
« δείξῃ, δυνάμει ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον " Ἐν 
« ἀρχῇ γὰρ ἁπάντων τῶν γεγονότων ὁ θεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
ε πάντα' ἐν δὲ τῷ " «Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν,» 
ε ἐνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον" πάντα γὰρ 
ε δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 
« Ἐν δὲ τῷ Θεόν εἶναι τὸν Λόγον εἰρηχέναι, μὴ 
« διαιρεῖν τὴν Θεότητα" ἐπειδὴ ὁ Λόγος τὸ ἕν αὐτῷ, 
« χαὶ οὗτος ἐν τῷ Λόγῳ' Ἐν ἁμοὶ γὰρ, φησὶν, ὁ 
Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. » Καὶ ἔτι τούτοις προσ- 

φίθησιν, ἀπογυμνῶν τὸν ἴδιον νοῦν, δι’ ὧν ἑξῆς 
ἐπάγει λέγων. ε Ὁ τοίνυν ἱερὸς ἀπόστολός τε χαὶ μα- 

Ἡσχύνθησαν σοφοὶ, αὶ 

tcarnem disquisiuo, de Servatore adjiciatur, opora- 

uone diviniias sola videbitur dilaiari, ui merito 

quĩdom unilas sit ĩndivisibilis.Vehemonuus adhue 

δος ldem conator astruere in iis quæ deinceps ita 

acribit: [R. XIXXI, eoll. p. 112, A] Vicere idcirco. 

illum ante sœcula generalum ſuiste, videtur de neces- 
aaria dici consequentia. Nam quod procedit, geni- 

tum est, patris a quo exit. Alteruirum non sanq 
modo, nec conjuncio cum pietate αὖ illo sumitur. 
Non enim verbum esse illud, dicere, quod αὖ eo pro- 
cediſ: εἰ hunc esre generationis verum modum: sed 
aimpliciter Filium solum, solet quidem iis qui illud 
audiunt emphasin quamdam εἰ appareniam exhibere 

Aumondce vicionis. In istis, sine omni integumenio 
negarvit ſilium, eumdem voero constat illum iutrodu- 
eere nudum tantum Verbhum, ſaciendarum reruin 

mandatorium: id quod liquet ex adjectis: « Quem ad 
«θηο modum omnes Seripturæ prædicant: David 
saiquidem de iĩillo inquii "9, Verbo Domi ni, εἰαδε εἰ 
«δ'΄πί cœli: οἱ secundo, * emitlet verbum, εἰ ἐπ- 
ε nabit cos 5. Salomon auiem: Quæœrent me impii, 

«πος invenient. Odio elenim kabuerunt εαρίοπίϊαμε : 
aVerbum vero Domini non elegerunt 3"; οἱ leaias: 
eNaom de Sion egredietur ες: εἰ Perbum Domini de 
eJerusalem "5; οἱ Jeremias: Pudefacti sunt, inqvit, 
esapienles, iimore concusti, capti aunt, quia Verbiam 
Domini abjecerunt 35, Et propheia Osee: Oderunt 
ἐν portis reprehendentem δἱ Perbum sanctum ab- 

ominali sunt δ᾽, Simlliter οἱ Miehæas mentionem 

Verbi ſaclens, δἷι : Egredietur lex, οἱ Verbum Do- 
mini ex Jerusalem 85.} Tot οἱ ἰδη18 ubi coacervavit 

de Verbo mandatorio Marcellus lesumonia, ejusee- 

modi quoque asserit exstitisse οἱ Verbum illud quod 
apud Deum, Deus exstabat ab initlo. IR. XLVI, 
coll. p. 118, Ο, 144, A.] Quocirca subinſertinquiens: 

tSaneiĩstimus apostolus οἱ discipulus Domini Joannes 
« exsertum docens apertiasime in principio sui Evan- 

« gelii Verbum, velut prius inter homiĩnes ĩgnoratum, 

« Dei omnipotentis nominatim compellat, inquieus, 
δ « [κ principio erat Verbum, εἰ Verbum érat apud 

« Deum, εἰ Deus erat illud Verbum 55. Non unico 

« contentus testmonio, Verbi signiſſeai æternilalem.⸗ 

[R. xuvu coll. p. 118 D.] Quibus subinſert statim. 
«υἱ in eo quod aſſirmat, In principio eral Verbum, 

« oslendero possei, potentia esse in Patre δυὸ Ver- 
« θητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ Ὁ « bam. Erat enim in principio rerum omnium Deus, 

«ε μνημονεύων ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγου μάρτυς, 
ε Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Λόγος ἣν 
« τιρὸς τὸν Θϑὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " οὐδὲν 
ε« γενέσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Δόγου, ἀλλ᾽ 
« ἐπαλλήλοις τρισὶ μαρτυρίαις χρώμενος, ἐδεδαίου 
« ἐν ἀρχῇ τὸν Λόγον εἶναι. » Καὶ προστίθησι τούτοις 
λέγων « Τὴν μὲν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀν- 

'ξι Εά. Paris., pag. 51. Pasl. χσχιῃ!, 6. 
viu, V. Amos. v, 10. 55 MNich. iv, 2. 56 3082. 

(39) Volgo οὕτως; inſra vultzo δι᾽ ὧν ἑξῆς ἔπαυγέλλε λτνων" ἱερός " 

80 591]. ου!, 90. 

« ὐδ quo omnia. In eo quod ait, Εἰ Verbum illud erat 
ε αριά Deum, Vorbum exstitisse docot apud Deum 

« aetu. Nam per illum omnia ſlebant, οἱ sine illo 
« ſiebat nihil quod (δοίαπι fuit; in eo quod dieitur 
« Deum esse illud vVerbhum, divinitatem non dĩvidit 

equod Verbum esset, id quod in illo erat, οἱ ille in 
« Verbo. In me enim, inquit, Pater, εἴ ego in Patre 37.» 

δ: Sap. xuui, 6, 7. 
l. 4708". χ, 58. 

eꝛ [35.1:;,:. 55 Jer. 

οἱ γεννήσεως Εἰ ἐ παλλήλαις. 
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Adudit δὰ leia rorelans διϑῆβ ἰροίαθ ββοδϑίϑαν, dum Α ε θρώπῳ διαφέρειν γιγνώσχομεν᾽ τὴν δὲ κατα πνεῦμε 
γιοοοασῆεν: [R. XXVIII] « ϑοπεῖϑδα apostoles οἱ 
« decipalus δοιυίοὶ Joannes, æternitatis lpelus 
« mentionem ſaciens, verisaimus adest tectis de 

ε οτῦο, In principio, inquiens, erat Verbum: οἱ 
« Verbum erat ὁραά Deum? οἱ Deus erat Verbum. 

Generatlonis Verbi aella hle mentio: ianiam 
« tribus ceontiano 866 sequentibes testimoniis usus, 
eonsrmat Ilud, Verbom in principio ὀχοι 866. » 
Aqjengit istis porro: [R. LIIJ Dupensauonem 
« ϑΘοευηδυθπι earnem, homini seimus convenire: 

æternitalem vero aecundum apiriium Patri cre- 
« ἀδωνδ adunilam. Accedunt eiſsdem in ργοοδϑθα : 

IR. LV coll. p. 101 Β] « Ουοά εἰ ipeemei hoe 
δϑθγωοίῖ, inquiens, Ego de Patre οπὶνὶ, οἰ vexio "5, 

δὲ rursus, Verbum quod auditis aon et menm, 
264 Patris qui misit οἱ δ᾽. οἱ, Omniea quæ Pater 
λαϑεοὶ meg επί 35: mauiſeſtam est illud non 

imjeria diel, Ian me Peter δεῖ, οἱ ego in Patre "" : υἱ 
in Deo ευδείοιαι Verbum IIludl, ἃ quo hoe pro- 

ſortur. In Verho autem ĩllo Pater, quoniam Patris 
poientia. Vorbum est. Testis enim fide dignus, 
eum Dei potentiam, οἱ sapientiam Dei nomina- 

vii. Nona propier IIlam exaetlssimam eontonan- 
εἶδα, in omnibes vorbis οἱ operibus, αἱ Aaterio 
virum, Serrator dixit, Ego οἱ Pater ἀπε 

oumus "ἢ, verum ideo quod sit impossibilo vel 
Verbum dividere ὁ Doo, νεῖ Deum ἃ Verbo sepa- 

raro. Cam vero propier illam oranimodam conto· 
nantiam Asterios putet Servatorem loentum δύ 

istum modum, noe animum δὰ aecundam ὁϑοθηο- 

miam advertons, veriialem voluit ediacere, no- 

ceeasae est αἰ ilum οοιθθηοίδείδιδ, docere Seri- 
pturam exprestiscimo, vidori aaltom aliquando [8- 
eoneonantiam θε86. Quonam orat enim aub pas- 
aionis tempore consoaanua, οὐπὶ diceret: Pater, 

εὶ ꝓossibile est, trauseat iete caliæꝰ οἱ laferret: 

verumtamen, ΝΟΝ αἱ eyo τοῖο, ſed ut tu "3. Equi- 
dem non erat eonsonanũs dlcere, imprimis, 

Tranusoat iate caliæ. Nec eum consonantia quid- 
quam habere communeo videtur, quod soquitur: 

Non mea νοίμπίαε, sed ἰμα βαί, Pater. Audls 

aulem, quod prima quidem ſacio littora denotet 
inconsonantiam: Ilio volente, hoce non volente: 

δ ὦ ὦ 4 ἃ ἂἃ ἃ ἃ ἃ ἃ »“. ὉὉ' ὦ ὦ Ὁ ὁ ὦ ἃ Ὁ ἃἋὁ ὦ ἃ ὁ ὦ ὦ ὦ ὦ ὦ ὦ Ὁ 46 lium (οἷ ĩllud quod volebal: Non νοϊυἷδϑο ſilium, 

R Ed. Pari-., pog. 58. 
85 joan. x, 30. — 1xvi, 30. 

(40) Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. 
τ χὶ καὶ : — ait ἃ Servatore, — γαῖ τ 
N. ur, .2θον παρὰ τοῦ Πατρὸς, - 
ἄλδυθα εἰς τὸν κόσμον. Ille μάρτυς ἀξιόπιστος, 
Ρδοίυς est, I Cor. 1, 86. Μ. --- θογγὸ μένῃ Ρ5 μὲν 
ἧ Μρ.; dein αἶμο Δόγον Θεοῦ ἑαυτοῦ μερ. 

(41) Ἐπεὶ ἰδία. imo legendum, ἐπεὶ δὲ διὰ τὴν 
[ἐπεὶ εἰ διά ἐσ οοὐά. J—— nota esat hæc Ariano- 
r̃uin interpretatio unitatix«, Patris οἱ Filii, de vo- 
luniate non natursa aut esentia accipientium illud. 
ἔφο εἰ Pater unum ἐαπεμὲ (9}0αΜ. x, 30), 9 δευτέρᾳ 
οἰχονομία, ὁδὶ τῇ ἐν δευτέροις, sed ſorie legendum 

86 Joan. xvi, 81, 48. “9 ]υδη. xiv, M. 

ε ἀϊδιότητα ἠνῶσθαι τῷ Πατρὶ πεπιστεύχαμεν. » 

Τούτοις προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει ταῦτα - ε Εἰ οὖν αὐ- 
4 τὸς λέγει ταῦτα, (0) Ἐγὼ ἐκ εοῦ Πατρὸς ἐξῆ.- 
εθον, καὶ ἥκω" χαὶ αὖθις’ Ὁ ΔΑόγος, ὃν ἀ- 
« κούετε, οὐκ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 
« με Παερός" καὶ, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμέ 

« ἔστι, δῆλον, ὅτι εἰχότως χἀκχεῖνο ἔλεγεν’ Ἐν 

ε ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, ἵνα ἐν Θεῷ 
μὲν ἧ ὁ Λόγος, ὁ τοῦτο λέγων, ἐν δὲ τῷ Αόγῳ ὁ α- 
τήρ᾽ ὅτι δύναμις τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος. Θεοῦ γὰρ 
ε« αὐτὸν δύναμιν, καὶ Θεοῦ σοφίαν ἀξιόπιστος εἴρηχε 
« μάρτυς. Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν οὖν λόγοις τε καὶ 
« ἔργοις ἀχριδῇ συμφωνίαν, ὡς ᾿Αστέριος ἔφη, ὁ 

« Σωτὴρ λέγει, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἀλλὰ 
«ε διότι ἀδύνατόν ἔστιν, ἢ Αόγον Θεοῦ ἣ Θεὸν τοῦ ἑαυ- 
ε τοῦ μερίζεσθαι Αόγου. Ἐπεὶ εἰ διὰ (41) τὴν ἐν 
« ἅπασι συμφωνίαν τοῦτο τὸν Σωτῆρα εἰρηκέναι 
« ᾿Αστέριος οἴεται, χαὶ μὴ τῇ δεντέρᾳ οἰχονομίς 
« προσέχων, τἀληθὲς μανθάνειν ἐθέλει, ἀναγκαῖόν 
« ἐστιν ὑπομνῆσαι αὐτὸν, πῶς ἑνίοτε, τὸ χατὰ τὴν 
« σὴν φαινόμενον ἀσυμφωνίαν ἐστὶν ἰδεῖν. Οὕτω γὰρ 
« ἡμᾶς τὰ ῥητὰ διδάσχει, Ποία γὰρ ἐν καιρῷ τοῦ 
« πάϑους συμφωνία τοῦτο λέγοντος" Πάτερ, εἰ δυ- 
« νατὸν͵ παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, ἐπιφέρον- 

ε« τὸς δὲ χἀχεῖνο, Πλὴν μὴ ὡς ἐγὼ θέλω, ἃ.1. ὡς 
εσύ; Οὐ συμφωνοῦντος γὰρ ἦν πρῶτον μὲν τὸ λέ- 
ε γειν, Παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, οὐδὲν δὲ ἐχό. 
ε μενον συμφωνίας καὶ τὸ ἐπιφερόμενον εἶναι δοκεῖ. 

ς Λέγει γὰρ, Μὴ τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω, 
ε Πάτερ, θέλημα. ᾿λχούεις ὅπως ἀσυμφωνίαν κατὰ 
ε τὸ φαινόμενον δηλοῖ τὸ γράμμα, τοῦ μὲν θέλοντος, 
«ε τοῦ δὲ μὴ θέλοντος. Ὅτι μὲν γὰρ ἐδούλετο ὅ 11α- 
« τὴρ, δῆλον ἀφ᾽ ὧν ὃ ἐδούλετο γέγονεν ὅτι δὲ οὐχ 
ε ἐδούλετο ὁ Υἱὸς, δῆλον δι᾽ ὧν καραιτεῖται. Καὶ 

ε αὖθις, Οὐ ζητῶ, φησὶ, τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ 

« τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός. Πῶς 
« οὖν διὰ τὴν ἐν ἅπασι συμφωνίαν τὸν Σωτῇρα εἰρη- 
ε χέναι φησὶν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν;» 

Καὶ μετὰ βῥαχέα ἐπιλέγει’ ε Βῶς συμφωνίαν 
ε ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς δύναται, ἧ ὁ Πατὴρ 
ε πρὸς τὸν Υἱὸν, τοῦ Υἱοῦ Πάντα ὅσα ἔχει ὁ ἴα- 

ε τὴρ, ἐμά ἐστι, λέγοντος; “Αντιχρυς γὰρ πλεονε- 
« χτοῦντος ἦν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, τοῦ λέγοντος, 

Voluisee aamque pairem, patet ex 60, quod ſae· ἢ ε« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ὁμά ἐστι. ε Τούτου 
ε γὰρ χάριν παρεὶς τὸ, Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 

"“ Joan. χυι, 15. 5. []086.Σ, 38. 

χἂν δευτέρᾳ, οἰ6., πῶς ἑνίοτε χατ᾽ αὐτὴν, 
——— ——— ἔστιν ἰδεῖν; vult Asterius in 

omuihus ibique συμφωνίαν voluntatis sSummam ap- 
— 08 — ———— Erai 

συμφωνία in passiono nanda, voluntatis βϑαῦθβὸ 
humans, ὁ divina, condiuonate, ah abeolutoa. 
Locus est Joan. x, 80, celebrausſsimus per coru- 
mina Caiholicorum velorum εἰ recentiorum. Vide 
docelisaimum Maldonatum. M. -Dei vulgo τὸν Σωτ. 
εἰρ. οἱ ἐθέλοι ; mas. ἴα. χαοὰ τὸ φαινόμενον 
ἀσυμφ. ; vulgo δία ἔστιν ἰδεῖν, — 
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« χοιγὰ ἐστιν εἰπεῖν, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ Α exinde liquet, ὁχ 60 quod declinat, et deprecatur. 

ε ἐμά ἐστιν ἔφη. Καίτοι οὐχ ἦν ἴδιον τοῦ συμφω- 
« νοῦντος οὕτω λέγειν, ἀλλὰ, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 

« Πατὴρ, κοινά ἔστιν.» Εἰ γὰρ αἱ τῶν ᾿Αποστόλων 

« Πράξεις, τὴν τῶν τηνιχαῦτα προσιόντων τῇ πίστει 
e δυμφωνίαν ἑπκαινοῦσαι, « Πάντα ἦν αὐτοῖς κοινὰ 
ε ἕφασαν, χαὶ ἐπ᾿ ἀνθρώπων, τῶν συμφωνεῖν δυνα- 

« μένων, χοινὰ εἶναι πάντα νομίζειν ὀφειλόντων, 

« (48) πόσῳ μᾶλλον ἔδει τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν 
« κοινωνίας μετέχειν, εἰς δύο ὑποστάσεις διῇρημέ- 

« νους; Νυνὶ δὲ ἐν μὲν τῷ λέγειν, Πάντα ὅσα ἔχει 

« ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, πλεονεχτῶν ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα 
9 φαίνεται" ἐν δὲ τῷ φάσχειν, μηδὲ τοῦ ἑαυτοῦ Λό- 
« γοὺ Κύριον εἶναι, ἀλλὰ χαὶ τούτου τὸν Πατέρα, 
« (Ὁ γὰρ Λόγος ὃν ἀκούετε, φησὶν, οὐκ ἔστιν 
ε ἐμὸς, ἀλ.:λὰ τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός) ἀφαιδῃ 
4« ρεῖσθαι τὸν Πατέρα τὰ ἴδια τοῦ παιδὸς δείχνυσιν. 
ε. Ἑ κχάτερα δὲ χατὰ τὴν ᾿Αστερίου οἴησιν οὐχ ἀχο- 
« λούθως εἰρημένα φαίνεται. "Ἔδει γὰρ τὸν συμφω- 
« νοῦντα μὴ τὰ ἑτέρῳ προσόντα παρασπᾶσθαι δί- 
« χαια, πλεονεχτιχὸν γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ τὰ ἑχατέ- 

4 ρῷῳ προσόντα χοινὰ εἶναι νομίζειν. Ὥστε, δταν μὲν 
« εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀπούλέπωμεν σάρχα, οὐχ 
« ὥσπερ ᾿Αστέριος γέγραφεν, οὕτως εὑρήσομεν εἰ- 

« ρηχότα τὸν Σωτῆρα" Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσ- 
« μὲν “ εἰ γὰρ τοῦτ᾽ ἦν, πάντως ἂν ἔφη Ἐγὼ καὶ 
« ὁ Πατὴρ ἐν ἅπασι πρὸς ἀλλήλους συμφωνοῦμεν. 
ε Νυνὶ δὲ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἔφη. Οὐ 
« γὰρ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν λόγοις τὲ χαὶ ἔργοις ἀχρι- 
Ἥ δὴ συμφωνίαν, ὡς αὐτὸς γέγραφεν, ὁ Σωτὴρ εἴρη- 
4 χεν, ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 

ε ἑχείνοις ἀσυμφωνία τις ἦν, ἀνάγχη δὲ τὸν δεσπό- 

« τὴν ἀληθεύειν, τὸν Σωυτῆρα ἀχριθδῶς εἰδέναι προσ- 
8 ἧχει, ὅτι, ἡνέχα ἂν Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν, 

ε λέγη, τηνικαῦτα οὐχ εἰς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἀνείλη- 
« φεν ἀποδλέπων τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐχ τοῦ 

« Πατρὸς προξλθόντα Λόγον. Εἰ γὰρ τις ἀσυμφωνία 
« εἶναι δοχοίη, αὕτη ἀναφέρεσθαι εἰς τὴν τῆς σαρ- 
ε χὸς ἀσθένειαν ὀφείλει, ἣν μὴ πρότερον ἔχων ἀνεί- 
4 ληφεν ὁ Λόγος. Εἰ δὲ ἐνότης λέγοιτο αὕτη, τῷ Δό- 

86 γῳ διαφέρουσα φαίνεται. θεν οὐ μόνον τὸ, ᾿Εγὼ 
« καὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν, εἰχότως ἔφη, ἀλλὰ χἀχεῖ- 
4 νο, Τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, Φίμιπσε, καὶ 
« «Ἰέγεις, Δεῖξόν μοι τὸν Πατέρα. Δῆλον, ὅτι οὐ τού- 

« τοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τοῖς νοητοῖς τὰ νοητὰ 

« ὁρᾷν δυναμένοις. ᾿Αόρατος γὰρ τοῖς τῆς σαρχὸς 

. ὄμμασιν ὅτε Πατὴρ ὑπάρχει, χαὶ ὁ τοὐτοὐῦ Λόγος. 
6 θὺ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν οὖν συμφωνίαν τοῦτ᾽ ἔφη 
« πρὸς Φίλιππυν. » Τοσαῦτα εἰπὼν, ἐπαναλαδὼν ἐξ 

ὑπαρχῆς τὸν λόγον. τοῦτον δογματίζει τὸν τρό- 

πον" « Πρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἀπάσης ἣσυχία τις 
ε ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος (45) ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγου. Εἰ 
ε γὰρ ποιητὴν ἁπάντων τὸν Θεὸν ὁ ᾿Αστέριος πεπί- 

Ed. Paris., pag. 59. * Joan. v, δύ. 

(48) Νομίζειν ὀφειϊόντων, Ὀφεῖλει, statim. forie 
τῆς αὐτῆς χοινωνίας, λίιὶ τῆς ἴσης x. μ. χἂν εἰς δύο 
ὑπ. ὃ). M. — Supra vultgo ἐπαινοῦσα οἱ iuſra νυνὶ μὲν 
ἂν τῷ οἱ ἀποδλέπομεν εἰ ἕν ἐσμεν" εἰ γάρ oissis 

Οὐχοῦν εἰ ἐν 

95 Aet. 1], 

Atque alia vice, Non quæro, inquit, meam volun- 
« ἰαίεηι, sed voluntatem Patris qui misit me δ᾽, 
Quomodo igitur propier illam ubique et por 
« οπιηΐδ consonantiam, Servatorem afſſirmat pro- 
nuntiasse, Εφο οἱ Pater mens unum sumus ? Κι 
paucis interjoctis ait: IR. LXV) Quomodo erga 

Filium consonantiam habere Pater poterit, vel 
Filius erga Patrem, cum dixerit Filius, Ommnia 

illa quœæ Pater habet, mea sunt? Est enim Filius, 

qui hoe modo loqnitur, abundantior suo Patre. 

Omnia quæ Pater habet, mea sunt, inquit, ideo 

non auten, Omnia quæ Pater habet, eommunia 

sunt; eum dicendum ita esset illi, 4] per omnia 

haberet cum δυο Patro consonantiam: siquidem 

in Aclubus apostolicis, ubi eorum qui δὰ ſidem 
tune accedebant, laudaiur consonantua, Omnia 

ſuiase ἱρεῖδ eommunia, dicitur "5 : οἱ omnia sunt 

communia exiſstimanda inter eos qui consonan- 

liam inter homines amplectuntur: quanto magis 
par ſuit, Patrem atque Filium communionem 

amplecti, qui in duas hyposſtases dividehantur? 
δῖ nune Filius quam Pater ρίας habere videiur, 
eum aflrmei, Omnia quæ Pater kahet mesn sunt. 

[ἴω eo auiom quod dieit, Verbum non 6886 διιΐ 
Dominum, sed ipsius Patrem, (ermo ἀπ quem 

auditis, inquit, πον est meus, εεά Patris qui miei? 

me?) ostenditur Pairem ἃ Filio auſerre etiam illa 
quæ propria sunit. Neuirum iſstorum, ex asieri. 
sententia, recie dieitur. Par εἰ æquum enim 
fuerat consonantem aliquem, nullo modo ad 50 

irahere, quæ de jure alteri competebant, avari- 
tiam quippe hoc denotat, sed quæ uirivis suppe- 

tebant, illa esss eommunia arbitrari. Adeo ui cum 

humanam ecarnem intucamur, non quemadmodum 

Asterius seripsit, Dominum locuium inveniamus, 
Ego et Pater mens unum zumus; δἷ enim id vole- 

bat, omnino diceret, Ego et Paler in omnibus 

inier nos conspiramus: ὁ ἢσ06 dixit, Ego εἰ 

Pater unum sumus. Igitur si aliqua inter eos 

exstitisset inconsonantia, et ſierl nequeat, υἱ 
Dominus mentiretur, certe est necesse intellitga- 
mus Serva iorem, cum diceret, Egqo εἰ Paoter 

unum sumus, hoc non dixiase ex iniuitu hominis, 
quem assſsumpsit, sed Verbi 6 Patre prodeubtis. 

Naim δὶ aliqua deprehendi inconsonantia posset, 

dehbel illa reſerri quidem ad carnis inſirmitatem, 
quam cum prius non haberet, suscepit Verbum. 
Quod «οἰ unitas hæc dicatur, certe videiur δὲ 
Verbum esse referenda. Unde non istud iautum, 

ἔσο εἰ Pater unim zumus, merito dictium est ab 

illo, sed aliud insuper: Tanto lempore [μὶ vobis- 

σαι, Philippe, εἰ τὰ dicis: Oatende mihi Patrem?s ——————4 

δέ: 1v. 59. 35 Joan. χιν,9. 

inlermediis quæ codd. dant. 
(45) Vulgo ὄντος post Λόγου οἱ dein εἶναι ὅτι χαὶ 

συνομολ. ἧ. αὑτός οἱ πάντα ἑν αὐτοῖς ὑπὸ θεοῦ. 



ἼἱΙ ἘΌΒΕΒΙ! CÆBARIXXSIS OPP. PARS WV. -DOGMATICA. 

Numirum 808 iatis iunlun oeulis, δοὰ ἰοιοἰϊφέϊυδ-. Α « ottuxtv εἶναι, δῆλον ὅτι συνομολογήσει μὲν κεὶ 
« libue, [6.614 918 qui eernere poesuat. Nam 
4 eorporeis oeulla lavlaibilia est οἱ "βίο οἱ Patris 
Vorbem, Nona igitur δὰ hune modem alloentus 
ε est Phllippun, proptor ĩllam ἰδ alagulis conto- 
« nautiam. » Postquam ἰδ) maltie hæe dixerat, 
resumpto ab initio sermoas, δὰ hune modum 
dogmatiaat: IRN. ICI ooll. p. 106 D, 106 Β.] 
e Anio. omnem rerum produelonem erat, υἱ 
epar 6δὶ eredere, quies in Deo, exalatonte δρυὰ 
oum ἰδίος Verdo. Nam al omnium reorum condl- 
toreom 6680 Deum Asierias crodit ( ἰὰ quod lpse 
nohiseum una conatebitur: ουδὲ nimirum δ» 
per oxaialentem inillum 6:5 existontia non soru- 
ium: οδίογα quidem omnia 88 illo produeu 
ſuiaae, οἱ quidem produceia 66 nihilo. Neque enim 
eredo, οἱ ĩllud proſesaerus est, 6680 quædam 
ingeniia, ποὺ dieiuro erediturus: sod habere 
persaasiaimum, edelum, terram, οἱ omnia in iis 

ἃ Deo ᾿υΐεδα prodeeia) εἰ eredat, Inquam, isu, 
necesse est αἱ illud aimul conſileatur, δἰ εἰ} pror- 
ans ↄaliud præter Deum exstutiase. Habet ergo 
privaiam auam quamdam opinionem sermo ἰδί6, 

exsistens in Paire δυο.» Hæe poſtquam dixerat, 

aubinſert statum (ἢ. ΧΟΙΠ : Concexam illi poto- 
slaten, gloriam Astorius nominavit; nec 2olum- 

emodo gloriam, aed οἱ anlemundanam gloriam: 
4 ΠΟΒ animadrvertens, ante mundum conditum, præ · 
4 (6 unum olum Deum exstitiase omnino nihil. 
Hæe Mareellus ubi dixerat, et sine ullo prætextu 
per illa Fiſium abnegaverat, οἱ nobis redderei per- 
suatisimum, qualenam Dei Verbum imaginareiur, 
mentem suam apoerit dilucidius adhuc, et nostro 
verbo astimilat per omnis, in iis quæ ita seribit: 
[Ἀ. LV coll. ρ. 19 Β, 114 Ὁ, 125 B)Omnia qui- 
« dem quæ facia sunt, intelliguntur ἃ Patre ſacia 
este per Verbum. Quocirea εἰ s2netiasimus Moy- 

ses, angolum appellat hoe in loco Verbum, pro- 

ut Μογεΐ renuntiaret illa quæ couducere seciebat 

erederent unum solum Deum 6596. Quocireca 
et alloquitur illum, Ego sum qui zum 1 : ut ab 
ipso cum receſserint, nullum eae Deum alium 

que prudenti, uti arbitror, intelligere, ab exemplo 
quodam exiguo οἱ satis humili humano. Neque 
enim possibile est, euicunque, verbum hominis, vel 
potentia, ab hypoetasi separare. Unum est etenim 
aique idem eum homine verbum suum; nec ullo 
pacio alĩter eparandum, quam r0la agendi opera- 
lione. Magis adhue prodige suam mentem iusinuat, «ὁ ὧἃ ἃὁὁ'ὅ;ἥἔ ὧἦὐ ἃ ἃ ὃ ὃἃὉὉὁ “5 ὅἅ δ΄ ἃ. 4 ὦ 

κι Επ. Paris., pag. 40. 57 Εχοά, in, 14. 

(4) Διὰ κοῦ Α σημαίνεται. Deeſt, γεγεννῇ- 
σθαι. Ἐνταῦθα, referebatur δὰ locum aliquem * 
turæ. quom in his suis excerptis reticuit Euse- 
ius. - Mox vulgo χαὶ ἁγιώτ. et ἀναγγέλῃ. 
(45) ϑιδιὶπι lege. οὐδὲ γὰρ τοῦ ἀνθρώπον τὸν λό- 

γον δυνάμει, ἢ καὶ ὑποστάσε: χ. Inpossibile eſt, ἰϊᾷ 

Ω 

plerea quod non οὗ aliam causam apparuit, quam 

liis Iarael. Sciebat autem illud conducere, ut 

« αὑτός " τὸν μὲν ἀεὶ ὑπάρχειν, μηδὲ πώποτε εἶναι 
ε ἀρχὴν λαδόντα - τὰ δὲ γεγεννῆσθαί τε ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

« καὶ ἐξ οὐχ ὄντων γεγεννῆσθαι. Οὐ γὰρ οἶμαι καὶ 
« τοῦτο πιστεύειν αὐτὸν τῷ λέγοντι εἶναί τινα καὶ 

ε ἀγέννητα " ἀλλὰ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι, ὅτι οὐρανός 
« τε καὶ γῆ χαὶ πάντα τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς 
« ὄντα ὑπὸ Θεοῦ γεγέννηται. Ἐὶ τοίνυν τοῦτο πι- 
« στεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν χἀχεῖνο συνομολογεῖν, ὅτι 
ε πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἦν. Εἶχεν οὖν τὴν οἰκείαν 
ε δόξαν ὁ Λόγος, ὧν ἐν τῷ Πατρί. » Καὶ ταῦτα εἰ- 
φῶν, ἐπάγει μεθ᾽ ἕτερα“ « Τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
« ἐξουσίαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνομάζει" χαὶ οὗ δόξαν 

« μόνον, ἀλλὰ χαὶ προχόσμιον δόξαν, οὐκ ἐννοῶν, 

ε ὄνι, μήπω τοῦ χόσμον γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον ἦν 
B πλὴν Θοοῦ μόνου. » Ταῦτ᾽ εἰκὼν ὁ Μάρχελλος, 
καὶ τὸν Υἱὸν δι’ αὐτῶν ἀπαραχαλύπτως ἀρνησά- 
μενος, ἵνα ἡμᾶς ἀχριδῶς πείσῃ, ὁποῖον εἶναι τὸν 
Δόγον τοῦ Θεοῦ ἐφρόνει, σαφέστερον ἐμφαίνει τὴν 
διάνοιαν, τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ ἀπειχάζων αὐτὸν, δι᾽ 
ὧν ταῦτα γράφει" ε Ὥσπερ γὰρ τὰ γεγονότα 
« πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σημαΐνε- 
« ται(δδ). Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ ἁγιώτατος Μωῦσῖς 
« ἄγγελον ἐνταῦθα ὀνομάζει τὸν Αόγον, ὅτι δι᾽ οὐδὲν 
ε ἕτερον ἐφάνη, ἀλλ᾽ ἵνα ἀναγγείλῃ τῷ Μωῦσεϊΐ, 
ε ταῦτα ἅπερ λυσιτελεῖν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἢπίστατο" 
ε ἠπίστατο δὲ λυσιτελεῖν ἕνα Θεὸν εἶναι νομίζειν. 
ς« Διὸ καὶ πρὸς αὐτὸν, Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν, ἔφη, ἵνα 

ε μηδένα ἐχτὸς ἑαυτοῦ ἕτερον Θεὸν εἶναι διδάξῃ. 
« Τοῦτο ῥάδιον, οἶμαι, τὸῖς εὐφρονοῦσι, καὶ ἀπὸ μι- 
ε χροῦ τινὸς χαὶ ταπεινοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος 
« γνῶναι. (45). Οὐδὲ γὰρ τὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον 
ε δυνάμει χαὶ ὑποστάσει χωρίσαι τινὶ δυνατόν. Ἕν 
ε γάρ ἐστι χαὶ ταὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὁ λόγος, καὶ οὐδ- 

ε ενῖ χωριζόμενος ἑτέρῳ ἢ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως 
ε ἐνεργείᾳ. » Καὶ ἐπιδαψιλεύεται ἔτι μᾶλλον τὴν 
αὐτοῦ διάνοιαν ἐμφαίνων, δι᾿ ὧν ἑξῆς τάδε φησίν" 

« Οὐ γὰρ δὴ ἑτέρας ὀνομασίας, οἷον ὕλης ἢ ἄλλης 
«ε τινὸς ἀνθρωπίνης (6), ὁ Θεὸς ἐδεῖτο πρὸς χατα- 
« σχευὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ ἕτοι- 
« μασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνατον ἦν χωρὶς λόγου χαὶ τῆς 
« προσούσης τῷ λόγῳ σοφίας ἐννοῆσαι περὶ τῆς 
« τοῦ οὐρανοῦ χατασχευῖς τὰν Θεὸν, εἰχότως ἔφη" 
ε Ἡγνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὖ- 

arbitrarentur. Proclive eſst auiem istud ουΐουπ- ἢ « τῷ. » Καὶ προστίθησιν αὖθις ἐξομοιῶν τῷ ἀνθρῳ- 
πίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ δεῖξαι αὐτὸν ἀν- 
υπόστατον. Γράφει δὲ οὕτως " ε« Ἐνταῦθα ἐγώ εἰμε 
« ὁῶν, λέγει μὲν τῷ Μωῦσεϊ ἁ Πατήρ. Λέγει δὲ, 
« δηλονότι διὰ τοῦ Λόγου. Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ 
« λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου λέγων φαί- 

« νεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἔστι χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ὅσα 
« μιχρὰ τοῖς μεγάλοις χαὶ θείοις ἀπειχάσαι. Καὶ 

verbum δὺ homine suum separare, ut subsistat δ6- 
ralum. M. — Dein vulgo ἐπιδαψ. sine xci οἱ δι' 
"ἴδε: ᾿ 
(46) Ἢ ἄλλης τινὸς ἀνθρωπίνης. Peest aliqua 

vox ſulciendæ sententiæ. M. - Dein vulgo πρὸς τὴν 
xataox. οἱ προσηχούσης τῷ λόγῳ et ἡτοίμασε 

11 



CONTRA MARCELLUM μ18. Η. 102 

« ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν, κατὰ τὸ δυνατὸν, Α la δοφυοδηϊίδυε, inquiens: I[R. LII eoll. p. 135] ε Νου 
« λέγειν τε καὶ ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν (ἐ7) 
« λόγῳ.» Εἶτα μεταξύ τινα εἰπὼν ἐπιλέγει" Πῶς οὖν 
« ᾿Αστέριος, ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς ἀκλῶς καὶ ἐμφόδως 
« ἀχολουθεῖν προσποιούμενος, οὐχ ἔγνω τὸ μέρος τοῦτο 
« λέγων Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος Κύριος εἷς ἐστι" 
« Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω᾽ καὶ 
« οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ ; Καὶ ὅτι εἷς ἐστι, καὶ πλὴν 

« αὐτοῦ ἕτερος οὐκ ἔστι. ε Καὶ προϊὼν αὖθις διΐσχυ- 
ρίζεται φάσχων᾽ « Οὐ χαταχρηστιχῶς λόγος ὀνομα- 
« αθεὶς, χἂν διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδασχαλοῦντες 
« ψευδόμενοι, ἀλλὰ κυρίως τε καὶ ἀληθῶς ὑπάρ- 
« χων Λόγος" » χαὶ προστίθησι") Τί γὰρ ἕτερον 
« ἦν ἀποχεχρομμένον μυστήριον ἣ χατὰ τὸν Λόγον ; 
« Οὕτω δὲ ἦν ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ τουτὶ πρό- 
4 τερὸν τὸ μυστήριον, ὥστε μηδένα τοῦ προτέρου 
« λαοῦ σαφῶς τὰ κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι " ἀλλ᾽ ἡμᾶς 
« τοῦ πλούτου τῆς δόξης, χαὶ τοῦ ἀποχεχρυμμένου 
« μυστηρίου ἀπολαύειν νυνέ (48). » Καὶ μετὰ ταῦτα 

πάλιν ἀνθρωπίνῃ χέχρηται εἰχόνι, τοῦτον γράφων τὸν 
«ρόπον᾽ «Τίς γὰρ οὕτως ἣ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἢ ἀν- 

« δρῶν διχαίων ἀξιόπιστος ἦν τὴν ἐχ προσώπου 
4« τοῦ Θεοῦ ὁρισθεῖσαν αὐτῷ τιμωρίαν λῦσαι :ς 
« εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Λόγος ὁ συμπαρών τε (49) χαὶ συμ- 

4« πλάττωγ πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
« ἔφη, κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν, οὐκ ὄν- 
« τὸς ἑτέρου Θεοῦ τοῦ συμπλάττειν αὐτῷ δυναμένου. 
ε« Ἐγὼ γάρ εἶμι, φησὶ, Θεὸς πρῶτος" καὶ ἐγὼ μετὰ 
ε καῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ Θεὸς ἕτερος οὐκ ἔστιν. 

« Οὔτε οὖν νεώτερός τις Θεὸς, οὔτε ἐστὶν ἄλλος τις c 

« μετὰ ταῦτα Θεὸς ὧν, Θεῷ συνεργεῖν δυνατὸς ἦν. 
«ε ᾿Αλλ᾽ εἴτις, μιχρῷ τινι καὶ ἀνθρωπίνῳ καθ᾽ ἡμᾶς 
ε καραδείγματι χρώμενος, ὡς διὰ εἰκόνος, τὴν θείαν 
« ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἄν τις ἀνδριαντοποιὸς ἐπι- 
« στήμων ἀνὴρ, ἀνδριάντα πλάσαι βουλόμενος, πρῶ- 

« τὸν μὲν τοὺς τύπους αὐτοῦ καὶ χαραχτῆρας ἐν ξαυ- 
« τῷ σχοπεῖ' ἔπειτα πλάτος τε χαὶ μῆχος, ὅσον εὖ- 
ε πρεπὲς, ἐννοεῖ, ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς, ἐν τῷ 

ε χαθ᾽ ἕχαστον ἐξετάζει μέρει, χαλχοῦ τε τὴν πρόσ- 
« φορὺν ἑτοιμάσας ὕλην, καὶ τὸν ἐσόμενον ἀνδριάντα 
ε τῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοίᾳ, καὶ νοητῶς ὁῤᾷν 
« νομίσας, συνειδώς τε ἑαυτῷ συνεργεῖν τὸν λόγον, 
ε ᾧ λογίζεται, καὶ ᾧ πάντα πράττειν εἴωθεν, (οὐδὲν 

«ε γὰρ μὴ λόγῳ γιγνόμενον καλόν") ἀρχόμενος τῆς 

« corte indigebat Deas, appellationo alia, uipuia ma- 
ε lerie, aui rei humana eujuſscunque: sed illius 
« solius apparalus, qui in εὐυδ mente vertabotur. 
Quandoquidem ergo imposasihilo ſuerat, sine verbo, 

« δἱ verbo conveniente prudentia, Deum cagitaro 
« mundi affuisso condiiuræ, non immerito inquit: 

ε Ομ prœparares cælum, πα aderam tecum "5.»Ἀ.0}}» 

eit ἄδουο ὁ aimilitudine humani verbi, οἱ Verbum 
Del ease, υἱ ostenderot illud minime auhsistere. 

Seribit enim, Hoe ἰδ loco, ait, Ego zum qui δινι, 

ε δὰ NMoysen loquitur Pater. » R. LVI coll. p. 114 
« D, 118 B. } Loquitur auiem quod constat, per 

Verbum auum. Quæcunque etenim loquitur Pater, 

hæc ubique ρον Verbum auum loeutus videlur. ἤος 
apparet, δὶ parva ᾿ἰοοὶ magnis componere οἱ divi- 

«ε πἶο, ἃ nobismetpsis. Nos elenim omnia, quæeun- 
« 4υο volumus, quantum aaltem in nobis est, facere 
«ε οἱ dicere, μοῦ nostrum vorbum procuramus. H. 

LXVIII coll. p. 154 C.] Ubi nonnulla iuterseruerat, 
aubnectĩt: Quinam iĩgitur Asterius, cum præ se ſerrot 
«ε simpliciter, οἱ eum timore quodam sequi Scriptu- 

« rarum duelum, illam earum pariom iamen non 
ε lotelligebat, Dominus Deus tuus, isle Deus unus 

ε« est. Deus, in cœlis sursum, οἱ super terram 

deorsum, nee alius adhue est præter illum? 
VUnus est, inquit, et præier illum non est alius. » 
Pergens deinceps contendit vehementius,: IR. ΧΙ 
coll. p. 116 Ο] Non erat verbum, detus cata- 

chrestico, rumpantur licot illi menuendo, qui 
« conirarium tuentur, sed proprie οἱ timplieiter 

erat vVerbum. Adjungit: [Ἀ. XLV p. 144 B] 
Quid vero erat aliud mysterium illud ahscondi- 
ἰαπὶ, quam secundum Verbum Dei? Erat autem 

illud, Iia olim in Deo absconditum prius, ut nul- 
lus plane apud populum priorem, perspieue illa 
cerneret σι δὰ Verbum pertinebant. Nos vero 
ἰὴ præsenti fruimur divitiis gloriæ ipsius οἱ 
mysierii revelati. Humana demum ulitur simi- 

liiudine ad δυης modum seribens: JR. LII 
coll. p. 125} é Quis vero fuit adeo ditznus vel 

inter homines justos vel ſsanctios etiam angelos, 

poœonam ἃ Deo in illos destinatam amoliri? 
ε Verbum solum qui una aderat eum Deo, οἱ 

Ὁ ἃ Ὁ Ὁ ἢ ἢ 

ε αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς Ὁ «ὑπ cum illo οἴδείαγαί hominem: ad quem dice- 
ε ἕτερον, παραχελεύεται λέγων" "Δγε ποιήσωμεν (50)" 
ε« ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" οὕτως ὁ τῶν ὅλων δεσπό- 
ς« τῆς Θεὸς, τὸν ἔμψυχον ἐχ γῆς ἀνδριάντα ποιῶν, 

« bat Pater, Faciamus hominem, ad imaginem εἰ εἰ- 

aviilitudinem nottram ꝰ, cum non orstaret aliquis 
« alius Deus, qui eum illo una eſſigiare posset. Ego 

E Ed. Paris. ρα. 41. Prov. viui, 27. "ὅθι, 1,36. 

(7) Ἡμετέρῳ ποιοῦμεν. Non eal plena redditio, 
* λέγομεν. Μ τ — vulgo τινα λέγων ἐπι- 

et ἀξ π|δ8. loeo . Hox vulgo δια 
κὰν βὰ δἰ χατὰ Λόγον. ὥ " — 
——— ψυνί. Non inepte, ἀπολαύον- 

τας. [1526 omnia a2ad nauseam usque repetuntur in 
aoquentihus libris. M. - Pein vulgo τῇ χεχρ. εἰχόνι 
οἱ τῶν ἀνδρῶν ol τοῦ Θεοῦ προσώπου. ᾿ 
9 Vultgo om., dein vultgo καὶ xab' ὁμ. οἱ 

ἀ  ρ. π᾿ «εἶν β. 
(00) γε ποιήσωμεν. 1106 non probat Basilius, 

homil. 9 ἐπ Hexameron. Τίς γὰρ χαλχεὺς ἢ τέχτων, 
inquiens, ἣ σχυτοτόμος, ἐπὶ τῶν ὀργάνων τῆς τέ- 
νης μόνος χαθήμενος, οὐδενὸς αὐτῷ συνεργοῦντος 
ἐγει αὐτὸς ἑαυτῷ, Ποιήσωμεν τὴν μάχαιραν, ἡ 
συμπήμομεν τὸ ἄροτρον, ἢ ἀπεργασώμεθα τὸ ὑ 
δημα, ἀλλ᾽ οὐχὶ σι τὴν ἐπι υσαν ἐνέργειαν 
ἐχτελεῖ. Hæe lallus ihidem contra Judæos. Qui 
quod · soquitur de animaia atatua honinis, δίς ex- 
ressit: Ἔμψυχος εἰχὼν ἐν μέσῃ τῇ κτίσει ἐχτορνευ- 
εἰς. Μ. --- ϑιδιίει vultgzo πλάσσωμεν, οἱ iuſra λευχοτέ. 

ρᾶν el ὁ θεὸς παντοχρ- 
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enin, iquit. Deus φαπε primus: Ego Deus Ῥοοῖτε- αὶ « οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ Αὐγῳ παραχελεύετα; 
« 'κ6, Εἰ præter Ι.6 aon est αἷμα Deus. Non est ε« λέγων Ποιήσωμεν ἄνθρωπον οὐ τὸν αὐτὸν τοῖς 
« itaque junior Deus aliquis, πος in εθοθη δ pocitus ε ἄλλοις τρόπον᾽ λόγῳ γὰρ ἡ πᾶσα ἐγένετο χτίσις. » 
ε ὕ66 aliquis, qui paterat una eum Deo operari: Kat τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει ε Νυνὶ δὲ πιστεύω 
4 κού veluti si 4φυΐδ parvo quodam ulalar οἱ σπιδδο ε ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου 
« ὀχομηρίο, iia rom ἰδίδι examinet δὰ δἰ Δ]: « Αόγος Θεὸς προῆλθε μὲν του Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾿ 
nem. 8,601 δἰ διδιυδύυ arilſex excelleas, δίδιθδοι « αὐτοῦ γένηται. Μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, 

conflare propoeliium habeas, imprimis eharapeio- ε χαὶ τὴν τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν 
« Γ88 ejas aique ſormas aecum apoculatur: ἰδιΐ!- « τῆς ἀντιχειμένης ἀπάσης ἐνεργείας, τότε αὐτὸς 

ε ἀΐποιι deinceps εἰ longitudinein deceatem εοξί- « ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, Θεῷ 
εἴδι, οἱ todus proportionem aigillaiim per paries « καὶ Πατρὶ, ἵν᾿ οὕτως ἧ ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ καὶ 

animo tenes amaoritat aique exixii: ium domum « πρότερον ἦν, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Οὐδενὸς γὰρ 
« πιϑιϑείϑιδι, æs in procinciu comparat, οἱ fuiuram «ε ὄντος πρότερον ἣ Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
«ε ĩIllam οἰδίυϑαι animo suo delinealam complexus, « Λόγον γίγνεσθαι μελλόντων, προῆλθεν ὁ Λόγος δρα- 
« εἰδύίψθο conrcius, rationem inies δῦδπι, qua Γ8- ς στιχῇ ἐνεργείᾳ, ὁ Λόγος οὗτος τοῦ Πατρὸς ὥν. » 
ε lioeinaiur, οἱ 402 admiuistra eomponit omnia (ni- Β καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησι λέ- 

« ὴ etenim polehrum est, Ποῦ secundum rallonem γων᾽ Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, ἦν ὁ Δόγος ἐν τῳ 
« οχδοοίδι"" θη) ubi manum admovere operi incipit, « Πατρί. τε δὲ ὁ Θεὸς παντοχράτωρ πάντα τὰ ἐν οὐ- 
« lta tanquam alteram personam affatur: Age, ſa- ε ρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς προύΐθετο ποιῆσαι, ἐνεργείας ἢ 
« εἶδιυς, inquiens: ὃ66 eſſingamus δἰδῖσδ. Ad ε τοῦ χόσμον γένεσις ἐδεῖτο δραστιχῇς" χαὶ διὰ τοῦτο, 
« ουσγάο modum univerrorum Dominus Deus, vi- ε μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν τοῦ Θεοῦ, (πάντα γὰρ 

vontem ὧδ iorra siaiuam eſinxurus, aon ad alium « ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι), τότε ὁ Λόγος 
«ε aliquem, δοὰ ad suum ἱρείυβ Sermonem 66 ἐ0πι|- «ε προελθὼν ἐγένετο τοῦ χόσμον ποιητὴς, ὃ χαὶ πρότε- 
ε ροηϊϊ, Faciamus, aiens, ᾿οινείησαι, non δά διπ:-ὀ ε ρὸν ἕνδον νοητῶς ὀνομάζων αὐτόν.» Καὶ αὖθις μετὰ 
« ὁδπ) modum 490 cæiera: uom corie zecundum πάντα ἐπιφέρει λέγων᾽ « Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ΥἹὸν Θεοῦ 

rationem universa ſormabantur. » Αὐάϊι iſstis ροεὶ ε ἑαυτὸν ὀνομάζει, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης 
alia: [Ἀν ΟΥ̓] Nune autem βδογΐδ Seripturis « ὁμολογίας θέσει τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν πρὸς αὑτὸν 
« ἐγοίο, quod anus εἰς Deus, οἱ ejas Verbhum Deus ε χοινωνίαν υἱὸν Θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ καὶ μετὰ 
« Patre quidem exlit, αἱ omnia per illum ſlerent. τὸ τέλος τῆς πράξεως αὖϑις, ὡς λόγος, ἑνωθῇ τῷ 
ε Ροδὶ [σἀϊοὶ! iompus et rerum omnium —— « Θεῷ, πληρῶν ἐκεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ̓Αποστόλου προειρημέ- 
« tdlouem, οἱ opporiia potesialis ουὐυδουπαυδ 8π|0- ᾿ « νον. Τότε αὑτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐ- 
« liudonem, tune subjicietur ἥρεα illi, qui ei εμϑ)δεῖξ ε τῷ τὰ πάντα, ἵνα ἢ πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός (51). 

« οἰππία ", Deo et Patri, υἱ δά eum modum sit πῃ ε “Ἔσται γὰρτηνιχαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ πρότερον ἦν.» Διὰ 
Deo demum Vorhum, 400 prius olim ſuerat, quam τοσούτων Μάρχελλος γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τὸν Υἱὸν τοῦ 
« τισιάυδ erearetur. Nam eum prius nihil prorsus θεοῦ ἐξωμόσατο. Εἰ γὰρ ἕν καὶ ταὐτὸν ἦν δ΄ Θεὸς, χαὶ 
« exsataret nisi aolus Dous, condenda autem essent ἁ ἐν αὐτῷ Λόγος, οὐδεὶς δὲ πώποτε αὐτὸς ἑαυτοῦ γέ- 

« οἰϑεΐδ per Verbum, prodiit Verbum viriuie pra- νοιτ᾽ ἂν Πατὴρ, ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς ὧν χαὶ 

editum operatriee: Verbum inquam illud quod in μόνος, εἷς δὲ μόνος ἦν, χαὶ ἑαυτὸς τῷ ἑαντοῦ Λόγῳ ὁ 

ε Ῥδίγα ſuit. » Βυτεῦβ auiem eamdem sententiaim Θεὸς, δῆλον ὡς οὐ Πατὴρ ἦν, μὴ ὑπάρχοντος αὑτῷ 
explicatius ponit in 2equentibus: [ἢ. LIV coll. ρ.111 ΥἹοῦ" οὔτε Υἱὸς, μὴ ὑφεστῶτος αὐτῷ Πατρός. 
Ὁ, 165 A] « Ρεΐαβ enim quam mundus conderetur, erat Verbum, in Putre δυο. Cum vero Deus omnipo- 
«ε tena a1atuerei omnia quæ in eœlo sunt, δὲ in ierra, ceondero: mundi ereatio illa indigebat operauone 

eſſectiva. Ideireo, eum præter Deum nihil prorsus esset, (nam esi posiium illud in conſesso, universs 

4 [υἱεδ6 ab illo condita) tune procedens Verbum ſiebat mundi conditor, quod prius intus inielleetoali- 
« ter residens, Ipae ſuit. Εἰ γυγδυδ port omuia addit: Hane ob eausam non 86 nominat Filium Dei, 

sed Mominem: ut ila hominem, per communionem eum ipso copulatum, ſieri procurarei Filium Dei: 
« εἱ ſinita hae dispensationis actione, iterum velut Verbum adunintur Deo adiuplens quod dieium esi 
« ἂἃὺ Apoſiolo, Tunc εἰ ipte tudjectus erit illi, qui omnia. ipſi zujecerat, ut εἰς Deus ſiat omnia in 
«ε ontnibusꝰ. Tune enim erit idem quod prius fuerat. Tam muluus Marcellus illud egit, ut rerelata faeie 

Dei Filium ejurei. Si enim unus atque idem erat Deus, οἱ quod iu Deo erai Verbum, et nemo unquam 

sibimetipsi exsisiat Paler, υἱ nee Filius quisquam δἱ δὲ ipsi, qui unus esset, upus autem solus erat οἱ 

ipseinot suo Verbo Deus, apparet quod non erat Pater, cum nondum exstaret ἱρείυς Filius: item. 
quod non erat Filius, eum nondum exstaret Pater. 

Ex antedicus ideo cognoscimus quæ et qualia iste Ὁποῖα μὲν οὖν περὶ τοῦ μηδὲ εἶναι, μηδὲ προῦφε» 

homo commentatus est, deo Verbo Deĩ non exsistenſe, στάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, Ψιλὸν͵ δὲ Αόγον ἔνδον 

E Ε4. Paris., pag. 48. 1" Dent. πὶ, 86 ; γν, 39. [ε8. LxVII, I2. ꝯ ICor. xv, 38. ὃ ibid. 

(51) Πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός. Imo Θεός, νυΐψο αὐτῷ πάντα et inſra ἑαυτῷ εἱ τὸν τοῦ (ἰ 
apud Apostolum οἱ de sententia Marcelli. Μ]. -- Supra λόγον. 
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ὑπάρχειν ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ, καὶ τοῦτον ποτὲ μὲν ἧσυ- A nedum præexsistente, 2ed quod nudum Verhom in 
χάζειν, κοτὲ δὲ ἐνεργεῖν δραστιχῇ δυνάμει, διεξῆλθεν 
ὁ ἀνὴρ, ἔγνωμεν διὰ τῶν προχειμένων (58). Ταῦτα 
δὲ αὐτὰ πολλάχις καὶ διαφόρως τῇ ἑαυτοῦ παραθέμε- 

νος γραφῇ, πολὺν σωρὸν (86) περιττῶν ῥημάτων 
συνεφόρησε τῷ συγγράμματι. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς γε τοῖς αὐ- 
τοῦ καθ᾽ ἑαυτοῦ ἐλέγχοις, ἐξ ὧν παρέθετο φωνῶν ἀρ- 
κδαθέντες, οὐδ᾽ ἀντιῤῥήσεως ἀξιώσομεν τὴν τοῦ lou- 
δαϊχκοῦ τούτου δόγματος ἀτοπίαν. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὰ 

εἰρημένα τῷ αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς, ἣν ἐνεργείᾳ (54) 
μόνῃ φησὶν ἀνειληφέναι τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον, μετα- 

δάντες, φέρ᾽ ἴδωμεν ὅπως τὴν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 

κερὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φερομένην θεολο- 
τίαν ἐπὶ τὴν σάρχα μεταφέρει’ αὐτὸν μὲν τὸν ἀληθῶς 
προόντα τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμενος, τὴν δὲ σάρχα 

Deo oxstaret, ila ut intardum eonquiesceret, ali- 

quando aniom aotĩvs viriuis operareiur. Aique Ἀπὸ 
non semel, sed divertis modis εἰ temporihus snis 
aeriptis intorapersit, adeo ui verborum suporvaca- 

neorum struom ingeniem per syngramma illud 

auum aceumulaverit. Nos autem contenũü 6 vocibus 
ipsius refutationem illius seripti eontexuisse, hujus 
dogmatis Judaiei absurditaiom nolla dignabimur 
responsione. Hine porro iransveeti, δά illa quæ di- 

enutur ab eo de earne quam Verbum illud quod in 
Deo erat, ut ipse loqui amat, sola suacepit opera- 
lione: agedum, disapiciamus, qualitier eam, quam 
in aaeris Seripturis reperimus de Filio Dei unige- 
nito theologiam, ad earnem iradueit, quam astum- 

θΘοολογῶν, ἣν μιχρὸν ὕστερον ἔρημον ἔσεσθαι τοῦ ΚΒ ρεὶϊ : ipsum quidem, qui præexsiſtebat, Dei Filium 
ΔΑόγου, ὁ ἀνευλαδὴς ὡρίζετο. abnegans, earnem vero deiſſcans; quam ipeam ta- 
men sino τοϑία οἱ piotaio. mox ἃ Verbo desorendam esse deſinivit. 

ΚΕΦ. D. 
V : Αἵ ἧς σ᾽ ὶ πως ἐφρόνε — *— τ: ἀρκὸς, ἣν 

« Ὁ μὲν γὰρ (58) Λόγος ἐν ἀρχῇ ἦν, μηδὲν ἕτερον 
4 ὧν ἧ Λόγος" ὁ δὲ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐχ 
4 ὧν πρότερον, γέγονεν ἄνθρωπος (ὅθ), ὡς διδάσχει 
« ἡμᾶς Ἰωάννης λέγων ᾿ Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
ε Διὰ τοῦτο τοίνυν τοῦ Λόγου μνημονεύων φαίνεται μό- 
«νου" εἴτε γὰρ Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημο- 
« νεύει ἡ θεία Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα 
4 σαρχὸς τοῦ Θεοῦ Λόγον ὀνομάζειν φαίνεται. Εἰ δέ τις 
« χαὶ κρὸ τῆς Νέας Διαθήχης τὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
«ὄνομα ἐπὶ τοῦ Λόγον. μόνου δειχνύναι δύνασθαι ἐπ- 
« αγγέλλοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητιχῶς εἰρημένον, 

᾿φ(Βἢ ὥσπερ χαὶ ἀπὸ τούτου δῆλον’ Παρέστησαν 

ε γὰρ, φησὶν, οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
« συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καεὰ τοῦ Κυρίου, καὶ 
ε κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. ν Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει" 
«ε Εἰχότως οὖν, πρὸ τῆς καθόδου, ὅπερ πολλάχις (8) 
« ἔφαμεν, Λόγος - μετὰ δὲ τὴν χάθοδον, καὶ τὴν τῆς 
ε σαρχὸς ἀνάληψιν, διαφόρων χαὶ τῶν ἐπηγοριῶν τε- 

ΟΑΡ. ΠῚ. 
Quid Marcellus sentiebat 46 carne illa, quam 

assumpsit Dei Verbum. 

[mn. ΧΧΧΥ͂Ι) «Erat in principio Verbum, noc aliud 
erat quam vVerbum. Homo autem Verho X alunitus, 

⸗cuom non fuisset prius, ſaetus est homo: Ποὺ nos 

edoannes doceuit, inquiens: ΕἸ Verbum σατο ſactum 
ε est ð. Verbi soliua mentionem ideo ſacit lune; sivo 

« εοἷπ nominis Jean meminerit, δου etiam Christi 
eSeripiura saera, videiur illud Verbum nominars 
« τοῖο, quod deincepa cum humana ecarne ſuit. Si 
«4υΐδ vero audeat proſiteri, reperiurum 66 nomen il- 
ἐἰυὰ 660 de Verbo 6010 usurpatum, exira Seriptu- 

ram Testamenti Nori, id δὰ morem prophetarum 
« prædiciom sie inveniet. Liquei autem hine ipeum: 

« Astiterunt reges ierræ, εἰ principes in unum ΟΝ 86 - 

ε nerunt adversus Dominum, εἰ adversus Caristum 

4 4784 δ.» Post pauea pergit: IR. ILIV coll. p. 884] 
« Non igitur merito, quod δ ρ6 diximus, ante descen- 

asum δὰ homines dicobaiur Verbum, posi descensum 
« οἱ carnis aasumpiuonem, nomluihus divorsis agno- 

Ed. Paris., poꝶ. 45. Joan. 1, 14. Psal. ιν, 3. 

3) Ἔγγωμεν διὰ τῶν ἀροειρημένων. Corie, 
al (πὸ Eusebius hons ſide οἱ εἰποοῦ 46 NMarcelli 
acriptus nobis enarravit, negari nor. neque 
deboi, pesllentisamum hærelucum, sub persona 
orihodoxa delituiaso. Εἰ mirum est, iaas homi- 
nem adeo aperie impium latore ſamdiu, iam vehe- 
menter fallere adeo veulatos οἱ lyneeos veritatis 
hyperaspiatas, Julium dieo οἱ Aihanasium imprimis. 
Sod nihilo magis orihodoxus Eusebius, ui meo animo 

voerissime ĩliusirissimus Baronius aaserebat. Justo ei- 
enim Dei judicio, qui ꝛemel δ ecclesiaſtiea ſide. εἰ 
Eecclesiæ antiquissiua traditione recessere, singuli 
dissentunt inior 86, noe usquam consistunt, cum 
αἷι πολυσχιδὲς τὸ ψεῦδος χαὶ πολύτ » 01 ohbservat 

Theodoroi., ἀπλῆῇ δὲ ἡ ἀλήθεια. Πᾶσαι πρὸς ἑαυτὰς 
——— —— ναι περὶ ὧν — * χαχῶν, 
v μόνῳ ἤδεηθαι συ σαν i5, υἱ 
Aihan. γον: Rationem κῶν — B. lIgnatium, 
«οιχίλος ἐστὶν ὁ τῆς χαχίας στρατηγός. ἔνους 
ἄστατος, ᾧ ἐναντίος, χαὶ προδαλλόμενος, 

δειχνύς. Φ ἧ 

(5) Ποιὺν σωρόν. Nec minus laborat hoc vitio 
Xosebias, qui σωρηδόν illa ipea, vieies, tricies, re- 
pesuit, ῥημάτων ποταμόν, reſulauonis Ξοἰϊάδ vix 

— — — 
) Ἣν ἐνεργείᾳ. At noe nuquam tur 8 

Marcello: — carnem assumpeisso credidit 
Servalorem, aed εἰς ἐνέργειαν v. Quippe quam 

Ὁ dealiiutam olim rolicturus orai, ubl Patri in manus 
omnia iradiderat. Μ. 

ο γάρ om. 
(66) “Δνδρ. del. R; dein vulto διὰ τούτων. Mox 

(51) Προφητικχῶς ε . Hoe cerium est, ἃ 
Darvide prophetiee ἀϊείυϊα 6666, quemadmodum 
oliam exponit B. Paulus. quid ad sententiam 
——— Conira — autem — 5* —5 
as, ἀπεραντολογίας, legendus ius in 

ἢ illud Joannnis ĩ, 1, 15 principio erat Verbum, 
ρας. 502, edit. uli. Parisians. M. 

38) Ὅπερ καὶ ποιλλάκις. Dolculur sunt: talo 
aliquid supplendum est, ὅπερ καὶ πολλάχις εἴρηχα, 
λόγος μόνος ἦν, ἰά onim uur ille. διδιΐπι legoud. 
δια ) ἐπηγοριῶν τετύχηκε. Μ. -- Delevi χαί οἰ- 
addidi ἔφαμεν cum codd. ἔκ vulgo διαφόρως. 
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acobatar. He obeerva mihi antem, qualiter Mar- Δ τύχηκχεν, ἐπειδὴ ὁ Abroc σὰρξ ἔγενετο.» Τήρει ὅπως 
eellus nompn Jeso οἱ Chriau, οἱ cæteras quoqueo 
appollatloaes, non de Verbo ceoatendit πϑυῤρεεὶ, δοά 
lanium de earno, quam δεδιυδιρεῖὶ ογυνυπι. ldque 
quonlam ubli earnem rejieit, demum in Chricium 
Dei impius roporitur: pergit δόδυς, ot de corporo 

Sexr valioris δά hune modam seribit: [Ἀ. VII] x Ne 
ε hoe ĩpeum immorito arbitretur Aſtterius, εἰ pocto- 
« rior exsistens ano eorporeo δὰ anatiquĩtaiem aspirare 
« noqueali, sod rocordeiur, quod uieunquo conungat, 

« humanam iatam earnem poateriorem 6866, nihilo 
ε minus 4υἱ am por aavcilarimam Virginem aſseu- 
more digaatos est, Verbum Dnei, adenito 1} δυο, 

« quod erat, homlaom illum suum univeraa ereaiaræ 

ePrimogenlium reddiderit, οἱ rerum omnlum prinei- 

διὰ τούτων Μάρχελλος τοῦ Ἰησοῦ χαὶ Χριστοῦ ὄνο- 
μα, καὶ τὰς λοιπὰς προσηγορίας, οὐ βούλεται κεΐσθαι 
ἐπὶ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς σαρχὸς ἧς ἀνείληφεν. 
᾿λναγχαία δὲ, ἡ ἐπιτήρησις, ἵν᾿ ὅταν αὐτὸς πάλιν ἀπο- 
δάλῃ τὴν σάρκα, ἐλέγχοιτο ἀσεδῶν (59) τὸν εἰς αὐτὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. Μετὰ δὴ τὰ προλεχϑέντα ἑξῆς προ- 
ἰὼν, τὰ περὶ τοῦ σώματος τοῦ Σωτῆρος, τοιαῦτα γρά- 
φει᾽ « Καὶ μὴ τοῦτο ἀπίθανον εἶναι νομιζέτω ᾿Αστέ- 
εριος, εἰ νεώτερον ὃν αὐτοῦ σώματος (00), αὐτῆς τυ- 
ε χεῖν ἀρχαιότητος ἐδυνήθη " ἀλλ᾽ ἐννοείτω, καὶ ὅτι 
« μάλιστα τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα νεωτέραν εἶναι συμ» 
« δαίνει, ὅμως ὁ ταύτην ἀναλαδεῖν δι᾽ ἁγνῆς ἀξιώσας 
« Παρθένου Λόγος, ταύτῃ τὸ ἑαυτοῦ ἐνώσας, οὐ μόνον 
« Πρωτότοχον πάσης χτίσεως τὸν ἐν ἑαυτῷ ἄνθρωπον 

« ρίσπι volens couaiĩtuerit, oarum quæ ἰὴ terris aunt, Β « χτισθέντα ἀπειργάσατο, ἀλλὰ καὶ ἀρχὴν ἀπάνψων 
« οἱ quæ [5 oolis. Ilæe φυὶ acripsĩt, commemorat ali- 
quanto poat Apostoli verba, quibus Filii constabilit 
divinitatem: illa nimirum, Qui eſ imago Dei invici- 
bilis, primogenitus omnis creaturæ, quoniam in ipso 
condita ἐπὶ universa, in cœlis εἰ ἐπ terra, vicibilia οἱ 
invicibilia, cide ironi, aive dontinationes, ive prin- 

eipatus, εἶνε polestales: omnia per ipsum οἱ in ipso 
creata sunt; οἱ ἱρε6 anie omnes, ο΄ omnia in ipso con- 
4΄6π| ". Hæe omnia δὰ earnem dieua referi, nee eru- 
buit has voces apostolieas de illa earne dietas inter- 
protari, de qua ipea ĩn sequentĩhus δά hune modum 
aeribit IR. CIV]: Si (Διοδίαν ideo Servator, car- 
4 nem non prodeste, υδὲο ἔ!, αἱ earo, quæ οἱ q oria 
« οδὶ deo terro, οἱ nihil prodesi, eum profuerit nihil. 
« ἴα ſaturo sæculo Verbo aſsistat? » (οἵ, p. 182 Α] 
lierum de eadem illa ita inſit: cQuomodo par ſuii 
« υἱ δοῦΥΐ ſorma, quam assumpeit εἰδὶ Verbom, cum 
« exaistat ſorma servi, Verbo permaneat adunita. 
« Cerie nequit ſleri. Et iamen Ille ipse qui de 
earne ita seripeit, in præsenti illam vocat imagi- 
nem Dei, οἱ omnis ereaturæ primogenitam; psam 
8816 omnla exstitiase dicit: οἱ in illa condiia fuiaso 
unlversa docet, cum quæ in terra sunt, tum quæ in 
eœolis, ihronos, dominationes, prineipalus, polesta- 
les. Verba illius sunt [R. IV.VII]: « Si ἰρβ6 ait 
è omanls ereatoræ primogeniius, οἱ ἴῃ ipeo condiis 
asunt unlversaa, intelligere nos oporiet, Apostiolum 
4 ἰδ præasenti mentionem ſacere ἀθ illa s0cundum 

ε αὐτὸν εἶναι βούλεται, οὐ τῶν ἐπὶ γῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
« τῶν ἐν οὐρανοῖς.» Τοσαῦτα εἰπὼν, μεθ᾽ ἕτερα τὰς 
ἀποστολιχὰς φωνὰς, δι᾽ ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θεολο- 
γεῖ, φάσχων, Ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορό- 

τον, πρωτότοκος πάσης κείσεως " ὅτι ἐν αὐτῷ (θ}) 
ἐχείσϑη τὰ πάγτα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 

, δαὶ εἧς γῆς, εἶτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρ- 

χαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι' αὐτοῦ, καὶ εἷς 
αὐτὸν ἔκτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 
«ἄντα εἰς αὐτὸν συνέστηχε, ἐπὶ τὴν σάρχα ἀνα- 
φέρει’ οὐχ ἐρυθριῶν τὰς τοιαύτας τοῦ ᾿Αποστόλου 
φωνὰς ἐχλαμόάνειν ἐπὶ τὴν σάρχα, περὶ ἧς προϊὼν 
αὑτὸς Μάρχελλος ταῦτα γράφει" ε Εἰ οὖν ὁ Σωτὴρ 

ε ὁμολογεῖ τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
ε ἐχ γῆς τε οὖσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν ἐν τοῖς μέλλου- 
ε σιν αἰῶσι ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (08) συνεῖναι τῷ Δό- 
εγῳ; ") Κἂν αὖθις περὶ τῆς αὐτῆς σαρκὸς ἐπιλέγει" 
«ε Πῶς ἔδει τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Αό- 
ε γος, μορφὴν οὗδαν δούλου συνεῖναι τῷ Λόγῳ ; Διὸ ἀδύ- 
« νατον γένοιτ᾽ ἄν. » ᾿Αλλ' ὁ τοιαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς 

εἰπὼν νῦν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὐτὴν λέγει, χαὶ Πρωτότο- 
xov πάσης χτίσεως, αὐτὴν τε οὖσαν πρὸ πάντων, χαὶ 

πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, θρόνους, 

χυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, ἐν αὐτῇ ἐχτίσθαι, Γρά- 
φει δὲ οὕτως " « Οὐχοῦν Πρωτότοχος μέν ἐστιν ἁπάσης 

ε χτίσεως αὑτὸς, ἐν αὐτῷ δὲ ἐχτίσθη τὰ πάντα, προϑ- 
ε ἧχει εἰδέναι ἡμᾶς, ὅτι περὶ τῆς χατὰ σάρκα οἴχονο- 
« μίας αὐτοῦ, ὁ ᾿Απόστολος νυνὶ μέμνηται. » Καὶ 

4 earnem dispensauone. Conſirmat hoe δἀϊεοιΐε Ὦ ἐπιδεδαιοῖ τὸν λόγον, ἐπιφέρων ἑξῆς “ « Πρωτότοχος 
οἱ itis: Voeaius eat ↄautem omnis ereaturæ pri⸗ 
e mogenitas, non ut illl arbltraniur, quod δηιθ 

δι Ἐἀ. Peris., pag 44. Coloss. i, 16. 41. 

(69) Εἰς αὐτὸν ἀσεδῶντα. ϑειὶς liquet, legend. 
εἰς α ἀσεδῶν τὸν [εἰς codd.] Χριστόν. Nempe 
quod ἰραίας eorpus aihil δαὶ ]Π}}δ fuiurum ταὶ, 
ϑῦοθο!ο Αὐγῳ ad δουπι, in 400 prius orat. M. — δοίη 
νὰν," μετὰ δὲ τὰ λεχθέντα. 

) μαίνει, ( Θ 

legendum 651 συμδαίνει Μ. --- 5ὶς οἱ Ἀ, αὶ ὀρίο τῆς 

ε οὖν ἀπάσης χτίσεως διὰ τὴν χατὰ σάρχα γένεσιν 
ε ὠνομάσθη, οὐ διὰ τὴν ποώτην, ὡς αὐτοὶ (65) οἵον- 

ritani, qui ad humamtatem rotulit hane prærogau- 
vam. — vulgo ἐχτίσθη xai. 

(02) Δὐτῷ «Ἰυσιτελοῦσαν. Requirit enaus πὲ 
legamus, αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦσαν, aut, ἐν αὐτῷ 
λυσιτελοῦσαν. M. — Imo ὡς αὐτῷ, εἴ. p. 116 B. laſr⸗ 
vultgo οὕτως εἰ πρωτ. οἱ ἐστὶ πάσης οἱ πρωτ. οὖν 
πάσης οἱ ἀναφ. καὶ ἔχων ἐϊ διχαιος γραφ. οἱ 
«ριδῶν, porro ἔχτισεν ἐμέ οἱ περὶ τοῦ τ. γ. κ᾿ 

(05) αὑτοὶ! οἴονται κτίσιν. Arianos intel- 
᾿ἰεὶι, qui —** otiam mecundum naturam divi- 
nam, ἧκοι ante βιδευΐδ conditam, intelligebant ere⸗- 
luram, οἱ sic πρωτότοχον. M. 



CONTRA HARCELLUVM LIB. II. δὺ3 

« «αι, χτίσιν" » καὶ ἐπιλέγει « Οὐ τοίνυν οτος ὁ Α « οεροηΐδ ipes eonditus ait, ὁϑὰ propier llam βδιυϑτν 
« ἁγιώτατος Λόγος πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως Πρωτό- 
ε τόχος ἁπάσης χτίσεως ὠνόμαστο (πῶς γὰρ δυνατὸν 
ε «τὸν ἀεὶ ὄντα πρωτότοχον εἶναί τινὸς ; ) ἀλλὰ τὸν 

ε πρῶτον καινὸν ἄνθρωπον, εἰς ὃν τὰ πάντα ἀναχε- 
ε φαλαιώσασθαι ἑδουλήθη ὁ Θεὸς, τοῦτον αἱ θεῖαι 
ε Γραφαὶ Πρωτότοχον πάσης - ὀνομάζουσι χτίσεως. » 
Καὶ αὖθις ἐπιφέρει" « ᾿Αχούεις ὅπως οὐ μόνον ταῦ- 

« τα, ἀλλὰ χαὶ τὰ προῦὐπκάρχοντα ἕν τε οὐρανοῖς καὶ 
« ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ χατὰ τὴν καινὴν χτίσιν ἐκτί- 
«ε σθαι συμδαίνει. » Ταῦτα μὲν οὖν δι᾽ ὧν Πρωτότο- 
xov πάσης χτίσεως διὰ τὴν σάρχα αὐτὸν ὠνομάσθαι 
εἴρτικε. Θέα δὲ ὅπως χαὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ μδ ἀρ- 

χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πάλιν ἐπὶ τὴν σάρ- 
χαὶ ἀναφέρει" μὴ προσέχων τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐχ προσ- 
ὦπου τῆς σοφίας ἐν ταῖς Παροιμίαις τοῦτον λεγού- 
σῃ τὸν τρόπον’ Ἐγὼ ἡ σορία κατεσκήνωσα βου- 
᾽ν, καὶ δόξαν, καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην" 

δι’ ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 

δικαιοσύνη» γράφουσιν. Οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ἡ αὐτὴ 
Σοφία: Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀγὰ 
μέσον τρίδων δικαιώματος ἀναστρέφομαι, ἵνα μ6- 
ρίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς θη- 

σαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀναγ- 
γεοίζλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γιγγόμενα, μνημονεύ- 
σω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχεισέν 

μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, πρὸ τοῦ 

αἰῶνος ἐθεμειλίωσέ με, ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 

αοιῆσαι" χαὶ τὰ τούτοις ἑξῆς (64). Οἷς μὴ βουληθεὶς 
τὴν διάνοιαν ἐπιστῆεαι Μάρχελλος, ἑνὸς δὲ μόνου γενό- 
μενος σχοποῦ, τοῦ μὴ ὁμολογῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 

τὴν προχειμένην θεολογίαν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρει, 
καὶ τὴν εὐθεῖαν παρεχτραπεὶς ὁδὸν, ἀνοδίαν ἑαυτῷ 
ἐπενόησε γράφων χατὰ λέξιν οὕτως" «ε Τὸ τοίνυν χε- 
ε φάλαιον τουτὶ τῆς Παροιμίας, οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς 

« θεότητος, ὥσπερ αὐτοὶ νομίζουσι, τοῦ Σωτῆρος 

ε ἡμῶν παραστῆσαι βουλόμενον, Κύριος ἔχτισέ με, 
« ἔφη ἀλλὰ τὴν δευτέραν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν " 

« διὸ χαὶ χτίσεως μέμνηται προσφόρως τῆς ἀνθρω- 
« πένης σαρχός.» Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει" « Οὐχ οὖν (65) ἡ 
« κτίσις τῇ χατὰ ἄνθρωπον αὑτοῦ διαφέρει πράγμα- 
e τείᾳ. Διό φησι" Κύριος ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν ὁ 

« αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ ἔκτισέ με, δηλονότι 

ε διὰ τῆς παρθένου Μαρίας, δι᾽ ἧς ὁ Θεὸς ἐνῶσαι τὴν 
ε ἀνθρωπίνην σάρχα τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ προείλετο. » Καὶ ἢ 
μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων “ ε« Τούτου τοίνυν οὔ- 
« τως ἔχοντος, ἀχόλονθόν ἐστι ὀχοπεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ 
« παροιμιωδῶς εἰρημένον τουτὶ χεφάλαιον. Κύ- 
« ριος ἔκτισἑέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
« Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ δε- 
ε σπότης ἡμῶν θεὸς οὐκ οὖσαν τὴν σάρχα, ἣν ἀνεΐλη- 
ε φεν ὁ Λόγος. ν Καὶ ἐπιφέρει αὖθις λέγων" «ε θύχ- 

« οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 

ε ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Ἐπάγει δὲ, Πρὸ 

Ed. Ῥαγίβ., pag. 45. ἴ Prov. vin, 99. 

(6) Κατὰ τὰ τούτοις. Legendum, καὶ τὰ τού- 
ποις ἐξτς ἀχόλουθα, aut siiile quid. M. — Καὶ τά 
eodd. οἱ mux σχόπου. 

ihbid. 

ε aecoundum carnem generationom. » Addit autem: 
Quorirea aanctusaimum iatud Verbum, non dice- 
« botur anio 3uam incarnauonem, omnis ereatura 

Primogeniius. Nam quomodo fieri poterat, ui ἰδ 
« qui samper erat, alicujus esset primogenitus ἴ sod 

primus ille norus homo, in quom oimnnia volebat 
« Deus rocollizore, is in saera Seriptura nominatur, 

x omnis oreatura Primogenitus. » luſert ium: Au- 
e dis, υἱ non aolum ista, aed οἱ illa omnia præexsi- 

stonua sive super ierram seu in eolis, in illo se- 

cundum novam hanc ereauonem condebanutur. 

Atque 86 sunt illa quibus pronuntĩat illum dietum 
omnis creaturæ Primogenitum propter assuunptain 
earnem. Vide autem qualiter δά carnem quoque et 

B illud reſerai, Dominus condidit me principium υἱα- 
rum suarum, ad ομέτα ἐπα ἦἾ : οἱ sacram Seriptu- 

ram attende, in Proverbiis hoc modo loquentemn; 

Eqo aapientia kabito in consilio, εἰ eruditis inlersum 
cogitationibus: per me reges regnant, εἰ legum con- 
ditores justa decernuntꝰ. Quibus eadem Sapientia 

hæc annectit: [πώ viis ἡμει Πα ego aubulo εἰ con- 
versor ἐπ medio temitarum equitatis, αἱ dividam 
eæsistentiam diligenlibus me, εἰ thesauros iprorum 

de bonis repleam: εἰ vobis annuntiavero, quœ quoti- 

die ſebant, meinorabo enuntiare quæ eran α sæculo. 
Dominus possedit me in initio viarum suarum, ante- 

quam quidquam faceret α principio αὐ terno ordinatou 

δῆς, in principio anlequam lerram conderetꝰ, οἱ qua 

sequuniur: 4.8 minime volens acquiescere, 
R aut animum rwuum advertere Marcellus, illud 

unicum habens in proposito, υἱ ne conſiteretur 

Filium θεὲ, illam ante dietam in Proverbiis de eo 

iheologiam, ad carnem reſert, οἱ poſstquam de 
recta via declinaverat, invia quædam sibi excogi- 

la vii, 1618 verbatim scribens: IR. [Χ] Proverbiorum 
« igitur eaput istud, non ut illi rentur, docere nos 

« intendit, initium divinitatis Servatoris, ubi ait: 

ε« Dominus postedit me principio viarum ἐματινι᾿ 

4 δε( secundam illam quæ in carne ſuit ſacia dis- 

ε« pensalionem: quocirea possessionis meminit, 

« δος est earnis noviter ereaↄaſtæ. Non igitur, iu ad- 
« dit, creatura δὴ humana ejus operatione esi dis- 

« tincia. Ideo inquit: Dominus condidit me initio 

« viarum auarum αὐ ορέτα sua. Per Virginem sci- 

alicet Mariam, quam præelegit Deus ut Verbo suo 

carnem humanam uniret. · Tum deinceps adjungit: 

[R. X]«Hoce sane cum ila se habeat, conſsenta- 
ε« neui est animo perpendere dictum illud prover- 
4 bialiter: Dominus condidit me initium viarum δια - 

« rum in opera suau. Is eienim vere condidit, qui quod 

« ποι erat ſecit, Dominus nempe noster Deus, illam 

e carnem quam assumpsit Verbum. luſert ite- 

rum: Hoc igitur est, Dominus condidit me ini- 

12. 5 ibid. 320-25. 

(65) Vulgo οὐ γοῦν, dein διαφέμει Creſertur ad, 
pertinet αὐ, R: οἴ. 6. c. 59 Δ. luſra vultgo μεμν. ἐφ᾽ 
οὗ et χοινωνήτασαν τ. ἀγ. πν. 
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« tium viarum ἐπαταηι. Εἰ addit: Ante ῥα σαία, ſun-A εοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, θεμέλιον μὲν τοῦ» 

« ἀαοΐί κιε; ſundamentum intelligens carnem suam, 

quam ecundum dispensatlonem præorvuinarat: 
« 4ποά ĩpsum εἰ Apostolus ait: ſeſ. p. 156 ἢ 158 0] 
eFundamentum aliud nullus ponere potest, præter 

« illud quod positum est, quod eſt esus Chrictus 9.» 

Sæculi unius porro meminit in quo ſundamenium 
illud debei poni quod est de Chriasto. Eamdem rur- 
808 conurmat opinionem inquiens: IR. XVII eoll. 
μ. 155 A] « Νου immerito propheta hie dicobat: 

« Ante aeculum fundevit me: nempe illud intelli- 

« β6η5 fundamenium sauæ tarnis, nimirum proptor 
eoommunionem quam habebat vVerbum eum illo 
vero Filio. Deinceps adjungit [R. XVIII ooll. 

p. 155 A, 157 D)]: «εἴη principio, priusquam ter- 
« ram producerot. Quamnam vero terram Illam 
nempe, υἱ potet, quæ est nostra caro: quæ 
« ροδὶ eommissum peccatum in terram rediit de- 

« οὐυο. Terre es enim, inquit, et ἐκ terram reverto- 

4 τὶε 1". Par ſult enim, αἱ huie remedium accom- 
t modareiur quodam paeto, per sanctisimi illius 

Verbi communieatlonem. ν Videle autem ut in 

istis 200um ippemet AMarcellus pugnet. Nam qui 
alibi dixerate: Principum viarum Domini con- 

« ditam esse carnem, et qui secundo loco, eam- 

dem posuit ſundamontum, saubjungit: Priuaquam 

lerra conderetur, ubi denno per terram initelligit 

earnem: neque vidit, diciam ineonsequenter, & 

816 carnem conditiam 6586 carnem: δὶ post ear- 

« τὸν ὀνομάζων τὴν χατὰ σάρκα αὐτοῦ προορισθεῖσαν 

ε οἰχονομίαν " ὡς χαὶ ὁ Απόστολος λέγει, θεμέ.λεον 
« γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι, παρὰ τὸν πεί- 
« μενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. » Ἕνὸς δὲ 

αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, ἀφ᾽ οὗ τὰ κατὰ τὸν Χρι- 
στὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη. Καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν βε- 

δαιοῖ λέξιν φάσχων" ε Εἰχότως ὁ προφήτης ἔφη, 
.« Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με" δῆλον, ὅτι τὸ 
« κατὰ σάρχα διὰ τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς Υἱὸν αὐτοῦ 
« Λόγον χοινωνίαν. » Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς" « Εἶτα ἐν 
« ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. Γῆν ποίαν ; 

« Ταύτην δηλονότι τὴν ἡμετέραν σάρχα, τὴν μετὰ 
« τὴν παρακοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Γῆ γὰρ εἰ, 
ε φησὶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. "Ἔδει γὰρ ταύτην 
«ε ἰάσεως τυχεῖν, τινὰ τρόπον χοινωνήσασαν τῷ ἀγίῳ 
ε Λόγῳ. » θέα δὲ πῶς ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος ἑαυτῷ 
περιπίπτει. Φῆσας γοῦν ἐν ἑτέρῳ « εἶναι τὴν ἀρχὴν 
ε ὁδῶν τοῦ Κυρίου χαταχτισθεῖσαν, » χαὶ πάλιν 
θεμέλιον τὴν αὐτὴν εἶναι εἰπὼν, ἐπάγει τὸ, « Πρὸ 
« τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. » Εἶθ᾽ ἑρμηνεύει τὴν γῆν 
πάλιν τὴν σάρχα εἶναι, οὐχ ὁρῶν ὡς οὐδεμίαν ἔχει 
ἀχολουθέαν, πρὸ τῆς σαρχὸς τὴν σάρχα ἐχτίσθαι λέ- 
γειν, χαὶ μετὰ τὴν κτίσιν τῆς σαρχὰς, πάλιν τὴν 
σάρχα ὀνομάζειν, Ὁ δὲ (66) ἔτι πρὸς τούτοις ἐπιφέ- 
ρει ἑξῆς λέγων, εἶτα, « Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποι- 
ἥσαι, » παροιμιωδῶς ὁ προφήτης τὰς τῶν ἁγίων 
χαρδίας εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν βάθει τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἐχούσας δωρεάν. Καὶ ἐν τούτοις & πρό- 

nem conditam, ilerum in carnis nomine insistere. C ὄχες, ὅπως εἰς τὴν σάρχα ἐχλαδὼν εἰρῆσθαι τὸ, Κύ- 
llle iamen ista superioribdus ad hune modum δυὺ- 
nectit: R. XIX coll. p. 158 Β΄] xAnte ſormaias 
4 ahyssos. » Abyssos proverbialiter, sanectorum 

curda nuuueupat propheta, in quorum nempe pro- 

ſunditalibus dona Spiritus recondehantur. Ilic jam 
in istüs atieudas autem, quomodo is, qui dicium 

Ilud: Dominus condidit διὸ 15, de carne intellexe- 

rat, ἃ Seriptura deinceps in angustum compaeius, 
quæ dicit, antequam ſormurentar αὐψεεὶ "3; inter- 

pretatur abyssos, sanciorum corda: nee adventit 
quod corda aaneiorum, puta Abruhami, [δδαεί, 
Jacobi, Moysis, Heliæ, Melehiſsedeci, οἱ reliquoruu. 
prophetarum, ante Serva toris incarnationem fue- 

rant. Qui potest ergo illud ad carnem reſerri: An- 

tequam abussi ſformarentur? Post deinceps alia, 
iterum subinſert inquiens [Β. XX coll. p. 159 Β] : 
« Quid illud auiem membrum sibi vult: Antequam 

ſontes producerentur? Equidem hoc mysterium 
« enarrat nobis Seriptura Exodi:? 1610. qua olim 

ριος ἔχεισέ μδ, ἔπειτα στενοχωρούμενος ὑπὸ τῆς ἡ 

Γραφῆς λεγούσης, Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους πφιῆσαι, 
τὰς μὲν ἀδύσσους ἑρμηνεύει, τὰς τῶν ἁγίων χαρδίας, 

λέγων αὐτὰς εἶναι, οὐ συνορᾷ δὲ, ὅτι αἱ τῶν ἁγίων 
καρδίαι, τοῦ ᾿Αδραὰμ δηλαδὴ χαὶ τοῦ Ἰσαὰχ χαὶ τοῦ 
Ἰαχὼό, Μωῦσέως τε χαὶ Ἡλίον χαὶ Μελχισεδὲχ χαὶ 
τῶν λοιπῶν προφητῶν, πρὸ τῆς σαρχὸς γεγόνασι τοῦ 

Σωτῆρος. Πῶς οὖν δυνατὸν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρειν 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι; Καὶ μεθ ἕτερα 

δὲ αὖθις ἐπάγει λέγων" ε Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ χεφά- 
« λαιον, Πρὸ τοῦ προε.λθεῖν τὰς πηγάς ; Τοῦτο δὴ 

« ἡμῖν τὸ μυστήριον παρίστησιν ἢ τῆς Ἐξόδου 
« γραφὴ, τοὺς τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι προαγο- 
« ρεύουσα' δώδεχα γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀπὸο- 

Ὁ, στόλων δώδεχα πηγῶν μέμνηται. (67) » Καὶ χῦθις 

ἐπάγει τὸ αὐτὸ, γράφων οὕτως " «ε Εἰχότως οὖν περὶ 
« τῆς χατὰ σάρχα γενέσεως ὁ δεσπότης διὰ τοῦ προ- 
ε φήτου Σολομῶνος λέγοντος, (68) Πρὸ τοῦ προελ- 

θεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ἔψη. » Ἐπὶ τὰ ἐξτς 

REd. Paris.. pag. ἐθ. “51 Cor. "", 1. 3 Gen. in, 49. *2 Prov. vm, 2. 1210] 4. 9. 5 "υἱά. 
ἐν Exod. xv, 27. 

(66) Vulgo ὅδε οἱ οὐ συνορῶν δ᾽ ὅτι αὐτῶν τ. ἁγ. 
αἱ χαρδ. εἰ τοῦτο δέ 

(67) Δώδεκατῶν πηγῶν μέμνηται. Sensu secundo, 
Εἰ inystico hoc verum 6556 potest, ut 1 illi ſontes 
iu Elim, unde Iesraeliſæ in deserto reſocillahantur, 
Xit apostolos præſiguraverint: id enim mulli volunt 
ilu esse. Quomodo, et montes, colles, peiræ, nubes, 

lapicdes dicuntur. Sed Marcellum aĩt Eusehius, quam 
recie viderit, sensu primo, οἱ χατὰ Ὑῤάμμα inel- 
lexisse. M. 

(68) Σολομῶνος “λέγοντος. Legendum λέγει, vel 
λέγοντος εἴρηχε. M. — Dein vulgo τὸ λεῖπον. Purro R 
διαδόχους αἰνίττει, quod ſalsum 6δὶ ρ. 70 Ὁ n.; 
inſra vulgo q καθ᾽ ὁμ. οἱ ὡς χαὶ πολλάχις. 



βὺ5 ᾿ COXNTRA MARCELLVM LIB. II. 800 

ἕτερά πινα διελθὼν, ἐπιφέρει “ « Οὐχοῦν ἐπειδήπερ Α « apostolorum typi prænuntiabantur. Neminit enim 
ε περὶ τῶν προαγόντων εἰρήχαμεν, ἀχόλουθόν ἐστι 
« χαὶ τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. Δείπει δὲ τὸ, ε χατὰ τὰ 
« ὄρη καὶ τοὺς βουνούς. ἸΙρὸ γὰρ τοῦ τὰ ὄρη ἐδρα- 
« αθῆναι, φησὶ, πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν, γεγνῷ 
« με. Opn καὶ βουνοὺς τοὺς ἀποστόλους χαὶ τοὺς τῶν 
4« ἀποστόλων διαδόχους εἶναι, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους 
« ἀνθρώπους τὴν χατ᾽ αὐτῶν δικαίαν πολιτείαν παρ- 
« οιἰμιωδῶς σημαίνῃ. » Τοιαύτας τινὰς ἑρμηνείας 

ἐχθέμενος, αὖθις ἐπὶ τὰς ἀποστολιχὰς μεταῦαίνει 

φωνὰς, τἀναντία τῷ ᾿Αποσξόλῳ φθεγγόμενος. Ὁ μὲν 
γὰρ τὸν προόντα ΥἍὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πρωτότοχον 
α«ὦσης κείσεως αὐτὸν εἶναι ἐδίδασχε " τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ, καὶ δι᾿ αὐτοῦ ἐχτίσθαι" αὐτόν τε εἶναι πρὸ πάν- 
τῶν μεγάλῃ βοῇ μαρτυρόμενος" ὁ δὲ ἐπὶ τὴν σάρχα, 
καὶ ταὐνὴν χαταδάλλει τὴν θεολογίαν" μιχρὸν ὕστε- 
ρὸν καὶ ταύτην ἀρνούμενος. Λέγει δὲ οὕτω « Διὰ 
« τοῦτο εἰκότως ἐπιφέρει, Ὅς ἔστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ 

« τοῦ ἀοράτου. TDott γενόμενος εἰχών ; Ἢ ὁπηνίχα 

Ὁ κατ᾿ εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνείληφε κλάσμα :; 
ε« Πρότερον γὰρ, ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον 
« ἦν ἢ Λόγος" » καὶ ἐπιμένει τὸ αὐτὸ γυμνώτερον 
διασαφῶν, δι’ ὧν φησιν᾽ ε Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
« τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήφεως ὁ Λόγος χαθ᾽ 

ε ἑαυτὸν οὐχ ἦν υἱχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. Τὴν γὰρ 
ε εἰκόνα ὁρᾶσθαι προσέχει, ἵνα διὰ τῆς εἰχόνος τὸ τέως 
« μὴ ὁρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. » Καὶ πάλιν προστί- 
θησι λέγων « Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὸν 
« τοῦ Θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἶναι γέγραφεν; Αἱ γὰρ 
ε εἰχόνες τούτων, ὧν εἰσιν εἰχόνες, χαὶ ἀπόντων, 
« δειχτιχαέ εἰσιν’ ὥστε χαὶ τὸν ἀπόντα (θ9) δι᾿ αὐ- 
« τῶν φαίνεσθαι δοχεῖν. Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀοράτου ὄντος, 

« ἀόρατον εἶναι χαὶ τὸν Λόγον συμδαίνει, πῶς εἰχὼν 

ε« τοῦ ἀοράτον Θεοῦ καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λόγος εἶναι δύνα - 
« τᾶι, χαὶ αὐτὸς ἀόρατος ὧν ; ἀδύνατον γὰρ τὸ μὴ 

« ὁρατὸν διὰ τοῦ ἀοράτου φανῆναί ποτε.» Καὶ ἐν 

τούτοις δὲ ὁ Μάρχελλος οὐ συνορᾷ, ὅτι, εἰ τὴν σάρχα 
δοίημεν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ὥρα χαὶ πάντων 
ἀνθρώπων τὰς σάρχας, χαὶ τὰ τῶν σωμάτων πρόσωτα 
εἱκόνας εἶναι λέγειν τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε χατ᾽ αὐτὸν μη- 
δὲν ἐξαίρετον ἐσχηχέναι τὸν Σωτῆρα. Ὁ δ᾽ ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενος ὧν μετὰ ταῦτα περὶ τῆς σαρχὸς συν- 
ἐγραῴε, δούλου μορφὴν αὐτὴν εἰπὼν ἐξ ἀποστολικῆς 
παραθέσεως, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι συνεῖ- 

Ἄ (ὦ ἃ ⏑ ἃ ὧς 6 

« ἰοχίυς illo duodecim ſonlĩum in Clim, eum apo- 
stolorum chorua estet duodenarius. » Idem ite- 

rum ille regerit δὰ hune modum, inquiens: « Μο- 
« rito igitur de goneratione zecundum carnem Do- 
ε minus per prophetam Salomonem dixit: Ante- 

4 quam ſontes aquarum provenirent. In sequenti- 

bus, quædaim alia prosecutus εδἰγίο, inſert: IR. 
XXII] Quocirea eum præcedentia ſuerimus exsecuti, 

consequens est, αἱ quod restat adhue expleↄamus. 
Resatat autem illud, quo meminit montium atque 
salinom: ait enim: Antequam montes firmarentur, 
απιὲ omnes saltua genuit me. Ἐ386 porro montes 
hosee atque salius 2apoſstolos οἱ successores apo- 
stolorum: υἱ ila illorum justiſsſima conversatio 

atque vitæ institutio, anio omnes aliorum poli- 

tlas, intelligalur denotari. Hujuscemodi suas 

interpretationes ubi proposuerat, pergit demum δι 

testimonias apostolica, οἱ Apostolo eontraria iu os 
obgannii. Ille enim præœecxistentem Filium Dei, 

omnis creaturæ Primogenitum appellat: omnia 

in illo οἱ per illum condita docet: eumque ante 

omnia exstitisse magna voce protestatur; αἱ δε 

kanc ipam theologiam αὐ carnem deducit: quam 
et ipſam stalia negut ait auiem: ſR. LXXXI] 
ldeireo merito inferi, Qui est imago [οἱ invisibi- 
lis, quando autem ita ſaotus? Num eum ſigimen- 
tum assumpeit illud quod ſacium est δὰ imaginem 

οἱ simililudinem ⁊ Prins etenim, quod aliquo 
« [ἰὸς diximus, nihil aliud quam Verbum erat.» 

Perstat, οἱ hoc explicatius etueidat, ubi loquitur: 
[Β. ΧΧΧΙΙ coll. p. 24 ΒῚ « ἔδι ergo manifeſstum, quod 

non erat Verbum imago invisibilis Dei ante carnis 

nostiræ aſssun ptionem. Nam necesse ὁδὶ imaginem 
oculĩs cerni, ut ita per imaginem discernatur id φιοτὶ 

non poterai antea oeulis usurpari. Dein addit: Que- 
« mad m odum igitur Asterius γαῖ, Dei Verbum 

« exstitisse imaginem invisibilis Dei? Imagines 

« elenim suut earum rorum demonstrativæ etiam 
« absentium, quarum sunt imagiues: ita υἱ per 

« illas vel absentem possimus intueri. Quodsi Dei, 
4 

t 

« 

cum sit invisibilis, verbum quoque in visibile sit: 

quomodo tandem Verbum, in se invisibile, invi- 

aibilis Dei imago esse ροϊθδι ἢ Certa est prorsus 
ναι (70) τῷ Λόγῳ, διὰ τὸ δούλου μορφὴν εἶναι" ἀλλὰ Ὁ « imnpossibile, αἱ quod non videltur, per aliquid 

χαὶ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ φήσας, ε πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ 
« γῆς τε οὖσαν, χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, ἐν τοῖς μέλ- 
ε λουσιν αἰῶσι συνεῖναι τῷ Λόγῳ; » εἶναι εἰχόνα τοῦ 
ἀοράτον Θεοῦ, τὴν σάρχα-ἐπὶ τοῦ παρόντος διισχυρί- ὦ 
ζεται διαδεδαιούμενος ἀποφαντιχῶς, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ΄ 
ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως οὐκ ἦν εἰχὼν τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ, ὁ Λόγος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις μετὰ τὰ ἐχτε- 

θέντα ἐκιφέρει λέγων’ « Διὸ πανταχόθεν δῆλον, εἰ- 

ἧι Ε. Ρατγί., pag. 47. 

(69) Vultzo καὶ δι᾽ αὐτῶν οἱ τοῦ ἀοράτου ὄντος εἱ 
σάρχα δείν μὲν εἶναι. 
ν {10) Μὴ δύνασθαι συγεῖναι. Aet ſorte, nam 
illud povuit. Neque fuisse adunitam verho ah Ἰοἴογ- 
uo, πὲς fut uraui aduniendam, ut statim ἐν τοῖς μἐλ- 

invisibile maniſesſstetur. » Non hie intelligit Mar- 

cellus, quod δἰ sit necesse carnem imaginom ſieri 

Del, carnes et corpora hominum singulorum εἰ 
personæ, imagines dieaↄantur esse Dei. lia ut per 
ſemetipsum singulare nihil habeat Servator. Istæ 

vero, tanquam oblitus eorum quæ deinceps de car- 
ne mandavit litiris, cum ex auetoritato apostoli-a 

servi ſormam illain nominasset, nee ideirco unien- 

λουσιν αἰῶσι. Ubi ſorte legendum, οἱ distingnendum, 
εἶναι δὲ εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὴν σάρχα, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διισχυρίζεται διαδεδαιούμενος. Μ. --- ἴδοι 
vuſpo εἶναι διισχυρ. οἱ ἀποφατιχῶς εἰ ταῦτα τὰ ἐχ- 
θέντα τῷ Θεῷ Λόγῳ. 
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dam easo Verho: quiquo oillam apertissima fronto ἃ « χόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ὑπὸ τοῦ ἱεροῦ εἰρῆσθαι 
ὁϊκογοὶ : Quomodo concedendum οὶ, illam ear- 
« ΒΟ 406 de lerra aumpia δεῖ, οἱ aihil ρεούδοὶ, 
ε υοἰίδη) Verbo pertiſstore [8 ἴθι το βιθευο 3) Ulam 
tamea earnem imeginom 6686 Dei inviaibilie eoſ- 
alanter δββδιιμδὶ : ἐὐπδιδϑιΐβοίδιθ negans eandem 
ipeam, anio oorporis noetri areumpuüonen, magi- 
nem Dei invisibilis exstiuaao: sed ἰδοίωσι Vorbom 
εἶνε. His ita positis aubinferi inquiens: IR. LIIXIII)] 

Quocirea, vmni modo μείοι, imaginem Dei invi- 

« aibilis ἃ zaneio Apoatolo diei carnem illam, quæ 
« ἀοίῃοορα accessit verbo: οἱ per visibilo videri 
posset quod est invisihile. Imago eet, nquit 
« Apostolus, Dei ipvitibilis?“, Nanc patet, quod 
ε lum primum, eum carnem assumpeit, ſacium in 

« imaginem Deĩ, vere Imago fiebat invisibilis Dei. B 

ε Nam δἱ nos βόγ imaginem iſstam eo sumus erectò 
«ε dignitatis, οἱ Voerbum Dol cognoscere pocaimus, 

Verbo ecerte ἱρεὶ eredore debeinos per imaginem 

« afrmanti: Ego οἱ Pater unum ἐμπεις 5 [πηρο8"» 
« sibile est enim, υἱ ahsque hae Imagine quisquam 
« γεἱ Verbum, vel Verbi Patrem eognoseat. » Εὶ 
rurses δηηθοιὶ! [Ih. LILXIIXIIVI: Sie δυο pronun- 
tiat Apostolus, ut paulo superius est ἃ nobis 
positum: Eæinanivit δοπεαίίρεμηι, δετυὶ ſormam 60- 

sumensꝰ. Per servi ſormam humanam nobis car- 
nem signilleat, quam Dominus norter Deus, sua 
eſſormans sSapientia, dixit: Faciamus hominem αὐ 

imaginem nostram εἰ ad similitudinem 39. Receto car- 
nem humanam, imaginem nominavit. Bene enint no- 
vit imaginem 6586 illam Verbi sui, paulo post sub- 

stuturi IR. ΧΧΥ͂Ι].» Deincops conatur probare, quod 
illud: θὲ ulero ante luciſerum genui le , de carne 
ilem usſsurpatum sit. Loquitur auiem δά hune mo- 
dum: Quocirea cum ἃ Davide nominetur luciſer 
« stella illa, quæ diem designat appropinquare, 

4 non est ulierius disquirendum, quis ille sit luciſer 

« qui intelligitur. Erat οἱ enim stella illa tunc ap- 
ε parens, eum diem εἰ afferret οἱ indiearet magis. 
« ὕι sit maniſestum illud, Ante luciferum genui 
4 ἰός: usurpatum οὖ omnipotenti Deo, de Verbo illo 
ε« quod nascebatur eum carne humana per Virgi- 

« nem: idipsum attestante erangelista, primum 

ἄς ΕΔ. Paris., pag. 48. 11 Colouss. τ, 15. 
cix, 2. 

i Joan. x, 50. 

ε ἀποστόλου, τὴν κροσγενομένην τῷ Δόγῳ σάρχα᾽ ἕνα 
ε διὰ τοῦ ἀοράτου (71) καὶ τὸ ὁρατὸν φαίνηται. Κ1- 
ε κὼν δέ ἐστι, φησὶν ὁ ̓Απόστολος, τοῦ ἀοράτου 

ε στεύειν ὀφείλομεν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, διὰ τῆς εἰχόνος 
ε λέγοντι, 'ξγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Οὗτε γὰρ 

ε τὸν Λόγον οὔτε τὸν Πατέρα τοῦ Λόγου, χωρὶς τῆς 
ε εἰχόνος ταύτης γνῶναί τινα δυνατόν. » Καὶ πάλεν 

ἐπιφέρει" ε Οὕτω γοῦν καὶ ὁ ̓Απόστολός φησιν, ὥσπερ 

ε μιχρᾷῷ πρόσθεν ἔφαμεν, ᾿βχόνωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν 
ε δούλου λαδὼν, διὰ τῆς μορφῆς τοῦ δούλου τὴν 
« ἀνθρωπίνην ἡμῖν σημαίνων σάρχα, ἣν ὁ δεσπότης 

ε« ἡμῶν Θεὸς, τῇ ἑαυτοῦ διαπλάττων σοφίᾳ, Ποεήσω- 

ε μεν ἄγθρωπον, ἔφη, κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
ε (3) ὁμοίωσιν, καλῶς τὴν ἀνθρωπίνην σάρκα ὄνο- 

ε μάζων εἰχόνα. "Ἔδει γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι εἰχὼν 
«ε ἔσται μιχρὸν (75) ὕστερον τοῦ ἑαυτοῦ Λόγου. » Μετὰ 
ταῦτα πειρᾶται χατασχευάζειν, ὅτι χαὶ τὸ, Ἐπ γα- 

στρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέγγησά σε, περὶ τῆς σαρ- 
χὸς ἐλέγετο. Γράφει δὲ οὕτως (74)" εΔιὰ τοῦτο τοένυν 
« τοῦ τὴν ἡμέραν ὃ ηλοῦντος τοῖ ἀστέρος ἑωσφό- 
« ρον ὑπὸ τοῦ προφήτου Δαδὶδ εἰχότως ὀνομασθέντος, 
ε οὐχ ἔτι ζητεῖσθαι δίχαιον τὸν ἑωσφόρον, τίς δῆ ποτε 
ε ὧν οὗτος τυγχάνει" οὗτος γὰρ ἣν ὁ τηνικαῦτα φα- 

« γεὶς ἀστὴρ (78), ὁ φέρων τε χαὶ δηλῶν τὴν ἡμέραν 
«ε τοῖς μάγοις (76). Πρόδηλον οὖν τὸ, Πρὸ ἑωσφόρου 
« ἐγέγγησά σε, ὑπὸ τοῦ παντοχράτορος εἰρῆσθαι Δε- 
ε σπότου, περὶ τοῦ διὰ τῆς Παρθένου γεννηθέντος σὺν 
« τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ Λόγου, σαφῶς καὶ τοῦτο τοῦ 
« Εὐαγγελίου σημαίνοντος, πρότερον μὲν τὸν Δεσπό- 
ε τὴν ἡμῶν διὰ τῆς Παρθένου τεςτέχθαι, ὕστερον δὲ 
ε τὸν ἀστέρα φανῆναι, τὸν τὴν ἡμέραν δειχνύντα. » 

Ἐπὶ τούτοις προϊὼν αὖθις ἐπιλέγει" «Εἴληφεν γὰρ ὁ 
« ἄνθρωπος οὗ μόνον τὴν ἐπὶ γῆς τῶν πραγμάτων 
ε ἐξουσίαν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς. Εἰχότως - εἰ 

« γὰρ ὅτε χαὶ ἄνθρωπος ἐγένετο, χαὶ μεσίτης Θεοῦ 
ε χαὶ ἀνθρώπων, τότε εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη τὰ πάντα, 
« ὡς ἔφη ὁ ᾿Απόστολος, τά τε ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 

« γῆς ἀχόλουθόν ἐστιν ἀχριδῶς γινώσχειν, ὅτι ἐξου- 

Δ Philip. u, . * Gen. ιν, 386. Pral. 

(11) Ἵνα διὰ τοῦ ἀοράτου. Αἱ hoe impostibile est, Ὁ ium in ſuceem Servatorom apparueritꝰ statuit enĩm 
δὲ apsurdum υἱ per invisibile, vixibile cernatur. Li- 
brarius rem εἱ verba, transposuit. Legendum, ἵνα 
διὰ τοῦ ὁρατοῦ τὸ ἀόρατον φαίνηται. M. -Porro vulgo 
ἁληθῶς τοῦ ἐγ: θ. οἱ ὠφειλ, οἱ ἐγὼ χαὶ π. οἱ τιν 
(γρ. τινί Μρ.) δυνατόν. 

(712) Υυϊμο. καθ᾽ ὁμ. 
(15) Εἰχών ἐστι μιχρόν. Legend. ἔσται. Prophe- 

tice enim dictum voluit in Ῥγονογυ δ istud: unde et 
Saloinonem vocat prophetam bMont. M. 

(74) Vulgo λέγει δὲ οὕτω εἰ δηλοῦντος τοῦ ἀστ. 
(725) Ὃ τηγιχαῦτα φανεὶς ἀστήρ. Νονὰ est hæe 

interpretatio, Luciſerum in psal. ΟΙχ, 6586 illam 
aↄtellain, quia viæ dux ſuerat magis ad Christum in 
Bei lilehem. Quod omnino supponit ut certum, id 
quod verſalur in quæstione, an stella illa aute edi- 

hie apparnisse. — M. Dein vulgo δηλῶν ἡμέραν. 
(76) Τοῖς Μάγοις. Quasi stella Magorum ilia fuis- 

set ordinaria: aut, quod ipſse, solus eredo, ait ceum 
Gregorio Nysſeno, cæteri omnes disſseutiunt. Nun- 
quam enim prius visa, nee ab eo tempore, obser- 
vala quod motu mota in gyrum. horsum versum δὰ 
occideniem. Quod interduu visa, quod aliquando 

Γ dies quosdam occultata: quod uni alicui de re- 
iquis stellis, sine miraculo non potuit conũ 
aut ut huie imuneri οἱ oſſieio inserviret. Ideo quidam 
ceomeiam aiunt: alii angelum, Spiritum sanctum alis. 
alii veram stellam, sed in nihilum resoluiam. M. — 
luſra vulto ἐχτίσθαι; Β ἔγτισται ; dein vulgo ἐπὶ γῆς, 
δι λέγῃ, οἱ διὰ τοῦ Θεοῦ εἰλ. οἰ ὑπερδολὴν τῆς 
φιλ. 



CONTRA MARCELLUM LIB. II. 

« σία οὗ μόνον τῶν ἐπὶ γῆς, αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν Α «ε« de Virgine Dominum nostrum generatum, δὲ 
« οὐρανοῖς δέδοται. Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει " 
«ε Εἰ γὰρ περί τινος δόξης δοθείσης αὐτῷ παρὰ τοῦ 

ε Πατρὸς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον λέγει, ταύτην ὁ ἄν- 
ἐ θρωκος διὰ τοῦ Λόγου εἰληφὼς φαίνεται. Μεσίτης 
4 γὰρ γενόμενος, χατὰ τὸν ἱορὸν ᾿Απόστολον, Θεοῦ 
ε τε χαὶ ἀνθρώπων, τῇ δοθείσῃ αὐτῷ παρὰ τοῦ Πα- 
ε τρὸς δόξῃ τοὺς θεοσεδεῖς ἐδόξασεν ἀνθρώπους. » 

Καὶ πάλιν προστίθησι ταῦτα" ε Καὶ ἠξίωσς τὸν πε- 
ε σόντα διὰ τῇς παραχοῆς ἄνθρωπον τῷ ἑαυτοῦ διὰ 
« τῆς Παρθένον συναφθῆναι Λόγῳ. Ποία γὰρ ἐν ἀν- 
ε θρώποις ἑτέρα μείζων δόξα γένοιτ᾽ ἂν τῆς δόξης 
« ταύτης ; Εἰπὼν δὲ, ὅτι, ἐδόξασά σὲ, ἐπιφέρει λέ- 

« γων᾿ καὶ παλιν δοξάσω, ἵνα δι᾽ ὑπερδολὴν φιλαν- 
« θρωυπίας, ἐν τῇ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς 
ε δευτέρᾳ δόξῃ τὸν πρότερον θνητὸν ἄνθρωπον ἀθά- B 
« νάτον ἀπεργάσηται, χαὶ τοσαύτῃ αὐτὸν δοξάσῃ δόξῃ, 

ε« ὥστε μὴ μόνον αὐτὸν τῆς προτέρας ἀπαλλαγῆναι 
« δουλείας, ἀλλὰ χαὶ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀξιωθῆναι 

« δόξης. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει" ε Ἵνα, ὡς ἔφην, ὑπὸ 

ε τοῦ διαδόλου ἀπατηθέντα πρότερον τὸν ἄνθρωπον, 
«ε αὐτὸν αὖθις νικῆσαι τὸν διάδολον παρασχευάσῃ. Διὰ 
« τοῦτο ἀνείληφε τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ἀχολούθως τοῦτον 
« ἀπαρχὴν τῆς ἐξουσίας παραλαδεῖν παρασχενάσῃ. " 
Καὶ προστίθησιν ἔτι λέγων᾽ ε Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ἀγα- 
« πητὸς, ὁ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, περὶ οὗ ὁ 
ε εὐαγγελιστὴς ἔφη" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ε ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. ν» Καὶ αὖθις ἐπιφέρει" 
ε Ὅτι ὁ Λόγος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ διὰ Παρθένου (77) 
ε τεχθήσεσθαι ἔμελλε, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλὴ- 
ε ψεσθαι σάρχα. Καὶ ἵνα δι' αὐτῆς τὸν πρότερον χατ- 
« ἰσχύσαντα τοῦ ἀνθρώπου διάδολον καταγωνισά- 
4 μενος, μὴ μόνον ἄφθαρτον αὐτὸν καὶ ἀθάνατον γε- 
ε γέσθαι παρασχευάσῃ, ἀλλὰ χαὶ σύνθρονον ἐν οὐρα» 
ὃ νοῖς τῷ Θεῷ. » Ταῦτα δὲ πάντα ἀναγχαῖον κατ- 
ἔχειν ἐν μνήμῃ διὰ τὰ μέλλοντα ὑπ᾽ αὐτοῦ (18) Μαρ- 
κέλλου χατὰ τῆς σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῖῆ 

Αόγος, προφέρεσθαι. Ὡς γὰρ ἀμνημονήσας τούτων 
ἁπάντων ὧν ἐξέθετο, τέλος οὐκ αἴσιον οὐδ’ εὐδεδὲς 

ἐπάγει τῷ σωτηρίῳ σώματι. Πρὸς τούτοις ἅπασιν, 

ὥσπερ τῶν προτέρων αὐτῷ χατωρθωμένων, πειρᾶ- 
τὲ δειχνύναι χαὶ τὸ, ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλ- 

"ιάσθω ἡ Τῆ, εἰς τὴν σάρχα ἀναφέρεσθαι. Λέγει δὲ 
οὕτως" « Ὁ γοῦν χαταδὰς, χαὶ τὴν σάρχα διὰ τῆς 

« deinceps ortum ſuisse luciſerum qui diem indi- 
caret [R. XCIV]. Progressus adhue ullorius 
ista loquitur Suscepit enim homo non solum 
t potesialem rerum earum quæ in ierra ſuerant, 
ε δοά οἱ etiam quæ in cœlis. Nec injuria. Nam εἱ 

ium cum homo ſeret, et Dei mediator atquo 
hominum, per eum et in 60 omnia ecreata erant, 

ut asserit Apostolus, quæque in cœolis erant, δὲ 

quæ in terra 33, consequens est exacte sciendum 

6886, poleslalem εἰ concessam non lantum eo- 

rum quæ in terris, βαα olam οἱ 40 in 60}}8 

erant. Si loquitur 22erosancium Evangelum 
de aliqua illi ἃ Patre concessa gloria, hane 
ceria per Deum homo convincitur accepisse. 
Factus siquidem, υἱ zanetus vuli Apostolus, 

ε Dei medlator atque hominum*?, viros pios ea 
« gloria glorileavit, quam ipsi donaverat Pater. ν» 

Ει addit rursus [ἢ. ΧΟΥ͂Ϊ] : « Εὶ dignitatem illam 
ε homini per peccatum lapso concessit, οἱ δ00 

ipsius Verbo per Virginem uniretur. Ecqua enim 
alia hacce major gloria inter homines prædiea- 

tur Cum dixisset ρίοτί βεαυσὶ (6, inſert, et ilerum 

glori ſicubo ꝰ τ ut ex iinmensa sua misericor- 
dia, in δοουηάδ poſt carnis resurrectionem 
εἰοτία, hominem prius mortalem redderet 
immorialem, οἱ tanta illum gloria gloriſiearel, κι. 

ὁ υἱ non modo serviiute priori libereliurt, sed majori 
« gloria vestiaiur quam eapiat homo. Et iterum, 
[R. ICVII)J: Ui hominem illum prĩus ἃ dlabolo supo- 

ratum, vietorem diaboli constituerot. Hominem 
ε ideireo in 66 assumpsit, ut quod consequens fuit, 

4 huĩo primitiss potestatis suæ impertiret. » Εἰ an- 

ρει [Ἀ. ΧΧΧΥ͂]: tHie est ille dilecius, homo nempeo 
ε Verbo adunitus: de quo loquitur evangelista 9 

ε Hie est Filius meus dilecius in quo complacui. ν᾿ 

Adjungit [Ἀ. XCVIIIJ: ε« Quod Verbum invisibilis Dei 
« qui [υἱι, per Virginem erat nascilurus, οἱ sum- 
« pturus humanam carnem, et in illa diabolum 

ε debellaturus qui olim prævaluerat: non in eo 
« tanium quod illum redditurus ſuit incorruptibi- 
ε« lem et immortalem, sed eodem solio in cœlis 

« eum Deo consessurum. » Sunt ἰδία omnino me- 
moria retinenda, propter illa quæ produeet statim 

“ΛὈ ἃ ἃ Δ Ὁ Ὁ ὦ Ὁ ἢ 

δΔἃαχ' ἃ ἃ ἃ Ὁ ὦ 

« Παρθένου προσλαδὼν, χατεστάθη βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Ὁ ἰρεοποὶ Marcellus, contra earnem illam quam 
ε Ἔχχλησίαν, δηλονότι, ἵνα διὰ τοῦ Λόγου ὁ τῆς βα- 
ε σιλείας τῶν οὐρανῶν πρότερον ἐκπεπτωχὼς ἄν- 

ε« θρωπὸς βασιλείας δυνηθῇ τυχεῖν. Τοῦτον οὖν τὸν. 
« ἄνθρωπον τὸν πρότερον, διὰ τὴν παραχοὴν τῆς βα- 
ε σιλείας ἐχπεπτωχότα, Κύριον χαὶ Θεὸν γενέσθαι 
ε βουλόμενος ὁ Θεὸς, ταύτην τὴν οἰχονομίαν εἰργά- 
« σατο. Ὁ οὖν ἁγιώτατος προφήτης Δαυῖδ προφητι- 

Ed. Paris. pat. 49. 55 Ο01085.}, (6. 551 Tim 

)Vulgo τῆς Παοθ. 
18) Μέλιλοντα ὑπ᾿ αὐτοῦ. Omnino, ut Eusebius 

ait, hæc suut observanda. Nam διυροπύυηι in mo- 
rem insanivit Marcellus, δὲ vera "οὶ 46 illo retulit 
adversarius. Nam ὧδ Christi carne, hoc 651 Chrisio 

PATROI. ἀκ. XXIV. 

aſſsumpsit Dei Vorbum. Veluti enim oblitus islorum 
omnium quæ adduxit, Unem minime consentaneum 
pielalà., οἱ inſaustum satis corpori superindueit 
Servatoris. Ulira ἰδία quidom omnia, tanquam 
Τροία suecesserint, δἰ ex animo soperiora, conatur 

ostendere, εἰ illum etiam lextum, Regnavit οι. 
πῶς, eætultet terra 38, de carne intelligendum. Ait 

.u, 5. * Joan. χε, W. " Psal. xcvi, 4. 

homine, delirat, eum ulira omnes homines, post συν- 
τέλειαν exinanieudum. quod τέλος οὐχ αἴσιον Γερςῖθ 
vocat. M. —-Iufra vulgo ταύτην οἶχον.; εἰ λέγει, Κύριος 
ἐόασ.; dein λαόόντος χρόνου τοῦδ. R. 
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ΔΙ xUSEBu CÆSARIENSIS ΟΡΡ, FARS ΙΥ. --- ΘΟΟΜΑΤΙΟΑ. 
autem [Ἀ.. ΧΟΙΧ] : « Ουἱ deccendit, lidoo et carnem Α ε χῶς λέγει, Ὁ Κύριος ἐδαοί ζευσὲν, ἀγαλλιάσθω 
4 δεδυιιρεῖϊ ὅθ Virgino, ret eet eonstitotus auper 
Eecleslam, nempo in οὔθ ſinem, υἱ εἷς per Ver- 
« bom, homo qui prius oclorum regno exciderat, 

ε reguum illud deüuo consequereiur. Hominem 
ergo istum qul regno prius exciderat per inobe- 

« dientiam auam, Dominum et Deum fleri volens 

Deus, hane Qconomiam ita dispensavit. Quo- 

ceirea sanctisaimus vales David prophetĩco moreo 

« ſaltur: Regnavit Dominus, exatuliet terra. El post 
alia quædam aubinſort [R. ( : « Οὐ quam cauſsam 
« quasi Dominus noeter SJesus Christus, regni ini- 
« tium auspieatſus fuerat ἃ quodam temporeo, vaut- 
« cinium canit: Ego aulem τε αὐ illo constitutus 
« δΘὄινι 33.» ἘΠ᾿ ruraus a2ddii ⁊ Ob eam causam rex, 

« υσἱ cum humana carne consututus, et declaratus 

« ἡ γῆ. "ν Καὶ μεθ' ἕτερα ἐπιφέρει" A ἣν αἰτίαν 
ε ὥσπερ ἀρχὴν βασιλείας ἀπό τινος λαδόντος χρόνου 

« τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ, ἡ προφητεία φησέν" 
, « Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὑτοῦ. ν Καὶ 
πάλιν ἐπιφέρει" ε Διὰ τοῦτογὰρ χαὶ βασιλεύει (79), ἵνα 
«ε ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε χα- 
« ταστὰς, διὰ τοῦ Λόγον, ὁ χενωθεὶς πρότερον ἄν- 

« θρῳπος, πᾶσαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου, χαὶ δύναμεν, 
ε καὶ ἐξουσίαν χαταργήσῃ. » Τοσαῦτα περὶ τῆς σαρ- 

χὸς τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τούτων ἔτι πολλὰ πλείονα εἰ- 
κὼν, φήσας τε αὐτὴν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτον, χαὶ τὸν Πρωτότοχον πάσης χτίσεως, καὶ 

τὸν βασιλέα, χαὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸν Χριστὸν, καὶ 
τὸν ἀγαπητὸν, χαὶ ὅσα ἄλλα χατέλεξε" δι' αὐτήν τε, 

Β ταῦτα πάντα χληθῆναι τὸν Λόγον ἀποφηνάμενος, 

4 rex, exinanitus prius homo, omne diaboli Impe- ὁποῖον τέλος αὐτῇ περιτίθησιν ἤδη θεωρῆσαι χαιράς. 

rium, vim οἱ ροϊεείδιδ per Verbum οὐδειδγοί. » Τοὶ ille. et quidem longe plura, ἀθ earne commen- 

τος Servatoris, poſstquam illam nominarat Dei imagiuem invitibilis, οἱ omnis ἐγοδίυ 5 primoge. 

nitum, οἱ regem, οἱ Jesum, οἱ Christum, οἱ dilecium, οἱ quæ alia commemorarvit: insuper addide 
ταὶ, propter illam ipaam earnem, tot nominibus Verbum insigniium ſuiste, ſinem tamen illi συ 
afingit, quem nunc tempus est υἱ eonsideremus. 

CAP. IV. 
Qualemnam ſinem subinſert Marcellus Chkristi reꝗgno, 

et carni quam assumpeit. 

[R. 6] Hane etenim Οὐ causam regnaturus eſt, 
« humana ecarne præditus per Verbum consttutus 

« rex, homo ille olim deceptus: αἱ omnem ita diaæ- 
« boli potestatem, vim ei imperium evacuabit. Opor- 
e (εἰ enim illum, inquit, regnare uque dum inimicos 

ΚΕΦ. Δ΄. 

Ὁκχοῖον Μ ἐπάγει τέλος τῇ τοῦ Χριστοῦ 
βασιζείᾳ, καὶ τῇ σαρκὶ ἣν ἀνείληφε. 

« Διὰ τοῦτο γὰρ βασιλεύσει, ἐν τῇ ἀνθρωπένῃ 
ε σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε χαταστὰς διὰ τοῦ 

ε Λόγον, ὁ ἀπανηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος (80), πᾶ- 
ε σαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου χαὶ δύναμιν χαὶ ἐξουσίαν 
ε« χαταργήσει: Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, φησὶν, 

« 408 εἰαίμαί aub pedibus εμὶς "7. Ait igiiur divinus (, « ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. 
ε« Apostolus, regni Christi finem ium ſuiurum, cum 
« sub pedibus ejus omnia collocabuntur. IR. ΟἹ eoll. 

« p. 189]. » Post pauca quædam addit: MHaximum 
ἃ hie mysterium revelat nobis Apoſstolus, dum 
« pronuntiat adſuturum finem regno Christi. Finem 
« porro lium, cum ponentur Οὐ sub pedibus 
« ejus. ν Et explanans adhuc idem dilucidius seri- 

bit [R. CI]: Dicium est 8 nobis in auperioribus, 
« Dominunm nostrum Christum regni sui principium 

« accepisſsse: idque ipsum docuimus e sacra Scri- 

« ptura demonstratum. Teſstimonium primum est, 

Ego conslitulus zum αὖ illo rex zuper Sion montem 

— Ed. Paris. pag. 50. 

D 
(79) Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ βασιλεύει. Legend. βασι- 

λεύσει ut principio sequentis capitis, ubi eadem 
Marcelli verba repetuniur, οὐ et mox pro χενωθείς 
reciius ἀπατηθείς, υἱ paulo post legitur, et ex præ- 
ceodenlbus apparet; tolerari iamen οἱ hæe lectio po- 
test, cum exinanitionem regiæ gloriæ opponat. M. — 
Infra vulgo ὅσα τἄλλα. 

(80) Ὁ ἀπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωκος. Id est 
humana nostra natura, quæ in Adamo per prærari- 
calionem ceciderat, in Christio per obedientiam 
triumphavit. Locum vero beati Apostoli ἐσ illa 
δὰ l Corinih. χν, 28, quem sursum atque deor- 
sum adeo versat Eusebius, hic, alibi, et in ſine 
Ih. νυ, recte Marcellus, de Christo homine inter- 
pretatur. Αἱ prorsus impie, ab illo loco, de regni 
etiam οἱ essentiæ conusummatione blasphemai. 
Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ εἶπε τὸ, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, 
καὶ ἑξῆς. ᾿λλλ' ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημένον, χαὶ 

ε Τῆς τοίνυν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ βασιλείας, 
« τοῦτο τὸ τέλος εἶναί φησιν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, τὸ 
ε πάντα ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Καὶ μενὰ 
βραχέα ἐπιλέγει" ε« Μέγιστον ἡμῖν μυστήριον ἐνταῦθα 
« ᾿Απόστολος ἀναχαλύπτει, τέλος μὲν ἔσεσθαι φά» 

ε σχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας, τέλος δὲ τότε, ὅταν 

« πάντα ὑποταγῇ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Καὶ ἔτι μϑλ- 
λον ἐπεξεργαζόμενος τὸν αὐτὸν λόγον, οὕτω γράφει" 
ε Ἔφαμεν ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν ῥητοῖς νὸν δεσπό- 
« τὴν ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν ἐσχηκέναι βασιλείας, 
ε« ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἀποδείξεσι χρώμενοι. Ἔστι 

ε μὲν μία ἡ λέγουσα" ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 

36 Pg al. ", 6. ἈΠ Cor. χυ, 95. 

θαῤῥεῖν παρασχευάζων, ὡσανεὶ ἔλεγε. Semper, et in 
æternum regnabit. Nam υἱ recte observat Eeume- 
nius, τὸ ἄχρις καὶ τὸ ἕως οὐ χεῖται χρόνου συντελε- 
στιχὸν, ἀλλ᾽ ἀεὶ, οἷον τό, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, πάσας 
τὰς ἡμέρας, ἕω; τῆς συντελείας. Quod ipſsum de 
donec Οὐδεγγαὶ Hieronymus contrs Helvidium et 
noster hie in ſine. De loci autem δεῆκα εἰ intelligen- 
tia, ita illo iradit ἃ Græcorum commentariis: Τὸ 
βασιλεύειν ἐνταῦθα οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ οἷον δεῖ αὐτὸν 
τὴ τοῦ βασιλέως ΤΡπε τον —— τοὺς 
χθροὺς, συμμαχεῖν τοῖς ἰδίοις. Τοὺς τροποῦσθαι, 

τοὺς δὲ ῥύεσθαι, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, εἰς. Μετὰ γὰρ ταῦτα, 
οὐδενὸς τῶν —— χρεία. ᾿ἈΑστασίαστος γὰρ 
λοιπὸν ἡ βασιλεία. Μ.---Μοχ vulgo ἐχθρ. ὑποπόδιον αὐ- 
τόῦ, οἱ βασιλ. οὐ τό; Mus. ἴσ. οὕτω, ουϑά. οὗ ἐό, Εἰ τοῦ- 
⁊o 6ἱ ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ βα- 
σιλεύς οἱ εἴληοέν ὁ ἄνθρωπος ἀρχήν, εἰ τῷ Θεῦ 
χατασ-. 



δὲ, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσε, ὀργιζσθωσαν «λαοί. 
Καὶ αὖθις" Ὁ Κύριος ἐδασίζλευσεν, ἀγαλ.λιάσθω 

ἡ γῆ. Καὶ ὅλως μυρίων ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν 

ἔστιν εὐπορήσαντα δεῖξαι, ὅτι ἀρχὴν βασιλείας εἴ- 

ληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ τοῦ Λόγου. Εἰ οὖν εζληφεν 

ἀρχὴν βασιλείας πρὸ ἐτῶν ὅλων οὐ πλειόνων τε- 
τράχοσίων, οὐδὲν παράδοξον, εἰ τὸν πρὸ. οὕτως 

ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας ταύτης τυχόντα ὁ 
᾿Απόστολός φησι, παραδώσειν τὴν βασιλείαν,“ δηλον- 
ὁτι τῷ Θεῷ τῷ καταστήσαντι αὐτὸν, ὡς ἡ Γραφή 
φησι, βασιλέΔ. ;) Καὶ μεθ᾽ ἕτερα οὕτω γράφει" 
Οὐχοῦν ἀνεργείᾳ μόνῃ, διὰ τὴν τῆς σαρχὸς πρό- 
φασιν ἄχρι τοσούτου χεχωρῆσθαι τοῦ Πατρὸς φαί- 

φανῇ καιρὸς, ἵνα τῶν τηνιχαῦτα ἐχχεντησάν- 
των, χατὰ τὴν προφητείαν, ἑωραχότων τὸν ἐχχεν- 

τηθέντα, οὕτω χαὶ τὸ λειπόμενον ἀχολούθως γένη- 

ται. Πάντων γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ τέλους ὑποτάσ- 
σεσθαι μελλόντων τῷ Χριστῷ, ὡς ὁ Ἀπόστολος 
ἔφη, τηνικαῦτα αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 

ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. Ὅτε τοίνυν μανθάνομεν 
περὶ τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς, ἣν δι᾽ ἡμᾶς ἀνείλη- 
φεν ὁ Λόγος, πρὸ τετραχοσίων οὐχ ὅλων ἑτῶν, τότε 

ταύτην χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ἕξει, 

ἣ ἄχρι μόνου τοῦ τῆς χρίσεως καιροῦ. ᾿Ανάγχη γὰρ 
τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου λεχθὲν ἔργῳ βεδαιωθῇῆναι. 

« "οΟγονται γὰρ, φησὶν, δὶς ὃν ἐξεοχέντησαν" 

ὦ ἃ ὦ Δ α ἃ ἃ ἃ ὦ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ὦ ἃ ἃ ἃ 4 ἢ 

- ἐξεχέντησαν δὲ, δῆλον ὅτι, τὴν σάρχα.» Καὶ προσ- 0 
τίθησι μεθ᾽ ἕτερα λέγων" ε« Ὅτι γὰρ οὐχ ἵν᾽ ὁ Λόγος 

« ὠφεληθῇ, τὴν ἡμετέραν ἀνείληφε σάρχα, ἀλλ᾽ ἵνα 
« ἡ σὰρξ διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον χοινωνίαν ἀθανασίας 
« τύχῃ, δῆλόν ἐστι χαὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ Σωτῆρος 
« ἀποφάσεως. Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, ἣν ἔχων ὡμῶλει 
« τοῖς μαθηταῖς, οὕτω λέγει " Τοῦτο ὑμᾶς σκανδα- 

« λἰζι; ἐὰν οὖν lônte τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
« ἀπιόντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ πγεῦμα 

« ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν ὡςρελεῖ. Εἰ οὖν ὁμολογεῖ 

« τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
« ἐχ γῆς τε οὖσαν χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, χαὶ ἐν τοῖς 
« μέλλουσιν αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (81) συν- 
ε εἶναι τῷ Λόγῳ ; Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ χαὶ ὁ παν- 

4 τοχράτωρ Δεσπότης πρὸς αὐτὸν λέγειν Κάθου ἐκ 

« δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο. ἢ 

« πόδιον τῶν ποδῶν σου, ἐνεργείᾳ μόνῃ διὰ τὴν ἀν- 
« θρωπίνην σάρχα, χωρίζειν αὐτὸν δοχῶν, χαὶ ὥσπερ 
« ῥητόν τινα χρόνον ὁρίζων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθ- 
ε« ἐδρας, οὕτω φησὶ πρὸς αὐτόν " Ἕως ἂν θῶ τοὺς 

« ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο δὲ 
« τὸ προφητιχὸν τοῦ Δαυῖδ (83) ῥητὸν σαφέστερον 

« ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτω πως ἔφη; 

Ἐξ Ε΄. Paris. pag. 51. 
τι, 62-64. ὅΦΡρ2). cix, 1. *LCor. xv, 25. 

81) Δυσιτελοῦσαν. Deest ante hane vocem, 
μηδέν, nihil inm profuturam carnem in futuro 
aæculo. quemadmodum πος in isto. Pro ὡσαύ- 
τως alibi αὐτῷ legilur. Εδὲ autem, δὲ δἱ ita 
argumentareiur:: Deus pihil φαῦλον aut φλυα- 

CONTRA MARCEIMAVM LIB. II. 

ὑκ' αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ἕτερα Α « εἦκε δαπείκια "3. Aliud Ihi: Dominus regnavit, indi- 

νεται, ἄχρις οὗ ἂν ὁ προσιὼν τῆς χρίσεως ἀνα- Β 

38 Psal. 11, 6. 49 Psal. xcvi, ἴ. 

δι 

« gnentur populi 33. ν» ΑἸϊαὰ : Dominus reqnaxit, 
« eæasuliet lerra. Omnino βοχόθηιϊς licot ex ahun- 
« ἀδηιΐ testimoniis δος ldem comprobaro, υἱχ 

« regui εὐἰ initium hominem per Ὑ ΡΛ πὶ acce- 

« plsse. Quod εἰ regni initium a2ccepit homo anto 
« ΔΏΠΟδ nondum cccc coupletoe, εἰμὶ! eat abeurdi al 
ε Apostolus aſirmet, illum qui acecepit regnum, 

ε« annis abhine fam paueissimis elapais, aursum 

«ε redditurum 6866 regnum Deo, qui illum, υἱ Seri- 
« plura ait, constituit regem. » Post pauea ita 

acrihit [R. CIII]: ἧι ε lgitur 301a operatione, et 
quidem δυῦ prætextu carnis, hucusque separatus 
« 8 Patre videtur, usque dum advenerit jodicii 
« lempus, αἱ qui eum iransſlxerant in eum intueau- 
« liur quem iransſixerani, δὲ ita demum id quod 
« sequitur complementum s300m sSortiatur. Omnia 
« euim, cum post judicium saubliclenda Chriato 
« εἷηϊ, quemadmodum asseritur ab Apostolo, tum 
« εἰ ἱρε6 subjicietur illi, qui ἱρεὶ omnia supposuit "9 
leſ. p. 490 A]. Quocirca cum didicerimus huma- 
. nam carnem, quam pro nobis aſssumpsit Verbum, 
4 anie annos ccec totos non assumpiam, eamdem 
« ipsum reteniurum cognoseimus, non ulira judicii 
« lempus in futuro sæculo. Necesse est enim con- 
« summari opere, quod verbo prædictum fuit ἃ 
« propheia. Videbunt enim, inquit, in illum quem 
trans ſoderunti. Carnem vero quod liquet iransſi- 
« xerunt. Et ilerum IR. CIVP: Non ideo υἱ 
« sguam utiliiaiem procuraret, carnem assumpsait 
« nostram, sed ut per Verbi communionem, darni 
ε largiretur immortalitaiem. Hoce vel ab ipso Ser- 
« vatore paltet. De earne enim in qua cum suis 
xdiscipulis versabatur, ait: Hoccine vos accndali- 
æat? Quid οἱ videatis Filium hominis eo abeuntem, 
« ubi prius ſueratꝰ apiritus vivi ſicat, σατο autem nikil 

prodest ſeſ. p. 43 Ὁ ἤη.}. Quod 5, ſateatur nihil 
« ipsis carnem prodesse, quomodo concesserit, 
eillam quæ de terra oriebatur, quæ nihil proſue- 
« rat, quæ nihil proderit, in futuris sæculis cum 

Vorbo copulari? Ob hanc cerie causam omnipo- 
« lens Dominus videiur mihi sie aſſatus illum: 
« Sede α deatris meis, quousque posuero inimicos 
etuos scabellum pedum tuorum 33, Propter earnem 
« humanam videtur mihi sola operatione illum 
« separare, οἱ terminum illi fingere constitutum ses- 
« sionis ἃ dexitris Dei, atque illum ita aſſatus. 
⁊ usque dum posuero inimicos tuos acabellum pedibus 
« tuis. Propheticum μος Davidis efſatum explica- 
« lius elucidat sanetus Apostolus ad hune modum: 
« Οροτίει illum regnure quousque poruerit inimicos 
« ipeius auppedaneum pedibus ejus 5.» Disponsatio 

80 Cor. χΥ, 28. ↄi Zachar. xu, 10. 22 Joan. 

ρὸν ſecit; at ipse Christus pronunſiat earnem nihil 
prodesse; quid ergo ipsi opus illa carne, in fu- 
turo sæeulo non proſutura  Μ. --- Seripsi ὡς αὐτῷ, 

(82) Τοῦτο δὲ τὸ προφητικὸν τοῦ Δαυϊᾶδ. οοῖο 
coinponit hic Apostolum, et valem regium, ved 
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reznum, lerminum quemdam ἤσαν habere Υἱ- 

detur. Non enim vult aliud quam quod dicitur ab 
Apostiolo, quousque posuerit inimicos ejus xca- 
bellum pedibus ejus. Cum hoabuerit inimicos ila 
eonsiiiuios. non est illi opus ultorius pariiali 
reao ἰσίο, cum omnium univerim inauguran- 

ὧδε ait rex. Regnat enim nunc eum David οἱ 
cum Patre δυο, eujus ſuit οἱ εδί Verbum. Non 

enim ipsum per seipaum Verbum regni alicujus 

iniüum est sortitus, sed hoino in fraudem ἃ 

diaholo induetus, per viriutem Verbi τὸς ſiebat, 

ut, ſaeius rex, doceptorem illui suum vincere 

Ροεεεὶ diabolum. Quocirea οἱ Actus apoeloliei, 
de homine isto, quem suscepit Verbum, οἱ quo 

auscepio, ἃ dextris Patris Dei conſsedit, δὰ hune 

modum doceni: Quem oportet eœlos contnere, 

usquo dum omnia resuurentur ꝰ, hominem 
nempo. [ἃ illæ Seripturæ velut terminum præ- 
finiunt destinatum, in 400 oportet hominis illam 

œconomiam Verbho aduniri. Quid enim aliud δἱδὶ 

vuli illud, asque αὐ tempus restaurationis, nisi υἱ 

algniſiearet, ſuivrum ut omnia perſecilam consum- 
mationem consſsequantur ἰὴ tempore igitur illo 
resiauralionis, ereainram liherabit 6 servituie: 
quod εἰ ipsum docet Paulus inquiens: Hæc ἱρεα 
ereatura liberabitur a servitule corruptionis, 

πεδεγία in libertatem οἰοτία Dei 33. Qul ſit, υἱ 
servi ſorma, quam assumpsit sibi Verbum, cum 

ait forma δουινὶ 57, perpeiuo eum Verbo copule- 

tur? Perspicue ideireo οἱ exsertim, per iempus 
adimnodum coareiatum, respoctu præteritorum οἱ 
ſuiurorum a2culorum, Verbi, proptor ποῦ, sus- 
cepta Θεοποπιΐα durabit. Quam, queinadmodum 
initium habuit, [6 ſinem habituram divinus Pau- 
lus pronuntiavit: Deinceps Mnis, cum tradiderit 

γέσπα δκε Deo οἱ Patri 38 [Β΄ ΟΥ̓́. Ideo 
« δ0ῃ aua δοά nostra eausa, humanam assumpait 

FUSEBII CÆSARIFNSISCOPP. PARS IV. — ΠΟΟΜΑΤΙΟΘΑ. 

ergo ejus, qua secundum hominem eſt, 2que A Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἕως ἂν θῇ τοὺς 
« ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὑτοῦ. 
ε Οὐχοῦν ὄρον τινὰ ἔχειν δοκεῖ ἡ χατὰ ἄνθρωπον αὖ- 
« τοῦ οἰχονομία τε χαὶ βασιλεία. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
« βούλεται ἢ τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστάλου ῥηθὲν,» 
Ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑποπόδιον τῶν 

αοδῶν αὑτοῦ.δε Οὐχοῦν ἐπειδὰν τοὺς ἐχθροὺς σχῇ . 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, οὐχ ἕτι χρήζει τῆς ἐν μέρει 
ταύτης βασιλείας, πάντων χαθόλου βασιλεὺς ὑπάρ- 
χων. Συμδασιλεύει γὰρ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ (85), οὗ 
ὁ Λόγος ἦν τε χαὶ ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς χαϑ᾽ ἑαυ- 
τὸν ὁ Λόγος ἀρχὴν βασιλείας εἴληφεν, ἀλλ᾽ ὁ ἀπα- 
τηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἄνθρωπος, διὰ τῆς τοῦ 

Λόγου δύναμεως, βασιλεὺς γέγονεν, ἵνα βασιλεὺς 

γενόμενος τὸν πρότερον ἀπαντήσαντα νιχήσῃ διά- 
ὄολον. Διὰ τοῦτο χαὶ αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλεον 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου, ὃν ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ 

«ε Λόγος, χαὶ ἀνειληψὼς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέζεται, 

ε οὕτω διδάσχουσι λέγουσαι, ὃν δεῖ μὲν οὐρανὸν (86) 

«ε δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως. Καὶ αὗται 

« ὥσπερ ὅρον τινὰ χαὶ πρηθεσμίαν ὀρίζουσαι ἐν ᾧπερ 
ε« προσίχει τὴν κατὰ ἄνθρωπον οἰχονομίαν ἡνῶσθαε 
« τῷ Λόγῳ, οὕτω λέγουσι. Τί γὰρ ἕτερον βούλεταε 
« τὸ, ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσϑθως, ἣ ὃν ἔμελλεν 

. ἡμῖν συμαίνειν, ἐν ᾧ δεῖ πάντα τῆς τελείας τυχεῖν 

« ἀποχαταστάσεως ; Ἢ τοίνυν ἐν τῷ χαιρῷ (85) τῆς 
ε ἀποχαταστάσεως ἀπάντων χαὶ τὴν χτίσιν ἐκ τῆς 
ε δουλείας εἰς τὴν ἐλευθερίαν μεταδληθήσεσθαι ὁ 
« Παῦλος ἔφη" λέγει γὰρ ὅτι καὶ, αὐτὴ ἡ κείσις ἀ.λευ- 

« θερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν 
ε ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχγων τοῦ Θεοῦ (86). 

« Πῶς ἐστι (87) τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν 
« ὁλόγος μορφὴν οὖσαν δούλον, συνεῖναι τῷ Λόγῳ δυ- 
« νατὸν γένοιτ᾽ ἄν; Σαφῶς οὖν χαὶ διαῤῥήδην ἐν 
« βραχεῖ τινι χρόνῳ τῶν τε παρεληλυθότων χαὶ τῶν 
ε μελλόντων αἰώνων τὴν χατὰ σάρχα οἰκονομίαν «τοῦ 
« Λόγου, δι᾽ ἡμᾶς γεγενῆσθαι συμδέδηχε" χαὶ ταύ- 

« τὴν, ὥσκερ ἀρχὴν, οὕτω καὶ τέλος ἕξειν ὁ θεσπέ- 

Κι Ἐὰ. Paris. ρᾷᾳ. ὅ2. ** Aet. n, 2]. *ꝰ Rom. vin, 4]. 51 ΡΠ ρρ. , 7. 5.1 Cor. χν, M. 

uirumque perverse inlelleetum. Huic aimile est, ↄait (81) Ὃν μὲν, ἄνθρωπον. Letge, ὃν μὲν (ἄνθρωπον 
Τμοούογείι5, quod a Davide dictum est (Ῥεαί. cix, Ὁ δὲ) δεῖ οὐρανὸν δέξασθαι, εἰς. εἰ εἷς quoque alidi le- 
4), δίαϊι Dominus Domino meo, sede α dextris meis, 
donec ponum inimicos luos, scabel δι pedum tuorun, 
Saed ille gecundum pietatem et ἤιδει! orthodoram 
de voee, Donec, addit: Pouec νον siqui ſicut lempus. 
sed docet eum 6426 omnes 808 inimicos sub juqum 
missurum. Quod expresrerai Ecumenius. Usurpa- 
tam vero vorem non de Filio tantummodo, ut 
Ariani volebant οἱ Eunomiani, sed etiam οἱ de Patre, 
producto ex Isaia iestimonio, Isai. xLII, Ego sum, 
ego sum, εἰ donec consenueritis, ego tum. Ego οἱ 
semper ἐϊ in æternum ego sum, immutabilis, οἷς. 
quidquid de vobis ſiat. Cerie de sacrosancta Trini- 
tate. Nam non Οὗ aliud, repetivit tertia vice illud 
Ego aum., vates, nisi υἱ in æqualitate divinæ pote- 
alalis Trinitaiem persunarum inainuaret. M. — Mox 
Ἰὼ." δοχεῖ ἔχειν. 

(85) γυΐκο, Τῷ Δαδὶδ, καὶ Πατρί. Imo τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρί. Nihil enim David δὰ regnum Christi. Νυ- 
que David οἰϊευδὶ nunc regnum οὐ μαι. M. — Dein 
vulto ὁ Λόγος τοῦ O. 

emplari: quem non di 
rimus δ hune modum: Ἔν τῷ καιρῷ τῆς ἀποχαταστά.- 
σεως, ἀποχαταστήσει τὴν χτίσιν' ἐκ τῆς δὲ τῆς δου- 
λείας, εἰς ἐλευθερίαν μεταφέρων, Ἂν 
λέγων, αὕτη ἡ χτίσις" 4υἱ lheus eſt νι, δύ Rom. Ν᾿. 
-ð upplevi deſectus ex p. 116 ὃ. 

ilur: ut in 3820ero ie xtu. N. —Locum ex codd. correxi. 
in vulgo αὐταὶ ὥσπερ. 

(85) Ἢ τοίνυν ἐν τῷ κα... Deſecins erat in ex- 
ulier iamen supplere pote- 

Παῦλος 

(86) Τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Verum est. ed non 
gatis. Εἰ quidem Apostolus legit, τῆς δόξης τῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ, quomodo hĩe reztiiuendum — ΝΜ. 
- Correxi locum ex codd. 

(81) Πῶς ἐστι. Lege ἔτι, εἰ statim δυνατὸν γένοιτ᾽ 
ἅν σαφῶς γοῦν χαὶ δαῤῥήδην. Μ. — Vulgo δυνατὸν 
ἂρ... σαφῶς. luſra γυᾷο λέγοι, διὰ ταῦτα οἰ ἔτι δὲ 7 

οὐ πᾶν οἱ ἐνώσθαι θεῷ, dein μηδὲν διαφέρειν R. 
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ῳος. ὅταν καραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί. ν Τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" « Οὐχοῦν οὐ 

δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς, τὴν ἀνθρωπίνην ἀνεί- 

ληφε σάρχα. Εἰ δὲ δι' ἡμᾶς ἀνειληφὼς φαίνεται, 
πάντα δὲ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ χαὶ ἕνερ- 
γείᾳ, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως τέλους τεύξεται, 
οὐχέτι οὐδὲ ταύτης τῆς ἐν μέρει βασιλείας ἔσται 
χρεία. ;) Ταῦτα Μάρχελλος εἰπὼν, εἶτα συναισθό- 

μενος ἑαυτοῦ εἰς ἄτοπον ἐχπεπτωχότος, προστίθησι 
τοῖς εἰρημένοις ταῦτα " «ε Εἰ δέ τις λέγοι, διὰ ταῦτα 

« τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα ἀξίαν εἶναι τοῦ Λόγου, ὅτι 
« διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον αὐτὴν ἀπειργάσατο, 
« γνώτω, ὅτι οὐ πᾶν ὅπερ ἀθάνατον, τοῦτο ἄξιον 

« Θεοῦ. Μείζων γὰρ χαὶ αὐτῆς τῆς ἀθανασίας ὁ 
« θεὸς, ὁ τῇ ἑαυτοῦ βουλήσει χαὶ τὰ μὴ ὄντα ἀθάνατα 
« ποιεῖν δυνάμενος. “Ὅτι δὲ οὐ πᾶν τὸ ἀθάνατον 
« ἡἠνῶσθαι Θεῷ ἄξιον δῆλον, ὅτι χαὶ ἀπὸ τοῦ, ἀρχὰς, χαὶ 

«ε ἐξουσίας, καὶ ἀγγέλους, ἀθανάτους ὄντας μηδὲν 

ε διαφορεῖν τῇ ἑνότητι τοῦ Θεοῦ (88). » Ταῦτ᾽ εἰπὼν 
καὶ ὥσπερ εἰς βυθὸν ἀτοπίας ἑαυτὸν ἐχπεπτωχότα 

συναισθόμενος, ἀναχαλεῖσθαι πειρᾶται τρόπον τινὰ, 

ἐξομολογούμενος, ὅτι μηδὲν ἠπίστατο ὧν ἔλεγε. Διὸ 

ἃ κανάγει (80)" « Εἰ δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς 

ε ἕν τῷ Λόγῳ, ἀθανάτου γεγονυίας, πυνθάνοιτό τι, 
« φαμὲν πρὸς αὐτόν - Ὅτι δογματίζειν μὲν ἡμεῖς 
2. περὶ ὧν μὴ ἀχριδῶς παρὰ τῶν θείων μεμαθήχά- 
4« μὲν Γραφῶν οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζομεν. Πῶς 
« γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς χαὶ τὰ ἑτέρων 

« ἀνατρέπουσι δόγματα : ̓Αλλ᾽ ἐροῦμεν πρὸς τοὺς (90) 
« τὸν ἀχριδῇ περὶ τούτου μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν βουλο- 
« μένους λόγον (91), ὅτι πεισθόμενοι τῷ ἱερῷ ᾿Απο- 

« στόλῳ ἴσμεν, ὅτι οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμ- 
« μένα μυστήρια προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη, Β.1λέπο- 

« μεν γὰρ ἄρτι, φησὶ, δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι" 
« τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Ἄρτι γι- 

« γώσκομεν ὃχ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνωσόμεθα 

« καθὼς χαὶ ἐπεγγώσθημεν. Ὥστε μὴ μου πυνθά- 
γου περὶ ὧν παφῶς παρὰ τῆς θείας Γραφῆς μὴ 
μεμάθηχα. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς θείας 
ἐχείνης, τῆς τῷ θείῳ Λόγῳ χοινωνησάσῃης σαρχὸς, 

σαφῶς εἰπεῖν δυνήσομαι. Νῦν δὲ πιστεύω ταῖς 

θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου Λόγος, 

προῆλθε μὲν τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾽ αὐτοῦ γέ- 

τῶν ἀπάντων διόρθωσιν, καὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς 
ἀντιχειμένης ἁπάσης ἐνεργείας (93), τότε αὐτὸς 

« ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα θεῷ 

« καὶ Πατρὶ, ἵνα οὕτως ἧ ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ καὶ 
« πρότερον ἦν. ν Τοιοῦτο τέλος ἐπήγαγε τῇ σαρχὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ θαυμαστὸς οὗτος συγγραφεὺς, 

E. Paris. pag. 533. 851 Cor. xuu, 18. 

ἃ — Ἃ ἃ ἃ ἃ 

(88) Τῇ ἐνότητι τοῦ Θεοῦ. Deeſst: οἴδαμεν, aut 
aimiloò quid δὰ ꝛùentenuam ſulciendam. Μ. 

) Διὸ ἐπανάγει. Hiatus erat in exemplari: 
ſorie οἷς sSupplendus: Εἰ δέ τι γένοιτο, πεοὶ τῆς, εἰς. 
Μ. — Mox νυϊξο ἀχρ. περὶ τῶν θείων 

(90) Vulgo πρὸς αὐτόν. Αἱ εἴ. p. 177 Ὁ. 
(39) Παρ' ἡμῶν... 1όγον. Decst quidam, puto, 

CONTRA ΜΑΒΟΕΓΓΟΝ 1.18.1]. 

otoc εἴρηχε Παῦλος, οὕτω πως εἰταύν Εἶτα τὸ τέ- Αὶ « carnem. Quod εἰ πΠοείΓΆ ftantum ea2uſa aſssumpsit 

ἽὝ ὦ ἃ ἃ ὃ 4Ἢὶ ὃἂ'᾽᾽ (Ὁ (ἢ 

γηται, μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, χαὶ τὴν D 

δι8 

« ἴΠ2π|, certe omnia quæ noſtra οδυ88 providentia 
« οἱ eſſoeiu procurat, judicio consummato, conte- 
« quentur ſinem: ut nec opus δῖ hoc regno parti- 
culari. Hæe ubi posuerat Marcellus, δἰ δὶ do- 
mum conscius quas in abhſurdas opiniones inci- 
disset, ad auperius dicia annectit ista [R. CVII]: 
« Quad si quis velit pronuntiare, ob hæc ipſsa me- 

reri humanam carnem, ut Verbo conjungatur, ob 
ipeum illud quod per rexurrectionem Illam rod- 

diderii immortalem, cognoscat is oportel, non 
εἰ quid immoritale exsistat, illud stalim dignum 
Deo ſieri. Major est enim ipsa Immorialitate 
Deus, qui sua simplici voluntate, potest ea ſacere 
immortalia, quæ non sunt ialla. Maniſestum vero 
est, non idem esse dignum Deo copulari, quod est 

immortale, propterea quod principatus, potestates, 
angeli cum sint οἱ ĩpsi immortales, nibil iamen 

« habent eum Dei unitale commune. Hæe ubi dixe- 
rat, intellerto in quam proſundam absurdita tus 
ahyssum inciderat, revocare eonalur modo quo- 

ἄδην, conſessione facta, 56 nihil eorum quæ dixit, 

intellexisse IR. CVIII coll. p. 17 Α]. Quocirca, 
« ait, δὶ quis nos interroget de earne ista, quæ in 

« Verbo est, δὴ sit immortalis, respondemus, nos 
a non posse dogmatice determinare illa quæ non 

exacte didicerimus e Scripturis sacris, quod om- 

« niuo intuium Judicamus. Nam quo pacio id illi 
« præstare poterunt, qui δεἰ(8 subvertunt Δήοτυ ἢ 

« Ὀίοοπιυς igitur ad illos, qui scienuam harum 
rerum exactam a nobis requirunt, nos ita intelli- 

gere, uti par est illos qui ahscondita mysteria 
perseruiantur. Videmus enim, aĩt sanetus Aposto- 
a lus, quasi per peculum in nigmaute: tunc autem 
eſacie ᾳά ſaciem. In præœsenti ἐπ parte coqnoſcimus, 

« tunc autem cognoscemus quomodo cognoscimur 3). 

« Noli igitur me interrogare, de rebus quæ certo 

« cognoscere non possum 6 Seriptura sacra. Ob 
« hane causam exactissime respondere non possui 

« de carno illa diyvina, quæ communionem habuit 

« cum divino Verho. Fidem vero sacris liuteris ad- 

« hibeo quæ aſſirmant, unum 6586 DBeuim, et ipsius 
« Verbum esse, quod de Patre processit, ui omma 
« per illud condereniur: post judieii vero tempus 

« εἰ rerum anmium restaurationem, δἰ amolitionem 

« adversæ cujuscunque operationis tunc οἱ ipso 

« subjicietur εἱ qui omuia suhjecia illi ſecit, Deo 
«ε scilicet atque Patri, υἱ δὰ eumdem modum sit ite- 

« rum in Deo Verbum. δὰ quem erat olim. Hunc 
quidem finem vir hie admirabilis seriptor Chrisu 
carni constituit, oblitus oorum quæ in præcedenti- 

ζητοῦντα, βουλόμενον, aut aliquid ejusnodi, εἰ slalim 
ἱερῷ ἀποστόλῳ, ἐνὶ ἐπί locs Pauli quem iutendit, 
Ι (οτ. σι, 19. Βιλέπομεν γὰρ ἄρτι δι εἰσ- 
όπτρου. Μ. --- Supplevi deſectus ex p. 177 Ὁ. 

(98) Μρ. ἴσ. δυναστείας loo ἐνεργείας ; porra 
vulgo ὁ θαυμάσιος οὗτος. 
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bus ἀε eadem illa earne ipse δογίρβογαι. In δοᾳυδῆ- Α ἀμνημονήσας ὧν περὶ αὐτῆς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
tibus etiam ille ipee qui deterininaverat, sine seru- 
pulo, corpus Servatoris ſuturum post judicii iem- 
pues Verbo δυὸ desliiuendum, meium quemdam οἱ 

reverentiam præ δ6 ſert, et non poese ait respon- 
dere, si quis illum de illa carne interrogarerit, di- 
elurum vero 86 δὰ iniorrogauiem φυθη θαι, Noli 
« seiseitari de rebus quæ non didicimus. Hie jam 
quivis οἱ oggerat: Quid iemelipaum deridiculo ha- 
bes, homo? Quorsum in rebus quæ non didicisu, ie 
per præcipitia δείς, dum in teriptis Illas decidis? 
Quorsum non custodis δὰ quæ δυδοορίδιὶ ab ecele- 
aiasſtieis Patribus, οἱ docioribus, novitates δ6- 
queris, φαΐ πυροῦ nalam et ἃ fide alienam distor- 
tionom ἔῃ vilam aubintroducis, dum regnum Chri- 

εἴρηχεν. Εἶθ᾽, ὁ σαφῶς οὕτω τὸ σῶμα τὸ σωτήριον 
ἔρημον τοῦ Λόγου γενήσεσθαι, μετὰ τὸν τῆς χρίσεως 
χαιρὸν ἀποφηνάμενος εὐλάδειαν προσποιεῖται, χαὶ 
μὴ εἰδέναι φησὶν ἀποχρίνεσθαι, εἴ τις αὑτὸν ἔροιτο 

περὶ τῆς σαρχὸς, φῆσαι δ᾽ ἂν πρὸς τὸν ἐρωτῶντα, Μή 
που πυνθάνου (98) περὶ ὧν μὴ μεμάθηχα. ᾿Αλλὰ 
χαὶ ὁ τυχὼν εἶπεν ἂν πρὸς αὐτόν" τί δὴ οὖν σαυτὸν 
σχώπτεις, ἄνθρωπε ; Τί δὲ χατὰ χρημνῶν ὠθεῖς, περὶ 

ὧν μὴ μεμάθηχας ὁριζόμενος ἐγγράφως ; Τί δὲ μὴ 
φυλάττεις ἃ παρὰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πατέρων τε 
χαὶ διδασχάλων παρείληφας, νεωτερίζεις δ᾽ ἄντιχρυς 

νέαν καὶ ξενίζουσαν εἰσάγων τῷ βίῳ διαστροφὴν, 

ἀρχήν τε πρόσχαιρον καὶ νεωτέραν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 

Χριστοῦ διδοὺς, χαὶ ταύτης τέλος ὑφιστάμενος, καὶ 
διὶ eireumaeribis noviiio quodam prineipio οἱ iem- Β τὸν μὲν ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμε- 
porali, quod πο quoquo ierminandum 6596 uoces; 
abnegas vore uuigeniium Dei, substituis Verbum 
insubstantiale οἱ insubsiſsteus, quod ipsom aibil 
aliud prununtias 6486, quam unum δίφυθ idemmot 
cum θ607 Quæ quisquis dixerit, non injuria dicetur 
Filium Dei abnegare. Non est enim Filius, verbum 
quod non subsisut; cum nec verbum homiuls dica- 
tor, ſilius hominis: vipote qued sola operatone 
aubsistit in loquente. Hoc ipsum de Patre δυὸ egres- 
sum, 8η6 auuos Βοπάυπι cecc completos, Filium 
θεῖ ſactum iuſerius narras, per earuis assumptio- 
nem, δἱ superius Jesum Chriatum nominotum, ima- 
tiuem dictum δ εἰ invisibilis, οἱ primogenitum οἰα- 
nis creaturæ: regem quoque consiltutium. Quæ 
omnia, ἃ leinpore illo designato, incepit ille este; 
quæ oinia simul depositurus est, post judicii con- 
suinmationem. Hæc autem ubinam didiciſsti? Quis 

horum tibi inſormator exstitit ? Episcopos quis? 
Synodi quæ? quod seriptum ab homine ecelesiaſst- 
co? corpus illud Servaturis iminortale quo secedet? 
Nam cum concesseris illud 6556 immortale, et divi- 

num appellaris, necesse est supponas incorruptibile 
et indissolvendum. Quod vero natura sua tale est, 

manei ulique suhsistens οἱ indissoluium. Sed ἐν 
Varhum ah illo iollis, ei eum Deo connngis. Nav- 
nain igitur sine Verho solum subsistet eorpus isſtud 
in immortali οἱ incorrupta irrationahllitate, et im- 

mobilitaie? At Verhum ipſsum concedet in Deum, 

δὲ rursus illi contungetur post carnis separationem. 

Ed. Paris. pag. 34. 

νος, Λόγον δὲ Ψιλὸν, ἀνούσιον καὶ ἀνυπόστατον ὑπο- 

τιθέμενος" ὃν οὐδ᾽ ἕτερον ἣ ἕν χαὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ 

εἶναι φής ; Ὃ δὴ καὶ (94) πᾶς εἴποι ἂν ἀρνούμενος 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, εἰχότως. Οὐ γὰρ υἱὸς ὁ μὴ ὕφε- 
στὼς Λόγος, ὡς οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος υἱὸς ἄν 

ποτε ῥηθείη ἀνθρώπου, ἐνεργείᾳ μόνῃ ἐν τῷ λαλοῦντι 
συνιστάμενος. Τοῦτο δ᾽ ἐχ τοῦ Πατρὸς, (95) πρὸ ἐτῶν 

οὐδ᾽ ὅλων τετραχοσίων, διὰ τῆς ἀναλήψεως τῆς σαρ- 

χὸς, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γεγεννῆσθαι χαθὼς φὴς, χαὶ Ἴη- 
σοῦν καὶ Χριστὸν ὠνομάσθαι ἄνω, εἰχόνα τε τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου χρηματίσαι. καὶ πρωτότοχον πά- 
σης χτίσεως, χαὶ δὴ χαὶ βασιλέα τότε γενέσθαι ἀῤοά- 

pevov τούτων ἁπάντων, ἐχ τοῦ δηλωθέντος χρόνο», 
ἔπειτα χαιρῷ τῆς συντελείας τούτων ἀπάντων ἀθρόως 

παυθήσεσθαι. Ποῦ δὴ οὖν ταῦτα μεμάθηχας : Τίς δέ 

σοι τούτων χατέστη διδάσχαλος, τίς ἐπισχόπων, ποῖαι 
σύνοδοι, ποῖον ἐχχλησιαστικῶν ἀνδρῶν Ὑράμμα, που 
δέ σοι τὸ σῶμα τὸ ἀθάνατον χωρήσειε τοῦ Σωτῆρος ; 
ἀθάνατον γὰρ ὁμολογῶν χαὶ θεῖον ὀνομάζων αὑτὸ, 

πάντως που χαὶ ἄφθαρτον χαὶ ἀδιάλυτον ὑποθήδῃ" 

κεφυχὸς δὲ τοιοῦτον, μένει συνεστὼς δηλαδὴ χαὶ ἀδιά- 
λυτον. ᾿Αλλὰ τὸν Λόγον ἀφήοεις αὐτοῦ, χαὶ τῷ Θεῷ 
συνῆπτες. Οὐχοῦν ἄνευ Λόγου μόνου (96) τὸ σῶμα 

στήσεται ἐν ἀθανάτῳ χαὶ ἀφθάρτι» ἀλογίᾳ χαὶ ἀχι- 

νησίᾳ ; τὸ δὲ αὐτὸς ὁ Λόγος εἰς τὸν Θεὸν χωρήσει, καὶ 
“δυναφθήσεται αὖθις αὐτῷ μετὰ τὸν τῆς σαρχὸς χωρι- 

᾿ διόν. Ἄρα μὴ ὧν ἐν τῷ Θεῷ, ὅτε τῇ σαρχὶ συνῆν" 
ἀλλ᾽ ὧν ἐν αὐτῷ διὰ παντὸς, συναΐδιός τε ὧν χαὶ ἕν 

χαὶ ναὐτὸν τῷ Θεῷ; Πῶς οὖν ὑπῆρχεν ἐν τῷ σὼ- 

(95) Μή που πυνθάνου. Leg. μὴ μον ut paulo ἢ ἀφαιρεῖς -- συνῆπτε υδὲ συνάπτεσθαι corr. 

(95) ante. Μ. -- Dein vulgo τί δὲ οὖν οἱ ἐ εις. 
(91) Ὃ δὴ καί. Vulgo ὅδε χαί. γγράφ 
(90) Tæ τοῦ Πατρός. Deest hie, προῖόν. Ilud 

κάτω : ad Chrittum opinor. non δὶ Mareellum 
reſerendum est, hoe ὁδὶ, Christum olim λόγον, 
χάτω, ἴῃ ierris incarnatum, ſfaectum Filium homins, 
non χάτω φές, hoc est inſerius allirmas istuch: vam 
οἱ inferius οἴ superius aflirmat: hine ἢ αι], Χριστὸν. 
ὠνομάσθαι ἄνω : quanuquain potius pniaverim ἄνω 
reduudare. M. -Rp. 50 τοῦτον---οὐχ ὅλων---γεγεν - 
νῆσθαι, ἄνω χαὶ χάτω φής deleto ἄνω pos ὠνομά- 
σθαι. Dein νρο Υἱὸν τοῦ Θ. Ὑ. et χαὶ Ἰησοῦν. Χρι- 
στὸν ὠνολάσθα! οἱ χαὶ ὃὲ χαὶ β. αἱ ποὺ ἐξ οὖν εἱ 

guo: Οὐχοῦν, ἄνευ τοῦ Λόγου, μόνον τοῦτο τὸ 

ἤΑνδυ Λόγου .lImo. μόνον : hoe γί, 
solum hoce corpus Christi, sine Αόγῳ 580 suhsistere 
debere, immoriale, cum cætlerornm omnium corpora 
ſutura sini λογιχά. Tolum locum sie lego, εἰ distin- 

σωμα 
στήσεται ἐ. ἀ. x. ἀ. ἀ. χ. ἀχινησίᾳ, ὅτε αὐτὸς ὁ λόγος, 
ete., ἄρα μὴ ὦν, οἰο.. ἀλλὰ προὼν ἐν αὑτῷ διαπαντός. 
Sie vnli Eusehbius si erat ἐν ὑποστάσει δ08 propria 
euin incaruatus, ἔξω οἱ χεχωρισμένος erat τοῦ Πα- 
τρός, cur non οἱ ante sæcula, οὕν 6586 συναῖδιος 
τῷ Πατρί ὃ Ν.---ἰ εἴτα M. in corr. γρ. δίχα, loco δίκην, 
bein ταῖζο ἔσται ἄρσ. 
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ματι, εἰ μὲν ψυχῆς δίχην οἰχῶν ἐν αὐτῷ ; ἔσται ἄρα A Eratne ergo extra Doum tum ἐπι carne converaa- 

ἐν ὑποστάσει, τοῦ Πατρὸς χεχωρισμένος, ζῶν τε χαὶ 

ὑφεστὼς ἐν ἧ ἀνεΐληφε (97) σαρχί. Τί οὖν ἐχώλνεν, 
καὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως, ΥἹὸν Θεοῦ ζῶντα 
αὐτὸν ὁμολογεῖν ; ̓Αλλ᾽ εἴποι ἂν ἴσως, ἐνεργείᾳ μόνῃ, 
οὐχὶ δὲ οὐσίας ὑποστάσει, χαὶ ἐν τῷ σώματι γεγο- 

νέναι" « δραστικῇ γὰρ ἐνεργείᾳ μόνῃ, φησὶ, τῇ 
« σαρχὶ συνὼν τὸ χινεῖν αὐτὴν, καὶ πράττειν, ὅσαπερ 
ε ἐν Εὐαγγελίοις φέρεται, οὐσίᾳ τῷ Θεῷ συνῆπτο, οἷα 
« Λόγος ὑπάρχων αὐτοῦ ἀχώριστος χαὶ ἀδιάστατος." 
Ἑὶ δὴ ταῦτα λέγει, ἐρωτήσασιν ἡμῖν ἀποχρινάσθω" 
Ap' ἐπὶ μόνην τὴν σάρκα ταύτην ἡ τοῦ Λόγου ἐνέρ- 
γεια ἔφθαχεν, οὐχὶ δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρους ἀνθρώπους 
τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς τὰ λοιπὰ δὴ πάντα 

τοῦ Δόγου δημιουργήματα ; οὐχὶ ὁ αὐτὸς ἐνεργεῖ Λό- 

γος ; Καὶ μὴν μεμαθήχαμεν, ὡς « τῷ Λόγῳ Κυρίου 
ol οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, ν χαὶ ε δι' αὐτοῦ πάντα 
ἐγένετο' χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.» Οὐχοῦν 
ὅτι ἐνεργεῖ (98) χαὶ ἐπὶ πάντων" ἔγνωμεν ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν, χαὶ ὡς Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
Ὡσηὲ τὸν τοῦ Βεηρί' χαὶ, Αόγος Κυρίου (99) 
ἐγενήθη πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν ᾿Αμώς " καὶ ὡς ἐγό- 
ψᾶτο Λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν" »ν χαὶ ἐφ' ἐχά- 

στου δὲ προφήτου ὁ αὐτὸς ἐνήργει τοῦ Θεοῦ λόγος. 
Αρ᾽ οὖν τῆς ἴσης ἀξίας τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ κχἀχείνοις ἅπασι μετῆν, χαὶ πλέον οὐδὲν ὑπῆρχε 

τῷ Σωτῆρι, εἰ δὴ ἐνεργείᾳ μόνῃ ὑπὸ τοῦ Αόγου τοῦ 
τῷ Θεῷ συνημμένου ἐχινεῖτο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἴσα τοῖς 
προφήταις φέρειν δίδωσι Μάρχελλος τῷ Χριστῷ τοῦ 
Θεοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ζωῆς αἰωνίου ἀθανάτου τε χαὶ 
ἀτελευτήτου τεύξονται, εἰς τοὺς ἅπαντας αἰῶνας ἐν 

τῇ χατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ βιωσόμενοι, 
ἀγαθῶν τε ἀπολαύσοντες, ἅ ὀρθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ 
οὗς οὐκ ἤχουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέδη " ὁ δὲ Χριστὸς. τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ χοινὸς ἁπάν- 

τῶν Σωτὴρ, ὁ πρωτότοχος τῶν νεχρῶν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
«ὧν ἁγίων ἀναστάσεως, μόνος ἄρα τότε ἀπολειφθή- 
σετάι παυθησομένης αὐτοῦ τῆς βασιλείας, χαὶ τῆς 

ζωοποιοῦ σαρχὸς ἐρήμου καὶ ἀλόγου χαταλειφθησο- 
μένης, ὡς μήτε προὐπάρχειν αὑτὸν Υἱὸν Θεοῦ ὄντα, 
μῆτε διαρχεῖν εἰς ἄπειρον, χατὰ τὴν τοῦ Μαρχέλλου 

διδασχαλίαν. Εἰχότως ἄρα ταῦτα βατιλέα (1) τὸν ὡς 
ἀληθῶς θεοφιλῆ καὶ τρισμαχάριον κατὰ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχίνει, χαίτοι μυρία χολαχεύσαντος, χαὶ πολλὰ βασι- 

reiur? δὴ in Deo subsiſstens semplierno, coꝝlernum 

exslslens, unum atque idom prorsus cum Deo? Quo- 
modo igitiur eum corporo ſuit, ai anima expers in- 

habitavit illud 7 erlt ila in substantia Patris sepa- 

ratum, vivens utique οἱ subsistens in carne illa 

quam assumpsit. Quid ergo prohibet etiam anto 

mundi hujus eonstĩtutionem Filium Dei vivom ipsum 

conſiteri ἢ Sed fortasso dixerit, sola operauone, 
non substantiæ hypostasi, in corpore exstitisao. 
ε Ορεγϑιίνα enim, ait, viriute sola, corpori præsens 

erat, δὰ ipaum movendum οἱ operandum omnĩa 
« ᾳυξ narrantur in Evangeliis, zaubſtantia vero Deo 
conjungebatur; uipote Verbum ipeius cum esset. 

« ἃ0 ipso inseparabile εἰ indistincium. *K llæc 
si dixerit, seiſscitantibus nobis tum respondeat: 

Num pertingebat δὰ zolam illam carnem Verbi illlus 
operatioꝰ nonne etiam οἱ δά cæteros homines Dei 

sanetios, et δὰ cæleras omnes ἃ Verbo productas 

crea iuras? Cerie quidem edoeti sumus, Vorbo Do- 

mini coœlos constabilitos: et omnia per illum ſacta 

[υ͵556 : οἱ, sine illo ſactum ſuisse nihil: scimus 6 

divinis Seripturis, quomodo hie in omnibus opere- 
iur. Seripium est: Verbum Domini αὐ Θεεε, ſilium 
Beeri ; οἱ: Verbum Domini ſactum est ad Itaiam 

filium Amos ; εἰ: Verbum Domini αὐ Jeremiam "3. 

In uuoquoque denique propheta operabatur illud idem 
verbum Dei; æqualem igitur illi omnes eum Filio 
Dei dignitalem participabant, nec erat aliqua Ser- 
vatoris prærogativa; si 8018 ille operalione Verbl, 

quod eum Deo unitum manebat, movebatur. Imo 

vero Marcellus non admittit Dei ΕἸ συ, ad æqua- 
les portiones οὐ propheta quorvis. Consequentor 

enim illi viiam æternam, immorialem, et indeter- 

minabilein, per sæcula nempe omnia in promisso 

illo regno cœlorum victuri, ſruitiono gaudentes 
honorum, 4088 nee qoculus vidit, nec auris audivit, 

πος ascendit in cor hominis. Christus aulem Dei, 

communis omnium Servator, mortuorum primoge- 
nilus, apes resurrectionis sanciorum, solus tune 

derelinquetur, ablao sibi regno, carne viviſſea, nu- 

da οἱ irrationaliĩ derelicia: ut qui, « non erat prius 
quam exstarei homo, Filius Dei; neque per 

ælernitatem perseverabit esso, juxta Marcelli do- 

λέως ἐγχώμια αὐτοῦ ἐν συγγράμματι διελθόντος. Ὁ cirinam. Quocirca nan immerito hæe tam horrenda, 

Ταῦτα δὲ χαὶ τὴν ἁγίαν σύνοδον, ἐν τῇ βασιλιχῇ 
συνελθοῦσαν πόλει ἐξ ἐπαρχιῶν διαφόρων, Πόντον 
καὶ Καππαδοχίας, ᾿Ασίας τε χαὶ Φρυγίας, χαὶ Βιθυ- 

viac, Θράχης τε χαὶ τῶν ἐπέχεινα μερῶν, στὴηλι- 

{ει Εά. Paris. pat. 5δ. " 066. 1, ὁ. 

() Erij ἀνείληφε. Faeilis restitatio, ἐν ἢ ἀνεί. 
ληφε. M. -Dein vulgo σάρχα loco σαρχί εἰ ἀλλ᾽ εἶπεν 
et mox εἰ δὲ ταῦτα A., porro ἐνέργεια ἔφθαχεν, corr. 
ἔφθασεν εἰ ἐστερεώθησαν χαὶ δι᾿ αὑτοῦ πάντα ἐγ. 

(98) Οὐκοῦν ἐνεργεῖ. Lege, οὐχ οὖν, ὅτι ἐνεργεῖ. 
Εὶ εἰδιΐπ), ἀγαθῶν τε ἀπολαύσονται 3). 

(99) Vulgo — ἐνήργει ὁ αὐτὸς et εἰ δέ, porro 
ἤχους 6ἱ Θεοῦ ὁ χοινὸς ἀπ. Σ. 

(1) Βασι.λέα. Conſiantinum intelligit jam defun- 

δ [98. ῖ, 4. 

regem illum vere religiosum, οἱ ter bealum adversus 
δογίρίογοπι concitarunt, licet illi in seripto 510 in- 

ſinius modis adblandiretur, et multis eum encomiis 

honestaret. Hæc in illum commoverunt sacroſsan- 

t⁊ Jer. 1, 2; xxv, 1, 

ctum, eui seriptum illnd suum Marcellus oſſerebat. 
lIs Marcellum, ab Fusebianis episcopatu motum, in 
ejus locum Basilio quodam subrogato,. jussit exsulare 
in concilio Conſstanunopolitano, anno Constantini 
nltüĩmo, Christi 3356, celebrato, eujus hie meminit 
Eusebius. In quo Eusebius ille Arianorum ——— 
tarius. olim Nicomediensis, præsidebat. Μ. — Nox 
vulgo Πόντου τε xai. 
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eiam ἰδ synodom, quæ de diversis adeo provin - A τεύειν τὸν ἄνδρα, διὰ τῆς xet αὐτοῦ Γραφῆς, καὶ 

elis, Ponto, Cappadocia, Atia, Phryxia, Biihynia, 
Turacia, οἱ ulierioribus regionibus ἴῃ regiam urbem 
convenerat: οἱ ut sceripio in illum inveherentur 

Patres vel invitos eoogerunt. Hæc ot nos ipsos pro- 

iraxerunt δὰ hane quæ præ manibus est disqui- 

aitlonem, 0ὶ vestigiis ülius synodi insistentes 
aanctiones iueremur. δὲ comminlstris nostris ſaltis- 

ſacersmus, qui ἰδὲ υἱ aggrederemur nobis dede- 

runt in mandatis. Inprimis autem, arbitror, ne- 

cessario mihi hoe ſaciendum ſuerat, propter 608 qui 

exiſtimant hunc injuria aſſſci. Decet enim hane ſra- 

irum nostrorum auspicionem eximere ΟΣ animis, οἱ 

aliquandiu lateniem οἱ per latibula oceuliatam ip- 
aius in Filium Dei impietatem, in apertam lucem 

μὴ θέλουσαν, ἐξεδιάζετο. Ταῦτα καὶ ἡμᾶς (8), ἐπὲ 
τὴν μετὰ χεῖρα ἐξέτασιν προελθεῖν χατηνάγκασεν, 

ὁμοῦ δὲ τοῖς δόξασιν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρισταμένους, 

ὁμοῦ χαὶ τοῖς συλλειτουργοῖς προστάξασι «τοῦτο 
πρᾶξαι τὸ ἰχανὸν ποιουμένους. Μάλιστα δέ μοι 

ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι γεγεννῆσθαι τὸ γράμμα διὰ 
τοὺς ἐδιχῇσθαι τὸν ἄνδρα νενομιχότας. Χρὴ γὰρ ἄπο- 
θεραπεῦσαι τὴν τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν ὑπόνοιαν, 
διὰ τοῦ φανερὰν καταστῆσαι τὴν μαχροῖς μὲν χρό- 

νοις ἐμφωλεύσαμεν αὐτῷ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀπι- 

᾿ στίαν, νυνὶ δὲ ἐληλεγμένην (5) διὰ τῆς αὐτοῦ γρᾶ- 

φῇς ἣν, μηδενὸς χαλοῦντος, αὐτόμολος φέρων παρ- 
ἣν, βαδιλεῖ τε ἐπὶ χεῖρα δοὺς, ἠξίου διαγνῶναι τὰ 
ἐγγεγραμμένα" τάχα που ἐλπίσας τῶν εἰς αὐτὸν 

proirahere, quam seriptis in ργδθθηιϊ convietam Β ἐγχωμίων χάριν αὐτὸς μὲν τυχεῖν προνομίας τῆς 
tenomus ἱροίυς quæ sua sponte, nullo incitante re- 

tgem adiens in manus præsentabat, obleslatus ut 
porlegerot. Sperabat enim ſorsan propter impera- 

loris inſsertas laudes, ſore υἱ tutelam οἱ protectio- 

nem ipelus consequeretur, episcopi vero 405 con- 
vieiis proacidit, zuppliciis tiraderentur. Sed nequa- 

quam res sauecessit ex animi sententia. Deus erat 

enlim istorum judex, εἰ ipse Jesus Christus ἃ scri- 

Ῥίογο despicaiui habitus. Qui cum cordis absſscan- 

dita rimetur, ipsum δὶ accusatorem ſieri, nullo 

impellenio, dispoſsuit. Unde eum adiret imperato- 
rem seripio suo gloriabundus, ille synodo transmi- 

ait cognitionem seriptis contentorum. Seriptum 

καρ' αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, τοὺς δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαχηγορῇ- 
θέντας ἐπισχόπους ὑποδληθῆναι τιμωρίᾳ. Οὐ μὴν 
χατ᾽ ἐλπίδας αὐτῷ τὰ τῆς ἐχδάσεως προχωρεῖ. 
Θεὸς γὰρ ἦν ὁ τούτων χριτὴς, χαὶ αὐτὸς Χριστὸς 
Ἰησοῦς, ὁ πρὸς τοῦ συγγραφέως ἀθετούμενος, ὃς δὴ 

τὰ χρύφια τοῦ ἀνδρὸς συνορῶν, αὐτὸν αὐτοῦ κατ- 
ἦγορον ἅμα χαὶ ἔλεγχον, μηδενὸς συνελαύνοντος, γέ: 
rvcobat παρεσχεύαζεν. Ὅθεν ὁ μὲν ἐπὶ τῷ συγ- 

γράμματι χαλλωπιζόμενος βασιλεῖ προσύει, ὁ δὲ τῇ 
συνόδῳ παρᾳεδίδον τὴν διάχρισιν τῶν ἐγγεγραμμένων. 

Ἡ δ' ἁγία τοῦ Θεοῦ σύνοδος ἀπεδοχίμαζε τὸ γράμμα. 

Εἰχότως ὅτι μήτε ἀρχὴν μήτε τέλος εὐσεδὲς ὁμολ»» 
γεῖ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

porro synodus condemnarvit. Nec injuria: eum de principio et ſine Filii Dei, contra omnem deterni- 

ποὶ pielatem. 

REVERENDO ADMOPCVM ΕΤ PILECFOCIM ΤΙΜΙΏΤΑΤΩ ΚΑῚ ΑΓΑΠΗΤῺ ΣΥΑΑΕΙ͂- 
ΟΟΜΜΙΝΙΤΗ͂Ο FLAUILLO, EVUSEBIVS ΓΝ 
DOMINO SALVTEM ὃ. 
Minime proſectio mirandum est, si paueis οἱ bre- 

viter ea reſutasse contentus ſuerim, quæ verbosis- 

aima Marcello sunt, οἱ garrulitale summa seriptis 
comprehensa. Neque enim multis necessario reſel- 

lenda ſuerant, quæ ἃ seipsis rejectitia unicuique 

vel obrio viderenlur. Quamobrem suſſectura omni- 

no ratus, quæ suut ab homine proſecia, in prioribus 

duobus libris, retulisse tantummodo contradispu- 

tandi lahore omni supersedeham, et ipxius solum- 

modo verba δι! ipsum reſellendum producebam. In 

Ed. Paris. pag. ὅθ. Ed. Paris. pag. 51. 

ΤΟΥ̓ΡΓΩ. PAMKIAAG (ὃ) ΕΥ̓́ΣΕΒΙΟΣ ΕΝ 
ΚΥΡΙΩ (4) ΧΑΙΡΕΙΝ. 

Εἰ πρὸς τὴν ἀδόλεσχον (5) χαὶ πολυεπῇ Μαρχέλ- 

λου γραφὴν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐν βραχέσιν ἤρχεσεν, οὐ 
χρὴ θαυμάζειν. Οὐ γὰρ δὴ πολλῶν ἔδει λόγων πρὸς 

ἀνατροπὴν, τῶν αὐτόθεν χαὶ τοῖς τυχοῦσι χατεννω- 
σμένων. Διὸ δὴ ἐν δυσὶ τοῖς πρώτοις, μόνῃ τῇ παρα- 

θέσει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ῥημάτων χρησάμενος δίχα: πά- 
σης ἀντιῤῥήσεως, ἐξ αὐτῶν τὸν χατ᾽ αὐτῶν ἔλεγχον 
φανερὸν ἐποιούμην. Νυνὶ δὲ πρὸς ἐχείνῃ τῇ φωρᾷ 

χαὶ τὴν ἀνατροπὴν τῶν αὑτῶν διὰ τριῶν τῶν μετὰ 
χεῖρας προσήγαγον. Ὁ μὲν γὰρ, ἕν τι διωλύγιον () 

- (8ὴ Ταῦτα καὶ ἡμᾶς. Exponit hie Eusebius, unde Deſautor, οἱ ab Arianis indnetus, Euphroni, iudem 
ſactum, ui ad συ ιν τ hoece seriptum accesse- 
rit, eoneilii seilicet imperium, et Aciorum conecilii 
deſensionem: sed ſactin erat. Præsidehat Eusebius 
Constantinopolitanus. Ariani eraut pene omnes in 
illo concilio congregati tantium non arianiaabat 
imperator: Marcellum illi oderant odio eapitalissimo. 
Hæc non ideo dicia sunt. ui Marcellum iueamur, sed 
ut Arianorum operarios, et operas indicemus. Θεὸς 
γὰρ ἔσεται ὁ τούτων χριτής, ui verbis Eusebianis, 

sensu ———— cineludam. M. 
δὰ Vultgo ἐλελεγ. et infra ὃς δὲ τ. χρ, οἱ ἀπεδοχι- 

ετο. 
(4) Inseribuntur [γ68 sequentes lihbri, Flaceillo. 
rat autem episcopus ille Antiochiæ, τῆς ad 
aphnen, Orientis meiropolita, Arianæ hæreseos 

Ariani, successor. 14 eat, qui apud Sozom. lib. iu, 
cap. 8, dieilur Πλάχητος, ab aliis Placidus, erroro 
lihrariornm. Aliquotes illius meminit Athanasius. 
Quid vero hacteuus ἃ 56 præstitum sit, οἱ quid δὴ 
eo in sequentihus libris exspeciandum sit, do- 
celt Eusehius in illis: Διὸ δὲ ἐν δυσὶ τοῖς πρώ- 
κοῖς, ete. Μ. 
(ξ Κυρίῳ. Vulgo Χριστῷ. 
5) Vnlg. Καὶ ποιὺ ἐπὶ Μαρκέλλου [ϑλϊιδηι πολλήν. 

Sed omnino lexendum est, πολυεπῆ. [ἃ docent ilſa, 
statim abinitio primi lihri: Διὸ καὶ πέρα τοῦ δέοντος, 
εἰς μαχρὸν αὐτῷ καὶ ἄμετρον μῆχος ἐξέπεσεν ἡ γραφὴ, 
ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς που μυρίων, τὸν ἕνα λόγον ἀπαρτι- 
σθῆναι. Μ. --- Dein vulgo διὸ δέ οἱ φορᾷ. 

(θ) Εν τι διωλύγιον. Non est partiius suum opus 



888 DPE ECCLESIASTICA THEO OGIA LIB. 1. 829 

καὶ πολυπλανὲς σύγγραμμα συντάξας, τοῦτό. φησι A tribus antem ἰδ 15 præa manibes, libellis, ulira ĩllam 
πεποιηχέναι, διὰ τὸ ἕνα γνωρίζειν Θεόν " μή πὴ λάθῃ superius inſstitutam rationem, reſutationem ex δά- 
φῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ χώραν διδοὺς ὑποστάσεως (7), διι-ὀ στεῖεο δὐογηδνυί. Illo unleum ubi enixus erat ſeium, 
λὼν τὴν γραφήν. Ἡμεῖς δὲ τὴν παναγίαν χαὶ τρισμα. immensum illud opus, οἱ variis ex erroribus coutex- 
χαρίαν τιμῶντες Τριάδα, ἐν τοσούτοις τὴν πᾶσαν ὑπό- ιυπι, hoc Οὐ eam eausam instiĩtuisse 86 narrat, pro- 
θεσιν συνειλήφαμεν᾽ φεισάμενοι μὲν πολυλογίας, ἐν pierea quod unum s0olum Deum agnoscebat. Veritus 
ἐπιτόμοις δὲ χαὶ βραχέσι τὴν ἀληθή παραστήσαντες nimirum, ne, δὶ in plures libros illud seriptum pro- 

θεολογέαν. El μὲν οὖν αὐτάρχως ἔχει τὰ γραφέντα, 

χρίνειας ἂν αὐτὸς ἐντυγχάνων " εἰ δέ τινα λείποι, χαὶ 
ταῦτα ἀναπληρώσειας " δηλαδὴ, ἅτε ἀδελφὸς ἀδελφοῦ 
ὑστερήματα, εἴ κου καὶ θεραπείας δέοιτο, δι' ἐπανορ- 
θώσεως ἀξιώμενος. Ἐῤῥῶσθαί σε χαὶ μνημονεύειν 
ἐμοῦ τῷ Κυρίῳ διὰ παντὸς εὔχομαι. 

pagassei, aubsis tentiam exinde Filio Deĩ alicubi in- 
dulaisso videretur. Αἱ nos qui sancustimam Triui- 

latem, οἱ numeris omnihus heatissimam veneramur, 

lot libria, δος est trihus, dispertilum universum 

atyli argumentum exsolvemus. Eam porro seribendi 
univimus rationem, ut, multiloquium declinantes, 

iheologiam conjuneiam cum veritate, breviter οἱ tianquam per compendlum, repræsſsentemus: si satls 

hoc pro dignitate ſuerimus exsecuti, tuum erit cum perlegeris, judieare. δ᾽ quid deſuerit, tuum erit 

adimplore, tanquam ſrater fraternos deſectus. Si et opus alicubi correcuone atque medicina fuerit, in 

hac quoque parte reſormationem adhibebis. Bene (6 somper valere jubeo, meique jugiter in tuls δά 
Deum orationibus 'et a2criflelis memor 6806 velis. 

ΤῺΝ ΠΡῸΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ΕΛΕΓΧΩΝ 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚῊΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 

ΛΟΓῸΣ ΠΡΩΤῸΣ. 

EUSEBII PAMPHILI 
DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLVM 

LIBER PRIMVS. 

TAME ΤῸ ΠΡΩΤΟΝ ΠΕΡΙΈΧΕΙ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ. C 
α΄. Ὅτι μάτην Σαδέλλιον διέδαλ.6 Μάρχε.λλος, 

τὰ ἴσα αὐτῷ δοξάζων. 
δ. Ὅτι τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ χά- 

ρις, t δρὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γνῶσιν ἑξαι. 
ΟΥ̓ ατο. ᾿ 

Ὁ Ὅτι ποιχίζλως ἐσφάλησαν οἱ ἑτερόδοξοι ἐν 
τῷ περὶ Υἱοῦ λόγῳ. 

ὃ. Ὅτι μάτην Χριστιανοὺς λέγουσιν ἑαυτοὺς, οἱ 
μὴ ὑφιστάναι τὸν Υἱὸν του Θεοῦ ὁμο.λογοῦν- 

ζ 5 " ἂῳ --. -» 

«, Ὅπως Μάρχε.λ::λος τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρνεῖτο, 
τὴν» Σαδε.λλίου αἵρεσιν μιμούμενος. 

ι Βα. Paris. pag. 88. 

in sectiones, libhros aut iomos Marcellus, quia Deum 
unieum ſatebatur. Eusebius, suam reſutationem 
ἢ) ires libros distinxit, ab eodem fonte, quia 
Triuiiatem agnoscebat. Forte illud ἕν τι γρά- 
ψας, quod initio posnit Eusebius de Marcello, βος 
δοι5ὺ capiendum est, ut nan id voluerit, nihil præ- 
terea aeripeiaso Marcellum, quod negat Hieronymus, 
bed non parutum hoc suum opus in plura. vẽl paru- 

LIBRI PRIMI CAPITA. Κι 
I. Sabellium α Marcello inepte reprehiensum, cum co- 

dem in errore cum Sabellio ipte per omnia versetur. 
II. Quod per Ckristi gratiam collaota sit Eccletiæ Dei 

eæcellens quædam cognitio de Natre atque Fi- 

III. Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Fi- 
lio diversa sentientes ab Eccſetia. 

IV. Quod frustrao 46 indigitent Christianos qui subsi- 
atentiam Filii Dei non confſitentur 

V. Quod Marcellus secutus Sabellii kæresim Filium 
Dei abneget. 

bus distinxisse. M. 
(7) ᾿Υχοθέσεως. Υαὶῖ ἢ εἷὰ : οἱ tamen plu- 

ries ὑπόθεσιν pro altera illa voce positam legimuſẽ. 
Spontene, aut ex ·errore librarii, nescio. Nam certe 
constai ex Athanasio, nomen ὑποστάσεως, abomina- 
tioni ſuisse Arianis. M. — Seripsi ὑποστάσεως rum 
codd. loco ὑποθέσεως " dein vultgo δὲ παναγίαν χ. τῃ. 
εἰ διαπαντός. 
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VI. Qualiler credit Ἐεείοεὶα Dei. 
VII. Ouod αὐ Ecclesia diasentienles. non unica lan- 

tum ration⸗ modoque a iheologia de Dei Filio aber- 
raverini. 

VIII. Conatituitur δβαπα οἱ ογιλοάοσα Eccleaiæ do- 
etriun. 
— non similiter aique creatureæ, εὠϑεἰείαί 

ἐπ. 
Χ Quod cum szolus εἶ! de Ῥοΐνε φενεγαίμε,, 41 Deus 

ido οἱ unigenitus Filius, noc injuria, nomine- 
ων. 

ΧΙ, Quod Ecclesia unum agnoscat et notum ſaciat 
— licet nuper admiserit illam ſormam, 
de Deo. 

ΧΙΙ. Quod εἰς inenarrabilis illiu⸗ de Patre genera- 
tio. 

ΧΙ. Quod adrentus εἰ præsidentiea Filii Dei, omni- 
bus ſuerit necessaria εἰ Saluteris. 

XIV. Quod Eccletia jure optimo Marcellum ejece- 
rit, in eadem sententis νογεανίενε cum Sabel- 
lio. 

XV. Quibus verbis Sabellium Marcellus concidat, 
dum αὖ 60 se videri υκί! dissentire. 

IVI. Quomodo 4 anis ἐρεῖς verbis deprehenda- 
tur, camdem ipram cum Sabellio forere opinio- 
nem. 

LVII. Quod aperte neget Filii bypoſtatſim. 

XIVm. Quod Filium aſfſirmet πὶ δὶ! aliud exttitiue 
ante assumptum hominen, quam Verbum, οἱ per 
omnia omnimodo simile, quod inter homines usur- 
patur. 

XIX. Quod divina Scriptura, πον εοἰωπεεοάο Ver- 
bum appellet Dei Filium, sed seacentis quoqueæ 
diversis nominibus, eliam ante quam incarnare- 
tur. 

XIXI. Propositæ e acris litteris per partes, eaplica- 
ἔρις insuper demonstrationes, xIX capitibus 
compreſiense. 

PROMÆMIUM. 
Suſſecisso quidem videbatur mihi, vel nudam 

Marceili z2ententiam proposuisse, nec aliam insti- 
iuendum reſuiationem ejusdem, cum præ 856 ſerant 
verba maniſestam adeo neque ullo pacio inſicien- 

dam ΕἾ Dei abnegaüonem, υἱ nos omnes, qui 

sumus Ecclesiæa Dei alumni, abhorrere debeamus 

ab illius sententia illa, neque opus sit ulla ulterius 

redargtutione: atque hance jam partem libris δυ- 
poriorihus expeditam dedi. Αἱ enim vero ubi ani- 
mum cogitatio subierat posse contingere, ut ab 

Ecelesiæ iheologia ponnulli excidant, abrepui per 
variaun οἱ multiplicem quam adhibuit testimo- 

niorum appositionem, δά dogmatis sui conſirma- 

tionem undequaque accersitam, eorum scilicet, 

EUSEBII CÆSARMXNSIS ΟΡΡ. 

ζ΄. Ὅπως οἱ ἑτερόδοξοι 
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ς΄. “ὑπὼως ἡ Ἐκκιλησία τοῦ Θεοῦ πιστεύει. 

διαφόρως τῆς περὶ τοὺ 
γιοῦ θεολογίας ἐχκεπτώχασι. 

η΄. — — τῆς ὑγιοῦς καὶ ἐχκλησιαστιπῆς 
οξίας. 

9. — μὴ — πολλοῖς κείσμασιν ὁμοίως, παὶ 
ὁ Υἱὸς ὑκ : 

". Ὅτι μόνος ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, εἰκότως 

καὶ Θεὸς, καὶ μονογενὴς Υἱὸς μόνος αὐτὸς ἃν 

εἰ ΘΝ γνωρίζει, καὶ ια΄. “Ὅπως ῃσ δ 

τοι τὸ γνὺν — —— Θεοῦ εἶναι παραδεχο- 

«δ᾿ Ὡς ἄῤῥητος αὑτοῦ ἡ ἐχ τοῦ Πατρὸς γόννη- 
σ!ς. ᾿ 

. Ὅτι ἀναγκαία καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
Υγοῦ ἐπιστασία. 

ιδ΄. Ὅτι εὐλήγως ἡ Ἐκκλησίᾳ τὰ αὑτὰ φρονή- 
Β σαντα Σαδελλίῳ Μάρκε.1.λον ἀπεδοχίμασε. 

ιε΄. ποίοις ῥήμασι Μάρκχελλος τὸν Σαδέ,λιλιον 
ἔχοπτε, προσποιούμενος μὴ τὰ ἴσα αὑτῷ φρο: 
ψεῖν. 

ις΄. 70 ἁλίσκεται διὰ τῶν αὑτοῦ φωνῶν τὰ 
αὐτὰ τῷ Σαδε.1.λίῳ δοξάζων. 

ιζ΄. “Ὅπως ἠρνεῖτο γυμνῇ τῇ κεραλῇ τὴν ὑχό- 
στασιν τοῦ — — — 

τη. Ὅπως πρὸ τῆς ἐναγθρωπήσεως γ' ἕτερον 
ξραῦκεν εἶναι τὸν Υἱὸν ἣ Λόγον, αὑτῷ . μόνον 
ὅμοιον τῷ παρ᾽ ἀνθρώποις. 

ιθ6, "Ὅπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ οὐ. μόνον ΛΟΎΟΥ, 
—— ὅτερα, καὶ πρὸ τῆς ἐναγθρωκή- 

σεως, ὡγόμαζον τὸν Υἱὸν τοὺ Θεοῦ. 

χ΄. Παραθέσεις καὶ ἑρμηνεῖαι τῶν ἀχὸ 
τῆς θείας Γραφῆς ἀποδείξεων ἐν ὅλοις τριά» 
κοντα χέφαιαίοις. 

ΠΡΟΟΙΜΙ͂ΟΝ 
Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἐξαρχεῖν τὰς τῶν αὐτοῦ Μαρχέλο 

λου φωνῶν παραθέσεις, ἃς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἄνελε- 

ξάμην, πρὸς τὸν χαθ᾽ ἑαυτῶν ἕλεγχον. Οὕτω γὰρ 

προφανῆ χαὶ ἀδιάτρεπτον τὴν ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεον περιεΐῖχον, ὡς χαὶ δίχα πάσης (8) ἀντιῤῥήσεως 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τροφίμοις φευχτὸν 

εἶναι τὸν ἐν αὑτοῖς λόγον. Ἔ κεὶ δὲ διεσχεψάμην, μύ- 
ποτ᾽ ἄρα τινὲς τῆς ἐχχλησιαστιχῆς θεολογίας (θ) ὗ πο- 

σύρειν τῇ πολλῇ παραθέσει (10), ἧ χέχρητα: ὁ ἀνὴρ, 
εἰς πίστωσιν ὧν ῴετο αὐτῷ συμδαλεῖσθαι" χαὶ τού: 
των ἔχρινα δεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν ἔλεγχον ἐχ- 
φῆναι" ὡς ἂν μάθοι πᾶς, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτοῦ λόγος 
τἧς ἐνθέου Γραφῆς, ἀρνουμένῳ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
συνῳδὸν παρείχετο μαρτυρίαν. Πάντες δ᾽ ἄντιχρυς 

quæ in rem suam conducere arbitrahatur: quorui p αὐτῷ τὴν ἐναντίαν ἐφθέγγοντο φωναῖς, διαστρόφως 

in præsenti visum est mihi necessario adornandam 

Ed. Paris. pagg. 89, 60. 

(8) Ὡς δίχα πάσης. Sie legendum, non διά : nam 
. αὐτόθεν, οἱ sSponte sua corruebant. ΝΜ. 

(9) Ἐχχιλησιαστικῆς θεολογίας. In seriptis an- 
tiquorum θεολογία non 651, αἱ apud nos generatim 
θεολογουμένη de Deo ratio, sed ἐδ Filio, ejusque 
deilate iustituta dissertatio, ui ea quæ de inenrna- 
tüonis mysterio hahetur οἰχονομία. Νοσίον in Iiat. 
principio ſere, Οἰχονη τί χαὶ θ:ολογία ὑψηλοτέρα ἢ κατ᾽ 

τὰς οὐχ ὀρθῶς αὐτοῦ τῶν θείων Γραφῶν παρεξηγή- 

ἄνθρωπον, ila δἰ Βοδί6 Ὁ et omnes antiqui passim. N. 
(10) Τῇ πολλῇ παραθέσει. Quarum tandem re- 

ruin amnino deest, hie τῶν Γραφῶν ſsie mes. enm 
ἴσ.). ld apparei e sequentibus: Ὅτι μηδὲ εἷς 2 
λόγος τῆς ἐνθέου Γραφῆς ἀρνουμένῳ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θ:οῦ σύνοδον παρείχετο μαρτυρίαν. Et slalim repune, 
διαστούήφους. ΜΝ. —— vulgo ἐφθ. φωνὴν διαστρ. «τ. 
οὐχ ὁκἢ. αὐτῷ οἱ φογᾷ οἱ εὔρτμα. 
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σεις οὐθύνοντες. Συνάψω δὲ χατὰ τὸ αὐτὸ τῇ τού- Α 6886 reſulationem, υἱ ita singulis constaro queat, 

ξων φιυυρᾷ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολογίαν νεώτερον 
μὲν λέγειν ἔχων οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐμαυτοῦ σοφόν τι χαὶ 

οἰχεῖον εὕρεμα, τῆς δὲ Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τὴν ἀδιά- 
φθορον διδασχαλίαν προϊσχόμενος, ἦν παρὰ τῶν αὖ- 

«οπτῶν χαὶ αὐτηχόων τοῦ Λόγον, ἄνωθεν ἐξ ἀρχῆς 

παραλαθδοῦσα, φυλάττει. 

illum in eo quod Filium Dei abnegaverit, ne uni- 

cum doe sacris litieris ieslimonium ad rem apposi- 

ium, in longissimo illo opere suo protulisso: Imo 
vero, quidquid de Seripturis altulit, contrariam pla- 
ne vocem emisisse sciant, εἰ ea quæ ab illo dice- 
bantur impio, in rectum retorquendo sensum et 

aꝓonlentiam, direxisse. Istis porro eonjunctas copulaturus sum de Servatoris nostri divinitate rationes: 

nihil ἃ πὸ ipso noriler adinventum, aut domi πη6ῖ8 natum, ex opinione proſectum sapientiæa alieujus 

meæ edicturus: sed Ecclesiaæ Dei doctrinam præ me laturus incorrupiam, quam a testibus auritis 

olim alque oenlatis Verbi accepium, ab initio, illa custodit adhue inviolatam 

ΚΕΦ. Ἁ΄. 

“Ὅτι μάτην Σαδέ,.1.λιον διέδα.λ.:ε Μάρκε.1.:ος τὰ 
ἴσα αὑτῷ δοξάζων. 

Πρὸ δὲ τῆς τούτων ἐξετάσεως, ἐπειδὴ μεταξὺ τοῦ 

συγγράμματος τὸν Σαδέλλιον ὑπ᾽ αὐτοῦ χοπτόμενον 
εὗρον, καταπλαγεὶς τῆς ἡλιθιότητος τὸν ἄνδρα, ὡς 
οὐχ ἐφείσατο χαχῶς ἀγορεῦσαι, ὃν πάντων μᾶλλον 
ἐπαινεῖν αὐτὸν ἐχρῆν, ὁμόδοξον αὐτῷ καὶ ὁμογνώμονα 
γεγονότα, οὐχ ἡγησάμην ἄν τι παρελθεῖν σιγῇ τὸν 
λόγον, παραδοῦναι δὲ χαὶ τούτου ἔλεγχον τῷ παρόντι 
γράμματι. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς τοῦ Υἱοῦ λειτουργοὺς 

πρὸς (11) αὐτοῦ διαδεδλῆσθαι, εἰ χαὶ αὐτῷ μὲν ψό- 
γον, τοῖς δ᾽ ἐλευθερουμένοις τῆς πρὸς αὑτὸν χοινω- 

νίας εὐδοξίαν ἐπήγαγεν, ὅμως εἴχετό τινος (συγγνώ- 

CAP. 1. 
Sabellium α Harcello inepte reprehensum, cum 60- 

dem in errore cum Sabellio ipse per omnia verte- 
tur. 

Αἱ priusquam his accingar examinandis, eum in 

operis contexiu animadverterem Sahellium ab 69 

male moletatum, hominis fatuitaltem admiratus sum, 

quod illi neuliquam pepercerit, sed impetiverit ma- 

lediciis, quem laudibus ante alios prosequi debe- 

bat, uipote sui dogmatis assecialorem, et ejusdem 

eum seipso opinionis. Decrevi ideo verba ejus neu- 
liquam silentio præterire, sed veluti quamdam ac- 

cessionem, illius reſutationem huie operi adjicien- 

dam. Siquidem quod Dei ministros acenset, licet 
lud in ipsius contumeliam potius cedat, laudem 

μης) εἰχότως τὸ δοχεῖν τὰ μὴ αὐτῷ φίλα φαυλίζειν G vero atque exisümationem majorem illorum, qui 
τὸ δὲ λαθεῖν χόπτοντα αὐτὸν διὰ τῆς τοῦ ὁμογνώμονος 
δυσφημίας (13) ἀναιδείας ἔμοιγε δοχεῖ, ἅμα xat 
ἀναισθησίας, ὑπάρχειν. “Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 

Ὑένοιτ᾽ ἂν ἔλεγχος αὐτὸς ἑαυτοῦ, Υἱοπάτορα τὸν Θεὸν 

κατὰ τὸν Σαδέλλιον, εἰ χαὶ μὴ γυμνῷ τῷ λόγῳ, τῇ 

γοῦν ἀληθείᾳ εἰσάγων, τῷ τὴν ὑπόστασιν (15) ἀναι- 
ρεῖν τοῦ Υἱοῦ, ἕνα δὲ Θεὸν ὁρίζεσθαι, χαὶ τοῦτον 
ἑαυτοῦ Πατέρα, χαὶ αὖ πάλιν Υἱὸν ἀποχαλεῖν ἑαυτοῦ. 
Λόγον γὰρ εἶναι δοὺς τὸν ἐν τῷ Θεῷ, ἕν τε χαὶ ταὐ- 
τὸν ὄντα αὐτῷ τοῦτον ὁὀρισάμενος, Πατέρα τούτου 

χρηματίζειν αὐτὸν ἔφη τόν τε Λόγον Υἱὸν εἶναι αὐ- 

τοῦ, οὐχ ἀληθῶς ὄντα Υἱὸν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χυ- 

ρίως δὲ χαὶ ἀληθῶς ὄντα Λόγον. Ἐπισημαίνεται 

γοῦν, ὅτι μὴ χαταχρηστιχῶς λόγον, ἀλλὰ χυρίως χαὶ 

ἀληθῶς ὄντα Λόγον, χαὶ μηδὲν ἕτερον ἣ Λόγον. (14). » 

Εἰ δὲ μτδὲν ἕτερον, δῆλον, ὡς οὐδὲ Υἱὸς ἣν χυρίως 

χαὶ ἀληθῶς, μέχρι δὲ φωνῆς χαὶ ὀνόματος χαταχρη.- 

στιχῶς ὠνομασμένος. Ἕν τε εἶναι λέγων χαὶ ταὐτὸν 
τῷ Θεῷ τὸν Λόγον, τὸν σαρχωθέντα, χαὶ ἐχ τῆς 

Παρθένου τεχθέντα, Θεὸν αὐτὸν ἀπέφηνεν. Ὃ δὴ πά- 

λαι χαὶ πρόπαλαι τὸν Σαδέλλιον φθεγξάμενον ἀπεδο- 

Κι Εὐ. Paris. pag. 6]. 

(11) Τοῦ ΥἹοῦ «λειτουργούς. Nusquam alibi ita 
laquitur Ensehius: 56ι Θεοῦ, quomodo 6 hie legi 
dJehet. lutellizit eos, qnos in primo libro de nomin- 
bus οὐνῃ, Aſtrrium, Narcissum, Paulinum, οἷο. M. 

(3) )Ὡμογγώμονος δυσς:"ηἡμίας. Peest, vel τινά, 
νοὶ Σαδέλλιον (6 nomine compellatum. Nam αὐὖ- 
πόν κι} λεγο ιν refero. Vult οἱ stupidum οἱ impu- 
dentent esse quod Sabellium reprehendat, cum quo 
eousſentiebat. M. --Supra vulto τοῦτον ; dein ΜΡ. συγ. 

ab ipsius communione sunt alieni, non iamen venia 

ἐλγοὶ et excusatione: non absurda, eum quæ mi- 
nime proboet, ea vituperanda sibi censeat. Αἱ illum 
velle muletare male, δὶς ut speret 66 latiturum, qui 
eamdem impiam secum ſoreat opinionem, impu- 
dentiæ cujusdam intolerandæ, et frontis perſrietis- 

simæ videtur 6586, nec injuria. τος autem 56 ha- 

bere δὲ hune modum patet, neque falso ἃ me ca- 
lumniis eum proscissum, 60 quod ἐδ sententia Sa- 

belliana, Ξε Deum compellet Filio-Patrem. Non certe 

disertim, οἱ totidem, hoc ſateor verbis; talibus autem 

utitur, quæ hypostasin ΕἾΔ directe tollant: unum 

solummodo Deum, slatuant: atque illum ipsum sui 

ipſsius genitorem: οἱ Filium denique sui eüam ipsius. 
Dato enim οἱ conceseo Verbdum in Deo esse, quod οἱ 

unum atque idem cum ipso exsistat, eum hujusce Pa- 
trein dicendum docet: οἱ Verbum etiam ejus 6896 

Filium, nequaquam Filium exsistentem in substanti 

subsistentia, proprie vero οἱ secundum veritatem, Ver- 

bum exsistentem tamen. Vult ergo intelligi, Verbum 
Ulum esse, nun cataehrestice, sed verissime et pro- 
priissimo Verbum, atque præter Verbum, aliud ni- 

γράμματι loco γράμματι. Dein συγγνώμης oM. codd. 
(18) Τὴ» ὑπόστασιν. Lege τῷ τῆν ὑπόστα- 

σιν. ἴῃ εο quod Filii subsistentiam negaret separa 
tam οἱ propriam. M. — Correxi vulgatam ex codd. 
ἀληθ. εἰσάγοντι τὴν ὑπόστ. εἰ εἶναι αὐτῷ. ᾿ 

(14 Ἥ Λόγον. Peest suſſuleiendæ sententia 
δεῖ λέγειν δι simile; stalim, post ὠνομασμένος, 
deest νίός. M. 
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bil, quod ai aliud nihil, ium certe liquet, quod ποῦ A χίμασεν ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἀθέοις αὗτον αἴ- 
Filium vero · aique propris dieat, εὐ Verbo ian- ρεσιώταις χαταλέξασα (45). 
ἴδον denus atque nomine catachrestice usurpandum. Cumque Verhum doceat unum esse atque idem pro- 

aus cam Deoo: illud nempo Verbum inearuatun, natum de Virgine: ipaum 6846 Deum asbeverat. 

Quod olim aliquando ἃ Sabellio prolalum, ab Eeclesia ſuit rejorium, ipsiusque aueior cumn hæreueis 
impiis annumeratus. 

CAP. II. 
Quod μὰ Ckaristi qratiam collaſa eat Ecelesiæ excel- 

as quæadam cognitio de Patre οἱ Filio. 

Omnium principes Judæorum natio, Del unius 

cognitionem et conſessionem susſceperunt, contra 
errores genliliuoe do deorum mullitudine. Αἱ gra- 
Ua illa alutaris Ecclesia communicavit, velud 

quamdam excelleniem præerogaüvam, eumdem 

beum, Patrom Filii unigenlud, proſiteri. Filium au- 

lom ĩllum tolom agnoscit Jesum Christum, præter- 
ea nullum. Nee illum secundum carnis, quam aus- 
eopit, generalionem (hane etenim οἱ servi ſormam, 

οἱ AÆium Mominais voeare, edocta fuit), aed aoöcundum 

iHam divinitalem, quam ἃ Patro et Deo eodem 
habuit ante omnia sæcula, universis incognitam. 

Secundum quam generafionem, paternæ divinitauis 
plenitudinem, οἱ ipsum Filium, Deum constituit, 

non 8 δεῖρδο posressam vel ἃ Patre δεραγαδίδηι, & 

aed noe aine principio illam et ingeneratam deita- 
tem, nedum aliunde derivalam peregrinam, hos- 

pitam, οἱ a Patre alienam, sed de paterna ραγιϊοΐ - 
patlone, veluti de jugi puteo in ipsum efſuso, pro- 

ΚΕΦ. B. 
ΝΣ ὕ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ 

ἐρα Τὐομν τυθς —— 
ἐδωρήσατο. 

Τὸ μὲν γὰρ Θεὸν ὁμολογεῖν ἕνα πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
«ἧς Ἑλλήνων πολυθέου πλάνης πρῶτοι παρειλήφασιν 
Ἰουδαίων παῖδες" τὸ δὲ χαὶ Πατέρα τὸν αὐτὸν Υἱοῦ 

μονογενοῦς γνωρίζειν ἐξαίρετον γέρας ἡ χάρις ἡ σω- 
τήριος τῇ Ἐχχλησίᾳ δεδώρηται" Υἱὸν δὲ (16) Ἰησοῦν 
Χριστὸν μόνον οἷδε καὶ οὐδένα ἕτερον᾽ οὐ χατὰ τὴν 

τῆς σαρκὸς, ἦν ἀνείληφε, γένεσιν, (ταύτην γὰρ δού- 
Ἦου μορφὴν, καὶ Υἱὸν ἀνθρώπου καλεῖν δεδίδαχται") 

κατὰ δὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς πρὸ πάν- 
των αἰώνων᾽ ἄγνωστον τοῖς πᾶσι χαθ᾽ ἣν τὸ πλήρωμα 
τῆς πατριχῆς θεότητος, χαὶ αὐτὸν Υἱὸν, Θεὸν ὑπε- 

στήσατο, οὐχ ἰδιόχτητον, χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφωρισμέ- 
γῆν, οὐδ᾽ ἄναρχόν τινα καὶ ἀγέννητον, οὐδὲ ἄλλοθέν 
ποθεν ξένην χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίαν ἐφελχόμενον 

θεότητα, ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς κατριχῆς μετουσίας ὥσπερ 

ἀπὸ πηγῆς, ἐπ᾽ αὐτὸν προχεομένης πληρούμενον. 
Μόνῳ γὰρὲν αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα (11) τῆς πατρι- 
κῆς ἐνοιχεῖν θεότητος, ὁ μέγας ἑκαίδευσεν (18) 

᾿Απόσφολος. Διὸ δὴ εἷς Θεὸς τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 
patzalam cum plenitudine. Siquilem in illo 3010 C χηρύττεται" καὶ οὐχ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὐτοῦ" εἷς δὲ 
habitare plenitudinem paterne deitalis magnus 
edocuit ΑροειοίυΒ. Hanc οὐ causam in Eeclesia 

χαὶ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, εἰχὼν τῆς πατρικῆς 
θεότητος, καὶ διὰ τοῦτο Θεός, 

unus aolus Deus annuntiatur: neque alius quispiam præter δῦ : unus itidem Dei Filius enigenitas, 
imago paternæ deitatis, atquo ita Deus oh hoe ipeum. 

CAP. III. 

Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Filio 
diversao sentientes αὖ Ecclesia. 

Quam quidem iheologiæ rationem plerique intel- 
Agere non valontes, varios 31} errorum trami:es 

ↄadinvenerunt. Sunt qui Filium Deum esse conce- 

dentes hominem ejerant, quem assumpsit. Alii pro- 

ſessi eum hominem nudum, Deum in ipso ignora- 

ΚΕΦ, Γ', , 
Ὅτι ποικίλως ἐσ σαν οἱ ἑτερόδοξοι᾽ ἐν τῷ 

Ἣν δὴ θεολογίαν οἱ πολλοὶ νοεῖν οὗ χωρήσαντες, 
τοιχίλας ἀτραποὺς ἐπενόησαν πλάνης" οἱ μὲν Θεὸν 

δόντες τὸν Υἱὸν, τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὃν ἀνείληφεν, ἀρ 
νησάμενοι" οἱ δὲ ψιλὸν ἄνθρωπον ὑποθέμενοι, τὸν δ᾽ 

ἐν αὐτῷ Θεὸν ἀγνοήσαντες" οἱ δὲ, φόδῳ τοῦ δοχεῖν 
runt. Terui, metu Deĩ alterius iutroducendi, Pairem D δεύτερον εἰσηγεῖσθαι Θεὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα 
aique Fllium unum esse eumdemque opinantur. Quas 
vias dum declinat Ecclesia Dei, erangelicæ præco- 

nio veritatis gloriatur. Unum quidom Deum profi- 
teri 86, supra omnes venditans; unum quoque Fi- 
lium unigenitum ejus, Deum de Deo Jesum Chri- 

alum agnoseens; eumdem ippum proſessa Servato- 
Το οἱ Filium hominis. Qui cum nondum homo 

ſacius ἴσογλι, Filius Dei iamen extistehat. Factus, 

quod non prius ſuerat, οὗ inexplicahilom misericor- 
diæ palernæ tranſscendentiam. 

Ed. Paris. pag. 63. Coloes. u, 9. 

. In ſine, legend. ἐγχαταλέξασα. M. — ΜῸχ 
Ὁ χά τοῦ Σωτῆρος. 
θ) — δὶς ἡβρ ΒΡῈ non, πὶ alihi νῦν δέ. 

ἢϊαπὶ nempe, eujns cognitio, υἱ γέρας ἐξαίρετον 
ἀλδαίον ἘοΙδοία, ΜΓ ΠΡ 

καὶ Υἱὸν ὁρισάμενοι, οὕς ἐχτραπεῖσα ἣ Ἐχχλησία 

τοῦ Θεοῦ τῷ τῆς ἀληθείας εὐαγγελιχῷ χηρύγματι 
σεμνύνεται, ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἔχειν αὖ- 
χοῦσα' ἕνα δὲ καὶ Υἱὸν μονογενῆ, Θεὸν ἐχ Θεοῦ Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν ἐπιγραφομένη, Σωτῆρα τὸν αὐτὸν χαὶ 
Υἱὸν ἀνθρώπου γινόμενον, ὁμολογοῦσα" ὄντα μὲν Υ ἰὸν 

Θεοῦ, πρὶν ἣ χαὶ ἀνθρώπου γενέσθαι" χαὶ τοῦτο ὅξὲ 
γενόμενον, ὅπερ οὐχ ἦν, δι᾽ ἄφατον ὑπερδολὴν τῆς 
τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίας. 

41) Τὸ πιλήρωμα. Illum qui erat πλήρωμα, δαὶ 
εὐνις Post θεότητος, qui habehat πλήρωμα. 

(18) ᾿Επαίδευσεν. Apostolus, Coloss. 1, 10, do- 
ἐοὶ, πᾶν τὸ πλήρωμα in illo χατοιχῆσαι, οἱ quod 
lic iudicalur, Coloss. n, 9, πᾶν τὸ πλέρωμε τὴξ 
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ΚΕΦ. Δ'. 
Ὅει 

ὁρισεάναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁ 
Ὁ μὲν δὴ τῆς ἀληθείας λόγος ταῦτ᾽ ἐχ προσώπου 

βοᾷ τῆς Ἐχκχλησίας- οἱ δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
νοι, ἕνα δὲ Θεὸν εἶναι φάσχοντες, καὶ οὐδὲν ἕτερον, 
«ἰ χαὶ παρενοχλοῦσι μάτην τῇ Ἐχχλησίᾳ, ταῖς Ἶου- 
δαίων προσομιλεῖν συναγωγαῖς δέον ; Τί δὲ χαὶ βλασ- 
φήμοις σφᾶς αὑτοὺς περιπείρουσι λόγοις, τὸν ἕνα 

Θεὺν συχοφαντοῦντες (19) διτταῖς ἐπηγορίαις, εἰ δὴ 

«ὃν αὐτὸν Πατέρα χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑποτίθενται; Καὶ 

τίνος γάρ ἔστι πατὴρ μηδενὸς ὑφεστῶτος υἱοῦ ; Τίνος 
δὲ υἱὸς ἔσται, μὴ προῦὔπάρχοντος τοῦ γεγεννηχότος; 
Elc δὲ ὧν, πάντως που αὐτὸς ἔσται ὁ σαρχωθεὶς χαὶ 

παθὼν χαὶ τὸν ἐν ἀνθρώποις διανύσας θνητὸν 
βίον. 

ΌΕ ECCLESIASTICA ΤΠΈΟΠΟΟΙΑ 1.8.1. 

Α 
μάτην Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς 2έγουσιν, οἱ μὴ 

ὃς. 

334 

CAP. IV. 
Quod ſrualtra ae denominenti Chriatianos, qui Filium 

Dei non ſatentur subetitiste. 
Aique ĩsta quidem veritatis oratio θεοὶ per Eecle- 

aiæ præconium proclamata. {ΠῚ porro qui Filium 
Dei inticiantur, unum vero solum Deum 6556 dicti- 

ἰδη!, nec præter illum aliud: quoraum δ6 molestos 

Ecclesiæ Dei exhibent ulterius, qui μοι debuerant 
akggregari δὰ synagogas Judæorum ? Quorsum 86- 
mei quoque ipsos verbis iransadigunt blaspheman- 

εἰθυβ, unum Deum, sycophantæ velut solent, convi- 

ciantes per duo eognomina, si eumdem ipsum Fi- 
lium, quem οἱ Patrem, per onminia esse contendunt. 

Cujus etenim pater esset ille, qui ſlium non habeat 
qui subsistat? Cujus porro οἱ ille ἢ! υ8, eujus nul- 

lus præexstöterit, qui genuii eum pater? Unus si- 

quidem enm exsistat, nee aliud, omnino ſleri non potest aliter, quin unus idemque sit inearnatus, 

passus, οἱ in homine suo, viiam iransigens mortalem. 

ΚΕΦ. F. 
Ὅ ἀρκειλλος τὸν Υ ῦ Ἢ 
Ὄ» — — 
᾿Αλλὰ ταῦτα χέγοντα Σαδέλλιον. ἡ Ἐχχλησία τοῦ 

Θεοῦ ὡς ἄθεα καὶ δυσσεδῇ τολμῶντα, μαχρὰν ἤλασε. 
Ταῦτα δὲ Μάρχελλος ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται, προχα- 

λύμματι χρώμενος οὐ πιθανῷ λόγῳ. Θεὸν γὰρ ἕνα 
ὀρθῶς ὁριζόμενος, τοῦτον αὐτὸν Λόγον ἔχειν ἐν ἑαυ- 

τῷ ἡνωμένον χαὶ συνημμένον αὐτῷ φησιν’ χἄπειτα 

«οὔ ἑνὸς Θεοῦ τὸ μέν τι Πατέρα χαλεῖ, τὸ δὲ Vlov ὡς 

διπλῆν τινα χαὶ σύνθετον οὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἶναι (30). 
ἹΚαὶ πόσῳ τούτου χρείττων ἐν χαχῶν ἐχλογῇ ὁ μὴ 
διαιρῶν μὲν τὴν ἄναρχον χαὶ ἀγέννητον χαὶ θεϊχὴν 
δύναμιν, τὸν αὐτὸν δ' εἶναι ὁμολογῶν γυμνῷ τῷ 
λόγῳ (41). Πόσῳ δὲ ἑκατέρων βελτίων ὁ Ἰουδαῖος, τὸν 
ἕνα Θεὸν οὐ διαιρῶν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν Μαρχέλλῳ 
παραπλησίως, οὐδὲ τὸν αὐτὸν Υἱοπάτορα κατὰ τὸν Σα- 
δέλλιον εἰτάγων, ἀλλὰ σέδων μὲν τὸν Θεὸν, γνωρίζων 

δὲ χαὶ προσδοχῶν τὸν Χριστὸν αὑτοῦ τὸν διὰ τῶν 
προφητῶν ἥξειν χηρυτνόμενον᾽ ὅν ἐλθόντα, ἐπεὶ μὴ 

“παρεδέξαντο, δίχην τῆς εἰς αὑτὸν ἀπιστίας ὑπέσχον 

«ε χαὶ ὑφέξουσι. 

ΚΕΦ. CG. 
Ὅπως ἡ ̓ Εχχιλησία τοῦ Θεοῦ πιστεύει. 

Οἱ δὲ πιστεύειν εἰς τὸν ἀφιχόμενον δι᾽ εὐχῆς ἔχην- 

«ἐς τρία ταῦτα γνωριοῦσιν᾽ (43) τὸν ἐχ σπέρματος 

Δαδὶδ, καὶ τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένου" χαὶ τὸν ἐνοι- 

πήσαντα τούτῳ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προόντα χαὶ οὐσιωδῶς 

ἄς Εὰ. Paris. pat. 6, 64 

θεότητος, σωματιχῶς κατοιχῇσαι. M. —Mox vulgo διὸ D ἔκολου Χῆ 
δέ, εἰ ἣν δὲ . εἰ οἷς ἔχτρακ. οἱ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
π᾿. ̓  x. ἄνθρωπον εἱ ἕνα δ. τὸν Θ. 

(49) Υυ!ε. Συχοφαγτοῦντα. lino συχοφαντοῦντες. 
Esi enim συχοφαντία illud de Deo præditare, quod 
Deus non erai. lIu postremo ſine capitis, ſerri ſorsan 
possei εἰ θνητὸν Blov. M. -Dein εἰ δὲ οἱ υἱοῦ ὕφεστ. 
δἰ ἐνωμένον χαὶ συν. 

(29) υὐσία»" ἐν ἑαυτῷ εἶνωι. ſReete, ei tamen 
ἔχειν, υἱ paulo prius legi polerai.M. 

CAP. V. 
Quomodo Marcellua Filium Dei abnegavit, Sabellii 

δεοίαηι secutus εἰ proposaitum. 

Enim vero Sabellium cum hæc tueretur, ianquam 
atheum hominem οἱ impie audacem, Eeelesia Dei, 

procul amandavit. Hæc eadem Marcellus instaurare 
demum satagit, præiextu quodam usus, ſsermone 
non admodum probabili. Unum enim Deum reeteo 

proſesſsus hune insum Deum, continuisse in se aſ- 

larmat Verbum suum sibi adunitum, sibique con- 

erelum. Aique hine progressus, illius vnius quem 

tenuit Dei, aliud Patrem vocat, aliud Filium, ac 

οἱ ἰῃ uno οἱ eodem ſorei duplex quædam essentia, 

eadem οἱ composita. Εἰ quanto quidem rectius, 6 

duobus malis, is φυὶ divinam. ingenilam οἱ imprin- 
C eipialam virtuiem nequaquam dividens, unum 6886 

atque unicum exsertim aſſirmavit. Εἰ quanto quidem 
utroque melius Judæus, unum Doum non dividens 
in Patrem et in Filium? quod Marcellus ſacit Mee 
eumdem quod Sabellius ſacit, Filio-Patrem intro- 

ducit: sed eum Deum veneretur, agnoseit οἱ ex- 

δρεοίαι Christum ejus per prophetas annuntiatum: 
quem eum advenisset, quia non susceperant, iuſideli- 

tatis illius pœnam suſſerunt adhue οἱ sustinebunt. 
Ι ΟΑΡ. Υ͂Ι. 

Οπομεοάο credat Ecclesia Dei. 

Αἱ qui in illum, qui advenit, eredere desiderant, 

lbæc iria maniſesle conſliebuniur:: natum de se- 

mine Davidis, ipsaque adeo sanctissima Virgine: 
Fili um quoque Dei eum inhabitantem, qui prius 

(41) Γυμνῷ τῷ “Δόγῳ. Sabellins namqne vnli er- 
κὸ Marcelium clam, non exsertim Σαδελλιάζειν. du- 
d:ei Deum nun dividehaut: quia Chrisium ejus, 
adhuc eéexspectatur eredehant, et eredunt verum et 
merum höminem. de homiuibus ſulurum. M. —Mox 
vulgo σέῤων χαὶ τὸν Θ. 

(382) Vultgo γνωρίζουσι : οἱ ἀπεστάλθη Μ, in eorr.: 
mox Υυἱἱψο et Υἱὸς τοῦ ἄνθρ. & οἱ τριῶν δέ εἰ εἶεν 
ἀποῦλ. οἱ τὴν μὲν σάρχα τ. σ. Porro νυΐξο σχοπὸν 
οἱ δονματίζοντες. 
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exsiabat, οἱ ſelanilaliter eontiatebat: nee non A ὑφεστῶτα' καὶ τὸν τούτον Πατέρα Θεὺν, ὑφ᾽ οὗ χε' 
ειίαα Patrem Deom, a 4Ψ0 missus adrenit ille, 
quemadmodum ab ipso sæpe ponitur in conſesso. 

Nobis igitur unus Deus δεῖ, α quo sunt οπεπὶα δ", 8δ6- 
tcundam Apostoli dietum. Εἰ unas Dominus Jesus 
Christos per quem zunt omnia 55, qui Deo Filius 
unigenitus præe xsisteobat. Εἰ tertius, ꝛaacnndum car- 

nem Filius hominis: quem hominem nosſtra eausa 

auscepit Filius Dei. Sed nec corpus quod ansumpeit, 
orat idem eum Filio Vei, qui assumpait: ueque 

lpae Dei Filius unus idemque debet existimari cum 

tenĩtore δυὸ. E iribus auionm subjoctis hisce, {ΠῚ 

qui duobus concessis tertium rejicinuut, αὖ Ecclesia 

οὶ aunt rejiciendi. 
CAP. VII. 

αὐτὸς ἀπεστάλθαι συνεχῶς ὁμολογεῖ, Ἣμῖν τοίνυν 
εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, κατὰ τὸν ᾿Δαό- 
στολον᾿ καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δε᾽ οὗ τὰ 
πάντα, ὁ προὼν τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, χαὶ τρέτος 
ὁ χατὰ σάρχα Υἱὸς ἀνθρώπου, ὅν δι' ἡμᾶς ἀνεΐληφεν 

ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὃ ἀνείληφε σῶμα ταὐτὸν 
ἦν τῷ ἀνειληφότι Υἱῷ τοῦ Θεοῦ; οὔτε αὐτὸς ὁ Υῇς 
τοῦ Θεοῦ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἂν νομισθείη τῷ τεγεννῆ- 
χότι" τριῶν δὴ τούτων ὑποχειμένων, οἱ δύο διδόντες, 
τὸ τρίτον δ᾽ ἐχποδὼν ποιούμενοι, τῆς Ἐκχληόΐας εἶεν 
ἂν ἀπόδλητοι. 

ΚΕΦ.Ζ. 

βατώχωσιν. 
Quod diversum αὖ Ecclesia dogme tuenles, α Iheologica Β Ὅχως οἱ — —— τῆς περὶ τοῦ Υἱοὺ 
de Dei Filio ratione, non uno modo solo eacideruut. 

Carnem ecerte Servatoris aibhei quidam hærelici 

abnegando, οἱ opinione iautum nuda, atque peor 
phantasiam ἰὼ terris apparulasse solam dicendo, 

primi erant qui in hoc genere ἃ scopo veritatis ex- 

eiderunt. Atqui dispensationem illam in earne ad- 

miserunt, abnegantes præexsistentiam Filii Dei, 

varias, quod jam dixi, errorum semitas adinvene- 
runt. Sunt qui merum illum hominem arbitrantur, 

nihilo meliorem hominum natura communi, nisi 

quantum ad virtutis prærogativas. Αἱ qui ipaum su- 
per omnia Deum corpus inhabitasse ſſſirmant, οἱ 

ipsum sui ipsius Filium exstitisse asserunt, propter 

illam secundum hominem dispenrationein, ecum duo 

concederent, Deum aique hominem, ἃ tertio se- 

melipsos excluserunt, Serratorem ipsum Dei Filium 

unigenitum abnegando. Hanc olim Sahellius tue- 
batur sententiam: et δά illam nune delatus Mar- 

cellus abiit. Qui, non aliler quam Judæi inſideles, 

86 Deum agnoscere proſitentur, qui est super omnes, 

οἱ hoc vehementer urgent. Secundo quoque loco 

carnem agnoscunt de vVirgine Sumptam sanctiſssima: 

lertum vero illud, quod est primum sSalutis nostræ 

eaput, Filium, quem velut ohviis ulnis amplectun- 
tur, lucem atque veritatein, per abnegationem Filii, 

ἃ veritatis luce exciderunt. Hine est, υἱ illos audia- 

mus unum quidem Deum econlitentes, ei carnem ve- 
nerantes ἃ Servatore suscepiam: δὶ Filium nihilo- 

minus Dei inhabitantem hanc carnem, voce tenus D 

alque labiis, eum agnoscant, re ipaa penitus abne- 

gantes. Nam Filium Dei inquirere debemus illum, 

qui vivat οἱ subsistat vere: non idem qui censeatur, 

cum illo quod assumpsit ceorpore; nec idem cum 

Neo alique Patre. Neque enim secundum pietatem 
vere seuserit is, qui Filium proſitetur esse illum 

Τὴν δὴ μὲν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἄθεοί τινες τῶν 

ἑτεροδόξων παραιτησάμενοι, δόξῃ δέ τινι φαντασίας 
ὥφθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς εἰρηκότες, πρῶτοι τοῦ τῆς 
ἀληθείας σχοποῦ διημαρτήχασιν. Οἱ δὲ τὴν ἔνσαρκον 
οἰχονομίαν παραδεδεγμένοι, τὸν δὲ προὄντα τοῦ Θεοῦ 
Υιὸν ἀρνησάμενοι, ποιχίλας, ὡς ἔφην, ἑαυτοῖς ἀν- 

οδίας ἐπενόησαν. Οἱ δὲ ψιλὸν ἄνθρωπον, τῆς χοινῆς 

ἀπάντων φύσεως χατ᾽ οὐδὲν χρείττονα ἢ ὅσον ἀρετῆς 
προτερήμασι, γεγονέναι αὐτὸν εἰρηχότες. Οἱ δ᾽ αὖ- 

⁊dv ἐνοιχῆσαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τῷ σώματι δογμα- 

τίσαντες, Υἱόν τε αὐτὸν ἑαυτοῦ χρηματίσαι φάντες, 
δι᾽ ἣν ὑπέμεινε κατ᾽ ἄνθρωπον οἰχονομίαν, δύο δι- 
δόντες οὗτοι, Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον, τοῦ τρίτου τὸν 
μονογενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, ἀρνησάμενοι. Τούτων πάλαι 

μὲν Σαδέλλιος, νυνὶ δὲ Μάρχελλος, τῇ γνώμῃ συν- 
αἀπαχθέντες, τὸν μὲν ἐπὶ πάντων Θεὸν Ἰουδαίων τοῖς 
ἀπίστοις ὁμοίως εὖ μάλα εἰδέναι διισχυρίζονται" χαὶ 

δεύτερον τὴν σάρχα τὴν ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου 
συνωμολογήχασι" (35) τὸ δὲ τρίτον, αὐτὸ τὸ χεφά- 

λαιον τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας, τὸν Υἱὸν τοῦ 

Θεοῦ παραγχωνισάμενοι, φῶς ὄντα χαὶ ἀλήθειαν ὁμοῦ, 
τῇ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ τῆς ἀληθείας φωτὸς 

ἐχπεπτώχασιν. Ἔνθεν ἕνα μὲν Θεὸν ὁμολογούντων 
αὐτῶν ἀχούσει, χαὶ τὴν σάρχα δὲ τοῦ Σωτῆρος τι- 

μώντων᾽ τὸν δὲ ἑνοιχήσαντα τῇ σαρχὶ Θεοῦ Υἱὸν φω- 

νῇ μὲν καὶ χείλεσι παραδεχομύνων, ἔργῳ δὲ παραι- 

τουμένων. Υἱὸν γὰρ Θεοῦ χρῆν ζητεῖν, ἀληθῶς ζῶντα 
χαὶ ὑφεστῶτα" οὔτε τὸν αὐτὸν, ᾧ ἀνείλγφεν, ὄντα 
σώματι, οὔτε τὸν αὑτὸν ὄντα τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Οὔτε 

γὰρ τὸν ἐπέκεινα τῶν ὅλων Θεὸν Υἱὸν ἄν τις εἰπὼν 

εὐσεξὴς εἴη" (τίνος γὰρ ἔσται Υἱὸς ὁ τὴν ἄναρχον καὶ 
ἀγέννητον θεότητα περιδεδλημένος :) οὔτε τὸν μονο- 

γενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν αὐτὸν εἶναι τὸν Πατέρα τις εἰ- 
πὼν δράσεται τὴν κατὰ τῶν δυσφήμων δίχην. 

Deum qui 651 super omnia. Eceujus matris 6586 potest ille Filius, qui divinitate ingenita οἱ absque 
ullo principio, amicitur? Nec si quis uaigenilum Dei Filium, eumdemmet οἱ Patrem esse doceat, judicinm 
poterit declinare, quod est eontra maledicos constitutum. 

BEd. Paris. pag. 63. 

(35) Τὸ δὲ τρίτον. Vulgo ἀλλὰ τὸ τρίτον εἱ M ̓  γρ 
μ ΤΙΝ. vultgo χρὴ ζητεῖν εἰ κατὰ τ. δυστερῶν δίχην οἱ 

Coloss. 1, 16. * Ibid. 17, 

ὁμῶς loco ὁμοῦ, εἰ γρ. ἀχούσεις loco ἀχούσει, δοίη 
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ΚΈΦ. F. 

DE ECCLESIASTICA TIFOLOGIA 1.18. 1. 858 

CAP. VIII. Α 
παράθεσις τῆς ὑγιοῦς καὶ ἐκκλησιαστικης ὁ6ρ- ΦῬτορονίεν οτλοάοχα et aalutaris Eccletie ſedes. 

Ὁ ξίας. 
Διὸ δὴ τὴν εὐθεῖαν καὶ βασιλιχὴν ὁδὸν ὀρθοτομοῦσα 

ἢ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ, τὰς μὲν ἄλλας παρεχεροπὰς 
ἀπεδοχίμασε, τοῖς δ᾽ αὐτῆς θρέμμασι τῆς ἐνθέου χά- 
ριτος παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, κατ᾽ αὐτὸ τῆς παλιγ- 

Ὑενεσίας μυστήριον ὁμολογεῖν διδάσχουσα (καὶ) πι- 
στεύειν (8) εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, τε- 
λείαν καὶ ἀχριδῇ καὶ ὀλόχληρον ταύτην εἰδέναι (45) 
παρέχουσαν τὴν θεολογίαν, ἢ Θεὸν μὲν ἕνα παραδίδω- 
σιν, ἀφορίζουσα τῆς Ἑλληνικῆς καὶ πολυθέου πλά- 
νης" Πατέρα δὲ αὐτὸν οἷδε τῆς Ἰουδᾳϊχῆς χωρίζουσα 
διδασχαλίας, παντοχράτορα δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖ, τῆς 
τῶν ἀθέων ἑτεροδόξων ἀποστρεφομένη τὴν δυσσέ- 
ὄειαν. Οὐδεὶς γοῦν τῶν ἑτεροδόξων εἴποι ἂν τὸν Πα- 
φέρα τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν τὸν πᾶντο- 

κράτορα, ὡς οὐδὲ Ἰουδαίων ὁμολογήσειεν ἄν τις τὸν 
Θεὸν Πατέρα εἶναι, τὸν μονογενῆ Υἱὸν μὴ εἰδώς " οὐ- 
δέ γε Ἕλλην ἕνα μόνον φήσειεν εἰδέναι Θεόν. Διά τοι 
τούτων ἀκάντων ἀποχαθαέρουσα τὴν πλάνην ἡ Ἔχχλη- 
σία, τὸν ἕνα Θεὸν κηρύττει, αὐτὸν εἶναι χαὶ ἸἸατέρα 
χαὶ παντοχρἄτορα διδάσχουσα, Πατέρα μὲν ἑνὸς τοῦ 

Χριστοῦ μόνου, τῶν δὲ λοιπῶν ἁπάντων Θεὸν χαὶ 
χτίστην καὶ Κύριον. Οὕτω καὶ Υἱὸν Θεοῦ μονογενῇ 
Ἰησοῦν Χριστὸν παραδίδωσι, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
ἐχ τοῦ Πατρὸς γεγεννημένον - οὐ τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Πατρὶ, καθ᾽ ἑαυτὸν δὲ ὄντα χαὶ ζῶντα, χαὶ ἀληθῶς 
Υἱὸν συνόντα (46), Θεὸν (47) ἐχ Θεοῦ, καὶ φῶς ἐχ 
φωτὸς, χαὶ ζωὴν ἐχ ζωῆΐῇς ἀλέχτοις χαὶ ἀῤῥήτοις, 

. καὶ παντάπασιν ἀγνώστοις ἡμῖν, χαὶ ἀχαταλήπτοις 

λόγοις ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων γεγεννη- 
μένον, καὶ οὐχ ὁμοίως μὲν τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς ὑπο- 
στάντα, οὐδὲ ζωὴν ἐμφερῇ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
γοῖις ζῶντα, μόνον δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἀποτε- 
χθέντα, χαὶ αὐτοζωὴν ὄντα. Καὶ ἔπρεπε γὰρ τῷ ἐπὶ 

πάντων Θεῷ, πρὸ παντὸς γεννητοῦ, χαὶ πρὸ πάντων 
αἰώνων, τὸ μονογενὲς τοῦτο προδάλλεσθαι γέννημα, 
ὥσπερ τινὰ χρηπίδα χαὶ θεμέλιον ἀῤῥαγῆῇ, τῶν μελ- 

λόντων δι' αὐτοῦ γεννήσεσθαι. Διὸ δὴ πρὸ πάντων τῶν 
μελλόντων ἔσεσθαι τὸν Υἱὸν ἐγέννα, ὥσπερ τινὸς φω- 
τὸς ἀχτῖνα, χαὶ ζωῆς πηγὴν, χαὶ θησαυρὸν ἀγαθῶν, 
«ἐν ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς 
«γνώσεως ἀπόχρυφοι,» χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. 

Ἰοσούτων ἀγαθῶν, ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν 
ὑφίστη αὐτοζωὴν ὄντα, ζωοποιὸν τῶν ὅλων, χαὶ αὖ- 

τοφῶς τὸ ἀληθινὸν, καὶ πάσης νοερᾶς χαὶ λογιχῇς οὐ- 
σίας φωτιστιχόν" χαὶ αὐτόλογον, χαὶ σοφίαν, σο- 
φῶς (48) τὰ πάντα χαὶ λογιχῶς ὑφιστάμενόν τε χαὶ 
διοιχοῦντα. Ὧν δὴ χάριν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
μόνος αὐτὸς χαὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνηγόρευταί τε καὶ 
ἔστιν. ' 

(2ι) Διδάσκουσα πιστεύειν, legoe καὶ πιστεύειν. 
Corde enim erediiur, ore ſii confestio: utrumque 
—— ἴῃ sacro haptismate. 

(25) Παρέχουσαν θεο.λογίαν. Lege παρέχουσα. 
Fecleria nempe, suis alumuis hane ἢά6π| : βἰς 5.2- 
ἕω χωρίζουσα. M. — Μοχ vuigo τὸν Θεὸν Πατέρα. 

Quapropter via regla atque reeta incedens Ecele- 
aia Dei, divertlcula ἃ 86 ablegat cujusquemnodi: 
auis, φαΐ sont, alumnis gratiæ divinæ cognitionem 
commendat: dum in ipso regenerationis 20era- 
ménto docet conſiteri, δὲ eredere ἰῷ unum Deum 
Pairem omnipoteniem, perſeciam suis numeris 
exactam, ei consummatam undique hane præ se ſe- 
rens credeudam theologiæ rationem, qua Deus 6886 

unus iraditur, paganorum de diis multis errores 
reſelluniur: qua agnoſscilur idem Deus Pater: per 
quam conſesriunem suam discernitur Ecclesia ἃ 
Judæis; qua agnoscitur idem omnipotens este, 

B aiheorum οἱ hæreticorum impietatem detestando. 

4 

Nullus autiem plane inter aliter profitentes, quam 

Ecclesia docet, conſitebilur Deum Patrem Christi 

esse illum qui Deus est omnipotens; & οἱ nen 6 
Judæorum secta qniſspiam est proſessurus Deum 

Patrem, cum ejus ilium unigenilum non admitiat: 
sed nec poganorum ullus cgoncesserit, unom 

δοίυπι esse Deum. Ab ἰδίογαπι omnium erroribus 
Feclesia se mundans, ὑπ Deum prædicat, et 
eumdem 6886 docet Patrem et omnipotentem: Peæ- 
irem quidem unius aolius Christâ; omnium autein 

Dominum οἱ conditorem, et Deum. Ad eumdem 

quoque modum Dei Rilium unigenitum agnoscit 

eum, qui ante omnia sæcula de Patre ſuit genitus: 
non illum cerie, eumdem cum Patre exsisſtentem, 

at per se subsſiſstentem, viventemque vere Filium, 
cum Patre coexsiſstenlem Deum de Deo, lumen de 

lumine: vitam de vita; inenarrabilibus, ineſſabili- 

bus, omnimodo incognitis et imperscrutabilibus 

rationibus de Patre genitum, ad saluiem universis 
procurandam. Non similiter aliis subbiſsfenten: 

nec vitam viventem cum illis parem qui ab 60 sunt 

creati: solum de solo Patre genitum: ipsammet 
vitam exsiſtentem. Erat enim Deo conveniens οἱ 
eongruum, qui super omnes est, qui ante onnia 
genita, ante 5æeula omnia exsistebat, unigenitum 

hoc genimen producere, veluti quamdam basim 

ſuturum οἱ ſundamentum, οἱ sustentaculum immo- 

bile eorum omnium quæ erant in secundis produ- 
Ὁ cendo. ἤδης οὐ causam Filium progenerarit, ante 

es omnia quæ producenda erant, ianquam lueis 

cujusdam radium, viiæ fontem, bonorum ithesau- 

ruin, « in quo sunt omnes sapientiæ ibesauri abſscon- 

diti οἱ cognitionis, quemadmodum divinus doceb at 

Apostolus "6, Tantorum ialiumque bonorum, qui 
solus bonus Pater est, Filium progennit suum, 
iprammet vitam exsistentem, οἱ omnium quæ sunt 

(26) Υἱὸν συνόντα. Deest, τῷ Πατρί. 
(21) Μρ. γρ. Πατρί ante Θεόν ponendum. Mox 

υυΐκο διὸ δέ ei αὐτὸ φῶς, ete. 
(38) Καὶ σοφίαν, σαφῶς. Potius αὐτοσοφίαν, "! 

αὐτόλογον. ϑ'ε εἰ mss. ο΄. ῃ. 191 Ὁ. Νοχ νηῇΐξο ὧν 
δέ οἱ ἀναγορεύεται. 
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vivilea iorem: ipaammel lucem veram, illuminantem omnes subetantas rationo præditas et ᾿βίεῆε- 

65 ; lpsammet rationem, et ipaammet aapientiam, 22aplenter εἰ 2ecundum ralonenm opümam omnis 

producenlem εἰ admiaiſtrantem. Quocirea unigenites Filius Dei, a2olas ipso est, nequo prætor εὐπ 

δα ost, aui 6066 dieitur. 

CAPUT IX. 
Quod ποι ⸗inlliter — creaturæ audeietat 

88. 

Atque ideo reprehendl nee immerito debent ἰἱ, 
qui ausi sunt illum creaſuram nominare, ipsum- 
que dicere ὁ non ente, quemadmodum et cæteræ 

produeuniur ereaturæ, progeneraium. Nam qut, 
quæsto, ita 6656 potest Filius? Qui Dei unigenitus 

Filius, eamdem cum reliquis ereaturis naturam 
aꝓortiaiur; hoe enim paeto, iprorum potius esset 

ſraler, quam Filius Dei: hoc pacio de mulils pro- 

doctis ipꝛe unus erit: velati qui participaverit 
ereationis illius, non de præexsiſtente sublecto, δἱ 
ejusdem sit eum ereaturis communlonis. Enim vero 
longe aliter de eo diviua oraeula prædiearunt. {0 
enim do rerum produetions sermo insutuitor: ἰδὲ Β 
omuia per illum ſacia ſuisso, non una vice testiſi- 
cantur. Omnia enim, inquiunt, per illum ſaeta 
aunt, et εἶπα eo ninil factum est "7. ἘΠ alihi: In illo 
condita aunt universa, quæe ἐμπίὶ in colis, et que 
cuper terram; εἶνα vi⸗aibilio ſuerint, aen invitibilia 
Ἐκ ilerum, Omia μεν ἔρεωνε, εἰ in ἱρεο οοπάϊια δικὶ: 
et ipee est ante omnia 5, εἰ,» ἐπ ipso οχεπΐα aubati- 
terunt, secundum docirinam aposſtolicam ὅθ, Cum 
vero de ĩprius diviniiaie traciationem insutuit, ἃ 
rerum omnium univertitate eui separat: Dominum 

Vvoro ĩpsum alque herum, conditorem aique Deum 
εἰ Servatiorem atgnoselt universorum, illumque 
aolum, uec ab illo alium, Dei agnoseoit δὲ ſatelur, 
unitgonitum: Sapiontiam, Verbum, viiam, lueem 

ΚΕΦ. 9. λ 
“Ὅτι μὴ τοῖς ΘΈΤΟ. ἐπ Ὁ Μασ ΒΈΘΒΟΙΩΣ ΞΕῚ σῪΕΣ 

(39) Ὅθεν εἰκότως ἄν τις μέμψαιτο, τοῖς χτίσμα 

αὐτὸν φάναι τετολμηχόσιν ἐξ οὐχ ὄντων ὁμοίως(ὅ8)" 

τοῖς λοιποῖς Ἀτίσμασιν γενόμενον. Καὶ πῶς γὰρ ἔτι 

ἔσται Υἱός ; Πῶς δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ὁ τὴν αὐτὴν 

τοῖς λοιποῖς χτίσμασιν ἐπιγραφόμενος φύσιν ; ταύτῃ 

τΤὰρ ἀδελφὸς ἂν τούτων γένοιτο μᾶλλον, οὐχὶ δὲ Υἱὸς 

τοῦ Θεοῦ · (51) τῶν τε πολλῶν γενητῶν ἔσται εἷς, 
ἅτε τῆς ἐξ οὐχ ὄντων κτίσεως ὁμοίως αὐτοῖς μετα 

σχὼν (53) κοινωνίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὧδε τὰ θεῖα περὶ αὐ- 
τοῦ παιδεύει λόγια" ἀλλ᾽ ὅτε μὲν τῆς τῶν γενητῶν 

ὑπάρξεως τὴν διδασχαλίαν χἀλεῖται, (55) ἀθρόως τὰ 
πάντα μαρτυρεῖ δι᾽ αὐτοῦ γεγονέναι " « Πάντα γὰρ, » 
ε [φησὶ] « δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένε- 

ιτὸ οὐδὲ ἕν" » χαὶ ε Ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὲ 
« ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ εἴτε 
« ἀόρατα, καὶ τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν ἔχει» 

«σται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων " ν» χαὶ,ε Τὰ πάντα 

«ἐν αὐτῷ συνέστηχε, » κατὰ τὰς ἀποστολιχὰς διδα- 

σχαλίας " ὅτε δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ θεολογίαν εἰσάγει, . 
τῶν μὲν λοιπῶν ἀπάντων αὐτὸν ἀφορίζει, Κύριον δὲ 
αὐτὸν καὶ δεσπότην, χαὶ δημιουργὸν, καὶ Θεὸν, καὶ 
Σωτῆρα τῶν ὅλων οἷδε" μονογενῆ τε Υἱὸν Θεοῦ μόνον 
αὐτὸν χαὶ οὐδένα ἄλλον ἀποφαίνει " Ξοφίαν τε καὶ Δό» 

γὸν, χαὶ ζωὴν, καὶ φῶς μόνον αὐτὸν ἀποχαλεῖ, εἰκόνα 

.ε τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου " χαὶ ἀκαύγασμα φωτὸς ἀΐ- 
δίον, ἕτερά τε μύρια τούτοις ἀδελφὰ περὶ αὐτοῦ δοξά- 
ζειν διδάσχει, ὧδέ πη τῆς πατρικῆς θεότητος, τὴν 

ipeum appellat βοίσιῃ : ἱπιλξίμθπι Dei invisibilis: C πρὸς μόνον αὐτὸν, ὡσανεὶ πρὸς Υἱὸν μονογενῆ, ἰδιά- 
lucis tempiternæ relucentiam, οἱ hisce congenita 
aæexceenta similia nomina adhibet quibus illum glori- 
βεδι : quibus omnibus id atit, ut paternæ deitatis 
peculiarem οἱ propriam relativnem osſtendat δά illum 
lauiummodo spectare, veluti ad Filium unigeni- 
tum. Hinc ſacium, ut magna voce Pater illi dede- 
τῆι, præconio δύο eoleati, δὰ Jordanis fluenta lesti- 
monium, quod solus ἱρεὶ esset dilecius, ubi eſſatur: 
Hic εεἰ Filius meus dilectus, in quo mihimet com- 
placui 5, Quod ipſum testimonium secunda vice, 
eum in monte iransſormaretur ὅ5, ingeminavit, rem 

κι ERd. Paris. pag. θ7. Joan. 1, 3. 
δὲ Maiih. xvii, ὅ. 

) Quæ hie habentur apud Eusebium, recilat D 
Soeraies, lib. i, cap. 21, ui tueaſur auciorem ἃ 
auspicione Arianisi. Sed non persuasit illustris- 
simo Baronio, δά annum M40; neque vero persua- 
ἀεὶ. mihi. M. 

(30) Ἐξ οὐκ ὄντων τῶν ὁμοίως. Conjeceram 
legend. ἐξ οὐχ ὄντων αὑτὸν, ὁμοίως. Sed Δρι Soera- 
tem ὁδί, ἐξ οὐχ ὄντων, ὅμοιον τοῖς. M. --- Τῶν anio 
ὁμοίως non est ἰη codil., quare deleri. 

(51) Ταύτῃ γὰρ ἀδελρὸς ἂν τούτων γένοιτο 
μᾶλλον, οὐχὶ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ἤξες desunt in So- 
erale. 

" Coloss.i, 16. 

ζουσαν σχέσιν ἐπιδειχνύμενα. Διὸ καὶ Υἱὸν ἀγαπητὸν 
ἀνεχήρυττε μόνον αὐτόν ἀμφὶ τὰ Ἰορδάνου ῥεῖθρα 

ἡ πατρικὴ (54) φωνὴ μεγάλη μαρτυροῦσα βοᾷ" « Οὗ- 
«τός ἔστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα» 
Καὶ δευτεροῖ γε τὴν μαρτυρίαν καὶ ἐπὶ τῆς ἐν τῷ ὄρόι 

μεταμορφώσεως, τὸν αὐτὸν ἐπισφραγιζομένη λόγον. 
Αὐτοῦ τοιγαροῦν τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ταύτην αὐτῷ τὴν 
μαρτυρίαν παρασχομένου, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ διαῤ- 
ῥήδην αὐτὸν Υἱὸν μονογενῆ εἶναι διδάσχοντος δι᾽ ὧν 
ἔφη" ε Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ μονογενὴς Υἱὸς 
« ἢιμονογενὴς Θεὸς (55), ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ ΠΙα- 

δι χίλι. πὶ, (Ἷ, Μ Ibid. 11. Μὰ lbid. 

(88) Ἴσ. καί mas. - 
(55) Διδασκαλίων καλεῖται. Locus οοττυρίαε : 

πες adjuvat hie Socrates: nam omisit ſorie εἰσά» 
γει. ΜΝ.---Διδ. ποιεῖται codd., qui ΠΙΟΣ φησί om. δοίη 
vulto ἐχτ. πάντα τά. [πἴτὰ τυϊκο᾽ ἐπιδειχνυμένῃ οἱ 
ἀναχηρύττει. 

(56) ἹΡεῖθρα ἡ πατρική. Forie ρα, ὅπου γε ἢ 
πατριχή. Μ. -- —145 ἀμφὶ Ἰορδ. in vulgo μαάρτ. 
ἐπὶ τῆς. 

55) Ἢ μονογενὴς Θεός. Non tunt hæe erange- 
μεΐς ̓  — credo Eusebii, nisi forsan ἤγου» po- 
νογενὴς θεός. —- Inſra vulto ἔδωχεν ὥστε κἄς. 



ἐν ταῖς περὶ αὐτοῦ διδασχαλίαις ταῦτ᾽ ἐπισφρα- 
Ὑιςζομένου, δι' ὧν ἔλεγεν Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ 
Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονο- 
γενῇ ἔδωχεν, ἵγα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. Ὃ μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς γενητὸν ἐξ 
οὐχ ὄντων, χαὶ χτίσμα (56) προηγμένον ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος τὸν Υἱὸν ὁριζόμενος, λέληθε τοὔνομα μὲν αὐτῷ 
μόνον χαριζόμενος, τὸ δ' ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι ἀρνούμε- 
νος. Ὁ γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὼς, οὐχ ἂν ἀληθῶς 

γένοιτ᾽ ἂν Υἱὸς τοῦ Oxoũ ὅτι ΕΝ ἄλλο τι τῶν γεν- 
γητῶν. 
non ente produetam — ereaiuram, ἰδίαι Filium; 

DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I. 

ἐχεῖγος ἐξηγήσατο. » ᾿Αλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ Σω- ἃ eamdem γοίαιὶ aigillo suo communiturus. Quocirea 

8.8 

eum hujusmodĩ iestimonium ἱρεὶ universorum Deus 
exhibuerit; eumque diserts verbis Evangelista 
pronuutiet, eum 6586 Filium unigenitum, dum pro- 

nuntiat:: Deum nento vidit unquam: Unigenitus Fi- 
με (aut Deus unigenitus) qui erat in εἶκε Patris, 
ἐρεε enarravit "δ, Adhue cum Servator insuper ipse, 
inier docendum, hoe assiguet, ubi ita loquitur: 

1 Deus dilexit muadum, εἱ Filium iprius unigeni- 
lum dederit, υἱ omnis qui in eum crediderit, vitam 

posideat æternam ὅν. Quisquis igitur post hæe 
testimonia progeuitum illum de non entibus, οἱ ex 

nomen οἱ nudum tantummodo largiri 

deprehenditur, revera aulem Filium 6886, pernegare. Nam qui de non exsistentubus generatus esi, 

is certe Dei Filius 6826 revera nequit: non magis quam quid vis aliud creatum. 
ΚΕΦ. τ, Β 

Ὅει — ἐχ —— — ——— εἰχότως καὶ 
—— μόνος αὐτὸς ἀγεί-- 
ρῆται 
(57) Ὅ δ' ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτοῦ ἅτε δὴ 

ἐχ Πατρὸς ἀποτεχθεὶς, εἰκότως χαὶ ᾿Αγαπητὸς χαὶ Μο- 

νογενὴς χρηματίζειεν ἂν τοῦ Πατρός" οὕτω δὲ χαὶ 
Θεὸς ἂν εἴη (68). Τί γὰρ ἂν γένοιτο Θεοῦ γέννημα τῷ 
γεγεννηχότι ἀφωμοιωμένον ; Κτίζει μὲν οὖν βαει- 
λεὺς πόλιν, ἀλλ᾽ οὐ γεννᾷ πόλιν " γεννᾷν δὲ υἱὸν, ἀλλ᾽ 
οὐ χτίζειν λέγεται " χαὶ ὁ δημιουργὸς τεχνίτης, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πατὴρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πρὸς αὐτὸν δημιουργου- 

μένου" τοῦ δ᾽ ἐξ αὐτοῦ φύντος υἱοῦ οὐχ ἂν δημιουρ- 
γὸς λεχθείη. Καὶ δὴ χαὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοῦ μὲν 
Υἱοῦ Πατὴρ, τοῦ δὲ χόσμου χτίστης ἂν εἰχότως χαὶ 

κοιητὴς λέγοιτο. Εἰ δ᾽ ἅπαξ που τῆς Γραφῆς εὑρίσχει 
τις εἰρημένον, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 

εὶς ἔργα αὐτοῦ, τὸν νοῦν ἐπισχοπεῖν χρὴ τοῦ λό- 
γου, ὄν μιχρὸν ὕστερον ἐχθήσομαι" ἀλλὰ μὴ, κατὰ 

Μάρκελλον, ἐχ μιᾶς λέξεως τὸ χυριώτατον τῆς Ἐχ- 
χλησίας παρασαλεύειν δόγμα. Κἀχεῖνος γὰρ, ἅπαξ 
ἀχούσας Λόγον εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον χα- 
ταπεσὼν, τὴν ὕπαρξιν ἡθέτει αὐτοῦ. Ὃν δὴ χαὶ πρὸς 

αὐτοῦ χαὶ πρὸς τοῦ Πατρὸς μαρτυρούμενον εἶναι Υἱὸν, 
πῶς τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς παραδάλλειν ὅσιον ; Πῶς 

δ' ἔσται Μονογενὴς, τῷ πλήθει τῶν γεγονότων συνα- 

ριθμούμενος ; Καὶ μὴν ἐξ αὐτῆς τῆς προσηγορίας ὁ 
νὸς τὴν πρὸς τὸν πατέρα φυσιχὴν σχέσιν παρίστη- 
σιν" ὡς αὖ πάλιν τὸ μονογενὲς ὄνομα χαὶ τοῦ γένους 

ἐφάπτεται, χαὶ τῆς γεννήσεως αὐτῆς, χαὶ τοῦ μόνον 

CAP. Χ. 
Quod cum solus ail de Patre progenitus, merito solus 

dicitur ipre εἰ Deus, εἰ Unigenitus, atque FPilius. 

Qui secundum veritatem Dei Filius est, doe illo 

hoc est, de Patre genitus, quid mirum si οἱ Diloctus 
audiat, οἱ Patris sui Unigenitus, ob quam ipsam 
eausam οἱ Deus ſuerit? De Deo siquidem quid aliud 
gigni possit, quam quod ipsi per omnia sit similli- 

mum? Condit equidem eivitalom rex, non autem 
gignit civitatem; gignere vero ſiljlum, non condere 
dicitur: artiſex etiam constructor, nequaquam 
vero pater ejus diei debet, quod construxit: qui 
ſilii de 56 progeneratĩ conditor non appellatur. Ad 
eumdem modum universorum Deus, Filii aui Pater, 

mundi conditor opûmo jure οἱ constructor appella- 
tur. Quod si δοιαὶ per Seripturas inveniatur dicium: 

Dominus condidit me principium viarum ejus, αὐ 

opera ejus "δ, penilus sententiam ejus dieti, quam 

paulo post expositurus sum, debemus introspicero: 
πος quod Marcello usurpatum fuit, propter δος 
unicum testimonium, ecclesiasticum præcipuum 

dogma labefactare. Ille enrim cum audĩvisset vel somel 
positum Filium Verbum nominari, δὰ humanas 
rauones delapsus, ipſsius plane sustulit subsisteu- 

uam. Cum qui per seipſsum, et per Patris prolatum 
testimonium, Filius usurparetur, nisi summam per 
impietatem cum eæteris creaturis nece componi 
debeat neque comparari. Nam quo pacto Unigenitus 
appellari queat, qui cum multitudine annumeratur 

εἶναι, χαὶ μηδέτερον αὐτῷ τῆς υἱότητος χοινωνεῖν. ἢ creaturarum ? Cum vel de nominis solius usurpauone 
᾿λλλ᾽ ἐοίχασι ταὐτὸν Μαρχέλλῳ πάθος πεπονθέναι χαὶ 
οὗτοι. Ὁ μὲν γὰρ δέει τοῦ μὴ δύο Θεοὺς εἰπεῖν, τὴν 
ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ προὐδάλλετο, τὴν ὑπόστασιν ἀθετῶν 
αὐτοῦ " οἱ δὲ, δύο δόντες ὑποστάσεις, τὴν μὲν ἀγέννη- 

τον, τὴν 5 ἐξ οὐχ ὄντων χτισθεῖσαν, ἕνα μὲν Θεὸν 

ὑφίστανται. Ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ ἔτ᾽ αὑτοῖς, οὐδὲ Μονογε- 

χι ΕΜ. Paris., pagg. 68, 00. 535 Joan. 1, 18. 

(66) Προηγμένον. ſReete. male autem in Soerate, 
προηγούμενον, ſorie προαγόμενον : sed hane no- 
air am lectioren maliur M. — εἴη vulgo γένοιτο υἱός. 
δὴ ὋὉ δ᾽ ἀληθῶς. Socrates legit, ὁ δ᾽ ἀλύτως, 

minus sincera est illius lectio quam nostra. N. 
- beiu vulgo ἄτε δέ. 

PAaTROL. αν. XXIV 

δι Joan. ni, 16. 

ſlius naturalem quaindam obtineat δά genitorem 

suum relationem, cumque nomen illud, unigenitus, 
δὰ genus pertingat, et generaiionem, solum eum 
iudicet οἱ solitarium: nec in ſiliatione sua, quocun- 

que cum alio participantem. At enim videntur 
iidem isti cum Marcello oodem plane modo aſſecti. 

δὲ Prov. vin, 22. 

(58) Τίγὰρ ἂν γένοιτο. Deest vox γένοιτο apud 
Βοσγδίοιῃ male, qui οἱ nostram scripturam corrigit, 
— enim, ἣ τὸ, τῷ γεγεννηχὄτι. Μ. —Mox vulto 
δημ. τεχνίτης οἱ ἐχχλ. παρασχεύειν δόγμα οἱ ὃν δὲ 

οἱ συναριθμούμενον. 

27 
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Præ πιοία namque ille, πὸ duos videreiur Deos Α νὴς ἔσται, οὐδὲ μὴν (58) Κύριος, οὐδὲ Θεὸς, μηδὲν μὲν 
protiteri, ad ἘῚ}} processit abnegationem, hyposta- 
εἶσι ipeius inbeciando. ΠῚ vero eum concedant 
Aypostases duas, unam ĩngenitam, ογεδίδπι alieram 
de non exsistentibus, vnum quidem subtituunt 
Deum. Αἱ nellus interea illis Filius habetur in nume- 
rato, non Unigenitus, non Dominus, non Deus: 

neque enim quidquam habet, δοουπόυπι 605, eum 

paterna divinitate commone: sed per omnia com- 

ponitur cum ecreaturarum turba in hoc, quod ἀθ 
nihilo proereabator: s2ed ποῦ ad istum inodum Ee- 
clesia. Nam Filium Dei prædicat PUeum Dominum- 

que verissime Filium esse eum, atque Deum docet: 
ποῦ communi quadam cum mullis ratione, (οὶ 

ἐπιχοινωνῶν τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητι, τοῖς δὲ λοιπυῖ, 
χτίσμασι, χαθ᾽ ὃ ἐξ οὐχ ὄντων ὑπέστη, 

μενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἡ Ἐχχλησία " τὸν δ᾽ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, Θεὸν χαὶ Κύριον ἀναχηρύττει, καὶ ἀληθῶς Υἱὸν 

εἶναι χαὶ Θεὸν διδάσκει " οὐ χατὰ τοὺς πολλοὺς τοὺς 

ἐπίχλην ὀνομασθέντας υἱούς τε χαὶ θεοὸς περὶ ὧν εἴ- 
ρῆται, Ἐγὼ εἶπα' Θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ Ὑψίστον 
πάντες, χαθ᾽ ὃ δὲ μόνος αὐτὸς, ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννη- 
θεὶς τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ ὑπῆρχε Θεοῦ, εἰχών τ᾽ 

ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου καὶ Πρωτότοχος ἁπάσης 
χτίσεως, Διὸ χαὶ τιμᾷν χαὶ σέδειν χαὶ προαχυνεῖν 
μόνον αὐτὸν, οἷα Κύριον καὶ Σωτῆρα, καὶ Θεὸν, ἑαυ- 
τῆς μεμάθηχαμεν. 

denominaniur fitii aique dii, υἱροῖο de quibus dicitur: Εσο ἀϊκπὶ : Dii estis, εἰ ſilii omnes Alli- 

ἐπεὶ Sed prout par erat illum solum diei, qui ἀ6 illo procreabatur Patre, qui in forma Deĩ eisi- 

atebat: et imago ſuerat invisibilis Dei, Primogenitus universæ creaturæ. Quocirca ab Leclesia edocu 

sumus illum aolum colere, venerari, adorare, utpoio qui Dominus, Serrator, οἱ Deus illins 

exislat. 
CAP. XI. 

Quod Fcecleſia unum agnoscat εἰ notum faciat Deum, 
— nuper admiserit illam ſormam, Deus de 

eo. 
Quod ai autem vereantur, ne duos Deos pronun- 

liasse videatur, seiant oportet, quod uteunque licet 
Filium proſiteamur Deum, unus tamen, nostra sen- 
tentia, Deus sit: ille nimirum, qui solus prineipio 

caret, qui ingenitus; qui propriam ἃ δὲ possidet 

irinitatem, qui ipsi insuper Filio exsistendi cau- 
sain, Οἱ taliter exsistendi dedit. Per quem et ἰρδὺπὶ 
se, Filius conſitetur vivere, ubi ait, Quemadmodum 

me misit vivens Pater: αἱ ego vivo per Patrem . 
Ei quemadmodum Pater habet vitam in δαὶρεο ; ita 

quoque εἰ Filio dedit habere vitam in seipso "5. 

ΚΕΦ. 14’. 

Ὅπως ἕνα θεὸν ἡ Ἐχχ.1ησία γγωρίζει, καιτοι Θεὸν 
ἐκ Θεοῦ εἶναι παραδεχομένη. 

Εἰ & φόδον αὐτοῖς ἐμποιεῖ, μὴ πη ἄρα δύο Θεοὸς 

(59) ἀναγορεύειν δόξαιεν, ἴστωσαν, ὡς, καὶ τοῦ Υἱοὶ 

πρὸς ἡμῶν ὁμολογουμένου Θεοῦ, εἷς ἂν γένοετο Θεὸς 
μόνος" ἐχεῖνος ὁ μόνος ἄναρχος χαὶ ἀγέννητος, ὁ τὴν 
θεότητα οἰχείαν χεχτημένος, αὐτῷ τε τῷ Υεῷ τοῦ εἰ- 
ναι, χαὶ τοῦ τοιῷδε εἶναι, γεγονὼς αἴτιος, δι᾿ ὅν χαὶ 

αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁμολογεῖ ζῇν, ἄντιχρυς λέγων - Καθὼς 
ἀπέστει.16 μὲ ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ κὸν Πα- 
τέρα. Καὶ ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχεε ἐν ξαυ- 
τῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ ἔδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῳ. 
Διὸ καὶ ἡμῶν καὶ ἑαυτοῦ Θεὸν εἶναι διδάσχει τὸν Πα- 

Quam ob causam nostrum ille Deum 6886 docet ( τέρα ἐν οἷς φησιν ᾿Αγέρχομαι πρὸς τὸν Πατέρα 
Patrem, atque suum Deum, ubi loquitur, Vado αὐ 

Patrem meum, εἰ Patrem vettrume Deum meum οἱ 

Deum vestrum ꝰ: sed οἱ caput quoque Filii 6566 

Deum docet Ecclesiæ alumnum magnus Aposto- 

ἐυ5 ubi ait, Caput autem Chrisſti, Deus est . Nunc 

ilerum de Filio prolocuius: Atque ipaum dedit ca- 
ΡΜ super omnia, Ecclesiæ δα quœ est corpus ip- 

aius o Quocirea, princeps hic Ecclesiæ οἱ dux dica- 
ἰυγ : caput autem hujus erit Pater: ita unus iste 

μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν 
ὑμῶν. Καὶ χεφαλὴν δὲ αὐτοῦ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸν Θεὸν, 

τῆς δ᾽ Ἐχχλησίας τὸν Υἱὸν ὁ μέγας ᾿Απόστολος δι- 
δάσχει, ἡμῖν λέγων Κεραλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ 
Θεός πῆ δὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ φάσχων" Καὶ αὐτὺν 
ἔδωχε κεφαλὴν ὑπὲρ πάνξα τῇ Ἐκκλησίᾳ, ἥτις 

ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. Οὐχοῦν τῆς μὲν Ἐχχλησία; 

αὐτὸς (40) ἀρχηγὸς ἂν εἴη, χαὶ χεφαλὴ δὲ αὑτοῦ ὁ 

Πατὴρ᾽ οὗτος εἷς Θεὸς ὁ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ Πατὴρ, 
Deus οἱ unicus fuerit qui est Pater Filii unigeniti: Ὦ χαὶ μία ἡ-χαὶ τοῦ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χεφαλή. Μιὲς 
unaicum etiam caput ipsius Christi. Cum vero uni- 
cum sit principium, caput etiam unicum sit, quo- 

modo ſiet υἱ sini duo Dii, et non unus, nempe ille 

aolus, qui nullum se superiorem habet: cui aullus 

alius causam subsistendi contulit? qui, ut suum 

ꝓeculium quoddam, deitatem inprincipiatam οἱ inge- 

Ed. Paris., pag. 70. "9 Ρ5Δ]. LIXXI, G. Ioan. 
xi, 3.“ Ephes. 1, 22, 23. 

(58) Vulgo μέν εἰ ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ οἱ μεμάθη- 
χεν 
(59) Δια ξιν δόξαι, ἐγίστωσαν. Lege, αἱ 

distingue, δόξαιμεν " ἐνέστωσαν. M. — Δόξαιεν, ἴστω- 
σαν cod.; dein vulgo μὲ ζῶν εἰ x. ὥσπερ ὁ Πατήρ οἱ 
κεφαλὴν μὲν τ. 

δὲ οὔσης ἀρχῆς τε χαὶ χεφαλῇ:, πῶς ἂν γένοιντο Θεοὶ 

δύο, οὐχὶ δὲ εἷς ἐχεῖνος μόνος, ὁ μηδένα ἀνώτερον, 
μηδὲ ἑαυτοῦ αἴτιον ἕτερον ἐπιγραφόμενος ; οἰχεῖον δὲ 

χαὶ ἄναρχον, καὶ ἀγέννητον τῆς μοναρχιχῆς ἐξουσίας 

τὴν θεότητα χεχτημένος, καὶ τῷ Υἱῷ τῆς ἑαυτοῦ θεό- 

τητός τε χαὶ ζωῆς μεταδοὺς, ὁ δὲ αὐτοῦ τὰ σύμπαν- 

γι, 57. "8 ο8π.ν,96. "" JIoan. χν, 11. * ICor. 

(10) Ἀρχηγὸς ἂν εἴη. Forte deeſst, χαὶ χεφαλή. 
Nain caput esi, 46 quo ταῦτα στρέφει, latet ſorle 
arianizans hiec Eusebius, hisce enim οἱ similibes 
liestimoniis utebantur illi, οἱ Filium Dei, 8ὲ- 
gahant, et ἀΐδιον. Μ. --- Dein vulgo ἡ τοῦ αὐτοῦ εἰ 
γένοιτο et οὐχὶ εἷς, 
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τα (41) ὑποστησάμενος " ὁ ἀποστέλλων αὐτόν ὁ Α πογδίδιῃ com monarehica potestate suprema pos- 

προστάττων αὑτῷ, ὁ ἐντελλόμενος" ὁ διδάσχων᾽ ὁ 
πάντα αὐτῷ παραδιδοὺς, ὁ δοξάζων αὐτόν " ὁ ὑπερ- 
υψῶν ὁ ἀναδείξας βασιλέα τῶν ὅλων ô πᾶσαν αὐτῷ 

τὴν χρίσιν παραδιδούς " ὁ χαὶ ἡμᾶς αὑτῷ πείθεσθαι 
βουλόμενος“ ὁ τὸν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοπρεπείας αὐ- 

«οὔ χατέχειν θρόνον ἐγχελενόμενος ; ἐν τῷ προσφω- 

γεῖν αὐτῷ χᾳὶ λέγειν" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου" ὁ διὰ 
ταῦτα πάντα, καὶ αὐτοῦ ὑπάρχων τοῦ Υἱοῦ Θεὸς, ᾧ 
πειθόμενος ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ παῖς, ἐχένωσεν ἑαυ- 

τὸν, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου ἀνεί.1η- 

ρῶν, ὑπήκοος μέχρι θανάτου γέγονεν" ᾧ καὶ προσ - 
εὐχεται, ᾧ χελεύοντι πείθεται" ᾧ χαϊ εὐχαριστεῖ" ὃν 
χαὶ μόνον ἀληθινὸν Θεὸν ἡγεῖσθαι ἡμᾶς διδάσχει, 

μείζονά τε εἶναι ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ" ὃν ἐπὶ πᾶσι τού- 

sidens, Fillum parucipem ſecit s0æ viiæ οἱ divini- 
latis: sua omnia aubjecta ei tradidit: cum misit, 

mandarit illi, in præceptis dedit, docuit, omnia 1}}} 

donavit, illum gloriſicavit, illum superexallarii, 

regem universorum deelaravit, juSicium omne {ΠῚ 
iradidit, nos voluit illi obtemperare, jussit eum 
gedem suam constituere ἃ dextra magniſcentuæ 
zuæ, cum sic illum affatus proloqueretur, Sede 4 

deætris meis, qui ob ista singula οἱ universa, ĩpsius 

Filii exsistai Deus: cui obtemperatus unigenitus ΕἸ- 
lius, semet exinanivit ipsum, sese „humiliavit, ἴοτ- 

mam ΒΟΡΥΪ acecipiens, factus obediens usque δά 

mortem. Quem precibus interpellat: cui obedit, ουἱ 

gratias agit, quem solum unicum verum Deum 

τοις χαϊθεὸν εἶναι ἑαυτοῦ πάντας ἡμᾶς εἰδέναι βού- Becredere nos docet: quem 56 majorem profitetur, 

λεται. Ὃν οὕτω δοξάζοντα τὸν ἑαντοῦ Πατέρα, ἁμοι- 

δαίως ἀντιδοξάζων ὁ Πατὴρ, καὶ Κύριον, χαὶ Σωτῇ- 

ρα, καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, χαὶ σύνθρονον τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας ἀνέδειξε. A δὴ πεπαιδευμένη ἡ Ἐχχλησία τοῦ 

Θεοῦ, ἑαυτῆς μὲν χαὶ Θεὸν, χαὶ Κύριον καὶ Σωτῆρα, 

τοῦ δ᾽ ἐπὶ πάντων Θεοῦ Υἱὸν μονογενῆ αὐτὸν γινώ- 
σχειν, χαὶ οὐδένα μὲν ἄλλον τῶν γεννητῶν ἀναγορεύ- 

εἰν Θεὸν ἀξιοῖ, μόνον δὲ τοῦτον οἷδε Θεὸν, ὃν μόνον ὁ 

Πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα. Ὥσπερ οὖν αὐτὸς διὰ Σολο- 

μῶνος παρίστη λέγων ’ Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆήναι, 

πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, ὧδέ πη ὄρη χαὶ 
βουνοὺς τὰς θείας καὶ ὑπερχοσμίους δυνάμεις αἰνιτ- 

τόμενος. 

Ὡς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννησις. 

Εἰ δὲ δὴ (43) περιεργάζοιτό τις, χαὶ πῶς ἂν γεν- 
νήσειεν ὁ Θεὸς, πῶς δ᾽ ἔσται Πατὴρ (ὁ) ἐπέχεινα τῶν 

ὅλων ; τὸ τολμηρὸν τοῦ πύσματος χατασιγάσῃ ὁ φή- 

σας" Βαθύτερά (45) σου μὴ ζήτει, καὶ ὑψημότερά 

σου μὴ ἐξέταζε d προσετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ" 

οὐ γάρ ἐστί σοι χρεία τῶν κρυπτῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
εἰπών Ὧ βάθος πιλούτου καὶ σοςίας, καὶ γνώσεως 

Θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ ! καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! Τὸν περαιτέρω χω- 
ρεῖν τολμῶντα, μὴ ἀνεφέχτοις ἐπιχειρεῖν ἢ πειθέτω 
λέγων πρότερον αὐτὸς, ἃ δή φησιν ἐξ οὐχ ὄντων γεγο- 

quemque adhuc super omnia, sSuum quoque Deum 

esſse, nos omnes et singulos scire voluit. Quem δά 
istum modum Patrem suum gloriſſicantem, Pater, 
vice versa gloriſicavii, eumque Dominum, Serva- 

torem, Deum universorum, consortem sui quoque 
imperii palam declaravit. EISse ἃ Deo edocta Eecle- 
δῖα illum Deum, Dominun, Servatorem, Filium bei 
sopremi Unigenitlum agnoscit, nec ab 60 cum re- 

cesserit, inter creaturas, præterea quidquam pro- 
ſiletur Deum. Solum illum quippe Deum novit, 

quem solum de 86 genult Pater. Quemadmodum οἱ 
ipse per Salomonem loquitur: Priuiquam montes 

atabilirentur, ante omnes colles progennit me. Per 
montes et colles ἰδὶ indicare voluit divinas et su- 
permundanas potestales. 

CAP. XII. 
δι Οποά εἶ: inenarrabilis illius de Patre generatio. 
Quod si quis curiosius hie sategerit, οἱ quomodo 

ait ille Deus roget: quomodo erit Pater, qui super 
omnia est? audacem hujus hominis interrogatio- 
nem compescet is qui ait, Proſundiora te, πὸ quæ- 
aiveris, οἱ excelaziora te, πὲ æxquiras: illa cogitæ. 

μα libi imperavit: neque enim (ἐδὲ opus ἐεἰ secreto- 
rum δ᾿; οἱ Paulus ait etliam: O altitudo divitiarum, 
aapientiæ οἱ εεἰεκίία Dei quam incomprekiensibilia 

sunt judicia εἶπε et impervestigabiles vie ejus 5. 
Hunc vero progressurum audaci ſacinore adhuc υἱ- 
terius cohibero saltem debeant, ut inaccessa pror- 

νέναι, πῶς χαὶ τίνα τρόπον ὑπέστη, μηδαμῇ μηδα- Ὁ 805 aggrediatur, ea quæ sunt ab ipso prius posita, 
μῶς ὄντα πρότερον. Οὐ γὰρ δὴ κατὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
«εχνίτας, ὕλην προῦὐποχειμένην λαθὼν ταῖς χερσὶν, τὸ 
πᾶν ἐτεχτήνατο. “Ὥσπερ δὴ τοῦτο, τῇ φύσει ἀμήχα- 
γον, ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρώποις, λέγω δὲ τὸ μηδαμῶς ὑπάρ- 

χον ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν, αὐτῷ δυ- 

«τὸν χατέστη, καὶ γέγονε (44) τῶν ὅλων ποιητὴς, οὐ 

Ed. Paris., pag. 11. * Ecel. iu, 22. 

, (Ώ) ὙὙποστησάμεγνος. Decst αὐτῷ, nempe Fi- 
lio. Hæe omuia, de homine Christo in sacris litte- 
ris recilala, δά deitatem retulit Eusebius, Arianæa 
ſide prurvus. M. — Νοχ vulęo τὸν ἐχ δεξιᾶς τ. μ. οἱ 
ἕταπ. ἑαυτὸν u. δούλ. λαδὼν γενόμενος, omisſsò 86- 
queuto γέγονεν, εἴ χαὶ χελεύοντι οἱ τῆς ἑαυτοῦ βασ. 
Εἰ ἄδε πεπ. εἰ Σαλο μ. 

(44) Vulgo δή om.; dein vulgo τῆς πεύσεως εἱ 

de progeneratione e non exsistentibus: quod quo- 
modo ſieri potuit velim explicet, cum neutiquam 
nullibi exstarent illa. Non enim, υἱ arufices apud 
nos soleni, materiam præjaceniem a2cceptam mani- 

hus, universum exinde conſormavit: sed ut ipsum 

hoc naturæ quidem impossibile fuerat, quantum 

4: Rom. ΣΙ, 33. 

χατασιγάση. 
(45) Βαθύτερά σου. Locus est Sirac. ni, 92, ubi 

legimus χαλεπώτερά δου μὴ ζήτει, χαὶ ἰσχυρότερά 
σον μὴ ἐξέταζε, ubi alia sint in eamdem cum istis 
senſentiaim. M. — Dein vultzo ἐπιχωρεῖν ἢ εἰ ἃ δὲ φ. 
el πᾶν ἐπεχτείνατο οἱ προαγαγεῖν. 

(44) Τῶν δἭῥων ποιητής. Vel ut in margine fuit. 
ποιητῇ, sluliu αὐτοῦ υἱοῦ γένησις. M. — Dein τοῦ 
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quidem δὰ humanam operandi modum pectat, A xet ἄνθρωπον, ἀῤῥήτοις δὲ καὶ ἀφράστοις ἡμῖν λό- 
nimirum, de aullibi exsistento materia, escenltiam 

rerum eonstruciam dare: ipsi tamen universitatis 
eonditori posribile ſuit plano, οἱ ſaelum esi. Capium 

hoe humanum transcendit protaus: neque hujus 
roi ralio comprehendi sermone δαὶ annuntioari po- 

lest. Ad eumdem madum, εἰ multo qnidem magis 

anigeniti ejus Filii generatio, inechaprebenibilis εἰ 
investigabilis, noo nobis 30olummodo, sed et viriuti- 

bus ἰϊς fuerit, quæ nos longo εὐρύβθηι intervallo. 
Siquidem illa 4015 per naturam auam inſerius δυῦ- 
sidunt, ot ah illa divina inenarrabili essentia sunt 

longisimo οἱ inſeriori iraciu gemota, quomodo po- 
terini cognitione δυ8 δὰ saublimia οἱ in altiscimo 
posita, aspirare? Qui poterit fleri, υἱ animo quis 

ea astequatur (4025 olim omnino non exstabant, 
δοὰ de non 6886, ad zubsistere suum, per Deum 

sunt productia originis auciorem, causamque lpsis 
exsaistendi exsistenlem) ante suam ipporum primam 
productlouem ἴ Aut nos ποτὶ atque nudius tertius 

pellem indutl atquo carnem: ossibus atque nervis 

compaginati: qui nee illa quidem novimus quæ 

juxia nos consistont, quomodo sine periculo dis- 

quisitionem de ineſſabilihus instiimemus ? qualiter 
Filium suum progenuit Pater, salageutes: cum 

innumera sint illa, qua cum δὰ pedes οιΐδιη nos- 

tros provolvaniur, nohis tamen penitus sunt Ineo- 
gnita. Exemplo rem Istam illustrabo. Ecquis enim 
mihi expedire poterit, anima corpori quomodo con- 
εδιεηδίυγ 7 qualiter inde exeat ἴ qualiter ingressa 
fuit ab initio? quæ ipsius species ? qualis ſigura, 

ſorma, habitus, esseutia ? Nondum per curiositatem 

meam ullam naturam ego dæmonum indagavi: non 

explicui subsſtantias angelorum: nou qualiter 86 
habeant principatus, ihroni, dominationes: de po- 

iesta tihus, οἱ mundi moderatoribus rescivi nibhil. 
Ei οἱ sane ab iſstis πιὸ non expediam, quid mihi pro- 

derit investigare scientiam, de deitate ingenerata 
et principio omni superiore ἢ Quid de inacceasis 

quœstiones instituo? quoinodo Deus prodierit Pa- 

ter ΕἾ sui unigeniti ? quasi non suſfficeret in dile- 
eti aui testimonium paterna illa vox, quam 46 cœlo 

promulgavit dicens, Hic est Filius meus dilectus, in 
quo complacui, iprum audite 38, Quod εἰ præcipiat, 

γοις, οὕτω χαὶ πολὺ πλέον ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 

γέννησις ἀνεξερεύνητος χαὶ ἀνεξιχνίαστος ἂν εξη, οὐ) 
ἡμῖν, ὡς ἂν φαίη τις, μόνοις, ἀλλὰ χαὶ πάσαις ταῖς 

χρείττοσιν ἢ χαθ᾽ ἡμᾶς δυνάμεσι. Τὰ γὰρ μαχρῷ τὴν 

φύσιν ὑποδεδηχότα, χάτω τε χαὶ ποῤῥωτάτω τῆς 

ἀῤῥήτου καὶ θεϊχῆς χαθεστῶτα οὐσίας, πῶς ἂν ἐπί- 
χοιτὸ τῆς ἐπέχεινα χαὶ ἀνωτάτω χαταλέψεως; Πῶς 

δ᾽ ἂν τὰ μὴ ὄντα πρότερον, δι᾽ αὐτοῦ δ᾽ ἐχ τοῦ μὴ ὃν- 
τος εἰς τὸ εἶναι προαχθέντα, τοῦ παραγαγόντος, αἱ» 
τίου τε αὑτοῖς τῆς ὑκάρξεως γενομένου, σχοΐξῃ ἄν τις 
πρὸ τῆς γενέσεως τὴν γνῶσιν; “Ἤπου γε ἡμεῖς ὦ 
χϑιζοὶ, δέρμα χαὶ χρέα; ἐνδεδυμένοι - ὀστέοις χαὶ 
νεύροις ἐνειρμένοι, χαὶ μηδὲ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς εἰδότες, 
τὴν περὶ τῶν ἀῤῥήτων ἀχίνδυνον ποιησόμεθα ζήτ»- 

Β σιν; πῶς ἐγέννα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ πολυπραγμονοῦν- 
τες. Ὅτι δὲ χαὶ τῶν παρὰ πόδας μυρία τὴν ἡ μετέραν 
διαδιδράσχει γνῶσιν δῆλον ἂν εἴη ἐνθένδε. Τίς γὰρ ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι, πῶς χκαθεῖρχται τῷ σώματι ἡ Ψυχὴ, πῶς 

ἕξεισι; πῶς δὲ τὴν ἀρχὴν εἰσεχρίθη ; ὄὁποζον δὲ αὐ- 

τῆς τὸ εἶδος; τί τὸ σχῆμα ; τίς ἡ μορφή; τίς ἢ οὐ- 
σία; Οὔπω μοι τὸν περὶ δαιμόνων (45) (λόγον) Ξολυ- 
πραγμονεῖν, οὗ τὸν περὶ οὐσίας ἀγγέλων “ οὗ τὸν πε- 

ρὶ ἀρχῶν καὶ θρόνων, καὶ χυριοτήτων" οὐ τὸν περὶ 

ἐξουσιῶν, χαὶ χοσμοχρατόρων. Εἰ δ᾽ ἐν τούτοις ἄπα- 
σιν ἀμηχανοῦμεν, τί δεῖ τὴν περὶ τῆς ἀνάρχου χαὶ 
ἀγεννήτου θεότητος γνῶσιν διερευνᾶσθαι; Τί τὰ ἀν- 
ἐφιχτα ἐρωτᾷν ; πῶς Υἱοῦ μονογενοῦς ὁ Θεὸς ὑπέστη 

Πατήρ; ὡς μὴ ἀπαρχούσης ἡμῖν τῆς πατρικῆς φω- 
νῆς πρὸς μαρτυρίαν τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ὃν ἀνεχήρυξε 

C εἰπών " Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
ηὐδόκησα, αὑτοῦ ἀκούετε. Εἰ δὴ ἀκούειν αὐτοῦ ἐγ- 

χκελεύεται, βασιλιχῷ νόμῳ πειθαρχοῦντες, ἀχούσωμεν 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Τί δὲ οὗτος περὶ ἑαυτοῦ βούλε- 
ται ἡμᾶς εἰδέναι, παραστήσει λέγων" Οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υ1λὸν αὺ- 

τοῦ τὸν μονογεγὴ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων 

δὶς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴ» αἰώνιον. Πιστευτέον δῆτα αὐὖ- 
τῷ, ὡς ἂν τῆς αἰωνίου τύχοιμεν ζωῆς. Ὁ γὰρ «“ι- 
στεύων, φησὶν, εἰς αὐτὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον, οὐχ 
ὁ γινώσχων ὅπως ἐχ τοῦ Πατρὸς γεγέννηται οὐ γὰρ 

ἄν τινι μετῆν ζωῆς αἰωνίου, εἰ δὴ τοῦτ' εἴρηται, δτι 
Μηδεὶς ἔγγω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱός " μηδὲ τὸν 

Υἱόν τις ἔγνω εἰ μὴ μόνος ὁ γενγήσας αὑτὸν ὁ 

Πατήρ. ᾿Απαρχεῖ τοιγαροῦν ἡμῖν ἢ πίστις πρὸς σω- 
hunc audire, πιληιίίδιο huic regio oblemperantes Fi- ἢ τήριον, ἡ θεὸν Πατέρα παντοχράτορα παρέχουσα γι- 
lium dilecium audiamus. Quodnam vero illod sit, 
quod nos de seipso intelligere volebat, ipse nos do- 
cebit, ubi ait: δὲς enim Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium zuum unigeniſum daret, μὶ omnis qui credit in 
eum non pereat, ied habeat vil am lernam ꝰ*. Illi igiiur 
ceredendum est, ut vilam aεννam consequamur. 

Nam qui in eum, inquit, eredit, habet vitam æter- 
nan; non qui eognoscit quomodo natus est de Pa- 

δες Εα. Paris., pag. 72. 542 Mauhb. τυ, δ. 

πιροαγαγόντος αἰτίου --- σχοίη ἂν τῆς πρώτης γεννή- 
σεως (codd. γενέσεως) τ. γν. R. p. 99, —— 
ἢ που ἡμεῖς εἰ ποιησώμεθα. 

(45) Μοιλυπριγμογεῖν. Deest λόγον, opinor. M. — 

νώσχειν, καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν ἐπιγράφεσθει 
Σωτῆρα. Ὃς δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις, καὶ ταῦθ᾽ ὧδξε 
παρεδίδου, λέγων " Τὸ γεγεγγημέγνον ἐκ τῆς σαρχὸς 

σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεγγημέγνον ἐχ τοῦ πνεύμα- 
τος πνεῦμά ἐστι" πνεῦμα δὲ ὁ Θεός. Διὸ ἔπετα: 
νοεῖν, ὡς χαὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Θεοῦ θεὸς ἂν 
εἴη. “Ὅσῳ δὲ τῆς γεώδους σαρχὸς ὁ ἐπέχεινα ὁ τῶν 
ὅλων Θεὸς ἀπηλλοτρίωται χαὶ ἀπεσχοίνισται τῇ φ» 

δ. οδη. in, 10. 

Dein vulgo ὃν ἐχέρυξε λέγων οἱ εἰ δὲ ἀχούειν δὲ Ὑγε- 
γένηται οἰ μετείη ζωῆς εἰ πρὸς σωτηρίαν οἱ τὸν αὖ- 
του μονογενῆ Υἱὸν ὑπογρ. Σωτῇρα ἧς δὲ. Porru ὡς 
πὸ γεγεν. ο1θ. Θεός ἔστι οἱ σαρχ. γεννήσεις. 
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σει, τσοσυτῳ χρὴ νοεῖν χαὶ τῆς τῶν σαρχῶν γενέσεως A ire. Nemo enim tum vitam eonsequeretur æiernam, 
ἀπηλλοτριῶσϑαι τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὃν ὁ Πατὴρ ἑγέννα 
τὸν Υἱόν. Οὐ γάρ τι προϊέμενος, οὐδ᾽ ἀλλοιούμενος, 

οὐδὲ γε παθητιχῶς χινούμενος, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν ἡμῖν 
συνεγνωσμένων, ὑπομένων, ὑφίστη αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ 
σῶμα ἧν, ὡς ἀπόῤῥοιαν (46) ἣ μείωσιν, ἣ ἔχτασιν, 

ἢ μεταδολὴν, ἢ τροπὴν, ἢ ῥοὴν, ἢ μέρος, ἣ πάθος 
ἐπ᾽ αὐτῷ λογίσασθαι" τούτων δ᾽ ἐχτὸς ἁπάντων ἄῤ- 
ῥητον ἡμῖν χαὶ ἀνεπιλόγιστον, μᾶλλον δὲ πάτῃ γεν- 
νητῇ φύσει ἀνεξερεύνητον καὶ ἀνεξιχνίαστον τὴν γε- 

νεσιουργίαν ὑφίστη. Γεννᾷ μὲν οὖν χαὶ ὁ ἥλιος τὴν 
αὐγὴν, λέγεται δὲ καὶ ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα φωτὸς 

ἀϊδίου καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, οὐ μὲν κατὰ τὴν 
αἰσθητὴν τοῦ φωτὸς εἰχόνα (ἐπέχεινα γὰρ παντὸς πα- 
ραδείγματος), ἀῤῥήτοις αὐτὸν χαὶ ἀχαταλήπτοις λό- 

votẽ ὑφίστη, χαὶ τοῦτον ἕνα χαὶ Μονογενῆ. Δυσσεδῶν 
δὲ χαὶ ἀθέων ἀνδρῶν, τὴν πολύθεον πλάνην νενοση- 
κότων, ἀποπεφράχθω πᾶν στόμα, οἱ τοῦ μονογενοῦς 

Υἱοῦ τὴν ἑξαίρετον χαὶ ἰδιάζουσαν γέννησιν εἰς πλῆθος 
καταδάλλοντες Πατέρα ἀγδρῶν τὸ θεῶν τε.ἀνειρή- 

χασίν, ὁμοῦ μὲν ἄνδρας μίξαντες θεοῖς, ὁμοῦ δὲ 
«οὕτοις ὁμοφυῇ χαὶ τὸν αὐτὸν εἰσηγούμενοι Πατέρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μὲν ἐνεργείᾳ δαιμονιχῇ τὸ δυσσεδὲς τουτὶ 

καὶ ἄθεον προήχαντο ῥῆμα, τῷ θνητῷ χαὶ παθητιχῷ 
χαὶ ἁμαρτητιχῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ὁμοφυεῖς καὶ 
ὀμοπαθεῖς θεοὺς, χαὶ τὸν τούτων χοινὸν ὑποθέμενοι 

Πατέρα, πάντως που τοῖς παισὶν παρωμοιωμένον, ὁ 

δ᾽ ἐχχλησιαστιχὸς χήρυξ ἑνὸς Θεοῦ ἕνα μονογενῇ Υἱὸν 

τοῖς πᾶσιν ἀναχηρύττει, ὃν ὑπὲρ τῆς τῶν γεν- 

δὶ hæe conditio stiatuis ſuisset: quia, Nemo novit 
Patrem misi Filius, neque Filium quis novit πἰεὶ Pa- 

ter solus, qui illum generavit “5. Suſſſeit ergo nohis 
δὲ saluiem fides, ea quæ Deum nobis exhibet Pa- 
trem, omnipotentem, οἱ Filium ipsius subsignat 

Servatorem. Qui οἱ ipse inter alia nobis ἰδ com- 

mendarvit inquiens: Quod natum est ex carne, caro 
est εἰ quod natum est ἐς apiritu, apiritus eat 5: 

Deus autem a2piritus est “. Consequens igitur est, 

ut intellĩgamus, quod πδίοπι est de Deo, Deum esse. 
Quantum vero Deus ille universorum super carnem 

hanc terrenam exaltatus, ab illius modo recessit 

et mensura: in tantum nobis animo eoncipiendum 

est, modum iüUlum, secundum quem Pater genvit 
Filium, multis quidem parasangis, earnalem gene- 
randi modum exauperare. κε. Neque enim aliquid 

emitlendo, nedum ipse alteratus, aut per passio- 

nem aſffectus aliqualĩter, οἱ, ut expediam verbo, 
nihil eorum subeundo, quæ nostris animis sunt eo- 
gnitiono apprehensibilia, illum a2ubsistere ſecit. Non 

enim corpus erat Patri, ut eſſſluxum ἱρεὶ, diminu- 
tionem, extensionem, transmutationem, conversio- 

nem, fluxum, partes, passionem aↄttribuamus ullo 

pacto. Ab istis auiem omnibus liber εἰ semotus, 
generationis modum suhivit ille, non explicabilem, 

incomprehensibilem: imo et universæ creaturarum 

naturæ, nullis vestigiis odorandam, nulla investi- 
gatio no assequendam. Progignit quidem splendo- 

νητῶν ἀπάντων σωτηρίας τε καὶ προνοίας ὑφ- ( „rein de 86 sol. Dieitur autem Filius, aplendor lucis 

ἔστη. æœternœ 3 : εἱ οσἰονία ἐρίεπάον δ᾽, sed ποῦ ſecun- 

dum lucis sensibilis imaginem. Nam supra omnis exempli similiuudinem, inenarrabilihus eum modis 

δὲ incomprehendendis produxit Pater:: eumque unum οἱ Unigenitum. Impiis auiem omnibus, οἱ ἃ ᾿ 

pieiale remous, 401 morbo laborant de deorum multitudine, obturantur ora: qui singularem istam 
et ælernam unigeniti Filii generationem, in mulutudinem deorsum conjiciunt, Patrem hominum no- 

minantes deorumque, homines ulis commiscenies, Patrem sSupponentes his congenerem. Alii, per dæ- 

mopum operationem, impium istud verbum οἱ atheismo plenum protulere, deos eongeneres, iis- 
demque passionibus obnoxios, quibus mortale, ραβδί}, οἱ peceabile genus hominum subjacet, horum 

omnium et singulorum Patrem Deum, singulis οἱ universis assimilari. Præco autem Ecclesiasticus 

unius Dei, unum annuntiat, οἱ unigenitum Filium: quem Pater δὰ zalutem univerrorunm, et singulis 
provideudum ereaturis, subsistere ſecit. 

ΚΕΦ. ΠΡ. 
Ὅτι ἀναγχαία καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 

᾿ ũ ἐπιστασία. ᾿ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τῶν γεγονότων φύσις ἐν σώμασι χαὶ 

ἀσωμάτοις, ἐμψύχοις τε χαὶ ἀψύχοις, λογιχοῖς τε χαὶ 

ἀλόγοις, θνητοῖς τε χαὶ ἀθανάτοις, τὸ διάφορον χε- 

χτημένη, τῷ ὑπὲρ πάντων χαὶ ἐπὶ πάντων θεῷ πε- 
᾿ἄζειν καὶ τῶν τῆς αὐτοῦ θεότητος μαρμαρυγῶν οὐχ 

“α τε ἣν μετέχειν δι᾽ ὑπερδολὴν τῆς ἀπὸ τοῦ χρείτ- 
κονος ἐλλείψεως, μαχρὰν δὲ χαὶ ποῤῥωτάτω, φύσεως 

ἀσθενείᾳ, διολισθὲν ἂν εἴη, (47) εἰ μὴ Θεοῦ Σωτῆρος 
ἔτυχε βοηθοῦ, εἰχότως ἡ πατριχὴ φιλανθρωπία, τὸν 

CAP. ΧΙ]. 
Quod adventus Filii omnibus ſuerit salutaris εἰ 

necessurius. 
Quandoquidem vero rerum progeneratarum na- 

tura, quæ diſſerentiam sortita est multiplicem, por 

corporeas Οἱ incorporeas essentias, apnimatas et in- 

animatas, rationales, οἱ irralionales, mortales οἱ 

immortales, appropinquare Deo, qui super omnia 
οἱ per omnia præest, illius divinitatis splendores 
nullo modo potuit participare, ob nimiam illam 

suam deſicientiam, per quam ἃ natura illa subli- 

missima semovetur. Unde magno, imo longissimo 

Κι Εὐ, Paris., pagg. 75,1}. "5 Matih. χι, 937. Ioan. i, 6. Joan. ir, M. “6 Sap. τι, 26. Iebr. i, 3. 

(66) Vu.go χαὶ μείωσιν, dein ῥοὴν οἱ γεννησιουρ- 
rlav εἰ χαὶ ὁ ἥλιος ei ἀπ. δόξης, porro — εἰ 
αἱ ἀΐδιον εἰ χαταδάλλοντες εἰ ἀνδρ. χαὶ θεῶν. Deiu 
ἄλλοι δὲ μέν οἱ τῷ διαφ. Μρ. ἴσ. τό. 

(4) Εἰ μὴ Θεοῦ Σωτήριος. lia legend. omnino 
pa ſei [νυϊχὸ 9 μῇ], alatium, χωροῦντα [5ἰς εἰ codd.] 
πον ρὲ ſiliui. Μ. 
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lacerrallo, propier naturalem ϑυδδι inſirmiĩtalem ab ἃ αὐτοῦ μονογενῆ παῖδα ἐπὶ πᾶσι καθίστη, χαὶ διὲ 

illo oxcidiaset, alsi Deum adjutorem ippum nanei- 

aceretur, paterna illa Dei miſericordia, noc Imme- 

riio. suum Filium unigenitum super omnes conau- 
tait, uipoto qui por omnia commearet, omnſhus loco 
moderatoris præsideret, οἱ illos largitor de δυὰ mu- 
nlſleentla ĩrrigaret. Uaiversis 3iquidem οἱ ingulis 
oum Pater, qui genuerat, ἰδ qui sunt in colis, 
quam 4οἱ auper ierras, pasiorem eonsuiuii οἱ ðer- 
vatorem. euralorem dodii οἱ euatiodem, medieum 

οἵ guhornalorem solum. llli rorum omnium guber- 
nacela in manus dedit, qui οἱ illa produceret, οἱ 

produeta proeuraret. Id quod ipao docet, abi ait, 

Οπιπὶα κεϊλὶ tradita ἐπ! α Patre med 5, ἘΠ rumus: 

Aater enim diligit Filium, οἱ οπεπῖα illi in manus ἀὁ- 

πάντων χωροῦντα, χαὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιστατοῦντα, χαὶ 
τὰς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας ἑπάρδοντα. Πάντων γὰρ 

ἀθρόως, τῶν τε χατ᾽ οὐρανὸν, χαὶ τῶν ἐπὶ γῆς Ξα- 
μένα καὶ Σωτῆρα, χηδεμόνα τε χαὶ φύλακα, χα 
ἰατρὸν, χαὶ χυδερνήτην μάνον αὐτὸν ὅ γεννήσας 
ἀνέδειξε Πατὴρ, τῆς τῶν ὅλων συστάσεώς τε χαὶ 

διοιχήσεως μόνῳ τοὺς οἴακας (47) ἐγχειρέσας “ ὃ διδά- 
σχει λέγων αὐτός Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ 

Παερός μου. Καὶ αὖθις, ̓ 'Ογὰρ Πατὴρ φειῖδῖ τὸν Υἱὰν, 
καὶ πόντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὃ δ᾽, ὧδε 

σοφὸς κυδερνήτης, τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπο 
δεδεγμένος, ἑτιδὰς τοῦ σύμπαντος χόσμου, ἄνω τε 

πρὸς τὸν αὑτοῦ Πατέρα βλέπων, ἄγει καὶ φέρει πιβο- 
λιουχῶν τὰ κᾶν, οὐδὲ τὸ σμικρότατον τῶν δεομένων 

dit 1, laque velut prudens gubernaior quispiam, Β τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας παρορῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονῶν 

aortom illam abi de Patre susceperat, auper mun- 
dum δεοδηάδως vniversum, rursomque δὰ Patrem 

auum inituitus, ———— rerum agit, ἰδεῖ mo- 
derando aingula, πος τοὶ minnusſimas res ope ip- 

εἷσε operaque indigentes, insuper habet, δυὶ vilie- 
ꝛimas despoctui. Comque jugitor assiſstat horum 

alagulis, enique rei dividit δὰ qua conducent: εἰ 
tanquam mediens auppeditat univorsis, quæ salu- 
tem videntur allatura. Hie admodum congrue, 
neque vliam abhorrebat viciumque humanum. Sed 
cum ab ΟΝ] retro antiquitato, subeidium submini- 
airabat afluenter, hominibus qui ἃ sæculo vixe- 

ront, Deo ecaris et amicis: nune humana ſorma 80 
eonspleiendum intiauans majoribus Hebræorum: 
nune vero posteris illorum, leges ipsis congruas 
promoltgans: Οἱ poslreomo por prophetas, vaticlalis 

variis, apud posteriſalem, tuam divinam inter ho- 

mines dispensaüuonem multo ante annuntians. Qua- 
rum quidem, apud 320ulum prius oraeulorum ceom- 
plemenium, υδί tempus advenerat, oonsignatum, 
reipas eſſecium dedit. Sulque ſactum, ut deioeeps. 
apud homines humano more versaretur. Eratque 
unigenitus Dei Filius ipse, qui in imagineo divina, 

δος est corpore insirumento, ecum humano genere 
conversationem hahuit, docendo, sanando, divinæ 

auæ sapientiæ ineſſabili doctrina Inſstiiuendo: κξι 

quique adhue, δὰ nuium aui Patris, de misericor- 

dia ejus exsuperanti usque ad portas mortis evasit, 

quo et illos, qui ibi detinebantur, graltiæ quoque ἢ 
partieĩpes suæ ſaceret, ad vitam una secum exira- 

eios. Ad istum modum Deus in Christo eraſ, mun- 

dum reconcilians sibi: aie in earno obivit ὐοοπο- 

miam, antequam ipſse subisſtebat, divinitate pa- 

ternæ —— honoratus: non rapinam ducens esse 

τῶν βραχυτάτων. Διὸ δὴ, τοῖς πᾶσιν, ἐπεὶ πάρεστιν 
ἐχάστῳ, νέμων τὰ πρόσφορα, τῇ τε τῶν ὅλεον θερα- 
πείᾳ δίχην ἰατροῦ τὰ ἁρμόδια πρὸς σωτηρέαν ἕπαρ- 
χῶν. Ὅθεν εἰχότως οὐδὲ τοῦ χατ᾽ ἄνθρῳπον ὕπερε- 

φρόνησε βίου, ἀλλὰ καὶ πάλαι πρότερον τοῖς ἐξ 
αἰῶνος φιλοθέοις ἀνδράσι τὴν ἐξ αὐτοῦ παρεξχεν ἐπι- 

κουρίαν, ὧδε μὲν ἀνθρωπείῳ σχήματι τοῖς Ἕ δραίων 
κροπάτορσιν ἐπιφαινόμενος, ὧδε δὲ τοῖς τούτων ἀπὸ- 

γόνοις ἁρμοδίαυς διαταττόμενος νόμους, ἤδη δὲ παὶ 
τοῖς μετέπειτα, διὰ προφητῶν, μελλούσης αὕτου θει- 

φανείας ἅπασιν ἐχλάμψειν ἀνθρώποις, ἐξεδίδου θεσπίέ- 
σματα. Ὡς δὲ ὁ (48) τούτων προσήλαυνε χρόνος, 
ἔργοις ἐπλήρου καλαιῶν χρησμῶν ἀποτελέσματα, 

καὶ δὴ παρῆν λοιπὸν ἀναμὶξ τῷ θνητῷ βίῳ (49) συν- 
Ὁ παγελαζόμενος. Αὐτός τε ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς 

Υἱὸς, ὡς ἐν ἀγάλματι θείῳ, τῷ τοῦ σώματος ὀργάνῳ, 
τῷ τῶν ἀνθρώπων καθομιλῶν γένει διδασχαλίαις, 
θεραπείαις ἐνθέου σοφίας, ἀποῤῥήτοις παιδεύματιν. 

(50) "Ἤδη δὲ αὑτῶν μέχρι θανάτου πυλῶν ἤλαυνε 
πατριχοῦ νεύματος ὑπερδαλλούσῃ φιλανθρωπίᾳ, ὥς. 
ἂν καὶ τοὺς τῇδε τῆς ἑαυτού χαταξιώσειε χάριτος, 
ἐπὶ τὴν παρ᾽ αὐτῷ ζωὴν παρελχύσας. Οὕτω Θεὸς 
ἣν ἐν Χριστῷ χόσμον καταλλάσσων ἐρυτῷ " χαὶ τὴν 
ἔνσαρχον ὑπέμεινεν οἰχονομίαν, Ἡροὼν μὲν αὐτῆς, 
χαὶ προὐπάρχων, θεότητι πατρικῆς δόξης τετιμημέ» 

νος " οὗ μὴν εἀρπαγμὸν ἡγούμενος τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 
« ἑαυτὸν δ᾽ οὖν χενώσσς, καὶ μορφὴν δούλου λαδὼν, 
ε ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος τῷ Πατρὶ γενόμενος 

ε μέχρι θανάτου, » ἵν᾽, ὥσπερ ὁ θάνατος δι᾽ ἑνὸς 
—— ἀνθρώπου παντὰς χατεχυρίευσε γέ- 

γους, οὕτω χαὶ ἡ αἰώνιος ζωὴ διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος 

“τῶν (51) εἰς αὐτὸν [πιστευόντων] καὶ δι᾿ αὐτοῦ 

τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ — βασιλεύ- 
σειέν, 

æqualem Deo, z2emeüpſsum iamen exinaniens, et formam verri aſſsumens, humiliavit se faetus ohe- 

Ed. Paris., pag. 15. 19 NMatih. χι, 91. 

385 ) Vnlso ἐγχειρήσας εἴ πᾶσιν ἐπεὶ πάρεστιν εἱ 
δὲ μέν θι ὧδε τοῖς. 
Ἧς Ὃ τούτων προσδλαυγδ. Τούτων. Nempe, 
qnibus πολυμε ὡς καὶ πολυτρόπως, patres οἰ ἐπὶ 
allocuius eat: —* legendum παρέλαυνε, præteriit: 
explicat enim, quod ponitur ἃ B. Paulo ad ἤεῦ. ι, 

11. Joan. ni, 55. 

2. M. — Nox vnlgo χαὶ δὲ παρείη. 
(49) Συγαγελαζόμενος. Vorie ——— ". 
(50) Vulgo ἤδη δή εἱ Μρ. γρ. δου loceo 

dein vulgo τῇ θεότητι, οἱ ἶσα οἱ ἑνὸς ὅ — 

5} Εἰς αὐτὸ». Apparet deesse hic πιστευόντων. F. 

2 
ν 
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dilens Patri usqueo ad mortem. ἴ(8 υἱ quemaumodum mors per unum hominem peccantem, in genus uni- 

vVersum dominata ſuerat: sie οἱ τὴ ætorna, per ipsius gratiam, imperium in eos omnes obtin 

ᾳυὶ ἰο Hum cecrederent, οἱ per illum, Deo οἱ Patri iptius, cognit eommendarentiur. 
ΚΕΦ. IA. 

“Ὅει εὖ ἡ ᾿Εχχλησία τὰ αὐτὰ φρογήσαντα — Μάρχκε.1.λον ἀπεδοχίμασε. 
Ἑϊχότως (53) δὴ ταῦτα χηρύττουσα ἡ Ἐχχλησία, 

ὥσπερ τι χίδδηλον παραχαράξαντα νόμισμα, τὴν ἄρ- 
νῆσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸν Σαδέλλιον ἀπεδοχί- 

ειᾶσε, χαίτοι Θεὸν ἕνα εἰδέναι, (55) καὶ πλὴν αὐτοῦ 
εὴ εἶναι, Μαρχέλλῳ παραπλησίως λέγοντα " χαὶ αὐ- 
«οὔ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἱ πρωτοχήρυχες Ἐόδιω- 

ναίους ὠνόμαζον Ἕδραϊχῇ φωνῇ, (54) πτωχοὺς τὴν 
διάνοιαν ἀκοχαλοῦντες, τοὺς ἕνα μὲν Θεὸν λέγοντας 

εἰδέναι, καὶ τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα μὴ ἀρνουμένους, 
“ἣν δὲ τοῦ Υἱοῦ θεότητα μὴ εἰδότας. Καὶ τὸν Σαμο- 
σατέα δὴ καίπερ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι 
διδάσχοντα, θεόν τε ἕνα τὸν ἐπὶ πάντων ὁμοίως ὁμο- 

CAP. XIV. 

Quod Ecclesio, nec immerito, Marcellus eſecerit, 
eamdem cum Sabellio ſorentem opinionem. 

Jdure optimo Ecelesia, quæ veritatem islam pro- 

ſtietur, Sahellium ἃ 2e rejecium ablegarvit, qui tan- 
quam adulterinum quoddam numisma, ΕἾ οἱ 

tonsignavit ahnegationem: utcunque unum Deum 

illo eonſiterolur, οἱ, quemadmodum nune Marcel- 

lus, palam proloqueretur, so nonnisi unum Deum 
agniturum. Sed οἱ Servatoris nostri primi illi præ- 
cones Ehionæos, δος est mendlcos, Hebraiee nomi- 

narunt illos, propter intellectus animique mendici- 
talem, qui 30o Deum unum tantum agnituros dice- 
bant, οἱ licet earnem Christi non abnegarent, ΕΠ 

tamen Dei diviniiaiom non fatebantur. Sed οἱ Pau- 
λογοῦντα Μαρχέλλῳ, τῆς. Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἀλλό- Β lum de Samosata, alienum 4» Ececlesia pronuntis- 
ριον ἀπέφηναν οἱ ἐχχλησιαστιχοὶ Πατέρες, ὅτι μὴ 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ, χαὶ Θεὸν, πρὸ τῆς ἐνσάρχου γενέσεως 

ὄντα τὸν Χριστὸν ὡμολόγει. ᾿Αλλ’ οὗτος μὲν, ὡς εἰς 

«ὃν Χριστὸν ἀσεδῶν, τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ μαχρὰν 
δηλαύνετο᾽ Σαδέλλιος δ᾽, ὡς εἰς αὐτὸν πλημμελῶν τὸν 

ἸΠατέρα, ὃν Υἱὸν λέγειν ἐτόλμα, τὴν ἴσην τοῖς ἀθέοις 
αἱρεσιώταις ὑπεῖχε τιμωρίαν. (ὅ5) Τὰ ἴσα δ᾽ αὐτῷ 
ὑπειδόμενος Μάρχελλος παθεῖν, χαινοτέραν ἐξεῦρε 
τῇ πλάνῃ μηχανὴν, Θεὸν καὶ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον ἕνα 
μὲν εἶναι ὁριζόμενος, δύο δ' αὐτῷ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ 

χαριζόμενος ἐπηγορίας. Οὐ μὴν ἔλαθεν, οὐδ᾽ ἐξέφν- 
έν, ὀψέ ποτε φωραθεὶς τοῖς (66) αὐτὸς αὐτοῦ διχτύ- 
οις. Πλὴν, καὶ πρὶν ἁλῶναι, συνειδήσει πληττόμενος, 
εἰς ἀποσχενὴν τῆς ὑπονοίας, βλασφημεῖν ὥρμητο τὸν 
Σαδέλλιον. 

rumt Patres ecclesiastici, licot Jesum Dei Christum 

proſitereiur: Deum unum super omnes, perinde δὲ 
Marcellus, agnosceret, propierea quod non simul 

erederet Christum fuisse Filium Dei δὲ Deum ante 

auam inearnationem. Quocires, veluti in Chrisium 
impius, longo ſult ab Ecelesia Christi elĩminatus. 

Sabellius insuper veluti impius in ipaum Patrom, 
quem Filium appeéllare 2usus fuerat, eamdem quo- 
que pœnam cum hæretieis sacrilegis zubivit. Mar- 
eellus veritus ne pari eum illo poona muletaretur, 
hæresi suæ machinam suſſlaminandæ noram adin- 

venit; Deum atque Verbum in Deo, unum quidem 
determinando, sed eidem goeminam nomenelaturam, 
Patris atque ΕἾΝ adapiando. Sed nequo ille ita 

C latuit: nec sero licet irretltus, sua ipeius retia eſ- 

ſugere potuit. Αἱ enimvero, priusquam deprehenderetur, conscientla stimulante propria, ut omnem 

ἃ 80 suapicionem amolirotur, δὰ Sabollium prorupit conviciandum. 
ΚΕΦ. L. 

Væolote ῥήμασι Μάρκε.1λ::λ:ος τὸν Σαδέ.λ.λιεον ἔκοπτε, 
προσποιούμενος μὴ τὰ ἴσὰ αὐτῷ φρονεῖν. 
Ὅπως δὲ τὰν ἄνδρα διέδαλεν ὀνομαστὶ μνημονεύ- 

σας αὐτοῦ, ἐπάχουσον, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γράφοντος 
αὐταῖς συλλαδαϊς" ε Σαδέλλιος γὰρ χαὶ αὐτὸς τῆς ὁρ- 

ε θῇς ἀλισθήσας πίστεως, οὔτε τὸν Θεὸν ἀχριδῶς 
ε ἔγνω, οὔτε τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόγον. Ὁ γὰρ μὴ τὸν 

« Λόγον γνοὺς ἢγνόησε χαὶ τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς γὰρ 

CAP. XV. 

Quibus verbis Marcellus Sabellium concidit, dum 
αὐ eo se videri vuli dissentire. 

Audi vero quibus ille verbi⸗ Sabellium aceusat, 

in quibus illum compellat de nomine. Sunt autem 

quæ seribit hæc ipsissiina. IR. ΧΧΧΥ͂ΙΠ] Sabel- 
lius autem ille eum ἃ recta fido deviaſset, neque 

ε Deum exacie agnoescebat, neque sanctissimum 
ε οἶδε, φησὶ, τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ γος, (57) Ὁ ε ejus Verbum. Nam qui Verbum nesciebat, is οἱ 
« τουτέστιν, ὁ Λόγος δι᾿ αὑτοῦ τὴν τοῦ Πατρὸς παρ- 

« ἔχει γνῶσιν. Οὕτω γὰρ καὶ πρὸς τοὺς οἰομένους 
« τηνικαῦτα τῶν Ἰουδαίων εἰδέναι τὸν Θεὸν, ἀθε- 

Ed. Paris., pag. 76. *2 Matih. 11, 91, 

Vuolgo δέ εἰ Θεοῦ, Σαδέλλιον. 
). Καὶ πλήν. Addendum hie, τοὶ ἑνός, vel 

αὑτοῦ [πος est in codd.], etiam εἰδέναι, pro εἶναι. M. 
ιδ) πζοχοὺς τὴν διάγοιαν. Transiulit ab Igna- 

lo. ad Philadelph. καὶ ἔστιν ὁ τοιοῦτος, πένης τὴν 
διάνοιαν ὡς ἐπίχλην Ἐδιών, de his Origen. 
Celanm, lib. in, Οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων εἰς ἔριστὸν πι- 
στεύοντες, οὐ χαταλελοίπασι τὸν πάτριον νόμον. 
— γὰρ — — . ἐπώνυμοι ̓ ς χατὰ τὴν 
χδοχὴν πτωχείας, τοῦ νόμου γεγενημένοι. ᾿Εδιών τε 
γὰρό πτωχὸς παρὰ Ἰουδαίοις χαλεῖναι " χαὶ Ἐδιω- 

contra 

lPatrom utique ignorabat. Nemo enim, jnquit. Io- 

« {γέ novit nisi FPilius 75, hoc est Verbum per 56 
Patris cognitionem exhibei. Hoc enim modo δα: 

ναῖοι χρηματίζουσιν, οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν Ἰησοῦ 
ὡς «Χριστὸν παραδεξάμενοι. M. — Μοχ vultgo ἐνσάρ 
xou γεννήσεως. 
{ μων τὰ δ᾽ ἴσα αὐτῷ αἱ ἐξέφευγεν. 
(50) Τοῖς αὑτοῖς αὐτοῦ —— Deest aliquid 

sententiæ fulciendæ, irretitum τὰ suis retibus. Μ. 
- (0dd. τοῖς χὐτὸς αὐτοῦ ; dein vulgo διέδαλλεν. 

(57) Τουτέστιν ὁ λόγος " ὁ γὰρ λόγος δι' αὐτοῦ Β οἱ p. 
8 A. Dein vuigo παρέχοι, mox οὐδεὶς γινῴσχει ἔς 
— vultgo ἡτφάλει, Rinduxit ἀχριθῶς, mosx vulgo 
γρᾶψε, 



ΕΥΒΕΒΙΙ CÆSARIENSIBS ΟΡΡ. PARS ΙΥ͂. -- DOGMATICA. 

« ἄποε alloquitur, qui iune temporis a0 Deum ϑεὶγ ἃ « τοῦντας δ᾽ αὑτοῦ τὸν Αόγον, δι᾽ οὗ μόνου γινώσχι» 

ε Φιδίιγδυδοίυγ, vVerbum autem Dei repudiabant; 
« 480 tamen ille solo intermedio agnoſscelatur, δὶι 
enim: Nemo novit Patrem niti Filius, οἱ cui Filius 

«ε reveiabit 73. Nam οὐλὴ alio quovis modo impossi- 
« bile [υἷδδ61 cogtnorcers Deum, per δυῦπὲ ipeius 
« Verhbum, sul eogniuonem hominibus Deus imper- 
« liebat, ut errasae illum certistimo constet, cum 

ε neque Patrem exactiore modo, neque ejus Filĩum 
« intelligerei. Hæe ipea Marcellus mandarit lit- 

teris, dum 66 vuli purgare ἃ suspicione omni Sa- 
bellianiami: sed lingua tantum οἱ voeo ſênus. Nam 
quantum ad animi seutentiam sui, οἱ cum illo ho- 

mine conspiraniem, ĩladem quibus ille, telis conf · 

xus 6466 depreheuditur, ut mihi quidem illud in 

ε ται ὃ θεὸς, ἔλεγεν ᾿ Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Μα- 
ε τέρα εἰ μὴ ὁ Υίὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀπκοχαλόψει. 
ε Ἐπειδὴ γὰρ ἀδύνατον ἦν ἑτέρως γνῶναι τὸν Θεὸν, 
ε διὰ τοῦ ἰδίου Αόγου εἰδένας αὐτὸν τοὺς ἀνθρώ- 
« ποὺς διδάσχει, ὥστε ἐσφάλη μὲν χἀάχεῖϊνος, μὴ τὸν 
ε Πατέρα χαὶ τὸν τούτου Λόγον ἀχριδῶς γνούς. » 

Ταῦτα Μάρχελλος ἔγραφε, τῆς τοῦ Σαδελλίζειν ὅπο- 

νοίας καθαίρων ἑαυτὸν, μέχρι φωνῆς καὶ λόγου " τῇ 
γε μὲν γνώμῃ, καὶ τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα ὁμοφροσύνῃ 
ἀλίσχεται τοῖς αὐτοῖς ἐχείνῳ περιπειρόμενος βέλε- 

σιν. Ὡς ἔμοιγε καὶ δι᾽ εὐχῆς ὑπῆρξεν ἂν τὸ μὴ τότε 

αὐτοῖς αὐτὸν περιπεσεῖν · νυνὶ δὲ χάχιον ἣ ἐχεῖνος 
πλημμελῶν φαίνεται. Ὁ μὲν γὰρ τάχα Ξου σφαλλόμε- 

νὴς ᾿γνόει “ ὁ δὲ, ὁμολογῶν ἐσφάλθαι (58) τὸν ἄνδρα, 
votis sit, πὸ ἰῷ hnjus mentionem iſslusmodi ἱπεὶ- Β χἥπειτα αὑτὸν ὠθῶν ἐπὶ τὸν προφανῆ τῆς αὐτῆς 

discet: ultra ĩllum quippe videtur progreasus im- 
pietate. Ille enim ſuriassis, per ignorantiam erravit: 

δυσσεθύείας χρημνὸν, οὐδεμιᾶς γένοιτ᾽ ἂν ἄξιος 
συγγνώμης. ᾿Αλλὰ γὰρ διασχεψώμεθα τὰ λελεγμένα. 

ᷣ ille autem, qui cum eonſiteↄaſtur illum hominem aberraste, οἱ iamen semellpsum in idem protruai 

maniſeſte præcipitium impietatis, venia prorsus omni indignum se præstit. Sed ipsa ejus dieia i- 
ἱγοδρίοἰδιηυδ. 

CAP. ΧΥ͂Ι. 
Quomodo 6 mis ἱρεῖμε verbis ἀερτεποπάϊ αν eamdem 
ἑρεανπε opixionem cum Sabellio ſorere, Marcellus. 

Imprimis ĩllud alatuit, πες Sabellium noc Judæos 

agnovisse Denm, eo quod Verbum ignorabant. Ver- 
hum vero quodnam intelligebat, dispiciendum no- 

bis est. Siquidem Filium Dei unigenitum, aui- 
atentem vivum 6886, enimvero hune ita neque ipse- 
met agnovit. Cumque Servator noster diversimode 
mentionem Filii ſecerit: οἱ multoties Unigenitum 
illum appellaverĩt, nec alieubi 86 Verbum nomina- 
verit, δοὰ ubique per Evangelia se Dei Filium usur- 
paverit: ob eamque ipsam conſfessionem, Petrur 
beaſum prædicaverit propter illam coufessionem: 
Τὰ es ille Christus, Filius Dei υἱοὶ 15: cujua revela- 
tionem ἃ Patre profeciam οἱ dixit innotuisse, ubi 

testieↄtur, Beatus es, Simon Barjona, quia caro εἰ 
sanguis πος (ἰδὲ non revelavit, sed Pater meus qui 

est in cœlis 3, Vir iste admirabilis, ohiuratas ha- 

bens aures, hæc disertis verbis seribit: ε Εἰ hanc 

ipsam Οὗ rationem nullibi 86 Filium Dei nominat, 
ubique autem Filium hominis, ut per hane suam 

eonſessionem, notum ſaceret, eum 41} revera erat 

ΚΕΦ. Iꝙh. 

“Ὅπως ἀἁλίσκεεαι διὰ τῶν αὑτοῦ ὧν, τὰ αὑτὰ 
τῷ Σαδε.λ:λίῳ δοξάζων ὁ Μ Ἄ 

Πρῶτον μὲν οὖν μήτε τὸν Σαδέλλιον, μήτε Ἰου- 

δαίους ἡγνωχέναι τὸν Θεὸν ἔφη, τῷ μὴ τὸν Λόγον ἔγνω- 
χέναι αὑτούς. (59) Σχέψασθαι δὲ χρὴ ὁποῖον ὁποτῖθε- 
ται Λόγον" Εἰ μὲν γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μο- 
νογενῆ, τὸν ὑφεστῶτα, χαὶ ζῶντα, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὑτὸς 

τοῦτον ἔγνω. Αὐτίχα δ᾽ οὖν, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δια- 
φόρως μνημονεύσαντος τοῦ Υἱοῦ, χαὶ πολλάχις μο- 
νογενή Υἱὸν ἀνειπόντος, χαὶ μηδέποτε Λόγον ἑαυτὸν 
ἀποχαλέσαντος, διὰ πάντων δὲ τῶν Εὐαγνελίων Υἱὸν 

Θεοῦ εἶναι διδάξαντος, ἐφ᾽ ᾧ καὶ μαχαρίζει τὸν Πέ- 

τρὸν εἰρηχότα, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 

τοῦ ζῶντος" χαὶ τὴν γνῶσιν αὐτῷ ἀποχαλύψεως τοῦ 
Πατρὸς γεγονέναι μαρτυρεῖ φησας, Μαχάριος εἶ, Li- 
μων Βαριωγνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεκάλυψέ 
σοι, ἃ.1.) ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος " ὁ θαυμαστὸς 

οὗτος ὥσπερ βεδυσμένος τὰ ὦτα, ταῦτα χατὰ λέξιν 
γράφει" ε Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ “ἐχυτὸν ὀνο- 
« μάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν λέγει. 
ε« ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας, (60) θέσει τὸν 
« ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, Υἱὸν Θεοῦ 

Filius hominis, propier eommunionem illam, Filium ἢ) ἐ γενέσθαι παρασχευάσῃ. » Ὁρᾷς ὅπως Υἱὸν μὲν 
Dei constiluium. » Vides auiem, quod non audet 56 

Dei Filium profiterĩ: ne 84 dogmaite illo excidat 

Sabelliano. Filium vero hominis, propier earnem 
illam quam assumpsit, nominat. Verbum autem 
ubique in illo suo seripto compellat frequentius, υἱ 
indicaret illud, nisi Verbum, nihil prorsus exaliĩtisse. 

αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν οὗ τολμᾷ, ὡς ἂν μὴ ἐχπέ- 
σοι τοῦ Σαδελλίου δόγματος" Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου χαλεῖ, 
δι᾿ ἣν ἀνείληφε σάρχα. Καὶ Λόγον δὲ δι᾽ ὅλου τοῦ 
οἰχείου συγγράμματος ὀνομάζει συνεχῶς ἐπισημαι- 
νόμενος, ὡς οὐδὲν (61) ἕτερον ἦν Λόγος. Καὶ ἐν οἷς 
δ' οὖν τὸν Σαδέλλιον χαταμέμφεται, παρατίθεται μὲν 

Ed. Paris., ρας. 77. "5 Μαιιἢ), χι, 27. ᾽" Matih. xvi, 16. "5 (για. 16, 417, 

(8) Volgo ἠσφάλθαςι οἱ ἑαυτὸν ὦθεν et ἄξιος 
σνγγν. Et bis ἡγνωχέναι. 

(69) Σχέψασθαι δὲ χρή. lia lego. Nam πος vuli, 
Sabellius meminit λόγου. quid per λόγον inielligai 
»ideamus. Num filium? M. — Μοὸχ vuigo μηδέποτε 
ἑαυτὸν λόγον Εἰ μοῦ ὁ ἐπουράνιος οἱ οὗτος ὑπερὄε- 
θυσμένος εἰ υἱὸν ἀνῃρώπου ἵνα διά. 

(0) Θέσει τὸν ἄνθρωπον. Trajectitia sunt, οἱ 

Οὔβουγα ; hoe volehat, τὸν ἄνθρωπον, nempe φύσει, 
θέσει ſacium Dei Filinm. propier iliam χοινωνίαν. 
M. - Dein vulgo μὲν Θεοῦ αὐτὸν ὁμολ, 

(61) Ἕτερον ἦν ὁ Λόγος. Lege εἰ μὴ ὁ Λόγος, id 
enim vult, nullo alio nomine appellatun. — M. ἰδ 
legendum si quid video ὧν ἣ λόγος οἴ. p. 411 ; 
porro vulgo παρατίθεται τάς. 
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τὰς τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, δι’ ὧν ἔφη " Οὐδεὶς ἔγνω A In illo δυίοπι passu quo Sabellium aceutat, verba 
κὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκα- 
λύγει. Ὥσπερ δὲ ἐπανορϑούμενος αὐτὰς, ἀντὶ τοῦ 
Υιοῦ Λόγον αὖθις ὀνομάζει, ὧδε λέγων’ « Οὐδεὶς 
« γὰρ οἶδε, φησὶ, τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, τουτέ- 
4 στιν ὁ Λόγος, ν χαὶ ἐπιφέρει " « Ὁ γὰρ Λόγος δι᾿ 
ε« ἑαυτοῦ τὴν Πατρὸς παρέχει γνῶσιν, » χαὶ προστίθη- 
σιν’ « ᾿Αδύνατον ἣν ἑτέρως γνῶναι τὸν Θεὸν, ἣ διὰ τοῦ 
εἰδίου Λόγου. ν»νΚαὶ αὖθις Λόγον, ἀντὶ τοῦ ΥἹοῦ, τίθησι" 
καὶ τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόγον ἀποκαλεῖ, Καὶ ἐν οὕτω 
βραχυτάτοις ῥήμασι πολλάχις μὲν ἐμνημόνευσε Λό- 

γον, Υἱοῦ δὲ οὐδ᾽ ἅπαξ. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὴν τοῦ Σωτῆρος 
μεταποιεῖ τὴν ῥῆσιν, ἀντὶ τοῦ, ὁ Υἱὸς ἐπάγων, τουτό- 
στιν ὁ Λόγος, οὐχὶ μᾶλλον τῆς τοῦ Υἱοῦ σημασίας 

ἁρμοζούσης τῇ τοῦ Πατρὸς ἐπηγορίᾳ. “Ὅθεν εἰχότως 

ὁ μὲν Σωτὴρ προσφνυῶς ἐφήρμοσε τῇ τοῦ Πατρὸς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ συζυγίαν" ὁ δὲ τὸν Υἱὸν εἰπεῖν παραιτησά- 
μενος ἄνω χάτω τὸν Λόγον (63) θρυλεῖ καὶ Σαδελλίου 
μὲν κατηγορεῖ, τὸν Υἱὸν ἀρνουμένου" ταὐτὸν δὲ 

πράττων ἐχείνῳ, σχηματίζεται, τῇ κατ᾽ αὐτοῦ δια- 
δολῇ τὴν τῆς χκαχοδηξίας ὑπόνοιαν ἐχχλίνειν οἰόμενος. 

ἘΠ μὲν οὖν τῷ Σαδελλίῳ μέμφεται τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 

ἀρνουμένῳ, ἑαυτῷ πρότερον χρῆν μέμψασθαι " εἰ δὲ 
ὅτι ὃν αὐτὸς ὡρίζετο Λόγον, Σαδέλλιος ἡγνόει" οὐχ 

δρθῶς τοῦτό γε ἠτιᾶτο. Οὔτε γὰρ Σαδέλλιον, οὔτ᾽ αὖ- 
τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνουμέ- 

νους, ὃν φησι Μάρχελλος ἐν τῷ Θεῷ εἶναι Δόγον, δι᾽ 
οὗ Μωσεῖ καὶ τοῖς προφήταις χεχρημάτιχεν, ἀγνοῖῆ- 
φαι, τοῦτον δὲ ἀχριδῶς εἰδέναι, χαὶ ὁ πᾶς εἴποι ἂν, 

Servatoris commemora vit, quibus αἷϊ : Nemo πο- 

vit Patrem nisi Filius, εἰ eui Filius volnit reveſare Ἶ3. 

Quæ dum recitat, Unquam correeturus, R pro 

Filio Verbum oum nominavit. Sie enim fatur: 
Nemo novit Patrem nisi Filius, hoc est Verbum, 

« ᾳυΐρυς ↄ2ddit: Verbum etenim per 20 Patris ex- 
ehihbet cognitionem: quibus adjungit: Impossibile 

sSiquidem erat alioquia Deum cognoscere, nisi per 
eproprium ipsius Verbum. Iterum autem pro Fi- 
lio szubatĩtuit Verbum: οἱ sancium ejus Verbum 

nominat. Sæpe numero autem per voces ἰδ pau- 
cissimas Verbi, nullibi auien Filii, mentionem ſa- 

eit. Quin οἱ ipaam Servatoris dictuonem transſor- 
mat: ubi pro Filio, subinſert. hoc est Verbum: 

Β idque cum Filii appellatio, multo magis paternita- 

tis vocabpulo eonveniret quam Vorbi: cum elt ipso 
Servator juru congruentiam, Filium eum Patre 

copula verat. Ita aemper reſugiens appellatonem 
Filii, Verdum, vocem susque deque vertsat. Sabel- 
lium cerie damnat abnegantem Filium, οἱ tamen 
86 conſormem eidem præstat: quasi posset οἱ vel- 

let, ab illius accusatlono, suspicionem hæreseos 
amoliri. Cum δἱ vellet Sabellium ob id ipaum redar- 

guere, quod Filium ille Dei abnegaret, semeltipgum 
ante eum debebat accusare. Quod εἰ Sabellius igno- 
rabat, quem vocat ipo Verham, non erat hoc no- 

mine incusandus. Nam nec certe Sabellius, ne qui- 
dem Judæei qui Christum illum Dei abnuebant, 

οὐ μόνον Ἰουδαίων ἀλλὰ χαὶ Ἑλλήνων. Δογιχὸν γὰρ ο auem Marcellus afrmat, in Deo Verbum 6866, per 
«ἰς οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν εἶναι τὸν Θεὸν, ὡς χαὶ σοφὸν, 

χαὶ ἀγαθὸν χαὶ δυνατόν ; Σαδέλλιος δὲ τοῦτο μὲν οὐχ 

ἂν ἀρνηθείη εἰδέναι ; ὅτι δὲ μὴ χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ζῶντα χαὶ ὑφεστῶτα, ὄντα τε χαὶ προόντα τῆς σαρ- 

κὸς ὁμολογεῖ. Ταύτης ἕνεχα τῆς πρὸς Μάρχελλον 
συμφωνίας, ὁμοίως αὐτῷ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 

ἡ λάθη. Πῶς δὲ τὰ ἴσα Μάρχελλος τῷ Σαδελλίῳ ἐφρό- 

νει, δήῇλος ἂν εἴη ἐξ ὧν ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν 
Θεὸν χαὶ τὸν αὐτοῦ Λόγον διεστείλατο, ποτὲ μὲν 

αὑτοῖς ῥήμασιν εἰπών. 

quem Moſsem οἱ propheus alloquebatur, Imo non 
aoli se Judæi ος dicent ↄ2pprime intlellgere, ved 
ipsi etiam pagani. Nam quis non Deum mente 6880 
præditum fatebitur, οἱ 322pientem, ut honum, ⁊t 

potentem? Sabellius nullo certe modo latereiur 56 

hoc ignorare. Quin Filium Dei vivum οἱ subsiſten- 

lem, qui οἱ esset, δἰ anie carnem assumptam esset, 

agnoscerei. Εἰ iamen ob hanc ipaam cum hoc Mar- 

cello conteſserationem, ejectus ille fuit ab Ecclesia 
Dei. Quo pacto autem Marecellus dicatur, eadem 

cum Sabellio opinaius, maniſesium ſiet, propterea quod unum atque idem proſiteatur Deum, atquo 

ipsius Dei Verhum, hisce aliquando verbis usus. 

ΚΕΦ. 1Ζ΄. 
Ὅπως ἠρνεῖτο γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τὴν ὑπόστασιν 

του Vloũ. ' 

« Εἰ μὲν γὰρ ἡ τοῦ (65) πνεύματος ἐξέτασις γί- 
« Ὑνοιτο μόνη, ἕν χαὶ ταὐτὸν εἰχότως ἂν ὁ Λόγος 

« εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" » (04) ποτὲ δὲ παραδάλλων 
τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπιλέγων, 
« ἕν χαὶ ταὐτὸν εἶναι τῷ ἀνθρωπείῳ τὸν ἐν αὐτῷ 
« Λόγον, οὐδενὶ χωριζόμενον ἑτέρῳ ἢ μόνῃ τῇ τῆς 

Ed. Paris., pag. 18, 19. "5. Natih. χι, 97. 

(02) Vnlgo θρύλλει et ἐχρῆν . δἰ ὁρίζ 
ΨΩ Μάρχελλος Σαδελλ * "ὦ — 

(65) Πνεύματος ἐξέτασις. Vult, opinor, υἱ 86- 
— deitatem, vel divinam rationem considere- 
inus λόγον, nam πνεῦμα, ipsi ponitur pro Deo: quia 
Servaior dixit. Deus spiriius —— ιν, 2). ἅ᾿ 

(64) Ποτὲ δὲ παραθά.λλων. Marcellus, Verbum 

CAP. XVII. 
Quod maniſestisime perneget hypostasin Εἰ. 

« [Β. LXII coll. p. 107.] Siquidem solius spiritus 
disquisitio ſiat, omnino, nece injuria, Verbum 

aunum atque idem eum Deo videbitur 6856.» Com- 
ponens autem aliqnando Verbum Dei cum humano 
verbo, adjungit: ε« Unum atque per omnia idem 
« cum homine 6686 illud quod in ipso inest, Ver- 
ε« bum nihilo quidem ab alio discriminatum, nisi 

Dei. cum haminis verbo componehat, οἱ ἐνδιάθετον 
οἱ προφορικόν, legendum τῷ ἐν ἀνθρώπῳ, non τῷ ἀν- 
ϑρωτείρ. patet ex paulo μοβὶ sequentibus. Μ.--- Dein 
vultgo πλὴν θ. μ. οὐδὲν ἐτ. ἦν. Porro vulto — 
ψεν εἰ τούτοις αὐτὸν εἰπὼν, πρ. οἱ χωρῆσαι οἱ ἐπι- 
σχόπτει εἰ οὐ γὰρ ἄν εἰ παρείη. : 
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operis iantummodo efleↄs cia. Quocires ubi ita Α ε πράξεως ἐνεργείᾳ. » Διόπερ, ποτὲ μὲν ἀπεφαίνειο 
ϑιδιαΐ!, priasquam mundus produceretur, nihil 

omalno pralor Deem Ἄχ 6, οἱ allbi hisce 
weis verbis uiliur: ε Com nondum late mundus 

4 produeeius ἴπογοι, prætor Doum quidem solum, 

4 nihil eorat aliud; ν οἱ υδὶ dirinum ilud Ver- 

bdom, woetro indlealleo per omnia assimila vii 

verho, ἰὼ quibes ista acribit IR. LV eoll. p. 30 
Ὁ. 144 D. 145 Β.] : ε« Quemadnodum res untversæ 
« 402 produeiæa ſuerunt, ἃ Patre produeebantur por 
« Verbum, δά eumdem modum οἱ 40 ἃ Patre di- 
eobaatur, per Verhum Indlcem edehantur. Aique 

ſia, eum hoe paeto indlealvom vorbum compellas- 
aet ipaum. sermone progredienio umen δυυλάοδε 
ipenm ἃ Patre inseparabilem pronuntiat, quod δρ6- 
εἰδὲὶ δὲ hypostatin εὐδηὸ, unumque eum Patre 
δίᾳθο ldem docet, hisee verbis: Atque isind, 
4 opinor, qui rocto voluat aaporo, non admodum 

EAevlitoer collecturi aunt δὺ exili quodam οἱ hu- 
« milni intor homines exemplo. Nam noe humanum, 
« δὺ homineo verhbom, poleslato quivis οἱ hypotasi 
« deporaverii. ἔνὶ enim verbum, unum atque idem 
4 eum homino: non aliter omnino aeperabile, quam 
4, eolius operalionis efeciu. Qua aimilitudine οἱ 
818] ueus ett, ubi alt [Β. LVI]: ε Quæcunqueo sunt 
4 48: Pater loqui deprohenditur, illa omnia prolo- 
quitur per Verbum auum. Atquo hoe in nobis 
4 ᾿ρεὶδ apparot este Ita, 2ĩquidem parvis lIceat ma- 

e ξηᾶ eomponere. Nam quæeunque nos juxia no- 
stirum posse, dicore τοὶ ſacero ceupiverimus, per 

4 noairum nos verbum illa οὔδει damus. Hæe 
nos oportet exislĩmaro non mines Marcellum di- 
eentem aedire, quam Sabellium. Nisi forio riden- 
dum volebat Sabellium Marcellus propinaro; quia 
non audebat, quod ausus ὁδὶ ipse, Verbum illud 
[οὶ indicatirum, quod exiatimat iantum, ΕἸ σα 

Dei nominare. Cerio non 60 prorupit is insaniæ, 
ut wormonem, per ompia humano sinſilimum ἐξι 
Deo omnium supremo auderet aseribere. Sed πες. 
eo atuliitia derenit, υἱ verbum aliquod ποι subsi- 
alens, Filium Dei nominareit. Quocirea qui uuuu 
dixit Deum Sabellius, Filium vero abnegavit, con- 
aequenter, ecundum s2uam suppotitioneim eum- 
dem affirma vit Patrem, quem οἱ Filium. Maroellus 

ς 

πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως εηδὲν ἕτερον εἶναι 
πλὴν Θεοῦ, καὶ πάλιν αὐτοῖς ῥήμασιν ἔλεγεν, δε; 

« μήκω τοῦ χόσμου γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον ἦν πλὴν 
« Θεοῦ μόνου" » ποτὲ δὲ τῷ ἡμετέρῳ σημαντιχῷ 
λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρέδαλλεν, ἐν οἷς ὧδε ἔγραφεν" 
ε Ὥσπερ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ νοῦ 
ε« Λόγου γέγονεν, οὕτω καὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ «τοῦ 
« Πατρὸς διὰ τοῦ Δόγου σημαίνεται. » Καὶ δὴ λόγον 
σημαντιχὸν ἐν τούτοις αὐτὸν ἀνειπὼν, προϊὼν ἑξῆς, 
ἀχώριστον αὐτὸν τῇ ὑποστάσει, ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι 
τῷ Πατρὶ παρίστησιν, ὧδέ πη λέγων" ε Τοῦτο δὲ 
« ῥάδιον οἶμαι τοῖς εὐφρονοῦσι, καὶ ἀπὸ μιχροῦ τινας 
« καὶ ταπεινοῦ καθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι. Οὐδὲ 
ε« γὰρ τὸν νοῦ ἀνθρώπου λόγον δυνάμει καὶ ὑποστάσει 
ε χωρίσαι τινὶ δυνατόν. Ἔν γάρ ἔστι καὶ ταὐτὸν τῷ 

ε ἀνθρώπῳ ὁ λόγος, καὶ οὐδενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ, 
ε ἢ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ. » Καὶ αὖθις τῇ 
αὑτῇ χέχρηται εἰχόνι ἐν οἷς φησι" ε« Πάντα γὰρ ὅσα 
ε ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου 
« λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἔστι καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν 
« αὑτῶν, ὅσα μιχρὰ μεγάλοις καὶ θείοις ἀπεικάσαι. 
ε Καὶ ἡμεῖς γὰρ, κάντα ὅσα ἂν θέλωμεν, κατὰ τὸ 
«ε δυνατὸν λέγειν τε χαὶ ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν 
ε λόγῳ. » Ταῦτα οὐ μᾶλλον Μαρχέλλου ἢ Σαδελλίου 

λέγοντοι, ἀχούειν προσήκει νομίζειν, εἰ μὴ ἄρα τοῖν᾽ 
ἐπισχώπτοι Σαδελλίῳ Μάρχελλος, ὅτι μὴ ἀναιδῶς τὸν 

ἐν τῷ Θεῷ σημαντιχὸν Αόγον, ὡς αὐτὸς οἴεται, Υἱὸν 
ἐτόλμα ὀνομάζειν. Οὐ γὰρ αὖ τοσαύτη αὐτῷ λογισμοῦ 
παρῆν ἄνοια, ὡς Λόγον ὁμοίως ἀνθρώποις, καὶ τῷ ἐπὶ 
κάντων διδόναι Θεῷ. Οὐδ᾽ οὕτως ἠλίθιος ἦν, ὡς τὸν 
μὴ ὑφεστῶτα λόγον, Υἱὸν Θεοῦ καλεῖν. Διόπερ, Σαδέλ- 
λιος ἕνα Θεὸν εἰπὼν, τὸν δὲ Υἱὸν ἀρνησάμενος, 
ἑπομένως τῇ αὐτῷ δοθείσῃ ὑποθέσει, τὸν αὐτὸν Πα- 
τέρα εἶναι καὶ Υἱὸν ἔφασχε. Μάρχελλος δὲ (65), ὁμοίως 
ἐχείνῳ ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν, ναὶ τὸν ἐν αὐτῷ 

. Αόγον διδοὺς, μάτην ἐσφάλθαι τὸν Σαδέλλιον, οὐχὶ δὲ 

χαὶ ἑαυτὸν ὁμολογεῖ. Ἥ γὰρ χάχεϊῖνον ἀποδέχεσθαι 

χρῆν, ἢ καὶ αὐτὸν μέμφεσθαι " ἢ μεμφόμενον ἐχεῖ- 
νον, τὴν ὁμοίαν αὐτῷ κακοδοξίαν ἐκτρέπεσθαι, καὶ 
μὴ ἀνδριαντοποιοῦ δίχην ὑποτίθεσθαι τὸν Θεὸν, «τῇ 
ἑαυτοῦ ἐγϑυμήσει καὶ τῷ ἰδίῳ λογισμῷ προσδιαλεγό- 
pevov, αὐτόν τε ἑαυτῷ παραχελευόμενον λέγειν, (66) 
κΑγε ποιήσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα. Οὕτω 

vero 40] perinde atque ille Deum unum idemque ἢ γὰρ καὶ τὸν Θεὸν εἰρηχέναι τὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 

ataluehat cum Verbo δυο, ἰοερίο accusat Sabellium 

erroris, prorsus nisi 86 οἱ errasse ſateatur. Nam vel 

eum Sobellio eouspiraro debebat, τοὶ semelipsum 

redarguere, aut si redarguere Sabellium volebat, 

eamdem pravam suam hæreſsim ahjurare eum de- 

οαἷξ : nee admodum alicijus siatuæ conflatoris, 
θοῦ supponere colloquentem, cum aua ratiocina- 
ilone, δὲ animi sui intelligentia: ipsumque sibi 

ipei imperantem iniroducero ad hune modum: Fa- 

᾿Ξ Βα. Paris., pag. 80. 

6ὅ) γουΐχο ὁμοίως αὐ .ᾧ οἱ ἀποδ. ἐχρῆν. 
60) γε ποιήσωμεν. Legendum — ἘΠῚ 

alias habetur, siatiin pro μηδέποτε, τγαδιίτυ ποτὲ 

ἔφη, μηδὲ ποτὲ μὲν ἐνδιάθετον, ὡς ἐπ᾿ ἀνθρώπῳ λόγον, 
ποτὲ δὲ σημαντιχὸν, ὡς τὸν ἐν ἡμῖν προφορικὸν, καὶ 
ἐν τῷ Θεῷ ὑποτίθεσθαι. Ταῦτα γὰρ Σαδελλίου ἣ Ἴου- 
δαίων τινὸς τῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀπαραχαλύπτως 
ἀρνουμένων ἀνεχτὸν ἦν μᾶλλον ἣ Χριστιανοῦ λέγοντος 
ἀχούειν. Ὁ δ', ὥσπερ ἐγχαλλωπιζόμενος τῇ Ἰουδαϊχῇ 
διδασχαλίᾳ, τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ περὶ τοῦ μὴ εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ δυσσεδὲς τουτὶ χαὶ ἄθεον 

εἰσάγει δόγμα, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι μηδὲν 

ν. M. — Vultgo supra πλάσσωμεν. ΜῸΣ vultgo ποτὶ 
σημ. οἱ πὸ ἢ τοῦ χρ. οἱ τοῦ ποιηθέντος αὐτῳ εἰ 

πα 
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ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνον, δι᾽ ὅλου τοῦ πονηθέν- Α ciamus agedum, agedum ſlagamus, age econſflem us 

τὸς αὐτῷ συγγράμματος κατασχευάζων, ἵν' ἀποχλείσῃ 
τῷ Υἱῷ τὴν πάροδον. ᾿Αλλὰ καὶ σεμνύνεται αὐχῶν 
ἕνα Θεὸν εἰδέναι’ ὡς οὐχὶ χαὶ ἡμῶν τοῦτο λεγόν- 
τῶν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι παραδε- 
δειγμένων, παρ᾽ αὐτοῦ τε μεμαθηχότων ἕνα γνωρίζειν 

Θεὸν, αὑτόν τε εἶναι. Θεὸν ὁμοῦ χαὶ Πατέρα (67) Υἱοῦ 
τοῦ μονογενοῦς, ἑαυτοῦ δηλαδὶγ ὄντος ἀληθῶς Υἱοῦ πρὸ 
πάντων αἰώνων ἐξ αὐτοῦ γεγενημένου, χαὶ οὐ μόνον 

Λόγου χεχλημένου πρὸ τῆς ἀναλήψεως τῆς σαρχὸς, 
ὅπερ ὁ γενναῖος διορίζεται, ἀλλὰ καὶ μυρία ἕτερα, 

ὁ δὲ χἂν τούτῳ, τῆς θείας Γραφῆς καταψεύδεται, πρὸ 
τῆς ἐνσάρχου παρουσίας μηδὲν ἕτερον χεχλῆσθαι 

αὑτὸν ἀπισχυριζόμενος ἢ Λόγον. 

sſiatuam. [18 enim supponit Deum aliquando prolo- 
eutum, Faciamus hominem *. Nusquam certe vocat 
Verbum intus constitutum, quomodo loqui mos est 
in humanis: at interdum vocat indicativum, simil- 

limum nostro verbo prolatitio. Etet hoc in Sabellio 
quidem tolerabile: τοὶ in Judæorum aliquo qui 
alne lergiversatione aliqua Filium Dei pernegaturus 
essei: αἱ quis hæc dicentem Chriatianum ſerat? Αἱ 
ille veluti qui gloriaretur ἐς Judaismo, impium 
dogma atque aiheum introducit in Ecclesiam, Fi- 
lium Dei aeutiquam exstitisss, anis mundi produ- 

ctionem: cum 8010 Deo excepto nihil plano exstarot 

[δὲ : hocque ipsum consuuabilire, per seripii illius 
aul processum conatur ualverrum: in eum Anem, ut Filio omnem aditum ad subalstentiam interelu- 

dat. Sed οἱ intuper vehementer ploriatur, 20 unum tantummodo Deum agnoscere: quasi hoc nos non 
eonſleremur οὐ Illo, qui iamen Dei revera Filium 6466 accepimus, οἱ ab ipſomet etlam Filio unumn 
Deoum agnoseere οὐοοιΐ fuimus, ipumque Deum eaeto simul atque Patrem ΕἸΗΪ unigeniti, φαΐ nempe ipaius, 
quĩ nos εἷος doeuit, qui vereo Filius exsiſtobat anto omnia sæeula, de illo Patro genitus, 4098) non s0o- 

lum Verbum compellare solemus, eliam ante suscepiam carnem, υἱἱ illum cireumseribdit bonus ἰκὶθ 

vir, δε multis aliis aominibus, qui hoc ipso mendacii coaſuit Seripiuram, dum vebementius δδδε- 
vorat illum nullo alio nomino exstutisso notum, ante auam incarnalonem. 

ΚἘΦ. ΙΗ΄. 

Ὅπως πρὸ τῆς ἐνανθ ϑως οὐδὲν ἔτ 
δἶναι τὸν ἢ Αόγον, αὐτῷ — 

ΤΟ τῷ au ἀνθρώκοις. 
Ῥπάχουσον γοῦν, ὡς διαδεύδαιοῦται, αὐτοῖς ῥή- ᾿ 

μβᾶσι τοῦτον γράφων τὸν τρόπον’ ε« Ὥστε παντα- 

« χόθεν (08) ἐστὶ δῆλον, μηδὲν ἕτερον τῇ ἀϊδιότητι 
« τοῦ Λόγον ἁρμόττειν ὄνομα, ἣ τοῦθ᾽, ὅπερ ὁ ἁγιώ- 
4ᾳ τατος τοῦ Θεοῦ μαθητὴς καὶ ἀπόστολος Ἰωάννης, 
« ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἴρηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ε μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν Χριστός τε χαὶ 
« Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή τε χαὶ ὁδὸς, χαὶ ἡμέρα 
« καὶ ἀνάστασις, χαὶ θύρα χαὶ ἄρτος, χαὶ εἴ τι 
ς« ἕτερον ὑπὸ τῶν θείων ὀνομάζοιτο Γραφῶν, οὐ 
ε« παρὰ τοῦτο ἀγνοεῖν ἡμᾶς προσήχει τὸ πρῶτον 
« ὄνομα, ὅτι Λόγος (69) ἦν. Διὰ τοῦτο γὰρ, χαὶ ὁ αὶ 
ε« ἁγιώτατος εὐαγγελιστὴς χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου, 

« σφόδρα ἐγρηγορὼς τῷ πνεύματι, τῆς ἄνωθεν μνη- 
4 μονεύων ἀρχῆς, καὶ μηδενὸς (10) νεωτέρου, Ἐν 

« ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, ἔφη, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς 
« τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἵνα δείξῃ εἴ τι 
« καινὸν καὶ νεώτερον ὄνομα, τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς κχαινῆῇς 
« αὑτῷ καὶ νέας ὑπῆρξε χατὰ σάρχα οἰχονομίας. » 
Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει" « Οὐχοῦν, πρὸ μὲν τοῦ χατελ- 
« θεῖν καὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος ἦν 
ε μόνον. Ἐπεὶ, τί (11) ἕτερον ἦν, πρὸ τοῦ τὴν ἀν- 
« θρωπίνην ἀναλαδεῖν σάρχα τὸ κατελθὸν ἐπ᾽ ἐσχά- 
« τῶν τῶν ἡμερῶν; ὡς καὶ αὐτὸς ἔγραφε. Καὶ τὸ 
« γεννηθὲν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, οὐδὲν ἕτερον ἣ 
ε. Λάγος.» Καὶ πάλιν ἐπιφέρει’ ε Πρότερον γὰρ, 
ε ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτξρον ἣν ἣ Λόγος. » 

ξι ΠΑΡ. ΧΥ͂Π!. 
Quod afirmet Filium ante assumptam carnem mikil 

prorsus aliud exelitisre quam Verbum, conimilli- 
mum umano verbo. 

Audi antem quomodo hoce ipsum doceat, dum diser- 
εἰς quidem verbis ĩu seribit IR. XXIVI]): Adeo et 
4 plano omni modo maniſestum fuerit, nullum alium 
nomen ælternltati Verbi eonvenientor aseribendum, 
quam δος ipeum, quod ἃ a2nelũussimo Dei apostolo 
« οἱ diseipulo Joanne, in principio ponitiur Evan- 
ε golil. Siquidom is, post assumptiam carnem, 

Christus οἱ Jesus prædicatur, υἱίδαυο οἱ via, dies, 

resurreetio, ostĩum, panis, οἱ quæ cætera illi 00» 
« mina in Seripturis sacrosanetis ascribuntur, 

lamen ποῦ debhemus ignorare, quod princepse illi 
nomen Verbum ſuerat. Ob hanc ipaam causam 

ε sanctĩssimus evangeliſsta οἱ discipulus Domini, 

4 valdo quidem illo spiritiu vigilans, ubi illius, quod 
erat δῦ omn retro æternitate principii meminit, 

ε« π66 inſerius descendens, In principio, dixit, ⸗rat 
ε εγϑωπι: οἱ Verbum erat apud Deum: εἰ Deus 

« erat illud Verbum'e, οἱ sie ostenderet, si quod 

ε aliud de noro et noritium ἢ adapiabatur nomen, 

« illud οἱ accessisse, ἃ nora illa sua aSecundum car- 
« π6π| dispensatione. 5 Quibus adjunxit in gequen- 

tibus: Quoecirea priusquam ας δὰ nos desconde- 
«ε τοῖ, et de Virgino nascerelur, Vorbum nec præ- 

ieres quidquam fuit. Nam quid erat aliud, quæso, 
priuaqquam humanam aseumeret carnem, id quod 

descendit in novissimis diehus? quod οἱ ipsum ab 
ε 60 secriptum afirmatur. Enimvero, quod de sancta 

& Ed. Paris., pag. 81. 77 Cepn. τ, 26. "8 Joan. 3, ἴ. 

Καὶ Υἱὸν μονογενοῦς. Patet legendum (εχ. 
ποι deili Πατέρα Υἱοῦ τοῦ μον. οἱ delevi mox τῶν 
ante αἰώνων) Πατέρα Υἱοῦ μονογενοῦς. Statim re- 
vcriba, ὅδε χᾶν το τῷ 1518 εἰ eodd., vulgo ὧδε]. Μ. 

(88) Vulgo ἐστὶ δῆλον. 

(69) Vulgo ὦν. : ᾿ 
(710) Posi h. ν. R. ὀνόματος ἐμνήσθη νοὶ simile quid 

vꝛcidisse creilii. 
(11) Vulgo ἣν ĩteſpe⸗; mox vulgo ἔγραψε. 
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« Υἱγχκῖϑα naſscebatur, nihil nisi Verbom erat. ν Εὶ Α Καὶ προστίθησιν αὖθις φάσχων’ ε Ὁ μὲν γὰρ Λόγος 
aubinſeort denuo [Β. ILIII οο}}.. p. 55, Ὁ. R. XXxXVI.] 

Prius enim, υἱἱ dieium est 12pe, nihil nii Ver- 
bum fuerat. » Ad quæ deinceps aecedunt ἰδίδ : 
Verbom quidem in principio erat. nihil exsiſstens 
aliud., quam vVerbom. Verbo autoem“ huic adunitus 
homo, eum prius non esset, homo ſiebat, quod nos 
docuit Joannes: Et Verbum caro ſactum eert Ἧ᾿, 

υἱ sollus Verbi videatar οὔ hoe ippsum ſecisase 
mentionem. Nam sSive Chrietl, δοὰ nominis Jesu 
meminerint saera Liliteræ, videntur his nominihus 

compellare Verbum illud ἢ οἱ, poet susceptam 
carnem. Quod si quis receperit 66 oatensurum 
nomen Christi, ΕἸ, ante Νονὶ Testamenti tem- 

pora usurpatum, οἱ Verbo aſseriptum, is sciat opor- 

« ἐν ἀρχῇ ἧν, μηδὲν ἕτερον ὧν ἣ Λόγος" ὁ δὲ τῷ 
ε Λόγῳ ἑνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐχ ὧν πρότερον γέτγο- 
ε νεν ἄνθρωπος, ὡς διδάσχει ἡμᾶς (13) Ἰωάννης " 
ε Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Διὰ τοῦτο τοΐνυν 

ε τοῦ Λόγου μνημονεύων φαίνεται μόνον. Εἴτε γὰρ 
ε« Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημονεύοι ij θεία 

« Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα σαρχὸς τοῦ 
« Θεοῦ Λόγον ὀνομάζειν φαίνεται. Εἰ δέ τις καὶ πρὸ 
ε τῆς Νέας Διαθήχης, (75) τοῦ Χριστοῦ, Υἱοῦ ὄνομα, 
« (24) τῷ Λόγῳ μόνῳ δειχνύναι δύνασθαι ἐπκαγγέλ- 
« λοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητικῶς εἰρημένον. » Καὶ 
μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει λέγων « Εἰχότως οὖν πρὸ τῆς 
ε« χαθόδου τοῦτο ἦν, ὅπερ κολλάκις ἔφαμεν, (8) 

« Λόγος - μετὰ δὲ τὴν κάθοδον, καὶ τὴν τῆς σαρχὸς 
4 (οἴ, hæe omnia propheileo ita dieia. » Et poct B. ἀνάληψιν διαφόρων καὶ τῶν ἐπηγοριῶν τετύ- 
eætera δυυἱοίογι Inquiens: Non immerito igitur, 
« δῖ δρ6 diximus, anto 2u0um descenſsum erat 

Verhum: npost descensum οἱ cornis assumptionem 

varias exinde appellationes obtinuit. Et hæe 

aunt quidem illa, quibus demonstratur, Marcellum 
deprehensum Filium οὶ illum viventom vere οἱ ex- 

aistentiem vere abnegaſsse: οἱ nudum tantum Ver- 

hum imaginarl. Sed οἱ insuper apparet, ex iis quæ 
in præacedentibus de ipsius libro posita sunt, εὖ- 
jusmodi illum Verbum 6656 opinahatur, eum exem- 
plo de humano verbo uiereinr. Unum nempe idem- 
que illum cum Deo eese a2tatuens. Hoc ad hunc 

ε χηχε.» Ταῦτα μὲν οὖν, δι᾽ ὧν Μάρχελλος ἁλίαχε- 
και, τὸν μὲν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ὄντα, καὶ ζῶντα χαὶ 

ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα ἀρνούμενος, Λόγον δὲ ψιλὸν εἰσά- 
γων. Δέδεικται δὲ διὰ τῶν ἔμπροσθεν παρατεθεισῶν 

αὐτοῦ φωνῶν χαὶ ὁποῖον αὐτὸν εἶναι Λόγον ὑπετέθετο 

παράδείγματι χρώμενος τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ, ἕν τε 
καὶ ταὐτὸν εἶναι λέγων αὐτὸν τῷ Θεῷ. Καὶ δὴ ταύ- 
τὴν ἀρχὴν ὑποστησάμενος, ἀχολούθως ἐχ τῆς δο- 
θείσης αὐτῷ ὑποστάσεως ἐπὶ τὸ χαταψεύδεσθαι τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς διαστρόφους ἐε αὐτῆς ποιεῖσθαι 

τὰς ἑρμηνείας. 

modum consttuto prineipio consequenter ad hane 

suam suppositionem, pergit δὰ mendacium Seripiuræ impingendum, et δὰ illam interpretandam, 
detorlam ἰὼ sententiam suam. 

CAP. ΧΙ͂Χ. 

Quod racrœ Scripturæ, non lantummodo Verbum ap- 
pellent Dei Filium, sed ſexcentis aliis diversis no- 
minibus, eliam ante incarnationem z2uam. 

θὲ quibus quidem, si in præsenti, paulisper dispi- 
elamus, non abturde ſacturos arbitramur, ut ignari 
Ῥεγυπὶ rerum intelligant, nullam plane Seripturam 
illius ſavore opinioni, qui novitati studens ἃ recta 

fide aberravit: imo plane contrarium proloquantur 
omnes: οἰ ocelamant suiĩs lestimoniis contra perversas 
ipsius narrationes. Omnino autem necesse ſuiĩi ἰδίαι! 
aggredi, propterea quod sunt, qui suspiciunt iſstum 
hominem, ne quis ſfortasse de illorum numero, 
per sacrarum Litterarum ignorantiam, existi- 

met ferire illum scopum veritatis. Atque illud ante 

alia in quæſstionem vocemus, quod aſſirmare ausus 

«κι, Filium Dei nullo alio nomine, εἰσὶ Verbi notum 

appellatione, priusquam de Virgino nasceretur. 
ldque ob eam causam quod ante præsentiam incar- 
nationis nihil aliud quam Verbum erat: neque 

alio ullo nomine, nisi prophetice vocaretur. Vor- 

E Ed. Paris., pag. 83,85. 15 Joan. 1. 14. 

(72) Vnlgo ὁ Ἰωάν. R. alierum ἄνθρωπος delet οἱ 
ma⸗x μόνον serih. 
—— Χριστοῦ, τοῦ Υἱοῦ. Legend. h τοῦ 

ἰοῦ. Μ. 
(24) Τῷ μόνῳ. Obsecure, οἱ imperſecte 

ἡ 1, quod τῷ λόγῳ μόνῳ, idem 681, ἃς si diceret, 
τῷ λ νπι, deest autem διαφερόμενον, 
φροστιθέμενον, aut 5. mile quid. Δοθείσης αὐτῷ ὑπο- 
στάσεως, aulea memini ὑπόθεσιν seriptum, ubi erat 

ΚΕΦ. 16’. 
γιὲ 
ϑδως 

(16) Ὧν βραχείας, ἐπὶ τοῦ παρόντος, καλῶς ἔχειν 
ἐφάνη μοι διασχέψασθαι, τοῖς τε ἀγνοοῦσιν ἐπιδεῖξαι, 

ὡς οὐδεμία μὲν αὐτῷ νεωτερίζοντι χαὶ τῆς ὑγιοὺς 
ἐχτρεπομένῳ πίστεως συνάδει Γραφὴ, τοὐναντίον 
δὲ πᾶσαι ἀντιφθέγγονται, χαὶ ἀντιμαρτυροῦσι ταῖς 
οὐχ ὀρθῶς αὐτῷ παραληφθείσαις διηγήσεσιν. “Ὅπερ 

ἐχρῆν μάλιστα τοῖς τὸν ἄνδρα τιμῶσιν ἐνδείξασθαι, 

μέ ποτ᾽ ἄρα τις αὐτῶν ἀπειρίᾳ τῶν θείων ἀναγνυ- 

μάτων τυγχάνειν αὐτὸν τοῦ τῆς ἀληθείας σχοποῦ 
νομίσειεν. Καὶ δὴ τοῦτον πρῶτον διασχοπητέον, ὃ δὴ 

χαὶ τετόλμηχεν ἀποφήνασθαι, πρὶν τεχθῆναι διὰ τῆς 
Παρθένον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, μὴ (71) χεχλῇσθαι ἑτέρῳ 
ὀνόματι ἣ Λόγον. Μηδὲ γὰρ εἶναι αὐτόν τι πρὸ τῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας ἣ Λόγον, μηδ᾽ ὠνομάσθαι ἑτέρως. 
εἰ μὴ ἄρα προφητιχῶς Λόγον γὰρ εἶναί τε χαὶ 
ὠνομάσθαι, καὶ οὐδὲν ἕτερον φάσχει, μετὰ δὲ τὴν 
ἔγσαρχον παρουσίαν, διαφόρων χαὶ τῶν ἐπηγοριῶν 

legend. ὑπόστασιν, hiec * ὑποστάσεως, legend. 
ὑποθέσεως [6ἱ δὶς codd. ]J. M. 

(75) Vulo ὁ Λόγος εἰ inſra ὑπέθετο. 
(10) Initium ipsum eapitis depravatum est, legend. 

περὶ ὧν διὰ βρα., ole. M. — Mox τναϊκο οὐδεμία 
αὐτῷ ν. οἱ ὁ δὲ χαί. 

( 1 πὴ κεχ.λήσθω. Imo χεκλῆσθαι. M. -Mox vulgo 
ὠνομάσθαι ἕτερον εἰ τοῦτο δὲ οὖν πρ. δεχτέον. 
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πετυχηκέναι. Τοῦτο δὴ οὖν πρῶτον δεχτέον, ἀμαθῶς A hum vero δὲ erat tum οἱ dicebatur, οἱ nihil alind. Αἱ 
φαὶ τῶν θείων Γραφῶν ἀνεπιστημόνως, αὐτὸν ἀπο- ρορίφυδηι earoe δυριὰ advenit, diversis quidem 
φηνάμενον. 

, ΚΕΦ. R.. 
ΠΙαραθέσεις καὶ ἑρμηνεῖαι μερικαὶ τῶν ἀπὸ τῆς 

θείας Γραφῆς ἐξεων, ἐν δλοις τριάκοντα 
κδοραλαίοις 

α΄. Πρῶτον μὲν γὰρ αὑτὸς ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς 
ἽἼωάννης, ὁ δὴ (77) Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, οὐχ εἰς μα- 

xepov, ἀλλ᾽ εὐθὺς χαὶ παρὰ πόδα Θεὸν αὐτὸν ὠνό- 

μασε, φήσας - Καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Δυνάμενος 
γοῦν εἰπεῖν, (18) χαὶ Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἔφη, ὡς ἂν μή τις αὐτὸν τῷ παρὰ ἀνθρώποις ὅμοιον 
εἶναι φήσειε " Θεὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, τὸ ὑπερφυὲς 
τοῦ περὶ αὐτὸν θεοπρεποῦς ἀξιώματος, οὕτω δει- 

κνύς. 
θ΄. Μεταδὰς δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν ἐπίνοιαν τῆς περὶ αὖ- 

ποὔ δοξολογίας, Φῶς αὐτὸν ὠνόμασε, προῦὐπάρχειν 
αὐτὸν τῆς τοῦ σώματος ἀναλήψεως, κατὰ τοῦτο 

αὐτὸ δηλώσας, ἐν οἷς περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ φη- 
σιν" 

V. Οὐκ ἦν ἐκδῖγος τὸ φῶς, ἀ.1.λ: ἵγα μαρτυ- 
ρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ὃ φωτίζεε πάντα ἄνθρωπον 

ἀρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, 
καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 

αὑτὸν οὐχ ἔγνω. Εἷς τὰ ἴδια ἦ.1θε, καὶ οἱ ἴδιοι 
αὐτὸν οὐ παρέλαδον. Ὁρᾷς ὅπως τούτοις οὐ ΔΛό- 

γον μόνον, ὡς ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλὰ χαὶ Θεὸν, καὶ 

Utulis usurpahatur. Quod ab illo ila positum, Im- 

perite dictum, εἰ per rummam Seripiurarum igno- 

rantiam, ante omnia demonsſtrandum est. 

CAP. ΧΧ. 

Propositæ per partes e Sacris Litieris, οἰ eæplicatoæ 
ΣᾺΣ dem onstrationes. 

ἃ, Imprimis evangelista Joannes pe, qui de 

Verbi appellatione eum agnorit, non mulltis inter- 
positis, quin siatim, οἱ in procinetu volui, Deum 

eumdem appellat, inquiens: Εἰ Deus erat Verbum. 
Cum enim οἱ ſacile fuisset dicere: οἱ divinum erat 
Verbum, hoc non ita posuit, ne quis illum opina- 

retur similem humano cuidam verbo exstitiase: 
aed appellat eum Deum: qno divinæ digniuus ejus 
excellentissimam indicarei haluram. 

ἃ, Trantsiens hine δά aliam consideraftionem 
quamdam, illius quam habebat gloriſicationis, Lu- 

cem illum vocat, οἱ per illum ipaum titulum præ- 

exstitiase eum indicare voluit ante assumptum cor- 

pua suum: siquidom de Baptista locutus ait: 

δ. Non erat ille luæ, sed μὲ ἰφειϊμεοπίμιη perkibe- 

ret de lumine illo, quod illuminat omnem Mominem 

venienten in kunc mundum. In mundo eralt, et mun · 

dus per ippum ſactus est, οἱ mundus eum non cogno- 

dit. In propria venit, εἰ ἐμὲ eum non receperunt 89, 

Vides autem, αἱ in istis non Verbum solummodo, 

aed et Deum et lucem, illum nominarit, contra 

φῶς αὐτὸν ὠνόμασε, προῦπάρχειν τε αὐτὸν ἐδίδαξε, C quam Harcello videbaitur. Præexsiiiisse quoque 
χαὶ τὸν χόσμον δι᾽ αὐτοῦ γεγονέναι. “Ὥσπερ γὰρ διὰ 
τοῦ Θεοῦ (79) Λόγου γεγεννῆσθαι τὰ πάντα, κχαὶ 
χωρὶς αὐτοῦ γενέσθαι οὐδὲν προείρηχεν, οὕτω καὶ 

διὰ (80) τοῦ φωτός " Ὁ ἡὰρ κόσμος, φησὶ, δι᾽ αὐτοῦ 

ἐγένετο. Ὥς εἶναι ἕν χαὶ ταὐτὸν τὸ φῶς καὶ τὸν 
Θεὸν Λόγον. Λέγων δὲ δι᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, ποτὲ 
μὲν τὸν χόσμον, ποτὲ δὲ τὰ πάντα, τὸ (81) ὑπηρε- 

τιχὸν τοῦ Θεοῦ παρίστησι. Δυνάμενος γοῦν ὁ εὐαγ- 

γελιστὴς εἰπεῖν, Πάγτα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγέγετο, καὶ 
αὖθις, Καὶ ὁ κόσμος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐχ, ὑπ' 

αὐτοῦ, ἔφη, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ ἦν ᾿ ἵν' ἡμᾶς ἀναπέμψῃ 
ἐπὶ τὴν τῶν ὅλων ποιητιχὴν, τοῦ Πατρὸς αὐθεντίαν. 

᾿Αλλὰ χαὶ ὁ κόσμος, φησὶν, αὑτὸν οὐκ ἔγνω. Τὸν 
δὲ ἐπὶ πάντων Θεὸν φυσιχαῖς ἐννοίαις ἅπαντες ὁμο- 

afſirmat illum: οἱ mundum per ipsum ſactum 

fuisse. Quemadmodum enim in præcedentibus dixe- 
rat, omnia produeta ſuisso per Verbum Dei, et sine 
illo nihil plane procreatum, ita quoque et per 
lucem ait: Nam mundus, inquit, per illum ſacius 

est, υἱ ila unus idemque ſfuerit, Lux, εἰ Deus Ver- 

bum. Cumque per illum alrmet ſaetum nunce mun- 

dum, nune cætera omnia, subindicat illum Deo 

subministrasse. Nam cum posset δὲ ἰδίυπι mo- 
dum proſerre evangelista: Omnia αὖ illo ſacto δωκί, 

δίᾳυο ilerum: Mundus αὐ illo ſactus est, non illud 

Ροευΐι, αὐ eo: sed per eum. Quo seilleet remiitteret 

nos δὰ authenticam Patris omnia ereandi potesta- 
iem. Sed εἰ mandus, iuquit, iptum non coꝗnovit. 

λογοῦσιν ἄνθρωποι, χαὶ πρῶτοί γε Ἰουδαίων παῖδες D Cum Deum, qui sit super omnia, per notiones in- 
ἐχ τῶν προφητιχῶν Γραφῶν χειραγωγούμενοι, ὡς 

χαὶ αὐτὸς παρίστη Μάρχελλος, ἐν τοῖς ἑξῆς προϊών. 
Οὐκοῦν ἕτερος ἦν οὗτος, ὃν ὁ χόσμος οὐχ ἔγνω, Θεὸς 
καὶ Λόγος, φῶς ὑπάρχων τε χαὶ ὠνομασμένος " φῶς δὲ 
οὐχ αἰσθητὸν, οὐδὲ (83) σαρχῶν (82) ὀφθαλμοὺς ὁμοίως 

Κξι ΕΔ. Ρατίς., pag. 88. 5 Joan. i, 8, 11. 

7T)) Vulgo ὅδε. 
18) Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Iino, καὶ θεῖος [dedi ὁ 

eodd. χ. Θεοῦ], poterat Soannes οἰχίδδο, χαὶ θεῖος 
ἦν ὁ λόγος, al αἰχί!, καὶ Θεὸς ἦν, aliquid aliud dixit 
præier, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον; mulilate citat 
evangelisiam, apud quem legitur, ἦν τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν ὃ φωτίζει. Μ.---Ἰηίγα Vultgo προυὐπάρχειντε. 

aitas ἃ natura cognoseant omnes: inmprimis autem 
ΔΙΙΙ Judæorum, manuduetione Seripturarum pro- 

pheticarum, quod progredienio sermone docuit 
ipſsemet Marcellus. Quocirca erat alius islo quem 

mundus non cognovit, Deus δίᾳυο vVerbum, Lux 

79) Ἴσ. λόγον Μρ. Mox vulgo οὐδὲ ἕν πρ. 
80) Τοῦ φωτός. Ὁ τὰρ κόσμος: Legerem. Ἔν 

τῷ χόσμῳ γὰρ ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾿ αὐτοῦ. ος est, 
40] lux éerat οἱ dicebaiur. J. 

(81) Ὑπηρετικόν. Forte αὐτοῦ, τῷ Θεῷ. M. 
(82) «Ὁ σαρχιχόν. 
(82) Οὐδὲ ὀφθ., Mp. 



FEUSEBI CÆSARIENSIS ΟΡΡ. PARS IV. -- ΘΟΟΝΑΤΊΟΑ. 

oxsistens οἱ appellalus lux. Lux autom non sensibi-A ἡλίῳ φωτίξον" οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ἡ τῶν ἀλόγων 

lis, non corporalis: non quæ ocolos, ut δοὶ illumi- 

rarat: nam aie illius adeo parueipes ſlerent erea- 

turæ irrationales. Nune qualis erat ille lux nos do- 

eet, inquiens: Erat aulem luæx illuminans omnem 

Aominem venienlen in πὸ πιπνάμμε. Ad solos ergo 

homines pertinebat rationalis iſsta lax. Quocirea 
per potentiam suam præditus intellectu οἱ ratione, 

qui est lux, δὰ imaginem suam οἱ similitudinem 

rationales animas οἱ intelligentes produxit. Non 
erat ergo illa lux sensibilis; ut neque Deus erat ille 

qui est super universa. Deus enim lux est, εἰ lene- 
bpræ ποῦ sunt in eo. Lux autem est inaccesta, quod 

Apoetolus docet, ubi ait: Lucem habitans inacces 
sam, quem nemo vidit, δε4 nec potest videre 3". Ille 
autem in mundo erat, illuminans omnem hominem 

venienlem in mundum. Sed et mundus, δἷϊ, per 
hane lucem factus erat; nimirum, quod supremus 

Pater, per Filium 3uum universa constituerat. At- 
que ita tres ἰδ appellationes, ἰῷ unum locum 
congestæ ἃ iheologo, in princitio Seriptura suæ 

leguntur, 4015 pis quidom εἰ εἶδα ulla oſſensa, po- 
lieslalem lnsiguiunt Filii Dei, nempe Verbum, 
Deus atque lux. 

4. Quarlam his anneetit ſdem eo loco, Unigeni- 

ium appellans istis vocibus: ΕἸ Verbum caro ſactum 
eat, εἰ habitavit in nobis: Εἰ vidimus gloriam ejus, 
gloriam φμαεὶ Unigeniti α Patre, plenum gratiæ et 

veritatis "δ. Ita quoque et Unigenitus dicebaiur ille, 
priusquam inearnarelur. Νὰ uteunque nostra 
causa, quod ait: Caro ſactus est Sermo. Nihilominus 
nos ipsi quibus revelare dignatus est divinita- 

ἴθ suam, neutiquam in carnem respicientes, est 
enim caro servi ſorma, sed in ipsius gloriam in- 
iuentes, quæ extra quidem corpus ἃ mente pura 

visitur οἱ deſæcata, vidimus ejus gloriam, gloriam 
ineſſahilem, οἱ eapium quemlibot humanum iran- 
acendentem, qualem nimirum quis imaginari velit 
tloriam Unigeniti Dei. Erat autem ἃ Patre, iſta 
g:oria. Animadveriis non hie dici, vidimus gloriam 
αἷυς, gloriam veluti Verbi, ne lum cum dixetat in 
præcedentibus: Verbum caro ſactum ſuit, sed υἱ 
inlelligi posset cujusmodi Verbum ille eum pone- 

ret, (minime quidem indicativum: nam Verbum 

ζώων φύσις μετεῖχεν αὐτοῦ. Νυνὶ δὲ διδάσχε: 
ὁπυίον ἦν φῶς, λέγων" Ἧν (85) τὸ φῶς, τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωτχον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσ- 
μον. (83) Μόνον ἄρα ἣν ἀνθρώπων τὸ λογικὸν τοῦτο 

φῶς. Διὸ δυνάμει νοερᾷ καὶ λογιχῇ τὰς κατ᾽ εἰχόνα 
τὴν αὐτοῦ καὶ ὁμοίωσιν πεποιημένας ψυχὰς νοερὰς 

καὶ λογιχὰς ἀπειργάζετα, Ὡς δὲ οὐχ αἰσθητὸν ἐτόγ- 

χανε φῶς, οὕτως οὐδὲ τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων αὐτὸς 

ὁ Θεὸς ἦν. Ὁ γὰρ Θεὸς φῶς ἐστι, χαὶ σχοτία οὐχ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Καὶ γὰρ ὁ μὲν φῶς ἀπρό2- 

trov ἦν, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσχει, λέγων Φῶς 

οἰχῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς, οὐδ' ἰδεῖν 

δύναται. Ὁ δ' ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, φωτίζων πάντα 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ᾿Αλλὰ καὶ 

Β ὁ χόσμος, φησὶ, διὰ τοῦδε τὸῦ φωτὸς γέγονε, τοῦ 
χρείττονος, δηλαδὴ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
πᾶν συνισταμένου. Τρεῖς μὲν δὴ αὗται χατὰ τὸ αὐτὸ 
τῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ (84) δυναμένων εὔφημοι καὶ 
εὐσεδεῖς ἐπηγορίαι τῷ θεολόγῳ τῆς Γραφῆς ἀρχο- 
μένῳ παρελείφθησαν᾽ ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Θεὸς, καὶ τὸ 

φῶς. 

δ. Ἤδη δὲ χαὶ τετάρτην πρὸὺστίδησιν ὁ αὖ- 
τὸς, Μονογενῆῇ τὸν αὐτὸν ἀποχαλῶν, ἐν οἷς φησι’ 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήγωσεν 

ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ) 

δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, «.ή- 
ρῆς χάριτος καὶ ἀληθείας. Οὐχοῦν χαὶ ὁ Μὸ- 
νογενὴς τοῦ Θεοῦ πρὶν ἢ τὴν σάρχα ἀναλαδεῖν, 

ἐχρημάτιζεν. Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, δι᾽ 

ἡμᾶς, ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλ' ὅμως ᾿ἡμεῖς, οἷς 
κατηξίωσεν ἐνδείξασθαι τὴν ἑαυτοῦ θεότητα, οὐχ εἰς 

τὴν σάρχα ἀφορῶντες, αὕτη γὰρ (85) μορφὴ δούλου 
ἦν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ τὴν ἐχτὸς τοῦ σώματος 
νῷ χαθαρῷ θεωρουμένην, ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐ- 

τοῦ, δόξαν ἄῤῥητον χαὶ πάντα θνητῶν λογισμὸν 

ὑπερδαίνουσαν, ὁποίαν τις ἐννοήσειες δόξαν Υἱοῦ Θεοῦ 

μονογενοῦς. ἯΝν δὲ αὕτη παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξα. 
Ὁρᾷς, ὅπως οὐχ εἶπε, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Λόγου, καίτοι προεικὼν, Ὃ Αὐόγος 

σὰρξ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ ὁποῖον αὐτὸν ὑπεστή- 
σατο Λόγον" (ὅτι μὴ σημαντιχὸν, πῶς γὰρ καὶ οἷόν τε- 

quidem tale, caro ſieri nequibat) Unigenitum præ- ἢ ἣν τὸν τοιοῦτον σάρχα γενέσθαι ; ) ἀναγχαίως Μονο- 
dixerat, οὲ gloriam ejus talem, qualem Filii Dei 
unigeniti gloriam intelligimus. Et gloriam illi eam 
ἃ Patre quoque docet εἰ non aliunde advenisse. 

Nam πες ingenitam, nec principio carentem, nec 
ἃ 86 poſtessam, et non aliunde gloriam habehat, 

aed ἃ Patre suo accepiam: quod docet ipse in- 

quiens: Pater, gloriſica me gloria illa quam apud 
te habui, ante constitutionem iſstius mundi 33, cui 

Ed. Paris., pag. 85. 

(85) Ἦν ὁ λόγος vulgo. 
(85) Μόνων Μρ. Μοχ vulgo διδάσχει Απόστολος. 
(δὶ Μρ. ἴσ. δυνάμεων. {ιἴγα vulgo ἐχρημάτισεν. 

Vulço om. xai. Infra θνητὸν }) ὑπερδάλ- 

8} Tim. vi, 16, 35 Joan. 1,44. 

Ὑφνῆ αὐτὸν προεῖπε. Καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ ταύτην 
εἶναι διδάσχει, χαθ᾽ ἣν νοεῖται μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Υἱός. Ὑπάρχειν τε (86) αὐτῷ, φησὶ, τὴν δόξαν οὐχ 
ἄλλοθεν ἢ παρὰ τοῦ Πατρός " οὐ γὰρ ἀγέννητον, οὐδὲ 
ἄναρχον, οὐδὲ ἰδιόχτητον εἶχε τὴν δόξαν, ἀλλὰ παρὲ 
τοῦ Πατρὸς λαδών (87). Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς παρίστε 
λέγων, Πάτερ, δόξασόν με τῇ δόξῃ, ἣν εἶχον πρὶ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι καρὰ σοί. Ὃν καὶ ἀμείδεται 

88 Joan. xvn, 5. 

λουσαν, 
86) ἴσ. — αὐτοῦ Mp., vulgo αὐτόν... 
69 Vuoltzo ὅδε, εἰ mox παρά σον ἐϊ ἐδόξασά δὲ χαὶ 

et αὑτοῦ πάντες οἱ ἀχούει Σαδ. 



DE ECCLESIASTICA ΤΗΒΟΚΟΟΘΙΑ 18. 1. 870 

λέγων 5 Πατήρ᾽ Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. A respondens ait Pater: Εἰ glorificavi (6, εἰ ilerum 

Καὶ ἔτι μᾶλλον τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ συνίστησιν ὁ 
αὐτὸς εὐαγγελιστὴς ἐπιφέρων, Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
“κερὶ αὐτοῦ χαὶ χέχραγε λέγων · Οὗτος ἦν ὁ ὀπίσω 
ῥεου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι 
ἀκρῶτός μου ἦν, ὅτε ἐκ τοῦ πιληρώματος αὑτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐμάδομδν. ᾿Αλλὰ βοῶντος Ἰωάννου, 

ὅτι πρῶτος ἦν αὐτοῦ, οὐκ ἀχούει ὁ νέος Σαδέλλιος, 

καίτοι χατὰ σάρκα προῆγε τοῦ (88-89) τὴν γένεσιν ὁ 
Ἐβαπτιστὴς Ἰωάννης. Πῶς οὖν μαρτύρεται, ὅτι πρῶ- 
τος αὐτοῦ ἦν ; τῇ μὲν γὰρ χατὰ σάρχα γεννήσει, οὐχ 
Ἦν πρῶτος αὐτοῦ ὁ Σωτήρ " οὐχοῦν καθ᾽ ὃ Μονογενὴς 
Ὧν τοῦ Θεοῦ, πρῶτος ἦν τοῦ Ἰωάννου. καὶ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ γέγονεν. ἾΑρ᾽ οὖν ἐπιδέχεται ταῦτα ἐπὶ τὸν Πα- 
«ἐρα καὶ θεὸν τῶν ὅλων ἀναφέρεσθαι, ἣ ἐπὶ ἀνούσιον 
"καὶ ἀνυπόστατον ἐν τῷ Θεῷ Λόγον τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Θεῷ ; Καὶ πῶς ἂν εἴη δυνατὸν περὶ τοῦ μὴ ὑφεστῶ- 
τος λόγου λέγεσθαι τὸ, Ἔμπροσθέν μου γέγονε ; Τίς 
δ᾽ οὕτω μανείη, ὡς νομίσαι Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν 
“περὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων εἰρηχέναι τὸ," Εμπροσθέν μον 

γέγονε, χαὶ ὅτι πρῶτός μου ἦν ; Οὐχοῦν δέδειχται 
διὰ τούτων προὔπάρχων τῆς Ἰωάννου γενέσεως ὁ 

θεολογούμενος, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ γεγονὼς (90) 
συνέστη τε οὐ μόνον Λόγος, ἀλλὰ καὶ Θεὸς χαὶ φῶς, 
καὶ Μονογενὴς, πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὑπάρ- 

χων τε καὶ ὠνομασμένος. Τούτων δὲ πόθεν ἡ γνῶσις 
τῷ εὐαγγελιστῇ, αὐτὸς δηλώσει λέγων ἑξῆς, ὁ Μονο- 

γενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος 

ἐξηγήσατο. Ὁρᾷς παρὰ τίνος μεμάθηχε τοῦ Υἱοῦ 
«ἣν θεολογίαν. 

ε΄. Οὐ γὰρ Μωσῆς φησιν (91), οὐδὲ προφητῶν τις 
«ὧν μετὰ Μωσέα " οὐδέ γε ἀγγέλων τις, ἣ τῶν χρειτ- 
τόνων δυνάμεων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦτ᾽ 
δξηγήσατο. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἀόρατος Θεὸς οὐχ ἐξηγή- 
σατο, ὁ δὲ μονογενὴς Υἱὸς ὁρατὸς γενόμενος, τὴν 

“περὶ τοῦ Πατρὸς ἀνθρώποις ἐξήγησιν ἐποιήσατο, ἕτε- 

ρος ὧν δηλαδὴ παρὰ τὸν ἀόρατον Θεόν’ ἀλλὰ χαὶ 
προῦπάρχων ἦν, οὐχ ἐν τῇ διανοίᾳ τοῦ Πατρὸς, ὡς 
ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ, ὥσπερ 

(92) δὴ ἡμῖν ἐπήγγελται ὁ Σωτὴρ εἰς χόλπους ᾿Αόρα- 
àp καὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ διαναπαύσασθαι, οὕτω χαὶ 
ὁ Υἱὺς εἰς τὸν χόλπον ἣν τοῦ Πατρὸς, οὐχ εἷς χαὶ ὁ 
αὑτὸς ὧν τῷ Πατρὶ, ἐπεὶ μηδὲ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐσόμεθα 
τοῖς ἁγίοις πατράσιν, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις τήρει, 

ὅπως μετὰ τὸ ἅπαξ ὀνομάσαι Λόγον καὶ Θεὸν τὸν αὐτὸν 
ἀνειπεῖν, καὶ φῶς ἀποχαλέσαι, καὶ Μονογενῇ φάναι, 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογῆσαι, οὐχ ἔτι Λόγον ὀνομάζει, 

ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν λοιπὸν ἱστορεῖ τὸν Σωτῆρα, οὐ ΔΛό- 

γὸν ἑαυτὸν ἀποχαλοῦντα, ἀλλὰ Υἱὸν χαὶ Movoyevñ, 

χαὶ φῶς, χαὶ ζωὴν᾽, καὶ ἀλήθειαν, χαὶ ἄλλα μυρία" 

ὥσπερ οὖν ἀκοῦσαι πάρεστιν αὐτοῦ ὧδέ πη διδάσχον- 
τος " Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε 

τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ τὸν μογογεγὴ ἔδωχεν, ἵγα πᾶς 

Ed. Paris., pag. 86. * 108η. ΣΙ!, 28. "5 Ioan. 

(88-89) Vulgo — οἱ infra πρῶτος αὐτοῦ ἣν οἱ 
ἐπὶ ἀχούσιον 6ἷ vo 

(90) Συνέστηχεν οὐ —3 οἱ τοῦ Υἱοῦ θεολογίαν. 

1, 15, 16. 

φίοτίβεαδοϑι. Sod adhue ulterius evangelista ille 
idem de hypostasi ipsius perhibet iestimonium, ubi 
Joannes Baptista testimonium οἱ perhihuit, οἱ cla- 

mavit dieens: Hic erat qui post me veniens, ante 

me ſactus est, quia prior me erat, quia de plenitu- 

dine ejus omnes accepimus δ, Sed clamantem Joan- 
nem quod prior ipso ſuerit, Sabellius non audit, 

uteunque de generatione apud Patrem Bapusta in- 
aliſiuebat sermonem. Quomodo igitur οἱ testimo- 

nium perhibet, quod ante ipsum erat? Certe quod 
apectat carnis generationem, Servator non eſat 
ante eum: necessario vult 3ecundum eam, qua Dei 

dicitur Unigenitus. Secundum hane prior Joanne 
fnit, et apte eum nascebatur. Patieturne ista δά 

B Paltrem et universorum Deum reſerri, an potius ad 

verbum involuntarium et inexistens in Deo, quod 

cum Deo idem εἶ! Sed ἀρ verho non suhsistente, est 

impossibile ut dieatur illud: Ante me fuerat. Quis 

adaeo insanus est, υἱ opinetur Baptistam de univer- 
gorum Deo isihæc usurpasse: Erat ante me, οἱ 

prius me genitus est? Hinc igitur demonstratum 
681, eum do ecujus divinitate agitur, ante genitum 

Joanunem substitisse: οἱ prius illo genitum exsti - 
tisso: qui non 6olum modo Verbum, sed UDeus, 
lux, Unigenitus, ante adventum in carne et erat et 

dicehatur. Undo vero hæc coguitio evangelisſsta 
accesserit, ipse nos docebit in zequentibus, Unigeni- 
tus Filius, qui erat in sinu Patris, ipse enarravit 
Vides Verbi divinitatis raliones unde didicit. 

C8. Non Noyses ait, δδά nec prophetarum quis- 
piam post Moysem: non 6 numero angelorum, δυὶ 

sublimium aliquis potestatum: δοὰ ipse Filius uni- 
genitus, hoc enarrabat. Unigenitus Filius, ſactus 
visibilis, enarrationem de Patre apud homines in- 

sltituebat alius, nempe exsistens, ab invisibili Deo: 

sed οἱ præexsistebat ille non, quod Marcello visum 

est, in imente Patris; δοὰ in sinu ejus: quomodo 

promisit Servaior nobis, nos in sinu Abraham, 

lsaac, et Jacob quieturos: ita οἱ ipse erat in sinu 
Patris, non unus idemque cum suo Patre. Nam nec 
nos futuri sumus iidem cum sanctiâs illis patribus. 

Sod οἱ illud insuper observandum venit, quod ubi 

somel Verbum nominaverat, eumdem euam et Deum 
et lucem dixit, et Unigenitum appellavit, et Filium 
Dei conſiteiur. Nec deinceps ilium Verbum usur- 
pat, sed οἱ Servalorem commemorat, insuper ipsum 
860 dicentem non Verbum, sed Filium unigenitum, 

lucem, vitam, veritatem, et sexcenta quidem alia. 

Nimirum audire licet ippsum sie docentem: Sic di- 
lexit Deus mundum, ut Filium suum unigenitum 

ἀατεῖ, ut omnis qui credet in eum non pereat 85. Et 

iterum: Neque enim misit Deus Filium suum ἐπ 

86 Joan. Π|, 16. 

(31 Ἀ.1.' οὐδὲ προφητῶν τις. Hæe 691 vers le 
ctio. Μ.--- (Ego codd. necutus sum) 

(92) Vulgo δέ. 
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mundu, μὶ judicet πευπάπμιε δ΄. Εἰ tortio: Qui non ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπόληται. Kal πάλιν" 
credit, jam judicatus est, φαΐα κοι credit in aomen 
ππὶφροπιὶ Filii Dei "55. 116 hoc ἰδ loco ilerum: Deus 
dedit εἰ miait Filium, πων ὲ Servatoren; οἱ qui mit- 

lebatur, orai omnino alĩus ἃ mitlonte. Qoocirea mihi 
vidotur Servaltor in δοηυδοιίθυδ, uunquam Marcellum 
et eæteros qui naluræ ΕἸ ΝΠ invideot, pronuntlasao 

quod seriptum esat: Nonne in leqe vertra acriptum est: 
ὃ Ερο diæi, dii ettis. Eos dixit deos, au quos [6- 

etum est verbum Dei: neque poterit diasolvi Sceriptura. 
Quem Pater sonctificuvit, οἰ in u stt, vo⸗ 
dieitis: Ouod blasphemas, quoniam ἀεὶ, quod Filius 

Dei a2um "5. Audiane hie quoues 86 Servator nomi- 
net non Verbum, sed Filium οἱ Unigeniium: qua- 
liter 4666 ἃ Patre missum doceat: οἱ priusquam 

mittoretur, 2200etibcatum; οἱ quemadmodum, 606 

qui gravantur conſiteri ipaum Filium 6866 Ὠοὲ, aver- 
detur, 6 divinis Seripturis docons, quod non iantum 
ſlii Dei, sed etam dii mortales homines appellen- 

tur: ut minime blaspheme dietum habeatur, conſi- 

leri ĩllam aimul, οἱ Dei Filium, et Deum, quem Pa- 
ter aanctiſieavit οἱ in mundum misit. Quid orgo ille 
patiebatur, qui ροδὶ haseo voces ausus ὁδὶ ex sertĩm 
dicere, Verbum esse ilium, nee præteorea quidquam: 
δίηυδ ob esm causam ἰἰ8 totidem verbis seribere, 

[Β. ΧΧΙΥ͂ coll. p. 43] Non nominat δα Dei Fi- 
« lium: δοὺ ubique Filiom hominis se ipse appellat, 

« ut εἷς per iatiusmodi conſessionem, hominem na- 

« turaliter exaistentem, Dei Filium factum persua- 
« deat, per hujusmodl eum Deo coinmunionem.⸗ 

Hæc cum dicantur ἃ Marcello, miror ego quibus 
oculis conira tueri, quibus labellis coniradieere 
τοὶ audeat testimoniis. Quin οἱ ducem esse ipeum 
se Servator ait congruenter iis quæ de luce sunt 

prædiceia, Ego, inquiens, zum lux mundi 59. Εἰ [16- 
rum: ἔσο szum luæ, εἰ veritas, εἰ vita ꝰi. Ἐπ demum: 
Luæ venil in mundum, εἰ dilexerunt komines maogis 
lenebras quam lucem "5. Quod δἱ quis inierroget, un- 
de advenit, respondebit is qui dixit, Qui detur- 
tum venit zuper omnes est 35, οἱ Qui de cœlo ve- 
nit, quod vidit, εἰ audirit, testificatur. ꝰ Quis auiem 
erat ille qui de eœlo venii? Num non caro, quam 
aſssumpsit Serrator 1 Nequaquam, sed ipse erat, 
nempe lux Verbum, altque Deus, Unigenilus existens 

Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον. Καὶ αὖθις - Ὃ δὲ 
μὴ πιστεύων ἤδη κέχριται, ὅτε οὐ πεπίστευχεν 

εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ἐνταῦθα πάλιν’ Ὃ μὲν Θεὸς ἐδίδου καὶ 

ἀκέστε,.λὲ τὸν Υἱὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμου, ὃ ἃ 

ἀπεστέλλετο ἕτερος ὧν δηλαδὴ παρὰ τὸν ἄπο- 
στέλλοντα. Διό μοι δοχεῖ διὰ τῶν ἑξῆς, ὡς πρὸς 
αὐτὸν Μάρκελλον καὶ πρὸς τοὺς διαφθονουμένους τῇ 
τοῦ Υἱοῦ φύσει ἀναγεγράφθαι αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 

εἰρηχώς - Οὐχ ἔσει γεγραμμένον ἐν τῷ τόμῳ, ὅτι 

ἐγὼ εἶπα' Θεοί ἐστε; Εἰ ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὖς ὁ 1όγος ἐγένετο τοῦ Θεοῦ" καὶ οὐ δύναται .2υ- 

θῆγαι ἡ Γραφή. Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστει- 
Β “ἴεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς .έγετε, ὅτι βλασφημεῖς, 

ὅτι εἶπον, ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι. ᾿Αχούεις ὁσάχις (85) 

αὑτὸς ὁ Σωτὴρ ἑαυτὸν οὐ Λόγον, ἀλλὰ Υἱὸν ὠνόμασε, καὶ 
Μονογενῆ προσεῖπεν" ὅπως δὲ ἀπεστάλθαι ἑαυτὸν, καὶ 
ἡγιάσθαι πρὸ τοῦ ἀποσταλῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐδίδα- 
σχε, χαὶ ὡς τοὺς ὀχνοῦντας Υἱὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν τοῦ 
θεοῦ δυσωπεῖ, διδάσχων ἐχ τῆς θείας Γραφῆς, ὡς οὐ 
μόνον υἱοὶ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ θεοὶ θνητοὶ τὴν φύσιν ἄνδρες 
ἔχλήθησαν " διὸ μὴ χρῆναι νομίζειν βλάσφημον εἶναι 
τὸ χαὶ Υἱὸν Θεοῦ χαὶ Θεὸν ὁμολογεῖν ὃν ὁ Πατὴρ 
ἡγίασε χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον. Τί οὖν ἐχρὴν 
παθεῖν τὸν μετὰ τὰς τοσαύτας φωνὰς τολμήσαντα 
φάναι, (θ4) ε ὅλον εἶναι αὐτὸν, καὶ οὐδὲν ἕτερον, » αὐ- 
τολεξεί τε εἰρηχότα, ε χαὶ διὰ τοῦτο, οὐχ Υἱὸν Θεοῦ 

Ο “ αὐτὸν ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυ- 
ε τὸν λέγει, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας (95) θέ- 

εσει τὸν ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, 

« Υἱὸν Θεοῦ γενέσθαι παρασκευάσῃ. » Ταῦτα γὰρ 
Μάρχελλος εἰπὼν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁποίοις ὀφθαλμοῖς 

οἷός τε ἦν ἀντιδλέπειν, ἢ ποίοις χείλεσιν ἀντιφθέγ- 
γεσθαι, ταῖς τοσαύταις μαρτυρίαις. Καὶ φῶς δὲ αὐ- 
τὸν εἶναι ὁ Σωτὴρ παρίστη, συμφώνως τοῖς περὶ τοῦ 
φωτὸς προαποδοθεῖσι, λέγων, ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου. Καὶ πάλιν" Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, 
καὶ ἡ ζωή. Καὶ αὖθις " Ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 
κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄγθρωποι μᾶ.:λον τὸ 
σχότος ἣ τὸ φῶς. Καὶ εἴ γέ τις ἔροιτο, πόθεν ἑλή- 
λυθεν, ἀποχρινεῖται ὁ εἰπὼν, Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, 
ἑπάνω πάντων ἐστὶν, καὶ, 0 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρ- 

et Filius. 18 illa omnia quæ vidit, εἰ audivit, iestiſi- ἢ χόμεγος, ὃ ἑώραχε καὶ ἤχουσε, μαρτυρεῖ. Τίς δ' catur. An audivit hæc et vidit, cum in terris versa- 
retur ἴ Non, φοὰ prius. Αἱ quænam illa erant, 4υ: 

et vidit, nisi Paler? Quem ille audivit, præter Pa- 
trem? Adeo autem semelipgum Verhum nequaquam 
aignifleativum eſsae proſessus eſt, Sed Filium vere 
vivum δὲ aubsisſstentem, ut ita ſuerit prolocutus, 
Pater diligit Filium, εἰ omnia iradidit in manu ejus: 

qui credit in Filium, vitam kabet æternam 56, Cre- 

xvi 6. 33 lIoau. μ), 19, 

— om. αὐτός ; mox vultio ἀπεστάλθη οἱ 
(94) Mp. ἴσ. λόγον. 

Ed. Paris. pag. 81. *loan. μι, 11. 39 [δἰ4. 

ἦν ὁ ἐρχόμενος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ; Μήτι γε ἧ σὰρξ, ἣν 
ἀνείληφεν ὁ Σωτήρ ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς δηλονότι, 
τὸ φῶς, καὶ ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ Μονογενὴς, 

- χαὶ ὁ Υἱὸς, αὐτὸς ὧν ταῦτα πάντα. “Α ἑώραχε τοί- 
νυν οὗτος καὶ ἃ ἤχουσε, φησὶ, μαρτυρεῖ, Οὐχοῦν χαὶ 
ἑώρα καὶ ἤχουσε πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν. Τίνα δὲ ἑώρα 
(96) ἢ τὸν Πατέρα; Τίνος δὲ ἤχουτεν ἣ τοῦ Πατρός; 
οὕτω δὲ ἑαυτὸν, οὐ Λόγον σημαντιχὸν, ἀλλὰ Υἱῇὼν 

oan. 1, 32436. 99 I0an. τι, 14, 5 7088, 18, 
δ Ibid. 31. 5 1υἱὰ. 32. 2 Ipid. 38, 36. 

(96) Μρ. (σ. φύσει, 
(90) Vulgo * 
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ἀληθῶς ζῶντα καὶ ὑφεστῶτα ἐδίδασκεν, ὡς λέ- Adimus itaque, quod Filium suum Deus enm dilige- 
γεῖιν, Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Tiôvr καὶ πάγτα δέδω- τοῖ Pater, omnia ἱρδὶ in manus tradidit. Altenden- 
κεν ἂν τῇ χειρὶ αὑτοῦ" ὁ πιστεύων (97) εἰς τὸν dum est porro sedulo ad illud, omnia, uipote quo 
Υιὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Πιστεύωμεν τοίνυν, ὅτι rerum omnium aubsistentiæ compreuendantur: un- 
τὸν Υἱὸν ἀγαπῶν ὁ Πατὴρ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ de et videre quispiam posſset magnitudinem po- 
αὐτυῦ. ᾿Ἐπιμελῶς δὲ προσεχτέον τῷ πάντα τῆς τῶν tentiæ Filil Dei; dum recogitet, quantam qualem- 
Ὑεννητῶν ὑπάρξεως ἁπάντων περιληπτιχῷ ὄντι, δι΄ que in manum tradita sit ἃ Patre rerum univer- οὗ τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ἴδοι sarum subsistentia. Si magnum sit cœlum et hoc ἄν τις, ἐννοήσας ὅσῃ χαὶ ὁποίᾳ χειρὶ παρὰ τοῦ Πα- universum, certe quæ supra aunt ἰδία oeulis usurpa- 
τρὸς ὑπεδέδεχτο τὴν τῶν ὄντων ἁπάντων ὕπαρξιν. [8, in polestatibus subsistentia incorporeis, incorru- 
Εἰ γὰρ δὴ μέγας ὁ σύμπας οὐρανός τε χαὶ κόσμος, piibilihus, inteltigibilihus et divinis, mulio quidem 
καὶ τούτων ἔτει μαχρῷ χρείττονα χαὶ διαφέροντα hisce sunt majora, οἱ ab islis longe discrepanüa: 
τυγχάνει τὰ ἐπέχεινα τῶν ὁρωμένων ἐν ἀσωμάτοις e ique ab istis universa, quæ cum captum transcen- 
καὶ ἀφθάρτοις, νοεραῖς τε χαὶ θείαις ὑφεστῶτα δυνάς dant nostrum, noſtram quoque reſugiunt eoxuitio- 
μεσι, πάντα τε ὅσα τὸν ἡμέτερον διαδιδράσχοντα nem. ᾿δὲ8 omnia et singula cum unica illa mann 
νοῦν, τὴν ἡμετέραν γνῶσιν λανθάνει" τούτων ἀπάν- B ΕἸΠΕ Dei unigeniti apprehendat, potentiæ suæ vir- 
τῶν μία τοῦ Μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ χεὶρ περι- tutem, omuem magnitudinem supergressæ pateſacit. 
δραττομένη, τῆς ἀπειρομεγέθους αὐτοῦ δυνάμεως τὴν Quod ipsum, et per aliam auam vocem indicat Fi- 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυται (98). Ὅ δὴ χαὶ δι᾿ ἑτέρας πάλιν lius ubi loquitur, Omni mihi tradito zunt α Patre αὐτὸς ὁ Υἱὸς παρίστη φωνῆς, λέγων, Πάντα μοι πιφὸ "". Deinde ἃς si nos in incerio hæreremus, quis- 
σαρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. ΕἾθ᾽, ὡς ἡμῶν nam ille esset, οἱ qualis, qui deposiium receperat 
ἀπορούντων, τίς ποτ᾽ ἦν, χαὶ ὁ πηλίχος, ὁ τὴν τος 0istiusmodi, Nolito, ait, quærere nec inierro- 
σαύτην παραχαταθήχην ὑποδεδεγμένος, Μὴ ζήτει, φη- gare quis? Non est enim ille talis qui ab homi- οἱ, μηδ᾽ ἐρώτα. Οὐ γὰρ ἔχει φύσιν ἀνθρώποις γνω- nihus possit comprehendi: imo ne quidem perſecie 
ρίζεσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῖς χρείττοσι χαὶ θειοτέραις inielligi potest ab Illisce, quæ sunt guperne, pote- 
δυνάμεσιν ἡ ἀχριδὴς τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ κατάληψις. slatihus; cum sit Filius Dei. Quocirca postquam Διὸ προφήσας, Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πα- Venuntiaverat, Onnia miki data sunt α Patre meo, 
τρός μου, ἐπήγαγε" Καὶ οὐδεὶς (99) ἐπιγινώσκει intiulit: Εἰ nemo κουὶϊϊ Filium, nisi Pater "5, Quo- 
τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. Σεσιγάπθω τοίνυν πᾶς ἀπόῤ- cirea silentio involvatur omnis de Filio Del sermo 
ῥητος περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ μόνῳ τῷ C 48] est inenarrabilis, et soli ejus Patri eommende- 
Πατρὶ παραδεδόσθω ἡ τῆς ἐξ αὐτοῦ γενέσεως αὐτοῦ (1) tur illius de seipso generationis modus et intelli- 
γνῶσις, μηδὲ περαιτέρω τις ζητῶν χωρείτω φύσεως δεπίϊα : πος disquirendo quispiam progrediatur ul- 
πέρι καὶ οὐσίας ἀποῤῥήτου. Μόνη δὲ ἡμῖν ἡ αὐτοῦ περὶ terius, in natura οἱ substantia inenarctabili. lpsius αὐτοῦ διδασκαλία τῇ τῆς πίστεως βεδαιούσθω χάριτι, ϑαίειι de seipso doctrina solummodo per gratiam 
σαφῶς πάντα αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς παραδεδόσθαι παι- δἄυῶ ex ſide est obsignata maneat: qua omnia ᾳυϊ- 
δεύουσα. Οὐχοῦν ὁ μὲν Θεὸς ἐδίδου χαὶ παρεδίδου ἐπὶ dem ἱρβὶ tradiia ἃ Patre suo maniſeste admodum 
βελτιώσει καὶ ὠφελείᾳ, οἷα Σωτῆρι καὶ ἰατρῷ καὶ χυ- nos docet. Dedit ergo Deus alque tradidit illi hanc 
Gepvhen τῶν ὅλων τὴν παράδοσιν ποιούμενος " ὁ δὲ traditionem ſsuam, ad emendationem οἱ proſecium 
Υἱὸς ἑλάμδανε, καὶ οἷα πιστὸς παραθηχοφύλαξ τὴν universitatis, ianquam Servatori, medico, guberna- 
δόσιν ὑπείχετο (2), οὐχ ὡς Λόγος ἀνούσιος χαὶ ἀνυπό- οΓΐ omnium. Filius ea recepil, ei tanquam ſidus 
στατος, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς Υἱὸς ὧν Μονογενὴς καὶ ἀγα- quispiam deposiu eustos donum illud apud 86 deti- πητὸς τοῦ Πατρός. nuit, non ut Verbum insubsiſtens δὲ aubstantia 
carens, sed tanquam is, qui vere cum sit Filius, unigenitus δὲ dilectus Patri, δὰ hæce, aemetipsum ipse 
nominarit panem vitæ, inquiens: 

ζ΄. Ἔτι πρὸς τούτοις καὶ ἄρτον τῆς ζωῆς αὐτὸ ἢ 7. Ego sum panis υἱἱδ. Ego sum panis ille vivus- 
ἑαυτὸν ὠνόμαζε, λέγων " Ἐγώ εἰμε ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. qui de cælo descendi "5, Qualiter autem vivus exsi- 
Ἐτό εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐραγοῦ κατα- διεθαι, apertissime deciaravit inquiens, dum aflir- 
δάς. Καὶ ὅπως ὑπῆρχε ζῶν, διεσάφει τρανότατα mat, Quemadmodum misit me vivens Pater, εἰ 400 
διαρθρῶν, ἐν οἷς φησι, Καθὼς ἀπέστει.λέ με ὁ ζῶν υἷνο per Patrem "5, Εἰ : Qui me comedit, ill⸗ propter 
Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καὶ Ὁ τρώγων me υἱνεῖ ', Hoc ipsum alibi edocuit, inquiens: Et 
μδ, κἀχεῖνγος ζήσει δε ἐμέ. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν ἑτέροις quemadmoduMm Pater viiam καϑοι ἐπ semetipso, ila 
ἐδίδαξεν εἰπών" Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν εἰ Filio dedit habere vitam in cemetipsoꝰ. Erut igi- 
ἑανεῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ (δ) ἔδωχεν ἔχειν ζωὴν iur panis vitæ: et in cœlo auhbsisatehat, angelicas 

Ed. Paris. pag. 88,89. 
Matib. τι, 27. ibid. "5 2ολη. vi, ὅδ, 49. ** ibid. 28. ibid. * Joan. τ, 96. 

(91) Vulgo πιστεύομεν οἱ dein ὑπάρξεως ἀπάν- (1) Vulgo om. αὐτοῦ ei mor παραδίδοσηθα:. 
των el ἀπεδέδεχτο. ᾿ (3) —* ἐπείχ. οἱ mox äſorov τῆς ζ΄ οἱ τρανώ- 

(98) Vnlgo ὅδε εἰ ἀπὸ τοῦ π. τατα. 
(39) Vulgo γινώσχει εἰ mox παραδιδόσθω. (5) Vulgo δέδωχεν. 
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virinies irrigans aiquo notriens, ρα! δι ὀἰ υἱοΐιδιὶς α ἐν δαυτῷ. “Δρ᾽ οὖν χαὶ ἄρτος ἣν ζωῆς " καὶ ὑπῆρχεν 
poiesialem. ἢ ε erat He, priuquam [2 ierram de 
acenderet; Filius erat, viiam in seipoo continens: 
ad oum πιοῦν quo in 86 habehat vitam Pater. Pa- 
tris enin δεὶ vitam οἱ divias δ vita quod pro- 
νεῖ ſuerat atque poeuliare (οὐ quod δοῖϑα ha- 
bere ἀϊείιυν immortaliialom, quemadmodum locn- 
ως est divinus Apoſtolus) βειθο proter Filium 
possaidere potoerit: φαὶ οἱ imago δὶ Patris alt, οἱ 
faeius quoquo ad imagineom Patris. ἅμ voro d- 
etam ἴδε vitam poecidet, non sine prinelpio, βου 
liagonitam, auam propriam, τοὶ Patris ροεδοϑδεὶο- 
nem, δε quam aecepit ἃ Patre. 118 onim δἱι, Κι Fi- 
lio decit vitam abere in ἐὐπιοίΐρε0, φιοπιοάσιοάπει 
Pater kabet vitam, ἱπ δοὶριο. Ille ergo dedit, accepii 

ἐν τῷ οὐρανῷ, τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις ἑκάρδων καὶ 
τρέφων τῇ τῆς θεότητος αὑτοῦ δυνάμει. Καὶ τοσαῦτα 
ἦν, πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν’ Υἱός τε ἣν ζωὴν ἔχων ἐν 

ἑαυτῷ ὁμοίως τῷ Πατρὶ ζωὴν ἔχοντι ἐν ἑαυτῷ. Τὸ 
γὰρ ἑξαέρετον χαὶ ἰδιάζον τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγεννήτου 
καὶ θεϊχῆς ζωῆς, δι᾽ ἣν μόνος ἔχειν ἀθανασίαν πατὰ 
«ὃν θεῖον ᾿Απκόστολον εἴρηται, μόνος ἂν ἔχοι ὁ Υἱός " 

ἅτε εἰχὼν τοῦ Πατρὸς χαὶ χατὰ τοῦτο τυγχάνων. 

Ἔχει δὲ τὴν εἰρημένην ζωὴν, οὐχ ἄναρχον, οὐδὲ 
ἀγέννητον, οὐδὲ ἰδιόκτητον ὁμοίως τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς λαδών. Οὕτω γάρ φησι" Καὶ τῷ 
Υἱῷ ὅδωκε ζωὴν ἐν δαυτῷ ἔχειν (δ), καϑὼς ὁ Πα- 
κτὴρ ζωὴν ἔχει ἐν δαυτῷ. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἔδωκεν, ὁ δὲ 

εἴληφε. Καὶ μόνος τοῦτ᾽ εἴληφε τὸ γέρας, ὡς μὴ 
iſte. Soluque hane habet late ργβιοξειίνδι, οἱ non Β ἔξωθέν ποθεν αὐτῷ πορίζεσθαι ὁμοίως τοῖς λοιποῖς 
e ſoris aliundo δά illum aeceseerit vita, 4068ε86- 
nodum cætoris erealuris aecodore polet, δοά in 20 
ipao acaturientem illam ſienaſt, secundum condiuo- 
nem ejus quæ in Patre eet. Quocirea, quæ partiei- 
pant deo vita omaia, vivuont illa ἀδ Filli largiute 
aupoterogaia, aolaus autem ĩpoeeo viiam habot ἴῃ δ0- 
lpeo acaturientom, Patro IHam largiento, ad oorum 
usum οἱ ſfruiuonen, qui deincepe erant vita viviſi- 
candl. Id quod ippemet testatur inquiens, Quemad- 
modum ne uicit virens Pater, οἰ ego vivo propter Pa- 
trem. Ἐκ : Qui comedit, ille propter πρὸ videt. HNic e⸗t 
Ῥακίε, qui de cœlo destenditꝰ. Vides antem, οἱ panis 
erat viiæ, etiam dum adhue in cœlis δοδοῖ. Ob 
quam ipeam causam begitur alieubi dietam, Panem 
angelorum comedebat λοι ". Priusquam ergo mii- c 
teroiur, υἱνοθδὶ in eolo, et per Patrem vivehat: 
non οἱ Verbum aigniſieatirum; non αἱ unum atque 
idem eum Deo exsiſtens, sed tanquam is qui sub- 
aisterei, οἱ viiam sibi propriam possidebat: illam 

cilieet, quam Pater edargitus illi fuerat. Progrecaus 
denno, excellentiam paternæ gloriæ dam inginuat, 
ait: Quemadmodum me Pater docuit, ista loquors. 
Et, Qui me misit, ἐδ mecum ἐδ : non πιὸ dimisit 20- 
lum, quoniam ego ubique, quæ aunt ἐρεὶ complacentia, 
ſacioꝰ. Omni modo hie mihi observes velim, quid ot 
quomodo, ubique, dicatur. Non enim, Nuue αἷς, dum 
im ierris per carneii eum hominihus versor, quæ 
Patri sunt eomplacentia, facio: sed semper οἱ ubl- 

ζῶσι τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ πηγάζουσαν ἔχειν αὖ- 
τὴν, κατὰ τὴν ἐν τῷ Πατρί. Διὸ κάντα μὲν τὰ τῆς 

ζωῆς μέτοχα ἐξ ἐπιχορηγίας τοῦ ΥἹοῦ ζῇ " μόνος δὲ 
αὐτὸς πηγάζουσαν ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, τοῦ Πατρὸς 
αὐτῷ τοῦτο δωρησαμένου εἰς ἀπόλαυσιν τῶν μελλόν- 
τῶν δι᾽ αὐτοῦ ζωοπκοιεῖσθαι. Ὃ δὴ (δ) χαὶ αὐτὸς διδάσχει 

λέγων" Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ, πάγὼ 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καί" Ὁ τρώγων με, κἀκεῖνος 
ἄίσει δι' ἐμέ. Οὗτός ἔστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὔρα- 
γοῦ ναταθάς. ᾿θρᾷς ὅκως χαὶ ἐν οὐρανῷ ὑπάρχων, 
ἄρτος ἣν ζωῆς. Διὸ λέλεκταί που Ἄρεον ἀγγάδων 
ἔφαγον ὁ ἄγϑρωπος. Καὶ πρὶν ἀπεστάλθαι ἄρα ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, ἐν οὐρανῷ ἦν (6), καὶ ἔζη διὰ τὸν Πατέρα 
οὐχ ὡς Αόγος σημαντιχὸς, οὐδ᾽ ὡς ἕν χαὶ ταὐτὸν ὑπάρ- 
χων τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς καὶ ζωὴν ἰδίαν ἔχων, 

ἣν ὁ Πατὴρ αὐτῷ δέδωχε. Καὶ προϊὼν δὲ ἑξῆς τὸ 
ὑπερέχον τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης παριστὰς ἔλεγε" 
Καθὼς ἐδίδαξέ μὲ Πατὴρ, ταῦτα 2λα.1ῶ. Καὶ- Ὁ 

πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι». Οὐκ ἀρῆκέ με μόνον, 
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. Τήρει δὲ 

᾿ ἀχριδῶς, ὅπως εἴρηται πάντοτε. Οὐ γάρ, Νῦν, φησὶν, 
ὅτε ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις διὰ σαρχὸς ὁμιλῶ, τὰ ἀρε- 
στὰ τῷ 0) Πατρὶ διαπράττομαι, ἀλλὰ χαὶ πάντοτε. 
Καὶ ταῦτα δὲ λαλεῖν μαρτύρεται, ἅπερ, ὡς παρὰ 
διδασχάλον, παρὰ τοῦ Πατρὸς μεμάθηχεν " οὐκοῦν 
χαὶ διδάσκαλον ἐπιγράφεται τὸν Πατέρα, ἕτερος ὧν, 
δηλαδὴ, παρ᾽ αὐτὸν, εἴ γε πᾶς, ὅτῳ μαθητευόμενος 
ἕτερος τυγχάνει τοῦ διδάσχοντος. Εἰ δ' ἐν τῷ Θεῷ ἦν 

406. Hæe autem [18 86 locutum ſestatur, ui qui Illa Ὁ ὁ Λόγος, δι᾽ ὃν χαὶ λογιχὸς ἂν ῥηθείη τῶν τοῦ "4- 
acceperat ἃ Ῥδίγο δύο. Quocirea dociorem suum in- 
seribit Pairem, 4108 ab eo proeul dubio exsiſstens: 
siquidem omnis qui ab alio edocetur, diversus plane 
ab illo exsistit, qui docet. Quod εἰ in Deo verbum 
erat (propier quod logieus dieatur ille), cogitatio- 
num sui Patris οἱ 3ensuum tantummodo aigniſea- 
tivum: qui potest ſieri, υἱ ait ipee magister aui 
ipsius iuſormator ἴ Quomodo, οὐ ἃ Deo ait inse- 

BEd. Paris. pag. 90. 
Joan. vi, δ8, δ9. 

οἱ) Υυϊξο ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ; aupra vulgo κατὰ τοῦ- 

Ὶ υῖρο δὲ 
(6) Uss. ἔζην; mox vulgo οὐδ᾽ ὡς εἰ ἑξῆς ὑπεροχήν, 

Pꝛal. υχχγιι, 95; Il FEcdr. τσ, 15. 

τρὸς νοημάτων σημαντιχός τις ὥν᾽ πῶς ἂν αὐτὸς 
ἑαυτοῦ γένοιτο διδάσχαλος . Πῶς δ' ἀχώριστος ὧν τοῦ 
Θεοῦ, ἑαυτὸν ἔλεγεν ἀπεστάλθαι : Πῶς A, ἕν χαὶ ταὐ- 
τὸν ὑπάρχων τῷ Θεῷ, τὰ ἀρεστὰ πράττειν αὐτῷ 
διεμαρτύρετο; Εἰ δὲ πρὸς ταῦτα λέγοι Μάρχελλος, 
ἐν τῇ σαρχὶ ὄντα τὸν Αόγον, ταύτας εἰρηκέναι τὰς 
φωνὰς, καὶ τί τοῦτο φήσομεν πρὸς τὸν μὴ ὁμολογεῖν 
τὸν Υἱὸν (8) αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ Λόγον μόνον; Πῶς 

5 δοδη. την, 98. ihid. 99. 

δι inſra ὅτι ἐπί. 
ῳ Vulgo αὐτῷ 
8) Vulgo * * — τὸν Υἱόν. 
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δ᾽ ἐν τῇ σαρχὶ ἧν, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν; ᾿Αρά γε ζῶν, Α parahilis, missum ſaletur εοιπειρβυπηι) Υ Quomoda 
καὶ ὑφεστὼς, καὶ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ἐχτός ; Καὶ 

«εἰς ἣν ὁ Πατὴρ τότε, μὴ τὸν οἰχεῖον χεχτημένος ἐν 
ἑαυτῷ ΔΑόγον, ἀλλ᾽ ὑφεστὼς ἄνευ Λόγου; ἑνοικῶν δὲ 
ἐν τῇ σαρκὶ ὁ Λόγος, ὅτ᾽ ἐπὶ γῆς ἐποιεῖτο τὰς δια- 

τριδὰς, εἰ μὲν τοῦ Πατρὸς ἑχτὸς ἣν, ζῶν χαὶ ὑφεστὼς, 
καὶ τὴν σάρχα χινῶν ψυχῆς δίχην, ἕτερος δηλαδὴ 
«αρὰ τὸν Πατέρα, καὶ δύο πάλιν ὑποστάσεις, αὐτός 

“Ἔ καὶ ὁ Πατὴρ, ὑπῆρχον. Μάταιός τε πᾶς ὁ Μαρχέλ- 
λου πεφώραται πόνος, οὐσιώδη Αόγον ζῶντα καὶ 

ὑφεστῶτα, τὸν ἐν τῇ; σαρχὶ γενόμενον ὀριζομένου. Εἰ 
δ᾽ ἐκτὸς ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ (9) ὁ ἐν τῷ σώματι χατ- 
οιχῶν Λόγος, ἤνωται δὲ χαὶ συνῆπτο τῷ Θεῷ, ὡς 
ἂν χαὶ ταὐτὸν εἶναί τε αὐτῷ ἐξ ἀνάγχης δώσει, ἣ αὐ- 
τὸν εἶναι τὸν Πατέρα ἐν τῇ σαρχὶ, ἢ (10) τὸν Υἱὸν 
ὑφεστῶτα χαθ᾽ ἑαυτὸν χαὶ ἐνεργοῦντα ἐν τῷ σώματι, 
ἢ φυχὴν ἀνθρώπου, ἣ εἰ μηδὲν τούτων, αὐτόματον 
κινεῖσθαι τὴν σάρχα, ἄψυχον οὖσαν χαὶ ἄλογον. Εἰ 
μὲν οὖν τὸν Πατέρα λέγοι, ἔσται ὁ Πατὴρ αὐτῷ ὁ 
γεννηθεὶς χαὶ παθὼν χαὶ πᾶν ἔργον ἀνθρωποπαθὲς 

ὑπομείνας, ὃ δὴ φθεγξάμενον Σαδέλλιον ἀσεδείας ἐγρά- 
ψατο γραφὴν τοῦ Θεοῦ ἡ Ἐχχλησία. Εὶ δὲ τὸν Πα- 
τέρα λέγειν οὐ θεμιτὸν ἐνανθρωπήσαντα, τὸν Υἱὸν᾽ 
ὁμολογεῖν ἀνάγχη, αὐτῷ μαθητευομένους τοῦτο δι- 

δάσχοντι. Εὶ δὲ τοῦτον ἀρνοῖτο Μάρχελλος ὑφεστά- 
vat, ὥρα ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ὑποτίθεσθαι ἐχ σώ- 
ματος χαὶ ψυχῆς συνεστῶτα, ὡς μηδὲν τῆς κοινῆς 

ἀνθρώπων διαλλάττειν φύσεως. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο τῆς 

Ἐχκλησίας ἀπελήλαται τὸ δόγμα" ὃ δὲ πάλαι μὲν Ἐδιω- 
ναῖοι, νεωστὶ δὲ ὁ Σαμοσατεὺς χαὶ οἱ ἐπίχλην ἐξ αὖ- 
τοῦ Παυλιανοὶ φρονήσαντες (11), δυσφήμων ὑπέμει- 
ναὺ δίχην. Τί δὴ οὖν λείπεται μετὰ ταῦτα ἣ τὴν σάρκα 
μόνον εἰσάγειν δίχα καντὸς ἐνοίχου τῶν δίχην παρὰ 
τοῖς θαυματοποιοῖς αὐτόματον χινουμένην : Καὶ πῶς 

ἢ σὰρξ, καὶ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ σῶμα, δίχα τοῦ ἑνερ- 
γοῦντος εἶπεν (14) ἂν, Καθὼς ἐδίδαξέ με, ταῦτα 
«λαλῶ ; πῶς δὲ ἡ σὰρξ, εἶπεν ἂν ὅτι, ᾿Εγὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὑτῷ ποιῶ πάντοτε ; Πῶς δὲ ἡ σὰρξ ἀπεστάλθαι 

ἑαυτὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἕλεγεν ; Αρα δὲ Πατέρα 
⁊nc σαρχὸς τὸν Θεὸν λέγειν ὅσιον, ἢ μᾶλλον τοῦ ἐν 

αὐτῇ κχατοιχοῦντός τε χαὶ ἐνεργοῦντος ; Τίς οὖν ἦν 

οὗτος; Πότερα ὁ ἐν τῷ (8) Θεῷ Λόγος, αὐτὸς ὧν ὁ 
Θεὸς κατὰ Σαδέλλιον, ἣ, ὅπερ ὅσιον χαὶ ἀληθὲς λέ- 

retv, ὁ ζῶν καὶ ὑφεστὼς Μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Εἰ 

cuin sil unum δί4υο idem cum Deo, 86 Doo compla- 

centia perſicero ſest alur? Quod si respondeat ad 

læc Marcellus, Verbum carnem ſaetum hæe pro- 
nuntiasso: et quid iastad inquam ad illud, non cou- 
litori cum Fillum 6686, aed 30olum Verbum. Qualitor 

vero in carne ſuit eum hæe proloquoretur ? Numneo 
vivens, auhsiatens, exira Patrem constitutus ΕΔ 

quisa, quæso, orat ium illo Pater, qui suum in 66 Ver- 
bum lune non posaidebat ἴ sed sine suo Verbo ευῦ- 
siatebat 7 carnem vero Verbum tune inhbabitans, 

cum in terris hie converrarelur, aiquidem eatra 
zuum Patrem fuerat, vivens, subsſsiatens, carnem 

morens ad itatar animæ, omnino erat alius ἃ Patre 

80, et duæ ium hypostases, Ipse δίᾳυο Pater, aubsi- 
B atebani. Frustraneus erit porro Mareelli iahor omnis, 

qui illum, quod in carne ſuit subealtantialo Verbum, 

vivum, οἱ subsiatens deierminavit. Quod εἰ Verbam 

illud quod inhabitabat carnem, extra Deum ſuerat., 
unitum vero fuit οἱ copulatum eidem, tanuquam 

unum atque idem cum 60 : omnino eoncessurus 

est illi exsiatentlam, οἱ ĩpsum quoque esse, eum car. 
ne exsistentem Patrem, οἱ Filium ἃ δ6 οἱ per 86 sub- 
aiatentem, et in corpore operaniem: δὺὶ saltem hu- 

manam animam: si nihil horum; tum certe δι 

aponte per se moveri carnem, ſatealur necesse Θεοὶ 

inanimam οἱ irrationalem: δίῃ vero concesserit 

6886 Patrem: erit illi Pater, genitus, passus, Οἱ om- 

nia humana opera qui subivit. Quod cum Sabellius 
olim aſirimarvit, inseripsit οἱ dicam impietatis Ec- 

elesia Dei. Quod ai neſas εἷς dicere, iucarnatum 
ſuisse Patrom; necesse est de Filio hoc pronuntie- 
mus, 80 ipsius schola οἱ disciplina, qui hoc docuit, 

proſeetĩ. Quod si illum abnegaverit subeiſstentem 
Marcellus, werum illum hominem concedat oportei 
de corpore alque anima constĩtutum: ila ut ἃ com 
muni natura hominum nullatenus recedat. Sed οἱ 

dogma πος Ecelesia rejecit elüam: quod cum oliin 
Ebionæi tuerentur: οἱ non ila pridem propugnaret 

Samosatenus, οἱ qui ab illo denominantur, Paulia- 

ni, blasphemiæ sentontiam, ab Ecelesia lauum in eos 
subieruni. Quid ergo reſstat aliud, quam ut caruem 

iniroducat nudam omni prorſsus habitatore? admo- 

dum eorum puparum, quos seipſsos motitantes, 2- 
δὲ μηδέτερα τούτων λέγοι, ἐξ ἀνάγχης ὑποστήσεται yriæ circumducunt. Εἰ quo paeto caro, εἰ ipsum- 
Ψυχὴν ἀνθρώπου, χαὶ ἔσται αὐτῷ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ 
Χριστός. Καὶ οὐχέτι Σαδέλλιος, Παυλιανὸς δ᾽ ἡμῖν 
ἔσται, ὁ νέος συγγραφεύς. Εἰ a τὸν ἐν τῷ Θεῷ φαίη 
Λόγον ἐνοιχῆσαι τῇ σαρχὶ, οὐδὲν ἕτερον ὄντα ἣ Λόγον, 
χαὶ Λόγον σημαντιχὸν ἣ ἐνεργητιχόν " χαὶ πῶς οὗτος 
εἶπεν ἂν ζῇν ἰδιάζουσαν ζωὴν παρὰ τὸν Πατέρα ; Ποῦ 
δὲ αὐτὸς ἀπέσταλτο συνημμένος χαὶ ἧνωμένος ἀεὶ τῷ 

Ed. Paris. pag. 91. 

(89) Ἑχεὸς ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ. Polius ὑπ 
[εἱς οοάά.:, υἱ ἤνωται, οἱ συνῆπται. Μ. -- Μοχ * 
9 καὶ «τ. Υἱόν. 
Ξ 9 Μεγ Ὗ — δι mox vulgo ὅδε φθεγξ. οἱ in. 

"Θὲ par βοὶρουπὶ corpus absque ullo iuoperante di- 

xerit, Quæ ille me docuit, ea proloquorꝰ quomodo 
caro dixerit, Ego semper, εἰ ubique ea operor, quæ 
sunt illi complacentiaꝰ Quo μδείο, se carô missam 

dixerit ἃ patre? Anne carnis patrem dicere Deum, 

aanetum ὁδὶ ἴ aut potius ejus, qui carnem insidet et 
inhahitet? Quis tandem ille fuerit? Numne Verbum 

(11) δυσφημίας Μ. in eorr.; mox vulgo τί δέ οἱ 
δίχν. τὴν x. 

(4) p. εἴπειεν ; πιὸχ volgo ἂν ἐγὼ «ά. 
8) Volgo om. τῷ, οἱ inſra vulgo συνημμένος ὃ 

γος. 
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illud quod in Deo ſuerat, ipaemet ἰύϑια Deus, ut 88- Α θεῷ ; Πῶς διδάσχαλον αὐτοῦ φησιν εἶναι τὸν Πατέρα; 

bellio ρίδουΐ!  δυὶ potlus (quod eum saneltitato εἰλὶ 
et veritaſe) vivens οἱ subeistens uulxenitus Fillus 

Deiꝰ Quod δἱ nihil horum ἰρεὶ arriserit, omnimodo 
aubstiiuei hie humanam animam; atque [86 erit illi 
nudus homo Christus. Noce ulterius nobis Sahellius 
prodibit, βοὰ de aecia Paulianorum, novus seriptor. 
Quod εἱ Verbhum illud dixerit hominem habitareo, 
quod in Deo ſfuit, nihil aliud ipaum, εἱδὶ Verhum 
exsialens, οἱ Verbdum signiſealivum vel opoerauvum. 
400 paeto hoe dicatur, viiam propriam οἱ poculiarem 
vivero sejunciam ἃ Patro? Quo missus ſuit ille qui 

quidem counitus aomper, οἱ copulatus Poatri consi- 
atiehat?ꝰ Quo paeto præcepiorem suum aftirmat Deum 
Patrem ꝯ  quo pacio æe semper ἐἰ ubique Patri 

Πῶς δὲ τὰ ἀρεστὰ τῷ Πατρὶ πάντοτε πράττειν ἐα.» 
τὸν ἔλεγεν ; αὗται γὰρ διαῤῥήδην Υἱοῦ ὀφεστῶτος 
καὶ ζῶντος (14) εἶεν ἂν φωναὶ, χαὶ δι᾿ ὅλου δὲ (45) τοῦ 
Εὐαγγελίου ὁ εὐχόμενος τῷ Πατρὶ, δοξάζων τὸν Πα» 
τέρα ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸς δοξασθῆναι ἀξιῶν, τέ ἕτερον 

᾿ ἢ ὑφεστῶτα ἑαυτὸν δείχνυσι, χαὶ μάλιστα ὅτε φησὶ, 
Δύο ἀνθρώπων ἡ μαιρευρία ἀληθής ἐστιν. ᾿Εγώ 

εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ" καί" Ὃ πέμψας 
μὲ Πατὴρ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Διὰ τοσούτων αὐτὸς 

ὁ Σωτὴρ ζῶντα ἑαυτὸν παραστήσας, οὐδαμοῦ μὲν 
Αόγον ἑαυτὸν ὠνόμασεν, Υἱὸν δὲ, χαὶ φῶς, καὶ Ἀέονο» 

γενῇ, καὶ ἄρτον ζωῆς (16) [Καὶ πάντα λόγον, ἢ Δό- 
τον, Καὶ λόγον μὲν ἔχειν διδάσχει φάσχων, ἘΔν 

τις ἀγαπᾷ με, τὸν Λόγον μου τηρήσει" ἑὰντὸν δὲ 
800 complacentia ſeciaae dicet? Sunt enim hæ γο- Β Λόγον εἶναι οὔ φησιν. Πῶς οὖν μετὰ ταῦτα πάντα. 
ces δ2ι.5 claræ οἱ πηδη [66.258 Δ} Illius vivi οἱ διὺ- 
siſtentis, qui ubique cerie per Evaagelium depre- 
“Δι Patrem, οἱ ἃ Patro, ut δα gloriſeet, poltii. 

Quæ quidem omnis, quid aliud dacent, quam 
ipgum revera sudsſstitisse? imprimis ubi ait: Duo- 
rum ominum leslimonium rerum ett. Ego szum, qui 
lestimonium perhibeo mikimetipti et qui misit me 
Pater, ἀφ me ἐξ perhibet testimonium“. Tot locis eum 

86 vivum prædieaverit Servator, nusquam se iamon 

Verbum nominavit, aed Filivm, et lucem, et uni- 

tgenitum, et panem viiæ. Verha auiem sua οἱ verba 

se habere quidem docet, ubi ait, δὲ quis Verbum 

menm cuslodiverit: at gemetipsaum, Verbum nus- 

quam nominat. Εἰ eerte erubescendum {ΠῚ ſuerat, 
qui, hisee omnibus non obsſstantibus, Verbum illom 
οἱ nihil aliud nisi Verbum designavit. Audisis ergo 
quæ seripsit, dixit. IR. XXXLVII.] Adeo αἱ omni- 
modo manifestum ſuerit, nullum aliud nomen 

xVerbi æternitati eongruere præter hoc ipsum, quod 
« sanctisaimus Dei discipulus εἰ apostolus IJoannes 

« in principio Evangelii nominavit. » Εἰ secundo: 
« ὕι osſtenderet, quod δἰ novom nomen aliquod οἱ 
enuper daium οἱ conveniebat, ἃ novo δἰ nuper ira- 

« ἀΐιο leslamento, hoc erat ipsum congruum illi in 

carne dispensationi. » Εἰ teruo: Quoelrea, prius- 
quam descenderet, οἱ de Virgine nasceretur. Ver- 
ahum erat ianiummodo. Quid enim esset aliud prius- 
« 4υδπιὶ carnem humanam assumebat, is, qui, Ὦ ἣ Λόγος. 

οὐκ ἐρυθριᾷ ὁ μόνον Λόγον, καὶ οὐδὲν ἕτερον εἶναι 

αὐτὸν ἀποφηνάμενος ; Ἔπάχουσον γοῦν ὅπευς ἔγραφε, 
λέγων, ε Ὥστε πανταχόθεν δήλόν ἐστι μηδὲν ἕτερον 
ε τῇ ἀϊδιότητι τοῦ Αόγου ἁρμόττειν ὄνομα, ἢ τοῦθ᾽, 
ε ὅπερ ὁ ἁγιώτατος τοῦ Θεοῦ μαθητὴς καὶ ἀπόστολος 
ε« Ἰωάννης, ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἶπεν (117). [Καὶ 
«ε πάλιν" Ἵνα δείξῃ ὅτι εἴ τέ χαινὸν χαὶ νεώτερον ὄνομα, 
«τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς καινῆς αὐτῷ καὶ νέας ὑπῆρξε χατὰ 
ε σάρχα οἰχονομίας. [Καὶ αὖθις] Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ 
« χατελθεῖν͵ καὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος ἦν 
ε μόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον ἦν, πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην 
ε ἀναλαδεῖν σάρχα, τὸ κατῆλθον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν (3) 
« ἡμερῶν; ὡς χαὶ αὐτὸς γέγραφε. Καὶ τὸ γεννηθὲν ἐκ 
«ε τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον ἦν ἢ Λόγος. » Τοσαῦτα 
Μαρκέλλῳ εἰπεῖν καὶ ἀποφήνασθαι πάρεστι, διὰ τὸ 
μὴ ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὅν εἶπεν ἂν ὁ 
Εὐαγγελιστὴς μέγα ἐπιδοήσας. Τί φὴς, ἄνθρωπε; 

Οὐ Aoror αὐτὸν ἔφην μόνον, ἀ.1λὰ καὶ Θεὸν καὶ 
φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄγθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν κόσμον, καὶ Μονογενῆ Υἱὸν τὸν εἰς τὸν πό.- 

αον τοῦ Πατρός. Μὴ δὴ μόνον οὖν συχοφαντείτω τις 
τὸν θεολόγον (19), ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἐπαϊέτω αὐτοῦ, ὁποξον 

ὑπέθετο Λόγον, παρὰ πόδας συνάψας, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ 

Αόγος" καὶ προστιθεὶς τὸ, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. 
Κατὰ δὲ αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα οὐδὲ ἅπαξ 
ὠνόμασται Λόγος, ἀλλὰ Υἱὸς Θεοῦ, χαὶ Μονογενὴς, 
χαὶ φῶς, χαὶ ζωὴ, χαὶ ἀλήθεια, χαὶ πάντα μᾶλλον 

4 ᾳυοὰ ab ipro seripium est, descendit in novissimis temporibus? certe natus de Virgine nihil 2- 
«Ἰίυά erat. Hæe ſaeile ſuit sciscere οἱ sentire Marcello, propterea quod Filium Dei non proſiteater. 
οὐ quem sua reſerebat evangelisia. Quid ais, mi homo? Non illum solummodo nominavit Ῥετόσαι, 

54 εἰ Deum: sed lucem, illuminantem omnem hominem in ἀπμπὸ mundun venienten: δεά unigenitum 
Filium, qui ſuit in sins Patris“. Nemo ideireo de hine iheologum εἰ evangelisiam calumnietar. βεά 
eum aceuratione ilium audiat, qualenam Verbum designabat, eum statim intulerit, Et Deus eras Ver 
bum. Cui εἰ adjeeit illud, Omnia per illum ſacia δαπι 9. Αἱ ab ipeomet Servatore universitas, βὲ 

Ed. Paris. ρϑᾳ. 93 
doan. viu, 17, 18. 

14) Vulgo ζῶντος χαὶ ὕφεστ. 
(15 χὰ ἄν, ei mox οὐδαμῇ. 
(16) Καὶ πάντα «ἰόγον, ἣ «1όγον. Ænigmata 

51 ĩsta, ſorie legendum, χαὶ “τανταχοῦ λόγον στρέ- 
vᷣtov, χαὶ πάντα, ἣ χαὶ αὐτὸν λόγον μὲν ἔχειν διά. 
σχων φάσχει. Sensus opiuur est ab istis non admo- 
ἄμε diversus. M. — Καὶ πάντα μᾶλλον ἣ Λόγον ἢ εἰ. 

ὁ τὰ. 51, 59. * δολη. ᾿, 4,9, 48. ibid. 3. 

Ρ. 93 DJ. — Νοχ vulto ἔγραψε. 
(1 ̓  ὑαγγελίου — εἶπεν. M. 
(18) Vultzo om. τῶν. Mox vulgo χαὶ φῶς -. φ. x. 
— ἔρχ. εἰς τ. x. χαὶ Θεὸν χα τὸν ἐς x. 
⁊. II., καὶ οὐ λόγον μόνον ἔφη αὐτὸν, Μὴ obv. 

(19) Vultgo θεολόγον καὶ εὐαγγελιστὴν. 
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seinel quidem Verbum nominatur, sed Filius Dei, sed unigenitus, sed lux, sed vita, ſed verilas: ὅθι 

uinnia potius quam Verbum. 

η΄. Εἰ δὲ λέγοι ταῦτα ἐχ "Ἂν Καινῆς Διαθήχης εἰς Α 8. Quod εἰ hic opponat, has de Novo Testamento * 

ρῆσθαι, λεχθήσεται αὐτῷ, ὅτι χαὶ τὸ, ᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Αὐγος, οὐδ' ἑτέρωθεν ἦν ἣ ἐξ αὑτῆς. Ἕν (20) δὴ οὖν 
χαὶ τὸ αὐτὸ Εὐαγγέλιον, ὁ αὐτός τε εὐαγγελιστὴς, ὁ 

Λόγον αὐτὸν εἰπὼν, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα περὶ αὐτοῦ 

συνεγράψατο. Καὶ Παῦλος δὲ ὁ θεῖος ᾿ἃ πόστολος 

λέγων" 

Ὁ. Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, δή- 

λός ἐστι τὸν πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, οὐ Λόγον ὀνομάζων, 

ἀλλὰ Κύριον Ἰησοῦν χαὶ Χριστόν. ᾿Αλλ᾽ (91) εἰ χατὰ 

άρχελλον εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἣν ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ ἐν αὐτῷ 

Λόγος (22), ἐπήρχει τῷ ᾿Αποστόλῳ φάναι" ᾿Ημῖν εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Πλήρης γὰρ ἦν ἡ 
διάνοια, χαὶ ὁ Λόγος αὐτοτελὴς, τὸν Θεὸν εἰσηγού- 

μενος ποιητὴν τῶν ὅλων. ᾿Αλλὰ τοῦτο καὶ Ἰουδαΐζης 

ἄν τις εἴποι. Ὁ δὲ τῆς Ἐχχλησίας χήρυξ πρὸς τῷ 
“προτέρῳ χαὶ τὸ δεύτερον μὴ ἀγνοεῖν διδάσχει. Τί δὲ 
ἦν τοῦτο; Καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός. Διὸ 
προστίθησι τὸ δεύτερον ἑξῆς λέγων, ἡμῖν " εἰ γὰρ, 

καὶ μὴ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν, φησὶν, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός. Διὰ τί δὲ μετὰ τὸν ἔνα Θεὸν καὶ οὗτος 

ἡμῖν εἷς Κύριος παρίστησιν, ἐπιλέγων, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα ; Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, εἰ- 
χότως ἡμῖν, τοῖς τοῦτ᾽ ἐπισταμένοις, Κύριος εἶναι 
τῶν ὅλων μετὰ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν πεπίστευται. 
Ὅτι δὲ οὐ περὶ τῆς σαρχὸς ταῦτ᾽ (43) ἔλεγεν, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, δῆλός ἐστιν ἐκ τοῦ ἐπιφέρειν, 
δι’ οὗ τὰ πάντα. --- Ημῖν γὰρ, φησὶν, εἷς Θεὸς ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα. Ὃ δὴ (84) καὶ περὶ τοῦ 
φωτὸς, χαὶ περὶ τοῦ περιόντος Λόγου (35) εζρηται. 
Αὐτὸς οὖν ἦν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ φῶς χαὶ ὁ Λόγος, 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ σάρξ. Οὐ γὰρ ἂν 
περὶ τῆς σαρχὸς ἀσυναρτήτως (96) οὕτως εἶπεν ἂν 
τὸ, δὲ οὗ τὰ πάντα. 

Οἷδὲ δὲ τὸν τῆς σαρχὸς προὐπάρχοντα τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸν Χριστὸν ὀνομάζειν ὁ αὐτὸς Παῦλος, χατὰ τὸ 
αὐτὸ, Πέτραν αὐτὸν ἀποχαλῶν, δι᾽ ὧν γράφει περὶ 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ συνδιατριφάντων τῷ Μωῦσεϊξ, λέγων, 
Ἕπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀχοϊουθούσης πέ- 
τρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Καὶ ἐπισφραγίζε- 
ται τὸ αὐτὸ, μεθ᾽ ἕτερα φάσχων' Μηδὲ ἐχπειράζω- 
usr τὸν Χριστύν, καθώς τινες αὑτῶν ἐπείρασαν, 
χαὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Καὶ ἔτι μᾶλλον 
τοῦτ᾽ αὐτὸ βεδαιοῖ λέγων’ Πίστει Μωυσῆς μέγας γε- 
γόμενος, ἠρνήσατο «ἰέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φα- 
ραώ-" μείζονα πιϊοῦτον' ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου 
θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Ἐναργέ- 

ξε Κα. Pari«. pag. 93. 94. 
" 2ολῃ. i, 1. "1 Cor. νι, 6. 151 Cor. x, ὁ. 

(840) Vulgo δέ. 
31} Vulgo om. ἀλλ΄. 

.78) Vulꝑo οὐδ΄. 

δ ibid. 9. 

desumptas 6856 nomenelaturas, Sicendum illi est. 

quod et ĩillud iestimonium, In principio ἐτγαὶ Ver- 

bium ii, non est desumptum aliunde, υἱ unum atque 

idem Evangelium, atque ipſsemel evangelista, qui no- 

minavit illum. Verbum, illa cætera de eodem secri- 

ptis mandaverit. Sed et divinus Apostolus Paulus 

dixit, 

9, Unus Deus Pater 6 quo sunt omnia, εἰ unus 

Dominus Jesus Ckriatus, per quem sunt οπιπία 13" 

satis clare, Dei Fillum, per quem omnia ſacta sunt 

etiam ante ipsius in carne adventum, non voca 

Verbum, sed Dominnm Jesum Christium. Quod si, 

quemadmodum Marcello placet, idem erat οἱ Deus, 

οἱ ĩin Deo Verbum, suffecissei Apostolo illud dixisse, 

B Nobis unus Deus Pater, e quo διπὶ omnia. Seusus 

etenim plene constabat: et sermo perſoeetus erat, 
quo Deus universi conditor ponebatur. Sed vel δυ- 
dæus ita afirmaret. Ecclesiæ ergo præco, δά illud 

prius, δος positum in secundis nos noluit ignorare. 

Quodnam vero illud? Εἰ unus Dominus Jerus Ckri- 

atus. Quocirea, in secundis posuit illud, aobis hoc 

sensu, ut, non sit omnibus, al nobis tamen est, 

unus Dominus Jeſsus Christus. Quorsum vero post- 

quam edixerat, unus Deus, οἱ unum quoque Domi- 
πες adjecit idem inquiens, per quem sunt omnia? 

Cerie quia per illum omnia ſacta ſuerant, non inju- 

ria, post Deum illum universorum, ἃ nobis, qui μος 

probe novorimus, Dominus universorum agnoscetur. 
Constat vero hæc, non de carne dixisase illum, sed 
de Dei verbo, propierea quod subinſerat, per quem 
aunt omnia. — Nobis, inquieus, unus Deus Pater, 

ὁ quo διπὶ ommia, εἰ unus Dominus Jesus Uhnristus, 

per quem sunt omnia. Quod ipſsum de luce, et de 
verbo, quod circumit, omnia dictum est. Erat ideo 

ipse Jesus Christus lux, et Verbum, per quem sunt 

omnia, non autem caro. Neque enim ita indiatinctim 

ἀδ carne diceret, per quem sunt omnia. 
Sed πες Dei Filium ante carnem exsistentem Chri- 

stum nominasset idem Paulus, δὰ eumdem modum, 

δ} eum appellat petram in eodem loco, de populo ἰο- 
quens qui eum Noyse ἴῃ deſserto versabantur. Bibebant 
de spirituali sequenti eos petra; petra autem illa erat 

Ckristus "5. Quod ipsum consignat idem statim in- 
Ὁ quiens, Nec tentemus Chkristum εἰ nonnuili eo 

γεν tenlaverunt et α serpentibus occisi sunt“. Sed 
conſirmat illud ippgum ubi ait, Per ſidem Movses 
graundior ſactus, negavit ε6 este ſfilium Πα Phurao- 
nis. Majores divitias æstimans tliesauris Ægquptio- 

rum improperium Christi?. Sed οἱ idem ἰρδι ad- 

huc efſſicacius insinuat ubi ait: [706 idem sentiatur 

45 Hebr. xi, 24, 2. 

(24) Vulgo ὃ δέ. 
(25) Περιόντος . lorou. Forte πρνήνιος, M. 
(20) Vulgo ἀσπαρτήτω,, 
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ἐν vobis, quod εἰ in Jesu Caricto. Qui cum ἐπ ſorma A στατα δὲ ἔτι μᾶλλον τοῦτο συνίστησιν ἐν οἷς φάσ;ει. 

Dei ἐφεεῖ, aon rapinam arbitratus 66,1, 6826 6. αγκα- 

len Peo, sed εεπεείίμοι πε exinanirit, ſormam ἐοτνὶ 
acsumens, οἱ Agura inrentus, Ἰώ κονιο "δ. Vides quod 

priutquam exinanivit 20omellpaum, οἱ asrumpeit sor- 
vi ſormam, ογδὶ, ante erat, οἱ in ſorma Del subei- 

διοῦδι. Quis auiem illoꝰ Non alius certe quam Sesus 
Chrisius, οἱ antequam carnem ascumorot: δυάϊθη- 
dos oct enim, noquo negligenter, heotus Apostolus: 
Idem sentialur in vobis, dicons, quod εἰ in (βτίειο. 
Jeſsu: dum deinceps exponat, quis Ille eral Jesus 
Chrietus, ἴω lis quæ adjungit. 

40. Qui cum in ſorma Dei ecet: non arbitratus 
424 raxinam, 6426 2e æqualem Deo, 294 εαἰπαπίυδί ε0- 

metpsum, δεγυὶ ſormum ascumens. Non poesumus 

Τοῦτοφρονείσθωὲν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἀρεαογμὸν ἡχή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ἀ.11᾽ ῥουεὸν ἑἐπκένωσε, 

μορφὴν δούλου λαδὼν, καὶ σχήματι εὑραθεὶς ὡς 
ὄνϑρωκος. Ῥυνορᾷς, ὅτι πρὸ τοῦ χενῶσαι ἑαυτὸν, 
καὶ μορφὴν δούλου λαδεῖν, ἦν καὶ προσῆν (87), καὶ 
ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχε. Τίς δὲ ἦν οὗτος ; Οὐδεὶς 

ἄλλος ἢ Ἰησοῦς Χριστός (48). Αὐτὸς οὖν ἦν Θοὺς 
Ἠησοῦς Χριστὸς χαὶ πρὶν ἣ τὴν σάρχα λαδεῖν. ᾿Άχρι- 
δῶς γὰρ ἀχουστέον τοῦ θείου ᾿Δκοστόλου λέγοντος, 
Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμὶν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἔν 

σοῦ, καὶ διασαφοῦντος ἑξῆς, τίς ποτ᾿ ἦν οὗτος Ἴη- 
φοὺς Χριστὸς, δι' ὧν ἐπισυνάπτει λέγων" 

Ὁς ἐν μορρῇ Θεοῦ ὑπάρχων (39), οὐχ ἀρπαγμὸν 
ὧδ earne inielligere divinum hoe ογωευΐϊιαι). Non Β ἡγήσατοτὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ..1" ἑαυτὸν ἐκένωσε, 
congrue ὧδ earneo 61εἰ potest illud, ηνΐ οἱ : nec illud, 
exsaiatens ἴῃ ſorma Dei. Sed neque caro se exinani- 

vit, arsumens aervi formam. Ridieule hoe imagina- 
mur. Age igitur diequiramus illud, quomodo υἱοὶ 
ᾳυθδι, Qui cum ἐκ ſorma Dei ettet, ποις est arbitra- 

tus rapinam, este ἐ6 aqualem Deo. Siquidom fuit 

Verbum insuobeistens, nullibi oxsiatons exira Deum: 
aed intus oxsaiatens in ipeo: interdum eum snilentũo 

ↄiquo cum quiete: alias auiom operando: quo pa- 

οἷο poiuit esso in forma Dei, poteſtate exsiſstens 
ipae Deus? quomodo non rapinam arhbitratus est, 

esso 316 æqualem Deo, cum eeset Deus? quomodo 
aomel houmiliavit faetas obedliens Patri? Cerio illud. 

obedire, aliquom alicui, duas nocessario persouas 

imrinuat. Quoniam vero trahit in exemplum, ver- 

bpum humanum, ejuaque similitudinem Marcellus ad- 

hihet, iulerrogemus, an quadrare in humanum ver- 
hum possit ilhid, quod dicitur, Qui ἐπ ſorma hominis 
extiatens, non est rapinam arbitratus este 86 Θηπαίειι 
Deo, aæaed semetiprum exinanivit, ſactus obediens ad 
mortem uaeque. Quo pacio congenilum homini Ver- 
hum hoe præstiterit, idemque cum homiue ipso 

ſuerit? Non erit ergo ille nudum verbum inexaistens, 

aed revera Filius nnigenitus Dei, Qui ἐπ ſorma Dei 
eæritlens, non ert arbitratus rapinam, eſse ἐ6 σομα- 

lem Deo; sed exinanirit remetipum, δετυὶΐ ſormam 
assumens. Quem di vinus Apostolus Jerum Ckariſtum 

nominavit: utpote qui scirei omnlum optime Hlum 
ante carnem præeastiuaso. 

11. Sed eumdem idem Apostolus mediatorem Dei 
æique kominum appellat: legem Mosis in illius 
manu datam pronuntiaus, Leæ ordinata per angelos: 

ἐπ manu imediatoris; mediator autem unins ΒΟΉ est 

æed Deus unus εεἰ "7. Audis υἱ Deum appellans οἱ 
angelos nominans, intermedium introducit mediato- 

Ed. Paris. pag. 95. 
“5 ΒΓ ΟΡ. 1, δ» ἯΙ Tim. ii, 8. 8 64}. γη, 19. 

ra ἶσα, υἱ semper. (91) Vulgo προῆν υἱ su 
—3 -Xpioroc. Vulgo υἱν. αὐτὸς 
[89) Καὶ τὸ ὑπάρχων. In uno exemplari aberat, 

me ἐν μορφῇ θεοῦ, recle. Nam suſffieit, ad illud 
“00 γον, ὑπάρχων. M. — Μοχ vulgo γένοιτο γε- 
Αοΐον, 

(90) Vulgo ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωξεν, el ox) ἴσα Θεῷ 

c2 

μορρὴν δούλου λωδών. Mirt οὖν χάνταῦθα ἐπὶ τῷ! 
ϑάρχα οἷόν τέ ἐστιν ἐχλαδεῖν τὸ λόγιον; μὴ περὶ τῆς σα 
ρχὸς ἁρμόζει λέγειν τὸ, ὃς καὶ, καὶ τὸ, ὑπάρχων ; ἀλλὰ 

μὴ σὰρξ ἐκένωσεν ξαντὸν, μορφὴν δούλου λαδών " ἀλλὰ 
γελοῖον τοῦτό γε. Φέρ᾽ οὖν ἐξετάσωμεν δπως εἴρηται 

τὸ, Ὃς, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ (50), ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχέ- 

γωσεν. Εἰ μὲν δὴ Λόγος ἦν ἀνύπαρχτος, μηδαμῶς 
ἔξωθεν τοῦ Θεοῦ ὑφεστὼς, ἀλλ᾽ ἕνδον ὧν ἐν αὐτῷ, 
ποτὲ μὲν ἐν ἡσυχίᾳ χαὶ σιγῇ. ποτὲ δὲ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, 

καὶ κῶς οὗτος ἦν ἐν μορφῇ Θεοῦ, δυνάμει ἴσα Θεῷ 
αὐτὸς ὧν Θεός ; πῶς δὲ οὐχ ἀρπκαγμὸν ᾿γήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, αὐτὸς ὧν ὁ Θεός : πῶς δὲ ἐταπείνωσεν 

ἑαυτὸν ὑπήχοος γενόμενος τῷ Πατρί; Τὸ γὰρ ὑπα- 
κούειν τόνδε τῷδε δυεῖν γένοιτ᾽ ἂν προσώπων παρα- 
στατιχόν. Καὶ ἐπειδήπερ τῷ. παρὰ ἀνθρώποις λόγῳ 
χέχρηται εἰχόνι Μάρχελλος, κευστέον, εἰ δύναται ἀρ- 
μόζειν ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου λόγου τὸ λέγειν: Ὃς ἐν 
μορφῇ ἀνθρώπου ὧν, οὐχ ἀρκαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.λ.1᾽ ἑαυτὸν ἐχκένωσε, γενόμενος 

ὑπήκοος τῷ θανάτῳ; Καὶ πῶς ὁ ἐν ἀνθρώπῳ συμ- 

φυὴς Αόγος ταῦτα ἂν ποιήσειεν, xal ταὐτὸν ὑπάρχων 

ἐῷ ἀνθρώπῳ ; Οὐκ ἄρα Λόγος ψιλὸς καὶ ἀνυπόστατος 
ἔσται, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθῶς Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ. Ὁ 

ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων (54) ὃς οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ " Ὃν χαὶ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ἀνόμαζεν( 838) ὁ θεῖος ̓ Απόστολος, προυπάρχοντα 
αὐτὸν τῆς σαρχὸς ἀχριδὼσ ἐπιστάμενος. 

ια΄. Πρὸς τούτοις μεσίτην» (65) αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 

(ὁ) αὐτὸς. ὠνόμασε, τὴν Μωῦσέως νομοθεσίαν ἐν χει», 
αὐτοῦ δεδόσθαι (εἰπὼν), δι᾽ ὧν φησιν, Ὃ γόμος δια- 
ταγεὶς δι' ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου, ὁ δὲ μεσίτης 

ἐγὸς οὐχ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. ᾿Αχούεις δκως 

ἰδίως (54) τὸν Θεὸν ἀποχαλῶν, καὶ ἀγγέλους ὃν» 

post δυνάμει ὁπ).; ἀεὶ) τυῖχο ὧν ὁ Θεὸς οἱ τὸ παρὰ 
ἀνθ 
(ὁ) ̓ Υπάρχων «1όγος. Forie ὑπάρχων, ὃς [νυ τ 

λόγος : Θεὸς εοὐά. et Μρμ.] οὐχ ἀῤταγ μὴν: Ν. 
(532) Vulgo ὠνόμασεν. 
(55) Vultgo χαὶ μεσίτην οἱ mox δίδοσθαι. . 
.02..) Ὅπως ἴδιον. [ἰὼ scriptium reperi. Quid ↄSi 
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μάζων, μεταξὺ τὸν μεσίτην εἰσάγει, 
μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν. Ἦν ἄρα καὶ πρὸ τῆς ἐναν- 
θρωκήσεως κατὰ τοὺς Μωϊσέως χρόνους μεσιτεύων 

τῇ νομοθεσίᾳ. 
ιβ΄. Καὶ ἀρχιερέα δὲ αὐτὸν ὁ αὐτὸς ᾿Δπόστολος 

ἀποχαλεῖ λέγων’ Ἔχοντες οὖν ἀρχιδρέα μέγαν, δια- 
«Ξηλυδότα τοὺς οὐρανοὺς, ᾿Ιησοῦν τὸν Nor τοῦ 
Θεοῦ. | 

ιγ΄. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 
καὶ χαραχτῆρα τοῦ Θεοῦ καὶ Υἱὸν, καὶ κιληρονό- 
μον, τὸν αὑτὸν οἷδε, λέγων, π᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμῖ- 
ρῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηκε χιλη- 
ρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, 

ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς 
ὑποστάσδως αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα ὥσπερ ἀνωτέρω 

DE ECCLESIASTICA TIEOLOGIA 118. I. 

λέγων. Ὁ δὲ ἃ rem, ubi ait, Sed mediator unius ΠΟΝ eal. — 

aute incarnauonem δυϑηὶ per ætatem Moysis modia- 

toris funcias munere ἰδ ſerendo legem. 

12. Sed οἱ pontioem voeat eumdem idem Apo- 

atolus. MHabentes igitur ponliſicem magnumn, qui 

celos — Jesum Filium Dei ".. 

1δ. ** aplendorem gloria, οἱ characierem 

Dei οι Filium, οἱ Aredem eumdem vocat, In πο- 

visimis hice⸗ diebus locutus est nobis in Filio δυο, 

quem condituit hæredem omnium. per quem ſecit 

et εαεμία ; qui cum esset aplendor gloriæ, οἰ ἐβαγα- 

eter διδειαιία ejus "5. Hic οἱ οἱ auperius dieium 

est do Verbo, quod omnia per ipsum ſaeta sint. [Εἰ 

ἐλέγετο περὶ τοῦ Λόγου, τὸ (ὅ5), πάντα δι᾽ αὐτοῦ Β de luceo quæ in mundo ſult: οἱ mundus per ĩpeam 

ἐγένετο (56), καὶ περὶ τοῦ φωτὸς τὸ, ἐν τῷ κόσμῳ ἦν 
καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ κερὶ Ἶησοῦ 
Χριστοῦ, τὸ, Ἡμῖν εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι 
οὗ τὰ πάγτα, θέα, ὅπως περὶ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως εἴ- 

ρηται τὸ, δι οὗ (51) καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. 
᾿Ῥβειστῆσαι δὲ (28) τὸν νοῦν ἐν τούτοις ἄξιον, ὅπως 
ὠνόμασται ἀπαύγασμα. Οἶμαι γὰρ τῆς ἐχ τοῦ Πα- 
«ρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως παραστατιχὸν εἶναι τὸγ λό- 
Ὑον. Πολλάχις γὰρ ὠνομασμένου Υἱοῦ, καὶ “οῦ 
Θεοῦ Πατρὸς χρηματίσαντος (59), ἐπεὶ τὰς τῶν ζώων 
γενέσεις τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐπιλάδοιμεν, ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ θεοπρεπεστέρᾳ χέχρηται εἰχόνι ὁ ᾿Απόστολος, 
«ερὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, εἰπὼν, Φῶς οἰχῶν ἀκρόσιτονγ" 
τὸν δὲ Υἱὸν, ἀπαύγασμα τοῦ πατριχοῦ φωτὸς ὁρισά- 
μενος, ὥστε εἶναι τὸ ἀκαύγασμα γέννημα τοῦ πρώ- 
τοῦ φωτὸς, οὐ χατὰ τὴν τῶν θνητῶν ζώων ὑποστάντα 
Ὑένεσιν, κατὰ δὲ τὸ ῥηθὲν παράδειγμα. Εἰχότως οὖν 
καὶ εἰχόνλ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ἀποχαλεῖ, 
διὰ τὸ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχειν, χαὶ διὰ τὸ ἀπαύγασμα 
εἶναι καὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως 

ιδ΄. Διὰ ταῦτα γὰρ περὶ αὐτοῦ γράφων ἔλεγεν" 

ὍὌς ἐστιν εἰκὼν τού Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, Πρωτότο- 
«ος πάσης κτίσεως. Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχείσθη τὰ 
πώνγτα, τὰ ἐν οὐραγοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε 
ἀόραξα, εἴτε θρόνοι, εἴεα κυριόεητες, εἴτε ἀρχαὶ, 

«αἵτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰς [αὖ- 

τὸν ἔχειοται, (ἀθ)καὶ υὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ 
«ἄντα ἐν αὑτῷ συνόστηχε. Ταῦτα γὰῤ περὶ τῆς 

faeius fuii. Εἰ de }65ὰ Christo, Nobis unus Domi- 

πιὸ Jerus Cariatus μὲν quem ομεπία ᾽ν. De eodem 
videsis, queinadnodum diciiur, per quem ſecit οἱ 

aœcule. Hie vero operæ preuum est advertero ani- 
mum δὰ ἰὰ quod dicitur splendor; ita euim statuo 
vocem istam subindicare, illam de Patre Filli ge- 

norailonem. Cum enim Filii nomen sæpius occur- 

rerat, οἱ Pater eliam ſrequentius Deus audiverat: 
9 modum ſorte aliquem hie imaginemur qui in ge- 
nerauone rerum animatarum oceurrit, Apostolus 

aimilitudinem diviniorem adhibet, ubi de Deo agit, 
δὰ Patrem illud applicans, Habitans lucom inac- 

ceam: Filium vero compellans splendarem peter- 

ἠδ lueis; ut splendor εἷϊ primi illius luminis geni- 

tura: aon ad modum ereaturis mortalibus usurpa- 

ium oxaistens, dum generantur, verum juxta alla- 
tam aimiliiudinem. Merito eum igitur, οἱ Imaginem 
appellat invisibilis Dei: propterea quod exsiste- 

τοὶ, in ſorma Dei: et quia erat δβρίϑηδοῦ et chara- 

eter aubstantiæ. 
11. Hane οὗ cautam ἐδ illo teribens ait: Qui 6 

imægo Dei invitibilis: primogenitus omuis credtu- 
γα. Quoniam ἐπ ĩpao creata διπὶ omnia, quæœ ἐκπὶ 
ἐμ cœlo, οἰ quæ auper lerrem, εἶθα disibilia, aen in- 
visibilia; aive ἰΑγοπὶ, ἐδ dominationes: sivo prin- 

ceipatus, aen poltesltates: omnia μὲν ipeum, εἰ in ipso 

condia suni, εἰ ipre απίες est omnia, et in ipro om- 
κἰα ἐμϑείδίεπι "5. He omnia, licet aecus Mareello 

θούτητος τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, χἂᾶν μὴ Μαρχέλλῳ δοχῇ, Ὁ videatur, de Filii divinitate dicuntur. Neque enim ἰοὶ 
εἴρηται. Οὐ γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς εἶπεν ἄν τοσαῦτα 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Μωρὸν γὰρ τοῦτο καὶ ἀδναγόητον, ̓  
πρὸς τῷ καὶ ἀσυνάρτηϊον εἶναι —X τῆς φράσεως 
τὴν ἑρμηνείαν. Πῶς γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς ἥρμοζε᾽ 

ει ἘΔ. Paris. pag. 90 
"9 Hebr. ἵν, 16. τ iebr. Ι, 13. 

nescio, forte an, ἔνθα, πὶ εἷ:, υυἱ Doum nominat, οἱ 
ΠΙΘΠΙΟΥΔΙ, ἱπιδγιθάϊυπὶ inducit mediato- 

vrem. M. — Seripai eum codd. ἰδίως ; ΟΣ vulgo ἐπὶ 
——— ὙΠΕΡ χαὶ ἀνωτέρω. 

ulgo 
—— Ὥς αὐτοῦ ἐγένετο om. 

τ πκιστὴν ἃς δέ. Legend. ἐπιστῆσαι δέ. Μ. 
ς χρημαείσαντος. Error ex abbre- 

811 Cor. viii, 6. 

ei ialia dixiaaet ὧδ carne Apostolus. Stulium enlin 

ἴοτοι neque cogitain ſacile, ut ne dicam incon- 
truum, quod ad dietionem atuûnet οἱ nominis inter- 
pretationem. Qui onim congruenter de carue dici 

33 Coloas.i, 15-17. 

viaua seripiura πρός ortus ert: legendum δοΐ τ 
Πατρὸς δ τὰ ίσαντος, ἵνα μὴ ἐπὶ τὰς οἱ ὑπολά- 
— davi locum ex eodd.. ubi vulgo τινὰ 
ante τρόπον deest οἰ seribitur — ὑπό. Mox 
μὰν}: περὶ τοῦ μέν οἱ ὁριζόμε 

Vulgo ἐχτίσθη εἶ, τῶν * οἱ πρὸς τό. 
(μ᾽ ) Τῆς ——— μονίαν. lis potius 

quam ἑρμηνείαν Ἔχε ——— πῶς γὰρ περὶ τῆς 
σαρχὸς ἥρμοσε. Μ 
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Ρυβδαεὶ, qui est imago? dixisset utique, quæ est Α λέγειν, ὅς ἐστιν εἰχών ; δέον εἰ ἄρα φῆσαι, ἢ ἐστιν 

imago. 

15. Alibi quoque idein eumdem appellat imagi- 
ποίη Dei, ε Quod si absconditum sit Evangelium 

« nostrum, δ iis est ahsconditum qui pereunt, in 

« quibus Deus sæculi Iſtius obeæcavit intellecium 

ineredulorum, πὸ irradiaret in eordibus ipsorum 
« illuminatio Evangelii Jesu Christi, qui est imago 
« δεῖ. » ὕδὶ adrertendum nobis animo est, quod 

divinus Apostolus determinativum de Chriſto sermo- 
nem instituit, imaginem οἱ scilicet appellans ipsum, 
ne quis duos imaginari deos posset, βδοὰ unum, nem- 

pe eum qui supra omnia est. Si enim unus est Deus, 

δ᾽ præter illum non est alius, ipsius sit oportet, qui 

per Filium suum tanquam per imaginem agnoscitur. 

Uuapropter οἱ Filius quoque Deus est, propter Pa- 
iris ſiguram, in ĩpso, υἱ in imagine, resuliantem. Id 
quod divinus Apostolus indicat, dum aliquando in- 
quit, qui cam in Dei ſorma esset: aliquando au- 

tem, eum imaginem Dei deſinit esse. Atque ita in- 

ter cæleras nomenclaturas Filius οἱ erat οἱ dice- 
hatur imago ἰδεῖ, priusquam in carne adveniret. 
Atque ista quidem pauca de innumeris, ne modum 

excedamus, e Novo Testamento adducta saint. Quĩn 

et olim exsistentes propheiæ Dei, eumdem diversis 
iheologicis nominibus honoraruni. 

16. ει qui eum, Spiritum Deĩ vocat, inquiens: 
Egredietur υἱγθα de radice Ietsse: ei 0: de ra- 
dice ejus ascendet, εἰ requiescet auper illum Spiritus 

. Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς εἰκόνα τοῦ 
θεοῦ ΕΝ ὠνόμαζε λέγων, « Εἰ δὲ χαὶ ἔστι χεχαλυμ- 

« μένον τὸ (43) Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 
« ἐστὶ χεχαλυμμένον, ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 
ε ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, πρὸς τὸ μὴ 
« χαταυγάσαι (45) ἐνταῖς χαρδίαις αὐτῶν τὸν φωτι- 
« σμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν 

ε τοῦ θεοῦ. » Ἔνθα χαὶ προσήχει τὸν γοῦν ἐπιστῆσαι, 

ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ὁριχὸν ἐξηνέγχατο λόγον περὶ 

τοῦ Χριστοῦ, εἰπὼν αὐτὸν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ἵνα μῆ 

τις δύο θεοὺς ὑπολάθδοι εἶναι, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἐπὶ πάν- 

των. Εἰ γὰρ εἷς Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὖ- 

τοῦ, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὡς δι᾽ εἰκόνος 

γνωριζόμενος. Διὸ χαὶ ὁ Υἱὸς Θεὸς, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ 

τοῦ Πατρὸς ὡς ἐν εἰχόνι μόρφωσιν. Ὃ δὴ παρέστησιν 

ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, τοτὲ μὲν λέγων, ὃς ἐν μορφῇ 

Θεοῦ ὑπάρχων, τοτὲ δὲ αὐτὸν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ ὀὁρι- 

ζόμενος. Οὐχοῦν μετὰ τῶν ἄλλων ἐπηγοριῶν καὶ 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὁ Υἱὸς 

ἣν τε καὶ ὠνόμασται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς Και- 
vñc Διαθήχης, ὀλίγα ἀπὸ μυρίων ἡμῖν λόγου συμμε- 

τρίας χάριν συνῆχται. 

εἰχών. 

ις΄. Καὶ οἱ πάλαι μὲν γενόμενοι τοῦ Θεοῦ προφῆται 

τὸν αὐτὸν (44) διαφόροις ἐτίμων θεολογίαις. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀπεχάλει αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, λέγων, Ἐξ- 

Domini, ↄæpirilus aapientiæ οἱ intelligentiæ 35, εἰ quæ (, ελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί" καὶ ἄνθος ἐχ 
aequuntur. Perspicue siquidem in istis maniſestarit 
eum qui de semine David ſuerat secundum carnem, 

οι inhabitans etiam in illo Dei Verbum. Unde di- 
vinus Aposlolus nunc loquitur, Dominus aulem a2pi- 
xilus est ἦν, nune iterum, Ckristus Dei potentia, εἰ 

saupientia Dei "8, Alius insuper propheia eum ad 

eumdem modum spiritum appellat, Spiritus faciei 
nostrœ Christus Dominus *. Εἰ in Evangelio de eo- 
dem liquidissimo dicitur: Ecce puer mens quem 

elegi, dilectus meus in quo bene complacuit animæ 

ππιεξ. Ponam apiritum menm super eum, εἰ judicium 

gentibus nuntiabit. 

17. Alius porro propheta vilam eum vocait, οἱ hu- 

τῆς ῥίζης (45) ἀναδήσεται, καὶ ἐπκαναπαύσεται (46) 

ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας, καὶ 
συνέσεως, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σαφώς γὰρ τὸν ἐκ σπέρμα- 

τος Δαθὶδ, χατὰ σάρχα χαὶ τὸν ἐνοιχήσαντα αὐτῷ 

Θεὸν Λόγον, διὰ τούτων ἐδήλου. "Ἔνθεν ὁ θεῖος ᾿Από- 

στολος ποτὲ μὲν ἔλεγεν Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 

ἐστιν" ποτὲ δὲ, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ 
σοφία. Καὶ ἕτερος δὲ ὁμοίως πνεῦμα αὐτὸν ἀποχαλεξ, 
λέγων, Πγεῦμα προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. 
Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὃὲ περὶ αὐτοῦ σαφῶς εἴρηται" 

Ἰδοὺ ὁ παῖς μουὶ ὃν ἡἠρέτισα" ὁ ἀγαπητός μου 
. δὲς ὃν ηὐδόχησεν ἡ ψυχή μου. Ἔδωχα τὸ πνεῦμά 

μου ἐπ᾽ αὑτὸν, κρίσιν τοῖς ἔθγεσιν ἐξοίσει. 
ιῷ. Προφητῶν ὃς ἄλλος ζωὴν αὐτὸν, χαὶ φῶς ὠνό- 

eem, ubi Deum εἰς alloquitur inquiens, Apud te est Ὦ μαζε (47), ἐν τῷ προσφωνεῖν τῷ Θεῷ, χαὶ λέγειν, 
ſons υἱία;, εἰ in lumine πο videbimus lumen 35. Qui- 
nam erat ille viiaæ fons apud Deum? quis lumen? 

Apsius neimpe, qui in Evangelio dixit, Ego sum luæ 
mundi * οἱ, Ego sum υἱα εἰ veritas, et vita 35, Quo- 

Ed. Paris. pag. 97. 
22 Iga. ΣΙ, ἢ, 2. 2 II Cor. ni, 17. 

Xxxxv, 10. 33 Joan. νι, 12; 13, ὃ 

ἮΝ Vulgo τοῦτο τό. 
43) Πρὸς τὸ μὴ — Apostolus in Il 

Cor. iv, ὅ, habet: Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν 
φωτισμὸν τῶν Εὐα — τῆς “ζεῖς τοῦ Χριστοῦ, οι 
post Θεοῦ, additur, ἀοράτου. M. — Μοχ vulgo ὁ 'διὰ 
τοῦ οἱ ὅδε πα 
(ἢ Διπρύροις σε τίμων. Depravate; sed ſacilis 

ὙΠ Cor. i, 24. * Thren. iv, 20. 
89 Jonn. τιν, 0. 

ὅτι Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα 

φῶς. Τίς γὰρ ἣν ἡ παρὰ τῷ Θεῷ πηγὴ τῆς ζωῆς, 
χαὶ τὸ φῶς, ἣ αὐτὸς ὁ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπὼν, Ἐγώ 

εἰμι τὸ ρῶς τοῦ κόσμου" χαί᾿ ᾿Εγώ εἶμε ἡ ὁδὸς 

a2r Matih. ΣΧΙΙ, 18. * Psal. 

correetio, ἐτίμων. — 
(45) Vulꝑo τῆς ῥ. α 
(40 —— ἐπ᾽ αὐτόν. Ἀρυὲ δ μὸν τα 

lam legitur, ἀγαπαύσεται ἐπ᾿ αὑτούς. Μ. 
vulgo λόγον Θεὸν οἱ ἄλλοτε δὲ χρ. οἱ ἐπ᾿ αὐτῷ. 

(17) Vulgo ὠνόμασε εἱ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰπών. 
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καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἠ' ζωή. Διὸ, πάλιν ἱκετεύων ὁ A δἰτεα Deum compellans supplex in oratione Pro- 

ΣΙροφήτης ἐν εὐχῇ πρὸς τὸν Θεὸν λέγει, ᾿Εξαπό- 
στειῖον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου" αὖ- 

τὰ με ὁδηγήσει. 
τη. ᾿Αλήθειαν δὲ αὐτὸν χαὶ (48) Ζοροδάθδελ ἀνει- 

“πὼν, νιχητηρίων ἠξιώθη, ὅτε ἐπὶ τοῦ Περσῶν βασι- 

λέως ἀναγέγραπται εἰρηχώς" Καὶ ἡ ἀλήθεια μένει, 

καὶ ἰσχύει εἰς τὸν αἰῶνα, Καὶ ζῇ, καὶ κρατεῖ εἰς 

τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὐκ ἔστι παρ' αὐτῇ 

«λαθεῖν πρόσωπα" ἀλ.ὰ τὰ δίχαια ποιεῖ, ἀπὸ πάν- 

των τῶν ἀδίκων καὶ πογηρῶν ἀπέχεται. Οἷς ἐπι- 
λέγει" Καὶ αὐτῆς ἡ ἰσχὺς, καὶ τὸ βασίλειον, καὶ 

ἡ ἐξουσία, καὶ ἡ μεγαλοσύγη πάντων τῶν αἰώνων. 

Ζῇν γὰρ εἰπὼν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ νικᾷν χαὶ χρατεῖν, 
ἐμφαντιχώτατα παρέστησεν αὐτῆς τὴν ὑπόστασιν. 

Οἷς ἀχολούθως χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀλήθειαν ἑαυτὸν 

ὀνομάζων τὴν τοῦ Ζοροδάδελ μαρτυρίαν ἐπεσφρα- 
ricero. 

ιθ΄. Καὶ ποταμὸν δὲ αὐτὸν ὠνόμασεν ὁ εἰπών" Τοῦ 
æorauoũ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόϊιν 

τοῦ Θεοῦ. "Ἤδη δὲ καὶ ὄρος προσεῖπεν ὁ φήσας" Τὸ 

ὅρος ὃ ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς, κατοικεῖν ἐν αὐτῷ. 
χ΄. Διὸ καὶ παρὰ τῷ Δανιήλ" Ἐξ ὄρους .2ίθος 

τμηϑεὶς qvuev χειρῶν. Καὶ πάλιν, ὁ αὐτὸς ἀποχα- 

θιστάμενος εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἑωρᾶτο" τοῦ μὲν ὄρους 

τὴν προύπαρξιν τῆς θεότητος αὐτοῦ σημαίνοντος, τοῦ 

δὲ λίθου, τὴν ἀνθρωπότητα (49). 

κα΄. Καὶ διχαιοσύνην δὲ αὑτὸν ἐχάλουν᾽ ὡς ὁ λέγων" 
Τίς ἐξήγειρε ἀπὸ ἀνατολῶν διχαμιοσύγην. Καὶ, 

ἥλιον διχαιοσύνης, ὡς ὁ εἰπών’ Τοῖς δὲ φοθουμέγνοις 
μὲ ἀνατε.ϊεῖ ἥλιος δικαιοσύγης, καὶ ἴασις ἐν ταῖς 

πτέρυξιν αὐτοῦ. Καλᾶλλος, Δύσεται, φησὶν, ὁ ἤλλιος 
ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πιλανῶγτας τὸν λαόν 

μου" οὗ γὰρ δὴταῦτα τῷ αἰσθητῷ ἐφαρμόζοι ἂν 

ἡλίῳ, ἀλλὰ δὴ (50) τῷ ἐνσάρκῳ Λόγῳ. 

xG. Καὶ σοφίαν δὲ αὐτὸν ὀνομάζει Σολομὼν ἐπὶ 
Παροιμίαις λέγων Ἡ σορία φκχοδόμησεν ἑαυτῇ 
olxor, καὶ ὑπήρεισε στύζλους, ἑπτὰ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ ὅτι προχόσμιος ἦν ἡ σοφία ζῶσα χαὶ ὑφεστῶσα, 
αὐτὸς ἐδίδασχεν ἐκ προσώπου αὐτῆς ταύτας προέμε- 
νος τὰς φωνάς" ᾿Εγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βου- 
«2ῃ», καὶ γγῶσιν, καὶ ἔγγοιαν. ᾿Εγὼ ἐπεκαλεσά- 
μην. Εἴθ᾽ ἑξῆς ἐπιλέγων, Δι᾽ ἐμοῦ (51) βασιλεύουσι 
βασιλεῖς, καὶ οἱ δυνάσται γράφουσι διχαιοσύνην, 
δε ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύγονται, καὶ τύραγγοι 
δι ἐμοῦ χρατοῦσιν. 

ἧς 4. Paris. pag. 98. 
Ἵ Psal. χρ!, ὅ. 33 Ppsal. xuv, ὅ, 

ἵν, 2. Mich. 11, 6. 88 pror. ix, 1. 

(48) Volgo Ζοροθάδηλ οἱ inſfra; moxr vulgo τῶν εξ 
(9) Τοῦ δὲ τοῦ 1ίθου, τὴν ἀνθρωπότητα. Locus est Daniel u. Quem locum vgrie exposueruni. 

Plerique per moniem, beatam Virginem intelligunt; 66 qua sine manibus, hoc est, intervenis humano, 
Chrisius processit, aique [Δ de humana sola gene⸗ 
ratione intelligunt. Ambrosius legit, montem, pro lapide, ut mons dieatur do monie excisus, εἰ ἀς 

8 Psal. LxvII, 41. ὅδ᾽ ὕλῃ. 1, 34 
ꝝProv. vii, 14, 14. 

pheta loquitur, Emilte lumen tuum, et veritalem 

tuam, illa me deducent ꝰ. 

18. Verilalem insuper eum οὑπὶ vocaret Zoroba- 

bel, victoriæ lauream tulit, qui coram Persarum 
roge, memoratur dixisse, Veritas manet εἰ prævalet 
in elernum. Vivit εἰ exsuperat in ἐαομία εἐαεμίο- 
rum. Neque est apud illam respectus personarum, δεά 

justiliam ſacit, αὖ iniquis omnibus οἱ impiis absti- 

ποι. Ad quæ annectit: Ipaius autem vis, εἰ regalitas, 

εἰ potesſtas, et magniſicentia est per omnia sæœcula. 

Qui enim vivere veritatem dixit, οἱ vincere οἵ 
easſsuperare: evidentissime ostendit exsistentiam 

ejus. Et consequenter, 86 Saærvator ipgsam appel- 

Β lat veritatem, οἱ obsignat testimonium Torohabe- 
lis. 

19. Fluvium appellavit eum, is qui dixit, Flumi- 
nis impetus læœliſicat civitaliem Dei 33. Montem nomi- 

navit insuper qui dixit: Montem cui benediæit Deus, 
ut ἐπ illo habitarei 33, 

20. Unde apud Danielem de monte legitur: 
Eæcisus lapis sine manibus ꝰ. Idem demum in ex- 

celsum montem υδὶ recerserat videbatur. Per mon- 
lem inlelligitur divinilas præexsistens, per lapidem 
vero humana natura. 

21. Sed οἱ illum justitiam appellarunt: αἱ is υὶ 
dixit: Εαοιδοίία justitiam αὐ Oriente 38, οἱ etiam 
justitiæ solem: υἱ is qui ἀὐχὶϊ : Timentibus autem 
me, exorielur ευἱ justiliæ: et aunatio in alis ejus 
et alius ait, Occidet εοἱ a2uper prophetas, qui errare 
ſaciunt populum meum 3. Hæe non eompetuni Υἱ- 
sibili huic soli, εοὰ alteri, nempe Verbo incar- 
nato. 

22. Sapientia quin etiam diecitur, Salomon in Pro- 
voerbiis ait: Sapientia εἰδὲ domum edi ſicavit, οἱ 
subetituit columnas ἐθρίεπι 38, οἱ quæ sequuntur. 
Quodque ante mundum erat ista vivens Sapienila 
οἱ supsistens, docet ldem, ubi ianquam ex ore ip- 
sius Sapientia istas emisit voces: Ego δαρίοπιϊα 
habitavi conailium, et scientiam, εἰ cogitolionem. 

ἢ Ego invocari 3) : οἱ his sequentia adjungit: Per me 
reges regnant, εἰ conditores legum ἡμδία decernunt; 
per me principes imperant, εἰ polentes decernunt ju- 
atitiam ν᾽, 

88 lsa. xLi, 2. 26 Malach. 
Δ ἐμά, 15, 18. 

æterna generatione Filii e Patre, intelligit. Eusehius 
suam, et noram rationem inivit. M. —Delevi τοῦ aute 
λίθου δἱ mox ἄν vulgo post ταῦτα poitum rejeci 
post — 

(50) Τῷ ἐν σαρκὶ «1όγῳ. Aliter. ἐνσαρχίῳ, [Ὀγί6 
ἐνσαρχωθέντι. Omnia ἰεία, (τίει. ἐπ εἰπεϊ μά ϊπε, 
xon in proprietate, ait Autgustinus, in Prat. οι, M. 
“- Seripsi ἐνσάρχῳ ; mox vulgo προιέμενος. 

(51) Βασιωϊεύουισι βασιζεῖς. lia in Proverrus 
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—— εἰ ἃ χΥ, χψ'. ̓ Αλλὰ καὶ ξύλον ζωῆς, καὶ Κύριον αὐτὸν 
θοουιδονι δρροϊνί! : δῖ Liguum να “44. 
— δῖα, πεθι υ τα tutus erit qui 
ἀκ φαιε, veinti in Pominum ἐπκί αν". 

4". δεά οἱ δΒοϊομιηϑὶθ pater Dovid in Ῥεοϊπιίε, οἱ 
Βοιοίΐουδο. εἰιαΐ voeat οἱ δδοϑιροίοεη : nune in- 
quilena: ϑίϑη Dorinus Domino moo, sede a deætris 
περί δ; ΘΌμΒ6 Οἰἶδαδ : δαγαυί θοιιίπδαι neque recipi- 
δορί, Tu es Sacordes in αἰστπηνι, δεευπά τι ονάϊπενε 
Mcloicodock . 
48. Sod οἱ Doom hune agnoseit οἱ proſttetur lu- 

quioas: Sedes tus Deus, in δαθοιίονε καξεμίἐ : νἱνβα 
droetionis τίγρα reyai (αἱ. Dilexieti itiam οἱ odi- 
δὲ iniguitate; propteres uuæit ie Dous, Dous taus, 

odes ἰαεἰ πα pre consortibus cuis "5, Deus qui in iaus 
8 Deo, enetus dieitor, φοίδαδαι alius διδοῖ, quam 

qui propier unciionem hane patornan, Chrisius vo- 
eatur. 

δι 57. Erat idem ἰειο οἱ Dileetus Deĩ: quod 
Prali illius inseripiio doooi, Ode cuper Dilectum "5. 

48. laaias auten peum appellat brachlem: Re- 
dolabit, iaqulens, Dominus brociu ἐσπείμαι, νν 

ἐπ εοπεροεῖπ πολῤίονειι "6. David ↄd ουεοόοαι τοούσμπ, 

jusiltam ot aaluiem agnovit lum, laqulonn: NRe- 

velavit Dominus salutare cuum, ἐκ oonopoctu παίϊο- 

πεν, revelavit justiliam ἐμαιε 5. 

49 Καίτοι : ἀπαμιμίαίο diom de die εαίματε 
ejus "8, ΒᾺ iterem: Quis dabit de Sion εοἰκίατε 
ἐεταοὶ Et, Ottende nobis, Demine, εοἰμίανο tuum, 
misericordiam ἐμδοι des “ἰοὐίο "δ. Quid opos est, υἱ 

leia hie colligam aigillatim? cum cuivis Hceat δἰα- 
dioso de Seripiura diviniius laspiraia ἰδιϊαφιηοάϊ un- 
dicunquo colligero. Ubiquo voro Seripturarum ap- 
parei, viros Dei divino Spiritu ĩIllustraios, enigeviu 
Deoi Filii cognitiorem lInenarrabilein manlfeataste, 
looi non ulira popalum/udæorum. Quocirea di- 
verainoſe cnualis verant [στ obioetie quibusdam 
nomenelaiuris. Gratia enim illa ρειοάϊοδιίοοίς, in 
ipeiua praseailam οἱ advenium Γεδοευδθϑιοῦ : quam 
ὧδ ĩpeius divinitato, por anioraum nuoe terrarum 
orbem, veluii quoddam οἰ abseondiium πιγοῖο- 
rium οἱ ailontio involuium, KEeclesia progeminarit. 

ὅ0. Hoce ipaum noe docuit divinus Apociolus in- 
quiens: Secundum dispentationem Dei, quœ date 

es miki erga νος, adimplere verbum Dei, yslerium 

illud quod α aœculo absconditum ſuerat in generatio- 
nibus: πππὸ aulem maniſestatum est sanctis ejus, 

K Ed. Paris. paꝶg. 99. 
Prov. "}, I8. Pral. cix, ἢ. 48 iPid. 4. 

Paal. σον, ἃ ὦ puæai. του, 3. 

legiiur: αἱ hie allquoties, apud noſstrum. M. — Mox 
ultzo μεγαλοῦνται εἰ ἀντερειδομένοις ἐπ. εἰ deest 
ὁμοῦ posi ψαλ 

(52) Vulgo ὠνόμασε el πιὸχ χαὶ Δεὸν δὲ αὐτὸν 
οἶδεν οἱ inſra ἀναγορενόμενος. 

(55) Τοῦ Ψαιϊμοῦ « Ἐχείνου secilicet, 
ΔῸ! αὑτοῦ, nempe δέ, cujus ἰωϑςεἰριϊο est, ᾧδὴ ὑπὲρ 

Pꝛal. χη! 7. 

Σολομὼν ἀπεχάλει λέγων Χύ.λον ζωῆς ἐστι «ὦσι 

τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, καὶ τοῖς ἑπερειδομένοις 
ἐπ' αὑτὴν, ὡς ἐπὶ Κύριον, ἀσφαλής. 

κε΄. Καὶ ὁ τοῦ Σολομῶντος δὲ κατὴρ Δαθὶὃ ἐν ἴα)- 

μοῖς ὁμοῦ καὶ Κύριον ὁμοῦ καὶ ἱερέα αὐτὸν (ὅδ; 

ὠνόμαζε: τοτὲ μὲν λέγων’ Εἶπεν ὁ ἥόριος τῷ Ἀνρίῳ 
μον' Κάθου ἐκ δοξιῶν μου τοτὲ δὲ φάσκων" “Ὥμοσε 

Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται" Σὺ ἱορεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα, «Θεὰ τεὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

κς΄. Καὶ Θεὸν δὲ αὐτὸν οἶδεν ὁμολογεῖν ὁ αὐτὸς, 
φάσχων᾽ Ὁ ϑρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 

— διὰ τοῦτο ἔχρισέ δὲ ὁ δοὺς, ὁ Φιός. σὸν 

Β ξλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
Θεὸς γὰρ ἐν τούτοις χριόμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τίς ἂν 

ἕτερος εἴη ἣ αὐτὸς, ὁ διὰ τὸ χρίσμα τὸ πατρικὸν Χρι- 

στὸς ἀνηγορευμένος. 
. Ὁ δ' αὐτὸς οὗτος καὶ ᾿Αγαπητὸς ἦν τοῦ Θεοῦ" 

ὃ δὴ παρίστησιν (δδ) ἡ τοῦ Ἑελμοῦ προγραφὴ κπε- 
ριέχουσα, ᾿)δὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ. 

χη. σαῖας δὲ βραχίονα αὐτὸν ἀπεχάλει λέγων 
᾿Ακοναόψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν ἄγιον αὖ- 
εοῦ ἐνώπιον σἄντων ἐθνῶν. Καὶ Δαδιὸ ὁμοῦ δι- 
χαιοσύνην καὶ Φυτηρίαν αὐτὸν ἡπίστατο᾽ διὸ ἔλεγεν’ 
᾿Ἐγγώρισε Κύριος εὖὸ σωτνήριον αὑεοῦ ἐνώκιον 
τῶν ἐθνῶν" ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

χῦ. Καὶ πάλιν: Εὐαγγελίώσϑε ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
ρᾶς τὸ σωτήριον αὑτοῦ" Καὶ αὖϑις- Τίς δώσει ἐκ 
Σιὼν τὸ σωεήριον τοῦ Ἰσραή.1; καί' Δεῖξον ἡμῆ», 
Κύριε, τὸ ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης 
ἡμῖν. Καὶ τί με δεῖ χαθ' ἕκαστον ἀναλέγεσθαι ; παρ- 
ὃν τῷ φιλομαθεῖ τὰ τοιαῦτα συνάγειν ἐξ ἀπάσης 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς" δι᾿ ἧς φαίνονται οἱ τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωποι τῷ θείῳ Πνεύματι φωτισθέντες, τὴν 
τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀπόῤῥητον οὗ- 
σαν τότε, καὶ τὰ πλήθη διαλαμδάνουσαν (δέ) τοῦ 
Ἰουδαίων λαοῦ. Διὸ καὶ διαφόρως αὐτὸν ἐξεφώνουν 

χεχαλυμμέναις ταῖς ὑπηγορίαις. Ἐφυλάττετο γὰρ τῇ 

αδετοῦ παρουσίᾳ ἡ χάρις τοῦ χηρύγματος τῆς περὶ 
αὑτοῦ θεολογίας, ἣν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἡ αὖ- 
τοῦ Ἐχχλησία, ὥσπερ τι κάλαι πρύφιον καὶ σεσιγη- 
μένον μυσνήριον πκαραλαθδοῦσα, σεμνύνεται. 

Ὦ V. Τοῦτο γσῦν καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσχει 
λέγων" Κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖ. 

σάν μοι εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸ 
μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 

ἀπὸ τῶν γενεῶν νυνὶ δὲ ἐραναρώθη τοῖς ἁτίοις αὖ- 

δ ει). χιν, 1, 8. * ihid. JI. MLa. ἡ, 1. 
80 Psal. LXxXXiV, 

«οὔ θῶρι ἀρ vulgo ὁ δὲ παῤ. ol mox 
ἐπιχαλεῖ οἱ ΓΝ 

(δ) Τῶν ᾿Ιουδαίων «λαοῦ. Locus depravanæ., 
πος aine codieis auxilio sanandus, opinor. — ΝὸΣ 
——— οἱ προφ. ot τούτον μυστηρίου εἰ χατὰ 

τὴν 
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τοῦ, οἷς ἐθέλησεν ἐ Θεὲς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος Α quos voluit Deus cognostcere, φωσπαος εἰμί divitio— 
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν", ὅς 
ἔστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλαὶς τῆς δόξης. Ὁρᾷς ὅπως 
μυστῆριον ἣν ἀποχεχρυμμένον πρότερον, νυνὶ δὲ 
φανερωθὲν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Διόπερ οἱ μὲν τοῦ Θεοῦ 
προφῆται τῷ προφητιχῷ πνεύματι μυστιχῶς αὐτὸν 

ἐθεολόγουν. Τὸ δὲ κλῆθος τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν 
ἁγνοῖξ ἐτύγχανε τοῦ χεχρυμμένου μυστηρίου" ὅθεν 
Θεὸν μὲν ἐδιδάσχετο ἕνα εἰδέναι, διὰ τὸ τῇ πολυθέψ 
πλάνῃ συνεχῶς ὑποσύρεσθαι' Πατέρα δὲ ὄντα τὸν 
Θεὸν Υἱοῦ τοῦ Μονογενοῦς ἡγνόει" τοῦτο γὰρ ἐφυλάτ- 
“ετὸ τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἔχχλησίᾳ τὸ μυστήριον, xcr 
δξαίρετον χάριν αὐτῇ δεδωρημένον. Ἐν αὐτῷ γάρ 

εἰσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
σοφίας χαὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. ᾿Αλλὰ γὰρ διὰ το- 

φούτων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, 

οὗ μόνον Αόγος χεχλημένος, ὡς Μάρχελλος οἴεται, 
ἀπεδείχθη, ἀλλὰ καὶ Υἱὸς, χαὶ Μονογενὴς, καὶ φῶς, 
καὶ ἄρτος, καὶ Ἰησοῦς, καὶ Χριστὸς, καὶ Κύριος, καὶ 

ἀρχιερεὺς, χαὶ ἀπαύγασμα, χαὶ χαραχτὴρ, καὶ εἰχὼν, 
καὶ Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, χαὶ πηγὴ ζωῆς, καὶ 

ἀλήθεια, χαὶ ποταμὸς, χαὶ διχαιοσύνη, χαὶ ἥλιος δι- 

χαιοσύνης, χαὶ σοφία, χαὶ ξύλον ζωῆς, χαὶ Κύρως, 

χαὶ Θεὸς, χαὶ ᾿Αγαπητὸς, χαὶ ἱερεὺς, χαὶ βραχίων, 
(δ5) χαὶ σωτήριον, χαὶ πάντα ταῦτα, ὧν χαὶ προ- 

δπάρχων τῆς σαρχὸς, ὠνομάζετο ὡς αἱ παρατεθεῖσαι 
Γραφαὶ δεδηλώχασι. Τίνι τοίνυν λόγῳ, ταῦτα πάντα 

καρεὶς Μάρχελλος, ἐπὶ μόνου τοῦ Λόγον ἵσταται; οὐ 
διαδαίνων μὲν χαὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἐπωνυμίας, μόνον 
δὲ Λόγον αὐτὸν εἶναι φάσχων τοῦ Θεοῦ" χαὶ λόγον 
σημαντικὸν, ποτὲ μὲν ἡσυχάζοντα ἐν τῷ Θεῷ, ποτὲ 
δὲ ἐνεργείᾳ μόνῃ λαλοῦντα ἣ πράττοντα : Ἧ διὰ τὸ 
Σαδελλιάζειν ἄντιχρυς, χαὶ μὴ πιστεύειν εἰς τὸν ΥἹὸν 

τοῦ Θεοῦ, μηδὲ γνωρίζειν τὸ μυστήριον τὸ προῦπάρ- 
γον μὲν πάλαι, μόνῃ δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
ζιὰ τῆς αὑτοῦ φανερωθὲν χάριτος. Εἰ δὲ λέγοι μυ- 
στῆριον εἶναι ἀγνοούμενον, τὸ (56) Αόγον ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, χεχρῆσθαι λόγῳ, τοῦτο γὰρ αὑτῷ Μα- 
ρκχκέλλῳ δοχεῖ (57), τοῦτον γράφοντι τὸν τρόπον᾽ Ti 
« γὰρ ἕτερον ἣν ἀποχεχρυμμένον μυστήριον, χατὰ 
« τὸν Λόγον ; οὕτως δὲ ἣν ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ 
« τοῦτο πρότερον τὸ μυστήριον, ὥστε μηδένα τοῦ 
« προτέρου λαοῦ σαφῶς τὰ κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι" » 
εἰ δὴ οὖν τοῦτο λέγοι, μανθανέτω, ὅτι καὶ πᾶς Ἶου- 

πεψειονὶὶ ἰδιΐως in gentibus, qui eſt Ckristus in vobis, 
apes gloriæ εἶνε i. Vides ut abseondlium hoe my - 
aterium ſuerat prius, πυῆς autem revelaium: Fi- 
lusa Deiĩ. Quapropter prophelaa Doi mystcum in 

modum prophetieo Spiritu eum deiſſearunt; Ju- 
dæorum autem omnis muitĩtudo in ignorantia isius 
mysaterli persistebant. Deum quidem unum agno- 
acera edoeli, eo quod in errores do doorum mul- 
titudine aepius abstrahebaniur: Palrom vero Deum 

unigeniti κοΐ Filii ignorabant. Nam δος ὧδ genti- 
bus Ecelesiæ reſservabalur mystorium, iauquam 
gratis quædam excellens, Ipsi imperuenda. & ἴη 
ipso onim sunt, quod Apostolus obtorvat r, omnes 
ihesauri abscondiii cogniuonis. Enimvero iot jam 

B tesumonlĩs, Del illud Verbum quod in initio orat 
δρυὰ Deum, non modo quod NMarcellus opinaum, 

Verbum ἀϊείυπι est, aod οἱ Filius, οἱ Unigenitus, et 
lux, et panis, οἱ Jesus, οἱ Chriatus, οἱ Dominus, οἱ 
Ponuſex, οἱ aplendor, οἱ charactor, οἱ imago, οἱ 

Primogenitus omnis creaturæ: οἱ fons vitæ, οἱ ve- 

rilas, οἱ ſuumen, οἱ justitia, οἱ sol justitiæ, οἱ 58- 
pientla, οἱ lignum viiæ, εἰ Dominus, οἱ Deus, οἱ di- 

lecius, οἱ Sacerdos, οἱ brachium, οἱ saluiaro: οἱ 

bisce quidem omnibus appellabatur nominibus, cum 
exsistorot, οἱ præexalstoret anie carnem aumptam: 
οἱ 6 prolatis hie Seripturis ostensum est. Quæ ratio 
Mareellum hie commorit, υἱ istis universis præter- 
missis, in solo Verbo resideret? Neque onim trans- 
ivit δὰ cæteras nomenclaturas, solummodo illum 

Dei Verbum esse statuit; et verbum quidem sigui- 
bcativum, interdum in Deo conquiescens, interdum 

re οἱ ore prolatum, vel etiam operans. Certo pro- 
pterea quod Sabellianixaret, πος in Doi Filium ere- 
deret, πος δεηοδοόγοὶ mysterium illud, quod 40} 
dem præexsistebat olim: at soli Christi Ecelesiæ 
per ĩpsius graſtam revelatum eat. Quod si dieat my - 
aterium illud incognitum esse, Deum cum in se ha- 
beret Verbum, verbo illo usum, μος siquidem Mar- 

cello videtur iia esse, eum sie seripſserit: « Quid 
« ἰίαά ſuerat myſterium illoud abecondiium, quam 

ε Verhum 3 Iia autem in Doo olim, erat hoc ahſscon- 

« ditium mysterium; ut nemo apud priorem illum 

« populum intelligeret elare, quæ spectabant ail 
δαίων τῶν’ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπεγνωχότων ῃ « Verbum. » 51 μος posuerit, discat oportet, quod 

ὁμολογήσειεν ἂν τὸν Λόγον. ἔχειν τὸν Θεὸν, χαὶ μὴ 
εἶναι ἄλογον. Τοῦτο δὲ χαὶ Σαθδέλλιος αὐτὸς, χαὶ πᾶς 

Ἕλλην τε καὶ βάρδαρος, ὁ Θεὸν εἶναι ὑφιστάμενος, 
ἀναμφιλέχτως φήσειεν’ ἽΛμα γὰρ τῷ Θεὸν εἰπεῖν, καὶ 
σοφὸν αὐτὸν νοεῖ, χαὶ λογιχὸν, χαὶ δυνατὸν, χαὶ δί- 

ꝓatov, καὶ ἀγαθόν. Ποῖον οὖν μυστήριον ἦν ἀποχε- 
χρυμμένον τὸ τοῖς πᾶσιν ὁμολογούμενον; Τίς γὰρ 
οὐχ ἂν εἴποι ἐν τῷ Θεῷ σοφίαν εἶναι, καὶ δύ- 

Ed. Paris. bag. 100. 
ↄi Coloss. 1, 25-27. *2 Coloss. 1), 3. 

58) “ἢ χαὶ δικαιοσύνη cdd. 
56) Τόν vulgo coutra cſod. 
(57) Μαρκέλλῳ δοχεῖ. Rertius ἐδόκει, διλιΐ πὶ, le- 

tenudum opinor, ἣ τὸ χατὰ τὸν λόγον, πος, ἀνάμςφ:- 

Judæorum quilibei, qui Christum Dei non agnoscat, 
Verbum tamen habere δου conſitebitur, neque 

esee illum alogum. Hoc ipſsemet Sabellius: hoe 
etlinicus quivis ſatebiiur: δος harbarus, qui Deum 

agnoreit, sine 2zerupulo conſitebitur. Nam hoe ipso 
quod Deum conſileauiur, sapientem intelligunt, ra- 
tionalem, potentem, justum, bonum. Et quodnam 

ium niysterium πος oceultum ſuerat, quod erat 

λέχτῳ, εἰ Θεὸν εἰπεῖν, non θεῷ. Ἦ.--- Mox vuleęo ἂν 
ἀμφιλέχτως, Μρ. ἀναυμφιλέχτως εἱ τὲ Θεῷ, Τρ. 
Θεόν. 
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apud omnes in conſesso positum? Quis non dixerit A ναμῖιν, χαὶ ζωὴν, χαὶ φῶς, χαὶ ἀλήθειαν, χαὶ ὃι- 

in Deo sapientiam esse, ei potentiam, αἱ vilam, et 

lucem, et veritatem, αἱ justitiam, οἱ rationem, et 

quidquid bonum οἱ honesſstum est? Quin potius eum 

6886, omnia ista: δι δἱ quid his superius, et 

melius exstiterit, quod nobis sit incognitum. Ilæe 
natura, ἃ seipsa edocta cogit unumquemque de Deo 

proſiteri. Unde οἱ de Filio edocti Sumus hæe etiam 

siugula, unigenitum illum 6586, Filium, hæredem 

Patris sui, omnia possidentem quæ poſidet Paier. 
Unde dicitur ſuisse, ἐπ ſorma Dei, οἱ imago Dei, 
juxia divinum Apostolum, ubi ait: Qui cum in ſorma 

Dei easet, non est arbitratus rapinam, 6446 se Φημα- 

lem Deo "8, Et rursus: Què est imago Dei δ", Quo- 

cirea quod Deus erat logieus, non ſuit koc muste- 
rium, quod α sœculo abſsconditum fuerat, εἰ α gene- 
ralionibus. Neque illud nunce revelatum dicitur, 
quod siugulis hominibus, per notiones naturales co- 
Buitissimum ast. Quod δἰ interroget quispiam, il- 

lud qualenam erat? respondet Apostolus, ubi ait, 

ΑΙ nunc in ranctis manifestatum est e, iis nimirum, 

quibus voluit hoe ipgum Deus revelare, quæ δυηὶ 

divitiæ gioriæ, mysterii hujus in gentibus quibus 

est Christus in nobis. Chrisius erat igitur myste- 
rium illud: Filius is nimirum Dei. Quocirea mysti- 

cum in modum, illum olim diversimodis appellatio- 

nibus prophetæ gloriſſcaverunt, id quod erat inenar- 

rahile abscondentes: illiusque revelaſuonem grata 

ipsius in omnes diſſundendæ, quasi thesaurum re- 
servantes reconditum. Cum vero post tot 6 saecris 

Seripluris testimonia contendat Mareellus nihilomi- 
nus, illud, In principio erat Verbum ὅδ, nihil aliud 
indicare, quam eum, priusquam assumebat carnem, 

nihil aliud quam Verbum exstitisse: neque ullo 
præter illud nomine appellatum: tium vero primum 

per varias indicalum nomenclaturas, quando Ver- 

χαιοσύνην, χαὶ λόγον, χαὶ πᾶν ὅ τι χαλὸν χαὶ ἀγα- 

θόν; μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι πάντα ταῦτα, χαὶ 
εἴ τι τούτων ἀνώτερόν τε χαὶ χρεῖττον, χαὶ ἡ μῖν ἄγνω- 
στον (58) " ταῦτα γὰρ αὐτοδίδαχτος φύσις ὁμολογεῖν 
περὶ τοῦ Θεοῦ πάντα ἄνθρωπον ἐξαναγχάξε:. Ἔνθεν 

χαὶ τὸν Υἱὸν διδασχόμεθα πάντα ταῦτα εἶναι, ἅτε Μο- 
νογενῇ Υἱὸν, καὶ χληρουνόμον ὄντα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
πάντ᾽ ἔχοντα, ὅσα χαὶ ὁ Πατήρ. Διὸ ἐν μορφῇῃ 

Θεοῦ λέλεχται (09). χαὶ εἰχὼν τοῦ Θεοῦ (60), 

χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, φίσαντα. Ὃς ἐν μορξὴ 

Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν» ἡγήσατο εἶναι (61) 
ἴσα Θεῷ. Καὶ πάλιν: “Ος ἐστιν εἰχὼν» τοῦ Θεοῦ ἰθὺχ 

ἄρα τὸ λογιχὸν εἶναι τὸν Θεὸν τοῦτο ἣν τὸ μυστήριον" 
τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γε- 
γεῶν" οὐδὲ τοῦτο νῦν ἐφανερώθη, τὸ φυσιχαὶς ἐν- 

νοίαις πᾶσιν ἀνθρώποις ἐγνωσμένον. ᾿Αλλὰ γὰρ 
ποῖον, εἰ ἑροιτό τις, ἀποχρίνεται ὁ ᾿Απόστολος᾽" Δυ»} 

δὲ ἐξφααγερώθη, λέγων, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἐθέλησεν 
ὁ Θεὸς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστη- 
ρίου τούτου ἐν τοῖς ξθνεσιν, οἷς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

Χριστὸς οὖν ἣν τὸ μυστήριον" δῆλον δ᾽ ὅτι Υἱὸς (63) 
τοῦ Θεοῦ. Διὸ μυστιχῶς πρότερον διαφόροις οἱ τοῦ 
Θεοῦ προφῆται αὐτὸν ἐδόξαζον ἐπηγορίαις, τὸ ἀπόῤ- 

ῥητον ἀποχρύπτοντες, χαὶ τῇ αὐτοῦ χάριτι τὴν εἰς 

πάντας ἀποχάλυψιν αὐτοῦ ταμιενόμενοι. Ὅτε τοίνυν 

μετὰ τοσαύτας τῶν Γραφῶν μαρτυρίας διϊσχυρίζεται 
Μάρκελλος, τὸν ἐν ἀρχῇ Λόγον, πρὶν ἣ τὴν σάρχα 

ἀναλαδεῖν, μηδὲν ἕτερον εἶναι ἣ Λόγον " χαὶ μηδ᾽ ἐτέ- 
c ev χρηματίσαι ὀνόματι" τότε δὲ διαφόρων ἐπηγοριῶν 

πετυχηχέναι, ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, πρὸ τούτου 

μηδὲν ἕτερον ὄντα ἣ Λόγον' πῶς οὐχ ἀμαθὴς καὶ 
ἀσύνετος τῶν θείων ἐλέγχοιτ᾽ ἂν ἀναγνωσμάτων ; 
᾿Αλλὰ γὰρ, τούτου συστάντος, φέρε λοιπὸν, ὧσ- 

περ ἀναθεθδιωχότα, τὸν νέον Σαδέλλιον ἑποπτεύ- 

σωμεν. 
bum caro ſaeitum ſuerat, cum prius præter Verhum plane nihil exstitisset; certe prorsus δὶς Indocius 
deprehenditur, οἱ in Seripturis saeris intelligendis plane inſfans. Hoc vero εἰς adornato, agedum dein- 
cepe, veluti redivivum, norum hunc Sabellium introspiciamus. 

& Ed. ——— 101. 
8) Philipp. 11, δ Hebr. 1, 3. 55 Coloss. 1, 26. 

(58) Vnigo ἄγν. εἴη. 
(59) Vulgo λέγεται. 
(60) Εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Adde ἀοράτου, M. 
(61) Vulgo τὸ εἶναι. 

δδ Joan. i, 1. 

02) Δῆ.1ον» δ᾽ ὅτι Υἱός. Forie δῖνλον δὲ, καθότι 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, nempe ante sæcula exsistens, oppo- 
situs ſilio hominis. N. — Mox vulgo ἐδόξασαν εἰ τα- 

ἐμιεὺ 
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ΤῺΝ ΠΡῸΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ΕΛΕΓΧΩΝ 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 
ΠΕΡῚ 

ΤΗΣ ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 

ΒΙΒΛΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

EUSEBII ΡΑΜΡΗΙΠΠ 
DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLVM 

LIBER SECVNDUS. 

ΤΑΔΕ ΠΕΡΙΈΣΕΙ ΤῸ ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΣΥ͂Γ- 
ο΄ ΠΡΑΜΜΑ. 

«΄. Ὅπως τὴν τοῦ Σαδελλίου δόξαν ἀνεγεοῦτο 

—— — β΄. “ὅπως καὶ Ἰουδαΐζων τῇ οὐ6ῃ διξλεγχεται. 
γ΄. Ὅπως τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ ὄγτα, 

ἄναρχον εἶναι καὶ ἀγέννητον ὡρέζδτο. 
δ'. Ὅπως ὃν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ τὸν 

Θεὸν ἔ.12γε. 
ε΄. Ὅπως ταῦτα λέγων ἠρνεῖτο τὸν Υἱόν. 
ς΄. Ὅπως ἡ Ἐκχχι.λησία τὸν Θεὸν θεο.λογεῖ. 
Ὁ. Ὅπως ἡ Ἐκχιλησία τὴν τοῦ Πατρὸς μοναρχίαν 

κηρύττει. 
η΄. Ὁποίοις ῥήμασι Μάρκελλος κηρύττει τὸν Υἱὸν 

ῥοῶν ς τῆς τοῦ ἀνδρὸς καχοδοξί δ. ος τῆς του ἀνορὺς οξιᾶς. 
ἑἐ. Ὅτι μὴ ὀρθῶς ἐξεδέξατο τὸ, Ἕν ἀρχῇ ἦν ὁ 

Αὐγος. 
εα΄. ὍὍτι ποτὲ αὐτὸν προφορικὸν τοῦ Θεοῦ 

Αόγον, ποτὲ δὲ ἐνδιάθετον ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἔφασκεν. 

ε8᾽. "Ὅτι μὴ ὡς ἐδόκει Μαρκέλλῳ ὁ δὐαγγε.ϊιστὴς 
τὴν περὶ τοῦ Λόγου θεολογίαν ἐξέθετο. 

εγ΄. Ποσαχῶς τὸ σημαινόμενονΥ ἐκ τῆς τοῦ Λόγου 
“φωγῆς νοεῖται. 

εδ'. “Ὅπως χρὴ — τὴν εὐαγγελικὴν 
περὶ τοῦ Λόγον διδασκαλίαν. 

εε΄. Τῶν αὐτοῦ Μαρχέλλου φωνῶν παραθέσεις, δι 
ὧν ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν τοῦ Θέοῦ σαφῶς, προφο- 
— ΔΑόγον καὶ ἐνδιάθετον φάσκων εἶναι αὖ- 
τόν. 

ες΄. Ἔλεγχος τῆς τἀγδρὸς κακοδοξίας. 
εζ. Ἑρμηνεία τῆς ἀληθοῦς διαγοίας τοῦ Λό- 

— τί Λόγον ὠνόμασε τὸν γΥἱὶὸν ὁ εὐαγγβε.ῖι- 
στὴς ἀρχόμενος τῆς ἑαυτοῦ Γραφῆς. 

ιθ. Ὅπως M ν τὰς περὶ ἑνὸς Θεοῦ 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μαρτυρόμε- 
γος, ὁμοίως ᾿Ιουδαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρ- 
γεῖτο. 

4. Διὰ τεἰ — καὶ οἱ προφῆται οὐ γυμνῶς 
παρόδωχαν Ἰουδαίοις τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ θεο,ῖο- 
γίαν. : 

κα΄. τι ὁ ΥἹὸς ἦν τοῦ Θεοῦ ὁ Μωῦσεῖ καὶ τῷ 

Ἀδραὰμ χρηματίσας. 

ἣν Εν. Paris. pag. 103. 

{1881 ΒΕΟΌΝΘΟΙ CAPITA. 

ἃ, Quomodo Sabellii dogma reſtauret Marcellus. 

2. Quomodo εἰ Judaisare deprekenditur opinione δια. 
ὅ. Quomodo Dei Verbum, in Deo ertiſtens, sine 

principio εἰ generatione ſuiste deſinirit. 
4. Quomodo unum idemque diait este alque Verbum. 

5. Quomodo ἱεία dicens, abnegavit Filium. 
6. Quomodo de Deo Ecclesiau docet. 
7. Quomodo Eccleria monarchiam Patris prædicat. 

8. Quibus verbis Marcellus Filium Dei prædicat. 

9. Neſutatio hkujusce hominis hœreticœ opinionis. 
40. Quomodo minus recte cepit Evangelii illud, « In 

principio erat Verbum. 
41. Quomodo interdum vocat illum. proſatitium Dei 

Verbum, interdum intus reconditum πα modum 
nempe ſumani verbi. 
I2. Quod erangeliſta theologiam de Verbo pro- 
posnit non ad illum modum qui Marcello vide- 
batur. 

13. Quot modis quod siꝗqniſicatur per vocem iſtam, 
Verbum, intelligutur. 

14. Qualiter exponenda εἰϊ evangelica de Filio do- 
cirina. 

15. Proponuntur in terminis Harcelli voces, in 
quibus maniſesſte pernegavit Dei Filium, Verbum 
illum esse prolatilium determinans alque intus 
retidens. 

16. Reſutatio perversæ kujus hominis opinionis. 
47. Inierpretalio sententi veræ de Verbo. 

48. Quam οὐ causam evangelisto in principio Kran- 
ii ειὲ Filium nominavit Verbum. 

(9. Quod Marcellus dum Veteris Tettomenti scri- 
pturos advocat in testimonium de κηϊίαιε Dei, ai- 
mititer atque Vudæœi Filium Dei pernegarit. 

20. Quid causæ ſuerit, quod Moxses εἰ prophetæœæ eæ- 

plicitun de Filio iſeologiam Judœis πον tradi- 
derunt. 

21. Quod is erat Dei ΕἸ με, qui αὐ Moysem εἰ Abra- 
hſamum loquebatur. 
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44, Quod εἰ in prophetis μὲν Filium Pater ——— ὲν τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Υιοῦ ὁ 

doeebatur. 
B. Quod Eceletis nminime —— duos deos. Ὅτι μὴ δύο — ἡ ̓ Ἐχκλησία — 5 

φί͵ δος Varcellus aacinilaverit Dei Verbum κεὶ- Oæuc —— —— τοῦ κξοῖ 

— verbis θεῖ illiace, quibus imperamtur — «ρακτόων παραγγειλτικοις Σοῦ τορμδιώαι" 

45, —— ipse sibi contraria aæeripeit. κδ΄. — αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία ἔγραψε. 

CAP. I. ΚΈΦ. A- 

Οναίμιο Sabell dogua τοείααταυῖ! Marcellus.  Ὄπως τὴν Σαδελλίου δόξαν ἀνεγεοῦτο ὁ Μάρ- 

Ροεὶ oxhibita ieslimonia Seripiuræ δϑ γι, quihus ὍΜετὰ τὰς καρατεθείσας (65) τῶν θείων ἀναγνω- 

illud oclensum est, φυοά ποῦ δοϊοιππιθούο Verbum σμάτων μαρτυρίας, (θέ) δι᾽ ὧν ὅτι μὴ μόνον Αόγος 

voceabatur Dei Filius ante δῦ ἰδ earne adven- ὠνόμαστο πρὸ τῆς ἐνσάρχου καρουσίας ὁ Υἱὸς “τοῦ 

tum, Ὀ{ Mareello visum fuerat, aed δοσοθηιϊὶς δῦ θεοῦ, παρέστη, ὥσπερ οὖν ἐδόχει Μαρχέλλερ, ἀλλὰ καὶ 

eo diverris ποηιϊπίδυβ, ↄ20dum deinceps in- Β μυρία ἕτερα,, φέρε δὴ λοιπὸν Σαδελλίου εἴδωλον, ὥσ- 

iueamur idolum Sabeini, relut de terra 96 exseren- περ ἀπὸ γῆς ἀναχῦψαν, ἐποπτεύσωμεν. Ἐτόλμησεν 

ἐς. Ausus est dicero, ἰρδϑυπι, qui super omnla est, εἰπεῖν (65) αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, τὸν Πατέρα 

Patrem θοπιίηὶ aoetri Sesu Christi, Denm de 2200i12 τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, γεγεννῆσθαι ἐκ τῆς 
Virgine geniium; ἰροῦπι quoque passum, dum ita ἀτγίας Παρθένου, καὶ αὐτὸν πεπονθέναι, τοῦτον γρά- 
δεγὶἷε : [R. XLIX 6011. p. δὅ Ὁ] ε« Ουϊύπεοπι erat ας τὸν τρόπον“ ε Τί τοίνυν ἣν τὸ χατελθὸν, πρὸ τοῦ 
« δἴξο, quod descendit anto incarnationem? Onm- « ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως πού φησι Πνεῦμα. Εἰ γάρ 
« πἶρο ἀΐοοι, Spiritus erat. Nam si 30eus pronun- τι παρὰ τοῦτο λέγειν ἐθέλοι, οὐ συγχωρήσει αὐτῷ 
4 τἴαγαι, obloquotur ei angelus ἰδ, qui ad Virginem ε ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηχὼς ἄγγελος" Πγεῦμα 
« ait, Spiritus 2042ctus a2uperveniet in (6 "5. Quod εἰ ς ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Εἰ δὲ Πνεῦμα εἶναί φη- 

concesserit 6686 spiriium, audiat dicentein Ser- ε σιν, ἀχουέτω τοῦ Σωτῆρος λέγοντος " Πνεῦμα ὁ 
vatorem: Deus apiritus ect 5". » Hisce verbis, ς Θεός. » Διὰ τούτων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, περὶ οὗ ὁ Σω- 

dum αυἱ est super omnes, de 400 πος docuit Ser- τὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν ἐδίδαξεν, εἰπών" Πνεῦμα ὁ 
vator ei Dominus, inqulens, Deus δρίτι (με “εἰ, οἱ Θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν, ἐν «νεύὖ- 

qui adorant eum, cos ἐπ apiritu οἱ veritate adorare ματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, τὸ ἐπελθὸν τῇ 
oporiei "5, apiriium illum 6886 pronuntiat, φυΐ δυ- C Παρθένῳ Πνεῦμα εἶναι ἔφη ἄντιχρυς τὸν Σαδέλλιον 
pervenit Virtglnem, Sabellii orrorem renovans. In ἀνανεούμενος. Καὶ προϊὼν ἑξῆς, Ἱερεμίου τοῦ προ- 
progreesu demum, eum Jeremlas Barueh] de Ser- φήτου περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος σαφῶς 

υδιογί incarnatione ἀΐοογαὶ : βοδέ λᾶς in lerris εἰρηχότος, Μετὰ ταῦεα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς 
ritus 68, et cum Aontinibus conversatus "δ, oraculum ἀγθρώποις συνανεστράφη, ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναφέ- 

illud isie ad Patrem retulit, iotidom vorhis seribens: ρει τὸ λόγιον, φάσχων αὑτοῖς ῥήμασιν" «᾿Αλλ, ἔοιχεν 
Εἰ. δ ο0}}. p. 168 5] Sed videtur ei Pator in τοῦϑυ « ἐν τῷ Λόγῳ ὁ Πατὴρ εἶναι, xSxV, ̓ Αστερίῳ μὴ δοχῇ, 
ε 6886, licet aliter Asterio οἱ paria cum illo δοὴ-ὀὨ  χαὶ τοῖς ταὐτὰ (66) ἑἐχείνῳ φρονοῦσιν. » Καὶ 
« tlentibus videatur. Quin in Servatoris passione ἐπὶ τοῦ πάθους δὲ τοῦ Σωτῆρος ταὐτὸν ποιεῖ. Παρα- 

hoe ipsum ſacit. Nam οὐ de Threnis Jeremiæ ro- θεὶς γὰρ ἀπὸ τῶν Ἱερεμίου θρήνων, Τὸ Πνεῦμα 

tulisset, Spiritus oris nostri Cariatus, captus εεἰ in προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος, συνελήφϑη ἐν 
peccatis nostris 3“, adjungi: [Β 41} «ε Εἰ hie ργο- ταῖς διαφρθοραῖς αὑτων (67), ἐπιλέγει, ε Κἀνταῦθα 
« Ρἰνοία de verbo qui earnom nostram assumpsit, « ὁμοίως ὁ προφήτης περὶ τοῦ τὴν ἡμετέραν ἀνειλη- 
« ἀϊδεοτί!. » Et tum inſert: « ῬΔΙΩΓ umbræ ο0η- ε φότος σάρχα (68) λόγον διαλέγεται. » Ἐπιφέρει δὲ 
« ditor haud dicetur. Θυοά vero Deus spiritus Ὁ λέγων" « Πνεῦμα σχιᾶς (69) ποιητιχὸν obx ἄν ποτε γέ- 
fuerit, Servator doeet: Deus Spiritus est. Quin οἱ « νοιτο. » Πνεῦμα δὲ ὅτι αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ Σωτὴρ ἔφη 
quod lux δἷϊ, nos 6128] docet: Ego zum lux 3, Πγεῦμα ὁ Θεός. Ὅτι δὲ ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, αὐτὸς 

Vides en, ut dicia hæe de Servatore, δά Patris * didocxci ἡμᾶς λέγων᾽ Εἰμὲ ἐγὼ τὸ φῶς. Θεωρεῖς 

vinilatem reſerat. Tollit vero Filii hypostiasin di- ὅπως τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος λελεγμένα ἐπὶ τὴν θεότη- 

roelisime, dum anle rerum omnium productionem, τα τοῦ Πατρὸς μεταφέρει. Καὶ πάλιν ἀναιρεῖ τὴν 

* Ed. Paris. pag. 103. 
* ἐξ το το, 1, δῦ. 5 λδυδη. ιν, 34. 88 ibid. 9 Barueh ἢ, ὅ8.Ὀ * Thren. iv, 20. “5: 708. viu, 

Ισ, 5. 

9 Julgo παραθέσεις. 6} ὁ 418 — αὐτόν. Restiiue συνελ —— ἐν 
64) Μαρτυρίας. lImperſecte, vel lese endum μαρ- ὑγὶ ἧς αὐτῶν ἐπιλέγει" χἀνταῦθα '  Ψ 

εὐ ον, εἰ τῶν ἐχ θείων, vel certe, χαὶ μαρτυρίας, 
vuli illa —— testimonia, in priure libro Ὅν, 
allaia. Μ, --- [πγ vulg. φέρε δέ. κ — 9 σκιᾶς. Hæe nee eo τε 

(65) ᾿Ετόλμησε εἰπεῖν. Nam rationem red- eoneoquo; loquebatur, opinor, de lues. Μ.--- 
dit. tur εἴδωλον Σαδελλίου appellaverii. M. codd. πνεῦμα. -- Νὸχ vulgo ἡμᾶς λέγων -- φῶς. 

06) Vultzo ταῦτα mox πάθους δή. Porro vulgo ἀποφηνάμενος. 
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ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, πρὸς τῆς τῶν Α ἰδὲ! prorsus exstitisse prætor Deum dneot. Verua 
γεννητῶν δημιουργίας μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ μόνου ἀποφαινόμενος" γράφει δ᾽ οὖν ὧδε χατὰ 
λέξιν "εΤὴν δοθεῖσαν αὐτῷ δόξαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνο- 

e μάζει, καὶ οὐ δόξαν μόνον (70), ἀλλὰ καὶ προχόσμιον 
«ε δόξαν. Οὐχ ἐννοῶν, ὅτι, μήκω τοῦ χόσμον γεγονότος, 
« (71) οὐδὲν ἕτερον ἣν πλὴν Θεοῦ μόνου. » Καὶ αὖθις 
«τὸ αὐτὸ βεόαιοῖ λέγων « Οὐρανὸς χαὶ γῇ καὶ πάντα 
«ε τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὄντα, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
« γεγένηται. Εἰ τοίνυν τοῦτο πιστεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν 

4 χἀχεῖνο συνομολογεῖν, ὅτι πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἔτε-΄ 
« ρῦν. » 

ΚΕΦ. Β΄. 

“Ὅπως καὶ Ἰουδαΐζων τῇ δόξῃ διε.λέγχεται. 

ὋὉρᾷς Ἰουδαῖον (73) ἄντιχρυς, τὸν Μονογενῆ Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀρνούμενον. Ei 
γὰρ πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἦν πρὸ τῆς τοῦ χόσμου 
γενέσεως, οὐχ ἦν ἄρα ὁ Υἱός. Καὶ πῶς πάντα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν; Ὁ 

μὲν οὖν Ἰουδαῖος, ὁ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
νος, πρὸ τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως οὐδὲν οἷδε πλὴν 
Θεοῦ μόνον, συμμαρτυροῦντος αὐτῷ Μαρχέλλου (75)" 
ἢ δὲ Χριστοῦ Ἐχχλησία, σὺν παῤῥησίᾳ πάσῃ σεμνύ- 
νεται λέγουσα " Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
αάντα" καὶ εἷς Κύριος Ἶησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα. Ἐπὰν δὲ λέγῃ, Δι᾿ οὗ τὰ πάντα, οἷδεν 

αὐτὸν πρὸ πάντων. Ὥστε πρὸ τῆς τοῦ χόσμον γενέ- 
δεως ὁ λέγων οὐδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνου, τῆς 
ἀληθείας χαταψεύδεται. Σὺν γὰρ τῷ μόνῳ Θεῷ χαὶ 

ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς ἣν πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστά- (; 
σεως, καὶ τῷ Πατρὶ συνῆν. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξε (14) 
νῦν καὶ ὁ εἰπών' Ἐπ’ ἐσχάτου (15) τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχδ κληρονόμον 

αάντων, δι᾽ οὗ καὶ. ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. Καὶ ἐν 
ΤΠΟαροιμίαις διὰ Σολομῶντος, αὐτὸς ὁ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ 
διδάσχει λέγων: Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, 

συμπαρήμην αὐτῷ. ᾿Αλλὰ χαί΄ Αὐτὸς ἦν τὸ φῶς, 
τὸ" φωείζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 

κόσμον. Ἐπειδὴ Ἐν τῷ χόσμῳ ἦν καὶ ὁ χόσμος 
δι' αὑτοῦ ἐγένετο. Εἰ δὲ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 

δῆλον, ὡς προῦπῆρχε τοῦ χόσμου. Οὐχ ἄρα μόνος 

ἣν ὁ Θεὸς πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως " συνῆν δὲ 
αὐτῷ ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς, εἰς ὃν ἀφορῶν ὁ Πα- 
τὴρ ἔχαιρεν, ὡς διδάσχει αὐτὸς, ὧν (76) ἣ σοφία, 

aulem ejus hæe ipta aunt: [ἢ ΧΟΙῚ εἰ ΧΟΙ}}] Con- 
ε οεβδοδιῃ illi gloriam, Asterius οἱ gloriam, οὲ non 

gloriam nominat: dum 808 reminiseliur, φαού 
« πὶ nondum mundus esset conditus, nihil ex- 

« δίἰδδὶ aliud præier aolum Doum. » Sod οἱ idem- 

metipsum conſirmat, inquiens: Cœlum οἱ 
«ε terra, εἰ quæ in eolis aunt οἱ in terra universa ἃ 
ε Peo ſuerunt ſacia. Hoc εἰ credat, nocesee est 
ε ηποά conspiret ejus opinio eum 65, Quod præter 
ε« θευ εἰ} erat.⸗ 

CapP. II. 
Quod Iudai 2are deprenenditur in opinione ἐμα. 

Vides υἱ iantium non 86 Judæum præstet, perno- 
Β κλπ Dei Filium unigenlium, μδ΄ quem omnia con- 

didii. Siquidem prater Deum nihil erat allud, 
priusquam mundus producebatur: ium cerie non 
erat Filius; εἰ ium, quomodo omnia por illum ſacta 
fuerant, οἱ sine oo ſacinm est nihil ἢ Cerio Iudæus 

qui Chrisium ease pernegat Deli Filium, ante mundi 
eoustñtutionem agnoscei exstiusae plane niull præter 

aolum Dqum: cui perhibet Marcellus testimonium. 
Αι ChRristi Ecclesia, cum omni libertate glorioso 
proſiolur: Nobis uxus Deus est Pater, e quo sunt 
ommia? οἱ επμδ Dominus Jetus Ckriatus, μὲν quem 
sunt ονιπία 3. Cum vero dieat: Per quem ⸗uat 
onxiæ, illum agnoseit ante omnia. Adeo ut qui tue- 
tur, ante mundum' eondiium, nihil omnino aliud 
fuiase præler Deum, verilalem ipaam mentiatur. 

Una etenim cum illo δοῖο Deo, οἱ unigenitus ipsius 
Filius erat ante mundi productionem: οἰ cum Patro 
conversabatur. Hoc etenim edocuit ἰδ qul ἀϊχὶϊ : 
In novissintis ſais diebus, locutus ὁδὶ nobis in Filio δυο, 

quen posuit aœæredem ommium, per quen οἱ ἐσομία 

condidit "5, ἘΠ in Proverbiis per Salomonem, Filius 
ipee 46 ae doeuit, Cum pararet cœlum, aderam εἰ Ν᾽. 
Sod et Erat ipae luæ, illuminans omnem hominem ve- 
nientem in kunc mundum 5. Quandoquidem, In mundo 

erat, εἰ mundus per iptum factus ſuit 55 Quod δἱ ſactus 

[ἀἷἰ per ipsum mundus, ecerte patet iliud quod 8η16 
mundum fuerat ἱρ66. Quocirea solus, anie mundum 
eondiium non erat Deus: conversabatur cum eo 
unigenitus ejus Filius, in quem eum Pater intueba- 

λέγων ἐν Παροιμίαις. Ἐγὼ ἥμην ἧ προσέχαιρε Diur, gaudebat, quod ipse nos docuit, iha in Pro- 
καθ᾽ ἡμέραν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς, ταῖς πατρικαῖς 

ἐννοίαις ἑνατενίζων, εὐφροσύνης ἐπληροῦτο. Διό 
φησιν’ Ηὐφραινόμην δὲ ἐνώκιον αὐτοῦ ἐν πωντὶ 

καιρῷ. Ταῦτα μὲν ἡ Χριστοῦ Ἐχχλησία τὰ εὐσεδῇ 
καὶ θεῖα μυστήρια παραλαδοῦσα φυλάττει. Ὁ δὲ λέ- 

κε Εὰ. Paris. pag. 104. 
δ᾽ βῴογι τι, 6. 543 Ησδθγν. 1, 93. 

30. 55 ibid. 

(70) Μόνον ἀλ. χ. πρ. δ. vulgo om. 
(11) Οὐδὲν ὅτερον ἦν πλὴν τοῦ Θεοῦ. Solus 

Deus erat ereatura nulia, hoe toues urgebat Mar- 
eollus, conira Asterium, qui Christum ereaturam 
docebat. s2od multis sæcuſis mundo antiquiorem. 
Eusebius, Asierio σύ 
tur 168, de negata 
vulgo αὐτὸν χἀχείνω. 

arreplum interprota- 
εἶ ypostasi. M. — Infra 

δὲ Prov. vin, 381. 

verhbiis Sapientia, inquiens: Ego eraum in qua gqau- 

debat continuo 5". Sed οἱ lpſemet Filius replebatur 
obleciaſone, dum in paternas cogitationes intue- 

γαίων. Quocirea dixit, Oblectabar autem coram illo, 
omini tempore . πε sunt illa mysteria 2a2cro- 

45 Joan. 1,9. * jibid. 10. Pror. υἱὲ), 

72) Ioußcior. Nam Judæi, paternitatem Deo 
detra nebant, αὐτῷ. ΜΚ. 

(18) Μαρχόλλῳ. Tum legendum Ἰουδαῖοι, οἱ 
συμμαρτυροῦντες, δα orgo repone, Μαρχέλλου, quod 
— Μ — Μ. — Mox vulgo —— 

88. . : 
ΤῊ Vulgu ἐσχάτων εἰ mox ἁπάντων. 
(76) Ἡ σοφία, καὶ .1όγων. δὶς legend. Μ. 
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aancta, quæ semel aceepta Christi Ecclesia pio εὐ. Α γων͵ ε« μήπω τοῦ κόσμου γεγονότος μηδὲν ἕτερον 

4“Ι064}1. [8 vero, qui iueiur, « anie mundum condituin, 

nlhil præter solum Deum exstitiase, ↄ 6 duobus unun 

necessa rio constũtuit, Sabellium 66, νοὶ Judæum. Κξι 

Nam εἰ de δυΐ animi sententia Filium neget, solum 

Deum pruſessus, Judæus est qui Christum rejicii. 
οὶ οἱ Verbo ienus agnoecit Filii vocabolum, ipsum 

autem Filium 6666 unum Deum dicat, unum atque 
eumdem, ita οἱ Patrem οἱ Filium arbitrabitur. Nam 
εἰ ante mundum, nihil exstabat plane præter Deum, 

ipee τοὶ Pater εἰ Fillus δἰ] erit: vel cerie non 
tenuerit ſilum. 

CAP. III. 
Quomodse Dei Verbum in Deo exsistens, εἶνε prin- 

cipio deſinivit, οἱ ingenilum. 

Sod videtur Narcellus eum, qui in Deo erat Lo- B 
ton, secundum quem logicos intelligitur, oumdem 
esse οἱ Filium arblirari: ut ila ipse sit sui ipius 
Pater, δἱ 6 converto sui ipeius Filius. Audisis ergo, 

quæ totidem verbis aeripait: [ἃ ΧΟΙΙ coll. p. ὅ9 Β] 
ε Ante universi couditionem, erat, υἱ videtur, 

« quies alia, in Doo Verbo exsiatente: δἱ enim 

ε eredat Atterius Deum 6666 universl conditorem, 

ε« οὐγία nohbis illud concessurus δαὶ, illum semper 

« exstillste, nunquam exsisſstendi principium sor- 
« tilum, omnia autem ab illo facta fuisse, et de 

« nihilo ſacia. Vides ut Deum statuens abeque 

omni principio Verbum quod in illo erat, in quieto 
ataluit, anio mundi condituram, consltutum. 
Pergit porro, et adjungit: ε δὶ iſtud ecredat, οἱ 

εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνον, ν δυεῖν θάτερον ἑαυτὸν ὄντα 
παρίστη, ἢ Ἰουδαῖον, ἢ Σαδέλλιον. Ἢ γὰρ αὐτόθεν 
ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, Θεὸν δὲ μόνον εἰσάγων, Ἴου- 

δαῖος ἔσται τὸν Χριστὸν ἀρνούμενος" ἣ μέχρι λό- 
γου (71) τὴν τοῦ Υἱοῦ πρόσρησιν ἀποδεχόμενος, αὐτὸν 
δ' εἶναι φάσχων τὸν ἕνα Θεὸν, Υἱὸν ὁμοῦ (78) χαὶ 
Πατέρα, τὸν Σαδέλλιον ἑνανεώσεται. ΕΓ γὰρ πρὸ τοῦ 
χόσμου οὐδὲν ἕτερον ἦν πλὴν Θεοῦ, αὐτὸς ἔσται "α- 
τὴρ καὶ Υἱὸς, ij οὐδὲ ἕξει υἱόν. 

ΚΕΦ. Γ΄". 
Ὅπως τὸν Α τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ Θεῷ ὄντα - 
ΤΣ χον — —— “Ἢ 
᾿Αλλ᾽ ἔοιχε Μάρχελλος τὸν ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ Δόγον, 
χαθ' ὃν λογιχὸς νοεῖται, τοῦτον εἶναι φάσχειν τὸν Υἱόν’ 

ὥστε εἶναι αὐτὸν ἑαντοῦ Πατέρα καὶ αὖ πάλιν αὐτὸν 
ἑαυτοῦ Υἱόν. Ἔπάχουσον γοῦν τῶν αὐτοῦ φωνῶν, δι᾿ 
ὧν τοῦτον γράφει τὸν τρόπον " ε Πρὸ γὰρ τῆς δη- 
ε μιουργίας ἀπάσης ἡσυχία τίς ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος 
« ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγου. Εἰ γὰρ ποιητὴν ἀπάντων τὸν 
ε Θεὸν ᾿Αστέριος πεπίστευχεν εἶναι, δῆλον ὅτι 
« συνομολογήσει ἡμεἵν χαὶ αὐτὸς, τὸν μὲν ἀεὶ ὑπάρ- 
«χειν, μηδὲ πώποτε ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδόντα, τάδε 
« γεγενῆσθαί τε ὑπὸ αὐτοῦ, χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων γεγε- 

ε νῆσϑαι. » Ὁρᾷς ὅπως, τὸν Θεὸν ἄναρχον ὑποστη- 
σάμενος, τὸν Λόγον ἐν αὐτῷ ὄντα ἐν ἡσυχίᾳ εἶναι πρὸ 
τῆς δημιουργίας (79) ἔφη, χαὶ προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει" 
« Εἰ τοίνυν τοῦτο πιστεύει, ἀνάγχη αὐτὸν χἀχεῖνο 

ε illud quoque eum fateri necesse est, quod (Σ « συνομολογεῖν, ὅτι πλὴν Θεοῦ, οὐδὲν ἕτερον ἦν. Εἶχεν 
ε plane præter Deum nihil erat aliud. Habuit ergo, 

ε Verbum in Patreo subsiſstens, suam peculia- 
« rem gloriam. » Ηΐης proſecius, εἰ æternum, hoe 

est ingeniium 6856 Vorhum pronuntiat: IR. XLVII 
coll. p. δῦ 6] Audis ergo Spiritus sancti conso- 

« nuanliam, qui per multas et diversas personas, 

eVerbi æternitati iestimonium perhibet. » Εἰ rur- 
δι8: «Εὶ ΟὟ hoc iptum exorditur ab æternitate 
« Verbi, In principio erat Verbum, εἰ Verbum erat 

« apud Deum, et Deus erat Verbum "5. Tribus hie 
« conlinuis testimonlis usus æiernitatem Verbi vult 

« constabilire. Qualiter vore Verbum counitum 

orat Deo, εἰ cum illo una Ingenitum, tueatur operæ 

pretium est, οἱ ipsius verbis posilum audiamus. 
«ε Dispeusalionem quidem in carne illius ad hominem 
spectare iniellig imus: δὶ vero, secundum spiritum 

ælernitatem ejus uniiam cum Patre credimus 
este.⸗ 

CAP. IV. 
ἕξι: Quomodo unum atque idem 6626 verbum atque 

Deuim αἰαὶ. 

Qui δά hune modum in Deo verbum esse con- 

*Ed. Paris. pag. 105, 106. 
9. 2ο2η.!,1. 
(7) Ἡ μέχρι «λόγου. Forte μόνου. Μ. 
(τὶ Καὶ Πατέρα ἐναγνεώσεται. Forie, ἕνα χαὶ 

αὐτὸν νομίσεται, huc 681, Sabellii tuebitur hæresim. 
Adididi ex codd. τὸν Σαδέλλιον εἴ. p. 107 Dfin. In 
νὰ plenius ΚΟ ἣ αὐτὸς ἔσται Πατὴρ ὁμοῦ χαὶ 
Υιὸς, ἢ ὅλως, οὔθ᾽ ἕξει Υἱόν, ei ος est ᾿υὐδίδηνυ. Μ. 

« οὖν τὴν οἰκείαν δόξαν ὁ Λόγος, ὧν ἐν τῷ Πατρί. » 
Ἐντεῦθεν εἰχότως, καὶ ἀΐδιον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγέννη- 
τον, εἶναί φησι τὸν Δόγον, ὧδε γράφων" ε ᾿Αχούεις 
« τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἀγίου Πνεύματος, διὰ 
« πολλῶν καὶ διαφόρων προσώπων τῇ τοῦ Abrou μαρ- 
ε τυρούσης ἀϊδιότητι. » Καὶ πάλιν ε Καὶ διὰ τοῦτο 
« ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου, Ἐν 

« ἀρχῇ ἦν (80) ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Αόγος ἦν 
« πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" τρισὶν ἐπαλ- 

« λήλοις μαρτυρίαις χρώμενος τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Δό- 
« γου δειχνύναι βούλεται. » Ὅπως δὲ ἡνῶσθαι τῷ Θεῷ 

χαὶ συναγέννητον εἶναι αὐτῷ τὸν Λόγον ἔφασχε, πάρ- 
ἐστιν αὐτοῦ ἐπαχοῦσαι, ὧδέ πη λέγοντος" ε Τὴν μὲν 
χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀνθρώπῳ διαφέρειν γινώ- 
σχομεν᾽ τὴν δὲ χατὰ πνεῦμα ἀϊδιότητα ἡνῶσθαι τῷ 
Πατρί πεπιστεύχαμεν. " 

ΚΕΦ. Δ'. 
Ὅπως ὃν καὶ αὑτὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ τὸν Θεὸν 

Τοῦτον (81) δὴ τὸν τρόπον ἐν τῷ Θεῷ δοὺς εἶναι 

-- Inſra τὰ δὲ γεγ. transtulit Moni. omnie (πάντο) 
autem est. 

δὶς Μρ.; eodd.ei vultzo ἐφ᾽ ἧ. 
δ0) Vultgo Ἐν ἀρχῇ οὖν οἱ mor ἐπ᾽ ἀλλήλαις. 
(81 Vulgo δέ εἰ ἐν Δεῷ. 
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τὖν λόγον (83), ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι ᾿αὐτῷ ἑξῆς ἀπο- Α cesit, unum atque idem eum 60 ἢϊυὰ ὀοΐπεερε 60- 
φαίνεται, χατὰ λέξιν ὧδε γράφων “ «ε Εἰ μὲν γὰρ ἡ 
« τοῦ Πνεύματος ἐξέτασις γίγνοιτο μόνη, ἕν χαὶ ταὺ- 
4 τὸν εἰχότως ἂν ὁ Λόγος εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο εἰ 
4 δὲ ἡ χαεὰ σάρκα προσθήχη ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
« ἐξετάζοιτο, ἐνεργείᾳ ἡ θεότης μόνῃ πλατύνεσθαι 
« δοχεῖ᾽ ὥστε εἰχότως μονὰς ὄντως ἐστὶν ἀδιαίρετος.» 
καὶ πάλιν προϊών φησιν" « Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν 
« οὖν λόγοις τε χαὶ ἔργοις ἀχριδῇ συμφωνίαν, ὡς 
« ᾿Αστέριος ἔφη, ὁ Σωτὴρ λέγει, ᾿Εγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ 
« ἕν ἐσμεν" ἀλλὰ διότι ἀδύνατόν ἐστιν ἣ Λόγον Θεοῦ, 
« ἣ Θεὸν τοῦ ἑαυτοῦ μερίζεσθαι Λόγον. » Εἰ (85) δὴ 
οὖν ἕν χαὶ ταὐτὸν ἦν ὁ Θεὸς καὶ ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, ὡς 

δοκεῖ Μαρχέλλῳ, ὁ ἐν τῇ ἀγίᾳ Παρθένῳ γενόμενος, 
χαὶ σαρχωθεὶς, χαὶ ἐνανθρωπήσας, χαὶ παθὼν τὰ 
ἀναγεγραμμένα, χαὶ ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν Β 
ἡμῶν, αὐτὸς ἣν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. Ὃ δὴ τολμήσαντα 
φάναι τὸν Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ἐν ἀθέοις 

«δὴ βλασφήμοις (86) κατέλεξεν. , 

ΚΕΦ. Ε΄. 
Ὅτι ταῦτα «1έγων ἠρνεῖτο τὸν Υἱόν. 

Ἑὶ δὲ λέγοι Μάρχελλος τὸν Λόγον εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν 
σαρχωθέντα, ἀλλ᾽ ἀχώριστον αὐτὸν ὡρίσατο (85) εἶναι 
«οὔ Θεοῦ, μονάδα δοὺς ἀδιαίρετον, καὶ μίαν ὑπόστα- 
σιν τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου, ὡς μηδ᾽ ἕτερον 
γοεῖν τὸν ἐνανθρωπήσαντα χατ᾽ αὐτὸν, ἣ τὸν ἑπὶ 
πάντων Θεόν" εἰ δὲ μονάς ἐστιν ἀδιαίρετος, ἕν τε χαὶ 

ταὐτὸν ὁ Θεὸς χαὶ ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, καὶ (86) ἂν εἴποι 
τις τίνα Πατέρα" τίνα δὲ Υἱὸν, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑπο- 
κειμένου ; Οὕτω μὲν δὴ Μάρχελλος υἱοπάτορα τὸν ἕνα 
δαὶ τὸν αὐτὸν εἰσάγων, τὸν Σαδέλλιον ἀνενέου. 

ΚΕΦ. ῷ. 
Ὅπως ἡ 'Κκχλησία τὸν Υἱὸν' θεοιογεῖ. 

 Ἧ δὲ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν μονάδα τὴν 
ἀδιαίρετον γνωρίζει, μίαν ἀρχὴν ὁμολογοῦσα, τὸν ἕνα 
διαὶ ἀγέννητον χαὶ ἄναρχον Θεόν᾽ χαὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ δὲ 

γεννηθέντα μονογενῆ Υἱὸν, ἀχριδῶς, ὄντα χαὶ ζῶντα 
καὶ ὑφεστῶτα, Σωτῆρα ἐπιγράφεται οὐχ ἄναρχον ὄντα, 
οὐδὲ ἀγέννητον (87), ἵνα μὴ δύο ἀρχὰς χαὶ δύο θεοὺς 
ὑποστήσηται, ἐξ αὐτοῦ δὲ γεννηθέντα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
ἀρχὴν ἔχοντα τὸν γεγεννηχότα. Διὸ πιστεύειν παρείλη- 
φεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, χαὶ εἰς τὸν 

Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν μονογενῇ τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸν, τῆς ἁγίας ταύτης καὶ μυστικῆς πίστεως 
τὴν ἐν Χριστῷ παρεχούσης ἀναγέννησιν, τοῖς δι' αὑτῆς 

EEd. Paris, pag. 107, 108. 

9. loan. x, δῦ. 

(83) Er καὶ ταὐτὸν εἶναι. Vel ὄντα. Marcelli 
δϑη θη erat, si Ghristus sSecundum deitatom (hoe 
est πνεῦμα, εἰ πνεύματος ἐξέτασις) οομπἰδδτγαιῆν, 
erat συναΐδιος τῷ Πατρὶ, νεὶ ut loquitur, ἡνωμένος 
τῷ [{πτρί ᾿ δὶ vero, qua Ποιπΐπαπι assumpsii, respe- 
εἴα hujus assumpiſunis ἐνεργείᾳ μόνη ἐπλατύνετο 

ς, non divisa, quippe indivisibiſis onnino ας 
“88 ſuerit οἱ ipsissima deitas in Filio, quæ erat in 
Patre, unde sequitur, ait Eusebius. Pairem ſaisso 
incarnatum, etc. lia cap. ὅ, uhi legend. ὡς, μηδ᾽ 

PATRoOI. Gn. XXIV. 

(δὲ exatitiate, ita scribens: [R. LXII ecoll. p. 79 ΑἹ 

“ Siquldeom apiritus fiat solius interpreuutio, unum 
«οὐ Deo atque idem nee immerito vridebi- 
«ἴυν 6646 Verbom; quod εἰ addiiamentum illud, 
« δεοῦπάσπι earnom, adjiciatur ut requisitium in 

« ϑογυδίοῦοδ, δοίδ operatione videtur divinius ex- 

« tendi: ita unitas nec injuria erit indivisibilis. » 

Et in progressu iterum [R. LXIIV eoll. p. 37D)]: 
« Non propter illam exaetissimam ubique in verbis 

« οἱ ſactis consonantiam, id quod videtur Asterio. 
ε Servator ait: Ego οἱ Pater unum ἐμηϊμε 5, δά 
«ε quod plano sit impossibile, vol Verbum ἃ Deo, vel 
« Deum ἃ Verbo δυὸ separare. » Quod εἰ iu unuvm 

erat atquo idem Deus cum Verbo, quod in ipso erai. 
ut Marcello videiur; tum qui genitus erat in 

aanctisſsima Virgine, earnem induius, homo ſacius. 

qui φημ scripu sunt pauebatur, qui mortem op- 
pellit pro pocceatis noatris, erat ipse super universa 

Deus. Ουοὰ cum Sabellius sentiret, illum inter 

aiheos οἱ blasphemos reposuit Ecelesia Dei. 

CAP. V. 
Quod cum ἑία dicat, Filium neget. 

Quod si dieat Marcellus Verhum ſuisse incarna- 
tum, illudqque Verbdum ἃ Deo inseparahile statuit, 
quippe quod unitas sit indivisa: quod una ait hy- 
postasis Dei, οἱ Verbi, quod in ĩpso erat: non pos- 
aumus aliter rem concipere, quin secundum eumn 
Deus is, qui est snper omnia, δἰϊ incarnatus; εἰ uni- 
las est indivisa: δὶ unum aique idem exsiſtat Deus 
eum Verbo, quod in ipso eat: quemnam dicemus 
Patrem esse? quem vero Filium, eum sit ευρροεὶ- 
ium idem? Ita unum illum aique eumdem eum in- 
iroducat Marcellus Filio Patrem, Sabellium reno- 
γανὶ!. 

CAP. VI. 
Quid de dirinitaie Filit centiat Ecclesia. 

At θεὶ Ecelesia indivisam certe novii unitalem. 
quippe quæ ſatetur principium unleum: unum ἐΐ- 
lum εἰ ingenitum, et sine principio Deum; et de 
ipso geniium, anigenitum Filium, aecurate cogni- 
lum, Θχδι 886 vivere et suhetitisse agnoscit Ser- 
valorem. Non illum sine principio, non ingenitum: 
ne duo prineiĩpia statuat, οἱ deos duos; verum ge- 

Ὁ nitum de Patre suo, οἱ principium habentem geni- 
torem suum. Atque ideo eredere accepit, in unum 
Deum Patrem omnipotentem, οἱ in Dominum nostrum 
Jeaum Christum, unitzenitom Dei Filium. QGuæ 
sancta et mystica ſides, regenerationem in Chrisato 

ἕτερον νϑεῖν, ΠῸΪ paulo post. legend. iva pro πνα. 
error ex ahbrevialtioue orius. Μ. 

83) Vulgo δέ. 
84) Vulgo ἐγχατέλεξεν. 
τῆ Vulgo om. εἶναι οἱ mox μηδέτερ. 
(δύ) Vulgo πνεῦμα et mox τίς τόν. 
(51) Ἵνα μὴ δύο ἀρχάς. O γὰρ Πατὴρ ἀρχὴ τοῦ 

υἱοῦ χαὶ γεννετῆς. Seu ludebant Ariuiuauiiæ, iu 
Vucuin itlaruut πολυσήμων ambiguilate. M. 

χ9 
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exhibet, 116 qui per ipaam lIlominantur. Sed illud Α φωτιζομένοις. (88) ᾿Αλλὰ τὴν μονάδα φησὶ Μάρ- 

quod ponitut ἃ Marcello, monadem operatione di- 
latari, in eorporihus loenm habet; δί ὧδ incorpo- 

rea, inenarrabili οἱ indieihili aubstantia verum non 

est. Neque enim dilatatur in operando, neque 

conirahitur in non operando, neque humano more 

operatour, aut humdo more commovetur. Deus 

ides cum sit indivisa unitas, Filivun suum uni- 

genitum de seipso generavit; non ille divisus, non 

alieralus; non conversionem passus neque fluxum, 
aut alicui subjectus patsioni. Neque enim præci- 
piens. neque imperans, non leges seribens ut ho- 

mines solent; non lingua locutus ant labiis ista 

operatur, neque respectu habito δά ornatum uni- 
versi, simillimis nobis oeulis intiuelur:: cum per 

virtiuiem suam inenarrabilem et divinam ea quæ 
aoudum sunt producta anticipando intueatur, non 
aecus atque jam subsiſstentia et producta. Sed ne- 
que is, ut ϑρυὰ nos artiſices solent, in operando οἱ 
ereando materiam præexsiſsteniem manibus acceptam 
digitis eompingit, sed per ineſſabilem iterum αἱ 

incomprehensibilem virtutem suam, rerum pro- 

ἀσείδτυπι omnium subsſtanuam οὐ Eese suum per- 
duxit. Atque ila quidem omnia eſſecit ille, rationi- 
bus atque modis inscrutabilibus. Quid nos sollicite 

ideo lahoramus, υἱ similem quamdam passionom in 
illo imaginemur? in Filii sui generatione, qua- 

κελλος ἐνεργείᾳ πλατύνεσθαι, ἐπὶ μὲν σιυμάτων 

χώραν ἔχει, ἐπὶ δὲ τῆς ἀσωμάτου χαὶ ἀλέκτρυ χαὶ 
ἀνεχφράστου οὐσίας οὐχ ἔτι. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ ἐνεργεῖν 
πλατύνεται, οὐδ᾽ ἐν τῷ μὴ ἐνεργεῖν συστέλλεται" οὐδ᾽ 
ὅλως ὁμοίως ἀνθρώποις ἐνεργεῖ, οὐδ᾽ ὁμοίως ἀνδρώ- 
ποις κινεῖται · μονὰς δὲ ὧν ἀδιαίρετος ὁ Θεὸς τὸν μὸ» 
νογενῇ αὑτοῦ Υἱὸν ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα, οὐ διαιρούμενος, 
οὐδ᾽ ἀλλοέυυσιν, ἣ τροπὴν, ἢ ῥοὴν, ἢ τι πάθος ὑπομέ» 
νων. Θὐδὲ γὰρ προστάττων, οὐδὲ ἐγχελευόμενος, οὐδὲ 

νομοθετῶν ὁμοίως ἀνθρώποις γλώττῃ καὶ χείλεσι 
λαλῶν, ταῦτα πράττει" οὐδέ γε ἀφορῶν εἰς τὴν τοῦ 

καντὸς διαχόσμησιν, ὁμοίως ἡμῖν ὀφθαλμοῖς χρώμε- 
νος (89) ἐνατενίζει ὅποτε χαὶ τὰ μὴ ὄντα πκρολαδὼν 

ἀῤῥήτῳ καὶ θεϊκῇ δυνάμει, ὡς ἤδη ὄντα χαὶ ὑφεστῶτα 
Β θεωρεῖ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ποιῶν χαὶ δημιουργῶν ὁμοίως 

τοῖς παρ᾽ ἡμῖν τεχνίταις προῦποχειμένην ὕλην λα- 

δὼν χερσὶ χαὶ δαχτύλοις τεχταίνεται (90), ἀῤῥήτῳ 
δὲ πάλιν χαὶ ἀχαταλήπτῳ δυνάμει ἐξ οὐχ ὄντων εἰς 
τὸ εἶναι τὴν τῶν γενητῶν ἀπάντων ὑπεστήσατο οὐ» 
σίαν. "Ἤδη οὖν πάντα λόζοις ἡμῖν ἀῤῥήτοις χαὶ ἀσυλ- 
λογίστοις ἐποίει. Τί δὴ χρὴ ἀγωνιᾷν, μὴ ὁμοίως τοῖς 

θνητοῖς ζώοις πάθος τι περὶ αὐτὸν εἴποιμεν γεγονέναι 

ἐπὶ τῇ τοῦ Υἱοῦ γεννήσει; (91) ἦν ὑπὲρ πάντα καὶ 
πρὸ πάντων ὑπέστη, οὐ χατά τι τῶν τῇ θνητῶν φύ- 
σει συνεγνωσμένων, χατὰ δὲ τὸν αὐτῷ μόνῳ γνωρι- 

ζόμϑνον τρόπον" 

lem in eæteris animantibus: quam ille quidem generationem soper omnia, οἱ ante omnia subirit, 

nou ad modum οἱ proportionem mortalis naturæ; sed juxta modum illum atque rationem, quæ erat 

ipsi soli cognita οἱ intellecta. 
CAP. ΥἹΙ. 

Quomodo Eccleiia Patris prœdicat monarckiam. 

Enimrero vereris, mi homo, illud. ne δὶ duas ſa- 

teare hypostases, duo itidem principia subintrodu- 

088, et ἃ deitatis ila excidas monarehia. Discas 

ergo, quod eum unus sit sine principio ingenitus 

Deus, Filius autem de illo proganeretur: unum ne- 
cessario principium fuerit, monarchia οἱ regnum 

unuin; ecum aubseribalt ipse Filius palterno imperio, 

et principaiui. Caput enim Christi Deus est, secun- 
dum Apostolum: sed vereris vehementer ne eoga- 

tur is duo prinecipia ſateri, qui duas contitebitur 
hypostases Patris atque ΕἾ : sed οἱ istud dicce, 
quod qui Patris εἰ Filii hypostases duas, duos esse 

Ed. Paris., pag. 109. 

ΚΕΦ. ΖΦ... 

Ὅκως ἡ ᾿Ἐκχιἰησία τὴν τοῦ Πατρὸς μοναρχίαν 
κηρύττει. 

᾿Αλλὰ φοδῇ, ὦ ἄνθρωπε, μὴ, δύο ὑποστάσεις ὁμο- 

λογήσας, δύο ἀρχὰς εἰσαγάγοις, καὶ τῆς μοναρχικῆς 
θεότητος ἐχπέσοις. Μάνθανε τοίνυν, ὡς ἑνὸς ὄντος 

ἀνάρχου «καὶ ἀγεννῆτον Θεοῦ, τοῦ δὲ Υἱοῦ ἐξ αὐτοῦ 

γεγενγημένου, μία ἔσται ἀρχὴ, μοναρχία τε χαὶ βα- 
σιλεία μία, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἀρχὴν ἐπιγράφε- 
ταὶ τὸν αὐτοῦ Πατέρα. (08) Κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ ὁ 
Θεὸς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. ᾿Αλλὰ ἀγωνιᾷς, μὴ δύο 
θεοὺς ἀνάγκη [ἢ] παραδέξασθαι τὸν δύο ὑποστάσεις 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ εἶναι ὁμθλογοῦντα. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο 
γίνωσχε, ὡς ὁ δύο ὑποστάσεις Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ (895) 
δοὺς οὐχ ἀναγχάζεςαι δύο πατέρας εἰπεῖν, οὐ δύο 

(88) ᾿Α.21.:1ὰ τὴν μονάδα, εἴς. Legend. ἀλλ᾽ δ᾽ τι Ὁ Uhristi divinitalem retolit, quod do hoamme δβδῦπν- 
aut ἐπειδή. [ἢ 60 quod ait Marcellus, nam alioqui, 
hiulca est sententia. M. 

(89) ᾿Εγατενέζει. Sie seribendum. M. ICf., p. 105 
D 11. 

(90) ᾿Αῤῥήτῳ δὲ πάλιν. ἴᾳ operando ἄῤῥητος 
erat, υἱἱ οἱ in inluendo. M. 

(01) Ἣν» ὑπέρ. Potius ὄν. Quem Filium produxit. 
Hæc scita sunt contra Ariauos, vido Athan. pag. 
403. 409. M. 

(92) Κε:α.1ὴ Χριστοῦ ὁ Θεός. Locus est 
1 ον. χι, ὅ, Ἐνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ, 
iuquit Chrysostomus, ἐλάττωσίν τινα ἐχ τῶν εἰρη- 
μένων ἐπινοοῦντες. Hoc ſacit Kusſsebius, dum δὺ 

pio usurpahalur. Regulam iradit idem ihid. in Con- 
nent. ad locum. Ὅτάν τι ταπεινὸν λέγεται, μετὰ 
τῆς σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὐχ εὐτελεια τῆς ̓ θεότηνος, 
λλὰ τῆς οἰχονομίας δεχομένης τὸ λεχθέν. Quam 

tradidit Aihan. in hom. de huiuana Christi natura. 
Ὅσα οὖν τὐτελη δήμετα ὑπὸ «οὔ Θεοῦ εἴρηται, τῇ 
πτωχείᾳ αὐτοῦ διαφέρει. Sed ubique hanc regolam 
habei susque deque Cuſsebius: nam et-in S2equen- 
lUubus locui illum doan. xx, 17. 0dem modo inter- 
retatur: Ὁ μὲν δὴ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
οὔ Θεὸς ὦν. δείχνυται : iia enim opinor, legendum 

est· Μ. - luſra [ἢ] vultgo om. 
(95) Vulgo θεοὺς quod delet ἢ : οοττεχὶ δοὺς οὐ]. 

— 



DE ECCLFSISTICA THFEFOLOGIA 118. 1]. 919 

υἱούς: ἀλλὰ τὸν μὲν ἕνα Πατέρα δώσει, τὸν δὲ ἕτερον Α deos δίδιυδὶ, non cogitur ſateri duos patres, neque 

Υἱόν. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον οὐδὲ δύο θεοὺς 

ἀνάγκη δοῦναι τὸν τὰς δύο ὑποστάσεις τιθέντα. Οὐδὲ 

γὰρ ἰσοτίμους αὐτὰς ὀριζόμεθα, οὐδ᾽ ἄμφω ἀνάρχους 
καὶ ἀγεννήτους “ ἀλλὰ μίαν μὲν τὴν ἀγέννητον χαὶ 
ἄναρχον, θατέραν δὲ γεννητὲν χαὶ ἀρχὴν ςὃὸν Πατέρα 
χεκτημένην. Διὸ χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς χαὶ ἑαυτοῦ εἶναι 
Θεὸν τὸν αὐτοῦ Πατέρα διδάσχει, ἐν οἷς φησι Ἁγέρ- 
χομαι πρὸς τὸν Πατέρα μον, καὶ Πατέρα ὑμῶν, 

καὶ Θεόν μου, καὶ Θεὸν ὑμῶν. Ὁ μὲν δὴ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ καὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ (94) Θεὸς ὧν δείχνυται. 
Διὸ δὴ εἷς Θεὸς τῇ Ἐχχλησίᾳ (95) τοῦ Υἱοῦ χηρύττε- 
ται, ὁ δὲ Υἱὸς, ὅτε μὲν αὐτὸς παραδάλλεται τῷ Πα- 

«ρὶ οὐχ ἔτ᾽ ἔσται χαὶ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς Θεὸς, ἀλλ᾽ 
Υἱὸς μονογενὴς χαὶ ἀγαπητὸς αὐτοῦ, χαὶ εἰκὼν τοῦ 
Θεοῦ «οὔ ἀοράτου, χαὶ ἀπαύγασμα τῆς πατριχῆς δό- 
ξης " σέδει τε χαὶ προσχυνεῖ, χαὶ δοξάζει τὸν ἑαυτοῦ 

Ἰατέρα, Θεὸν αὐτὸν χαὶ ἑαυτοῦ ἐπιγραφόμενος" 
καὶ εὔχεσθαι ἀναγέγραπται, ᾧ κχαὶ εὐχαριστεῖ, ᾧ 
καὶ ὑπήχοος μέχρι θανάτου γίνεται. Ὁμολογεῖ τε 

ζῇν διὰ τὸν Πατέρα, χαὶ μηδὲν δύνασθαι πράττειν 
ἄνεν τοῦ Πατρὸς χαὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ θέλημα ποιεῖν, 

ἀλλὰ τὸ τοῦ Πατρός. Λέγει δ᾽ οὖν αὐταῖς συλλαδαῖς" 
Ὅτι καταδέθηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιήσω 
«ὁ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαν- 
τός με᾽ χαὶ αὖθις" Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιδῖν ἀπ᾿ 

ἐμαυτοῦ οὐδὲν " χαθὼς ἀχούω, χρίγω, χαὶ ἡ κρί- 
σις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶ, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ 
ἀμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ (θ5). 
Καὶ ὅτι γε ἕτερος ἣν ὁ πέμψας αὐτὸν παρ᾽ αὐτὸν 
παρίστησιν ἑξῆς λέγων" Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου οὖκχ ἔστιν ἀ.1ηθής. "Α.1- 
.ζος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν “«ερὶ ἐμοῦ. Εἶτα μνημο- 

νεύσας τοῦ Βαπτιστοῦ, τὸν Πατέρα μάρτυρα εἶναι 
αὑτοῦ διδάσχει, φάσχων᾽ Καὶ ὁ πέμψας μὲ Πα- 
τὴρ, αὑτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ. Καὶ προστίθη- 

σιν" Εἰ (97) ἠγαπατέ με, ἐχάρητε ἂν, ὅτι πορεύο- 

μαι πρὸς τὸν Πατέρα" ὅτι ὁ Πατήρ μου μείζων 

μοῦ ἐστι. Δι᾿ ὧν ἁπάντων ἕτερον ἑαυτὸν τοῦ Πα- 
τρὸς δείχνυται. Καὶ τὸ ὑπερέχον τῆς δόξης τοῦ Πα- 
τρὸς περίστησι διὰ τοῦ τὸν μὲν ἀπεσταλχέναι λέγειν, 

ἑαυτὸν δὲ ἀπεστάλθαι χαὶ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατελη- 
λυθῆναι οὐχ ἵνα πριήσῃ τὸ θέλημά τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ πέμψαντος αὐτόν. Καὶ τί ἂν πρὸς ταύτα 

ſilios duoa, sed unum ὁχ ἐΐ8 Patrem, alierum vero 

coucedet 6666 Filium. Ad eumdem quoque modum 
neque necesse 6δὶ enm duos deos fateri, qui duas 

admiserit hypostases. Nam neque ilias honore pa- 
res ponimus; neque ambas prineipio earentes, δυὶ 
ingenitas; sed vuam ex illis ingenitam, δ᾽ π6 prin- 

cipio exſistentem; alteram vero genitam, οἱ Patreim 
sui ipsius principium possidentem. Quamobrem εἰ 

ipse Filius Deum suum docet 6586 Patrem suum, 
in quibus ait, Vado αὐ Patrem meum, εἰ Patrem 
vestrume Deum meum εἰ Deum vestram'. Deus 
certe εἰ Pator, ipsius quoque Filii Deus esse doce- 

tur. Quocireca unus Deus apud Ecclesiam prædica- 

tur, Filii Pater. Filius auiem quando cum Patre 
B comparatur, non jam Patris ipsius Deus dicitur. 

sed Filius unigenitus, et dilecius ejus: εἰ imago 
Dei invisibilis, οἱ resplendentia paternæ gloriæ: 

honorat, adorat οἱ veneralur sSuum Patrem, Deum 

euin οἱ ipsius Deum inſscribens: cui gratias agere, 

cui preces ſundere dicitur, cui obediens usque ad 
mortem ſuerat. & Fatetur 86 vivero per Patrem, 
nec quidquam posse ſacere sine Patre; non suam, 

sed Patris voluntatem ſacere. Ait igitur, εἰ lotidem 

quidem verbis, Quod de cœlo descendi, non αἱ fa- 
cerem voluntatem meam, sed voluntatem εἶμε, qui 

misit me“. Et ilerum: Non possum ego ſacere de 

memelipso quidquam: quemadmodum auclio, ita 
judico, εἰ meum judicium rectium est, quia non 

quœro volunlatem meam, sod voluntutem Patris, qui 

ætisit πιε 13. Alium vero ſuisse ipaum, alium autem 
qui misit ipsum, docei inquiens: δὲ ego teslimo nium 
perhibeam de meipso, testimonium meum non est 
verum; alius est qui de me testißcaturꝰ, Mentionem 

dehine Baptistæ ſaciens, Patrem suum illi teſstem 
esse asseverai, inquiens, Et qui me misit Pater, 

ipse lestiſicatus est de me 3. Addit autem: ΕἸ si di- 

ligitis me, gauderetis utique quod ad Patrem μτοβ- 

ciscor. CQuoniam Pater me major es 18. Quibus 

omnibus ostendit 866 alium ἃ Patre, et paternam 

gloriam majorem insinuat esse; eum 56 ab illo mis- 
sum dicat, se vero de cœlo descendiſsse, non ut 

suam voluntatem ſaceret, sed voluntatem ejus, qui 

misit eum. Quid ad ista dieturus est Marcellus, 

φαίῃ (98) Μάρχελλος, ἀχούων τοῦ χατεληλυθότος ἐξ ἢ) cum eum qui de eœlo descendit, ista ipsa docen- 
οὐρανοῦ ταῦτα διδάσχοντος ; Οὐ γὰρ δήπον καὶ νῦν 

τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ταῦτα φάσχειν ἐρεῖ. Οὐ γὰρ 

ἡ σὰρξ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατελήλυθε. Τίνα τοίνυν ἐρεῖ 

Ed. Paris., pag. 110. 

τι Joan. xx, 17. 73 J0an. σι, 38. 

sequentibus εἰ p. 158 Β 11 deleto λέγων qnod post 
Υἱοῦ vuſgo legiinr. Possis et θεὶς coujicere. στῇ 
mox τιθέναι sequatur. In corr. M. « Forie Θεοῦ, et in 
versiono qui duas in Deo hyposlaseis: Arianizat ἢΐς 
αἱ passim Eusebius. — Mox vulgo οὐδὲ δύο 

(94) Vnlgo Θεοῦ Υἱός. 
(95) Τοῦ Υἱοῦ κχηρύττεται. Urumne Ecelesiam 

ΠῚ dixit; δὴ Θεὸν τοῦ Υἱοῦ, hoc potius. Εἰ sie 
ſorie deest hie Πατήρ ;: siaiim lege, ᾧ καὶ εὔχε- 
αθαι. Hæc omnia de Viſio secundum diĩvinaim natu- 

— “Ὁ 

18. Joan. v, 30. 

tem audiat. Non, opinor, illud allegare poterit, ⸗ar- 

nem Servataris hoc prolocuiam. Non enim caro de 

eœlo descendit. Quemnam ergo dicturus est. ἐδ 

Τὸ ibid. 51, 32. *2 ibid. 37. 70 I02n. χιν, 28. 

ram proposuit intelligenda, οἱ tamen eüam δρυι 
ipsum quædam sunt, quæa de homine prorsus ca- 
piuntur. IHa ludit hie auetor ὕπουλος, δὶ σαπρὸς 
ubique. M. 

(98) Καὶ ὅτι γε ἕτερος ἦν, hæe 6 codiee snpplevi 
Bibliotn. Bodleianæ aliero: deerant enim in meo, 
usque ad, Ταῦτα γὰροἴετθαι τὸν Πατέρα, ex elusivo. A. 

97) vulgo ἀγαπᾶτε. 
98) Vulgo ὁ M. et inſra ἐπελέγξει et χαὶ καθὼς 

τὸ θέλημά μου οἱ συμφθῇ. , 
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eoœlo dercendeniem, hee ἀοουίε66) Num Patrem ἃ τὸν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατεληλυθότα, καὶ ταῦτα διδάσ- 
Deum ? Anne Patri eonjuncium Verbam? 81! Patrem 
dixorit, Sabellium rovelate 26 exhibentom, lpee 

eum Servator mentitum eonvinecet, inquiens, δὲ 
εαἶο descendi, non κί 660 '᾿εδαἸκ voluntatem ſacerem, 
aed εἱ voluntatem ejus qui miſit me . Et, Non po⸗- 
aum ego de meipso quidquam ſacere, quem admodum 
audio, ila judico. Neque quæro ego voluntaem πεθατε, 

aed voluntatem ejus qui misit πεθ Pairis“e, Et Pa- 
ter mens, major me “εἰ 15. Nam cerie extrema er- 
jusdam dementiæ essot hæe Patrem diziste, exi- 

alimare. Quud οἱ quis Verbum Deo contgeniium d- 
eat, δὲ animi equs sententiam, qua ratioeina- 

ἰσγ, οἱ existömet illum ea enarraro quæa eranit 
apnd ipsum intus occuliata: 400 tandem paeto 

xovra; Πότερα τὸν Θεὸν αὐτὸν, ἡ τὸν τούτῳ συνη,» 

μένον Λόγον ; ᾿Αλλ᾽ εἰ λέγοι τὸν Πατέρα, γυμνῶς 
ἀναχαλύψας τὸν Σαδέλλιον, αὐτὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ 

ἐψευσμένον ἀπελέγξει λέγων Καεαδέθηκα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
d. Màu τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Καὶ, Οὐ δύ- 

γαμᾶι ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. Καθὼς 
ἀκούω, κρίγω. Καὶ οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλ:λὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Καὶ, Ὁ Πο- 
τὴρ μου μείζων μοῦ ἐστι. Ταῦτα γὰρ οἴεσθαι τὸν 
ατέρα φάσχειν ἐσχάτης ἂν εἴη μανίας. Εἰ ὅδε τὸν 
ἐν τῷ Θεῷ συμφυῇ Δόγον (99), χαὶ τὴν διάνοιαν αὐ- 
τοῦ, xab' ἣν λογίζεται χαὶ ἕνδον ἐν ἑαυτῷ διανοεῖται, 

τὰ προχείμενα διεξιέναι φησί" χαι πῶς ἂν ἡ ἐνθύ- 
Dei mens et οορί(Διο de εὐαἷο ἀδλοθηάεδϑιῦ Β μησις τοῦ Θεοῦ " χαὶ ἡ ἐν αὐτῷ διάνοια χαταδέδηχεν 

Quomodo in earne quam assumpeit exsiſtens ista 

enarrei ἢ Quomodo quod in Deo erat Verbum, 
dicet, Se ἀδ οοἷο descendisse, ποῦ οἱ tuam vo- 

luniatem ſaceret, 906 voluntatem miĩttentis ἱρου ἢ 

Atque per iſsta quldem Filius doclarat honorem, 

quo Patreom prosequebatur. Cum vero rebus genitis 
præsidei, quæ per ipzaum sunt produen: tanquam 
qui exsistat Serva ior omnium, Dominus et Crea- 

tor, Omnia, tunc inquit, per ρει ſaeta sunt, οἵ 
οἷα ἱρεο ſaectum est πἰλ 55, Tum οἱ Deus, οἱ Do- 
minus, εἰ Servator, et Rex prædieari poterit. Al- 
que ideo illum adorare veluti Deum, οἱ colero, δὲ 
venerari, Ecelesia ipsius docet, lpaa δ ipso hoe 
edoela. Ait igiiur Servator ipao: Neque enim Pater 
ꝓudicat quenquam, sed ſudicium omne dedit Filio 
auo. μέ omnes honorent Filium, quemadmodum ho- 
ποτανί Patrem 8". Disertis verbis ipsum honorare 

jubet, non tanquam prophetas, non velut angelos, 
aut angelis simiĩles potestates, βοὰ quemadmodum 

ipsum Patrem. ἢοο enim ipse Pater ita voluit, qui 
omne judiceium dedit Filio, ut omnes eum hono- 
rent, quemadmodum εἰ honorant Patrem. Quod ip- 
85} eum exaeie inielligeret Thomas vocatus Didy- 
mus, voeluii qui do choro duodecim discipulorum 
ſuorat, elarissimis verbis eum οἱ Deum οἱ Domi- 

num consigznavit inquiens: Dominus mens, εἰ Deus 

meus 5. Et nos ob hanc ipaam causam ορογίοϊ, ἘΠ- 
lium non quemeunque alium, divino bonore vene- 
rari; quomodo seilicot Patrom honoramus; cum 

in loe ipso Pater per Filium honoretur. Quod εἰ 
ipsum docuit inquiens: Qui honorat Filium, Mono- 

rat εἰ Patrem, qui misit eum 85, Veluti qui regis 
imaginem δὶ 86 missam honorant, regem ipsum 
imaginis illius exemplar honorant, ad eumdem mo- 

dum οἱ Pater honoratus exsiatit per Filium, uli οἱ 

Ed. Paris, pog. 111. 

Joan. vi, 38. 15 Joan. v, 30 79 Joan. χιν, 28. 
82 Joan. v, 23. 

(39) Καὶ τὴν διάνοιαν. Faset, κατὰ τὴν ὃ, Μ. 
|) Vulgo ἣν ἀνεΐλ. γε νόμενος. 
Ἢ Vulgo τοῖς ἀγγ. 
(5) Διαφερούσαις δυνάμεσι. Vel diſſerentes ab 

angelis, uirovis modo, in cœlesti μάν distin- 

89 Joan. 

ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ; Πῶς δ᾽ ἐν τῇ σαρχὶ (1), jj ἐἀνείληφε 
γενομένη, ταῦτα διεξήει; Πῶς δ᾽ ἐν τῷ Θεῷ Αόγος 

ἐρεῖ χαταδεδηχέναι, οὐχ ἵνα ποιήσῃ τὸ θέλημα αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πέμψαντος αὐτόν ; Διὰ τούτων μὲν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ πρὸς τὸν Παϊέρα σέδας ἑαυτοῦ 
καρίστησιν" ὅτε δὲ τῶν γεννητῶν ἁπάντων χαϑηγεῖ- 

ται τῶν δι᾿ αὐτοῦ γεγεννημένων, ὡς ἂν ἁκάντων 
ὑπάρχων Σωτὴρ χαὶ Κύριος χαὶ δημιουργός (Πάντα 
γὰρ δι αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέγατο 
οὐδὲ ἕν), τηνιχαῦτα χαὶ Θεὸς χαὶ δεσπότης χαὶ 
Σωτὴρ καὶ βασιλεὺς ἀναγορεύοιτο ἄν. Διὸ καὶ σέ- 

Geiv χαὶ προσχυνεῖν, χαὶ τιμᾷν αὑτὸν, οἷα Θεὸν, ij 
Ἐχχλησία αὐτοῦ δεδίδακται, τοῦτο πράττειν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ μαθοῦσα. Λέγει & οὖν αὐτὸς ὁ Σωτήρ" οὐδὲ 
γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀ.1.1λὰ τὴν ἅπασαν 

κρίσιν δέδωχδ τῷ Υἱῷ ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 

Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα, διαῤῥήδην καρα- 
χελευόμενος τιμᾷν αὐτὸν μὴ ὁμοίως τοῖς προφήταις, 

μηδ᾽ ὁμοίως (3) ἀγγέλοις, ἢ ταῖς τούτων (δ) δαφε- 
ρούσαις δυνάμεσιν, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ Πατρὶ παραπλη- 
σίως. Τοῦτο γὰρ αὑτὸς ὁ Πατὴρ (4) βουληθεὶς, πᾶ- 
σαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσιν 
αὑτὸν χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. “Α δὴ xat θωμᾶς 
ὁ Δίδυμος ἀκριδῶς ἐπιστάμενος, ἅτε τοῦ χοροῦ τῶν 
δώδεχα γεγονὼς μαθητῶν, λαμπροῖς ῥήμασι χαὶ 

Θεὸν αὐτὸν χαὶ Κύριον ἐπεγράφετο λέγων, Ὁ Κύ- 
ριός μου, καὶ ὁ Θεός μον. Διὸ δὴ χαὶ ἡμᾶς προσή- 

χει μόνον τὸν Υἱὸν χαὶ μηδένα ἕτερον θεϊχῇ τιμῇ 
σέδειν, χαθὼς τιμῶμεν τὸν Πατέρα, χαὶ ἐν τούτῳ 

τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τιμωμένου " Ὃ δὴ χαὶ αὑτὸ 
διδάσχει λέγων Ὁ τιμῶν τὸν Υἱὸν, τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα τὸν πέμψωντα αὑτόν. "Ὥσπερ γὰρ καὶ βασι- 
λέως χαταπεμφθεῖσαν εἰχόνα τιμῶντες, τὸ πρωτότυ- 
xov τῆς εἰχόνος, αὐτὸν ἂν τιμήσαιμεν τὸν βασιλέα, 

τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Πατὴρ ἂν εἴη διὰ τοῦ Υἱοῦ τι- 

ι, ὅ. δ᾽. Joau. v, 42, 45. 55708η. xx, 83. 

guit angelos, οἱ potestates. M. 
(4) Vulgo μου ληφθείς, at Mont. jam dedit in 

trausl. id quod seripſsit Euseb. in corr. ἴσ. προλῆη- 
θεὶς ἔφη. 
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μώμενος, ὡς καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὁρώμενος. Ὁ γὰρ ἑωρα- Α ρεΓ ipeum visus. Nam qui Fllium vidit, is vuque 
χὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε (5) τὸν Πατέρα, τὴν ἀγέννητον 
θεότητα, οἷον ἐν εἰχόνει χαὶ χατόπτρῳ, ἐν τῷ Υἱῷ 

χαραχτηριζομένην ὁρῶν. ᾿Απαύγασμα γάρ ἐστι 
φωτὸς ἀϊδίου καὶ εἴσοπερον ἀχη,λίδωτον τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ" 
πάντα δὲ ταῦτα παρὰ τοῦ Πατρὸς λαθὼν, ἐξ αὐτοῦ 
τε χαὶ τῆς θεότητος τὴν δόξαν, ὡς ἂν Υἱὸς γνήσιος 

καὶ μονογενὴς, εἷληφὼς ἔχει. ᾿Αλλ᾽ οὐ χαὶ ὁ Πατὴρ 
παρά τινος εἴληφε πάντων δ᾽ αὑτὸς ὧν ἀρχὴ χαὶ 
κηγὴ χαὶ ῥίζα τῶν ἀγαθῶν, εἰχότως εἷς χαὶ μόνος 
ἀναγορεύοιτο ἂν Θεός. 

ΚΕΦ. FE. 
Ὅκποίοις ῥήμωσι Μάρχε.1.:λος ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν 

τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αλλὰ τούτων ἐν ἀγνοίᾳ τνγχάνων (6; Μάρχελλος, 
οὗ βούλεται μὲν ἀληθῶς τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς γε- 
γὙεννῆσθαι, ὡς Υἱὸν ζῶντα χαὶ ὑφεστῶτα" οἷα δὲ λό- 

γον αὑτὸν σημαντιχόν τινος ἢ προσταχτιχὸν, προελ- 
θεῖν τοῦ Θεοῦ φάσχε:. !Αχουε δ᾽ οὖν ἀχαλύπτως καὶ 
τοῦτο λέγοντος αὐτοῦ ταῖσδε ταῖς φωναῖς" ε Τὸ μὲν 

οὖν πρὸ τῶν αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῖσα: (7), 
ἀχολούθως εἰρηχέναι δοκεῖ. Γέννημα γὰρ τὸ προ- 
ἀλθὸν τοῦ προεμένου γίνεται Πατρὸς, θάτερον δ᾽ 
οὐκ ἔτι ὑγιῶς οὐδ᾽ εὐσεδῶς αὐτὸν παραλέλειπται. 
Τὸ γὰρ μὴ Λόγον εἶναι φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελ- 
θόντα (χαὶ τοῦτον εἶναι τὸν τῆς γεννήσεως ἀληθῆ 
τρόπον), ἀλλ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν μόνον ἔμφασίν τινα 

« τοῖς ἀχόύουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρέχειν εἴωθεν.» 
ΕἾΘ᾽ ὅτι μηδὲ γεγέννηται ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος 
παριστὰς ὧδε λέγει πρὸς λέξιν, « Ὃ τοίνυν ἱερὸς 
ἀπόστολος χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, ἀϊδιό- 
κῆτος αὐτοῦ μνημονεύων, ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγου 

μάρτυς: Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος" οὐδὲν γε- 
νέσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Λόγου. » Οὕτω δὴ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμενος τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον 
ποοτὲ μὲν ἔνδον εἶναι ἐν τῷ Θεῷ ἔφασχε, ποτὲ δὲ 
προϊέναι τοῦ Θεοῦ" χαὶ ἄλλοτε πάλιν ἀναδραμεῖσθα: 
εἰς τὸν Θεὺν, χαὶ ἔσεσθαι ἐν αὐτῷ, ὡς καὶ πρότερον 

Ὧν. Ἑπάχουσον δ᾽ ὅπως ταῦτα λέγει τούτοις τοῖς 

ῥήμασι" ε« Νυνὶ δὲ πιστεύω ταῖς θείαις Γραφαῖς, 

ὅτι εἷς ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου Λόγος προῆλθε μὲν 

ὃ Α  α Ὁ ὃ Ὁ Ὁ 

διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς ἀντιχειμένης 
ἁπάσης ἱνεργείας, τότε αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα Θεῷ καὶ Πατρί" ἵν᾽ 
οὕτως ἧ ἐν τῷ Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ χαὶ πρότερον 
ἦν πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι" οὐδενὸ; γὰρ ὄντος 

πρότερον ἣν τοῦ Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
Λόγου γίνεσθαι μελλόντων, προῆλθεν ὁ Λόγος 
δραστιχῇ ἐνεργείᾳ, Λόγος τοῦ Πατρὸς ὥν. » Καὶ 

πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησιν, ὧδε 

ει Επ. Paris., patg. 112. 
δὲ Sap. viu, 90. 55 708. «, 1. 

(5) Vulgo χαὶ τ. 1]. 
(6) Vulto ὁ Μ. εἴ mox ταῖς δέ. 
(1) Ἁχεοιϊούθως εἰρηχέναι. Cui laudem huc ἀχό- 

ἂἂδλ αὶ ὦ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 89 ἃ ὦ 

τοῦ Πατρὸς͵ ἵνα πάντα δι᾿ αὐτοῦ γένηται" μετὰ δὲ 
τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, χαὶ τὴν τῶν ἁπάντων ρ 

οἱ Patrem υἱάΐι, dum deitatem ingenitam, veluu in 

imaginue atque apeculo in Filio echaracterisatam, in- 
inelur. Kat enim spleudor æternas lucis: εἰ tpecu- 
lum munclisimum operatianis Ῥαίφγκα : et imago 

bonitatis ipius ὅν, RPæc auiom omnia cum de Patro 
auscepiſtet, ab illo οἱ gloriam divinitatis, ianquam 

Filius dilecius εἰ unigenitus accepit, sed non ita 
Fater ἃ quoquam accepit, cum sit ipss omnium 
principium et ſons et radix honorum; unde merito 
unus οἱ solus prædicatur Deus. 

CAP. VIII. 
Quibus verbis Marcellus αὐπερανι Filium Dei. 

nBliæe cum ignoret Marcellus, non vult Filium de 
Patre revera "δίυπι, velutl vivum οἱ subsiſstentein: 

at de Deo egressum illum non aliter alt, quam »u- 

jusvis imperativa aut indieativa vox de ipso exit. 
Audi vero ipſsum claristimis verhis hoce idem aſſir- 

mantem [R. XXXI, coll., p. 36 Β.] «ε Videlur ergo 
hisco contequenter dicendum, ante 320ula ipſsum 

generatum. Nam quod de Patre præexsistente 

egreditur, genimen ejus est. Aliud vero υἱ sit, 

diei non potest cum 4818 pietate conjunetum. 
Nam vel afſirmare non esse illum vVerbhum, quod 

ex 60 egreditur (et hune ippum esse veræ gene- 
rationis modum), sed vere Filium, nec præterea 

quidquam: relationem quamdam viaionis hu- 

manæ videtur audientibus exhibere. Delnde quod 
C neque Verbum de Patre suo generetur insinuat, 

dum ita loquitur. e Sanctus ideo apostolus, et Do- 
« mini discipulus Joanues, uum æteruitatis ejus 
« mentionem ſacit, verissimus verbo teſstis adhibe- 

« ἴυν, In principio, inquiens, erat Perbum, εἰ Ver- 

« bum illud erat apud Deum, εἰ Deus erat Ver- 

« bum "δ, Nusquam generationis Verbi iſsthie mo- 

« minit. » ἤυης ad modum Filium Dei abnegans, 

Verbum vero statuens in Deo exsiſtens, aliquaudo 
illud intus in Deo vult esse, interdum ait e Deo 

egredi, interdum δὰ Deum recurrero, ipaum iterin 
el in Deo velut antea residere. Audi vero quibus 
verbis hoc afſirmet. [ R. VIll, coll. p. 410] 
« Credo aulem ego nunc Seripturis divinis, quod 

« unus sit Deus dicentibus, οἱ quod Dei hujus 
« Verhum procesait de Patre, ut omnia per illum 

ε« ſierent. Αἱ post judicii iempus consummati, et 
uuiversorum restaurauonem, et amoliuonem 

operauonis cujuscunque: δὰ oppositum tune et 
« ipse subjicietur Deo, qul subjecit ipsi uuiverta, 
«ὧἱ deiuceps ſuiurus sit denuo in Peo Patre Ver- 

bum, quemadmodum ſuerat, priusquam mundus 

conderetur. Nam cum præter Deum nihil plane 
« ἐχδίᾶγοὶ, εἰ por Verbum erant omnia produ- 

λουθον ̓  humanæ generationi? certe deest aliquil. 
Quꝛe »εφυυπίυγ, videuiur corrupla erst, nec ἃ τ. 
dauauda. M. 
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cends, procesrit eum efſeciual efleacia Verbum Α γράφων ε Ηρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. ἦν ὁ Δό- 
« quod Patris erat. Quam eamdem demum sen- 
tentiam exprestius ita poeuit: IR. LIV, coll. 41 
Ὁ, 163 A, 164 Β.] Com nondum essei mundus 
« hie, Verbum erat in Patre suo: κε δὶ eum Deo 

ecolis erant et in ierra, ad mundi produetionem 

requirebalur operatio eſſoctiva. Et cum præier 
Deum solum non exstaret alius (nam ab ipso 
ſuisse condita universa in confesro ponitur) um 
procodens Verhum illud, quod prius intelleciuali 

« modo intus agebat, comparavit se ut mundi 86- 
« ταὶ conditor,. aubinſert auiem post 256 omnia 
demum. Hane ab causam, non appellat ae δαὶ 
« Filium, δοά ubique se voeat Hium hominis: υἱ 

per hane suam conſestionem οὑπὶ qui erat homo, 

per communionem οὑπὶ Verbo Filium Dei 6686 
disponeret: οἱ consummato ΒΟ. suo opere, ᾿6- 
rum ipse, velui Verhum adunireiur Deo; sie υἱ 
adimplerei illud quod Aposſtolus dicebat. Tunc δἰ 
ipse subjicietur εἰ, qui ἐρεὶ οἠενία εὠϑ᾿ οὶ! Deo, 
κὶ εἷς Deus οκπιπία in omnibus 56. Tune autem om- 
nia fient, 4028 prius ſuerant. Hæe cum de Verbo 

Mareellus edisserat, illo nimirum propler quod lo- 

xicos Deus dicitur, in maximas incidit angustias, 

δαἂιϑεαϑ ἃ ἃ ὃ ἃ Ὁ 

αὶ, 

complaeeret omnipotenũ creare omnla quæ in 

ε« γος ἐν τῷ Πατρί᾽ ὅτε δὲ (8) ὁ παντοχράτωρ Θεὸς 
ε« πάντα τὰ τε ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ γῆς προέθετο 

« ποιῆσαι, ἐνεργείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο 
« δραστιχῆς, χαὶ διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου 
« πλὴν Θεοῦ ( πάντα γὰρ ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γε- 
ε γεννῆσθαι), τότε ὁ Λόγος, προελθὼν ἐγένετο τοῦ 
ε« χόαμου ποιητὴς, ὁ χαὶ πρότερον ἔνδον νοητῶς 
« ἑτοιμάζων αὐτόν. » Καὶ αὖθις μετὰ κάντα ἐπιφέ- 

ρει λέγων' ε Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν 
ε ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν 
ε λέγει" ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας θέσει τὸν 

ε« ἄνθρωπον διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας Υἱὸν 

« Θεοῦ γενέσθαι παρασχενάσῃ ̓  χαὶ μετὰ τὸ τέλος 

ε τῆς πράξεως αὖθις, ὡς Λόγος, ἑνωθῇ τῷ θεῷ, 
ε« πληρῶν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον, 
ε Τότε αὑτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποεάξανει αὑτῷ 

ε τὰ πάντα, ἵνα ἧ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν ὁ Θεός. 
ε Ἔσται γὰρ τηνικαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ πρότερον ἦν. » 
Τοσαῦτα Μάρχελλος περὶ τοῦ Λόγον εἰπῶν, τοῦ ἐν 
τῷ Θεῷ, καθ᾽ ὃ νοοῦμεν αὐτὸν λογιχὸν εἶναι, δεινῇ 
δυσχωρίᾳ περιπέπτωχε, τολμήσας ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ γε- 
γονέναι ποτὲ φάναι τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον, χαὶ πάλιν 
ἐντὸς αὐτοῦ μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως" ἵν᾽ οὕτως 

ἧ ἐν τῷ Θεῷ ἐνωθεὶς αὐτῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν. 
ausus aftiriuare oxira Deum processiste aliquando qui in Deo erat logon: et ruraus post judieũ ien- 
pus Deum denuo iugressurum: ut ila demum adunitus Deo aubeistat, quemadmodum εἰ prias δ"- 
alilerai. 

CAP. ΙΧ. 
ſteſutatio perrerses kujus hominis senlentiæ. 

Nune demum δὰ interrogationes respoudeat. 
Quid de iempore iniermedio senüre debemus, eum 

exſira Deum esaet logos? Quomodo egrediebatur? 
Qui εἰδιυς Deĩ ſuerat interea dum logon in se sibi 
proprium non haberet? si enim poet mundi eon- 
aummauonem in Deo erit logos. uti prius ſuerat, 
quomodo erit Logos ὁ Deo egressus? si enim per 
ao subsistens ἃ Deo erat alius, tum frustrauous 

δεῖ omnis Marcelli labor. Quod εἰ exitra Deum 

ęsressus logos, ut nostrum prolatitium aolet ver- 
hum, extra Deum permanebat, inseparatus tum 
eoris semper, οἱ omni toemporo etiam iom cum 

operareiur. erat inius in Doo. Quod si sic, 12 - 

men unde?ſit, ut ἰὼ diem judicii comperendinetur? 

ait enim iune Deo illum readnniendum, εἰ perpe- 

ἴ60 ſuturum, sicut olim prius [υἷι : sed nec logos 

qui de Deo processit, qualis erat prius, exstabit 

ialis, δοὰ οἱ Deus sui ipsius dissimilis futurus est: 

uipoto qui alim logon suum in se habebat, οἱ in 

ſine mundi eumdem resumpiurus, et ſuturus qualis 

olim prius fuerat: interea temporis dissimiliter se 
habiturus. Sed οἱ logzos δὰ eumdem modum extra 

Deum positus, non futurus est is, qui prins ſuerat 

ante mundi consummationem. Ecquid, hisce ila 

Ed. Paris., pagg. 113, 114. 
86 1 Cor. συ, 28. 

(8) Vulgo τῷ παντοχράτορα Θεῷ εἰ τὴν πρ. αὐτὸν 
χοινωγίαν εἰ loco πράξεως ſi. χρίσεως εἰ dein νυ! βο 
οὕτως ἦν. 

ΚΕΦ. Θ΄. 
Faerxoc τῆς τοῦ ἀνδρὸς κακοδοξίας. 

Ὥρα τοίνυν ἐρωτῶσιν ἡμῖν αὐτὸν ἀποχρένασθαι. 
Τί οὖν ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ, ὅτε ἐχτὸς ἦν ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, προσήχει νοεῖν ; Πῶς δὲ προῆλθεν; Ἐν ὁποίᾳ 
δὲ ἣν ἄρα χαταστάσει ὁ Θεὸς, μὴ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 
οἰχεῖον Λόγον ; εἰ γὰρ ἐπὶ (θ) συντελείᾳ τοῦ παντὸς 
ἔσται ὁ Λόγος ἐν τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν 
πρὸ τοῦ χαιρου τῆς συντελείας, πῶς ἔσται ὁ Λόγος ὅ 

προελθὼν τοῦ Θεοῦ ; Εἰ μὲνγὰρ, xab' ἑαυτὸν ὑφεστὼς, 
ἕτερος ἐγίγνετο τοῦ Θεοῦ, μάταιος ὁ Μαρχέλλου πό- 
γος " εἰ δὲ, χαὶ προελθὼν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν ἐν ἡμῖν 

προφοριχὸν λόγον, ἔμενε τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος, οὐχ- 
οὖν ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς ἦν ἐν τῷ Θεῷ, χαὶ ὅτε ἐνήρ- 
γει. Πῶς οὖν εἰς τὸν τῆς χρίσεως ἀναπέμπει χαιρὸν, 

τότε λέγων αὐτὸν ἐνωθήσεσθαι τῷ Θεῷ, καὶ ἔσεσθαι 
ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν ; Εἰ γὰρ τότε ἔσται (10) ὥσ- 
περ χαὶ πρότερον ἦν, οὔτε ὁ Λόγος, ὁ προελθὼν τοῦ 
Θεοῦ, ὁποῖος ἣν πρότερον, ὑπάρξει. ᾿Αλλὰ χαὶ αὑτὸς 
ὁ Θεὸς ἔσται ἑαυτῷ ἀνόμοιος, πάλαι μὲν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Λόγον, καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ παντὸς ἀπο- 
ληψόμενος αὐτὸν, χαὶ γινόμενος τότε. (11) ὥσπερ 

καὶ πρότερον ἧν᾽ ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἀνομοίως 
κείμενος. Καὶ ὁ Λόγος δὲ ὡσαύτως, ἐκτὸς τοῦ Θεοῦ 
γενόμενος, οὐχ ἔσται πρὸ τῆς συντελείας τοῦ παντὸς, 
οἷος ἣν πρότερον. Καὶ τίς ἂν τούτων δυσσεδέστερος 

(9) Julgo τῇ συντ. εἰ πιοχ χαὶ τὸ πρότερον. 
(10) Vulgo ὥστε. 
(1) Mp. ἴσ. ὅσπερ. 
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γένοιτ᾽ ἂν λόγος ; Ὅλως γὰρ τὸ ἣν, χαὶ τὸ ἔσται, A positis, matis impium poterit 6556 Ὁ Omnino enim, 

χαὶ τὸ γεγονέναι, ποτὲ χαὶ πάλιν, μέλλειν, ἔσεσθαι, 
τῆς ἐν χρόνῳ μεταδολῆς ὄντα δηλωτιχὰ, ἀλλότρια 

ἂν εἴη τῆς ἀχρόνου χαὶ ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου χαὶ 
ἀναλλοιώτον οὐσίας. Ἐφ᾽ ἧς, τὸ εἶναι μόνον ἐπιπρέτει 
νοεῖν" χαὶ εἶναι ἀπαραλλάχτως ἀξεὶ (12) χατὰ τὰ αὑ- 

τὰ, χαὶ ὡσαύτως ἔχουσαν, μὴ μειουμένην, μὴ συστελ- 
λομένην, μὴ ἐχτεινομένην, μὴ ἐξαπλουμένην, μηδ᾽ 
ἐχτός τι χαὶ ἐντὸς ἑαυτῆς ἔχουδαν, μηδ᾽ ἄλλοτε ἄλλην 

Ὑιγνομένην, μηδ᾽ ἕτερον μὲν οὖσαν πρότερον, εἶτα 
ἄλλο τι γιγνομένην, χαὶ πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀπο- 
καθισταμένην. “Ἃ δὴ Μάρχελλος ἐτόλμα ὑποτίθεσθαι 
πάλαι μὲν λέγων εἶναι τὸν Θεὸν, χαί τινα ἡσυχίαν 
ἅμα τῷ Θεῷ ὑπογράφων ἑαυτῷ χατ᾿ αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν τῶν ἀθέων αἱρεσιωτῶν ἀρχηγὸν, ὃς τὰ ἄθεα δο- 
Ὑματίζων ἀπεφαίνετο λέγων" ἯἮν' Θεὸς χαὶ Σιγή᾽" 
μετὰ δὲ τὴν Σιγὴν καὶ τὴν Ἡσυχίαν προελθεῖν τὸν λό- 
γὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς χοσμοποιίας δραστιχῇ 
ἐνεργείᾳ’ ὡς μηχέτ᾽ εἶναι αὐτὸν οἷος ἣν ἐν σιωπῶντι 
τῷ Θεῷ πρότερον ἡσυχάζων, ἀλλ᾽ ἐνεργεῖν προερχό- 
μενον τοῦ Θεοῦ. Καὶ πῶς ἄρα προΐει; Πάντως που 

"»χατὰ προφορὲν φωνῆς ἐνάρθρου " φθεγγομένου δηλα- 
δὴ χαὶ λαλοῦντος τοῦ Θεοῦ ὁμοίως ἀνθρώποις: Τοῦτο 

γοῦν χαὶ αὐτῷ ἐδόχει γράφοντι τοῦτον τὸν τρόπον᾽ 
"4 Ὥσπερ γὰρ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ 
4 τοῦ Λόγου γέγονεν, οὕτω χαὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ 
« Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σημαίνεται. » Καὶ αὖθις" 
ε Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ 
« διὰ τοῦ Λόγου λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἐστι 
« χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα μιχρὰ τοῖς μεγάλοις χαὶ 
« θείοις ἀπειχάσαι" χαὶ ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέ- 
« λωμεν χατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε χαὶ ποιεῖν, τῷ ἡμε- 

« τέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ. »Εἰδὴ οὖν οὕτως ὁ Λόγος προ- 
Ἦλθε τοῦ Πατρὸς δραστιχῇ ἐνεργείᾳ, πόθεν Μαρχέλλῳ 
ἐπῆλθε περιορίσαι χρόνον τῇ τοῦ Λόγον ἐνεργείᾳ, τὸν 
τῆς συντελείας χαθ᾽ ὃν ἔσεσθαι φάσχει τὸν Λόγον ἐν 

τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν; Πρότερον δὲ ἡσυ- 
χάζοντα αὐτὸν ἐδίδου ἐν σιωπῶντι τῷ Θεῷ. Οὐχοῦν 
καὶ μετὰ τὴν συντέλειαν ἡσυχία τις ἔσται, μηδὲν 
μέλλοντος ἐνεργεῖν τοῦ Λόγου. ᾿Αλλὰ πρὸ μὲν τῆς τῶν 
γενητῶν συστάσεως οὐδὲν ἦν, φησὶ, πλὴν Θεοῦ. Καὶ 
ἐπεὶ μηδὲν ἦν, εἰχότως ἑαυτῷ τὴν ἡσυχίαν ἐτυποῦτο · 
κατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν Δανιὴλ ὁ προ- 

φήτης πρὸ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ μυριάδας ἔσεσθαι 

Β 

erat, erit, ſulurum est, aliquando, iterum, contin- 

gens, οἱ quæ sunt mutationis indicia in lempore 

ſfaciæ, aliena suut prorsus ἃ substantia illa quæ 
681 sine tempore, prineipio, generatione, muia- 
tione. De qua solum Esse cogitandum est; οἱ Esse 

quidem immutabiliter. Quam eamdem et eodeni 

modo se habentem debemus cogitatione compre- 
hendere: non imminutam, non coarctatam, nou 

dilatatam, non expansam, nihil extra se vel inira 
56 continentem; uon hanc modo, modo illam com- 

parantem: neutram perinanenter: sed diversam ἃ 

58 priori: et rursus in statum illum priorem revo- 

luliam. Hæc supponere tamen ausus est Marcellis, 
quippe qui olim ait Deum exstitisse: οἱ quietem- 

quamdam aliam δρυὰ Deum imagiuatur: ad imita- 

uonem illius hæresiarehæ impii sese couſormans, 

qui blasphema istuusinodi dogmatizavit: erat Deus 
εἰ Sige. Post Sigen οἱ IHlesychian processisse δι. 

Logon, in principio condilionis mundi, eum opera- 
tione eſſſeaci: ila αἱ non esset, qualis erat prius in 

Deo conquiescenti quiescens ipse, sed progressus 
e Deo ορογαγόϊυγ. Εἰ quo modo taudem processit 

inde? Omnino per prolalonem cujusdaim articulaiæ 
vocis, personante nimirum οἱ proloquente Deo δὲ 

modum humauæ loquelæ. lNa enim illi visum est, 

dum ita scriberott: ſR. LV coll., p. 35 ὃ, 19 Β, 
125 Β]. « Quemadiodum facita oumia ἃ Patre, per 
ε« Verbum facita sunt: ita οἱ dieta omuia ἃ Patre 
« per Verbum signilcantur. » Κὶ ilerum: IR.LVI, 

coll. p. 40 B, 118 Β.] Omnia quæcunque Pater di- 
« εἶϊ, 68 semper et ubique per Verbum declarautur: 
« 4υοὶ εἰ ἃ nobis ipsis aalis liquei, siquidem hiseo 

parvis magna liceatet divina compararo. Nos enim 
ea omnia quæ volumus, quantum quidem possumus, 
« οἱ ſaeimus οἱ dicimus miunisterio verbi nostri.: 

Quod si ad hune modum per eſſeacliam operan- 

ἰδῶ processit de Patro Verbum, uude progressus 
est Marcellus, ad ceircumser. wendum Verbi opera- 

tionem iempore quodam deterininato, nimirum 
mundi consummatione? Quaudo futurum est, quod 
afſlirmat, υἱ Verbum intra Deum subsistat, queui- 
admodum aliquando subsistebat? Aliquando autem 

quiescenlem Logon illum, in quiescenti Patre nobis 
θεσπίζει λέγων’ Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὖ- dedit. 118, ut videiur, post mundi consummatuonem 

τῷ, καὶ μύριαι μυριάδες (15) παρειστήχεισαν ἔμ- 

σροσθεν αὐτοῦ. Πάντες δήπου χαὶ οἱ υἱοὶ τοῦ μέλ- 
λοντὸς αἰῶνος τότε ἔσονται" αἴ τΞ μαχάριαι ψυχαὶ 

πατριαρχῶν, καὶ προφητῶν, χαὶ ἀποστόλων, ἅγιά τε 

πνεύματα μαρτύρων᾽ πάντα τε πρόδατα τοῦ Σωτῆ- 
ρος ἡμῶν, τὰ ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ στησόμενά τε χαὶ 

ἀκουσόμενα" Δεῦτε οἱ εὐ.λογημένοι τοῦ Πατρός 

μον, κιηρογομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βω- 

σιλείαν ἀπὸ καταδυλῆς (14) χόσμου. Τοσούτων τοί- 

& Ε΄. Paris. pag. 118. 
41 Dau. vii, 10. 

(12) Vulgo χαὶ τὰ. Mox vulgo deest μὴ ἐχτξινομέ- 
νην. Mox vulgo μηδέτερον μένουσαν εἰ “Ἃ δέ. Αἰὶ ἐς- 
crientia eſ. Pearaon Vind. Ignat. 2. p. 31. 

quietein statuit, cum nihil Verbum deinceps ope- 

rabitur. Atenim ante mundi constitutionem, nihil 

erat prorsus præter Deum, inquiet. Et quaudo qui- 

dem nihil erat, juro merito illi quietem assignavit. 
Jam in tempore consummationis Dapiel propheta 
aute ihronum Dei constitisse aſſirmat innumerabi- 

lein angelorum multitudinem: Millia millium, ait, 

minisſtrabant illie εἰ decies millies centena milliu 

ussiatebaut εἰ. udicium zedit, εἰ libri operti δι πι 5", 

(15) Vnleo πρόειστ. 
44) Vulo τοῦ x. 
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Sed οἱ iune præterea temporis οομδίδίθωι omnes Α νὺν ἐσομένων καὶ ἀθάνατον ζωὴν ζεσομένων μετὰ 

{Π| δ}: futuri ἐῳουῦ!. Beaue patriareharum, pro- 
phuotarum εἰ apostolorum animæ, pirliua illi mar- 
iyrum saneti. Omnes quoque Servatoris nastri oves, 
quæ ὁ dextris ipsius οομει αι aundient: Venite, 

benedicti Patris iei, poaideie reguum præparetum 
vobis α jectis mundi ſundamentis "5. Quocirea euin 
νοὶ post judicii lempus, lantus numerus eorum 

ſuturus est, qui vieiuri sunt vitam Immorialein, 
quid causa subesto poterit, eur non οἱ tum eilam 

Dei Verbum opereiur? Unde scivit Marcellus, quod 
nequaqnam παι sanctos suos Deus ait allocuturus, 

neque Verbo auo usurus eſſecùvo, sed quod [υἱυ- 
rum ait in Deo vVerbum, quemadmodum οἱ prius 
fueral, ou.nino conquĩeseens οἱ conteescens? Hoe 
euim mulioties aſarmavit dleeas: ε« Tune erit ilud, 
« ᾳυοὰ οἱ prius ſuerat: erat auiem prius, υἱ οἱ 

ε« ipse quoque δῇϊγηδι in quiele. Conlleescet ergo 
ε Deus, per illud iempus, qui prius ſuerat locutus, 

« εἰ usus auo Verbo operalüvo. Αἱ tune per pro- 

« τηΐόδυπι illud coœolorum regnum, proprio δυο Ver- 

« bo, δὲ omui quæ in illo Sita est s2pientia, san- 
ε« c.los suos penitua privaturus est. » Ecce autem 

ἴῃ qualenam se præcipitum dederit, dun neminem 

δἰ υἱ adhibet manuductorein: nec adrocat Seriptu- 
ras in consilium. Nam Πές omnia ipse sibi ſabri- 

eata collegit de una voce perperam intellecta. Nam 

τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν. διὰ τί μὴ ἐνεργήσει ὅ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος καὶ τότε; Πόθεν δὲ Μαρκέλλῳ παρέστη 

ἀποφήνασθαι, ὅτι οὐχ ἔτι λαλήσει τοῖς ἁγίοις ὁ Θεὺς 

τότε, οὐδὲ χρήσεται ἐνεργῷ τῷ αὐτοῦ Λόγῳ, ἀλλ᾽ 
ἔσται, ὡς καὶ πρότερον ἦν, ἐν αὐτῷ, σιωπῶν δηλαδὴ 
χαὶ ἡσυχάζων ; Τοῦτο γὰρ παρίστη πολλάχις εἰπὼν, 
τότε ἔσεσθαι αὐτὸν ὡς καὶ πρότερον ἣν " ἦν δὲ πρό- 
τερον, ὡς αὐτὸς tv ἡσυχίᾳ. Οὐχοῦν ἀποσιωπῆϊς 

σει τότε ὁ Θεὸς, πρὸ τούτου μὲν λαλῶν, χαὶ τῷ Δό- 

γῳ χρώμενος ἐνεργῷ, τότε δὲ κατ᾽ αὐτὴν (18) τὴν 
ἐπηγγελμένην βασιλείαν οὐρανῶν τοῦ οἰχείου Λόγου 

χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ σοφίας ἀποστερῶν τοὺς ἀγίους (16) 

αὐτοῦ. Ὁρᾷς εἰς οἷον χεχώρηχε χρημνὸν μηδενὶ 

χειραγωγῷ χρησάμενος, μηδὲ ταῖς θείαις Γραφαῖς. 
Β Ταῦτα γοῦ) πάντα ἀπὸ μιᾶς φωνῆς, ἣν μὴ νενόηχεν, 

ἑαυτῷ συνέθηχεν. Αὐτίχα χωρήσας ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις 
«ἧς Νέας καὶ Καινῆς Διαθήχης, πανταχόθεν μὲν 

ἡλαύνετο στενοχωρούμενος" μίαν δὲ μόνην εὑρὼν 
λέξιν τῇ αὐτοῦ συμδαλλομένην χαχοδοξίᾳ, ὥσπερ τενὶ 

περιτυχὼν ἑρμαίῳ, ταύτῃ μόνῃ συνεπλάκη, οὐδ᾽ 
αὐτῇ ἐχ προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένῃ, ἀλλ᾽ 

ἐχ προσώπου τοῦ εὐαγγελιστοῦ" δι᾽ ἧς αὐτὸν ὠνόμα- 

σεν, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, εἴπων, καὶ ὁ Αόγος ἣν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αὐγος " ἔνθεν γοῦν 
ὁρμηθεὶς, ὡς μηδὲν ὄντα ἕτερον ἣ λόγον, ὅμοιον τῷ 
καρ᾽ ἡμῖν ἐγνωσμένῳ, τὸν Υἱὸν ἢρνήσατο. 

ubi 86 ad demonstrationes applicuerat, de Teſtamento Veteri δίφυθ Novo: undiquaque certe impelle- 

batur, in angustias conjiciebatur, unam vero voculam vix tandem reperit, quæ ipſius hærelicæ opinioni 
ſavere visa est, huie uni tanquam eum bono Deo adinvento adininiculo se applicuit. Nee erat qui- 

dem illud, de perrona Servatoris nostri diectum usurpatum, sed evangelistæ. Nam is eum ila 2ppellat, IFu 

principio erat Verbum, inquiens, εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus ἐταί Verbum 3. Hine ille proſecius 

Filium plauissime pernega vit ianquam qul prius nihil aliud erat, quam verbum sSimillimum hnie nostro. 
CAP. Χ. 

Quod non recte cepit — In principio erat Ver- 
ΜΝ.» 

Enimvero non solum aolĩus Vorbi nomino com- 
pellavit magnus οἱ divinus ovangelista, quod jam 
sæpius ἃ nobis dielum est, sed Deum, οἱ Lucem, οἱ 

Felium, et Unigenitum: quinetiam illum seipsum 
Servatorem, verbum autem solius Seripturæ ne- 
quaquam appellasse perhibet; per universum porro 
Cvangelium vitain, οἱ lucem, δὲ unigenitum, οἱ 
Fihum Dei, εἰ veritatem, et resurrectiionem; οἱ 
panem vitæ, οἱ viiem, δὲ pasiorem, δὲ innumoras 

alias nomenelaturas ut iu præcedentibus ostensum 

est. Quid cauaæ ſuerit, ui cum τοὶ siut οἱ tales, in 

aulla alia subsuterit dictiione, zed nec curiosius 

ΚΕΦ. Γ΄. 

Ὅει μὴ ὀρθῶς ἐδέξατο τό "ε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος.» 

Καίτοι οὐ Λόγον μόνον αὐτὸς ὁ μέγας καὶ θεῖος 

εὐαγγελιστὴς χέχληχεν, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, 
ἀλλὰ καὶ Θεὸν, χαὶ Φῶς, χαὶ Υἱὸν, χαὶ Μονογενῇ " 

αὐτόν τε τὸν Σωτῆρα ἱστορεῖ ἑαυτὸν ἀποκαλοῦντα 
λόγον μὲν οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς, δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ Εὐαγ- 

- γελίον ζωὴν χαὶ φῶς, χαὶ Μονογενῇ, χαὶ Υἱὸν Θεοῦ, 

καὶ ἀλήθειαν, χαὶ ἀνάστασιν, χαὶ ἄρτον ζωῆς, καὶ 

ἄμπελον, χαὶ ποιμένα, χαὶ μυρία ἕτερα, ὥσπερ οὖν 
ἤδη προδέδειχται. Τί δῆ ποτ᾽ οὖν τοσούτων ὄντων, 
ἐπὶ μὲν τῶν λοιπῶν ἀπάντων οὐχ ἵσταται (18) ἐπὶ 
«ἧς λέξεως, τὴν δὲ τῶν λεγομένων διάνοιαν πολυ- 
πραγμονεῖ, ἐπὶ δὲ μόνου τοῦ Λόγου χυριολεχτεῖσθα: 

verborum seusum βδίαρδί, δοά 20olĩus Verbi vocem D αὐτόν φησιν, ὡς οὐδὲν ὄντα ἕτερον ἣ Λόγον ; Γράφει 
proprie de illo dixerit usurpatam, quasi præter 
Verbum hoce nihil foret albud. Seribii autem toli - 
dem verbis: IR. XL.) Non quidem eatachrestico 
« nominatus illo Verhum, rumpantur licet men- 
« tiendo, qui diversa docent, sed vere atque pro- 
Ed. Paris., ρας. 116. 
48 Matiih. xxv, ὅδ. 3 loan. i, 1. 

(15) Vultgo om. τήν. 
(16) —* αὐτῶν; 
(11, VLulxo deesi τοῦ. 
(18) Ἐπὶ εῆς λέξεως. Forie, μηδὲ τῇ) λέξιν, μη 

δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι λέγων" « Οὐ χαταχρηστιχῶς 
4 ὀνομασθεὶς Λόγος, χᾶν διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδα- 

ε σχάλουντες ψευδόμενοι, ἀλλὰ χυρίως τε χαὶ ἀλη" 
ε« θῶς ὑπάρχων Λόγος. » Καὶ πάλιν" ε Μανθανέτω 
« τοίνυν Θεοῦ Λόγον (49) ἐληλυθέναι, οὐ Λόγον χα- 

τὴν, τῶν et voces et signiſicata omisii. Μ. 
(19) ᾿Ε.:λη:λυθέναι. Aule χατεληλυθέναι. Quæ ἐΐ- 

aputai iu sequenubus, sunt erauibe his porita, οὐ» 
δὲν ἕπερον ἣ ζωὴν, naiu ila in præeodeulũbus, iuu, 
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ε ταχρηστιχῶς ὀνομασθέντα, ὡς αὐτοί φασιν, ἀλλ᾽ Α prie Verhum exxistit. 9 Εἰ iterum: IR. XXXIX.)] 
ε ἀληθῇ ὄντα Λόγον. » Καὶ αὖθις" ε Πρότερον, ὥσ- 
πᾶρ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ἦν ἣ Λόγος "» χαὶ 
πάλιν" « Πρὸ τοῦ χατελθεῖν, χαὶ διὰ τῆς Παρθένου 

ε τεχθῆναι, Λόγος ἣν μόνον“ ἐπεὶ τί. ἕτερον ἧν, 
« πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλαδεῖν σάρχα τὸ χατ- 
« ελθὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὡς χαὶ αὐτὸς ἔγρα- 
« φε; Καὶ τὸ γεννηθὲν ἐχ τῆς Παρθένου οὐδὲν ἔτε- 
« ρὸν ἦν ἣ Λόγος. » Ταῦτα Μαρχέλλῳ λέγοντι ἦν ἂν 
δίχαιον τοιανδὶ προσαγαγεῖν πεῦσιν. Καὶ πόθεν 
ἡμῖν, ὦ οὗτος, τὸ οὐδὲν ἕτερον (30) προστίθῃς, χαὶ 
οὗ μόνον; Τὸ μὲν γὰρ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, ἀκρι- 
Gõc ἔγνωμεν καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ τί, Καὶ Θεὸς ἦν 
ὁ Αόγος, καὶ φῶς ἦν τὸ φωτίζον πάντα ἄνγθρω- 
æor [(31) ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμο»), καὶ μονο- 

« iscat ideireo Del Verbuin adveniste, μοι, Ver- 
ὁ θυ quidem catachreſstiex denouinatum, ut illi 
« aiunt, sed vVerbum varissime éexsistens. » Εἰ ite- 

ταν. IR. XLII coll. p. δῦ Β] «ε ὕι jam sæpius ἃ uie 
« positum est, nihil erat aliud quam Verhum. » Et 

rur-us: Priusquam descenderet, οἱ de Virgine 
« υδεοογέίυγ, Verbum erat δοίυιῃ : nam quid ille 
4 aliud poteérat, priusquam assumeret humanam 
Ἢ carneii, qui descendit ad nos in novisciiuis die- 
ε bus, ↄ ut ipae loquitur? Εἰ, Illud quod de Virgine 
nascebaltur, εἰ} erat præter Vverhum. Hæc 
aflirmanti Marcello, talem quamdam interrogatium- 
culauu proponere uon absurdum fuerit: Εἰ undeuain 
uobis, o bone tu, hoc ipsum nmikit aliud οἱ 

ἦν Υἱὸς, καὶ ὅσα χατείλεχται ἕτερα ; Ὅτι δὲ Β ἐοίκπε proponis? Illud certo: In priucipio erat Ver- 
Adroc ἣν μόνον, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ Λόγος, οὐχ ἂν 
ἔχοι τις εἰρημένον ἀποδεῖξαι. Πόθεν οὖν τὸ τῆς προσ- 
θήκης τόλμημα ; Διὰ τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον Υἱὸν ἄν τις 
εἴποι αὐτὸν μόνον, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ Υἱόν ; Διὰ τί 

δὲ οὐ Θεὸν χαὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ Θεόν : διὰ τί μὴ φῶς 
«οὔ κόσμου, χαὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ τοῦτο ; διὰ τί δὲ μὴ 
ζωὴν, καὶ οὐδὲν ἕτερον; χαὶ ἐπὶ τῶν παραπλησίων 

(438) ταὐτὸν ἄν τις διχαιότατα ἂν προτείνειεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἄν τις, εἰ τοῦτο λέγοι, ἐλέγχοιτ᾽ ἂν ἁμαρτά- 
νων (πάντα γὰρ ἀθρόως ἐστὶ ταῦτα, εἷς ὧν Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ εἴ τι τούτων ἀνώτερον, χαθ᾽ ἑχάστην ἐπί- 
νοιᾶὰν τῶν ἐν αὐτῷ θεϊχῶν δυνάμεων διαφόρων καὶ 
«ὧν ἐκηγοριῶν ἠξιωμένος), οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Λόγου, 
ὁ φὰς μόνον Λόγον αὐτὸν εἶναι καὶ οὐδὲν ἕτερον, 

ϑωπε, accuraſe norimus. Sed non illud solum, 8δ6ὲ 

quid quæso? Nimirum: οἱ Deus erat Verbum, et 
luæ erat illu minans omnem kominem venienlem in 

απὸ πιπνάπιε : οἱ erat unigenitus Filius "5. Εἰ quæ 
præter ἰδία alia reſoruntur nomina. Αἱ quod Ver- 
bum orat solum, neque quidquam præter Verbum, 

nemo hoininum dicium 6586 potest demonstrare. 
Uude audax ergo illud addilamentum, szolius. Cur 

non potius Filium quis appellet euin solum, neque 
quidquam præter Filium] Cur non Deum, neque 
quidquam præter Deuin? Cur non mundi lucem, 
neque quidquam præier lucem? Cur non ritam, 
neque quidquam præter viiam] Quomodo etiam ἐπ 
eæteris, uec immerito loqui nobis licet. Sed quem- 

σφάλλεσθαι ἂν λέγοιτο εἰκότως " μόνου γὰρ τοῦ εὑ- C admodum is φυὶ ista dixerit errare graviter con- 
yEMotoũ Ἰωάννου Λόγον αὐτὸν ἀποχαλέσαντος, 
καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερα τοῦ δὲ Σωτῆρος 

ρῶς, καὶ ἀλήθειαν, χαὶ ζωὴν, χαὶ μογογενῆ ΥἹὸν, 
καὶ τὰ λοιπὰ ἑαυτὸν ἀνειπόντος, Λόγον δὲ οὐδαμῶς, 

πῶς οὐχ ἄτοπον (95) ἐπὶ μὲν ὧν αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνό- 
μασε, μὴ λέγειν ἂν τούτων εἶναι χαὶ οὐδὲν ἕτερον, 
ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ αὐτοῦ φωνῆς, τῆς 

Ασγον αὐτὸν ἀνειπούσης, διαδεδαιοῦσθαι, ὡς οὐδὲν 
ἕτερον ἣν ἢ Δόγος; ᾿Αλλὰ χαὶ χυρίως, φησὶ, καὶ 
ἀληθῶς (24) ὑπάρχων Θεός ". οὐ γὰρ δὴ ἕτερος ἦν ὁ 
Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, ἕτερος δὲ ὁ Θεὸν ἀποχαλέσας " 
εἷς δὲ χαὶ ὁ αὐτός. Εὐαγγελιστὴς ὁμοῦ χαὶ Λόγον 

αὐτὸν ἐδίδαξεν, εἰπὼν Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" ὃ δ' 
αὐτὸς χαὶ φῶς αὐτὸν ὠνόμασε. Διὰ τί οὖν μὴ χυ- 
ρίως χαὶ ἀληθῶς Υἱὸν, μονογενῆ, χαὶ ὅσα ἄλλα αὐτὸς 
ὁ δεσπότης χαὶ Σωτὴρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ ἑαντοῦ 
μεμαρτύρηχεν; Ὁ δὲ πάντα παρεὶς, μόνον. Λόγον 
αὐτὸν χυρίως χαὶ ἀληθῶς ὑπάρχειν φησί. Καὶ προσ- 
«ἴθησιν, ὡς ἄρα μόνον εἴη Λόγος. Ἐντεῦθεν δὲ χα- 

τακίπτει ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθρωπείου λόγου ὁμοιότητα. 

vincetur (gquaudoquidem is 40] θηυ8 est οἱ Dei 
Filius, hisee omnibus nominibus appelleiar, nee 

hisce tantum, sed aliis multis præter ἰδία οἱ hisce 
magis divinis forsan, prout diversimodo divinam 
ipsſsius potestatem δὲ virtuiem apprehendimus). Iia 

quoque οἱ eum qui Verbum illuu solum ↄppella- 
verit, neque aliud quidqquam præter vVerbum, om- 

uino ſalli necesse est et erraro. Cum enim Joannes 
evangelista solus ipsum appellet Verbum, nequo 
Verbum solum, sed multis aliis noininibus designet; 
cumque [Ρ86 80 Servator, lucem nominet, εἰ veri- 
latem, et vitam, οἱ unigenitum, οἱ Filium, nus- 

quam vero Verbam quomodo non absurdum 
ſuerit nihil quidem eorum allegare, quibus 66 ipee 

insignivit? neque dicere ipsum ita ab illis voca- 

tium, δὲ nullo 2alio nomine; ĩusistere auiem in voce 
illa, Perbam, quod de ipso usurparvit evangelista, 

οἱ conſtanter aſſirmare, nihil eum 6856 aliud præ- 
tier Verbum? Imo vero, inquit, proprio atque veris- 

simo orat Deus Verbum, 5281 non erat ille alius, 

qui Verdum ipeum dixli, alias qui Deum nominavit, sed idem ↄique unus evantelisia: ⁊ simul αἱ Ver- 

Ed. Paris., pag. 117 
Joan.i, 9, 1... 

αὐ ἐπὶ τῶν. παραπλησίων, ταὐτὸν ἄν τις διχαιότατα ́  
ροτείνειεν, M. — Inira vulgo ἔγραχε εἱ τοίανδε. 
40) Vol θ 

“Ἢ — 
(3) Vultzo ταύτην, Μρ. ταύτων. 

(45) ἜΞΩΜΤΟΥ αὐτὸς — Divide, male 601:- 
junc. à, ἐπὶ μὲν ὧν αὐτός. M. — Sie οἱ eoud. ]} 

(4) Ὑπάρχων Θεός. [κεβε ὑπῆρ ρχ: Θεάς. Mar- 
eellus νυὶι * dicere, alaliu, lege, διὰ τοῦ εὐ4γ- 
γελιστοῦ. M. 
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Et Deus erat Verbum, οἱ lucem idem eumdem nomiuavit. Quorsum igiur 
non proprie atque vere Filium unigeniium, οἱ si quibus aliis nominibus se Serrator εἱ δοδοεῖδος 

evangeliaiaæ nominarvit, eum rocat? Sed omnihus amissis, δὲ ins uperhabitis, solum eum Verben 

proprie δίᾳμα vere exsureo docet, adjeeio hoe etiam insuper, quod taniummodo Verbum est: abi 
eram ad humani verbi simil. tudinein se demitui. 

Ξ ΟΑΡ. ΧΙ. 

ΠΕΡ eum aliquando prolatitium Dei Verbum vocet, 
μὰ μαπάο autem intus repoſitum, μἱ ἐκ — 

ſeri, aique imaiane us. 

— αὐνὶ illum nominatum audit, non quidem 
aberrat δι corporalem lueem, neque siuilem eum 
afirat βοϊαγὶ lumiui, at Verbum ubi legerit, εἰ- 
tnifealivum eum imagiaatur, et humano verbo 
almile, adeo ut nune aftirmet, eum in Deo eouquie- 
acere, nune exira Deum egredi dieat, atque ita οἱ 
extra eum, οἱ in 60 consistere, ad modum 400 no- 
strum verbum aolet, quod iutus residero et ore 
proferri intolligiiur. Toiidem vero verbis ita lo- 
quitur: IR. LVI, coll. p. 40 Β, 414 Ὁ] « Οινηΐδ quæ- 
ε εὔρᾳυθ Pater loquitur, 68 omnia ubiquo per 

ΚΕΦ. L. 

π-ροφοριπὸν τοῦ Θεοῦ Αδ- 
ὁ ΓΖ ——— ὁμοίως τῷ ἐν ἀνϑρά.- 

1 — 

Καὶ φῶς μὲν αὐτὸν ἀχούων, οὐκ ἐχπίπτει ἐπὶ τὸ 
σωματιχὸν φῶς, οὐδ᾽ ὅμοιον αὐτὸν εἶναί φησε τῷ 
ἡλίου φέγγει, ἐπὶ δὲ τοῦ Λόγου σημαντιχὸν αὐτὸν 

δίδωσι, χαὶ ὅμοιον τῷ ἀνθρωπίνῳ᾽ ὡς ποτὲ μὲν λέ- 
γειν αὐτὸν ἡσυχάζειν ἐν (25) τῷ Θεῷ, ποτὲ δὲ προῖό- 
γαι τοῦ Θεοῦ" χαὶ ἑντὸς καὶ ἐχτὸς γίνεσθαι αὑτοῦ, 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ παρ᾽ ἡμῖν λόγου, τοῦ τε ἐνδια- 
θέτου καλουμένου, χαὶ τοῦ χατὰ (26) προφορὰν διὰ 
φωνῆς ἑξαχουομένου. Λέγει δ' οὖν αὐτοῖς ῥήμασι" 
« Πάντα γὰρ ὅσα ὁ Πατὴρ λέγει, ταῦτα πανταχοῦ διὰ 
« τοῦ Λόγον λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἐστι καὶ 

—— — 

eVerbum suum videiur loqui. quod οἱ Φ aobiamet- g « ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα (8 καὶ μικρὰ τοῖς μεγάλους 
e ipeis maniſestum est, υἱ magna parris ot diviua 

humanis comparemus. Nam δὶ nos ea quæ rolu- 
« mus, saocundum noetrum posse, vel dicere, vel 
ε ſacoro, per nosirum logon es quidem ſacimus. 
Ruraus demum οἱ ila loquitur: « Priusquam res 
« omnos crearontur, quierceulia zSumma erat ejus 
ε quod in Deo oxrsiſstehat Verbi. » Addit auiem: 
ε διε nihil prius esset præter 30lum Deum, at 
ὁ ΡῈ Verhum eraut omnia prodiiura, Verbum 
4 præcestit operairico διὰ potesiaie. Hæac cuu 
de Verbo οἱ hujuseemodi dixerat: audi jam, quem- 
δὐπιούσπι conatur Evangelii dietum interpreiari. 
Seribit auiem: [R. ΧΙ, coll. p. δ6 Ὁ, 14 4] 
aSed sanetus δροδίοίως οἱ discipulus ille Domini 
« δοδηρεβ, dum nos in principio Evangelii sui do- C 
« cot, perspicue ei exserilin, lanquam quod prius 
nhominibus incognitum fuerat, omnipotentis Dei 
« Verbam ita nominat. Ait auiem: In priacipio 
« erat Verbum, εἰ Verbum eral apud Deum, εἰ Deus 
e erat illud Verbum ꝰl. Unieo non contentus tesu- 
« monio, hie Verbi signiſicat æternilalom. ait 
iſerum: [R. XLVIi, coll. p. 51 Α] éSed iribus con- 
« tinuis lestimoniis usus, verbi ſsigniſieat ælerni- 
« latem.Item anneciit, εαἱ, ubi dixit in principio 
« erat Verbum, ostenderet potesute apud Patrem 
ε Verbum exstitisse. Est enim rerum omnium 
ε Gexsistentium principium Pater Deus, ὁ quo aunt 
ε« omnia. » ἰὼ illo autem: Et Verbum illud erat 
apud Deum, & operatione intinuat apud Deum 
exsiuaso Verbom. Ommia eniin per iptum ſacia 

S Κα, pꝛris. 28. 118, 119. 
ↄi Joan. 1, 4. — 

3 Vulgo ἐπί. 
5: —— φωγῆς. Alius codez 74 

«ἧς ς evi cui codd. osl x 
[μι τῷ — χαὶ μιχρά. ———— 

Τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν. Adde, χαὶ λέγομεν 

«ε χαὶ θείοις ἀπειχάσαι. Καὶ ἡμεῖς γὰρ πάντα, ὅσα 
ε ἂν θέλωμεν, χατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε χαὶ ποιεῖν, 
ε (28) τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ.» Καὶ αὖθις ταῦτά 

φησιν " « Πρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἀπάσης, ἡσυχία 
ε τις ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος ἐν τῷ Θεῷ Λόγου.» Εἶτ᾽ ἐπι- 

φέρει" «ε Οὐδενὸς γὰρ ὄνιος πρότερον ἢ Θεοῦ μόνου, 
« πάντων δὲ διὰ τοῦ Λόγου γένεσθαι μελλόντων, 
ε κροῆλθεν ὁ Λόγος δραστιχῇ ἐνεργείᾳ. » Τοσαῦτα 
περὶ τοῦ Λόγου εἰπὼν, τὴν εὐαγγελικὴν φωνὴν ἐπά- 
χουσον, ὅπως πειρᾶται διερμηνεύειν, ὥδε γράφων" 
« Ὁ ὃὲ ἱερὸς ἀπόστολός τε χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου 
ε« Ἰωάννης, σαφῶς καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγ- 
ε γελίου διδάσχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις 

« πρότερον, Λόγον αὐτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομά- 
« ζων, οὕτως ἔφη Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αό- 
« γος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὐ 

« μίᾳ μαρτυρίᾳ χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα σημαίνει 
«ε τοῦ Λόγου.» Καὶ πάλιν φησί" · Τρισὶν ἐπαλλήλοις 

« μαρτυρίαις χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Αόγον 
« δειχνῦναι βούλεται. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει " «ε ἵν᾽ ἐν 

« μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, δείξῃ (39) 
« δυνάμει ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Δόγον. ᾿Αρχὴ γὰρ 
« ἁπάντων τῶν γεγονότων ὁ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα "ν 
Ἐν δὲ τῷ Καὶ ὁ Αόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἐνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον. Πάντα 
γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέγνετυ 
οὐδὲ itv δὲ τῷ (50) Θεὸν εἶναι τὸν Αόγον εἰ- 
ρηχέναι, μὴ διαιρεῖν τὴν θεότητα, ἐπειδὴ ὁ Λόγος τΞ 
ἐν αὐτῷ, χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ Λόγῳ. Ἐν ἐμοὶ γὰρ, φη- 
σὶν, ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. Διὰ τοσούτων Μάρ- 

49) Δυγάμει ἐν τῷ Πατρί, Sic le gendum [κε οἱ 
τ : ; Supra vulgo ἐπαλλήλαις]. Ἐν δὲ τῷ, καὶ Θεὸν 
εἶναι τὸν Λόγον. M. 
ΠΝ Ω Vulgo Θεῷ, at ι΄. p. 37 Α. Μρ. ἴσ. "»κὶ 
θεόν. 
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καλλος τὴν ὑπόστασιν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θϑοῦ Α δεπί, δὲ εἶπα ἱρεο ſacium est ηἰϊἐ! 55. In eoquo 

ἀναιρῶν, τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν τῆς ἑαυτοῦ χαχοδο- 
ξίας μαρτύρεται, ὡς οὐδὲν ἕτερον αὐτὸν ἐπιστάμε- 
νον ἣ Λόγον, ποτὲ μὲν ἐνεργοῦντα, ἄλλοτε δὲ ἡσυχά- 
ζοντα ἐν τῷ. Θεῷ, χαὶ οἱ δὲν ἕτερον ὄντα ἣ αὐτὸν τὸν 

Θεόν. 

dicitur, οἱ Deus erat Verbam, non dividit deita- 

tiem, quuniam in ipso erat Verbum, οἱ ipse erat 

in Verbo. In me enim, inquit, Pater, εἰ ego in 
Putre "8. Marcellus per hæo ἰοὶ et tanta δυ!)8ὶ- 

stentiam unigeniti Dei Filii tollens ieslen δηὶδ. 

hæreties pravæque opinionis ecitat erangelistam, quasi nihil aliud ille voluiaset intelligi, quam Ver- 

bum, nuue operatirum, quieseens alias in Deo, πος quidquam aliud exsistens quam Deum. 

ΚΦ. L. 
, ὡς ἐδόχει Μαρκάλιλῳ, ὁ εὖ — 

* — «δρὶ τὸν Αὐτον θδοιλογίαν ἐξ ᾿ 

Καίτοι ὁ μέγας εὐαγγελιστὴς, ἅμα χαὶ θεολόγος, 
τρῖτον ἐν ταὐτῷ μνημονεύσας τοῦ Λόγου, οὐδ' ἅπαξ 
εἴρηκεν αὑτὸν Θεοῦ Αόγον. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ 

CAP. ΧΗ. 
Quod πον, ut Marcello videbatur, theologiam ἐς Filio 

evangelista proposuit. 

Magnus enimvero evangelista simul οἱ iheologus, 

ὁ cum Verbi mentionem hoc in loco faeiat, no se- 

mel quldem appellat aum Dei Verbum. Non utique 
ὧν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος " ἀλλ᾽ ἀορίστως, Ἐν ἀρχῇ ἦν Β dixii. In priacipio erat Verbum Dei: κοὰ tantum in- 
ὁ Αόγος" ἡμῖν καταλιπὼν ζητεῖν ὁποῖος ἦν ὁ Λόγος. 
Καὶ πάλιν, χαὶ ὁ Αόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, εἶπε, 
δυνάμενος εἰπεῖν, χαὶ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἦν ἐν τῷ 
Θέῷ᾽ ἀλλὰ, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Δόγος, οὐχὶ, καὶ Θεοῦ ἦν 
ὁ Δόγος, ἔφη, ἵνα μὴ τοὔθεοῦ ἐνέργειάν τινα, σημαν- 
τικήν τινος ἢ ποιητιχὴν εἶναι αὐτὸν ὑπολάδοηιμεν. 
Ὃ δὴ Μάρκελλος, οἰηθεὶς ἀΐδιον εἶναι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 
Δόγον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγέννητον, πολλάχις ὡρίσατο, 
οὗ συνορῶν, ὅτι, εἰ μὲν ἕτερον τοῦ Θεοῦ τὸν Λόγον 

φάσχει,͵ δύο ἔσται ἀΐδια, ὁ Λόγος χαὶ ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ 

I⁊ ἔσται ἀρχὴ μία" εἰ δὲ ἕν λέγοιτο ἀΐδιον, τὸν αὐ- 
«ὃν ὁριζόμενος εἶναι τὸν Θεὸν τῷ Λόγῳ, γυμνὸν τὸν 
Σαδέλλιον ὁμολογήσει, υἱοπάτορα τὸν ἕνα, χατ᾽ αὐτὸν 
ἀκχεῖνον, εἰσάγων. Ἕσται οὖν ὁ Πατὴρ αὐτῷ γεννη- 
θεὶς καὶ (51) παθὼν καὶ αὐτὸς ἔσται ὁ εὐχόμενος 
ξαυτῷ, καὶ ἀπεστάλθαι λέγων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ Υἱὸν 
ἑαυτοῦ, χαὶ μονογενῆ, οὐχ ἐπαληθεύων, σὺν εἰρωνείᾳ 
δὲ χαταψευδόμενος. Καὶ τίς ἂν ἕτερος τούτου (59) 
ϑυσσεύέστερος γένοιτ᾽ ἂν λόγος ; ̓Αλλὰ γὰρ ἡμεῖς 
φέρε ἴδωμεν, ὁποῖον ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς Λόγον εὐ- 

αγγελίζεται, φάσχων" Er ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ 
ὅ Δόγος ἦν χρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 

deſinite, Iu principio ἐγαὶ Verbum 5. Nobis reliquit 
disquirero cujusmodi illnd erat Verbum. Rurtus ubi 
dixii, et Verbum erat apud Deum "δ, potuit dixisse, 

et Verbum Dei erat apud Deum; sed, εἰ Deus, in- 

quit, erat Perbum  ; non. οἱ Verbum Dei erat Deus, 

ne nos extatimaremus Verhum illud Dei, operatio- 
nis siguiſealͤ rum esre. Sed Marcellus, eum opina- 
relur ꝓiernum esae lpaum Dei Verbum, hoc est in- 
genitum, ĩia proraus eum deßnivit: miniueo adver- 
lens, quod εἰ vVerbum dĩüversum quid ἃ Deo statuat, 
duo ſutura saint æterna: hoc est Deus εἰ Verbum; 

noc principium μος paelo statueiur unicum. Quod 

δὶ unicum dieafur æternum, atque illud ipsaum doſi- 
niat eras Doum cum δῦ0 Verho, nudum prorsus Sa- 
bellium eonſitebitur so, φυΐ, υἱ ille ſecit, unum Fi 

lio Patrem οἱ unicum conſiuxit. Secundum ergo 
ipeum, erit Palei genitus, οἱ passus: ἰρ66 semei- 
ipsi oratonem ſundet: misum δ6 ſatebitur ἃ ae- 

melipeo, οἱ Filium aui ipelus: atque ita aimulatorie 
80 non revera, aod montũutus, ſatebiiur unigenitum. 
Quid hoc aermone magis impium excogitari poterit? 
Nos autem, age, considoremus & quale nobis Ver- 

Bum erangelista onuntiet, ubi loquitur, In principio erat Verbum, οἱ Verbum erai apud Deum, εἰ Duis 
erat Verbuui. 

ΚΕΦ. Γ΄. 

Ποσαχῶς τὸ σημαινόμενον ἐκ τῆς τοῦ Λόγου 
φωγῆς γοϑῖται. 

Ἧ μὲν δὲν τὸν λόγον δηλοῦσα λέξις, δε' Ἕλληνι- 

πῆς γλώττης προενηνεγμένη, πολύσῃ μον ὑποθάλλει 

CAP. XIII. 

Quot modis intelligatur. quod voce Verbi aiqui ſicatur. 

Vox illa λόγος, Græca cerie lingua οἱ proſera- 
tur, variam ἃ 86 suppeditat signifleationem. Voca- 

τὴν ἐξ αὐτῆς θεωρίαν. α’ (55) Κέχληται γὰρ [ὁ] λόγας D itur logos, id quod disponitiur in anima rationali: 
χαὶ ὁ ἐν τῇ λογιχῇ ψυχῇ κχκαταδεδλημένος, χαθ᾽ ὅν τὸ 
λογίζεσθαι ἡμῖν πάρεστι. β΄. Καὶ παρὰ τοῦτον ἕτερος, 
ὁ διὰ γλώττης χαὶ φωνῇς ἐνάρθρου σημαίνων τι. 
Υ΄. Καὶ χατὰ τρίτον τρόπον, ὁ διὰ γραφῆς τῷ γρα- 

φεῖ συντεταγμένος. δ. “Βδη δὲ λόγον εἰώθαμεν χαλεῖν 
καὶ τὸν σπερματιχὸν ἣ φυτιχὸν, καθ᾽ ὃν δυνάμει τὰ 
μηδέπω φύντα ἑναπόχειται τοῖς σπέρμασι μέλλοντα, 
ὅσον οὕπω τῆς ἐνεργείας εἰς φῶς προϊέναι. ε΄. Καὶ 
καρὰ ταῦτα ἑτέρως εἰώθασιν ὀνομάζειν λόγον τὸν 
ἐπιστημονιχὸν τέχνης τινὸς ἣ ἐπιστήμης, χαὶ πάν- 

Ed. Paris., ροξ. 120. 

88 jhid. 3. 55 Joau. χιν, 10. 

(51) Vulgo πάσχων. 
δ᾽ γυΐρο γένοιτ᾽ ἂν δυσσεῦ. 

9. οδη. !, 1. δ ihid. 

unde contingit ratiocinari. Εδὶ οἱ logos secundo, 
quod signiſieat aliquid, μοῦ linguam δὲ vocem arti- 

culotam. Terlo, quod deseripsit, οἱ seribendo seri- 
ptor deposuit. Solemus οἱ logon appellare semina- 

lem δὲ naseentem ſacultalem. Secundum quem di- 

cuntur potesſtate 6460, in seminibous illa, quæ non- 
dum enata aunt, sed deinceps aetu proditura sunt 

in lucemn. Adhue et alids modo, solomus logon usur- 
pare, pro intellectira artis alleujus aut scienũæ 

facultate, quodque omnium et singulorum istuusmo 

os jhid. 

(55) Sie eodd., qui om. sequens ὁ, hie οἱ luſta 
a2ddunt uumor os Ὁμΐδου δ΄. 
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ἀϊ ιϑεοοτοιβδίαιο οστηρτεϊβοπείνα οὶ, veluil medl- Α τῶν τῶν τοιῶνδε θεωρημάτων χαταληπτιχὸν, οἷον 
eum, arehiloctonicum, geomeotrieum. 

ΩΑΡ. XIV. 
Qualiter exvonenda εἶ evangelica de Verbo doc- 

τίνα. 

Θυοεῖνεδ eum logos [18 ἀἰνοτοϊανοδο intollĩgator, 
et ab evangollaia, iudeſnito dieium sit, In principio 
erat Verbam, οἱ Vorbum illud erat apud Deum, εἰ 
Deus «ταὶ Verbum, animadvertiendus hice usus est, 
οἱ dignooeendus voeis illius ἰοεὶ, novus οἱ peregri 

uus usus, quem, pretor illos quos eommomora vimus, 
oevaagelũsia iradidit iudeſialie loqueus Verbam: ad- 
Jieleas auion peregriuum εἰ inexapoetatum Illius vo- 
cis ὁϑαϑυπε, ad νἱ οἱ virtuiom propriam ejus ad- 
aptatum in 60 quod addit, E Deus erat Logos. Quas 

ἰατρικὸν, ἢ ἀρχιτεχτονιχὸν, ἢ γεωμετρικὸν λόγον. 
ΚΕΦ. 1Δ'. 

Ὅπως χρὴ ἀρ ἐν ψμεόρς — agpl 

Διαφόρων τοίνυν τρόπων παρισταμένων ἐκ τῆς 
τοῦ λόγου φωνῆς, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ ἀπολύτως εἰ- 

ρηκότος, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, καὶ ὁ Αόγος ἦν 
«ρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, προσῆχει τὸν 
γοῦν (56) ἐπιστήσαντα καταμαθεῖν, ὡς ξένον τι χρῆμα 
λόγου παρὰ τὰ ἐγνωσμένα ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπὶ 

ποῦ παρόντος παραδίδωσιν, ἀπολύτως μὲν εἰπεὼν Λό- 

vov, προσθεὶς δὲ τὸ ξένον χαὶ καράδοξον τῆς ἰδια- 

ζούαης αὐτῷ δυνάμεως ἐν τῷ καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αότος. 
Μὴ γὰρ τῶν πρός τι, φησὶ, νόμιζε εἶνας χαὶ τοῦ- 

dicorot: Nolito exiſtimare, 96 inter 686 6866 quæ Β τον, ὡς τὸν ἐν ψυχῇ λόγον, ἣ ὡς τὸν διὰ φωνῆς ἀχου- 

δὶ δὰ aliquid, υἱ ἰοζος qui in auima est, aut ἰ6- 
goe υΐ por vocom percipitur, quivo seminibus iu- 

est corporalibas, aut consistit in iheoremasi 
inathem aticis. Hi omnes λόγοι, cum δὲ δά aliquid, 

in alia οἱ diversa præexsiſstente substantia iuteli- 
gentur: at Deus logos, non altero indiget ργωσδεεὶ- 
atente: ut in ipso sait οἱ aubsistat: aed per 80 vivens 
osl et subsistens, volutĩ qui Deus aii. Deus ꝛenim orat 
Aroc. νυ vero Deum illum dieium δὺ ἀΐδ8, no acci- 
pias dietuin, quasi aine prineipio ingenitum, quem- 

admodum Pat rem. Disco autem quod ita in principio 
erat inte Dous, Λόγος. Quodnam vero ipsius intendat 
princeipium, manifeſtat in sequentibus: non in- 
quiens, Εἰ Verhum erat illo Deus, cum adjectione 
articuli: ut ne Illum 6566, qui est 3uper omnia, de- 
ſinlret. Verum πὸ dĩxii, In Doo, ne ad humanam de- 
jiciat eum similitudinem; sed, οἱ Verbam, ait, erat 

apud Deum. Nam δἱ protulisset, Et Vorbum illud 

erat, in Deo, voluu quoddam accidens ἰπ subjeeto, 

aut tanquam aliud in alio, eomposilum ita Doum ſub- 
alĩiuiasot subsſternens illum veluti subatantiam aine 

λόγῳ, οἱ logon subtantuæ velut aceidens. In qua 
opinione eum Mareellus esset, Patrem atque Filium 
in idein cogit, z2ubstantiam appellans Patrem, Filium 
vero in ἱρ60 exsistentem, accidens. Iia Deum quòi 

eoncesserit sine λόγῳ, iinpio se δίᾳυρ blasphemo 
dogmati implieabit, cum admittat illo Deum ἄλογον, 

uipolie qui λόγον in so habeat ianquam accidens: 

non autem sit ipse λόγος, Cum omnino ſatendum ἢ, δὲς, τὸ 
sit divinu.a, ineſſabilein, bonum, simplicem, iucom- 

posilum, uniſorinam, supra omuia esse ipsum Deum: 

ipſum, inquam, αὐτόλογον, αὐτοσφοφίαν, αὐτοφὼς, αὖ- 

τοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον, aut δἱ quid hisce 
nominibus majus εἰ præstantius excogitari αυθδᾶὶ. 
liuo voero potĩus quod excedat mentem omnem, au- 
peret omnnem eogitationem οἱ disquisitionem ani- 

Ed. Paris. pag. 121. 
Ὄ 

(ὁ) Vulzo χαταστήσαντα εἰ mox εἰπὼν λόγος. 
(65) Vulgo — Mux, loco αὐτός ἰὼ corr. 7Tp. 

οὗτος, οι ita 

(50) vVulgo. * οὐσίαν χαλῶν μέν. 
(51) Mp. ἴσ. συμδεθηχότι, 

ὀμενον, ἣ ὡς τὸν ἐν σωματιχνοῖς ὄντα σπέρμασιν, 

ἢ ὡς τὸν ἐν μαθηματικοῖς ὑφεστῶτα θεωρήμασιν. 
Οὗτοι γὰρ πάντες, τῶν πρός τι ὄντες, ἐν ἑτέρᾳ προῖῦ- 
ποχειμένῃ νοοῦνται οὐσίᾳ" ὁ δὲ Θεὸς Λόγος οὐχ 
ἑτέρου δεῖται τοῦ προῦὐποχειμένον, ἵν᾽ ἐν αὐτῷ γενό- 

μενος (55) ὑποστῇ ̓  καθ᾽ ἑαυτὸν δέ ἔστι ζῶν, χαὶ 
ὑφεστὼς, ἅτε Θεὸς ὥν’ «Θεὸς» γὰρ «ἦν ὁ Λόγος" ν Θεὸν 
δὲ αὐτὸν ἀχούων, φησὶ, μὴ ἄναρχον χαὶ ἀγέννητον, 

ὁμοίως τῷ αὐτοῦ Πατρὶ χαὶ αὐτὸν εἶναι ὑπολάδῃς, 
μάνθανε δὲ, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἣν οὗτος ὁ Θεὸς Αόγος. 
Τίνα δ' αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ὑφίσταται, διασαφεῖ ἑξῆς, 
οὐχ εἰπὼν, Καὶ ὁ Λόγος ἦν ὁ Θεὸς, μετὰ τῆς τοῦ 
ἄρθρου προθήχης, ἵνα μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάν- 
των ὁρίσηται, δι οὐδ᾽, ἐν τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ χα- 
ταδάλῃ ἐπὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὁμοιότητα" ἀλλὰ — 
ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, » ἔφη. Εἰ γὰρ εἰρήχει, 

Καὶ ὁ Λόγος ἣν ἐν τῷ Θεῷ, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 
συμδεδηχὸς, χαὶ ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ δοὺς, σύνθετον 

ὥσπερ εἰσῆγε τὸν Θεὸν οὐσίαν αὑτὸν ὑποτιθέμενος 
δίχα λόγον, συμδεδηχὸς δὲ τῇ οὐσίᾳ τὸν λόγον. Ὅπερ 
οἰηθεὶς Μάρχελλος τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἐπὶ τὸ 
αὑτὸ συνάγει, τὴν (56) μὲν οὐσίαν χαλῶν τὸν Πα: ἐρα, 
τὸν δ᾽ ἐν αὐτῷ Λόγον, τὸν Υἱόν" οὐ λογισόμενος, ὡς 

ὁ τοῦτο διδοὺς, τὸν Θεὸν ἄνευ λόγου ὑποθέμενος, 
ἀθέῳ χαὶ δυσσεδεῖ περιπέσοι ἂν δόγματι Θεὸν ἄλογον 

παραδεχόμενος, ἔχοντα μὲν λόγον ὡς (Ὁ7) συμδεθη- 
χότα ἐν αὐτῷ, οὐ μὴν αὐτὸν ὄντα λόγον᾽ δέον, ἕν τι 

θεῖον, ἄῤῥητον, ἀγαθὸν, ἀπλοῦν, ἀσύνθετον, μονοει- 

τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων ὁμολογεῖν, (58) αὐτό- 
θεον, αὐτονοῦν, αὐτολόγον, αὐτοσοφίαν, αὐτόφως, 

αὐτοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον ὄντα, χαὶ τούτων 

(59) ὅ τι ἄν τις χρεῖττον ἐπινοήσειε, μᾶλλον δ᾽ ὑπὲρ 
πάντα γοῦν, χαὶ πάσης ἐπέχεινα διανοίας τε χαὶ 

ἐνθυμήσεως. Τὸν δὲ τούτου μονογενῆ Υἱὸν, ὡς ἂν 
εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἐξ αὐτοῦ φύντα, πάντη τε καὶ 

κατὰ πάντα ὁμοιοτάτον ὄντα τῷ γεγεννηχότι, χαὶ αὐ- 

(68) Αὐτὸν οὖν. Forte αὐτὸ ὄν. M. — Vulgo αὐτὸν 
θεὸν αὐτὸν οὖν corr. R. 

(59) Ὅει ἄν τις. Forie εἴ τι ἄν τις. M. — ΜοΣ 
vulgo ντὰ τὴν. 
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«ἂν Θεὸν, καὶ νοῦν, καὶ λόγον, καὶ σοφίαν, καὶ ζωὴν, Α ml. Hujus autem Filium enigenitum, veluil Patris 
καὶ φῶς εἶνσι, αὐτοῦ τε τοῦ καλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ εἰ- 
κάόνα" οὐχ αὐτὸν ὄντα τὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πα- 

τρὸς μονογενῆ Υἱόν " οὐδ᾽ αὐτὸν ὄντα τὸν ἀγέννητον 
'χαὶ ἄναρχον, ἀλλὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα καὶ ἀρχὴν 
ἐπιγραφόμενον τὸν γεγεννηχότα. Ἐὶ δὲ, τούτοις ἀντι- 
λέγων Μάρχελλος ταὐτὸν εἶναι (40) φάσχοι τὸν Θεὸν, 
χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον ἀσύνθετον χαὶ ἁπλοῦν τὸν 
Θεὸν ὁριζόμενος, ὥρα (41) μὴτε Πατέρα μήτε Υἱὸν 
ὁμολογεῖν αὐτὸν, ἄντικρυς δὲ τὸν Ἰουδαῖον προδάλ- 
λεσθαι, ἣ τὸν Σαδέλλιον εἰσάγειν, Πατέρα χαὶ Υἱὸν 
τὸν αὐτὸν εἶναι φάσχοντα " ὥστε κατ᾽ αὐτὸν τὸ, Ἐν 

ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, ἴσον εἶναι τῷ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Θεός, 
καὶ τὸ, χαὶ ὁ Λόγος ἦν «ρὸς τὸν Θεὸν, ἴσον εἶναι 
τῷ, καὶ ὁ Θεὸς ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, ὁμοίως δὲ καὶ 

imaginem, ex ρυὸ ortum, omnino δὲ per omnia 
quam vimillimum genitori suo, οἱ ἱροῦ) quod ere- 
dat Deum, οἱ meniem, οἱ λόγον, et sapiontiam, οἱ 

vitam, οἱ lncem, illius pulehri Imaginem atqne bo- 

nl: non tamen iprummet genitorem, sed Patris βου! 
Filium unigenitum, non ipeum quidem unigenitum, 
οἱ liinprincipialum: sod σχ illo ortum, sic ut prin- 
pium sui ascribat Patri. Quod δἰ hiseo contradi- 
eendo Marcellus, idem esse per omnia dixerit illum 

Deum, οἱ illud in eo Verbum Deum incompoal- 
tum deſiniens δίφυδ simplicem; videsat ne vel Pa⸗ 
trem vel Filium eum agnoseat: aed Judæum δ6 pro- 
dat, aut cum Sabellio indueat Patrem eumdem pla- 
πα δίηυο Filium. Ut puta eum idem sonet δρυά 

τὸ τρίτον ταὐτὸν εἶναι τῷ, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Θεὸς. ἃ Β illum. In principio erat Verbam, ὃς illud, In prin- 

(43) δὴ πρὸς τῷ ἀσυναρτήτῳ καὶ παραλογώτατα εἴη 

ἄν. Πῶς δὲ καὶ τὸ πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο χώραν 
Ἔξει, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου ; Οὐ γὰρ « ὑπ᾽ 

αὐτοῦ » φησὶν, οὐδ᾽ «ἐξ αὐτοῦ» τὰ πάντα γεγεννῆ- 

σθαι, ἀλλὰ ε δι᾿ αὐτοῦ.» Ἢ δὲ ε διὰ » πρόθεσις τὸ 
ὑπηρετιχὸν σημαίνει ὡς ὁαὐτὸς εὐαγγελιστὴς προϊὼν 

ἑξῆ: παρίστησι λέγων, ὁ γόμος διὰ Μωσέως 
ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀ.1ήθεια δι᾽ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

ἐγένετο ὡς γὰρ ὃ νόμος, οὐχ ὧν ἀνθρώπινος, οὐδ 
(45) αὖ τοῦ Μωϊσέως ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ Θεοῦ, 
ἹΜωῦσέα διάχονον χαὶ ὑπηρέτην ἐπεγράψατο τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἐχδόσεως, χαὶ διὰ τοῦτο εἴρηται, ὁ νόμος 

διὰ Μωῦσέως ἐδόθη, οὕτω καὶ ἣἡ χάρις δι᾽ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς αὐτὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
κατεργασαμένου. Ὡσαύτως οὖν εἴρηται καὶ τὸ, Πόντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο" (44). ἑτέρου μὲν πεποιηχότος, 
αὐτοῦ δὲ διαχονησαμένου ̓  ὥσθ᾽ ἕτερον ζητεῖν τὸν 
“«οιἰητὴν τῶν ὅλων, τὸν διὰ τοῦ θεολογουμένου τὰ 

πάντα ὑποστησάμενον. Καὶ τίς ἂν γένοιτο οὗτος ; 
ἾΑλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι εἰπεῖν. Ὧν οὕτως ἐχόντων, ὅμολο- 

Ὑεῖν ἀνάγχη τὸν θεολογούμενον ὑπὸ τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ μὴ τὸν ἐπὶ πάντων εἶναι Θεὸν, μηδ᾽ αὐτὸν τὸν 
Πατέρα, τὸν δὲ τούτου μονογενῆ Υἱὸν, ὁὐ συμδεδη- 
ψότα τῷ Πατρὶ, οὐδ᾽, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, ἐν αὐτῷ ὄντα, 
οὐδὲ ἕν χαὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ ὄντα, Υἱὸν δ᾽ ἀληθῶς 
ἄντα, ζῶντα χαὶ ὑφεστῶτα ἐν ἀρχῇ τε ὄντα, καὶ 

πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, χαὶ Θεὸν ὄντα, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
δημιουργεῖ. Ὡς ὀρθῶς (458) ἄν τινα ἐπὶ τὸ σαφέστε- 

C 

cipio erai Deus. Et illud, Εὶ Verbum erat apud Deum, 
æqnivaleat illi, Et Deus erat apud Deum. Et iIllud 
lertium non sait aliud quam, Εἰ Deus erat Deus. Quæ 

prælerea quod ceohæreant minus, ab omni ratione 

sunt alienissima. Nam quonam paeto locum habere 
poterit iĩllud. Omniae per ippum ſacta unt, cum uni- 

enm sii suppositumꝰ οἱ Seripiura doceat, non « ah 
illor nedum « ex illo, sod ρον illumo omnia [486 

ſactaꝰ Et illa præpositio ρον ministrale quid aigniſi- 
eet, quemadmodum in sequentibus docet evange- 
lista, inquiens, Lex per Moysem dato εἰ gratia εἰ 
veritas per Jesum Christum ſacta eat "5". Qnaemadmo- 
dum enim lex, non illa hominum vel Μογεὶβ ὁχεἷ- 
stens, sed Dei, cui minister et 2ervus Subministrabat 

Moyses, ut Illa δά homines promulgaretur: atque 

ideo dielum est, Lex per Moysem dalta ſuit. Ita quoque 
οἱ gratia data est, quod per Chrisium Pater eam 
operalur. Aique ad istum modum dieitur, Ommoc 
per illum ſacta ἐπὶ utpote ab altero produeia, euvi 
alteri operaturus hie subministrat: οἱ quærendus 

ait ἃ nobis creator alius universorum, qui dicitur a 
theologa ereasse omnia. Is autem ecquis alins 6566 
ροίογαι Ἶ eeris nemo dixerit. Quæ cum ita sint, fa- 

teri nos oporiet eum qui ab evangelista deiſteatur, 
non esse Deum illum super omnia, neque Patrem, 

aed ĩillius Filium unigenitum: non cum Paitre pari 
pasau ambulantem: nee tanquam in suppoeito exsi- 
alentem unico: non unum atque eumdem cum Deb, 

pov μεταλαθόντα φάναι ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, D εοὐ Filium vere exsiſstentem, vivum subsiſstentem: 

«τὸ «ἑν ἀρχῇ ἦν ὁ Υἱὸς, » καὶ ἀντὶ τοῦ, χαὶ ὁ Αόγος 
ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, τὸ, « καὶ ὁ Υἱὸς ἣν πρὸς τὸν 

Πατέρα,.ν καὶ ἀντὶ τοῦ, σαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 

τὸ, εχαὶ Θεὸς ἦν ὁ Υἱός. » Οὕτω δ᾽ ἂν ἁρμόσειε 
χαὶ τὸ ἑξῆς ἑἐπαγόμενον “ πάντα γὰρ δι᾿ αὐ- 

τοῦ, ἐγέγετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέγετο οὐδὲ ὃν. 
ΕἸχότως τοιγαροῦν ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς (ἐθ6) ἐν ἀρχῇ 
αὐτὸν ἔφη, δοὺς αὐτῷ ἀρχὴν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν γέν- 

νι ΕΜ. Paris., pag. 122. 

81 joan. 1, 17. 

[0) Vulgo φάσχονυ. 
41) lu corr. ὅρα. 

(48) Vulgo δέ. 
(45) Vulto αὐτοῦ τοῦ. 
(44) 'Ετέρου μὲν πεποιηκότη». direeliasime aria- 

in principio qui orat: εἰ apud Deum erat, οἱ Deus 
erat: per quem condit universa. Ut elarius transpo- 
sita hæec proſerre quis possit, pro illo, In princi- 

pio erat Verbum, ε In prineipid erat Filins, ↄ et pro 
illo, Et Verbum erat apud Deum, « εἰ Filius erat 
apud Patrem, » οἱ pro illo, Et δέν erat Verbum, 

«αἱ Deus erat Filius. Ita enim congruo cohære- 

bit quod adqjiecitur in equentibus: Omnia enim 

nizat, eum Filium tantummodo διάχονον in cerealione 
aupponat: ὧἱ Moysen in legis promulgatione. Ν. 

Vulgo ἀχτῖνα. 
9 Ἐν ἀρχῇ αὑτοῦ, ὄφη. Legend. αὐτὸν 

εἶναι ἔφη. Μ. --- [Correxi locum ἐσ codud. 
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per illum ſacta eunt. οἱ ↄaine illo ſactum est niſil. A νησιν τὴν (47) ix τοῦ Πατρός " πᾶν γὰρ τὸ ἕχ τινος 

AH eQuocirea reete illum Evangelisia in prineipio 

[υἱεδ6, principium illi ceoneedens, hoce eet genera- 

usnem de Patro: nam quodennque de quoquam 
progignitur, genitorem aui principium habot. Αἱ 

non perinde ita intulit, Et verbum illud erat in 

ODeo, sed, εἰ Verbum erat apud Beum, ila docens: 

nempe genitum quemvis, et Patrem auum sni priu- 
cipium labentem, non longe ἃ Suo Patre ↄsemotum, 

θη sejuncium longe δ illo recessisre; δε adesse 
illi οἱ cum illo esse. QCnod οἱ ippum docuit in Pro- 

verbiis, ubi, υἱ prius allegalum est, dixit: Ante 

omnes colles giqnit me δῶ. (οἱ εἰς adjunxit, Cum 

kominem appararet, prœsto illi aderam "". Atque ita 

qnidem Verbum, hoce est unigenitus Filius, erat 
apud zuum Paitem Deum, præsens, aſstans, assi- 

ↄtens semper et ubique, quod qnidem insinuat, ita 

inquiens, Εἰ Verbum erat apud Deum. Quandoqui- 

dem vero congruerat intelligere, qualem tune ob- 
tinebat dignitatem, necestario adjunxit Hlud, ΕἸ 
Deus erat Verbum. Qui enim alitor ſieri poterat, 

quin essel ille Deus, qui ex 080 solo ingenito Deo 

penitus erat? Nam 5] quod de carne naseitur, earo 
est « οἱ quod nascitur de s3piritu, spiritus δεῖ, 

quemadmodum doetrina Servatoris habet, oerie 
consequens est, ut quod de Deo gixnitur, Deus sit. 

Quocircea « εἰ Vorhum erat Deus: ν Deua ſactor οἱ 

conditor omnium. Quod intimabat ipſse Evangelista 

iuquiens in sequentibns siatim, Omnia μὲν iltum 

γεννηθὲν ἀρχὴν ἔχει τὸν γεγεννηχότα. Οὐ — 

ὁμοίως ἐπήγαγε τὸ, Καὶ ὁ Αόγος ἦν ἐν’ τῷ Θεῷ, 
ἀλλὰ, τρὸς τὸν Θεὸν ἦν ὁ Αὐότος, διδάσχων τὸν 

γεννηθέντα χαὶ ἀρχὴν τὸν Πατέρα χτησάμενον μὴ 
μαχράν πον εἶναι του Πατρὺς, μηδὲ ἀπεσχοινέσθαι 
καὶ πόῤῥω πον ἀφεστάναι αὐτοῦ, ἀλλὰ παρεῖναι αὐτῷ, 

χαὶ σὺν αὐτῷ εἶναι- Ὃ δὴ καὶ ἐν Παρηιμίαις ἐδί- 
δασχε πρότερον φήσας, Πρὸ δὲ πάντων βουνὼνσ 
γεννᾷ μεὶ, ἔπειτα προσθεὶς, Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν 

(ἐδ) οὐραγὸν, συμπκαρήμην αὑτῷ. Οὕτως οὖν Αόγος, 
δῆλον ὅτι ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὃν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα τὸν Θεὸν, συνὼν καὶ συμπαρὼν αὐτῷ ἀεὶ χαὶ 

πάντοτε " ὃ δὴ καὶ παρέστη λέγων " Καὶ ὁ Αόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεόν. Ἕπεὶ δὲ ἐχρὴῃν ἡμᾶς γνῶναι καὶ 
ὁποίου ὑπῆρχεν ἀξιώματος, ἀναγχαίΐως συνῆψε τὸ, 
Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλε Θεὸς 
εἶναι, ὁ ἐχ τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου ἀγεννήτου Θεοῦ γεν- 

γηθείς ; Εἰ γὰρ « τὸ γεγεννημένον ἐκ σαρχὸς 
σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ πνεύματος 

«νεῦμά ἐστι, ») χατὰ τὴν σωτήριον διδασχαλίαν, ἀχο- 
λούθως χαὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Θεοῦ Θεὸς ἂν εἴη. 

Διὸ ε χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" ν» χαὶ Θεὸς ποιητιχὸς χαὶ 

δημιουργιχὸς πάντων Ὃ δὴ καὶ (49) αὐτὸ παρέστη- 

ὅεν ὁ εὐαγγελιστὴς ἑξῆς τὸ πάντα δι αὐτοῦ ἐγέ- 
γεῖο ἐπισυνάψας. Ὃ μὲν οὖν παιδαγωγὸς νόμος διὰ 
Μωῦσῤόως ἐν τῇ Κοσμοποιῖᾳ τὸν Θεὸν ποιητὴν τοῦ 

παντὸς εἰσάγων, στοιχεῖά τε χαὶ εἰσαγωγὰς θεοδε- 

θείας παραδιδοὺς ἐδίδασχε λέγων " ᾽Εν ἀρχῇ ἐποίη»- 
ſacia ἐμηϊ. Lex ergo ilia Moysis, pædagogi δά insiar ἡ σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ τὰ τού- 
quæ ſuit, in Cosmopœia Deum omnium conditorem 

inducens, elementa nobis quæadam dirvini οὐ οἱ 
institutiones iradens, alt, In principio creavit Deus 

eœlum εἰ terrame, εἰς. Quibus populum Iudæorum 

erudire is volebat, ui mwundum 6886 conditum arhbi- 

trarentur, ne crealuram aliler pro creatore cole- 

reni. Quomodo vero Deus, ei per quem ista condi- 

dit universaa, nondum Moyses alumnos zuos informa- 

hal. Gratia voro et veritas per Jesum Christium, 

mysterium illud annuntians, quod ille silentio ob- 

volverat, initium υλρίοδιυΒ Ecclesiæ Dei, novæ 

cujusdam atque mysticæ doctrinæ: unde apud om- 
nes, οἱ exaudirl possit, enuntiat illud, In princivio erat 

Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, οἰ Deus erat illud 

τοῖς ἑξῆς. Δι’ ὧν τὸν Ἰουδαίων παιδαγωγῶν λαὸν 
γεννητὸν εἶναι τὸν χόσμον ἡγεῖσθαι παρήνει, « πτρὸς. 
τὸ μὴ τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα σέδειν. ν “Ὅπως 
δὲ ὁ Θεὸς, χαὶ διὰ τίνος τὰ σύμπαντα ἐδημιούργει, 

οὐχ ἔτι Μωῦσῆς τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν παροδίδου" « ἡ δὲ χά- 
ρις χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ » τὸ σεσιγημέ- 
νον ὑπὸ Μωυσέως μνστήριον εὐαγγελιζομένη καινοτέ- 

ρας (0) χαὶ μυστιχῇς τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ χατῆρξε 
διδασχαλίας, ἄντιχρυς τοῖς πᾶσιν εἰς ἐξάχουστον 

βοῶσα τὸ, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αόγος ἦν 
σρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος" καὶ τὸ, Πάγτα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 

ἔν" χαὶ ἕτι τούτοις προσθεῖσα. τὸ, Ὃ γέγονεν ἐν 
αὐτῷ ζωὴ ἦν καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 

Verbum. Εἰ omnia μὲν illum ſacta δἰιπί, Εἰ εἶπε illo Daur, καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ καίνει, χαὶ τὰ 
ſactum est πἰβί ὃ, Ad quæ accedunt illa: Quod 

ſactum est, in illo υἱία ſuit, ΡῈ εἰ υἱία erat ἰμα ho- 

mintum, et lumen ἐπ lenebris aſfulgebat: εἱ quæ 
sequuniur; quibus Filium Dei, et divina lucis præ- 

rogaiivam, οἱ viiæ in illo præstantiam docet; qua- 
liter etiam qua per Moysem dicia sunt omnia, οἱ 
quæ illa eliam superant, sunt producta. Cum isto- 

rum nihil intelligeret Marcellus, interdum de- 

E ΕΔ. Paris., pag. 1B., 124. 
“΄ 

τούτοις ἀχόλουθα, δι᾽ ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ 

ἐξαίρετα τοῦ θείου φωτὸς χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς, 
ὅπως τε δι᾽ αὐτοῦ τὰ ὑπὸ Μωῦσέως εἰρημένα πάντα 

χαὶ τὰ ἔτι τούτων ἐπέχεινα, συνέστη παιδεύει. ᾿Αλλὰ 

τούτων οὐδὲν Μάρχελλος εἰδὼς, ποτὲ μὲν Ἰονδαΐξων, 
ποτὲ δὲ Σαδελλίζων ἀλίσχεται" χατὰ μὲν τὸν Ἴου- 
δαῖον πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως μηδὲν εἶναι 
φάσχων πλὴν τοῦ Θεοῦ μόνου (51), πρὸ τῆς τοῦ χό- 

»e Prov. νη, 35. ** ibid. 47. " 7ολη. τι, 6. *Gen. τ, 1. Joan. 1,1, 3. ibid. ὁ, 5. 

Δ Vulgo deesi τοῦ. 
48) Vultgo ἄνθρωπον, οἱ mox, οὕτω δ' οὖν, οἱ mox, 

vulgo ὃ δὲ χαί. 
(49) Vulgo αὐτὸς παρίστησιν. 

80) Καὶ μυστιχοτέρας, lege, Καὶ τὸν Υἱὸν ὁμολο- 
γούσης. Lege. ὁμολογούμενος. Μ. 

(51) Vultgo τὰς Ἔχχλ. doest; iu corr. ε ἄθεδι Εα- 
χλησίας. » 
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σμου τῆς Ἐχκλησίας συστάσεως τὸν Πατέρα εἶναι καὶ Α prehenditur judaizare, interdum transſogere δὰ 
τὸν Υἱὸν ὁμολογούσης " χατὰ δὲ τὸν Σαδέλλιον ἕνα 
χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι αποφαινόμενος Υἱὸν καὶ Πανέρα" 
χαὶ ποτε μὲν (59) αὖ τὸν ἐνδιάθετον εἰσάγων Λόγον, 
κοτὲ δὲ προφοριχόν. Εἰ γὰρ προσποιεῖται ταῦτας μὴ 
παραδέχεσθαι τὰς φωνὰς (55), πλὴν δὴ Λόγος τὴν 
ἐχ τοῦ ποτε μὲν ἔνδον αὐτὸν λέγειν ἐν τῷ Θεῷ, ἄλλοτε 
δὲ δι᾽ ἐνεργείας δραστικῆς προϊέναι αὐτοῦ, ἀφ᾽ ὧν 
τε τῷ ἀνθρωπίνῳ ἀπεικάζει αὐτὸν λόγῳ ö (54) γε 
μὴν θεῖος εὐαγγελιστὴς χατ᾿ οὐδένα τῶν ἀποδεδομέ- 

νων τρόπων, Λόγον ὑπεστήσατο τὸν πρὸς αὐτοῦ θεο- 

λογούμενον, ἀλλ᾽ οἷον ἔπρεπε τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ νοεῖν, Λόγον μὲν ὄντα, χαθ᾽ ὃν πάντα λόγῳ συν- 
ἐστήσατο, χαὶ χωρὶς Λόγου τῶν ὄντων οὐδὲν γέγονε" 
Θεὸν δὲ χαὶ Μονογενῆ, χαθ᾽ ὃ μόνος ἀληθῶς ἦν Υἱὸς 

Sabeltium: ut judaizans ante mundi productionem, 
præter solum Deum docet niil exstitisse. Cum Ee- 
clesia ante mundi exorinm, οἱ Patrem 28noseat ante 

Filium. Sabellii partes agens, unum οἱ eumdem 
Patrem designat aique Filium. Interdum introducens 
Verbum immanens: aliqnando prolatitium οἱ ema- 

nans. Certe videri vult has voces respnore. Αἱ enim 
quid aliud assignavit, dum Verbum illud intus in 
Deo nune aſſirmet: nune per operatriceem eſſſeaciam 

prodire pronuntiet? unde δὲ eum hnmano verbo 
componit illud. Αἱ enim divinns evangelista Verbum 
ἃ se deiſicatum secundum nullum istorum modorum 
intelligendum proposnit. Sed αἱ par οἱ æquum ſue- 

rat unigenitum θεῖ Filium intelligendo coneipere. 
τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ " Υἱὸς γνήσιος ὄντως, καὶ ἀγα- Β Verhom esse docuii, per quod omnia secundum suas 

πητὸς, τῷ αὐτοῦ Πατρὶ χατὰ πάντα ἀφομοιούμενος " 
Διὸ καὶ Θεὸς ἣν ἀληθῶς, χαθ᾽ ὃ τὸ νοερὸν καὶ λογι- 

χὴν ταῖς χατ᾽ εἰχόνα τὴν αὐτοῦ πεποιημέναις ψυχαῖς 
ἐναυγάζειν φέγγος. Διὸ οὐ πάντων αὐτὸν φῶς εἶναί 
φησιν, ἀλλὰ μόνων ἀνθρώπων. Ἦν γὰρ τὸ φῶς, τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χό- 
σμον, ἔφη. Οὕτω δὲ χαὶ ζωὴ ὑπῆρχεν ἀληθῶς, χαθ᾽ 
ὃ πᾶσι τοῖς ζῶσι, τὸ τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας (55), 

παρέχει νᾶμα καὶ καθ᾽ ἑχάστην δὲ ἐπίνοιαν τῶν ἐν 
αὑτῷ θεϊχῶν δυνάμεων παραστατιχὰς εὕροις ἂν αὖ- 

ποῦ κχαὶ ἀληθεῖς ἐπωνυμίας. Κατὰ πάντα γὰρ ἀλή- 
θεια ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ δὴ παρίστησιν αὐτὸς λέ- 

- γῶν (56) " Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια. 

rationes rationabillier sunt constitnia: sine 400 n- 

hil faetum est eorum quæ sunt. Peum enm rocat, οἱ 

unigenitum, propterea quod solus illo vere fuit I- 
lius Dei; Dei, qui est super omnia Filios genuinus, 

Patri suo dilecius: per omnia suo Patri 288imilatus: 

εἰ ideo vere Deus exstiterit, eo quod animis ἃ ξ8 

ereatis δὰ imaginem suam intellectualem lucem ra- 
tionalem lrradiaverit: quocirea voceat lucem illum 
non rerum omnium, sed homiĩnum tantummodo. 
Erat énim, ait, lux illuminans omnem βουιίποης ve- 

nientem in ἄμπο mundum. Ad hune modum αἱ vereo 
exsisſstehat viia: eo quod omnibus viveniibus de suo 

snppedĩitet. Aique iis inveniro nobis licet appella- 
ltiĩones ei vere altrihbutas, quibus απ illi insunt, divinæ virtutes repræseutantur. Ubiquo autem οἱ por 
omnia erat, veritas, Dei Filius erat, quod Δ ipso edocemur ubi ait: ἔσο ϑιπὶ veritas? 

ΚΕΦ. Ε΄. 

Τῶν αὐτοῦ Μαρχέλλου φωνῶν σ«αραθέσεις, δι' ὧν 
ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σαςῶς, προφορικὸν 
Αόγον ἣ ἐνδιάθετον φάσχων εἶναι αὐτόν. 
᾿Αλλ᾽ ὁ νέος συγγραφεὺς ταῦτα μὲν οὔτε συνίησιν, 

οὔτε οἶδεν, οὐθ᾽ ὅτι ἀγνοεῖ οἶδεν ἃ δὴ καὶ εἰδέναι 
αὐχεῖ, ὅκως συνίστη. Φέρε πάλιν εἶτα ἀναλαδόντες 

ἀχούσωμεν, ὡς τῷ ἐν ἀνθρώποις αὐτὸν ἀπειχάζει 
λόγῳ, τῷ τε κατὰ διάνοιαν, χαὶ τῷ κατὰ προφορὰν, 
τοῦτον γράφων τὸν τρόπον " « Τοῦτο δὲ ῥάδιον οἶμαι 
« τοῖς εὖ φρονοῦσι χαὶ ἀπὸ μιχροῦ τινος καὶ ταπεῖι- 
« νοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι " οὐδὲ γὰρ 
« τὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον δυνάμει χαὶ. ὑποστάσει 
« χωρίσαι τινὶ δυνατόν. Ἕν γάρ ἐστι καὶ ταὐτὸν τῷ 
« ἀνθρώπῳ ὁ λόγος " καὶ οὐδενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ 

CAP. XV. 

Voces proponuntur illæ. qribu⸗ Harcellus planisim⸗ 
abnegavit Dei Filium: aſfirmans illum φε866 Ver- 
bum eunc immanens, ΝΜΉΟ ἐν 6Ή:Σ. 
Αι novitius ἰδία seripior δα neque intellerit, 

nequo novit, neque illud novit quod hac ignoret: 
quæ iamen non neseire 86 gloristur, qualiter aub- 
aiſstunt. Agedum vero, reasaumentes quæ dicta sunt, 

audiamus ut illum assimilaverit humano verbo: 
cum quod ecogĩtatione comprehenditur, inm quod 
proſeriur. Ita aulem ait IR. LV coll. p. ὅ9 ἢ, 19 Β, 

414 P Facile hoe opinor intelligentes, animo 
comprehensuri sunt, ab humanis, aimilitudine hir- 

« mili quidem illa et eonten nenda. Nam neque pos- 
asibile est euiquam, vel potestate οἱ hypoetasi arpa- 

« ἣ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ. ν» Ἐν δὲ τούτοις Ὁ rareo verbum quod in hominibus est. ldem eeun 
τῷ προφοριχῷ λόγῳ χέχρηται εἰχόνι " τῷ δέ γε ἐν- ̓ 
διαθέτῳ ἐν οἷς ταῦτά φησιν" « Οὐ γὰρ (51) δὴ ἑτέρας 
« ἑτοιμασίας, οἷον ὕλης, ἣ ἄλλης τινὸς ἀνθρωπίνης, 

« ὁ Θεὸς ἐδεῖτο πρὸς χατασχευὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς 
« ἐν τῇ ἑαυτοῦ διανοίᾳ ἑτοιμασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνα- 

« τὸν ἦν χωρὶς λόγου καὶ τῆς προσούσης τῷ λόγῳ 
Ed. Paris. pag. 145, 

eJoau. τιν, 6. 

εἶδ Ἢ Vulgo αὗτόν. ἀγορ. καξενὰ πλὴν δὶ, 
um ſorie. 
αὐτὸν τὸν λόγον, ἐν 

κα δεῖ, δι iamen — —— aententiam εἰ66- 

«ε« unumque eum homine verhum suum e«xsistit: 

neutiquam ab homine separandum, aisi atendi 
« sSola δειΐοπθ. » Utitur hie jam exemplo verbi pro- 
latitis: immanentis auiem denuo, ubi ait [ἢ. LIIi 
coll. p. 40 ΑἹ : Nequo enim apparatura ulla alia, 
nempe materiæ, vel hujusmodi indigehat Deus 

(54) Vulgo μέν. 
(55) Xulo παρέχειν νᾶμα; eæterum εἴ. p. 1388Β7. 
466) Vulgo αὐτός. 
(67) Vulgo δέ. 
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« δηλ facultatüs δὰ mundi condονο: δο δο- Α « σοφίας ἐννοῆσαι περὶ τῆς τοῦ οὐρανοῦ χατασχευΐῖς, 

« ἰὰ illa quæ intus illi eral δρινὰ animum appearatu- 
« Γᾶ. Cum vero non posset δὲν, αἱ aine verho, ant 
everbo 41:2 præsto aemper ſuit βορίοηιϊδ, eogltaret 
de coli apparatu Deus, omnino bene dixit: Cum 
cœlum præpararet. illi una aderamꝰ. ν Progresaus 

adhue immanens simul 6466 οἱ Hlod Verbom doeuit, 

iu inquiens [R. 8] eoll. p. 40 }}] : « ἔτι quis quæso 
« εἶνα aaneiorum 6 choro angelorum, ten virorum 
« lusiorum dignus aalĩs erat aupplieium "πα, a Den 
ε personalĩtoer illi destinalum avertore, nisi Verbum 
« Iliud. quod præsto illi erat, ei res eonngebat una: 
« ευἱ Pater dixit illud : Faciamus hominem“. » ἴῃ 
aoquontĩbas ĩta quido deelarat, quodnam aubiniro- 
duncebat Verbum, inquiens: « Quod εἰ quis human 

« Illo quidom οἱ exĩguo uil velĩi exemplo, et tan- 

« quam δὰ imaginem quamdam, divinam oxigero 
ε operalionem ita statuet. Quod sleuti atatuarum 

Betor quispiam excellens, suatuam volens eonſin- 
« ξεγο, inprimis illius formas, οἱ ex pressas ſigu- 

ras intus revolvit, apud animum conslderans: 

4 τἴ0πὸ adaptat οἱ longiidinem, quanta sufſielet εἰ 

Utitudinem: proportionemque eujusqne partis, δή 
« lotius mensuram decenter exigit: eurat οἱ ad ma- 

« num sit præparata, quæ δυϊβείδί æris materis. 
« Atque ita poſstquam sua cogitatione staluam præ- 
ε ſiguraverit illam: lustraass eam 86 reputans in- 

« tollociu δυο conseius rallonem illam, per quam 

« ratiocinatur 2eeum una cooperari nee 86 sine ra- 

«ε τὸν Θεὸν εἰκότως ἔφη, » ᾿Ηνίχα ἡτοίμαζε τὸν o⸗ 

ρανὸν, συμχαρήμην αὐτῷ. Εἶθ᾽ ἑξῆς προϊὼν ὁμοῦ 
καὶ ἐνδιάθετον τὸν τοῦ Θεοῦ Αόγον παρίστη, γράφων 

οὕτω" « Τῖς γὰρ οὕτως ἢ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἢ 
« ἀνδρῶν δικαίων ἀξιδπιστος ἦν τὴν ἐχ προσώπου 
« τοῦ Θεοῦ ὁὀρισθεῖσαν αὐτῷ τιμωρίαν λῦσαι, εἰ μὴ 
ε αὑτὸς ὁ Λόγος, ὁ συμκαρών τε χαὶ συμπλάττιον, 
ε πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, ἔφην 

Τούτοις ἑξῆς διασαφεῖ ὁ ποῖον εἰσάγει λόγον φάσχενν" 

ε ἀλλ᾽ εἴ τις μικρῷ τινι χαὶ ἀνθρωπίνῳ καθ᾽ ἡμᾶς 
« παραδείγματι χρώμενος, ὡς διὰ εἰχόνος τὴν θεῖαν 
« ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀνδριαντοκοιὸς 
« ἐπιστήμων ἀνὴρ, ἀνδριάντα τὰάσαι βουλόμενος, 
ε πρῶτον μὲν τοὺς, τύπους αὐτοῦ χαὶ χαρακτῆρας ἐν 
ε ἑαυτῷ σχοπεῖ' ἕκειτα πλάτος τε χαὶ μῆχος, ὅσυν 
« εὐπρεπὲς, ἐννοεῖ " ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς ἂν τῷ 

«ε χαθ' ἔχαστον ἐξετάζει μέρει, χαλχοῦ τε τὴν πρόθ- 
« φορον ἑτοιμάσας ὕλην, καὶ τὸν ἐσόμενον ἀνδριάντα 
ε τῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοίᾳ, χαὶ νσητῶς δρᾷν 

« νομίσας, συνειδώς τε ἑαυτῷ συνεργεῖν τὸν λόγον ᾧ 
« λογίζεται, καὶ ᾧ πάντα πράττειν εἴωθεν (οὐδὲν 

« γὰρ (δ8) ᾿μὴ λόγῳ γινόμενον καλὸν), ἀρχάμενος 
« τῆς αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸς ἑαυτὸν, ἃς 

ε πρὸς ἕτερον, παραχελεύεται λέγων, Δγε κπκοεΐσιο- 
« μεν, ἅγε πλάσωμεν ἀνδριάντα " οὕτως ὁ τῶν ὅλων 
« δεσπότης Θεὸς, τὸν ἔμψυχον ἐχ γῆς ἀνδριάντα 
« ποιῶν, οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ξαντοῦ παρεχελεύετο 
« Λόγῳ, Ποιήσωμεν ἄνθρωκον, λέγων. ν Διὰ τούτων 

« (ἰοῦθ quidquam οοπείγαογο : (nihil enim plane C ἐναργῶς καὶ ἐνδιάθετον Αῤγον, ᾧ διαλογίζεταί τις, καὶ 
ὁ quod earoi ralione μίδοογο potest. υἱ ρου) ubi προφοριχὸν, ᾧ διαλέγεται, προσῆψε τῷ Θεῷ, τοιοῦ- 
« aggrestus ſuerit hoc δΘοηεὶ οἱ} ruum opus, βοιθοὶ- τόν τινα, οἷον τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὸν ἐν τῷ Θεῷ εἷ- 
« ipſum affatur, veluti alßum, a2adhoriando, δβ6, in- ἀναι Λόγον ὑποθέμενος. 

4 quiens, ſaeiamus: δΆθ, Angamus statuam. Ad itinm modum univerrorum Dominus δες, e ἴθ 
« animatam econfieturas atatuam; non alium quemvis, σε zuum ipsius affatur λόγον, inquiens, 32- 

« eiamus hominem. » ἴη latis, ita elare afingit Deo, eum Vorbam immanens, 400 eum δοϊοί quis οοἴο- 
qui, tijm Verhum emanans, per quod solet colloqui, imaginalus Verbum Dei divinum, cjusmodi quale 
verhum nosirum est. 

CAP. IVI. 

Neſutalur perversa καμ8 βομεὶπῖς opinio. 

Non est opus ul ullerius 32lagamus ostendere, 
quod per ἰδία negatur Dei Filius: tantummodo δά 

ΚΕΦ. ζ΄. 

Ἔλεγχος τῆς τἀνδρὸς κακοδοξίας 
Ταῦτα μὲν οὖν πάντα ὡς ἀρνητικὰ τυγχάνει τοῦ 

Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν προσεπεξεργάζεσθαι δεῖ · τοσοῦ- 
inierrogala respondeat. 81 unus erat Deus, nee ab D τὸν δὲ οἶμαι προσήχειν ἐπερωτῆσαι. Εἰ (59) δὴ εἷς 
60 quidquam: non Pater, non Filius: quoraum [6.8 
nomina, mentiuntur saeræ Litieræ? quid dissimulat 

NMarcellus, dum qui non est Filius, aod Verhum, ap- 

pellai iamen Filium. Comque exemplum adhibeat 
verbi humani, dicendum δεῖ, quod non omnis homo 
licet ratione præditus, δὲ congenitum in se logon 
poasidens, ſilium habet, ut necessario filius ait di- 

vertum quid 8 logo. δὶ ergo dixerit, Deum in 86 lo- 

gon habuisse, nec præterea quidquam, eum quo col- 

Ed. Paris., pag. 126. 
Prov. vii, 47]. *Gen. i, W. 

58) Vulgo τὸ μή. 
8 —8* —RX 

(80) Τῷ ἐν ἀνθρώποις. ηϊᾳ. οὐρανοῖς : error 
ΟΣ abbrevialione, ἀνοις, hoc ἐδὶ, ἀνθρώποις. Μ. [Sic 

Θεὸς ἦν, χαὶ οὐδὲν ἕτερον, οὐ Πατὴρ, οὐχ Υἱὸς, τί 

κατεψεύδετο τῶν τοιούτων ὀνομάτων ἡ Γραφή ; τί δὲ 
χαὶ αὑτὸς Μάρχελλος ὑποχρένεται, τὸν μὴ Υἱόν, 
ἀλλὰ Λόγον, Υἱὸν ἀποχαλῶν; Καὶ ἐπειδὴ χέχρηται 
παραδείγματι (00) τῷ ἐν ἀνθρώποις λόγῳ, λεχτέον, 
ὡς οὐ πᾶς ἄνθρωπος υἱὸν ἔχει, λογιχὸς ὧν, χαὶ τὸν 
συμφυῆ λόγον ἐν αὐτῷ χεχτημένος. Οὐχοῦν ἕτερόν 
τί ἐστιν ΥἹὸς παρὰ τὸν λόγον. Τὸν οὖν Θεὸν εἰ λόγον 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ φάσχοι χαὶ (61) — ᾧ καὶ 

dedi corr. zeentus J. 
(61) Οὐδὲν ẽrepor. Deest ſorie ἣ λόγον, ᾧ καί. 

— Supra vulgo φάσχει. 
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δωνοεῖτο, ᾧ καὶ πρὸς ἑαυτὸν διελέγετο, Ποιήσωμεν A loquebatur, Faciamus khominem, inquieons, quid eum 
ἄνθρωπον, λέγων " τί χαὶ μάτην υἱὸν ὀνομάζοι; Τί 
δὲ τὴν Ἐχχλησίαν ὑποχρίνεται; Τί δὲ, μὴ πιστεύων 
εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ- προσποιεῖται πιστεύειν, σχη- 

ματιζόμενος διὰ τοῦ τὸν Λόγον τὸν ἐν τῷ Θεῷ 
Υἱὸν ἀποχαλεῖν ; Σαφῶς τοῦ παραδείγματος μαχρῷ 
διεστάναι διδάσχοντος τὸν ἔμφυτον ἐν Ψυχῇ λόγον 
4ταρὰ τὸν ἔχ τινος γεννηθέντα, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑφ- 
εστῶτα, χαὶ ζῶντα, χαὶ ἐνεργοῦντα Υόν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἐγὼ, φησὶ, ὡς εἰχὸς, ἀλλ᾽ ὁ θεῖος εὐαγγε- 
λιστὴς Λόγον αϑιὸν προσεῖπεν. ᾿Αχόλουθον τοίνυν 
εἴη ἂν χαὶ ἡμᾶς τούτῳ συνομολογεῖν (58). Ναὶ, φημὶ 
καὶ αὐτός. 

ΚΕΦ. 12. 
Ἑρμηνεία τῆς ἀληθοῦς διανοίας τοῦ Λόγου. 
Ἰλλὴν οὐδ᾽ ἑτέρως προσήχειν οἶμαι ἑξαχούειν τῆς 

φωνῆς ἢ αὐτῷ πάλιν μαθητευομένους τῷ εὐαγγε- 
λιστῇ διδάσχοντι ὁποῖον διωρίζετο Λόγον. Σαφῶς 

δὲ τοῦτον παρίστη οἷός τις ἦν, ἐπισυνάπτων ἑξῆς 
καὶ λέγων, Καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Δυνάμενος γοῦν 
εἰπεῖν, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος, μετὰ τῆς τοῦ ἄρ- 
θρον προσθήχης, εἴ γε ἕν χαὶ ταὐτὸν ἡγεῖτο τὸν Πα- 
«τέρα εἶναι καὶ τὸν Υἱὸν, αὐτόν τε εἶναι τὸν Λόγον 

«κὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, οὐχ οὕτως (61") ἐξέδωχε τὴν 

γραφὴν. Ἤ γὰρ, «ε Καὶ Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος » ἐχρὴν εἰ- 
“πεῖν, ἣ « ὁ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, » μετὰ προσθήχης τοῦ 
ἄρθρον, εἰ τῇ Μαρχέλλου διανοίᾳ σύμφωνον τὴν 
τραφὴν ἐποιεῖτο. Νυνὶ δὲ καὶ αὐτὸν τὸν Λόγον Θεὸν 
εἶναι παρίστη, ὁμοίως τῷ, πρὸς ὃν ἦν Θεῷ " προευ- 
φὰὼν γὰρ, Καὶ ὁ Λόγος ἦ πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπάγει 
λέγων, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος, μονονουχὶ σαφέστε- 
ρον ἡμᾶς διδάσχων πρῶτον μὲν ἡγεῖσθαι Θεὸν τὸν 
ἃπέχεινα τῶν ὅλων, αὐτὸν τὸν τοῦ Λόγον Πατέρα, 
πρὸς ὃν ἣν ὁ Λόγος, ἔπειτα μετ᾽ αὐτὸν μὴ ἀγνοεῖν, 
ὡς χαὶ ὃ Λόγος αὐτοῦ ὁ μονογενὴς Υἱὸς, οὐχὶ αὐτὸς 

ἣν ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ αὐτὸς Θεὸς ἦν. 

Ὃ γὰρ ε χαὶ ν» σύνδεσμος τῷ Πατρὶ συνάπτει τὴν 
Θοότητα τοῦ Υἱοῦ. Διό φησι, Καὶ ὁ Θεὸς ἣν ὁ Λό- 
γος, ἵν᾽ ἴδωμεν Θεὸν τὸν ἐπὶ πάντων, πρὸς ὃν ἦν 
ὁ Λόγος, καὶ Θεὸν αὐτὸν τὸν Δόγον. “Αχουε ὡς εἰ- 
κπόνα τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰχόνα (63) οὐχ ὡς ἐν ἁψύχῳ 
ὕλῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υἱῷ ζῶντι, καὶ ἀχριδέστατα πρὸς 
«τὴν ἀρχέτυπον θεότητα τοῦ Πατρὸς ἀφωμοιοιμένον. 
Ἐπεὶ δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρα- 

οἱ ſrustra quidem, appelſlat Filium? Quid Ecclesiom 

deeipit quid eum non eredat, ſingii iamen se cre- 
dero in Filium Deiĩ? utpote qui videri vult per Ver- 
bum Filium Dei nominasse. Cum ipeius exemplum 
perspieue doceat, longisaime diſslare insiium animo 
logon ab [110 quod de aliquo progeneratur, et 
per ae subsaiĩstit οἱ vivit, et operalur, οἱ Filius est. 

Sod ſortassis inquiet: Non ego illum appello Ver- 
bum, sed divinus evangelista: οἱ nmos illud ip- 

sum par est cdonſiteri. Eat plane eüam meo ani- 
mo. 

CAP. XVII. 
Veræ sententiæ de Verbo explicatio. 

Β Sed non aliter omnino vox illa interpretanda est 
quam quomodo nos docuit ipso orangeliſsta: quod- 

nam ipse Verbum intelligat. Id vero insinuat satis 
εἶδγο in iis quæ adnociit, et Deus erat Verbum, cum 
proloqui poluisset, οἱ illo Deus, addito articulo, 
erat vVerbum, δἰ unum οἱ eumdem, οἱ Patrem οἱ 
Filium appellasset, εἱ Verhum illud opinareiur 6886 
illum Doum (αἱ est anpor omnia. Sed non ita pro- 
locuius est. Nam vel dicere debobat, οἱ Dei erat 
Verbum, τοὶ Deus orat illeo Vorbum: adjecio nempo 
artieulo, δὶ eum Marcelli sententia Seriptura con- 
spirasset. Αἱ nune οἱ ipaum Verbum Deum 6866 
insinuat, similiter 1111 Doo, apud quem erat. Nam 
cum prius edirerat, ΕἸ Verbum erat apud Deum, 

aubinfert, et Deus erat Verbum: planissime nos in- 
ſormans, iantum non ut primum Deum illum intelli- 
tamus 6886, qui est super omnia, ipaum nempeo 

Verbi Patrem, apud 416 erat Verbum; tum in 
aecundis, ut ne ignari simus, quod οἱ Vorbum ipelus 
unigenitus Filius non erat quidem ille super omnia 
Deus, sed quod et ipee eilam Deus erat; eonjunetio 

olenim illa, οἱ divinitaiom Filli connectit Ῥαϊσὶ - 

inde αἷι, οἱ Deus erat VPerbum οἱ Deum illum sela- 
mus 6686, qui est auper omnia, apud quem οἱ Ver- 
bum erat, 506 οἱ Varbum quoque Deum andies, vel- 

uti qui ait imago Dei, non ut in materia inanimata 
aubeistentem, δε ut in Filio vivo qui quam ex- 
acuseime repræsontat archetypon illam Patris divi- 
nitatem. Quoniam vero visum Nareello quit logon 

δάλλειν ἐδόχει Μαρχέλλῳ, καὶ πόσῳ βελτίω εἶναι D Dei, notro honinum assimilare, δἰ onnino hane 
φήσομεν, εἰχόνι χρώμενον τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ, 
«οὐτῳ μᾶλλον χρήσασθαι τῷ παραδείγματι, χαὶ φάναι 
«οὔ παρ᾽ ἡμῖν λόγου πατέρα εἶναι τὸν νοῦν, ἕτερον 
ὄντα καρὰ τὸν λόγον. Τὸν μὲν γὰρ (68) νοῦν, ὅστις 
ποτὲ χαὶ ὁποῖος ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς κώ- 
κοτε ἀνθρώπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ οἷα ἐν ἀποῤῥήτοις 
εἴσω τοῖς αὐτοῦ ταμιείοις ἱδρυμένος τὰ πραχτέα 
βουλεύεται" ὁ δ' ἐξ αὐτοῦ λόγος, οἷα πατρὸς ἐξ ἀδύ- 

τῶν μυχῶν γεγεννημένος τοῖς ἐχτὸς πᾶσι χαθίσταται 

NOEd. Paris.. peꝶ. 1Σ7, 1238. 

— eodd.: ĩutra voltgo βελτίων. 

ParTBROI. Gn. XXIV. 

adhibere volehet similitudinem, quanto recuus ἰδ, 
δὰ hunc modum protulisset, εἰ dicerot, & ποοιιὶ 

Ἰοεὶ parentem 6256 mentem, quæ diversum quid ἃ 
logo exsistit. Nentem enim nemo quidem hominum 
norit quæ sit, qualive prædita sit essentia: δοὰ 
veluti quidam rex, intus οἱ in δοογοῖΐβ auis recepia- 

culis residens, do robus agendis despicit οἱ deter- 
minat: Ipeius autom logos, ex 60 procedens tau- 

quam ἃ genitore progenitaus, in abditiaaimis vene- 

ꝛ) Vulgo οαι. γάρ. 
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iralibus, manifeste foris exsiateniibas omnibus ἀ6» Α γνώριμος. Εἶθ᾽ οἱ μὲν ἐχ τῆς τοῦ λόγου μεταλαμβά- 

claratur, qui parucipes quidem ἤἥυηιϊ utilitatis de 
logo resuliantis, mentem vero inrisibilem οἱ inap- 
parentem, logi iĩllius genilorem nemo unquam vidit. 

Ad eumdem modum, imo potüus extra omnem si- 

militudinem εἰ exemplum perſeetissimus ille uni- 
versorum Domini Logos, non δὰ modum prolatitii 
aermonis humanè, qui 6 sylIlabis οἱ verbis, οἱ nomi- 

nibus componitur, sed ianquam unigenitus Dei Fi- 
lus vivus, aubsistens, progreditur de Patris δυΐ di- 

vinitaie οἱ regno: irrigat autem mundum uni ver- 

aum largiter de se emanante vita, ratione, sapien- 
εἶα, luce, omni bono, ἃ Patre quidem participato, 
et procreatis omnibus Inde reſstagnante. Qui Pater 
cum sit per omnia inapprehensibilis, incomprehen- 

νουσι ὠφελείας, τὸν δ᾽ ἀφανῆ χαὶ ἀόρατον νοῦν, 
τὸν δὴ (65) τοῦ λόγου πατέρα οὐδεὶς πώποτε εἶδε, 
Κατὰ τὰ αὑτὰ δὴ μᾶλλον δὲ ἐπέχεινα (ὃ δ) πάσης 
εἰχόνος τε χαὶ παραδείγματος ὁ τοῦ παμόασιλέω; 
Θεοῦ τέλειος Λόγος, οὐ κατὰ τὸν προφοριχὸν ἀν- 
θρώπων λόγον ἐκ συλλαδῶν χαὶ ῥημάτων καὶ ὀνο- 
μάτων σνγχείμενος, οἷα δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 

ζῶν χαὶ ὑφεστὼς, πρόεισι μὲν τῆς πατριχῆς θεό- 
τητός τε χαὶ βασιλείας, ἑκάρδει δὲ τῷ σύμπαντι 
χόσμῳ τὰς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας ζωῆς καὶ λόγου καὶ 
σοφίας καὶ φωτὸς χαὶ παντὸς ἀγαθοῦ μετουσία; τοῖς 

γεννητοῖς ἅπασι ἐπιλιμνάζων, τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ 
τῶν ὅλων ἐπέχεινα ὄντος ἀλήπτου τε χαὶ ἀχωρήτου 
τοῖς πᾶσι, χατὰ τὸν ἀφανῇ χαὶ ἀόρατον νοῦν, παρ᾽ 

sibilis, ad modam illius mentis invisibilis non appa- Β ὃ χαὶ ε φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον » λέλεχται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 
renus, (unde δὲ lucem dicitur inhabitare incompre- 
hensibilem δὶ inaccessam) inaccessibilis est, οἱ in- 

comprehensibilis omnibus οἱ singulis omnino est: 

at ille Filius nempe, cum sit in propinquo nobis po- 

aitus per Spiritum sui Patris, gubernat omnia: 
quocirca non dicitur de Patre, sed de Filio, In 

mundo erat, εἰ mundus per illum factus est. {116 

autem erat super omnia Pater οἱ universa, lucem 
habitans inaccessam iste per omnia, et in omnibus, 

gubernatrice sua præsentia permanens, ut ista so- 
lummodo ratione, imago illa verbi humani, in illum 

congruere videatur. His iia per nos demonstratis, 
garet. 

CAP. XVIII. 

Cur in principio Evaungelii aui evangelitta Filium 
Verbum nominavit? 

Quid causæ ſuerat, quod exordiens suum librum 

evangelisia Verbi nomine, Filium unigenitum 
nominavit? Cui respondemus, πος ſuisse ſactum, 

propter abstrusa de illo olim vaſicinia: eum ubique 
legitur per propheias omnes, Verbum Domini. δὶς 
apud Isaiam dicitur in principio, Verbum Domini 

αὐ 1εαἴαπι ὃ. Sie ad Oseam ᾽΄, ad Joelti: Εἰ ſa- 
cium est Verbum Domini ad Jonam "5, ita δὰ Mi- 

chæam 'ꝰ, οἱ similiter διὰ prophetas alios dicitur, 

ſuctum Verbum. Voluit saera hie ϑογίριυγα neces- 

sario quidom Θὲ exacte signiſicare, quod in nullo 

RE. Paris., pag. 129. * Joan. 1, 10. 5 158 
Mich. 1, 1. 

04) Vulgo δ᾽ αὑτὰ δὲ μᾶλλον ἐπέχεινα. 
65) Vulgo ἅ τε δέ. bIox vulgo κατριχῷ πνεύματι, 

pt eſ.p. 104 D. 
66) Vulgo πάντων. 
δ Παρουσία. Vel προνοῖία [quod codd. dant 

ideoque rescripsi], utraque lectio tolerabilis. Sed 
legendum stalim αὐτῷ συμδάλλεσθαι. M. 

(68) Διὰ τὰς ἀγαχρύπτους πάμαι περὶ αὐτοῦ 
προφητείας. Hoc vult, Joannem in principio Evan- 
gelii, Verbum potius nominasſse quam Filium, 
propter veterum vaticinia, in quibus per illam for- 
muſam Verbum Domini signiſicabatur hoc ipsum. In 
quihus recitandis, vel codex est depravatus, τοὶ 
memoria lapsus est Eusebius, vel utrumque. Neque 
euim ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ dielum est Λόγος Κυ- 

δ Vulgo δέ. 

.«1|, 1. 

ἀπρόσιτος χαὶ ἀχώρητος εἴη ἂν τοῖς πᾶσιν ὁ Πα- 
τὴρ, ὁ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγγίων, ἅτε δὴ (65) τὰ πάντα 
πατριχῷ νεύματι διαχυδερνῶν' διὸ οὐ περὶ τοῦ 

Πατρὸς, περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ λέλεχται τὸ, ἘΡ κῷ κόσμῳ 

ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι' αὑτοῦ ἐγένετο. Καὶ ὁ μὲν 
ἐπέχεινα ἣν τῶν ὅλων, χαὶ ὑπὲρ πάντα (66). φῶς 
οἰχῶν ἀπρόσιτον ὁ δὲ διὰ πάντων χαὶ ἐν πᾶσι χη 
δημονιχῇ διήχων προνοίᾳ (67) ὡς χατὰ τοῦτο μόνον 
αὐτὸν συμδάλλεσθαι τὴν τοῦ ἀνθρωπείου λόγου εἰχόνα. 
᾿Αλλὰ γὰρ τούτων ἡμῖν ἀποδεδειγμένων, εἰχός τινα 
τῶν φιλαομαθῶν ἐρωτᾷν. 

tamen quispiam ἴοτιε discendi cupidus interro- 

ΚΕΦ. ΙΗ’, 

Διὰ τί Λόγον ὡγόμασε τὸν Υἱὸν ὃ εὐαγγειλιστης, 
ἀρχόμενος τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς ; 

Διὰ τί δὲ τὸν μονογενὴ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀρχόμενος 
τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς, ὁ εὐαγγελιστὴς Λόγον ἀνεφώ- 
νησε ; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν" Ὅτι διὰ τὰς ἀναχρύποους 
πάλαι περὶ αὐτοῦ προφητείας (08) ἐπειδὴ γὰρ, 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ, Αόγος Κυρίου, ε ὃς ἐγενήθε, ν 
φέρε, πρὸς Ἡσαΐαν, εἴρηται, καὶ ἀρχὴ Λόγου (69) 
Κυρίου ἐν Ὡσηὲ, xat Λόγος Κυριου & ἐγενέθη 

πρὸς Ἰωὴλ, καὶ ἐγέγετο Λόγος Κυρίου πρὸς Ἴω- 

γαν,, καὶ πρὸς Μιχαίαν, ὁμοίως χαὶ πρὸς τοὺς λοι- 

ποὺς προφῆτας παραπλησίως ἐφ᾽ ἐχάστῳ προφήτῃ 
τὸ, ἐγένετο προσέχειτο, τῆς θείας Γραφῆς ἀχριδῶς 

19. 986. 1,1. Δι Joel 1,1. Jonas 1, 4. 

D ρίου, π6ς ab iis, quos commemorat, δὰ eum modnum 
quem commemorat; apud Oseam legitur, A 
Κυρίου, ὃς ἐγενήθη, uon χαὶ ἀρχὴ λόγου Κυρίου. 
Εἰ in Isaia cap.- 11, legitur. O Λόγος, ὁ γενόμενος 
πρὸς Ἡσαῖαν. Deinde, codex noster depravatus 6.1. 
Nam quomodo hæce cohærent? Ἐπειδὴ γὰρ ἐφ᾽ 
ἐχάστῳ προφήτῃ λόγος Κυρίου " ὃς ἐνενήθη, φέρε, 

- πρὸς Ἡσαΐαν, εἰρηται, ſorie legenuum. Ἐπεὶ δὴ 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ σχεδὸν προφήτῃ φέρεται, λόγος Κυοίου, 
ὃς ἐγενήθη, ἧς παρ᾽ Ἤαϊᾷ, λόχος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ἡσαῖαν, χαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ Ὠσηὲ, λόγος Κυρίου, ὃς 
ἐγενήθη. Quod ait, de nullo praphetarum dictum, 
erbum Domini quod in me, sed quod ſactum est δά, 

εἰς. ſalsum videiur. M. 
(89) Vulgo ἀρχῇ λόγος εἰ infra πρ. χαὶ παράπλη- 

σίως. . 
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καὶ ἀναγχαίω; ἐπισημαινομένης, ὡς “δν οὐδενὶ τῶν Α prophetarum ertistebat, quod ad quemlibet corum 

προφητῶν ἦν, ἀλλὰ καθ᾽ ἕχαστον ἐγίγγετο (10) πρὸς 
ὅν ἢ ἑχάστου δύναμις, οἷα τε ἦν χωρεῖν, προσιὼν 
αὐτῇ καὶ τῇ ἑἐχάστοο ψυχῇ τὸ κατάλληλον παρέχων 
ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα χαὶ νοερὰν εἰχότως ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος ὁ εὐαγγελιστὴς, τοῦ Λόγου μέλλων εὐαγγελὶ- 
ζεσθαι οἰχονομίαν, οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίως τοῖς παλαιοῖς 

γεγονέναι αὐτὸν ἕτερόν (71) τινα διδάσχει, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν σάρχα ἀνειληφέναι καὶ ἄνθρωπον γεγονέναι" 
εἶτ᾽ ἐπειδὴ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ σωτήριον τοῖς 
κᾶσιν πάροδον χηρύττειν ἔμελλεν, ἑξῆς λέγων, Καὶ 
ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ὃν ἡμῖν, 
ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀνατρέχει, τὸν χθὲς χαὶ 
πρώην σαρχωθέντα Λόγον τίς ποτε ἦν καὶ ὁποῖος 
δεικνύς θεολογεῖ τε αὐτὸν, ὁμοῦ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ 
χαὶ τὴν εἰς ἀνθρώπους θεοφάνειαν εὐαγγελιζόμενος, 
εἶθ᾽, ὡς τῶν παλαιῶν, ἐχ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 

προμεμαθηχότων τὸν ἐφ᾽ ἐχάστῳ προφήτῃ γενόμενον 
Λόγον, αὐτὸς τὴν θειοτέραν χαὶ ἐξαίρετον ἀρχὴν 
αὐτοῦ χηρύττει, ἣν οὐδεὶς προφητῶν ἀνθρώποις 
γυμνῶς οὕτω χαὶ ἀπαραχαλύπτως ἐξέφηνε. Διὸ 
μεγάλῃ φωνῇ τοῖς πᾶσι τὸ λεληθὸς χαὶ χρύφιον περὶ 
τοῦ Λόγου μυστήριον παραδιδοὺς ἐδόα λέγων" Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αὐόγος ἦν πρὸς τὸν 

Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι' αὑτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. E 
γὰρ παρὰ τῶν προτέρων θείων Γραφῶν παιδαγωγού- 
μένοι πάλαι, πρότερον μεμαθήχατε, φησὶν, ὅτι Λόγος 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς τόνδε τὸν προφήτην (13) καὶ 

ſactum esat, αἱ ου͵υδαυθ ejus capax erat poilestas, οἱ 
cujuslibet anime suggerebat, de δῦο upiritu con- 

venienter: ut ita ποῦ incongrue εἷς erangelista 

dixerit, ubi Verbi illius oconomiam erat traditurus, 
non perinde ordinatum illum nune, atque olim 
apud antiquos illos, sed nostro quodam οἱ diverso 
mono, nempe carne assumpta, homine facio; doinde 

quod enuntiaturus erat in sequentibus salutarem 
ipsius δὰ homines adventum, ubi εἷς, Et Verbum 

caro ſacium ert, et habitavit ἐπ ποϑὶς 1", ideo non 

incongrue in principio recurrit δὰ vVerbum, tunc 

nuper incarnatum, quod et qualo fuerat demon- 
srando: Deo illud aſeribit, annuntĩans simul ejus 

deitatem, εἰ ad homines adventum; tum etiam quod 

Β ἔπι veieres 6 lectione Secripturarum olim didice- 
rant cuique propheteæ Verbum superadvenisse, 
ipse divinius quoddam οἱ excellentius illius prinei- 
pium enarret: quod nullus unquam propheiarum 
tam aperto οἱ clare enuntiarvit. Quocirca latens 

illud εἰ occultium de Verbo mysterium ecum vellet 
tradere, ait, In principio erat Verbum, εἰ Verbum 

erat apud Deum, εἰ Deus erat Verbum. Omnia per 

ipeum ſacta tunt, εἰ tins ἵρεο ſactum ἐεἰ nihnil. Nam 
si, inquit, ab antiquissimis olim Seripturis insti- 

tuti, Ihod aliquando edoctu accepistis, quod Verbum 

Domini ſactum sit ad hunc prophetam, οἱ δά alium, 
atque ita deinceps δὰ alium; at nune tandem, non 

quemadmodum ſactum est Verbum Domini, sed 
πρὸς ἕτερον πάλιν ὁμοίως ἐγέγετο, χαὶ αὖθις πρὸς c quemadmodum erat in prinecipio necesse est ut 

ἄλλον, ἀλλὰ νῦν οὐχ ὅπως ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὅπως ἦν ἐν 

ἀρχῇ, τοῖς πᾶσιν ἀναγχαῖον εὐαγγελίσασθαι" καὶ ὡς 
Θεὸς ἦν, χαὶ ὡς πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ Θεὸς Λόγος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Πατρὸς σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσχή- 
γώσεν ἐν ἡμῖν. Ταῦτ᾽ εὐηγγελίζετο Ἰωάννης ὁ μέ- 
rac τοὺ Χριστοῦ μαθητὴς χαὶ ἀπόστολος, τὰ νέα 
χαὶ χαινὰ τοῦ Σωτῆρος παιδεύων ἅπαντας ἀνθρώ- 
ποὺς μυστήρια, οὐχ ὅτι λογιχὸς ἦν ὁ Θεὸς, οὐδ᾽ ὅτι 
αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν διενοεῖτο, χαὶ ἑαυτῷ προδιελέγετο, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, λέγων" οὐδ᾽ ὅτι λόγοις 
χέχρηται τοῖς τῶν πραχτέων παραγγελτιχοῖς. Ταῦτα 
γὰρ (75) πᾶς ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἴποι ἂν, 

ὃ δὴ χαὶ Μάρχελλος ποιῶν, ὡς ἐπὶ χρησφύγητον 

evrangelizetur: δὲ quomodo Deus erat, οἱ qualiter 

omnia per illum facta sunt, αἱ quod ipse Deus, Ver- 

bum illud, per quem omnia ſacta sunt, e paterna 
misericordia caro [δοία sit, οἱ in nobis habitavit. 

Hæc Joannes ille magnus Christi discipulus οἱ 
apostolus evangelizavit: omnes quidom homines 

edocens nova et nupera Servatoris mysteria, non 
quod erat Deus ratione præditus, non quod ipso 
apud se cogitavit et secum collocutus sit, Fauciæ- 

mus hominem, inquiens, nec quod verbis sit usus 

rerum gerendarum admonitoriis. 158 enim quiris, 
qui Dei Filium abnegaret, dicere posset, quemad- 

modum et Marcellus deprehenditur ſecisse, qui 

tanquam δὰ refugium quoddam 560 ad veterem Seri- 
ἐπὶ τὴν παλαιὰν χαταφεύγει Γραφὴν, χαὶ τὰ νηπιά- Ὦ Ρίυγδπι convertit, quæque inſantiesimo Judæorum 

ζοντι τῷ (74) Ἰουδαίων λαῷ περὶ τοῦ μὴ εἰδωλολα- 
τρεῖν͵ ἕνα δὲ μόνον εἰδέναι τε χαὶ σέδειν Θεὸν παρ- 
Ἡγγελμένα συνάγειν πειρᾶται. Ἔνθα καὶ ηὐρόησεν 
αὐτῷ ἡ περὶ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ διδασχαλία, χρησίμως 
τότε χαὶ χατὰ χαιρὸν εἰδωλολατροῦσιν Ἰουδαίοις 
τυιαραδεδομένη. Καὶ δὴ ἐνταῦθα χαταφυγὼν, καὶ 
ὥσπερ ἐν ὀχυρώματι ἑαυτὸν τῇ Ἰουδαϊχῇ περιφρά- 
ξας σχληροχαρδίᾳ, τὴν ἄρνησιν προὐδάλλετο τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

ἅϊ ΒΑ. Paris., pag. 159. 10 Joan. ι, 16. 

ἯΙ — — τερὸν ἢ. 
ἢ ἫΝ — προφήτην. 

populo tradita quondam fuerant, de ποῦ adorandis 

idolis, 564 uni Deo cognoscendo, serviendoque in 
unum coegit: ubi docirina de Deo solo et uno οἱ 

auccessit abunde, utpote quæ utiliter admodum, οἱ 
opportune idololatris Judæis iradebatur. Quo ille 5550 

conferens, et Judaica cordis duriua, veluii muniio 

quodam propugnaculo vallatus, δὲ Filiom Dei ne- 

gandum processit. 

73) Volgo om. γά 
[ἢ Vulgo τῶν. * 



θὲ 

CAP. ΣΙΧ. 
* Marcellus advocatis in tetimonium 6 Veteri 

Tecuamento Seripturis de Deo uno, non δ. quam 
Judæi solent. abnegaverit Dei Filium. 
[Ἀ. LVI, coll.Ip. 158 B.] Audicis auiem qui- 

008 ulitur voeibas, dum ita seribit: Qoemnam 
ε voro eum arbitratur Aſsterias, qui dixit. Ego ἐπι 
ε qui ἐμ ᾿5, Filium an Ῥδίγοι ἢ duas etenim hyposta- 
« 86 Patris οἱ Filii aſlrmat eere, cearnem respi- 

« eieas humanam illam, quam δεδυιθρεὶϊ Verbum 
ε θεῖ, οἱ οὗ illam oarnem in hane descendons opi- 

ε nionem. Atque ita Dei Filum separavit ἃ Patre, 
ε ποῦ aliler quam εἱ quis Alium hominis ἃ natureli 
4 δὺο paire aepararet. Et tum aqjungit IR. LVIIl 
eoll. ρ. 158 Β] : ε 81 ideireo Patrem 86 2 Filio se- 
parantem hæe δὰ Motom λίβγαιοι prolocntum, 
xprofecio ſatebiiur, non 6660 θοῦ qui est Filies. 
Quomodo enim qui ait, Ego ἐμ qui εὥνε, non 

« ilem ceonceſurus δὲ, φορὰ 4] est, 86 dixit 6266, 
ε"λὰ ἀϊδογοοιίδαι staluendam inter ipeum οἱ 
« non δῃε7» Qui εἱ dicat Filium hy postasi disun- 

einm hoe ita pronuntiatass, Ego διμὶ qui zu, 
πι idem de Patre quouo dixlaso existimabitur: 
uirumvis auiem conjunetum est eum impietate. 
Rursus τοῖο, dum Patrem esse Fillum prubare vult, 

hoe modo seribit: Ipse enim conſitebitur inquiens 
IR. LIV), In me “εἰ Pater, οἱ eyo ia Patre. Lam 

vero hoe dixisae non sine ratono, aut ἃ scopo aher- 

raniem, patet ox Apostoli dieto alibi: nempo ubi ait: 
VUnus enim est Dominus, una βάεε, unu δαρίΐεπια, 

EUVSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS IV. — POGMATICA. 

4 ΚΕΦ. 19. 
Ὅ Θεοῦ πως — — —— 

ϑαίοις τὸν του Θοοὺ 

Ἑκάκουσον γοῦν, οἵαις — φωναῖς, ὦδι 
Ὑράφων χατὰ λέξιν" ε Τίνα τοίνυν τὸν, ᾿Εγώ εἰμι 
ε« ὁ ὧν, λέγοντα ᾿Αστέριος εἶναι οἴεται, τὸν Υν, 

ἣ τὸν Πατέρα ; δύο γὰρ ὑποστάσεις εἰς τὴν ἀνθρω- 
πίνην ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀνείληφε σάρχα ἀφο- 
ρῶν, καὶ δι᾿ αὐτὴν οὕτω φανταζόμενος, Πατρός 
τε καὶ Υἱοῦ ἔφησεν εἶναι. Οὕτω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
χωρίζων (75) τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ νἱὸν (76) ἂν- 
θρώπον χωρίσειεν ἄν τις τοῦ χατὰ φύσιν κα- 
«ρός.ν Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς « Εἰ τοίνυν τὸν ἢα- 
τέρα χωρίζοντα ἑαυτὸν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν άωδοέα 

« ταῦτ᾽ εἰρηχέναι φήσει, οὐχ εἶναι τὸν Υἱὸν Θεὸν 
« ὁμολογήσει. Πῶς γὰρ ἐγχωρεῖ τὸν λέγοντε, 
« ᾿Εγώ εἰμι ὁ ὧν, μὴ συνομολογεῖ), ὅτι κατὰ ἀν- 
ε τιδιαστολὴν τοῦ μὴ ὄντος ὁ ὧν ξαντὸν εἶναί 
4« φησιν;» Εἰ δὲ τὸν Υἱὸν ὑποστάσει διῃρημέ- 
vov τοῦτο φάσχει λέγειν τὸ Ἐγώ εἶμε ὃ ὧν, 
«αὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν νομισθήσεται" 
ἑχάτερον δὲ τούτων ἀσεδές. Καὶ (Τ) πάλιν εἶναι τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν ἐπιδεῖξαι πειρώμενος, οὕτω 
Ὑράφει" ε« Αὐτὸς γὰρ ὁμολογεῖ λέγων, ᾿᾽Σν ἐμοὶ ὁ 
Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. Ὅτι δὲ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ ἀσχόπως εἴρηχε, δῆλον (78) καὶ ἀφ᾽ ἑτέρας 

ἀποστολικῆς ῥήσεως, Εἷς γὰρ, ὁ εἰπὼν, Κύριος, 
μία πίστεις, ἐν βάπεισμα, εἷς Θεὸς, ἔφη, καὶ Πα- 
τὴρ, ὁ ἐκὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, παὶ ἐν πα- 

πὲ Deus εἰ Ῥοίεν, qui εεὶ auper οπιπία, οἱ por (Σ σιν. Ὁρᾷς, ὅτι οὐδ' ἐνταῦθα ἀφίσταται τῆς συμφω» 
φιαπία οἱ in οὐεπίνμε 5. Vides ut δὲ hoe in loco 
ἃ conspiratione receodat: δοὰ δούδϑβ olam οἱ hie 

νίας, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ ..«ἐπονθεν. Εἷς γὰρ, 
εἰπὼν, Κύριος, αὖϑις εἷς Θεὸς, ἔφη, ἵνα, ἡνέκα ἂν 

laborot viiio. Nam eum ἀΐχίοθοι, Vnus en Domi- τοῦ ἑνὸς Κυρίου μνημονεύῃ, περιλαμόάνῃ χαὶ τὸν 
ΔῈ adjeeli quoque εἰ ἀπὲ 66, Deus, ut quotles Πατέρα" ἡνῖχα δ᾽ ἂν περὶ τοῦ Πατρὸς λέγῃ, μὴ ἐχτὸς 

Domini unius ſaciat montlonem, Patrom uno eo- 

demque eomplexu ambiat, cum vero ὧδ Patro ser- 
εἶναι τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ μαρτυρῇ. » Ταῦτα Μάρχελλος 
εἰπὼν, ἑξῆς πλείους συνάγει γραφὰς ἀπὸ τῆς Ε16- 

monem ἰπδιϊίαἱ!, εἰπιδὶ ἰδδίϑιδὺ non exeludi Ver- λαιᾶς Διαθήχης εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ὑπάρχειν ΥὙἱῶν 
bum Dei. » Hæe NMarcellas cum odiacerat, plu- τῷ Θεῷ. Μονάδά γοῦν εἶναι ἀδιαίρετον τὸν Θεὸν 
rima congorit ἀδ Vetori Testamonto teatimonia, 

ut ęyuincat non osae Deo Filium. Ait enim Deum in- 

divisam exsutiae απἰϊδίοα, οὐδ! οἱ Patrem 
6660 qui est Filius inainuat. Sie autem seribit: 
IR. LXVIII] Quid ergo? annon apiriiu obtempo- 
« rantes, uniialem indiviaam vel potentis quidem 
« 608606 arbiiramur? (δ᾽ non erraverimus. Com 
« exoruùm nos Verbum Illud docuorit, Dominum 

« Deum tuum adorabis, οἱ illi aoli aæervies ". Quod 
« ἰάδαι per Mareum erangeliatam prædieat: Ac- 
ε cedente auilem αὐ cum ceriba quodam εἰ interro- 
e gante, quod etet mandatun ommium primum, 
« repondet ei, quia mandalum ommium primum est, 

E Ed. Paris., pag. 151. Exod. in, 14. 

Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χωρίζων, ſorie τὸν Υἱὸν 
χωρ ζω τοῦ θεοῦ καὶ ὶ Πατρὸς, ὡς xal υἱὸν ἀνθρώπου 

Ἴ Καὶ οἱ ἰη οὐδά. 

ae Pphes. iv, δ, 6. 

φάσχων, αὑτὸν εἶναι Πατέρα κχαὶ τὸν αὐτὸν εἶνει 
(79) Υἱὸν παρίστη γράφων τοῦτον τὸν τρόπον᾽ ε Τὶ οὖν, 
« εἰ (80) μὴ τῷ Πνεύματι προσέχοντες δυνάμει 
ε ἀδιαίρετον τὴν μονάδα εἶναι νομίζοιμεν, ἄρα (8) 
« οὐχ ἁμαρτησόμεθα, σαφῶς τοῦ Αόγον διδάαχοντος 

« ἡμᾶς, Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυγήσεις, καὶ 
θ᾽, αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Τὺ αὐτὸ δὲ καὶ διὰ τοῦ 

« χατὰ Μάρχον εὐαγγελίου χηρύττει’ Ἑνὸς γάρ ει- 
« γος γραμματέως προσελθόντος αὐτῷ, καὶ πυν- 

« θαγομένου, τίς εἴη πρώτη τῶν ἐντολῶν, ἐκ- 
« ἐχρίνατο πρὸς αὑτὸν οὕτως εἰπών" Πάντων «ρῶ- 
ε τον, Ἄκουε, Ἰσραὴ.1, Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, Κό- 

4 ριος εἷς ἐστι. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θοῦν 

a U⸗itih. iv. 10. 

—94 δον [δν} γὴ vulgo. 
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« σου, ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς (88) σου, καὶ ἐξ δλης ἃ Audi Ierael, Dominus Deus notter, Deus unus est. 
« τῆς σχύος σου. Αὕτη πρώτη᾽ καὶ δευτέρα ὁμοία 
ε ταύτῃ Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
e Μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. Καὶ εἶἷ- 
« κεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς" Καλῶς, διδάσκα!λε, ἐπ᾿ 
« ἀληθείας εἵπας, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς καὶ οὐκ 
ε ἔστι πλὴν αὐτοῦ. ᾿Δλλ᾽’ ὁ μὲν γραμματεὺς, διὰ 
« τοῦ νόμον τὴν (85) θεοσέδειαν μεμαθηχέναι δοχῶν, 
« ἑκαινῶν τὸ τοῦ Σωτῆρος ῥητὸν φαίνεται, "Ἄκουε, 
« ἸΙσραὴ,, λέγων, Κύριος ὁ Θοός σου εἷς ἐστι" καὶ 
« ὄρχῳ χαλῶς εἰρῆσθαι πιστευόμενος. Ἐπ᾽ ἀλη- 
ε θείας γὰρ, φησὶν, εἴπας, ὅτι εἷς. ἐστιν ὁ Θεὸς, 

« καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τὰ τῆς 
« Νέας Διαθήχης αὐχοῦντες εἰδέναι μυστήρια, οὗτοι 
« χαὶ δεύτερον ἀναπλάττειν Θεὸν βούλονται ὑποστάσει 
« χαὶ δυνάμει χωριζόμενον τοῦ Πατρός. » Τούτοις 
προστίθησι χατασχευάζων ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, 
καὶ ὅτι μή ἐστιν Υἱὸς διὰ τούτων. ε« Ὅτι δὲ τὴν μο- 
« νάδα Κύριον χαὶ Θεὸν οἷδε καλεῖν ἡ θεία Γραφὴ, 
« ἤδη καὶ ἐχ τῶν προειρημένων δῆλον γέγονε δι᾽ ὧν 
4« πρὸς τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα Μωσέα ὁ θεὸς ἔφη" 
« Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς πάλιν πρὸς Μωσέα; Οὕτως ἐρεῖς 
« τοῖς υἱοῖς Ἰσραή.1 (84) Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πα- 
« τέρων ὑμῶν, ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκχ 
« καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχὼδ, ἀπέσταιϊχέ με πρὸς ὑμᾶς. ν 

Opãc ὅπως, ἕν ἐπιδειχνὺς ἡμῖν ἐνταῦθα πρόσωπον, 

κὸ αὐτὸ Κύριον καὶ Θεὸν προσαγορεύει. Αὖθίς τε 
ὁμοίως ἡ Γραφὴ λέγει' Καὶ ἐλάλησε Κύριος πάντας τοὺς 
λόγους τούτους λέγων' Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου, ὁ 

ε Εἰ diliges Dominum Deum tuumt 60 toto corde tuo, 
ε δὲ ea (οἷα anima lua, et ex (οἰα πεανί tua, εἰ es 
« (οία virtute tua. Doc est primum οἱ magnum 
« mandatum. Secundum autem simile est illi, Dili- 

ε ges proximum tuuna tanquana teiptum. Majus Ao- 
« rum aliud πεαναί δε ΝΟΝ est. ἘΠ ait illi seriba: 
eBene magister, in veritate dixisti, Quia unus est 

« Deus, εἰ non est alius prœter eum 35. Scriba autem 
« iste, οἱ lege edoctus pieiatem et vorum δαὶ cul- 
e tum, videtur collaudasso illud dictum Salva- 

toris, Audi, Israel, Dominus Deus tuns, Deus unus 

« est, et jJuramento interposito bene dieium eon- 
ſirmasse, inquiens: In veritate bene dixisti, quoc 

« πιὸ Deus est, non est alius αὖ illo. Αἱ qui 56 
B gloriantur Novi Testamenti mysteria inteligere, 

« secundum εἷδί conſingere Deum isti volunt, hy- 
«ε postasi quidem illum οἱ potentia ἃ Patreo separa- 

« ltum. Subsequuntur quibus constabilire vult 
unum esse Deum: οἱ quod non ait Filius, ista nem- 

pe. Jam cerie constat et maniſeste in præcedenlũbus 
declaratum est, quod novit ancrocaneta Secriptura 
« unitalem Deum atque Dominum nominare: ubi 
«ε εἷς affatur ſamulum auum Mosſsem: Diæit autem 

« Deus iterum αὐ Motem, εἷς dices Filiis Israet: 
eDominus Deus patrum vestrorum, δεῖ Abraham, 

Deus Isauc, et Deus Jacob misit me αὐ vos "3. ». 

Vides υἱἱ cum hic unicam personam doceat, eam- 
dem οἱ Dominum appellet οἱ Deum. Sed οἱ iterum 

δξαγαγών σε ἐκ γῆς Alxoætou, ἐξ olxou ouluç c Seriptura ita loquitur: Et locuius est Dominus 
οὖχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. ᾿Αχούεις 

ὅπως διὰ τῆς ἀντωνυμίας ἕνα εἶναι Θεὸν μόνον ἀπο- 
φαίνεται. Καὶ αὖθις μιχρὸν ὕστερον, Ἐγὠ εἶμι 
Κύριος ὁ Θεός σου, φησίν" ἑαυτὸν Κύριον χαὶ Θεὸν 

εἶναι λέγων. Τί δὲ καὶ δι᾽ ἑτέρας γραφῇς μανθά- 
νομεν; Καὶ γγώσῃ σήμερον, φησὶ, καὶ οὗ διαστρὰ- 
φήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος 
Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐχ 

ὅστι κι΄λὴν αὐτοῦ. Καὶ αὖθις ἐν τῷ αὐτῷ Δευτερονο- 

μίῳ, Axoue, Ἰσραὴλ, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
Ἰύριος εἷς ἐστι’ καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 

σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης γυ- 
χῆς σου, καὶ ἐξ διλης διανοίας. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
αὐτῷ ἼΙΔδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς 

omnia hæe verba, inquiens: Ego Dominus Deus 

tuus, qui [6 eduæxi de terra Ægupti, de domo ser- 
vitutis. Non eruæt tibi dii alii præter me 55. Vi- 
des υἱ per pronomen hie vnum Deum solum indi- 

(αἰ. Et post paueca: Ego um Dominus Deus tuus, 
inquit 3" : 86 οἱ Deum 6886 proſttetur atque Domi- 
num. Quod et ab alia Scriptura edocomur, 408 εἷς 
loquitur, Cognosces kodie neque cogitatione perver- 
teris, quod Dominus Deus tuus, Deus ille εἷς in colo 
et zuper terrame οἴ non es præter eum 33, Iterum 

denuo in Deuteronomio ait, Audi, I⸗rael, Dominus 

Deus vester, Deus unus οι, ; εἰ diliges Dominum 
Deum (μὲ 6 ἰοίο corde tuo εἰ (οἷα anima (κα 33. 
Ἐπ in eodem lerum: Videlte, videte, quod 690 ἐκ 

A ἐμοῦ, ἐγὼ ἀποχτεγῶ καὶ ζῇν ποιήσω, πα- Ὁ εἰ πον est deus præter me. Ego occidam, εἰ vivere⸗ 
κάξω καὶ ἰάσομαι. Πῶς οὖν ᾿Αστέριος, ταῖς ἁγίαις 

Γραφαῖς ἁπλῶς χαὶ ἐμφόδως ἀχολουθεῖν προσποιού- 

μένος, οὐχ ἔγνω τὸ μέρος τοῦτο λέγον' (86) Κύριος 
ὁ Θεός σου, οὗτος Θεὸς (86) ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἐκὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὖχ ἔστι πλὴν αὐτοῦ. ἹΚαὶ 

ὅδει εἷς ἔστιν ἕτι χαὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἕτερος. 
Καὶ μεθ᾽ ἕτερα τούτοις αὖθις προστίθησι λέγων" ε Πῶς 

ε Ed. Paris. ΕΣ Mare. χιι, 983-52, 
52 Deut. uv, 59. 

82) Voltgo τῆς καρδίας. Mox vulgo πρώτη 
* χαὶ —*85 ἡ ἀρ: ! —— 

(85) Τὴν vulao deesi. 
84) Vulgo τοῦ Icp. 

Δ. vi 4, δ. * Deut. xxaui, ὅ9. 

faciam, percutiam οἱ δαπαϑο ꝰ. Quomodo hoc Asle- 
rius ignorabat qui 86 videri volt, cum timore, tim- 
plieiter acrutatum aaceras Liueras: nimirum pariem 
Seripturarum illam ubi dieitur, Pominus θέμε tuus, 
Deus unus est, in cœlo urtum, οἱ in terra deorsum, 
et non est prœter eum: quod unus δἷϊ, οἱ non est 
alius præeter illum. Post alia et hiseo annoctit, in- 

3. ibid. ὅ. 10 Exod. in, 15. "3 Εχοά, χχ, 3, ὅ 

(85) Vulgo λέγων. 
ῬΗ͂ Vulgo Κύριος, et mor, ἐπὶ γῆς οἱ ἔστι χαὶ 

4. ἦν. 
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quiens [Β. υὺΧ1Χ] . Quomodo igitur aacer ille Je- Α « οὖν ὁ ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας (8) οὗ φανερῶς 
remias Baruch] vales non aperte convicerit illum 
« ἐοευΐδεα perversaꝰ Nam de Servatore vaticinaus 
ille ita inquit: 1246 ett Deus, πον reputabitur 
aalius ad eum, qui inenit omnmem viam coꝗnitionis, 

« ἐξ tradidit vam Jacob puero suo, οἱ Israel dilocio 
a suo? post hœc auper terras visus eſt, οἰ cum ho- 

« ninibus conrersatus 35. Itorum inferi IR. L, coll. 
p. 114] : « Sed videtur iu Vorbo Pator etsse: uicuu- 
x que hoc Asterio non sie placeat, noce ᾿ξ qui 
ε eadem eum illo sentiunt. 5.6 enim divino illi vau 
« lsaiæ videtur, qol locutus eat per Spiritum 
sanctum, δὶ adorabunt tibi, quel ἐν (6 orabunt, quod 

« in [6 εἰς Deus οἱ non eſt alius proter te. Tu etenim 

« δέει es *. » Vides ut ereriat radielius artiſicio- 
sam praviiatem aliena dotentium? Εἰ subinſert ile-B 

rum I[R. LXVII]: « Quod εἰ lubei, et adhue ↄalias 
ejusdem audire prophetias, quibus unum nohis 

« εουθγηιδὶ Deum, Ego, inquit, Deus primus, et in 

ſutura ego εἰπε κ΄. Illud, Ego, unam nobis perso- 
uam declarat. Dua etenim dictiones unicam no- 
« ἰΐ5 desitgnant personam. Nam οὑπὶ dixerat Egqo, 

« ioſert οἱ aum, υἱ ila per has duas oratlonis partes, 
pronomen atque verhum, unitatem deitatis liesta- 
tam reddat. Quod si alia adhuc velit testimouia, 
eumdem prophelam ipsi idem teſtiſicantem ad- 
« 6 exhibeho: Ego primus et ego deinceps, εἰ 
« prœler tie non est ὕει 38. Quod εἱ divisum Dei 
Filium 84 Patris sui subtanua velit Aſterius, ut 

“ Filius hominis dividitur ἃ carne, quam suscepit 
propter nos scandalum hine pastus, ostendere C 

.4 δειχνύτω ἡμῖν τὸν ταῦτα λέγοντα" ἑνὸς γάρ ἔστι, nobis debet quis illo sit qui hoc aflirmat. Certe 
« dictio illa posita elam hie unius perronæ est indi- 
caliva. Quis autem est ille quæso qui loquitur, 
Præœler me non ὁδὶ Deus? Audiat alium propheiam 
« ηυΐἱ δίς loquitur, Præter me πον est justus, εἴ 
ε Servator 35. Si duos deos arbitretur esse, necesseo 
« επί alterutrum αἱ agnosecai neque Deum nec Ser- 
vatorem. Sin neque justus sit, neque Servator, 

« 4υ0 tandem pacio potest 6866 Deus? Unum εἰ- 
«Genim vull justum esse οἱ Servatorem. Et iterum: 

ε Anie me, inquil, non erat alius, et μηδ me πον 

erit. Ego Deus εἰ, non ἐεἰ ulira περ Servator 33. 
« Θυοὰ δὶ alterius propheuea dietiouis eupidus sit 

« δυύϊεπάς, forte de se dietum ab lasaia, εἰ. sui si- 
millimis qui paria sentiant de deilate, audiat: 

xRetipiscite qui erratis, convertimini corde εἰ remi- 
niscemini priora, αὐ omni zœculo, quod ego ille 
« θέμε, et non est prœter me ὅ'. Non dixit, ego Deus, 

« sed ut addito articulo, ille, unum Deum maniſe- 

ε 5βίαγοί. Quid aulem οἱ Osee propheta? nonne et 

Fd. Paris., pag. 133. 
21. 85 Ose. xui, ὁ. 21 Iga. χεῦ, 22. 

(817) Ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας. Locus est, in 
propheta Baruen, cap. "1. 37; veieres enim Paitres 
passim Barueh ascribunt Jeremiæ. M. 
ὮΝ Τοῦτο Mp. 
49) Προσχυνήσωσι vulgo. 
90) Σὺ γὰρ εἴ ὁ Θεός. Sequitur in propheta 

lai, χιν, 10, Καὶ οὐχ ἔδειμεν, ὁ Θεὺς τοῦ Ἴσρστ) 

" Baruch πὶ, 506-98. 35 lsa. σιν, 14. 

ε αὐτὸν ἑτεροδιδασχαλοῦντα ἐλέγξει; Τὰ γὰρ χατὰ 

« τὸν Σωτῆρα ἡμῶν προφητεύων, οὕτως ἔφη Οὗεος 
ε ὁ Θεὸς ἡμῶν" οὐ λογισθήσεται ἕτερος «πρὸς αὖ- 
ε τόν. Ἑξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν 

« Ἰακὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴ.1 κῷ ἠγαπὴ» 
ε μένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα (88) ἐπὶ τεῆς γῆς 

ε ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράρφη. νυ Καὶ 

πάλιν προστίθησι λέγων « ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ἐν τῷ Αὐγῳ 
« ὁ Πατὴρ εἶναι, χἂᾶν ᾿Αστερίῳ μὴ δοχῇ, χαὶ τοῖς τὰ 
ε αὐτὰ ἐχείνῳ φρονοῦσι. Δοχεΐῖ γὰρ τοῦτο τῷ θεσκε- 

ε σίῳ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ, τῷ δι᾽ ἀγίου λέγοντι Πνεύμα- 
ε τοξ, Καὶ προσκυνήσουσί (89) σοι, καὶ ἐν σοὶ 

ε χροσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ὄστι, καὶ οὖκ 

ε ἔστιν ἄλλος πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ εἷ ὁ Θεός (90). » 
Ὁρᾷς ὅπως πρόῤῥιζον ἀνατρέπει τὴν τῶν ἑτεροδε- 

δασχαλούντων ἔντεχνον χαχουργίαν; Καὶ αὖθις ἐπι- 

λέγει" « Εἰ δὲ χαὶ βούλει χαὶ ἑτέρας ἀχοῦσαι τοῦ 
« αὐτοῦ προφητείας ἕνα ἡμῖν Θεὰν βεδαιούσης" Ἐγὼ 

ε. Θεοὺς, φησὶ, πρῶτος" καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ 
«. εἶμι. Τὸ γὰρ ἐγὼ ἑνὸς προσώπου δειχειχόν ἔστιν" 
ε αἱ γὰρ δύο ῥήσεις ἕν ἡμῖν πρόσωπον σημαίνουσιν. 

ε Ἐγὼ γὰρ εἰπὼν, ἐπάγει χαὶ τὸ, εἰμὶ, ὥστε διὰ τῶν 
« δύο τοῦ λόγου. μερῶν, ἀντωνυμίας τε χαὶ ῥήματος, 

« τὴν τῆς θεότητας μαρτυρεῖσθαι μονάδα. Εὶ δὲ δέοιτο. 

« χαὶ ἑτέρας μαρτυρίας, αὖθις τὸν αὐτὸν αὐτῷ παρ- 
« ἐξομαι προφήτην. λέγοντα, Ἐγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ 
ς« μετὰ ταῦτα, χαὶ πιιὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι Θεός. Ἐϊ 

« ὑποστάσει διῃρημένον τὸν. Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ὡς υἱὸν 

« ἀνθρώπου ᾿Αστέριος εἶναι οἴεται, ἀπὸ τῆς ἀνθρωπέ- 

« νης σαρκὸς, ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἀνέλαδε, σχανδαλιζόμενος͵ 

« κἀνταῦθα, προσώπου ἡ λεγομένη ῥῆσις. Τίς οὖν 
« ἔστιν ὁ λέγων, Οὐχ ἔστι πιλὴν ἐμοῦ Θεός ; ̓Ακουέ- 

ε. τω δὲ χαὶ ἑτέρας προφητείας λεγούσης, Οὐκ ἔστι 
« πλὴν ἐμοῦ δίχαιος καὶ Σωτήρ. Εἰ δύο θεοὺς εἶναι 
« νομίζοι, ἀνάγχη αὐτὸν τὸν ἕτερον μὴ δίχαιον ὁμο- 
« λογεῖν εἶναι μηδὲ Σωτῆρα (91). Εἰ δὲ οὐ δίκαιος, 
« οὐδὲ Σωτὴρ, πῶς ἔτι (92) Θεὸς εἶναι δύναται ; ἕνα 
ε γὰρ ἀποφαίνεται δίκαιον χαὶ Σωυτῆρα εἶναι. Κ αὶ 
ε αὖθις, Ἔμπροσθέγ μου (95), φησὶν, οὐκ ἐγάνατο 
ε ἄλλος, καὶ μετ' ἐμὲ οὐκ ἔσται. ᾿Εγὼ Θεὸς, καὶ 
ε οὐκ ἔσται παρὲξ ἐμοῦ σώζων. Εἰ δὲ βούλεται καὶ 
« ἑτέρου προφητιχοῦ ἀχροῦσαι ῥητοῦ, τάχα που πρὸς 
« αὐτὸν χαὶ τοὺς ὁμοίως περὶ θεάτητος αὐτῷ διαχει- 

ὃ, μένους λεχθέντος (94), ἀχονέτω αὐτοῦ Ἡσαΐου λέ- 
« γοντος, Μετανγοήσατε, οἱ πλανώμενοι, ἐπισερό- 

« ψατε τῇ καρδίᾳ, καὶ μνήσθητε τὰ πρότερα, ἀπὸ 
« τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγὼ ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστι πλὴν 

« ἐμοῦ. Οὐκ εἶπεν, ἐγὼ Θεὸς, ἵνα χαὶ διὰ τἧς τοῦ 
« ἄρθρου προσθήχης, ἕνα Θεὸν ὄντα σαφῶς ἐπιδεξξῃ. 

37 0] 4. 18. 35 ibid. 21. 35.158. σιν, 

Σωτήρ. M. 
56 Εἴναι μηδὲ — Videiur — μὴ 

δοδίχαιον, μηδὲ Σωτῆρα. Μ. [Υ̓́υ]6ο ἰοο δίκαιον πᾷ. 
δοχεῖν. 

(02) Vulgo ὅτι. 
(95) Vulgo ἐμοῦ. 
(94) Vultgo λεχθέν. 



9.9 DE ECCLESIASTICA TIEOLOGIA 1118. 1]. οὔθ᾽ 
ε ΤΊ δὲ καὶ Ὡσηὲ ὁ προφήτης; οὐ καὶ αὐτὸς τὰ αὐτὰ Α hoe ipsum ille lestiſſcalur? Ego eduæxi te, dicens, 

ι μαρτυρεῖ; Ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐξ Αἰγύπτου, λέ- 
« ων, χαὶ Θεὸν πλὴν ἐγοῦ οὐ γγώσῃ, καὶ σώζων 
« οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ. Αὖθίς τεὁ Μαλαχίας, Οὐχὶ 

4 Θεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς, φησίν " Οὐχὶ πατὴρ εἷς 
« πάντων ὑμῶν; ᾿Αλλὰ τὸν Δαδίδ φησέ που ᾿Αστέ- 
« ριος, μηδὲν εἰρηχέναι περὶ τούτου, χαίτοι πρεσδύ- 

ε τατον παρὰ Μωσέα τῶν ἄλλων προφητῶν ὄντα, καὶ 
« διὰ τοῦτο ἀμφιγνοεῖν, εἶτε δύο θεοὺς ὑποστάσει διῃ- 
ε« ῥημένους νομίζειν εἶναι προσήχει, εἴτε χαὶ μή. 
ς Οὐχοῦν ἵνα μὴ τοῦτο λέγῃ, ἀχόλουθον ἡγοῦμαι χαὶ 
ε αὐτὸν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰ αὐτὰ τοῖς προειρημένοις 
« ἁγίοις λέγοντα' Ἄχουσον, φησὶ, .ἴαός μου, καὶ 
« 2ἀαλήσω σοι, Ἰσραὴ.1, καὶ διαμαρτύρομαί σοι" 
« ἐὰν ἀχούσῃς μου, οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ Θεὸς πρόσ- 
« φατος, οὐδὲ προσκυνήσεις Θεῷ ἀλλοτρίῳ. Ἐγὼ 

« γάρ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου. Ὁ αὐτὸν ἐπιδειχνὺς 

« χαὶ λέγων, ἐγώ εἰμι, οὐ δῆλός ἔστιν ἕνα Θεὸν μό- 

4 νὸν εἶναι λέγων, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑαυτόν: » 

F ΚΕΦ. Κ'. 
ἑὰ τί Μωσῆς καὶ οἱ σχροφῆ ὑ γυμνῶ 
καν Ἰουδαίοις τὴν περὶ τοῦ ΥἹοῦ θοολογίανους 
Ταῦτα πάντα Μάρχελλος χαὶ ἔτι τούτων πλείονα 

ἐπὶ ἀρνήσει τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ συνεφόρει, δι᾽ ἀνεπι- 
στημοσύνην' οὐ λογισάμενος, ὅτι πρὺς τὴν σχληρο- 
καρδίαν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ ἡ τοιαύτη αὐτοῖς παρεί- 
xero διδασχαλία. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἦν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, διὰ τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις ἀτε- 
λέσι τὰς φρένας ἐντελῇ παραδοῦναι τὸν τῆς θεοσε- 
δείας λόγον. Οὕτω γοῦν αὐτοῖς χαὶ θυσίας ἐπιτελεῖν 

ἐνομοθέτει, χαὶ σώματος περιτομὴν, καὶ Σαδόάτου 
φυλαχὴν, χαὶ τοιωνδὶ βρωμάτων ἀποχὴν καὶ χαθάρ- 
σια σωμάτων, σωματιχάς τε εὐλογίας, ναὶ μὴν χαὶ 

γῆς ῥεούσης γάλα χαὶ μέλι, ἀλλ᾽ οὐ βασιλείας οὐρα- 
νῶν ἐπαγγελίας. Ὁ δὲ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν ἐρω- 

τηθεὶς, πῶς Μωσέως προστάξαντος διδόναι βιδλίον 

ἀποστασίου χαὶ ἀπολύειν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα τὸν 
βουλόμενον αὐτὸς τἀναντία διατάττοι, τὸν λόγον ἀπ- 
ἐδωχε χαθολιχὸν φήσας, Μωσῆς πρὸς τὴν σκληρο- 

καρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν (95)" ἀπ' ἀρχῆς δὲ οὐ γέγο- 
rer οὕτω. Ταὐτὸν οὖν εἶπεν ἂν, χαὶ εἴ τις ἤρετο, 
(96) τί δῆ ποτε Θεὸν ἕνα σέδειν παραχελευόμενοι 
Μωσῆς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν προφῆται οὐχ ἐδίδα- 
ὄχον αὐτοὺς τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ γνῶσιν; οὐ γὰρ 

οἷοί τε ἦσαν οἱ συνεχῶς ἀπαγόμενοι τῇ πολυθέῳ ἢ 
πλάνῃ τὴν εὐαγγελιχὴν παραδέχεσθαι χάριν (97). 

Διὸ πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν αὐτῶν τὴν περὶ ἑνὸς 
Θεοῦ διδασχαλίαν ἐποιοῦντο, τέως πκαιδαγωγοῦντες 

αὐτοὺς διὰ τοῦ ἀποτρέπειν μὲν τοῦ πολλοὺς εἶναι νο- 
μἰζειν Θεοὺς, ἐνάγειν δὲ ἐπὶ τὴν εἰσαγωγὴν τοῦ ἑνός. 
Οὕτω δὲ Μωσῆς ἀτελῆ τὴν διδασχαλίαν τοῖς χατ᾽ αὖ- 

τὸν παρεδίδου διὰ τὸ ἀτελὲς αὐτῶν τῆς φρονήσεως, 
ὡς μηδεμίαν αὐτὸν μνήμην ποιήσασθαι ἀγγέλων χτί- 

ἐα ΞΕ συρῖο, εἰ Deum non cognosces præœter me. 
Non eat qui serret prœter πιὸ ὃ. Rursus autem οἱ 

Malachias ait, Nonne Deus unus condidit vos? 

nonne Pater unus erat omnium vestrum 31. Sed 

ait quodam in loeo Asterius, nihil de hoc prolo- 

cutum Davidem, qui iamen efßcepto Mose, sit an- 
tiquissimus prophetarum, atque hane ob causam 

dubium fuisse, utrum duos deos substantia 

divisos proſſteri debereit, δὴ non. Quocirea ne 

hoc vere dĩxiſsse arbitretur se, consequens est υἱ 

ostendam hunc quoque vatem consimilia cum 

prædictis saucuũssimis viris gensisse. Audi, in- 

quit ille, popule mi, εἰ loquar εἰδὶ, Israel, testifi- 

cabor le, δὶ me audias, non erit in le Deus novitius, 

neque adorabis Deum alienum: Ego enim sum 

Dominus Deus tuusꝰ*. Qui dicit, ego sum, idque tam 

evidenter, annon fateiur ille Deum unum esso 

solum, hoc est semelippgum? » 
CAP. XX. 

Quid causce fuerit quod Moses εἰ prophetæ ἐαρί 
citam de Filio theologiam Judæis non iradiderunt. 

φρο omnia Marcellus οἱ adhue plura, in abne- 

gationem Fiſil Dei congessit: propier suam nempe 

ĩgnoranilam: non enim recordabatur, propter δυ- 

dæorum cordis duritiem, hane ipsis doctrinam olim 

repræsentatam. Non enim poterat Spiritus ille 

ganctus hominibus adeo imperſectis et ν.:6η16. inca- 

pacibus, per prophetas suos, suis numeris absoluiam 

tradere — in Deum rationem. Ideo sacriſicia 

præcepit ſacere: ideo corporis eircumeisionem, et 

Sabbata, οἱ ciborum quorumdam abstinentiam, cor- 

poris ablutiones, corporales benedictiones, promis- 

siones insuper non cœlorum regni, sed terræ lacus 

οἵ mellis abundantissimæ. Dominus autem et Serva- 

tor interrogatus, quo modo cum præciperet Moses 

repudii libellum dare, et demitiere uxorem, δὶ ουἱ 

ita adlubescehat, ipse statuerit his contrarium, ra- 

tionem reddit universalem, inquiens, Moses propter 

duritiem cordium veſtrorum ἴα εοτὶρεῖξ sed α prin- 

cipio non ſuit iiqd ꝰs. Quod et ipsum etiam respon- 

disset, si quis interrogasset, Cur cum Deum unum 

colere Moses, et post Mosem prophetæ præcipe- 

rent, nihil plane docuerunt, nec scientiam illis 

insinuarunt de Filio? Neque enim illi pote- 

rant, tam frequenter δράυοι! ab errore de deorum 

multitudine, evangelicam illam gratiam percipere. 

Quocirea illius popou per id temporis informa- 

tores, propter duritiem cordium illorum unius so- 

lius Dei doctrinam iis instillarunt: ut ab opiniuvne 

abstractos de diis muluüs, δά unius deducerent co- 

gnitionem. Alque ita suo populo doctrinam iradebat 

Moses imperſeciam, propter captum ipsorum οἱ im- 

χε Εἰ. Paris., pat. 134, 135. 85 Ose. uu, 4. *2 Malach. n, 10. ν᾽ Psal. υχχχ, 9-11. 85 Matih. xix, 8. 

(95) Σχι1ηροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν. beest, ex 
Erangelio suppleudum, ὑμῖν ταύτην τὴν ἐντολήν. 
Locus esi Marc. x, 3; posterior pars est 6 Matih. 
ΣΙισ, 8. M. 2 

(96) Vulgo εἴρετο, οἱ statim, παραχελευόμενος. 
(97) Παραδέχεσθαι χάρι». De ἀοίίαις Jesu Chri- 

51], Filii Dei. M. 
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perfeciam intelligendl poteriatem. Quocirea nee A σεως, ἐν τῷ τῆς χοσμοποιίας λόγῳ, καίτοι τῶν μετὰ, 

de conditis angelis ſaeii mentionem, in illa eotsmo- 
ραΐω ratione descrihenda: cum tamen propheiæ- 
no pos teriores angelorum feeerint wentionem, di- 
vinarumquo potestaium et spirituum βδπείογυηι, εἴ 

Dei ministrorum supereœlestlum, de quibus docnit 

εἰ locutus est Daniel, ΑΙ Πα miltium ministrabant 
εἰ εἰ decies centies centena κεἰ {πὰ attabant εἰ ὃν. Quo- 

rum tamen mentionem silentio prorsus Moses in- 
volvebat, cum tamen ille eos non ignoraret, utpote 

qui exaciam rerum omnium ecognitionem ab aſſſatu 
divini Spiritus acceperat. Non iamen inter res erer- 
Δ8 memorandas eorum meminit ἃ Deo condito- 

rum. Cujus rei causam non aliam reddiderimus, 
quam Jud:eorum duriliem cordis, quod οἱ ipse Ser- 
vator docuit. Sed οἱ alia sexcenta in rerum eistare 

universitate diſscas per Novi Testiamenti lectionem, 
quæ nusquam in historia Mosis comparent. Non me- 
minit principatuum, non poteſsiatum, non mundi 

dominantium, non spirituem iniquitatis, adversus 

quos lucta nobis intercedit, ut dirinus Apostolus 

loquitur. Quid ergo reſert, δἱ neque apud Mosem, 

nec propheſtas reliquos invenire possemus horum 

rationes, num fides Apostolo detrahenda? aut οὐ 

meminerit ille horum ordinum excellenter supre 
morum, ubi ait, Christum ἃ dextris Dei considere 

super omnem principatum, et potestatem, et virtu- 

ſem, οἱ dominationem, et omne nomen quod nomi- 

natur, sive in hoc sæculo seu in ſuluro 57. et alibi 

cum nominot idem ihronos, dominsctüones, οἱ prin- 

eiĩpatus, οἱ poleslates, ubi ait: In ipro enim condiia 

sunt universa, ium φαα in cœlis aunt, quam quœ au- 

per terram, visibilio εἰ invisibilia, aive ihroni, sive 
dominationes, δέκ principatus, ieun potesſtates 3. Nuin 

non ΔΓ est ut admittamus ἰδία, etiamsi Moses non 

fecerit, nec propheiarum ullus ullam de istis men- 
uonem ⁊ Cerite idem hic usurpandum nobis est, 
quod duri cervice ot eorde incircumeiĩsi δίᾳυο εἰ 
auribus neutiquam istis ſiden adhibuiſscent, quibus 
ideo nihil de auperna illa Jerusalem divini pro- 
phetæ rovelarunt: eum in Ecclesia Christi, maniſe- 
916 pronuntiat de illa Paulus, Jerusalem vero quæœæ 

ↄurzum est libera, est mater ποεῖτα 8 ; οἱ : Appro- 
pinquaatis αὐ Sion monlem, εἰ civitatem Dei υἱοὶ Ie- 
rusalem cœlestem, εἰ multitudinem angelorum, εἴ pa- 
negyurim et Eccletiam primogenilorum qui descripti 
aunt in cœlis "5, Hic vero nobis dicat velim Marcel- 
lus, si de vetustis Seripiuris proſerre nobis possit 

doctrinam de istis: βίῃ aullam inveniat raüonem, 

tum exrpromat ΘΓ. οἱ iſta, et alia quam plurima 

his congenila apſseondebantur a prophetis, de qui- 

bus nosira υἱοθ Deum deprecabatur sanctissimus 

Aposiolus, υἱ possimus comprehendere cum ommibus 

ἅς Fd. Paris., ραᾳ. δύ. 35 Dan.vu, 10... Ὁ Ephes.1. Φ0, 921. 
Ὧι, 22, 25. 

μὴ —S f. ἰοῦ ulgo μὴ μὰ —— δὶ εἴ. inſra C med. 
(1) Φερομένῃ Γραφῇ. Eatel φερόμενα [εἰς codd. 1], 

aut φερομένων, υἱ reſeratur ad ἀναγνωσμάτων. M. 

—2 

«καῦτα (98) προφητῶν οὐ μόνον ἀγγέλων μινημονευ- 
σάντων, ἀλλὰ χαὶ θείων δυνάμεων, χαὶ πνευμάτων 
ἁγίων, τῶν τε ὑπερουρανίων Θεοῦ λειτουργῶν " περὶ 
ὧν ὁ Δανιὴλ διδάσχων ἔλεγε, Χίλιαι χιλιάδες ἐ.λει- 
τούργουν αὑτῷ, καὶ μυρίαι μυριάδες παρειστήκει- 
σαν ἔμπροσθεν αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτων ἁπάντων 
σιωπῇ παρέδωχε τοὺς λόγους Μωσῆς, καίπερ οὐχ ὧν 
αὐτῶν ἐν ἀγνοίᾳ πάντων δὲ τὴν ἀχριδῆ γνῶσιν προει- 
ληφὼς (99) τῷ θείῳ Πνεύματι. Πλὴν οὐδαμῶς αὐτῶν ἐν 
τῇ χοσμοποιίᾳ ὧς πρὸς τοῦ Θεοῦ γενομένων ἐ ποιήσατο 

μνήμην. Καὶ τούτου τὴν αἰτίαν οὐδ᾽ ἑτέραν εἴποι ἄν τις. 
ἣ τὴν σχληροχαρδίαν τοῦ λαοῦ γεγενῆσθαι. ὥσπερ οὖν 
αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία εἶναι ἐν τῇ 
τοῦ παντὸς συστάσει μάθοις ἂν ἐχ τῶν τῆς Καινῆς Δια- 

θήχης ἀναγνωσμάτων, οὐδ᾽ ὅλως ἐν τῇ Μωσέως φερό- 

μενα Γραφῇ (4)" οὐχ οὖν ἐμνημόνευσεν ἀρχῶν, οὐδ᾽ ἐξ- 
ουσιῶν, οὐδὲ χοσμοχρατόρων, οὐδὲ πνευματιχῶν τῆς 
πονηρίας, πρὸς ἃ τὴν πάλην ἡμῖν συνεστάναι φησὶν ὁ 
θεῖος ᾿Απόστολος. Τί οὖν, ἐπεὶ μήτε παρὰ Μωσεΐξ, μήτε 
παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις σαφῶς ἐστιν εὑρεῖν τοὺς 

περὶ τούτων λόγους, ἀπιστητέον (3) τῷ ̓Αποστόλῳ ; ἣ 
ἐπειδὰν τοῦ τῶν χρειττόνων τάγματος ὁ αὐτὸς πάλιν 

μνημονεύῃ λέγων τὸν Χριστὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
καθέζεσθαι, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, χαὶ 

δυνάμεως, χαὶ χυριότητος, χαὶ παντὸς ὀνόματος ὁὀν»- 
μαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι" χαὶ αὖθις, ἐπειδὰν ὀνομάζῃ θρόνους, 
χαὶ χυριότητας, καὶ ἀρχὰς, χαὶ ἑξουσίας, λέγων “ 

Ἐν αὐτῷ γὰρ ἐκείσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὗ - 

ρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρα- 
τα, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἶτε 
ἐξουσίαι, ἄρ᾽ οὐ προσήχει ταῦτα καραδέχεσθαι διὰ 
τὸ μήτε Μωσέα, μήτε τοὺς λοιποὺς προφήτας, περὶ 
τούτων προειληφέναι ἥ ταὐτὸν χαὶ περὶ (δ) τούτων 
ἐροῦμεν, ὡς οὐχ οἷοί τε ἦσαν τοὺς περὶ τούτων πι- 
στεύεσθαι λόγους οἱ σχληροτράχηλοι χαὶ ἀπερίτμτ- 
τοι τῇ χαρδίᾳ καὶ τοῖς ὠσὶν, ε οἷς οὐδὲ περὶ τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ » ἀνεχάλνπτον οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, 

ὥσπερ οὖν τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ διασαφῶν καὶ τοὺς 
περὶ ταύτης λόγους ὁ Παῦλος ἐδόα, λέγων, Ἧ δὲ ἄνω 

Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
ἡμῶν" χαὶ, Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πό.λεε 
Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν 

Ὁ ὀγγέλων πανηγύρει, καὶ ᾿Ἐχχ.ησίᾳ (Δ) πρωεο- 
τόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. λεγέτω πρὸς 

ταα Μάρχελλος, εἰ οἷός τε ἐστὶν ἐχ τῶν παλαιῶν 

γραμμάτων τὴν τούτων προφέρειν διδασχαλίαν. Εὲ 
δὲ (5) μὴ εὑρίσχοι, τὴν αἰτίαν ἀποδιδότω, δι᾿ ἦν φε- 
σιώπητο τοῖς τοῦ Θεοῦ προφῆταις ταῦτά τὲ πάντα χαὶ 
ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ μυρία, περὶ ὧν ὁ αὐτὸς ᾿ΑΙπόστολος, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἐξισ χύσωμεν κατα- 
«:2λαδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ ««λάτος καὶ μῆ-. 

86 (οἰοεδ. ;, ἴθ. * Gal. iv, 86. "9 ebr. 

] ἷ 
9 —8 ΝΣ — οὐττ μαι Μὴ 

ἱ d* ἀπιστευτέον, οἱ infra ὀνομάζει, 

8) Juße δῆ, εἰ [πΐς», μύρια. 
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noc καὶ βάθος καὶ ὕψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερθάλλου- αὶ ξαπεῖῖε, quæ esret latitudo, longitudo, proſunditas εἰ 

σαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Θεοῦ. Καὶ αὐτὸς δὲ 
Σωτὴρ ἡμῶν πλεῖστα. ὅσα μυστήρια περὶ τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, περί τε τῆς συντελείας τοῦ παν- 
«ὃς, περί τε τῶν ἐπαγγελιῶν, ποτὲ μὲν διὰ παραδο- 
λῶν, ποτὲ δὲ χαὶ ἐν ἀποῤῥήτοις ἐξέφαινε τοῖς αὐτοῦ 

μαθηταῖς, πρὸς οὗς ἔλεγεν, "Ὑμῖν δέδοται γγῶγαι 

τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ, ὧν οὐχ ἂν εὔὗροι τις τὰ ἴσα 

παρὰ Μωσεῖ, ἣ παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις. Τί οὖν ; 
ἐπεὶ μὴ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδόθη ταῦτα, εἰς ἐπι- 
τήδειον καιρὸν φυλαττόμενα τῇ Ἐκχχλησίᾳ Χριστοῦ, 
παρὰ τυῦτο χρῆν ὑμᾶς τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν χάριν 
ἀθετεῖν; ἣ μειζόνως εὐχαριστεῖν τῷ τῆς τοσαύτης 

ἡμᾶς χαταξιώσαντι γνώσεως (6); Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 

-“ρόπον χαὶ τὰς περὶ τοῦ Υἱοῦ διδασχαλίας, ἐχ τῆς 

altiudo, εἰ cognotcere eacedentem illam dilectionem 
cognitionis Dei ". Sed οἱ ipſsemet Servator noster 
plura mysteria de regno celorum, de consumma- 
tione mundi, de promisſsionibus, nune per parabo- 
las, nunc lalenter et occulte extulit, οἱ discipulis 
intimavit, inquiens: Vobis datum eſt πο886 myſsteria 

Dei 5". quibas suppoaria non inveniet quis δρυά 
Mosem, aut reliquos prophetas. Quid ergo? Cum 
non eoncessum fuerit Judæorum popolo ista pereci- 

pere, sed in lſempus opporiunum reservabantur 
Christi Ecclesiæ pateſacienda; ideo nos oporitet 

concessam nohis gratiam neglitgere? Imo vero ma- 
jorem in modum gratias IHli retribuere, qui nobis 
hanc tantam seientiam impertivit. Ad istum ergo 

αὐτοῦ Καινῆς Διάθήχης προσήχοι ἂν ἀπολαμθάνειν, Β modum, quæ sunt de Dei ſilio in Novo Teslamento 

οὐδὲν ξενιζόμενους, εἰ μὴ τῷ σχληροχαρδίῳ λαῷ τὴν’ 
περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἀνεχάλυπτον οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
ποι, εἰς χαιρὸν εὔχαιρον, τὸν περὶ αὐτοῦ ταμιευόμε- 
γοι λόγον. Οὐ γὰρ ἐδόχει ἐπιτήδειον εἶναι τὸ, τηνι»- 
χαῦτα ὑποσυρομένοις ἀνδράσι ἐπὶ τὴν πολύθεον. πλά- 
νην παραδιδόναι τὸ (7) περὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ μυστή- 
ριον, οἷς οὐδὲ τοὺς περὶ τῶν ὑποδεδηχότων δυνάμεων 
ἐξεχάλυπτον λόγους: ὡς ἂν μὴ προφάσει ταύτῃ ἐπὶ 
τὴν Ἑλληνιχὴν καταπέσοιεν πολυθεῖαν, οἱ πατέρα 
ἀνδρῶν τε θεῶν τε τὸν παρ᾽ αὐτοῖς ἀνεπλάσαντο 
Θεόν. Διόπερ τῆς τοιαύτης αὐτοὺς ἀναστέλλων πλάνης 
ὁ λόγος τὸν ἕνα Θεὸν ἐχήρνττεν, οὐ μὴν πατέρα εἶναι 
τὸν αὐτὸν ἢρνεῖτο " χαὶ τὸν ἀληθῇ δὲ σέδειν ἐδίδασχε, 
καὶ πλὴν αὐτοῦ μηδένα εἰδέναι παρήνει, οὗ μὴν ἣρ- 

prædiecata accipienda sunt, nec ut alienum quid mi- 

nus acceptare, δὶ quidem illi populo duro corde præ- 
dito homines illi Dei cognitionem de illo non tra- 
diderunt, reservato in iempus opportunum de illo 
dis pensatorio sermone. Non videbatur tune tem- 
poris æquum 6566, υἱ hominibus δὰ errorem de diis 

mullis ſacile arrepentibus, mysterium de Patre εἰ 

Filio revelaretiur, cum nihil 46 sobjectis hisce po- 
teslalihus paloſacium ſuerĩit, ne per hunc prætex- 

tum illi δὰ paganorum polyihelam dilaberentur, 
qui Jorem suum patrem hominumque deorumque 
vocare solent. Quocirca αἱ errorem hune elimina - 

τοὶ Verbum illud Dei, unum Deum prædicabat: non 

lamen negavit eumem esse Patrem: verum vero 
νεῖτο εἶναι αὐτὸν Πατέρα. Εἰ δὲ (8) καὶ Κύριον, καὶ C Deum illum adorare doeuit, et præter illum nul- 
Θεὸν αὐτὸν, καὶ δίχαιον, χαὶ Σωτῆρα ἀπεχάλει, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπέχλειε τοῦ χαὶ Πατέρα εἶναι αὐτὸν ἡγεῖσθαι 
«οὔ μονογενοῦς αὐτοῦ χαὶ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Εἴτ᾽ οὖν ὁ 
Πατὴρ λέγων εἴθ᾽ ὁ Υἱὸς τὸ Ἐγώ εἶμι ὁ ὧν, ἀληθεύοι 
ἂν ἑχατέρως ὁ λόγος. Ὅ τε γὰρ Πατὴ, ὁ ὧν εἴη ἂν, 

μόνος αὐτὸς ὧν ἐπὶ πάντων, χαὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 

πᾶσι Θεὸς, ὡς ὁ θεῖος ἐδίδαξε ᾿Απόστολος, ὅ τε Υἱὸς, 
καὶ αὐτὸς χρηματίζων ὁ ὧν, ἀληθεύοι ἄν’ μόνος ὧν 
Υἱὸς, μονογενὴς τοῦ ὄντος, ἀλλὰ χαὶ εἰχὼν τοῦ ἀορά- 
τοῦ Θεοῦ ὑπάρχων. Καὶ τοῦτο εἴη ἂν (9) αὐτοῦ εἰἷ-. 

κῶν, χαθ᾽ ὃ μόνος ἦν αὐτὸς ὁ ὦν. Διὸ χαὶ αὐτὸς 
χρηματίζοι ἂν ὁ ὦν, ἐπεὶ χαὶ θεὸς χαὶ Κύριος ὁμοίως 

τῷ Πατρὶ καὶ αὐτὸς διὰ πάσης ἀνηγόρευται τῆς θεο- 
Ἐνεύστου Γραφῆς. 

lum alium arhbitrari Deum erodivit: sed minime 

inſiciatur illum esse Patrem, ας δἱ Dominum οἱ 

Deum illum, et justum nominarvit οἱ Servatorem, 

non exclusit eum 8 ſtitulo Patris, iamen υἱ non esset 

Pater unigeniti οἱ dilect sui Filii: sivo ergo Pater, 
seu Filius illad ait, Ego u qui sum δ, omnino 
verissimum est, quod abs utrovis dieltur. Nam οἱ 

Pater est, qui ἐμπε, cum 511 solus super omnia, 

per omnia οἱ in omnihus Deus, quod nos divinus 

docuĩt Apostolus. Sed οἱ Filius si dieatur qui ἐπε, 
vero sic diciiur: cum solus sit Filius Dei unigeni- 
lus ejus, qui 48|, cum ali imago Dei invisibilis , 
δἰ 60 ipso ait imago ejus, quod solus ipse sit φαΐ: 
et. Adeoque vocotur et ille qui etst, eum 6ἱ Deus 

alt εἰ Dominus similiter aque Pater est οἱ Dominus ἃς Deus: quomodo per Seripturas universas annun- 
tiatur. 

ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
Ὅτι ὁ Υἱὸν ἦν τοῦ Θεοῦ, ὁ Μωσεῖ καὶ τῷ ᾿Αδραὰμ 

χρηματίσας. 
Τοῦτο δέ ἔστι χαὶ ἐχ τοῦ πρὸς τὸν Μωσέα χρημα- 

τισμοῦ γνῶναι " λέγει δ᾽ οὖν ἡ Γραφή" Ἐ.λάλησε δὲ 
ὁ Θεὸς πρὸς Μωσῆν, καὶ εἶπε πρὸς αὑτόν (10)" 

CAP. XXI. 
uod Filius is Dei ſuerat, qui cum Mose atque 

— ———— Ἢ 

Cognosci potest illud ex illa cum Mose eolloen- 
tione. Ait enim Seriptura: Εἰ locutus esſt Deus α(ὦ 

Motem, εἰ diæxit ἐξ : Ευο Dominus, et visus ἐπῆν, 

ἧι ἘΔ. Paris., pat. 151. * Ephes. in, 18,19. δ Lauc. νει, 10. "5 Exod. """, 14. *Coloss. 1. 15. 

(δ) Γγώσεως. Deert Χριστῷ aut Θεῷ. M. 
ἢ Vulgo τί ἢ moꝛ ὙΠ Ο ἀγεπλεοσοντο, 
(8) Vulgo δή. 

9) Καὶ τοῦτο εἴη ἄν. καὶ τούτῳ. M. 
— Vulto [λέγων] —— 
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Αὐταλανε, et ISaac, εἴ )αεοὐ ". Vides υἱ ε6 aflrinat α Ἐγὼ Κύριος. καὶ ὥφθην (11) πρὸς Ἀδραὰμ χαὶ πρὸς 

potribus apparuiare. Quaudo a2utem apparuerit 

Seripiura docoi, inquiens, Apparnit Deus Abrakæ 

ad quereum Mambre, dum sederet ad oſtium taber- 
naculi aui e. Qua autem gura, nisi humana appa- 

τυ! Quls auiein ille esrei, nisi Filius Dei, ut in 

Lvangelio ipae docot Iudæos alloquens, Αὐτγαλαιῖν 

Pater vester easuliavit ut videret diem meum vidit 
autem, δὶ gavisus 46εἰ : attonitis aulem δ sermo- 

nem illis adjecit, Priuxaquam Abralam esset, ogo 

aum t. Οδὶ soam liquidissimo præexistentiam do- 
cei. Quid enim aliud intimavit illa dietio, quam 

quod iĩpsemei Filius Dei ſuerat, qui cum Mose loque 

batur et dieebal, Ego ει, qui ἐπ 7 Nam δὲ qui- 

dem Abrahamo visum afſirmat. Jam qualiter erat 

Qui es, oslensum est. Sed οἱ magnus ille 2apostolus 

Paulus, agnousſcit Filium Dei ſacium mediatorom 

legis per Mosem datæ, in quibus loquitur, Leæx tra- 

ditqo per angelos in manu mediatoris. απ mediator 

unius non est, Deus autem πῶ ἐεἰ 5. Ita media- 

lor erat, qui colloquebatur Mosi, etiam ante earnem 

assumptam, mediaior humanæ salutis. Hunc fuisse 

porro Jeaum Christum statuit Apostolus inquiens, 
Unus Deus, unus mediator Dei altque hominum, 

Aomo Jesus Ckrisſtus "9, Hinc igitur personaliter de 

δε. locutus est apud Moſsem, Egqo zum δ᾿, give ſuit 

Pater, qui per eum hane emitit vocem: uilrovis 
modo res est cum veritaie conjuncia. Ne hæreat 
ergo adhoc Marcellus, inextricabili usus, quemad- 

modum iĩpse retur, syllogismo ubi seribit IR. LVIII C 
coll. p. 150 Ὁ] : Quemnam jam existimat 6686 eum 
4 Αβιογίυβ, qui dixii, Ego ἐπὶ ἢ Filiumne, δὴ Pa- 
« irem? inſerens deinde: δὲ quidem Pater erat 
« qui aic inquiebal, Ego s3um, tum non est Filius 
« Deus, quod ex opposito, Non extislentis, de se 
« dixit, ἔσο s3um. δὶ Filium hypostasi diſſerentem 
« hoc ipſsum protulisse dicat, Ego sum, idem rursus 

« ἀ6 Paue usurpasse exisſtimahitur. » Horum 
utrumlibei dicat impium est: οἱ tamen hæce ila ubi 
staluerat, alterutrum ipso in absurdum incidit, 
unum dum statuit esse eum (μὲ est, alterum per⸗ 
negans. Quem vero tandem? ſorte ipso novit. Si 
Patrem admittat, negabit Filium: δαὶ Filio ad- 
inisso, annihilabit Patrem. Vel potius neque Pa- 
irem posuisse neque Filium convincelur, cum unum 
solum adinitiat, alierum amoveat. Uiunque Deum 
audiat dicenlem, Ego Dominus Deus tuus, qui eduæi 
te de lerra Ægqupti, de domo servitutis, non erunt 
tibi dii alii corum me δ : ne conturbetur, nec menie 

Ed. Paris. pag. 158. * Exod. νι, 2, 3. 
uii, 19, 20. 5} Timoih. σι, δ. 8 ExXod. μι, 16. 

(11) Vulgo ὥφθην τῷ ᾿Αθρ. καὶ τῷ Ἰσ. 
(12) Θεὸς ὥν. In ἔχουυ εἰν αὐτῶν, recto: 

legendum ἐγβο hie. Θεὸς ὧν αὐτῶν. Ὁρᾷς, non, υἱ iu codies ſuit, ὥν. Αὐτὸν ὁρᾷς. M. 
(15) Vulgo vn δέ. 
(14) ᾿Αλλ᾽ ἐν Mp. 
(45) γα μο δή. 
(16) Ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν. Non meminl ſeejes- 

"6 Gen. ΧΥΠ!, 1. Joan. viii, 536. 68 ihid. 48. 
5, Exod. χχ, 2, 3; Levit. x1x, 56. 

Ἰσαὰκ καὶ πρὸς ᾿Ιαχὼδ, Θεὸς ὧν αὑτῶν (132). Ὁρᾷ; 

ὅπως ὦφθαι ἑαντὸν τοῖς κατράσιν ἔφη. Πότε δὲ ὥφθη, 

πάλιν ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα - Ὥρθη δὲ (15) Κύ- 
ριος ὁ θεὸς τῷ Αθραὰμ, πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμέρυ, 
καθημέγου αὐτοῦ πρὸς τῇ θύρᾳ. Πῶς δὲ ὥφθη ὅν- 

λως ἣ (44) ἐν σχήματι ἀνθρωπίνῳ ; τίνα δὲ (15) χρῇ 
πιστεύειν εἶναι τοῦτον, h τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὃ δὴ χαὶ 

αὐτὸς ἐν Εὐαγγελίοις παρίστη λέγων πρὸς τοὺς Ἶσ» 

δαίους - ᾿Αδραὰμ ὁ κατὴρ ὑμῶν ἠγα.1λιάσατο, ἵνα 

ἴδῃ τὴν ἡμέραν (16) τὰ» ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη. 
Ὅτι καὶ θαυμασάντων ἐπὶ τῷ λόγῳ, προσέθηχε τὸ, 

Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἶμι, τὴν προῦπαρ- 

ξιν ἑαυτοῦ παριστὰς λευχότατα. Τί δὴ οὖν συνίστη- 

σιν ὁ λόγος (17), h αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
Β τὸν χρηματίσαντα τῷ Μωσεῖ, χαὶ εἰρηχότα, Ἐγώ εἰ- 

μὲ ὁ ὥν; αὑτὸς γὰρ τῷ ᾿Αδραὰμ ὥςθαι ἑαυτὺν ἐδί- 
δαξεν. Ὅπως δὲ ἣν αὐτὸς ὁ ὧν εἴρηται. Καὶ ὁ 
μέγας δὲ ἀπόστολος Παῦλος οἷδε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
μεσίτην γενόμενον τῆς διὰ Μωσέως νομοθεσίας, ἐν οἷς 
διδάσχει λέγων, Ὁ νόμος διαταγεὶς δε ἀγγέλων ἐν 
χειρὶ μεσίτου᾽ ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν (18). 
Οὐχοῦν ὁ χρηματίσας τῷ Μωσεΐζ ὁ μεσίτης ἧν, ἐξ 
ἐχείνου μεσιτεύων τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ, πρὶν ἢ 
τὴν σάρχα ἀναλαθεῖν. Τοῦτον δὲ εἶναι Ἰησοῦν Χριστὸν 
ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος παρέστησε φήσας, Εἷς Θεὸς, εἷς 
καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς 

Χριστός. ἘΠτ᾽ οὖν ἐξ αὐτοῦ προσώπου λέγοιτο πα- 

ρὰ Μωσεῖ, τὸ ᾿Εγώ εἰμι ὁ ὧν, εἴθ᾽ ὁ Πατὴρ ἧν, ὁ &c 
αὑτοῦ ταύτην προϊέμενος τὴν φωνὴν, ἑχατέρως ἀλη- 
θεύοι ἂν ὁ λόγος. Μὴ δὴ οὖν ἀπορείτω Μάρκελλος 
συλλογισμῷ χρώμενος, ὡς οἴεται, ἀφύχτῳ, δι᾽ οὗ 
φησι, ε Τίνα τοίνυν τὸν Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν λέγοντα ᾿Αστέ- 
« ριος εἶναι οἴεται ; τὸν Υἱὸν ἣ τὸν Πατέρα: εἶθ᾽ ἑξῆς 

« συνάγων, ὡς εἰ μὲν ὁ Πατὴρ εἴη ὁ ὧν, οὐχ ἔτ᾽ 
« ἔσται ὁ Υἱὸς Θεὸς, ὅτι χατ᾽ ἀντιδιαστηλὴν τοῦ μὴ ὄν- 

« τὸς, ὁ ὧν ἑαυτὸν εἶναί φησιν. Εἰ δὲ (49) τὸν Υἱὼν 
ε ὑποστάσει διῃρημένον τοῦτο φάσχοι λέγειν τὸ Ἐγώ 
ἐ εἰμι ὁ ὧν, ταὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν νο- 
« μισθήσεται. » Ἑχάτερον δὲ τούτων ἀσεδές. Ταῦτα 
δὲ λέγων ὁ αὐτὸς, ἑχατέρῳ περιπέπτωχεν ἀτόπῳ" 
ἕνα μὲν ὁριζόμενος εἶναι τὸν ὄντα, θάτερον δὲ ἀρνού- 

μενος. Καὶ τίνα τοῦτον αὐτὸς ἂν εἰδείη ; Εἰ γὰρ τὸν 
Πατέρα δοὺς, τὸν Υἱὸν ἀρνήσεται" ἣ τὸν Υἱὸν μόνον 

Ὁ ταραδεξάμενος, ἀθετήσει τὸν Πατέρα’ μᾶλλον δὲ οὔτε 

Πατέρα, οὔτε Υἱὸν εἰδὼς ἐλεγχθήσεται, ἕνα μόνον δι- 
δοὺς, τὸν δὲ ἕτερον ἐχποδὼν μεθιστάς " χἂν ἀχούῃ δὲ 
λέγοντος τοῦ Θεοῦ, Ἐγὼ Κύριος ὅ Θεός σου, ὁ(30) 
ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουκλείας, 
οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Πάλιν χὰν- 

Galai. 

alihi hane interpreiatlonem; non habetur inter eas 
quas multas congessit eruditissimus Maldonatus, δέ 
Joan. vni, 56. M. 

{{7) Συνίστησι» ὁ γόγος. Nempe quod locux 
681 Deus, Ἐγώ εἰμι. ΜΝ. 
{1 * “ὦ εἰς ἐστον 

JVulgo δή, mox νἶσον ἀρνήσγ ται, 
(90) ὙΜῊΝ ἐς ὁ. δ ἀρνήση 
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ταῦθα μὴ ταραττέσθω τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἑξῆς a trepidet, sed atiendat quæ sequuntur slatim. Cui 
συνημμένων ἀχονέτω᾽ εἰπὼν γὰρ, Οὐκ ἔσονταί σοι 
ϑεοὶ ὅτεροι πλὴν ἐμοῦ, ἐπήγαγεν" Οὐ ποιήσεις 
σεαυτῷ (34) εἴδω,ον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν 

τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. Οὐ προσχυγήσεις 

αὑτοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς, ἐγὼ γάρ εἰμι Κύ- 

ριὸς ὃ Θεός σου, Κύριος ζηλωτής. Ὁρᾷς ὅπως δι- 

ἐστέλλετο (93), μὴ τῇ τῶν ἐθνῶν πολυθέῳ πλάνῃ συναπ- 
ἄγεσθαι, μόνον δὲ αὐτὸν εἰδέναι Θεὸν χαὶ Κύριον. Τίς 
δ᾽ οὖν οὗτος ; Ὁ Υἱὸς τὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς ἔχων ἐν 
ξαντῷ, ἐξ αὐθεντείας τε αὐτοῦ τοῖς . εἰδωλολατρείαν 

νοσοῦσι ταῦτα διαταττόμενος. Ὡς γὰρ πάντα δι᾽ αὐ- 
τοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν τῶν γε- 
νητῶν ἀπάντων οὐσίαν (25) ὑποστησαμένου, οὕτως 
αὐτὸς ἦν ὁ Πατὴρ τὴν εἰς αὐτὸν γνῶσίν τε καὶ εὐσέ- B 
ὄειαν διὰ μεσίτου τοῦ Υἱοῦ παραδιδοὺς ἀνθρώποις. 
Ὑοῦτο δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος αὑτοῖς ῥήμασι Γαλάταις 
Ὑράφων ἐδίδασχε, δι᾿ ὧν ἔφη Ὁ νόμος διαταγεὶς δι 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου " ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκχ- 
ὄστιν " ὃ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν (84). Κἂν λέγῃ Ἵδετε, 

ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ, πά- 
«λιν ὁ Πατὴρ ἦν, ὡς διὰ εἰχόνος χαὶ μεσίτου, διὰ τοῦ 
ὙἹἹοῦ τοῦτο φάσχων " οὐ γὰρδὴ λέγοντος μὲν Ἡσαῖου τοῦ 
“προφήτου, Υἱοὺς ἐγέγγησα χαὶ ὕψωσα, χαὶ πάλιν, 

Ἰσραὴ,1 δὲ με οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ αός μα οὐ συνῆ- 
xe, χαὶ αὖθις, Ἐγὼ «τᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλά- 

μὴν, χαὶ, Τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐραγὸν, 
καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, οὐ τὸν Ἡσαΐαν ταῦτα λέγειν 
φήσομεν, δι’ αὐτοῦ δὲ τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα Θεόν- 
οὐχὶ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πρέ- 
ποι ἂν τὸν Πατέρα δι᾽ αὐτοῦ χρῆναι ταῦτα διαμαρτύ- 
ρασθαι τοῖς τῶν τοιῶνδε παραγγελμάτων δεομένοις ; 
εἰδωλολάτραι δ᾽ ἦσαν οὗτοι, ὡς ἡ αὐτὴ διδάσχει Γρα- 
φὴ λέγουσα" Καὶ εἷπε Κύριος" ε Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ 
« αὐτῶν; ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ’ αὐτοῖς, ὧν τὸ 
« στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἡσθίετε, χαὶ ἐπίνετε τὸν 
« οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν. ᾿Αναστήτωσαν, χαὶ 
« βοηθησάτωσαν ὑμῖν, χαὶ γενηθήτωσαν ὑμῶν σχε- 
« πασταί. » Τούτοις γὰρ συνῆπται τὸ, ε Ἴδετε, 
ε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν 
« ἐμοῦ. » 

ΚΕΦ. ΚΒ΄. 
Ὅτι καὶ ἐν τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ 

ἐθεο.ἰογεῖτο. 
Κἂν μυριάχις τοίνυν διὰ τοῦ προφήτου βοῶν φάσχῃ, 5 

Πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι Θεὸς, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι 
δίκαιος καὶ Σωτὴρ, καὶ Θεὸν πι1ὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, 
χαὶ σώζων οὐχ ἔστι παρὲξ (25) ἐμοῦ, χαὶ ὅσα ἄλλα 
τούτοις ἀδελφὰ ἐν τοῖς λοιποῖς φέρεται προφήταις, 
Θεὸς ἦν, καὶ ἐξ ἐχείνου ἐν Χριστῷ κόσμον κατα,- 
“1άσσων ἑαυτῷ, καὶ αὐτὸς ἣν ὁ Πατὴρ ταῦτα διὰ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ, οἷα δι᾽ ἑρμηνέως, ἀνθρώποις ὑπο- 

ει ΕΠ. Paris., pag. 139. 
1, ὃ. 57 ibid. 8. . LI, 13. 60 Jer. ᾿, 48, 

421) Vulgo ἑαυτῷ. 
ἘΝ Vulgo διετέλλετο. 
(85) Ὑποστησαμένου Quid vult nescio: nisi, 

11} συ δίοι εἴδη) dedit, et esse universorui sub- 

os Exod. xX, δ, δ: Levit. xxvi,t, 2. 

enim dixerat, Non erunt tibi dii alii præœter me, 

subintulit, Non ſacies tibi idolum, neque omnem εἰ- 
militudinem eorum quo sunt in cœlo zurſsum, aut in 

lerra deorsum, aut quœ tunt ἐπ aquis tubter terram; 

non adorubis illa, non inservies illis, Ego enim aum 

Dominus Deus tuus, Deus æelotes r. Vides ut præ- 
ceperit id solum, ne δ errore genũlitio, ἀ6 deorum 
multitudine, abducerentur, sed solum ipsum Do- 
minum atque Deum agnoscerent. Quis erat iale ? 

nempe Filius Patris imaginem in 86 habens: qui 

pro δυὰ quam habuit auctoritato idololatris ista 
in mandatis dedit. Nam ut omnia Pater ſecis- 
gse dicitur per Servatorem, qui suscepii om- 
nium substantianm quæ generantur; ila εἰ »κ 

ipse Pater ſuit qui por Filium mediatorem, pie- 
latem οἱ sui cognitionem hominibus communicarvit. 

Hoc iotidem verbis, ad Galatas sScribens Aposſtolus 

docebat, Lex ordinala per angeldt in manu media- 
toris. Mediator aulem unius non 6εἰ : Deus autem 
unus est δὴ, Et alibi aii, Videle quod ego sum, 

εἰ prœter me non est alius Deus 8. Pater hie erat 
qui por Filium, ianquam imaginem οἱ mediatorem 

ista dixit: non enim cum Isaiam audimus prophe- 
lam dicentem, Filios genui et exaltavi ꝰ; οἱ ilerum, 

larael autem πιὸ non cognorit, εἴ populus mens non 

intelleæxit "1. οἱ rursus, Omnibus sideribus ego im- 

ρετανὶ ; οἱ, manu mea βτηιαυὶ cœlum "5, εἰ quæ sunt 

aimilia; non ab Isaia ista, inquam, prolata dicemus, 

860 ἃ Deo in ipso loquente. Quocirea eritne incon- 
gruum dixisse, Patrem per Filium suum unigeni- 
tium hæe prælocutum affiemaro apud eos qui istis 
indigebant mandatis et admonitionibus? Erant au- 
tem quod testatur Secriptura, hi idololatræ. Dixit 

enim Dominus: Ubi sſunt dii illorum? in quibus con 
fſidebant, quorum de εαοτὶ βοὶὶς adipem comedistis, 

εἰ bibistis vinum ἐξ epulis eorum: surgant εἰ adju- 

vent vos, εἰ ſiant obunbracula vobis 55. Nunc hisce 

verbis adunila suut, Videte, videle quod ego sum, 

et non est alius præœter πιο 3. 

CAP. IXII. 
vod etiam ἐπ prophetis Pater γεν Filium Deus præ- 

dicatur. 

Licet erʒo millies per prophetam clamet, Prœter 

me non est Deus, οἱ prælter me non esl juelus δἰ 

Servaltor, οἱ, Deum non cognosces prœter πιὸ, εἰ Non 

est qui εεγυεῖ prœter me, οἱ quæ his congemina ſe- 
runtur in propheltis cæteris, Deus erat εἰ in Caritto 
mundum εἰδὲ reconcilians δ᾽, οἱ ipse erat Pater ista 

per Filium unigenitum, veluti per interpretein 

quenidam hominibus sub usinuans: sed εἰ Filius 

ὃν Galat. 1B1, 19, 20. 55) 61. vi, 4. 556 [κῷ. 
40 heut. χχσιι, 39. Il Cor. ν, 19. 

stantiæ, hoc est, in ἐλδα produxit. Μ. 
(30) Ὑυΐϊρο ἔστιν εἶ ς. Καὶ λέγει, ἴδετε ὅτι. 
(29) Vulgo ἐχείνου, οἱ mox, κόσμον vulgo errore 

ΟΣ}... dein vulgo τοῖς τὐΎΎΥ. 
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quoquo ἰα Evangello, ipre unum βοίαπο Deum u- Α φθεγγόμενος. Ὁ δὲ καὶ αὐτὸς ὁ ΥἹὸς ἐν Ἐδαγγαλίοις 

mareo Υἱόοιος inquions: Hæo eet αἀμίοαι V υἱία 

eterna, uat cognoteant (6 unum τοί Deum, εἰ quem 

φοἱεἰεἰὶ Jecum Ckrictum 5. Ille erat ergo verus Dous: 
qul unus aolus act, οἱ non est allus præter ipeum. 
Qui non aolum per prophetas, sed οἱ per ΕἸ τη 
anum ista tempori convenientia, idololatrieo Ju- 
dæorum populo præeipiebat. Quoelires Isaias, aut 
Deus poũus per laſiam ait: Præter me non ἐεῖ 
Deus: Quis μἱ ego, etc. Vos estis testes ai quis εἰ 
Deus præter me 53. Subininlit: Quod πον eraut 
lunc qui ſiagebant et εοἯοπίρεδακί, omaes vani ſa- 
cientes quæ placebant {{{ δ. Ubique autom per 
16 prophetiam licet animadvertas, inanimatas 

1125 slatuas Nagellalas: et aimiliter apud singulos 
prophelarum unum Deum invoenies celebratum, υἱ 
avertaniur homines ἃ doorum multitudine. Ad eum- 

dom modum in congresau quocunque cum pa- 
ganis aolomus rinaam de Christo in tompus op- 
porinuuum reponoere, οἱ in præsenti orroris idolola- 
irici redargutionem proponere, οἱ Del unilalem 

demonsitrativis rauonibus stabiliro. Discat Ideo 

Mareellus, ai iamen qui obvetoraverit cum episeo - 
patu in Ecelesia Chriſsti nondum didicerit, quod 
mysteril lllias absconditi intelligentia, vetusto illi 
populo aon communieabatur de Filio Deo, pro- 
pterea quod ab idololatria impendebat iis pericu- 

lum, οἱ quod Ecclesiæ ianiummodo mysterium illud 
8 220ulo, οἱ genorationibus abscondiium reserva- 
batur aperiendum ab ipeius gratia. In quo mysterio 
de sancia Trinitalo ratio, de Patre, Filio, οἱ Spi- 

ritu aaneio, πἰπιίγυπι comprehendebatur. Aiqui tam 
multa eollegit in tvnum, quot νοὶ de Judæurum 
genio cireumeisa magister in Judaica Synagoga 
eoncionabundus coacervasset, οἱ gloriatur 86 hæe 
Christi discipulis oxhibere, dum ignorat quod 
mulia adhuc plura Judæus 2ecundum carnom pro- 
lulisaei. Horum gratia hie insuliat: non veroeun- 
datur autem quod iheologieam veriacimam de Ser- 
vValoro noutro rauonem porvertii. 

CAP. XXII. 
Quod Ececlesia non præœdicat deos duos. 

nprimis non intelligit dieium divini Apostoli, 
48] diversimode docet eſte illum Dei imaginem, 
verbis ἃ me propositis: unde par ſuit αἱ iniellige- 
ret, quod Feclesia Dei non prædicat daos deos. 
Nam nec duos ingenitos credit ant imprincipiatos, 
ut ΠΟΙ semel diximus, sed πος duas substantias ex 
adverro iniroducias honore pares ascerit: itaque 
neque duos deos, sæed unicum priucipium οἱ Deum 
prædicat 6866 Patrem seilicet unigeniti οἱ dilecti 
Filii, unam quoque imaginem inrisibilis Dei, quæ 

Ed. Paris., pag. 140, 144. 

(26) Vulgo εἰ μή. 
(37) Volo χαὶ μάρτ., οἱ mox, ἐπήγαγεν ὁ. 
(38) Περὶ τῆς ἐχτομῆς. Non est de eircumcisa 

gonpte magister, ut ἰπ versione, quasi legendum 
oszsel παρὰ aul ἀπὸ τῆς περιτομῆς. Sed recia lectio 

καρεδίδου, ἕνα μόνον εἰδέναι διδάσχων Θεὸν, ἐν οἷς 

ἔλεγεν, Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γω ὠσ᾿κωσί 

σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας 

Ἰησοῦν Χριστόν. Οὗτος οὖν ὁ ἀληθινὸς ἣν Θεὸς, ὁ 

εἷς μόνος, καὶ ἕτερος οὐχ ἔστι πλὴν αὐτοῦ, (36) μὴ 

μόνον διὰ τῶν προφητῶν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ ταῦτα 

χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ εἰδωλολατρεύοντι τῷ Ἰουδαίων 

ἐγχελευόμενος ἔθνει. Αὐτίχα δ᾽ οὖν ὁ Ἡσαῖας, μᾶλλον 

δὲ ὁ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ, εἰπών Πλὴν ἐμοὺ οὖκ ἔστι 

Θεός. Τίς ὥσπερ ἐγώ; καὶ ἑξῆς" Μάρτυρες (31) ὑμεῖς 
ἐστε, εἰ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ, ἐπήγαγε τό Καὶ 

οὐκ ἧσαν τόζε οἱ πλάσσοντες καὶ οἱ γλύφοντες 

πάντες μάκαιοι, ποιοῦντες τὰ καταθύμια αὐτῶν. 
Καὶ δι’ ὅλης δὲ τῆς αὐτοῦ προφητείας εὕροις ἂν χο- 

Β πτόμενα τὰ ἄψυχα ξόανα, καὶ παρ᾽ ἑχάστῳ ὃὲ προ- 

φήτῃ ὁμοίως εἰς ἀποτροπὴν τῆς πολυθέου πλάνης 
τὸν ἕνα Θεὸν χηρυττόμενον εὑρήσεις. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς 
εἰώθαμεν Ἑλλήνων τοῖς δεισιδαίμοσιν, ἐν τοῖς πρὸς 

αὐτοὺς διαλόγοις, τὴν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασχα- 

λίαν, εἰς εὔχαιρον ταμιεύεσθαι, τέως δὲ αὐτοῖς τῆς 

εἰδωλολάτρου πλάνης ἐλέγχους προσφέρειν χαὶ τὸν 
ἕνα εἶναι Θεὸν ἀποδειχτιχοῖς χατασχενάζειν λόγοις. 
Μανθανέτω τοίνυν Μάρκελλος, εἰ χαταγηράσας ἕν 

ἐπισχοκῇ τῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας, οὕπω καὶ νῦν 

μεμάθηχεν, ὅτι τῷ παλαιῷ λαῷ ἡ τοῦ ἀποχεχρυμμό- 
νου μυστηρίου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνῶσις κατάλ» 
ληλος οὐδαμῶς ἦν, ὀλισθηρῶς ἔχοντι πρὸς εἰδωλολα- 
τρείαν, καὶ ὡς μόνῃ τῇ αὐτοῦ Ἐχχλησίᾳ τὸ μυστήριον 
τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων, καὶ ἀπὸ τῶν 
γενεῶν, διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἐταμιεύετο. Ἐν ᾧ μυ- 
στηρίῳ ὁ περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος περιείχετο λόγος. Ὁ δὲ τοσαῦτα 
συναγαγὼν, ὅσα ἂν εἴποι χαὶ Ἶουδαίων διδάσχα- 

λος περὶ τῆς ἐχτομῆς (38) ὁμιλῶν ἐν Ἰουδαίων συν- 
ἀγωγῇ, σεμνύνεται «τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ταῦτα 
προδαλλόμενος" οὐχ εἰδὼς ὅτι πλείονα αὐτοῦ εἴποι ἂν 
ὃ σωματιχὸς Ἰουδαῖος. Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν αὐχεῖ, 

(39) τὰς δ᾽ ἀληθεῖς περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολο- 
riac διαστρέφων οὐχ ἐγχαλύπτεται. 

ΚΕΦ. ΚΡ. 
Ὅτι μὴ δύο θεοὺς ἡ ᾿Εκκιλησία κηρύττει. 
Αὐτίχα δ' οὖν οὐ συνίησι τὰς φωνὰς τοῦ θείου ᾿Δπο- 

στόλου, διαφόρως διδάξαντος, αὐτὸν εἶναι εἰκόνα τοῦ 
Θεοῦ, δι᾽ ὧν ἐξεθέμην αὐτοῦ λέξεων δέον ἐντεῦθεν 
συνεῖναι, ὡς οὐ δύο θεοὺς ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ χη- 
ρύττει' οὗ γὰρ δύο ἀγέννητα, οὐδὲ δύο ἄναρχα, ὡς 
τολλάχις ἡμῖν εἴρηται, οὐδὲ δύο οὐαίας ἐξ ἰσοτιμίας 
ἀντιπαρεξαγομένας ἀλλήλαις (50) εἰσάγει" διὸ οὐδὲ 
δύο θεοὺς, ἀλλὰ μίαν ἀρχὴν χαὶ Θεὸν εἶναι, τὸν αὐτὸν 

Πατέρα διδάσχουσα εἶναι τοῦ μονογενοῦς χαὶ ἀγαπη- 
τοῦ Υἱοῦ, ὡσαύτως δὲ χαὶ μίαν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 

doan. xvii, ὅ, 45 Iaa. χιν, 44, 18, 19, 21. 55 [οἰά. 90. 

est ἐχτομῆς, do excisione, εἰ eradicatione ζεριὶδ 
ab idoloſatria; statim, καὶ σεμνύνεται. M. 

(49) Vulgo 9— αὐχεῖ, 
(0, Vultgo ἀλλήλοις. 
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Δοράτου, τὴν αὐτὴν οὖσαν τῷ μονογενεῖ χαὶ ἀγα- Α eadem sit οὔτ unigenito οἱ dileeto Fiho: οιἰδηνεῖ 
“«τητῷ Υἱῷ αὐτοῦ, κἂν λέγῃ δὲ ὁ ᾿Απόστολος, θεολογῶν 
ξὸν Πατέρα’ Ὁ μαχάριος καὶ μόνος δυνάστης, χαὶ 

“κάλιν' Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσ- 
ἐτον, χαὶ αὖθις. Τῷ δὲ βασιλεὶ τῶν αἰώνων, 

ἀ:»θάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ Θοῷ, καὶ πάλιν: Μόνῳ 
σορῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ δόξα δὶς τοὺς 
«ἰῶνας, ἀμήν. Κἂν τούτων ἔτι πλείονα λέγοιτο εἰς 
δοξολογίαν τοῦ ἑνὸς χαὶ ἐπὶ πάντων Θεοῦ χαὶ τούτων 

ἁπάντων χρὴ νοεῖν εἰχόνα εἶναι τὸν μονογενῇ Υἱὸν 
φοῦ Θεοῦ οὐχ ὡς ἀψύχῳ ὕλῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υἱῷ ζῶντι 
μεμορφωμένην' χἂν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ μόνον ἀληθινὸν 
Θεὸν διδάσχῃ εἶναι τὸν Πατέρα λέγων, Ἵνα γιγώ- 
σκχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀποχνητέον χαὶ αὐτὸν Θεὸν ἀληθινὸν ὁμολογεῖν, ὡς 
ἂν εἰχόνι, καὶ τοῦτο χεχτημένον' ἵνα ἡ τοῦ μόνου B 

προσθήχη μόνῳ τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν (61) ἀρχετύπῳ τῆς 
«αἰχόνος, ἁρμόζῃ. Σαφέστατα γοῦν εἰχόνα χαὶ ἀπαύ- 
Ὕασμα τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ τε τοῦ Θεοῦ εἶναι αὐτὸν 
ὃ θεσπέσιος ἐδίδαξε Παῦλος, ὡς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 

ἀποδέδειχται " ὥσπερ οὖν ἑνὸς ὑφεστῶτος Πα- 

«ρὸς, χαὶ ἑνὸς Υἱοῦ φύντος ἐχ τοῦ Πατρὸς οὐκ 
ἄν τις εὐφρονῶν εἴποι δύο πατέρας ὑπάρχειν, οὐδὲ 
υἱοὺς δύο. Καὶ ὥσπερ βασιλέως χρατοῦντος ἑνὸς, 
αἰχόνος δὲ αὐτοῦ κανταχοῦ γῆς προφερομένης (58), 
οὐχ ἄν τις σωφρονῶν δύο εἴποι τοὺς χρατοῦντας, 

ἀλλ᾽ ἕνα τὸν καὶ διὰ τῆς εἰχόνος τιμώμενον" χατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ὡς καὶ πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, χαὶ ἡ Ἐχ- 
ϑίλησία τοῦ Θεοῦ ἕνα παραλαδοῦσα Θεὸν σέδειν τὸν 
αὐτὸν, χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς διὰ [τοῦ] (55) εἰκόνος 

μένει προσχυνοῦσα. “Ἃ δὴ χαὶ μὴ συνεὶς Μάρχελλος, 
«ἣν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου τὴν σάρκα εἶναι 
«τοῦ Σωτῆρος ἀπεφήνατο, ἣν ὁ ᾿Απόστολος μορρὴν 
[τοῦ] δούλου κέκληκεν" οὐ λογισάμενος, ὅτι κχαὶ 
πάντες ἄνθρωποι, χατὰ τὴν σάρχα, τοῦ Σωτῆρος τυγ- 
χάνοναι μεμορφωμένοι. Καὶ τὸ μὲν σῶμα ὃ ἀνείλη- 
φεν ὁ Σωτὴρ, τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτον καὶ πατρι» 
κῆς θεότητος εἰχόνα εἶναι διϊσχυρίζεται" τὸν δὲ Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα συνέστη 
{Πάντα γὰρ δὲ αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
γένετο οὐδὲ ἣν), ἀρνεῖται εἶναι εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὖ- 
«εἷς συλλαδαῖς λέγων, ε Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 

4« τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως, ὁ Λόγος 
4« καθ᾽ ἑαυτὸν οὐκ ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. » 

dieat Anostolus, deiſſeans Patrem, Qui beatus et 

δοίμε potens est “5. Et rurſsus, Qui solus kabet im- 

mortalitatem, lucem kabitaus inaccess am . Et ite- 

rum, Regi autem δισομίογνης, incorruptibili, invisi- 

bili, soli Deo 5. ΕΛ ilerum, Soli aapienti Deo, per 
Jesum Ckristum sit gloria in εαομία sæculorum, 
Amen 54. Plura adhue cum poterant allegari in 
Patris doxologiam, qui upus ὁδὶ, Οἱ super omnia 
Deus, quorum omnium mens est, ut intelligamus 
Filium unigeniium Dei 6866 imaginem non ut iu 
materia inanimi, sed οἱ iq Filio vivo assimilaiam; 

quin εἰ ipee Servator cum Deum unum solum ve- 
ΤΌΠ) 6686 doceat, inquions, Ut cognoscant ἰ6 unum 

aolum verum Deum δ᾽. δοὰ non tamen gravemur, εἰ 
verum Deum δον εν, ei Fillum veluti in imagine 
resulianiom, ut addiuo illa szolus, soli Patri ad- 
aptetur, uipoto qui imaginis sit arehet y pon. Quoeirea 
clariaaime ostondit divinus Paulus, ipsum 6866 ima- 

txinem eſſluentem, lucem Patris, οἱ in ſorma Dei 
exaulisao; quod in auperiorihus poaiium est ἃ no- 
bis: τοῖοι! igiiur οὐαὶ unus ubaisliat Pater, οἱ 
unus de Patre ait orius Filius, nemo prudens afir- 
maverit duos patres, aut ſillios duos; οἱ τοίαι! ubòi 
ΤῈΣ unus esi cum imperio, cujus imago ubique ter- 
rarum deferatur, πόθο prudens duos dlxerit 6840 

roges: δοὰ unum qui por οἱ in imagine sua hono- 
ratur. Eodoem modo υἱ jam pluries dieium est, Ec- 
clesia Dei, quæ aecepit unius Deol culium, eumdom 
Deum per Filium imaginem auam scilicet adorore 
persevorat. Quod eum Marcellus ignoraret, imagi- 

nem illam οὶ invisibilis dixit esss carnem Serva- 
toris, quam Apostolus φεγοΐ ſormamo nominarvit: 
minime rocogitans quod secundum carnem Serva- 
toris homines singoli imaginem circumgestent ejus. 
Corpus itaquo quod atumpeit Servator, ille 686 
ngenitæ, ineffabilis, palerna deitatis imatginem 
δυοονοζγαί : Filium autom unigenitam, per quem 
omnia aubaiatunt, Nam ommieæ per ἐπε ſacis cunt, 

οἱ εἷκο illo factum est κί ἐ! ἴ᾽, negat imaginem 6866 
Dei, ioudem verbis seribens: ε Ουοοῖτοδ patet, 
« quod ante δεδυιωρίυ corpus nostram, Verbum 

per 86 non erat imago Pairis. » Videsis quam 

perveriat inlerproilando Aposioli mentem, cum 

Vpæc ὅσῃ διαστροφῇ χέχρηται τῆς ἀποστολιχῇς ἔρ- Sonnnes ovangelisu mysterium illod, quod Μογεί εἰ 
μηνείας. Οὕτω δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, τὸ παρὰ ρτορδοιίδ absirutius erat, eognitum δβουοιίεγοι οἱ 
ἸΜωσεῖ κχαὶ τοῖς λοιποῖς προφήταις χεχρυμμένως 

ἐγνωσμένον μυστήριον, εὐαγγελιζομένου χαὶ ἀναχα» 
λύπτοντος, μεγάλῃ τε᾿ (5) χηρύττοντος βοῇ τό' Ἐν 
ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, 
«αἱ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο [(55) 

καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν], καὶ μαρτυρομέ- 
γου, ὅτι ἦν τὸ φῶς φωτίζον πάντάὰ ἄνθρωπον ἐρχόμε- 

efferrei magna prædieantis voce: In prixciyio eras 
Verbum, οἱ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus erat 

VPerbum?: omnia per ipeum ſacta sunt, οἱ εἰδμ ipso 
ſacium est πἰλὶ! 15, cumquo leslolut eum lutom ex· 

aldaso Huminaniom omnem hominem venientem 

in hune mundum: In mundo erat, οἱ πιμδβάδπε per 

μενα ſactus est, εἰ πεμπάμε δεδι πολ εοφπουΐ! ἢ, 

Ed. Paris. pat. 142. “1 Tim.vi, 15. 40 jbid. 1β. 411 Τίπι. 1, 17. Rom. ΧΥ!, 87. Ioaen. 
xvn, 8. *0P — 5 vIi Joan.i, ὅ. *2 Joan. 3, 1, 3. 18 Ibid. 410. 

* deest ἄν. (M V μεγάλ 
ἘΔ περιφερ. * —— —— ἦν τ. 

om. ἰδ οἱ mox οοὐά.; mox γυΐξο ἃ δέ, 
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Quipus τοοῖΐνος elarisaimo aigniſleat lialitalem, eum Α μενον εἰς τὸν χόσμον" Ἔν τῷ χόσμῳ ἦν, καὶ ὃ κό- 
de Pairo dicat: Deum nemo vidit unquam ἴ᾽ : de 
Filio: Unigenitus Filius qui erat in sinu Patris, is 

eum rovelavii. 

σμος δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐχ 
ἔγνω, τὴν τε υἱότητα σαφῶς παριστῶντος ἐν τῷ περὶ 
μὲν τοῦ Πατρὸς λέγειν' Θεὺν οὐδεὶς ἐώραχκε «ὠποτε, 

περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ Ὁ μονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. 
CAP. XXIV. 

Quod Naercellus unigenltum Filium Verbum. verbis 
Dei agondorum inatructivis atcimilei. 

Admirandes iſste verborum Chriſsti doctor, præ- 
cepia Dei οἱ agendoruam commoneſactoria verba, 

undecunque de Seripturis colligens ejuscemodi de- 
acribit, Quod ἐκ principio erat Verbum. Atlende 
autem, quomodo hoc vult probare: seribit autem 

IR. XLI]: Eorum doetores εὐ iantum non vere- 
reniur menluonein Verbi facore, quod ad hune mo- 
dum omnes divinæ Seriptura prædicant. Unus enim 
ἀϊοίι, Verbo Domini fſirmati sunt καἰὶ 5. Et iterum, 

Emiszit Verbum ἐνὶ εἰ sanavit eos“. Εἰ Salomon ait, 
Quærent mo improbi, et non indenient oderumt εἰ- 

enim sapientiam, εἰ Verbum Domini non curaverunt“. 

laalas quoque: De Sion exibit lex, οἰ Verbum Do- 
mini de Jerusalem 5, ἘΠ Jeremias, Pudeſaucii sunt 
aapientes, et terreſacti ſzunt, et locuti zunt, quod 

Verbum Domini rejecerunt 3. Et Oseas, Oderunt in 

portis increpanlem, εἰ verbum sſanctum abominati 

sunt 8, Michæas similiter Verbi meminit, υἱ Isaias, 

De Sion, inquiens, exibit lex. εἰ Verbum Domini de 

Jerusalem. Hæc pottquam οἱ his similia coacerva- 
verat, conſirmatam suam retur ab istis sententiam. 

ΚΕΦ. ΚΑ’. 

“Ὅπως Μάρκελλος τοῖς (όγοις τοῦ Θεοῦ, τοῖς τὼν 
πραχτόων τικοῖς τὸν μογογεν ἢ Abror- 
ἀφωμοίου. 

(56) Ὁ θαυμαστὸς οὗτος τῶν Χριστοῦ λόγων διδά- 
σχάλος, τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς πκαραγγελτι- 

χοὺς τῶν πραχτέων λόγους, ἀπὸ τῆς θείας συναγαγὼν 

Γραφῆς, τοιοῦτόν τινα ὁρίζεται τὸν ἐν ἀρχῇ Αόγον. 
Ἐπάχουσον δὲ, ὅπως ταῦτα συνιστᾷν πειρᾶται, τοῦ- 
τὸν Ὑράφων τὸν τρόπον" Τῶν δὲ διδασχόντων αὐτοὺς 
ὥσπερ αἰδουμένων (51) μεμνῆσθαι τοῦ Αόγου, ὅν 

Β οὕτω πᾶσαι αἱ θεῖαι χηρύττουσι Γραφαξ" ὁ μὲν γὰρ 

περὶ αὐτοῦ λέγει’ Τῷ «1όγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστε- 
ρεώθησαν" αὖθίς τε ὁ αὑτὸς, ξακέστει.1268 τὸν 

Λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς. Σολομῶν δὲ, Ζη- 
τήσουσί με κακοὶ, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν, ἐμέσησαν 
γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ ΑΟγον Κυρίου οὐ προείλοντο. 
Ἡσαΐας κε ᾽'Εχ Σιὼν ἐξελεύσεται (58) νόμος καὶ 

Λόγος Κυρίου ἐξ ᾿ἹἸερουσαλήμ' καὶ αὖθις Ἱερεμίας" 
᾿σχύνθησαν σοφοὶ, φησὶ, καὶ ἐπτοήθησαν, καὶ 

ἐλάλησαν, ὅτι τὸν .16γον [τοῦ] (39) Κυρίου da- 
δδοχίμασαν. Καὶ Ὡσηὲ (40) δὲ ὁ προφήτης, Ἐμίση» 
σαν, ἔφη, ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ Δλ6γον ὅσιον 

ἐδδελύξαντο. Μιχαίας τε ὁμοίως χαὶ αὑτὸς περὶ τοῦ 
Λόγον μνημονεύων, Ex Σιὼν, ἔφη, ἐξελεύσεται νό- 

Vide auiem quod diversa de Seripturis collecia ie- ¶ μος, χαὶ Λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα 
stimonia in unum conjeeit: missum Dei verbum sa- 
lutiſerum illud δὲ curativum, conſundens cum admo- 

aitorio agendorum verbo. Illud etenim, Oderunt in 

portis increpantem, εἰ Verbum δαποίμηι abominati 

cunt: quodnam nobis subindicat Verbum? prorsus 
illud quo de justis actionibus et sanciis heomines 

commonefiunt: omnino, quidvis potius quam Fi- 
lium Del proſfiteri vult, tanquam qui mentionem ejus 

5060 metueret. Nos novimus Dei Filium propriis- 
pime esse Filium, vere unigenitum Dei: Verbum 
quoque eumdem esse probe novimus; sed non aimi- 
le humano cuicunque verbo. Αἱ quale paret, æ- 
quum est exstare Verbum Deĩ vivum, subsistens, 
ianquam qui sit Filius. Is vero Verbum indicativum, 

[δὲ] (44) χαὶ τὰ τούτοις ἀδελφὰ συναγαγὼν, χρατύνειν 
διὰ τούτων τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἡγεῖται, “Ὅρα δὲ πῶς (49) 

φορὰς τὰς ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς μαρτυρίας ὁμοῦ 
συνήγαγε, καὶ τὸν ἀποστελλόμενον (45) τοῦ Θεοῦ Αό- 

γον, τὸν σωτήριον, χαὶ ἑἰατιχὸν, καὶ τὸν τῶν πρα- 
χτέων παραγγελτιχόν. Τὸ γὰρ, Ἐμίσησαν ἐν χύλαις 
ἐλέγχοντα, καὶ 16γον ὅσιον ἐδδελύξαντο, ποῖον 
ὑποτίθεται Λόγον ; ἣ πάντως που τὸν περὶ τῶν ὁσίων 
(4) καὶ διχαίων πράξεων παραγγελτιχόν' πάντα τε 
μᾶλλον ἣ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν βούλεται, 
ὥσπερ αἰδούμενος μνημονεῦσαι τοῦ Υἱοῦ. Ἡμεῖς μὲν 
γὰρ οἴδαμεν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χυριώτατον ὄντα 
Υἱὸν, καὶ ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ Θεοῦ, χαὶ Λόγον δὲ 
αὐτὸν ἀχριδῶς ἴσμεν οὐχ ὅμοιον τῷ ἐν ἀνθρώποις " 

et agendorum commoneſaciorium introducens, μυι ὮὉ ἀλλ᾽ οἷον προσῆήχει νοεῖν (458) Θεοῦ Λόγον, ζῶντα καὶ 
immerito Filium Dei couſiteri gravatur quem reipsa 
abnegavit. 

Ed. Paris., pag. 145. "5 J0an. ᾽ν, 18. 18 Psal. 
11, 3. 15 76, τ, 9. 55 086. ιχ, 17. 

αἰδουμένων. Sic legendum, non 
αἰδούμενος. Μ. —— gum codd. 

ὃμο 
(41) omiti. codd.: dein vulgo καὶ τούτοις ὅμοια 

συναγ, 

40) lImo ᾿Αμώς ν, 10. Mox - vulgo αὐτὰς καὶ. 

ὑφεστῶτα ὡς Υἱόν (46)" ὁ δὲ λόγον σημαντιχὸν χαὶ 
τῶν πραχτέων παραγγελειχὸν εἰσάγων, εἰχότως ὥκνει 
τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖν, ὃν αὐτῷ ἔργῳ ἠρνεῖτο. 

ΧΣΙΙ 7. Psal. cvi, 90. Prov. χιγ, 6. 78 Ἰς2, 

(42) “Ὅπως φόρας. Fatilis correetio, διαφοράς" 
860 quid si φύρας legatur? corte enim vult euiu μεῖν 
mmucuisse omnia sosque deque; statim legend. ἀξο- 
στελλόμενον, υἱ erat ἴῃ margine. Μ 
(μι Vultgo ἀποστολιχόν. 
44) Xulgo πάντως τοῦτον περὶ τὴν ὁσίων. 
(45) Vulgo om. νοεῖν. 

᾿ ὑπ} Ὡς Υἱόν. Deest, opinor, νομέξειν ροδὶ προσ- 
xci. M. 



ὥ ὈΕῈ ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. II. 

ΚΕΦ. ΚΕ΄. 
Ὅπως ὁ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐναντία ἔγραψε. 

Εἶτα χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία (41) γράφων οὐχ 
αἴσϑεται. Ἐν ἑτέροις μὲν γὰρ διϊσχνυρίζεται, μηδένα 
«οὔ προτέρου λαοῦ, τὰ χατὰ τὸν Λόγον ἐγνωχέναι. 
Μυστήριον γὰρ εἶναι ἀποχεχρυμμένον. Γράφει δὲ ὧδε 
αὐταῖς λέξεσι" ε Τί γὰρ ἕτερον ἣν ἀποχεχρυμμένον, 
«μυστήριον ἣ τὸ χατὰ τὸν Λόγον ; οὕτω δὲ (48) ἣν ἀπο- 
« χεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ, τουτὶ πρότερον τὸ μυστή- 
«ριον, ὥστε μηδένα τοῦ προτέρου λαοῦ, σαφῶς τὰ 
ε κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι ἀλλ᾽ ἡμᾶς, τοῦ πλούτου τῆς 

ε δόξης χαὶ τοῦ ἀποχεχρυμμένου μυστηρίου ἀπο- 
« λαύειν νυνί. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει, « Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπό- 
“«στολός τε χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σαφῶς 
4 καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδάσχων, 
« ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον, Λόγον αὐτὸν 
« τοῦ παντοχράτορος ὀνομάζων, οὕτως ἔφη, ἘΥ ἀρ- 
« χῇ ἦν ὁ Αόγος. ν Ἐν τούτοις μὲν οὖν ἀποχεχρυμ.- 
μένον μυστήριον διορίζεται εἶναι τὸ, περὶ τοῦ Λόγον 
ἔχειν τὸν Θεὸν, ἐν δὲ ταῖς ἀρτίως παρατεθείσαις προ- 
φητιχαῖς φωναῖς, πάσας τὰς θείας Γραφὰς χηρύττειν, 

τὰ περὶ αὐτοῦ συνίστησι, χαὶ συνάγει περὶ Λόγου 
Θεοῦ, πλείστας ὅσας μαρτυρίας. Οὐχ ἄρα ἦν ἀγνοού- 
μενος τῷ προτέρῳ λαῷ" πάντες γὰρ αὐτοὶ, τοὺς τοι- 
“οὐτους λόγους ἤδεσαν ἀνὰ στόμα, χαὶ διὰ μνήμης τὰ 
“προφητιχὰ λόγια φέροντες. ᾿Αλλὰ τὸν γραμματέα τῶν 
Ἰουδαίων ἡμῖν ὁ Χριστιανὸς προΐσχεται" οὐκ ἀχούων 
τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς, καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, θαυμάζει τε αὐτὸν (49) ὄρχῳ 

πιστούμενον ὅτι Εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ναὶ οὐχ ἔστι 
σὴ» αὐτοῦ, οὐχ εἰδὼς, ὅτι χαὶ τὰ «δαιμόνια πι- 
« ατεύουσι, χαὶ φρίττουσι. » Τήρει δὲ ὅπως ἐξ αὐτῶν 
τῶν προφητιχῶν Γραφῶν, τὰ περὶ Λόγον συνάγει τοῦ, 
τῶν πραχτέων διδασχαλιχοῦ" ὅν καὶ Ἰουδαίων παΐῖ- 
δες γνωρίζειν ὁμολογήσουσιν (50), ἅτε πρὸ ἡ μῶν τοῦ- 
τὸν παρειληφότες. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς Σαδέλλιος τὸν 
τοιοῦτον ἡγνόει Λόγον. Πῶς οὖν Ἰουδαίους χαὶ Σαδέλ- 
Atov κόπτων, μὴ ἐγνωχέναι τὸν Λόγον ἕφη, δι’ ὧν 
παρεθέμην αὐτοῦ φωνῶν ; Καὶ ἐπειδὴ ἀποπέφαντα: 
ὁ αὐτὸς, διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὡς οὐδεὶς ἐδύνατο τὸν 
Θεὸν εἰδέναι, οὐδὲ τὸν Λόγον γνωρίζειν αὐτοῦ εἰ μὴ 
τὴν εἰχόνα εἰλήφει τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, δηλαδὴ τὴν 
σάρκα, ὡς αὐτὸς ἔφη (διὰ μόνης γὰρ τῆς εἰχόνος 
γνωρίζεσθαι τὸν Θεὸν χαὶ τὸν τούτου Λόγον διετεί-- 

. νᾶτο, τὴν σάρχα λέγων εἶναι τὴν εἰχόνα ") ὑπομνη- 
στέον διὰ τῶν προχειμένων ὡς δίχα τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας Ἰουδαῖοι πάντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
τοὺς λόγους τοὺς ἐν ταῖς προφητιχαῖς γραφαῖς, τῶν 

ίων ἔργων παραγγελτιχοὺς, ἀχριθῶς ἤδεσαν, ἐξ 
ἀπαλῶν ὀνύχων τούτους χαταμελετῶντες" χαὶ τὸν 
Θεὸν ὡμολόγουν τὸν πάντων ποιητὴν χαὶ δημιουργόν " 
ὥσπερ οὖν χαὶ γραμματεὺς, ὁ δι᾽ ὄρχου πιστούμενος 

Ed. Paris. pag. 144. 5) Joan. 1, 1. 

4 Vulęo ἐναντία 
ἐμὲ Vultgo οὕτω γάρ. 
49) θαυμάζετε αὐτόν. Imo, θαυμάζει τε. Admiĩ- 
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CAP. XXV. 
Qualiter sibi ἱρεῖ contraria scribat. 

Non intelligit porro quod sibi iĩpsi coniradietoria 
scribit. Alicubi siquidem asseveranter statuit, nul- 

lum penitus de antiquo illo populo quidquam de 
Verbo eognovisso. Nam erat mysterium abscon- 

ditum, inquit. Verha ejus sunt [R. XLV, coll. p. 40 

Ὀ] : QNuid aliud erat mysterſum illud absconditum. 
quam inud de Verbo? Nam erat hoc mysterium 
adeo olim in Deo absconditum, υἱ 6 priori Hlo po- 
pulo, nullius plane hoe ipsum intelligeret. Sed no- 

«158 jam concessa est fruitio divitiarum gloriæ 

ipsius, et mysterii illius reconditissimi. » Statim 

vero subinſert IR. XLVI coll. p. ὅ6 Ὁ 118 01: 
aSanctissimus vero ↄpostolus, οἱ Domini discipu- 

BRius Joannes, exertim οἱ aperte in exorin Evange- 

elii, veluti qui doceret quod prius ignorabatur in- 

ter homines, Verbum omnipotentis eum nominat 
«ἴα inquiens, In principio erat Verbum δ᾽. ν lta 

contendit is per ἰδία ahscondiium mysterium fuisse 
illud, Deum habuisse Verbum. Scripturas vero om- 
nes nuper recitatas, οἱ Δρροβί(88 prophetarum voces, 
prædicare νὰ} quæ sunt de Verbo, quas plurimas in 
hujus τοὶ lestimonium coacervavit. Ita non eral populo 
δ} priori ignoralum hoc mysterium: universi enim 
noverant, οἵ memoria tenebant et ore usurpabant 

prophetarum illa oracula. Αἱ enim οἱ de dudæis nobis 

scribam repræsentat Christianus cum sit: non al- 
lendens quod Servator dixit, Vœ vobis, Scribæ εἰ 
Pharisæi Ἰιυροονίία ꝰr. Ilumque suspicit quod eum 
jurejurando dĩxerit, Quod unus Deus et præœter euni, 
non est alius. Quasi nesciret quod οἱ dæmones cre- 

dant οἱ contiremiscant. » Nota mihl autem quemad- 

modum ἐδ propheticis Secripturis colligit qua δά 

verbum illud pertinent, quod est agendorum com- 

moneſactorium: quod ipsum ſatebuntur 86 agno- 

scere vel Judæi, veluti qui ante nos hoc jam olim 
edocebantur. Sed nec ipsgemet Sabellius hujuscomo- 
di Verbum ignorabat. Quam immerito ideireo fla- 
gellai Sabellium οἱ dudæos, ἴῃ excerptis ἃ π|ὸ de 

ipsius libro positis, quod Verbum ignorabant, eum 

noinen id ab illo scilum sit, quod Deum videre ne- 

mo poterat, sed nec ipsius Verbum intolligere, nisi 
imaginem induerat invisibhilis Dei, carnem nempe 
intendens imaginem illam; nam per solam imagi- 

nem cognosci potuisse Deum, et ipsius Dei Verbum 

contendat carnem assſserens ſuisse imaginem illam. 

Sed meminisse debemus in superioribus positum, 

quod absque carnali præsentia, Judæi omnes ver- 

bum Dei, et verba Dei, quæ divinis prophetarum 

Scripturis insunt, δά sancta opera admonitoria, 
exacussime callebant, cum ἃ teneris unguiculis. 

δὲ IIatih. xxui 13. 

ratur Marcellus seribam illum. M. 
(50) Vulgo ὁμολογοῦσιν εἰ ἀποπέφαται οἱ mox τ. 

σάρκα εἶναι τὴν εἰχόνα, ὡς. 
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vq δε οἰσάΐοδο recolerent: Deumque conſiterentur ἃ τοῦτο. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ Σαδεχλίζειν 
universorum condliorem crealoremque, veluii ma- τὸν ἄνδρα. Ὥρα δὲ λοιπὸν ἐπελθεῖν χαὶ ἃς πκεποίη- 
πἰνοῖυαι est in IIlo seriba, φαΐ δος ipum aſstere- ται διαστρόφους τῶν θείων Γραφῶν ἑρμηνείας, ὡς 
rando eonſarinarit. Αἰη06 ista ουβδείεοί, ut ργοῦο- ἂν μάθοι πᾶς, τῶν τὸν ἄνδρα τιμώντων, ὅει μὴ μό- 
tur hane hominem ϑδθοι εογο. Reliquum jam Iud νης τῆς ὀρθῆς παρεξετράπη πίστεως, ἀλλὰ καὶ τῆς 
est, αἱ pereurramus Seripiuras, quas pervorsa in- ὑγιοῦς τῶν θεοκνιύστων Γραφῶν ἐντεύξεώς τε χεὶ 
lterproiallone corrupii, ui quihus esat in honore hie θεωρίας, 
homo, intelligant illi omnes, quod πρὸ lantum ἃ Ade recta dedlerit, εεά quod incuper sanctiesimes 

Φὶ diviniius laepiraias Seripiuras, ηἰδὶ porverte 590 evolvat δαὶ perseruteter. 

ΤῸΝ ΡΟΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ἙΛΑΕΓΧΩΝ 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 

ΤΗ͂Σ ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗ͂Σ ΘΕΟΛΟΓΙᾺΣ 

ΒΙΒΛΟΣ ΤΡΙΤΗ. 

FUOSEBII PAMPHILI 
pE TEBREOLOGIA PCCLESIASTICA CONTRA ΜΑΒΟΣΣΙΑΙΕ 

LIBER TERTIVS. 

LIBRI TERIII CAPITA. B ΤΑΔΕ ἜΝΕΣΤΙΝ ἘΠ Ἢ ΤΡΙΤΩ ΣΥΓΓΤΡΑΙΕ- 

4. Quam Marcellus inſerpretari auue 41 α’͵ Ὡς διαστρύφως ὁ — τὰς θείας Γρα- acras [ἡ 6γα8. φὰς ἑρμηνεύειν 
4. Quomodo illud: «ε Dominus condidit πιὸ principiun β΄. “Ὅπως τό" «Κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ" viarum ὁμάγανε,» οἱ ὅκα sequuntur, inielligenda: «αἱ τὰ τούτῳ ' ψοδίξαι, καὶ ὅπως τὰ et quomodo Marcellis ea αὐ carnem δεγναίοτίο αὐτὰ Μάρκελλος ἐπὶ τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος traustulit. μετῆγεν. 
5. Reſulatio eorum quo perveree coimentalas est ad Υ᾽. Ἔλεγχος τῶν obx ἀρθῶς εἰς πὸ τοὺς τόπους οὖ- 

οὑτῶν ὑγιὴς * 
loca, οἰ οτιβυάοχα eorum interprelatio. τῷ «.1ελεγμένων, καὶ τῶν 

— 
4. Quomodo Marcellus Scripturas ignoraus, una ὃ. Ὦ xs. Moc 
— οἱ Filii εἰ Spiritus ξαποιὶ Aypostasim defi- —— — — —— δ... 

καὶ 
ὃ. "Ὀκεμιον ἀδ ἑαβοίο βρίτίεν βογναῖον ἀρονί, κιξοκυς ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δ 
4. * Ecclesia entiendum tradidit, de Ῥαίφε, F 03 Ἐχκλησία δ ΠΙ Υἱοῦ ilio, iritu ξαπείο. —— — —— — — 1 —**ð arcellas oniendit carnem 6226 imagi-· Ὅκως Μάρχε.1:λος εἰχόνα τοῦ — το ὡορ» nent invicibiſis Dei. ( του εὴν —— εἶναι διεδεβαιοῦτ. 8. — ille acivit, carnem Servatoris prodes⸗ ἥν" όπως αὐτὸς — ὠρελεῖν — τοῦς 

. R Qualiter ἀπενε est dicere, quod in consumma- Κ᾽, Ὅπως κατα λειρθήσεσθαι ἐν τῷ τοῦ tſone εαφεϊξ, ξατὸ ϑογυαίοτίε ἀφείμμοκάα εἰ! εἰ «ταγτὸς 
— τείἐμσασμάα α γετύο, ᾿' ΤῊ ΕἸΣ τ — τοῦ Σωτῆρος τὸ τοῦ Αόγου τ 

de carne Servatoris εαοτοδβαπεῖα Scripiu- r. 3 ΤῊΝ θεῖαι — 
“ —— εἰ quomodo adrertantia Ais Marcellus — — καὶ ὡς τὴ ϑ μὰν ἐναντία κἀν 

αἴ ξ΄ 

41. — vwocem Evangelii non reci⸗ percipiens. — — τὴν εὐαγγελικὴν ' Ῥω Ε * — dixit carnem Servatoris, nec * τὴ» σάρκα τοῦ Σωτῆρος, καὶ 
448, Noci⸗ — interpre 7 — ὑαγγελιπῆ V. Qualiter τόσπκαι —** — dicat tamptiese ἡ ᾿ ὌΝΩΝ εία τῆς Ε Χριστοῦ — ἀρχὴν 

4: ἘΔ. Paris., pot. 148-141. 



δὲν εἰληφέναι 
εἶος δὲ ὅξειν ἐν τὴ» συντε.Ἰείᾳ διδθδεδαιοῦτο, δια- 
σερόφους ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραφῶν 
ἄρ : 

18 — — τῆς ὑγιοῦς διαγοίας τῶν ἀναγγω- 
σμάτων 

τε΄. “Ὅπως εἴρηται « Τὰ. πάγτα ὑποταγήσεται τῷ 
Υἱῷ, καὶ αὐτὸς τῷ Πατρί. » 
— εἴρηται τῷ Ἀποστόϊλῳ" ε Τότε ἔσται ὃ 

δὸς τὰ πάντα ἂν πᾶσιν."»ς 
εξ, Ὅπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὰ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆ- 

ρος ἡμῶν ἀκριλευτήτου βασιιείας παριστῶσι, 
καὶ ὡς Μάρκε.1:ος γυμνῇ τῇ κεραιῇ καυθήσε- 
σθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεφαίνετο. 

ε΄. Ὅπως ἐν τῇ βασιιϊείᾳ τοῦ Υἱοῦ ἕν σον- 
ται πάντες οἱ τῆς τότε μαχαριότητος ἀξιού- 
μενοι. 

ε0΄, Ὅτι ὥσπερ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ὃν εἶναι .16- 
γόνται, οὕτω χαὶ πάντες ἔσονται οἱ ἅγιοι. 

»«“΄. Ὅτι ὡς ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ καὶ Υἱὸς ἐν τῷ 
Πατρὶ, οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ἁγίοις ἅπασιν ἔσται. 

9.α΄. Ὅπως χρὴ νοεῖν τὸ, «0 ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχα 
τεὸν Πατέρα.» 

ΚΕΦ. Α'. 

Ὃς διαστρόφως Μάρχε.1ϊος τὰς θείας Γραφὰς 
ἑρμηνεύειν ἐτόλμα. 

Ὁ μὲν οὖν μέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν θεολογίαν τὸν ἀποδοθέντα τρόπον δια- 
φόρως εὐηγγελίζετο. Μάρχελλος δ᾽ ὅπως ταύτην ἀρ- 
νησάμενος ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἐξώχειλεν ἀπιστίαν, 

δεδήλωται (51) δι᾽ ὧν ἐλήλεγχται ὡς δὲ χαὶ δια- 
στρόφως τὰς ὁμολογουμένας χαὶ σαφεῖς περὶ τοῦ Σω- 

DE ECCLESIASTIGCC THREOLOGIA 118. III. 

ἀπὸ τετρακοσίων ἐτῶν, τό- αὶ ante annos cccc, ſinem vero habiturum in conum- 
matione œculi μὲ ſoc suum dogma con /irutet, 
quam perverse Scripturas inerpretelur. 

44, Explicatio recti οἱ san sensus locorum allecto- 
rum. 

15. Quomodo dicitur, Omnia subjecta fient Filio, et 
ipse aubjicietur Patri ἐκμο, » 

46. Quo sensu αὖ Apostolo dictum eſt, Deum ſutu- 
rum omnia in omnibus. 

47. Quod aucro Scripturæ de indeterminabili reꝗquo 
Servatoris nostri doctrinam reprœsontant: 6( quod 
Marcellus perfrieta ſronte ἀεεένεταί kabiturum M- 
nem ejus regnum. 

48. Quo sensu in ΓΝ Filii unum βέηι! omnes qui 
tunc bealitudine iſla erant digni habiti. 

19. Quod quemadmodum Pater εἰ Filius unum sunt, 
ita quoque sancti omnes ſuluri ΘῈ! ΜΉΝ. 

20. Quod aicut Pater ὁδὶ in Filio, εἰ Filius in Patre 
suo, ila εἰ in anctis omnibus erit. 

21. Quo sensu dictum ἐμά intelligi debet, « Qui me 
vidit, is vidit εἰ Patrem. 

ECAP. I. 
Quum perrerse Marcellus interpretari ausus ett δα- 

eras Liiteras. 

Magnus ideo Evangeliſsia Joannes, Servatoris no- 
βιγὶ divinitalem, ut præfertur, non uno modo 88- 

nuntiavit. Quomodo autem illam Marcellus abne- 

gando ad Judaicam perſidiam erupit, ibi maniſe- 
atatur. Quomodo vero perverse interpretatus esset 
apertam οἱ in conſesso positam de eodem Servatoro 

τῆρος ἡμῶν παρηρμήνευνε διδασχαλίας, μάθοις ἂν καὶ C Seriptiuræ doctrinam, cum e mullis aliis ipsius in- 
ἐξ ἑτέρων μὲν πλείστων ὅσων αὐτοῦ διηγήσεων, ἀτὰρ 
δὴ χαὶ ἐχ τῆς οὕτως ἐχούσης ἐν τοῖς Σολομῶνος 

Παροιμίαις. Εἰσάγεται ἡ Σοφία αὐτοπροσώπῳς περὶ 

ἑαυτῆς ταῦτα διεξεργομένη (52)" ᾿Εγὼ ἡ Σοφία κατ- 
εσκήνωσα βου.ϊὴν, καὶ γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν ἐγὼ 
ἐπεχαιεσάμην. Φόδεος Κυρίου μισεῖ χαχίαν, ὕδριν 

τε χαὶ ὑπερηφανίαν, καὶ ὁδοὺς πογηρῶν, ἐμίση- 

σα δὲ ἐγὼ διεστραμμένας ὁδοὺς χαχῶν. Ἐμὴ 

Sou. ii; καὶ ἀσφάλεια" ἐμὴ σύνεσις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς. 
Δι ἐμοῦ βασι.ιϊεὶῖς βασιιδύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 

γράφουσι δικαιοσύνην. Δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες μδγα- 
εἭδύνονται, καὶ τύραννοι δι’ ἐμοῦ χρατοῦσὶ γῆς. 
Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ἤγ- 
τοῦντες εὑρήσουσι χάριν. Πιλοῦτος καὶ δόξα ἐμοὶ 

ὑπάρχει, καὶ κτῆσις πριλῶν, καὶ δικαιοσύνη. 
Βέλειον ἐμὲ καρπίζξεσθωι. ὑπὲρ χρυσίον καὶ «ἰθο» 
τίμιον, τὰ δὲ ἐμὰ γεννήματα χρείσσω ἀργυρίου ἐκ 
Ἵδέχτου" ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 
ἀνὰ μέσον (5) ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
ἵνα μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς 
θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπιιήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀναγ- 

γείλω ὑμῖν τὰ καθ' ἡμέραν γιγνόμενα, μγνημονεύ- 

Οὼ τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ μὲ 

ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ αἱῶ- 

E Ἐκ. Paris., patg. 148. 5" Prov. vm, 12-31. 

(51) Δι᾽ ὧν .16λεχται. ἴῃ priori libro. θυ» 86-- 
quuntur δὰ hunc librum reſeruntur, ουὐα5 veluti epi⸗ 
tomen eomprehenduut. M. — Μοχ vulgo Σαλ. 

(52) Ἐγὼ ἡ Σοφία. Locus est Prov. vin, 12; se- 
quitur LXX Fusebius, ἃ quibus differt interpreiatio 

PATROL. απ. XXIV. 

terpretalionibus liquet, tum præcipue ex illa, 48 

Proverbiis Salomonis, ubi introducitur Sapientia 
personaliter de seipsa ila prolocuta δ : Εσο Sapien- 
εἶα habito in consilio, οἱ eruditis inlersum cogitatio- 

nibus. Timor Domini odit malum, arrogantiam εἴ 

superbiam, εἰ vdiam pravam et ος bilinque detestor. 

Meum est consilium εἰ æquitas, mea est εἰ prudentia, 

mea est ſortitudo. Per me reges regnaunt, εἰ condito- 
res legum justa decernunt. Per me principes impe- 
rant, εἰ potentes decernum justitiam. Ego diligentes 
me αἰ ἶσο, et qui quærunt me, invenient gratiam. Me- 
cum sunt divitiœ, εἰ gloria, opes superbæœ εἰ justitia. 

Melior εἰ ſructus meus auro εἰ lapide pretioso: εἰ 

genimina mea argento electo. In viis justitieæ ambulo. 
In medio semitarum judicii conversor, ut ditem di- 

ligentes me, εἰ ihesauros eorum repleam. δὶ annun- 
tiavero vobis quo per dies creabantur, numeratim 
recordabor eorum quœ a sæcαxlo. Dominus possedit 
me mitmum riarum δμαγμηι ad opera sua, ante ϑ(δ 
cula ſandavit me; in principio, priucquam terram 
conderet. Nondum erant abyssi, εἰ ego jam concepta 
ſui necdum ſontes aquarum eruperant: necdum 
montes gravi mole constiterant. Ante colles omnas 
ego parturiebar. Dominus ſecit regiones, εἰ inhabita- 

vuigaris; pro βουλήν, Symmachus habebat πάνου 
8) δὲ — nostro εὐνοίαν — 

Ὁδῶν' διχαιώματος. Alii τριδῶν ἀληθε 
leguni. Μ. — — 

δι 
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bilos, οἱ ἐππιμί εἰσι habitatas ἐμ εαἰο. Quendo Α νὸς ἐθεμελίωσέ με" ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
præparabat colos, aderam εἰ. Quando ἐὐραταῦαί εἶδέ ποιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους τοιῆσαε" Ἀρὸ 
thronum sper νϑπί95. Quando βηιεαϑαὶ nubes cupra, τοῦ προελθεῖν» τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων " πρὸ τοῦ 
οι librabat ſontes aquarum subler colum. QCuando ὄρη ἐδρασθῆγναι, «πρὸ δὲ (54) κάντων βουνῶν γεν- 

appendebat ſundamenta lerræ, eum eo eram ἐππεία γνᾷ με. Κύριος ἐποίησε χώρας καὶ ἀοικήτους, καὶ 
conponena. Delectabar per tingulos dies, ludens co- dxpu οἰκούμενα τῆς (58) ὑπ᾿ οὐρανῶν. νίκα ἡ- 
rem eo, ludens in orbe lerrarum. Et ἀεί εἶα meæ τοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. Ἤνίκα 
etee cum ſiliis kominum. ἀφώριζε τὸν ἑδαυεοῦ βρόνον ἐπ᾿ ἀγέμων. Ἔνίπα 
ἐσχυρὰ ἐποίει (50) τὰ ἄνω νέφη, καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τὰς ὑπ᾽ οὐρανὰν, καὶ ἰσχυρὰ ἐποίξι 

τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς, ἤμην «αρ' αὐτῷ ἀἁρμόζουσα" ἐγὼ ἤμην ἧἥ προσέχαιρε καθ' ἡμέραν - ηὐφραινό- 
μῆν δὲ ἐν προσώκχῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰκουμένην συντελέσας, καὶ ηὐ» 

φραίνετο ἐφ᾽ υἱοῖς (51) ἀνθρώπων. 
cap. uᷣ. Β ΚΕΦ. Β' - " 

nomodo illud, « δοικιέπκε condidit me τὶ βεὶρίως ὋὉπωςτὸ, εΚύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ,» 
— ejus, ei quœ sequundur, intelligi deboant. τὰ τούτῳ γοείται" καὶ ὅπως ταῦτα 

Ει φμοιιοάο Marcellus ea ἱγαπκειμίἑ αὐ carnem Μάρχε,..1ος ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος μετ- 
Servatoris auscepiam. ῇγα. 

Hæe de κεΐρεδ in Proverbiis Sapientia. Iniegrum Ταῦτα μὲνὲν Παροιμίαις περὶ ἑαυτῆς ἡ Σοφία. “Ὅλα 
voro loeum necesaario deseripei, υἱ appareat eam- ὅ ἐπιτηδὲς ἀναγχαίως παρεθέμην, δειχνὺς ὡς ἕν ἔστι 
dem personam hæe omnia locuiam: uee itransitlo πρόσωπον τὸ ταῦτα λέγον, οὐδὲ μιᾶς ἐν τῷ μεταξὺ 
δὲ1 intermedia de persona δὰ personam. ως igitur γενομένης μεταδολῆς τοῦ λέγοντος" δεέκνυται τοίνυν ἡ 
ὧδ seipea docet εἰ oſstendit Sapientia. Ubi inpri- Σοφία ταῦτα περὶ ἑαυτῆς διδάσχουσα. Κἀνταῦθα δὲ 
mis ποίοίαΓ, quod 66 ἱπάεϊηϊι6 Sapienilam vo- πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς ἀπολύτως Σοφία ὠνόμασται" 
εεὶ : Ego enim, inquit, conatitui οοπεὶ ἑκα ; non δά) -ὀ ᾿γὼ γὰρ, φησὶ, κατεσκήνωσα βουκλὴν, καὶ οὐκ 
eitur, Sapientia Dei. Sed ρτγουὶ seribitur ab eran- εἴρηται, Σορία τοῦ Θεοῦ" ἀλλ' ὥσπερ παρὰ τῷ εὖ- 
telisia, In principio erat εγῦμηι "5, indeſiniie. Εἰ αγγελιστῇ τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Αόγος, ἀπολύτως 
rureos, Verbum erat ἀραά Deum δὴ : nec dieitur, ἐγράφετο, χαὶ πάλιν, Ὃ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν" 
Verbum Dei, ne quis unquam quiddam relative di- καὶ οὐχ (68) εἴρητο, ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ τῶν 
elum autumet: neque ἰδο΄υδαι aceidens quoddam C πρός τι νομίσῃ τις αὐτὸν λέγεσθαι, μηδ᾽ ὡς συμδε- 
θεὶ ; sed οἱ vivons σὲ aubeistens: undeo addit, Εἰ δηχότα ἐν τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστῶτα καὶ ζῶντα 
Peus erat, non Ὠοὶ erat. Verbum. Ad eamdem mo- διὸ ἐπιλέγει, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐχ εἰπὼν, καὶ 
dum de Sapientia loquitur. Unum erat enim atquo Θεοῦ ἣν ὁ Λόγος. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς Σοφίας" ἕν γὰρ 
idom Deus Verbum οἱ Sapientis. Quocirea dicitur χαὶ ταὐτὸν ἦν ὁ Θεὸς Λόγος χαὶ ἡ Σοφία. Διὸ ἀπολύτως 
indenito in Proverbiis, non ϑοϊυπι iu supra memo- ἐν ταῖς Παροιμίαις ὀνομάζεται, ἕν τε τοῖς προτεθεῖσι 
ratis, aed ἰβιἰβ Insuper: Beatus vir qui invenit &a- ῥητοῖς · οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ὧν (59) τοῦτον εἴρηται τὸν 
pientiam ", Et, Deus in Sapientis undavit lerram δ, τρόπον Μαχάριος ἀνὴρ ὃς εὗρε Σοφίαν" καὶ, O Θοὸς 
Et, αι ϑαρὶεπιΐα : Soror πὶ es 31. Et, Τὰ ἀπππε- τῇ Σορίᾳ ἐθεμελίωσε τεὴν γῆν" χαὶ,͵ Εἶχον τὴν Σο- 
ἐἶαι6 Sapientiam, μἱ adseit tibi ἐπιειἐρεπίία 3. Et, οἰαν(θ0) σὴν ἀδελρὴν εἴναι καὶ, Σὺ τὴν Σορρίαν κή- 
Præstantior οἱ Sapientia lapidibus pretiosis o. χι Εἰ, outo, ἵνγαφρόνησίς σοι ἑπκοκοουθήσῃ; χαὶ, Κρείσ- 
Saopientia ædi ficavit εἰδὲ domum: εἰ excidi colum- σων γὰρ Σορία λιθῶν ποιλυτε.λῶγ- χαὶ͵ Ἡ Σοφία ᾧκο- 
nas ἐερίον. "5, οἱ quæ his congemina in eodem libro δόμησεν ἑαυτῇ οἶκον, καὶ ὑπήρεισε στόλους ἑπτὰ, 
roperiuntur. Ubique indeſiniio vocatur Sapienia, χαὶ ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ ἐν τῇ αὐτῇ φέρεται . Δι᾿ 
nusquam τοῖο, Dei Sapientia, αἱ ne illam accidens ὧν οὐδαμοῦ Σορέα Θεοῦ ὠνόμασται" ἀλλὰ ἀδιορίστως 
quoddam Deo arhitremur; αἱ scientiam in viro ἰη-- ἡ Σοφία, ἵνα μὴ σύμδαμά τι νομίσωμεν αὐτὴν εἶναι περὶ 
lelligent: a2ed subsisteniem οἱ vivam Sapientiam, τὸν Θεὸν, ὡς ἐν τῷ ἐπιστήμονι ἀνδρὶ τὴν ἐπιστήμην, 
eamdem ipsam cum Filio Dei. Quod si quis existi- ἀλλ' ὑφεστῶσαν καὶ ζῶσαν Σοφίαν τὴν αὐτὴν οὖσαν τῶ 
met hanc Sapienilam habitum 6666 quemdam in Deo Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. ΕἸ δέ τις ἕξιν ἐν τῷ Θεῷ σοφὴν χαθ᾽ ὃ 
aapientem, secundum quem dicitur Deus sapiens: νοοῦμεν τὸν Θεὸν σοφὸν ὑπολάδοι εἶνα: τὴν ἐνταῦθα 
mudial is Ser ipturan diceniom, δ σὲ Sapientiam λεγομένην Σοφίαν, ἐπαχουσάτω λεγούσης τῆς Γραςῆς, 
cororem tuamꝰi. Quis vero δι 60 velit imanire, ui Εἶπον τὴν Σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι. Τίς δ' ἂν 
Penm exislimet, 4} est super omnia, οἱ suain sa- οὕτω μανείη, ὡς τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, καὶ τὴν ἐν 

ἧχι Εἀ. Ῥατίε.. pag, 1419, 460. 55 2οδη, ν, 4, 5 1014, δ’ Prov. ibid. 19. σ' δ᾽ ΡΙΟΥ͂. ΧΧΙΧ, : Ῥ ρον μι ΡΝ πεν, i —— ἣν 15, 3 ibid. 19 ῬτοΥ. vn, 4. 

δ6) Volgo οι “δέ. ὼ i —3436 — — Bodlelano legebatur. Μ. [Εἰ hæc in texium r- 
(660) Ἡνίχα ἰσχυρὰ ἐποίεε. Recuus apud LXxX, "ἢ Vulgo τῶν ἀνθρ. Ἡνίνα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄγω γέφη- καὶ ὡς (58) Vulo εἴρηται. ἀσφαλεῖς ἐτίθει πη τῆς ὑπ' οὐρανόν " καὶ Ἐπ Vulgo τοῦτο. ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Quomodo δὲ in ((2) Vulgo τήν. 
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αὐτῷ (681) σοφὴν ἕξιν ὑπολαδεῖν ἀδελφὴν τῶν ἐν ἀν- Α pienuam, torurem dieai nominaũm hahilum eorum 
θρώποις καξορθούντων λέγεσθαι ; Εἰ δὲ ἐπὶ τὸν Χρι- 

ατὸν τοῦ Θεοῦ ἐχλάδοις τὸ εἰρημένον, Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ Σοφία, οὐδὲν ἐμποδὼν ἔσται 
πῇ διανοίᾳ, ἐπεὶ χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἀναίνεται 

ἀδελφότητα δι᾿ ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας. Εἰ δὲ ἕν 
καὶ ταὐτὸν ἣν ὁ Θεὸς, χαὶ ἡ ἐν ταῖς Παροιμίαις εἰσ- 
αγομένη Σοφίαἕξις οὖσα σοφὴ ἐν αὐτῷ νοουμένη, χαθὸ 
σοφὸς ὁ Θεὸς, τί ἐχώλυεν ἀντὶ τῆς Σοτίας τὸν Θεὸν 
ἀναγεγράφθαι; ὥστετὸ, Ἡ Σοφία ᾧχοδόμησεν ἑαυτῇ 
οἴκον, καὶ ὑπήρεισε στύλους ἑπτὰ, καὶ τὰ τούτοις 

συνημμένα εἰρῆσθαι ἀντὶ τοῦ, Ὁ Θεὸς φχοβόμησεν 
δαυτῷ οἷχον, χαὶ τὰ ἑξῆς " χαὶ πάλιν ἀντὶ τοῦ: Εἶπον 

τὴν Σοφίαν σὴν ἀδειρὴν εἶναι, λελέχθαι, ΕἾπον 
τὸν Θεὸν σὸν ἀδειϊφὸν εἶναι. ᾿Αλλ' ὁρᾷς ὡς τὴν 
ἀχοὴν πλήττει ἡ τοιαύτη φωνὴ, οὐχ ἔχουσα ἁρμο- 
νίαν. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἐχλάδοις τὰ λόγια, αὐτὸς γὰρ 
ἦν ἡ Σοφία, πάντα σοι εὐροήσει, μηδενὸς δυσσεθοῦς 
γοήματος ἐμποδὼν ἱσταμένου, συνεπιμαρτυροῦντος 

τοῦ ἀποστόλου Παύλου, ὅς τὸν Σωτῆρα χαὶ Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν λαμπρᾷ τῇ φωνῇ Σοφίαν ὠνό- 
μασεν εἴπών' Χριστὸς Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ Σο- 

φία. Τούτων ὧδέ πη χατασχευασμένων, ἀκχόλουθόν 
ἔστι μετὰ τῶν προεχτεθέντων ἀπάντων, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 

προσώπον καὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, λελέχθαι" εἰ δὲ λέγοι ἐκτί- 
σθαι (02) ἑαυτὸν, οὐχ ὡς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παρελθὼν, τοῦτ᾽ ἂν εἴποι, οὐδ᾽ ὡς ὁμοίως τοῖς 

λοιποῖς κτίσμασι, χαὶ αὐτὸς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος γεγο- 
νὼς, ἧ τινες οὐχ ὀρθῶς ὑπειλήφασιν, ἀλλ᾽ ὡς; ὑφεστὼς c 
μὲν καὶ ζῶν, προών τε χαὶ προῦπάρχων τῆς τοῦ 
φάντος χόσμου συστάσεως, ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων ὑπὸ 
ἸΚυρίου τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς χατατεταγμένος ᾿ τοῦ, ἔχτι- 
(Ἐν, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, κατέταξεν, ἣ κατέστησεν, 

εἰρημένου. Διαῤῥήδην γοῦν τοὺς ἐν ἀνθρώποις ἄρχον-. 
τ χαὶ ἡγεμόνας χτίσιν ὠνόμασεν ὁ εἰπὼν ᾿Απόστο- 

λος᾽ ᾿Ὑκοτάγητε πάσῃ κτίσει ἀγθρωπίνῃ, διὰ 

τὸν Κύριον" εἶτα βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" εἶτε 
ἡγεμόσιν, ὡς δι' αὑτοῦ πεμπομένοις. Καὶ ὁ εἰπὼν 
δὲ προφήτης, 'Ετοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν 
δου Ἰσραήλ" διότι ἰδοὺ στερεῶν βρόντην, καὶ 

μείζων πνεῦμα, καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. Καὶ τὸ, Γραφήτω (θ5) αὕτη 
δὶς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κειζόμενος αἱνέσει 

qui inter homines recia operantur ? Quod si de 
Christo Dei accipiat quis illud dietum: nam Chri- 
atus Dei potestas οδὶ οἱ Sapientia, nihil impedit 

hane intelligentiam, quandoquidem οὗ immensum 

suum in humanum genus amorem non reeusavit 

hane fraterniiatem. Quod si unum erat idemque 
Deus, οἱ quæ in Proverbiis introducitur Sapientia, 
quæ sapiens quidam habitus est in illo intellectus, 

in quantum Deus sapiens, quid prohibet Deum hie 
pro Sapientia reseribi: αἱ sie ubi dictum est, Sa- 
pientia ædi ſficavit εἰδὲ domum, οἱ solidavit columnas 
aeptem, οἱ quæ aequuntur, dletum sit pro, Deus ædi- 
ficavit aibi domum, oic.; οἱ ilerum pro eo, Dixi Sa- 
pientiam sororem iuam, ——— δαὶ Deum ſratrem 

B uum. Sed ut aures pereutiat ἰδία ἀΐειϊο, vides iam 
incongrua. Quod si de Filio Sapientiam capias, 

omnia bene fluent: nec occurret υἰδὲ quidquam hie 
impietalus, cum perhiheat tibi iestimonium beatus 

Laulus aposlolus, qui pronuntiat elare Servaiorem οἱ 
Dominum noairum Jesum Chrislum Dei Sapienüam 

nominandum, ubi ait, Ckrislus Dei potentia εἰ Sa- 

ꝓienlia ꝰ. His δὰ hune modum ila apparalis, ad su- 
perĩus proposita consequens est δος, Dominus con- 
didit me principium viarum δμαγιιπι ad opera ejus "5, 

e persona ejus usurpari. Quod si dicat conditum 
inum fuisse, non ita ditlt, quasi vellet intelligi, eum 
ἀδ non enteo ad esse processisse: nece quod, ad mo- 
dum ereaturarum reliquarum, de non ente produ- 
cebatur, quod nonnulli minus recie sunt arbitrati: 

sed quod subsiſtens οἱ vivens, sed' quod præexsi- 
δίθηβ, οἱ præsubsistens, ante omnem mundi condi- 

tionem erat: & quodque ἃ Domino suo Patre con- 
slĩtiuius 66. omnium dominator, posito illo, condi- 

dit, hoe in loco, pro constitait, νοὶ ordinarit. Di- 
vweruũs vorbis principes οἱ duees inier homines, erea- 
turam Apostolus nominavit, ubi ait: Subiecti estote 
omni kAumanæc creaturæ propter Dominum, εἷσε regi 
αἱ excellenti, tive principibus κἱ αὐ illo mistis ꝰ. Et 
propbeta αυὶ ἀϊχίι : Præparare, ut vocelur zuper te 
Deus Ierael: propierea ecce firmat tonitru, εἰ condit 
vemos, et annuntiat inter homines Ckristum zuumꝰs. 
Et illud. Seribatur illa ἐπ generationem alleram, ut 

populus qui conditur laudei Dominxmꝰt. {πὰ condidit 

τὸν Κύριον" τὸ, κτίζων, ἐπὶ τοῦ γεγονότος ἐξ ἀνυπαρ- D pro 60 quod ſuit sumptum est, quia jam ante erat. 
ξίας παρείληφεν. Οὐ γὰρ τότε ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦ- 
μᾶ, ὅτε τὸν Χριστὸν αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
κατἠγγειλεν᾽ οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 
᾿Αλλ' ἦν μὲν, χαὶ προῦπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ χαθ᾽ ὃν 
καιρὸν ἦσαν οἱ ἀπόστολοι συνηγμένοι " ὅτε δίχην 
βροντῆς, ἐγένετο ἦχος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ φερο- 

μένης πνοῆς βιαίας, ἐπληρώθησάν τε Πνεύματος 
ἁγίου" χαὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 

τοῦ Θεοῦ κατήγγειλαν, ἀχολούθως τῇ προφητεία φη- 

ξι Ἐὰ. Paris., pat. 151. 5 [(ογ.1, M. 
δ Pral. ca, 19. 

V lav, ἕξιν mox ἐχλάδοι. 
(δὴ) Ὑυῖδο αὐτόν, " 

ἘΡΊΟΥ, τοι, 38. 

Neque enim tum condidit Deus apiriium, cum Chri- 
stum suum per illum universis hominibus annun- 
liaret: quia nihil novi est sub solo: sed erat et 

exsistehat aↄante: mittebaltur anutem 60 tempore eum 
in unum congregati apoſtoli erant: eum δά insiar 
lonitrus ſacius est sonilus ingens de cœlo: veluti 
deseendente spiriin vehementiore, οἱ repleti suut 
Spiritu saneto. Aique ila Chriaium Domini, in mur- 

dum universum annuntiarunt: juxta vaueinium 

ΔΉ Peir. in, 15, 14. Amos ur, 48, 13. 

(65) Vulgo αὐτή,, εἰ mox αἰνήσε, 



Φ15 Εὐ5ΕΒ CÆSARIENMSIS OPP. PAnS V. -- hOGVATICAa. 9: 

quo dleiam eri. Ideo ece confſirmans lonitru. φὶ Ἃ σάσῃ, Διόει ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, καὶ κείζων 

εοπίοκε apiritua, ὁ ἀπππη αι in ominibus Chri- 

μαι ajus? ubi illud, eondens, ρου ΩΡ pro πε 908 
vel ἐπ ιπροπο. Tonitru aulem Ervangolii prædieatio- 
uem deaigust. Sie qui dixit, Cor mandum crea ἐπ 

a, Deua“, non dixit ianquam ποι habens cor. Imo 

orabat ille ui anlcnus ipei mundaretur. Sie dicitur 

οἱ illud, ὕι duos ereet ἐπ uaum που οπείπονι 5. 

Ηος ὁδὶ, ia ἀπμ ἀμεαί :. vide autem annon ejus 
quoquo geneoris ait, /Iaduamini nopum hominem, qui 
erealus esat ἐρεπάππι Deum "5, οἱ Illud, δὲ quis igitur 

ἐπ Ckriato, πονα creatura*, οἱ 4.406 hujusee- 

modi reperiri possunt, ab ils qui exeutient Seriptu- 

ras sancias. ΝΟ mireris igĩtur sl melaphoriee in illo 

pasau, Dominus condidit me priacipium viarum ἐπα. 

γι", condidit vox poaita sit pro constituit vol or- 

dinavit δὰ principium dandum, vel inperandum. 

Quandoquidem eum in Evangelio dieatur 8 Serva- 

iore nosiro, Conſueor libi, Palier, Domine cœli alque 

terræ, quoniam absſcondisti iſsta α capientobus εἰ ῬΓΜ- 

denlibus, εἰ revelasti ἐ6 parvulisꝰ, non (εἷς pocealo- 

rum couſesaionem voli, quemadmodum alibi, ubi 
dieiiur, Conttemini ad invicem poccala νεεῖγα ", οὶ 

grauarum actionem, propter parvulos, quasi dice- 

rei, Cratias ago libi, Pater, Domine cœli aique lerræ. 

Ad hune modum metaphorice uſsurpaſa sexcenta 

8101 Seripiurarum inveniet, qui per otium 688 

evolvet: alia etiam multuplicem habentia signiſiea- 

uonem, alia univoco de diversis rebus prædicata: 

de quibus longzum esset nec præsentis temporis 

disaserere. lIta οἱ δος in loco illud, Dominus condidit 

me prineipium viarum ἐμαγκῆι αὐ opera sua, dieium 

δαὶ pro, Dominus constituit me principalum oblinere 

auper opera μα. Aique ideo non dicitur aimpliciter, 

condidit mo, aed eum adjecũone, principium viarum 

auarum αὐ opera sua. Quod inprimis declarat vox 

Hebraica. Si quis igitur genuinum sensum aacratis- 

simæ Seripiuræ investigare vellet, inveniet lectio- 

nem Hebraicaim non habere, condidit me, qua ne- 

400 reliquorum intorpretum aliquis usus eſt. Aquila 

legii, Dominus possedit me, caput viarum suarum. 

Symmachus, Dominus posſtedit me inilium viarum 

auarum. Sic οἱ Theodotio. Dominus potsedit me ini- 

lium υἱα suœ. ἘΠ non abhorret ἃ ratione interpre- 

lalio. Erat enim ille quem genuit Pater Unigeni- 

ium, caput progeneratorum omnium, visibilium οἱ 

invisibillum: quod ad exorium attinebat οἱ salutem 

eorum. Ubi enim eum genuit, ita statuit eum omnium 

Servaiorem, recapitulans in eo et per eum consti- 
tutionem universi, ut edocuit divinus Apositolus, 

inquiens, Ut recolligeret omnia in Cliriſto, quœ sunt 

ἐπ cœlis, εἰ quæ sunt super lerramꝰ. Adeo ut non 

modo omnia per ipſsum subsuterint, ἃ ποι) esse ad 

Ed. Paris., patg. 13. * Psal. L. 12. 
vni, 22. 2 Luc. χ, 31. dac. v, 16. 

(64) Vulgo τῶν ἁμαρτημάτων. 
(65) Vulgo ἐκείν ἐμεν 
ἐν Vulgo προσθήχης, ἢ 
67) Κύριος ἐκτήσατο. Aliter in vulgatis LXX edi- 

988 Ephes. ii, 15. 
Coloss. 1, 20. 

«κναῦμα, καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χρι- 

στὸν αὑτοῦ" τοῦ μὲν. κείζων, ἀντὶ τοῦ, καταπέμπκων, 

ἣ κατατάσσων, εἰρημένον" τῆς δὲ βροντῆς καθ᾽ ἔτε- 
pov τρόπον τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα δηλούσης. Καὶ ὁ 

λέγων δὲ, Καρδίαν καθαρὰν κείσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς. 

οὐχ ὡς μὴ ἔχων καρδίαν τοῦτ᾽ ἔλεγεν, χαθαρὰν n 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἀποτελεσθῆναι ηὔχετο. Οὕτως 
εἴρηται τὸ, να τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἔγα καινὸν ἂν- 

θρωπον, ἀντὶ τοῦ, συναγάγῃ " ὅρα μήποτε τοιοῦτόν 

ἐστι χαὶ τὸ, Ἐγδύσασθε τὸν καινὸν ἄγθρωπον, 

τὸν κατὰ Θεὸν κεισθόντα" χαὶ τὸ, Εἴτις οὖν ἐν 

Χριστῷ, καὶνὴ κείσις, χαὶ ὅσα ἄλλα εὕροι ἂν εἰς 

τοιουτότροπα τὴν θεόπνευστον Γραφὴν διερευνώμενος" 
μὴ θαυμάσῃς οὖν, εἰ μεταφοριχῶς χαὶ ἐν τῷ, Κύριος 

Β ἐχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ, τὸ. ἔκεισεν, ἀντὶ τοῦ 
κατέστησεν, ἣ κατέταξεν, εἰς τὀἄρχειν εἴρηται, ἐπεὶ 

χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις λεγομένου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
τὸ, Ἐξομοιλογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτε ἀπέχρυψγας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὑτὰ νηπίοις, οὗ 

τὴν (64, ἀμαρτημάτων ὁμολογίαν, χαθὸ λέλεκται ἐν 
ἑτέροις, Ἑξομοιλογεῖσθε ἀ.11ήλοις τὰς ἁμαρτίας, 

φαμὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τοῖς 

γηπίοις εὐχαριστίαν, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ σοι, Πά- 

τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, τοῦ ἐξομο.ῖο- 
γεΐσθαι λελεγμένου. Μυρία δ᾽ ἄν τις εὕροι σχολῇ 

ζητήσας τῷ χατὰ μεταφορὰν τρόπῳ δι' ὅλης τῆς θείας 
Γραφῆς εἰρημένα, χαὶ ἄλλα πολύσημον ἔχοντα τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ὁμονύμως ἕτερα διαφόρων πραγμάτων 
χατηγορούμενα, περὶ ὧν μαχρὸν ἂν εἴη, χαὶ οὗ κοῦ 
παρόντος χαιροῦ διεξιέναι, Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα τὰ, 
Κύριος (69) ὄκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ͵ Κατέταξέ με εἰς τὸ ἄρχειν τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, λέλεχται. Διὸ οὐχ ἀπλῶς ἔχεισέ μὲ 

εἴρηται, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης (66) τῆς, ἀρχὴν ὁδῶν 

αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ μάλιστα παρίστησιν 
ἡ Ἑόδραϊχὴ λέξις. Ἐῤ γοῦν τις ἐξαχριδώσαιτο τὸν 

ἀληθῆ νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, εὕροι ἂν τὴν 
Ἑδραϊχὴν ἀνάγνωσιν οὐ περιέχουσαν τὸ, ἔχτισέ με" 

διόπερ οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ταύτῃ τις χέχρη- 

ται τῇ λέξει. Αὐτίχα δ᾽ οὖν ὁ μὲν ̓ Αχύλας, Κύριος ἐχ- 
τήσατό (67) μὲ χεράζλαιον τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, εἴρτ,χεν" 
ὁ δὲ Σύμμαχος, Κύριος ἑκτήσατό με ἀρχὴν ὁδῶν» 
αὐτοῦ" ὁ δὲ Θεοδοτίων, Κύριος ἐχεήσατό μὲ ἀρχὴν 
ὁδοῦ αὐτοῦ" χαὶ ἔχοι γ᾽ ἂν λόγον ἣ ἑρμηνεία. Τὸ γὰρ 
χεφάλαιον τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάντων ὁρωμένων τε 
καὶ ἀφανῶν συστάσεώς τε χαὶ σωτηρίας αὐτὸς ἦν, 
ὃν ἐγέννα μὲν ὁ Πατὴρ Υἱὸν μονογενῆ “ γεννήσας δὲ, 
χατέταττε Σωτῆρα τῶν ὅλων, ἀναχεφαλαιούμενος ἐν 
αὐτῷ καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὴν διάταξιν τοῦ παντὸς, ὡς ἐδί» 
δαξεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος εἰπών Ἀναχεφακλαιώσασθαι 

πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς, καὶ 

“ Ephes. ᾿ν, 36. 11} ον. τῳ} 1. Prov. 

tionibus, Aquila, Symmachus, εἰ Theodotion, 88 
ΒΕ, Ν. — σιοευϊ οἴ. εἰ. ad Origen. tom. IIl, 
ν. 8. 
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εὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς μὴ μόνον τὰ σύμπαντα δι᾿ αὖ“ Α este provenientia, sed ᾿Βϑῦρον in 86 ſsusciperot δι - 
«οὔ συστῆναι, ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι προελθόν- 
ται, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ὅλων διοιχήσεως τὴν πρόνοιαν 
ἀναδέχεσθαι αὐτὸν, ἅτε Αόγον ὄντα χαὶ Σοφίαν χαὶ 
ζωὴν, παντός τε χαλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ πλήρωμα ὡς δι᾿ 
αὐτοῦ χυδερνᾶσθαι χαὶ διασώζεσθαι τὰ σύμπαντα. 
Τοῦτο δὲ χαὶ διὰ τῶν προτεθέντων λογίων αὐτὸς (68) 

παρίστη, δι᾽ ὧν ἔφασχε" Δι᾿ ἐμοῦ βασιλεῖς βασι- 

εζδύουσι, καὶ οἱ δυνάσται γράφουσι δικαιοσύνην. 

Δε' ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλλύνονται, καὶ τύραγγοι 
δε ἐμοῦ κρατοῦσι γῆς. Λόγοις δ' οὖν ἀῤῥήτοις 
«ἧς καθόλου σοφίας τε χαὶ προνοίας τοῦ Υἱοῦ (69) 

«οὔ θεοῦ, τὰ σύμπαντα διοιχεῖται. Ταῦτ᾽ οὖν διὰ τῶν 
προεχτεθέντων ἐδίδασχε, προῦτρεπέ τε ἔχεσθαι 
αὐτοῦ, φάσχων ᾿ Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ" 
οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν. ᾿Απέτρεπέν τε 
«ἧς ἐναντίας ὁδοῦ. δι᾽ ὧν ἐπήγαγεν, Ἐμίσησα δ' ἐγὼ 
διεστραμμένας ὁδοὺς καχῶν. Καὶ δὴ ταῦτα χαὶ τὰ 
τούτοις ἀδελφὰ ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτὸς γὰρ ἦν ἡ 
Σοφία (700. διαστειλάμενος, ἑξῆς τοῖς δι᾿ αὐτῶν 
προωφελομένοις τὴν μυστιχὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν 
φαραδίδωσι λέγων, ε Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ' 

ἡμέραν γιγνόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀρι- 
θμῇσαι.» Εἰ γὰρ μέλλοιμι, φησὶν, τὰ ἐφ᾽ ἐχάστης 
ἡμέρας ὑπ᾽ ἐμοῦ πραττόμενα διδάσχειν, ἀνάγχη καὶ 
τῶν ἐξ ἀρχῆς τοῦ παντὸς αἰῶνος ἔργων ἐμαυτοῦ 
μνημονεῦσαι, καὶ παραστῆσαι, ὡς ἐπὶ τούτῳ με ὁ 

γεννήσας Πατὴρ ἄρχειν τῶν ὅλων χατέστησεν, ἐφ᾽ ᾧ 
τε ἡγεῖσθαι τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, χαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δι" 
ἐμοῦ πεποιημένων ἔργων. Διὸ ἀχολούθως ἐπάγει τὸ, 
Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς τὰ ἔργα 
αὑτοῦ, ἣ, Κύριος ἐκκήσατό με, κατὰ τὴν ἀποδοθεῖ- 
σαν ἑρμηνείαν. Τὸ γὰρ μέγα χτῆμα τοῦ Θεοῦ ὁ μο- 
νογενὴς Υἱὸς ἣν, χαθὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ γεγέννητο, Υἱὸς 

ὧν αὐτοῦ χαθὸ δὲ τοῖς πᾶσιν χοινωφελὴς χαὶ σω- 

τήριος χαθέστηχε, τὸ μέγιστον χαὶ τιμιώτατον χτῆμα 
«οὔ Πατρὸ: ὑπάρχων τε χαὶ ὠνομασμένος. Οὐδὲ γὰρ 

ἄλλο τι γένοιτ᾽ ἂν πατέρι υἱοῦ τιμίωτερον χτῆμα. 
“Ἔνθεν χαὶ ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδὰμ, ὅτε τὸν ἐν ἀν- 
θρώποις πρῶτον υἱὸν ἐχτήσατο, ἐλέχθη χαὶ ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ, ᾿Εχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
Ἑδραϊχῃς φωνῆς ἀντὶ τοῦ, ἐχτησάμην, κανίθει 

κεριεχούσης. Τὸ δὲ, ἐχετήσατο, κάνα παρ᾽ Ἕδραίοις 

ἐχφωνεῖται. Οὕτως οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ εἴρηται, 

ministrationem omulum οἱ providentiam: utpote 
qui Λόγος essot, Sapientia, viia, omnis honi atque 

pulehri plenitudo: quo per eum guhernentur omnia 

οἱ conservontur. Hoc ipsum in ante positis divinis 
oraculĩs indleavit lpae, inquiens: Per me reges re 
gnant, et potentes juslitiam delerminani per me 
magnatet magni ficantur, εἰ principes per me dorinon- 
tur terræꝰ. Modo ltaque lneapliecabili per s2pien- 
εἶδ illam et providentiam universalem Filii 

Dei, universa adininistrantiur. Hec nos in prius 
posiua edocuit: hortaturquo ut 80 illo dependea- 
mus: Ego enim, inquit, diligentes me diligo. 

Qui me quærunt, invrenient“. A contraria rursus 

via nos averlt, ubl κμἀδίι, Ego odio hobni vias im- 
piorum perversasꝰ. Hæc et his aimilia ipse Filius 

Dei, 'ρε6 otenim Sapientia erat, in mandauus deodit. 

Atqueo ita in sequentihns mysticam sui ecognitio- 

nem tradit [18 quibus prius proſuerat, iuquiens: ε Si 

annunuavero vobis quæ de die in diem fiobant, ne- 

cesse ὁδὶ υἱ enumerein quæ ἃ 5266 0} 0 commemoran - 

lur. ἢος 68, οἱ vos velim docere illa 41.128 ἃ me quo- 

tidie fluni, necesse est υἱ vobis replcem opera 
men ab initio 22ceulorum, οἱ in memoriam revocom, 

quod me Pater qui genuit, constituit Dominum au- 

per omnia: ut ita præsim ego viis ipſsius, οἱ im- 

perem operihus ejus per πιὸ conditis. Quocirea 
consequenter intulit, Dominus creavit me principium 
viarum μα ΗΝ ad opera sua. Aut, secundum repræ- 

sentatam interpreiationem, Dominus possedit me. 
Magna siquidom Dei poſssessio, erat Filius unige- 

nitus: 60 quod ex ipso genitus Fillus orat ejus: on 
autem quod omnibus proficiens et s21uiqm afſorens 
eonstiiuebatur, maxima οἱ erat δὲ nominabatur 

poscesslo βυΐ Potris. Noeque enim patri magis ho- 
norabilis δὲ grata eontigerit possessio, quam est 
Rlius. Unde et Adam illoe protoplastes, eum pri- 
mum possederat filium, υἱ homo dixit, Possedi 

Mominem α Deoꝰ. Ubi in Hebræo est pro possedi, 
canithi: οἱ pro posedit, cana. Sie de Abrahamo 

usurpalur: Ager quem postedit Abratam; in Hebræo 
ἐδὶ cana, quæ ὁδὶ eadem vox usurpata in, Dominus 
pottedit me principium viarum auarum αὐ opera 

aua. Unde eum ĩbidem vox cona εἷϊ, couspiranter 
τὸν ἀγρὸν ὃν ἐκτήσατο Ἀδραὰμ, ἀνθ᾽ οὗ τὸ Ἔ- ἢ) omnes reddidere interpretes possedit. Illud του 
Gpalxdv κάνα περιέχει" τῆς αὐτῆς λέξεως χειμένης 
καρ' Ἕδραίοις χαὶ ἐν τῷ, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὀδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ κειμέ- 
νης τῆς χκάνα λέξεως, τὸ, ἐχτήσατο, πάντες συμφώ- 

γως ἐχδεδώχασιν οἱ ἐρμτνευταί" τὸ δὲ (71), ἔκεισε 

condidit, rejiciiur ab Hebræis, nec in præsenuti 
acriptura reperitur. Plurimum rero diſfert ἕχτισε, 
ereavit εἰ ἐχτήσατο, poscedit: eum illud saigniſicet 
eommuni notione, ereaturarum processum, de non 

esee ad subeistero: hoc vero γοὶ præexsistentis 

ἅι Ἐὰ. Paris. μδε. 153. 5 Pror. viu, 18, 16.* ibid. 17. 5. ibid. 20. " Cen. ιν, 1. 

68) Vultgo πα δι. 
009) Vulgo — τοῦ, 
0) γυΐξο ὁ διατιλάμενος. 
4) “Βκεισε. Sie legendum, pro vulg. ἔχτησε. Rocte 

Εορουίυς ↄait legendum̃ hĩe possedit, οἱ ποι! condidit. 
Liboi — ὩΣ — — "Ὁ. ἐν: cont. Eu- 
nom. Ἐγὼ δὲ πὸ χων εἰπεῖν πε ς φωνῆς 
ταύτης, μηδὲ ἐχεῖνο ἀπαρασήμαντον ——— Ὅτι 

ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, οἱ χαιριώτερον τῆς σημασίας 
τῶν Ἑ6 — , ἐχτῆσατό με ἀντὶ τοῦ 
ἔχτισεν ἐχδεδώνασιν : —— αὐτοῖς ἐμπόδιον 
ἔσται πρὸς τὴν — τοῦ χτίσματος " ὁ γὰ 
εἰπὼν, σάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ χτί- 
σᾳς τὸν Καῖν, ἀλλὰ γεννήσας, ταύτῃ φαίνεται χρή- 
σαμενος τῇ φωνῇ. Ν 
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poaesalonem, εἰ proprietatem peculiarem poei-A καραλέλεχται παρ᾽ EGpelotc, ὅπερ οὐ χεῖται ἐξὶ 
destĩa. Iuquiens ideo Dei Εἰ 86, Dominus condidit 
me principium viarum ἐμαγδι αὐ ομέτα ει, δἰπονὶ 

Get ejus ladlest ῥγοχεδιϑηι δα, οἱ poenliarem δά 
Patrem ρτγορυίοίδιοαι ; nocnon alilitaten ἢ φυσπι 

paterna 6188 opora, de illius adnuniſiratiune οἱ 

providenũa poreepiura erant: iade οἱ inſori, Ant⸗ 
εαοκία ſundavit me. ἵν principio priuquam terram 

ſaceret, anlequam prodierint ſonies aquarum: prius 
quam montes Aabilirentur, ante omnes colles genxit 
"6 19. Quibus singulis declaralur, quam ſuerit ille 
ulilis οἱ aecesarius rerum universitoatà: docelur- 
ηπὸ quod οἱ orat, οἱ anlo orat, οἱ anio mundum uni- 
veraum aubelstebat, οἱ γοῦας omnihus præsldebat. 
Cum enim in historia ereationis Moses 20percdale · 

τῆς προχειμένης γραφῆς. Πλείστη δ᾽ ἂν γένοιτο 
τοῦ, ἔχτισε, καὶ τοῦ, ἐχεήσατο, διαφορὰ τῷ τὴν μὲν 

χτίσιν χατὰ τὴν κοινοτέραν διάνοιαν, τὴν ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον σημαένειν" τὴν δὲ χτῆσιν, 
«οὔ προῦπάρχοντος ἰδιάζουσαν οἰχειότητα πρὸς τὸν 
κτώμενον. Δέγων τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ, Ἀύ- 

ριος ὄκεισέμε ἀρχὴν ὁδῶν οὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, 

ὁμοῦ καὶ τὴν προῦπαρξιν αὐτοῦ ἐδήλου καὶ τὴν 
ἰδιάζουσαν πρὸς τὸν Πατέρα οἰχειότητα,, ὁμοῦ χαὶ 
τὸ χρήσιμον καὶ ἀναγχαῖον τῆς οἰχείας, κερὶ τὰ πα» 
τρῷα ἔργα, προνοίας τε καὶ διοικήσεως. Διὸ ἑξῆς 
ἐπάγει, Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ μὲ " ἐν ἀρχῇ 

πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προε.Σθεῖν" κὰς 

. ηγὰς τῶν ὑδάτων" πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆναι, 
aↄllum οἱ invisibilium potestaium mentionem 508 Β “ρὸ (18) δὲ «όντων βουνῶν γεννᾷ με΄ δι᾿ ὧν 
ſeclssei omnino ullam, ργορίεγ illorum ἰπεψεογίοοιο- 1 ἀπάντων τὸ ἐξ αὐτοῦ λυσιτελὲς χαὶ ἀναγκαξον τοῖς 

nem 4υΐ erudieadi orant por illam: δι πεϑοάϊ Ἰμνἱ- πᾶσιν ἐνδείκγνται " ὅτι τε ἦν, χαὶ προῆν, κχαὶ τοῦ 
aibilis produetionem obiret οἱ quatnor οἰοδβοηίοεθοι σύμπαντος κόσμου πρυὐπῆρχέ τε καὶ χαθϑηγεῖτο 
ſoeisaot in prineipio menſtonem eli, terræ, δυγοδὶ ἀναγχαίως διδάσχων. Μωσέως γὰρ, ἐν τῇ κχοσμο- 
αἱ aquæ, Ialorum duo ἃ Doo ereala dixit: nam ait, ποιίᾳ τῶν μὲν ὁπερχοσμίων. καὶ ἀφανῶν δυνάμεων 
In principio creavit Deus cælum οἱ lerramt. Αι θὰ μὴδεμίσν μνήμην πεποιημένου διὰ τὸ ἀτελὲς τῶν 
δὰ δος modam ὧδ aqua et abysso locuius 68ὶ : δι᾽ αὐτοῦ καιδαγωγουμένων, τοῦ δὲ ὁρατοῦ κόσμου 
ᾳυδεὶ οἱ ĩlla ὁ Deo produets ſaisaet: δού simpleltor τὴν σύστασιν διεξελθόντος, τεττάρων τε στοιχείων 
ἀἰχιι,, Et lencbro erant aupor abyaaum, Φί apiritus ἐν ἀρχῇ μνημονεύσαντος, οὐρανοῦ χαὶ γῆς καὶ ἀδύφ- 
Dei ſerebatur zuper aquas ᾽5, Necessario per pra- σου χαὶ ὕδατος, χαὶ δύο μὲν πεποιῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
dieta ὀοευΐ!, υἱ οἱ Filius Dei, quod geaita erant, θεοῦ (15) εἰρηκότος" Ἐν ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἐποίησεν 
εἰ quod ipes anie ĩlla omaia ſuit: οἱ per ἰροῦψι οσι- ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν " οὐκ ἔτι δὲ ὁμοίως 
nia eondita 5ιυδὶ : ldeo alt, ἀνί6 αεεία fundavit καὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος χαὶ τῆς ἀδύσσου μνησϑέντος, ὡς 
'π6. in principio, Ῥυϊόσιισια terram conderet εἰ ἄρα εἴη χαὶ ταῦτα γεννητὰ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἰρηκότος, 
prinquam abyscos ſaceret: priusquam ecalurireni ſon· Ὁ Καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, καὶ πνεῦμα Θοοῦ 
tes ἀγμαγεπι" ἃ, Isiorum irium, torræ, abysti, aquarum, ἐπερέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος, ἀναγχαίως διὰ τῶν 
ſacia mentlone, quartum οἱ præstanilus δά pooiremam πρὸόχειμένων διδάσχει χαὶ περὶ αὑτῶν ὁ Υἱὸς τοῦ 
locum reservarii, eœlum nempe, unde δίι deinceps, θεοῦ, ὅτι τε γεννητὰ εἴη, χαὶ ὡς αὐτὸς πρὸ πάντων 
Οπαπάο parabat celos, aderam ἀνὰ cum eo 15". εἴη, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίητο. Διό φησι, Dò 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμεδλέωσέ με' ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν πριῆσαι" καὶ æpòo τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι" 
æpò τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Τριῶν δὲ τούτων μνημονεύσας, γῆς καὶ ἀδύσσου καὶ ὕδατος, 
ὦ τέταρτον ἐπάγει τελεύταζον, τὸ χρεῖττον φυλάξας τὸν οὐρανόν. Διὸ ἐπιφέρει ἑξῆς, Ἡνίκα ἡτοίμαζε τὸν 
οὐρανὸν, συμκαρήμην αὐτῷ. 
Quæ cum lum evidenter in divinis Seripiuris ριο- 

ponantur, Οἱ brevi quadam veluti per epitomen, 
enarratlone sint 8 nobis exposita, audiamus quo- 
modo Maroellus, dejecta in humum lnterpretauone 
aua, hæe omnia εἰ singula ἀδ Suscepta cearno con- 
tendit usurpari. Iia enlin seribit IR. XVII, coli. p. 45 
D]: Hoe δὰ hune modum posĩio, eonsequens ὁδί υἱ 
« eonsideremus Proverbiale illud eↄpui, Dominus con- 
« didit me principium viarum εἶκε. Vere enim condi- 
« dit, qui quod ποι erat ſeeit, Dominus nostor Deus. 
eCarnem enim qnam asrumpsit Verbum, cum non 68» 
ἐ βεῖ, condidit. Et δυθηδοιίε : lIgitur in noviasimo 
maxime tempore, licei hoc norum mysterium revo- 
« labatur:: ui ob id ipgum non immerito præ- 

Τούτων τοίνυν ὑπὸ τῆς θείας Γρᾳφῆς ἐναργῶς 

παρισταμένων, βραχείας τε παρ᾽ ἡμῶν, ὡς ἐν ἐπι 
τομῇ, διηγήσεως τετυχηχότων, ἑπαχούσωμεν ὅκως 

Μάρκελλος, χαμαὶ βαλὼν τὴν διάνοιαν, ταῦτα πάντα 
διϊσχυρίζεται περὶ τῆς σαρχὸς εἰρῆσθαι, ἧς ἀνεῇλς- 
φεν ὁ Σωτὴρ, γράφων χατὰ λέξιν τοῦτον τὸν τράπον" 
« Τούτου τοῖνυν οὕτως ἔχοντος, ἀχόλουθόν ἐστι ἀχο- 
«ε πεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ παροιμιωδῶς εἰρημένον, τουτὶ 
ε χεφάλαιον, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ. 
«ε Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς ὁ Δεσπότης 
« ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ οὖσαν γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνεί- 
« ληφεν ὅ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτισε. » Καὶ ἐπιλέ- 
γει" « Οὐχοῦν εἰ χαὶ τὰ μάλιστα ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
ε καιρῶν τουτὶ χαινὸν ἀπεφάνη μυστήριον" ὡς διὰ 

4 Υἰδῦτη prophota dixerit, Anie cæcula ſundavit ae, Ὦ «ε τοῦτο πρὸ τοῦ αἰῶνος τούτου προωυρίσθαι εἰκότως 

B Εά. Paris. 1δὲ, 1δ5, 
5. χοΐὰ. 97. — 

(72) Υυΐφο om. δέ. 

io Pror. vin, W 8. “1 Cen. 1, 1. 35 ihid. 2. Prov. vin. B. 94, 

(73) Vulgo εἰρηχότα. — Cor. ἰδ M. 
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« δηλονότι τὴν σάρχα.» Καὶ αὖθις ἐπάγει λέγων' «Εἶτα 
« ἐν τῇ ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. 
« [ἣν ποίαν ; ταύτην, δηλονότι, τὴν ἡμετέραν σάρχα, 
« τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Γῆ 
« γὰρ εἷ, φησὶ, ναὶ εἷς γὴν ἀπειϊεύσῃ. ν» Ὁρᾷς 

ὅσον διήμαρτε, τῆς μὲν εὐθείας ἐχτραπεὶς, τραχεῖαν 

δὲ χαὶ δύσόατον, καὶ ὥσπερ τινὰ ἀνεξίτητον ἑαυτῷ 
“«περινοῆσας ὁδόν. Θέα γοῦν, ὅπως ἐξεδιάσατο πάντα 

ἑιᾶλλον ἀναίσχυντον χαὶ ἀναιδῆ λόγον (714) φθεγγό- 

μενο; ἣ τὴν Σοφίαν αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
διμολογεῖν. Τὸ μὲν οὖν, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ τῷ (15), τοῦ Σωτῆρος 
ἀναφέρει προσώπῳ, ὁμολογῶν αὐτὸν εἶναι τὸν ἐν Παρ- 
οιμίαις ταῦτα φάσχοντα. Λέγει δ' οὖν αὑτοῖς ῥῇμα- 
σιν’ ε« Οὐχοῦν εἰχότως τῶν ἀρχαίων παρεληλυθότων, 
« χαινῶν δὲ ἔσεσθαι μελλόντων ἀπάντων διὰ τῆς τοῦ 

« Σωτῆρος ἡμῶν κχαινότητος, ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ 
4 Χριστὸ; διὰ τοῦ προφήτου ἐδόα λέγων, Κύριος 
« ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ. ν Τοῦτο δ' εἰπὼν 
ἃκὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταδάλλει τὴν 
διάνοιαν, ἑξῆς ἐπιλέγων TLuriot γὰρ ἀληθῶς, τὸ 
4« μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ 
« οὖσαν γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ 
« μὴ οὖσαν ἔχτισεν ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. » Καὶ 
οὗ συνίησιν ὁ γενναῖος, ὡς μία τις ἔχφρασις χαὶ ἕν 
πρόσωπον τυγχάνει τὸ φῖσαν, Ἐγὼ ἡ Σοφία, κατ- 
Φοπήγωσὰ βουλὴν, καὶ τὸ, Κύριος ἔκτισέ με. 

“Ὥστε (εὖ) ἐπὶ τὴν σάρχα ἀνάγοιτο θάτερον, ἀνάγχη 
καὶ τὸ ἕτερον" χαὶ ἡ Σοφία ἔσται ἡ τὰ ἀμφότερα 
λέγουσα. Εἰ δὲ ἡ σὰρξ λέγει χατὰ Μάρχελλον τὸ, 
Κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ, αὕτη 
ἂν εἴη ἡ Σοφία" χαὶ ἔσται ἡ σὰρξ ἡ φάσχουσα, Δι΄- 
ἁμοῦ βασιλεῖς βασιιλεύουσι, καὶ δι ἐμοῦ μεγι- 
στᾶγες μεγαιλύνονται. Πῶς δ' ἂν εἴποι ἡ σὰρξ τὸ, 
ἈΑ[νημογεύσω τὰ ἐξ αἰῶγος ἀριθμῆσαι; οἷς ἐπάγει 
τὸ, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχῆν [τῶν] ὁδῶν αὑτοῦ. 
"Ὃδε χαὶ «ίνες αἱ ὁδοὶ παρίστησι λέγων ἑξῆς ε Οὖ- 
« τὸς γὰρ ἡμῖν τοῖς διχαίως πολιτεύεσθαι μέλλουσι, 
« θεοσεδείας ὁδὸς γέγονεν " ἀρχὴ πασῶν τῶν μετὰ 
ε ταῦτα δῶν. « Καὶ προστίθησιν, » ἀρχὴν δὲ ὁδῶν διὰ 
4 τοῦτο εἰχότως εἴρηχε τὸν δεσπότην ἡμῶν τὸν Σω- 
« τῇρα, διότι χαὶ τῶν ἑτέρων, ὧν ἐσχήχαμεν, ὁδῶν 
« μετὰ τὴν πρώτην ὁδὸν ἀρχὴ γέγονε" τὰς διὰ τῶν 
4 ἱερῶν ἀποστύλων δηλῶν παραδόσεις, τῶν μετὰ 
4« ὑψηλοῦ, κατὰ τὴν προφητείαν, χηρύγματος χηρυ- 
«ε ξάντων ἡμῖν τὸ χαινὸν τοῦτο αυστήριων. » Ταῦτα 

. Μάρκελλος. 
ΚΕΦ. P. 

“Ε-ἰεγχος τῶν οὐχ ὡς δὶς τοὺς τόπου δ 
.12.1ὲγμένων, καὶ — —5* ——— 
Εἰ μὲν οὖν μὴ χαὶ τὴν Μωσέως καὶ τῶν (16) μετὰ 

ἹῬΜωσέα προφητῶν παρεδέχετο Γραφὴν, εἶχεν ἄν τινὰ 
εἰχότα αὐτῷ λόγον ἡ ἀπόδοσις " ἐπεὶ δὲ οὐ τῶν ἀθε- 

«τούντων ἐστὶ τὴν Παλαιᾶν Διαθήχην, τί δή ποτε τοὺς 
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ε principio, inquit, prruquam terram conderet. Ter- 
ram quamnam ἦ noſiram nimirum earnem, qua 

post tiranſgressionem terra demum ſacia ſuit. 
ε᾿ Ναηι terra es, inquit, et in lerram revertere. » 

Vides quantum ille aberravit ἃ γος via derius, 

viam sibi adinveniens asperam, Impermeabilem, 

diſſleulier transeundam. Vide ergo qualiter ille im- 
pudenter omnia οἱ profligato pudore potius eloqui 
maluit, quam qui Dei Sapientia est, υἱ Filium ve- 
lit conſiteri. IlIlud ergo, Dominus crearit me princi- 

pium viarum zuarum, ad obera tua, ad personam ro- 

tulit Servatoris, conſessaus illum eunidem 6886, qui 

in Proverbiis hæc proſatur; ait igiiur hisce totidem 
verbias [{Δ. ΧΙ] : - Quociren cum vetusſsta omnia 
« prætoi fluxerint, futura anlem essent omnia no- 
ε γὰ, per οἱ propier nobilitatem Servatoris nostri, 

ε Dominus unoster Christus per prophetam procla- 
« mat, inquiens, Dominus condidit me priucipium 

ε viarum ἐμαγ 8. IIæe prolocutus 2a0 earnem Ser- 
valoris, cogitationem suam dejicit, in sequentibus 
inquiens: Vere enim condidit qui non ens erearit 

« Domiuus noster Dens. Nam earnem non exaiſstentem 
« suscepit nosiram Vorbum, οἱ eum suseiperot, priu- 

e cipium viarum Ἔπαγανε ſocii. » NMoe inielligii vir 

oplümus, quod et unica dietlo οἱ persona quoqua 
unira sit, qui dixit, Ego Sapientia consilium conatl- 
tui 38, εἰ, Domiaus condidit me 33. Quorum οἰγθν» 

que vel utrumlibet de earne prædicatur: quod εἰ 
plane uirumque οἱ Sapieutia erit, quæ οἱ hoe di- 

xitatque illud. Quod δἰ ex 2enlentia Narcelli earo 
dicat, Dominus creavit πε principium viarum δκα» 
γε, illa erit Sapientia, aique caro quæ dieit, Fer 
me reges regnant, et per me magnales magni βνμι, 
δὶ quomodo dleere poterit earo, Memorabo coruma 

quæ sunt a rceuloꝰ quihus subneetit: Dominus 
condidit me principium viarum ejus. Quænam vero 
aint illæ viæ docet in sequentihus [ἢ. XII]: ε {ὦ 
tenim ille nobis, qui δεευράυπι ralionem justam in- 
« stituers vitam volumus, pietatis via ſacius est: 

« prineipium viarum omnium posteriorum. ε Addit 
autein⸗ principium viarum οὐ δος ipaum Dominum 
« esse, οἱ Servatorem nosirum: propterea quod via- 

« rum, quas iagressi sumus post primam viam, 

ε principium exstitit. Innuit auiom traditiones ac- 
4 ἐἐρῖ88 ἃ divinis apostolis, qui, racundum prophetias, 
« υπὸ eum altissimo illo præconio, norum hoc my- 

ε διογίυπι nobis aununtiarunt. Hactenus Marcellus. 
CAPUT II. 

Neſutatio eorum queæe perverre commentatus ἐδ 
αὐ loca, εἰ ογτιποάοχα eorum interpretatio. 

δὶ neque Mosis nee prophetarum post Moseia 
Seripluras admitierei Marcellus, prohabhilem ſorias- 
sis rationem haberent quæ ab eo proſecia sunt. At 
eum non sit ex eoruin numero qul Vetus recusant 

* Ed. Paris., pag. 486. 1" (Ceu. in, 19. 6 Prov. vin, 18. 55 jhid. 22. 
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(76) Vulgo κατά. 



εἰγίοδιθ υἷα nominavit NMeque animum adreortit 
Del propheiua, qui ϑοσοϑηῖδ quædam de viis Domiui 
aeripeerunt. Moees aↄautem inprimis ita seripsit. Vio 
regia proſiciscere "7. Et, Ecce poſui ante ſaciem 
taam νἱαπι υἱέα, οἱ riam ποσί 38. Ελ David aimili- 
ler, Novit Dominus viam ἱποίοτμ, εἰ via ἱπερίοτγανι 

pꝓeribit "5. Ἐπ Jeremias, State in viis, et interrogate 
46 δον ἶς Domini œlernis, οἱ οἰάφίε φμα εἰς νἱα ϑόπα, 

et in illa ambulaſe ". βού οἱ οἰπευϊοδ prophetas in- 
venies ſecis:e menlonem vmarum Dei. δὶ igliur 
Borvator et Dominus noster Josus Christus, 86 ini- 

εἰσιν viarum Domini docesat, in quibus ait, Dominus 

condidit me principium viarum auarum δά opera 

aua ꝰi, omnino illo, οἱ Mose antiquior, οἱ propheus 
erit, οἱ iis omnihus qui adhue allerius, secundum 
vias Dei vixerunt. Sed non erat eↄro quoam aſstrum- 

ptit hisco omnibus antiquior: itaque non recte de 
earno luterpretaniur oraculum illud. Quocires non 
lacutus est [618 Servator propter earnem, sed quod 
præexsaistebat lpae, οἱ viam ducebat viis Domini 
universis, ἰὼ quibus 4υἱ erant olim, Deo dileeti om- 

nes ambola verunt. Quaudoquidem et divinus Apo- 
ciolus dixii, O proſuadum. diriliarum, εἰ εορῥονεϊα, 
es? cognitionis Dei, quam inscrulabilis aunt judicia 
jus, et impervestigabiles υἱα ejus "5, aliam quam - 

dam viam ille indicavit, universitails rerum ecura- 

irieem, per quam ineſfſahili quodam judicio Θὲ ra- 
tionibus quibusdam non comprehendendis, uni versa 
tzubernat, pro divina sua potestato: consequens 
certe est, υἱ οἱ harum viarum quoque principium 
tlaluamus illum, qui dixit, Dominus condidit 
me principium viarum ὅμαγμθε οὐ ομέγτα sua. 
Quod Marcellus non intelligens vias Domini, 

atatuit 6686 carnem Servatoris noſstri:: inter- 
preiatur IR. XIII)] οἱ illud quoque in hune ven- 
δύπι, condidit me priucipium viarum suarum αὐ 
cpera ἕνα. Quænam autem opera vult? illa nimirum 

ὧδ quibus Servator ait, Pater menus adkuc operatur, 

et ἐ60 operor “ὃ. Et rurſsus, Opus perſeci illud, quod 
dediati miſtiꝰ. Subjungit porro, quasi seutentiam 
lhorum explieans: Quisnam ante ſaetam per opera 

« demonstratiorem eredidisset, quod Verhum Dei 
eper Virt nem generatum, noſiram earnem susce- 
« μἰ55861 οἱ iamen uuiversam deitatem in se eorpo- 

ΕυΒΕΒΗ CÆASCAMIIXISIS OPP. PARS [Υ͂. * DOGCGMIATEIA. βεὲ 

Teatamentum, quoranm οἱ apoeiolos, οἱ Horum 40- Α μὲν ἀποστόλους καὶ τούτων τὰς διδασχαλίας, ὁδοὺς 
ὠνόμασεν, οὐχὶ δὲ προσσέσχε τοῖς τοῦ Θεοῦ 
«αἱις, μυρία περὶ ὁδῶν Θεοῦ γεγραφόσιν ; Πρῶτον 

. δῷ βασι 

σου τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανά- 
ἕου" καὶ ὁ Δαβὶδ ὁμοίως, Γιγώσκει (Τ]) Κύριος 
ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπολεῖται" καὶ 
Ἱερεμίας, Στῆτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσατε τρί- 

θους Κυρίου αἰωνίους, καὶ ἴδετε ποία ἐστὶν ἢ 

ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, καὶ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ" χαὶ ἔχα- 
στὸν δὲ τῶν προφητῶν διαφόρως μνημονεύσαντα τῶν 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εὑρήσεις. ΕἸ τοίνυν ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύ- 

ρος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὰς τοῦ Θεοῦ ἀρχὴν εἶναι τῶν 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ ἑαυτὸν διδάσχει λέγων. Κύριος ἔχεισέ 

Β με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πάντως ποῦ 
χαὶ Μωσέως χαὶ τῶν προφητῶν χαὶ τῶν ἔτι ἀνωτέ- 
ρὼω κατὰ τὰς ὁδοὺς τοὔ Θεοῦ βεθδιωχότων εἴη ἂν 
πρεσδύτερος " ἀλλ᾽ οὐχὶ ἡ σὰρξ, ἣν ἀνείληφεν, ἐχεΐ- 
νων ἀπάντων ὑπῆρχε προγενεστέρα. Οὐχ ὀρθῶς οὖν 
ἐπὶ τὴν σάρχα ἑἐξείληπται τὸ λόγιον. Οὐ διὰ τὸν 
σάρκα τοίνυν ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, διὰ δὲ τὸ προ- 
ὑπάρχειν αὐτὸν, χαὶ καθηγεῖσθαι (78) κασῶν τῶν 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ, ἄς πάντες οἱ πάλαι θεοι.δεῖς ἄν- 

δρες ὡδεύκασι». Ἐπεὶ δὲ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος λέγων, 

Ὧ βάθος ««ούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ, 

ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἂν- 
δξιχνίαστοι αἱ ὁδυὶ αὐτοῦ, ἑτέρας τινὰς ὁδοὺς ὕπο- 

θάλλει, τὰς προνοητιχὰς τῶν ὅλων, δι᾿ ὧν ἀποῤῥήτῳ 
χρίσει, χαὶ λόγοις (79) ἀλήπτοις, τὰ σύμπαντα δια- 

C χυδερνᾷ θείᾳ δυνάμει, ἀκόλουθόν ἐστι καὶ τούτων 
τῶν ὁδῶν ἀρχὴν εἶναι λέγειν τὸν εἰρηχότα, Κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ " ὁ ὃ 
μὴ νοήσας τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ, τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος 
ἀρχὴν τούτων εἶναι ἀπεφήνατο. Ἑρμηνεύει δὲ χαὶ 
τὸ, εἰς ἔργα αὑτοῦ, φάσχων, Εκεισεν οὖν με, φησὶν, 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Ἰίοῖα δὲ ἔργε 
φησίν ; περὶ ὧν ὁ Σωτὴρ λέγει, Ὁ Πατήρ μου ἕως 
ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι" καὶ αὖθις, Τὸ 
ἔργον, φησὶν, ἐτε.λείωσα, ὃ δόδωχάς μοι. Εἶθ᾽ ὥσπερ 
διασαφῶν τὴν τῶν εἰρημένων διάνοιαν, ἐπιλέγει" 
ε Τίς γὰρ πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείξεως, ἐπί- 
« στευσεν ἄν, ὅτι Λόγος Θεοῦ διὰ Παρθένου τεχθεὶς, 
« τὴν ἡμετέραν ἀναλήψεται σάρχα, χαὶ τὴν πᾶσαν 

« θεότητα ἐν αὐτῇ σωματικῶς ἐπιδείξεται; ν χαὶ 
e raliler residenlom demunsſtraſsset? ν δι veluti qui D ὥσπερ ἐντελῇ τὴν διάνοιαν ἀποδοὺς ἐπάγει ε« Οὐχοῦν 
vententiam perſoete explieuerat, δή : ε Ηος igitur 
« θεῖ, Dominus condidit me principium viarum δκαγιηι 

« δά opera δμα.» IIæe autem seripsit non valens 

ana mentis oculos sursum altollere. nee perinde 
ac prophota diceus, QCuando intuebor cœlos opera 

digitorum tuorum, lunam οἰ εἰεἰίας, quas tu funda- 
ali 5, Nec in memoriam revocans prophetæ dictum, 

X Εἰ]. Paris.. pag. 157. ANum. xxi,. ἐξ. 
δι P, or. viu, 22. 35 Rom. xi, 33. *2 Joan. v, 11. 

Vulgo ὁ Κύριος τὴν ὁδόν. 
δε Vuſæo —— ἐδῶν τοῦ Κυρίου. 

48 Dent. χχχ, 15. 
8. Ioan. XxvII, 4. 

« τοῦτ᾽ ἔστι τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
«ε τοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. ν Καὶ ταῦτα δὴ ἔγραφεν, οὗ 
δυνηθεὶς τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς εἰς ὕψος ἄραι, 
χαὶ τῷ προφήτῃ παραπλησίως εἰπεῖν, Ὅτε ὄψογιαι 
τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δαχεύλων σου, σε2ή- 
ΥῊ καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας" οὐδὲ μινημο- 
νεύσας τοῦ προφητιχοῦ λόγου, δι᾽ οὗ εἴρηται, Τὰ δὲ 

1 Paal. 1. 6. 9. 26Γ. γε, [ἔ 
86 Paal. γὲ}}, 4. 

(79) Vulgo ἀχαταλήπτοις. 



DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. III. 880 
ἀργὰ Κυρίου οὐκ ἐμθιλέπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν ἃ quo δἷϊ, Opera autem Domini non intuebuntur, οἱ opera 
χειρῶν αὐτοῦ οὐ καταγοοῦσιν. El γὰρ τούτοις 
πρὸσεσχήχει, ἔγνω ἂν, ὅτι πρὸ οὐρανοῦ χαὶ γῆς καὶ 

«ρὸ τοῦ σύμπαντος χόσμον, χαὶ οὐ πρὸ τῶν ὁρατῶν 
μόνον ἀλλὰ χαὶ (80), πρὸ τῶν νοητῶν ἔργων τοῦ 
Θεοῦ τῶν ἐν ἀσωμάτοις χαὶ ὑπερχοσμίοις δυνάμεσιν 

ἂν ὑποστάσει ὄντων, ἦν χαὶ προῖν δ᾽ ταῦτα λέγων. 
Ὁ δὲ μεταδὰς ἐπὶ τὸ, Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίωσέ 
Asc, πάλιν τὴν σάρχα εἰς μέσον ἄγει λέγων οὕτως " 

ε Θεμέλιον τοῦτον ὀνομάζων, τὴν χατὰ τάρχα αὗτον 
« προορισθεῖσαν οἰκονομίαν. Ὡς χαὶ ὁ ᾿Απόστολος λέ- 

« γει᾿ Θεμόϊλιον γὰρ ἄ.1.1:ον» ρὑδεὶς δύναται θεῖναι, 
« παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν ]ησοῦς Χριστός.ν 

Καὶ ἐπιλέγει" ε Ἑνὸς δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, 
« ἀφ᾽ οὗ τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη, 

manuum ipeius ΝΟΝ intelligent 39. Nam δἱ δὰ iata 
attendisset animum, illud utique cognoscere po- 
tuisset, quod antoe cœlum et terram, anie mundum 

universuin, nece anteo sola visibilia, sed οἱ lurisl- 

bilia, et δῖα opera Del intelleciualia, quæ in po- 
lentiis relucent incorporeis, ei extramundanis, erat, 

δι præerat is, qui ista loquitur. IIle autem, transi- 
tione ſacta δι illud, Ante εὐὔςμία ſundavit me, in 

medium denuo δά ποῖ! earnem, inquiens Ih. ΧΙΥ] : 
t lta in earne ejus præordinalam αὐὐοιοιπίδιῃ, vo- 
«ε ἐδὶ ſuadamenium quemadmodum οἱ Aposiolus 

i loquitur, Fundamentum nemo aliud potest ponere, 

« præœter illud quod positum eſt, qui est Jesus Ckri- 

« δίμ N. »Addit: Unius autem aæeuli isthie memi- 

« χαίτοι πολλῶν παρεληλυθότων αἰώνων, ὡς ὁ Δα- Β ε εἷϊ, in quo ea quæ ad Christum speciant, fundata 
ὁ διδ ἔφη, Ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώγων. ν Καὶ μετα- 

δὰς ἑξῆς ἐπὶ τὸ ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆ- 

σαι, χαὶ τὴν γῆν πάλιν τὴν σάρχα εἶναι λέγει. 
Τράφει δὲ οὕτω' LBotav ταύτην τὴν γῆν ; ἢ δηλον- 
« ότι τὴν ἡμετέραν σάρχα, τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν 
« γῆν αὖθις γενομένην" Γῆ γὰρ εἷ, φησὶν, καὶ εἰς 
« γῆν ἀπελεύσῃ. “Ἔδει γὰρ ταύτην ἰάσεως τυ- 
ὁ γεῖν. » Καὶ ταῦτα δὲ φάσχει, οὐ μνημονεύσας ὁ 

σοφώτατος ὡς καὶ ἀνωτέρω πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι 
ἐχτίσθαι τὴν σάρχα ἀρχὴν ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εἰρηχὼς 
ἔτυχεν. Εἰ δὲ ὅλως διὰ τῆς ṽc τὴν σάρκα ἐδῆλον, 
“ὡς οὐ προὔπάρχειν τῆς σαρχὸς ἀνάγχη ὁμολογεῖν 

«ὸν λέγοντα πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι ἑαυτὸν εἶναι ; 
Πρὸ γὰρ τοῦ αἰῶγος, φησὶν; ἐθεμελίωσέ με, ἐν 
ὠρχῇ apò τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι. Οὐχοῦν πρὸ τοῦ 
«ὴν σάρχα ποιῖσαι ὁ ταῦτα λέγων ὑπῆρχεν. Εἰ δὲ 
καὶ μὴ πολλῶν αἰώνων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ ἑνὸς, οὗ 
καὶ ὁ Σωτὴρ ἐμνήσθη εἰπὼν, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
εούτου γαμοῦσι καὶ γαμίσκονται, καὶ οὕτως οὐχ 
ἡ σὰρξ ἣν ἀνείληφεν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πρὸ τοῦ ἐνεστῶ- 
τος αἰῶνος ὑπῆρχε" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ταῦτα διὰ Σολομῶ- 

νος διδάσχων, ὁρᾷς ὅσῃ περιπέπτωχε δυσχωρίᾳ ὁ τῆς 
εὐθείας χαὶ (81) βασιλιχῇς παρατραπεὶς ὁδοῦ. Ὁ δὲ 
πρὸς ταῖς εἰρημέναις ἔτι χἀὶ ταῦτα προστίθησι λέ- 
γῶν Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, φησίν" ἐν- 

—— τὰς ἀδύσσους παροιμιωδῶς ὁ προφήτης τὰς 

τῶν ἁγίων χαρδίας εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑχυτῶν 
βάθει τὴν τοῦ πνεύματος ἐχούσας δωρεάν χαὶ οὐ 

᾿ς Priusquam conderet αὐμεῖοὲ : 

ε 6866 dieit. cum iamen plura præteriiasent βιβουΐὰ : 

quod εἰ David aſirmat, inquiens. Qui erat ante 
« Sæcula 38. Progressus hine δὰ illud, In principio. 

priuiquam lerram conderet, ihi denuo ierram esno 

earnem asseverai. ·Quamnam vero terram? » lta 

ait: ε certo non aliam quam earnem noſtram: quæ 

ε βοβί iransgressionem, terra demum ſacta ſuit. 
« Terra es enim, inquit, εἰ in terram reverteris 39. 

«ε Illa etenim persananda ſuerat. » Hæe autem ita 
posuit, non recordatus, pro sua sapientia quod dici- 
lur, priuaquam terra couderetur, ereatam dieci 

earnem priucipium viarum Dei. Quod δὶ vero per 
terram indicare voluit carnem: quomodo eogitur 
confileri non exstitiasse ante carnem qui dieit ἐἥι 86 
priusquam (ἜΡΓ conderetur, exsſstitisse? Nam ante 
aœculum, inquit, fundavii me, in principio ante- 

quam terram faceret. Aique ita qui isata de 866 ἀϊχίξ, 
cerio exsislebat ante earnom. Nec reſori quod non 
meminerit plurimorum 32æeulorum, sed unius, eu- 
jus οἱ Servator meminĩt, inquiens, Filii πα δ6.- 

culi dant εἰ accipiunt in matrimonium *. Atquo ita 
non caro, quam suscepit Servator noster ante præ- 

8618 hoe 52culum exsistebatt: sed ille, qui hæc 

eadem per Salomonem docuit; vides ille in quas 
engustias se conjecerit, qui de regia οἱ recta via 

declinavit. Ad illa autem dieta superius οἱ ista addit: 

bie, inquit, δῦγε- 
4 808 proverbialiter propheia sanciorum corda ap- 

αυνίησιν, ὡς πρὸ τῆς ἐνσάρχου (88) τοῦ Σωτῆρος ἢ) pellavit, quæ in sua proſunditate spiritus dona con- 
μῶν παρουσίας οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ προφῆται, τοῦ 
αὐτοῦ μετέσχον πνεύματος, Μωσῆς τε χαὶ οἱ ἔτι 
ἹΜωσέως παλαιότεροι. Οὐχοῦν ἀνάγχη τούτων ἀπα- 

σῶν τῶν ἀδύσσων, εἰ δὴ αἱ τῶν ἁγίων καρδίαι ἧσαν 
αὗται, παλαιότερον εἶναι τὸν λέγοντα, Πρὸ τοῦ τὰς 
ἀδύσσους ποιῆσαι. ὼς οὖν δυνατὸν ἣν ἐπὶ τὴν 

σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἀναφέρεσθαι ταῦτα ; Καὶ μὴν, 
εἴ τις αὐτῷ παρῆν τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστήμη, οὐχ 

E. Paris., pag. (58. "6. v, 12. “71 Cor. 
xx, 34. 

— Vultgzo ἀλλὰ [τῶν ἀοράτων] χαί. Μοχ vulgo 
poꝝi λέγων ἱμίονρ 

(81) Vulgo βασιλικῆς χαὶ εὐθείας, οἱ ΠΙΟΣ, ὅδε 

":, 11. 

« tinebaui. ν Νὸς intelligit quod antequam in ecarne 
Servator adveniret, sancti Dei prophetæ ejusdem 
spiriius participabant; Moses nimirum οἱ adlue 
illo vetustiores. Iiaquo necesse est antiquiorem his 

abyssis (οἱ modo sanetiorum corda siut abyssi) ΟΧ - 
atitisse illum, qui dixit, Priuxquam abysſti conde- 
rentur, ele. Quomodo igitur δά earneim Servatoris 
reſerri poterant? Certe, δὶ vel ἰδ} δι divinarum 

Psal. xcn, 2. * Gen. iii, 19. * Lue. 

ΤΩΙ Volgo του om. 
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Beꝛripiurarum eognitionem luaberei, non iia leviter Α ἂν εὐχερῶς οὔτως (85) ἀπεφαίνετο τὰς τῶν ἀγάων 

εἰ ſacile deieriinastei βαπεοίοτυηι corda 6566 istas 
αὐγοεοα. Instantar δύιήι enim lMotes, quod tenebræ 
erant super αὐγεξιηι; mulliplex sed inextricabilis de 

istis δον seritur in divinis Litteris. Nam Apostolus 

εἷι, Ne diæeris, Quis ascendet in coalum? nhoc est 

Cariuum deducere; aut Quis descendet in αὔψεεμπι ἢ 

δος est, Cariaſum 6 mortuis educere. In quibus 
videiur iuſernales regiones δ" γ5406 noniuasse. 
Quod elarius ↄadhue indicat Domiuus ipse ἦν illo 
eum Jobo oolloquio sno, Vade auſem ad ſontem ma- 
ris, εἰ, 1 restigiis οὐψεεὶ δικϑείαειἑ : aperiuntur tibi 

Ῥγῶ timore ἰακαα mortis: janitores inſerni videntes 

te, contremiscuntꝰr. Sed οἱ impiæ in ahymMASo potesta- 

δα : de quihus dieium est, Laudaſe illum de terra, 

χαρδίας εἶναι τὰς ἀδύσσους, ἐπιστήσας ὡς σχότος ἦν 

ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, χατὰ τὴν Μωσέως μαρτυρίαν, 
χαὶ ὡς πολὺς χαὶ δυσερμήνευτος ὁ περὶ αὐτῶν ἐν 

τῇ θείᾳ Γρχτῇ φέρεται λόγος. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Απκόστο- 
λος, Αἰ ἢ εἴπῃς, φησὶ, Τίς ἀναθδήσεται εἷς τὸν οὐ» 

ρανόν ; τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν. Ἢ, Τίς 
καταθήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν 

ἐχ γεχρῶν ἀγαγαγαῖν. "Ἔοιχε γοῦν ἐν τούτοις τὰ 

«οὐ ἄδου χωρία χεχληχέναι ἄδυσσον. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Κύριος σαφέστερον ποῦτο παρίστη ἐν τῷ πρὸς τὸν 

Ἰὼδ χρηματισμῷ λέγων (84)" Ἧ1θες δὲ ἐπὶ πηγὴν 
θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύσσου περιαπάτησας" 

ἀνοίγονται δέ σοε φόδῳ πυ.λαὶ θανάτου " πυ.λω- 
ροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σε, ἔπτηξαν. Καὶ τὰς ἂν τῇ 

dreacones οἱ πνίφετγεις αὐμψειῖ 55, Εἰ ulierius iĩllud, Super Βὶ ἀδύσσῳ δὲ δυνάμεις πονηρὰς, περὶ ὧν εἴρηται, 4.» 
obyesum tenebræ. De quibus οἷι MoSes, Et ἰσπεῦτγα 

eranl auper abyaumꝰ. Iae ouuia qui addiseere 
poterai, δἱ δοι δ πὸ 68.161: operam, εἰ non negli- 

gentem in dĩvinis Litieris poruissei, non otique 
voceasaset saaneiorum corda ahyasos: iutellexiſaei enim 

qnoinodo dieium ait, εἰ, Abyssus inrocat αὔεικιι, 
ad vocem calaraciarum ua runt ꝰꝰ, οἱ ilerum, Tur- 

ϑοία ἐὐπὶ abysei, multitudo aonilus ἀπάγων δ, οἱ 

lierum, Abyesus tanquam restis circumamictus ejus. 
Hæc οἱ his aimilia μονίεδοι exacilus, si quæ ἱρεὶ 
euta aubilaset οἱ ἰδὲ iuielligeret: δὶ nune ἰΔιῖδ 
ἴρδο ſaciliiate, iamque dissoluie 2200iorum corda 
pronuntiavit abyſeos. Nee lamen ita intellexit quod 
vel aocundum haue interpret ationom, is qui ἀΐκή, 

ψεῖτε αὑτὸν ἐκ τῆς γῆς. δράκοντες, καὶ πᾶσαι αἱ 
ἄδυσσοι" καὶ ἔτι τὸ, ᾿Επάνω τῆς ἀδύσσου σα 

τος" περὶ οὗ Μωσῆς ἔφη, Καὶ (85) σκότος ἐπάνω 
τῆς ἀδύσσου᾽ ταῦτα πάντα μαθὼν, εἴπερ ἦν ἐπν 

πόνως, ἀλλὰ μὴ ἐξιτήλως ταῖς θείαις ἀντετυχηρὼς 
Γραφαῖς, οὐχ ἂν τὰς τῶν ἀγίων καρδίας ἐτόλμα εἰ» 
πεῖν τὰς ἀδύσσους, ἔγνω δ᾽ ἂν, ὅπως εἴρηται χαὶ τὸ, 
"Αθυσσος ἄδυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωγὴν τῶν πὦ 
ταῤῥακεῶν σου" καὶ αὖθις, Ἑταρέχθησαν ἄδυσσοι, 
«.2ῆθος ἤχους ὕδατος" καὶ κάλιν, “Αδυσσος ὡς ἱμό- 

τιον τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. Ταῦτα χαὶ τὰ τούτοις 

ἀδελφὰ διηχρίδωσεν ἂν, εἴ τις ἣν αὐτῷ φρόντις τῆς 
τούτων καταλήψεως " (86) νῦν δὲ προχείροις οὕτως 
καὶ διαλελυμένως τὰς τῶν ἀγίων χαρδίας τὰς ἀδύς- 

Priusquam conderet abysaos aderam illi, ὠοόεῖο C σους εἶναι ἀποφηνάμενος, οὐδ' οὕτως συνῆχεν, ὡς 
γοϊεΐ! 566 antecesaisso tiempore s2uctos illos εἰ Deo 
dilecios virus qui ἃ aſ2culo ſueruut, ut impossibile 
ſoerit omnimodo voces illas prædicias carni Serva- 
ioris adapiare. ĩs vero δά aliai progressus dieiiouom 
ejusdem Seripiuræ, eam quoque in hane seuteu- 
teatiam interpretatur (ἢ. ΧΧῚ : ε Quid porro sibi 
« vuli οἱ illud eaↄput, Autequam prodirent ſonles 
« aquaruma 1 Divini neinpe apostoli ſuerant. Quam 
aententiam Seripiura nobis iu Exodo repræseu- 

« ἰδὶ : ubi ιγρὶ eorum commemorantur. NMeminii 
4 διΐωμι fontium ibi duodecimꝰ, cum fotidem nu- 

mero apostoli essent. Ilæc eum diest, non 
animadvertĩt, quod οἱ ΧΙ erant Israelis tribus, εἰ 
Xxii illorum patriareiæ. Duodecim itidem prophe- 
(5 uno libro comprelensi. Sed οἱ χι! in die horæ: 

οἱ iu anno ΧΙ menses. Quomodo igitur duodena- 

rius aumerus, ad ↄposſtolos polus, quam ad ista 
omnia spectabat? Quod si quis numerus quantitalti- 
vus, cauxam ipei præbuit istiusmodi dictionis in- 
lerpreiationis, oporiebat illum ahimadveriero, quod 
neque sancti propheiæ, in quantum parueipes eraut 

ejusdem 5ΡΙΠΙΩΣ δδηοίί, ἃ ſonübus his peregriui 

Eil. Paris., pag. 159. 
val. χι!,8. MXↄJal. LXxXxvI. 17, 18. 

δὲ Rom. x, 6, 7. 

(85) — ἀπεναίνοιτο. 
81) Ἥηϑες τοῖκο. 
ὧδ᾽ 8* — [ἦν] ἐπάνω. 

8ι ἴον. xxxvii, 16, 41, 3 Ῥιχι]. ΟΟΣΚΨΗΣ, 7. 
81 Paal. cuu, δ. 

πρὸ τῶν ἁγίων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν, τῶν ἐξ αἰῶνος 

γενομένων, ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἐδίδαξεν ὁ εἰπὼν, 2)ρὸ 
τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι" ὡς πανταχόθεν μὴ 
δύνασθαι τῇ σαρχὶ τοῦ Σωτῆρος ἐφαρμόζειν τὰς προ» 
χειμένας λέξεις. Ὁ δὲ (81) ἐφ᾽ ἑτέραν μεταδὰς ῥβῆσιν 
τῆς αὐτῆς Γραφῆς, καὶ ταύτην οὕτως ἑρμηνεύει λό- 
γων ε Τί τοίνυν ἔστι χαὶ τουτὶ τὸ χεφάλαιον, Πρὸ 

ε τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ; τοὺς 
« ἱέρους ἀποστόλους εἶναί φησιν. Τοῦτο δὲ ἡμὲν τὸ 

4 μυστήριον παρίστησιν ἡ τῆς Ἐξόδον γραφὴ, τοὺς 
ε τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι ὅδ» 

« δεχα γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποστόλων, δώδεχα 
« πηγῶν μέμνηται. » Καὶ ταῦτα λέγων οὐ συνέησιν, 
ὡς καὶ τοῦ Ἰσραὴλ δώδεχα ἦσαν φυλαὶ, καὶ δώδεκα 
οἱ τούτων πατριάρχαι, μία τε βίόλος ἡ τῶν δώδεχα 
προφητῶν" ἀλλὰ καὶ δώδεχα τῆς ἡμέρας ὥραι, καὶ 
μῆνες τοῦ παντὸς ἔτους δώδεκα. Τί οὖν μᾶλλον τοῖς 
ἀποστόλοις ἣ ἐχείνοις ἅπασιν ὁ τῶν δώδεκα . 
ἀριθμός ; Εἰ δὴ τοῦ ποσοῦ τις ἀριθμὸς τὴν αἰτίαν 

αὐτῷ τῆς τοιασδὶ τοῦ λόγου παρεῖχεν ἑρμηνείας, 
χρῆν δὲ συνιδεῖν ὡς χαὶ οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, χαϑὸ 
τοῦ αὐτοῦ μετέσχον Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἦσαν ἀλ- 

δι Gen. i. 8. 
δὲ Prov. vii, 9’. ibid. "9 ἔχοι. ΧΥ, XI. 

(δ Vulgo νυνί. 
(87) Vulgo ἀφ᾽. 



DE FCLESIASTICA IHEXOLOGCIA 118. 1|. 
λότριοι τῶν πηγῶν. Διὸ λέλεχται περὶ αὐτῶν ἐν V)- Α ἴπογειι. Quoeirea de iIllis in Pealiais dieitur: In 
μοῖς, Ἐν Ἐχχιλησίαις εὐ,ογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον 
ἐκ πηγῶν Ἱσραή,1. "Ὥστε καὶ πρὸ ἐχείνων τῶν πη- 
γῶν, ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν εἶναι (88) τοῦ 
Θεοῦ τὸν λέγοντα, Πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων. Ὁ δὲ ἐπάχηυσον ὅπως ἐἑρμηνεύει λέγων" 
« Εἰχότως οὖν περὶ τῆς χατὰ σάρχα (89) γενέσεως ὁ 
« Δεσπότης, διὰ τοῦ προφήτου Σολομῶνος λέγων, 
« Πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς. τῶν ὑδάτων, » 

ἔφη. Καὶ ἐκιφέρει" « Οὕτω γὰρ ὁ Σωτὴρ πρὸς 
« τὰς ἱερὰς πηγὰς ἔφη, Πορευθέντες μαθητεύσατε 
ε« πάντα τὰ ἔθνη. ν» ΕΝ, ὥσπερ συναγαγὼν τὸν λό- 
γον, τὸ συμπέρασμα ἐπάγει τῇ ἑαυτοῦ διηγήσει, λέ- 
Ὑῶων" · Πανταχόθεν δῆλόν ἐστι, τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους 
καὶ πηγὰς τροπιχῶς ὠνομάσθαι ὑπὸ τοῦ προφήτον"» 

4 generatione. Addit: 

Eccletiis laudale Deum Dominum de ſonibus Israe- 
lisi. 1 noeesseo sit nos conſiteri Filium Dei exati- 
tisse anto fontes illos, eum qui dixit, Priuaquam 

prodirent ſontes aquarum. Is quomodo hoe interpro- 
letur audi: ε Quocirea nee immerito Domiuus 

eper propheiam Salomonem dixit, Priuxquam eca- 
« turireni fonies aquarum, de sua sccundum carnem 

« lta enim Serrator, δά 
4 saanetos ſontes dixii, Euntes docete omnes gen- 
« tes "δ, Postremo, veluti recolloctis omnihus, lutro- 

ducit conelusionem dispultationis suæ: Me Iia ouni- 

ε modo perspicuum esl, sanetos apostolos ſigurale 
[οὐδ appellatos ἃ prophela. » Apostolus vult 

ſontes nominari, δὶ minime el placent propheiæ. 

« καὶ τοὺς μὲν ἀποστόλους τὰς πηγὰς εἶναι βούλεται, Β Cur [Δ nimirum quod ante illoe earaem Servaioris 
οὐχ ἀρέσχουσι δὲ αὐτῷ οἱ προφῆται. Διὰ τί; ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἐδύνατο τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος πρὸ ἐχείνων δι- 
δόναι. Καΐῖτοι χαὶ πρὸ τῶν χατὰ φύσιν αἰσθητῶν πη- 
γῶν, ὧν καὶ Μωσῆς ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ χοσμοποιίᾳ, 
εἰπὼν, Πηγὴ δὲ ἀνέδαινον ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἑπόειζε 
τὰν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς" καὶ αὖθις, Ποταμὸς δὲ 

ἐχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ, ποείζειν τὸν παράδεισον, 
προῦπῆρχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ ταῦτα ἐν Παροιμίαις 
“κερὶ ἑαυτοῦ διδάσχων. Ὁ δὲ τῷ Ἰὼδ χρηματίζων, 

καὶ πηγῶν θαλάσσης μνημονεύει λέγων" 1θες δὲ 
ἐπὶ κηγὴν τῆς ϑαλάσσης" ἐν δ' ἴχνεσιν ἀδύσσου 48- 
ριεπάτησας. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ὕδατά 
τινα εἶναι ἡ Γραφὴ διδάσχει, ἡ λέγουσα, Αὐνεῖτε 
αὐτὸν, οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπερ- 

dyo τῶν οὐρανῶν", ἀχόλουθόν (90) ἐστι χἀχείνων τῶν α 
᾿ς Φὁδάτων, ὁποῖα ἂν ὑπάρχῃ φύσιν, νοῆσαι τίνας εἶναι 

πηγὰς, ὅπως χἀχείνων πρεσδύτερος ἀποδειχθῇ ὁ 
εἰρηκὼς ἑαυτὸν προῦπάρχειν πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων. Ὁ δὲ μηδενὶ τούτων ἐπιστήσας 
«ὸν νοῦν, μηδὲ πονεῖν ἐθέλων, τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένει. 
Ἐπεὶ χαὶ ταῦτα φάσχων, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆ- 
ψαι, φησὶν, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γενγᾷ με. Ὅρη 
καὶ βουνοὺς, τοὺς 'ἀποστόλους. καὶ τοὺς τῶν ἀκοσίό- 
λων διαδόχους λέγει, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 

πους, τηνικαῦτα τοὺς δικαίαν πολιτείαν (θ1) παροι- ᾿ 
μεωδῶς σημαίνῃ. Οὐχοῦν οἱ αὐτοὶ (08) ἦσαν χαὶ αἱ 
πηγαὶ, (οἱ) αὐτοὶ καὶ τὰ ὄρη, οἱ αὐτοὶ καὶ οἱ βουνοί" 

 δλλ᾽ ὥσπερ οὐχ ἔχει φύσιν, ἐπὶ τῶν θεωρουμένων 
“πηγῶν τε χαὶ ὁρῶν τὰ αὐτὰ φάσχειν εἶναι (οὐδὲν 

᾿ γὰρ κοινὸν ὡς ἐν ποιότητος λόγῳ πηγαῖς ὑδάτων 
πρὸς τὰ τῶν ὁρῶν ἀναστήματα), τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀλληγοριχῶς κατὰ διάνοιαν θεωρουμένων 
παραστῆσαι χρὴ διαφορὰν τῶν κατὰ τὴν θεωρίαν 

νοουμένων, πηγῶν τε καὶ ὀρῶν χαὶ βουνῶν ἀλλ᾽ 

exhibere nequibat. Εἰ iamen Dei Filius qui Iæc ian 
Proverblis ὧδ seipꝛo usurpavit, orut anis illos ſontes 
naturales, quorum meminit in eosmopœia δια Mo- 
866, δὶ ait. ΕἾ ſons 46 lerra ascendebat, et irripæ- 

bat ſaciem universæ terræ 55, οἱ Ilerum, Fluvius de 

Edem egrediebatur, οἱ paradicum irrigabat d. Qui 
οἱ eum Jobo collocuius ſontium quoque maris me- 
minit, Venisti qutem ad ἐραϊ τὶ φίπεε πεατίε : αἰοϑῶ- 
lasti per vestigia αὐ εεὶ δ. Gum vero οἱ auper eolos 
aquarnm montio ſiat in Seripturis, ulputa ubl le- 
gitur, Laudate Dominum, cæœli aique aquæ quæ ἐμπῇ 
auper cœlos ꝰ: eonsequens est ut quæ sit illorum 
aquarum natura dispieiamus: quinam sint illarvuin 
ſfontes, ut οἱ hisce antiquior ille declarelur, qui ali 

86 exsutisss cum nondum prodirent ſoniles llarum 
aquarum. Αἱ vero nulli horum adrertens ↄanimum 
Marcollus, aec in ils indagandis eollocans operam. 
ἴῃ sententia sua persiſtit. Mam εἰ illa, Priuqquem 

montes ſrmarentur: οἱ, Ante omnes colles genxit μεθ, 
δὰ eumdom modum interpretatur, montes οἱ colles 

apostolos esse inquiens, οἱ apostolorum tueceasores: 
ut proverbialitor, præter morem apud alios usurpa- 

tum justam reipuhlieæ adminisgtranda ſormam εἰξηΐ - 

ficarei. Quocirca ſonies, et montes, εἰ colles idem 
aignieabant. Sed velutl secundum naturam non 
δεῖ, ui qui oculls cernuntur ſontes δίφυθ montes, 
iĩdem sint (neque onim aquarum ſontes hahbent ali. 
quid communeo εὐ montium eacuminibus) pari 

Ὁ modo, οἱ ἴα illis quæ allegoriee intelligenda δυδι, 

inatiĩtuenda est divorsltas iuter ilia quæ per ſonies, 
colles, montes intelliguntur. Ile ↄ2utem nihil tru- 

linatum inlelligens, sed omnia permiſscens, quæ est 

ipsĩus animi levitas, eosdem utique per omnla de- 

siguat, ſoales aquarum, οἱ montes atque colles. Hæe 

"ξι ΕΔ. Paris. patz. 160. 5) Psaal. συ, N. » Maiih. xxvii, 198. “Ὁ Gen. ui, 6. *ihid. I0. * Job 

ἜΧΧΥΠΙ, 16. 

(88) Voalgo τοῦ Θεοῦ λέγοντα. 
89) Vulgo γενήσεως. 
ἮΝ Vulto & ἔστι, οἱ mox ὁποῖα δ᾽ ἂν ὑπάρχοι, 

τὴν φύσιν —— τίνας εἶναι [ἃς] πηγάς εἰς. δἱ mox 
ιν ἑαυτόν. 

οἱ ἐμιωδῶς σ .Deest hie aliqua vox 
— — iat, ſorte μετερχομέ- 
γους. aut ἀσπασαιλένους aut εἶπ }16 quid hoce δειιδυ, 

de Pꝛal. cxuvini, 4. 

οἱ aigniſieet eos φαΐ; præter morem aliorum, jusum 
vivendi rationem amplexi ſuerant. Οὐδ tequuntur 
εἷς forie legeuda οἱ distinguenda suat, οὐχοῦν, οἱ 
αὑτοὶ σεν καὶ αἱ πηγαὶ αὐτοὶ, καὶ τὰ ὄρη, καὶ αὐτοὶ 
οἱ βουνοί. M. 
* Vulgo ὅτι αὐταὶ ἦσαν καὶ αἱ πηγαὶ αὐφοῖ 

χαὶ τὰ ὄρη οἱ αὐτοὶ, καὶ οἱ βουνοί, 
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insuper omnia apostolos 6806 ait, ἀϊογοοιἑ 5 nulla Α ὁ (O5) μηδὲν βεδασανισμένον ἐπιστάμενος, τὰ πάντα 
μοί rauone. Quorsum igitur illos, qui por ᾽υει}|- φύρων δι᾽ εὐχέρειαν, τοὺς αὐτοὺς εἶναι ἀποπέςξανται 
εἶδαν οἱ pletatis cultum, anto Servatorem incarna- καὶ πηγὰς ὑδάτων, χαὶ ὄρη, χαὶ βουνοὺς, φησί τε 
ium eonsummabaniur, momles οἱ colles non appel- πάντα ταῦτα εἶναι τοὺς ἀποστόλους, οὗ διαστειλά- 
lavii? Nimirum ᾳσδὰ priorem illis, non ροίογδι Ser- μενος τὸν τῆς διαφορᾶς τρόπον, Τί οὖν οὐχὶ χαὶ 
vatoris carnem aubatituere. Ἐπὶ orto violentia uinis πρὸ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν διχαιοσύνῃη 

οἱ εὐδεῖδ interpretaiio, diclonum jam commemora - καὶ (94) θεοσεόείᾳ (05) τελειωθέντας ὄρη καὶ βου- 
larum, δὶ reforaniur ad earnem illam βοευδιοτίβ. νοὺς ὁμοίως ἐπεχάλει, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πρὸ ἐκείνων 

ἄἧε Ουομιοὰο autein οἱ illud, Gennit ποθ, ad esrnem οἷός τε ἦν τὴν σάρχα τοῦ Σωτῖιρος ὑφίστασθαι. Οὐκ- 
queat adapiari  ε cerie genitium αὔβεωνλὲ Ἀη16 ίοη-ὀ οὖν βίαιος χαὶ χατηναγχασμένη τῶν προχειμένων 
165, ante montes, ante omnes colles, ubi aĩii, Domi- λέξεων ἡ ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἀναφορά. 
πιὸ condidit me principium viarum δμάτκαι δά opera ἘΠῶς δὲ χαὶ τὸ, γεννᾷ με, ἐφαρμόσειε τῇ σαρχ' : πρὸ 
ἐμά, ante ἐασομία ſundarit me. δὶ cearo iſsta diceeret γὰρ τῶν πηγῶν χαὶ πρὸ τῶν ὁρῶν χαὶ πρὸ τῶν βου- 
εἱ Marcello visum, quomodo earo dixerit, Antæ om- ὑῶν γεγεννῆσθαι ἔφησεν ἑαντὸν, εἰπὼν, Κύριος ὅπει- 

nes colles ρἰσηὶ meꝰ Esto onim, fuerit ante δροεῖο- σέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρδ"τοῦ 
los caro: δὶ 40 pacio seĩpsam ipea a Deo ſaetam Β αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με. El δὴ οὖν ἡ σὰρξ ταῦτε 
dixerit⁊ Visum est Marcello aſſrmare carnem eum φάσχοι, ὡς Μαρχέλλῳ δοχεῖ, πῶς τὸ, Πρὸ δὲ πάντων 

non ἐχδίαγεϊ prius, condiiam ſuisso. Αἰί enim: βουνῶν γεννᾷ μὲ, εἴποι ἂν ij σάρξ : Ἔστω γὰρ πρὸ 

Rerera ecreavit qui quod non erat ſecii Dominus τῶν ἀποστόλων ἡ σάρξ (96) ἀλλὰ πῶς αὐτὴ ὑπὸ τοῦ 
4“ "οεἴοῦ Deus. Carnem δεΐπὶ Verbum sumpsit qua Θεοῦ γεγεννῆσθαί φησιν ἑαυτὴν ; τὸ μὲν γὰρ ἐχτέαθα:» 
4 ΒΟῺ erat, βοιὶ condidit illam quæ non erat. No- μὴ οὖσαν πρότερον τὴν σάρχα ἐδόχει Μαρχέλλω λέ- 
vimus ita illam conditam, δὶ genitam 8 Deo illam γειν. Ἔφη γάρ' «Ἔχτισεν ἀληθῶς τὸ μὴ ὃν πεποιν" 

quoiodo ὀϊεείυγ, eum afſirinei Servator, θμυά 44 ε χὼς ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ οὖσαν γὰρ τὴν 
carne gignitur caro 6εὶ "7 οἱ Apostolus ἰηηυΐδὶ : Fa- ε«σάρχα ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτι- 
elus de muliere, ſactus εἰ legoꝰ. Quomodo igitur earo σε.» Τὸ μὲν οὖν ἐχτίσθαι ἔγνωμεν, τὸ δὲ χαὶ γε- 
de Deo universorum dĩxerit, Ante omnes colles ge- γεννῆσθαι αὐτὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πῶς ἂν ἀτοδοθείη τοῦ 
πὶ! πε 7 [18 arbitror uniecnique jam pateseere, quam Σωτῆρος ἡμῶν λέγοντος, Τὸ γεγεννημένον ἐχ εἧς 
εὐδοίδηι hæce adinitiant interpretalionem. Αἱ δἰ οαιὶΐ σαρχὸς σάρξ ἐστι; χαὶ ὁ ᾿Απόστολος δέ φησι Γενό- 
violentia dixerit quispiam in Filium Dei, δοιηοία 4|16- μενος (97), ἐχ γυναικὸς, γενόμενος ὕπὸ τοῦ νό- 

(oriea ἔρυτο ἰδία vere eonvenire. Mam οἱ ante iellurem ν μου. Πῶς οὖν ἡ σὰρξ εἶπεν ἂν περὶ τοῦ Θεοῦ τῶν 

aubsistebat. Erat, et præerat, priuquam prodirent ὅλων τὸ, Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με; Ταῦ- 
naturales aquarum zeaturigines; ante ahyssos com- τα μὲν οὖν ὡς βεδιασμένην ἔχει τὴν ἐρμηνείαν οἷ- 
memoratas; priusquam terræ ſigura esset οὐὐΐπαῖι, μαι παντί τῳ χαταφανὲς εἶναι. ᾿λόιάστως δ᾽ ἂν εὖ 

per montilim οἱ collium surrectiones: Omniæ enim ποι (θ8) τις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ δίχα παντὸς ἄλ- 
per iprum [αοἰα ἐππί, οἱ εἷπε ἱρεο ſactum est ninil ν., λῃηγοριχοῦ τρόπου, ταῦτα ἐπαληθεύειν, ἐπεὶ χαὶ τῆς 

Αἱ εἰ quispiam hie interroget, cur 80 non dixerit γῆς προῦὐπῆρχεν, ἦν τε χαὶ προῆν πρὸ τοῦ προελθεῖν 
præex stitisse ante cœlos, οἱ ante 68 quæ sunt in (- τὰς σωματιχὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τῶν (99) 
lis, aui quæ supra sunt; ante divinas οἱ Supermun- αἰσθητῶς λεγομένων ἀδύασων, χαὶ πρὸ τοῦ συστῆ- 
danas potestates et spiritius: dicelur quod eorum ναι αὖ τὸ τῆς γῆς σχῆμα ἕν τοῖς τῶν ὁρῶν καὶ τῶν 
non memiuit Seriptura, propterea quod per hææ βουνῶν ἀναστήμασι- Πάντα γὰρ δι' αὐτοῦ ἐγένετο, 
Proverbia, pædagogia quædam animo inſantibus καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. Ἐὲὶ & ἐρωτήσειέ 
Ῥιοιδηδοθαῖυν : quod satis patel, eum dicatur inlier- τις, διὰ τί μὴ πρὸ τῶν οὐρανῶν, μηδὲ πρὸ τῶν ἐν οὐ- 

dum, Altende, ſili, ad ἱπείγπμείίοποπι patris [μὶ, οἱ Ν6 ρανοῖς, ἣ τῶν (1) ἐπέχεινα θείων χαὶ ὑπερχοσμίων 

rejicias leges matris κα δ : aliquando, Fili, adverſe δυγάμεών τε καὶ πνευμάτων, ἑαυτὸν εἶναι ἐδίδασχε" 
anim um αὐ leges mens, et aurem accommoda verbis * 

meis *i. Et iterum, Fili, ne contemnas inetructionem — —— ἘΝ — * 
Ὑὸς, ἐπειδὴ παιδαγωγίαν τινὰ διὰ τῶν Παροιμιῶν 

Domini, εἰ cum αὖ illo increperis, ne deſicias 55 : οἱ, 
Fili, οἱ tibi probus ſueris, probus ilidem eris οἱ υἱοῖ. τοῖς τὰς ψυχὰς νηπίοις παρεδίδου. Ὁ χαὶ δῆλον τυγ- 
nis. Quod εἰ improbus ἐυαάαξ, (μπὶ saolus certe exchuu- 
ries πεηία 853 Innumera his similia, de Proverbioruin 

S. Ed. Paris., pag. 161. "7 Joan. ui, 6. 
δ᾽ Prov. iIi, 11. ΒΟΥ, 1x, 12 

95) Υυΐχο μὲν μηδέν. 
ἢ 8— —5 

διλειωθέντας ὄρη. Lege καὶ ἃς, καὶ 
ἔριν χαὶ βουνούς. Siaum: lege πρὸ — τῶν 

υνῶν 

Ὶ Imo δἱ ἑαυτήν οἰτπὶ eodd.) 
* nainpo caro, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 5 γεγεννῆσθαι 

(θ1) Vulgo γεννώμενος, ei ΠΙΟΣ πρὸ πάντων B. et 

Gal. iv, ὁ. 

γεγεννῆσθαι. M. 
(96) Ἅεῖχο ἀλλὰ πῶς αὐτήν. Lego, ᾿Αλλὰ πῶς 

χάνει ἐχ τοῦ ποτέ λέγεσθαι, Axous, υἱὲ, παιδείαν 

πατρός σου, καὶ μὴ ἀπώσῃ θεσμοὺς (8) μητρός 

49 ſoau. 1, 3. * Prov. 1, 8. 5' Pror. ιν, W. 

καντὶ τῷ. 
(98) Τίς τὸν ΥἹόν. Ἐβδοὶ τις, εἰς τὸν Υἱόν. M. 
— Vultzo om. αἰσθητῶς εἰ αὖ. 
(ἢ Ἡ τῶν ὑπέχεινα. Ime ἑἐπέχεινα [εἷς οοδὰ,], 

de polestatibus quæ aurtum erant loquliur. ΜΝ. -- 
Mox vulgo λέξεται. ᾿ 

(8) Υυΐξο [τῆς] μ. et mox νοῦν, καὶ πάλιν, μεθ 
οὕς, καί αὖθις, εἰ γέννῃς pro γένῃ. 
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σου" ποτὲ δὲ, ΥἹὲ, ἐμοῖς νόμοις πρόσεχε, τοῖς δὲ A ᾿ἴθτο por seippum quis collegerit negoto nullo, qui- 

ἁμοῖς ῥήμασι παράδα.1.1ὲ σὸν οὖς" χαὶ αὖθις, Υἱὲ, 

μὴ ἀλιγώρει παιδείας Κυρίου, καὶ μὴ ἐχιλύου ὑπ' 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος" χαὶ, ΥἹὲ, ἐὰν καλῶς γένῃ ἑωυ- 

τῷ, καιλὸς ἔσῃ καὶ τοῖς πιλησίον" ἐὰν δὲ κακὸς 

ἀποῦδῇῃς. μόνος ἀντιλήσεις τὰ καχά (8). Μυρία δὲ 

ἂν χαὶ αὐτὸς τούτοις ὅμοια, χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς βί- 
ὅλου τῶν Παροιμιῶν ἀναλέξῃ, δι᾽ ὧν ὁ Λόγος φαίνε- 
«αι νηπίοις τὰς ψυχὰς προσδιαλεγόμενος. Οὕτω χαὶ 

Μωσῆς παιδαγωγὸς τῶν ἀτελῶν τὰς (ὁ) φρένας ὑπάρ- 
χων, οὐρανοῦ καὶ γῆς χαὶ τῆς τῶν ὁρατῶν δημιουρ- 

ας ἐμνημόνευσεν᾽ οὐ μὴν χαὶ χτίσεως ἀγγέλων, 
οὐδὲ θείων δυνάμεων, οὐδὲ πνευμάτων ἁγίων, τῷ μὴ 
χωρεῖν πω τὴν τούτων διδασχαλίαν τοὺς αὐτῷ μα- 
θητευνομένους. Εἰχότως τοιγαροῦν χαὶ ὁ ἐν ταῖς Παρ- 

οιμίαις Λόγος, ὡς τοιούτοις ἀπὸ τῶν περὶ γῆν ὁρῶν 

τε χαὶ βουνῶν, χαὶ πηγῶν, ὡς ἀπὸ γνωριμωτέρων 
τὴν διδασχαλίαν ἐποιεῖτο. ὡς ἐξ ὑποδάθρας ἀρξά- 

μενος ἐπὶ τὰ χρείττω χειραγωγήσειε τοὺς παιδαγω- 

γουμένους, ἀπό τε τῶν σμιχροτέρων ἐπὶ τὰ θειότερα 
διαδαίνειν παρασχευάσειε. Ταῦτα μὲν οὖν, εἰ μηδέν 
«ἰς πέρα τῆς λέξεως περιεργάζοιτο᾽ εἰ δὲ βαθύτερόν 

εις χαὶ ταῦτα νοεῖν ἐθέλοι, οὐ μᾶλλον ἐπὶ τοὺς ἀπο- 

στόλους, ἣ ἐπὶ πάντας τοὺς πώποτε γενομένους δι- 

καίους χαὶ θεγφιλεῖς ἄνδρας αὐτὰ ἐχδέξεται, διαδή- 

σεται δὲ ἐνθένδε χαὶ ἐπὶ τὰς θείας χαὶ ἀγγελιχὰς δυ- 

γάμεις, ὄρη λέγων χαὶ βουνοὺς αἰνίττεσθαι ἀγγέλων 
χοὶ ἀρχαγγέλων ᾿χαὶ πνευμάτων (θείων διαφορὰς, 
θρόνους τε χαὶ χυριότητας χαὶ ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, 

ὅτι (5) δὴ καὶ ταῦτα πάντα δι᾽ αὑτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν 
ἐκτίσθαι χαὶ πρὸ πάντων αὐτῶν εἶναι τούτων, ὁ θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾿Απόστολος (θ), ἐνθέως (ὡς) εἰκὸς ὁρμώμενος, 
διὰ τὸ λέγεσθαι ἐν τούτοις ἐχ προσώπου τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆγναι, πρὸ δὲ πάν- 

των βουνῶν γεννᾷ μὲ. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα δρᾶσθαι 
ἔφη, μόνον δὲ αὑτὸν γεγεννῆσθαι πρὸ τῆς τῶν δηλω- 

θέντων συστάσεως. Οἶδε δὲ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσα- 
λὴμ ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος, καὶ τὸ οὐράνιον ὄρος ἐφ᾽ ᾧ 
ταύτην εἶναί φησι λέγων" Προσε.1ηύθατε Σιὼν 
ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος ᾿Ἰερουσαλὴμ ἐπ᾽ οὐ- 

»ραγῷ, καὶ μυρίασιν ἀγγέλων, πα,"ηγύρει χαὶ Εχ- 
κ-λησίᾳ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρα- 

ψοῖς. Καὶ τούτων τοιγαροῦν ἁπάνεων προῦύπάρχων ὁ 

τοῦ Θεοῦ. μονογενὴς Υἱὸς τὰ τῆς οἰχείας ἀποῤῥήτου 

bus illud liquot Ver νοι ibi sermones instituere eum 
animo adnodum pueris. Ad isinm modum οἱ Mo- 

ses imperſeetorum secunduin animos pædagogus 
cuin esset, coli οἱ terræ, et visibilium ceommeminit 

condituræ: non autem eresationis angelaroum, nee 

divinarum potestaiuin, ner sanetorum spirituum, 

40 quod non possent capere doctrinam istam illi, 
qui in disciplinam οἱ iradebantur. Ut nee injuris 
Verbum, dum loquitur hie in Proverbiis, ad iſtius- 

modi auditores doetrinam suam, ἃ terrenis montibus 

deducalt, a collibus et aquarum scaturigiuibus; ut- 

poto ἃ magis cognitis: atque ita exorsus ah inſeorius 

positis, inſorimandos quasi manu dedueat ad eximio- 
ΤΆ : δἱ ἃ minutioribus δὶς ad magis divina irausceu- 

B dere illos ſaciat. Ile ita esto, si non ultra voces 
quis curiosius inquirat. Quod si quis proſundiorem 

harum rerum iutelligentiam percipere velit, certo 
non magis ea ad apostolos quam quosvĩs justos et di- 

lectos Deo retulerit: οἱ ita iranscenderit inde δά 

divinas οἱ angelicas poteslaies: per mountes αἱ col- 
les designari intelligens angelorum δἱ arebangelorum 
εἰ divinorum spiriluum difſerentias, ihronos, domi- 

nationes, principatus, potestates. Iam vero quod 
ἰδία omuia per illum, οἱ ad illum ereata fuerint: εἰ 
quod ante ἰδία omnia, ipſse subſistebat, divinus do- 

cet Apostolus, inspiratus, ut par est eredere, divini- 

ius; cum in persona ΕἸ Dei hæc usurparei, Prius- 
quam montes ſundarentur, anle omnes colles genuit 
πο. Et alia quidem oninia ſacta dieit: solum vero 
ipsun genitum ante constitutionem supradiciorum. 
Novit auiem idem Apostolus οἱ Jerusalem cœlestem, 
οἱ montem in quo illa eonditur eolestem, ubi aii, 
Accessittis αὐ montem Sion, εἰ civilalem vitentis Dei. 
Jerusolem in cœlis, ad multitudinem innumeram an- 

gelorum, pauegurim εἰ Ecclesiam primogenilorum in 

cœlis descriptorum ꝰꝰ. Ante ista quidem omnia exsi- 
stens unigenitus Dei Filius, quæ ad ipsius ineſſabi- 
lein Speciabant generationem, abscondite in Prover- 

biis intimavit. Εἰ quod hunc subesse sensum role- 
bat inielligi palet ex iis quæ statim adjungit, Cum 

cœlos appararet, illi prœtens adſui. Hie jam egregius 

interpres Scripiurarum exclusus suhbstitit, nec irans- 

ire potuit: quod cousequentiam reddendæ supposi- 

γεννήσεως ἐπιχεχρυμμένως, διὰ τῶν Παροιμιῶν ἡνίτ. ἢ tionis 46 earne Servatoris, complanare πειυΐταὶ. 

τετο. Καὶ ὅτι γε ταῦτα ὑπέδαλλε νοεῖν, δῆλυν ἂν γέ- 

vorro ἀφ᾽ ὧν συνάπτει ἑξῆς λέγων " Ἡγίχα ἡτοίμαζε 
τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ. "Ἔνθα ὁ γενναῖος 

«ὧν Γραφῶν ἑρμηνεὺς ἀποχλεισθεὶς ἔστη (7), μηκχέθ' 
ὑπερύόὰς, τῷ μὴ δεδυνῆσθαι ἐξομαλίσαι τὴν ἀχολου- 
θίαν τῆς ἀποδοθείσης αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 

«ἦρος ὑποθέσεως. Ἄνω γὰρ χαὶ χάτω τῆς σαρχὸς 
μνημονεύσας, χαὶ πάντα εἰρῆσθαι περὶ τῆς σαρχὸς 

νγἕι Εά. Poris., pag. 168, 65 

5) * — Leꝶge μυρία δὲ limo δ᾽ ἄν οὐ 

ΠῚ —* άς οἴ mox τὸ μὰ δι inſra χαὶ διαό. 
δὲ οἰ mox ἐχτίσθ 

δ Hebr. χιι, 22, 425. 

Mentione enim ſacia susquedeque carnis, οἱ om- 

nia quasi dieta ἀθ carne exposita propponens à (nam 

ad usque montes οἱ colles evasit, quos apostolos ar- 

bitratur 6888}, quæ sequuntur silentio deinceps 

lubens trausmisit, non ausus ulterius in Scripturis 

progredi. Atque ita ſihulam orationĩ apposuit. Post 

quamplurima intermeuio sormone iransacia, ab ac- 

ceptione illa carnali resilit, ſassus Dei Verbum ἰδία 

* ) ——— — Deest, ὡς, ὡς εἰχός. M. — Mox 

— ———— Forte, μὴ χάτω διαδάς. Μ. 
-- (ἢ Μὴ μὴ μηκέθ ὑπερῦάς. 
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proloecuium;: verba ejus sunt [Β. LIV coll. p. 41 0, A ἀποφηνάμενος (μέχρι γὰρ τῶν ὁρῶν χαὶ τῶν βουνῶν 

44 Ὁ, 166 ΑἹ : Priusquam esſset mundus, erat 
lam Verbum in Patre. Cum vero omunipotens 
ε θουε, omnia 62 conere δρυά se constituerat, quæ 
ε κῦηι in cœlis et super terram: mundi certe pro- 

ε ἀυοιίο eſſſeaci oporauone indigebat. Εἰ cum præ- 
4 ter Deum, nihil prorxus esset (nam ponitur in 

conſesso quod ſuerini omnia αὖ illo eondita), tum 

ε procodens Verbum, ſacium est mundi conditor, 

« quod ex:aĩslens prius intus, illum ipzum apparabat 
« quemadmoilum nos propheia docei Salomon: Cum 
« appararet lerram, una præsens aderam "δ, Ei, Cum 

« fontes qui ἐμῦ cœlo sunt ſirmos poneret, εἰ 3olidaret 
4 βηιναμιεπία ἰεγτα", eram apud eum adaptans ea. 

ε Ego erum in qua oblectabaturt. Procul dubio δἰ- 

4 quidem goaudebat Paler, cum per Verbum anum 
4. δδρίεπίονύ οἱ potenter hæe omnia ſacerei. Hæe 

Marcellus. Qui si vix tandem agnovit hæe in perso- 
na Verbi dicta esse, necessario conſſteri cogetur, 
univorsam ibi diciorum compagem, de eoudem Dei 

Verbo usurpalam. Nam qui dixit, Cum prœæpararet 

eœlura εἰ aderam, idem Verhum scilicet erat qui οἱ 
dixii. Bominus condidit me principium viarum εκ α- 

γε σα opera δα. Una etenim eademque persona 

repræsentabatur, in principio hujus passus, quæ οἱ 
omnia deinceps exsequebatur. {Π|Π6 ergo qui dixit, 

Domiuus condidit me principium viarum sxarum, 

aubintulit illud, Ante scula ſundavit πα : el, In 

arincipio anlequam terram conderet: εἰ, Απιέχααηι 
montes ſfirmaren?ur. ante omnes colles genuit me; οἱ, 
Cum prœpararet cælos, οἱ aderam. Isque idem οἱ 86- 
quenia apposuit. Quod si Verbum erat is qui ista 
dixit, quomodo erat intus in Deo, coingenitus Deo? 
« unum eaxsaiſtens idemque cum 60 οἱ tamen se condi- 

a tum εἰ genitum proſiteliur?ꝰ Nan: unica persona, quod 

“ ἀϊείαπι est demonstratur universa illa, quæ qieia 
« δυηὶ eomplexa. Quod sĩ tandem Sero licet eonſite- 
tur hæe in perrona Verbi, quod in Deo erat, dicta 
esse, certe violentum deprehenditar οἱ coacium, 
quod ad carnem Servatoris reſerehatur, & ůel δὰ [ἃ 
omnia eruda, inepia εἰ vana maniſestantur. Quod 5] 

caro Servaloris locuia est, Dominus condidit me prin- 
eipium diarum ἐματε αὐ opera sua, ul ipsi visum 

est interpretari: οἱ si caro ante sæcula ſundatur: οἱ 

-δέωσέ με καὶ τὸ, 

ἔφθασε, τοὺς ἀποστόλους ταῦτ᾽ εἰπὼν εἶναι), τὰ δέ γέ 

τούτοις ἀχόλουθα ἔχων παρέδωχε σιωπῇ, μηκέτι τῆς 
Γραφῆς περαιτέρω προελθεῖν τολμήσας. Ἔνταυθα 
μὲν οὖν ἴστησι τὸν λόγον" μετὰ πλεῖστα δὲ ὅσα μεΐα- 

ξὺ αὐτῷ λελεγμένα, ἀφίσταται μὲν τῆς ἐπὶ τὴν σάρ- 
χα ἐχδοχῆς, ὁμολογεῖ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἷνσι 
τὸν ταῦτα φήσαντα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι" 
«Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶνα: ἣν Λόγος ἐν τῷ Πα- 
«τρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοχράτωρ Θεὸς πάντα τε ἐν οὐρα- 
ε νοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι προέθετο, ἐνερ- 

ε γείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστιχῆς, χαὶ 
ε διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν Θεοῦ (πάν- 
ετα γὰρ ὁμολογεῖται (8) ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῇσθα!ι), 
« τότε ὁ Λόγος προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσμου τπιητὶ,ς, 

Β ὁ χαὶ πρότερον ἔνδον νοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς 
« διδάσχει ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομὼν, Ἡνίχα ἡξκοί- 

εμαζε τὸν οὐρανὸν, λέγων, συμπκαρήμην αὑτῷ" 
ε χαὶ, Ὡς ἀσφαλεῖς ἐείθει πηγὰς τῆς ὑπ᾽ οὐραγόν" 

«ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς, ἅμην 

« παρ' αὐτῷ ἀἁρμόζουσα. ᾿Εγὼ ἥμην ἥ προσέχαε- 
«ρε᾽ ἔχαιρε γὰρ εἰχότως ὁ Πατὴρ μετὰ σοφίας καὶ 
εδυνάμεως διὰ τοῦ Λόγου πάντα ποιῶν. » Ταῦτα 

Μάρχελλος. Εἰ (9) δὴ οὖν ἐχ προσώπου τοῦ Αόγον εἰ- 
ρῆσθαι αὐτὰ μόγις ποτὲ ὡμολόγησεν, ἀνάγκη αὐτὸν 
παραδέξασθαι πᾶσαν τὴν σύμφρασιν τῶν προχειμέ- 

νων ἐπὶ τὸν αὐτὸν «οὔ Θεοῦ Λόγον ἀναφέρεσθαι. Ὁ 
γὰο εἰπὼν, 'Βνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπκᾶρ- 

ἡμὴν αὐτῷ, αὐτὸς (10) ὧν ὁ καὶ τὸ, Κύριος ἔχτισξέΛΛ 

ς μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, φῆσας" ἐν 
γὰρ καὶ τὸ αὑτὸ πρόσωπον ἀρχομένοις ἡμῖν ἐδεΐχϑτ, 
τὸ πάντα διεξοδεῦον τὰ προκείμενα. Αὐτὸς τοιγαροῦν 
εἰπὼν, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδὼν αὐτοῦ εἰς 

ἔργα αὐτοῦ, ἐπὴγαγε τὸ, Πρὸ. τῶν αἰώνων ἐθεμέ- 

Ἕν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γὴν 
αριῆσαι" χαὶ τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆγαι" πρὸ 
᾿ δὲ πάντων (14) [βουνῶν γενγᾷ με. Ὃ αὐτὸς δὲ 
᾿ καὶ τὸ, Ἡνίκα ἡτοίμαζεν τὸν οὐραγὸν συμπαρ- 
ἡμὴν αὑτῷ, τυνῆψε χαὶ τὰ ἀχόλουθα τούτοις. Εἰ ἐὴ 

οὖν ὁ Λόγος ἦν ὁ ταῦτα φήσας, ε πῶς ἔνδον ἦν ἐν τῷ 
« Θεῷ χαὶ συναγέννητος ὧν τῷ Θεῷ, ἕν τε χαὶ ταὺ- 

ἡ τὸν ὑπάρχων αὐτῷ, ἐχτίσθαι ἑαυτὸν ἔλεγε καὶ γε- 
« γενῆσθαι ; ἕν ([4) γὰρ καὶ, ὡς ἔφη, ἀπεδείχξη 
« πρότωπον τὸ πάντα διεξιὸν τὰ προχείμενα;"»» Εἰ δὲ 

in principio priusquam ierram conderet, terram ut ἢ) καὶ ὀψέ ποτε, ὡμολόγησεν ἐχ προσώπου ταῦτα εἰρῖ- 
vult earnem dixit, 60 quod dicehatur, Terra es, εἰ in 

lerram reverlere ὅδ: οἱ si caro erat quæ dixit, Prius- 
quam ſaceret abysros, priuaquam scaturirent ſontea 

aquarum, priusquam montes ſirmarentur, ante omnes 
colles giguit me: quod illa caro neupe progenita 
ſuerai δι electionem apostolorum, οἱ placuit huie 
prudenti viro, sequitur um ecerio, αἱ in porsona 

ejusdem carnis illud dieium, Cum pararet cœlos, 

Ed. Paris., pag. 16{. 

(8) Vulgo ὑπὸ τούτου. 
(9) Vulgo δέ, οἱ mox ἐϊρῆσϑαι ταῦτα et πάσαν 

“ὦ Vulgo ἣν [ὁ λ ὁ χαί, οἱ mox τῶν ὁδῶν 
ἃ πάντα δ: δε —— τοῦ [τὰ] ὅρη. 

δὲ Prov. γι}, 99, 

σθαι τοῦ ἐν τῷ Θεῷ Λόγου, βεθδίααται ἄρα αὑτῷ τὰ 
τῆς εἰς τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος ἀποδόσεως. Καὶ πάν- 
τα ἀθρόως ἐχεῖνα ἕωλα χαὶ μάταια χαὶ περιττὰ πε 

φώραται᾽ εἰ δὲ ἡ σὰρξ (15) ἣν τοῦ Σωτῆρος, ἡ λέγου- 

σα τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔρ- 

γα αὐτοῦ, χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αὐτῷ ἑρμηνείαν, 
χαὶ εἰ ἡ σὰρξ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελιώθη, καὶ ἐν ἀρ- 
χῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι " (γῆν δηλαδὴ τὴν σάρ- 

δε ibid. 26, 30. 5 Gen· πι, 19. 

411 βουνῶν om. οοϑά, Mox vulgo ἡτοίμασε, 
39 Vulgo γὰρ, ὡς. 
15) Vulgo ᾧ, — et inſra πρὸ τῶν ὄρη ἔϑρ. 

ἐι αὐτὴν [πρὸ] τῆς τ 



991 ΕΚ ECCLESIASTICA THECOLOGIA LBB. III. 998 

κα͵ ὡς αὐτῷ ἐδόκει, διὰ τὸ εἰρῆσθαι, Γῆ εἶ, καὶ εἰς Α eram εἰ. Αι nemo non amens hane admiserit 18-- 

γῆν ἀπελεύσῃ ") καὶ εἴπερ ἡ σὰρξ ἣν ἡ λέγουσα, 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσωι, πρὸ τοῦ προε.- 
θοῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάξων, πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρα- 
σθῆναι. πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ μὲ, διὰ τὸ 

φρογεγεννημένην εἶναι αὐτὴν [πρὸ] τῆς τῶν ἀποστό- 
λων ἐχλογῆς, ὡς ἐδόχει τῷ σοφωτάτῳ, ἔπεται ἐχ προσ- 

ὥπου τῆς σαρχὸς λέγεσθαι καὶ τὸ, Ἡνίκα (14) ἡ- 
τοίμαζ τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἄν τις μὴ τῶν φρενῶν ἐχστὰς ταύτῃ ποτὲ σύνθοιτο 

τῇ ἑρμηνείᾳ, ἀντιφθέγξεται γὰρ αὐτῷ μέγα βοήσας 
ὁ τἧς ἀληθείας λόγος, ἐπιδειχνὺς τίς ποτε ἦν ὁ ταῦ- 

τα διεξιών. Ὡς δ᾽ οὖν ἕτερος ἦν ὁ ἐχ τοῦ Θεοῦ γεγεν- 

νημένος μονογενὴς Υἱὸς, ζῶν καὶ ὑφεστὼς, ὧν (15) 
καὶ κρὸ τῶν τῆς γενητῶν ἀπάντων συστάσεως, ὃ δὴ 
φαρίστησιν αὐτὸ; δι' ὧν ἑξῆς ἐπάγει λέγων " Ἡνίκα 

ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ " συνῆν 
γὰρ (6), χαὶ παρῆν αὐτῷ πρὶν καὶ γενέσθαι τὸν οὐ- 
ρανὸν, χαὶ τὰ ἐπέχεινα οὐρανοῦ, τά τε ἐν οὐρανῷ 
πάντα. Τοῦτο γοῦν ἡνίττετο διὰ τοῦ φάναι, Ἡγίχα 

ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. Πῶς δὲ 

ἢτοίμαζεν ὁ Θεὸς, ἣ πρὶν γενέσθαι αὐτὸν, νομοθετῶν 

καὶ διατυπούμενος, ὃν ἔδει τρόπον αὐτὸν συστῆναι ; 

Ὃ μὲν οὖν Πατὴρ διετύπου χαὶ ἡτοίμαζε διανοούμε- 
γο;, ὅπως ἐχρῆν συστῆναι τὸν τοσοῦτον οὐρανόν " ὃς 
οὔτε μεγέθους ἐδεῖτο, χαὶ ὁποίου σχήματος, μέτρων 
æs χαὶ μερῶν ὁπόσων, τῶν μελλόντων εἴσω τε αὐτοῦ 
ταριέχεσθαι χάριν, καὶ τῶν ἐχτὸς ἔσεσθαι αὐτοῦ (17), 
τῶν τε ἐν αὐτῷ τὸν δρόμον ποιησομένων ἕνεχα " ὁ δὲ 
τοῖς τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς ἐνατενίζων, καὶ μόνος ἐπ- 

οπτεύων τὰ ἐν αὐτῷ βάθη, δι᾽ ἔργων ἐχώρει, τοῖς τοῦ 
Πατρὸς ἐξυπηρετούμενος νεύμασι. Διὸ λέλεχταί που, 
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν " αἰνεῖτε αὖ- 
τὸν, πάντες οἱ ἄγγειοι αὐτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσας 

«αἱ δυνάμεις αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὑτὸν, ἤλως καὶ σε.1ή- 

Φη, αἰνεϊτεαύτον, πάντα τὰ ἄστρα, καὶ τὸ φῶς. ΑἹ- 

φεῖτε αὑτὸν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ τὰ ὕδατα 

(48) τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου, ὅτι αὑτὸς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 

ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησων. Πλὴν ἀλλὰ καὶ πρὶν 
γενέσθαι αὐτὸν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὰ ἐπέχεινα (19) 
οὐρανοῦ τά τε ἐν οὐρανῷ πάντα (ἐξ ἑνὸς γὰρ τὰ 
“κάντα περιληπτιχῶς δεδήλωται) ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τῷ Πατρὶ (30) συμπαρῆν ἔτι βουλευομένῳ περὶ 
«ἧς τούτων ἀπάντων συστάσεως. Διό φησιν, Ἡνίκα 
ἡτοίμαζ τὸν οὐραγὸν, συμπαρήμην αὐτῷ᾽ εἶθ᾽, 
ὡς ἀγαθὸς γραφεὺς, τὰς ἀρχετύπους ἰδέας ἐχ τῶν 

πατριχῶν λογισμῶν ἀπολαμδάνων, ἐπὶ τὰς τῶν ἔργων 
μετέφερεν οὐσίας. Τοιαῦτα ζωοπλαστῶν χαὶ ὑφιστά- 

μενος, ὁποίᾳ τῇ τοῦ Πατρὸς διανοίᾳ προῦποχείμενα 

ἑώρα. Τούτων δ᾽ αὐτὸς γένοιτο μάρτυς ἀξιόχρεως ἐν 

Ἐὐαγγελίοις ὧδε διδάσχων Ἀμὴν, ἀμὴν 1έγω ὑμῖν, 

»ἕι Ἑὰ. Paris., pag. 165. Psal. σεν, 1.5. 

(4) Vulgzo ἡτοίμασε τοὺς οὐρανούς εἰ mox τις 
τῶν z5 μὴ ἔχστ. Ξ 

(1δ) Καὶ πρὸ τῶν τῆς. Legendum, ὧν χαὶ πρὸ τῆς 
τῶν γενητῶν ἀπάντων συστάσεως ὦν. Μ..--- ΜΡ. προὼν 
τῆς τῶν. Mox νυ!ᾷ. συστάσεως ὥν᾽ ὃ δέ. 

(16) Καὶ παρὴν τῷ. Lege αὐτῷ. Μ. 

lerprolationem: Πηδδ etenim voce recelamabit ipee 
veritatis sermo, et quis erat qui Βες loquitur edoce - 
υἷι. Quocirea quod diversus erat ille do Deo genitus 
Filius, unigenitus, vivens, subsistens, et ante uni- 

versitatis conditionem ens, ipee docet dum sic ait 

in aequentibus, Cum pararet colos, εἰ aderam. Una 

cum eo erat, οἱ præsens illi adſuit, priuqquam οὐ- 
lum, οἱ quæ sunt supra cœlos conderentur, οἱ quæ 

in eolis. Ηος eienim illa indicant, Cum pararet ἐῶ» 

los, δὶ aderam. Quo pacio paravit eotlum Deus? Cer- 
te præsſserihendo οἱ conſormando mundi ſiguram 
apud se, priusquam produceretur ilia. Pater ergo ἀ6- 

aignabat, οἱ cogitiando statuebat, qua ſigura modo- 
que cœlum illud condere vellet, quod nec ἃ magni- 

Β tudine destitueretur, οἱ (δι! ſigurs, mensura, paruũum 

saymmoetria conſtaret, quæ οἱ δρίᾶ essent reciplendis, 

inceludendis, εἰ conſormis externoe advenientibus, οἱ 

proportionata cursum per cœlum ſaeturis. Illo auiom 
qui δὰ paterna cogitata intuiüre respiciebat, qui 

molus ejus proſunda specularetur, ad opus 50 accin- 
xit, sui patris πυιίυυς inxerviturus. Unde alieubi 
dietum est: Laudale Dominum de cœlis: laudate il- 

lum in excelsis. Laudate illum, omnes angeli ejus: 

laudate eum, omnes virtules ejus. Laudate eum, ἐοί 

et luna; laudate eum, omnia sidera εἰ luæx. Laudateæ 

eum, cœli cælorum; οἴ aquœ supra cœlos laudent no- 
men Domini. Quoniam ipse diæit εἰ ſacta sunt, ips⸗ 

Ὡς mandavit εἰ creata ἐπι 57. Verum enimvero ante- 
quam coœlum istud ſieret, οἱ quæ sunt supra eolos 

δὲ quæ in cœlo (nam omnia per unum condita 
esso demonstraiur), erat Filius Dei, οἱ auo Patri 
aderai, cum adhue cogitaret de islorum omnium 
ereatione. Ideo ait, Cum ραγαγεὶ colos, εἰ aderam. 

Tum vero tanquam egregius quidam pictor archo- 
typos, species ἐδ mento palerno desumens, δά 

operum substantias iransſerebat. Talia οἱ 18] smodi 
ea eſſingens et producens, qualiusmodi in mente 
Patris præexsiſstenüa viderat. Horum quidem testis 

ſide ditznus ait ἱρεα in Evangelio aiens, Amen, amen 

dico vobis, non potest Filius α ceipso ſacere quidquam, 

nisi quod viderit Potrem ſacientem. Quæœ autem ille 
ſacit, eadem quoque similiter εἰ Filius facit. Pater 

etenim diligit Filium, εἰ omnia illi oſtendit quœ ipse 

facit 58, Hic jure merito quis inlerrogaverit, quomodo 

ea, quæ Pater semel ſecit, iilerum Filius eadem ſece- 

ΕἸ ΕἼ Quæstioni respoudet ille ipse inquiens: () κα! 

Pater ſacit, eadem εἰ ΕἸ πε Similiter ſacit. Quocirca 
quæ ſacit Filius similiiudinem reſerunt oporum ar- 
ehetyporum, quæ jam ante in abscondita Patris 

mente exstabant. Quæ cum in mente paterna indi- 

δίδηϊοῦ inlueatur ad eorum similitudinem operatur. 

8 Joan. v, 19, 90. 

(17) Vulgo χαὶ τῶν ἐν. 
48) Vulgo deest τά, quod jam supplevii. 
49) Vulgo [τοῦ] οὐρανοῦ. 
40) Παρῆν τε χαὶ συνῆν ἕτι Mp.; mox vulgo 

φωοπλαγῶν χαί. 



ΕΌΒΕΒΗ ΟΣΣΒΛΆΙΕΝΕΣΒ ΟΡ. ΡΑΒΒ IV. - ΒΟΘΧΝΛΤΊΟΙ, 

Qod vero iatosatur ψεοίμβάε, Ροίείε σοὶ, ἰά ἀαιοιίο Δ οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν (21) οὐδὲν ἀρ δαστοῦ, 
potorai opua 6666, maniſesto θεοὶ, ἰϑησίοδα [8 80» 
quentibas, Nam Poter diligus Filiui, οἱ οἰθδέα 
φοοαάἑ εἰ. ἔοι hoe orqo lIndleium Patris ooteodeatis 
aus opero δϑοοοβέϊιδ : 401 dum ahecondlia liatuotor 

FVillos, epero ipꝑo eonaummat poaterai δαὶ eoasilũ 
οροϑα. Ad hune modum eum όοεδοὶ Patri. δὲ 588. 
δ οοϑύθαι [εἰδθοὶ ὀδαιβοῖ, ium eum ΟΡ 5 βηερα- 
raroi, οἱ 40 laeaat οὐδὶΐδ : δος ὀοςευΐ ἰθ4υΐθαα, 
Cum præpararot εὐἰππι, illi aderam. Βοά οἱ Pater 
priasquain αὐυρόνια eonderet, in eo gaudebat, νοΐἱ- 

gouiium auum Filiuin iuiuilus: οἱ tanquoam ἰ6 apoö- 
eulo quodam emeuũpaum in illo conteuploatus ἰκἰ8- 

beiur. Quoeires, inquit Saplentis, ε Tgo eram la qua 

quoildio gaudebai.ↄ¶ Sed οἱ Fillus Ipre lalabun us 

ἐὰν μή εἰ βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ἃ γὰρ ἂν 

ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦεω [ἂν] καἱ ὁμοίως ὁ Υἱὸς “ποιεῖ: 
Ὁ γὰρ Πατὴρ ριοῖ υῦν' Υἱὸν, καὶ πάντα δεέπνυ- 
σὶν αὐτῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ. “Ἔνθα τις εἰχότως ζητή- 

Φουιὸν ἂν πῶς τὰ ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονότα ὁ 

ΥἹδὸς αὖθις. ποιεῖ; Ἐπελόσανο δ᾽ αὐτὸς τὸν λόγον εἰ- 
πών' “γὰρ ἂν ὃ δεὴρ ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ γιὸς 
ὁμοίως ποιεῖ. Οὐχοῦν ὁμοίωμα τυγχάνει τὰ πρὸς 

τοῦ Υἱοῦ γιγνόμενα ἔργων ἀρχετύκων ἐν ἀποῤῥῆτοις 
τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς προῦφισταμένων, ἃ δὴ (9) 
βλέπων ἀτενῶς ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς (28) διανοίᾳ ὁ ΥἹὸς 
μιμήματα ὧν ἑώρα ἐποίει" τὸ δ᾽ ἐποπτεύειν αὐτὸν 

τὰ τοῦ Πατρὸς βάθη τῆς πατριχῆς ἀγάπης ἔργων 
εἶναι παρίστη διασαφῶν ἑξῆς, χαὶ λέγων, Ὁ γὰρ 

εομόΐο τορίοδαίυς in Paire 800 eonrpieiondo. Hoe B Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ 
aiquidam Ipeo edocuit inquieus, ἔσιαϑαν autem 690 δαὺτὸς ποιεῖ. Δειχνύντος ἄρα τοῦ Πατρὸς τὰ ἑαυτοῦ 

coram illo φιρκὲ ἰοἰἴνροτε. Quando lwiabatur ob con- χρύφια, θεωρῶν ὁ Υἱὸς, δι᾽ ἔργων ὑφίστη τὰ τῆς κα- 
aummatum lerrarum orbom. Ubi per ierrarum οσθθθ τρικῆῇς βουλῇς ἔργα. Οὕτως οὖν συνὼν τῷ Πατρὶ καὶ 
ἰοιαέφοδοαι, uni vorsitalis eomplexionoen, quann συμπαρὼν αὐνῷ προετοιμάζοντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ 

do aoa 6400 ad 6466 produelam per Filium iniuiius ἐπ᾽ αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἐδίδασχε, λέγων " ᾿νέχα ἡτοίμαζε 

univerrorum Dous obleciabatur. Voritatis rauo δ εὖν οὐρανὸν, συμπκαρήμην αὑτῷ, ἔχαιρέ τε ὃ Πα- 
aſera Seripiura deduceia breviter εἰ per eompendium, τὴρ (36) πρὶν ἢ χαὶ τὸν χόσμον γενέσθαι, εἰς αὐτὸν 
iaus est. Illo φαίϑαι deſsursum ia carnem Servatoris ἀφορῶν τὸν ἑαυτοῦ μονογενῆ Υἱὸν, χαὶ ὥσπερ ἐν εἰχόνι 
ἰμῆπιο ροοίίδαν, mente 8668 detrusus abilt, ρογνογίοβ ἑαυτὼν ἐνοπτριζόμενος ἐν αὐτῷ. Διό φησιν ἡ Σοφία, 
aimul οἱ intorprelauone depravans veram diviniuus « Ἐγὼ ἤμην ἧ προσέχαιρε (85) χαθ᾽ ἡμέραν.» ᾿Αλλὰ χαὶ 

luspirala Seriptura δοβιοαιίδα.. Sed οἱ δὰ Verbum ὁ Υἱὸς εὐφροσύνης ἐπληροῦτο, γαννύμενος ἐπὶ τῇ τοῦ 
ſacia tranaitione, δἷϊ, inius aliud ἐρϑυπὶ in Patro, Πατρὸς θέᾳ. Τοῦτο γοῦν αὐτὸς διδάσχει λέγων" 
lanquam colloquendo eum 60 οἱ cogitiando, eolum Ηὐφραινόμην δὲ ἐνώπιον αὑτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" 
præparasee. Loquitur autem dieortis verbis: ε Prius- 
ε quam mundus eondoeretur, erat Verbum in δυὸ 

« Patro: eum vero Deus omnipotens omnia quæ in 
« oœlo οἱ in terris aunt, producero proposuisset, 

« mundi productio operatriee eſſſeacia indigebat. 
« Θυοείρει com nihil osset aliud præier Doum (nam 
ε ἰῃ eonfesto est omnia ὃ} illo ſacta fuisse), tum 
progrediens Verbum ſacium ſuit mundi conditor: 
cum jam ante lntus intellectualiter illum præpa- 
raret, quod vates illo Salomon nos edocuit, Cum 

« cœlum præpararet, illi aderam. ν» Ubi notandum 

qualiter 3ponte κυ obsurduit: πες agnovit quod, una 
aderam, vox signiſieei Filii præsentiam apud Patrem. 

Conira vero Seripiuram ἱρ66 seiscit, quod priusquam 
mundus produceretur, nihil eral omnino præter 
Deum. Quam vocem emitiere non exhorruit, cum 

lamen illa Filius abnegetur. Nec sacrarum Littera- 
rum verecundia motus est, quæ tiesianiur, quod ante 

mundi producuonem ipee a20lus adescet Patri. Nam, 
cum celos, inquit, parabat, ade. am εἰ. Præpositio 

enim cum, ad præsentiam annexa, unius cum altero 

una præsontiam signiſieat. Non ait ergo aimplioiter 

S Ed. Paris., pag. 166. 

δι Vulgo οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ mox ταῦτα [ἃν] 
χαὶ οἱ αὐτῷ πάντα δείχνυσιν. 

(32) Υυ!ξο ἃ δὲ βλέπειν ἀτενές. Quantopere 
de istiua loci inierpretatione digladiaii δυπὶ Ca- 
iholici οἱ Ariani, vide apud P. Maldonatum, εἰ 
de ὃ δὶ. Eusohium hie λαθραίως ἀρια- 
νίζειν. ΜΝ. 

ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας " οἰχου» 
μένης ἐνταῦθα νοουμένης τῆς τῶν γεννητῶν ἀπάντων 
συμπληρώσεως, ἧς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι διὰ 
τοῦ Υἱοῦ προαγομένης, ὁ τῶν ἀπάντων ηὐφραέΐνετο 
Θεός. Ὁ μὲν οὖν ἀληθὴς λόγος, ὡς ἐν βραχέσι καὶ 
ἐν ἐπιτόμῳ διηγήσει (20) παριστάμενος ἐχ τῆς θείας 
Γραφῆς, τοιοῦτός τις ἂν εἴη" ὁ δ᾽ ἄνωθεν χατωφερό- 
ξένος, ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν διάνοιαν 
ἐξώχειλε, παρατρέπων χαὶ παρερμηνεύων τὸν ἀληθῆ 
νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ τὸν Αό- 
γὸν μεταδὰς, αὐτὸν εἶγαί φησι τὸν ἔνδον ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, ὡς ἐν διαλογισμῷ καὶ ἐν θυμήσει, τὸν οὐρανὸν 
ἡτοιμαχότα. Ἔλεγε γοῦν αὐτοῖς ῥήμασι (47): ε Πρὸ 
« γὰρ τοῦ τὸν χόσμον ποιῆσαι, ἦν ὁ Λόγος: ἐν τῷ 
« Πατρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοχράτωρθεὸς πάντα τὰ ἐν οὐ- 

Ὁ “ βανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι προέθετο, ἕνερ- 
« γείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστιχῆς, χαὶ 
ε διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν Θεοῦ (πάντα 
« γὰρ ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι), τότε ὁ 
ε Λόγος προελθὼν ἐγένετο ποιητὴς τοῦ χόσμου, καὶ 
ε πρότερον ἔνδον γοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς διδάσχει 
ε ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομὼν, Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν 

(45) Vultzo διανοίς μιμήματα. ΜΝοχ vulgo ἔβγων 
el αὐτῷ ὁ αὐτός. 

(34) Υυϊκο πρὶν ἣ τόν. 
(25) Vulgo πρός. 
(206 Vultgo παρισαμ. 
(41) Οἵ. p. 105 Α. 
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« οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ, λέγων.» Ἐν -οἷς A 56 διίυϊδδ6, δοά una cumn Patre ſuiſse. ΕἸ Pater non 
προσήχει ἐκισχέψασθαι τίνα τρότον ἐθελοχωφῶν τοῦ 
μὲν Συμπαρήμην οὐχ ἀκούει" ὃ σημαίνει (48) διαῤ- 

ῥήδην παρουσίαν τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρί. ᾿Αποφαίνεται 
δὲ τῇ Γραφῇ ἐναντίως, μηδένα εἶναι ἕτερον (99) πλὴν 
ξοῦ Θεοῦ κρὶν γενέσθαι τὰ γενόμενα, καὶ οὐχ ἔφριξε 

«αὐτὴν ἀφεὶς τὴν φωνὴν ἀρνητιχὴν οὖσαν τοῦ Υἱοῦ, 
οὐδὲ τὴν θείαν Γράφὴν ἐδυσσωπήθη, μαρτυροῦσαν 
πρὸ τῆς τοῦ οὐρανοῦ χτίσεως μόνον αὐτὸν συμπαρεῖ- 

ναι τῷ Πατρὶ, Ἡνίχα γὰρ, φησὶν, ἡτοίμαζε τὸν 
οὐρανὸν, ουμπαρήμην αὐτῷ; Ἢ γὰρ σὺν πρόθεσις 
κῷ παρεῖναι προσχειμένη τὴν κατὰ τὸ αὐτὸ σὺν 
ἑτέρῳ παρουσίαν δηλοῖ. Οὐχ ἁπλῶς οὖν παρεῖναι, 
ἀλλὰ συμπαρεῖναι ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ διδάσχει, καὶ 
ὁ Πατὴρ δὲ οὐχ ἁπλῶς ἔχαιρεν, ἀλλὰ προσέχαϊρε τῇ 
«παρουσίᾳ τοῦ ΥἹοῦ. Διό φησιν, ᾿Εγὼ ἤμην ἧ προσέ- ὃ 
χωρε καθ᾽ ἡμέρανι » Τὸ δὲ χαὶ εὐφραίνεσθαι αὐτὸν 
ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν ἁρμόσειε μὴ ὑφεστῶτι 
Λόγῳ; ἐν αὐτῷ δὲ τῷ Θεῷ ὄντι χαὶ σημαντιχῶς 
ἐνεργοῦντι, ἄντιχρυς τοῦ εὐφραίνεσθαι καὶ τοῦ ἐν- 
τοὐπιὸν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ παριστώντων. ᾿Αλλὰ 
τούτων Μάρχελλος οὐδένα λόγον ποιησάμενος ἀθετεῖ 
μὲν τὸν Υἱόν. « Λόγον δέ φησιν ἔνδον ὄντα ἐν τῷ Θεῷ, 
κοτὲ μὲν ἐνεργείᾳ δραστίχῇ προϊέναι, κοτὲ δὲ ἔνδον 
εἶναι ἐν αὐτῷ μὴ ἐνεργοῦντα, χαὶ οὐχ ὀῤᾷ, δει τὸ 
Ayttv εἶναί τι ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ σύνθετόν τι 

ὁποτίθεται καὶ σωμφτιχὸν πάθος" ὅϊτερ ὁὺ θέμις ἐ- 
“πὶ (20) τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀσωμάτου φύσεως παρα- 

δέχεσθαι. Πῶς δὲ καὶ προελθὼν ὁ Λόγος (51) ἐγίνετο 
«τοῦ χόσμου ποιητής ; πότερα γλώττῃ χαὶ φωνῇ ; πάν- 
τως δήπου χαὶ διαλέχτῳ χρησαμένου τοῦ Θεοῦ " καὶ 
xtv ἂν διελέχθη μηδενὸς ἑτέρου συνόντος (δδ)αὐτῷ ; 
εἶνιδ' ἂν χαὶ ὡμδλὴσε ἢ παρόντος τινὸς ; (55) ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἑαυτῷ προσωμίλει φωνῇ καὶ διαλέχτῳ χρώ 

nevoc, ὡς καὶ τὸν Δόγον ἐξ αὐτοῦ ἠροελθεῖν. Καὶ πῶς 

οὐχὶ καὶ ἕνδον ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ Αόγου δραστιχῇ δυ- 
νάμει ταῦθ' ἅπερ ἑἐδούλετο συνίστη; ἐπεὶ χαὶ παρ᾽ 
ἀνθρώποις οἱ πλεῖστοι τῶν δημιουργῶν καὶ τιωπῶν 
τες τὰ ἑαυτῶν ἐχτελοῦσιν ἔργα, καὶ μάλιστα (δ4) ὅτε 
μηδεὶς αὐτοῖς παρέστι δημιουργοῦσι᾽ τί οὖν ἐχώλνέ 
καὶ τὸν Θεὸν οὕτω πως τὰ πάντα συστήσασθαι ἔχοντα 

gaudebat solum, sed adlætabatur in præsentia Fi- 

lii. Alt ergo, Ego ἐτῶν in qua delectabatur quotidio. 
Adlætari voro Vorbum in præsentia Patris qui dixo- 
rit, si Verhum non exutaret in Deo subsistens, οἱ 

εἰκηϊ βεδιΐνο oporans? ita gaudere, δὲ coram illo, 
aubeistenuam ipaius doeet. His iamen insunper Mar- 
cellus habitis Filium reſutat: ε Verhum, vero inquit 
t iĩntus apud Deum interdum prodiiase per laeoliatem 
« βιιδπι operatricem, intordum intus conquievisse 
otiosum. Nec advertit quod qui dueat, esso 

aliquid intra οἱ extra Deum, compositum quid sup- 

ponit, οἱ eorporalem passionem, quod nisi impie de 
natura ἱποογρογοδ non admittũtor. Αἱ procedens 
illud Verbum quomodo ſlebat ereↄalor mundi? Num 
lingua οἱ voceꝰ quasi Deus dialecio uteretur. Αἱ eui- 
nam eolloqueretur, eum adessei nemo alius ? cum 

quo econversaretur, præsente nullo? Sed 60 modo 
aecum colloqueba tur, voee οἱ dialecio usus, ut Ver- 
hum ex ipso progrederetur. Εἰ qui iandem non hæe 
pro libito eſſeeisset, μοῦ ſatultalem operatricem, 
eum intus in ĩpeo essoi Vorbum; cum νοὶ inter ho⸗ 
mines arttos plerique silentio perſiciant opora 
aua; imo ium vel eſieaeiasimo operaniur, dum nems 
eum ipais præsens adsit Ἶ Quid impedit quominus 
Deus δὰ δυὴς modum produxerit universa, οὐδε 

ae haberet logon] Αἱ ille εἰ imaginem proponit su- 
tuarii, Δ eum a20u0 animo sermones serentis, δὶ 

aeiĩpsum alloquentis: ε« Age ſaciamus, age ſingamus 
alatuam.» Nam δά istum modum conlingunt universi 
condiiorem Deum apund animum suum dixisse, Fu- 
ciamus hominem ᾿", οἱ sepius oslensum est in pra- 
cedentibos, unde satis opinor paſteſactum, abnegari 
ab illo Filium Dei. Sapit enim plane δοόδίδιιυμέ 

amrmare, quod Deus. qui habebat intus Verbum 

⁊uum, semotipeum allioentus εἷ( ad ἰδίυπι modum. 

Sod dicera ipsaum 6666 Patrem Verbi ejus, quod in 
ἷρ60 ογαὶ, οἱ Filium ejus 6866, quod in ipeo erat 

γονεῦσιν, planistimum est indieium Sahelllanæ pra- 
viiaiis. 

ἂν αὐτῷ τὸν λόγον; ὁ δὲ χαὶ ὑποτίθεται εἰκόνα ἀνδριαντοποιοῦ ἑαυτῷ πρῤοσδιαλεγομένου καὶ πρὸς 
ἑαυτὸν φάσχοντος, ε “Αγε ποιήσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" » οὕτω γάρ φασι καὶ τὸν τῶν ὅλων δεσπότην 
Θεὺν πρὸς ἑαυτὸν εἰρηχέναι τὸ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, ὡς πολλάκις ἤδη παρέστη διὰ τῶν ἔμπροσθεν, 

. δι ὧν οἶμαι τὴν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἄρνησιν αὐτοῦ γεγυμνῶσθαι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἑαντὸν δια" 
λέγουθαι τὸν Θεὸν ἔνδον ἔχοντα τὸν ἑαυτοῦ Λόγον φάσκειν Ἰουδαϊχοῦ τίνος εἴη ἂν φρονήματος (25) τὸ 

δὲ αὐτὸν εἶναι τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου Πατέρα, χαὶ Υἱῶν αὐτοῦ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον, τῆς Σαδελλίου χαχοδοξίαφ 

ἣν γνύρισμα. 
ΚΕΦ. Δ. 

πως Μάρκελλος μὴ συνιεὶς ἑὰς Γραφὰς, μίαν 

δὼ ἘΔ. Paris., pag. 167. & Geu. τ, 390, 

35* — Forie, διαῤῥήδην 

Vulgo 253 — 
*. Υοϊεο τῆς καὶ ἀσωμ. φ 

ΜΓ Ὶ Velco om. αὐτῷ. 
PaAaTEAO. Gu. XXIV. 

CAP. IV. 
ἐν Marcellus, Scripturas xon intelligens, unane 

Vulgo ἀλλ᾽ οὕτως ἑ. πρ. 
338 ὅτι. 
[Ὧν *8 — ὅ intrieau sunt. Legend. — 
δε εἶναι λέγειν, καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου Πα- 
— καὶ Υἱὸν αὐτοῦ «οὔ ἸΙατρὸς, τὸν ἐν αὐτῷ Αό- 
γον. —X ἴοα enim Filium οἱ irem. diversis no- 
—— eamdem pertonam delirabat. Μ' 

δὰ 
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eamd emua ——V — e ĩĩ Patris, εἰ ΙΝ Δ εἶναι ὡρίζετο ὑπόστασιν Παερὸς καὶ Υἱοῦ καὶ 

οἱ Spiritus cancti. 
admodum οἱ dieero iria δες, Patrem, οἱ Fi- 

[σαι οἱ Spiriium εδβοίααι, Sabellii est: quod Haree- 

lus δετίριϊς auls οοδευΐι : Imposelbile aiquidem ires. 

ε 4υ Ἤεὐπὶ hyposiases, vnliau adaniri, δἱ aon ἰδ 

primis ἃ monade Trinitas exordiator. [118 ϑαΐαι 

aanetus Paulus in monadem roeapitulari dixit. 

ε 405 neuliquam ad Dei unitatem tpeelaai. Unita- 

lemn enim Del sola, vVerbem οἱ Spitiius δροοίδη!.» 

ως in equeniibus eourmare niuiior, loquiens: 
ε δὲ ideireo videatur Verhum de Patre procesaiseo, 

« οἱ δὰ nos adveniase; Spiritus auiem aanctus, quod 

« οἱ fassus est Asterius, ἃ Patro egreditur. Rursus 

autem de ϑρίεἰια Servator aĩt, Quod πον loquetur 

« ἄε εεἰρμεο, aed quœcunque audiet loquetur 46, εἰ 

quæ veniura ἐμινὶ annuntiabii vobis. Ille σι6 glori- 

« βεαδὶι, quoniam ἀφ me διδεῖ, εἰ annuntiabit vo- 

dis "9. dNon εἷς eerte quidem aperie οἱ perspieve 

apparei monas Verbo ineſſabili exlensa δὰ triadem, 

neuiiquam vero divislonis potieas. Si enim de 

Patre Verbaem egredi in conſestro ponatur: tum 

ε Φφι Spiriius de eodem Patre egrediatur. Εἰ si de 

«Spiriiu loquatur Servator: Ille ἀφ me umet οἱ 

annuntiabit vobis, cerie non δαὶ in proelivi ita 

« potiium, δὰ iamen abscondiium quoddam myrie- 

rium rerelatur. Nam nisi monas, indivisibilis eum 

« ait, in iriadem dilataretur, quomodo de Spiriiu 

eoncedendum δεὶ interdum Servatorem loqui, 

quod procedat ὁ Patre; interdum vero, Ille de m⸗ 

ε δεειρίει, εἰ aununtiabit vobis; δίᾳυθ iterum in C 

discipulos spirare, εἰ dicere, Accipite Spirilum 

aanctum “51 Νδὴν εἱ 6 Patre procedit, quomodo 

hoc 8 Filio ministerium accipere per proimiſssionem 

« poierit ꝰ Necesse est: enim, δὶ duæ sint, υἱ Asterius 

dicebat, divisæ perrozgæ, υἱ vel Spirilus, qui de 

Paire procedit, non indigeat ἃ Filio ſunetione de- 

legata aliqua (nam quod de Patre procedit omni- 

no necessario perfecium est, nee ullius alterius 

indiget auxilio); aut εἱ de Filio procedat, et ab 

illo sumat, οἱ gratiam de illius ministerio auppe- 

« ἀΐιαῖ, non jam υἱ 46 Patre progrediatur. » Εἰ post 

alĩa subinfert: Si Erangelium dixit qnod, ubi inspi- 

raverat in discipulos, dixit, Accipite Spiritum tan- 

« εἰκπι, patei quod de Verbo progrediatur Spiritus. 

Quomodo itgitur, δἱ de Verbo procedit, rursus 

idem εἱ de Patre progrediatur? » Adjungit dein- 

ceps: ε Μίηυδ ergo reeis, minus eonvenienter ἐἀϊχίι, 

ires esse hypoſtases: nee illud uua vice, sed 

Πνεύμαεος. 

Ὧ; αὖ πάλιν καὶ (56) τὸ λέγειν, τὰ τρία εἶναι, τὸν Πα. 
τέρα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα " Σαδελλίου 
γὰρ καὶ τοῦτο. Ὃ δὲ καὶ αὐτὸ Μάρκελλος ὧδέ πὴ 
ἀπεφαίνετο γράφων" « ᾿Αδύνατον γὰρ τρεῖς ὑποστά- 
ε σεις οὔσας, ἑνοῦσθαι μονάδε, εἰ μ᾽ πρότερον ἡ 

ε Τριὰς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ μονάδος ἔχοι" ἐκεῖνα γὰρ (57) 
« ἀναχεφαλαιοῦσθαι ἔφησε μονάδι ὁ ἱερὸς Παῦλος, ἃ 

ε μηδὲν τῇ ἑνότητι τῷ Θεῷ διαφέρει. 'Ενότητι γὰρ 
« ὁ Λόγος, χαὶ τὸ Πνεῦμα, τῷ Θεῷ διαφέρει μόνα.» 
Εἴτα πειρᾶται τοῦτο χατασχενάζειν ἑξῆς προϊὼν καὶ λέ- 
γων" « Εὶ τοίνυν ὁ Δόγος φαίνοιτο ἐξ αὑτοῦ τοῦ Π“- 
«ε τρὸς ἐξελθὼν καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐληλυθὼς, τὸ δὲ Πνεῦμα 
« τὸ ἅγιον, ὡς καὶ ᾿Αστέριος ὡμολόγησε, παρὰ τοῦ 
« Πατρὸς ἐχπορεύεται" αὖθίς τε ὁ Σωτήρ φησι περὶ τοῦ 
«Πνεύματος, Ὅτι οὐκ ἀρ' ἑαυτοῦ .λαλήσει, ἀ.1.3; ὅσα 

ε ἀκούσει, λαλήσει" καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγεδεῖ 
« ὑμῖν. 'Εκεῖνός με δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήγψε- 
« ται καὶ ἀγαγγε.λεῖ ὑμῖν. Οὐ σαφῶς χαὶ φανερῶς ἐν- 
«ε ταῦθα (58) ἀποῤῥήτῳ Λόγῳ ἡ μονὰς φαίνεται, πλα- 
« τυνομένη μὲν εἰς τρίαδα, διαιρεῖσθαι δὲ μηδαμῶς 

«ε ὑπομένουσα. Εἰ γὰρ ὁ μὲν Δόγος ἐχ τοῦ Πατρὸς 
« ἐχκορεύεται, τὸ δὲ Πνεῦμα χαὶ αὐτὸ ὁμολογεῖται ἐκ 
ε τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, αὖθίς τε περὶ τοῦ Πνεύ- 
« ματος τὸν Σωτῆρα λέγειν' ᾿ἸἘχεῖνος ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
« 1ήψεται καὶ ἀναγγε.ῖεῖ ὑμῖν, οὗ γὰρ κρόδηλόν ἔστι 
ε χεχρυμμένον ἀναχαλύπτεσθαί τι μυστήριον. Πῶς 
ε γὰρ, εἰ μὴ ἡ μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα εἰς τριάδα πλα- 
« τύνοιτο, ἐγχωρεῖ αὐτὸν περὶ τοῦ Πνεύματός ποτα 
« μὲν λέγειν ὅτι ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ποτὸ 
ε δὲ λέγειν, Ἐχεῖγνος ἐκ τοῦ ἐμοῦ “λήψεται καὶ 
« ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Αὖθίς τε ἐμφυσήσαντα τοῖς ααθη- 
ε ταῖς, Αάδετε Πνεῦμα ἅγιον, εἰρηχέναι; Πῶς γάρ 
« εἰ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται παρὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν 

ε διαχονίαν ταύτην διαχονεῖν ἐπαγγέλλεται ; ἀνάγχῃ 
ε γὰρ εἰ δύο διαιρούμενα, ὡς ᾿Αστέριος ἔφη, πρόσωπα 
ε εἴη, ἢ τὸ Πνεῦμα ἐχ εοὔ Πατρὸς ἐχπορευόμενον 
« μὴ δεῖσθαι τῆς παρὰ τοῦ Υἱοῦ διαχονίας (πᾶν γὰρ 
ε ἐχ Πατρὸς ἐκπορευόμενον τέλειον εἶναι ἀνάγχη. μι5- 
ε δαμῶς προσδεόμενον τῆς παρ᾽ ἑτέρου βοηθεία-:), (53) 
ε ἣ εἰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαμόάνει, χαὶ ἐχ τῆς ἐχεΐνου 
ε δυνάμεως διαχονοίη τὴν χάριν μηχέτι ἐχ τοῦ Πα- 
« τρὸς ἐχπορεύεσθαι. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει (40) ε Kl 
« ὃὲ τὸ Εὐαγγέλιον ὅτι ἐμφνσήσας τοῖς μαθηταῖς, 

ε Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον, ἔφησε, δηλονότι ἐχ τοῦ 
« Λόγου τὸ Πνεῦμα ἐξῆλθε" πῶς οὖν, εἰ ἐκ τοῦ Αόγου 
ε τὸ Πνεῦμα προῆλθε, πάλιν τὸ αὐτὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐ;» 
« πορεύεται.» Καὶ προστίθησι μεθ᾽ ἕτερα" εΟὐχ ὀρθῶς 

Κι Εμ. Paris., ρϑε. 168. * Joan. χγι, 15, 14. 446. joan. χσ, 22. 

(56) Το .2έγειν, τὰ τρία εἶναι. Nimirum unum 
atque eumdem Deum. Νῦν μὲν, ὡς Πατέρα, νῦν δὲ 
ὡς Υἱόν" νῦν δὲ, ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσθαι, dixit 
Sahellius, ut Basil., epislola 64. M. — Nox vulgo 
ἀπεφ γράφων. ᾿ 

(57 Ἁ θαι. Opinor respicit Ephes. 1, 
10, οἱ Apost. ait omunia recolligenda esse ἴῃ 
Uhprisaio, τὰ ἐν τοῖς ἴς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, quæ cerie δβδποιίβαιιδι πηἰδίϑιη Trinitalis 
νὰ reꝛpiciebani. ΜΝ. -- Dein vultgo ἅγιον χαὶ ἸΑστ. 

ῥῥήτῳ Αὐόγῳ. Forte, ἀποῤῥήτῳ δὲ 
Λόγῳ υἱ aeuaus δὶ, non hle quidem a2perie οἱ 888.- 
uifeste, sed ahatruso quodam loquendi modo unitaa 
videiur in Trinitaiem dilatata. Id enim Ssequentia 
docent, οὐχὶ πρόδηλόν ἐστι, ete. Quæ sequuntur, 
Græeorum errorem de processione Spiriios annesi 
ἡ πο τὸ — 

Παρὰ τοῦ Voũ ε. Deeei οἱ εἰς ἅ, εἰ 
ἐκ τοὺ Υἱοῦ. Μ. — (Εἰ Βκἀά4. ex vodd.) ᾿ 

(40) Υυΐζο ἔφη, εἰ μιοχ εἶναι φῆσαι. 

) Ἄπο 
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« οὖν οὐδὲ προσηκόντως εἴρηχε τρεῖς ὑποστάσεις εἶναι Α lteruco. Per hæe δὶ his εἰ δ vir prudeus 
«φήσας οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον. » Διὰ δὲ τούτων καὶ 
«ὧν τούτοις ὁμοίων ὁ σοφώτατος πειρᾶται κατασκενά- 

ζειν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι (64) Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα, τριῶν ὀνομάτων χατὰ μιᾶς ὑποστά- 
σεως χειμένων. Οὐδὲ γὰρ ἐν τούτοις συνῆχεν, ὅπως χαὶ 
ὁ Υἱὸς (48) ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι λέγεται, χαὶ 
“ὃ ἅγιον Πνεῦμα ὁμοίως, οὐδὲ νοῆσαι δεδύνηται πῶς 

«ερὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶπεν ὁ Σωτὴρ τὸ, ᾿Κχτοῦ 
ἁμοῦ :λήγψεται καὶ ἀναγγειλεῖ ὑμῖν, οὐδέ πως τοῖς 

αὐτοῦ μαθηταῖς ἐμφυσήσας (45) ἔφη ᾿ Λάδετε ἅγιον 
Πνεῦμα ὃ δὴ τοῖς εὐσεδῶς θεωροῦσι ῥᾳδίαν ἕξει τὴν 
λύσιν, εἰ λογίσαιτό τις, ὡς ὁ Υἱὸς ἀεὶ συνὼν καὶ συμ- 
«εαρὼν τῷ Πατρὶ εἴσω πον, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις χαὶ 
ἀδάτοις τῆς πατρικῆς βασιλείας ἐτύγχανεν ὧν, εἴτα 

id δεῖς, οἱ idem εἰδιϑαὶ ease Patrom, οἱ Fillum, εἰ 
δ Spiritum δοβείση : nempe, υἱ de una hypoectasi 
tris nomina prædieentur. Nec advertit quod hie 
Filius do Palue tuo progreſsana dleitur οἱ εἰν ον 
aancetas Spirlius; nes δεδοηυὶ potuit, quomodo ἀϊχὶϊ 

ὧδ Bpiritu aaneio Servator, De moo assumet εἰ αΝ- ᾿ 
νιν αϑὶε νοδίε; noe quod in discipulos Insplrubat 
dieens, Aecipite Spiritum cuncium. Quæs ſacilein apud 
pios ahlutüoneM invenient, δἱ qui velint reminisel 
quod Filius, aemper eum Patre auo præsens οἱ una 
exsisſstens, intus eral apud illum, veluu in adylis ot 
inaceeſsis paterni rogni receptaculis. Deinde ad ta- 
luiem humano generi procurandam, emissum δὲ ἃ 
Patro venisae dicit: quod οἱ alibi in parahola ſocit 

δὲ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένο᾽ις πρὸς τοῦ manifestum: Egretrus δεῖ δὁριεΐναίον αὐ czemi nan- 
Πατρὸς ἐχπεμπόμενος, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἱπέλθον ϑύτοι, ἀμ θ᾽: unde enim egressus erset, nisi ex intimis 
ἑαντὸν ἔλεγεν (64) " ὃ δὴ καὶ ἑτέρωθι ἘΠ δέ ποτε μὲν qiæ penetralibus paternæ divinitatis? Ad eumdeu 

ἐδήλου περὶ ἑαυτοῦ λέγων, ᾿Κξῆ.21θεν ὁ ἅγιον, ποτὲ δὲ modum, οἱ Spiritus δδιείυδ somper εἰ continuo 89» 
σπεῖραι. Πόθεν γὰρ ἐξῆλθεν ἢ ἐχ τῖθε διδάσκνω ῥᾶ- 
σιλείων τῆς πατριχῆῇς θεότητος ; Κα' γ δέ τὸν αὐτὸν 
λόγον, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα παρεστὸς ἀεὶ τῷ θρόνῳ τοῦ 
Θεοῦ, ἐπεὶ χαὶ μιρίαι μυριάδες παρεστήχασιν αὖ- 
τῷ, κατὰ τὸν Δανιὴλ, ἀπεστέλλετο χαὶ αὐτὸ, ποτὲ 
μὲν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
«οτὲ δὲ ἐφ᾽ ἔχαστον τῶν προφητῶν χαὶ τῶν ἀποστό- 
λων᾽ διὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι χαὶ αὐτὸ εἴρη- 
«αι. Καὶ τί θαυμάζεις ; ὁπότε χαὶ περὶ τοῦ διαδόλου 
λέλεχται, Καὶ ἐξῆλθεν ὁ διάδοίλος παρὰ τοῦ Κυ- 

ρίου" καὶ δεύτερον πάλιν εἴρηται, Ἐξῆ.10εὲ δὲ ὁ 

nistũt ihrono Dei, cum decies centena millia illi 
astent , oeundum Danielem. Missus porro est iste, 

nunc in igura colunbæe super Filium hominis; 
nune super unumquemque prophelarum οἱ aposſto- 
lorum: υπ66 et illo quoque dicitur de Patre proces- 
aisse. Quid mireris autem, cum vel de diahbolo di- 

eatur: ΕἸ egrestus est diabolus α Deo 8 - οἱ iterum: 
Egretsus δἰ diabolus "1 Sed οἱ acriptum invenies do 
Achabo dictum: Et eæxivit apiritus nequam, οἰ εἰφίἐβ 

coram Domino, εἰ dixit: Ego decipiam illum 5“. Sod 
deo hiace apiritibus δὰ ορροείίσιη, quomodo dĩcatur 

διάδολος ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Ebpotę δὲ ἂν καὶ ἐπὶ τοῦ ; exisse eos, non in præsenti laboramus. VUnigeniius 
᾿Αχαὰδ εἶτ᾽ (ἐδ) ἐπιφέρει ἡ Γραφή" Καὶ ἐξῆ.16ε 
«νεῦμα -.ονγηρὸν, καὶ ἔστη ἐνώπιον Κυρίου καὶ 
εἴπεν᾽ Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν- 
αντία πνεύματα, ὅπως δὲ χαὶ τίνα τρόπον εἴρηται, οὗ 

χαιρὸς πολυπραγμονεῖν" ὁ δὲ μονογενὴς Υἱὸς 
«τοῦ Θεοῦ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξεληλυθέναι ἑαυτὸν διδά- 
αχει, διὰ τὸ συνεῖναι αὐτῷ πάντοτε, χαὶ τὸ ἅγιον δὲ 

Πνεῦμα ὁμοίως ἕτερον ὑπάρχον παρὰ τὸν Υἱόν. Ὃ δὴ 
Φαφῶς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ παρίστησι λέγων. Ἔχ τοῦ 

vero ἢ οἱ Filius 60 de Patro exiisaso docei, eo quod 
apud eum erat semper; et sie pariter ἐδ aaneto 
Spiritu, qui iamen alius est ἃ Filio. Quod satis 

clare Servalior docet, inquions: δὲ meo sumet εἰ an- 

nuntiabit vobis. Cerio hine eſſleitur non 6526 unum 

δίᾳθο eumdem Filium εἴ aanctum Spiritum. Nam 
quod a quoquam quidquam percipit, diversum quid 
intelligitur ἃ largionte 6886. 

ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. "Αντιχρυς 

γὰρ παραστατιχὺν ἂν εἴη τοῦτο τοῦ μὴ εἶναι ἕν χαὶ ταὐτὸν τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ γὰρ 
φαρ' ἑτέρου λαμδάνον, τι ἕτερον παρὰ τὸν διδόντα νοεῖται. 

RXEO. F. D 

Ὅ ὃ Σωτὴρ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
— ἣρ ἐδίδαξεν. 

ἸΚαὶ ὅτι (6) ἕτερόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
ὙἹοῦ διαῤῥήδην καὶ διαφόρως λευχοτάτοις ῥήμασιν 
(Δ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἔδειξεν, ἐν οἷς 
πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἔλεγεν, Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, 

τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε" καὶ ἐγὼ ἐρωτή- 
σω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει 

ἔξει ΠΑΡ. V. 

Quomodo de soncto Spiritu Servator docuit. 

Certe quod diversus εἰ! ἃ Filio δὲ alius Spiritus 
aanctus, eoxpreſsto οἱ clarissimis verbis docot Berva- 

ἰοῦ οἱ Dominus noster, ubi εἰς discipulos afſſatur: 
δὲ diligitis me, mandata mea custodietis, εἴ ego rogabe 
Patrem, οἱ alium Paracletum dabit vobis, at eit vo- 

biscum in aecule, Spirilum verilatis, quem πιανάκε 

δι Ed. Paris.. p. 160. 170. * Mare. i1v, 3. Dan. νυ», 10. * Lue. iv. 16. dobn. 1. “11 Res. 
Xus, 21; 1] Patal. xvui, 80. . 

V χαὶ] Πατέ —J 
48) Vulgo ἔλεγε μὴ ποτ λάδ. [τὸ] V. τὸ ἅγιον" 

48) Υ̓εἶκο ὃ δέ; Ἶεο Ἶ π ἐκιρέρον ἔνθ᾽ ἐπιφί- ΚΕ 
— roncium, hiuc aſpparet, quo ἰδ nu- βει, 

mero haheat Ensebius, nimirem inter meras erea- 
inras. Εἶναι heseribendum, τὸ τοῦτο μὲ 
εἶναι ἕν χαὶ ταὐτόν. Ν. --- Addidi ceum codd. τοὶ 
posi τοῦτο. 
* ἐπ ἀν om. γε. 

4 Αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος. boen διδᾶσ κει, 
γεὶ παρίστησι, aut δἰιηἾα quid. ΝΜ. 
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ἘΦΗ ροίεεῖ capere δ. Vides ui Spiritum voeet alium Δ ὑμῖν. ἵγα ἢ μεθ' ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα 
Paraeletum εἰ diverrum 8 26. Quod εἰ aflavit ἀϊοε:. τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται «λαδεῖν. 
polos εἰ dixii, Accivite Spiritum φαποίμμιι, hie no-- Ὁρᾷς ὅπως τὸ Πνεῦμα τὸ Παράχλητον ἕτερον εἶνα! 
aeire πο non oporiot, quod aflatus ille mundatu- φησι χαὶ ἄλλο παρ᾽ ἑαυτόν" εἰ δὲ ἐμφυσήσας τοῖς 
ΤΌ “τοί quodammodo animos aposiolorum, υἱ apii μαθηταῖς εἶπε" Αὐδετε Πγεῦμα ἅγιον, οὗ χρὴ ἄγνο- 
εἰς οἱ diapoeiti eaaent δὰ Spiriium aancium το - εἶν, ὡς τὸ μὲν ἐμφύσημα χαθαρτιχόν πὼς ἦν τἧς τῶν 
piendum. Meque enim ἀϊοϊίυγ in ſaclem oeornm in- ἀποστόλων ψυχῆς, ἐπιτηδείους αὐτοὺς (ἐ8) παρα- 
aulasce; ποὺ quod apiraculum vitæ, οἱ Adamo σχευάζον τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος ὑποδοχῆς. Οὐ γὰρ 
quondam Dess iaspiraverat eis in ſacien, δυὶ quod εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἐμφυσῆσαι λέγεται, οὐδ᾽ ὅτι 
Spiriium δλβείυπο : δοὰ inspirasse ἰῷ primis die- πνοὴν ζωῆς, οὐδ᾽ ὅτι (49) Πνεῦμα ἅγιον, ὡς ἐπὶ τοῦ 
ἴον: εἰ ium deineepe ἀΐχίδδο, Accipite Spiritum αν ᾿Αδὰμ ἀναγέγραπται, ὅτι ἐνεφύσησεν ὁ Θεὸς εἰς τὸ 

εἴαπι. Dare antem Spiriium maniſeſto doeet, ἀΐνοῖ- πρόσωπον αὐτοῦ (50) Κνοὴν ζωῆς, ἀλλ᾽ ἐμφυσῆσαι 
aum 6806 Ipcum ἃ ἀδίο. Νοη erat ergzo idem dans μὲν εἴρηται πρότερον, ἔπειτα εἰπεῖν, Λάδεεε (51) 
εἰ ἀδίυπι. 3οά 4εὶ largiobaiur Servalor erai. dainm Πργεῦμα ἅγιον" τὸ δὲ διδόνα: αὐτὸν τὸ Πυεῦμα πάλιν 
vero aanctus Spiritus: aecipientes apostoli: 218Ε2- ἕτερον αὐτὸν παρίστη τοῦ διδομένου. (53) Οὐχ ἂν γὰρ 
ius mundiſiealtoriom, οἱ dixi, aporaliolorum: 80. sal- Β ὁ αὐτὸς — ὁ διδοὺς, καὶ τὸ διδόμενον" ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
(0 operalivvm communieationis Splriius erheri, —— — äXEXX 
nom utrovis modo poseis interpretarĩ. Sed lune — ΕΝ * οἱ ἀπόστολοι, τὸ δὲ ἐμ» 
porei ↄlnm δὺ [10 6866 aaneium Spiriium: οὐ! δ «ὑμῖν. κε λαμ ὡς ἔψην, τῶν ἀποστόλων, ἣ καὶ 
ĩu adjoetis postes seribitur: Si quis me diligii, ier- — ἀνα; ς μεταδόσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
vabi meos aernones. ΕἸ Paler mens diliget eum, et —E —* δυνατόν. Πλὴν ἐχ τούτων δείχνυ- 
ad illum veniemus, οἱ mantionem apud illum [αεἷΦ. ται ἕτερον κὸν παρ᾽ αὐτὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς 
mus 5. Quihus isia subnoeiit: Locutus sum vobis, καὶ διὰ τῶν ἐπιφερομένων, δι᾿ ὧν πάλιν ἀναγέγραπται 
apud vos manens, δε Paraclotus ille Spiritus æan- φήσας, Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν 16γον μου τηρή- 
εἴδε, quem misturus δε! Pater in nomine meo, ille vos σει, καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς 
docebit ονκία, εἰ ἐπρρετοὶ vobis omaia φυα locuius αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ' αὑτῷ ποιησό- 
δα vobis 1'. Audis οἱ ἴα numero multitudinis μεθα. Οἷς ἐπιφέρει" Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ 

loquainr, Veniemus et πεαποίθπονι αρμά φωπὶ [ἀεΐόνικε, ὁμῖν μέγων, ὁ δὲ Παράχλητος τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἦε 16 μος Ἰἰοεοίυς et de Patre. De Spiriiu δυίδιηὴ ὃ πέμψει ὁ Πατήρ μου ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐπεῖ- 
aaneio, ianquam de allo loquitor, Ille τοῦ ἀοεοδ! γος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς 
οπεπία. Talis modi οἱ Ined erat: Rogebo Patrem, ὦ πάντα ὅσα εἶπον ὑμῖν. ᾿Αχούεις ὅπως πληϑυντιχῷ 
εἰ alium Paracletum dabit vobis, ΜΙ is eit νοὐίρεκπε χέγρηται τρόπῳ (δὲ) τὸ, ᾿Ελευσόμεθα, καὶ μονὴν 
ἐπ elernum, Spiritum νετί (αἴ. Poraeletus igiiur ὺ πρρ' αὐτῷ ποιησόμεθα, περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὺς 
ἢγφ0 ογαί alius. Nam de eo loquiiur δά hune dieium φήσας, καὶ ὡς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαλαλῶν, 
νούυπι. dure opiĩmo itiior addidit. οἱ ἰδία diceas: ᾧ- περὶ ἑτέρου ἔλεγε τὸ, Ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
Hæc robis locutus tum δάδεο manens vobiscum: Pa- ἡπάγεᾳ, Τοιοῦτον δὲ ἣν χαὶ τὸ, ᾿Εγὼ ἐρωτήσω τὸν 
ræeletus aulem ille nempe Spiritus aancius, quem Pa- πρτέρα καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μοδ' 
δὲν mittot ἐν nomine meo, ille vos docebit οπιπίβ, e μῶν ἢ εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. 
διρρενεί vobie ονιπία, quæcunque 690 locutus cum. Οὐχοῦν ἕτερος ἣν παρ᾽ αὐτὸν ὁ Παράχλητος, περὶ οδ 

. Βφο enim, loquit. βδείεμυς ἰδ vobis locatus δυπι, ,.Κ τοσαῦτα ἐδίδασχεν. Εἰχότως οὖν αὖθις προσετίϑε: 
οἱ Mplritus ille veritatis quem misturus οὶ Pater, λέγων" Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων, ὁ 
is τοῦ iom dorebit Ilia οπθηΐδ quæ nune non didi- 4) πρράκλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμγοι ὁ 
eistis, propiorea —8 eomprebendere ea non pos · ¶ Dar ho μου ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 

εἰι15. Illd οὐπὶ venerit, Paracletus inquam, ⸗dim · πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ὅσα εἶχον. 

plebii doeirinam, in memoriam vobis una rerocans, Ἐγὼ μὲν γὰρ τέως ταῦθ᾽ ὑμῖν λελάληχα, φησὶ, τὸ δὲ 

4018 nune ἃ me dieuntur. ¶ Εἰ ἱρδ6 quem 660 milam, ꝰ Πνεῦμα «ἧς ἀληθείας, 8 καὶ αὐτὸ πέμψει ὁ Πατήρ 

ita δυθπίογι, Paraeleies ἃ Patre meo, Spiritus εἰ μου, πάντα ὑμᾶς διδάξε;, ὅσα νῦν οὐ μεμαθήκατε 
mirum ille veritalis, quem ἐξ 0 mitiam vobis ἃ Palre, διὰ τὸ μὴ γωρεῖν ὑμᾶς. ᾿Αλλ ἐχεῖνος ἐλθὼν, λέγω δὲ 
45] 8 Patre egreditur, ille perhibebii de me ſestimo- ὁ Παράχλητος, ἀναπληρώσει τὴν διδασχαλίαν, μετὰ 

Βίων.» 1. quibes ompibus, id aperte deelarat, illam τοῦ χαὶ τῶν νῦν λεγομένων ὑπ᾽ ἐμοῦ μνήμην ὑμῖν 
quem miseurus erat, οἱ 40] de 'ρεο liestimonium por- (55) ἐμποιῆσαι. Καὶ αὖθις ἐπάγει" « Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ 

δι ΕΔ. Paris., paꝶ. 17]. * 2ολη. σιν, 15. 17. 49 3208π. τσ, 338. * Joan. σιν, 233. 1 jbid. 85, 96. 
ῳ 

48) Julto ἀποσχευάζον εἰ πιοχ ἀποδοχῆς. (53) Vulgo οὐχοῦν οὐκ αὐτός. 
49) Ὅτι Πνεῦμα ἅγιον, vox ἅγιον hie redun lai. (65) Υυΐξο τὸ δὲ διδ. x. τὸ : οἱ mox — 

* ritum enim viiæ, ποι! Spiritium saneium inspira- infra vultgo om. χαὶ ὑπομν. ὑ. 
Peus in ſaciem Adæami. Μ.---Αὐαϊάϊ ced. ἔδ:ιξε. ἐδ Vulgo τό, ei inſra τὸ ἔρω 
Μ᾽ Vulgo Πνεῦμα. ) Vuſgo ἐμποιήσας εἰ inſira β — 
4) γωϊεο τὸ Πν. “3 ἅγιον. 
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ε Παράχλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, Ahihiturus erat, ↄ2alium οἱ ditinetum ab ipso este. 
« τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχ- 

« πορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ, » δι᾽ ὧν 
ἁπάντων σαφῶς παρίστησιν ἐχεῖνον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πεμπόμενον, χαὶ τὸν μέλλοντα περὶ αὑτοῦ μαρτυρεῖν 
ἕτερον εἶνα: παρ᾽ ἑαυτόν. Ἐπεξεργάζεται δὲ τὸν λό- 
Ὑὸν ἔτι μᾶλλον, χαὶ δι᾽ ὧν ἐπιλέγει, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ τὴ» 
ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπ- 
ὅλθω, ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὃ Παράχιλητος οὐκ ἔρ- 
χεται πρὸς ὑμᾶς. ᾽Εὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν 

αρὸς ὑμᾶς. ᾿ΑἈπελθεῖν δὲ ἑαυτὸν λέγων ἐν τούτοις τε 
τὸ πάθος ἑαυτοῦ ἐσήμαινε χαὶ τὴν μετὰ τοῦτο πρὸς 
«ὃν Πατέρα ἄνοδον. Τίς οὖν οὕτως ἡλίθιος, ὡς μετὰ 
«τοσαύτας: φωνὰς ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι φάναι. Τὸν 
“ἊΔλῦτα λέγοντα χαὶ τὸν περὶ οὗ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἀχούων 

Sermonem vero adhue amplius promovondo pera- 
git, dum subinſert: Ego veritatem vobis dico, condu- 
cit vobis ut ego abeam. Nam εἰ ego non abiero, Pa- 
racletus ille non veniet ad vos; quod εἰ recestero, eum 

ego ad vos mittam . Cum se abiturum dixit, pas- 

aionem suam hie insinuavit: οἱ post illam reditum 
suum αὐ Patrem. Quis jam adeo delirat, ut ροεὶ 
lot voces οἱ. tantas unum enmdemque pultet illum 
ease, qui ἰδία loquitur, οἱ illum de quo dicuntur 
ista, præcipue cum illum ipsum disertis verbis di- 
centem audiat, 80 dicere veritatem, οἱ veritatem 
illam, quæ estet, exponentem, nimirum quod nisi 
abiret ipse, Paracleius non veniret. Quod si oppo- 

notur dieium 6566 inierdum, Paſtrem missurum 6886 

αὐτοῦ σαφῶς διοριζομένου τὴν ἀλήθειαν φάσχειν, καὶ Βὶ δληοίυπι Spiritum: interdum vero ipsummet, non 
«ἰς ἡ ἀλήθεια παριστῶντος ὡς εἰ μὴ ἀπέλθοι αὐτὸς, 

μὴ ἂν ποτὲ ἕξειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εἰ δέ ποτε μὲν 
«ὃν Πατέρα πέμψειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ποτὲ δὲ 
ξαυτὸν διορίξεται, οὐχ ἐναντία δήπουθε διδάσχει" πά 
πὰ γὰρ ὅσα ἂν βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 
ὁμοίως χαὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ. χαὶ χαθὼς ἀχούει, χρίνει. 

(56) Διὸ τῇ τοῦ Πατρὸς χρίσει, ὅτε χαὶ βούλεται ὁ Πα- 
τὴρ, τηνιχαῦτα ὁ Υἱὸς χαὶ δι᾿ αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ ἀποστέλ- 
λει τοῖς (57) αὐτοῦ μαθηταῖς τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
«ὃ Παράχλητον, πρὸς τὸ παρακχαλεῖν αὐτοὺς καὶ πα- 
ραμυθεῖσθαι ἐφ᾽ οἷς χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ὑπὸ 
τῶν ἐλαυνόντων αὐτοὺς ἔπασχον. Οὐ μόνον δὲ πρὸς τὸ 

ipse sibi hic contraria docet. Omnia enim quæ vi- 
derit Pairem fſacientem, eadem similiter et Filius 

ſfacit: οἱ quemadmodum audit, ita judicat. Quo- 
cirea secundum judicium Patris, οἱ Pater quanſlo 
vuli, οἱ ium eum το Filius Servator noster: mit- 

tit ad discipulos δ005 spiritum veritatis Paracleium, 
qui παραχάλῃ, id est consoletur, eonſoriet, οἱ ad- 
horteltur oos ad patienter suſſerendum ἴῃ Evangelil 
annuntiatione, propter quam erant exagitandi. Nec 
δά illos a20olummodo cousulandos, sed instituendos 
insuper in omni veritate novi ſœderis, quam reci- 
pere 8 docitrina Servatoris non lum poterant, eum 

παραχαλεῖν αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸῴ τὸ διδάξαι αὐτοὺς Ο inter ipſsos vertaretur, 60 quod Judaicæ pædagogiæ 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τῆς χαινῆς διαθήέχης, ἣν οὐχ 
ἐχώρουν (58) ὑπὸ τοῦ Σωτῆρο; διδάσχεσθαι, ὁπηνίχα 
ταῦτα αὐτοῖς ὡμθει διὰ τὸ ἔτι τῇ Ἰουδαϊχῇ δεδουλῶσθαι 
ἀγωγῇ. Ταῦτα δὲ ἔργοις ἑπλήρον μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν 

ἀνάστασιν αὐτοῦ, μεθ᾽ ἣν εἰπῶν τῇ Μαρίᾳ, Μή μου 
ἅπεου, οὔπωγὰρ ἀναδέθηκχα πρὸς τὸν Πατέρα μου. 

Μετὰταῦτα (580) ἅτε δὴ ἀνεληλυθὼς πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, τοῖς μαθηταῖς ὥφθη, τοῦ ἁγίου νεύματος ἀπε- 
σταλμένου χαὶ συνόντος αὐτοῦ, ἑτοιμοῦ τε παρεστῶτος 
εἰς (58) ἣν τέταχται διαχονίαν, ὅτε χαὶ ἄψασθαι αὖ- 

«οὔ ἐπιτρέπει, Τότε γὰρ αὐτοῖς ἐνεφύσησε χαὶ τότε 
μέρος τι χαρίσματος τοῦ ἁγίου Πνεύματὸός αὐτοῖς, τὸ 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἀμαρτημάτων ποιητιχὸν ἐδίδου " 
διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰσὶν ὧν ἐχ μέρους μὲν 

inaervirent. Hæe reipsa adimplevit post suam ἃ 

moriuis resurrectionem, ceum Mariæ diceret, Noti 
me tangere, nondum enim ascendi οὐ Patrem menm 
4“ Patrem vestruma ἢ, Deinceps vero tanquam qui 

aſcenderat δὰ Patrem, visus est discipulis suis, in 

miæsione Spiritus sancti, οἱ eum iis versabatur, pa- 
raluique 86 exhibuit, qui in Filii ſunctione recen- 

serelur, quando οἱ taugi se ab iilis pormiitebat. 
Tune ipsis insuſſlavit: δὲ tune Spiritus poruonem 
iis impertivit, σαν faenltalem tribuerei peceata re- 
mittendi. Suut etenim divislones gratiarum: qua- 
rum partem tum iis impertivit, eum cum iis veraa- 
retur: pott hæe majori mulio οἱ perſectiori poie- 
᾿βίδιθ adimplevit: de qua dicebat iis in Actibus apo- 

αὑτοῖς ἐδωρεῖτο, τότε συνὼν χαὶ παρὼν αὑτοῖς Μετὰ Ὁ alolicis, Vos recipietis potestalem es allo, auperve- 

δὲ ταῦτα μείζονος αὐτοὺς καὶ (59) τελεωτέρας δυνά- 
μεὼς ἐπλήρου" περὶ ἧς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπὸ- 
στόλων πρὸς αὐτοὺς ἔφη, ἹΥμεῖς δὲ ἐξ ὕψους δύνα- 

μεν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πγεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
ὅτε χαὶ βαπτήσεσθαι αὐτοὺς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἐπηγ- 

"γᾶλετο, ὃ δὴ καὶ αὐτὸ ἐπληροῦτο μετὰ τὴν ἀνάλη- 

ιν αὐτοῦ (00) κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πειντηκοστῆς 

niente in vos Spiritu sancto 5. Quando εἰ baptizan- 
dos eosdem in Spiritu saneto promitiehat. Quod 

ipsum post ascensionem suam implebatur, in dio 

Pentecostes, misso super δος, quemadmodum edi- 
xorat ipase, Spiriiu 3200to. Cum voro locus ἰδία ma- 
jori adhuc οἱ perspicua magis egeat dilueidauone, 
non est opporiunum in præsenti in eam incumbere 

Ed. Pari., pag. 118. τ Joon. xv, 1. "8 Jean. στ, 41. *Acl. 1, 8. 

ἱρὴ Διὸ τῇ τοῦ Πατρὸς κρίσει. Saquentia [αὶ 
δοϊενὶ xal ρόει — τὰν eodd.] εἷς. opinor, le- 
ganda. τηνιχαῦτα χαὶ δι᾿ αὐτοῦ ὁ ὶ ἫΝ ἢ : Υἱὸς χαὶ Σωτὴρ 

δ) γαῖκο — 
υ el mox ἂχ τῶν νεχρῶν. 

58) γαῖζο δὴ ἅτε. 
- 

(68.") Vulgo Υἱόν. 
59) Υυϊχο τελειωτ., οἱ mox ὑμεῖς λήψ. Dein 

vulgo ἐπηγγείλετο, quod z2altem 6866 debebal ἐπηγ- 
γείλατο. . 
—8 Vultgo μετά, ei mox ὑπεξιέναι οἱ ἐπεὶ δὲ. 

Δῆδε, 
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ierpreis loaem: qulppo εὐπὶ δία mihl μοϊηΐσιθ A ἀποσταλέντος αὐτοῖς τοῦ ἁγίον Πνεύματος ταῖς αὖ- 
propoaĩtua ait ϑέορυθ; aod υἱ edocoam divorsum 6880 

Boiriium illum Paracleium ὁ Filio. Quod mulupliei- 
ter prestiium est ὁ ἀΐειΐδ Servatoris, cum aliis 

ἐμ ἰΐ5, ubi dixit, Mulia kabeo vobis dicere. aæed πον 
ꝓotestis adhuc portare: ἐδ cum advenerit Spiritus 
verilalis, ille vos edocedit omunem veritalea. Non 

enia loquetur a seipso, δε 44 qua audiverit εἱ 

φκα venture δι πὶ anauxtiabit vobis. Ille me glori ſcca- 
bit quaniam de meo accipiet, et annuxnliabit vobis 15. 
δ lin quibus deauo pollieetur, ſore ul discipuli 

iprius, illa per Spirlius magisterium discerent, quæ 

8ὺ ipeo non didicerani. Iia ianquam de distincio, 
loquitur Illud, Cum venerit ille; εἰ illud, Nam non 
44 ceipsao loquetur; εἱ illud, Ille me gloriſicabit; οἱ 

τοῦ φωναῖς ἀχολούθως. Πλείονος δὲ ἐξεργασίας καὶ 

σαφηνείας δεομένων τῶν κατὰ τὸν τόπον, οὐ νῦν ἐν» 
εξιέναι καιρὸς τῇ τῆς ἐξετάσεως ἀχριδείᾳ, ἐπεὶ δ 

«οὔθ᾽ ἡμῖν πρόχειται, Παραστῆναι δ᾽ ἐχρῆν ἕτερον εἰ 
ναι τοῦ Υἱοῦ τὸ καράχλητον Πνεῦμα, ὃ δὴ χαὶ ἀκεδεΐ- ᾿ 
χϑι, διαφόρως, δι᾽ ὧν αὐτὸς ἐπαίδευσεν ὁ Σωτὴρ, 

πρὸς τε τοῖς ἄλλοις καὶ ἐν οἷς ἔλεγεν, “Ετι πολλὰ 

ἔχω «λέγειν ὑμῖν, ἀ.λ1' οὐ δύνασθε βαστάζειν 
ἄρτι, ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
διηγήσεται ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν. Οὐ γὰρ 
ἀ;" ἑαυτοῦ .αλήσει, ἀ.1.1} ὅσα ἀχούσῃ" καὶ τὰ 

ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν" ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 

ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήγεται, καὶ ἀναγγε.λεὶ ὁμῖν. 
Ἐν οἷς πάλιν ἃ μὴ αὐτὸς ἐδίδαξε, ταῦτα μαθήσεσθαι 

δάδος Illud, De meo εἐμιοῖ, δοχίπιδ eulin esset οἱ Β τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὑπὸ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐπαγ- 
dieulter admodum sananda fatuitas, imaginori 

Serraliorem de seipeo hæc dĩxiase. Com δὺ icrtis 
elarisaime maniſestaium ἃ Serratore ait, Spiriium 

γἔλεται' ὡς περὶ ἑτέρου λέγων τὸ, Ὅτε» ξ2θῃ 

ἐχεῖνος, καὶ τὸ, Οὐ γὰρ ἀξ᾽ ἑαυτοῦ .1α.1ήσει, καὶ 

«ἃ ̓ Εκεῖνγος ἐμὲ δοξάσει, καὶ ἔτι τὸ, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ 

saaneium ἃ 66 distributum εἰ dĩversum 6266. Honore «1ἠγεται" ταῦτα γὰρ πάντα ὑπολαμδάνειν τὸν Σω- 
cerie eum εἰ gloria, οἱ donis excellenter ογηδίαπι : ρα αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν, δεινὴ χαὶ (61) δυσ- 

δού et majorem ἰγδηδοδηὐδηϊθηηυθ docet 6686 au- 
pra omnem intellectualein οἱ γδιϊοοδίϑηι substan- 

tiam: υπ66 in unlonem 220rosſaneta οἱ heatiatimæ 

Trinitalis atenmitur: seipaum vero miniue auper- 
gressum docet, ubi ait, Non enim a seipso loquelur, 

aed quæcunque audiverit loquetur. Αἱ quis Ille 8 quo 

hæc δυάϊει ᾽ docet, Α me accipiet, inquiens, εἴ an- 
nunliabit vobis ἃ me, nimirum thesauro. Nam in 
illo aunt reconditi omnes thesquri εαρίεπιΐα εἰ co- 

θεράπευτος συνήθεια. ᾿Αλλὰ γὰρ σαφῶς διὰ τούτων 

αὑτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕτερον ὑπάρχειν 
παρ᾽ ἑαυτὸν ἐδίδαξε, τιμῇ μὲν χαὶ δόξῃ χαὶ πρε- 
σδείοις ὑπερέχον χαὶ χρεῖττον χαὶ ἀνώτερον πάσης 
τῆς νοερᾶς χαὶ λογικῆς τυγχάνον οὐσίας " διὸ καὶ 

συμπαρείληπται τῇ ἁγίᾳ καὶ τρισμαχαρίᾳ Τριά- 
δι᾿ (63) ὑποδεδηχός γε μὴν εἶναι αὐτοῦ. Ὃ δὴ παρ- 
ίστη εἰπὼν, Οὗ γὰρ ἃ; ἑαυτοῦ .α.λήσει, ἀ.1.᾽ 
ὅσα (63) ἀκυύσει ..αλήσει. Παρὰ τῖνος δὲ ἀχούσει, 

φηϊοηΐς 15. Ille ideo veluti Filius unigenitus, ἃ Patre c διασαφεῖ λέγων " Εχ τοῦ ἐμοῦ «:λήγεται" καὶ ἀναγ» 

accipiet, ἃ Patre aↄaudiet. Spiritus autem sanetus δὺ 
illo accepia largitur. Ideo ait, De meo recipiet, οἱ 
annuntiabit vobis. Quocirca et Deus qni δεῖ super 
omnia, Spiritus dieitur: quemadmodum ipse nos do- 
enit Servator, Deus Spiritus eſst, inquiens, εἰ qui 

adorant eum, in apiritx οἰ veritate adorare debent“. 

Eritque veraciter Sanetus ille δαποίογυπι : et in aau- 

elis acuniescens. Sed οἱ Filius Dei, cum Deua sit, 

Spiritus est: οἱ Spirilus δδποίογυπι 8anetus. si mo- 
do sit imago invisibilis Dei. Quocirea dictum est ἐδ 
illo, Dominus Spiritus φει 18. οἱ, Spiritus ſaciei noſtro 
Ckriſstus Dominusſꝰ. Enimvero cum ἃ Patre οἱ Filio 
ait diversus Spiriius sancius, idioma ipains indicat 
Servaltor, vocans eum Paraclétum. Nomen commune 
proprietatiĩ applicans per danominationem Paraclieli, 
cum οἱ angelicæ etiam potestates spiritus sint: Qui 
ſacit angelos 23uos; ita dicitur enim, apiritus "9. Sed 
illorum nullus Spiritui Paratleio adæqnandus est: 

unde illo solus Spiritus, sanctissima et beatissima 
Trinitats eomprehenditur. Neque aliler Servatoe, 

χει ΕΜ. Paris., pag. 173. 1" Joau. xvi, 12- 14. ** Coloss. in, 3. 
Ahren. ix, 20. 546 ebr. 1, 7. 

(61) Δυσθεράκπευτος σνυγηῦεια. Semel atque ite- 
run lia seripium reperi ἰὼ eodiee, pro εὐήθεια fsic 
Μρ. οὑπὶ ἴσ.]. X. 

(ι4) Ὑποέξεδηχός. Imo ὑπερδεθηχός, vuli Spiri- 
um zanetum majorem omnl 4118 creatura, non [ἃ- 
nen majorem Filio quia de Filio accipit. M. — Deleri 
οὐχ anie ὑποῦ. 

γελεῖ ὑμῖν. ἜΧ τοῦ ἐμοῦ δηλαδὴ θησαυροῦ. Ἐν 
αὐτῷ γάρ εἰσι πάνιες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας 

καὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. Αὐτὸς μὲν οὖν, ἅτε Υἱὸς 
μονογενὴς, παρὰ τοῦ Πατρὸς λαμόδάνει, καὶ παρὰ τοῦ 

Πατρὸς ἀχούει, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρ᾽ αὐτοῦ 
χορηγεῖται" διό φησιν, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ «λήψεται, καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Λέγεται μὲν οὖν χαὶ ὁ ἐπὶ πάντων 
Θεὸς Πνεῦμα, ὡς αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, εἰπὼν, 

Πνεῦμα ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς κροσχυνοῦντας αὐτὸν 

ἐν πγνεύμαει καὶ ἀ.ληθείᾳ δεῖ χροσχυγεῖν. Καὶ 

ἔσται ἀληθῶς Αγιος ἁγίων αὐτὸς καὶ ἐν ἁγίοις ἀνα- 

παυόμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Υἱὸς (64) τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα 
ὧν τυγχάνει, χαὶ Πνεῦμα χαὶ αὐτὸς ἁγίων ἅγιον, εἰ 
δὴ εἰχών ἐστι τοῦ ἀοράτου. Διὸ χαὶ περὶ αὑτοῦ λέ- 
λεχται, O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι" καὶ, Πγεῦμα 

πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. ᾿Αλλὰ γὰρ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑτέρου ὄντος παρὰ τὸν Πατέρα 
χαὶ τὸν Υἱὸν, τὸ ἰδίωμα παριστὰς ὁ Σωτὴρ χέχληχεν 
αὑτὸ Παράχιλητον, τὸ χοινὸν τῆς ὁμωνυμίας ἀφορί- 
ζων διὰ τῇῆςς τοῦ Παραχλήτου προσηγορίας, ἐπεὶ χαὶ 

Ἶ 208. iv, 34, 75}1} Cor. ni, 17. 

(80) Vulgo ἀχούει ; mox vultgo σοφίας ἀποχε- 
χρυ ι χαὶ γνώσεως. ἦ 
Ἴ Του —* Πνεῦμα. Credo reſserihendum 

τοῦ Θεοῦ, Θεὸς ὧν, τυγχάνει Πνεῦμα χαὶ αὑτὸς ἅγιον 
τῶν ἁγίων, εἰ δὲ εἰχών ἔστι τοῦ ἀο Θεοῦ. Μ.-- 
Mox νυΐκο, εἰ δὲ εἰχών, οἱ mox, Πνεύματα λέγεται. 
ἀπουτ. διαταξ. φὶ τῆς αὐτοῦ παλ:γγεν. 
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οἱ ἀγγελικαὶ δυνάμεις εἶεν ἂν πνεύματα " Ὁ γὰρ A cum mysterium illud regenerationis in ipso, apo- 
«οιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα εἴρηται. 

"Δλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐξισοῦσθαι δύναται τῷ Παραχλήτῳ 

Πνεύματι" διὸ τῇ ἁγίᾳ καὶ τρισμαχαρίᾳ Τριάδι μό- 
νον τοῦτο συμκαρείληπται, οὐχ ἄλλως τοῦ Σωτῆρος 
«οῖς ἀποστόλοις αὑτοῦ διαταξαμένου τὸ μυστήριον 
«ἧς παλιγγενεσίας πᾶσιν τοῖς ἐξ ἐθνῶν εἰς αὑτὸν 

«-ιστεύουσι παραδιδόναι, ἣ βαπτίζοντας αὐτοὺς εἰς 
«ὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίον 
ΤΠινεύματος" τοῦ μὲν Πατρὸς αὐθεντοῦντος χαὶ δωρου- 
μένου τὴν χάριν, τοῦ δὲ Υἱοῦ ταύτῃ διαχονουμένου " 
Ἢ γὰρ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
γένετο, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος, δηλαδὴ τοῦ Παρα- 

8ι0 18 mandarot, lis qui do gentibin erederent an- 

nuntiandum, tradidit, quam οἱ baptizarent in no- 

mine Poatris, οἱ ΕἸ, οἱ Spiritus sancti. Patre 
prineĩpanio ἃ δεΐρεο οἱ grallam largiente. Filio vero 
ἐδ gratiam adminiatrante: Gratia nim δὲ veriias 
per Jesum Ckarisſtum δ, Spiritu autem sancto nimi- 
rum illo Paracleio eam exhibente, secundum gra- 

tiarum ab ipso divisiones. Uni etenim alicui datur 
Verbum aapiantia: 811 Verbum intelligentiæ, 86- 
eundum eumdem Spiritum: alteri fides in eodem 

Spiritu: οἱ quæ reliqua δά iatum modum enume- 

rantur. ͵ 

χλήτου, αὐτοῦ ὄντος τοῦ χορηγουμένου κατὰ τὰς ἐν αὐτῷ διαιρέσεις τῶν χαρισμάτων" ᾧ μὲν γὰρ διὰ 
«τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ Λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ ᾿νεῦμα" ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ 
αὐτῷ Πνεύματι, καὶ τὰ τούτοις χατηριθμημένα ὁμοίως. 

Β ΚΕΦ. ς΄. Cap. Υ͂Ι. 
Ὅπως ἡ Exx. Inolo περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἀγίον Quao εἶς Ecclesiæ Iraditio, de Patre, οἱ Filio εἰ Spiritu 

Πνεύματος φρονεῖν παραδίδωσιν. saucio. 
Τὸ μὲν οὖν ἅγιον Πνεῦμα μόνοις ἁγίοις ἐμφιλοχω- 

ρεῖν πέφυχε, διὰ τοῦ Υἱοῦ χορηγούμενον, οἷς ἂν ὅ 
Πατὴο χρίνειεν, Καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἔργον αὑτυῦ, τὸ. 
“πάντας ἁγιάζειν, οἷς ἂν ἑνός τινος ἣ χαὶ πλειόνων 

μιεταδιδὼῶ τῶν ἐν αὐτῷ χαρισμάτων, ὡς χαὶ προφῆ- 
«ας χαὶ ἀποστόλους χαὶ πᾶσαν θεοφιλῇ Ψυχὴν, εἰχὸς 

δὲιχαὶ τὰς χρείττους χαὶ θεία: δυνάμεις τῆς ἐξ αὐτοῦ 

μεταλαμόάνειν ἁγιότητος" ὁ ὃΣ Υἱὸς μόνος πατριχῇ 
θεότητι. τετιμτι μένος ποιητιχὸς ἂν εἴη χαὶ δημιουρ- 
χιχὸς τῆς τῶν γενητῶν ἁπάντων, ὁρατῶν τε χαὶ ἀο- 
ράτων χαὶ δὴ (65) χαὶ αὐτῆς τῆς τοῦ Παραχλήτου 
Πνεύματος ὑπάρξεως " Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" χαὶ, Ἔν αὑτῷ 

ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, καὶ τὰ 

ἐπὶ εῆς γῆς, εἶτε ὁρατὰ, εἴτα ἀόρατα. Ὁ δὲ ἐπέ- 

κεῖνα τῶν ὅλων Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄῤῥττόν τι ὧν ἀγαθὸν, χαὶ παντὸς 
λογισμοῦ χαὶ διανοίας φωνῇς τε πάσης γαὶ ἐνθυμή- 

σεὼς χρεΐττον, ὁμοῦ τῶν πάντων ὅσα ποτὲ ὄντα χαὶ 

ὁποῖα τυγχάνει αὐτοῦ τε “οὔ ἁγίου Πνεύματος, προσ- 

ἔτι δὲ χαὶ τοῦ μονογενοὺς Υἱοῦ, καθηγούμενος μόνος, 
εἰχότως ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶσι 

Θεὸς ἀνείρηται, παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ φάντι, Εἷς Κύ- 
ῥιος, μία πίστις, ἐν βάπτισμα, εἷς Θεὸς Πατὴρ 
πάντων ὁ ἐπὶ πώγτων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν (66) 
«σι. Καὶ μόνος μὲν αὐτὸς εἷς Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ 

ἹΚυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χρηματίζοι ἄν, ὁ δὲ 
Υἱὸς μονογενὴς Θεὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πα- 

τρὸς. τὸ δὲ παράχλητον Πνεῦμα, οὔτε Θεὸς, οὔτε 
Υἱός" ἐπεὶ μὴ ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁμοίως τῷ Υἱῷ καὶ 
αὐτὸ τὴν γένεσιν εἴληφεν, ἕν δέ τι τῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ 
Ὑενομένων τυγχάνει, ὅτι (67) δὴ πάντα διε αὑτοῦ 

Sanctus ergo Spiritus, aanctos s0los inhabitans. 

per Filium impertitur iis, quos Pater approbarerit. 
Opus ejus proprium est sanetificare omnes. Quibus 
aingulis unum aliquod, vel etiam plura interdum εὐ 
eharismata elartiiur. Adeo ut propheiæ, aposioli, 
omnis anima Deo chara: fortassis οἱ divinæ {Π|: δὲ 

excellentiores potestates, illius participes ſiaut per 
euin sanctiſicalæ: solus autem Filius paterna dei- 
lale honoratus, operatus ſuerit δἰ produxerit, sub- 

siſstentia ereata omnia, visibilia, invisibilia, atque 

adeo ipsum quoque Spiritum Paracleium: Omnie 

enim, inquit, per ippum ſacta sunt, δἰ εἷμα ipro ſa- 
Cectum est ἰδ! 85, Εἰ, In ἱρεο condita επί omnia quæ 

δενὶ in cœlis, et quœ super lerram, εἶνε visibilia, 2i- 

ve invisibilio 58. Deus autem ille guper onnia, Pater 
Domini nostri Sesu Christi, eum ait iuenarrabilo 
quoddam bonum, omnem exsuperans ratiocinatio- 

nem, cogitationem, rocem oniuem diſsquisitionem- 

quo. Omnium rerum quotquot deinum illæ, οἱ cu- 
jusmodicunque ſuerint, Ἰρεῖυβ insuper Spirilius 
sanectus, et Filii ulierius unigenit, dux et princeps 
esl, nec injuria solus; cum super omnia, οἱ per om- 

nia, οἱ in omnibus Deus prædicelur ab Apostolo. 

ubi ait, Unus Dominus, una ſides, unum baptiema? 

anus Deus, Pater omnium, qui δεῖ ⸗auper omniq. οἱ 
μέν omnmnia, οἱ in omnibus Deus??“. Solus quidem ille 
Deus, οἱ Patoer Domini noetri Jesu Christi diea- 

tur: Filius unigenitus Deus. qui erat in sinu Patris. 
Αι Spiritus Paraclelus, nequo Deus, neque Filius. 
Quoniam non ἀὸ Patre perinde 21que Filius gene- 
sim aecepit, δἰ unus ex eorum ecensu est, qui per 

Filium condebaniur:: quandoquidem οἵπνία per 

Ed. Paris. paꝶgz. 174. 173. 55 Joan. 1, 17. 2 ihid. ὅ. 55 Coloss. 1,16. FEphes. ir, 8, 6. 

(65) Καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ TIupax ijtou Ih eopatoc 
ὑπάρξεως, aperte Spiriium saneiuii, in 4100 re- 
ponit ereaturarum, eumque ἃ Filio perinde atque 
eætera produetum disertis verhbis scrihit. quod εἰ 
stalim blasphemus repetit. Τὸ δὲ Παράχλητον 
ἸΕεῦμα οὔτ: Θεός, οὔτε Υἱός, olc., qui eo majorein 
quideom Filium atatuit, zed eumdem paum minoremn 

Patre, ut mirandum sit Socratem adeo desipuisse, 
qui hæc scripia prodnxerit, υἱ Eusebium immu- 
nem probaret ab Arianismo: δὶ tamen ansus est 
ὁ Παμφίλον, has sui ipaius blasphemias catholiea 
Ecelesiæ aſserihere. M. 

(66) Vulgo πᾶσι Θεός. 
(61) Vultgo δέ, εἰ πιοΣ ὅλον τοῦ Σ. 
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ipsſum [αοία sunt, οἱ aine ipso ſactum δεῖ nihil. Alque Α ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. Ταυτα 
ista quidom δὰ hune modum a2nectæ sunt οἱ caiho- 
Ιωβ Ecelesiæ iradiia, vocequo divina conignala 
mysteria. Mareellus vero periniscens omnia, ali- 

quando in proſundum se Sabellianiamum præcipitat: 
aliquando Pauli Hlius ἃ Samosatis hæroſim reno- 
varo vuli, aliquando Judæus ionium non depreben- 
ditur: unam etenim hypostasin tripersonatam, υἱὶ 
ὧι trinominem introdueit, eumdem aHlemans esse 

Deum, οἱ in Deo Verbum, οἱ Spiritum aanetum. 
Tranagressus inde ad Apostoli de Curisio iheolo- 
glam, diversas hie adhibet interprelationes. Nam 
cum exeriim Aposiolus Filium Dei, Deum prædicet, 
υἱ ubi aĩt, Qui eſt imago Dei invisibilis, primogenitus 
omis creaturæ, quoniam in illo creata διπί ὠπίνετεα, 

cun ea quæ in colis aunt, tum quæ sauper lerram 

aive disibilia, aen invisibilio: εἶνε ΙΑγοπὶ, 2eu domina- 

tiones, εἶτα principalus, sen potestates, omnia per 

ipeum, et in ipeo condita aunt ot μεθ est ante om- 

nia, et οἰκία in ipso conatiterunt "Ὁ. 

CAP. VII. 
Quomodo NMarcellus carnem asseveret 6286 imaginem 

Dei invisibilis. 

Vir egregius iste demum δὰ carnem dejecius, 
lipeain 2fũrmat imaginem iuvisibilis 6666 Dei: eum 
tamen quod non obſervat, ſorma masculina, qui οἱ 
non quœ est imago eſſeratur. Ille autem arueulum, 

ὃς, carni atiribuium declarare ait, quod Ipsea sit 
illa imago invisibilis Dei: illud quoque ipre eſt anteæ 
omia de carne dieium ait: neque puduit eum di- 
core, ἐρι6, de carne. Sed δὲ propior carnem uni- 

versæ creaturæ primogenilum vocatum ait: ε Manet 

4 aulem immutabiliter, Inquit, de carne, omnia tiam 

« in eolis quam in terra, sive visibilia, & δϑα invi- 

ᾳ« sibilia creala: nec reſugit dicere ihronos, domi- 
nationes, principatus, notestates per οἵ propter 
carnem Servatoris creatiorem suam in Curisto 
consecuios. Com vero auperiore lihro Narecelli 

verba 46 rebus istis posuerim, ne excrescat ulira 

modum oralio, coutentus ero illie ea exhibuisae ie- 
stimonia. Quam vero sit distorta, ot violentor co- 
aela hæe dicti apostol ici interpretatio, non est, opi- 
nor, opus υἱ pluribus adhue persequar, cum quam 

ait ĩlla impudeus interprotatio, culque aatis innote- D 

δ(δί. ᾿ 

ΟΑΡΌΤ ΥἹ}}. 
Quomodo idem αεἰτγκαί — Servaloris prodeae 

ΠΙΝΙΙ. 

Nihilominus qui de carne Servatoris egit um 
multis, illam ποδί non conservat tariam teciam. 
Optandum esset, υἱ vel hie saltem pie 2apere vo- 

luissei. Αἱ nune poſsteaquam omnia de carne de- 

Ed. Paris., pag. 176. * Coloas. τι, 18- 17. 

(68) Vulgo διαφόροις. 
9— Juße δέ. ΤΩ 
10) In codd. αὐτοῦ. 
11) Vutto παντὶ τός 

legeudum case δυγτ 

μὲν οὖν τῆς καθολικῆς χαὶ ἁγίας Ἐχχλησίας 

ὧδέ πη διὰ τῶν θείων φωνῶν τχοαδίδοται τὰ μυστή- 
ρια' Μάρχελλος δὲ πάντα φύρας. ποτὲ μὲν εἰς αὐ- 
τὸν ὅλον τὸν Σαδελλίου βυθον χωρεΐξ, ποτὲ δὲ Παύλον 
τοῦ Σαμοσατέως ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται τὴν αἴρεσιν, 
κοτὲ δὲ Ἰουδαΐος ὧν ἄντιχρυς ἀπελέγχεται" μίαν 

γὰρ ὑπόστασιν τριπρόσωπον ὥσπερ χαὶ τριώνυμον 
εἰσάγει, τὸν αὐτὸν εἶναι λέγων τὸν Θεὸν χαὶ τὸν ἐν 
αὐτῷ Λόγον καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εἶτ᾽ ἐντεῦθεν με- 
ταδὰς ἐπὶ τὰς ἀποστολιχὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ θεολο- 
riac, πάλιν (68) διαστρόφοις χέχρηται ἑρμηνείαις, 
Τοῦ γὰρ θείου ᾿Αποστόλου θεολογοῦντος διάῤῥηδὴν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ λέγοντος, Ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ 

Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης κείσεως, 

Β δει ἐν αὐτῷ ἐχείσθη τὰ πάντα, τά τὸ ἐν τοῖς οὗ- 

ρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀό- 

ρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, 

εἶτε ἐξουσίαι, πάντα δι αὐτοῦ, καὶ εἰς αὑτὸν 

ἔχεισται, καὶ αὐτός ἔστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 

ξάγτα ἐν αὑτῷ συνέστηκεν. 

ΚΕΦ. Ζ', 
᾿ Aloc τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ do- 
—— — δἴνιμ διεδεδαιοῦτο. 
Ὁ θαυμαστὸς οὗτος αὖθις ἐπὶ τὴν σάρχα πεσὼν, 

αὐτὴν εἶναι ἀποφαίνεται τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράξου. 
Θεοῦ, οὐχ ἀχούων ὡς ἀρσενιχῷ χαραχτῖρι ἐξενήνεχιαι 
τὸ, ὃς ἐστιν εἰχών. Τὸ γὰρ ὃς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐφαρ- 
μόσας τῇ σαρχὶ ταύτην ἔφη δηλοῦσθαι ὡς αὐτῆς οὖ- 
σης τῆς εἰχόνος τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Καὶ πάλιν, τὸ 

Ο αὐτός ἐστι πρὸ πάντων κερὶ τῆς σαρκός φησιν εἷ- 
ρῆσθαι" οὐκ αἰδούμενος τὸ αὐτὸς ἐπὶ τῆς σαρχὸς 
ἐχλαμδάνειν. Καὶ τὸν πρωτότοχον πάσης χτίσεως διὰ 

τὴν σάρχα χεχλῇσθαι λέγει. ε Ἐπιμένει (69) τε ἀδια- 
« τρέπτως ἐν τῇ σαρχὶ φάσχων τὰ ἐν τυῖς οὐρανοῖς, 

ε καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτίσθαι, τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ 

«ε ἀόρατα. Οὐδὲ διατρέπεται θρόνους, χαὶ χυριότητας, 
χαὶ ἀρχὰς, χαὶ ἐξουσίας διὰ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 

τἦρος" λέγων, τῆς ἐν Χριστῷ χτίσεως ἠξιῶσθαει, 
Ἤδη δὲ διὰ τῆς πρὸ τούτου γραφῆς τὰς περὶ τούτων 
τοῦ Μαρχέλλου φωνὰς παραθέμενος, λόγον συμμε-» 
τρίας φειδόμενος, τῇ (70) αὐτῶν ἐχείνων ἀρχεσθήσο- 
μαι μαρτυρίᾳ. Ὡς δὲ διάστροφος καὶ βεδιασμένη ἡ 
τοιαύτη τυγχάνει τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως διήγησις, 
οὔ μοι δεῖν ἡγοῦμαι κατασχενῆς πλείονος, διὰ τὸ 
χαὶ (71) παντὶ τῷ χατάφωρον εἶναι τὸ ἀναιδὲς τῆς 

ἑρμηνείας. 
ΚΕΦ. Η΄. 

Ὅπως ὁ αὐτὸς μηδὲν ὡρελεῖν τὴν σάρκα τοῦ 
Σωτῆρος ἀπεςαίνετο 

Πλὴν τοσαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος εἰπὼν, 
οὐδ᾽ αὑτὴν ἡμῖν φνλάττει σώαν' ὡς εἴθε γὰρ χἂν εἰς 
αὐτὴν τὸν εὐσεδῇ διετήρει λογισμόν νυνὶ (73) δὲ 

μετὰ πάντα τὰ περὶ αὐτῆς αὐτῷ λελεγμένα (75), ἐπὶ 

5 ἘΝ ἡρίᾳ τῶν αἰώνων. Satis conata, 40 «ὧν ς .:Ἵ 
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συντελείᾳ τῶν αἰώνων, αὐτὴν ἔρημον ποῦ λόγου ἀπο- Αὶ prædicavit, relinquendam illam fandem nudam, va- 
φαίνεται γράφων οὕτως" « Εἰ οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρχα 
« μηδὲν ὠφελεῖ, αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τε 
« ουσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν 

« αἰῶσιν, ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ.» 
» 

Ν 

ΚΕΦ, Θ΄. 
πως καταλειφθήσεσθαι ἐν τῷ τοῦ παντὸς ré- 
.1ει τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος τοῦ Λόγον ἔρη- 
μὺυν ἐτόλμα 1έγειν. 
Καὶ δευτεροῖ τὸ αὐτὸ ἐν ἑἐτέρω φάσχων᾽ ε Εἰ τοίνυν 

ς« ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀποχαταστάσεως ἀπάντων καὶ 
« αὐτὴν τὴν χτίσιν ἐκ τῆς δουλείας εἰς τὴν ἐλενθε- 
« ρίαν μεταδληθήσεσθαι ὁ Παῦλος ἔφη, λέγει {ὰρ 
ε ὅτι χαὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐ.:δυθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 
ε δου.είας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δό- 

« ξῆς τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ" πῶς ἕτι τὴν τοῦ δού- 
« λου μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορφὴν οὖσαν 
« δούλου, συνεῖναι τῷ Λόγῳ δι᾽ αὐτὴν, γένοιτ᾽ ἂν δυ- 

« νατόν; » 

ΚΕΦ. "Γ΄. 5 
“Οποῖ Ἷ ὶ περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 
οξέρος διδάσκουσα, κα ὡς τὰ ἐναντίω Μάρκαὶ 
«ος ἐφρόγι. 
Ὁρᾷς ὁποίας προέσθαι φωνὰς χατὰ τῆς σαρχὸς 

«οὔ Σωτῆρος; ἡμῶν τετόλμηχεν᾽ οὐχ ἐπιστήσας, ὡς 

καὶ πρὸ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως ἔτι οὖσαν αὐτὴν 
ἐπὶ γῆ; πρὸ τοῦ πάθους οὕτως ἐδόξασεν ἐν τῷ ὄρει, 
τρισὶν τοῖς ἐχχρέτοις αὐτοῦ μαθηταῖς μόνοις, εἰχόνα 
δειχγνὺς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὡς ἑἐξαστράψαι τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ φωτὸς μαρμαρυγὰς ἐκλάμψαι. c 

᾿Εγένετο γὰρ, φησὶν ἢ θεία Γραφὴ, τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ ὡς ὁ ἥλιος" καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ «ἰδευκὰ ὡς τὸ 

φῶς" ἀλλ᾽ οὐδὲ συνεὶς ὁποῖον σῶμα Χριστοῦ δόξης (8) 
ὃ θεῖος ᾿Απόστολος χαὶ ὡς καὶ τὰ ἡμέτερα σώματα 
σύμμορφα ἔσεσθαι ἐκείνῳ τῷ σώματι ἐδίδασχε λέγων, 
“ὃς (1δ) μετεσχημάτισε τὸ σῶμα τῆς τακεινώ- 

σεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ. σώματι τῆς δόξης αὖ- 
ξοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ νοήσας τίνι τρότχιρ χαταποθήσεσθαι 

τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς (76), ἔγραφε φάσχων, Ἐρ 
ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι, (1) ἵνα καταποθῇ τὸ 

- θγητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς τούτων ἀμαθῶς ἔχων, τὸν 

μὲν Λόγον διαδεδαιοῦται ἕν χαὶ ταὐτὸν (78) μέλλειν 
Ὑΐγνεσθαι τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν, τὴν δὲ 
σάρχα, χαταλειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Λόγον, οὐχ οἶδ᾽ 8 τι 
ποτὲ γενήσεσθαι. ἙἘπάχουσον δ᾽ οὖν ὅπως ταῦτά 

φησιν᾽ ε Εἰ δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς ἐν 
4« τῷ Λόγῳ ἀθανάτου γεγοννίας πυνθάνοιτο, τί φα- 
« μὲν (79) πρὰς αὐτόν ; ὅτι δογματίζειν μὲν ἡμεῖς 
4« περὶ τῶν μὴ ἀχριδῶς περὶ τῶν θεζων μεμαθήχα-. 

B 

cuam, οἱ vorbo δυὸ destituiam aſlirmat in ſine 22. 

euli. Seribit enim [R. CIV, coll. p. δ, 6] : ε« θυοά 
ε δἰ vero seribat carnem suam prodesse nihil, qui 

« potest ſieri υἱ seripserit, δἱ illa quæ de terra δαί, οἱ 

« nihil prodest, in futuro cæculo, quasi proſutur- 
« multum, cum Verbo versati debeat 7» 

CAP. IX. 

Quod ausus est dicere, carnem Serratoris, Verbo 
destituendam esse in ſine sœculi. 

Quod ipsum denuo inculeat, alibi inquiens : ε Si 
igitur in tempoge illo restaurationis omnium, οἱ 
ipsaminet ereaturam, de servitute in libertatem 

iransſerendam esse docuit Paulus (ait enim quod 
οἱ ipsa creutura liberubitur α tervitule corruptionis, 

in libertatem asterta gloriæ filiorum Dei 55) ; quo- 
modo adhuc ulterius, illa servi ſorma, quam as- 

sumpsit Verbum, cum ait forma servi, por 26 
ipeam, cum Verbo consiſstero poterit ἢ» ἌἋ ἃ Ὁ ὦ Ὁ Ὁ ὦ ἢ 

CAP. I. 
θκα de carne Servatoris Scripturæ doceant: et quocò 

Marcellus contra illas senserit. 

Vides in quas voces irruperit ille conira earnem 
dervatoris: nescivit auiem, quod δηΐο illam in eo- 

los assamptionem, et ante passionem suam οὔτ 

adhue in terra versaretur, illam gloriflieavit in 
monte. Ubi solis selectis tribus discipulis imagineia 
aui regni repræsentavit: αἱ resplonderet elus ſacies, 
et lueis ſulgore radiaret: Facta εἰ εἶκε ſacies, ait 
saera Seripiura, aicut εοἱ ; δἰ vecnimenta ejus alba 
aicut niæ . Nec intellexit qualenam eorpus gloriæ 
Christi dixit Aposiolus: aut, quod nostra corpora 
futura sint conſormia ejus corpori, id quod docet 
idem divinus vir, inquiens: Qui trausſormabit cor- 
pus hoc umilitatis nutræœ, αἰ conſorme ſiat corpori 
ϑίοτί ἱρεῖκε 3, Nee coguovit quo tandem paeto 
aseribendum erit mortale istud ἃ} immorialitate, 
ut ait idem, Nolumus illo exspoliari sed superve⸗ 
stiri, μἱ αὐδογϑεαίμν hoc mortale α vita . Hæe igno- 
rans omnia, Vorbum quidem mansurum unitum 
Deo, δἷι, ut olim erat: carnem vero ἃ γογῦο de- 
reliciam, nescio quid, aut ubi futuram. Audi vero 

0 ut loquatur [ἢ ΟΥ̓́] : « Quod εἰ quispiam ἐδ 
« earue hac interroget, quæ in Verbo est immor- 
ε lalis, quid sentiamus, dicemus, quod ecerio ata- 
ὁ luere in tutum arbitramur de rebus, quas e 24- 
« ers lĩlieris ποὺ sumus ἀοει!. Quomodo hac γιὰ 
« insistent illi, qui aliorum doguiata subrertunt 

MRd. Pari,. ρβαβ. 177. δ Rom. νει, 21. 47 NMatih. xvn, 2. 55 Philip. iu, 41. 5511 Cor. v, ὃς 

(14) Vultzo [Θεοῦ] δόξης. Μρ. Χριστοῦ δ. οἱ dein 
ἰχαὶ] ante μετεσχημάτισε. 
( ) Μετεσχημάτισε. Locus est Philip. ν᾿, Φ, 

ubi legiiur μετασχηματίσει, quo πιοιΐο vnnino le- 
ſendum, δἱ hie apud Eusebium addendum ex 
Aposiolo, quod hie deest, εἰς τὸ γεγέσθαι αὐτὸ 
σύμμορφον. In sequenti loco Apostoli, 1 Cor. v. 
4, δεὶ deſectus: legendum ἐχδύσασθαι, ἀ.1.1" 

— — ἵγα. M. 
u 0 . 

Ἢ Mp. —A 
18) Vultgo μένειν, ; 
(79) Πρὸς αὑτόν. fie deert ἐροῦμεν, εἰλιΐα ἴδε 

gorein περὶ ὧν, μὴ ἀχριδῶς ἐχ τῶν θείων, οἱ iamen 
panlo post eodeui uodo legitur περὶ τῆς θείᾷς 
Γραφῆς. M. 
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« Ad ĩllos vero qui exaetam (6 rehbus istis rones A⸗ μεν Γραφῶν, οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζομεν. δῷς 

4 ἃ nohis exiguat, iqquimus, quod aaneio Apostoulo 

ohlemporandum selmus este, qui mysteria ab- 
eondiia, λά illum modum, quem ipaee slaluit, 
acrutanda doeuit:: Videmus enim nunc, iuqnit, 
tanquam per opeculum in enigwale: lonc vero 

ſaeie ad ſaciem "5, οἱ quæa sequuntur. Ne meo 

interrages ergo, do rebus quæ uon eoxstant aperto 

iradiia in Seripturis δδογὶβ : unde certum quid 
alalusore non possum do carno, cujus pariiceps 
erat Verbum. Qui autem ſaletur δ6 non posso 

deo Seripiuris respondero, simul conſitetur, 90 

δἰ ἢ} eoril 66 Seripiuris didicisse. » Ilujuscemodi 
ille de δὲ earne aelvit: ποῦ aceepu 46 Seripturis, 

non ab aliis oecupata, non 6 traditione Ecelosiæ 

docius, sibi vero conſieta: ot de suo eerebro exco- 

piata: peregrinum, οἱ alienum ἃ veritale genimon: 
nec erat illi in animo Seriptura luquiens, Δ adje- 
ceris ad ermones ejus, ne [6 coarquat. et in menda- 

εἰο deprehendaris ꝰi. Ei, Vo iis qui de suo corde 
prophetant "3. Iniuere aulem quanta se cireumduxit 
impietate. Qui enim universam illam iheologieam 
raliunem de Filio unigenito præexsiſstenie ad car- 
nem dejecit, οἱ iantum non lauream illi vieoria 

præmium verbis disertissimis superinduxit. Nam 

δ qui dixii, Dei Verbum per resurreetionem pro- 

curasse immortaliiaſlem humanæ carni, οἱ ianquam 

eorona redimitium δά Dei dextram ascendendo 
consedisse: idem ipse ait illam inanem εἰ racuam 
ſuluram in ſine mundi: dum Verbum adunit Deo, 

ε γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς χαὶ τὰ ἑπέριον (80) 
ε ἀνατρέπουσι δόγματα ; ̓Αλλ' ἐροῦμεν πρὸς τοὺς τὸν 
« ἀχριδῆ περὶ τούτου μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν βουλομένους 
« λόγον, ὅτι, πειθόμενοι τῷ ἱερῷ ᾿Αποστόλῳ, ἴσμεν, ὅτι 
ε οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμμένα μυστήρια 
« προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη" Βιέπομον γὰρ ἄρει, 

ε φησὶ, δι᾽ εἰσόπτρου ἐν αἰνίγματι" εότα δὲ τρόσ- 

4« ὠπὸν πρὸς πρόσωπον, καὶ τὰ ἑξῆς" ὥστε μή 

« μου πυνθάνου περὶ ὧν σαφῶς παρὰ τῆς θείας Γρα- 

4 φῇς μὴ μεμάθηχα - διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς 
ε θείας (81) Γραφῆς ἐχείνης τῆς τῷ Αόγῳ κοινωνη- 
ε σάσης σαρχὸς σαφῶς εἰπεῖν δυνήσομαι. ἘΠθ᾽ ὃ μη- 
« δὲν λέγειν δύνασθαι ὁμολογῶν, μηδὲ μεμαθηκέναι 
ε τι ἀπὸ τῆς Γραφῆς. » Τοιαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς 

Β ἀπεφήνατο, οὔτ᾽ ἀπὸ τῆς Γραφῆς λαδὼν οὔτ᾽ ἀφ᾽ ἐτέ- 
ρὼν (88) παραλαδών᾽ οὔτ᾽ ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας μαθὼν, 
ἑαυτῷ δὲ ἀνακλάσας χαὶ τῆς οἰχείας ἐνθυμήσεως ἐπι- 

νοήσας ξένον χαὶ τῆς ἀληθείας ἀλλότριον γέννημα, 
μηδὲν ἐν νῷ λαδὼν τὴν λέγουσαν Γραφήν Μὴ 
προσθῇς τοῖς «.όγοις αὐτοῦ, μήποτε ἐλέγξῃ σε καὶ 

ψευδὴς γένῃ χαὶ, Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ 
καρδίας αὑτῶν. “Ὅρα δ' οὖν ὅσῃ δυσσεύεξᾷ περι- 
πέπτωχεν. Ὁ γὰρ τὴν πᾶσαν περὶ τοῦ προῦπάρχο» 

τὸς μονογενοῦς Υἱοῦ θεολογίαν, ἐπὶ τὴν σάρκα χατα- 
ὀαλὼν, αὐτοῖς τε ῥήμασι νίχης στέφανον αὐτὴν ἀνα- 
γορεύσας, οὕτως ἔφη τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τὴν ἄν- 
ϑρωπίνην σάρχα διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον γε- 
νέσθαι παρεσχευαχέναι, καὶ ὥσπερ τινὰ (85) νΐίχην 
στέφανον ἀναδησάμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέ- 

earuem vero separat ab operibus Verbi: et reliu-C ζεσθαι, οὗτος αὐτός φησιν αὐτὴν ἔρημον ἔσεσθαι xal 
quit uescio ubi destilutam: immortalem cerite οἱ 
incorruplihilem: inanimem vero, οἱ destituia Verbo 
ab onmni opere ſeriantem. Quæ ipsa de non intelle- 
elis Seripiurarum lectionibus stahilire voluit. Nam 

cum Servalior ad eos, qui non capiebant sermonem 

auum, de carne sua Οἱ sanguine disserentoemn dice- 

ret, Iloccine vos zcandaliaat?ꝰ δὲ ergo videritis Filium 

AMominis ascendentem ubi erat prius. Spiritus est, qui 
diviſicat: caro ΜΟΝ prodeat quidquam. Verba quæœ 

ego loculus sum vobis spiritus εἰ υἱία suni 53". 

ὀρφανὴν ἐν τῷ τοῦ παντὸς τέλει " ἑνῶν μὲν τὸν Αόγον 

τῷ Θεῷ, τὴν δὲ σάρκα χωρίζων τῆς τοῦ Λόγου ἕνερ- 
γείας, χαὶ χαταλιπὼν αὐτὴν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ἀθάνε- 
τον μὲν καὶ ἄφθαρτον, ἄψυχον δὲ χαὶ ἀνενέργητον 
ὑπὸ τοῦ Λόγου. Καὶ ταῦτα δὲ πάλιν ἐχ τῶν θείων 
ἀναγνωσμάτων, ἃ μὴ νενόηχε, συνιστᾷν πειρᾶτει. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς μὴ συνιέντας 
τὰς περὶ τῆς σαρχὸς χαὶ τοῦ αἵματος αὑτοῦ διδασχα» 
λίας εἰρηχότος" Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; δὰ» οὖν 
θεωρῆτε τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀγθρώπου ἀναδαένοντα, 

ὅπου ἦν τὸ πρότερον, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐχ ὡρελεῖ οὐδέν" τὰ ῥήματα ἅ ἐγὼ .λε.2ό- 
.δηχα ὑμῖν, πγευμά ἐστι καὶ ζωή ἐστι. 

CAP. ΧΙ. 

Quod rocem evangelicam non intelligens, αἱ αἰ! δεαη- 
daliaure, εἰ εἰ prodesre curnem Servatoris. 

Sensum verhorum non apprehendens, existima- 

vit illum hie rejicere carnem quam assumpserat 
de saneta Virgine. Atque exinde conſieero vult 

illäd, post mundi consummationem θεῖς Verbum, 
plane nudatam onni operatione carnein suam 46- 
Ed. Paris., pag. 178. 179. "} Cor. χης 12. 

62. 64 

(80) ᾿Ανγατρέπουσι δόγματα. Asterii nimirum αἱ 
Arianorum, quos Marcellus oppugnabat. Ideo sine 
disertis Scripturæ verbis, ad illorum quæstioneimn 
non respousſsuruim 86 ait. Ad alios vero qui simpli- 
eiter, nee ἐριστιχῶς inlerrogent, 56 diciurum. Ita- 
que pro πρὸς τούς, legrem πρὸς ἄλλους, vel ἐχεί- 
νους, τοὺς τὸν ἀχριδτ,, εἰς. M. 

4: Eccli. νι, 14, 1ὅ. 55. 1.8. ιχ, 15, 

ΚΕΦ. IA. 
Ὅπως μὴ νοήσας τὴν. εὐαγγελικὴν φωνὴν σκαν- 

δωμλίζειν ἔ σ᾽ τοῦ Σ καὶ αι φη ἄρκα ὠτῆρος, "- 

(84) Οὐκ ἐπιστήσας τῇ διανοίᾳ τοῦ λόγον, δπέλαδεν 
αὐτὸν ἀθετεῖν τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν ἐχ τῆς ἁγίας 
Παρθένου. Εἶτ᾽ ἐχ τούτου πειρᾶται χατασχευάζειν, 

ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς. ἔρημον τῆς ἐαυ- 
τοῦ ἐνεργείας ἐν τῷ Θεῷ Λόγος καταλείψει τὴν σάρχα, 

95. 7028. νἱ,. 

(81) Vulgo γραφῆς ἐχείνης. 
τ Vulgo —— τι max μὴ προσθείς. 
85) Νίχην στέφανον. Essel νίχης. Μ. 
84) Οὐχ ἐπιστήσας τῇ. Annon γεειΐϊῶ8 τὸν 

διάνοιαν, aui τῇ διανοίᾳ τὸν λόγον, ita δορὶ δἰπμὲ 
—— ἁγίας addidi Παρθένου, quod maniſeau 
ceral. M. 
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Δέγει γοῦν αὑτόϊς ῥήμασι" « Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, ἂν A reliciuruin. Verha ejus sunt [{Π.- CIV. eoll. p. δ!, 
« ἔχων ὠμῦλει τοῖς μαθηταῖς, οὔτω λέγει" Τοῦτο ὑμᾶς 
« σκανδαλίζει ; ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
« που ἀπιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ Πνεῦμα 
« ζωοκοιεῖ, ἡ σὰρξ (85) οὐδὲν ὧ;ε.λεῖ. ἘΠ οὖν ὁμο- 
4 λογεῖ τὴν σάρχα μηδὲν (86) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς 
« ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τε οὖσαν χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν 
« χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν (87) αἰῶσιν αὐτῷ λυσιτελοῦ.- 
« 5ᾶν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ ; » Ὁρᾷς ὅσῃ χέχρηται τοῦ 

αὐαγγελιχοῦ λόγου διαστροφῇ, διὰ τὸ μὴ συνιέναι τοῦ 

όγου τὴν σωτήριον φωνὴν, ὅπως εἴρηται, χαὶ διὰ 
ποίαν αἰτίαν. 

ΚΕΦ. IB. 
Ἑρμηγνεία τῆς εὐαγγελικῆς «έξεως. 

᾿Αλλὰ σύ γε ἀναλαδὼν τὴν εὐαγγελικὴν Γραφὴν, 
θὲ τὴν πᾶσαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίαν, ὅπως 
οὗ πεῤὶ ἧς ἀνεΐληφε σαρχὸς διελέγετο, περὶ δὲ τοῦ 
μυστιχοῦ σώματός τε χαὶ αἴματος. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
πέντε ἄρτοις ἔθρεψε τὰ πλήθη, μέγα δὲ θαῦμα τοῦτο 
παρέσχε τοῖς ἑωραχόσιν, Ἰουδαίων δὲ οἱ πλεῖστοι 

ἐξευτελίξζοντες τὸ γεγονὸς, ἔλεγον αὐτῷ" Τί οὖν ποιεῖς 

σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν; εἶτα 

παρέδαλλον τὸ μάννα τὸ ἐν τῇ ἑρήμῳ, λέγοντες Ol 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάνγα ἔξαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

καθώς ἐστι γεγραμμένον, “Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ (88) δέδωχεν αὑτοῖς φαγεῖν" πρὸς ταῦτα ὁ 
Σωτὴρ ἀπεχρίνατο" Ἁμὴν, ἀμὴν «ἀέγω ὑμῖν, οὗ 
Μωῦσῆς ἔδωχεν ὑμῖν τὸν ὄρτον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, 

oO ὁ Πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον τὸν 
ἀ.1ηθιγὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Εἶτ᾽ ἐπιφέρει " Ἐγώ εἰμε 
ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Καὶ πάλιν" Ἐγώ εἶμι ὁ ὄρτος ὁ 
καταδὰς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ αὖθις Ὃ δὲ ἄρτος 

ὃν ἐγὼ δώσω, τὸ σῶμά μου ἐστί. Καὶ πάλιν προστί- 

θησιν᾽ ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 
σάρχα τοῦ Υἱοῦτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ 

αἷμα, οὐκἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ὃ τρώγων μου τὴν 
σάρχα, καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, 
καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" ἡ 
γὰρ σάρξ μου ἀληθής ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά 
μου ἀ.1ηθής ἐστι πόσις" ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα 

καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μέγει, κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα μυστιχώτερον αὐτοῦ 

διεξιόντος, τινὲς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν εἶπον, Σχιληρός 

Ο] : De carne quam habebat, cum versaretur cum 
ε discipulis suis, ita loquiiur: Hoc vos scandalizæt 

ε εἰ ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi 
erat prius? Spiritus eſst qui ririficat caro non 

prodest quidquam. Si ergo suam cearnem non pro- 

desse quidquam ſatealur, quomoto ſieri potest, 
ut quæ sumpia sit de terra et nibil prosit; tan- 

quam quæ prodesse poterat, aſſatura Verbo sit 
« ἴπ futuro δρουίο. » Ecee quam pervoerse iraetet 
aermonem evangelicum: 60 quod saluiarem Verbi 
vocem "οι, percipiat recie: nee in quem ſinem, 

δυὶ οὐ quam causam usrpetur, intelligat. 
CAP. XII. 

Evangelico vocis inlerprelatio. 

δ, Δ΄ ὦ ὅι 

Β Tu autem, recepto Evapgelii τοι ηυπΐο, Serra- 

toris dactriuam recte percipies. Non enim loqueba- 

tur de earne ea quam asſsumpterat, sod de eorporæ 

εἰ aanguine suo mystico. Nam eum de quinquo 
panibus multitudinem illam magaam 22turasset, οἱ 

videntes δος miraculo reddidisset ationilos: ἃς ple- 

rique Judæi ſaetum illud viliſacerent, dicerentque, 

Tu ergo quodnam aignum ſacis, μὲ videamus ἐξ cro- 

damus ? manna deinceps allerarent, quod lu 

deserio fuit: Patres nostri, dicenles, manna ἐν 

deserſo comederunt. quemadmodum seriptum est , 

Panem de cœlo dedit iis comadendum "Ὁ; Nĩe respoa- 

der Servator: Amen, amen dico vobis, non ἈΞ .3" 

dedit vobis panem de cœlo, sed Pater meus deait 

vobis panem verum de cœlo 35. Et ↄddit, Ego zu 

panis vitæ ""; εἰ, Ego zum panis qui ἀφ cœlo ἀφ- 
acendi ; εἴ, Panis quem ego dabo vobis, corpus 
menm est 33. ΕΒ addit ilerum: Amen, amen dico 

vobis, nisi comederitis carnem ΒΓ ΠῚ Mominis, et san- 

guinem ejus biberitis, non kabebilis dilam in vobisae- 
ipsis. Qui edit carnem meam, εἰ bibit anguinem 
meum, habet rilam elernam, εἰ ego resuscitabo iſlum 

in notisimo die. Caro enim mea verus est cibus, 
M el sanguis mens verus eſst porus: qui comedit ἐαγ- 

nem megam, εἰ bibit anguinem menm, in me manet, 

et eꝗo in illo ꝰꝰ. Hæc οἱ his similia quædam, eum 
mystiee persequeretur, quidam de diseipulis ejus 

dixerunt:: Durus est hic sermo; quis poleat eum 

aqudire " Ἶ Quibus εἱς respondit Servaiur, inquiens. 

ἐστιν ὁ Aoroc, τίς δύναται αὐτοῦ ἀχούειν; πρὸς D Hoc vos scandalizat ἢ εἰ rideritis ergo Filium homi - 

οὗς ἀπεκχρίνατο ὁ Σωτὴρ λέγων " Τοῦτο ὑμᾶς σχαν- 
δα. ζει; ἐὰν οὗν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 

ἀναδαίνοντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; Τὸ πνεῦμά 
ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὡςε.1εῖ οὐδέν" τὰ 

ῥήματα ἃ .1ε.:1ώἀληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή 

ἐστι. Δι ὧν ἐπαίδευεν αὑτοὺς πνευματιχῶς ἀχούειν 
τῶν τιερὶ τῆς σαρκὸς χαὶ τοὺ αἴματος αὑτοῦ λελεγμέ- 

νων μὴ γὰρ τὴν σάρκα, ἦν περίχειμαι, νομίσητέ με 

nis ascendentem ubi prius ſuit? Spiritus esſt qui vivi- 

ſicat, caro "ὋΝ γγοάεεί quiuquum. Verba quæ loculus 

aun vobis æapiritus sunt οἱ ritaꝰ. Quibus eos docero 

voluit, spiritualiter intelligenda esse quæ de ecarne 

οἱ sanguine audiverant. Nolite puiare carnem me 

dicere quam circumfero: quasi illam vos comedere 
oporleatt: ner existimate me vohis præcipere ut 

sensibilein et corporalem bibatis sanguinem: ve- 

EFel. Paris., pag. 180. "5 Joan. vi, 80. 33 Exod. xvi. 14. 35 Joau. vi, 51. *2 ibid. 32. 55 ibid. δὅ5. 
ibid. 48. ** ibid. 02. 

(85) Vulxo μηδέν. 
(86) Ὡ;»6.1εἷν αὐτόν. Lege αὐτοῖς, νὸ] αὐτός. M. 
(87) Αἰωσι» αὐτῷ. lu margno ὡσαύτως, vera 

39. 101. δά δὅ7. ibid. 61. — ibid. 62-64. 

lectio est, ὡς αὐτῷ [8ϊς ρ.176 (7 λυσιτελοῦσαν, lan- 
quam quæ prodekxei ipsi. M. 

(88) Υυ!" ἔδωχεν. 
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δυι5, δρίεἰϊαδ sunt εἰ vita: ἰιἃ ut vorba ipsius, εἰ 

aermones δίωϊ caro οἱ sanguis, et si quis 68 come- 
dai. ianquam εἶνο cœlesti pastius, vilam ætornam 

partieipahit. No ergo, inquit, vos hoc aſſendat, 
quod de comedenda carne οἱ bibendo 32uguine 

ὀϊχὶ : noe audiuone nuda conturbeminĩ, δἱ locutus 

sum do eibo οἱ poin. Hæe enim sensibiliter δυι}} 18 

nibil proderunt: Spiritus auiem est qui νυἱνίθοδι 

apiritualiler 2udientes. Novus autem erangelicæ 
doetrinæ inierpres iſate. cum nihil horum ecuaperet, 

audisis quomodo seribat liotidem syllabis [ἢ. ΟΥ̓] : 
4 (ἢ tlangeret corpus suum οἱ præſentibus osten- 

« ἄετγοῖ, inquit: Hoccine νος scandaliaat? δὶ ergo 
« videritis Filium AMominis ascendentem ubi prius 

«4 {κοταἱ ῦ apiritus viviſicat, caro πΟΝ prodest quid- 

« quam. Ad quem dicendum est: Εἰ unde "δὶ, o 

bone, πὶ adeias δά Seripiuram erangelicam ἵ Nam- 
que, Servatorem corpus humanum tetigiase Εἰ præ- 

δϑηιίδυν ostendiuse, dixiasaeque, hoccine vos scan- 
dalizat ꝯ  noa habeiur apud erangelisiam, ἰ8 ἃ [6 
Angis, οἱ 6 iuo eerebro hoe additamentum commi - 

nisei δυεῦς es. Quod audax ſacinus ἃ se acceptum 
iransiulit oo, ui dieerei carnem Servatoris ἃ Vorbo 

auo olĩm relinquendam omni operatione nudatam: 

δὶ ſateiur ergo earnem prodesse nihil: quomodo 
ἴσαι ἔοι, at quæ de terra est οἱ nilil prodeſt. tan- 
quam proſutura in ſuiuro δίδου! adsit Verbo? 
S Ad hune modum ineruiite et inscienter prorupil δά 

EUVSEBI CXÆS.ARIENSIS OPP. PARS IV. — POGMATICA. 

rum probo nostĩs quod verha quæ robis locutus Α λέγειν, ὡς δέον αὐτὴν ἐσθίειν, μηδὲ τὸ αἰσθτοὺν χαὶ 

τ 

σωματικὸν αἷμα πίνειν ὑπολαμδάνετέ με προστέ:- 
τειν, ἀλλ᾽ εὖ ἴστε, ὅτι τὰ ῥήματά μου ἃ λελάληχ 
ὁμῖν πνεῦμά ἔστι καὶ ζωή ἐστιν“ ὥστε αὐτὰ εἶναι τὰ 
ῥήματα καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ τὴν σάρκα καὶ τὸ αἷμα, 
ὧν ὁ μετέχων ἀεὶ, ὡσανεὶ ἄρτῳ οὐρανέψ τρεφόμενα, 
τῆς οὐρανίου μεθέξει ζωῆς. Μὴ δὴ οὖν. φησὶ, σχαν. 
δαλιζέτω ὑμᾶς τοῦτο, ὃ περὶ βρώσεως τῆς ἐμῆς σαρ. 
χὸς χαὶ περὶ πόματος τοῦ ἐμοῦ αἵματος εἴρηχα᾽ μη 

ταραττέτω ὑμᾶς ἡ πρόχειρος ἀχοὴ τῶν περὶ τῆς σερ- 
xde χαὶ αἵματος εἰρημένων μοι" ταῦτα γὰρ οὐδὲν 

ὠφελεῖ αἰσθητῶς ἀχουόμενα " τὸ δὲ Πνεῦμά ἔστι τ 
ζωοποιοῦν τοὺς πνευματιχῶς ἀχούειν δυναμένους. 

᾿Αλλ' ὁ καινὸς ἐξηγητὴς τῶν εὐαγγελικῶν μαϑημά- 
των μηδὲν τούτων συνιεὶς, ἐπάχουσον ὅπως γράφει 

Β ὁ ἔγων αὑταῖς συλλαδαῖς - « Τοῦ ἀνθρωπένου ἀφάμε- 
ε νος σώματος καὶ δείξας αὐτὸ τοῖς ὁρῶσι, Τοῦτο 

ε ὑμᾶς σκανδαλίζει; ἔφη" Ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν 
ε τοῦ ἀνθρώπου ἁνιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 

ε τὸ κνεῦμα ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν ὡ-:ε.1εῖ.ν Πρὶς 
ὃν ἦν εἰπεῖν" Καὶ πόθεν σοι, ὦ γενναζε, ἡ προσθέχη τῶν 

μὴ φερομένων ἐν τῇ εὐαγγελιχῇ Γραφῇ ; τὸ γὰρ τοῦ ἐν. 
θρωπένου σώματος ἁψάμενον τὸν Σωτῆρα καὶ δείξανια 
αὑτὸ τοῖς ὁρῶσιν εἰρηχέναι, τοῦτο ὑμᾶς σχανδυλίξει; 

καρὰ σαύτοῦ πλάττεις χαὶ τὴν προσθήντν ἀπὸ σεὺ 
τοῦ ποιεῖσθαι τολμᾷς 1 Ὁ δὴ τόλμημα παρ᾽ ἑαυτῶ 
λαδὼν ἐντεῦθεν οἴεται παρασχευάζειν, ἔρημον τῆς 

ἐνεργείας τοῦ Λόγον τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος χατα- 
ληφθήσεσθαι λέγων. Εἰ οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρχα μτ- 

οἰνίηδιι Seripiuram interpretandam. Sed et δρο- ( δὲν (89) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τ 
alolicos δὲ eumdem modum φϑογθοθθδ perrersæs οὖσαν καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν καὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν 
bnterpretari aggresasus 65. αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ: 
Οὕτω μὲν οὖν ἀμαθῶς καὶ ἀνεπιστημόνως τὴν εὐαγγελιχὴν παρερμηνεῦσαι φωνὴν ὡρμήθη, καὶ τῶν 
ἀποστολιχῶν δὲ ὁμοίως ῥημάτων διαστρόφονς ἐξηγήσεις ἐποιεῖτο. 

ΟΑΡ. ΧΗ. 
Quomodo regnum Christi ait, initium 4516 aunos 

unadringentos accepiase, Aubiturum aulem ſinem 
n εονεμιβνιαίΐονο ἐαρομίί, cenuit perversas Scri- 
pturarum inlerpretutivnes oſſetendo. 

Cum in apostolorum Aectihus dieat Pelrus, Quem 
oportet cœlos capere usque οὐ lenpus reataurationis 
ommium ὃ; sententiam ejus loci non intelligens, 

hine profecius, Chrisi regnum eireuueribero 

ΚΕΦ. ΠΡ. - 

ἯΣ ϑ εν ἀπὸ τες — —— 
ἕξειν ἐν τῇ oum ὕτο, διαστρό; 
φους ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραρὼν ἐν 
μηνείας. : 

Αὐτίκα γοῦν, ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, τοῦ 

Πέτρου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρηκότος, “Ὁν δεῖ 
οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόγων ἀποκαταστές 
σεως, βὴ νοήσας τὴν τοῦ λόγου διάνοιαν, ἐντεῦδεν 

conatur, ierminnm illius aiens, et determinatlionem Ὁ τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ περιγράφειν πειρᾶται 
εἰφηϊβοινὶ, 60 quod dieitur, Uaque ad tenipus reſtau- 
rationis. Hoc idem οἱ por Paalmum indieari docet 
dicentem, Sede α ἀεκιτὶς meis, donec ponam inimi- 

cos tuos acabeſſum pedum tuorumꝰ. Εἰ Paulum ↄ2po- 

atolum dixisso οὐ hance causam, Oportet eum 

regnare, usque dum posuerit ἱπίκιίεος δ pedibus 
εἰὶς 5, Illud enim donec, et '᾿φ4μ6 dum deſſuitum 
teinpus signiſieare arbitratur; attende ergo quo- 

modo ad verbum seribat, inqniens [R. CIV, eoll. 

Ρ. 51 Ὁ]: Hane οὐ eausam videtur mihi Deus omui- 

ὄρον τινὰ φάσχων καὶ προθεσμίαν τῆς βασιλείας αὐ- 
τοῦ δηλοῦσθαι, διὰ τὸ λέγεσθαι, ἄγρι χρόνων ἀπο 
καταστάσεως. Τὸ αὑτὸ δὲ τοῦτο συνέστασϑαί φησι 
καὶ διὰ τοῦ φάσχοντος ψαλμοῦ, Κάθου ἐκ δεξῶν 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
«οδῶν σου, καὶ Παῦλον δὲ τὸν ἀπόστολον διὰ τοῦτο 
εἰρηκέναι τὸ, Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν. ἕως ἂν δὴ 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ " τὸ γὰρ ὅως 
καὶ τὸ ἄχρι περιωρισμένου χρόνου σημαντιχὸν εἶνε! 
ἀπέλαδεν. Ἐπάχουσον (90) γοῦν ὅπως κατὰ λέξη 

EE. Paris, pag. 181. 5. Δεῖ. in. 91. * Psal. cx, ἢ. 81 ον. χυ, 95, 

(80) Ὡρεεῖν αὐτόν. herum hie reponendum αὐτῷ, hie porro reeie βογίρία, οἱ πυροῦ coꝛei⸗ 
mus. ὡς αὖ 

(30) Vulgo ὑπαχ. 
τῷ. pro ὡσαύτως. quod in margine ἰδώῖθα adjectum erat. N. 
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««ράφει λέγων" « Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ καὶ ὁ Α΄ε« potens εἰ Dominus ad illum dixiece, Sede 6 desx- 

« παντοχράτωρ θεὸς, ὁ (91) δεσπότης, πρὸς αὐτὸν 
« λέγειν. Κάθου ἐχ δεξιῶν μου; ἕως (93) ax θὼ τοὺς 
« ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" ἕνερ- 
« γείᾳ μόνῃ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα χωρίζειν αὐ- 
« τὸν δοχῶν καὶ ὥσπερ ι95) εἴρηται, τινὰ χρόνον 
« ὀρίξων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθέδρας, οὕτω φησὶ 
« πρὸς αὐτόν " ἽΞως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σοῦ ὕπο- 
ε τόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο δὲ τὸ προφητιχὸν 
« τοῦ Δαδὶδ ῥητὸν σαφέστερον ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ἰε- 

4 ρὸς ᾿Απόστολος, οὔτω πω; ἔφη Δεῖ γὰρ αὐτὸν 
« βασιλεύειν, ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
« ὑποκόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Οὐχοῦν ὄρον τινὰ 
4 ἔχειν δοχεῖ ἡ χατ᾿ ἄνθρωπον αὐτοῦ οἰχονομία τε 
« χαὶ βασιλεία. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" χαὶ διὰ 
« τοῦτο αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων περὶ τοῦ ἀνθρώ- Β 
ε« που τούτου, ὃν ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος χαὶ 
ε ἀνειληφὼς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέζεται, οὕτω 
4 διδάσχουσι, λέγουσαι, Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέ- 
« ξασθαι (θΔ), ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως “ 
« Ἀαὶ αὗται ὥσπερ ὄρον τινὰ καὶ προθεσμίαν ὁρίζοο- 
« σαι. ν» Οἷς μεῦ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" ε Πῶς (95) ἕτι 
« τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορ- 
ἃ φὴν οὖσαν δούλου, συνεῖναι τῷ Λόγῳ, δυνατὸν γέ- 
« νοιτ'᾿ ἄν; Σαφῶς γοῦν καὶ διαῤῥήδην ἐν βραχεῖ τινι 
« χρόνῳ τῶν τε παρεληλυθότων καὶ τῶν μελλόντων 

« αἰώνων τὴν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τοῦ Λόγου δι᾽ 
ε ἡμᾶ; γεγενῆσθαι συμδεδηχέναι, καὶ ταύτην, ὥσπερ 

« ἐγὶε meis, ἄοπέε ponam inimicos tuos acabellum 

« pedum ἱμογεῖ. Propier carnem humanam tantum 

Operutlane Illum vileiur separare, et, ui ἠΐοιθι 

φρο, liempore illun cireumseribere, quandiu ἐ685- 
aurus οἱ ἃ dextris ſuerat: ideoo luquit, Douee— 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 
Quod propheticum Davidis testimonium, dilueci- 
dius explieavit bhealus Aputulus inquiens: Opor- 

. δεῖ elenim illum imperare donec posnerit inimieos 
ejus εεαϑοίίκτε pedunt ipeius. Iu iermino videtur 
eircumseribi, ĩhus secundum homlnem dispenſsa- 
tio, alque regnum. » Et post alia subnectit: «ε Et 
propiarea aporiolorum Actus, do homine lato 
quem δεδευιιροὶϊ Del Ver bum, ot assumpium 

constituit ὁ Dei dextris, ἰδ reſerunt: OQueit 

oportet calum capere μόσια αὐ tenpus rettaura- 

lionis ila tempus velut deeirciuant οἱ eireum- 

acripium.⸗Quibus post alia annoctit. ε Quumodo 
potest fleri οἱ ſormoa δογυὶ quam assumpsit Ver- 
bum, ſarina servi οὔ Οχείδιδὶ οὐ Vorbo ε0- 
nniatur ἢ Itaque pro breviaciuo quodam tempore 
præteriio nenpe illo ot ſuiuro, dispenaatio hæs 

srecundum carnem Verhi maniſesio οἱ expreſssu 
adimpleia contigit propter nos quam uti prinei- 
pium habuit iln ἤμθαι habituran, doest diviaus 
Paulus, his ioudem pone vorbis: Deinde βπίε, 

« αμιαὶ tradiderit regnum Deo οἰ Patri su0o 5. ν 

[.] 

“6Λὖ [Ὁ ὃ ἃ ὦ Ὁ [Ὁ Ὁ ὦ Ὁ ἃ ὦ ὦ ὦ ἃ ἃ ὦ Ὁ ἃ δ΄9ϑ Ὁ (ὦ 

« ἀρχὴν, οὕτω καὶ τέλος ἔχειν ὁ θεσπέσιος εἴρηχε Παῦλος" οὕτω πως εἰπών“ δῖεα τὸ τέϊος͵ 
ε δεαν παραδιδῶ τὴν βασιλείων τῷ Θεῷ καὶ Παερί. » — 

ΚΕΦ. IA. α 
Ἐξηγήσεις τῆς — διωνοίως τῶν ἀγαγγω- 

Διὰ τοσδουτων Μάρχελλος καὶ τὸ σῶμα τῆς ϑόξης 
τοῦ Υἱοῦ ἠγνόησε, καὶ τὴν ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασι- 
λείαν ἀονεῖται οὐχ ἐπιστήσας, ὡς χατά τινα συν- 
ἤθειαν τῆς Γραφῆς ἰδιάζουσαν τὸ ἕως παραλαμόάνε- 
σθαι εἴωθεν " οὕτω γοῦν ὁ Σευτὴρ τοῖς μαθηταῖς ἔλε- 

Ἴεν" Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας ἡμέρας, 
δως εἧς συντελείας τοῦ (90) αἰῶνος " οὐκ ἀναιρῶν 
οὸ συνέσεσθαι αὑτοῖς χαὶ μετὰ τὴν συντόλειαν, δυ- 

δάσκων δ᾽ ὅτι χαὶ νῦν μὲν ἔσται σὺν αὑτοῖς ἕως τῆς 
συντελείας, ἐπισχοπῶν χαὶ φυλάττων πάντας τοὺς 

αὐτῷ μαθητενομένους " χαὶ μετὰ τὴν συντέλειαν δὲ, 
"ερειττόνως αὐτοῖς συνέσται, χοινωνοὺς αὐτοὺς ἀπὸ- 

φαίνων τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Οὕτως οὖν χαὶ τὸ, 

άϑου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως (θ1) ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 

σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον" καὶ τὸ, Ὃν δεῖ 

οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποχκαταστά- 
σϑως, οὐχ ὡς μηχέτι ἐσομένου μετὰ ταῦτα λέλεχται, 
ἀλλ᾽ ὡς μέλλοντο; κατὰ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν 

διανίστασθαι ἀπὸ τοῦ θρόνου τοῦ πατριχοῦ, καὶ δευ- 

ἐδ ΒΑ. Paris. pag. 183. “1 Cor. ΧΥ, 86. HMaiih. xxvin, 90. ὃ Ρεὰ]. εἰν, ἢ. 

9) Δεσπότῃς. Non οἱρεἰθον, sed Ομδμεῖει 
— aecunüuum hominein; erto deest αὐὖ- 

Julgo οἱ . ἄν. 
85) Ὥσζερ εἴρηται τίγα. Cerie ita dieium eat, 
malim, quod in margiue ſuerat, ῥντόν" ἀεβιὶ- 

Ὁ tiori ait illis aſuiurus: 

CaP. ΧΙΥ͂. 
Eæpotitio εαπὶ δον ἰοεογωπε Seripture. 

Per næe omnia ἰοὶ οἱ talia Μέϑιος 56 iunoravit 
corpus φίοτίω Filii, εἰ indetermina bile ejus regnum 

pernegat ſfuturum miuime aminum adrertens, 

quod eeuudum propriam quamdam Seripturæ ἐθῶν 
aueiudinem., illud donec coleat aecipi. Iia Servator 

diseipulos alloquitur, Vobicum ὁμπὲ ΟΝε6ὲ dies, 
neque ad εὐπειμπιαίίονεις ἐαεαὶ Ἷ : nequo ἰδιδδιν 
negat 80 ἰἰδ δδωυϊαγυνν) post ὥμδιη mundi: ἀθοδῦ 
δοίοι quod in præsenti διξευϊ non deseret oes ad 
usque consummationem: ted quod omnes ipei iu 
dicciplinam traditos euraturus ait et quhernaturus: 
ot post eonsummationem modo quodam excellen- 

οἱ participos eos ſacturus 
regni sui. Iu οἱ illud eapitur, Sede α dextris meis? 
donoce ponam inimicos tuoo scabellum pedum ἰμθῳ 
rum ". Et illud, Quem oportet cœlos capere μεᾷισ 

ad restaurationem omiumꝰ, quod non dicitur quasi 
posſstea non eum capeorent. Sed quod in 56 ἐσ 

pateruo solĩo erat δυγγοείυγυβ, οἱ δεευμέθι de 

Aeli. uin, ὁ. 

δι tempus voeat stalim ὄρον.--- Dodi quod est in 

“Ων, lgo ἕως ι") 

99) ΝΡ ἐσν,, * 
. (96) Vulgo κόσμου : —— Up. ecorr. 
(91 γαῖ ἂν [χαὶ] 
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ἐαυΐο deꝛeensum auum ſoaeiurus: do quo lnquit A τέραν ποιεῖσθαι χάθοδον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περὶ ἧς ὁ 
Δροφίοίαε : Et ἐρεο Dominus in celeumate, in voce⸗ 
ανεβαωροίϊ, in tuba Dei desoendet de εαἰο, εἰ mortxi 

ἐπ Ckristo reſsurgent primi: tumn nos qui erimus in 
vivis derelicti, πα cum illis rapierr in πεϑίϑιε οὐ 

obrium σεπάμκοι Domino in aere, αἱ ita ommi tempore 
eum Domino erimus "5. Oportet ergo Servatorem 
in eolis mauero, δὶ considere ἃ dex iris Nei Patris 

usquo ad AInem: in ipoo aulem "6 omnium δδευπάο 
plorioss adventurus zancios suos δὰ 860 δεευπιοί, ui 

omni iempore siat eum ipeo: non ϑὰ tempus ἀεβῇ- 
nitum, δοά εαουΐϊαπὶ indeterminabile; ait enim. 
Semper ἐπε Domino ſuturi ἐμπεκδ. Quocirea {ΠῚ 

saneti cum ipso ſuiuri, regno ipsius in τόθ eœlo- 
rom perſruoniur. Αἱ egregius iate vir de Servatore 
dietum autunat, oporiere eum imperare, usqueo 

dum poeuerit inimieos seabellum pedibus auis: 
Ῥοοίγειηυς aulem inimieus aubjieiendus mors eal. 
Κι, Cum vero ipsi subjicientur οπενία, tum εἰ ἱρεα 
ub icietur εἰ, qui aub jecil omnia εὐ pedibus ejus, οἱ 
δὶ( Deus ontaia in omnibus "' - ὑδὺ8 sua conauetudino 

hæc depravat: nercio δηΐων quo paeto, subijicietur 
Fllius Patri, pro, uniotiur Deo Verbom, aecepit. 
Quasi dari poatet iempus quando illi non adunire- 
tur. Quod εἰ Verbum erat ab æterno in Deo subeis- 

tens, quomodo dieit iune Deo οἱ Patri aubjectum 
ſuiurum oum 

᾿Απόστολος διδάσχει λέγων, “Ὅτι αὑτὸς ὁ Κύριος ἐν 

κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σά: 
πιγγε Θεοῦ καταδήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νο- 
κροὶ ἐν Χριστῷ ἀγαστήσονται (98) πρώεοε" ἔπειτα 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιιλεοιπόμενοι, ἅμα σὺν αὐ- 
τοῖς ἀρχκαγησόμεθα ἐν γερφξλαις εἷς ἀπάνεησιν 

τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρας, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυ- 
ρίῳ ἐσόμεθα. Δεῖ τοίνυν τὸν Σωτῆρα μένειν ἐν οὐ- 
ρανῷ, καὶ καθέζεσθαι ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἕως τῆς 
συντελείας, χατὰ δὲ αὐτὴν τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς, 

τὴν ἔνδοξον χαὶ δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ποεησό- 

μενος, τοὺς ἁγίους αὐτοῦ παραλήψεται εἰς τὸ πάν- 

τοτε αὐτῷ συνεῖναι "͵ οὐχὶ μέχρι τινὸς χρόνου, ἀλλ᾽ 
εἰς ἄπειρον αἰῶνα" Οὕτω γάρ φησι, Πάντοεε σὺν 
Κυρίῳ ἐσόμεθα. Οὐχοῦν οἱ ἄγοι κάντοτε συνεσύ- 

μενοι αὑτῷ, τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύσουσιν ἐν 

τῇ κατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασιλείς. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
γενναῖος ταῦτα (39) μὴ συνεὶς, τοῦ θείου ᾿Αποστάλου 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρηχότος τὸ, ἀδὲ γὰρ αὑτὸν 

βασιλεύειν, ἄχρις οὗ θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
αόδας αὐτοῦ " ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖκαε ὁ θά- 

γατος" καὶ πάλιν, Ὅταν δὲ αὐτῷ ὑποεαγῇ τὰ 
πάγτα, τότε καὶ αὑτὸς ὑποταγήσεται κῷ ὑποτό- 
ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἦ ὁ Θεὸς τὰ πἄντα ἐν 

πἄσι, τῇ (4) συνήθει ταύτῃ διαστροφῇ χρησάμενος 
χαὶ ταῦτα παρερμηνεύει " οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὰ, ὑπὸο- 

ταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ τὸν ΥἹὸν, ἀντὶ τοῦ ἐνωθήσεσθαι τῷ Θεῷ τὸν Λόγον ἑξαχούων ̓ " χαὶ πότε γὰρ αὐτῷ 
οὐχ ἦν ἠνωμένος ; εἰ δὴ Δόγος ἦν, 
«ᾧ Θεῷ καὶ Πατρί; 

CAP. XV. 
Qualiter dicitur, omnia Filio aubjicientur, et ipe 

aubjicietur Patri. 
Adrveriendum est vero quomodo dieat Apotiolus, 

omnia aubjectum iri Filio: δὲ qualiter por eamdem 
aubjeetionem subjiciendum Patri Filium dicat: 

Poaquom vero omaia zubjecta illi ſuerint, tum οἰ 
ipes Filius aubjicietur Patri, qui ἐρεὶ a2ubjecit omnia: 
ut Deus sit omnia in omnibus "5. Illudl, omnia ἐπ 

omibus, non intelligit. Non enim ait, Deum in Filio 
ſuturum omnia, sed ἐπ omnibus; quod magis vide- 
tur coalitiorem quamdam et consummationem 
omnium signiſfleare, si Deus δἷι ſuiurus omnia in 

omnibus: subjectlonem vero Filil unionem inielligit 

Verbi, οἱ interpretatur, qui unns et idem enm 

—— (4) ὑπάρχων ἐν τῷ Θεῷ. Πῶς οὖν τότε φησὶν ὑποτανήσετε. 

ΚΕΦ. 1. α 
“Ὅπως εἴρηται τὰ πάντα ὑποταγήσεσθαι τῷ Υἱῷ 

καὶ αὐτὸν τῷ Πατρί. 

Χρὴ δὲ ἐκιστῆσαι τὸν νοῦν, ὡς καὶ αὑτῷ τῷ Υἱῷ 
τὰ πάντα ὑποταγήσεσθαι ὁ ᾿Απόστολος ἔφη, καὶ ὡς 
τῇ αὐτῇ ὑτοταγῇ καὶ αὐτὸν ὑκοταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ 
διδάτχει λέγων, Ὅταν δὲ τὰ πάντα αὐτῷ ὑ-ποεατγῇ, 

τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά. 
ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα᾽ ἵνα ἢ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν 
σᾶσιν. Εἶτα τοῦ μὲν πάντα ἐν πᾶσιν οὖχ ἀκούει᾽ οὗ 
γὰρ ἂν τῷ Υἱῷ φησι τὰ πάντα ἔσεσθαι τὸν Θεὸν, 

ἀλλ' ἐν πᾶσιν" ὅπερ μᾶλλον ἔδοξεν ἂν συνάφειάν 
τινά πάντων χαὶ ἕνωσιν σημαίνειν, εἰ πάντα (5) 

μέλλοι ὁ Θεὸς ἐν πᾶσιν εἶναι. Τὴν δ᾽ ὑποταγὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἕνωσιν ἑρμηνεύει τοῦ Λόγου, ἕν χαὶ (4) ταὐτὸν 

Patre ſulurns erat, οἱ] δἱ prius ſuerat. Quod οἱ iia Ὁ γενησομένου τῷ Πατρὶ καϑ' ἃ χαὶ πρότερον ἦν, ὡς 
velit subjeciionem Patri esse eum Patre unionem, 

neoecersario οἱ illa oinium subjeciio Filio unlonem 
eum Filio alimilem rigniſlſeabit: ut neque Filius 
adhuce amplius por se sit: δεά πος ipei subſicienda 
salvandorum muliiiudo poer 86 subeisiat, aut suam 
propriam viiam υἱγδὶ : δοὰ υἱ ſlat confusio οἱ coali· 

ἣν Κα. Paris., ραξ. 184. 01 Thess. ιν, 15, 40. 

—— φησὶ συνείς 
* Um. —* — hine Mp. 7p. συνη- 

* —X — ἦν. 

xit vulxno —— » πηδίδ. M. - Mox vulgo 

— * —* 

αὐτὸς ἔφη. Εἰ τοίνυν ἕνωσιν εἶναι τὴν ὑποταγὴν τὴν 
πρὸς τὸν Πατέρα ὁρίζεται, ἀχόλουθον ἂν εἴη χαὶ τὴν 
πάντων πρὸς τὸν Υἱὸν ὑποταγὴν (5) τὴν αὐτὴν πρὸς 

αὑτὸν ἕνωσιν σημαίνειν, ὡς μηχέτ᾽ εἶναι τὸν Υῶν 

χαθ᾽ ἑαυτὸν, μηδὲ τὰ ὑποταγησόμενα αὐτῷ πλήϑη 
τῶν σωζομένων ἰδίαν ζήσεσθαι ζωὴν, συναλοιφὰν δέ 

1 LCor. xv, 838. “5 ihid. 

8 Vaigo μέλλε 
J nempe λόγου, ἀδ 4πῷ μιν γῇ 

πρὸς αὑτόν. NMallom νοι» 
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“ἴἶνα χαὶ σύγχυσιν γίνεσθαι τῶν ὅλων, ἕν καὶ ταὐτὸν Α (ἷἰο In 86 timul omnium: eum Filius οἱ quotquot 

Ὑενησομένων τοῦ Υἱοῦ καὶ τῶν λοιπῶν ἀπάντων, χαὶ 

οὐ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ (6). Εἰ γὰρ τὰ πάντα 
«ᾧ Υἱῷ, ὁ δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἐν τῷ ὑποτάσσεσθαι 
ἑνοῦται, ὅρα τί συμδαίνει ἐχ τοῦ λόγον. ᾿Αλλ᾽, ὥσπερ 
οὐχ ἕνωσιν ὁ ᾿Απόστολος ἐδήλου λέγων, 'Υποταγήσε- 
Φθαι τῷ Υἱῷ τὰ πάντα, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐθεχουσίου 

«προαιρέσεως ὑκαχυὴν χαὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν τιμὴν, 
ἂν ἀποδώσει αὐτῷ τὰ πάντα, οἷα Σωτῆρι, καὶ βασι- 
λεῖ τῶν ὅλων τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὸ αὐτὸν ὑποταγή- 
σεσθαι τῷ Πατρὶ οὐδὲν ἕτερον (7) σημαίνοι ἄν, ἣ τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας τήντε μεγαλοπρέπειαν 
«ἦν τε αὐθεχούσιον ὑπαχοὴν, ἣν καὶ αὐτὸς ἀποδώσει 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ἐπειδὰν τοὺς πάντας ἀξίους τῆς 
πατριχῆς θεότητος εἶναι παρασχενάσῃ. Τέως μὲν γὰρ, 
ὡς ὅτε οὐχ ἄξιοι ταύτης εἰσὶ, προλαδὼν αὐτὸς, οἷά 
«ἰς χοινὸς ἀπάντων Σωτὴρ, διορθωτεχὴν τῶν ἀτελῶν 
καὶ θεραπευτιχὴν τῶν θεραπείας δεομένων βασιλείαν 
βασιλεύει, τοὺς τὴς βασιλείας ἐχθροὺς ὑπάγων τοῖς 

αὐτοῦ ποσίν" ὃ δὴ παρίστησιν ὁ φάσχων Ψαλμὸς, 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν θω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
«οδῶν σου, ὅτε τοὺς μὲν ἐχθροὺς ὑπὸ πόδας θέσει, 
«οὺς δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀξίους ἐν ἀτελευτήτῳ 

ζωῇ καταστήσει. Τηνιχαῦτα γὰρ χαὶ (8) ὁ πάντων 
ἐχθρὸς θάνατος ἔσχατος χαταργηθήσεται " μηδενὸς 
Ὑὰρ θνήσχοντος ἔτι, ἐν αἰωνίῳ δὲ ζωῇ ζησομένων 
τότε τῶν τῆς βασιλείας ἀξίων, τὸν θάνατον ἀργήσειν 

εἰχὸς, μηχέτ᾽ ἔχοντα οὖς θανατώσειεν (9). Ὧν ὧδε 
εὐτρεπισθέντων, τῷ ΥἹῷ τοῦ Θεοῦ σωτήριον ὑποταγὴν 
πάντες οἱ ἅγιοι ὑποταγήσονται, αὐτῷ ζωῇ μὲν ὄντι ζη- 

σόμενοι αἰωνίως" σοφίᾳ δὲ ὄντι, σοφοὶ γενόμενοι" λόγῳ 
δὲ ὄντι, λόγιοι ἀπεργαπθέντες " οὕτω δὲ χαὶ Χρι- 
στοὶ γενήσονται, πνεύματι τῆς αὐτοῦ εὐωδίας χρισθέν-- 
τες " φωστηρές τε ἀναδειχθήσονται τοῦ νέου αἰῶνος" 
ἐξ αὐτοῦ τὰ φῶτα χορηγούμενοι χαὶ υἱοὶ δὲ Θεοῦ ἔσον- 
ται, τῷ τῆς υἱοθεσίας πνεύματι χοσμηθέντες, χαὶ 
τῶν λοιπῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων μεθέξουσιν, οἱ αὐτῷ 

ὑποταγησόμενοι, ὡς χαὶ διχαίους γενέσθαι ἐχ τῆς 

αὐτοῦ διχαιοσύνης, χαὶ ἁγίους ἐκ τῆς αὐτοῦ ἁγιω- 

σύνης. Ἐπεὶ δὲ χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐδὲ τῆς θεότη- 

τος αὐτοῖς φθονήσει" ὥστε ἐπαχηθεῦσαι τὸν ᾿Απόστο- 

λον, Κληρογόμους μὲν Θεοῦ, συγκληρονόμους δὲ 
Χριστοῦ γενήσεσθαι τοὺς ἁγίους προφήσαντα (40). 

auꝑt ſuiuri homines, unum ſuturi δἰπὶ atque idem, 
nee eorum laniummodo in σευ; sed οἱ Dei simul 
futura δἷι coalitio. Iia enim neceſasso est, siquidem 
omnia Filio, Filius δυίσπι Palri, in auhjiciendo 
uniantur: hoe enim de poæitis eonsequelur. Sed 
quemadmodum unionem non indieavit Aputolus, 
inquiens, Ommia Filio zubjicientur. Sed obedion- 
εἶδ voluit 66 libera procedentem voſuntate οἰ glo- 
riai οἱ honorom, quem roſorehant oi omnia, υἱροίθ 

Servatori οἱ γεκί omnium: δά eumdem modum, οἱ 
ilſum suhjectum iri Patri δυὸ nihil aliud signiſieat, 
quam gloriam et honorem et venerationem, et ma- 

gniſicentiam, et voluntariam subjectionem, quam 

redditurus est ipse Deo εἰ Patri, cum universos 
B eſſecerii dignos divinitate sua paterna. Usque enim 

dum hujus non s3unt digni, anticipaus ipso; veluti 

eommunis quliam omnium Servator, regnum admi- 
nistrat, quo imperſecti cousummentur et eurationo 
indigentes curentur, subjiciens δῦ pedibus suls 
hostes istius regni sui. Quod δὲ Pealmus indicarii, 
inquiens. Dixit Dominus Domino meo, Sedo 4 dextris 
meis, donec posuero inimicos [πος aæcabellum pedum 
tuorum 13, Quando inimicos positurus 6δὶ δυῦ pedi- 
bus suis: 800 autem regno dignos, in vita Interini- 
nabili constituiurus: ium et omnium inimicorum 
mors posiremus subjicielur. Cum enim nemo sit 
deinceps moriturus, sed in vita intorminabili om- 
nes victuri, tum mortem omnino aboleudam, in 
dignis illo regno, reecte dici videlur, eum nemo sit 
ſuturus quem afſiciat morte. Quibus δά hune mo- 
dum adaptatis, Filio quidem Dei saneti omnes per 
salularem subjectionem eubjicientur, quatenus ls 
vita est, vitam in 60 vieturi immortalem: quatenus 
aapientia, sapientes ſuturi: logos quatenus, loꝶgo 
perſiciendi, et Christus quatenus, odore ejus bono 
inungendi. Luminaria designahuntur novi sæculi, 
E quibus lux ab illo suppeditabitur. Filii Dei futuri 
Aliaiionis spiriiu ejus adornati οἱ exculti. Quomodo 
qui illi zunt suhjiciendi omnes, ſacultatum ejus 
cælerarum partieipes ſſent. Nam οἱ justi ſuiuri 
sunt, de juſtitia ejus: οἱ de sanctitate illius saneli. 
Sed neque quandoquidem Deus erat Verbum, et 
deĩtarem suam ils invidebit:: ut vere locutus ait 

Ναὶ μὴν καὶ σώμασιν οὐρανίοις, ἡλίῳ καὶ σελήνῃ Ὁ Apostolus, Hæredes Dei, cohæredes aulem Caristi "5 
χαὶ ἄστροις χρήσονται παραπλησίοις, καὶ ἐν τούτῳ 

τῆς αὐτοῦ μεταληψόμενοι δόξης. Ὃ δὴ (44) παρίστη 
αὐτὸς φήσας, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα, 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ὃς μετασγηματίζει τὸ 
σώμα τεῆς ταπεινώσεως ἡμῶν (18), σύμμορφον τῷ 

ſuiuros 606. Sed οἱ corpora δυὰ æternitate prædiia 
aoli, lunæ οἱ sideribus similia coruscahunt: quo δὲ 
ἴῃ ipto ejus gloriæ participabunt. Quod et idem 
doeuit aiens, Unde οἱ Servatorem erepectamus Jo- 
anm Caristum, qui transſormabil corpus Aumilitalis 

S Ed. Paris., poꝶ. 185. Pszal. cix, I. * Rom. νηὶ, 41 

Volgo εἰ μέν. 
9 * — δἰ mox μεγαλ. χαὶ τὴν αὐθεχ. 

(8) Ὁ πάντων ἐχθρός. Leger ῦ 
[1 πάντων ἐχθρᾶ — — — ΚΑῚ (8) θν ὦδε. δὶς legendqum. Siaum Ἐ Χριστοὶ γε- 

non γενήσοντι. Erunt illi euriu. Μ. ΤΣ ΣΝ φήσας) δὲ mux vulxo Κύριον [τὸν] ) Σύ Ξ: 

(10) Ναὶ μὴν καὶ ς. De εἰδεὶ- Ψ 
late corporum gloriſiea torum intelligit: ubi quidaiun 
ut aol, alii ut luna, radiabunt. Sieſia enim ἃ steila 
diſſert. οἱ οἷς est resurrectio moriuorum. M. — Μρ. 
νίοις loeo οὐρανίοις. 

(41) Nuigo δὲ παρίστας (παρίστη Μρυ.}) {π6}} αὐτός 

Σύμμορφον τῷ σώμαει. Aduo γενέσθαι. *8 
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roæræ, μἱ ἐον[οτπις οἷ corpori ρίοτία ejns, εέζαν- αὶ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
dunt operationem poſen/iæ ipeiuns, qua subjiciet om- 
κὲα δῦ μεοάϊδαε εἶκε "5. Vides ui in eo quod possii 
omaia aublieere aibi, οἱ eorporis nostri induecat 
iransſigurallonem eam, οἱ eorpoti ipeius gloriovo 

nostra quoque crpora conformia reddantur. Qund 
αἱ aoetra corpota couſormia ſutura sunt εἷος glo- 
rioso eorpori. quomodo uon multo magis corpus 
εἶπα gleriosam, γοχηὶ ülias gloriosi reddetut parii- 
eepe?ꝰ Εἰ εἱ eorpus noatrum ἃ Υἱῖδ absorbendum est, 
αἱ Aposltolus porhibuii teslimonium: Eo quod. no- 
dumus exui, zed εαρετὶπάμέ, πὲ αϑεοτυθαίὙ τιοτίοίε 
« vita ᾽5, φυοιποίο ποῦ muliu magis idem ejus eor- 

pos, οἰρυίδ adminiſiraiurum deltoti ejus abeorbe- 
αν, non ἃ viia ꝛolummado, οἱ hoe nostrum, oed 

δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ ἄντα. 

Ὃρᾷς ὅπως τὸ δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάξαι αὑτῷ τὸ 

πάντα χαὶ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου μετασχημα- 
τισμὴὸν ποιήσει εἰς τὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ καὶ τὸ ἡμέτερον (15) ἀπεργάσασθαι. V 
δὲ τὸ ἡμέτερον (! ὁ) σύμμορφον ἔσται τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ, κῶς οὐχὶ χαὶ πολὺ πρότερον τὸ τἧς αὖ 
τοῦ δόξης σῶμα τῆς αὐτοῦ χοινωνὸν ἔσται βασιλείας; 
καὶ εἰ τὸ ἡμέτερον χαταποθήσεται ὑπὸ τῆς ζωΐῖς. 
ὡς ([δ) ὁ᾿Απόστολος ἐμαρτύρησε φήσας, Ἐφ᾽ ᾧ οὗ 8. 
foner ἐχδύσωσθαε, ἀ.1.1 ἐκενδύσασθαε, ἵνα πατα- 
αοθῇ ἐὸ θνητὸν, ὑπὸ τῆς ζωῆς" κῶς οὐχὶ πολὺ πρό- 

τερον τὸ (16) αὐτοῦ σῶμα, ὡς ἂν ἐξυπηρετησάμενον τῇ 
αὐτοῦ θεότητι, χαταποθήσεται͵ οὐχ ὑπὸ μόνης τῆς ζωῆς 

ἃ ὀοϊιοιο Noe interroget orgo quiſsplam, aut hæti · Βὶ ὁμοίως τῷ ἡμετέρῳ, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ θεότη- 

taverit apud animum δισαι, quid ſuiurum εἰς ἀοὲθ» 
eope Dominieo eorpori, cum audire poſit Paulum 

exertio loqueniom, abſorhendam 6446 ἃ Υἱῖδ morta- 
Ntatem: οἱ eorpus noſirum conformaudam glorloeo 
Chriati eorpori, aocundam operationem illam, quam 
δου ήέεεγο aibi ipel potest omnia. Subjetiurus eet 
oergo aibi omnia: lalem voro auhjeeuonem faiuram 
Sorrvaioris nosiri aiaiuere debomus, ecundum 4821} 
et ρου F.lius aubjicieiur Palri, qui ipei suhjeeit 

omnia: aeupe ρει γαῖ oum ineſſabilem quam · 
dam, iodeterminahilem, οἱ ipei soli eouvenieontem 
aubjeelionem, eum nimirum illos. qui ipai subeuu. 
omnes αἱ aingulos, δά modum chori coaetos Deo εἰ 
Ῥαιεὶ præsentahit: M gloriam ἱρδὶ οἱ houorem, ve- 

τος ; μὴ δὴ οὖν πυνθανέσθω μηδ᾽ ἀπιρείτω τις πρὸῇ 
ἑαντὸν, τί (IT) δὴ κροσήχει λογίζεσθαι κερὶ τοῦ σωτη- 

ρίου σώματός, τρανῶς Παύλου λέγοντος ἀκούων, δεῖν 
Καταποθήσεσθαι τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς" χαὶ τὸ ἢμέ- 

τερον σῶμα σύμμορφον (18) ἔσεσθαι τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν 
ὑποτάξαι ἑαντῷ τὰ πάντα, “Αρ᾽ οὖν ὑκοτάξει ἑαυτῷ 
τὰ πάντα" χὰ φοιαδεῆν νι σώτορίον ὃ πότον 
χρὴ νοεῖν, καθ᾽ ἣν καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 

ὁποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα ([9), ἄλεκτόν τινα χαὶ 
ἄῤῥητον, καὶ μόνῳ αὐτῷ πρέπουσαν, ὑποταγὴν ποιῃ- 

σόμενος, ὅτε τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντας, χοροῦ δίχῃην 

περιστοιχιϑάμενος, τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ προσάξει, 
τὴν δόξαν αὐτῷ χαὶ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας καὶ τὴν 

πογδιΐίοωδεν, εἰ magaiſiceutiam veluti qui εἷϊ οιμ- c μεγαλωσύνην ἅτε δὴ κάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ προ 

nlum bonorum ίυμε οἱ causa aseripiurus. 
CAP. ΧΥ͂Ι. 

Quomodo dictum εἶς αὖ Αροείοίθ, τ μἱ εἶ: Deus 
ommie in οπεπὗδαδ.ν 

Quando οἱ conclusio doeirinæ apostolieæ conse- 
quelur ſinem, quæ δἷϊ, Ut tit Deus omniæ in omni- 
bus "". Qund ipum ex alio vatleinio iatelligemus 
δὶ Deus ipee iin loquitur: UVt inkabitem inter 606 
οἱ amibulem inler 606: οἱ ἐρεῖ eruut τπεὶδὶ in popu- 
fum, οἱ ego ero illis Deus ꝰ. Nanc ↄuiem δοεσπάσι 
præ⸗eniem alalum, ad paueos admoium perungii 
hæc promissio, ooqquo etiam in poario tantum di- 
gnas, ꝛecunum illud, ΕΣ parte cognoseimus, σὲ ες 

parte prophetamur "ἢ. at ροοὶ aculi ἰει δ consum- 

mationem, enm suhatltorit 22eulum nornum, non 

Jam atique ia ρατίο, vel in paveis inhabitabit, δεὰ 
in omnihbus qui digai sunt regno olorum. Ad hune 
modum eruni, Omnia ἐπ ommibus: nempe illos inha- 

ἅν ΕΔ. Paris., μα... 1865 5 Philipp. in, ῦ, 
xxxvu, UCor. vi 16. 41 (ογ. χμὶ, 9. 

.(1δ) Volgo —— οἱ mox rulgo τῷ ἡμ. 
σύμμοβφον. νυ . τό. 
δ μεν ἐσ ἔσεσθαι. Vel γενήσεσθαι τῷ σώ- 

τῇ γαῖ δο —* “ἃ ἐξ ὲ 
6) Vultzo αὐτό, οἱ mox ὀξὺ ἰισάμενον. 
Vulgo δέ. — 

18) Νρ. γενήσεσθαι. 
(19) γωὶς» ἄληκτον. δὶ οἷ; Ῥ- 0608, ei p. 108 ι.1 

mox vulgo ποιησόμενον. 

δι. 

οἷσωνι 

ΚΕΦ. Ιῷ᾿ 

Ὅπως εἰρηέδεῖν ᾿Αποστόδλῳ, τόξε ἔσεαι ὁ ϑυὸὰς 
ὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

(20) Ὅτε πὶ τὸ συμπέρασμα τῆς ἀποστολικῆς δι’ 
δασχαλίας τέλος τεύξεται (8) φῆσᾶν, ἵνα ἢ 6 Θεὶς 
τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ὃ δὴ χαὶ αὐτὸ νοήσομεν ξ΄ 
ἑτέρας ἐπαγγελίας, δι᾽ ἧς ἐξ αὐτοῦ εἴρηται τοῦ 
θεοῦ τὸ (84), ᾿Ενοικήσω ἐν αὑτοῖς, καὶ ἐμπεαριπα- 
τήσω ἐν αὑτοῖς " καὶ ἔσομαι (8 αὐξῶν Θεὸς, καὶ 
αὑτοὶ ἔσονταί μου λαός. ᾿Αλλὰ γῦν μὲν κατὰ ὧν 

παρόντα αἰῶνα εἰς βραχεῖς μόνους τοὺς ἀξίους καὶ 
Ὁ ἐκ μέρους, ἡ ἐπαγγελία προχωρεῖ χατά τὸ, ἐπ μέ- 
ρους γιγνώσκομεν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν' 
μετὰ δὲ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς, ἐπιστάντος τοῦ 
νέου αἰῶνος, οὐχ ἕτι ἐν βραχέσι τισὶν ἐνοιχήσει, 
ἀλλ᾽ ἐν ἅπασι τοῖς (84) τότε -ἧς τῶν οὐρανῶν βασι: 
λεία: ἀξίοις. Οὕτως οὖν ἔσεαι πάντα ἐν πᾶσι, δὴ" 

,9}} Cor. v, Δ "1 Cor. χν, 38. "5 Ἐσεεῦ. 

40) Ὅτε καὶ τὸ συ μα. Dependent ἀσυν 
ον ἃ præacedeniihus, Φ — ſorte 

quod non 68ὶ πονυπὶ : γείεγεὶ malimnus, περὸς τὸ 
ἢ quasi —*8 præcescerat. Ν. 

—— 
ἘΝ Ἐνο νος νὴ ἠῶ γι, 88, ὀ"- 
3 o Lev. "τὴ; 441, 14, υδὶ Dous alloquitur iu 

rae 
45) Juige αὐτοῖ;. ᾿ 
—8 γοΐχο οἰ. τότε- Ν 
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λυδὴ ἐνοιχῶν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπερικατῶν ἐν αὐτοῖς, Α bitans, in illis ambelans, nes dediguatus ὁ666 Illo- 
καὶ Θεὸς αὐτῶν οὐχ ἀπαξιῶν εἶναι, λαόν τε αὐτοῦ 
τοὺς πάντας οἰχειούμενος. Οὕτω μὲν οὐχ ἔσται ἐν 
αὑτοῖς, ὡς καὶ ἐν αὐτῷ λέγεται εἶναι τῷ Υἱῷ, χαῦ- 

ὡς διδάσχει λέγων αὐτὸς, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ 
ἂν τῷ Πατρί" χαὶ πάντα δὲ ἔσται ἐν αὐτοῖς, τῷ 
φᾶσιν ἑαυτὸν παρέχειν, χαθ᾽ ὃ ἡ ἑχάατου δύναμις 

χωρεῖ τῆς αὐτοῦ θεότητος μεταλαγχάνειν " τῆς τρισ- 
μακαρίας ἐλπίδος καὶ τῆς ἀτελευτήτου καὶ ἀφθάρτου 

ζωῆς ἐν τούτῳ χαταστησομέγης τῷ τέλει, ἐν ᾧ ὁ μὲν 
Θεὺς ἔσται πάντα ἐν πᾶσι (1), ταῖς τῆς θεότητος 
αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς ἀλέχτου φωτὸς ἐμπιπλῶν τοὺς 

πάντας" ὁ δὲ Υἱὸς ἐναγαλλόμενος καὶ χαίρων τῷ κατ- 
ορθώματι, στεφάνου δίχην περιθέμενος τοὺς δι᾽ αὐ- 

τοῦ τῆς μαχαριότητος ἠξιωμένους, ὑπὸ ἐφόρῳ τῷ 
Πατρὶ, τὴν ἀγήρω καὶ ἀτελεύτητον διατελέσει βασι- 
λείαν, τῶν περὶ αὐτοῦ λογίων τηνικαῦτα πληρωθη- 
σομένων, τῶν τε ἄλλων, ἄταρ δὴ χαὶ τῶν τοῦ ἀγγέ- 
λου Γαδριὴλ πρὸς τὴν παναγίαν Παρθένον εἰρημένων 

περὶ τοῦ ἐξ αὑτῆς τεχθησομένον, Ὡς ἄρα βασιλεύ- 
σει εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 

οὐκ ἔσται τέλος. Βασιλεύων (46) δὴ τότε ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλευομένους πάντας τῷ αὐτοῦ 

παραδώσει Πατρὶ, οὐ κανσόμενος τῆς βασιλείας, οὐδ᾽ 
ἀναχωρῶν αὐτῆς οὐδὲ γὰρ παύεσθαι αὐτὸν τῆς βα- 
σιλείας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἔφη (17), h γὰρ ἂν τάἀ- 
ναντία ἔγραψε τῷ Γαδριὴλ (8) θεσπίσαντι πρὸς τὴν 
Παρθένον βασιλεύσειν αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας χαὶ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ (49) μὴ ἔσεσθαι τέλος, ἀλλὰ παρα- 
δώσειν. τὴν βασιλείαν, δηλαδὴ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ βασι- 
λευομένους τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Τελειωθέντας γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῷ τοὺς πάντας, ὡσανεὶ (40) φαιδρυνομένος τῷ 
κατορθώματι, παραδώσει τῷ Πατρί" οἷά τινα παρα» 
θήκην ἀποδεδεγμένος " ὃ (21) δὴ διδάσχει λέγων αὐ- 
τὸς, Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὰ τοῦ Πατρός μου" 

διὸ ἀχολούθως, οἷα φύλαξ ἀγαθὸς, σῶαν χαὶ (34) κατὰ 
πάντα ἐῤῥωμένην τὴν παραθήχην φέρων παραδώσει 
τῷ θεῷ (26), ἀρχιερέως δίκην, τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ (94) 
ἑερουμένους, πάντας λευχείμονας, χαὶ ὡσπερεὶ λαμ- 
“«ροτάταις στολαῖς τοῖς τῆς ἀναστάσεως ἀφθάρτοις 

Φφώμασιν ἐξαστράπτοντας παριστῶν αὐτῷ, ἵνα μὴ 
᾿μόνης τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλείας ἀπολαύωσιν, ἀλλὰ χαὶ 

τῶν τοῦ Πατρὸς ἀῤῥήτων ἀγαθῶν ἐμπιπλῶνται. 
Φύὕτω γὰρ ἔσται, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Ὁ Θεὸς πάντα 

τοῦ Dous, eum in populum εἱδὲ omnes δρριορεῖδ- 
νοῦς. Non autem erit δὰ eum modum in ipeis, 
quomadmodum dieitur in Filio 6866, de quo ἀοεοὶ, 
Paler in me, εἰ ego ἐπ Patre " . omnia autom ἰδ 
illis erit, quod 20 ium omanibus exhibebit, prout 
uniuscujusquo ſfacultas illius deitatem potest ca- 
pere, cum apes bealtuiudinis οἱ vitæ interminabilis 

δὶ iucorrupiũhilis in 60 δἰία οἱἱ fne, quando Deus 
futurus est omnia in omnibas, adimplens omnes 
radiis 8028 deitatis indeſcienũs. Filius auiom ἰθπα 
exaulians gaudio, οἱ veluti υἱοϊονίοεας aihleta 
triumphabundus corona eorum redimietur, quos 
beatitudinoe dignos habitos, Patre διὸ a2peoctante, 
regno indeſicionti δὲ βοὴ voterascenti remunera- 

B uturus esat. Ipletis de ὁ0 ium divinis oraculis, eum 
aliis ium illo Gabriolis 2angeli ad 220elisimam Vir- 
tinem Pprolato ἐδ Filio ex ea progenerando, Quod 
regnaturus εἰς ĩn eternum, εἰ regni ejus non erit ſ- 
nis ꝰt. Regnans eo tempore Dei Filius, omnes eos 
qui aub ĩpeo sunt regnateri iraditurus est tum δυο 
Patri: non quidem desinens iĩpee regnare aliquando, 
nec quovis iempore regno 586 abdicans (nec enim 
reguareo desitrum aliquando eum divinus Apo- 
stolus afrmavit; ita enim Gabriell coniraria protu- 
liscet qui Virgini dixit, reguaiarum illum in 2:5. 

ceula, nece ſuturum aliquando regui illius ſinem); 
aed diait iradiiurum regnum suum Pairi, δος 6δδὲ 
illos in quos obliuebat regnum. Consummatos enim 
ab inao illos, οἱ ioanquam δυο glorioso facinore illu- 
siratos, Patri iradet, ianquam quoddam deposlitum 
maniſeſstum: quod et ipse docet inquiens: Omnies 
ταὶ tradita ἐπὶ α Patre ἡβεο 35, Quocirea reluti 
probus depositi custos, depotitum salvum sartum 
leciumque exhibebit Deo, δὰ inatar Pontiſicis omnes 
albis amietos, οἱ corporibus iumorialibus, lanquam 
atolis candidissimis radiantes illi in manus iradens, 
ut non modo sub illo ſruantur regno, sed insuper 
adimpleri possint inefſfabilibus Patris sui bonis: 
atque ita futurus est, secundum Apostoli dicium, 
Deus omnia in omnibus s, cum Filius auos sub- 
ditos repræsentalurus esi ipsi, υἱ 'ρδε Pater per om- 
nia sit in omnibus otunis. Nam ut erat ipse in Filio 
800 olim, juxia illud: Pater in me, et ego ἐπ Patre "" 

ἂν πᾶσι, τοῦ ΥἹοῦ τοὺς βασιλευομένους προσάγον- ἢ) δὰ δυιηύόιη modum erit τὰ in omnibus per Filium 
τος αὐτῷ, ἵνα ὅλον τοῦτο γένηται, λέγω δὲ τὸ Πάντα 
ἐν πᾶσιν εἶναι τὸν Πατέρα. Ὡς γὰρ ἦν πρότερον ἐν 
τῷ Υἱῷ, κατὰ τὸ, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ 

couſsummatis. Non enim Aposiolus dixit, Filium 89 
800 regno abdicaturum et regnaiurum Deum: sed 
Filium Deo δὲ Pairi regnum iraditurum salvum de- 

Æ Ed. Paris., ρῶς. 187. 20 Joan. χ, 38. t Luec. 1, 322, 533. 5. Lue. x, 99. 521 Cor. xv, 28. "7080. x, 58. 

15) Vulgo τἀϊς τε θ. οἱ mox ἀλ — 

ulgo ἢ. —55 17 
* μάσαντι πρός. Non est vera lectio. 

Nequeo eninm Gabriel, aed heata Virgo admirabratur 
οἱ legendum est θασμάσασαν, δθι)διις patei, vox 
aubei uenda non occurrit. N. — Dedi 6χ codd. 

σπίσαντι. 
" Volto οὐχ. 

Φαιδρυνομένους. Potest eliam legi φαιδρυ- ψόμενος lquod dedi cum codd.]: quod poiius 1}: 
PATROL. ἀκ. XXIV. 

tror, eum illum tanquam choragum, οἱ aihle- 
tam, δὲ triumphabundum, in hoc suo χατορθώ- 
ματι, ↄante designaverit. M. 

(31) Vulgo deest δή. 
24) Κατὰ πάντα. ὕδδει τρόπον. M. 
ὡξ ̓Ἀρχιδρόέως δίχην. Non υἱ ipre sit δὰ insur 

pouliſicis, quanquam rerera sit pontiſer: sed υς 
salvati sint, ad insiar pontiſſeis λευχείμονες, tego 
ἑῤδωμένους, 6 superioribus εἰ ὡσπερεὶ. M. 

(24) Vulgo ἐρουμένους 6ἱ moS ὡς περί. 

32 
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pczitum, οἱ quantum δά colium οἱ βδοδκάοιίμηι A 

Ρωιεῖο aufflolens illud ipaum τρδοϊἝἊοειδυὶι. Deum 
voro ſuiurum ium omnia in omnibus: tanquam 

Deum inhabitaniem, οἱ ambulantem luter 608, οἱ 

omnia ipalis ſacium. Nonnullorum erit Dominus: 
aliorum Rex, alioruiu aliud quiddam, omnium vero 
Deus, divina sua virtute οἱ potentia, omnia illis 
ſaeius. Hune ſinem beaussimæ nostræ δροὶ eir- 
cumseripeit magnus Aportolus, inquiens: Ut εἰέ 
Deus ommia in ommibus. Sed in omniboes tamen erit 
omnia correspondenter δά ſaculiatom uniuseujus- 
que, diſstincias et diversas divinitatis 6028 dimen- 
aiones elargiondo singulis: gloriam voro, honorem 
οἱ renum excellenter præstans donum, εἰ Patri 

eongruum, Filio unigenito impertlendum custodiet, 
quod nulli præterea communicelur. 

CUSEBI CÆSARIFNSIS OPP. PARS IV. --- ΒΟΟΜΑΤΙΟΑ. 

Πατρὶ, οὕτως ἔσται τότε χαὶ ἐν κᾶσι τοῖς δπὸ τῷ 

Υἱῷ τελειωθεῖσιν. Οὐ γὰρ (35) παύσεσθαι μὲν τῆς 

βασιλείας τὸν Υἱὸν, τὸν δὲ Θεὸν βασιλεύσειν ἔφη ὁ 

᾿Απόστολος “ ἀλλὰ τὸν μὲν Υἱὸν τῷ Θεῷ καὶ Ἰϊατρὶ 

τὴν βασιλείαν καραδώσειν, σῶαν τὴν παραθήκην καὶ 

πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς λατρείαν τε χαὶ ἱερωσύνην 

ἐπαρχοῦσαν ἐνδειχνύμενον. τὸν δὲ θεὸν ἔσεσθαι 

ε πάντα ἐν πᾶσιν, ν» ὡς Θεὸν ἑνοιχοῦντα χαὶ ἔμπεριπα- 

τοῦντα ἐν αὐτοῖς, καὶ πάντα αὐτοῖς γενόμενον. Τῶν 

μὲν γὰρ ἔσται Δεσπότης " τῶν δὲ βασιλεύς" τῶν ὃ 

ἕτερόν τι᾿ πάντων δὲ ἀθρόως Θεὸς, ταῖς ἐν αὑτῷ 

belxalc ἀρεταῖς τε καὶ δυνάμεσι τὰ πάντα αὑτοῖς γι- 

γνόμενος. Τοῦτο τέλος τῆς τρισμαχαρίας ἐλπίδος 

ὑπέγραψεν ὁ μέγας ᾿Απόστολος εἰπὼν, Ἵνα ἢ ὁ Θεὸς 

πάντα ἐν πᾶσιν" ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς πᾶσι πάντα ἔσται 

Β ἀναλόγως τῇ ἑχάστου δυνάμει, τὰς τῆς αὐτοῦ θεότη- 

τὸς διαφόρους ἐπινοίας χορηγῶν τοῖς πᾶσι, μόνῳ δὲ τῷ μονογενεῖ αὑτοῦ Υἱῷ τὴν ἐξαίρετον χαὶ πατρε- 

κὴν (26) τοῖς τε λοιποῖς ἅπασιν ἀχοινώνητον δόξαν χαὶ τιμὴν καὶ βασιλείαν φυλάξει. 

CAPUT XVII. 
Quæœo sacra Scriptura doceat de requo Servatoris in- 

determinabili, εἰ quomodo Marcellus aperte ausu⸗ 
est assederare finem habiturum ejus regnum. 

Quod εἷ velimus ista prophetico quodam sigillo 
obeignare, ut certĩius quæ dicta sunt conſirmentur, 
Spiritu prophetico qui δὲ ipsa per Ezechiclem 
hisco verbis docet, utar: Hæc dicit Dominus: Ecce 

ego requiram oves meas, εἰ disilabo eas φεειεαάνιο- 
dum vdisitat pastor gregem zunm in die quando 

ſuerit caligo εἰ nubes in medio orium δμαάτμηι ἑξορα- 

ratarum. δὶς visitabo ores πιεας 3". ΕΠ post nonnulla: 
Ego salvabo gregem meum, εἰ non erit ultra in rapi- 

nam, εἰ judicabo inler arietem et arielem, οἰ ἐμεοὶ- 

labo auper δας pastorem qui pascat eas, ervum meum 

David: ipse erit iis in pastorem. Εἰ ego Dominus ero 
iis in Deum, εἰ servus meus David princeps in medio 

eorum. Ego Dominus locutus sum. Εἰ ſaciam cum 
Davide pactumꝰs. ἴῃ sequentibus paulo post idem va- 

ucinium reduplicat: Et δαίνοε eos ſaciam de uni- 
verais iniquilatibus eorum, ἐπ quibus peccaverunt, 

δὶ mundabo eos. Εἰ erunt mini in populum, εἴ ego 
ero iis in Deum, εἴ δέγυι8 meus David princeps in 
medio eorum. Εἰ pastor unus erit omnium ἱδιος 
rum ἢ. Et subjungit iterum: Et David ervus 
M meus princeps eorum erit in perpeiuum "8, Vide au- 
ἴθ αἱ ubique in istis Deus non pastor, non prin- 
ceps, sed Deus ſuturus sit eorum qui digni ha- 

pbili aunt ut beatum Dnem consequantur. Horum 
vero princeps atque pastor ſaturus esse dicitur Da- 
vid: ubi δὰ} involuero Davidis Christus signiſica- 
iur, eo quod de semine ipsius luit. Hoc ila esse 

ι ΕΔ, Peris., pag. 188, 180. 
5 [υἱὰ. 45. “ἢ " 

(2 Vultzo παύσασθαι οἱ πιὸσ ἐνδειχνυόμε- 
γον. 

ΣῊ ψυΐο ἔμ, ξεσθαι οἱ 1) Vulgo ἐπισφραγίζεσθαι et mox 
48) Τῇ σρο δι. Malim τινί, οἱ * βεβαίωσιν 
πίστεισιν. Locus propheiæ qui sequitur, est 

Eæech. ΣΧΩΥ͂, 11, ubi aliquæ diſſercntiæ animadrerti 

"5 Ezech. xxxXiv, 11, 42. 

ἈΕΦ. 1Ζ'΄. 

Ἵ αι Γ ἱ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
——— παριστῶσι . καὶ 

Μάρχελλος γυμνῇ τῇ κεφαλῇ παυθήσεσθαι 
αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεφαίνετο. 

Εἰ δὲ χρὴ ταῦτα (3 ἐπισφραγίσεσθαι προψη- 

τιχῇ (98) σφραγίδι, εἰς βεδαίαν πίστωσιν τῶν εἰρη- 

μένων (39) μαρτυρίᾳ χρήσομαι προφητιχῷ πνεύματι 
δι᾽ Ἰεζεχιὴλ τοῦ προφήτου αὐτὰ (50) δὴ ταῦτα τοιαύ- 

καις θεσπίζοντι φωναῖς " Τάδε .2έγει Κύριος, "᾿Ιδοὺ 

ἐγὼ ζητήσω τὰ πρόδατά μου, καὶ ἐπισκέψομαι 
αὐτά" ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιμὴν τὸ ποίμνιον «αὑτοῦ 

ἐν ἡμέρᾳ, ὅταν ἢ τνόφος καὶ νερέζη ἐν μέσῳ (51) 
“προδάτων διαχεχωρισ μόνων " οὕτως ἐκζητήσῳ τὰ 

πρόβατά μου. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα " Καὶ σώσω τὰ πρό: 
δατά μου καὶ οὐ μὴ ὦσιν» ἔτι εἰς προνομήν. Ναὶ 
κρινῶ ἀνὰ μέσον κριοῦ πρὸς κριόν" καὶ ἀναστήσω 

ἐπ’ αὐτοὺς ποιμένα, καὶ πριμανεῖ αὐτοὺς, τὸν 

δοῦ.λόν μου Δαδὶδ, καὶ ἔσται αὑτῶν ποιμὴν, καὶ 

ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ Δαδὶδ ἐν 

μέσῳ αὐτῶν ἄρχων. Ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα καὶ 
διαθήσομαι τῷ Δαδὶδ διαθήκην. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα 

δευτεροῖ τὴν αὐτὴν προφητείαν λέγων’ Καὶ ῥύσομαι 

αὐτοὺς ἀπὸ χασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ὧν (δ 
ἡμάρτοσαν ὃν αὑταῖς " καὶ καθαριῶ αὐτοὺς, καὶ 

ξσογταί μοι εἰς «᾿δὼν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς 

εἰς Θεὸν, καὶ ὁ δοῦλός μου Δαδὶδ ἄρχων ἐν 
μέσῳ αὐτῶν καὶ ποιμὴν ἔσται πάντων αὑτῶν. 
Καὶ αὖθις ἐπιλέγει’ Καὶ Δαδὶδ ὁ δοῦλός μου 
ἄρχων αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Θέα δὲ ἐν πᾶσι 
κούτοις ὡς ὁ μὲν Θεὸς οὐ ποιμὴν οὐδὲ ἄρχων; ἀλλὰ 

Θεὸς ἔσεσθαι τῶν τοῦ μαχαρίου τέλους χαταξιωυθὴη- 

σομένων λέγεται τῶν δὲ αὐτῶν τούτων προφητεύεται 

86 04. 49.205. Exoch. 1XXviI, B, 86. 

peasent inter Eusebianam εἰ vulgatam lectho- 
nem. ΜΝ. 
ξ γαῖξο — 

u 
54) Υυΐᾷο προῦ. αὐτοῦ οἱ mox χαθ᾽ ἕτερα. 
82) Vulgo —— 
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ἄρχων χαὶ ποιμὴν γενήσεσθαι ὁ Δαδίδ ἐπιχκεχα- Α Ρδίεὶ quod David αἰδίο longe antecedebat hæe iem- 
λυμμένως ἐνταῦθα τοῦ Δαδὶδ τὸν Χριστὸν αἰνιττομέ- 
γου διὰ τὸ ἐχ σκέρματος αὐτοῦ γεγονέναι. Τοῦτο δὲ 
δῆλον ἐχ τοῦ προτεθνηχέναι τὸν Δαδὶδ τοῦ χρόνου, 
καθ᾽ ὃν ταῦτ᾽ ἐλέγετο. Σαφέστερον δὲ ταῦτα χαὶ Δα- 
νιὴλ ὁ προφήτης θεσπίζει, τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
Υιὸν ἀνθρώπου ὀνομάζων λευχῶς, οὕτως οὖν καὶ ἡ 
τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων εἴωθεν αὐτὸν ἀποχαλεῖν γραφή. 
Λέγει δὲ τοῦτον τὸν τρόπον" ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι 
εῆἧς νυχεὸς, καὶ Ἰδοὺ μετὰ τῶν γερελῶν τοῦ οὐ- 

ρωνοῦ, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν " καὶ ξως 
τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφβασε καὶ προσ- 

ανέχθη, καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ 
ἃ βασιλεία " καὶ πάντες οἱ λαοὶ, ρυ,λαὶ, γλῶσσαι 
αὐτῷ δουλεύσουσιν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 

pora. Clarius hæe ipaa vaticinatur DPaniel, ubi Chri- 
atum appellat Filium Mominis, quo nomine ſrequen- 
ter in Evangeliis usurpalur. Ait aulem: Aspiciebam 
ἐπ visione noctis, εἰ ecce cum nubibus cœli quasi Fi- 

lius hominis veniebat; εἰ uque αὐ Antiquum dierum 
pervenit εἰ in conspectu ejus obtulerunt eum; εἰ de- 
dit οὶ potettatem, et konorem εἰ reſnum, εἰ omnes 

populi, tribus εἰ linguæ ἱμεὶ aorvient. Potettas ejus, 
Ροίεείας œlerna. quœ πον auſeretur, et regnum ejus 
quod non corrumpetur "". Vides ut in iſstis ineurru- 

ΡΟ 6 non senescens, sine ſine fuiurum ejus regnum 

propheta declaret:: ποῦ quidem Verbi Dei illius 

quod in Neo inest, sed Filii kominis. Quem eumdem 
hominis Filium alinm εἰ dirersum ease doeet ab 

αἰώνιος, ἥεις οὐ χαρελεύσεται" καὶ ἡ βασιλεία BiAnuquo diarum, qui regnum accipit ælernum ah 
οὑεοῦ οὐ διαφθαρήσεται. Συνορᾶς ὡς καὶ ἐν τού- 
«τοις ἄφθαρτον καὶ ἀγήρω καὶ ἀτελεύτητον οὐ τοῦ 
Abrou τοῦ ἐν τῷ Θεῷ τὴν βασιλείαν ἔσεσθαι, ἀλλὰ 
φοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, παρίστησιν ὁ προφήτης " 
ἕτερόν τε παρὰ τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν σαφῶς δι- 
δάσχει τὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ ἀνθρώπου τὸν τὴν ἄφθαρ- 
τον βασιλείαν παρὰ τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δηλαδὴ 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ὑποδεξάμενον. ᾿Αλλὰ Μάρ- 
πελλος ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι ὀρίζεται χαὶ μίαν 
ὑπόστασιν δυσὶν ὀνόμασιν ὑποχειμένην ἔτι μὴν 
καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ περιγράφειν τολμᾷ καὶ τέ- 
λος ἔσεσθαι τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἀναιδῶς οὕτως 
ἀποφαίνεται μετὰ τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν, τοῦτον 
Ὑράφων τὸν τρόπον « Μέγιστον ἡμῖν μυστήριον 
« ἐνταῦθα ὁ ᾿Απόστολος ἀνακαλύπτει (48), τέλος ἔσε. Ὁ 
« σθαι φάσχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας. τέλος δὲ 
« τότε, ὅταν πάντα ὑποταγῇ ὑπὸ τοὺς πόδας 
« αὐτοῦ.» Καὶ ἐπεξεργάζεται (34) τὸν λόγον ὧδέ 
πὴ λέγων᾽ ε Ἔφαμεν ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν 
« ῥητοῖς, τὸν Δεσπότην ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν 
« ἐσχηχέναι βασιλείας, ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἀπο- 
« δείξεσι χρώμενοι. Καὶ ἐπιλέγει, χαὶ ὅλως μυρίων 
ε ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν ἐστὶν εὐπορήσαντα δεῖξαι, 
« ὅτι ἀρχὴν (5) βασιλείας εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ 
« τοῦ Λόγου. Εἰ οὖν εἴληφεν ἀρχὴν βασιλείας πρὸ 
« ἑτῶν ὅλων οὐ πλειόνων ἣ τετραχοσίων, οὐδὲν παρά- 
« δοξον, εἰ τὸν πρὸ οὕτως ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας 
ε ταύτης τυχόντα δ᾽ Ἀπόστολός φησι παραδώσειν τὴν 

Antiquo dierum, hoc est ab ἱραΐτι5 Patre: sed hoſco 
unum οἱ eumdem esse Marcellus docet, unamque 

aubelautiam duobus nominibus insigniium. Sed et 
regnum ipsĩus eircumseripsſsit audax: οἱ quod regni 

Christu inis ait ſuturus post judieii iempora, aino 
omni verecundia, ita seribit: ε Marximum nobis my- 

« sterium hĩe revelat Apostolus, cum quod regnum 
« Christũ sit habhiturum, ſinem indicet, ſinem vero 

etum, cum subjecta ſuerint omnia εὖ pedibus 

« ejusꝰ. Quem sermonem δά hune modum δέδυο 
exaggerat: x Diximus in præcedentubas, Dominum 
« noetrum Chrisium regni sui initium habuiſse: usi 
« sumus δὰ δος ippgum declarandum testimoniis 
Seripiurarum. Addit: Cerie suppetunt innumera 

« nobis, et quidem abundanter, iesumonia quod 

« sortitus 511 regni δαὶ principium homo per Ver- 
« bum. Si vero sumpsit hoc inituum ante annos 
« non plures quam cccc, quid mirum si Apostolus re- 
«ε lulerit, illum φυΐ anto tempus non iam diuturnum 

accepit regnum suum, idem regnum iraditurum 
« Patri δυο ̓ν» Post paucasic iuſert: Quid ergo de hu- 
« mana illa carne edocemur, quam pro nobis δι 

« 805 vix ccco integros assumpsit Verbum? ulrum 

« relenturum δὶ. Verbum eamdem in futuro sæcu- 
« lo, an solummodo δα judieii tempus. » ἘΠ hæc 

quidem ausus est Marecellus eſſari. Αἱ Dei prophetæ, 

regnum Christi fuiurum interminabile deſniunt: οἱ 

ἃ novo principio exordiendum, poſt diem jodieii 
« βασιλείαν τῷ θεῷ.» Καὶ προστίθησι μεθ᾿ ἕτερα λέγων" D hoc aſſirmant. Nota enim mihi ut propheta Ezechial 
« Τί τοίνυν (36) μανθάνομεν περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
« σαρχὸς, ἣν δι᾽ ἡμᾶς εἴληφεν ὁ Λόγος, πρὸ τετραχο- 
« σίων οὐχ ὅλων ἐτῶν ; Πότερόν ποτε ταύτην χαὶ ἐν 
« τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ἕξει ; ἣ ἄχρι μόνου 
« τοῦ τῆς χρίσεως χαιροῦ ;» Μάρχελλος μὲν οὖν τοι- 
αὖτα λέγειν ἐτόλμα" οἱ δέ γε τοῦ Θεοῦ προφῆται 
ἀτελεύτητον τοῦ Χριστοῦ τὴν βασιλείαν ὁριζόμενοι 
μετὰ τὸν ñc χρίσεως χαιρὸν τοῦ νέου αἰῶνος τὴν 
ἀρχὴν (57) καθέξειν αὐτόν φασι. Θέα γὰρ ὁ ὡς προ- 

discrimen supponat ovium Dei, οἱ post judicium 

David iis pastorem praficiat, quem et prineipem il- 
lorum ſulurum vaticinatur. Daniel autem ubi præ- 

miserat: Contideravi aulem donec throni statueren- 

tur, εἰ Antiquus dierum sedit vestimentum οἶκε 
candidum quasi niæ, δἰ capilli capitis ejus quuti laua 
munda: thronus ejus Ramma ignis?: rotæ ejus iqnis 
accensus. Fluvius iꝗnis rapidusque egrediebatur α fa- 
cie ejus: millia ntillium ministrabant ei, εἰ decies 

Ed. Ραγίβ., pag. 100. *» Dan. vn, 13, 14. » 1 Cor. χν, 38. 

Xulgo ἀποχαλύπτει. 
Vulgo ὑπεξεργ. 
ὅδ) Nulgo ἀρχ. [τῆς] βασ. 
γυ ζο μανθάνωμεν. 

7) Καθέξειν αὑτὸν. Imo αὐτόν. Christum δαὶ ἱ- 
eei in — sæculo, novi regni initium auspicatu- 
ruin. V. 



ΕΌΒΕΒΕ ΟΕΒΑΒΙΕΝΒΙΒ ΟΡ. ΡΑΒΒ V. -- DOGMATICA. 

ποδδου οὐηίδπα τ δα σεείοιεϑαπὶ οἱ; ἐιάϊεωιι οοὐδ, A φήτης Ἰεζεχεὴλ χριτήριον τῶν «οὔ Θεοῦ “εροδέτου 
αἱ Νϑτὶ ἀρετιηὶ «ὩἹ t. φε, laquam, δὶ pramloerat, 
νἱ δι [6 aequentibos Filien βοαιέοίο venleaten ἐπ 
nebihea εὐ, οἱ Βεηθοὸ δὲ Antiquam diorum pro- 
gredieatem: οἱ regnum ĩacorropiibilo aeciplentem. 
Θποεῖτεδ derenter [86 ium, οἱ amulio quidem ex- 
eelleallus rozrum aecepiurus Θὲ, quam aunae Οδιΐ- 
aet : nam illos imporium consequotur, qui ſellei- 
iate [18 honeorahuntur. Testimonlum hiſseo perhibet 

Evangelium, υἱὲ peemet Servator propheücas has 
praædletlones oonsiguat, ubi germonen apud discipe- 
los habet, de Ino διξευϊογϑῃ : Cum autem venerit 
Filius hominis in maſestate δια, δὲ ΟΝ Ν66 απροῦϊ οἴ 
40, tune ἐράφϑϊι auper ἐούσας πεα᾿φοιαἰιΐδ cua, c con- 

gregabuntur ante eum omnes gentes, οἱ aeparabit 608 

ὑποθέμενος μετὰ τὴν τούτων χρίσιν φὃὸν Δαδὶ)δ αὐὖ- 
τοῖς ἐφίστησι ποιμένα, χαὶ τὸν αὐτὸν ἄρχοντα αὖ» 
τῶν ἔσεσθαι θεσπίζει. Ὁ δὲ Δανιὴλ προειπὼν, ἘΞ.» 

ἕως ὅεου θρόνοι ἐτέθησαν, (58) καὶ 6. 

ς ἡμερῶν ἐκάθητο, καὶ τὸ ἔνδυμα (59) οὐ- 

καὶ βίβλοι ἠγοῴχθησαν. Ἰαῦτα προθεασάμενος, 
ἑξῆς τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου θεωρεῖ ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ προσιόντα τῷ Παλαιῷ τῶν ἡμερῶν, καὶ 

αὐ invicem, δἰγμί pasfor agreget ores αὐ kædis, εἰ Β τὴν ἄφθαρτον βασιλείαν ὑποδεχόμενον. Οὐκοῦν χαὶ 
alatuet oves quidem α deatris auis, παάοι autem ἃ 
ainiatris. Tune dicet Res ſis qui a dextris εἶπ 

“γι, Verite, benedicti Patris mei, postidete paro- 

ἔπιε νοὐΐφ rexnum a constitutions nundi 53, Nota 
mihi autem quam vonspiraat ἰδία cum dieuüs per 
propheiam de ovibus οἱ diaerollono ariolum, οἱ qua- 
Huinr post illam ovium diseretionem Rex hie intro- 
duacitour Filius hominis: ipeius autem Pater Deus. 

Βοος docuit ipao: Tunc dicet Rex is qui α dectris 
qjus eruat: Venite, benedicti Patris mei, poseidete 
paratum vobis regnum; analogiee δὰ Illud ἃ propho- 
(8 dietum, ubi David qui diciiur pattor οἱ princeps 
ſuturus dicitur orium, qui sub auspiee Deo, peſtu- 
rus οἱ direociurus erat pecora Del. Atque ad illud 

τότε διαφερόντως χαὶ χρειττόνως ἢ νῦν ἀρχὴν ἕξει 
«οὔ βασιλεύειν τῶν τῆς μακαριότητος ἀξίων. Τού- 
τοις μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον, ἐν οἷς αὐτὸς ἐπισφρα- 
Υίζεται ὁ Σωτὴρ τὰς (61) προφητιχὰς λέξεις τοὺς 

ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ 
αάγτες οἱ ἄγγειλοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ 

ϑρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη᾽ καὶ ἀφοριδὲ αὐτοὺς 

ἀπ' ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρό- 
δατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, καὶ στήσεις τὰ μὲν πρό- 

δατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίρια ἐξ εὐωνύμων- 
τότε ἀρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" Δεῦτε 

quoquo animus adveriendus, quod dieium est ab Ὁ οἱ εὐ.2ογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρογομήσατε 
Apostolo, Cum cracuæaverit omnem principatum οἱ 
onanent potestatem εἰ viriuiem 83. Prophoia quoque in-· 
ainuavit, inquiens, Et delobo malas bestias omnes de 

terra ꝰ. OQGuænam fuerint autein illaæ besſstiæ, quæ 
olim ſfacestobant molestiam ovibus, quam potestates 
ad oppoſsiium cons ſiſtuiaa: 4025 cum 6 medio subla- 

iæ fuerint, novom illud atque eximium aßculum, 
omni iniquitate purgatum, Regem habebit Filium 
hominis: vel juxta prophetiea involuera pastorem 
suum atque principem David: δὶ Deum non dicitur, 
vel pastorem, vel principem habitiurum. Sed subli- 
ποτὶ quodam οἱ illustriori δυργὰ pastorem, princi- 

pem, οἱ regem δοηβι, respeciu δά divinam ejus ma- 
jestaliem habito, non ovibus tanlummodo, verum et 
ovium pastori imperaniein: Erit enim, inquit, illis 
pastor ervus meus David, εἰ ego Dominus ero iis in 
Deum. Servum suum David appellat eum, propter 

servi ſormam, quam Soevaior οἱ Dominus nosier de 
Davide sumpeit. 

τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδο- 

Ἦῆς κόσμου. Ὅπως δὲ ταῦτα συνάδει τοῖς ἐν τῇ προ- 
φητείᾳ περὶ προδάτων, καὶ περὶ (43) χρίσεως χριῶν 
εἰρημένοις, τήρει, καὶ ὅπως βασιλεὺς (45) μὲν ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τὴν τῶν προδάτων χρίσιν 
εἰσῆχται, Πατὴρ δὲ αὐτοῦ ὁ Θεός. Τοῦτο γὰρ καὶ αὐ- 
τὸς ἐδίδασχεν εἰπὼν, Τότε ἐρεῖ ὁ βασι.λεὺς τοῖς 

ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε οἱ δὺ.λογημένοι τοῦ Πα- 

τρός μον, ἀναλόγως τῷ “ἐν τῇ προφητείᾳ ὠνομα- 
σμένῳ Δαδίδ. Ὃν ποιμένα χαὶ ἄρχοντα ἔσεσθαι τῶν 
προδάτων ὁ λόγος διδάσχει, ὑπὸ ἐφόρῳ τῷ Θεῷ μᾶ- 

λοντα ποιμαίνειν χαὶ ἄρχειν τῶν τοῦ θεοῦ θρεμμά- 

των. Καὶ ἐχείνῳ δὲ ἀναγχαῖον ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, 
ὡς τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λελεγμένον, ἐν τῷ, Ὅταν 
καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν 
καὶ δύναμιν (44) ἡνίξατο ἡ προφητεία φήσασα, 

Καὶ ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς. Τίνα γὰρ 
ἂν γένοιτο τὰ θηρία, τὰ πάλαι πρότερον τοῖς προ- 
δάτοις διενοχλοῦντα, ἣ αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις; 

ὧν ἐχ ποδῶν ἀρθεισῶν, πάσης χαχίας καθαρθεὶς ὁ νέος χαὶ καινὸς (ἐδ) αἰὼν, βασιλέα μὲν ἕξει τὸν Υἱὸν τοῦ 

E. Paris., pag. 19]. * Dan. vii, 9, 10. 
xiv, 2] 

Vuolgo καὶ [ὁ] Παλ 
ἢ Ja om. 8* 
40 3 φλὸξ... τρ. αὐτοῦ onm. 
41) Προφητι ἕξις. lutersore ταύτας. In- 

teiligii enim —— ab Eꝛechiele ει Daniele, 
non quas vis. M. 

8 Natih. χχυ, 31-34. 88} (οΥ. xv, δ. * Eæzech. 

(42) Κρίσεως κρίων. Sic recie, ηἰδὶ forie χρίων, 
χαὶ χρίων. Μ. Vulgo χρίσεων. 

45) Υυΐϊγο om. μὲν δ mox ὁ ante Θεός. 
44) γυϊχο ηὔξατο. 

(458) Vuſtgo χλεινός ; τὰ εἴ, p. 115 Ὁ, p. 150 4. 
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ἀνθρώπου, ἣ κατὰ τὴν προφητείαν ἐπιχεχρυμμένως αἰνιττομένην ποιμένα χαὶ ἄρχοντα τὸν Δαδιδ (46) 
διὰ τὸ ἐχ σπέρματος αὐτὸν γεγονέναι Δαδίδ" τὸν δὲ Θεὸν οὐ ποιμένα οὐδὲ ἄρχοντα λέγεται χτήσεσθαι, 

ἀλλ᾽ (61) αὐτοθεὸν ἐπινοίᾳ χρείττονι ἢ κατὰ ποιμένα χαὶ ἄρχοντα χαὶ βασιλέα τῇ τῆς θεϊχῆς δυνάμεως μὲ 
Ὑαλαπρεκπείᾳ οὗ τῶν προδάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ ποιμένος (48) ἡγησόμενον: Ἔσται γὰρ αὖ- 
τοῖς, φησὶν, ὁ δοῦλός μου Δαδὶὃ ποιμὴν, καὶ ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὑτοῖς δὶς Θεόν " δοῦλον δὲ καλεῖ» 

πὸν Δαδὶδ, “δι᾽ ἣν ἐκ σπέρματος Δαδὶδ ἀνείληφε μορφὴν δούλου ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν. 
ΚΕΦ. IF. 

Ὅπως ἐν τῇ 
A 

βασιλείᾳ τοῦ Υἱοῦ ὃν ———— 
ædytec οἱ τῆς τότε μαχαριόεητος ἀξιούμενοι. 
Ναὶ τοῦτ᾽ ἣν τὸ τρισμαχάριον᾽ τέλος, χαθ᾽ ὃ τὴν 

ἐπαγγελμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τοῖς ταύτης 
ἀξίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πιστουμένου, ὁ ἐπὶ πάν- 
τῶν Θεὸς, καὶ Πατὴρ αὐτοῦ, τὸ πάντων ἀνώτατον 

ἀγαθὸν, αὐτὸς ἑαυτὸν τοῖς ὑπὸ τῷ Υἱῷ βασιλενομέ- 
νοις δωρήσεται, ε πάντα ἐν πᾶσιν γινόμενος. Ὃ δὴ 
καρίστη πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, 
(48) τὴν μεγάλην εὐχὴν ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ γνωρίμων ͵ 
ἀναπέμπων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, δι’ ἧς ἐἑξαιτεῖται 
λέγων, Ἵνα πάντες ὃν ὦσι, καθὼς σὺ, Πατὴρ, ἐν 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν σοί" ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὃν ὦσιν" 
ἵνα ὁ κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας" κἀγὼ 

CAP. XVIII. 
Quod in τέρπο ΕἸ, unum ſuturi εἶκί oes qui illa 

ſelicitate habebuntur digqni. 

Ηϊς est illo nis ſelleisaimus, in quo Deus ille qui 
δεὶ super omnia, et Pater Servatoris nostri, pro- 
missum cœlorum regnum οἱ conſirmatum ἃ Sorva- 
lore. illĩs qui oo digni sunt elargiotor, πος est 
rublimissimum bonum 8618 saui Filii, cum ſaetus 

ſuerit omnis in omnibus. Hoe aigniſicat ipae Dominus 
οἱ Sorvator, ubi eximiam oraltionem illam apud 

Deum οἱ Patrem sauum eſfſundit pro ſamillaribes 
auis. Precatur autem, Ut omnes unum δἰηὶ, quemad- 
modum tu, Pater, in me, εἰ ego in (6, μὲ αἱ ἱρεὶ in 

nobis uxum εἰπί : μκἱ credat mundus quia (ἢ me mi- 
tiſti. Et ogo claritatem quam dedisti mihi, dedi iis, 

τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς " ἵνα Β Ηἱ εἶπ! ππιϑι εἰσὶ οἱ πος πνπρὶ suνus. Ego in iis εἰ 
ὦσιν ὃν, καθὼς ἡμεῖς ὃν ἐσμὲν" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, 
καὶ σὺ ἐν ἐμοί " ἵνα ὦσι τεταλειωμένοι εἰς τὸ ὃν, 
ἵνα γινώσχῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ μὲ ἀπόστειλας καὶ 
ἠγάπησας αὐεοὺς, (49) καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 
Πάτερ, οὖς δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 
κἀκεῖνοι ὦσι μετ' ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν 

ἣν δέδωχάς μοι. Αὕτη ἡ μεγάλη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
δπὲρ ἡμῶν πρεσδεία" ἵν᾽ ὥμεν σὺν αὐτῷ ὅπου ἂν 
ἣ αὐτὸς καὶ ἵνα θεωρῶμεν τὴν δόξαν τὴν αὐτοῦ, 

καὶ ἵνα ἀγαπήσῃ ἡμᾶς, χαθὼς αὐτὸν ἠγάπησεν, ὃ 
αὐτοῦ Πατὴρ, χαὶ ὅπερ αὐτῷ ἐδωρήσατο, τοῦτο δῷ 
χαὶ ἡμῖν" χαὶ τὴν δόξαν, ἣν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτην 
δῷ καὶ ἡμῖν, ποιῶν ἡμᾶς ἕν τοὺς πάντας, ἵνα μη- 
κέτι ὦμεν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οἱ πάντες εἷς, ἑνωθέντες αὐ- 

ta in me, μὶ εἶπ consumtmati in unum; οἱ cognoscat 

mundus quia iu me misiati et dileaiſati eos, aicut me 

dileæiati. Pater, quos dedisti mini volo, μὶ κὐὶ διε εἰ 
illi tint mecum, μὶ videant clarilaiem meam, quam 

dedisti miki 35, Hæc est illa magna οἱ excellene Ser- 
vatoris ποδὶ pro nobhis apud Deum intercessio: ut 

eum ipso aimus, uhi ille Θεὲ ſuturus, οἱ ut gloriam ip- 

ἷυϑ intueamur, οἱ αἱ ἀϊ καὶ nos, quemadmodum di- 
lexit eum Pater, οί quemadmodum dedit illi Pater, ita 
ille det nobis gloriam eam, ſaciens nos omnes unum; 

σὲ non zimus ulterius multi, δεὰ unum omnes ipsius 

couniti deitati οἱ gloria regni: non per eommisſtionem 
unius gubstanliæa, sod aecundum perſectissimæ virtutis 
numeros. Nam hoc ita docuit, inquiens, Ut εἰπὲ con- 

«οὔ τῇ θειότητι, καὶ τῇ δόξῃ τῆς βασιλείας, οὐ κατὰ C AMmimati. Ei certe per eum δὰ ἰδία modum, 2pienila, 
συναλοιφὴν μιᾶς οὐσίας, κατὰ δὲ τελείωσιν τῆς εἰς 

ἄχραν ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν εἰπών " Ἴνα ὦσι 
τετεειωμένοι. Οὕτω γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ σοφίᾳ χαὶ φρο- 
νήσει χαὶ διχαιοσύνῃ χαὶ εὐσεδείᾳ χαὶ ἀρετῇ πάσῃ 
«τέλειοι χατεργασθέντες τῷ τῆς πατρικῆς θεόξητος 
ἀλέκτῳ (50) φωτὶ συναφθησόμεθα - φῶτα χαὶ αὑτοὶ 

prudentia, justãũtia, pietate, viriuis domum omni per- 

ſecti ſacii, palornæ divinitatis indeficienti lumini co- 

ↄduniemur, lux οἱ ἱραὶ facti, ob hanc nosiram cum 
illo onionem. ΕἸ Dei ſaeti, ραν partieipationem uni- 
geniti ἰρείυς Filii, cujus radii οἱ aplendores nobis 
communicantur. 

ἐκ τῆς πρὸς αὐτὸν συναφείας γενησόμενοι χαὶ Υἱοὶ Θεοῦ χατὰ μετυσχὴν τῆς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ χοι- 

ψωνίας ἀποτελεσθέντες μετουσίᾳ τῶν τῆς θεότητος αὐτοῦ μαρμαρυγῶν. 
ΚΕΦ, 196... 

ὃ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ὃν εἶναι λέγονται, 
ω καὶ πάντες ἔσονται ἅγιοι. 

Καὶ δὴ κχατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἕν πρὸς 
«ὃν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν οἱ πάντες γενησό- 

Ὁτι ὥσ 

μεθα. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑαυτόν τε χαὶ τὸν Πατέρα ρ 

& Εά. Paris., pag. 192, 195. 

88 Joan. xvii, 841-92. 

46) Vulgo Δαδὶδ ..... γεγονέναι desunt. 
41) Υυΐᾷο αὐτόν. 
48) Vnlgo ἡγησάμενον. 
48) Τὴν μεγάλην δὐχήν. lnielligit ilam, 

δολη. τυ, δά Pairem ſusam quam μεγάλην vocat, 
ſorte quod in eorum sententiam accedat, qui eam- 
dem 6666 illam volunt quam in horto habuit: aut 

CAP. ΧΙΣ 
Puod quemadmodum Pater εἰ Filius dicuntur unuc, 

ila quoque εἰ omnes sancti ſuturi sunt. 

Atque ita δά istum modum nos oinnes erimus 

cum Filio, οἱ δαπὶ Patre. Nam ut ipse 86 οἱ Pa- 

ΓΘ unum esse dixit: Ego, inquiens, et Pater 

pouus quod magna οἱ rerera μεγαλεῖα ἃ Deo or- 
poseat. Καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν εἶναι βούλεται. Prorsns 
——— qui negat eſssentiæ unionem Patris atque 

ili. M. 
(49) Vultgo x. χαί μὲ οἱ morx τὴν δόξαν τὴν 

ἐμήν. 
(δ0) Vulgo ἀλήκτῳ. 
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unum ΕΝ. ᾿5; ita quoquo δὰ bneies imitatienem, Α ἕν εἶναι ἔλεγε, φάσχων, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Παεὴρ ἕν ὄσμεν, 

ut Βοδ omnes amus parueipes αοὐσούδαιβ βοΐοοΐδ, 
proeatus eai. Νουα quod Verbum, υἱ Mareelles τοῦ, 
uniatur Deo; εἰ sobetantlalitor conjangatur οἱ, εἱ 
veritas ipes Serrator lestatur, inqulens: Gloriam 
quæamt dedisti πιλὶ dedi iis, ut εἶν! anum εἶσαι! οἴ nos 

ἘΝΜΙΝ ὁ κε. Ego in üis οἱ tu in me, μὶ εἰπὲ con- 
διπιανϑἑ ἱπ uu. Atque its ↄ2diuplebitur illud 
Apostolà dietum: Ut Deus sit omnia in οι". 

Cum τοῖο Mareellas, εἰ qui eum ippo eodem modo 
quo ipeo Sabelliani sunt, iribes nitd soleant testi- 
πιοηΐΐα, quibus conantur oſstendere, Patrem atque Fi- 
lium esse unum, utpuia ihud: Ε99 οἱ Pater unum 

aumus 5. οἱ δδου60 : Pater in πιὸ οἱ ego ἱκ Patre; 
οἱ ἰογἷο : θ μὲ me vidit, vidit εἰ Ῥαίνγεηι δ, quæ illi 

οὕτω καὶ πάντας ἡμᾶς κατὰ τὴν αὐτοῦ μέμησὶν εἷς 

ἑνότητος τῆς (61) μετασχεῖν εὔχεται" οὐ χατὰ Μάρ. 
χελλον τοῦ Λόγου ἐνωμένου τῷ Θεῷ χαὶ τῇ οὐσίᾳ συν- 

ἀφϑησομένου, καδὼς δὲ ἐμαρτύρησεν ἡ ἀλήθεια, ὁ 
Σωτὴρ αὐτὸς εἰκών' Τὴν δόξαν ἣν ἔδωκώς μαι, 
δέδωκα αὑτοῖς" ἵνα ὦσιν ἕν (53) καθὼς ἡμεῖς ἕν 
ὁσμεν" ἐγὼ ἐν αὐεοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι το- 
τελειωμόένοι εἰς τὸ ἕν" οὕτω γὰρ καὶ τότε καὶ τὸ 
ἀποστολικὸν λοιπὸν τέλους τεύξεται, τὸ φῆσαν, Ἵνα 

ἢ ὁ Θοὸς πώντα ἐν πἄσι. Ἰκαὶ ἐπειδὴ τρισὶ ῥητοῖς 
Μάρκελλος καὶ ol τὸν ὅμοιον αὐτῷ τρόπον Σαδελλί- 
ζοντος χρῆσθαι εἰώθασι, τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν ἕν 
εἶναι πειρώμενοι δειχνύναι" ποτὲ (55) μὲν, Ἐγὼ καὶ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν, θρυλοῦντες" ποτὲ δὲ τὸ, Ὁ Παεὴρ 

aemper ἴῃ ore habent; et ἰϊνὰ : Ego εἰ Paler Β ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί" καὶ τὸ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ὠππδὶ εὐπεκδ, objicienda δυοὶ 6 eontra quæ jam pro- ἑώρακε καὶ τὸν Πατέρα" πρὸς μὲν τὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ 

tulmus: υδὲ pro ἀϊΐφείρυ! intereedit, οἱ οδθος Πατὴρ ἔν ἐσμὲν τὰ προχείμενα, αὑτοῖς προσαπτόον» 
ejuadem uniltotis parileipes ἔδει. Inquit enrim: 9. δι᾽ ὧν ὑπερεύχεται ἐῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, ἕνα καὶ πάν. 
δἰκὶ ππωνε, φυειδάπιοάμαι, et πο ἐμπειδ μπωρι. Ego τες αὐτοὶ τῆς αὐτῆς (δέ) ἑνώσεως τύχωσι λέγει δὲ 
ἐκ ills εἰ iu in me, αἱ εἶπὲ ἐοποιιιπιαιὶ in unua. Δὰ οὖν, Ἴνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἔν" ἐγὼ ἐν αὐεοῖς, 
Ued aulem: Pater in πε οἱ 690 in Patre, opponam καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι τετελειωμένοι δὲς τὸ ἂν. 
denuo ipeius voeem, abi ait, pro ἰΐ5 intereedeas: πρὸς δὲ τὸ, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 

ὕι in Pater in me, εἰ ego ia (6, μὶ οἱ ἱρεὶ in ποϑίξ παραθήσομεν τὴν αὐτοῦ κάλιν φωνὴν, δι᾿ ἧς ὑπερευ- 
uæus; sint. ΕἸ ego claritatem quam ἀφα ἑεεὶ κεἰδὶ dedi χόμενος αὐτῶν ἔλεγε. Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἀμοὶ, 
ἐφοῖε. ἴα quibus perspiene illud indicavit, δά eum κἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσι" κἀγὼ εὴν 
ποούσαι in ἷβ60 6486 Patrem, 400 οἱ in nobis vult δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς. Δι' ὧν, 
φ066. ΌΩ quod unum ipee et Pater hypociales σαφῶς παρίστησιν οὕτως εἶναι ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα, 
feit: δοὰ quod Pater eom pariicipem ipeum δὺς χαθϑὼς καὶ ἐν ἡμῖν εἶναι βούλεται. Οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑπό- 
εἰοτίι (οοετί!, οἱ 'ρβα ad lealtatlionem δὶ Potris 
familiaridas auis 3uam communicot gloriam. Ideo 
ait: Κρο claritalem quam dodisti mihni dedi eis, αἱ 
εἶπ unum δἰεμί σὲ ποὲ ΝΙΝ ἐμπεμα. Ερο in δ οἱ tu 
ἐπ me, εἱ et ἱροὶ εἰς εἰπὲ ἱπ ποϑίβ. 8 Pater οἱ Filius 

πρύπὶ δαὶ, commenione elaritatis: quoam eum di- 
aeipulls auis Impertiat, ejusdem eos unionis paru- 
eipeos ſocit. 

στάσιν μίαν εἷς ὧν τυγχάνει αὐτὸς καὶ ὁ Πατήρ ἀλν 
ὅτι τοῦ Πατρὸς μεταδεδωχότος αὐτῷ (δ5) οἰκείας δέ- 

ξης, καὶ αὐτὸς ὁμοίως τοῖς οἰχείοις, τὸν Πατέρα μι- 
μούμενος, μεταδίδωσι. Διό φησι, άγὼ τὴν δόξαν 
ἣν ἔδωκάς μοι δέδωκα αὑτοῖς, ἵγα ὦσεν ἔν, καδὼς 

ἡμεῖς (86) ἕν. Καϑὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν 
σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν. Οὕτως οὖν ἕν εἰ- 
ἘΝ ΠΕΡ ————— 

ἧς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς μεταδιδοὺς, τῆς αὐτῆς ἑνώσεως καὶ αὐτὸς ἠξίου. 

ἅι ΟΑΡΌΤ II. 
Quod ωἱ Ῥείεν in Filio. οἱ Filius ἐπ Patre, ita εἰ in 

anis sanctis omnibus erit. 

Rursus ita erat in ipeo Pater et ipse in Patre; 
quemadmodum econcludit beaius Apostolus ἐδ illis 
omnihus, qui regno cœlorum digni ſuerint, ubi αἷι : 

Tunc erit Deus οπιπία in οεπῖϑμεν, δὰ modum quo 
dixit:: Habitabo ἐκ illie, et απιϑωίαδο inter eos "3. 

Sed οἱ quomodo dieium: Aos in ἱρεο vivimus, εἰ πιο- 
vemur, οἱ φαεμΣ "5. Qua sane omnnia de nobis dieun- 

tur, qui iamen in propria hypostasi subaiſstimus εἰ 
vivimus; nee quidqquam habemus cum poterna di- 

ΚΕΦ. Κ΄. 

ἀτὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ ὁ ———— ἂν τῷ 
—— —— καἱ ἐν τος ἁγίοις ἅπασιν ἔσται. 

Καὶ πάλιν, οὕτως ἦν ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ’ καὶ αὐτὸς 

ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος καὶ περὶ πάντων 

διδάσχει τῶν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἀξίων, λέγων" 

Ὅτι 

Tore ἔσται ὁ Θεὺς πάντα ἐν πᾶσιν" ὡς χαὶ τὸ 

ἙἘνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, λέλε 

χται" (δ ἢ ἀλλὰ καὶ, Ἡμεῖς ἐν αὐτῷ ζῶμεν, πὲ πι- 
γούμεθα, καί ἐσμεν. Καὶ ταῦτα πάντα περὶ ἡμῶν 
λέλεχται, τῶν κατ᾽ ἰδίαν ὑπόστασιν ὑφεστώτων χαὶ 
ξώντων καὶ μηδὲν ἐχόντων χοινὸν πρὸς τὴν πατριχὴν 

vEEd. Paris., pag. 194. "5 Joan. χ, 30. 51} Cor. W. ** loas. 
ΧΥ, 9. “1 Γ (ον. * 48. Levit. xxvi, 12; ICor. n, 4 τὸ Aet. — — 

ποι Vulgo αὐτοῦ at. εἰ. ἢ. θη. ei mox ἑνωμέ- 
δῦ Vul οἱ 

J 59 ἜΣ —28 et mox γὰρ τότε" Ἔ ψυϊ — 
ulgz εἰ θρυ 51) F Ι 

(54) Μρ. αἰνέσεως, at εἴ. Ὁ. ſin. mox γυΐζο ἕν αὐτῷ ζῶμεν: εἰ δουύνωι, Αθδν ον ὙΡ Ἡβεε τ 
ἔσιιεν οἱ dein ποραθήσομεν οἱ δι᾿ ἧς ἐπερχόμε- 
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θοότητα. Τί (δ8) δὴ οὖν χρὴ θαυμάζειν, εἰ καὶ ἐπὶ Α Vnitate commune. Quocirea non est mirum, εἱ de 
«τοῦ Υἱοῦ, αἱ παραπλήσιοι φέρονται φωναί" οὐχ ἀναι- 
ροῦσαι μὲν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν οὐδ᾽ αὐτὸν εἶναι 

ἸΠατέρα καὶ Υἱὸν διδάσχουσαι, τὴν δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς 
αὐτὸν ἰδιάζουσαν καὶ ἐξαίρετον τιμὴν καὶ δόξαν τῆς 
ἐιονογενοῦς καὶ θεϊχῆῇς κοινωνίας περιστῶσαι. 

ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
“Ὅπως χρὴ νοεῖν τόν" Ὁ —— φιλαυνοθλι 

Πατέρα, τῷ μόνον αὐτὸν καὶ μηδένα ἄλλον εἰκόνα 
εἶναι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου χαὶ ἀπαύγασμα τῆς 

«δόξης καὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἐν 
μορφῇ τὸ Θεοῦ ὑπάρχειν, κατὰ τὰς ἀποστολιχὰς 

Filio tales voces usurpentur, quæ minime tollant 

tamen ipaius hypostasin, nedum conrmant ipsum 
6486 οἱ Patrem εἰ Filium: tantummodo repræsſsen- 
tant illam divinam unigeniti Filii communionem, 
honorem, atque gloriam, quam ΟΣ illa ἃ Patre δυὸ 
haboi. 

CAPVT IXI. 
Quomodo ἐμ ἐσὲ debeat illud: Qui vidit ne, vidit 

εἰ Patrem. 

lu quoque οἱ illum vidit, vidit εἰ Patrem “, 
60 quod ipse solus sit, non autem alius quispiam, 
Imaqꝙo Dei invitibilis“, οἱ emanatio elaritatis illius, 
δἰ characiter expressus hypostaſens ejus qui, ut lo- 
quitur Apostolus, ἐπ ſorma Dei ſuerat e. Nam ut 

διδασχαλίας. Ὡς γὰρ καὶ ὁ τὴν βασιλιχὴν εἰχόνα τὴν Β qui imaginem regis expressam, 408 exactiori modo 

ἐπ᾽ ἀχριδὲς ἀφωμοιωμένην αὐτῷ τεθεαμένος τοὺς τῆς 
μορφῆς τύπους διὰ τῆς γραφῆς ἀποματτόμενος φαν- 
«ασιοῦται τὸν βασιλέα, τὸν αὐτὸν τρόπον, μᾶλλον δὲ 

ὑπὲρ πάντα (59) λόγον παντός τε ἐπέχεινα παραδεί- 

γματος, ὁ νῷ διαυγεῖ καὶ ψυχῆς χεχαθαρμένοις ἁγίῳ 
τε Πνεύματι πεφωτισμένοις ὄμμασι τῷ τε μεγέθει 
«ἧς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ καὶ Κυρίου δυνάμεως ἕνατε- 
νίσας, χαὶ ἐννοήσας, ὅπως ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ 

ἀελήρωμα τῆς πατρικῆς θούτητος, καὶ ὡς τὰ σύω» 
δαντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ἐν αὑτῷ ἐκτίσθη τὰ 
«ντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 

τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα’ λογισάμενός τε ὡς μόνον 
αὐτὸν Υἱὸν μονογενῇ ἐγέννα ὁ Πατὴρ, χατὰ πάντα 
ἀφωμοιωμένον αὐτῷ δυνάμει, καὶ αὐτὸν ὄψεται τὸν 
Ἡατέρα, διὰ τοῦ Υἱοῦ θεωρούμενον, τοῖς τὴν διάνοιαν 
χεχαθᾶρμένοις, περὶ ὧν εἴρηται τὸ, Μακχάριοι οἱ κα- 
θαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὑτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 

Ταῦτα μὲν οὖν προθεμένοις ἡμῖν (60) σχοπὸν τὴν 
βραχυλογίαν ὡς ἐν ἐπιτομῇ γεγυμνάσθω" πλείστης δὲ 
ὅσης ἐξεργασίας δεομένων τῶν κατὰ τὸν τόπον, ὅτῳ 

μέλει τῆς τούτων ἀχριδοῦς χαταλήψεως τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς χαὶ ἀποστολιχοῖς ἀναγνώσμασι τὴν διάνοιαν 
ἑπερείσας τὸν πάντα νοῦν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ σχολῇς ἀνα- 
λέξεται" μυρίων γε μὴν χαὶ ἄλλων ἀσυναρτήτως ἐν 

τῷ Μαρχέλλου συγγράμματι συμπεφορημένων, πλεί- 
στων τε ὅσων ἐναντίως τῷ βουλήματι τῆς Γραφῆς 
εἰρημένων ἑτέρων τε βεδιασμένων χαὶ μηδεμίαν σω- 
αάντων ἀχολουθίαν χοινὸν τὸν ἔλεγχον χατάφωρον 

γεγονέναι, παρὰ τοῖς εὐφρονοῦσι διὰ τῶν ἡμῖν ἐξ- ἢ Senſsum εἰ sententiam Seripiuræa militant: 
ετασμένων ἡγούμενος, τούτοις ἀρχεσθήσομαι (64). 

repræsentatur rex, ininotur per ſormæ ipsius igu- 
ras, per picturam inseulptas animo, regem Imaglna- 

liur; δὰ eumdem modum, aut potius supra omnem 
modum ratlonemque, et supra exemplar quodeun- 
que, qui mente illustraia atque oculis animi ἃ 
Spiritu sancto illuminatis et puriſicaus intuebitur 
attenius magnitudinem unigenitâ Dei Filii, εἰ Do- 
mini gloriæ, οἱ δρυὰ nm—M suum reputarerit, 
qualiter in eo habitet omnis pleni? udo palernæ di- 
vinitalis "", οἱ quod omnia per ipum ſacta εἰἶκι "5, οἱ 
in 60 condita εἰπὲ universoa, quœo in cœlis, εἰ σμα ει. 
per terram tunt, vitibiliq οἱ invisibilia ; οἱ recor- 

datus ſuerit quod illum solum Filium δἰ δὶ unigeni- 
tum genuerit Pater, viriute ipsi per omnia ansimi- 

lalum: is, θὲ ipaum, üsdem mentis oculis puris εἰ 

deſæcatis, Patrem intuebitur in Filio resuliantem. 
Tales sint de quibus dietum est: Beati qui mundo 
sunt corde, quoniam ἱρεὶ videbunt Deum to. 

Atque ista quidem velut per epiiomen aint ἃ nobis 

elahorala: quippe qui breritatem tanquaem 860- 
pum quemdam nobis proposueramus. Εἰ certe mul- 
ta illa opers atque sedulitato exascianda ſue- 
rant quæ hæo spectant. Ia quod δἰ quis velit ae- 
curatĩus ineumbere, de lectione evangelieæs οἱ apo- 
alolieæ Scripiuræ, diligenter animadversæa, mulio 
quidem plura colligere poterit, φυ Marecelli illud 
opus distoluio compacium reſellant. In quo pro- 
loeto sexcenia islĩusmodi reperiuntur, quæ conira 

zunt 

quæ vim Seriptara inſerunt maniſestam, quæ 
nullam plane obserrant eonsequentiam, quæ δρυὰ prudentes manifestam insinuant, sed ceommunem 

οἱ proelivem reſfutalionem per se aliorum. Sed nos hisco —— erimus, quæ δὰ disquiſitionem voca- 
vimus in præsenii. 

Εὐσεδίου τῶν κατὰ Μαρκέλλου ἐλέγχων τέλος. 

βε Εάὰ. Ῥαγίβ. 'ρακ. 105, *I0an. σιν, 9. & Colosa. i, 15. *Philipp. ἘΠ 
Coloss.i, 80. “5 Maiih. v, 8. 

———— et mox παραπλήσιαι. 
59) Mp. τρόπον. 
60) Vulgo ροεὶ σχοπὸν add. τινά: mox vulgo 

Labrorum Eusebii contra Marcellum /ſinis. 

Coloxss. τι, 9. 55 Joau. i, 3. 

8 

(61) ψυϊζο ἐξαρχεσθήσομαι. 



ΕΥΒΕΒΕ CÆSARXMSIS ΟΡ. ΡΑᾺΒ V. -- ΞΟΟΝΑΤΙΟΑ. 

EUSEBII ΡΑΝΡΗΠῚ 
CMÆSAREMÆ ΙΝ PALÆSTINA ἘΡΙΒΟΟΡΙ 

OPVUSCULA XIV. 
Primum in lIuceom edita studio οἱ opera Iacobi Sirmondi, societatis 195 presbyteri, et ἃ 

Ceiianaio γϑουβὰ . ΕΥ̓͂ Βέδιύοίλοοα 

DE FIDE ADVERSUS SABELLIVM. 

LIBER PRIMUS. 

Sunt taeentium qua diesntur, ot dieenũuum qnæ A erat apud Deum, εἰ Deus erat Ferbum: koe erat ἷκε 

laeentur. Charitas enim non dividiiur, που spernitur. 
Siquidem οἱ qui dacot per δῆσαι loquitor, οἱ qui lo- 
quitur per 2lium taeet. ἴω uno enim eorpore non 

omnia membra loquuntur, 06 pro omnibus loqui- 

tur. Sivo igiiur omnes loquamnr, εἶν unus, aive 
plures; Dominus loquitur, qui dieit: Ego εὑ; εἱ 
iterum dieit: Ego ἐῶν. Com orgo ipre dicit, Ego 
δ, (ἃ consenti quia lpso est, υἱ et τὰ ſias parti- 
eeps. Dieit Dominus: Ego ἐπε: οἱ nomo dieai quila 

non est. Dieit Pater: Hic εξ, auseipe δὲ veneraroe; 
εἰ Filio dieeni: Ego sum, erede. Creodo sane οἱ 
Paire demonstrante quia habet Filium (68). εἰ! 
enim Pater, Hie est: qui δὶς Ἶ Filius πεσε, aii "!. 

Non ſamen vox mea, aut cogitatus meus; sed Filius 
mens. inquit, Αἱς est; Filius meus dileciuaimus. Non 
qui conirarius est mihi, aed qui πιὸ honorai οἱ dili- 
tzit. Eat enim Filius οἱ Filius, οἱ est Filius Dei ui ΕἸ- 
lius. Et cum sit δεῖ Filius, iamen non intermittit 

unum imperium Patris (68). δὲ enim alia placerent 
Patri, alia ſaceret Filius; lis οἱ dissensio haberetur, 

δὲ periclitareiur unilas imperii. Si autem dieit, 

quæœ ἱμεὶ placent ſacio eper δ (64); quia 68 4125 

placent Patri semper facit, neque contrarius est, 
neque dissentit, neque adrersatur Patri: sed hono- 

riſicat οἱ diligit δυσπι genitorem, eique obedit. Seri- 
pium est: Hic est, Ego tum; et: Iu principio erat. 
δὶ enim Patrem interrogas, dicit: Hic οἰ Filius 
mens dilectissimus: δὶ non solum dic?t, sed αἱ 

principio apud Deum "3. Ei ἐπρο dieit, Εταί : οἱ qui- 
dam ne quidem semel coniendunt quod est, sed nee 

aemel dixit de Filio, Hie est. Sed cum vealt Filuo 

αὶ ἰαιρίογει omnem justitiam per Soannis hapti - 
amum, quia tempus erat ul signa facoret, οἱ de- 

monstraret viriuiom quæ erat abeeonsa: εἰ ne quis 
puiarei quia αἱ homo purus indigens hapuüsnemn 
venit δὰ baptismum (65) : primus Soannes utpote 
vox non tacet; qui vox quidem dicebatur, homo 
autem erat. Si igitur Joannes qui vox dietus non 
interimit hominem (66), magis Filius Verbumn 

dicius non intereipii Deum. Neque enim Zacha- 
rias vocem genuit, neque Elisabeth vocem peperii. 
Nequo Deus Verbum, eum qui ex voce est gennit, 

Β εοιἱ Deum Verhum: quia Soannes quidem vox vo- 

eabaiur, homo autem erat: ita οἱ Dominus Jesus 

εἰ Verbum diecitur non visibiliter, sed Vorbum Dens 

ei apud Deum: non solum vVerbum, neque una vux 
εχ πηυ εἷς, δοὰ unigenitus Deus. Quia igitur venie- 
bat ut baptüsaretur propier nos, Moannes anteqquam 
appropinquaret qui baptizandus erat, quia vox erat 
non ἰδουΐι, sed elamarvit dicens: quid? Ecce Agnus 

Dei . Nonne dicium hoc ostendit eum qui πὰ 
baptismum venerat? qui euim videhatur, erai Agnus 

Dei: qui autem oceuliahator, sacerdos Dei. Dieit 
ergo Soannes, Ecce Agnus Dei. Nou erat ut dicerei 
Filium, nou eral ut diceret regem. Sed quia desi- 
derabant justi οἱ propheiæ οἱ reges, ut viderent 

ostendit. Si ἃ Filio requiras, ἀϊεὶϊ : Ego zum: εἰ 32lutem mundi, peccaũû mortom, eorrupielæ necem 
μος ſrequenier, εἰ Erangelium legis, invenies dicen- C Quia enim ista erat exspeciauo justorum, quando 
lem: In principio erat, οἱ, apud Deum erat, εἰ, Deus veniret is qui nosset οἱ resolveret ea quæ per Adam 
erat: In principio enim erat Verbum, εἰ Verbum mala indueta suni, ideo venit οἱ apparuit Dominss. 

δ᾽ Matih. νην, 17. 6 Joan. viui, 29. 55 Joan. τ, 8, 9. 55 jhid. 99, . 
(62) Emendationes οἱ variæ lectiones, ex cod. ms. (64) Ms. δὲ autem αἰεὶ! Filius, Quæ ipsĩ placent 

ὥς, Cornelii Compendiensis. Crede δαπὸ οἱ Patri de- 
naaænttranti quia hobet εἰ Filium. 

ι85) Με. Εἰ cum sit Dei Filius, non intermitiit 
nilum imperium Pautris. 

ſacio semper. 
(05) Ms. Indigens baptismo venit αὐ boptismum. 
(0 Μ5. δὲ igilur εἰ τοῦ Jounnis, qui νοῖ dictu-, 

πΟΝ intercipit homiuem. 



DE ΕἸΡΕ ADVEASVS ΒΑΒΕΙΙΌΝ. --- Π1Β. 1. 

Apparuiĩt δυϊθιο por eorpus ἰδ qui erai naturæa invi-4 tur. Audebo aane dlcere veras: quia non solum ni- 

albilis (67). Congaudens Igitur nobis Mounnes οἱ sibi, 
omnes enim ndigebant aaluteom quæ ἃ Domino est 
(68), orangelizans, οἱ semotipaum οἱ nos, gaudio 
gaudens οὗ præsentiam sponsi, Ecco, inquit, quod 
exapecetabatur, eceo apes, oceo salus. Spes hona 

hominibos assumptum nostrum est corpus, vene- 
δι ὀχειϊϑοίαδι est diaboli, mortleatus est ser- 
pens: ſorus enim est qui assuupsit. Ecco quod 

exspoeciahatur, oece quod sporabatur, eceo admira- 
εἷἰο : aolvitur jam peccatnm, interficitur mors, pel- 

litur eorrupiela: Eece agnus θεῖ, qui tollit peccata 

muædi e. Quid inquit, ego lahoro [π poœuiientia 
baptizans? quid, Inaudoꝰ baptismum enim quod per 
dJoannem dabatur, non erat idoneum δά purgatio- 
nem; quia non remisaionem peecatorum poterat Β 
doannes dare, sed horiabatur ad pœnitentiam. Ser- 
vus enim erat, et non poterat donare: soli enim 
Domino licet sua donare. Quid, inquit, baptlxo jam 

οὅο δά pœnitentiam ᾽ Ecee αυΐ tollit, ecce qui exu- 

rit, qui eradicat, qui penitus evellit peceatum, non 

unius aut quinque aut sex hominum qui Δ mo 

baptizantur, aed iotius, inquit, mundi. Homo enim 
non potorat iotĩius mundi peccata tollere, quia om- 

nes homines ex Adam, οἱ non ex Deo. Non quia 
ost aliquis qui non est ὃ Deo creatus per Filium, 

sed omnis homo qnique progenies Adæ est, et ποῖ 

nativiiatis peceatis subjaceit. Nos enim in ietu οἱ in 
exitgua hae vita constitud peccamus οἱ lingua οἱ 
aetibus. Qui autem peceaium non ſecit, neque do- 
lum habuit ἴῃ ore 300, ut neque opere neque ser- 
mone pocearet, ipsa justitia est. Qui ergo justitia 
propria non habebat peceau, potuit mundi peccata 
poruuro: qui ægrotat enim alium aanare non po- 
test: οἱ qui peccatis subjacet, aliena portare delicta 
non potest. Qui autem non peocearit, neque scit 
peccatum, ἰδῖ6 sua virtute aliorum assumit οἱ tol- 
lit peccatum. Dominus enim baptizatur ἃ Joanne, 
οἱ assumit aliorum delicta: assumens autem auſert 
ea quæ suscepii. Intueris istum visibilem solem qui 
per Deum ſactus est? ἰδία sol visibilis cerio unus 
est ex omnibus quæ per Filium facia sunt. 1516 or- 
(065 sordes contingit, οἱ ſetores οἱ ecenum. Εἰ illa 
quidem quæ habent ſetorem liberat ἃ ſetoro; ipse 

hil mali δά additamentum sauseipit illa natura, saod 
nee boni. Si ergo malum non suscepit, quia lumini 
lenebræ non permiscentur: honum δαίοπ) addita- 
mentum non indiget, quisa perſectum gennit por- 

ſocius: non est promotio derelicia ſilio. Non nune 

dico, sed δὲ δηῖδδ : porſectus enim est natus, οἱ 

ideo nihil additamentũ accipit, nihil aequitit: por- 

ſecins enim est progenies peorſecti (69), omnibus 
quidem suſſiciens donare, ipae auiom non indigens, 
nihil ab his quæ ἴδε! Filius aceepit: quia anilei- 
pans (70) omnia habet sibi data ἃ Patre. Non οὔ 

apparuit, iune οἱ Filius; non εὐ nobiscum, tune 

δὲ apud Deum: sed quemadmodum in prineipio 

erat Verdum, in prineipio erat, ποῦ tamen in 
novissimis temporibus: in principio, 00. (ΔΠ|6ι 
post 3æeuia quæ per ipſum ſaeta sunt. In prin- 
eipio anio omnes apud Deum, ante cœlos: non 

onim necessarios habebat coœlos ad habitandum; 

siquidem nee tune cum ſeum est cœlum, δά 

usum ſaetum est Dei, ꝛed ad heneficium ipsius οὐ], 
δἱ eorum φυὶ sob eœlo aunt ereↄſtum est ecolum. In 
principio erat: sorva quod erat (71). Si enim οἱ tu 
non dixeris, Erat, ille quidem manet quod erat, (ἃ 

autem fraudaveris ut sis. Non enim ex his quæ 

dieimus efſleiuntur negotia rernm: sed εἰ conſesel 
fuerimus ut 86 res habere videntur, salvabimur. δὲ 

autem deliranies pon ut se habet negotium locuti 
fuerimus; ipaæ quidem res manent, nos auiem ju- 
dicabimur. Erat, οἱ erat, οἱ erat. In principio erat 

Verbum: ecce semel erat: et Verbum erat apud 

θεω "5, οἱ ilerum (72) erat: et Deus erat Perbum? 

ecee tertio erat. Hic erat in principio apud Deum. 
Post quaiuor hus voces adhue dubitas quod erat? 

οἱ ilorum, Vita erat, οἱ viia erat lux hominum. δὲ 
dicit evangelista, qui ex pectore Domini hauriviit, 

Erat, οἱ hoc frequenter: ex his quæ sæpe dicia 
sunt πὸ quidem unum tenes: et quem lædis? Ille 
enim qui erat, est, et non ceasavil ut sit. Tu. autem 

non eris ejus, nisi fueris confessus quia erat, οἱ 

651 θὲ erit: οἱ nunquam cessavit ut non sit. Princi- 
pium evangelii dieit, Erat εἰ tu statim dubius: 

necdum eœpisti legere, οἱ oſſendis. Evangeliſta ab 
Erat cœopit, εἰ τὰ Erat interimis ? Necdum legisti, 

autem se non coinquinat ab his 4029 detergit. Si igi-h οἱ coniradieis. Erat in principio ante omnes: honus 
tur iste sol visibilis qui oritur et occidit, qui non 
in principio fuit, sed quario die per Filium ſactus 
est; δἱ isle sol non repletur ab his quæ conungit, 
mulio magis Dominus justitiæ qui purgat οἱ emun- 
dat, elariſſeat et iluminat, non contaminabitur ah 
bis quæ contingit. Non potesſt enim ejus natura 
contaminari. Nihil in eum ingreditur alienum. 
Quod enim natus est semel, hoc et manei. Nihil 
deſuit ut introduceretur, nihil minus est ui replea- 

* Joan. 1, 29. 56 ihid. 2. 

᾿ (67) Με. Qui erat naſura invisibilis. 
ἰδ Ms. Indigebant salute, quo α Domino est. 
09) Μ-". I'er ſecta enim est progenies perſecii. 
(170) ἀνεωμακε. Προλαβών. 

enim est Pater, et non est divisus generans Fllium: 
polens est, οἱ non erat οἱ impossibile impleri suam 

bonilalem. Tempora enim et sæcula et spatia deor- 
sum sunt. Noli computare unigenitæ illi naturæ ali- 
quid: nihil ex his quæ faeia per ipsum δυηῖ : sed 
conſilere Palrem non natum, οἱ alium non natum 

quærere noli; quia nec invenies. Conſitere οἱ Filium 
nnigenitum natum ἃ Patre: οἱ alium Filium ne 

quæras, sed eum qui est unus unigenitus, qui ab 

— 1) Serva. Τήρει, obhserva. Sic ἰηΐγα ||. u, eirea 
m 

(19) Et ilerum. FPorte en iter. 
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uno est Patro, 8 aolo ϑοῖσδ, ab uno unus. Nihil eaia Α 118 : οἱ adorabantor ompia; οἱ 4018 δἀσεβαύας 
aquale est unigeaito, aihil inile Filio, albil οἱ 
eomparaiur, ninil æquatur. Omnia eum adorant, οὗ 
honorem υἱ pote ejus qul genaĩt: non est vnus ΟΣ 
his 40 per ἰρεῦ δυδὶ : non 6δὶ ex hoe mundo, 
aod οἱ mundus per ipaum. Non cœlum eum Filio, 
δε οἱ cœolum per Filium. Quid opus δδὶ partibus 
exhibere natura ἢ Ommie per ἱρεαι εαπί, οἱ πίλὶ! 

ain⸗ ipeo οἱ ἰογιΐο : Quod ſaciom est per ipſsum. 
Noli dicore hominem, no irascalar qui penuit. Joan- 
nes exangeliaia, οἱ iamen Joannes, et non qui per 

Joannem, seripait de Fillo, ceripait οἱ de Soanne 
Baptlista. Subinirroga igitur quemadmodum de Deo 
loquitur evangeliaia, οἱ quemadmodum de homine: 
Iu pꝓprincipio, inquit, erat Verban: θα do Deo 

iznorabatur, oſensiones erant nobis omnnia. NMam δὲ οοὶ 
non illuminabat, βού οἱ ĩpse nobis ογαὶ oeasio. Venn 
aetem per quem aunt omnia: non aolum nos liberavĩt, 

δοά οἱ lpaeum solem δὺ ignobilĩ ἰδίο honore lĩhorum ſe 
eit. Liberavit sane lunam 8 calumniis, οἱ purga- 
vit εἰοἰ]δς ui 806 adorarentur. Si autiem quidam δά 
hae“ usque eontendont, reliquia malorum comme- 
morantium heneleium. ΝΕ igitur οἱ aurum est 
mundum. Nune οἱ argentum δὰ id quod ereaium εεὶ 
utile. Nune ↄ2ramenium æramentom est, οἱ (ΕΓΒ 

ſerrum, εἰ lapis Hpis, et lignum lignum est, εἰ 

Deus Deus. Nunc dæmonibus increpatur οἱ deeei, 

οἱ βοὴ adorantur ut non decet. Venit eniĩm res εἰ 
exsunxit iyrannum: οἱ agnorit ovis paſstorem, εἰ 

Filio dixit. Dieit οἰ de Joaↄanne, Factus οί ἄφπιο. Β ſugati δος lupi. Quis sano venlt? uuque ἰδ quĩ erai 
Leꝶe illa, a2ublege et ἰδίϑ : οἱ invonles quomodo de in mundo. In 'παπάφ, inquit, erat siquidem ni- 
θοῦ Filio loquiiur: οἱ hominem exponet Soannes. δὶ! vacuum δὺ ipro eilam ante adventum eĩus erat. 
In principio erat Perbum do Filio dicit: Facius Quia nan enim cum apparuit, tane οἱ venit: sed 

homo de Joanne ponit. Εἰ Verbum erat apu δέμη, erot lalens, apperunit qui erat lalens. Noo sunt icia 
οἱ Deus erat Verdum, de Filio loquitur. De Ioanno mes, aed erangelista. Ait οδί, In 'ππκπάο ὅφαὶ. 
auiem: Non ὁγα! ille lumen 5", οἱ Herum de unige- Sed parum visum eet εἰ qui dixit, ἴω mundo erat: 
nito δἷι, Hic erat in principio apud Deum. Do Joanno οἱ ideo repetit sermonem religiose, εἰ deit, οἱ 
δυίοαι, Hic venit ad testimonium . Injoria quippo πεμνάπϑ per ipſum ſactus est. VUi aulem ΠΟΘ eeset 

est, οἱ præponere anigenitum servis auis. Nam οἱ 
quod dieitur, nihil ei comparalur δυὶ æquatur: 
non Θεοὶ magnum: δὲ egenis etiam parva sunt 

ἴδοι. Non est enim unos ex prophetis Alius, δὰ 
per quem omnes prophetæ: ΠΟ unus ex regibus, 

806 per quem omnes reges: non unus eox justis, 
δβοὰ ipeo justitia: non unus ΟΣ servis, δβεὰ Filius: 
non unum ΟΣ omnibus, sed per quom δυοὶ omnia: 

non ΟΣ his qui ascistunt αἱ ministrant, sed qui 8δ6- 
det δὰ dexieram Patris: non ex his qui judieaniur, 
aod αυἱ suscepit omne judicium judicandi. Non 
quando apud nos, dunc εἰ δρυὰ Patrom. Tune enim 

hoe diecium intereidaiur. Ad nos enim diapensans 
venit: iune quando ut ovis, quando υἱ Agnus Dei. 
ἴα principio autem erat Deus δρυ Deum: nom οἱ 
eum apud nos, Deus nobieum Emmunuel: non 

coniempias, qui ait, ἦν mundo erat, αἀϊχὶϊ οὐΐδια 

quia 8616 mundum erat: οἱ δίι, ΕἾ πκπόμε μὲν ip- 
aum ſactus ect. Ἦος signiſcat quod ante mundom 
erat. In auoο, inquit, erat. Quomodo in mundo 
erat? Erat, ait, umen verum, qui illuminat omnemn 

βοικίπενε venienten ἐπ δπδε πιικάπαι. Di auiem non 
dicerei, veaieniem (14), ita quasi non eecet in που8- 

do, εἰ potares quia venit quidem qui non aderat: 
ideo iuians (75) istam sunpieionem addit, In mundo 
“ταί. Et ne iterum puiares quia cum mondo ἔδείδι 
erat, repeui et dieii, ΕἸ mundus per iptum ſactu⸗ 

est. Si igiinur ρ6. ipsum ſaceius eat mundaes, erai 
utique Vilius antequam βογοὶ mundus: quia ab ipeo 
facius 68, mundus. Denique euam ab ĩpso Fiĩlio audi: 
δα miki, inquit, Pater, gloriam, quam hebui ἀραά 
te aulequan mundus fſieret . Quomodo ergo, ἰδ" 

ↄalius 2apud Patrem, alius 2u1em nobiseum οἱ alius quit, erat in mundo ἢ ἴα mundo erat, οἱ 20 πεῦδ- 
erat: manens aiquidem ἴῃ Hgura Del constiiutus, dum venit. Quemadmodum ↄutem etiam illud Δεεὶ- 
Iatam nosiram ſiguram servi ↄecepit: non ab illa pis dicium: Dominas regnevit 7 Rex enim eet i- 
rocedens isiam honoravit: non ab illa exieas, nos deficiens: non δυο quidem rex, aliquando antemn 

aalvavit: non reliquii pastorem, et accepit orem. p non, nee postea non. Quemadmodem erxo ἀϊεῖπα 

Quemadmodum enim qui non manei quod erat, po- est, Dominus regnavit, prott diceret, Homines ro- 

terat δοοίρογο quod accepii? Non erat postibile sal- 
vare homines homines, quia homines suhjatemus οἱ 

propriis peccatis et οἶδ66 (780): tenebat sano ma- 
ledicium mors οἱ corruptola, δὲ οἱ tyrannus regua- 
Pat diaholus οἱ hacchahpantur dæmones. Consuetudo 
δυίοπι magis nostra vineula constringebat. Baccha- 

batur enim in nobis οἱ lihido οἱ ienebat ceoneupiſscen- 

gnati aunt, aut regaaverunt. NMon enim ille aceepil 
quad non habebat: δοὰ nos digui ilerum juceamur 
eo 8 quo excidimos. Nos ilaque rergnamur, αἱ ἰδ 
retnat. Non nune assumens imperium: aed Βοῦ 
liberamur ἃ tyrannide. In πεκπάο, inquit, eret. Si 
in mundo erat, quomodo venil in maondo Apparet 

in mundo. Quid ergo non vadit οσ τοῦμύο ἢ Dieit 

δ᾽ joan. 1, 8. ὅδ jhid. "9 joan. συ, ἃ. * Paal. ΣΟΙ, ΧΟΥ͂Ι, ΧΟΥ͂ΠΙ. 

3— Claode. Forte eladi. 
74) Venientem in ἄμπο. Vertendum ſuit ex Euse- 
Νὴ quidem mente ve nam ἐρχόμενον reiulit 
δὰ vocem φῶς, ποῦ δά ἄνθρωπον : μυοά satis os- 

tendit ium enarratio qu:ꝝ — wm ↄlias ρουεῖαι 
locus iuſfra ubi legiiur Erai lumen verum veniens in 
hune muudunm, ete. 

(28) Tutan-. ᾿Ασφαλιξόμενος, propulsans, arcett. 
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Φαΐαν : Adkuc modice lumen νοϑίδεμια eit. Vado ad A ris Spiritum venientem, hie οὐ 411 81 igitur erange- 
cun qui me misit: quæretis μεθ, εἰ non invenietis ẽt. 

FNune vadit, οἱ relinquit mundum. Sed itorum lpee 
dleĩt: Zece ego vobieum δὲ κόσιο αὐ σΟΝΒΕΗΙΗΝΙα- 
tioꝝem culi δ᾽͵ Adorat eorgo, οἱ antoquam adveni- 

ret, adest otiam poſtquam perrexit. Intuere ergo 

quemadmodum in mundo erat invisibiliter. Nam id 
videntibus apostolis, et noblacum ὁδὶ usqque δὰ eon- 
ϑυυγδιίυηδεν 600} : inoorporalis enim natura lo- 
εἶα βοὴ eĩreumseribitur. 50 posteↄaquam aſsumpeit 
eorpus, βοὴ αἱ reeloderotur aasumpeit: s0lvare 

enim venit, οἱ non minus exaitaro, οἱ non humi- 
liare inon quia non 86 humiliavit: humiliari enim 
dieo, deeidore oum a sua digniiaio), aod potius abe· 
eondero suam dignlialem. Si enim ipso decidii ↄb 

lisia dleit, Εταὶ ; Bapuista autom dicit, Hic δι : ot 

Spiriius lestaiur quia ἱρδὸ eſt; οἱ Pater demon- 
alrans dieit, Hic et; εἰ Filius dieit, Ego aum; οἱ 

dæmones dieunt, Τὰ es: quæ procacitas ista est ut 
non ογϑάδι ̓  Aut enim Patri erede, aut Fillio obodi, 

ↄui Spiriium contentiè, aut eum propheiis concorda, 
aut cum legislatore conſilere, aut cerio εὐ dæumo- 
nihus noli negare. ΕΠ} onim dleunt: Scimus (6 qui 
δἰε , οἱ non ceostant conſitentes. Quotiescunquo 
enim nominaveris damonibos Filium Dei afſtxum 
eruei, trementes atatim voce prima conſitenter. 
Eat enim Filius, οἱ manot, οἱ regnum eſus non ha- 
νοὶ Anem. Sed ſinem babeat os illius qui dixit, quia 
regni ejus est ſinis. Pater enim qui genuit non poœ- 

60 quod erat Deus, nos non ulique revocavit δὰ Β πἰμοίαν de bona progenle, aon devorat auum Filium. 
eem ἐσ qua eecidimus. ϑδίνδγο igitur venit Domi- Inridemus ſabulas genuum, οἱ Iterusa easdem indueci- 
nus, non iamen amittere quod habebal. Foecit hene 
ipoo manens in quo erat (76), non natura excidens 
888, θοἀ misericordia utitur Patris. Quid ergo pro- 
posiium orat aobis dicoro, quod aolum οἱ conrenit 
Φἰεὶ ἢ ꝛolm autem conrenit dilei, quia est Pater 
voro, ost οἱ Filios vere, esal ei Spiritus sanetus. 
Non οἱοοῖ sermones, non vaceua verha, sed nalura 

vera. Pater non natus, οἱ aolus non natus: οἱ ΕἾ 
Nos unigenitus, οἱ φοίτα unigenitus est: Spiriina 
aaneius qui ἃ Filio δοευπάυπι Patris voluntatem 

πολιιΐ τανε. Vis δυίεπι edacori quia hæc vero dicun- 
tur (77) 1 Venit Dominus δά baptismum Joannis, οἱ 
videbis φοὶ οδἱ qui dieit, Hic est Filius meus dile- 
etitimus, in quo miki bene complacui 55, Quis dieit 

hæe? utique Pater ἀ6 Deo, qui videbatur υἱ homo. 
Quei dieit ergo, Pater eel: de quo lestimoniuin 
erat, Filius οεἰ : Spiriius in specie ceolumbæ. Εἰ 
40] υἱ homo apparebat, οἱ qui in homine hahita- 
δι, οἱ αυὶ in eorporo orat, testabatur οἱ dicehat: 
Ecpedit vobis οἱ ego vadam. δὲ enim, inquit, ego 
non iero, Spiritus aon veniet: cum ego iero, rogabo 
Paetrem 'ῴσποι δ. Non tamen me αἱ alium advocea- 
ἔθ miitei Paler δὰ vos. Qui vadit, οἱ qui rogatur, 

οἱ 45] mitutur, non αὶ deantur. Unus eulia est 
Deus ἃ quo sunt omnia, οἱ unus Dominus Jesus 
per quem εὐοηὶ omnia. Sed unus Deus non natus, οἱ 
unus unigeniins Dominus natus ἃ θοῦ eet. Si enim 
mnon natum οἱ non nalum dicerem, aut unigenitum 

εἰ unigenitum; ἰυης asevorarem id quod non dicit 
Eceleaia. Quid ergo dicit Paler in Joannis bapti- 
διουι Hic οεἴ Filins mens dilectus, in quo bene 
ceuplacui "1 Suſſicit a Deo οἱ δοπιοὶ audire, δοά 
nona dieit semel. Siquidem οἱ in monte cum [υἱδδεῖ 
Dominus iransiguraius præsente NMoyse et Elia, 
eadem repeſũt οἱ dicit: Hic εεἰ Filius mens dile- 
eilstinus in quo bene complacui; ipſum audite "5. 

Nam et Joannes similia ſatetur εἱ dieit: Qui misit 

me boptiaare in aqua, ipse mii diæxit, In quem vide- 

4 jJoan. σι, 35. * Maith. xxvur, 80. 4 alih, ,1}» 47, 
Matih, τυ, ὅ. loan. 1, δὅ. * Lue. iv, 24. 

(16) Με. Pacit bene inte mancs in quo erat. 
ΒΩ lufra lih. 11, sub iuit. 

mus: non nos, δ0ύ qui ausus eet Galaia. Deus enim 
non voeem gonuĩt aed Flllum, non ꝛormonom sed vi- 
(8:5, non dietum δοὰ Doum. Apud Deum enim, non ἴα 

ore Βθοΐ : δά dexteram Dei, non tames qui in τοῦθ 
est. Judieem eum φαΐ viviſesat, veran loumen, ju⸗ 
alluæ solenm. Lamen autem non iale, qualo οἱ apod 
nos: alil aecipiamus visibilo δὰ oxhibitionem in- 

visibilis. Non ποῖ δἱ iathie ſontes adducas in medlam: 
non solem οἱ ejus lumen. Quæ enim per Fillum ſa- 
ela aunt, non comparantur Filio. Inlos onim lumen 

non est aolia, δε eiheientia solis: hoe lumen non 
habet viiam, Fillus δαίοι vita est: hoe lumen non 
aperit oeulos cæcorum, sed his qui cereati βρὲ 
præhbet vidore. Sed πὸ quidem hoc ἃ se, aed δὴ 60 
qui indulsit. Hoe lumen in tenebris non lucet: te- 
nebræ onim eum non comprehendunt. Deo illo δὰ 
tem lumino dieium eſst: Lumen ἐκ tenebris lucet, to- 
ποῦν eum ΝΟΝ couprehenderuat , Hoe lumen non 
pascit, non iransſeori aquam ad vinam: hoe lunen 
non suseiiai moriuos, aed οἰἰοδυ δαὶ mortuis: εἰ 

non quia commune est numen, putas quia οἱ com- 
munis aatura est. Hoe lumen aut in primo dio, δαὶ 
eum aole ĩn quario, quemadmodum quis putaverii, 
die quario esi ſaeium. Filius autem non in primo 
dle, noque in quario, neque in toium in die, neque 

ἴῃ hora, neque in temporibus, noquo in awculis. 
Hæc enim per Filium, non iamen Filius in his. Nun 
enim ἃ communione hominum confundere debemus 
difſerentiam natura. Hoc lumen per illum lumen 
est. Non ergo comparemus insimilia aut similia (78). 

Neque ſontes οἱ meatus ſontium, οἱ rivos οἱ fluvios, 
quia non deduĩt Pater, δοά manet υἱ erat. Ipeo ost 
enim qui est. Neque paſsslones oportot δαΐυβεὶ im- 
passibili Patri: quia non dividiiur, non seinditur, 
non a0paratur, δοιὰ manot οἱ generat. Gonerat au- 
tem ut ipaum doceet noeso, οἱ nos adorare. Νοὶϊ di- 

eere quomadmodum, neque quæras generationem 
illam quam nullus enarrat, nullus seit, nullus no- 

δι doan. χγι, 1. * Natih. τὶ, 4. 
4 Joap.i, ὅ, — 

(18) Incimilia. ᾿Ανόμοια inſra liĩb. 11, post mod. 



ἘυδεΒῆ ΟΣΒΑΆΙΕΝΒΙΒ ΟΡΡ. PARS ἹΥ͂. -- ΘΟΟΝΔΤΊΤΙΟΑ 

vit. Code, οἱ οϑηβίοιο ἰδῆνγανιδιθα ἰθδαι. ΟυυΒ- Δ ερὶ δουεῖ Νουα enim hæe 6δὶ 6600» ἐοίδωιία : 
bret ie Carictus. Si οαΐιβ ἰὰ quomodo δῖ es 86» 
acis, quomadmodum, αοἱ do te lgaoras, de Patro 
οἱ Filio δυὶ quæris, δυὶ noese (6 putas? Queld ergo 
508 dehemus conſilori Deum et Filium? Οοαδίοιο 
δὲ quæ 46 Potre οἱ Filio acripta aunt: οἱ noli es- 
rioaus oo quæ non aunt aecripia requirore. Di.aiur, 
In priucisio erat, οἱ quis adebit reprehendere? Si 

autem Οἱ reprehenderit (6. emoli lptum lædii. Iu 
priacipio erat Verbum, Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hic erat ἐπ principio apvd 

Deum. Εἰ tæplus iata dieantor, οἱ nihil conquæratur 
nori. Uunam auiem solam legeremus! αἰΐδδαι οί 

Seripturis contenti δεδεδοῦς ] οἱ lis nulla ſiebat. 8ι 
euim quis lliugat, vol contradieit, jurgotus ſuerit 
lis quæ δογίρίδ aunt: non δὰ homlaen {Ππἰςαὶ, δδά 
δὰ Deum qui seripelit. Unde ϑαίοιη εδϊείιας lis] 
cum ea quæ ex eordeo sunt proferimus. Puio enim 
quis nullas Θεὲ ausus jurgori ad Doum. Ea quæ δεγί- 
pia aunt lege, οἱ nullus jorgabitur. Pater εἰδιΐ οἱ 
dictus [υἷι Pater, requirit isia rox ΕΠ στη. Dicliur 
Filias, οἱ in 60 ipso dum dicitur, Pater con- 
Nioiur. Non onim vacua rox est Pator, sed exhl- 
hens naturam Filii. Non vacus est ΤΟΣ quæ ἀϊεὶϊ 
Filium, a0d præcedens contteiur Patrom, non 
temporibus, non apatiis, δοά dignitate εἰ honore. 
Pater diligit Fillum, diligit οἱ diligiiur. Unde lis 
lota est, ποὺ invenio. Illie poax, et hihie lur- 
εἶα. Illie dllectio, οἱ δίς conienilo. Ki diligimus 
Patrem, imitemur pacem quæ illie enat (79). Si dili- 
εἰωυς Filivm, non est diasensionis Deus. Noeti, 
doco: ignoras, edocere. Lis enim neque docet, 
neque docetur. Quod conprehendis, hoc quære. 
invenisil, gratias ago. Nocti, irado. Εζο ↄutem βεῖο 
quia nescis. Unde seio quia ego nescio. Uude hoc 
quia ignoro. Verax enim est qui dixit: Nemo no- 
οἱ! τ, Secundum islam igitur vocem, omnis qui- 
cunque δ0 dieit aæcire mentitur. Sed forio dieis, Doi 
sumus, οἱ non βείπιυς quantum οἱ pertingimus: 
hoc solum quia est: non tiamen qualis οἱ quantum 
est. Quia igitur est, ꝛecimus; non tamen qualis. Non 
euim notirum est mensurare immensurabilem: non 
nostrum comprehendere Incomprehensibilem. Cum 
enim memoria de Deo est, mens religiosa intro- 

quia noque eomparanmer, veque ΦΙΒΒΙΒΩΡ : neque 
in quo minaes δαιδυδ. ΝΌΒ nos βοῖθαν, βού βοὲ 26- 
κοι, δοὶ archangeli, δαὶ viriutes, aut ὠοβείμοιίο- 
nes, Β6486 alĩud αἰΐψοϊ, sed omnia τεϊϊβαπβοίαν (38) 

ab πηΐξεδίιο : ἰρ66 δαίϑιϑ δοῖΐ βεΐ βδίο δου οδάϊι (81). 
Non sumus Judæi, eonſtemur enim ΕΠ ΘΙ. οι δυ- 
mus geatiles, quia non dleimas meltos Patres. No 

tomus hæretici, scimus θη Spiriium. Seod quid 
aumes]? Sponsa viventis δβροπδὶ per Cariſstum nes 
rumus. Si ergo nos qui per Chriaium διπιμδ,, ραίδὲ 
quia ipſse ποῦ δὶ ἢ oa 482 per ipram δυηὶ manent, 

εἰ ipee ſinem hahet υἱ quidam inasaniunt? Non εαἰα 
acquirit aliud quod non eat: non δεευδεῖὶ, δοὰ οἱ 

ᾳυρά est ahaeondit: hoe enim εἰχείθεοι, δα κεϊλ’, 
Pater: aed non aliquid novum petit: ἐδ quod hobri, 
inquit, αρμά te, da τεἰλὶ τ, Hon enim hahbes, ὺ 
Domine, quod habebas? Sed quia, inquit, abscousa 
est mea apecies: quia non apparei mes gloria. Gle- 
ri ſica, inquit, tuum Filium ἢ, Et quid respondit 

Pater ł EGlori βεανὶ. Si igitur gloriſicarit, quid quærit 
glorilleari ἴ Sed dieit Palor, Εὶ iterum φίοτὶ ſicabe. 
δὶ jam gloribeasti, quomodo ilerum gloriſcas ἢ Nam 
addes, quoniam ab inido genuisti ? Non addo: θεά 

δὲ per eorpus oetendo mei Filii gloriam. Genari, 
ptlorihcavi, εἰ iterum gloribeaho. Palam, inquit, 

ſaeio quod erat abeconsum. Nam εἰ Apostoles di- 

cit: Εἰ muperexaltavit eum, εἰ dedit οἱ nomen quod 
est auper ΟΝ ποιιεν ἢ. Non mereede, πὶ pote 

C obediontiæa. Seripium enim eat quemadmodum ob- 
divit usque ad mortem, moriem autem erueis. Εἰ 
ideo, inquit, Deus superexaliavit eum. Si quis 20- 
lom dure legerit aermones, ſorte putabit Itam 80- 
pereoxalialionem mereeodem 6686 obedientiæ. [18 μυ- 
las, sod non te permiitat ita sentire qui hæc dĩxit. 
Ait enim: Qui ascendit, ipte et αἱ qui descendi v. 
Ergo exaltavii eum qui descondĩt. Noo tamen ὁ de- 
orsum surſsum adduxit. Sed eum qui descendit, ite 
rum tursum a8suprit. Asanmi dieo, non quia 
mundus ſraudabitur ἃ præsentia unigeniu. Non 
potest mundas sine gubernatore salvari, βοῶ po- 
test mundus ttare ai recesserit unigeniius. Sed 
ſorie dicis: Non suſſieit enim Pater? Non quia 
non suſſiciebat Paler, Ideo genuit Filium: ved quia mescat: iniremeseat et lingua. Non quia durus Deus, Ὁ non auſffielebant ea quæ ſfacita sunt sufferre non ped supereminenii honitate esti tĩmendus. 80] iste ob- 

scurat oculos, non quis obſeurus, sed quia multum 
est elarus. Εἰ Deus timesdus, quia mulium est bonus. 
Gogita apud te qui sis humilis. Non enim δυάϊειὶ 
enmn doentem: Vos ἐπ inſerioribus etis, ego autem 
de auperioribus 2um Ἷ 1 Nam quantum cœlum 2 
terra distat, tantum οἱ ἃ nohis Deus. Εἰ certe scri- 
pium est: Quantum distat cœlum a terra, lantum 
υἱῷ meœæ α viis vestris 15. Ut ad nos vox hæc dicta 

Joan. 1, 18. 1: Joan. γι}, 23. 
ve Fahas. τν, 10. 

(79) Ms. Quæ illis est. 
(80) Helinquuntur. ᾿Απολείπεται, superantur. 
(81) Uni nato non cedit. Legendum videtur um 

Ἴ Isa. χΥ, 9. 

8.81} viriutem, ideo per mediatorem loquitur. Que- 
re: qui (83) non poteramus propinquare non ὠοίο: 
por viam igitor hortatur, οἱ per januam roeat, οἱ 
poer lumen 2dducit. Mediator autem Filius, οἱ po- 
nitur lex: mediator Filius, οἱ loquoniur propheiæ: 
mediator Filivs, οἱ prædicaiur Teslamentum Νο- 
vum δὲ impletur Veltus: mediator Filius, et flual 
angeli: mediator bilius, δὲ ereantur archangeli: 
mediator Filius, εἰ ereator omnis naturæ, οἱ tu- 
» Joan. xvu, 5. * Joan. σιι, 28. Ὁ Philĩp. u, & 

non nato cedit. 
(82) Quare: qui, [, quare? quĩa, eie. 
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Pernator, οἱ δβοϊναίον. Non enim crearſt et dimiait: A quinotur (85). Viri ut sese jam non incidant: mu- 
qula aon sine providentia sont 40 sunt. Hon eat 
faligatus faeiens. Neque ut volaulis, υἱ piſsees gene- 
rant quidem, reliqquunt autem. Εἰ corte πος ἰδία 
generant οἱ dimitiunt: sed habent diligentiam εἰ 
paseuni. δὲ igitur isla iia, mulio magis per quem 
ereata sunt omnia, per iſatum omnia Οἱ gubernantur 
Φὶ pascuniur: non vacante Patre, sed annuento: 
annuente autem, non oculis, sed υἱ decet incor- 

poralem, iia apnuit ut ipsi dacorum est. Filius au- 
tem ἀρηοδεὶϊ ut Filium decet: opera autem ὕσυπι 
οἱ Pater vult, οἱ Filius miuiſtrat. Hæe nos oporie- 

bat dicere. Imo omnes ex Seripturis legero. Quis 
enim δυη 20] quid habeo quod non accopiꝰ Om- 
nia enim αὖ uno, ei per unum δυ8ὶ : οἱ quæ ſacta 

leres ut non δὰ injuriam deludantur. Tauri, vitul, 
οἰ non vario comhurantur (86). Vinum, οἱ non 
aino causa lihetur. Terra, mare, υἱ non immutaitls 
nominihus adorenlor: omnis enim natura couta- 
minata eat: omnis ereↄatura deiſcata. Sed uon 
despexit is per quem αἱ ſacta sunt. Venit enim 
qui contingeret δι8 : τοὶ! qui malum venenum 

anſerrot: venit iptius viia moedicamea. Moriuus 
est ut oceidaret moriem: condemnatus est οἱ eon- 
demnarot eorrupielam. Coronatus est spinis, υἱ nos 

non haheremus spinas: susceopit maledicium por 
erueem, οἱ nos suscippremus benedictionem mun- 

dam. Non posaum dicero quantum sapio. Non pos- 
aum δῶρο quantum possibile ost. Si sapuero 

aunt, οἱ quæ recte dicuntur. Quanta 8806 miseri- quanium postibile est, non pervenio υἱ dicam 

eordia est Dei? genuit Filium, quia honus est: 
eres vit univorsa per ipsum, quia beneſacetor eet. 
Erravimus οἱ non despexit, eecid'mus οἱ non apre- 

vit, aed misit Filium sunm obedientem, αἱ δδίνα- 
ret hominem inobedientem. Misit sine peocato, υἱ 

revocaret eum qui peccaverat: misit Filium suum 
ſacientem placita, υἱ salvaret servum obediro no- 

lentem. Misit justitiam, ut auſferretur peccatum: 
misit viiam, υἱ mors moreretur. Misit qui ὃ 86, ut 
aalvarentur qui erant ex homine. Misit eum qui ex 
Virgine, ut salvarentur ii qui ox muliere fuerant 
perditi. Misit in Igura viri, ut aalvaretur 4] po- 
rierat vir. Cum latronibus igitur eruci, ut para- 
disus οἱ latronihus aperiretur. Cogita dignitatem, 

quantus ὁδὶ. Inenarrabilis enim οἱ ineomprehenai- 

bilis Pater est. Talis autem et Filius ipsius Patris. 

Si enim Οὗ δυὶ misoricordiam nos assumpsit, inte- 
rimore eum debemus qui nos salvat? quid δος mali 
ὁδὶ iia homines de Filio aentire? Naneat ut erat, 

οἰ in corpore οἱ in præsepio: nihil humile de eo 
sentias, qui te exaliarit, nihil abjecium aut incon- 

gruum. Noli spernere Salvaſlorem tuum. Si quidem 

etlamsi vorbo eum humiliare volueris, natura ἤθη 

iransferiur δὰ iuam linguam. δὶ autem et abne- 
gaverimus eum, ipse ſidelis manet et negare 86 non 

potest: hoc est, 8 propria natura non excidit. [διὸ 
nobis Pater ποῦ natus est, unus νου non natus, 
non ab alio, nec ex alio. BSæpe dieo eadem. Siqui- 

εἰ æsUma magnitudinem gratiæ. Me enim ex muliere C dem οἱ Joannes qui de Filio dixit ἐπ principio erat, 
nasei, aui ἰ6, nun supra naturam est. Manducare 
aut bibere, dormire et surgere, οἱ ἴῃ præsepio poni, 
nihil novi 41 homines ea quæ sunt hominum patiun- 

iur. Quid autem novum, quid admirabile, quid præ- 

eipuunm, quid nostrum debituum irrepensa bile Deo? 
Qui mnisit Deus Filium suum, misit Pater Unigeni- 

tum, misit non natus progeniem, misit obedientem 

bonus, misit justitiam qui genuit. Cur misit? pro- 
pier peccatores. Cur misit ἢ propier Adam qui 

mandatum contempsit. Venit ergo qui obedirit δά 
hæc: οἱ judicatur judex ob condeunatum: eruei- 
ſigitur viia pro mortuo: coronatur spinis gloriosus: 
bibit [6], ſons dulcis. Quid inveniemus ad repræ- 
sentandum? quomodo agemus gratias? Non δυΠὶ- 

ciunt linguæ nostræ, non ora, etiamsi ſuerint mille. 

Non sufſicimus nos, adjutores quæramus. Adjuveni 

nos augeli: nobiscum gratiam reddant οἱ archan- 

teli, υἱ οἱ ἱρεὶ gaudeant. Si quidem δὶ omnis 
σγεδίυγα parata est. Parturit enim οἱ ingemiscit 

οἵ ὀχδβρθοιδί nosiraim salutem, ut οἱ ipsa liberetur 

ἃ dolore. Liheratur enim οἱ sol ne ulira adoretur: 
et luna, ne ipsa calumnietur ἃ deitate: stellæ 
etiam, υἱ non contaminentur hoatiis: οἱ jam hon 
male conſſetur argenium: aurum, υἱ non coiu- 

Jdoan. xvui, ὅ. 78 | Tim. vi, 16. 

——— Conſletur argentum, aurum, ut non coin- 

non tacuit, sed frequenier ait, Erat. Quid enim 
aliud οἱ deberet diei? Domus Dei? quodeunque 
dixerimus est, quod non de Filio est: alienum (85) 
ἃ die est. Spiritus in medio noſstrum est: si non 
spiritalia locuti fſuerimus, contristamus spiritum in 
400 signati sumus. Gloria Dei, veritas Dei, nou 
quærit ἃ 16 laudes, sed nec ab angelis. Non dieo αἱ 
a le, sed quærit ἃ te ut agnoscas eum: prodesae 
enim αἱ potes, δὶ eum agnoveris? aut lumini ΡΙΟ- 
desi, eum vides ἢ εἱ dicamus quia οἱ Deo prodesso 
potest. Deus enim vuli ie agnoscere se. Coguitio 

enim Dei æterna vita est; non Deo, δὰ his qui 
cognoscunt. Ita enim et Dominus pronuntiat. Hæc 

Ὁ 42| autem vila Eleraa, ut cognoscunt (6 3olum verum 
Deum, εἰ quem misisti Jesum Chriatum 11, Verus 
Deus est Pater in 60 quod ποι! naius est. Verus 
Filius est in eo quod est uuigenitus. Non enim men- 
dacium genuit verus. Sed verus Pater Deus non 
natus: verus Deus Filiua unigenitus. Nam οἱ illud 
quod dielum est: Solus habet immortalitatem — 
verum est. Δ seinetipso enim solus habet. Sed sic- 
αἱ Pater viiam habet in semetipso: ita εἰ Filio 
dedit viiam habere in semetipso. Unus ergo non 
natus, οἱ unus unigenitus, οἱ unus Spiritus 88:- 

(84) Ms. Ut non vane comburatur. 
(85) Adie est. Forie α Deo est. 
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οἰοα. Hæe ἀϊεῖϊ una FCeelesia: Βος eonsiguatar in uno Δ aentiantur. [εἰᾶ enim 651 2.688 Υἱ18. In Βὲδ αείσεσε 
bepulamo: hæc seripta sant in sanguine martyrum, εἷπο lite, δἷηδ jurgio, aine conteatione. Ad pacesn 

et anie martyres in δδηζαΐπο Chritti. Nec pernas onim nes vocavit Dous. Ipee enim Christus est μὲσ 
οἷυς aanguinem quod [υἱ propter efſſusus est (86). ποείτα : ἰδ ipeo rocati sumus. Quid dĩmisaa poce 
ἘΠυόῖι enim δυσὶ ranguinem Dominaes ut ealrare- [1166 assumimus? ΝῸΒ audisti eum ἀϊοδιῖδαε : 

ris, οἱ ia audes oa dolore quæ per 220guinen σσῃξς Pecem τανε 40 vobis, pacem πιοαπε derclinquo 
aeripiaꝰ 661 quod per aanguinem ſeriptom ὁδὶ, aon φοϑΐε "7 Suam pacem dat nobis Dominses, εἰ nos 
deletar. Vide 2ane ne οἱ ἰὼ de Nbro vita delearis. jorgia 6 contra indeeimus. Finis autiem ſermonis 
Adora unum non Βοῖψαι, οἱ πύου unigenitum, ΒΘ ἰδι6 εἰϊ. Gloria uni non βδίο Deo per δε τ» 
apernas anum apiritum. Adora Patrem, οἱ οαϊναδὶὶ geniium Deum Filium Dei in uno Spiriio δδϑεῖο, 
te Fillus: adora Filium, οἱ auseipiet io per eum Pa- ot nuse ot seper οἱ por omuia sæeula διδοῦσαι. 

ἴεγ. Conhtere Spiriium, εἰ impertit (87) iihi Filius Amen. 

Bpiriium. Hæe dicanor, hæe cogitestur, hæc 

LIBER SECVONDUS. 

Puto adhue aures obhstrepi meas ἃ memoria beati BDominus reddens causam δαὶ 2dvenius in mando, 
iNus viri (88), qui illa religiosa frequentier usus δὲ dicit quia ideo natus zum. οἱ ideo veni in muondo 
voce. Nam εἰ aures veſtræ adhuc bonum (89) illius υϑ tester veritati, οἱ iu abuuis? Nam οἱ Peirus bes- 

vocis retineni. Puio enim πιὸ ↄaudire eum dicen- tus, beatus dicitur *, non οὗ jejanium, neque οὗ 
ἴδια : Unigenitus Dei Filius 5. Ecce enim (90) reli- δορὰ aliquod opus, sed quia Pater οἱ rerearit 

Εἰοεδ vox per os ejus semper promehatur. MNemoria Filium. Et iterum Pater ubique de Filio ieciatur. 
enim erat Unigeniu δὰ gloriam non natl Pairis. Nam οἱ in baptisino Josnais, οἱ in moate nihbil 
Audivimus autem ↄ2posſtolum præcipieniem hono- alliud proclamavit, nisi: Hie est Filius mens diloc-ie- 
rari duplici honore debere preſsbyteros δ' : eos aimus, in quo bene compl acui "5, Similiuter et Panlus 
maxime qui laborant in vorbo οἱ doctrina. Qui erim quin doceret dicebat: Fundamentum αἰϊωά preter 
pudieitiam colit, bonus 6δὶ aibi: οἱ qui jejunat, u φαΐ δεί poritus πενιο Ῥϑίδδι ρονέγε, præter δυπὶ 

euam εἱ bonum ſaciat opos, lumen δἰδί : οἱ qui qui est Caristus Jesuse. Si igitur [ὐπἀλικοαῖδαι 
misereuur, εἰ aibi mitericordiam parat, οἱ οἱ cui fuerit βαείνυπι, δρεγαὶ ædiſicatio bene proſieero 20 
præhoi. Qui auiem religlonem δοοσθδοπι veritatem poste: δὶ radix ſuerit 6808, apes est ſrueius ἐσ 12 
docei, οἱ aibi viam æternam acquirit, εἰ omnihus mis aceipere. Si auiem inſirme {ποτὶ ſundameatum, 
qui docentur. Non eſt præeepium ↄ2postolis ui pat- αὶ ἰδ periculo 2unt ea quæ superponuntur. Aureun 
peres pascerent, sed υἱ εἰ ἱροὶ pascerentur. Reli- enim quod super ſundamentum, εἰ argenuum, εἰ 

gionis ergo prædicatio major est ἃ misericordia qqua margaritæ, οἱ lapides pretiosi, οἱ ſenum, οἱ i- 
ἂι δὰ homines: oportet enim primum noſste eum pulæ, οἱ ligna ponuntur: nihil aliud signiſieat ἐπ 

proptor quem flunt ea quæa flunt, οἱ iia ſacere mi- hoc loco, aisi quidem prædicationem per δύσει 
aericordiam: unusquisquo eum qui operatur, tibi et argentum et lapides pretiosos. Ea autem 485 

acquirit opus: prædicatio autem veritatis hæe est, præier veriutem sunt, igni utpote ἀΐξπα, ſeno οἱ 
propier quam εἰ Filius venit in corpore. Non dixit supulæ οἱ lizno comparavit. Non enim dĩxit Apo- 

Dominus, Beati oculi eorum qui jejunant, δοὰ vi- satolus: Si quis non dederit pauperi, anaihema εἰϊ. 
denuum, inquit, es quæ videlis 5". Sed non egzo nune Non ista denego: sed 402 prima sont, prima; et 
bonos ↄ2ctus accuso: sed sicut stella stellæ præſert quæ secunda, a2ecunda. Primo condisce propier 

gloria, ĩia ei actus (91) actibus diſſerunt honore. quem facis, δἱ ita ſacito. Multi enrim hominum pe- 
BSummum enim οἱ præcipuum, et primum ſunda- coribus aunt similes: putant non 6886 necessaria 

mentum οἱ radix omnium operum quæ ſiunt, ſides quærere de his quæ possibilia sunt quæraniur. Sic- 
eet vera. Dicit euim Dominus: Ego propter hoc veni, ut ergo de hiĩs quæ possuni quæri, inertium est non 
οἱ propter δὸς naiu?ꝰ ἐπε, μὲ lester veritati "3, ἴρεο D quærere; ila de his quæ non necesse est quæeri, 

⁊ Joan. xix, 27. *Joan. 1, 18; τι, 18. 4 Tim. τ, 11, * Loue. χ, 233. 45.030. xviu, 57. 
δι Mauhn. xvi, 17. 85 Maith. ii, 17; 1xvu, δ. 86 1 Cor. in, II. 

πω Το propter. Ἔα σοῦ, iterum inſra κυῦ In. cestorem, de 400 Caseb. Ib. ΜΗ͂Σ Aut. cap. δΕ, 
De eo quod ait Deus. de eodom beato viro inira eol. 

ν Imperiit. Forie impertiet. (89) Bonum. Valesius legit ronum. 
Beaii illius viri. Pauphili, αἱ Henr. Valesius (9υ — enim. Valesius legit ἀσὸ enim. 

censei; nos Agapelum potius puiamus Eusebil de- (91) Ms., Præest gioria, ilo αἰ actus. 
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audaeia δεὶ quærendi. Quæ ergo debent φιιετὶ 4088 Α et 2086 in pace vocavit, non iamen δὰ liiem: pugna 
invenimus in Seripturis posiia: quæ autem in Scri- 
puaris non inveninus, non quæramus. Si δι 

oporierei nobis esse cognita, uuque Spiritus san- 
τίυς posuisset ea in Seripturis: non sumus enim 

sapientiores ἃ Spiritu sancto. Si dixerit Spiritus 

aanctus: Generalionem ejus quis enarrabit 511 noll 
quærero neque δὺ hominibus, nequo ab angelis. 
αν abnegavit Spiritus, dixit enim quia geneoraſuo- 
nem ejus quis enarrabit? qui autom conoedit Spiri- 
ius quærere, VUnus Deus oæ quo ἐμ} omnia, εἰ unus 
Pominus Jesus per quem zunt om niq "δ : quemadino- 
dum autem Filius ex Patre, crede ei qui norit, αἱ 
qqui noscitur. Sed iu quæris, οἱ quis est qui promit- 

Aat 56 nosse? omnis enim quicunque promittit se 

nosse, mendax est. Pronuntia vit enim Dominus, 

quod nullus norit nisi δοίυβ Pater Filium, οἱ 
Filius Patrem. Sed dicit quidam: Ignoramus ergo 

quia est Deus, et quia non natus ὁδὶ, οἱ nescimus 
quia εἰ Filius ot unigenitus est Filius? Quomodo 
autem nescimus quia natus est? quia autem est, 

omnis clamat Scriptura: quemadmodum autem est, 
δὶ quantum est, nulla valeot natura dicere, nequo de 
Patre, neque de Filio. Qui enim dixit: Nemo nodit 
Patrem, nisi Filius 5, ipse ἀϊχὶὶ quia et Filium ne- 
ποιὸ novit, nisi Pater 5. Quemadmodum euim ecapiunt 

ea quæ per Filium ſacta sunt, nosse eum poer quem 

et faeta sunt? Si igitur imaginem non nati matura 
non pervenit nosse, quemadmodum ipſsum principa- 

non docet, sed incitat magis: lis non monei, sod 

flammam ↄecendit. Contentio autem equis conveuit, 
non tamen Ecelesiæ Dei. Qui novit ea quæ possibile 
est scire, doceat ceum modestiua eum qui ignorat, 
non tamen incitamento: incitamentum enim et ad 
ea quæ aperia δυδὶ contentionem parit: non ila 
periclilemur, sed iuie loquamur. Si quid scriptum 

non est, ne quidem ἀΐξαιυῦ : si quid autem secri- 

pium est, no deleatur. Non sumus enim auectores, 

aod discipuli. Non 46: volumus, sed δὰ quæ legi- 
mus: non ea quæ ex corde sunt, sed ea quæ ἃ δρὶ- 
ritu in Seripturis 22B0elis sunt posita. Quis enim es 
0. qui dicis aut qui audis? vult aliquis Christum 

B honorare; ut vult ipse Christus, non tamen υἱ ἰα 

vis. Si autem præter id quod vult honora veris, ho- 
nor tuus ad contumeliam con verietur. δὲ interemo- 

ris ejus Palrom, non honorasti progeniem. Si intier- 

emseris Filium, non dimisiſti Patrem in honorem. 

δὶ enin non dixoris patrem Patrem, et Filium Εἰ» 

lium, neque Patrem neque Filium eonüteris. Qui 
enim hæc dicit, sine Deo est. Si enim Pater non 

est Pater, ipse enim Filius αἱ ais; iterum Filius 

non est Filius, ipse enim et Pater Pater est υἱ di- 

cis (96). Sequitur periculum, αἱ neque Pater Pater 
sit, neque Filius Filius, et quid ienebimus ? Sed 

Pater Pater vere est, non vacua vox sed natura ve- 

ritalis. Non vanus sermo, δοά verus Deus. Non qui 
dicitur, sed is qui est: non ex his quæ dieimus ſin- 

lem (98) comprehendere quis potest υἱ norit? Sunt C fſilur, sed quod ὁδὶ agnoscitur. Pater euim neque 
ἔιδαυο quædam nobis dicenda, sunt εἰ quædam εἰ- 
lentio colenda. Sunt quædam in cogitatu movenda, 
auni quædam et veneratione non movenda. Sunt de 
quibus convenit sapi: 
pa veri. Sunt quæ possunt lingua interpretari: sunt 
δι quæ possunt religioso taceri. Diciio sane, Unus 

Deus ἃ quo sunt omnia, δὲ nullus poterit reprehen- 
dore. Si autem οἱ reprehenderit quis, ποι! ie sed eum 
“φαΐ seripsit. Si autem οἱ Paulum qui seripsit audet 

quis reprehendere, non Paulum, sed eum qui sem- 
per in eum (93) locutus est Christus repreheudii. 
Si autem Christi verba reprehendere quis ſuerit au- 

sus, ipse dixit Christus: Quœ 690 loquor non sunt 

δα, sed Pater qui misit me, ipse loquitur per me'. 

Etenim neque gentiles sumus, neque Judæi, neque 
hæretieci. Gentiles enim non sumus, quia non dici- 
mus deos. Judæi non sumus, quia οἱ Christum Deum 
conſiiemur. Hæretici aulem ideo non sumus, quia 
conũtemur istum esse qui venit, quem prævenieus 
Veius Teſlamentum per prophetas prædicavit veu- 

turum. δὲ quis enim noluerit litem, opus ποι ha- 

bet. Eat quædam dubitalio inter fratres: primo 
eum charitate quæratur, υἱ inter ſratres. Non enim 
diasensionis est Deus aut iræ, sed pacis "" : quia 

41 [ς5. Liii, 8. ΒΚ 1 (ον. γ11, Ὁ. * δια. xi, 47. 

᾿ Principalem, ἀρχέτυπον. 
90) In eum, pro ἐπ δο. 1} Cor. ΧΗ}, ἃ : An eæperi- 

mentum quœritis ejus qui in me loquitur Chriatus? 

sunt et de quibus oportet 

ex alio, neque por alium, neque aliud, sed ipse est 

qui est. Forie enim δὲ ex acmelipeo οἱ per semet- 

iptum; nobis quodammodo econveniens ὁδὶ sermo αἱ 
dicaiur. Necdum tamen illa interpretatur natura. 
Nos enim ut non iacesamus ideo dicimus. Quid autem 

est Deus non interpretamur: quid enim horum iu- 
lerpretatio est Dei, siue initio, non nalus, immor- 

lalis, incorrupius, immutabilis, immobilis, inacces- 

sibilis, inenarrabilis, incompreheusibilis? Per hæc 
ergo omnia non est dietum quid est, sed quid non 
est: velut δἱ quis interpretari non suſſicieus quud 
est lumen, dicat quod non est tenebrosum. Dicere 

autem quod ſenebrosum non est, non solum non ex- 
hibuit naturam luminis, sed οἱ magis ipaarum tene- 
brarum naturam negavit. Immorialis enim dicitur, 
quia non morietur, οἱ incorruptus quia non corrum- 

pitur. Non natus, qui initium non habei. Hæc om- 
nia non quid est Deus dicit, sed quid non est. Ita 
per ea quæ dicimus sine interpretatione eum con- 

ſitemur. Si dixerimus eum ſoniom veritatis, nomen 
veriialem non exhibet. Sed quia non habemus quod 

dicamus, ex his quæ habemus dicamus, mutuau 
alienis nominibus (95) utimur: fons enim agnose- 
iur unde οδὶ, Deus autem noun habet unde; οἱ ſous 

39 ihid. 51 2048. xii, 49. 2 ICor. xiv, 33. 

94) Με. Et Pater est, αἱ dicis. 
95) Ms. Muatuatis alienis nominibus. 
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mealus aupra meoatus ecundit, Deus aulem in eo Ipeo Δ queca εὐηὶ cuneta. Non eti ὑδαδὰ ex ουβδίδαα, δοὶ 
quod eat πιδιοὶ : Κ0660 οι vox eon venleas iaro-per ἄνοιαν δυδὲ omnia: ipee ἃ Patre habet quod αἱ 
niter, nequo οοιθραγαθο pervenieus δὰ ἰδ nata- hares: ΠΟ ἐδ ΟΣ hærediiaie. Concætcor 508 6δὶ αἱ 
ram: aed υἱ non iaccamus oolligeates qua hahemes; δαροὶΐδ qui adatant, neque ex διοβδδαροδδδ : ὑθόεσς 
εὐ δυο οἰβηΐδ ἀἰχκοείοισι, tune ἐουδίειδυν quia φιβδίϑ non est enus ex his qui jucGeantur. Να δ. 

qua dicinus nibil diorunt ἃ tocituraiute. Pater trahas naturam 4015 nos accedit, neque βασνεδῖι.. 
ἐς oto agnoselier gura quod ert non nalos. Unus Queca ex hoe debemus βοιϑε; quia ϑουδηϑίθ αἱ 

enim δαὶ lpeo, qui non 6δὶ ah alio: unus οϑἱ qui ex his quæ dieit, δυὶ εἰβέακοι μοὶ prodeſat ἀοὶ l. 
eo quod noa nalus eat agnoseilur. Non frator οἱ, aan Res onlm ΟΣ noatris armoaihas ποῦ iraneceret. 
Pater Patris, εοὐ saiegolaris natura est: οἱ in eo Qula igiiur Jadæi nos οοοδιδοίον Εἰ απο, 568 ides 
ᾳὐοὰ non nalus eet, vore aolus ostendiiur, non na- πο οεὶ Filius. Indicahit eaim eos φαΐ ϑοῦ οὐαδιδο- 
(ως Pater: ab heoe 8820 ΠΟ nalo manento quod tur enmn: quia quidem norum istud sacrilegiam ia- 
esi indiviaus, inscissas, impartitus, impotaibilis, iroduxerunt dicentes. οὐδε ipaum ἐ8060 Patren 
unigeaĩtas est Fillas natus: neque alins ὁδὶ aon na- quem οἱ Filiom: noque Patrem Patrem deest, β6- 
tua, nequo allus unigenitus; ὁδά σῦς non natas quoe Filium Filium: ὁδοῦ δοεϑη μι porum δδεγῶθ- 
Poater, οἱ unus unigenitus Filius. Hæc non noe extol. giem nihil prorsus. Si enim Pater 800 est Pater, quia 
lunt, memoria lilius besati viri. Utinam auteia ita ἰρες est οἱ Filius, ut ἱρεὶ Bagitaniur; οἱ Filius nen 

possim dicere, αἰ vobhieum somper δὺ eodem audie- Filius, quia ipeo est Paſer: propo δεὶ μὶ dicant 80. 
bam. Sed ea quæ nune dicuntar, illi placita ſuiaaæ que Patrem 6666, βοῇβα Filium: ut unum δοΐδὲ ſa- 
videniur. Gloria enim est proborum seorrorom vera εἴδη! quod non ἔ!. Quis euim potorit andüre ipera 
ὧδ Domino dicero: et honor eorum patrum qui bhene 20 sibi ecao Patrem] quis poterit Patrem ipeum 80 
docuerunt, εἰ repotantur eorum doctrinæ. Unus igi- aibi eeso Filium? δὲ enim voluero mutaro vocen 

tur est nou natus Deus: serva (06) non naatus cum mesm, non mutatur vostrum propocitum. Nonuno β8» 
Patre, οἱ non habebis ἰδ anima confucionem: ΒΟΥ tatis me διίϑηδ loqui? Dieam ergo Paler non Pater. 
unigeuitus eum Filio, οἱ non iurbaberis, neque jam οἱ Filius ποὺ Filius. Nam οἱ εἱ dixero, ipee aibi δεὶ 
eris incorius quemadmodum Dees et Deus, οἱ non Pater, οἱ lpse sibi δεὶ Filius; nonno iosaniam statin 
θοὶ. Quia enim retiues unus Deus non natus, οἱ signiſeant 3ermones mei? 2ed διὸ noo ἰδίαι 849- 
unus Deus unigenitus; ideo non dii, quia neque non veant adversum eos qui dixeruui, φυδοίαδο πονεῖ 
nati, nequo unigeniti: 2orva iguram non aati, et οἱ adversus 606 qui potiuniur: οδιβδοηίδοιασ δοίαι 
oonſilere ſiguram unigeniti, et uulla turbeola est ἰα ¶ ab liedem οἱ Seripiuræ. Ἐφο : lene ἕξο, εἰ δεεένε 
medio, non lis, uon contentio, non jurzium. Paloer conjunetionem: Ego et Pater unux δαπειδ *. Nosa 

non δἰ δὶ aſeribit Patrem: Filius unus δἰ δὶ aneribii tamen βοὴ sumus. Coniroria enim importunitate 
Patrem: Paier ἃ nullo est, Filius ab uno ὁδὶ Patro. plena sunt. Filius dieit, Eto; ille dieit, Non ego: 

Non suscipiunt hæc litem, aut habent dubitationem: Filius ἀϊεί!, οἱ Pater; ille dicii, ποὺ Paler. Unum, 
Ut cognoscant (6 z20olum verum Deum " : non quia inquit, sumus; εἰ ille ceontra, non aäumus. Αὐἱ quid 
non vereo est unigenitus Filius Dei, 2ed quia 8 ἐθοι- Scriptum ὁεὶ aut quid delemos? autquid legimua? 
ipeo, οἱ ex semetipao, οἱ per semetipsaum, δἱ iamen aut quid agnoscimus? Ego in Patre οἱ Paler in me. 

lia dici debet: fons οἱ principium omnium bonorum Nou ſlamen quia neque ego, neque Pater: quemad- 
est Pater, qui genuit ulem bonam progeniem. Bo- modum autem Pater in Filio, οἱ Filius ἐπ Paie, 
nus enim Filius est, sod cedit honiiaiem δυο genito- maxime quidem οὖν audes quærero? ἰδ enim qui (97) 

δὶ» non mentiens sed ſeiens unde est. Sine principio: est in eo qui est, non quia non est ἀνυπάρχει : δὲ 

principium auiem dieo non iemporum, uon sæculo- quia non est Pater υἱ sit in Filio ἀνυπάρχει ἢ Ωοῃδὲ 
rum; hæc enim per Filium ſaecia sunt, εἰ non ceum nan est Filius qui est ἐμ Patre sitgniſicat. Siquiden 

Filio nala: non fantum enim non aute Fi- εἰ apostoli duodecim unum sunt, οἱ sepiuaginta, αἱ 
lHum, ὧἱ εἰ aliter quid introducero eum Filio Ὁ quingenu, εἰ ioia Ecclesia unum. Et πὸ putes κι 
volueris, non salvabhis unigenilum, sed sicut ad humana deducere divina: δά uumur compara- 

Pater solus non natus ὁδί, οἱ si dixeris Filium tionibus cum indulgentia apud fratres, οἱ maneal 

nou natum, periclitaris de eo quod dicis: ἰἰὰ Deus υἱ est. Tamen si dixerimus quemadinodun 

ai quid computaveris eum unigenito, quid loque- omnis Ecclesia quæ ubique est, unum corpus esi; 

ris ignoras. Unus enim est non natus, et noli 4ι.8-ὀ nullus reprehendat: quia non mentitur Deus qui 

rere alium non naium: unus unigenitus, οἱ noll dixit: Εφο ἐπ ipsis, δἰ ἐμ in me "δ, Non quia abnega- 
quærere alium Filium, ne interrumpas unigenitum: tionem Patris irreliioci germones docent, neoque 
unitenilus epoim non est unum ex cunetis, sed per quod non sit is qui genuit, neque spretionen eja 

35 Joan. xvu, 13. * Joan. x, 30. "5 δοδη. xvii, 23. 

(96) Serpa. Τήρει, observa. Aut eltiam tuere, reti- non εμθείβε!. An ideo Pater ἄνυ εἰ, ΠΟΙ aubti- 
Με. Supra lib. 1: In principio erat, δότυα quod erat, εἰδι, quia δεὶ in Εἰ ο ἢ I9itur noque XEiliu- 
ele. ᾿ς χες, non subsistit, quia est ἐπ Patre. Respicit ad πὲ 

(91) It enim qui. Videtur hoe vello: ἐς enim qui Joan. 1, 18, οἱ σιν, 10, 11 : Paler ἐπ ἀπε εἱὶ, εἰ eyo 
δε ΙΝ 60 qui esl. non ideo ἀγυπάργει, δος ὁδὶ. non ideo in Patre. 
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qui ett genitas. Sed si non est Filius. οἱ quomodo Δ propter naturam. ἔχ Virgine in povlasimis tein- 

sunt ea quæ per Filium ſacta sunt? Non est Filius: 
αἱ quæ est apes? Non 66. qni judieat: εἰ quemad- 
modum judicium? Non est φυΐ coronat: οἱ quomodo 
lahores ? Est onus quem nullus genuit, οἱ unigeni- 
1.8 quem unus genuit. Genuit sane impassibiliter: 

non υἱ nos, zed υἱ illo: non ut plantæ quæ ↄ2pud 

nos sunt, non οἱ ſontes, non οἱ sol: nihil enim ho- 
rom 41.125 hic sunt, interpretari illam generationem 

possunt. Oinnem enim turbelam humanæ compara- 
tĩones ſaclunt, eum aceipimus non similia δὰ interpro- 
tailonem oorum quæ interpretari non poſssunt. Ideo 

litos, ideo pugnæ nascuntur. Si δυο tacuerimus 
48 quæ ΒΌΡΓΔ vocem sunt, οἱ dixerinius μουδὶ 112, 

cessahbit hellum. Quid ergo dicemus ? In principio 

erat Verbum. Quis adhue poterit jurgari? Nam οἱ οἱ 
jurgatur, non tibi sed Joanni, οἱ peciori Domini ἃ 
quo hausit Joannes. Quid relinquis δὰ quæ sunt aine 
periculo, οἱ in Huctibus jempestatum periclitaris? 

Νοὶϊ dicere iua, ei πυΐυδ ἰ6 artuit. Dicito qua seri- 

pia sunt, εἰ nullus 16 reprehendit: etiamsi repre- 

henderit, zemetipsum potius, εἰ non ie. Qui enim 

divina reprehendit, divina quidem non delebit; se- 
metipſsom alenum ἃ divinis constituet. Dicito, In 
principio erat Verbum, οἱ relinquuntur tempora. 
Dicito, In priucipio erat, οἱ deficiunt 52æcula. Dicito, 
In principio erat, δὲ nihil eum ipso erat Verbum. 
Quia ergo erat diectum est, ne putes vocem: vox 
enim, eérat non suscipiet: si quidem cum dicitur. 
ἴσης eſſieilur. Neque enim antequam dieatur δεῖ, ᾿Ο 
neque paſstea quam fuerit dieta, erat habet. Quia 

ergo erot, non vox est, sed Verhum: quale Ver- 
bum“t Si non dixit Joannes, quæramus: si autein 
dixit, quid quæremus? Et Deus, inquit, erat Ver- 

ϑμπι. Tu dicis vocem, Joannes antem ait, erat Ver- 

bPum. πὶ οἱ ille dixerit, Εἰ Verbum erat apud Deum, 

tu dieis in Deo, οἱ non apud Deum. Ut enim sit, uon 

lamen υἱ eogitalus 51 : neque iterum υἱ vox, sed 
Filius: vox enim habet ſratres: iuei enim qui di- 
cuntur serinones prioribus verbis sunt fralres: uni- 
tenitus auiem non suscipit ſratres. Nam οἱ si vocat 
fraltres, nuncupationem donat. Si autem αἱ cohnre- 
des sumus, ποι naturæ sed gloriæ acelpimus (θ8). 

Ad illam enim naturam neque pervenies tu, neque 
uilus perveniei. Sicui enim Pater eminei, εἰ supra Ὁ 
omnem naturam est quod eſt non natus: ita οἱ Filius 
aupra omnes habetur in eo quod est progenies vera 

Deus apud Deum, Deus ad dexteram Dei. Deus ſor- 
tis, Deus quem unxit Deus. Agnoscitis prophetica 
verba (99). Quid ait propheta Pavid? Ideo unæit te, 

Deus, Deus luus 35. Nain οἱ fortis dicius est ab Iaaia, 
εἰ Deus nobiscum vↄr, cum ex Virgine. Non ergo eum 
ex Virgino tiune Deus, sed nobiscum tunc. Non 

primum ex Virgine, sed primum ex Deo. Ex Vir- 
εἷμα euim propier dispensalonem, ex Deo autem 

56 Ῥελ). χων, 8. Iaa. v, 6; vu. 40. 
x. 44, 1ὅ. 

98) Με. Non naturam szed gloriam accivimus. 
8 NMs. Agnoscite prophetiea verba. 

PATEoOL. Gn. XXIV. 

6 Joan. mi, 36. 551 οτγ. ii, 1] 

poribus, ex Deo ante sæcula. Ex Virgine, cum 
hbominibus; ex Deo autem ante onines. ἴοι ΐς er- 
80 εἰ dispensationem conſitore, οἱ naturam delereo 

noli. nece exstinguas (ἰἱ lumen (1). Si quidem οἱ 

qui oculos elaudunt suos, non lumen exstinguunt, 

aed ipsi lumine non ſruuntur. Nam οἱ si quis lumen 
verum non ſuerit confessus, non illud delet, sed 

ipse manet ἴῃ tenebris. Ita enim ipse Filius dicit: 
Qui non erediderit in Filium, nun videbit, ἐσ ἵνα 

Dei manet super ipaum "3. Quæ ira? illa uuquo quæ 
ab lInitio. Qui enim non onſlietur eum per quem 

rovocalur sententia, ĩpe adversum 526 ippaum γεγο» 

eat sententiam. Negotia enim m2eparuta habent na- 
turam: nostri auiem cogilatus aæccipiunt ſructum, ἃ 
veriia le quidom viiam, ἃ mendacio auiem noxam δὲ 
perditionem. Si quis enim porcusserit capui suum 
δ petram, petra quidom ipsa manet, caput autem 
δὺ insipientĩa accipit plagam, forie autom et peri- 
culum. Diecit sane et Apoſstolus: Fundamentum 
aliud nemo potest ponere præter eum qui σε potitus 

Cariatus Jesus ↄ; οἱ ilerum: Petra autem erat 
Ckristus?. Si δὰ iſstam petram caput percusseris 
tuum, scitsum eſst quod rolebas: si autem conſes- 
805 ſueris lumen, habebis quod conſlteris. Si enim 
ↄpostoli quibusdam quidem odor mortis ad mortoi 
sguut, quihusdaiu auiem odor vitæ δά vitam; si illi 
qui per Christum δὰ] sunt, et qui per Chrisium 
luminaria eſſiciuntur, ad mortem οἱ δὰ vitam his 

qui eredunt et qui non eredunt habeniur: quanto 
magis is qui donavit hæc hominibus Christus? δὲ 
quis, inquit, vos non sausceperit, exeuntes excutite 

puſverem de pedibus vestris: tolerubilius enim erit 

lerræ Sodomorum in die judicii, quam civitatt ἐ{{ξ 
quœ vos non auscipit qui α me missi estis?. δὶ autem 
quis ipſsum non susceperit Uhristum: quid δὶ etiam 
non solum non susceperit, sed interimere voluerit? 
si ausus quis ſuerit dicere, quia sine Filio 68ι Deus, 
aut quia sine Patre est Filius? Ilæce enim nune 
quidau calumniantur diceutes, quia ipse bibi est 
Pater, ipse est εἰ Filius, et non eat Filius. Si enliu 
Pater ipse sibi eſt paler, non est Pater, quia ipso 
sibi δὲ lius est, ut aiunt. Ludimus in divinis: 
irrationabilia eniu ἰδία ne quidem parvi suscipiunt. 

De his aaue serinonihus unum brevissimum inſfan- 
lem iuterroga, qui prima uipote vocee qualitereun- 
que cœperit loqui, οἱ diciio ei: Pater iuus ubi est? 
Aut sicut consueveruut inſantes patrein appellare 
δὶ seinetipgum ostenderit, arguit πιὸ inſans: si 
autem parvulus slatim ut ſuerit interrogatus intel- 
lexerit quid quæris ab eo, eum qui 66 genuit os- 
tendit: vide quid audis. Cuu autem henedictus 

Filius, lenens panem, levat manus suas sursum, ut 

tuam mentem ad eum qui se genuit extollat, nosce 

Patrem, οἱ cesaa negare Filium. Si igitur Unigeni- 

ICor. x, ὁ. 3" Μοιιἢ. 

(1) Με. Ne exstinguas tibi lumon. 

ὃν 
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tus dieit: Paler, gratias ἀφο tibi, quia cemper πὶ A omnis beatus audit, inde οἱ nos universl διϑδοδαξ. 

exaud ἰδὲ : aed propter circumeiantem populum itum 
dieo, ut eredant quia in me miaieti ". [518 Intorpre 
ἰδιΐοηθ non inditgent: et sedemus αἱ insoasati, οἱ 
ldimus. Nam δοιβοιίρευη genuit Pater ? num 
aemeilpeum misit ꝯ  nom aemeupeum orat, εἰ aibi- 
mellpel gratias agit, οἱ ἴρϑὸ εἱδὶ est Fillus, ipeo 
aibi est ponilſex, ipoe εἰδὶ est atnus, ipso εἰυΐ est 
via, ipeo aibi eet janaa? Et quis δος, etlamsi ait 
insipieadsrimus, potletur? Nom una rox δδὶ υἱ 
eircumveniamus, una est lĩtiera ui doleamus? Dieit 

enim lierum Dominus XMEcco ego ditigo Patrem 
menmn, ego konoro Patrem πεέμνι ", opera quæ ego 
ſaeio ille ſocit, Pater mens quotidio operatur εἰ 669 
operor ὃ. εἰ ereditis in Deum εἰ in me croditis, vodo 
ad Patrem me“,. Gratias agit, orat, viam δογδί- 
ipaum voceat, υἱ agnoseas ad quem vadis: jannamn 
aemelipsum dicit 5, ut agnoseas δά quem ingredie- 
ris: Pater, inquit, meus agricola est, εἰ 600 vitia: 
vitis et agricola unus est? Hane eompara onem 
Dominus dixit, αἱ πὸ quis ὁ reprehendat. Ego au- 
lem volo υἱ me quidem omnes homines reprehen- 
dant: ego autem volo: Domini autem ecustodiant 
verba. Descendi de colo ut faciam voluntatem ejus 
qui me misit 6 : obedivit autem usaquo ad moriem. 
Sed quid nunc opus est Pauli? quanquam et Pau- 
los non testimonio suo dicat; iamen quia ipse Do- 
minus non auditur, ut quid ἐδ domesucis ejus est 

sermo? Vis aane honorare Filium, ur vult ille, non 

αἱ τὰ vis. Num si dixoris non eſt, honorasti, si inter- 
emeris quem non potuerunt Judæi? Sudæi enim 
fabri ſiliam eum puta verunt, οἱ ut fabri ſilium in- 
lerſecerunt; τὺ υἱ Filium Dei interſicis. Sed τ 

morieris, non ille. Non enim ex his quæ iu dieis, 

illo non eſst: sed ex his quæ non eredis, tu non 

eris. Quæ seripta sunt dicito, οἱ derelinquetur lis. 
Non meum δὲ iuum, δοὰ quæ communia sunt Ec- 

closiæ. Quis enim (6 judicat? quid hahes quod non 
accepisti? Non isſta Θεοὶ vox Pauli qui ait: Εξ parte 
agnoscimus, εἰ ἐξ parte prophelamus .}1 Hæc dixit 
Paulus, neo sane solus putaretur ex parte, a2ed οἱ 

Aposto li cum ipso qui ait, nunc videmus per 2pecu- 
lum 13. Sed Paulus per apeculum; ἴθ autem ei istie 

jam vis ſacie δά ſaclem nosse. Quemadmodum sane 

A Filio nihil audiat 2ponaa. quod non ert εροϑεὶ 

aui. Si quidom non licot sponsæ alienam δαξεῖρεῖο 
in ↄ2urihus vocem, oluam εἰ Paulus dicat. Sed ui 
non dubitarot δβροιιδὰ de Paulo, ait ἱρδο : Απ expo- 
rimentum quæritis ejus qui in me loquitur Christus "5 

Desponsavi enim vos, inqquit, viro βοΐ; non tamen 

popalo, δεοὐ uni unigenito una gponsa. Amicss 
enim δροπεοὶ ille est qui gaudei de ponsaa sponsi. 
Non est vidua saneta Ecclesia. Vivit enim 4οΐ pro 

ipea est moriuus. Angeli non mortuum adorant: 
aed viia erat, erat, erat, οἱ est, ei non eessat 6868. 

Neque enim cœpit ἃ lemporibus; neque φοδδδνϊί in 
ancula (4). Regaun enim ejus non habet Anen 
quia non iemporale imperium ejus θεὲ, sed perpe 

B iuum. Tempus onim reserreclionis est, οἱ lempus 
aaluiũs. Non moriamur ergo, cum debemus vivere. 
Sod nune quidem paueis οἱ memoriam οἱ honoremn 
Patris illius noetri, ita boni, ita laborioai, et pro 
ECcelesiis ubique vigilante (5) dicia sint nobis. Ne 
406 enim generis ejus memoriam ſecimas, neque 
edueationis, aut oruditionis, aut alterius viiæ οἱ 

prapoꝛiti. ϑυδιοίοηι enim in Ecelesia Dei de Pauo 
οἱ Filio loqui (6). Loqui quippe dicibilia, iacoro 
ↄutem quæ oceulia sunt. Tiuguamur ſratres in his 
quæ in Seripiuris acripta sunt, ποῦ οἱ vacuæ Hi- 
loræ prophetarum υἱ Sudæis. IIli oaĩm adveccum 66 
legunt; legentes enim litieras οἱ non suscipieates 

negotium ex his quibus legunt (7), aemeiipaos con- 
( demnani qui excusant. Videie ne paliamur ea quæ 

Judæis increpamus. Si enim dicimus Filium, ποα 
conſitemur autem Filium, οἱ οἱ agnoreimes Patrem, 
spernamus autem Patrem; illa ipsa quæe legimus. 

ipsa nohbis in die judieii legentur ad ceondemnatio 

nem. Diecit enim Dominus: Egqo ꝝon judico , aod 
sermo quem locutus est ipſso oum judicat. Dixit 

0], quia ναάο ad Patrem meum Dixit εἰ], quia 
missus ἃ Patre sum; οἱ iu dieis quis non est misaes 

aed ἱμδα est qui hæc dixit, et tune judicabit: leget uhi 

Evangelia, dqahis rauonem, dicet cur hæe seripia suniꝰ 

Hæc autem ἰσης non dixi per vocem. Εἰ qua ſacio vi- 
debis illud lumen? Contenti simus veritato, exeuse 

mus lites. δὲ quis auiom οἱ novit ↄ2liquid cum ρῶ- 
ειἰδηιία δὲ non δὰ instigauonem quæ lædit, sed οὐαὶ 

eum interimis quem vides. Hæe (2-ὅ) videhames sem- Ὁ humilitale quæ prodest, non οἱ inimiei, sed κεἱ 

per a beaio illo viro. Sæpe enim dicebantur ΔῸ 60, ut 
quidam sospicarentur ore quidem δυο ista proſerre, 

corde aulem aliter habere. Εὶ quidom memor vo- 

bis δυπὶ audisse me ab 60 sancto nobis juramento 
atisſecisse, quia non aliud in lingoa, οἱ aliud eſset 
in corde ejus; 80 cordeo quidem creditur δά juſsti- 
εἴδη), ore autem conſtetur δὰ saluiem: unde igitur 

Christiani, non υἱ in oirco, sed ut ἰὼ Ecelesia. 

Habes alquid: uUado non cum lite, non quati 
auetor, ed ammonens ea quæ didiciſti ἃ Seripis- 
ris. Retinete hæc, οἱ cessabitis ἃ [116, οἱ ab Eeele- 
tia separari nolite. Si ego deliro, quid δὰ le εἰ 
ego aliena loquar, me judiea et perdere noli. OQeca 
aionem nolite quærere δὰ βορίβαδιδ. Oris quæ es- 

doan. ΧΙ, 41, 48. * Joan. χν, 34. 3 Joan. vin, 49. * Joan. υ, 17, 36. 12οδη. xiv, ὁ, 38. 5 Joan 
x, τὶ doan. ΧΥ, 1. Ἅ5 Joan. vi, ὅ8. 11 (ογ. σι, θ. 2 ibid., 19. 1211 Cor. xui, ὅ. 15 δοδω. 
viu, 15. 

(Ἐ-5) Πας videbamus, οἷς. Henr. Valesius legit: (δ) Vigilantæ. H. Valesius legit vigitantis. 
Acc audiebamus aemper a beato illo viro. ἐαρα ἀπὲνε Ἢ Μ-. ϑυϊβοῖ! enim ἐπ Βεοίεεία Dei de Ῥεῖ α 
lua dicebantur αὖ 60, κί quidam suapicarentur ore Εἰ ΐο loqui. 
quidem cum ista proſerre. εἰς. 

(4) Acque ceſtarit. Forie neque cestabit. 
(7) Δα is quibus leguat. Græco more, pro 65 δὲ 

quæ ἱεσιπί. 
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ira gregem est, pars inpi est. Nam eotsi ſortior oris A tres: ποῦ faciamus conventieula, non speluncas. 
δα, oxpedit tibi inſfra parietes ovilis 6886, quam 

ſoras. Forlis 65, poria meam infirmitatem: inſir- 

mus es, accipe modelam ἃ communi Ecelesia: gutta 

una torrentem non ſacit. δὶ enim et ceciderit, 

aniequam ecadat, ἃ terra absorbetur. Guita autem, 
οἱ guit, et guiia eliam montes evertit. Canna es 
ſragilis, multi autiom ferro sunt ſortiores. Oeulus 
solus non esi oeulus, neque eapui eaput, neque pos 
pes. Compositio enim membrorum tolum honum 
faeit. Nam eisi essos oculus, ablatus, eras cæcus. 
A corpore enim sublatus oculus, cæcus ὁδὲ oculus, 

magis autom mortuus. In Ecclesia fratres δὺὉ alas 
matris conveniamus: in Eeclesia in qua ornamenta 
aponsæ sunt, et membra Christi, non δὰ schismata, 

non δὰ hæreses. Aliquoties enim ἀΐοο : ofſſendit mea 
lingua: potest ſiari ut mens mea ofſendat. Sed tu 
noli: obliviscere (8) eum qui dixit: Pretio empii 
estis, nolite ſieri erri kominum 15. [538 enĩm domus 
non mes est Δυϊ iua. Cur mei causa recedis ἃ Do- 
miniea domo? Εἰ primo quidem quid accepimus 
nobis quia sapientiores omnibus sumus? Deinde υἱ 
quid quod in prece (9) diabolus habet, donamus ei? 
Si ego inſirmus δῦ, ἴὰ qui es ſortis, non recedens, 
conſirma Ecelesiam. Si ego aliena loquor, eur tu 
qui bhene loqueris abstrahis io ut videantur mea in- 
Airmari ἢ Εἰ πὸ quis me putei incitatum ad quosdam 
dicore: sed Δ exerecitio (10) sSum multorum: seio 
quanta dicta sunt οἱ dicuntur. Unusqnisque enim 
quærens unde pascatur furatur (11). Minores: ſra- 

Forio enim apostoli hæc fundarunt. Non lapides 
dico, aed negotia rerum. Exis ab Ecelesia, δὲ re- 

linquis matrem tuam propter me. Quid sum enim 

ego, δαὶ Paulus, aui Apollo quis est? De me οἱ (6 

erit 2ormo. Num ego ecruciſſxus sum? Necdum ne 
quidem alapam accepi. E contrario auiem, et hono- 
ratus sum propter Jesum. Εἰ ille quidem mulia 
pasaus ὁδὶ propier mo: ego autom honoratus sum 

propier ipaum. Et nos quidem feriamur adversus 

crucem, οἱ adversum eum qui propter nos ſel οἵ 

acetum bihit, οἱ imponimus οἱ spinas magis quam 
Judæi, οἱ eälodlimus manus ejus οἱ pedes, οἱ dinu- 
meramus ejus ossa: (κα enim, inquit, ſecistis uni 
65 minimis islis qui credunt in me, miki ſecistis 15. 

Β aut bonum aut malum. Hæc fratres οἱ in his ſta- 
ires: non semper nomina, sed res. Christianus 
enim verus, frater sit. Verus Chrisſstianus: verus 

ἐδὶ enim Christus. Fratres, ſratres, nolito esco 
piratæ, nolite bellatores. Nolito quærero cum 
quo litigelis, sed quem salvetis. lpso autem 
Deus pacis, qui non pepercit unigenito suo Fi- 
lio, et misit eum ad salutein nostram, ipse om- 

nium vestrum animas δά unam consensionem, δά 

unam concordiam, ad unam pacem et charitatem 

adunet per unigenilum suum Filium: per quem est 

non nato Patri gloria, honor, imperium, inajestas 

in Spiritu sancto, et nunc et semper, δἰ per omnia 
aæcula sæeulorum. Amen. 

EUSEBII PAMPHIII 
DE RESURRECTIONE. 

LIBER PRIMUS.“ 

Dictum est quidem ἃ nobis οἱ ante de resurrectio-C autem οἱ qua lecia sunt; ſforte etlam sæpe nobis 

πὸ; audistis οἱ vos: sed omnia tempora exigunt 

suum fructum, siquidem et in tempore rosarum, 

ΤΟΙ͂Σ ſloreseunt. Agnoscunt autem οἱ secundum Je- 
remiam "7, οἱ hirundines tempus et alii passeres 

agri; quorum propheta ſaciens mentionem, increpa- 

bat larael qui tempora ignorabat. Et tempus omni 
ταὶ Ate aapientissimus dixit Salomon 18, Quia igitur 
tempus exposcit de reſsurrectione iractari, expetunt 

dicentibus, necdum quidam de resurrectione susco- 

perunt ermonem: nihil prohibet repetere nos θὲ 
denuo, εἰ de his ipsis iractareꝰ. Eadem enim seri- 

bero nec Paulum piguit: hi enim qui eredunt ro- 
surrectionis 2ermones, erunt tutiores: forte autem 

φαΐ necdum suasi sunt, suadebuntur. Nune ereditur 
enim sermoni qui de resurrecuuoneo habetur; οἱ ma- 
gna est mulũutudo non credentium. Genules enim 

a ICor. τι, 203 οἱ vu, 35, "5 MNatih. xxv, 40. Jer. τι], 7. ** Ecele. in, 11. 0 Philipp. in, 4. 

(RMNoli: obliviscere. Forio sed tu noli οὐ! 

Δ. ecercitio. Id est, ex ministorio meo mes 

ῥεῖ. 
ῇ In ꝓrece Ἔν εἰχ „in voto, in opialis. 

eriio monos verunet. 

(11) Furatur. Minores. Forie ſuratur minores, id 
δαὶ, adducit ρον ſraudem ὁ ainu Eecclesiæ parvulos 
in 86, aibique adjungit. ande alalur: quaies ἢ da 
quibos Judas 2poai. 18, Somoti ptos paseentes. 
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noa eredust; hæreilel οἰκο!!! modo lladem non ha- ἃ {1806 qui apud nos est, homile loqeaiur.- Ei neon eo 

bent fldem; Judæi divisi aunt de resurrecuone. Sad- 

dueæi enim intercipiunt (18) recurrectionem, Phari- 

διαὶ δυίοπι δυϑοθροῖο : ηἰδὶ magis ἰδ ſajuriis peile- 
runi, quam honoraverunt: ſorie autem οἱ qui in 

Ececlesia convenlunt, mulil dubĩtant de reſsurreelio- 

no; quæ enim needem oculis rideatur, 8 plurimis 

non ereduntur. Nam οἱ li qui suſseipiunt reſsurrectio- 

maem, constututũ utpote in Ecclesioa, mulia habent 

dubia in mente de ipea resurreectioneo. Alunt eqniin, 

quomodo rerurgemos? in quo habitu, quo conver- 

aatlono, in quo ἰοθο nudi 88 vestitiĩ ? mandueantes? 

noa indigenies 6608  ἰΒ eœlo, in paradiao? omnes εἰ- 
mul, δὴ alli allbi? Οὐδὲ diversitas? utrum in locis, 

δαὶ in dignitatibus? Et ὧδ his qui puniuntur atrum 

εἰἰδηὶ quanium ἰδίεγοδὶ inier Deum οἱ homines 

moriuus. Gentilium igiiur multi 2emel providentiam 

jn his omnihus ejicientes, εἰ ὁ Deo viro semelpeos 

fraudanies, δυδὶ cunt dieere. quod οἱ repetere ἰ8- 
lium non esi. Illĩ enim δίωο Deo agentes spem re 
δογτγοοιίοι δ ĩnterimunt. Θαΐ enim eum qui suscital 
negant, diiſleile est οἱ conſiteantur resurreetionen. 
Βοὰ relinquamus horum importunitalem, ui 8 puos- 

ris convincantur. Nee eain δὰ omnes tertare nos 
par est, neque δά omnes jurgari; siquidem πὲ δὰ 

insanos eousnevimus de cogitalonibus sanis loqui: 

qul auiem imprudenter ita ἱεγβδηίως, non ad no, 
aed ↄd ipcom ordinem oleiorum, οἱ ad ορίβεΐδ quæ 
jusea δοηυσηίυγ, δ δοὶ 5 scilicei eursum, διὶ ἱι".- 

εἰ aemper, aut iempus aliquod, οἱ uirum semper per Β mutationem lunæ, δὰ εἰεἰϊδγιιαι choros. δά iranela- 
ignem, δυὶ aliquando aliler Εἰ uirum qui plura, οἱ 
parra, οἱ qui multa peccaveruni, δοοροσ hahebunt 
pœnamꝰ Εἰ si videbunt δὲ inviceem. δυὶ rocundum 
aminentias alii in alio loco punientur. Εἰ vutrum qui 
puniuntur εἰ semetipsos videbunt (13); οἱ εἰ justi 
eos, qui in pœonis δυδὶ : οἱ si ἰΐ qui in ponis sunt, 

justos conſpiciunt? Εἰ millo sunt quæstiones de pro- 
posiia resurrecetione. Tantis igitur propositis quæ- 
aliouibus, οἱ tantis non eredentibus, et ἰδηι16 dubi- 
lantbus; oratione opus est, υἱ ipsius resurrectionis 
Dominus, et impenslus quidem tribuat sermonem 

dicenii, intellecium auiem audientibus. Siquidem εἰ 

lis quæ dieta sunt aliud vunum est commune vitium, 

quod jurgatur adversus resurrectionem. Multi enim 
δυπὶ qui peccaut, pauci autem qui 66 ecustodiunt. 

Δ igitur qui delinquunt, nolunt 6596 resſurreetio- 
nem, ul non incurrant in pœnas; sed suam voluuta- 

tein decreto resurrectionis opponunt, et resistunt 

Deo. Quia enim volunt ἃ negotio liberari semel 
morientes, nolunt in toium 6886 resurrectionem, 

ut ποι) habeant eausam, neque rationem vitæ præ- 
aiont post mortem judiei Deo. Ergo jurgatur εἰ ho- 
rum voluntas decreto resurrectionis: quia igitur 

tauia οἱ (2118 sSuut 4028 quæruntur, oratione opus 

esi, υἱ vicior auperei universos. Non ignoramus au- 
tem οἱ illud, quia multi putaverunt Deum nihil am- 
plius posse 4φυδάϊ nos. Incerti suui enim et movent 

οἱ adducunt in medio iauusmodi quæstionem. Mor- 

uonem horarum (14) quæ per annos eiſei eonscere- 
runt, δὰ ofleium maris, δὰ lerram, ad aeren, δ 

pluviam, οἱ δά omnia quæ sequuntur, ad οἴδβείδ æta- 

ium, ad hominum, δὰ auimalium, ad avium diveral- 

liates, δὰ vuliuum, δὰ 2pecierum habiium, οἱ εἱὲ 

uulcuique con veuiens esca, membprorum paries, 
dentium numeri, ungularum mensuræ, capillorum 

oſlcia, οοπιροοί εἶθ membrorum: hæce omnia tile 

Uo clamant opiſicem, οἱ prorisorem omnium Deum. 

Quia igitur isia ci non viderunt, per ea quæ 
videntur invisibilem: stultium ὁδὶ de coloribus jur- 

gari ad cæcos: quid enim εἴβεδοιυδ est Dei prori- 
dentia?ꝰ quid autem breve quod puiatur non in 50 
æqualem 8 majoribus invenieiur hahere proriden- 
uam? Cur enim ſormiearum salvator genus in simi- 
litudine ꝯ  eur apium et operalones in commune red- 

duntur, ei habita minimis in Suhstautia? quæ quidem 
et in volatu, δἰ processu, et regressu., εἰ in opere 

consentiunt sibi. Quis ſecit mel Tutique qui cunst · 

luit medicinam, quæ 60 ad medelam utitur homi- 

num. Quid enim non plenum est providentia? quid 

nou clamat provisorem Deum? Nonne herbæ, qua 
utilitaiom præbent medelis? nonne pisces 6 mari 
produeti, quidam quidem ad escas, quidam autoem 

ad euras? Nonne lapides incisi, ut alii quidem utiles 
aint δὰ ædiſicia et ἰδεῖδ οἱ operamenta, alii βεδοῦ- 

sarii δ corporum sanitales, quia οἰ infirmantor? 

Nonne escæ alia aliis zuecedenies, εἰ aliæ eũm ΔΗ} 
luus 661, inquit, qui moriuus est; εἰ illam quidem ἢ) insequentes, ostendunt præparaliorem Deum? Nonne 

partein ejus aquila mauducavit aut vultur. Forte 
autem non patiuntur aquilæ iatiusmodi humililatem. 

Aliam, inquit, ꝛccepit cauis, ei canem ut puta 52va 

bellua manducavit: aut aliud aliquod animal, οἱ 

istud auimal interſecium, combustum est, aut certe 

ohbputruĩt, aut ipsum ab alio quodam comestum est, 
ſieri enim hoe potest; tanta, inquit, suecessione 
facia, οἱ casu eorum 4υἱ mortui sunt ab αἰΐο in al- 

lierum, quomodo, inquit, potest Deus inveniro ini- 

Uuuam? ianquam de ſigulo aliquo, aut de quodam ar- 

(14) Inercipiunt. Iuſra col. 1075 Α : δὲ intercepe- 
rimus reſsurrectionis apem: οἱ aupr. lib. 1, paulo post 
ΡῈ : Filius Verbum dictus non intercipi 
Deum. 

aecundun uniuscujusque habituin animalis mensuræ, 
magnitudines, compagines, membra sunt data, εἰ 
unumquodque ad suam necessitalem et ririuien 

accepit? Equis enim velocitas data ὁδὶ, υἱ insequoan- 
lur οἱ fugiant; aliis animalibus ſortitudo, υἱ δορὶ 

poriarent pondera sibi imposĩta. Εἰ mensuraus ert 
unieuique virtus, potentia, magnitudo, con venies 

6608, et ipsis animalibus propria talus, quæ guslare 
deberent, οἱ ἃ quibdus δὲ abſtinero: homini autem 

et ἃ} aliis animalibus irrationabilibus usus ett ἀδ- 

πο Ms. Εἰ iterum qui puniuntur, εἰ δεπεείέροθε νὺ 
μπί. 

(14) Horarum. Ὥρων, tempestatum. 
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s, εἰ ἃ planile οἱ ab arboribus, ἃ lapidihns, ἃ mari A non pertinet? quemadmodum autem poerilnot, εἱ εἰ" 

δὲ a lerra: υπὐΐφθο enim constitutus est veluti [ἢ 

φησ eorpare mundus conjunetus sibi. Εἰ unumquod- 

que quidem quod ſactum est, propriam habet natu- 

ram οἱ s2luiem; plurima uutem quæque in se ne- 

oessaria continet. Denique sol positoas quidem est in 

ano loeo, hahet aatem propriam magnitudinem, οἱ 

poecidei ↄecepium suum ſulgorem, οἱ illuminat ea 
quæ In terra hahbentur, ſovet οἱ caleſacit. Et nunec 

quliem longius abseedens, cedit couſectioni hiemis, 
ὯΙ sututum ext; nune auiom iterum revoeatus, οἱ 

δὰ menturas ↄ2ccedens, non subito nocet; exussisset 
enim omnia, δἰ subito ↄ2d ea spatia 418 dimiserat 

recurrisset; neque leruin non illuminans intermisit, 

at frueius non coqnerentur; nequo advenire δά im- 
pelum suhito eorrit: δὶ mousuræ οἱ reoodenti οἱ re 
currenii δυηὶ datæ. Non conjunguntur dies noctibus 

hahbenies solem; δὶ enim Næc ita estent, διἽείδοθηι 

omnia. Sed sol quidem por dliem ſovel, ros ↄautem 
noeiuraum consolatur ardorem. Εἰ mensura ὃ terra 
aol distat, ui neque propinquans noceret, neque lon- 

gius distans ſrigori eedoret. Nemuræ igiiur his quæ 
in coœlo aunt ad 88 quæ in tierra habentur; nec non 
ei quæ in marl δὰ terram, εἰ diei ad noctem, et 

hiemi δὰ βοιαίθῃ. Et non tanta eloqui possunt, 

quonta universa natura procelamat. Cæli enarrant 
φίοντίαια Dei, opera aulem πάπα εἶκε annuntiat 

Mrmamenfum *, dicit Ρεορίιοιδ. In alio autein paal- 

mo 8 sursum ᾿ὕϑη0υ6 deorsum omuis ereatura dinu- 

meratur. Et σοῦ οἱ ipae qui ἀϊεῖ!, Cæli cnarrant 
φίοτίανε δεῖ, non loquentlam audirit. Ait enim non 
4284 /oquelas, neque rmones ꝰ: iacentĩium autem 

oorum in omnem mundum exilaso sonum eorum ait. 

Quia igiiur per tania quæ dixinus et tacuimus, 

ipsa rerum negotia elamant, et providentiam prædi- 

cant Dei; rationis non ὁδὶ δὰ eos αὶ præserihero 
naturam volunt, δὲ visibilia non videre, nosmelipeos 

proiendere. Sed ab illorum quidem irreligiositate 
transire jam teinpus nos admonet, properare autom 

aul aliam, ne videamur οἱ contaminari inspiciontes 
Φοδ, 4υἱ non vident. Tanium autem addi oporiet, 
quia conſessa providentia consequens est adeste re- 
aurreeliionem, quemadmoduimn conseqquuens Οἱ. noces- 

aaria est resurreciuo. Sine cauasa ἐιδι εἶπ οοἰϊὶ 
δωειυεῖ sine eausa pudieitiam amat pudieus? et qui 
proviudet his αὐ! sine anima sunt, arboribus οἱ plan- 
εἰ6, Deus, invenitur ratiouabiles 32ninas negligens? 
et qui providentiam suam ſormicis impertii, et os- 

dendit eas quæ non habent ratiouabilem sensum, ai- 

himot consentire, δἱ initatiorem concordia habere; 

οἱ tamen et oporieat diei eonsenure aibi θῶ, quæ 
non hahent sensum; quia igitur οἱ ſormicis providet 

Deus, οἱ dedit eis οἱ recepiacula lerræ οἱ concor- 
diam, omnium licet sint aaturs inſirmiores. iamen 
οἷς, quæ videmus, donavit: do bobus autem secun- 

ἄπιη Apostolum pertinet ad Deuimn*“, οἱ de nobis ei 

89 Paal. xvni, 1. ihid. 4. ICaor. τς, 9. 

(15) Με. Frunitus est quæœ diripuit. 
(60) Με. ΕἸ ei qui mariyrium colit. 

miter moritor jastus, οἱ impiusꝰ Is enim qui allena 
rapit, ſruitus est qua diripuit (15): qui aulem sua 
amisit, ablit gemens non habens apem? Sed non 68] 
lniqultas apud Deum. Si enim non est apes resurre- 
euonis, οἱ ↄ2olauum illia qui latie nocentur, οἱ mer 
ces δίς φαΐ διὰ istie Spargunt, magna iniquitas est 
apud justum. Si enim æqua redduntur omnibus, je- 
junanil οἱ ebrioso, Ihidinoso οἱ pudico, rapionti 6! 
donanu, oecidenti οἱ εἰ qui oceiditur, οἱ εἰ qui 
martyrium iollĩt (16), αἱ virius est ργονί δῶ} Υ ἴῃ 

præcipuis enim δἱ deſuerit, non erit π1}}}8 neque [8 
minimis. Sed non sit aacrilegium ἰειυά admittere 
quemquam: site onim genuies sunt qui adveraus 
resurreciionem augent nobis rationem, qui volunt 

Β atione 86 agere cuncia, qui sunt irralionabiles: 
quemadinodum Deon justitia salvahitur ? istie enim 
videmus nonnunquam perverao negotia geri, υἱ illos 
quidem 4υἱ cantani palemus bene habere in mundo: 
alios auiem, qui diripiunt οἱ ditantur, lætari οἱ 86. 

nos oass eorpore, ſorte magis iniquos quam justos, 

δὶ nonnunquain melius corpus hahero, οἱ filios 
quamplures, δὲ hos ineolumes, οἱ mulieres cum viris 

letam degere vitam, οἱ aervorum multitudinom eis 
Φ6ὲ6, οἱ Οοβα εἰ posteslonum, οἱ condiia mulia 
aubstantia larga, quam εἰ tranſsmittunt δὰ ſilios: 
justi autem gemunt, οἱ ὁ τη τοῦθ degunt ἴῃ mun- 

do: οἱ ubi est justitia 4815 ἃ Deo εεἰ Εἰ si quidem 
ad Madοs εἰϊ sermo, quid proſuit Ahrahæ, ut pro- 
misaionem quidem aceporet, ad promiſaiones autem 
808, perveniret: qulqquue palrem quidom amantisti- 
mum, matrem quldem dileetam, patriam in qua est 
eduealus reliquĩt propier præcepiunꝰ Seitis autem 
οἱ vos quanta pernicies sit consuetudinis sustinero 

receasum. Adveniens autem ad lerram repromiſio- 
nis, cirenmihat υἱ peregrinus οἱ advena, desiderans 

satiari aqua, cujus ipse ſons, paleus erat adinvon- 
tor, qui οἱ ſrnetus ex promissione provoait? Tor- 

ineuium enim οἱ erat ipsius promistionis adventus: 
videre enim promissionem, non permiti autem ea- 
dem ſrui, magis ad hlasphemiam adducebat, sed non 

Abraham. Abraham enim addens δὲ non perfruens 
ut inensa apposito, αἱ prohibitus degustlare eüam ex 
his quæ exsupera verani, ita dimiteus gratias agebal. 

d · Luid ογχὸ proſuit illiꝰ Sed quia ſlium habuit; poet 

quanta iormontoa, post quantas orationes: Servi 
Ahrahbam habebant, οἱ Abraham desiderans nou ha- 

bebat: sed conjugem habebat, οἱ intam honestam, 

quæque ab 60 ablata est, οἱ valde amare, non iuter- 
ſlciens, δἱ mutans locum (17) εἰ locum, perrevera- 
vii. Dicaut ergo Judæi quæa provenerint Abrahæ ex 
proiuisione ἐπ præsenti hac vita, ut abseidamus 
eorum apem resurreetiouis. Sed hahuii flium. 
Quando ὃ Cirea ceentesimum annum datus est eĩ 8. 

lius, iormentorum potius ejus οἱ precum. Quia enim 

habuit et bouum ſilium, οἱ ltatalus in dono est, 

(11) Locum. Ἰόπον ἐκ τόπου ἀμείδων. 

— 



1015 ΕΥΒΕΒ. CÆSARIXNSIS OPP. PARS IV. -- POGMATICA. 

putas acelplens liom sino tentationo de eæatoro A οἱ horem Mi, οἱ illi homines quibes peregrinos 

mansliꝰ οἱ aon ipaa pulehriiudo filii, ipaa saplen- 
εἶ", Ipes iniellocius, oi oa qua in 60. erani hono, 
οἱ quaæcuquo habebat εἰ donumn οὶ, amariora 
iormenta operata sunt patri? quid eonim dieit οἱ 
Deus? qui dixit (18) donarit οἱ Mlium Abrakam, 

Αὐταλοιι, secipe lium tuu Ieaac, quem diligis 

unigenitum, ο( offeres σφι mibi in ἀπὸ montium, 
quem tibi diææro 3. δὶ iniererporimus resurrocelionis 

apem (19), atatim habet dolorem, alalim habot mo- 

roreom Abralam. Noli enim quærero δἱ βοὴ est oc- 
eisua laaaq; δοὰ ἐσ quo propotuit pater, moriuus 
est patri lIaase. Pulas quia οἱ lania erat erudelitas 
apud Deum, αἱ In iantum torqueret Abraham? Ipeo 

enim ἰδείδιυγ οἱ dieii: Scio quia ipee et Alius ejus 
mandabit evalodire legem et mandaia Domini " : ut Β 
ΟΣ hoe testimonlo Abraham non solum per δοιϑοῦ" 
ἐρεῦπι reoligiosus exsatũierit, δοὰ οἱ ex mandato οἱ 
ſillo, qui 6ἱ post πιογίϑια eolit οἱ veneratur Deum 
per os quas manda vii Deus. Quemadmodum iste vi- 
vens non ponas saustinuit? dedit οἱ ſilium Deus, de- 
dit οἱ teniauonem: ai escet alius, dixiaret auqueo, 
Utnam nun accepissem. Abraham autem et λοοὶ- 
piens gratĩas egii, οἱ reddens gralias ogit, luerum 
uipoto docens ποι! frui ſilium, sed oſſerre, βἱευί οἱ 

ſacium ↄst: sed quemque resplciens habuit: quando 
autom præcipitur ſilius ofſerri ? non statim οἱ natus 
eat:: quæ enim nuper πδίδ sunt, needum lantum 

habent afſecium. Εἰ antequam loquantur inſantes, 
pordicis aut columbæ locum ad genitores habent: 
visum enim tantum deleciant, οἱ incomposite lo- 

qrentes: cum auiem promoverit ætas, οἱ eftulserit 

aensus, οἱ cœporit intellecius per linguam promi, 
fAoruerini auiem æilatis pulehkriiudines εἰ irmata 
fuerint membra istle οἱ initium ipſius corporis, ut 
rosa, δὺϊ lilium. vel aliquis los maturus, aut ſru- 

elus jam paratus: ila et pulehritudo quæ videbatur, 
οἱ maxime iniellecius ſleciet genitores, εἰ tolum 86 

in genitoris eracuat amorem. Novent autem οἱ ἢ} 
maoribus auis parentes οἱ sermonibus οἱ loquelis. Εἰ 
quemadmodum extendii manum ſilius: quem- 

admodum patrem hortatus est aut per verbum, 
δαὶ per linguam, aut per eam quam sumit eseam. 
Loquuntur autem οἱ patres ad filios, εἰ dulcior ſili 

cohabilahat Abraham, ἐπι undique exeolam [2- 

eium esset donum Dei; iune dieit Deas ianquam δά 

quemdam δἀδηνδρίιίδυοι! : Abrakem, accipe βέέπαι 
iuum unigenitum Iaace, quen dileæitti. Iniveris 
Deum per a2dhoriationem dehoriantem: βοϊ [10 enim 

uaus est ad Abraham vermone; siquidem οἱ ture 

cum præciperot οἱ exire ὁ patria sua, talà δὲ eaem 

usus est δογβοπο, qui alium utiquo probibuisasei 

exire. Dicit onim οἱ : Αὐγαλαμι, Abrakeam, eri e 

patria ina, et ex cognatione tua, εἰ ex domo ꝓoris 

{μὶ"δ : βῶς alius δὶ audilaset, magis (υἰδεεῖ ἀοιδαῖς 

quam oba udissei. Sed sieui aihletis ſortioribus ju- 
bentes duriora præcipiunt: oportet te, inquit, por- 

tare, euam δ fueris calee percussus; oportet te 

6666 pallentem, etiamsi adversum oculum tuen 
manum adversarius protenderit Suam: οἱ 425.88- 

406 illi mandaro conauerunt, et aihleiarum ſoruetimi 
austinere: ita εἰ ἰδιὶς Doos 300m athleiam adchor- 
ians, per duros eui hortatur actus: Εξὶ 6 pætris 
μα, et εορπαίίον tua, et ex domo patris ἐπὶ, οἱ ϑεπὶ 

ad terramꝭ δὰ quam paratum negot, οἱ ρου μι 

aliam, οἱ ipsam promissionem In incerio ponit. 

Non enim dixit illam lierram; sed in terram, in- 

quit, quam tibi οεἰσπάετο "5. Sieut enim ejiciens ἃ 
patria, per ea 482 prohiberent ejicit; iu εἰ præci- 

piens filium avum εἰ δὶ uſſerre, per isuusmodi verba 

jubet, per quæ δἰ eſstet alius, non obediret. Abraham, 

inquit, Abraham, accipe iu; noc per aliua præcipit, 
aed accipe, inquit, in ſlium iuum, οἱ hune κα φεπέμιι, 
ait: porrectio ientationis; quem dilexisti, inquit: 

additamontum doloris aliis. Εὶ post hæe consignat 
majorem plagam, dixit enim οἱ nomen filii. Nam εἱ 
δὶ hæce omnia essent duicia et idonea, moveret via- 

cera paleraa, υἱ dĩicerei, ſlium iuum πηι θαπίί πὶ 

quem dileaisti. Sed uihil iale, quanium εἰ npuncupo- 

ltionem ejus annunilaret, οἱ diceret, ἰδαας accipe, εἴ 

ofſeres eum mihi in uno modtium. Neque istiĩc desi- 
gnat locum, 864 sleut eĩiciens eum de potria, ait, 

Veni αὐ terram quam {δὶ oteudero; ita et istie di- 
εἶς. ἐπ ππο montium. Εἰ cerie mulium commodins 
δὶ in ipso ſetrore negotii liberatus [διαὶ solliciiu- 

dine Abraham, οἱ non atidiret itineris lahorem, 

pocinruos amplexus unigeniti, conſahulauones, per 

est vox omni alio quod videtur. Nam et frontes filio- dies visum, motum, sermones, ipsum Iaaac dilo- 

run illiciunt aspectum parentum, et mille alia et 
δα movent, et onnia quæcunque locuius ſuerit 

Alius, δἱ per nociem amplexus est, si per diem 

blanditus east. Com igitur hæc oninia coucurrerunt, 
et cum maturum ſfactum est donum Dai, cum do- 

mestici in spe ſuere, cum amicis allatum est nuu- 

tium, eum roddidit BUeus Abrahæ promissiones suas, 

et jam haberet ſilium; videbatur enim ei ipai Abraliæ 
δοϊδιΐ ἢ promisslonis jam ſaelum; cum jam Sara 

habuerit consolallonem, οἰ jam non ab ancilla ex- 

probra tiones audiret, eum coguatio audiens esset 

in lætitia, eum pueri οἱ servi, eum domus majores, 

etum. Εἰ quid opus eſt plura nos dicere? Abrabam 
enim, qui sententiam adversus ἢ πὶ xusceperat, 
descripſserat sibi δὲ abibat habens ſilium, vivom 
quidem quantum δά seusum ilii, jam autem holo- 

caustum quantum δὰ inscienuain patris. Et cerie 

iantam passionom habet quod dicitur, ut et nos qui 
audimus δὲ dicimus, de his quæ ille in unigonitum 

ſülium uum ausit, commoveri οἱ collacrymari οἱ 

conturbari videamur. Si igitur nobis dieere iantuun 

οἰ audire non est ſerendum sine lacrymis; qualis, 
putas, invenielur monsura illius eonscientia Υ quis 
suſſiciet sermo illius exhibere dilecuonem δὰ Deum 

22Gen. xxii, 2. * Gen. συ, 19. * Ceo. xu, 1. 39 υἱὰ. 

(18) Qui diæit. Forle αὐδῇ! qui. (19) Interceperimus. Οἵ. supracol. 1071 4. 
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malia quidem dicebantur, plara autem audiebantur, 
ot inſiniia ↄ2gebantur. Erant autem omnia hona: 

δοοὶ enim donum erat Isaac, εἰ portabat: qui por- 
tabatꝰ ſorio auiem non debet ἀΐεὶ quia poriabat, sed 
æaudebat. Εἰ dies una transierat, οἱ necdum locus 

ustendebatur. Et nox ↄ2d diem, οἱ necdum δὰ locum 

pervonii. Εὶ secundus dies, et ροδὶ diem ΒΟΣ, εἰ 
alia nox: οἱ nondum finis, sed protensio orat ten- 
tatlonĩs dilaiatio, οἱ quando pervenirot, οἱ quando 

oclendereiur locus cum jam deberet: quia ergo 
omnisa quæ sunt εἰ in Vetere Tesiamento ſormæ 
erant Νονὶ, tertio die οἱ lertia nodie 3sa2eramentum 

unlgeniti Filii θὲ præcurreha: per unigenitum 
Abrahæ: quia autem completum srcramentum est 
iriam dierum, οἱ irium noctium, ostensus est locus, B 

advenit εἰ iempus: ſorio aulem putatis jam libe- 

rum 6486 ἃ certamine tentationum Abraham. Εἰ 

cerie quanium propinquat iempus, tantum tentatio 

protendĩtur ejus. ΕΔ Abraham dieit ad pueros: Ma- 
note hie; ego aulem εἰ ſilius axcendemus in montem, 

adorantes remeabimus 3". Timuit enim, ne pueri ad 

dominum affeciom habentes, οἱ maxime δά unige- 

nilum, prohiberent. Cerie quia nungquam Dominus 
aacriſicium hominis petit. Audierant autom quisa εἰ 
aecundum promissionem Deus donaverat Isaae 

Abrahæ: intuentes vero δὲ æiatem Abrahæ in alio 
ἤπια iempore constituiam: quia igiiur non consentie- 
Dant (20) negoũo his quæ ——— : possint 

enim dicere: quid offers Deo liu non peienti? 
quis enim εἰ ante ĩippum justorum hoe aut ausus est, 
δυὶ lentare ausus ect? ob quam enim causam petat 
Deus eum, quem donavit? cur auiem αἱ iransſerat 

Deus promissiones 5086 7 ut quid autem οἱ dedit, ut 
οἱ δεεἰρίαι, quem indulsit? Hos rationabiles cogita- 

166 ilmens Abraham, præcipit pueris exapectare, οἱ 

δεοῦιῃ non ascendero, ne quis ob amorem [8820 

amiiteret manum, οἱ contaminaret immolatonem. 

Quid ↄ2ulem qula et ipaam Saram, quam puio nihil 

latuisse uqquam quæ Abraham cogitabat? hæe enim 

conseientia ipsa æſtimare nos ſacit, quæ in illo erat 

conjugio. Illa quam nihil latuit unquam quæ Ahra- 

ham ſacere, aut movere voluisset, τοὶ cogitaro: 

illa ignora vii quia unigenitus ejus, illia sierilis ſru- 

ὉΕ ΒΕΒΟΒΒΕΟΤΊΟΝΕ. - 8.1. ᾿ 

ἕλον slaul faclebat pater eum δΙϊθ, οἱ inter hæe Α eoa, Manete ἀΐς : 699 δείδια οἴ puer ascendenlots 
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adorabimus in monte, εἰ regrediemur. Hoc quidem 
non ΦΡΟΡΑΥΪ, hoc autem impeotravit, οἱ usus Θεὲ 

Deus ejus lingua δά prophelam. Cum ergo dicitur 
Abraham propheia, οἱ quæritur ἃ muelus ubi pro- 
phetaverit Abraham; sciro oporiet, quia maxime 
quidem eui rovelavit Deus aemetipaum, quantum οἱ 
possibile ſuit Abrahæ ut revelaretur οἱ ; isto lpao 
voceabatur prophoia. Alia autem invenĩmus eum ἰ8116 

prophetantom: unam quidem prophetĩai, quom jam 
diximus: secundam autem eam, quæ insequitur. 

Sed sequentem ſorte dicere perniciosum est, οἱ au- 
diro pornĩciosius. Quemadmodum, putas, sustinuit 
ea quæ passus est? quemadmodum charilas omula 
austinei. Ἐπ puerĩ quidem remanserunt, præcepit 
enim dominus; Abraham autem accipiens ignem εἰ 
ligna οἱ gladium, ascendit eum ſillo, ipse ſilio δυὸ 
imponens litgua. Εἰ cerio scimus Abraham per se- 

metipſsum vitulam portantem δὰ susceptionem 

eorum qui advenerant. Quid autem nune nec paru- 

ius cum ftlio pondus est, sed omnia ligna imposuit 
ſilio, volens jam accepium habere donum? signiſ- 

cabat auiam quia incipiet immolarb, quemadmodum 
portare erucem per semetiptum. Cum autem pro- 
morveret ĩter, et agnoscereiur montis eↄͤcumen, ot 

ignis in medio, οἵ ligoa in eollo Isaac haberentur, 

οἱ gladius appareret; Isaac undique prudens, quod 
alĩi pueri non dixere, iste requirit ἃ patre. Tenta- 
tionem nipote quam habebat pater, oloquitur dul- 
eissima, aut potius dura voce: maꝶgis aulem non 
tantum grave, quantum dulce. Pater enim, inquit: 

auficit hoe ad ſleciendum patrem: quique οἱ con- 
jungit alia οἱ dieit: Ecce ignis. ecce liqna, ubi est 
opis in sacrifſicium "51 Quis alius porusset iſstam 

vocem? Ex aliis quidom hominibus nuollus. Juste 
ergo Deus Abraham dilexit. Adamantinus autem 
ille, unigeniti καὶ sa2gitiam aceipiens, non tacuit 

ſerens, sed potuit loqui, potuit respondere, οἱ neque 

linguam oſſendi denbus: potuere autem οἱ dentes 
aperiri οἱ dare spatium linguæ: 804 πος ſorie ista 
dicere de illo liciium est. Non enim ex his quæ nos 
patimur, illius viriuiem accusemus: Sed οἱ Lætus 

οἱ exsultans, erat enim Ahbraham, respondit δὰ 

ſiljum non crudeliter neque inhumane, sed religioso 
elus, Illo ex insperato ſilius, ille qui extra ætatem D ei ρίϑ : dieit enim δὰ ium: Dominus providedit 

procereatus est: illa igznoravit quia Deo offerretur, 
qui donarerat: ut non sicut aliquando risit impor- 
0:6 in promisaione ejus, ei nune plorans imporiune 
mnupediret immolaſuonem: sed tacila res est οἱ δὰ 
Saram. 118 enim aciebat οἱ Abraham, et ante mu- 

lierem, οἱ Saram præhonoraro Dei præceptum; 

aciehat auiem οἱ ante unigeniium suum, eum qui 

donaverat honorare. Sed neque il qui itor cum 60 

fecerant, sciebani mysterium, sed δαργαπιεπίμηι 
μος, inquit, mihi. Tamen cupiens Abraham sua- 

Sere pueris οἱ remanerent, locutus ὁδὶ id ad eos, 

ꝓod nee ĩpee aperavit, nee seusii: dicit enim δὶ 

v Gen. xiun, ὅ. * CGeu. ΧΣΝ, 7T. *ibid. 8. 
(09) Nogotio. Forto negotia, res. 

ovem sacrificiu 3uo, ſili 33. Ecce alia prophetia, quæ 

ahb 60 qui locuius 651, ignorahatur: opposilum ὃυ» 

tem erat quod ait, Dominus providebit obem racriſi- 
cio suo, fſili. Sicut enim ille incipiens sermone ait, 
pater: Ita iſste eonsignans verbum, dieit, ſili. Audi- 

vit ovem, οἱ accepit υἱ ἃ patro, certus quia quod 

inventum interim non erat, inveniretur. Cui 
autem pervenitseot ad locuin, ædiſicabat Abra- 

ham festinans altare, οἱ cum conatruxisset, men- 

ütur, δὰ filium promissione (21) quæe per lin- 

guam fuerat ſacia. non iamen eam quæ ἧι! cor- 

de erat absconsa. Et accedit pater Abraham 

(41) Promittione. An vromiationem? 
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οἱ δεεούϊι δά laaae, οἱ {{φιὶ : Alium Abræaham lta- A tionem. Aeccepii Abraham εοιπηήπο δίίΘπο. Pete 

φ'ι, υἱ πος palpitans, noe 20 movons iurbaret immo- 

ἰδιίοποιι. Quo, putas. vulto respielehat Ahum Abra- 

hem? quis οἱ erat eolor? quemadmodum sine ire- 

moro manus operabaniurꝰ quis, polas, lunc crat 

laaac in hĩs conetliuins, iaceas aut loquens ὃ Sori- 

piurs enim δος ἰδεαί!. Puias quio justis in his δὲ Σ- 

mouihes uaus estꝰ Noli enim altendere δὶ puer, aod 

qula [6826 erai lius Abralæ. Putas non dixit δὰ 
pairem: quando Deus aſerileium hominum depo- 

acit? quid ſacis? donum δυπὶ ἢ) : sine penitentia 
aunt qua 8 Deo sunt dona: quid apernis gratiam? 
quid ceontra voluniatem donanus interſieis donumꝰ 

Eraat mulia quæ dicereutur. Cur auiem οἱ mater 

nou agnovii? οἱ eaim rauonabile est quod Δι, cur οἱ 

a servis δϑεεοπάϊειϊ ᾽ οἱ autem οἱ βος θογὶ dehberei. 
cur mihi ipei Βος ipaum non palam ſacere τοί υἱδιὶ 

promiasionem, quam dixiati exigens: dĩxisu enim, 

quĩs Deus obem proridebit aſcrificio 200: ſidelis es, 

redde fruetum fſidei, vipote, quæ dixiati. Erant 

muita quæ dicereninr. Et non οαἰἰη00 ea quæ nos 
dieimus: ĩpaa etĩainsi non aini βεγίρίδ, [δῖ nos ad- 

dueunnt βὰ rem. Movetur enim δϑῶνυδ consequenter 

οἱ δὲ negotium habet, οἱ ad venientes sensus in 

Io tunce iemporeo in quo hæe agebantur cogitemus. 

BSl tacuit Iaaac, ærandis admiralo est: οἱ dicebat 

iterum aliquid, alia admiratio. Quemadmodum po- 

init a2ustinere pater quomodo eurrehont manus 

ejus à Sed isia 2dmiratlones ἰη aliis hominibus ha- 

bentur: in Abraham autom contraria γί admira- 
tio. Finĩs autem δογιπουΐβ : ſorto urgentur uniuseu- 
jotque viscera οἱ quod est mirandum: 4818 eerii 

ex Seripiuris quæ aint aeia, οἱ quis ſuerit exitus 
negotiorum, lanquam periclilantes sermone, ne 
quid ↄliud provenirei quod est seripium, [(8 10εἰ 
sumus. Compleia ſuerunt Abraha omnia quæ δά 
alacriiatem tendebant. Ligatus ab eo ſuerat Mius, 

εἰ exaltaius in altare, οἱ posiins supra ligna, οἱ ſilius 
desoper alligatus: οἱ paler velox manu gladium ap- 
prehendii. Quo a2ccepio properabat occidere, non diſ- 

ferens quippo alaeriiatem ἃς donum. Erat autem οἱ 
maanu οἱ alacritate patris Ahrahæ, Dei velocior voi. 
Abraham qui alaeritate præcesserat, præcepio pra- 
ventus est δεῖ. Abrakaa, Abraham? his utitur vo- 

irisialua, quia non perſecit prompium aniuc 

auum ἢ δορὰ Ahbraham est, nescit trisiari. Ignorat 
præserihere id quod zaodens a2ecepit: non quia 598 

obiulii. Deus præcepit, gaudens obiulit: sed quis 

in aulio nobediens ſuit. Ubi ergo est prophetia 

quam ait Abraham, Pens proridebit aecrificio κι 

ovent? Num otioSum erit aliare? Nem vacuum [85 

iom quod ſacium est? Quid autem opus erat videri 

ludere Deum? δὶ enim iate quidem non oſſerebater, 

Deus attem præcepit eum ofſerri, oblatus autem, 

non δαὶ oblatus: quid necessarium erat in re: quid 

necesaarium erat? oporiebat præſormari Norum 
Tesiamenium 2 Veiero ἴ et apud Judæos quidem δαὶ 
parvs inveniuutur iſta δυὶ otiosa. Si ↄasalem Novum 
additum fuerit Tesiamentum, εἰ lumen eflulserit 

verum; uiilisaima οἱ non otiosa. et necessaria εἰ 

non superflua apparebunt. Si enĩm οἱ interroga veri- 
mus Judæos, ut quid ofſerebatur laaae qui nou est 
oblatus, incerti δυηὶ οἱ imprudentes. Si aulem Ec- 

elesis dixerii qua vera aunt, quis ohlatus est Βοὰ 
μὲ ofſſerrelu sed οἱ apparerei quia oris liguo pen- 

debhat pro homine, ut liherareiur homo Δ morte: 

non conceduut nobis Judæi magniſleare vetes per 
aguiĩuonem nori. Inierrogavimus enim eos, quam οὗ 
causam hæc omnia ſlebant: oblalus ποῦ olerieär. 
Sod dieentꝭ αἱ agnoacereiur Abraham ὁ Deo. Laie- 

δι enim eum οἱ δῆ tentatlonem? Sed υἱ ab 806)» 
nibus. Erant ejus οἱ aliæ tentationes plurimæ: pe- 
las quia υἱ selretur nihil δι amplius? υἱ ᾿πογδῖθ- 
mur qui post hæce buerati stumus? Quid opus erat 
ovo? ρυὶδ qula οἱ ove: eur non laurus δρρδγαὶι ῖ 

eur non esapra aut vituluaꝰ eur non alia megaa 
immolatio, aed οὐἶβ ὃ puia quia ovis. Cur non [ἢ 

terra Υἱδὲ est ovis? οὔτ non exira altare, δαὶ in 
eominus apparuit aliari ? Si quidem hominum eecet 
adinventio aut compositio de ore, oporiebat alihi 

inveniri. δὲ δυίο Deus pro homine ovem prabe 
bat, subiĩto in ipao loeo dehuit ubi eral Iase, [6 Ipec 

altare, ↄ2ut in terra, δυὶ juxta altare, aut ligatem 
δὰ radiceom arboris. Nuno aultem apparet οὐδ 88" 
apensa, δὶ ἃ coruibus, εἰ a0Spensa in arhore. Na- 

tura antem interpreiabatur quod erat oceultum. Si 
quis enim auspenderit οὐδ 8 cornibas in arbore, 

66, qæia εἴ ah initlo præcepu: quia enim ſorie οἱ ἢ ἰά quod zequitor, videbit quod erat ſfuiarum. Ne- 

dubiure (89) : sed prævenit qui præcepit: eadem 
utiiur voco. Sicui enim dĩxit antes, Abraham, Abra- 

dom, accipe filium ἱμαπε unigenitum Iaanac quem di- 
lexiſti: ita et ἰδεῖς, Abrahiam, Abrakam. ἴρ56 enim 

qui ĩila præcepit, et nune loquitur, et dicit, Noli 
eontingere ſilium iuum 3 : haheo donum, habe οἱ tu 
ſlium. Secundo tihi εἰ hoc munus dono. Efſulsit tua 

⁊haritas, 2nĩta est BRdes iua. Ernni ἰδία quæ ἃ te 

8δοίδ sunt, adhoriatio ęorum qui pott ſuturi sunt 
16. Pocaniabitur id quod ſecisti, in progenies ſutu- 
ras. Habes frucium Rdei, hahes οἱ ſruetum ventris, 

habes εἱ sterilis ſilium, habes οἱ ex aliaro immola- 
89 GCeou. xxn, 42. 

(88) Dubitare. Forie dubitaret. 

eesso enlm eat ĩstam quæ ĩia pendet ĩn arbore oven, 
aeparalos expandere pedes priores: δος enim erxpo- 
dii ovis qua ĩita auspenditur. Neceſte est θείαν οἱ 
aeparari ejus qui deotsum sunt pedes. Cum igitus 
ovis suspeusæ in ligno, οἱ in ↄarhore expanaæ ſaeriai 
manus οἱ pedes, neque interpretafione iadigent δ 
qui hahent oculos mentis. Sed quis est qui perien- 
tabatur occidi? hamo. Quid est quod pro houine 
unmolahatur? oris suspensa in ligno. Tanquam t 

dicerei Deus δὰ Abraham: Non inus unigeni ius no- 
cessarius: sed currat quidem ſorma per iuum, 866" 
veiur auiem meo Unigenito quod ſii. 116 oris δῥθ8 - 
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roli pro horũneo, αἱ πος ἴῃ ngao ei δος suspensa, ἃ ſulem electus ille οἱ φαΐ ante ἔδεδυ ſacios est, vi- 
δὲ hoe cujus hæsorant manus οἱ pedes iauquom in 
eruco: et prophetia Abrahæ eflcitur duplex. Quod 
enim δἱὲ, Deus providebit orem ϑαςνί βεὶθ, ſili οἱ 
tune quid eompletum est in comparatione, serraba- 
τῶν auiem in mysterio veritati. Quid igitur sibi vult 
iste aermo incurrens oslendere quia Abraham (35) 
lolam zuam vitam iransegit in angustüis, in tenta- 
tionihus, in doloribus. Si enim in ista vita apem ha- 
beret, ſraudatus essei ἃ δρ6. Cum igitur gloriati 
ſuerint Ju4æi in Anhraham, necertiialem hahebunt 
et rérurrecuonem conſſiteri. Hoe ad illam Sadducæo- 
rum partem, qui negant prorſsus reſsurrectionem 
ſuluram, reete diceretur. Quia autem alia pars, hoc 
est Pharisæorum, reſsurrectionem quidem conſe- 

εἰαιΐ εἰ unum annos serrviit, iune maxime eum 
adolescentûa οἱ dabat epulari: et in paternis δὲ 
agerot, δυεροοίυϑ erat ne occideretur ἃ ἔγδιγο : et 
in aoceri domo servus: in illnero autem lapidem 

ponaiĩt sub capito sno, et enm virga δοῖϑ analat. 
Hæc nuditalem quidem signiſſeant ipaius hominis: 
aaeramenta antem quæ per Jacob βοῦδηϊ, petram 
ↄupporiantem caput ejus, qui persecuttonem patie- 
hatur: οἱ virga in manu ottendens viam ſugienti. 

Εκο aↄne audivi Jacob dieeniem, quia per diem com- 
edit eum ardor solis; εἰ frigqus remper per noeten 

sensit 33. Si ista beatitudo est, valde odihat Deus 

Jacob, δου erat autem ἰὼ ldehliciis. Audio rane 

Deum dicentem: Jacob dilexi, Etsau auten: o«. vi . 
tur, resurrectionem autem talem dicit ſuturam, οἱ Β Dieaut igitur nobis Iudæi: οἱ iste 6581 frueius pro 
iterum mandueetur εἰ bibatur, et conjuglis uiatur; 
Ὡϊ πὸ quidem resurgentes ceasent mandneantes οἱ 

bibenies, οἱ eonjugiis 66 conjungentes: venter enim 
magis διὶ quanm homines. Εἰ sicut quidam morien- 
tium qui ante ſuero in deliciis viventlium, putant 
esse ſraudare (24, ista viia in morte, in monumen- 
tis. et eirea januas 3epulerorum aemetĩpsos ἀερίη- 

tuni, εἰ vel ia imaginibus, εἰ post moriem mandu- 

cant: ita εἱ Judæorum Pharisæi volunt οἱ post re- 
aurreelionem ianquam depicii iterum manducaro οἱ 
hibere, οἱ nubi εἰ nubere. Recumbunt eniin αἱ pi- 

ciuris apud iatiusmodi, οἱ meliores οὐ (28). Nos 
autem prætiliamus δή id quod verum est. Si enim 
ialis esset resurrectio, excuaaremus utique resur- 
gere. Itorum enim exsurgere, et arare οἱ metere, C 
iterum mandueare οἱ bibere, iterum spoliari 31 ve- 
atiri, iierum dormireo et vigilare. Sed adveriataus 
quid dieat Apostolus: δὲ ἐπ ἰδία vila epem haberemus in 

Cæriato, miterabiliores omnibus Ἀοπεὶνέθαε δεθειεμε.5", 

Si enim [18 alatuĩt Deus ut ἴῃ ĩpais ĩterum aimus, υἱ 
quid nos εἰ qulescere ἰδεῖ! Hoe enim ludentis est 
Ῥοιίσε, eoncedere mori, οἱ Ierum δά ipsam resur- 

gere viiam. Si enim [18 resurgeremus, oportebat 

Abraham οἱ non amitteret quæ hie sunt, jam per- 
ſeui ea quæ δεδεὶ in resurreetlionem aecepturus. Si 
enim cum voluptateo hbibere εἰ epulari viia est; io 
quacunque hora non eum voluptate bihimus, frauda- 
remus ἃ vita. Sed vere Judæorum venter est deus ᾽", 
aieui dieit Paulus, qui est ὁχ Judæis, qui Judæos 
quidem passus naon δεῖ, veriiaii enim eredidit in 
Christo. Quid auiem dicoui nobis et de Isaae, qui 
Jam hahebat dolorem iinmolationis? Habnit autem 
et post hæe easdem Ipsas trihulationes, quas εἰ pa- 
ter. Conjugis inquam 30æ, quæ parere non polerat, 
Βυριίλγυ mœrorem, eommanentium deceptiones, 
fraudes labornm. δος donat Deus suis, dolores, ir- 
hulationes, angustias. Si Deus hæc promisit: ἡϑοοῦ 

misaionis, οἱ iſta est apes. num odit Deus δοοοῦ de 

quo dicit, quia dilexi? Sed iune cum liberatus 9 
aervitute eſaet, nonne ſugit υἱ 22alvaretur? Fugiens 
autem non est comprehensus, οἱ in timore εἰοι 

Sed ſuglens inaequentem se socerum nonne occur- 
rit fratri 2uo ꝯ  nonne tĩmor εἰπιοῦὶ suecessit? Sed 
quia libheratus οἱ ab isto δαὶ: nonno habuit in sene- 

eiuie alue consolatone dolorem? Hahuit enim Jacoh 
εἰ alium Isane. Habuit, inquam, Joteph, ilium bo- 
num εἰ dilectum aibi, bonam - progeniem au2am: 
amarum δυϊόπι de eo dolorem. Et habuit quando οἱ 
aierilis erat οἱ istius mater, δὶ ἤδοοῦ non cessabat 
orando. Jam autem οἱ in opprobrium erat. Deſſebat 
enim gierilis, οἱ dieebat ad virum: θα mihi ſilium, 
αμ moriar 38. Soror oxaggerat. Ancilla habebant, 
ei lihera ποῦ habebat. Dolor, gemitus, εἰ irlatitia 
ογδὶ iisdem. Sed miserins est eis aliquando Deus, ot 
natus est 7οδερὶ! ille bonus undique, corporo in 
tontum, quantum lestalur quæ vicua esl, menlom 

auitem (26) quantum testatur pator: qui præroga- 
vit his, qui antea ſuerant nati. Testatur auiem οἱ 
apud ÆEtzypium dispensatio, 401 ioio ſaeia esi 
mundo. Testatur οἱ sclentia linguꝝ quam ignora- 
bat: οἱ mirabiſis intelliecuubus pueri eraut; βού pul- 
ehritudines hæ salvatæ, letileant: bonorum autem 
εδδυ8 εἶπα 20latio dolorem parahbant. Erat igitur in 
timore patris Joteph: οἱ οὕ! adesset eum 60, no 
ſorid ialis non permaneret a2lvator: [18 mordebat. 
εἰ timorem ingerebat patri per 68 quæ loquebatur, 

per ea quæ aiebat, per ea quæ tacehai. Quid orgo 

quia Joseph erat ialis, οἱ secundus δοίυϑ matris suæ, 
οἱ dilecius patri, ot ſratres quidem ejus mitiebantur 

υἱ pascerent gregem: Joteph autem ad chæaritatem 
patris non est missus cum fratribus; quia habebat 
tunieam singularem δὰ agnitionem præeipue ehari- 

tatis. Non saufſecerat Iacob ſratris livor, ſratris Invi- 
dia, aervitus in peregrinallone, ſuga ἃ fratro, eom- 

δι ICor. συ, 19. 3 Philipp. un, 19. 58 Gen. χσχν, 40. 3) Malach. 1, ὅ ; Rom. ΙΣ, 15. 2 Cen. Χχχυ, ἢ. 

(35) Forie por interroxationem. Quid igitur εἰϑὶ 
vult iste zermo incurrensꝰ οἱ responsio sit, Odtendere 

4 Abranam, εἰς. 
(84) Με. Putant ἐε ſraudare. Quid εἱ potius, pu- 

tantes æ ſraudare. 

(95) Με. Meliores εμέ. 
(86) Menfem autem. Fortasse, mente (honus) ai- 

eul anlea corpore: seusus est, anitni datibus præ- 
δι5})8, οἷσι testatus est pafer, cum οἱ parten 
unam hæreditatis a6pra fratres attribuit. 
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Ρεοδορείο ἱβοοφιθηι : obrius ἃ timore frater; υἱ Α δυίομι heneſaciorem accipientes oecidunt. 4 αδιυίσοι 
vix δοείρογοὶ δδοοῦ ἃ sterili ἱρδίϑδϑ mairis mors: 

ὠδδορτ hæe omnis Ὅθ0 ΗΒ οἱ sopiem dum δρογοὶ 
annos in διδίο ζϑεορὰ : ἱνῶς enm διυβδοίον bone, 
exeidere honis quantus est ὀοϊονῖ Εἰ mittit pator 
diloe ium suum ſhlium, quom in multis ſratrihus ha- 

hbeboat unigenitum: mittit pater ſlium, αἱ visitaret 
eos qui ογδηὶ in aolitudine ſratres. Puto quia οἱ 
dum ἰεείιυν Veius Testamonium, maꝶis Novum est 
quam Velus. Mitiit paler θ᾽] πὶ 3000 quem habe- 
μοί in locum υηΐφοηΐιὶ : nom εἰ singubari τεδῖθ 
neparaverat eum ἃ fratrihus: mittit θἤυπι de quo 
prædicuones erant: prædictiones ↄ2uiem quas ipse 

quidem viderat Joseph, non ahaconderat auiem ἃ 
ſrairibus suis: erat enim frater. Diceehat δηΐων δὲ 
eos: Metebamus, inquit, e τόνε πισπὶ βία erecium 

Δεῖ; veatri aulem undecin circnitu adorobant 83. 

Bene jam oceatio esro eœpit, υἱ adorarent fratres. 
Audierunt ſfraires, et eileↄax somnium slatim intel- 

lexerunt, οἱ aiunt ad oeum: Num adoratverimus [6 

nosꝰ τορπαϑίε enim αμί lenebis πος ὃ ἴ Forte autem 

iraacebatur primogenitus οἱ primogeniti, quia junior 

volebat omnibus prærogarl. Voluit enim δοπιηΐυπι 
videre υἱ hoe velit: num inerepatur aliquis eur 
aomnium viderit? Tamen ohjurgatum Joseph est, οἱ 

hoc aecundo vider: et ne quidom secundo abſscon- 
dit ab his qui irati fuerant de priori. Ita erat ſrater 
ad fratres. Illi aulem ex secunda visione ürmantes 

priorem, dupliceem habehant invidiam εἰ indigaatio- 

ad propoſiium; οἱ oceidissent οἷαι, οὐαὶ qui pro- 

hibuit HEaſe 86 oceiderelur, υἱ vero servareter pos 

aio, permisit οἱ ἰειΐα ſirmam este ſormam. Quemad- 
modum ertgo ſorma oeciditur, οἱ nos oceiditur: 
proposuerunt oecidere oeph. ὅδ ad propotitam 

intereientium mortuus est δοδερὶ! : quia οἱ propo 
aiio Abrahæ oblatus Isaae οεἰ, οἱ immolatus. ΠῚ 
autem non solum non sunt contentĩ propoeito 586, 
aed accipientes oum faeto ρει voluerunt quidemn 

ocelĩdere, delonti δυῖϑαι δ uno sunt, qui propheia- 

verat fratri: οἱ miitunt eum vivenlem in ἰδευ, 

annuntiantes quis vivus descendit in ᾿δοῦν pro 
moriuis Chrisius. Hedum auiem occidentes, ἰσϑέεδα 

doseph untzuni in sanguine hædi, οἱ estet suapicio 

B per 220uinem, οἱ inter moriuos liber vivens. l⸗ 
eu ilaque interſectus est Joceph; coinquinaia eain 
erat djus iunies ἃ δοκυίηα. Erat 20tem vivens δ 
hecu post interfeelionem 4025 in innica ſuerat ſa- 

eſa. Transesnt quidem ὁ gentibus, quibus δυγνε- 

hatur bonum quad erai ἰα ἰδοὺ : οἱ movet (83) δρὶ- 
ritu ὑπῦδι 6 fratribus consolare suum errorem εἰ. 

diceero: πον occidamus ſratrem. Amatores ϑυίδιο 

peeuniarum ſuere οἱ Judæorum paires: εἰ νϑάξςε 
cousiliaior eorum; οἱ dixeroe, Non occidamus, in- 

quit, eum, quia non sumus ejus digni. Non διὶ 5Β0- 

bieeum qui benebeium nobis imperüt. Dinirahiim 
itaque Soseph, ei tiantum ἃ comparatoribas δεεὶ 
piunt pretlium, quantum dederunt οἱ proditori du- 

uem Εἰ irsm adverrus SJoteph. Narravit et patri ꝙ dæ, ut οἱ preluum consenilret 20eramento. θά 
sonmnium, quia 50] οἱ luna οἱ undecim stella 86 

adorabant 33. Solem quidem in loco patris intel- 
lige, lunam autem in loco matris, οἱ eætera. Vide- 
tur reprehensibile 6686 : quia mater ejus non vidit 

eum in gloria: queinadmodum ergo adorarit? δυὶ 
nunc quæritur locus matris quem implevit conjux 

patris? Simul autem magis stellæ undecim, hoe est 
undecim fratres. Forſie auiem ideo ex sideribus 
quæ ἴῃ colo sunt apparuit somnium, ut pretiosa 

ostenderetur prosapies generis ejus. Præſeciæa sunt 
itaquo prædicationes; prædieia euim sunt, quæ 

δυπὶ prædicta (27). ΕἸ tunc mitſitur ἃ patre, de quo 

οἱ prædictiones. Prædixerunt enim propheiæ: et 
ἴσης missus est Filius ἃ Patre Chriſstus. Joseph 

autem erat consilium οἱ tune ut tantum distrahe- 

relur δοδορὶι. Judas autem est, qui εἰ in Kvangelio 

dixtrahii Domino. Ascendit e ἰδοὺ qui jam ſuerat 
iulerſecius per lunicam: οἱ in ἰδοῦ puiaius mor- 

tuns, ingrediiur Ægyptum. Εἰ iterum ἰδεῖς per 

iinxumnia οἱ visionom adunat fruetus alimonias 

mundo: οἱ quem interſecerunt Judæi εἱ ὀϊείζασε- 
runt, islum adorant genles dum pascuutur. Non 
enim Ægyptioa solos pavit Ζοβερὶι ; sed ex οδερὶ 

mundo conluebant omnes gentes οἱ populi, 2d 
ſormam ulpote Dominl Jesu. Josteph autiem [δα 
pascehait fratres Ipaos, seilicet qui 66 diſtraxerant, 
εἰ pretium ↄcteperunt δυυιη. Gratis accipiens, gra- 

tis dabai. Εἰ illi quidem ejus acceperunt pretinn: 
autem ſilius veniebat ἃ lougo ad fratres frater. Deipse autem iritici pretium non a2ccepiit. Ubi ergo oo⸗ 
Magis autem ad non ſfratres ſrater. Illi autem videu- 
tes eum ἃ longe venientem, dicunt ea qua et in 

Evangelio scripta sunt: Iate eſt kæres, venite occi- 

damus eum, ei noatra erit hæreditas 88. Ecce, ille 

inquil, 3omniator venit, venile occidamus eum, αἰ 

mitlamus in unum 6 lacis δ, annuutiantes quia non 

xolum interſicietur, sed inſeriorom locum habebit. 

Εἰ loseph quidem appropinquavit: appropinqua vit 
ad judicinin fratrum, 2d visitationem inalorum: ΗΠ 

89 (ρῃ. ΧΧΧΥΙ!, 7. 
de Rom. 1, 3. 

ibid., 8. 55 ibid., 9. 

(21) Forie perſectæ sun itaque prædictiones, per- 
ſecia enim sunt quo sunt vrœdictu. 

89 Mauh. χα, 98. 

qui afſixerunt ογυεὶ οἱ distraxerunt, pascit Βοια- 
nus Jesus? Ex ipsis Petrus est, ex ἱρόΐδ εἰ Paules. 
εἰ eæteri aposſtoli. Et fratres εἰ apostoli ad Paulam 
dicunt: Intueriſs, inquit, quanta millia ἑακὶ in Iu- 

dœn qui crediderunt Quid autem εἰ non credide 

runt quidam ἢ nunquid incredulitas eorum ſe.edem Dei 
evacuavit? Abeit qulem "3, Ἐπ contumaces volumus 

pasci per Jesum. Prohihnit δὸς idolis serrire. Sed 

merino δ proposita ſestinat, υἱ ostendat εἰ doloren 

“ὅρη. 1xxvii, 30. 5) Act. xai. 90. 

(38) Spiritu. Corie ↄpiritus. 
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δωοοοῦ, οἱ qula non ἰείδ vita apes est religioeia. Ῥυ- Α ποῦ permisit oum Deus: habuit δοϊδιίωμπι. Dilexit 
tas potest sustinore aine laerymis δυάΐγο : cum 
tuaica Illa aanguine tincta ἱπ manu Jacohb est poslta 
ecum voee illa eonſieta ⁊ Tatan, Inquit, ἐπνοπίμει "5, 

istam szanguine polluiam. a2tznosee enjus est iunies, 
agnosee tuum dolorem. Dolor quidem orat patris de 
mortuo Soseph. Erat non ſerendus dolor, quia nec 
anto oeulos δυοῦ decesserat Qlius: videiur enim 
istud solatium ease quia affuit, quia novissimam 
ejus vocem suscepit, quia οἱ dimiſit οἱ δι consola- 
tionem verbum, quia reliquiass ejas commendavit 

τοῦδ. Com autem mortuus ſuerit Joteph, quantum 
ad auntium exspoctat, quantum ad distracilonem, 
εἰ incertum εἰϊ homicidium aut mors, incisa autem 

sunt patris viscera. Omnia auspieatur, omnia saibi 

enim eum qui emerat, quem oderant fratres. Quid 

ἰείίον, istie putas obdormivit invidia? putas do- 
apexit diabolus eonsolauonem Joseph Habebat con- 

jugem ÆEgyptius : per mulierem igitur diabolus 
machinatur. Diligitur, inquit, honus non bene. Et 
vore aunec incurrit in ſeram Joseph, εἰ ſigmentum 

frairum transivit ad actum. Mulier insiſtens, molior 

aemelipsam decorans, ad laqueum verbis illicions, [8 
pidibus (53) suadens, odorihbus capiens, et varias ve- 
alos υἱ relĩa expandens. Et ĩniuere mihi peregrinum οἱ 
adolescentem. Intuere eum qui non habebat patrem, 
non matrem præsentem. Intuere distracium ἃ ſra- 
tribus, οἱ conira dignitalem servienlem ingenuum, 

δὲ memor esto verborum quæ ἃ muliero promeban- 

de⸗erihit, οἱ mulus πιογίου pro una imitatur. Si Βὶ ἰυν, οἱ ilia fieu mulieris blandimenta. Inivero et 

quis sustĩnet vel audiium, non solum qui genuit, 

vel qul audivii, iunlea eomposita οἱ seissa; ita υἱ 
Φὲ parorent morsus ſeræ impressi per iunicam. Uu- 
nam dixissent, quia οἱ in Heum cecidit ambulans: 

οἱ videbalur ſigmeaium proximum veritati haberi. 
Sed ευερεοιΐ sunt ne arguerentur. Requirebat enim 
ab eĩs reliquias pater. Suspectus iiaquo Jacob est, 
quia moriuus est Joreph, et 6868 ſactus eet ſeris: 
nunuaverunt enim fratres, tesioabalur οἱ tuniea. 
Quis poriaret, quis auslĩnorot momor illius δοδορὰ ἢ 
eum estet cum patro antequam distrahereiur? 
decem οἱ sepiem unnis erat οἱ morinus, οἱ tunlica 
immoritalem suggorebat mortem. Sicut enim mise- 
ricordes sunt paires, nonnunquam ut reuneant 
Atzuras Rliorum per colores depingunt, easdemquo α 
recondunt in domibus, υἱ putant quidam ad conso- 
lalonem. EQgiantur δὰ 2a0monitionom dalarum: 
lta οἱ tunica illa recondiia domi, ot habons sangui- 

nem inveteraſscontem non hædĩ puiatum sed Joseph, 

et morsus compositi (20) αἱ impositi ſeratum, οἱ 

hoe saihvesirium, somper faciebant dolorem Jacob: 
videns, eondiſscens, iangens semper ſilium per illam 

innicam (50): iangens eam et oculis videns. Et πὸ 
quis reprehendat germonem, quia dolentom intro- 

duco justum: sunt enim οἱ misericordes roligiosi. 
Nam οἱ audivimus eum dicentein: Cum omnes, 
iaquit. AMlii εἰ liæ accestistrent ut consolarentur 

cum, ΝΟΝ auscepit corum consolationem ; non aine- 

diviiias Ægypu octensas ἃ conjuge, promissiones 
molieris, tristitiam pueri: pueri anguſstiam, mulle- 
ris abundantiam; potestalem enim habebat domus; 
additamenia tentatuonis. Dicebat enim mulier mulia: 
non ↄaudiehat δυίδπι pudieus. Depingebat sibi oculos 

illa: Soseph autem suos claudebat. illa se lapidibus 
coronabat: οἱ illo δὲ 8ἃ lapididus ne oſſenderot 
eustodiebat. Illa contorquebat capillos suos: οἱ 
illo vitabat ut vincula. Illa varia vestimenta utoba- 
iur: et ille Intuebatur opiciorum varietatem. Illa 
morvebat thymiamata ad odorem: ille autem odorem 

pudicitiæ odorans domabat suam adolescentiam, 

junior quantum δὲ ætaſem, senior autem sapieuts. 

Cum autem non valuisset mulieris blandimentum, 

transtulit blandimentum ad vim. Nora quippe tra- 

goœodia in primo ſiebat Joreph, ſorte οἱ aolo. Siqui- 
dem ἃ viris vim pati mulieres, natura ipsa mulie- 

rom suadet: Joseph autem solus ἃ muliere vim 
pericliiabatur nustinere. Accessit enim mulier δὰ 

adoloscentem, cola δὰ s0olum: hominum videbat 

nullus. Ille autiom qui ab hominibus ποῦ videbatur, 

Deum invisibilem intuehatur. Immitiebat ſora 

ungulas suas δὰ tunicam Joteph. Ille ↄ2uiem qui 

consueverat tunica 3alvari, εἰ qui tunicam fratribus 

dedit, οἰ ἃ decepuono ſratrum est liberaius, reliquit 
et βύης iunicam in manu mulieris, ut non dimitie- 

τοὶ auam animam in manihus impudiciuæ: οἱ exivit 

nudus ὁ iunies, pudicitia δυίδαι amietus sua, illo 
bat euim tuuiea aangtuine Uncla. Dixit enim: De- Ὁ saneio οἱ pudico vestimenio induius. Mulier auiem 

ecendam αὐ inſernum cum dolare αὐ ſlium tantius 
orat dolor. Ubi ergo promiſstio δὶ ἢ cojus promis- 
aionem impletam patri deſſenti aut ſillo morienti? 
Nam eisi non est πιογίμυβ, iamen timorem expertus 

est mortis. Puia quia non ὁδὶ mortuus, non est 

distraetus, non sꝛerviit?ꝰ illo quia in ainu lusus 

bairis (54) atgens, non mitiebatur ſoras, nune ser- 

vit. Servit auiem, οἱ servituiem Ægyptiorum. Sed 

Cen. xaxvii, 32. * ihid. δὅ. 

(49) Nortus omporiti. Morsuun- ποία φοπθδείῳ 
ad ſaſſenium patrem. 

(30) Ms. Per illam offectam nnicam. 

videns pueri consiandam, οἱ pudicitiæ imperium, 

detinens tunicam ejus, sieut canes irascuntur δά 

lapides qui δὰ eos ſuerint missi: οἱ sicut ſrequenter 
quidam eſffugientes bestias, partem vrestimenti 
jraetantes, faciunt eas iram in pariem vestimenti 
deponere δυιδί : [ἰδ illa loa, δυὶ alia quædam bestia 

dira, tunieam pudiei accipiens, εἰ manibus οἱ ungolis 
compreheudens αἱ lenens, et scindens undioue com- 

ibid. Gen. XxxXix, 7T. 

(SHIN ainu luaus patris. Pro in sinu patris lusns 
egens. Supra pag. 485. 2. Post ſuturi unt ἰε. 
Gqoꝝ) Lapidibus, id eſt, qemmis. 
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ponebat faltam adinvautionem seam pudieo aseri - A runt ἃ resurreeuone. Et videmur quĩlem protrahere 
hons, οἱ honesuam (55) δά se iransferens. Impudenti 
enim clamat voce, ei eonvocat adversus δ6 eonvietio- 

nem εἰ dieit: Venite, inquit, et videte: ἱπίτοάμαϊβ 
φόνων Mebræum 5". Dieitur ingennitas, υἱ [Πα δι 
nos: auhiugresaus est πιΐ μὲ, volens vim ſacere. Pu- 

tas non oſſedĩi linzua impudentis ? Miramur ai non 

Φεί mulatus ejus color? Conscientĩa enim, otiamsi 

oeculiat faelium, iamen per vultus sua produeit 

vestigia. Conſferebat auiem δὲ figmenium eolor imi- 

uius (54). . Videbaiur enim ad νη eree durata, 
quam lpsa quiem ſecerai, pasaam antem 86 σοηθῦ- 
gehat. Subingreseus est mihi, inquit impudens. Sob- 
ingresut est mihi dieit, 4125 subingressa est; et 
εἰοοιανὶ "5, εἷι. ΕΠ cerie non elamasti. nisi postes 
quam egressus est adolescens: et reliquit, ait, euam 

tunicam, οἱ ſugit ꝰ. Et cerie non δεῖ vim ſacientis, 

ni relinquat Suam tumieam. Ad convletlonem auper- 

venit οἱ dominns domus, qui omnem domum eredi- 
derat Joceph. Adeodit ænea ſronte muler, οἱ lIterum 

repetii ſigmontum quod ſuerai meditata: laery- 
mansque οἱ deſſens, aui quia non potuit obunerse. 
ant qnia contempta est, aut quia non manibus oum 
jam præſocavit. Desiderium enim eontemptum δά 

iram convertitur. Quid igitur in his agitur ? Pudieus 
accusatur ah impudies. Non miraris quid non κἰδιΐ το 

aggressus est vir, οἱ hoc Ægyptĩns calida naturæ 

homo οἱ loci laniavit adolescentem: δὲ quidem ætas 
hahét suspieionem. δἱ quæ voeabat ot accusabat, οἱ 

iraciatum diu hoe exposcente et maiuram γείδεεο- 

nem leuereo. Sed ſorie nec inmorari est ad otiumn; 

oportel enim eoastautes fleri δά moriem, δὲ ita 
reſieĩ eseis. EHMeiamur igitur εἰ nos medii, οἱ ὥϑηβὸ 
exira mensuram prolendamus sermonem: 598 εὖδὲϊ 

enim tempus: neque ilerum valde colligames, αἱ 
fruamur εἱ ſertivitate. Εὶ quis nos ἐσ διείπηδ οἱ οϑι- 
pore sumus eompositĩ, paseamus auimam menasuris 
propriis, ui ei ipsa reſleiat corpora ὃ eonstants. 

Sed qnid vultis ꝯ  dunitiemus Soseph in carcerem ꝰ οἱ 
quem Deus vpon reliquit in careere, nos ΒΕΓ 
pingentes reliuquemus ligalum? Et quis adhortabitur 

pudicitiam studere? quis autem amabit contĩuen- 
tiam, vidents in eareore derelieium Joseph? Βὲ 
certe αἱ relꝛnqquatur Joseph ĩn earcrere, mortuus 

ſuerit cum pudicitia, spes resurrectionis non eir- 
cumseribit φρο. Sed quia non dimisit δασα σαι 
in careore, simus pottentas, et audiames ejus 

oxressum. Ἐπ com ille ſuerĩi emisaus, iune δὲ nos 

dimitiamer eum eo. Josreph igitur erat in eↄareere 
Βοθεῦθ delieias ex uberibus pulicitia, honestato 

ἰβάπισα, diligens πιδείβ careerem quam amorea 

illins bestiæ, amatorem ſetorem ſfrui. letum enim 
præhonorabot unguentis. Ast pudiens amplectes 
vineula magis, quam ornatum Egypuæ; amans 
oculorum tenebras propler lumen a2nimæ; lihenter 
andiens gemiĩtus eareeris, quam videns lapides ia 
luxurioſsa ſronte οἱ immunda. Ubi ergo sunt præ- 

qui ↄ2d vocem ejus encurreranit, οἱ iunles quæ reti-C dietlones? ΝΟΪ properare, οἱ audies. Iraſeitur Pha- 
nehatur. movebat dominum δὴ indignationem, οἱ 

honor qui erat datus ei qui ſuerat distractus. Mo- 
vebat autem οἱ suspieionem pulehritudo. Et ἰδηι8 
quidem erant quæ ad ſldem provocabant. Sufſleiebat 

antem δά operis dubitationrem pueri sapientia οἱ 
pulehrriiudo. Cur enim eum ποι) statim dispa- 
ravit (55) " quĩa zelebat pneri mores: medius a20ulem 
faeius ſidei εἰ ineredulitati dilaniavit, βού dubitans 
non disparavit. Εἰ quidem ipsum quia non ereiidit, 
ad cↄareeren misit: qui οἱ ausceptus est. (πὸ igitur 

dinumerabimus Soteph? bonam ejus interſectüonem 

(56) dicemus: aut honam jaetationem in ἰδοῦ; sed 
distractionem, δε βεγν δι - post hæe sed exsur- 

rectionem mulieris impudiea; s2ed ſaciam calum- 

rao duohus pueris auis zummis 6 ministerio ὅΡ, ira- 
tus est Pharao, quia propitius erat Joaeph Ders. 
Nittuntur ad earcerem, δὲ aimul eum Ioeph reci- 
duntur. Jſoseph autem οἱ in carcere οἱ istie Gdelis 
Sieut enim erediiam βοοορίς domum Æeypili. 
eustodivit Adem etiam cum calumniaretur. Νὰ 
enim delulit damnum, δοά pasaus eal ipee injarian 
pati quam ſaeere, εἰ diſſerre domum ejus qui οὐδὲ 
erediderai. Credimiur δὲ religati in eareere εἰ qui 
erat ἴῃ esrcere. Flos enim pudicitiæa 20nuνια 
per ſrontem paorum. Et in ianta abundantus habo- 
hbat a2olatium, υἱ ĩpse easet qui consola retur iristan- 
tes. Habebat enim froatem pudicitia germinanten 
Suscepit εἰ pueros Pharaonis, eoqque ziaum οοδϑο- 

auiam οἱ accuxationem ſalsaam in adamantinum ado Ὁ ἰδίην : quia eral auseepior ei nepos Abrahæ, οἱ 
lescentem. Non est locutus Joreph: non ſecit satis 
qui ealumnisbaiur: non est eonfusus pro impu- 

denti; maluit morl calumniatus, quam τ veritate 

ad salutem. Putas οἱ ἰδεῖς imitator est οἱ ſorma οἷ, 
quĩ non aperuit eos auum cum calumniaretur. Sed 

loseph iſerum ad carrerem. Et ubi est Suda orum 
ἐρεῖ Sed ἐδ resſsurrectione proponentes dicere, 
meurrimus in necestarios sermones, qui non δεν 

sapiens valde. Ingressus igitur in uao dierum δὰ 
puceros Pharaonis, vidit vulius oorum ἰαιπιμ!δίοα, εἰ 
intellexit quia mens eorum erat turbata: δἱ inter- 
rogat eausam, quæ isia esset in eis ἰμιπηαίδιίο. ΠΕ 
aulem promunt insomnia, δὲ hæe duplicia. Sieni 
enim δὲ in palerna vidii domo, εἰ procuravit Deus 
leoi εἰ contrarii saibi esaeni κοιμηΐ, Priuus erxpeai 
romnium qui viderat bonum, ut adhortatio ſlerc 

Gen. xXxIX, 14. δ ihid. “9 ἰυ]ὰ. 15. 20 Gen. χε, 

(55) FfHouestiam. Hoxeaſalem, οἱ ἃ τηρύοειυα πγ0- 
κι. 

8 Με. Color mutatus. 
) Diapararit. Dilaceravit, medium dittidit 

(56) Bonam ejus intorſectionem Videntar hæe 
diei per nierrogationem. Bonam εἶπε inerſacnenea 
dicemus ἢ aut bonam jactationem ἐπ lacuꝰ εθ6 ἀλδῖφῶλ 
etionemꝰ εἰς. 
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jeenndo, neo iaceret. Si enim fulssent uiriquo zomnii Α in tareere. Non enim latermſitit Deus saneiorum 
νοΐ, forie auapicio ſuisset, quia utraque donana 

bens luterpreiatus δὲ Joreph, ut eos conaolaretur 
poilus, quam veram interpreiatiorem 20mniorum 

dieerot, ei ſorituiium puiaretur negotium, et iterum 
qui perniciosum viderat zomniun seceundus non 
diceret, et non fleret duplex ſesumonium. Nune 
δυίοα) eſaponit primus qui bonum hababat romnium. 

Erat euim supra vineam regis, οἱ dieit: Vitem vide- 
bam, οἵ in viie tres ſundi οἱ ἱρεα germinans attuleæ- 
rat maluros botriones ἀνα : εἰ caliæ Pharao ἐπ πιαπῷ 
mea et διειπερεὶ μυάηι οἱ ἐπργοεεὶ eam in calicem in 

πα Pharao ', Prudeus οἱ 2pientlaaimus 
Joſeeph, qui ἃ Deo edocebatur, a1atim δὰ interpreta- 
tionoem eurrit οἱ dicit: Tres ſundi tres dies tunt adhuc; 

urrores, diligens eos. δὲ qui erravorunt, statim οὐ» 

rigit, ui ποι! maneat eis in judicio. Dixit enim ἢ - 
mini:: Memor σεῖο mei, οἱ educiio me de carcere 
ieto; obliviscetur ie homo, εἰ protendeiur tibi bien- 

nium liempus. Sod non est oblitus Deus: sed as;l- 
διΐϊ Ζοβερίι Pharaonl primo εἰ s6cundo. Erat enim 
visio Pharaonis —omnis de frugibus ot cultura. lilie 

enim boves ſemina erant; δαρίοι hone aspoctu οἱ 
elecia earnibus, et enlmi sepiom ĩpicarum: oporiet 

enim eonjungi insomnis spicas aepliem plenas, οἱ 

zepiem ſienues. Quia επί ἢ cultus terræ per hoves 

eſlheitur, per eulinos autem spicæ, de proventu au- 
tem δὲ ſame erant iuonmuia rogis; per domesſtieas 

visiones dantur οἱ provisiones. Sepiom erant Spicæ 
triduum, οἱ in mente habebit Pharao initium ιμὶ, B plenæa, οἱ eptem vaccæ pingues; auecedebant autem 

et res/ituet ie cuper vineam in οββοὶο tuo, εἰ dabis cali- 
eem in manus Pharao. Lætatus eſt audlens, οἱ statim 
nnuiavit colorem 55. Iloriatus autem οἱ alius esi remel- 
ipsum: habebat οἱ ipse similom visionom. δὶ ego, 

inquit, didi δονεπίμοι. Pulabam me Iria canistra halice 

(5 ἢ tollere auper caput meum "5. Sicut ĩllice tria, οἱ 
iſtiĩe tria. ΕἾ ἐπ caniatro aurperiori ex omnibus generi- 

bue (38) ex quibus Pharao rex ππμαμάμεαθαι, opus pi- 

δέογκηι ; erat enim szupra pistores: δὶ volatiliu cæli 

comedebæant τα ἐξ canietro quod erat aupre caput 

meum. Etium, inquit, εἰ tria (πα ſres dies εἰρπὶβεακιῦν. 
Seu quia non ministrasti in manu regis, volatilia au- 

tem comedebant ea; maniſestum eſst quia inciso ca- 

pite iuo, et aſſixa carne eruci, volatilia manduca- 

Punt carues (0.08. IIoc enim annuntiat Somnium εἰ. 
Elt cum tertius advenisset dies, et regis haberelur 
nalalis, meinor ſuit summorum illorum ministrorum. 

Ei illi quidem qui supra vineam erat concedit: vo- 
calus enim est, οἱ sletit ante conspectum regis, οἱ 

dedit calicem in manum ejus secundum interpreta- 
tionem Joseph. Præpositi autem pistoris aduonitio 

magis ſervere ſecit ĩudignauonem regis, δὲ incide- 

baiur eapite, et volatiſia perſiciebani visionem. 
Quid hæe δὰ Joseph? maxime quidem quia 

Intellecius erat in eo et revelalio: δἱ quia οἱ 

eorum qui in carcere erant consolatio habebatur, 
quisa et ĩllie crediium est ei. Dixerat autom vini præ- 

poeito: Memenio mei per lemeltipzum cum cœperit 

tibi este bene, οἱ ſacies in me miserationem. et me- D 

morabis de me Pharauni: εἰ educes me de ἱεῖο car- 
cere: quonium ſurio sublatus sum de lerra Hebrœo- 
rum, εἰ ſic κί Αἰ mali ſoci, ed miserunt me in domum 
laci Aujus δ, Quia enim hoc ipsum credidit in ho- 
mine, additum est οἱ biennium. Einendatus autem 

est οὗ ἰδίυηι sermonem per biennium Joſeph οἱ esset 

vaecis quidem pinguibus vacen maeræ, 2picis δυίοπι 

bonis δὲ plenis spieæ ienues. Pro sepiem spiels ple- 

nis aeptem spieæ ienues. Comestæe sunt pingues vac- 
eæ 8 macilentis vaccis, οἱ apicæ ἃ spicis, οἱ ἴω ſamo 
lahebatur Ægyptus, οἱ in turbela Pharau. Εἰ viui 
præpositus adiuonitus 681 dicens (59) : Dicam δὴ 
laceam? ἰδουὶ tanto tempore. Sed δὶ non dixero, 

perieni Æęyptii. Neum, inquit, errorom, meui pec- 

eatum adinoneam. Putas cum repeteret οἱ diceret: 
Cum iratus esses nobis; admonitio δυΐ peccatl: erat 

autem iaeciturnitatis. Fieri euim potest quiautraque 
admoniâtus 681, εἰ uiraque dixit. Quid ait δὰ regem? 
Peccati, inquit, memor fui hodie: Pliarao indiꝗqua- 

tus est pueris 30is. εἰ misit nos in carcerem; in do- 

mum præœpositi coquorum me εἰ qui supra pisores 

Φγαί. Et vidimus 300nium ulerque una nocie; ego, 

itidem ille; unusquisque somnium vidimus. Erat au- 
[ἐπὶ ἰδὲ nobiscum adolescens puer Hebrœus prœpositi 

coquorum: οἱ enarrarimus illi, οἰ interpretavit nobis. 
Εἰ ſactum δαὶ, micul interpretutus ſuerat nobis εἷς ebo- 
nit; πιὸ restituisti in oſficio, illum auem suspendisti. 

Εἰ mitit Pharao vocari δοεερήι δ᾽, Convicia enim am 

ſuerat a2apientiorum sapientia, quæ somnium regis 

interpretari non potuit. Εἰ eduxerunt eum de car- 

cere, αἰ tolonderunt eum, αἱ mutaverunt vestimen- 

tum ejus. lierum 6 ἰδοὺ Joseph, iterum 6 carcere 

exiit, οἱ venit δὰ Pharao. Dixit autem Pharao 44 

δοβερίι : Somnium vidi, εἰ qui interpretetur illué 
non est ὅἿ, Convieta enim jam fuerat Æxyptus: ἐυν» 
vieia εἰ sapientia quæ pollicebalur multa. Ego au- 

ἰδ audivi de (6 dicentes, audire te somnia δὶ in- 

terpretari ea. Conſirma ergo nobis ſamam tuam. 

Religiosus autem Joseph respondit ad regem, οἱ 
ὀϊχὶι : Sine Deo non respondebitur ralutare Pharao. 

Dei enim est, inquit, interpretatio 58, Ego nihil ροῦν» 

ↄt θεν, xu, 9-11. δ jbid. 12, 15. *2 ihid. 16. * ibid. 106-18. 6 ibid. 14-415. *0Gen. xII. ibid. V-14. 
δ ibid. 15. 55 ibid. 16. 

6G7 Tria canistra lalice. Halieæ seu alicæ: in 
BS., Scripiura τας τρία χανὰ χονδριτῶν. 

(58) Ha omnibus generibus. In vulgata iuterpreta- 
one. omues cibos qui ſiumt arte pisioria. 

(50) Admonitus es dicens. Locum hune videmur 
δ oxplanare posss ex Seriptura: Recourdatus est 
Jotephi dicens, Dicam regi au tacebo? ianto δι) 
liempure ἰδουΐ : Sed si μου dixero, perivui Æęypiii: 

potius ilaque meum, inquit, errorem, meum pecca- 
ἰυε conuſilebor: nempe cum Pharaoni renarrarot 
ἃς dicerei, Cum iratus esſses nobis, couſescio erat 
aui heccati quo regis iram prorocare at, lum etiam 
laciturnitatis, quod accepti ἃ Sosepho beneſleli ΠΝ» 
memnnor tamdiu siluisset: ſleri enim potest ut ejus 
auitnu subierit uirumquo, et utruuique sit eou- 
[ὀδουν. 
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δ εἱ poetim. Exponit autem duplex ma—nium Α et ori tuo obediet populus ᾿ἰαπὶθ præter ἰἀτοισαι: 
Pharao, quod erat in una virtute. (ὧν antem aecun- 
dum womnium νἱάοι ἴ υἱ discas quia urget Dous υἱ 
pareai hominihes. Putabam, inquit, me δίατο juxta 

oram MAumimis, εἰ quasi de Aumine ascendebant δερίονι 
vaccæ οἰφεία carnibus, δοπ aspectu, εἰ pascebantur 

α΄ ripam. Εἰ ecce aliæ δεέρίενε ναζε αεεοσνάεϑαπί 
ꝓost illas 46 βευπειίηε, μεδείπε οἱ turpes aspectu, εἰ 
macræ carnibus, lales quales παπηπανι vidi in ἰοἰα 
Ἔφυριο turpiores. Εἰ deroraverunt illæ teplem vaccæ 
maeræ et lurpes eptem vaccas bonas οἱ electas, εἰ in 
traverunt in ventres earum; et non paruerunt quo⸗ 
introiaent ἐπ ventres earum, turpes εἰεμί eraut αὐ 

initio. Surgens aulem rurcus dormivi, εἰ υἱάϊ iterum 

ἐπ δοινεπὶς et quasi ἐαρίειε ἐρίεα αἰεενάσϑαπ in ſuα- 

ego [6 præero. Dixit Pharao οὐ Joscph: Ecce concti- 
tuo le kodie cuper ou nem terram ΠΕ συριὶ, ſacito, in- 

quit, iuum ἐοπεὶ μαι, Quis (6 εαρίεπιΐον 7 quis le en- 
satior εἰ ſidelior Ἶ [6 enim volebat Deus κί ἐκρνυα d 
mun estes meant, ΦΏΡΟΙ ΟΌΙΝΕΙ͂Ν δοέοει Equptum. 
Perſicito iuum contilium, conregus αἰἰκί. Tibi eai 
dans Ægyptum in potestate, δαϑεύο ἴδ πιέξει ἴα το- 
gen "5, Jam consolatio, jam fruetus pudicitiæ erani 
Jueeph. Sed nec in his ſactus arguit πεβ]εγοσυ ἐπυρα- 
dentom, non reddit vicem: iamen [υἷι ἰὼ tribalatione, 
οἱ in (811 angustia lianta Soseph. Iacob autem in tri- 
bulalone erat, οἱ jam eum (61) remisaus ſuiacei 

Joseph ἃ careere. Quid ergo, dicent Judæĩi, ubi ect 
ſrucius promissionis? Si enim itia est vita, quid 

do uno plenæ εἰ ϑονα. Aliæ autem ξερίεηε ερίεα tenues B hoe ad Jacob, 4υὶ decem οἱ δερίειῃ annis luxit So- 
et᷑ α ΨέΝίο corrapiæe crescebant ἡμπία eas εἰ glatierunt 
δόρίενε spico lenues et a vento corrupiee, sepiemn ερὶ: 

cas plenas οἱ bonas. δ᾽ πὶ ergo inlerpretaloribus, εἰ non 
fſuit qui discæreret mini. Εἰ dixit Josepk ad Pharao: 
Somnmnium Pharao unum οεἴ. Puæcunque Deus ſaciet, 
ostendit Puarao. Seplem racco bonæ teptem anni 
sunt. Somnium Pharao unum est et «ἐρίειε vaccæ 
macræ 486] ascendebant post eas, septom ἀππὶ ἐππί. 
Εἰ aeptem ερίεα lenues οἱ α vento corrupiæ, ἐαρίθηι 
απμὶ δωνί. Εἰ erit teplem annis ſames: verum autem 
quod diæit Pharao: quæcunque Deus ſaciet, oſtendit 

Pharaoni. Ecce septem anni veniunt αϑοτίαιἑε ma- 
πα in omni terra Ægqupti. Ῥοεῖ autem venient ε6- 
plem anni ſamis: poslea obliviscenſur ubertatem in 

uxiveraa Ægupio, εἰ consumet ſames omnem ierram. C 
Neque agnoscetur ubertas auper lerram pro ſame quæ 
ſuiura est posl σε. Venhemens enim erit valde. Quod 

aulem ileravit iomnium Pharao bis; quia verum erit 
verbum quod ἐεἰ α Deo, ei properat Deus κί ſaciat 
δος. Nunc ergo provide hominem senſsatum, εἰ præ- 
pone eum δεν Αἰ συρίμηι, et ſaciat Pharuo, et 
præœponat locorum principes auper lerram, qui quintas 

eaigat (40) omnis fructus terræ Æqgupti aepiem an- 
norum ubertatis, εἰ colligant omnes fructus εερίθιι 
annorum venientium horum bonorum?: εἰ colligatur 

ſrumentum ἐμ απ Pharao et esce in ciitatibus 
eustodiantur: et Ssint δε. quœ custoditæ /uerint ter- 

ræ, in z2eptem annos ſamis quæ erit in lerra ΤΕ ρψριὶ: 
et non ealerminabitur terra ἃ ſame. Εἰ placuerunt 
hær verba ante Pharao, εἰ omnibus pueris auis. 
Nunquid inreniemus hominem talem qui habet æpiri- 
πηι Dei ἐπ ε67 Et diæit Pharao αὐ Joteph: Quoniam 
oſtendit εἰδὲ Deus omnia hæc, non est (ἰδὲ homo pru- 
denlior, nec ensatior (6: in eris ꝛuper domum meam, 

89 Gen. χε, 17-4ὶ 

40) Εκίσαι. Forio esigant. 
1) δι )αἷκ cum. Forie etiam cumi. 

aephꝰ δυὶ ad ipaum Joseph, qui vix liberatos εἰ 
Sed rermo quidem impleter, negotlum autem ser- 
vetur: licitum enim est nobis εἰ sequentâ perfrui 
die. Hensuremus autem iempus. Decet enĩm graus 
dona Dei, υἱ jejunent in iempore, οἱ epuleniur in 
lempore. Tantum οειοίο memores abi finimus ser- 
monem: Β΄ sicut hi qui alacriler manducant, οἱ οὗ 
quamdam oceasionem exsurgenies Δ mensa ni- 
ἰδηὶ (44) sibi apposita: ita οἱ vos reliquias alio δ 
nohis exposcite die, ne quiĩd δὲ iniermisimus: neon 
enim decet nos venienios δά eonsolauonem morus, 
rolinquere Jacob in luetu de ſama mortis Alii. Sed 
rallouis est αἱ δεαυθδηι nos jungere, οἱ miscere in 
alaeritialem lugentium jam esse eonsolationem. Non 
fuisaem vos passus ila dimitiere, adhue solieciu 
propter Jaeob lutgoentem. Quĩa igitur inelpimus ρει 
mittente Deo οἱ prohauones de resurrecuuone οθα- 
jungere, jam ſidem præcedentis sermonis condeates 
epulemur, non cum moruiis: omnes enim γίνωε, 
Non enim venimus δὰ monumenia,“ sed ad locam 
commendationis; non venimus ad mortuost, sed δὰ 
viventes: commonenies nosmelpsos per δᾶ quæ 
ſaeimus apem ipsius resurrectionis Læu conrenimss, 
majus gaudentes recedimus; ita enim couldimus, 
4υΐδ resurgemus, quia οἱ ista eredentes Iætabimur. 
Hahemus autem reconditum sermonem nobis oclen- 
dentem, spes quia est religiosis. Εἰ jam quidem 
ostensum est ἃ justo Deo: tamen quĩa vocat iempus 
nos reſſei debere, graliarum a2etiones consignanies 
verhum gloriam referamus viventi ei bono δἱ vero er 
Υἱνίβοδηι! Jeas Christo: per quem est Deo Patri cumn 
Spiritu sancio gloria et honor, imperium, majestas, 
et nune δὲ semper, et per omnia 5æcula aæculorum. 

φ 

εἰν) Aitani. Forio nictant, dum κεἰ σοὶ δὰ epal 
cias reepeeiani. 
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Lætantor quidem eœoli de ſestiviiato prætenti, in quæ ante erucom ſacia δυηὶ qui ſolt ostendit: post 
qua Dominum suacepero vieiorem: lætatur et exer- 
eitus angelorum auscipiens tum vieioria regem: læta- 

ἢ οἱ qui genuit, οἱ misit Pater ἃ dexiris auis hahens 
eharissimum Filium, per quem mortua quidem mors 

(45) esi, eorrupia autem eal corruptela, εἰ destrueu 
est dĩaboli iyrannia, οἱ aalvati a2unt homines, et gau- 
cdlium acceperunt angeli. Non est passus autom Spiri- 

iua sanetus: sed per omnlum hominum linguas vietori 
obiulit laudes. Quia enĩm omunium lingnarum erai salus, 

460 omni lingua per ora 2apostolorum loentus esi Spi- 
ritus. Εἰ exinde jam voeabat gentes per initiamenta: 

implebatur autem εἰ præcedentis ſestivitatis læiĩua. 
Pascha enim ſestivitatis morũs Sa2eramentum in 86 
eontli nons, iune recipiehat ſruetum, eum ſſebai recursio 

moriem autem mirabilia quæ per apostolos [λεία 
aunt, confirmant quia qui mortuus est resurrexit 
οἱ vivit. Unde et majora servata sunt miĩrabiſia post 
moriem, quam ea quæ ante mortem sunt ſacia. Quia 
enĩm ĩneredibilior resurreetio Domini magis quam 
ad ventus ejus in mundo, majora servataldgunt testi- 
bus resurrectionis mirahilia, ut agnosceretur (462) 
quia moriuus quideim est, aed resurrexit ob dispen- 
aalionem, vivit aulem propter viriutem. Quis enim 
ausus est dicere, quia non resurrexit Christus, aut 
conſessihiles (47) inimiei, aut Hleti amĩei? Putas gen- 
165 audebunt dicereo quia moriuus est et nou re- 
surrexit? Non quæro quid dieant, aed quid patian- 
tur. Sĩ enim alant eorum iempla, non resurrexit. Si 

Domini ad cœlos. Non enim venit υἱ moriens morere- Β ΠΥ ΤῊ destruxit, ai nan conflala suni eoorum simulacera 
tur, aed υἱ 605 qui moriul ſuerani viviſlea rot. Læiantur 
izitur omnia: ſforie autem et ereatura: elarior enĩm οἱ 
ꝓol est, secundum præsena hoc tempus: prolixlor 
onim οἱ lumen habetur (44): οἱ omnium eompletus est 
ſrueius: οἱ consentiunt ofſieia dispensationi. Soluta 

autem nobis est οἱ sententia: rovocata est nostra 
restitutio: obedientia enim veniens, prævaricatio- 

nis pœnas ejeeit: justitia aubntrodueta iniquitalem 

repulit: veniens viia moriem mortiſſeavi: Deus 
descendens hominem perduxit ad cœlos. Undique 
igitor ſulgores ſestivitatis lucescant (40). Sursum 
chori, in terra lætitia. Trislant bona malum, 

ἴυχοι semetipsum diabolus: decet enim eum lu- 
eius 3uus: lugent adhue usque dæmones, αἱ somei- 

ipsos deplorant. Tantum enim ut nominata fuerit 
erux, agnoscunt plagam, οἱ non sufſerunt nomen. 

Ἕι πὸ quis putot obliium πιὸ ſuisso heſsternæ pro- 
missionis meæe; promiseramus enim de resurrectio- 

ne ἀΐεογε heri; exposcebat enim tempus. Sieut 
enim herl de resurrertone motus est sermo: ita 
quia ſestiviias regressum Domini requirit δὰ Pa- 
trom. Firmatur auiem hominum resurrectio, cum 

apparnorit Filius reversus ad Patrem. Εἰ majus 
oetendiiur quod propositum 6δὲ, cum apparuerii resur- 

reetio ejus qui suscitavit (46). Siquidem οἱ Apostolus 
volens oaiendere 8 resurgunt homines, ad resur- 

reetionem Domini transmisit auum sermonem, ot 
dixit: δὲ corapatimur πὶ εἰ aimul gloriſicemur 5. δὶ 
πεοτίἱ πον resurgunt, neque Ckristus resurreæit 51 - 
ut ex hoe maniſestum sit, hominum resurreciionem 
dequi Domini resurrectionem. Et mirabilia quidem 

Rom. vin, 17. 41] ον. χυ, 6. 

Ἢ Με. Per quem mortua quidem mors. 
4) Με. Proliæius enim οἱ lumen nhabetur. Pro- 

Βχ enim tune dies 6246 incipiuni. 
Νε. Lucescunt. 
Suocitavii. Forte auscilabit. 

poſt erucem, non resurrexit, qui arguit ea quæ non 
vivunt. Si nou increpantur nomine erueis eorum ἐϊὲ 
et dæmones, non resurrexit qui his qui non aunt 
terribilis habetur: conſiteniur enim et dæmones 

resurreetionem Christi. Qui enim exorcizant, oru- 
cem Domini nominant, οἱ resurrectionem: οἱ no- 
mine ejus qui mortuus est οἱ resurrexit inerepan- 
les, non πὶ inobedientes ant contradicentes habent 

dæmones, sed obaudieutes et conſsentientes resur- 

rectionem. Sed SJudæai dubitant de resurrocuona 
Christi. Uinam non dubitarent, ut et ἱροὲ resurge- 
reni ἃ peccatis suis, in quibus mortui οἱ voro zunt 
mortui! Si auiora dubi tant, oslondant cĩvilalem suam 

( Ροδὶ oa quæ ausi sunt, alantem. Et vere qui mor- 

ἰυυς ὁδὶ mortuus est, quia stant qui aſſtnerunt eru- 
ΕἸ. Si autem deserta est eivitas οὗ audaciam ineo 
larum, φαΐ poat moriem ecruciat oos quia sunt, υἱ» 
406 vivens id gerit. Si non aervit oorum gons, si non 

excusaverunt suum regem, δἱ est eum ipsis pro- 
phelia; non est ſaeius exitus prædieauonis propho- 
tarum. δὶ autem eivitas eorum deserta est, οἱ aliaro 
jam non est eis, 806 sacerdos, non rex, non pro- 
pheia, non spiritus; por quem ista? Si autem οἱ di- 
catur ab eis ἱιπρυάδηίογ, quia civitatom eorum de- 
atruxorunt homines; utrum concedente Deo et ha 
permitiente, magis δυίδη) mdignanie? diceant cau- 
sam peceati. Putas propter idololatriam? οἱ cerie 
nunec idola non colunt. Sed quia prophetas occide- 

Ὁ runt aliquando?ꝰ οἱ cerio cuom 606 interſicereni. 
habitabant eivitalem suam. Sed quia templum con- 
ltaminarunt aliquandoꝰ οἱ eerie contaminantes habe- 

40") Με, Ut coqnosceretur. 
42) Με. Coufeciles: δρενι! οἱ professi inimiei, 

inſro lib. i, de incorporali post med. nonne οοπ[εεδ,» 
bile «εἰ, εἰς. 
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bent. Quæ ergo eausa est οἱ ἱγὰ advoraus eos ait Dei Δ res, οἱ ἐρεῖ [ὁγπίεα!α δικί τιν  σφρίο ἴῃ adolescentia 
noneꝰ Εἰ certe δεεβηύυε iprorum sermonem δὶ 
aiunt. utinam videantur religio-iialem ſeeiſstol δὲ 
enim solventoi legem, οἱ de lege σον γα ſacieniem 
invonerunt Dominutu Jesuiu, οἱ non invidia, δου relo 

pro "γα aHrerunt eruei: oporiebal Deum εἰ alia 
eis peceaa dimitiere magis propior iatam justtiam, 
quom nunc 606 ita punlire. Εἰ licet ἱρδὶ essent pecea- 

lores, οἱ alla hahereut ρεεεδία ἢ lamea Dominus 
Jesus, quom ἰροὶ legi eontraria facieatem dixere, 

eum apud ens Θὲδεῖ, prædicelat quia deſstrueretur 
eorum templum, εἰ deprædaretur oorum eivitus 
ΡΓορίεγ [Ὁ quod adversas se audebent. Εἰ εἱ ἱροὶ alia 

hahebant peccata, Deus autem ποὺ videretur πιοῦ- 

dax, υἱ ἱμευὶ blasphemant, inveniretur autem verax, 

passaus utiquo fulaset alia eorum peccata, υἱ con- 

ſirmareiur docentũ præidieatio illa, quæ οἱ ςεὶς ex- 
atitii maniſeslo, εἰ udenlĩbus εοοιρίοιΔ. Apostiolus 
euim Paulus δὰ Galatas seribens δἱὶ : Quio αι 

oculos corum descriptus est ζοειε Chrictus cruci- 

Mæus "5. Ego aulem οἱ audebo a2dversus τοῦ dicere, 
quia sermo ante oeulos vestrus describit Sesum 

Chris ium rerurrex isas ἃ moriuis. Quid eaim quæ- 
ris ? non invenies solem clariorem: δά δοιϊδίδοιο- 
nem (43) resurrectionis Domini, geutilium quotidie 
deſicientein culturam. Protenduntur auiom Ecclesiæ 
bona, οἱ quotidie erescunit. Iaimicus ergo υἱ ἱρεὶ 
putani legis, qui vindicat in adversos et domestieos 

guos, exaliatur, vivii. Puias aut non vivens hæc 
quæ non viventes possunt, ipſse operatur oceasio 
Judæis nulla relicia est. Cum enim dicunt,, quia 
ἃ] peccala habuimus, et ideo ejeelti zumus nuue. 

Primum est enim, quando non peccarit larael? 
quauqdo non eos est passus Deus nisi nune solum? 

Noune in Ægypto idola colebant? Putas ergo quia 
coulebaut idola primatmu. istam irreligiositatem adinit- 

lentes, ideo uou sunt ejecti de Ægypto ? Ei cerie cum 
multis οἰκο ΐδ οἱ prodigiis οἱ mirabilibus, οὐ percu- 

ierentur Ægyptii decom platgis, liber aulem εϑέεὶ 

larnel ἃ decein plagis cobabitaus iiadeim. Ei operi- 

bus (49) quidem erat Ægypti, Dei autem miseri- 

cordia ἃ plugis  γριίογυι habebantur immunes. 

δὶ ig:lur propter istiusiodi peccala plagæ sunt, de- 
buerant ik Æ„Yyplo οὐ adducebantur plagæ adver- 

26 33. Fornicatio autem in Scriptura [2 pouitar, 

quia socundum misericordiam dignabatur Deus ἰ28» 
quam conjungens sibi iune quidem Synagoſgam, 

nunce autem Eeclesiam. ΑΒ δου ergo qui secundum 
miserieordiam ceoujungebat recessio, ei dæmonibes 

conjuueuo, εἰ idololatria, ſornicatio sacundum Seci- 
pturam rectiaimo nominatur. Quia ergo idola eo- 
lebant in Æęypio, ideo per propheiam δἷϊι : Das 
erant S0orores, εἰ ipeæ fornicaiæ zunt in adolescentis 
46 ἐπ Æqypto. Denique εἰ Μογεὶ δὐυσοδεϑοῦ δεδμθ 
Νάτο, mandans populo de δυο exiiu dicit: Quibus 

vultis cervire diis? Num Mis quos cotueruut peatres 
vestri in Ægupto ? Quid auiem opus est propheias 
voeare?ꝰ ipzum larael tetema adrerrum 86 εἰ ipeo- 
τυ vocem produeo, οἱ osſtendam quia idola cole- 

bant in ÆEgypio. Quia enim exeuntes de Ægę ypio 
erani in deserio, οἱ Moyses arcenderat ↄ2pportare 
aserilegis legam, quadraginta aↄauiem dięs proteuderas 
in mouis Moyses: coput vituli aibi eouſſautes, cia- 
mabant suis linguis adversum ὑ6 : Isti diũ (αἱ, 
Iaraei, qui cduæxerunt [6 de lerra Æ-ꝗypti "5. Hoc δ» 

liem commendat, quia qui εἴ in deserto coluerunt 
idola ſacientes 2ibi vituli capat, εἰ apud Ægypium. 
Dixero euim: Iati dii iui, Israel, qui eduxeruat [6 de 

terra Ægppti. Accusantium vox est quia iſtiuamodi 
venerabantur idola, εἰ hos colebani εἰ ia Ægypio, 

quibus οἰ reddebaut gratiam egresionis 322. δὲ 
autem ἀϊκατγίηϊ, quia alia pececaia habuimus ob quæ 
εἰ ad deserium perducia eorum civitas, et serrit 
gens, αἱ neque propheta cum ipris 651, neque altare, 

nec rex, nec sacerdos; quod peccaium majus 68ὲ 

irreligiositate δὶ auiem colentes idola in Æęgypio 
exierunt ἐσ Ægypio; nou erat ſacilius irroligiose 608 
agentes apud Judæam, reverti in Judæam? Sed ausi 

sunt dicere, quia ideo nunc uou habemus propheitas, 
quia iuter gentes Sparsi videinur. Ubi erro veuii Moy- 

ses nonne in Ægyntoꝰ υἱὴ Maria, soror Moysi? nouue 
in Ægypioꝰ uhi sepiuaginia duo uome in desxerto 
gentiuu? Post hæe autem ubi Dauieolꝰ uonue ἐμ Baby- 

lonia? Ubi tres ejus fratres? nonus in Βαυγίοωϊδ 
apud gentes? Ubi degunt qui jejunant? nouus ἰδ 
gentibus ἴ ubi ſlamma ignora vit sSuam naluram? ubi 

Zacharias propheta? ubi Augelus (50)7 Si aulem 
sus Æguyptios, dari εἰ Judæis, qui eum cohabitanti - Ὁ prima εἰ media in gentibus, cum ipeis erant pro 

bups iilola adorabant, qui et colhabitantes imul 
cum iisdem peceabant. Si autem idola quidem co- 
lebat in Æuypto Iſsrael, οἱ non δύ non acecipie- 

"ναι piagas, etiam irreligiosa gerens, δε alii pro eis 
quaudiu δἰ exireut isti; nunc siue causa cauſsantur. 

Ουρι autem idola ceolehaut in Ægyuto larael, lesla- 
lur quidem οἱ Exechiel propheia Comparaus duas 

eorum merrupoles, Hierusalom dieo et Samariam, 
duabus cousororibus, et dicit: ὅκα erant consoro- 

phelæ. Et cerio apud Babylouiam extra hos qui 

prædieti sunt, omnes Judæi adoraverunt imaginem 

regis, οἱ non ideo ſraudati δυῃΐ ἃ prophelis. Quia 
auteim adora verunt imaginem, comminatio Nabu- 

chodonosor tunc ſaeia adnuntiat. Dieit enim: Omis 
qui non cadens adoraverit imaginem, εἰαἰἶπε πεδία 

ἐπ ſornacem ignis ardentis , Εἰ aderat quidem 
iln (51) omnis Iarael. Tres aulem soli invonti δαὶ 

qui non adoraveraut; in furnacem missl suut, et 

Gal. iu, 11. Enoeh. XXII, ὅ. δ᾽ 708. 3xiv, 11. 4 Εχοά, χχσιι, 4. * Dan. in, 6. 

(48) ad aotic ſaciionem. Forie in Græco ſuerit ἀπο-'͵ εἰκμελ 6 Equpiiis erut Iarael. 
αν, quod juierpres verterit δαοιϊδίδοιοπαιω : sieut 

Vel. 1, 15, in vulgata interpretatione. 
(49) Κι overibus. 08 potest 6856, idololatrio 

δ0) ὕϑι Δηρείμε. Malochias. 
4) 1. Forie ilic. 
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δῦ igne salvati ευοί. Daniel 201em regalĩa εἰ ὲ eom- Α constantlam (68), præcipit eum induei. Non oporiæe- 
miesa non aderat præsens. Si enim adſuisset, nun- 
quam ἃ quadriga bonus reinansiſsset eqnnn. Ita au- 
lem nec derelictus est Daniel ob comminaſtionem 
ignis ἃ fratribus auis οἱ ĩllorum mariyrio: quia ſra- 
ireos quidem ejus in medlum produeti, in aperio 
martyrium posuoruni, οἱ passi aunt οἱ liberati: 
Daniel auiem post hæec præcepto exsisatente regis 
nullum debere neque alium adorare Deum, neque 

regem, nisi solum regem, οἱ quem putas Persa- 
rum: ipse autem ingrediens domum suam, δὶ eum 
posset latero οἱ oceuliea a2adoraro Deum, palam ado- 

rans non negarit rellgionem, aed maluit magis esces 
dari leonidus, quam fraudari 86 ab adoratione vi- 
veutis Dei. Noli enim quærere, δὶ Daniel hon est ἃ 

leonibus ceomestus: δα quia proposuit se comedi (58), 
hoc adverte. Nec quia non eonsumpsit ſlamma ires 
illos pueros missos in ſornↄacem ignis ardentis, aed 
quia ĩpai holocausti ſacu gunt (3) quantum ad ala- 
eritalem auam. Non enim ab exitu judieium est, sed 

ab alacritate coronæ. Ego a2utom dico, qui ideo salvatĩ 
sunt iune, οἱ Daniel ἃ leonibus, et tres pueri ὃ 
flamma ignis ardentis; ποι] propier alaeritatem 

eorum qui salvati suni, sed propter inſirmitatem 
illorum qui adoraveruut imaginem. Ut enim non 
dicerent qui adoraverunt, Quid proſuit eis qui non 
adoraverant ἢ "6 ἃ" exitu incendii eorum qui hon 
adoraverunt, δϑι δίδει ὁ 6 η) (54) sibi conquirerent 
irreligiosa agentes, ideo 321vati sunt qui non adora- 
verunt, ut non permanerent inortui qui adorave- 
runt. lpse (55) enim Deus est Daniel οἱ horum qui 
in martyriis conaumuntur ἃ ſeris. Sed nun ipse 
populus: ab incredibili (56) enĩm populo salvaban- 

tur qui dem conſilebantur, αἱ non ineredulitas po- 
puli augerelur: ἃ ſideli auiem plebe, ut crescat ſides 
in sanguine sanctorum, veritas Παιδίον Evangelii. 
Habemus autem οἱ ποδ, quia οἱ mirabilia ſacta xumt 

in languentibus locis. Quidam enim ἃ ſeris βαϊναιΐ 
annt, quia languehant loca in quibus et passio mar- 
iyrum agitabatur: alii ab igne liberati sunt. Si quis 

ↄutem non eredit, οἱ rationem exposcit; naihil pro- 
luthet religiosi unius memoriam nos repetere, οἱ pro- 
ſerre in medium. ἴῃ Antiochenorum illa urbe Ro- 
manus quidam exstitit martyr. Iale peregrinus adve- 

μαι enim Dominum Jesum sine victore recedere. 
laroducens auiom eum, omnia lormenta morehat, 

οἱ ianta uni vineenti, quania omnibus his qui ſue- 

rant superali. Contendens enim ne solveretur victo- 
ria δυδ per unius istlus vietoriam, οἱ reputans δμυά ᾿ 
86, quia εἰ in stadiis ſinis eurrentium quæritur, εἰ 
quia εἰ iato vicerit, πος υἱ vieũ erunt qui fuerant 

auperatâ; universa οἱ admoveri tormenta [006]. 
Volens onim fleclere jnvenem, οἱ oculis torquebat, 
οἱ deatihus minahatur, οἱ manibus torquentĩum suas 
proiendehat manus, εἰ ab ipsa ira οἰΐαπὶ do sede 
movebatur zua. Cum autem ſatigarentur torquen- 
65, οἱ non cederet qui iorquebatur, δίφυς obtusum 
οἱ deſlexum fuisaet ſerrum, non ὁδὶ ſlexus qui rade- 

B batur. Com jam nulla adinventio tormentorum 
ſuiscei derelieta, eupions eonstantam suam osſtendere 

Domini miles, emitiũt vocom dicens: Cur jam, iyranne, 

non 0653886 7 conſosſsus sum per os verum 6586 regem 
Chriſstum. Judex 20tom injuriam in tyrannideom di- 
clam non aufſerens, convicit quidem 86, οἱ com- 
mendarvit mariyrem Christi: quia ideo hæe pro ve- 
ΤΟ rege palitur, qui ila 66 moriall ausus est loqui. 
Propterea juhel eum igni iradi, coronam eoronis 

conjungens. Et ideo eito efftleiebatur præceptum. 
Fiiciebalur enim Romanus laius et coronatus aan- 
guine, insitnis in laleribus habens quæ pro reri- 

late ſueral passaus: portans quippe οἱ in humeris 
crucem, δὲ in fronte aignom regale. Cum autein 
adunarentur sarmenta οἱ canna, δι) velocliafem 

uipote ſſlamma, τοὶ quod igni apta videntur δέ 
incensionem, imponebatur 2aulem vivens immolatio 

in igne (ὅ9). Hæc cum ita agerentur, non longe 
autem abestet civitas, ut testaretur veritat: οἱ 

ſorio quia quidam de Judæis aut alli homines 
dicebant, υδὶ est horum Deust ſorte proſerenuun 
Judæorum ires pueros, οἱ dieenum, quia sub nos 
salvabantur ἃ flamma fornacis ardentis, iſti autem 

ardent: atqui ecli jubet Dominus nubibus coronari 
eoœlum. Adimplens autem sinus nubium grandiue 
δι imbre admodum vehementi, et addens ventos 

δὰ velocem emissionem eorum: neque aceeadi 

flammam permittit, vehemenuorem ostendens hane 
viriuiom, quam apud Babyloniam. Ilie enime 

nerat illo. Cum autem jactari a tempesiatubus illam Ὦ flamma tres pueros liherarvit: istie auiom ne qui- 
tune viderei civiiatem (invenerat enim jam mulion 

auiſites cecidisse Ecclesiæ), non est pastus dare 
diabolo οἱ exsultaret: sed exsultantem judicem de 
his qui ſuerant auperati aggreditur, vim ſacions re- 
gno vero rapio (57) : οἱ dieit: Non recedes lætus. 
Habet enim Dens milites qui superari non possunit. 
Judex auiem ebrius in vietoria eorum qui ſuerant 
superati, ΟΣ ilorum imbecillitale æstimans δϑδηοιὶ 

(63) Proposuit ἐε comedi. ϑροηίθ 56 obiulit leoni- 
bus vorand:.m. 

(55) Holocausti ſacti. ᾽ὑλοκαυστοί id est penilus 
eonsumpii, et holocausia ſacii, si speetes illorum ala- 
eriiaiem. 

δὲ) δαὶ αοιίοπειε. ᾿Απολογίαν supra οοἱ. (095. Β. 
Ipae. Pro idem. 

PATO ἀκ. XXVV. 

dem accendi ſlammæ eonceasum est. Fit turbela 
non levis: nuntiantur (60) tyranno quia mariyre 

tradito igni ccolum indignatum est, οἱ quia ęœlestis 

rex δυο8 qui in terra hahentur deſendit. Hæc enm 

audisset tyrannus, ei cum valde injuriam deſenderet 
suam ſaetam per linguam, jubet judici jam non de- 
bore jurgari eum δὰ Deum. sed ἰδίυπι quem libora- 

τι Deus dimitũu debere. ΕΠ noster igitur Ananias 

36) Ineredibili. Pro incredulo. 
57) Regꝗno vero rapto. Quod violenti rapiunt, υἱ 

dicitur Aauh. xi, P.. 
(58) Ms. Æetimaus ſortis ceonttontiam. 
(69) Μς. Imponebatur vivens immolalio in igne. 
(00) MAuntiantur. Forie μεπιίαίατ. 
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velot ἐς igao litiar. Icdex auiem blaniens 17- A senil. Iierum qui ineiderat medicus, ἐοϑδεαἰταε 
rauno, iniquus volantalo οἱ proposito, aino Deo 
degene, cupleas nihll deesso Plandimentis auis, In- 
venit βοδείο quid norum advertus sanctum, addens 
admirauonoean admiratlonibua. Qeld enim facit? 
præcipii liaguam 468 ſuerat locutus ia hominem, 

80 quod non δβοξουογεὶ Deum, ineidi. Et quidam 
medieus qui jam ruerat non proposito sed co rnis 
lnrmlute; quia enim ipee ſuerat superatus exl- 
vit; exsuliari libot de vicioria auperanus: provonit 

autem ἰδίυπι portaro medieinalia operamenta. Εἰ 
exivii ut eonsolarotur auam ruinam: inventus est 
in aliam tentationem ineurrere. Præcepio enim ju- 
dicis ineiatente αἱ lingus inciderelur βδηοιὶ, οἱ quia 
invontus δαὶ ille paraſa habens δὰ iſstam nocesita- 
tem ferramenta, urgebatur incidereo quam nolebat 
linguam. Εἰ incidit quidem: eum ↄ2utem incidideei. 
ipaam linguam usus est 86 tutelam aui: non enim 
projeciti quam incidit, ed acciplens eam, υἱ me- 
dieamon δὲ sanitatem illius ἀκ! εἰ quod δάἀιηΐδοναι 
ἃν aegando, aceipiens domi recondit, υἱ conuue- 
runt (61) inüûrmiores, fideles iamen, honorare εἱ 
quid ὁ martyribus δυπιρεογίηι. Dicit auliom medieo- 
rum doq;rina, eonteelatur etlam οἱ natura, quia liu- 
guæ ineisio, Interſoctio est ejus ἃ quo ineidiiur: opor- 
lobat autom ot δοοῦνόο ἃ morte liberari martyrem 
Christi: ergo eum produeunt nobis Judæi ires pue- 
τοῦ, in uno tria proſerimus. Εἰ jam quidem habemus 
quo mirabilia: flammam ne quidem concesaam 
flammam fleri; poat incisionem linguæ, υἱίδιι;, 

quam παίυγ quidem non conſitetur, gratia autiem 
addidit. Ubi ergo tertia admiratio est de eodom mar- 
tyre Christi? Adducebatur Romanus δὰ carcerem: 
addebet autem οἱ hoc bpliandus δὰ tyrannum jo- 
dox, qui iſtam eorporalem linguam non habebait. 

Lectum est auiem nobis, quia in apostolos Spiritus 
linguas αἱ ignem divisit οἱ donavit. Sed illum non 
vidimus, zed audivimus οἱ eredimus. Quod autom 
diciurus aum, multà vultus (62) sunt lestes. Dicitur 
quia beatus istle Homanus, dum adhue carneam 

lnabohbat liuguam, similia Μογεὶ loquebatur, hoe est 

balhutiens, et non composito loquens. Dum 2dhue 
haberet iotam linguam, οἱ non ροδδδὶ composite 
loqui, erai balhus. Qui autem carcorem ingredieba- 

lur custos carceris inlerrogavii eum, quod οἱ essot 
nomen: οἱ corie litteræ (63) jam his qui valde com- 
poriti recie loquuntur, impedit δά loquendum. Nune 
autem Romanus οἱ inelsa lingua; quam ceum habe- 
ret (64), αἱ γϑοίθ ἰυφυΐ non poterat; Spiritus linguæ 
loquilur, οἱ valde roctissimo, et dicit, Romanus 

dicor. lierum nuutiater hoe judici οἱ Iyranno præ- 

4 1 (οΥ. σιν, 22. 45 Marc. vii, δ. 

(61) Ut consueruni. Ut solent infirmiores εἴδη οἱ 
domi reconditas martyrum reljquias honorare; cum 
fortiores palam id ſacerent: êrat autem ille medi- 
cus carnis inſirmilute lupsus, sieut paulo ante 
dietum. 
63 Vultus. Πρόσωπα, aspectus. 
65) Litieræ. Forte “μόνα, ut sensus sit: littera 

N quæ ægre pronuntiatur etiam ab ĩis qui os recio 
cumbositum habeot δά loquendum, uune., εἰς. 

in Umore. Etiam, inquit, isuo δάσος CArictiance 

esl: υἱ frotri pareens eontempeit precopium.- Forie 
autem ille, cupiens post Ineisionem 18:25 ΒΟΒ δ5δ8- 
perease mariyrem, οἱ insjori mensura incidũt δά 
interſoctionom potus quam ad præcisiornem. Tamen 
eomprehensus medieus ducebalur δά judĩcen, εἰ 
negotum habebat, cur loqueretur, is cui lneisa 

fuerat lingua. Νου euim semel locutus tacuit, sed 
eonſerebat eum aliis de erneo οἱ vietoria Chricũ, εἰ 
δος multis menaibus in earceore constiiutas. Habe- 
mus erꝶo οἱ teriam admirationem, οἱ unus Eeclo 
aiæ martyr jam æquatur tribas ΟΣ Synagoga. Cam 
autem nogollum pateretur modleus, αἱ condiscatis 
quantum honiĩ sit, οἱ brevis quidam letus roligiovi- 

B iaus. Quia enim (υἱοί οδδεδ ↄ2eceperat liaguam, 
quia in ratione salutis ihesaurum reconderat Sibi, 

æxhine ἰδ accepit fruciam fdei. Judici enĩm in- 
digunanti οἱ comminanu, et jam oum interſieere vo- 
lonti respondit medicus: Habeo linguam quam incidi. 
Produeatur alĩus, οαἱ ποῦ astistit Dess, οἱ δοῦιβ - 

dum mensuram incita ρα, ineidatur iatgua; et 
δὶ vixerit, maum commenium est, οἱ naon οὶ de- 
[οπεο. Produciiur quidam damnatorum, οἱ ἀξῆσοο - 
liaimo menſsora accepia, ἰρεὶλδ etiam lingua est, 

quæ habebat incidi Tantum ut Impleta incisio est, 
δἱ finis ejus completus est viiæ. Κι illo quidem est 
moriuus. Dei auiom ex comparatione iencbrarum 
apparebat elarissimum lumen. Si quis 2utem inr- 

mus οἱ ineredalus est, sigoa autem intidolibas, οἱ 
dicit Seriptura , hahemus hæe proferre 45 au- 
divimus. Εἰ cerio non iantum egena est Rcclenia; 
δοὶ οἱ de alio audivi ego, quia vir quidam δὰ he- 
alias missus est, ἃ bestlis 2auiem non consumptus, 
ut Daniel, FEcclesio referehat mirabilia Dei. Sed 
non ait mihi colligero (8118. [δἰ enim tupporiatoria 
inörmantium habentur, iataæs s2tis ſaetiones δὲ non 

eredenüum. Sed neque ista sperno, nee ahauo. 

Eloriſiceiur aulem οἱ in islus miriteator Deus. 
Diligo auiem eum video incidi capiu mariyrum, οἱ 
liolum corpus ardere, αἱ virgines nudas non irreſ- 

tiosis oculis, amicis autem οἱ fraternis. Nihil enim 
horum terribile vident ſraires, quia nee patiuntour. 
[5185 auul gloriæ, istæ nosiræa dilectiones. Et qui- 

Ὁ dem qui inciditur eapite, habehit eaput in jedicio: 

quia qui ardet totus, holocaustum Deo viventi oſ- 
ſertur. Et virgo nudata, ποῦ nuda; habei enim in- 

dumentum incorrupielæ δῦ. Nemo dicat marit yri- 

bus: Misericordia ἃ vobis (66) ab his, fraires; ne 
ſorie imitatores Christi vocem etiam ejus miuentes 
respondeant dicentiͤbus: Vade retro me, Salana "8. 

(64) Quam cum haberet. Quam litieram ſaeile 
—————— nou poterat. eliam eum liuguan la- 

ret. 
(65) Mizericordia α vobis. Forte Misericordia vobis 

αὐ δὶς, υἱ aensus sit: Nemo mariyribus dicat: fra- 
ires, vestri miseoreantur hi bLyranni, parcant in ros 
sævire; no martyres exemplo Christi rexpondeant: 
vade retro, ete. 



pastione, οἱ rincat per omnis Christus. Quid enim 
ot promunt Judæl ut gloriam aut aceusationem? 
Βὲ enim ποι fratrum nostrorum interſieientium (67) 
usi ευπιυ5 prædicta gloria, interſectis prioribus non 
cesaamus interei: nune adoremus idola quæ excu- 
aamus (68). Israel δυίθι ot dum interſicereiur ne 
adorarot, non cessavit adorando. Εἰ ausi sunt loqui 
δὰ erucem. Cum enim vituli eaput εἰδὶ αἱ adorarent 
focerunt, Moyses interſecit plurimos, ne cæteri ſa- 
corent ialia, οἱ qui dereliecti sunt 2dorarent. Unde 
ergo simile erii Judæis ut οἱ dum inlterſſieiuntur, 
811} adorent aimulaera; οἱ Eceleſsla (69) quæ inter- 
Reitur ut adoret, οἱ noun adorat Sed quæ communio 
est lumini ad tenebras? Quo eonim debui ſucere vi- 
nece πιεῶ, εἰ non ſeci dicit Deus. Donare dehuit, 

οι blandire, οἱ beneſlcia tribuero: ſocit omnia. Do- 

navit euim manna: Israel autem modao manducans, 
vitulum qui πος herbam manducabat πὸ vitam 
hahebat, adorabant. E petra biheoant aquam, ot ex 
reira ſaciebani ldola ἰδὲ. Per lignum gurati a2amara 
aqua translata ad dulcedinem est: Illi auiem ὁ ligno 
eꝝ seulpentes αἰ siinulaera, adveraum eum qui 
ſeeerat dulee adorahant. Velerascentes 2auiem cou- 
erescobant eis iunicæ: ἢΠ| auiem aecipientes quæ 
donahat Deus, conſsecrabant idolis. Tantum enim 
erant δὰ beneſieia coutumaces: ideoque adduxit 
adveraum eos plagas, quia dum daret heneſſeia, eos 
suadere non potuit: voluit ergo 608 puniens per- 
urgere. Quam euim plagam eis non αἰεὶ! 1 Quid 
enim αἷϊ ipre δὰ eos? Sine causa percussi ſilios ve- 
δίγοε : discciplinam non accepistis 19. Cum enim 
boueſieia aua eĩs exprobaret, dicebat: Quid adhuc 
debui ſacere vineæ meæ, εἰ non ſecitꝰ Cum autem in- 
ereduliiaiem δὰ plagas addebat: Sine causa percusasi 
ſœelios dertros: disciplinam non accepistis. Et ilerum: 
Quid adhuc percutiamini addentes peccata Hoec 
esl, ego evacuavi plagas: vos autem non cessalis 
poecantes. Sed ſorio simplices piagas putatis: οἱ 
pladio jnterſecũ zuni. qui capui sihi viiuli ſecerunt, 
αἱ adorarent: οἱ nihilominus indisciplina tus mansit 
larael: οἱ ierra miriſee osiendal aperiens os suum: 
vivos quosdam absorhuit: οἱ qui relicti sunt, ado- 
rabpant non viventes. Flamma eos consumpsit ne 
adora rent idola, οἱ comedit mulios: et qui relicuũ ἢ) struxerunt 
sunt, adorarunt simulaera dæmonĩorum. Et illi qui- 
dem consumebentar, ut non adorarent, αἱ nihilo- 
minus adorabant (70). Nus autem consumimur οἱ 
adoremus, et non adoramus. Non quippe nostra 
viriute, aed erucis potentua. Serpentes eos morde- 
bant, οἱ immisso veneno occidebani. et per omnes 

DE RESVATIONE. - LB. I. 

ſneedantur οἱ ardeani ut nudentur (66) virgines in A plagat, per terram, ρὸν ignem, per gladium, per 

4108 

serpeates, per ſeras, per ĩnimleos, per legem ῥπηϊιὶ, 
iuterſecũ, concisi, eonsumpu δυηΐ, δ᾽ manu sacor- 
doium oecisi: et non recesterunt ab Adolis. Et ta- 
men hæc omnia flebant ἰσης, οἱ spiritus erat in 
ipais, ei Noyses propheu, et Aaron sacerdos, et 
Jesus Nave exercitum ducens, οἱ otpuguans inimi- 

, 205, οἱ Moyses oratlionibus vincens, δὲ manna de- 
aursum, et petra dabat 2Juam, et tabernaculun 
aderat, et virga florebat, οἱ mirabilia ſlebant. Εὶ 
colentes ἰφο]α non abegeruni Deum, αἱ recederei 
ἃ promistionibus δυὶς quas ſecerai δὰ Abrahbam. 
Cur ergo, vos lnterrogabo, cur cum οἱ apud uyö- 
ptum idola colebatis, cum et in ipso mari posiu 
non eredehatis, cum οἱ manna accipientes murmn- 
rabatis, eum δὲ ante legem et conira legem vituli 
eapui vobis ſecislis, cum Beelphegor voameupsos 
consecrastis, eum ſlammam ignis eontompaistis, eum 
aerpentihus interſiciebamini, hon estis βυλεὶ : οὔτω 
ltorra admirabiliter os zuum aperiens absorbuit vos 
viventes, neque vos cessastis ab idolis, neque Deus 
rocessit, ut non vobis. facerei beue; δὲ habebatcis 
prophetas vobitcum. Comparavimus igitur illa his 
quæ non sunt (71), εἰ interrogavimus eos cur ἴσης 
com ἰδη(ἃ ſſerent ἃ vobis, pasaus (72) «δὶ vobis (75) 
Deus, ei nune eum Sabhaium eustodius αἱ ppollicomini, 
εἰ legom legitis, δὲ lĩbros prophetarum, quos præ- 
zentes quidem interſecistis, lidros auteim eorum 
purpurois palliis honoratis: quæ cauas est υἱ lune 
quidem iania vohis ſacientibus mala, tanta ſiebani 
in vobis Dei bona, et apiritus vobis aderat, et pro- 
pheiæ vobiscum erant? Nunec aulem, cum οἱ legem 
legitis, οἱ dieltis, ei eustoditis, οἱ ſeriamini, et Sab- 
batum observatis, οἱ ab escis γος abstinetis; aine 
eauta laboratis, et vigilatis, por noctem psalmos di- 
conles, οἱ per eĩvilatos οἱ nailones synagogas cousti- 

luislis, et arcam δὲ candelabra et mensas, δὶ omnia 
vultis facere nune magis quam in terra vestra? Cut 
ἴσης cum tania mala faciebatis tantos habebatis pro 
phetas, εἰ Moysen quein voluistuũs lapidaro, εἰ Aaron 
οαἱ vim irrogastis; nune autem οὐ videmini cuato- 
dire legem, οἱ οπιηΐδ ſacere αἱ prædietum ὁδὶ, nullus 
vobisecum propleia est? Puias quia Romani, compob- 
limini enim dicere, quia citra voluniatem Dei de- 

vestram eivitatem? Spiriium saneium 
quis abstulit ἃ vobis? Ubi πυης apud vos prophei⸗ 
est? Dicit Deus in Ezechiel propheta: Populus ἐξίε 
peccavit in me, οἱ mioi cos αὐ captivitatem 15: god 
non iuaia metuenies, inquit, δὰ gentes audiebant: 164 
es: μορκίμε Dei εἰ lerra Dei't. Ei edueam, inquit, 
propier nomen meum, et redueam eos, οἱ dicito eis: 

La. v, ὁ. *0 Jerem. 1, 30. 7 Isa. v, 4. "9 Isa. i, 5. 2 Exoch. xXxxvi, 19. 75 jhid. 90. 
(66) Incedontur. Forte inciduntur (aut incendan- 

tar, εἰ ardeant, εἰ nudenlur, eie. 
9 Inlerſicientium. Pro inlerſectorum. 
68) Eæcuſsomus. Vox inlerpreti noſtro ſamiliaris, 

“δὲ 60 quod est — rejicere. ϑὶς aupra, 11}. 11. 
de adv. Sabell. sub θη. : Conlenti εἰμεμη veritate. 

excuemus lites; οἱ lib. 1. Do resurr. circa med. δὲ 
lælis etaei reeurrectio, excuaremus ulique rourgere 

δι infra: Factus es 
illud, οἷς, 

99) Ecclesia. Forie Eccletiæ. 
10) Με. Εἰ nikilominus adorabaue. 

perſectus, ſormatus es, excusa 

711) Non. Forie nunc. 
3) Με. Patsus eat 4 nobis Deus. Foriaase pas 

aus οεἰ α νοϑί!. 
(15) Vobis. Forte vos- 
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Non ꝓropter vo⸗ lacio, domu⸗ Ἱενοοῖ, 264] propter πο- αὶ pulum per εἰ488 non δυδεῖί, Sesus autem per er- 
“π πἰραπε Ὁ. Ille Deus qui dixit πος, Non propter 
vos ſacio, δα propter nomen meum, nune audiens 
voe dicentes, quia religiose ſeramus erucigendo 
Chriaium, οἱ εἰμὶ illi digni proplor prius opprobrium 

gteauum dieat οἱ Jixii: οἱ nune, δἱ iamen permitilt 
vestrum poeealum, iu anum 806 proptor domem 
larael ſacio, a2ed propior nomes meum: δὶ certe 
prupier omon suum nune vos non redueit. Sieut 

enim ἰδης propter nomen suum revoceavit: ita nune 

propier nomen suum vos nou revoeat. δὶ enim pro- 
plier nomen εὐθι ſacit qund non ſaeit, debei δὶ non 
permiilere flori ea quæ prædixit Salvator, eum 
ostendorent εἶ lapides templi. quia non reſinquetur 
lapis auper lapidem, qui non destruatur 19 : οἱ cum 

deſleret Hierusalem, οἱ prædiceret quia eircumda- 
bunt eam luimiei, οἱ desirueni eam; οἱ cum dice- 

rei δἰ ἰδ laæraet: Filiæ Ierael, nolite plorare me, 
sed plangile νοῦ et ſilios vesros: venient enim, iuquit. 

dies eum paſiemini ea quœ pasæ ἐμηιὶ 77. His semel 

εἰ bis οἱ ἰϑειΐο æ Salvatore prædietis, εἰ mendax est, 

οἱ εἱ conira legom ſaciens, δἱ deſendenies legem oe- 
eideruni quom ocelderunt; deberet Deus υἱ argueret 
prædicatlones mendaces, pali illos eliam nune pec- 

cantes, εἰ οἱ antea paſssus est. Si auiem Salvator 

quidem prædixit, Pater autiom audiens conſirmavit, 

οἱ opera testaniur, prædicatione dupliciter couri- 
cius est Iarael. Quia igitur apparet correptio quæ 
per erueem ſacia in mundo eſſolsit, interrogari- 
mus eos, quem vultis esss Jesum ἴ hominem peæa- 
eatorem οἱ eontra legem ſacientem? Ergo producite 
vestros justos, οἱ δι comparatio. Absit ut ἃ nobis 
servis, ad Dominume! Quia aulem ad Sudæos loqui- 
mur, oportet nos inſantiarl. Comparemus in (74) 
signa, οἱ opppnamus lucernas plures soli ὑπο, εἰ 

dicamus Sudæis: Quem vultis Jesum esse υἱ Ahra- 

δὴ) Ostendite ergo quem suasit Abrauam, vel 
unum licet, 40 idololatria ad religiosilaiom: aut 

non hoe primum et in vestra lege mandatum est. 

Sed lsaac comparabitur τοὶ (15) ipee, οἱ de lsaac 

erit germo. QGuem suasit laaac? Sed Jacoh, ecujus 
δι socer in idololatria perinansit ἢ Sed Noysi, qui 
non potuit per multa aigna εἰ prodigia Hlios Abrahæ 
δά culiuram Abrahæ iransſſerro qui ποι potuit 

eem, per acandalum, εἰ non per εἰξηδ aut prodigie, 
mundum transtnlit ad Dei euliuram: Moyses la- 
cerna no quldem uni ὀοπευΐ ευδιεὶϊ ; Jeses δοίθα 
aol justitiuæa, ai βοὴ fulget mandus οἱ illominater, 
non sit δοὶ. Ex negotiis enim οἱ nenpationes δὶ 
aeeipieudæ. Sl illuminalur mundus, δοὶ [6611 οεῖ : 
ubi enim præeurrit opus, adqjuneta εἷἱ εἰ εϑβεῦρι- 
tĩo. Moyréês lucerna quare dietus est, qui 5688 
ſfratribus auis οἱ cognails lueere valuit ? Siquiden 
δὲ fines (77) ejes igni eonsumpu δυὴὶ δα Ὁ illo pec- 
eantes, et Aaron por os ipsius Moysi objurgaius 
est, et propier ipaum Moysen objurgatus a Deo esi 
Aaran. Qui aorunt Seripturas seiuni τὲ ἀΐεθε- 
ἴων. Moysen praducunt quod jargalus ἃ Deo est, εἰ 

B qhem jueium habuit viuæ. Sed πο6 compellimer vi- 
eore adveraum sanetos quos eupimus hunorare. Sed 
non dieimus adrerrus Moysen, a2ed ea loquinar 

quæ vult: ipseo dieii Hoyses. Νδι οἱ εἰ ceompelũimur 

dicere, dicimus idoo ui commendemus 68 quæ ἶβδε 
Meyses de Christo locutus est. Εγξο ſalso :θ ἐκεί 
Μογεόη adversus Moysen legunt. Legentes enĩm di- 
eunt, quia nihil veri loquitur. Nos aulem δέογεδα 
pro Moyse legimus. Et quid eonlendimus δὰ Judæos 
vere adieere (78) quæ apud Judæos habentur, quæ- 
que nohis coucedunt ? Αἱ idem Jodæi coneedant 

nobis quia Moyses vera locutus est, οἱ nullus 6 pro- 
phetis mentũtas 661, neque Deus horum. δ εἰμ 
enim quia omnes promissiones Dei, quæ per legem 
[δεῖ δυηὶ ei per prophetas, impleiæ sunt ἴῃ ad- 
ventu Domini Christi. εἰ 20hue uſsque implentur. 

Hoc οὶ honoraro libros prophelarum, non purpa- 

reis pallis 8 ſoris, sed illum qui intus prædieaur 
agnosſcere. Non est mentitus Moyses pro nobis; 
opus enim ipgsum οἱ ſestimonium præstat. Non est 

mentitus Moyses adversus Israel; captiviias enim 
eorum ei humiliatio testatur. Non sunt mentĩti pro- 
pheſæa vocatiunem gentinm prædicentes; voeati 

enim sunt υἱ videtis. Non sunt mentiti prophetæ. 
exitum οἱ abjectionem Iarael proaphelanies. Si au- 

lem sermones prædicti sunt, οἱ negotia lestanter, 

quid adhue impudens Iſsrael? aliquando quidem δὲ 
dicta, nune aute:n et δὰ ipsa negotia. Seriptum 

esi, οἱ promissum in lege est, quia δὶ ſuerint qui 

scuadero socero suo? Nonne mare scindebatur, οἱ D dispersi sunt 6 populo δὲ ſines usque mundi, εἰ 
iterum copulabatur, et manna ad vicem imbris de- 

ducebatur, ei pelræ ex imis emitiebant aquas, οἱ 
omnis natura transferebatur por signa, et populus 
manebat in idoſolatria? Quid valuit lucerna Moy- 
ses? Ideo hene dicii Dominus: Nolite judicare αὐ 
ſaciem, aed justum jnudicium judicate 18 : non nomi- 

nibus, sed negotiis: quid correxit Moyses, οἱ præ- 
hunoretur (76) ἃ vobis Jesus? Si autem unum po- 

ponitentes cuslodinrint legem: inde eos reducom, 
dicit Dominus “2. Isia Dei promissio est. Inierrog- 
vimus ergu Judæos, uirum servatis legem aut non? 
δὲ non servatis, quid εἰ loquimini ἢ δὶ autem ser- 
vatis, quid quia non revocamini ἢ Non enim ment- 
tur Deus. δὶ auiem prævaricantes legem hahebatis 
civitatem; nune υἱ dicitis servantes legem disperti 

esſüs in civitatibua: mauifesta ergo est vestra 

0 Eaech. ΚΥΧΥ͂Ι, 22, *6 Mare. χα, 2. “ Luec. xxni, 28; 111, ἐδ. 18 Joan. vii, M. τὸ Ὦδαϊ!. xXxx, 3. 

(74) In. Forte Jam. 
(75) Comparabitur rei. Foriaſsse comparabitur εἰ, 

id est SJesu Christo: nempe litieraer, prioris vocis 
postrema, perperam repetita fuerit. 

(160) Εἰ prœnonorelur, εἰς, Forie, ut prakonoretur 

α vobis Ζεεμε. 
(Τῇ Ad βιεδ. Εογίδβκο unica voce adſines, pro- 

pinqui. 
43 Vere adicere. Fortasse vere eo, vel vere di- 

cere vel adicere dieium est pro adjicere. 
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lexensabilis audacia ἐδηφυΐηΐε justi. Εἰ corte mol· 

torum prophoiarum eſffudisiis aantgulnom, εἰ habe- 

hotis veriram cĩviaiem: οἱ prioribus prophetis in- 

(orfeeils, aecundi veniebant, εἰ tonvincebant vos. 

Quomo:lo ergo multorum propheiarum sanguis non 

lniereidii prophetiam; unius autem, υἱ dieitis, eon- 

ira legem ſaelentis sanguis, iaiuit (79) omnem pro- 

phenamꝰ Et φυοπιοιο omnes propheia eum legisla- 
toro οἱ regihus juatis, οἱ omnibus mirabilibus quæ 

Aeu apud ÆEgypium videniur, οἱ in deserto, οἱ in 
ipaa torra promistionis, οἱ eum omnibus heneſelis 
δὶ pœnis non alatuerunt ĩidololatriam ne quidem ab 

lpeo lsrael? Crucis δυίεπι szermo et orbem uni ver- 
aum convertit, οἱ larael οἱ εἰμ} aliud, iamon δὺ 

ldololairia pronibuitꝰ Ουἱά hoe eſſiclentius mihi vi- 
deinr, quia resurrectio viventis quæa hoe ſecit, 
mors quam suatinuit. Si euim aſſixus est οὗ inr- 
ailtatem. ut dieit Paulus 39, sed vivit ut videmus. 

Ei nos quidem illum quem non videmus non nega- 
mus: viveuiem autem ex his quæ eſſſeit videmus. 
Quia 50: 618 ausi sunt, in qua sunt poœna ipsi edi- 
cant. Ergo vivens οἱ apud 608 inveuitur qui passus 

esi. Qui enim adverſsautur in diasolutiione δυηὶ : οἱ 

genilles jam non gentiles: οἱ Judæi superantur. 
Cuid deest qui vincii? Eceleſsia quippe unde habens 

4106 1 [ἰώ enim est adiniratio, quia ἃ Judæis δεεὶ- 
piens patres apostolos, a gentibus auiom filios ἃ 
non credentibhus; habet illic salutem ſiliorum, istie 

non ecredĩt Judæis (RO). Sed ab abnegantibus Judæis 
habei testes apostolos, υἱ illorum conspersio apud 
nos non δἰϊ ĩllorum. Cum enim ſerrum accepium C 

fuerit ἃ congeriebus lapidum, aut ἃ lerra ex qua et 
eouſlatum est, jam non est quod erat in monte: οἱ 

ΔΡΜΙΟΪ ὃ Iudæis acceplĩ, jam non sunt ex illis. Per 

itgnem enim emundati, aliud quam lapides ſacii 
sunt. ΠῚ enim interſiciobantur ut non adorarent 
idola; οἱ lapidabani Moyſsen quia non concedebat 
eis adorare: Stephanus autem s81atim ex ipsis lapi- 

dabatur, ἐὁ0 quod non negavit eausa erueis Domi- 
nuim Jesum. Putas isti ex δυάς sunt? Peirus qui 

iunverso capite aſſixus est eruci, Paulus qui perse- 
eutionem est passus, et gloriatus est in periculis. 

Sed meminimus Peiri εἰ Pruli οἱ Stephani. Petrus 
ante erucem inſirius οἱ incertus, οἱ ier abnegans 

Dominum; quando magis oporiebat eum negare? 

cum adhue viveret magister? aut iune cum aatis 
dibi ſecii qui est moriuus ἴ Si autem neque ante 

mortem negaret, esset contentiosum omnia domi- 

nantis Magistro (81). Si autem ante erucem negat, 

Θὲ ler non simpliciter, sed per vocem puellæ unius, 

et hoc Domino prædicente οἱ, et certe δὶ uon pro- 

pier aliud, propter contemptionem prædicitionis 

deberet Petrus non negare. Εἰ certe cum Dominus 

80 llI Cor. χη! 4. 5' Matih. 1xvi, 33-33. 

(79) Statuit. Id est, εἰ. 
(80) Sudœis. Forite “κάσυε. 
(81) Omnia dominantis. Forte omnia donantis 

Magiitro. Sie paulo post: Sed μμία quia είν μὸ 
contentiosus est, εἰ οἰκία dunanus Magistro. 

DE RESVRRECTIONE. - LB. ι{, 

A dlixit, negaturos ἐ866 emnes, Petrus dlcebat: δὲ 

as Matih. xvi, 22. 

41τ06 

omnes (6 negabunt, 469 non (ἐ περαϑο ; 4664 paratus 

aum pro (96 mori ὅ", et δη10 te mori. Εἰ cum dlxisaset 

quia εἰ ρθε (ἐγ abnegaturus 6586 1, non recessit. 

contendeſs οἱ dieens, Non (6 negabo. Qui ↄutem 

dizit epe, quia non negabo, et horum habeboat 

memoriam; quia puella quædam accedens interro⸗ 

gabat eum, nune Galilæus est, nunc eum Jesu erat; 

eopit οἱ jurare, quod non popoteerai puelle, οι ἀϊΐ- 

dere, quia neseio hominem, nee υἱ hominem, 0 

Peire? οἱ hae semel, εἰ hia εἱ ter. Et certe vivehat 

Μεείδιεν, οἱ incerium erat al moreretur Ῥοίτγο. Ip- 

aius est enim vox qua dixit: Misericordia tibi, Do- 

mine, οὐ Me 5". Quemadmodum iato negans ter οἱ 

jurans, οἱ δος propter vocem puellæ unius ante 

Β moriem: post erncem, poet paueos illos dies inei- 

pit elamare εἰ ad populum dleere: Viri ſratres et 

patres, audite 33. Puellam non audis, οἱ viros ſratres 

οἱ patres vocas ui suadeantur ꝰ In nocio negas iu 

qua posses ot latere, εἰ iertia hora constanter pro- 

clamans loqueris δά populum universum? 8.94 puta 

quia Potrus contentiosus est, οἱ omnia donans Ma- 

tistro, ausus ſuit Judæis οἱ loqui, ἃ quibus ipaa 
audacia exstuut. Quemadmodum udæi non statim 
ſusatibus et lapidibus, aut quolibet alio genere ob- 
ruere arguentem? Si enim Deuim, qui signa ſecit, 

ϑυδὶ sunt aſſigere eruei, quemadmodum Potrum 

con vinceentem 608 post iſtam audaciam non statim 

fustibus aut lapidöbus obruerunt? Nunc ergo sunt 
in captivitate οἱ humiliatione, cum ſfloret Eeclesia; 

δι adorant nobiscum οἱ reges οἱ judices. Audeat 
quis ingredi synagogam, visus licot (82) alicujus, οἱ 

dicere, Jeſsus crucilixxus Filius est Dei. Si exierit 

exinde ꝯ  οἱ hoc cum non sit ex Judæis, sed ex no- 

bis: cum et leges vindicant, οἱ reges adorant, δἱ 
οὐ Eeclesia tenet (85). Si auiem nunc non est 
aine periculo aliquem non Judæum ingredi in ayn- 

agogam eorum qui in captivitate habentur, οἱ hoc 

in vico ubi tros aut quatuor colliguntur Judæi, οἱ 

dicere veriiaiem; quemadmodum Petrus ex Sudæis 

Galilæus? Nec enim hoc est dicere quia ingenuilatem 
ejus honorarunt, οἱ non sunt ausi: nec quia erudi- 

tionem, nec quia divitias. Jam autem πος piscator 

erat, sed egeno egentior. In tautum autem aderat 
ei υἱ non laqueretur, qui dum periclitaretur animæ, 

Ὁ οἱ interrogaretur δὶ Galilæus esset, negana οἱ di- 

cenus, nou, in ipsa abnegatione convietus est. Quia 

euim naturalis ὁδὶ linguæ (84), partis uniuseujusque 
lerræ meditantem assueſſeri ad eloquendum, orient 

ad aliam pariem ulitur, Syrorum lingua in alio 

clainet, naliorem quidem ipſsam 6856, inutalain au- 

tein in sono haheri. Fit enim οἱ hoe apud Sudæos: 

οἰ cætera. Galilæi Ilebraica quidem loquebantur, 

δ᾽ Act. vn. 9. 

(82) γίδια licet. Quamvis aliquam specicem digni 
latis ore ἃς vultu præſlerens. 

(85) Tenet. Ἰ ρατεῖ. 

(84) Ms. Nauturale est {ἰπσι. 
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,Ungus δυίθιῃ ἱσιρούϊι! 561 ἱπυνυϊδηίεα convinee-A 408 δρ6 οἰπιΐ, quid anie ὁευΐοα habentes ausi uni 

bantor quis non erant ὁ οἰνί(δι6. Sieut οἱ apud nos 
nunec οἴδοίϊον, φαὶ atros babitant, iamutantur ab 
ols qui in elvitatibus habitantes linguam habent. 
Forie autem οἱ uniuseujusque εἰν (διὶ vieinæ diver- 
δὴ habent linguam propter eonsuoindinem aſsue- 
liam. IIæe com ita aggerentur, ex conauetudine ἰ(8 
apparent. ἴω libro Judicum seriptum est δ᾽, quia 
provenit bellum inler 66 agero propter aecuſsationem 
uescio quam ΟΣ istius parile (εἰς) homines. Commu- 

nis enim orat circutacitio. 5ὲ δά alteram venistent 
pariem, por linguam erat eornm diseretio. Intorro- 

δοῦδοι enim vielores oos quos vieerant vude es- 
aent: pro saluio ex pario adversa haberi, propone- 
bant sermonem quendam, non poterant recie [18 

hoe ? Undo autem els ες prodenua? quomodo 
puias adunatl hæe impudenter δὰ alierutrum dee 

bant, Magister (εἴε 1} 1 nos ἢ Quia ergo ſeſellit noe, 

οἱ nos ſallamus mundum. Dicebant quia auscitarit 

nos (87), εἰ ipo mortuus non resſsurrexit. Si hæe 
eonseientia eorum iia seiret etas eontraria, dehe- 
rent diceroe, et negaro, et pœniteri, οἱ eoaſteri 
errorem, et anto δυάδος dicere quæ ἀΐεοῦδοι ἢ.» 
dæi (88) : aeduetor erat, δοιωχὶϊ nos; potaba- 
mus, promiluebot resſsurrectionen; arguit 6810 

operimenium (89). Debulsaet unusquisquo reeurrere 
δὰ rotia paleorna, pruvidere aibi vicetum, abscondi, 

erubescere ſalaiialem Magistri, propriam βοὐυε! ὁ" 
nem oceultars, mulio magis jurgare (90) quia vee 

loqui (856), αἱ {ΠῚ qui intorrogabant: οἱ qui nega-B vidimus eum. Hæe deberent ſacere, ai vera δδεεαὶ 
bani, ex lingua arguereniur. ἢος enim in evange- 
lils renovatur quoil δρῃά Judices seriptam est. Pe- 
trus enim nogabat 66 δοίγο hominem: lugua au- 
lem per ipam abnegauonem eonvineebat eum quisa 
Galilæus erat. [εἰς Petrus qui periclitabatur, οἱ eu- 
piebat suam immutaro liuguam ἃ Galilæa δά Sudai- 
eam, εἰ parum quid corrigere, heæe cupiens οἱ ſe- 
altinans οἱ morien Umens, dieat quid puta verii. 
Quomodo omni mundo loquitur iale Judæus, imo ex 
dudæis (86), dieat, οἱ gentĩle- eoavineat. Undo ἰδ. 
eui aine voce erat lingua, undo Petrus loquitur? 
Sed non est ἰοουίυς, sed lacens δυδεὶὶ mundum. 

Majorem nobis das adinirationom: is qui negaboat 

aod loeuins aal, qua liagua? ĩpels enim qui apud 
Hierosolymam orant, quomodo poterat loqui ἢ ta- 

men loquitur, εἰ post quantos dies eourietlonis 
cum per liuguam est convietus?] isto erat dies quin- 
quagesimæ completio, abnegationis autom Petri 
aute quinquaginta dies patcio ſuerat Domini. Putas 
in quinquaginta diebas piscator rusticanus ex vico 
aluduit omnem linguam ἰὼ Aeubus enim seriptum 
ost aposiolorum: δὲ non eredatur, δὶ res 'ρ535 non 
consentiunt. Seripium est enim quia dum implere- 
lur dies qninquageſsima, erant adunatl in dnem 
apostoli δ᾽, quos aparserat quidem erux, collegerat 
autem resurrectio; οἱ adunalus lisdom divisæ sunt 
linguæ tanquam ignis dividontes, et insederunt in 
unumquemque illorum, οἱ eoperunt linguis loqui 

C 

48 Judæi volebant. Sed putas convenienates ἰα 
unum impudenter dicebant δά semetipaon: Quid εἱ 

aodueiĩ g3umusꝰ aod nun concedamus. Magistor meor- 
liuus 68ι. dicamus quia resurrexit: οἱ quid πεῖ» 
rentur? quid commodi acciperent? aurum  εοὰ nen 
permisit mandatium: argentum? οἱ ipsa retia dere- 

liquerunti. Sed αἱ hohorarenturꝰ 4υἱ inverso eapiie 
2Egebantur. Quid erat quod ροδδοὶ eos hortari, ut 

mentireniur de eo qui ποῦ resurrexerat? Quis præa- 
buerat ois audaciam? ἴῃ quo conſidentes eecent 
inseientia suæ, rusticitatu, ingenuitati, divili, 

moltitudini, aquodocim ad mundum ἢ Sed pradiea- 
Uuonom ejus qui δθχυς est eruci. Ipaum aolum 88.» 
doro oxiro ↄd mundum, grande est. Pota ἰδ ausi 
aunt: Judæi quomodo passi 20unt non eos statim 
interimere? Nonne parati aunt ↄ2d interemptionemn? 
Meagistrum afixerunt, qui non arguit eos homiei- 
das: ĩstos qui eonvicerunt quia homicidæ sunt, non 
multo moagis dehuistent inierimereꝰ? Cur 2anguinen 
Magistri δόμος habentes in manibus, pauuntur μὲ- 
δολίογες ἢ et eerio cum Interſicerent Magistrum, 
aiſl negasſstot Petrus ſuiset moriuus. Qui orgo vo- 

lebani eum antequam moreretur Magiſster occidere, 
quemadmodum eum non oceidunt post Magistri in- 
lorſeclonemꝰ quemadmodum ἢ quæ esſt causa Ἶ sed 

noluerunt: εἰ quis est qui eonvertii oorum men- 

tem? Sed voluerunt: οἱ quis est qui ρΡεοϊέναϊι 

eorum proporiium ἴ aod voluoruut εἰ non poineruni: 
quas non didicerani. Hne Seripiura dieit; φαΐ vuli ἢ) οἱ quis eat qui auperavit oorum maliuam? θυθι- 
interroget. Si non est ſactum, quomodo audieruni 

senies? Sod audierunt gentes. Ergo quod aeriptum 
6δι, ſacetum est. Quis est qui donavit? qui moriuus 
est; οἱ quidem anteqquam pateretur, non donavit 
linguam. Quod ergo non donavii antequam patere- 
ΒΓ, quemadmodum donat morituus, nisi quia re- 
aurrexit? Sed non donavit, nee vers dieit Seri- 
piura. Quonmodo ausi sunt ↄ2posiol exire δέ genies? 

Judie. xu, 6. 56 Act.ii, 1. 

34) Με. Naturale est linquæ. 
ἜΝ Με. Quemdam, quem πον poterant recte ita 

9— Eæ Iudæis. Forie εἰ “μι αἷς. 
87) Sauccitarit κος, Fortaxse dicebat αμία susci- 

admodum superati suut? si non est fadia adinirauo, 
quomodo vincunt piscalores? Ecee a2lia admirauo, 

si nulia adiniratione vincuni. Et certe volunt Jud 
oecidere, οἱ concedit Dominus eis υἱ occidant. Mar- 
tyrium itaque tulii Siephanus. Quomodo ergo Ste- 
phanus quidem ἃ istis occiditur? Utĩâle enim erat 
ejus mariyrium, αἱ ürmaretur per moriom resurro- 

elio: et eæteri non oeciduntur? Sed noluit larael. 

tabit ποι. 
9 Ms. Dicere ea quæ dicebant Judæœi. 
89) Ms. Arguit eum experimentuni. 

(90) Jurgare. Forie jurare. 
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Quomodo vuli Siephanumꝰ De hoe concedli Domi- A dæorum primaril Synagogæ, aut transſerrent eords 
nus: auffleit δος δὰ vietoriam. Qunomodo concedit 
Stephanum, οἱ non concedit οἱ alios? Ui 2gnocee- 
reiur quia mortua est mors, οἱ quia por mortiom 

Armatur reeurrectio; υἱ 2noccoretur quia vivit qui 
viviſeat. Volunt Iudæai οἱ non possunt. Moysen ſa- 
eleutem sigũua voluit Iarael lapidare, οἱ propheias 
oeciderunt, οἱ μος ita prohibenie lege. Piscatores, 
arguenios 606 οἱ prædicantes Gruciſt xum, non ocei- 
derunt: Laxarum, quia resurroxit ἃ morituis, vo- 
iuerunt oceldere, ut mortiſlearent admirationem; 
δὲ eos qui prædleant resurrectionem afixi eruei ab 

ipeis, non oeciderunt. Sed puta qula Judæĩ νἱοιὶ 
aunt. Cogitaverunt autem piſsealores δά mundum 
exlre. ai homines ad terminos mundi aino litieris, 
δὰ eruditos Imperiti, ĩgnobiles ad ingennos; coglia- B 

verunt οἱ tanio donↄaverunt (91) Magistro mortuo, 
eum 400 αἱ ἴντα : puia quia jpei eogitaveruni. 
pota quia vielus est: quomodo genies ausceporunt, 

'Φὶ gentes ἀϊδείρυϊος audieohant? Non consueindo 
orat votus, non almulacra adornata, non templa 

exceolaa, non aaeraria qua mulio tenuerant liem- 
pore, non versus eomposiii, non auperbla aaplen- 
πίοι, non multitadopoeiarum, non remissio foria- 

Τα, non traditlo parentum, non mirabilia illa in 
ambitlone, quæ per artes οἱ machinas αἱ oompoel- 
AUones valum fori eoonsuexerani? Quomodo auai 

aunt pisealores ne quldem panes portantes ĩngredi 
domum alieujus? ad quam cognauonem? δὰ quam 
aimilen linguam? ad quam elvitatem οἱ domum 
agnoſscentum ἢ Sed prædicatlo erat honestoa. Cruci- 
RAxus prædicabatur, οἱ qui pradicabant humiles, οἱ 

quibus prædieaↄbatur præventi erant. Nunc aſcen- 

dat quis ad templum, dleat quod verum 6δὶ quia 
ΒΟΩ sunt dii lapides: si potuerit dinumerare eos 
qui advorsum δὲ jaciuntur. Si autom reges, oxer- 
eilus ei leges pro religione aunt, οἱ multitudo ſide 

δι, tania mina adversum 606 qui 886 non ansci- 
pient, nullus ausus est: οἱ εἱ fuerit ausus, non 
vivet. δὶ dixerit, ἴδ dil nan soni dii, δοὰ οἱ 

Βύδο (93) [8 repetentem, vide 4085 erat virius aine 
μὲς (D3) qui eireuibant mundum: et dicunt quia 
iata non suut quæ apparent, neque ista pultaniur, 
neque illa quæ sapientes dieunt δυὶ poelæa conſin- 

aua lapidea 20 flidem, aut iacentes utique coufun- 
derentur. Seribantur ἰδία: suasiones in uniuseujus- 
que eorde, non atramento: non onĩm atramenio 
sunt digna: εἰ quid autem cum Υἱ loquliur, noli 
pati mentientes (9ὅ) : οἱ si donamus aliquid sarmo- 
ni, nolito δοάυςὶ. Si autem a0le elariora negotĩa 
διηΐ, nolito eri cæel. Vidoeio Dominum Jesum ἃ 

mortulĩs resurgeniom. Vidoio eum ad dextieram Pa- 
(εἶδ eum gloria edentem. Quibus oeulia? apostolo- 
rum qulppe ĩllorum virtute, illorum acionila. Quo- 
modo auscepti suntꝰ quomodo eredliium 68. quo- 
modo destrueia sunt velerna ꝯ  quomodo introdueia 
quæ In prædicatione erant tanquam inhoneſsta? Εἰ 
certe multa erant impedimonta apod eos; consuo- 
tudo quæ putabatur vetus, Imperium adversariorum, 
remissio ſeriarum, οἱ ea quæ parileulatim prædieta 
aunt: ab eo autem qui prædicabatur erux, εἰ qued 
in eo erat ineredibilo δὲ sine honore. Prieconum 
autem abjectio, ignobilitas, nulla doetrina, egesus, 
numerus parvos. Ab ipaa autem pradleatlone jeju- 
nium pro ebrietate, pudicidua pro Iibidine, donaro 
808 quam rapere. Si igitur qui prædieahatur in- 
eredulitatoin habebat propior impotenliam quæ 
putahatur erueis, οἱ qui pradicabant omnia incro- 
dibilia; adde δυίδι οἱ perasentlonem iporum eum 
vapuiarent, cum lujarias 208neront, cum reclu- 
dereniur αἱ intercerentur; οἱ qui prædieahatur 
interſoeius est, qui prædieant interfieiuntur, οἱ qui 

(ereduot pereoentionom austineat. Uade ereditur? 
ab ipeo. 8 auis prædieatorihus? ab his qui auscepe- 
runt Sed ex ↄonauetodine quæ contraria auggere- 
θαι ̓ tod ab acerbitate prædieationis eui adversaba- 
tur requies quæ in Veteri erat Testamenio permis- 
8Ά (96) ἢ aed 8 promistionibus? NMoriuus est, inquit, 

quidam, οἱ recurrexit aliquando; οἱ ρογεδουιο qui- 
dem aderat, ſpromistlones autem dicebentur. Sed 
puias provenerunt ἰεἰδ, οἱ suaserunt discipuli, εἰ 
tranalalus est mundus, εἰ Judæl coasarunt ꝯ  Impos- 

aibilia ſacta sunt poasibilia, οἱ ilerum silentio: et 
εἰ forinitu (91). Si autem prædixit δὰ Jesus ante 
erucom, perſeeii autem ροϑὶ erucem, quid non vi- 
demus δά srolem, υδὶ δὲ prædixit? Ubi enim non 
prædixii? δὶ quis auiom serutatus ſuerit ejus δεῖ. 

tunt οἱ quæ loquuntur. Mentiuntur zaeraria: non D mones, non ert ejas zermo, ἰῷ 400 non eai alatim 
vera dieuntur vaticeinationes. Pramistio (04) Ipea 
nocens ei ars mentita est. Templa male conatruein 
aunt, recodĩio ἃ paternis et eredĩio Cruciũso. Quis 
putas iia lapideum hahet cor? Exo puito quis εἰ εἰ 
gentilium ipporum quidem adessent priores, οἱ Su- 

,. 80 Uatih. 1ν, 19. 

(ὁ1) Τανιο ἀοπανεγπηι. Forte, Εἰ Ιαπια donaveruxt 
aagisiro; οἱ aupra οο]. [100 B, Peirus omnia donans 
magisatro. 

(92) Sed εἰ nune. Fortasse, εεά εἰ nunc ita repe- 
tatꝰ ld “εἰ quid ai iſta non semel, sed ilerum δρυΐ 
paganos diierii 

(W) erat virtus εἶνε ſis. Forte quœ erat vir- 
πε ἵπ kis, nompeo in apostolis. 

(94) Prœmis: io. Forie promistio. 

οἱ prædicatbo. PiSeatores enim nominavit diseipulos 
8005 : in eo dum voearet piscaↄatores, piscationem 
annuntiavit ρου enim nomen, prædicationis est 
nuncupatio. Vocavit 608 piscatores hominum δὰ 
aaluiem 56, Piseati διαὶ auiem. Si non sunt piscaii, 

Ms. Nolite pati mentientes. 
Permissa. Forio promista. 

OM Εἰ iterum Silentio: οἱ εἰ ſortuitu. Sententia 
videtur esas: Εἰ lerum dicea, quid si hæe silentio, 
id est elam οἱ obscuro — sunt? quid si eun 
ſoriuiio δἰ iemero contigerunt? Respondet, nequo 
eclam 6686 peracia, quia ad solem, id est paloam et 
aperie geſta sunt; neque ſoruuito, quia hæc Jesus 
mulio ante prædixerat. 



“1 EUSEBI CÆSARIXNSIS OPP. ῬΑΒΒ ἸΥ͂. — ΒΟΟΜΑΤΙΟΑ. {119 

menilius 66ὶ οἱ moriuus. Si aulem αἱ abeentes nuue Δ prædicebitur et Moc quod ſecit ἐεία "5. Et parrva ilia 

usoqus piseantur homines, nonno apparei quia adest: 
qul mislt piscalores δά piscandum] Et οὕ οἱοὶ 
ahoentes, δδ[66 eos appellavit "Γ΄. δὲ non staluerunt 

aostram putredinom, εἰ non deterserunt noeiras 
aordes, οἱ non emunda veruui nosiras apureitlas, εἱ 
ποη iamiserunt in nobis saporem, non sint quod 
dieti aunt. δὲ aulem ἃ apureitlis nos οἱ ſœotoro lihe 
raruni, alaluerunt δύίθαι nostras ἀεβυχσίοθοθ, de- 
tersgoruni noeliras aordes, διδυΐ auiom odoro pleni 
aumus per illos, οἱ aumus 6868 divina: reprehendo 
prædicatonen, εἱ concodet tibi exiius rerum. Pi- 

acatores aales eos diait οἱ oxhibuit. Denique οἱ in 
alia prædleↄSulone lamen eos ſaeit οἱ leit: Vos estis 
dumen πεμνάΐ 56. Picatores privatl, ignobiles, egenĩ, 

oceartio ungueali ianiam magaliudinem ἰδ σου 

prædieationla: οἱ dieium est quia toto mundo ρει 
dieabiiar ponen meunm, εἰ illius mulieris lusue ἰα 

meomoriam erit. Quæ auetoritas isues νοεῖς ̓  Quld 

enim αἰεί! qul mortuus est poet morioen his qui 
prædiearunt? Exite αὐ ἀπόνετεμαι πικνάππι. Dixit, 
δὲ 80. dixli? Si pon dixit, quomodo exeuuntes 

porſe eoruni 40:5 jusait φἀυοπεούο suspectĩ δυδὶ (99)1 
quomodo 4υἱ mortuus est, moriuus ἐδ Ite. docac. 
inquli, ounes gentes: Ο regia ΤΟΣ, o (66:8 πρυι- 

dum promissiol Ite, docete omunes gentes. Quanlis 

dieis μαὸ, ο Domine? Daodecim homiuibus δ ἰα- 
numorabilein populum: σὲ baptiaate cos 55, inquit 

οἱ ſecerunt quæ videmus. lierum 6286 comparans 
lumen mundi dieuntur. Domus enim εἰ ἀϊχίεεει, B paraholas prædieit: Simile δεῖ regnum οαίοσιαι, hoe 

non ereet magnum, οἱ via allexjus noa osot. Adhuc 
majus. Chiitatis enim unius εἱ dixiacei. Sed lumen 
606 osaco non oai ineredibĩlo natlonis lIaiegro: βοὐ 
maundl, inquit, eals lumen. Si dixit magnum, εἰ 
non ſfecit maximum, num moentitus ὁδὶ δ''ηυϊ Si 
διίοπε dieit magaa, operatur autem majora, quid 
faelemus do his qua videntur] Dieit Peiro: κα 68 
Petrue, οἱ auper ἱἑείανε petram Θάΐβεοῦο Eccletiem 
meam 9. Cerio ædies iurum 860 promittebat Eccle- 
εἰαπὶ δυδπι. Si ποῦ ædifleavit, moriuus est. Si δυ- 
tem ædiſleavit qul non vlvit, dieant quomodo ædi- 
eavit: aod ædiesvit, aihil autem addidit? sed 
dleit: οἱ portæ inſeri πον provalebunt adverius eom ꝰ. 
Si non moti gladii aunt, οἱ oxoreitus, οἱ iyranni, οἱ 
legea, οἱ ponæa, δἱ mors, οἱ variotas horum, et 
ignis, οἱ mare, et fluvii, οἱ omnla simul adversus 
ἰδίδη! præadieafuonem, οἱ per omnla transiens præ- 
dicalio conſlaſa ἐδ; οἱ de lerra, οἱ caſstigata oſien- 
ditur quia inſeri δὲ mories plurimæ non iransferunt 
DPomini prædicationoem. Si non ſacta ſuisseat iſta, 
ἴοτια relinquorotur dubiiatio. Si auiem per omnia 
tiolia isia prædleatlo siat, vivit υἱΐι 06 eujus prædi- 
eatio non overutur. Sed ἐσ modicis magnæ prædi- 

eationes δυηὶ faciæ. Recuabebat, inquit, Dominus, 

δἰ vexit αὐ eum quædam miulier ν᾽. Et quod porta- 

vit? unguenium eſfſudit S2uper caput ejus. Iraſsce- 
bantur autem discipoli, æcientes quod unguento ἤθη 
indiget Magister. Irascebatur ↄauiem οἱ Sudas pro- 

Ῥίον ſfrneium; οἱ quia οἱ pauperibus donat incur- 
rentia. Dominus autem ad iraſscentes: Nolite, in- 
quit, quærere quid ego velim, sed quis οἱ quo est 

voluntas ejus qui immisit (98). Nolite eſte molesti: 

ſecit enim. Quod autem ſecit iſta, non ignorat. 

Prænuntiat iſsta meam mortem. Immittitur enim 
gentibus qui mor iuntur unguentum. Εἰ una quidem 
prædicatio quia morieiur: 30d ista non sit mira- 

bilis. Addit enrim: Amen amen dico vobis, quia cum 
præœdicatum ſuerit nomen meum in onmni mundo, 

81 MAattih. νυ, 15. 88. ibid. 44. 
Xxviu, 19. 5 Matih. χη, 55. 

8. Maith. xvi, 18. 
"δ jhid. 51. 

(98) Qui immisit. Forte qui me misit. 
(99) Suanecti sunt. Pro διδοομιὲ δα Μί. 

38 ihid. 
δὲ 204. χι!, 91. 

est prædicatlo ista, ſermento ". Secundum quid 
fermonium? quia οἱ fſermento modieo ἃ muliere 
ἰδ multa consporsione ahbecondiio, iprum quidein 
non obſeuraſur ἃ conspersione, sed cum sit parum 

loium fermentat, οἱ ſarmentat sine διγερίι. Ita, 
inquit, moa præadieatio brevis per duodecim, per 
iaud ſermenium, toto, inq, iusparsam non 

iransmutabitur, aed omnoem mundum trausſeret δὰ 
religiosiialem. Ἠος dieium eſt per parabolam. 
Prdicaulo auiem ſacita δεῖ, aui non? Si ſacia δεῖ, 
quid dubitas? εἱ auiem non est ſacia, argue. Aliam 
iterum parahnolam εἰμι θα huie iniroducit. Quid 
enim dicii? Simils ὁεἰ regnum οαἰοταπε γα 0 δἰπα- 
pis, quod brevias quidem εδὶ αὖ ommibus ἐεπεϊκέδαε : 
cum avr creverit, majns ſit omuibus oleribus . 
Ει prædicatio in duodecim erat apoeiolis, οἱ δα δἰθ- 
mus εἰ gentũlitas erat. Cum autem crerit, supera vit 
uiraque. lsti anio erucem sermones ὅδηϊ, poet 

erucei auliem opera quæa videmus. Intorim vene- 
runt quidem gentiles, εἰ dieunt Philippo: Volumns 
Jetum videre "5, οἱ dieit Jesus: Venit kora, erueis 

umor, μὲ gloriſicetur Filius hominis . Dicit, quia 

cuin crueiſixus ſuero gloritleabor. Hoc dixit, non 
βαιὶ, et moriuus est. δὲ auiem prædixit ei per mor- 

lom perſecit, o potoentis viriutis per ea quæ non 

sunt ſortial Sed nolite ſatigaro de resurroctione, 
in die assumpuonis audire. Feſtivitias est primo 
animas, et ilta ventres (1). Primo debes condiscere 

Ὁ ουἱ feriaris; primo debes agnoscere quia vivit is. 
quo habetur apes, ut securus mandures. Si mor- 

tuus est qui adhortatur, lugeri oporiet. Si auiem 
βυδεὶ fuerimus quia vivit οἱ viviſicat, et si manda- 
caverimus et hiberimus, οἱ quæcunque alia ſece- 
rimus, in gloriam viventis ſaciemus. Suadomes 
igitur οἱ υἱ gaudentes epolemur. Putas enim quia 

adhuc necessarius sermo est. Adhue enim auade- 
mur. Unum euim ex his quæ dicia sunt non auſ- 

BßBcit οἱ lapidem comminuere: iamen unum ex his 

9 Matih. xxvi, 6, 7. 
517 ibid. 23. 

93 1010. 13. 55 Hauh. 

(1) Εἰ ἑία rentres. Subaudi, curare. Εἰ δ, ſorto 
ex Græco χαὶ εἶτα, id est εἰ deinde. 
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διμίοιβ. Omnis enim οἱ dieam, πες διβευΐσαι suſ-4 quia morituras sum, οἱ exaltabor in erneew, aut ia 
Aeit. Mensurabo saneo iractatum propter corpors, 
propter ſeslviialem, propier reſoetionem. Dicit 
litorum Dominus: Granum tritici nisi cadens mor- 
tuum ſuerit, ipeum εοἴμιε 'παποὶ "δ. Ut habet 80 
natura loeutus est. Sl enim seminatum non ſuerit, 

nudum granum mauebit. Si autem eadens, inquit, 

ſuerii moriuum, υἱ testaltur ἃ natura, multos ſru- 

etus aſfſeri. Εἰ exo, inquit, si βοὴ fuero moriuus, 
ποῦ eolligo: οἱ auiem cadens in lorram mortuus 

fuoro, multos ſructus aſſoro 2ocundum granum tri- 
εἰεἰ. Εἰ per modicum quidem granum parabola di- 
eta est, permagna autem admirationo opus oſten- 
ditur. Si onim, ἰηᾳυΐ!, moriuus non ſuero, non 

eolligo. Antequam euim moreretur, δὲ mirabilla 

edoloe (nihil enim prohibet utraque ita intelligi), οἱ 
traham omnes δὲ 26 : dixit modicum? miremur. 
BSed magnum quid dixit, et modicum ſeeit ꝯ  miuua- 
mas audmirationom. Sl autem magnum dixit, ma- 
txznum οἱ focit, οἱ hoe por erucem. et post moriem; 
pollamus dubitationem οἱ suseipiamus fidem. Et 
ilerum ad Judæos dicit eadem: Cum, inquit, esal- 
taveritis Filium hominis, tunc acietis quia ego ἐπε 
δἰ α me ipso ΝΟΝ τενὶ͵ ἐεά α Deo, eum opera testata 

fuerint Κὶς quæ dico. Hi sunt gustus prædleatio- 
num Domini: plena autom Evangelis δυηὶ volen- 
tibus bhene degore, pleui Akctus apoſstolarum aunt, 

οἱ Epistolæ Pauli, οἱ civitales mirahilia (δ), plenoa 

sunt urbhes ſide. Laus uni non ηΔῖ0 Deo, qui misit 
ſacoret, πος duodecii collegiu; non perinanserunt Bnobis unum Deum unigeniium auum Filium, per 

οὐδ cum 60, Dicit δηΐηιν : Quia δὶ ΠΟ; ero mor- 

luus, non colligam () : Cum autem exaltatus ſuero 
8 terra, ΘΝ traham α΄ me 5". Iloc quod dixit, 

quem est οἱ gloria, honor, imperium, majestas in 

Spiritu aancto, οἱ ὕπο, οἱ semper δὲ per onm 

aæacula διβουϊογαιη. Amen. 

EUSEBII PAMPHILI 
DE IXCOPORALI ΕΤ INVISIBILI DEO. 

lncorporalem 66:6 Deum γ006 magna clamemus, C qui οἱ animis triboit et incorporalitalom. Paulus 
δὶ in eorpore eoustituti, οἰ a eorporibus recedentes. 
Virent enim animæ ineorporalitor, οἱ poot mortom 

äucorporalom (4), οἱ needum quæ ἃ Deo ereata βυηί 
tantam hahent dignitatem. lpsae δυίϑι qui pura οἱ 
perspicus operalus ost; incorporalia pulas operietur 

mente iusipientium corporo? Consignemus igitur 

nostros eugilatus a divinis Seripturis. Quia enim 

indo moventur quæstiones, inde veniant εἰ solu- 

ilones. Auima immortalis est, et passiones corporis 
πο veniunt δὰ eam. ΟΡ eum euim per quem 
omnia ſacia sunt, οἱ ↄanimæ creaiæ sunt. Ipse hoc 
pronuntavit Dominus οἱ dixit: Nolite timere eos 
qui occidunt corvus, animam aulem mon poscunt 

occidereꝰ. Non dixit quia nolunt occidero, sed 

quia non possunt, inquit, occidere. Naturæ enim 
animæ potentiam posuit, et non propositum deci- 
pienuum. Si igitur nosiræ animæ, quæ in corpo- 

ribus et circa corpora habentur, corporum pas- 

xlones non adinitiunt, etiam dum adsunt in corpo- 

ribus; quanto magis (5) his qui honoravit animas 
incorporali natura, ipse inagis eſst incorporalis, et 
non ita incorporalis υἱ ↄ20027 Cum enim de his 

moverimus sermonem, δὲ inquisierimus quomodo 
incorporalis ab incorporalibus difſert; iune eum 

ipse Deus impertierit de his loquemur. Interim au- 
tem molus est sermo, quia Deus Incorporalis est, 

88 Joan. ΧΙΙ, 24. 5 ibid. δ. 
δ Μδιι. v, 8 

(3) Νίο. Dicit, quia εἰ ποπ ero mortuus, non ευί- 
ἄφειι. 

(5) Mirabilia. Pro mirabilibus. 

1 Joan. vili, 38. 

autem οἱ in corpore coustitutus, οἱ in carue vi- 
τοῦδ, non volebat in carno 6860. Dicit enim: Au- 
dent quidam putantes noa in earno vivero; οἱ quia 
vivebat ἴω carne, addit: In carne δηΐ consiliutl, 
non ea quæ carnis sunt operamur ὃ. Si igitur qui 

orat in carno alacritatem reſundens in 2pirilu ΓΘ. 
cedit ἃ corporo, quanto magis immaculata οἱ inae- 
cesnibilis οἱ pura illa natura hoce erit δὲ tormone, 
quod ἐδὶ οἱ natura? Habemus sano οἱ in Evan- 
geliis acripium, ipso Salvatore dicento: Deum nemo 
vidit uxduame. Nullus, inquit, unquam vidit: 
omnes personas comprehendit: ornia non simul, 

non separatim; unquam potuiſae vidore Deum pro- 

nuntiavitꝰ omnia 5patia comprehendit: οἱ ne quis 

diceret, prophetis apparuit, aut legislatori, aut alio 
alicui. Quid ergo? mentiuntur Seripiuræ quæ di- 
cunt: Veni οἱ vidi, οἱ audivi? Vulubus non est vi- 

εἰ }}} 18 Deus. Quemadmodum ergo agnoscibilis? Qui 

autem tolus novit eum qui se genuit, diecit: Beuti 

mundo corde, quoniam ἐμοὶ Deum οἰάεῦμηι ". Si 
enim dixisset, Beati qui acuti sunt oculis. dice- 

remus quia oculis mancipavit visum. Si autem 
βίουϊ oculus purua videt quæ oculis sunt naituralia, 

ἦι et anima munda videt quæ sunt supra ani- 

mam; qui corde videtur, oculis non videlur: quæ 

autem oeulis videntur, subjacent motionibus meu- 

2 Matih. x, 28. ὃ II Cor. τ, 3. * Joan. i, 18. 

(4) Μ8. εἰ post mortem propter incorporulem. 
(ὃ) His. Ῥτο is. 
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uis. liorum δοῖπε Paulus dicit: Quem πεϑο υἱέϊ! Α τοῦμβάο erst, quomodo venit in πευβόθδεῦ Cum 25" 

Aominum, πορ videre potect. Quia enim potest eri ten audieris quis Deus ambulas ἐπ perdiso "5, [ι2 

εὐ qui audit οα que non videt eogiiare; quia audi οἱ de Filio quia venit. Ετγξο οἱ eum audieris 9 

nos pervenit, διὰ probibitos ett. δαὶ eclum non propheta: Quis eit φαΐ venil ας Edom 20 ] εἷἰευι 

permirit; amputaas omnem a0äpicionem Aposio- venli qui adest in mundo, lis venit qui venit ἐς 

lus, δὲ invisibilitaiem Deo eustodiens quod conjun- Edom. Veates auiem οἱ rebras impoenit propheua, 

cium est ĩneorporali, noa olum dlxlit, aemo υἱάμ, ΟΕ Danbel dixerit alha esso ejus vestimenta. Heta 

aed πες videre, Ἰοηηΐ!, potest. Et zient animam, autem nobis fuerat lata φυβείίο οἱ de verubus: εἱ 

ποῦ qula nolehont, sod quia non poterani oeclideroe δὲ non [αἰεδοὶ mota, rallonis eorat non eam ἴγδβιδ- 

propiee aataram, ito οἱ latie dieium ect, βδοᾷῦ ire. Coodiacamus quid ἐδὶ quod dieitur vectes ha - 

videre ροεδμαὶ : quia non οαὐἷμαι οδδιῦγαι δὸ τὶ- bere Peem, εἰ has modo robras, wodo autαν οἱ- 

deatur, εοιὐ aaiura βοὴ couprehbendliur. Ut δϑυίδαεε bas. Non δοἷιω jaciatum dieam Deem in vectibes, 

ceias qula eolum noa operit eos πὸ υἱάδδοὶ qui οἵ nune quidem ita vecuri, nune auiem alĩa, ia 

videro βὸπ peasunt; acverio quld ali idgao Deus: quam obeoletatis prioribos, δ8ὶ βοῶ obeoletatis. 

MÆonus εὐϊπῆι οἱ terram οθο ἐπιρίοο "1 ἰοίώοο quia Quidam δϑὲ volunt Deum in vetibes [δείδια 6880 
δόδοὶ quidam, aon vidatur δυίϑαι quisa οἱ δόρει. lia Β οἱ clarum videri, lanquam non δαυδβοίδι οἱ aatura 

irun idem Apoeltoius de ualgoalio Filio alt: Quia 588 : κὶ none quidem aliis verilbes ἰρδπιας, nobis 
οὶ imago ἱπυλεϊ διε θεῖα, Si enim dixleret imagl- δϑόδοι δοουυδυηι Danielem, nene autem aliis ἰδ. 

nem ἰδϑίψ πε, qurerewe δοοπηύοιο quid nune 60. ὅδιαν γοοϊδὶ δϑοπμάυπι laalam. Sed μα ipes qu 
eepit aimlituden. Si δυίομε addat imeginam, δίθηβδ magis βοὺΐβ ἰδιογρεοίδοιαγ naliuram. (εἰς 
aecuadum quid accepit aimllitudinem? πολι ίϑειο eaim, inquit, eu qui veni «5 Κάφαι, iuterrogat pro- 
dieeas: laviaibilis οϑὶ Pater, inviibilis οἱ FIles pbeta, rubra vesimenta kabens ex Bosor Eu 
Pairia. Sient euln iu Ceneti seriptun δεὶ : Fa- eaim {Π|08 aauonis metropolis erat. Respoedit pet 
εἰσιν βοιείπονε αὐ ἱπιαφίη σα εἰ εἰπε ἰπἀΐποῖι πο- hoe spiritus prophete qui interregaverat: magie 
aramꝰ, οἱ in δοφυδωϊθαο otendit δοέδούσηι quid auten ερίτίἐ Deus atraquue facit; εἰ interrogarit 
aimiliiudindan. Ait ealia: Et dominetur διρτα ler- propheta, οἱ respondet αἱ θ688 : Σρο, ἱρηαὶι, φαὶ 
ram omuibus piscibus νἱιατίε, οἱ volatilibus οὐ, et loqnor ἱπειεέαπι 38, Cor, inquit, rubra βϑαδὲ ἰδ 
νέο libus lerræ .5. Ei accipitur φϑεευπύσαιε igi- vestes? Dieit: Torcular calcavi δοῖεν. Βὲ quanium 
nem πόα aliud alai qui ἃ τεξο Doo omnibus οοηοιί- 
ἴυ0 ΓῈΣ βοῖὶ οἱ οι! oorum 4υδ supra terram ἰοἰπιίεὶ 

ad dieium spoctat, quia ϑογιοῦϑα aobis proſerunt 
: incorporalĩs ἰορουΐδι, inquit, caleavi; εἰ 

auni. Εἰ dominanie Deo omnibus his 48:5 ſoeelt in c aieut ἰοτουϊοτίδ 2parsa δυμὶ vesumenia αἷαδ, εἰ 
e Olo et in lorra, domiuahiinr οἱ homo omnibes his 

quos ausceperii. Sicut enim illie aimilitudo tecun- 
dum imaginom aalvatur in dominationen; [ἐδ οἱ 
lalle quod dieitur, qul est imago luriaibilis οί, 
conſlioiur quia aieui Palor invisibilis δαὶ, ita et 
Fillus Dei, qui ost imatgo Patris invisibilis, habe- 

tur. Imago enim similitudinem exhibei. Εἰ aleni de 
Palro dielum est, imo δ iato pꝛire: Cœlum εἰ ter- 
γα ego ἱπερίεο "., οἱ cum adest omnibus non vi- 
deiur: ita οἱ de Filio dlieium δεῖ In muäo ærat, 
et undus eum πὰ cognovitt. Ei certo dieit Evin- 
geliuin: Crat lumen ἙΟΡΤΩ͂Ν 35. Lumen auteio νἱ- 
detur condueibile 6586 oculis. Naluralo enim est 

rubrodo quæadam, non ἰδίβοο [βεδιίο, orat γϑδιἑ- 
mentorum naaluralis, noquoe ila quæ ex artiſicio 

Beri consuovit. Sed quid erant 7 aspersiones υἱἱ- 
que, πἰ ἃ toreulari Beri βοίδὶ nonnunquam vino ja- 
eiatum. Quid ergo in Edom habet Deus toreslar] 
δὲ quis auiem caleaverit toreular, juliuam loqui- 

tur. Si autem conusiderantes inronerimus 4818 erat 

isia gens, εἰ qua damnatione dehitrix habebatar, εἰ 
quaim vindiciam de eadem ſecit Deus, et quo in- 
terſiciuulur judicio: agnoseomus quia ſorcular noa 
θεὲ torculai, οοά vindicia per sangulneia. ἔδλα 
autem ob ventris edacitatem distrahens propier 
ventrem naturæa primiuas; quia enim δος ipenm 

lumini, οἱ per oum visibilia videantur. Sed εἱ tim- ἢ) incontunentia erat, ex viuo habuit εἰ nuneupatlo- 
plicitor lIumen dixiacet, oportebat nos de hoc ἰα- 

mino suspicari dieium, εἰ do iatis oculĩüs. Sed quia 
non simpliciter dicit lumen: sed erat, inquit, lu- 

men verum?: pellit istud lumen quod verum non 
esi. Erat —— verum veniens in καπνὸ ᾿εππάμνι. 

Quia euim dixit veniens, suspieclo erat quia veniens 
nondum advenerat. lucidens auiem sermonis inſir- 
miuilem conſirmavit mentis intelleium. Quis enim 
dixiti, Erat lumea verum veniens in hune mun- 
dum: ut non putares, quia non aderat præsens 
antequam veniret, ut diciiur 8 quibusdam, addit 

corritgens ꝛormouem: In mundo eral. δὶ igitur iu 

51 FTim νι, 16. Τ er. xxini, 24. 
at Joau. i, 10. 45 ihid. 9. 1" ibid. 1 Geu. "1, ὃ. 

Coloss. ι, 18. 

aem. Et est Edom quod interpreiaiur avaritia. Er 
βιο iitur Eaau ſacta est gens ldumæoram. 1512 
gons, quia οἱ Eſau ογϑὶ ſrator Sacob, uüuquo de- 
buit æqualem ſraternam quamdam afflectionom δ2- 
bere δὰ populum. Qui οὐ non haberet, inere- 
patur οἱ ἃ Deo quia non servavit paeium γδίδγαί- 
ιδιΐβ δὰ populum. Quid ergo prærvaricavit con- 
acientia δά fratrem, οἱ erexit judicoin adreraus δ 
Propheia auiem prievideus ſuiurum de eisdem ju- 

dicium δὲ vindiciam, ut Israelitaæ de Idumæis vin- 

diearentur, antequam fleret vindleta videt judieiam, 

οἱ dicit: Quis eſ qui venit ες Edonꝰ Et ceri- 

9 Gen. 1, 26. 35 ihid. 1, Jer. χχῃ!, M. 
16 Isa. LxIB, ἃ. 1 ibid. 18. ibid. ὅ. 0 ibid. 
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quanium δὲ rem needum hoe seierat. Si autem A eapere volunt strepitibus quihuadam οἱ sonis, οἱ 

needum ſaeto judicio tanquam jam ſeciaet, οἱ ve- 
nire vidotur eum diecitur apparere, necdum appa- 
τοὶ, non quia apparet antequam veniat ex Edom; 

viso onim non videtur qui prævenit visionem, Π6- 

que vestimenta habei, qualia apparuit habens: aæed 
quia vult veluti aspergi sua veſstimenta ἃ 22nguine 
eorum qui digni sunt morte. Non enim δὰ eœolum 

transmiitĩtur interſicientium sanguis, δοὰ ἐσ hoc 
aiaxime agnoscitur quia incorporalis eſst Deus, οἱ 
vestimenlis non indiget. Quia quæ apparet indu- 
ἴω, aigniſſeatio est magis eſſielontiæa quam exhibitio 

naturæ. Cum judicat habet sodem, εἰ qui judieat 

mundum, albas ejus 686 vestes Seriptura dicit. 
Coum autem iterum vindieia completur, tanquam 
regredieas rubra ejus dieit quæ μοῦ erant rubra, 

δὲ vesllmenta 45:8 non erant vestimenia: ut anio 

audiret populus quia vindiciam ſocit. Ego autem 
audiebam prophetam dicentem non ἐδ Deo solo, 
aed οἱ ἐδ aacerdote, nescio quo, qui indutus eorat 

vesumenta aieut induimur οἱ nos. Quæ auiem vidit 

propheta vestimenia, et quæ immutavit visionem, 

non sunt ἰδία vemenia 4015 nos induimur. Si 
autem qui induitur iata vestimenta homo conspi- 

οἰῶν iaduius et mutans, οἱ patiebatur quidem 

HMe nihil eorum qua vidit prophoia, ſacia auiom 

auni, quæ videt propheta (6) : οἱ de homine ista, 

quanto magis de Deo? Dicitur in Zacharia pro- 
phota: Ottendit mihi Deus Jesum tummum racer- 
dotem Jesun dieens aacerdotem, non illum 

oslendii Dominum Jesum 4υἱ est pontiſex pontiſi- 
cum οἱ aacerdos sacerdotum. Εἰ iste, inquit, vestitus 
erat vestimenta sordida, οἱ aabat diabolus α dex- 

tris ejus cupiens eum noceret. Erant onim eéjus 

aordida vesuùmenta. Sicut anim mures ad nidores 
eoneurrunt: ita diabolus οἱ illius exercitus illo de- 
leciatur nidore. Εἰ hoc quod erat lecium eſt: Cum 
apiruus nequam exierit αὖ komine, circuit deertos 

docoe, εἰ quærit requiemꝰr. Sicut οἱ eanes coquina- 
rum requirunt ubi aanguls, ubi stercus, ubi inloiæ 
interanez, οἱ illie concurruni. Εἰ βίους qui ſoris 
currunt, adinvoniunt quod turpe est verbum, qui 
δεῖυδ ſodos; ita οὐαὶ sↄpiritus Immundus exierit 
ab homine, cirenit deserta οἱ arida loca quærens 

ihymiamate volantes detinent: ita et immundi δρί» 
ritus eirea immunda vagantur, οἱ quærunt non ubi 
purus est flos, sed ubi contaminatio. ubi ſabula 
mendaces, ubi imago ſalse ſigurata, ubi saceriſſeia 

malitiosa, ubi mulieres impudicæ, ubi viri ineisi, 
ubi ἀοὶ adultori (D. ubi deæ fornicantes, ubi san- 
guis εἰ polluilo, ubi tibiæ, ubi saaltatio, ubi nuditas, 

ubi omnis turpitudo. In istiusmodi immundi spiri- 
tus requlesennt. Si auiom viderit aliquem in habitu 
pudieo οἱ honesto, iuduium esss Dominum Jesum, 
atatim dieii; qua dieit permitto: quid nobis οἱ 
Ubi? Non est apium lumen his qui læsi δυηὶ ocu- 
115: ad tenebras enim convertentur, ienebras inse- 

quentur, ĩn lonobris requieseunt. Cum autem spi- 
B nius imimnundus quææsierit in deseriis οἱ aridis loeis 

roquiem et non invenorit, exierai enim ab homine: 

Redeam, ἰοηαὶ!, ad domum meam κπάς exiri "5. Do- 
βιυπὶ suam voeat eum, qui voluerit domus 6860 
ejus. Si autem rodierit, inquit, apiriius immundus, 
et invonorit hominem illum paratum sihi: quia 
enim vidit spatium in malo, non volt jam volus 

hahbliare, 604. vadit et asaumit alĩos septem spiritns 
δἰ! nequiores, εἱ οοἰυρὶο quantum δὰ numeorum 
quia pejores assomit. Non enim quantum numorus 
mulliplicat, tantum solum εἰ malitia adiit. [18 eum 

cœperit quis moveri δά cursum malum, aut ad tur- 
pem loquelam auam para verit linguam; invenit api- 

rĩtus immundus operainentum jam incipiente mala 
ab homine, δὲ suggerit pejora, οἱ eſſſeit iata quæ 
δὲ videtis. Non enim est quod videtis tantum, sed 
unnsquique eorum septem οἱ plures sunt. Nam εἰ 
plures habont dæmones. Si quis autem reeodenti- 

bus dæmonibus, sieut ebrieiaie recedente, voluerit 
interrogare, δὶ iamen οἱ agnorerit aliquem eorum 
qui aunc gloriantur in turpitudinibus suis, ipee δἰϊ 
qui ſaeiebat hæc. aut ſecit, aut locuius est; vero 

eſlcitur illud apostolicum dietium: Quod ſructum 
hubebalis iunc, in quibus nunc conſuadiminit? Sic- 
ut enim nune videinus immundos spiritus acci- 
pientes occasionein, porſsequi ea quæ similia sunt 

sibi: (Δ et tune quia sordida erant vestimenia 

aacerdotis ejus qui fuerat visus, slabat diabolus 
δά dexteram ejus cupiens enm nocere propter 

requiem, quia non deleetatur pacem, nequo vult D sordida vestimenta. Stahat autem οἱ angelus Doi. 
hahiliaeuia, sed deseoria quærit, aut terram aut ani- 

uram quærit. Nec uhi aurum malis artibus eonnmna- 
ehinatum est in simulacris quærit, nec ubi argen- 
tum male conflatum est υἱ adoraretur. Sieubi li- 
guum ars aut idolum seculpsit, δου δὶ lapidom ere- 

xXerunt manus ad colendum; iales quærit requies 
apiriius immundus. Sieubi sanguis, sicubi nidor, 
eieubi seducantur, sieubi iheatra, sicubi nudi cur- 

eutos, aieuhbi iurpia loquentes, οἱ turpiora admit- 

nles, οἱ aleut apiui progenies acerrimi quidam 

Tach. iu, 4. 34 ihid. 8. 55 Matih. xui, 45. 

(δ) Με. Facts autem επί iila quæ vides, pro- 
Ῥῆεϊα. 

38 ibid. 4.. 

Εἰ dicit, inquit, angelus Dei diabolo: Increpet εἰδὲ 

Dominus. Hoc, inquit, relictum est οὐ igne, εἰ υἱὲ 
eum comburereꝰ ΕΠ post hoe præceplt angelus 
auferri ἃ s2cerdote sordida vestimenta, et vestiri 
eum munda. Εἰ ascerdos quidem qui videbatur nou 
aderat; sed constituio 60 alibi, videbatur ἃ pro- 

pheta, οἱ sordida vestitus erat vestimenia, illo ſorto 

candida vestito. Εὶ iterum inmutatur ojus vestis 

qui videhatur ἃ propheta, οἱ ille non mutarit qui 

non erat ἰὼ visions. Εἰ provenit quantum ad visio- 

at Rom. vi, 21. "5 Tach. 1u, 2 

(7) Με. UVbi ἀεὶ adulterantes. 
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πεῖν, deplieeam δὲ96 δδοογάοίομι ἰδίσαι. Erat enim Α videbat Deus διδίοι δ εογοωδαβ. ἔγβο θὲ Seri- 

εἰ homo ad δοπβοοίίροιπι Ille, οἱ υἱΐᾳυο Βες βογ ἐδ 

habebat vestimenta, neque ᾿βνυιΥί! ἐαπ ieto 4οὶ 
in vislone erat υἱϑῦ8β. Agente autem eo οἱ salvo, οἱ 
ateuie ἰδ his loeis in quibus erat propheta, vidit 
eum, aon peum videt, οἱ eum præsentem vestitum 
aordida veslimenta, 4015 non lbabebat ille, nee enim 

erant vestlmenta sed peceata. Vegallmenia quidem 
uipoto hominis erant eandida: ubi autem vesti- 
menta non erant, vertimonia peces ia eorant δογάϊΐι8. 
Quia enim peceata erant, δον δ vestimontsa dicit. 

Quia autem peoceatls deloeiatur diabolus, adorat per 
vialonem: ubi enaim erat ndor, illic sordida anima- 

"6 : υὧΐ peecatum, illie adiureutor ab lnitio pee- 
eati. Objurgat igitur augelus præsentem diabolum., 
δὲ procipit muiare vestinenta sacerdotis, οἱ asſerri Β 
ab 60 sordida, vestĩri auiom οὔ munda, εἰ intor- 
pretatur eeientiam, οἱ dieit: Ecee, inquit, abæuli 
a [6 peccata (μα. δὲ isia ciren hominem vestes 

non erani vestes, aod modo quidoem peeea iorum in- 
aignia, modo autem puritatis: quare ea quæ ecirea 

hominem suni deceripta veſtimenioa non suscipi- 

mus, quia eirea hominem ſueraut quæ εἰ vestitur; 
quæ autein eires Deum dieuntur vestimenia, con- 
tendimus 6846 vestimenta] Multis denudo vobis om- 
nem pariem istam Seripiuræ. Nec Jesus s28cerdos 
IIle aderat illic, non enim aderat: sed uoce diabolus 

aderal, neque angelus aderat, sed iotuim erat viio. 

Et aacerdos quidem propier peceatum a2pparet 80Γ- 
didis vestimentis induius; qui non οἱ aderot, nec 

erat vestitus 200dida veatimenta. Εἰ diaholus veluti 

videtur, quia iſstis talibus gaudet, οἱ δι iatos iales 
exsurgit. Εἰ δι κείυς veluii visus est, ut ostendere- 

tur quia per angelos justis efticitur adjutorium, 

magis autem pro peccatoribas pœniteutibus gau- 

dium. Nec enim illud putemus sicut ei putamus, 
quia φὶ ĩn Job libro diabolus aderat ante conspectum 

Ποῖ, et locutio erat Dei cum diabolo ex æqua- 

liuuto. Εἰ dixit Dominus, et dixit diaholus, εἰ 

interrogzavit Dominas diabolum, unde venisti? 
Sed hæc αὐ auditiorem vestrain velut composiita 

inducuntur. Totum ↄutem illud est quamodo Job 
quidem erat vir irreprehensibilis, diabolus auiem 

invidus. Ad istiusmodi et Deus deſensor horum 

Ρίωγα aliquid propter nos loquitur, non μϑδίσδαι 

ἰοδειο ἐδίδαι Deo [υτιὶ δρρἤεειους. Si οαἷπε in eor- 

pore εἰ ia earno lotus eouvenius dæmonum letio 

la Eraagelio dieius εεὶ "9, et βοὴ κυδιίοαῖς ΕἾΝ 
οὶ præsentiam; nam οἱ diabolus ipse in eorpere, 
agente Filio Dei non fait ansus accedere quandin 
erurirot, οἱ immiiteret οἱ laqueum per ejusmodi 
quemadmodum posumus pati εἰ dicere queia dis- 
holos Deo ex æqualitate locuius est? (αἱ εἰ δορε- 

lus Dei dieit: Iucrepet tibi Deus . Ἐπ quid diceo 
augelus Dei? vVermes: qui nee vermis δεοαρέδεδ 

viriuiem in nomine erucis, ut Imperemus ἀδεαοουί- 

bus εἰ diaholo, eoqque ſugamur. Si igiiur nos ἰβ- 
erepamus, Deus δὰ eollocutionem venit. Ελ eerto εἱ 

acceperuut poteslatem homĩnes Domini cealeare v- 
peras οἱ seorpiones ei omnem virtuiem adverra- 

τἰϊ 88. a1 bomines aceeperunt potestatem . ealeare, 

Deus ἐσ æqualitate loquitur οἱ qui caleatur ἢ Venit 

diabolo ſoriior; vincens eum ligavit. Loo autem 

ligaius, πὸ υἱ canis potest. Forie διυίδιβ dices, 

quia εἱ venleus vieit, vincens ligavit, οἱ ligans de 

dit ealeari, ποῦ quidem sit ialis: tiune δυίοιν ca 

esset, δὺ» Job erat: adhue ille poterat Gdseiam 

habero: nondum enim erai ligaius hominibes. Fe- 
tas ait lupus potens ↄ2adverſsam oves, δὶ διιίε δὲ ρυ- 

ἰδ οἱ adversum leonem οἱ [Δ quodammodo eoc- 
parationibus uliamur propier ſortiorem. Non eniu 
ampliorem accepit viriuiem 2 eorpore Domiau 

Jeaus, υἱ auperaret diabolum. Sod cur ἱρὰ οἱ col- 

lucialuo ſacia est? Quia enim produrit anum lupo: 
lupus δυίεπι videns agnum qui videbatur ex con- 

auetodino accurrere, 6 exaira consueludinem deten- 

tus est. Si enim maxime οἱ inimiens vocatur, ad- 

veraarius diabolus: quia enim et inimici erueis di- 
cuntur homines (8) : non quia inimieus nomiua- 

ἰυν, jam æqualis est. Non euim æqnaliler haheus 
viriuiem dicitiur adversarius, sed ideo quia nos 

placet Deo ejus maligaitas. Non sicut lienebræ vi- 
denutur iumini ex æquali Υἱγίυϊο adversariæ, quia 
tanta detĩnent spatia ienebræ, quanta οἱ lumen. δὶ 

autem et hoe tale, non ita adversatur diaholus Deo. 
non ΕΣ æquoalitate, sed quia Deus maligno non de- 
lectatur: et ex 60 quod vertitur, οἰ non vult ἀὶ 

permisit diabolum 2ute conspecium suom. Sed p odit, εἱ tamen ἢ debei diei, adveraa voluntas At, 
μος ita est. Vidit diabolus immaculatum: pro- 

peravit imponere maculam. Quæcunque anim ε"0- 

tiones erant diaboli adversum Job, hæc per ser- 

mones contexuntur in Seriptura; utpote si dice- 

bat diabolus δά semetipgum: Si non timerem 

Deum, tangerein omuia quæ habet Job; abstulit 
2b eo Deus mnorem, et nou prohibuit. Coniexi- 

tur jam compositio libri. Pixit diabolus, et dixit 

Deus. lloc est, voluit diabolus, εἰ non prohibuit 

Deus. Cur autem non prohibuit? Quia non in- 

36 Ducel,iui, 4. 57 820} τι. 1. 

(8) Ms. Quid εἰ inimici crucis dicuntur ſiomines. 

2 Μάγου, 9; Luc. vui, 30. 3" Zachar. in, 2. 

non tamen virtus. Si enim neque ab honninihbus δεῖ 

melior diabolus neque ſortior, quæ horuin proba- 

tio Ἶ Quld vult diↄabolus? Perditionrem hominum: 

δὶ correxit homo, ſortior illo est. Si autem quotidie 
apoliatur et ἀδουάδιυν, εἰ evacuatur qui hominibus 

nocere contendit, οἱ non potest, sed nomine Dei εἰ 

nuncupatione sola, οἱ ab hominibus vincitur: qui 

ergo non suſſeri nuncunationem Dei, quomodo vir- 

iutem posset suſſerre Dei? Εἰ certe nee ippgum Adam 

provocans vicil, sed suadens οἱ decipieus οἱ ſallens. 

⁊ Luc. 1, 19. 
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Hoe autem ἰηὔγι αι}5 eai opus. Quantum ad dia- Α εἶδαν ad Dominum religiasam, δι eonserros juxti- 

bolum speciat, nulla sit, inquit, virgo: vincitur au- 
tem ἃ lantüs. Quantum enim δα diabolum perunet, 
no quidem unus aalvatur. Αἰ nuptiæ honesiæ sunt, 
et aholus a lantis est obrutus. Quantum enim δὰ 

diabolum pertinet, nullus zuraum aspiciat unquam: 
disrumpitur auiem tantos videns. Quantum δι dia- 
bolum. no quidem restigium pudicitia vult esse in 
terra. Feriunt ↄ2utem qui pereutiunt cor errantis. 
Quanium δὲ diabolum, nec nomen justitiæ 6886 
eupit. Qui autem dicunt peceari, illius aures easti- 
gant. Non vult pœnitentiam 6566, οἱ eſſicitur poni- 
tentia. Movei persecutionem, οἱ lſlunt mariyres. 
Quania ejus capita incisa sunt? hoc est ipsius dia- 

boli. Quæ enim inciduntur pro Chrisio capita, ipsius 
Ceapita incidunt, quoues in amma eat missus ante 

gehennam in geheuna! Quicunque eniim ἴδει! sunt 
holocaustum Christo, isti diabolum consumpserunt 

igni, οἱ alii ουπὶ præſocaverunt in mari, alii aulem 
dederunt ejus eorpus meatibus fuviorum. Quanti 
eum ἰογβεγυηιῇ Etiam ii qui visi sunt superatũ. 5] 

enim οἱ vicit quorumdam ecorporsa, δ6 non pruden- 
tiam οἱ intelecium. Malignus aihleta esſt, et incon- 
aideratus certator. Cum enim videtur-ſerire alium, 

⁊emelipaum pereussii. Quod habes negotium ad 
Job, o diahole? Ut quid vietus es? peccasti, iace; 

vielus es, qulesce. Sed secuudo, inquit, oportei mo 

vinci: non quia hæe voluit, sed quia hæc passus 
est. Quid intremiscis? Quid times ἢ 700 non est 
angelus, sed homo morialis, eui collueiabatur dia- 
bolus invisibilĩter, vieius autem est visibiliter. ΕΠ 
ne lateat 16 illius paviditas. Certabatur enim non 

appareus: Θὲ nun sicut in atadiis et colluetationibus 

nudi δά nudos certantur, δε lalens mittebat, οἱ 

non apparens ſeriebat, οἱ pereutiens victus eſst. Job 

enim ignoravit quis esset qui luctareiur ad oum, 
sed οἱ putarit et dixit, quia a Deo habei plagas. 

ΑἸΐυς eratl qui puguahbat, οἱ alius qui pulabatur 

einendare. Hoc ſurtum magis quam lucta est. Adain 

meducit: ab Joh occultatur. Job enim admiratio est 

ἦοιϑ, quia putans ἃ Deo sibi venire plagas, non 

conscius auiem sibi peccaium, eonvertitur δ dia- 

holum sagitias quæ ipsius erant. Job enim putans 
Deum este qui ſeriret, et suspieatfus est esse ἃ Deo 
plagaſs: δἱ puians Deum esse qui ſeriret, gratias 

egit in plagis. Matgnitudo autem malignitatis dia- 
boli conversa eſt ad magnitudinem coronarum Job. 

Si enim sciret quia adversum (9) invidum οἱ inimi- 
cum haberet, ſorte coutentiosius egisſet et alacrius, 

aut οἱ eontemptibilius. Nunc autem malus ecanis οἱ 
malitiosus lupus gsemetipsum occuitat, οἱ pastoram 

producit, et Job admirationem adauxit. Per ea 

onim συ putavit maxime se instigare, per hæc in- 

sligalus οἱ vicius, ei zupra omnem spem superatus 

oaiendit vietorem. Quis enim οἱ suflerre potuisset 
sciens suam vitam immaculatam? Sciens conscien- 

δι [4 un, 11. 
(᾿ A⸗lrersum. Pro αἀυστεαγίμπι. 
ι0) rodiit. Forie vrodidit. 

εἶδαν, videns quia oves quas orphanis occidebat, οἱ 
iauros quorum carnes viduæ οἱ orphani manduea- 

bant, δὲ omnis possestio eujus eorat dispensator δὰ 
605 qui habebant nihil, in uno momoento lanquam 
a Deo ablata, nonno doluistet? Sed Joh gratias egit, 
puta quia omnia subito abrepia sunt ejus, siquidem 

οἱ filii. Si autem οἱ filii, ut quid iali πιοτιεῖ Cur in 
ipsis mensis simul omnes decem oppressi δηι  Επ 
hoce ilerum putabatur Deus ſeciave. Puia quia om- 
nis facultas οἱ possessio οἱ δἰ}. Quid autem quia 
et caro ipaius Joh expugnatur? Et hæe omnis pu- 
lata sunt esse ἃ Deo, αἱ per hæe universa Sob gra- 

εἶδα egit Deo. Non igitur (6 terreat diabolus: non 
ait domus vacus, neque illi parata, οἱ non habet ἃ)» 

B eum. Sit tibi comparatio Job δὰ vietoriam: ton- 
disco per eum inimiei inſirmitatem. Sed dieis: non 
enim ahdu-it et adducit loca. gentes, populos quan- 

ἰο5 οἱ videmus ᷑  Adducit: sed et apportat eos qui 
volunt, fugit autem eos qui inerepant. Cum enim 

dedit ei heum Jadas, ingressus ὁδί in ejus corde, 

furatus est, prodiit (10). Petrus ei lactus est petra: 

magis enim plagavit quam plagatus est. Sed dicis: 

non negavit Petrus? Quare?ꝰ quando necdum erat eru- 

eis iropæum erecimun. Nolito 6856 timidi, nolite iu- 

ἀϊχοὶ ἃ proavis. Auruin quidem Dei est: dicamus, 

afſers itgnem, aſſers gladium, addentes, omnia pos- 

sum propter eum qui misertus est mihi. Gladius 

desum non incidit, neque ignis oum consumit, sed 

ineisus aliquando est ꝓer clavum. Quid δεὶ quod 

incisum est? Noli ignorare, quia neo in animam 
ingreditur elavus. Passiones euim corporales cor- 
poribus aunt conducibiles. Corpus ἃ corpore patitur: 
iucorporale non ardet, non ineiditur. Talis natura 
non dividiinr, non præſocatur. Si enim translatum 
fuerit corpus, non est ubi eapial. Sed nolo dicere 

quod sequitur, quia nec rationis est blasphemiam 

loqui in Ecclesia. Ea igitur quæ de diabolo non im- 

portune oceurreront, iia quodammodo ſaela supt 

manifesia. Nos auiem contidamus ἴῃ Christo, οἰ 

conſidentes inerepemus οἱ, et inerenapies meinures 

simus ejus qui ait: Eæite αὖ εἰς εἰ separamini, εἴ 

immundum ne teligeritis?i. Quid enim eis οἱ diſm- 

ciles 3umus? quid eis οἱ irascimur? quæ enim pœona 

Ὁ alia eis debeiur? Si quis eis iraſsceretur, utique di- 
ceret: Spoliare, denudare, deturpare, inſrigidare. 

Siatue eum nudum in frigore, ſaeito oum currere 

ante currum. Laboret ambulans, deturpetur denu- 
datus, dicat iurpia. Quid quæris punire eum qui 

gemetipsum daimnat? suſſicit eis quia non sunt no- 
biscut: sufficit nobis quia non aumus cum ipsis. 

Habeant quod habent, quia οἱ volunt. Non (11) ha- 
bemus quein habemus, quia οἱ volumus. Sed ſugiat 
δι mens insanos, et sileat lingua; inde δἰ convert: 
tur δὰ purum οἱ incorporalem Deum, δὰ δϑιιοίυπι, 
ei istĩus chori Dominum. Non eum operiamus ουΐ- 

(11) Non. An ποι ἢ 



ΕὐϑΕΒΉ CASCAAXRXSIS OPP. ΡΔΒᾺ V. --- DOGMATICA. 
poro. qula πο palliur: aoa oum vostlamus vesti · Α lerra υἱ φολδοίααν ἰδαίσδαθ pedam menturatan, 

menato, quis noce indigot: Βοα οἱ οἴδογϑαιθς ὁδενὶ8- 
eia, quio πος polii. Æuœtima quid dicis. δὲ. dederi 
εἰ eorpus, δορουδοιὶ οἱ loram; compoauietũ aiupleon 

naturoam, placabilem ſeciali ἱανρίδεοϑέϊοιν. ἰᾷ loes 
ουδδ qui δὶ ἃ loeis ἰδοῦ est οϑαϑιμυΐει!. δὲ dixerie 

eorpus, dahis οευΐοῦ, dabis aures εἰγεδ Neum, οἱ 
liuguam, οἱ sensam, et 6868, ot vieoera, ei norvos, 

δὲ veaas: οἱ ignoras do quo loquor ĩs. Fugo demen- 
tiam, ut compreheades ποῦ quantus ὁδὶ uaturs, sod 
quaaium tibi potelbile ὁδὶ noeso. Sl corpus esi Deus: 
quis osai qui δορροείδι, qui τουδὶ υϊοὶ eelom ? Ap- 
liqquam ergo eolum ὔεγοι, ubi erat 668 1 Terra εἰ 
acahellom enat: antoquam crearetur terra, ubl erant 
podesꝰ Sed quando dieium est hoce: Colum mihi 

quomodo poleai ixaaciro aↄoabellum pedam δυοεθαι 
quo modo ambulavii? δορά hebitat Deus in atiis, 
habitat et inanbulat. Latior euim sinas est anivc, 
qoam eclum: εβδὴὴείμ in tanelis requleseit. Indui- 
τοὲκὶ, inquit, Ckristum ὅφεμαι, dicii Δροαίοδξας "". 

Quanu enim ἰράυυσιων  αμβηῖ οἱ voeati δααὶ, οἱ 

voeantur, οἱ vocabunturꝰ οἱ υδυδαπί9686 ἐοέσπε, εἰ 
omues ἰοίμη;, οἱ nequo dividitur εἶδ, neque ἰθεὶ- 
ἀΐων, neque seinditur, εἰ omnihos adest, οἱ 8» 
omnibus separatus est, εἰ omnes replet: quia βοὴ 
est corpos Deus, neque eorpos cirea ipſum, nequo 
vesumenta. Siquidém οἱ cum in oorporo Εἶδε, 
noee iune οδάϊι in corpus: δοὐ magis ineorporalis 
natura eHeientias ſecit corpus suforre, corpus 

aedes, lerra aulem sacabellum pedum νιφοτιμα "1 Β δον δῦργα flctus non ambulat : ambula vit er- 

Cum lerael magnum quid 32poret de iemplo, adin- 
veniens εἰϊνὶ iemplum. Corripions enim humiles εἰ 
adiuonens, quia Deus iemplo non eireumdatur, tune 
dieit: Cœælum κε zedes, lerra qulem ἐοοϑείίαπε pe- 
και meoru. Hoe υἱ parvis loquitur. Εἰ quid addit 
inlerpretans ea 418 dixit: Quan domum ædi Mcabi- 
εἰς mini, et quis locus requietionis 'τθϑα 51 Ad δος 
Ilud utile: ad naluram autem πὸ quidem illud. Andi 
euim illius magnilen vocis δόποϊ γι ϑηδαν : In πα". 
do erac, εἰ, renit ad undui . Aniequam enim 
putareiur adesse, aderat. Non est ubi non est: οἱ 
qula ubique est, non chroumdatur ἃ loco. Si enim 
ἴα loco erat. in alio loco non erat. Quia euim omnia 
implet loeos, αἱ omuſbus separaitus est, adest, non 
adest: non potes iniolligere tu. Hocs enim est quod 
quæritur:: nibil Samariunum, nihil Judalcum, 
ἈΠ tale at dieas: Patres nociri in monte boc ado- 
raverunt 5. Hoce enim Sanaritanorum est: Vos 
anlem dicitis in Hierosolyma φ626 locum δ, Non 
18 δι! montes, non templa, ποῦ eĩvitatem, non ro- 
tionom, non locum, noe ierram, nec mare, nee 
aerem; cum cœlo nihil Judaicum. Bona lex δκὶ : 
lae porvis utĩle est. Factus es perſecius, ſormatus 
68, oxcuaa ĩllud, quod aliquando ubi videbatur ci- 

vilias Dei, iomplum Del, templun Domin. Dieit 
ouim Joremias: Tempſum Domini, εἰ serrarerilis, 

inquit, mandate Domini 3. Decora vor primo testi. 
Salomon aulem ædiſieavit sibl domum, ait: δοι 
Altiaimus, inquit, aon habitat in πιαπα[αειὶς lomi- 
πὶ 5, Altiacimus δὲ non in eivitate: Alussimus οἱ 
non in templo. Εὶ dicit per alium propheiam: 
Sanctus sum, δἰ non ingrediar civitatem . δὶ aulem 
in eivitaiem non iugreditur, in templo quomodo 
habitat ꝯ  ut dicatur colum sedes, υἱ non domus pu- 
telur ei terra acabellum? Qui antem novit eum qui 
86 genuit, ipse δοῖ1 οἱ revelat quia nullus eum vi- 
dit. Et certo venit Pater, οἱ habitat δὶ inambulat. 
Et certe ina conſsequentia non cousodii (12) ambu- 
lationem. Si enim iolum clum sedes αὐυ8, et ioia 

83 Iga. Lxvi, 1. 
44. 3 Ose. χι,9θ. “ ſRom. xiu, 14. 
(3 Consedit. Forte concedit. 
13) Xos. Forie non. 

go ἤθει per corpus. Nou ergo deitas dedueta est ἃ 
eorporo, 864 ceorpus eleratum eſt ἃ deitate: δραΐϊ! 

corpus, ejus enim natura est. Qui auiem in corpore 
adesse ἀηδίας est, εἰπιοὶ οὐ spuio emisit viri- 
ἰδ non iueidens 8 se, οἱ luium ſlebat ex δρείο : ἐσ 
aputo auiem οἱ luio oculos qui naturæ deerant 

Aguravit: αἱ ab ĩnitio ἱπιυετὶα ἰοί quidem 6θε- 
pus alleviaium οἱ vosilmenis corporis eielenus: 
οἱ δὰ veelimenta, υἱ videas quia divina virtus per 
omnes peneotrat 4οἱ tetigorunt. Sieut enim ignis 
ealeſaeit prorxima εἷδὶ, οἱ per caleſacia his qua 
adjunguntur ealeſactis calorem impertüt: 48 

δδηοι βοδνυῖι Dominus corpas quod accepit, δὲ per 
corpus apuian, οἱ per corpus vesümenia. Illa ϑοΐμ 
Β 6 Ὁ 408 δοιριο ἰδίοαι mbrie lelügzit veſtimes - 
torum, ſonaiom ἰϑεδηδθίοι sanguinis habens. hau 
Τῆι por διεῦτίδαι aanitatis medelam "5 : ἃ deiĩtete 
acilicot quæ aderat in eorpore: sed vesumenta οὐπε 
præſsenuam. Noquo igitur ipe corpus nocestariuun 
habult: sed quibus erat ulile contingero οἱ tunleↄm 
δὲ corpus, οἱ per apiriium videres incorporalem 
Deum, qui ministerio incorporalium düves erat. Mi- 
niaterium antom audiens non necessitatem audire 
debes, sed beneflſeium eorum qui ministrant, noa 
usum tamen ejus qui ministratur: multum enim 

nos (ἰδ) prosumus Deo, quia videmur pro Deo eon- 
lendere. Nohis enim lucrum est, ut religiosi simus: 

nobis lucrum est δὶ non pervorsas hahuneriaus 66 
Deo mentes, uo οἱ decidamus ἃ Deo. Decidit auiem 

omnis ἃ Deo, qui aliena aapit. De quo δἰ didieeris 
ita υἱ est, habes eum: si autom alium pro alio po- 
laveris, eum qui est non habehis. Quia non aguo- 
vistà quem patas, non hahes eum: quia non est ἰ8- 
lis qualem putas. Non de quolibei certamen est. 
Irridemus eos et quia isia parva delinquunt qui 
ignorant aries: ubi ars δαί necestaria, eus αἱ non 
assequuntur es 48 audiunt, frequenter dicen- 

lem (14) vides, dicimus, non audis, non inielligis. 

lgitur de his quæ hominum sunt, culpa est δὲ non 

Δ ἰδ 4. »Joan-i, 10. 8 Joar. iv, 80. 86 jhid. * Jer. τη, 4 *Act. τι, 48; arn, 
Joan. vi, 79} Matih. ιχ, 30.422, 

(14) Licentem. Forte dicentes. 
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hnahuerimus ὧδ Invisibill Deo. Cum autem quis aut A ἱπιειβεία conspiciuntur. Quid est, ἰοιοἰ θεία eon- 
despeo xorit, aui audiro noluerii, aut intolligere mi- 
nus potuerit, quid putas erit? Noll errare ἃ Deo. 
Laus Dei, δροίἰο est Dei. Secundum quod est nobis 
possibile recodere a consuetudine. Non hominem 

quæris at aperiss οἱ oculos ([δ) οἱ aures, et os οἱ 
linguam, ei manus, οἱ pectus, εἰ pedes, δὲ ponas 

aub 60 sedem, οἱ subjieias acabellom, οἰ supponas 
terram. Non est ex nobis Dominus, sed nos per 
ipaum saumus. Vis autem ediſsceore quia non est ex 
nobiĩs  ἢο Filio ejus eum dietum esset, Enmanuel. 
nobiscum Deus?; non simpliciter nobiscum est 
dieium, δά cum in corpore venit Dominus, tune 
nobiscum: cum Virgo in ulero concepit, iunc no- 
biseum Deus. Ante istam autem dispensationem, 
eunam dum essot præſsens, non erat noblsecum. Si 
enim corpus ſoceris Deum, οἱ corpus plenitudinem 

edli δὲ ierræ, aut quod superst supra hæe; in ipso 
pones eœlum, οἱ terræ Iapides, δὲ omnia quæ suut. 
δὶ enim ut corpus coextenſsum est corporibus, primo 

quidem abetrahe omnia, υἱ locum habeat Deus. δὶ 
enim corpus est magnum: egesta iom dieo paupe- 
rum, non implet omnia: nullus alius haheat lucum. 
Omnia enim prævenit Deus. Εἰ sicui repleium vas 
fuorit, oo qui præcesserat replente, non est locus 
ui supermiitatur aliquid aliud: ila si Deus corpus 
est, præcessit auliem omnia, non habeat σου ὦ 

locum ut ſfaciat, nequo terra locum; praestit 
enim Deus. δὶ autem est eclum οἱ terra, οἱ maro, 

δι aer, nullus locus est vacuus: nequo ex naiturs ( 
eorum corporum quæ insunt, neque ΟΣ præsentia 

Dei; quia per corpora peneirans adest, non corpus 
ipse est. Siquidem nec si anima ποδί esset cor- 

pus, poterat 6586 in corpore. Sieut enim suscipiens 
aquam non manet quantum erat, sed addiiamentum 
auget maguitudinem mensuræa: [Δ corpus corpori 

eompositum. Εὶ sicut ædificiis, οἱ navibus, οἱ cho- 
ris, οἱ populis, οἱ eivitatibus, οἱ agris, εἰ arboribus, 

aliud alio addiium auget magnitudinem: δὶ a2utem 
angustus fuerit locus, quæ præcesſsserunt, quæ au- 

tem subintroducuntur, non habebunt locum. Si 

igiiur corpora adduntur corpori conttituto Deo, 
angeliaquo Deus, putas non erat perſectus antequam 
adderelur cœlum? Si auiem ipso erat perſecius et 
prævenorat omnia, non habebant locum mare, ter-D 
ra οἱ eoolum. Si auiem quidem ista sunt, Deus au- 
lem ea ſecit, οἱ gubernat, οἱ regit; invisibilis est 

rector invisibilibdus aquis superstans. δὶ enim ipse 

non regeret, nunquam passa ſuisſset terra mare, 
Εἰ nequo mareo terram, adversa οἱ jurgans aatura 
εἰ erigens 86, οἱ exiollens, οἱ minans, indens εἰ 
eonteudens (16) ; invisihili auiem manu saua statutis 
sibi terminis lis non iransgreditur. Ergo per visibi- 
lia invigibilis conspicitur, sicui seripium est: In- 
titibilia aulem εἶκε per crealuram πεκκάΐ ἐς operibus 

ὦ μοι. 1, 95. * Rom.i, 20. * Joan. v, 37. 

ἫΝ Με. 1 apponas εἰ oculos. 
16) Ν5. Εἰ minas indens εἰ conſendens. 

δρίεἰυηιυν Πόσα, inquit, intelleeta Υἱϑῖ "Η5. ΥἹ]ε,» 

hilis autem ἀϊείιον ἰἰΔ sieut reriptum eet, Εἰ vidi 
vislonem Deb: intellecta, uipote suggereonto oculis, 
quæ vidit 6886 inseripta in operibus ejas. Quæ enim 
inscripta sunt, nobis necesſsaria vidontur. Cur au- 

lem illa audis 4.15 visibiliter dicia sunt, naturs au- 
tem vere οἱ priucipaliier non admittis? Vidi Do- 
minum, audisti: invisibilia ejus non audisti? Andi- 

δι] quia [Π|6 nescio qui vidit Dominum, Deum nemo 
vidit unquam non audiſti? Audistd quia ille norit, 

neque vidit, neque videre poterit: non audisti, sed 
audivit eum Filius suus magis ? quantum ipae enim 

novit Patrem suum qui ait: Neque vocem 678 ὩΝ» 
quam audistis, neque faciem ejus vidistis δ, Si au- 
ἰδ volueris ἐσ iuis agnoscere Deum, οἱ te οἱ Doum 
ignorabis: sed sequere humilis, considera ubi δἰ8. 
O quantum inter 16 οἱ eoœolum interest! amplius 

autem derelinquitur colum ἃ Deo. Non spatlis dieo: 
nihil enim deserium Deo eat: in nullo autem reti- 
noetur Deus. Forio isti sermones aliam linguam ne- 
cessariam habent, quia et de alia natura dieontur. 

Cum igitur sermones moti ſuerint in ecclesia, 

aiquidem do humanis πόροι ἷ, unusquisque acutus 
Οἱ acer auditor, εἰ ex quibus patitur, εἰ ex quibus 
admittũt respiciens δὰ dicentem, οἱ comparans qua 
dicantur his quæ agit, οἱ quæ proforuntur his quæ 

patitur; atutim prudens et serupulosus auditor οἱ 

agnovit οἱ eonsensit. Cum autem iransmutaverimus 
smermonein, et 80 humanis recosuerimus, οἱ ad Deum 

mentem ostenderimus (17) nostram: istie mulu 
quidem suscitantur, quidam gravantur ἃ somno, 
alii deliraro putant dicentom. Ut autem condiseas 
hoc vitium [8 esse, audeat quis honestus ingres- 
sus iheatrum dicere vera his qui mendoso conſin- 
ttuni, οἱ assumoro constantiam decoram; δὶ autom 

Θὲ in illo decorum est ingredi loco; et incipiat dlee- 
re: Insanitis, ο homines: non videtus oeulis: δυῖ- 
dæ vobis sunt aures. Isie enim qui saliat, ludit ve- 
iram cultionem, deiurpat es quæ colitis, mentiur 
ἴδια, οἱ vos eonsentius. Putas pauentur, αἱ impleat 

accusationem et conrietlonem, et non ipsius (μου τὶ 
accipientes lapides miuet aut volvet unusquisque, 

ut οἱ ſuerit virius, ianquam δά deceptorem οἱ in- 

terſicientem qui bheneſſcium tribuebat? δὶ autem 

εἰ personam comodi, aut illorum φαΐ illi plurimum 
elamore consuerunt, indueens quis ſuerit ingres- 
sus In habitu quidem lupi. incipiat antem dicere: 
Est Deus, et iſste non in templis, non in aimulaer is, 

non in pieturis, non in manibus artileum: αἰ dixe- 

rit vera apud eos qui mediiantur menda (18), putas 
concedent implere veritatis sermones, non δηίθ 

sermones obruent eum lapidibdus dicentem? Nam 

eisi talia non ſiunt ἰὼ ecelesils, iamen cuin δυρΓ8 

venaihilitalem moverimus sermonem, mullti nos 

(11) Oitenderimus Forie extenderimus. 
(18) Menda. Forte mendacia. 
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derelinquuni: οἱ corpore quldem erubeseuni roco Α caraes (20) vivent; sod anima, et cogitais, οἱ 
Gere, monie auiem olim doroeliqueruni: repuilantes 
apuad δ6, magis aniem ſraudautes οἱ non admitien- 

(26. Eet ογξο alliquid quod non potest manus [(6- 
nereo: ost aliquid quod non poitest oculus videro: 

est aliquid quod non est senstibilitas. Non habes 
animam7 vidieu lau (19) " puias ergo, quia animam 

uoau Υἱιϊδοι! inam, aon est quod habes? et cerio de 

auims dubius esae non debes εἰ est, a2od ἐδ corpore. 
Corpori enim vi εἷϊ, præsentia ſacil δηΐιμδ : num 
debes dubitare?ꝰ Ri vldei oeulus tuus, εἱ gustat lin- 
κι οἱ loquitur, δὲ οἱ ungii manus; cur dubilas, 
δὲ non magis educeris? Ostendao tibi eorpus mor- 
ἰωἱ : oeulus οἱ πο deest, οἱ non videt; linguam 

hbabot, δὲ ermonoem non habet; aures habei, οἱ 

dentus. Si auiem οἱ contenditis 6686 corpors δι ear- 
nes Deo, ποῦ opponamus ei qui non suseipit, se⸗ 
ail eparaius υἱ esl, sait purus, sit iher corporaß 

afſecis ab omni loco, ab omni regione, ab oumi βδ.- 
tura. Solus enim eat in δειρειϊΐρεο, 2014u3 aped δε- 

molipeuia, solus reparaius δὰ δὲ, et cum δὲϊ ro 
paraius ad ae, complei omnia, δεά non δογρογαωβιες. 

Taba opus ost; vux maxima necessa ria esi: 842. 
εἰδ aulem nee vox, nee iubo, δ mens parag, υἱ 
videalur qui non videiur, υἱ audiaiur qui οι 86. 
ditur, αἱ iniolligotur qui non interpretatur, οἱ ὥ- 
calur qui non diciiur, υἱ agnoteaiur φαΐ non οδιϑ- 

prehenditur, ei δἷι ἰοιΐ (δ] Deo per oeu qu 
talem nobis annunilat οἱ. interpreiaiur Deou gie 

audiium ποῦ habet; non gustos εἰ, aon iacius. In- Beris, honor, Imperium, majestas in ϑρίγιεα βδϑοὶο 
inorie quia ahacesait artiſox invisibilis, οἱ cesea- 

ruut vieibilia operamenia? Ναας corpus: nuue 
δὲ nunce Θὲ demper, οἱ per omnla aæcula διδουίογαα. 
Amen. 

FUSEBII PAMPEHILI 

DE INCORPORALI, 
LIBER PRIMVUS. 

Nultiiudo quæsuonum in hĩs quæ lecta aunt hæe C omnis corporum suni Υἱιΐα οἱ passiones, οἱ divisio 
continetiur. Et forie eum jejunio pateritis audire 
εἰ quæ sunt qua quæaruniur, οἱ quæ eorum inter- 
protatio habeatur. Quæritur enim in his quæ lecta 
aunt, εἱ Deus in montem descendit Sins, οἱ δἱ 

cireomdatur Deus in monte aut loco. Quæritur 

otlam quæ erat iuba, quæ orę proſerebatur Dei. 
Queeritur, eur appropinquantes δὰ montes (4) ἴῃ 
quo erat Deus, interſleiebantur, οἱ prohibebatur 

populus appropinqnaro. Quid ribi vnlt columna uu- 
bis ubi est Deus? quid etiam mons ſumans? Adda- 

tur auiem his eur si quis vidissot Deum morieba- 
lur, οἱ non magis vivobat. Has omnes quæsuones 
ambit loeus qui leetus est.Oranies ĩgitur ĩpaum Deum, 
qui aolus polest εὺ8 edicere, ἱμ8 ad aolutiones itius- 
modi veniemus. Daum quidem cireumdat nihil; 
eireumdat auiem Deus omnis, non eorporaliter. 
Virtuie enim incorporali adest omnibus, ubique 
præsens est, ei δ omnihusa reparatus esi. Non enim 
ut permiſceatur adest, aut αἱ eopuletur, aut υἱ jun- 
tatur; a0d liher οἱ geparatus adest. Adest autem 
non divisus, δυὶ aciaaus, aui æegregatus. Nequo pars 
quldem ejus adeſst, pars antein abest; neque δίς 
αυϊάδμι pars alia, alia auiom pars alihi. Iaia enim 

9— Ieta. Forie ittam. 
(30) Nunc corpus, nunc carnes. Forie, non corpus, 

non carnes. 

Βοό οἱ partitiones. Illa auiem natera lihera δαὶ 3 
corporihus, non βοίαπι οἱ ποῦ οἷ corpas, sed οἱ οἱ 
non habeat eorpus. Noc enim ut anima incorpors- 
lis quidem ἐπὶ, eirea corpus autem quodammοαÛν 
esi, aui eorpus cirea ipam, δαὶ quomodo quis vo- 
luerit dieere: neque hoe aecipiendum de Deo αἱ, 
quia aeque corpus eſst Deua, neque corpus eirca 
ipſum, neque ἴῃ eorpore est ipae. Εἰ quis corporibue 
innutritus ſorto sspicabliur, οἱ δὲ} esse eum, qui 
ΠΟΙ ienetur, πος videtur, nec aretatur, πος tangitur. 
Sed converrus edocealſur naturam negotii, quia 
quꝛe videntur, οἱ iaciibus incurrunt, δὲ eogitauh⸗ 
ampiectuntur, vero nunquam sunt. δὲ auiem οἱ 
iransſoriur οἱ iransmutatur, οἱ acindĩuur, οἱ dividi- 

Ὁ τον, οἱ poirescii, et nunquam iprum (33) aeccipii 
slaium. Quibus enim propriolas est, minorato Hia 
videlur: quid enim proprium 6δδὲ eorporihes nisi (23 
veleraseantꝰ Si enim easet corporum nauura perſe⸗ 
eſa, βοὴ indigeret istom addiiamenti mensaram. 
Iia enim corpora inlrma δυηΐ, οἱ illa maxime 5: 
videntar ſortisaima eſae, quia adqjuvare δα ποὺ pos 
aunt. Si enim pulsus ſuerit lapis, οἱ aemel acceperi 

»initium αἱ cadat, οἱ cœperit eomminui, non poites. 

(31) Montiet. Pro moxem. 
(5) Ipſsum. Αὐτόν, cumdem. 
1325) Niri. Forue. nici κί. 
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revoeare suam ruinam; αἱ δἱ seclssus ſuerit non A git enim Pamma eum. Si autem ignis confabulatus 
Conjungitur, et divisus distat 8 semetipso. ἃ δἱ δ΄ fuerit lapidi, por totum lapidem penetrat. Iia εἰ δἱ 

κοοηιίδυς eſlleiuntur incisiones et ruinæ; εἰ quanto 
majora sunt quæ seinduntur, tianto magnæ sunt οἱ 
ruinæ. Επ non in erassitudine virius est. Si auiem 
Ooportet ei ipporum ceorporum δορυϊδυὶ naturas, 50- 

cundum propositam quæstionem eonsequeuter vide- 

Dimus, quia οἱ lpsorum corporum saubltilitas quæ 
puiantur 6686 inũûrma, ſortiora quoda mmodo appa- 
rent: μὲ puia quod dico, terra aquis est crassior, 
aqqua ἃ torra minus erassæ habentur. Sed cum 
lorra incurrerit aquam, dissolviiur: cum autem 

aqua apprehenderit terram, peneirat eam. Εἰ quod 
patilur terra ab aqua, hoc patitur aqua ab aere. 

Quid enim improvectiones (44) isia oſtendunt? 

æra mentum immissuin ſuerit in igne, δυὶ ſerrum, ant 

ipſsum aurum, immutantur colores omnium, οἱ δά 
ignis tranſsſoruntur colorom, οἱ magistrum (27): 
quodque oorum ignis, aut μος qua dicltur δὲ caloro 
εἰ ſulgoro et omnihus proprietatibus ignis. Quia 
autem ignis ad aurum ποῦ cadit, aurum autem ca- 

leſacit; maniſesta est eminentia. Εἰ quia iguis non 
dissolvitur ἃ petris, dissolvit autem petras; aperta 
66. virtus. Εἰ quia ignis non deltineiur ἃ} aere, 
scindit autem οἱ sursum currit; apertum imperium 

est. Εἰ quia urgei sursum fleri, οἱ positiono est et 

viriuis οἱ colore ſortior. Sed ſorte quidam jurgium 
aquarum adversum ignem videt, quia ab aquis ex- 

hoe Κη maxime, quia δά incorporalitatem οἱ δὰ B stinguitur ignis: quod quidem recessio magis ignis 
le vius eorpus, majorem imponunt viriutem subtilio- 
ribus. Aer enim per aquas penetrat; peneirat au- 
tom ita ut vim ſaciat aquas emitti per 26 2d supe- 
riores paries, quod ejus non eat naturæ. Εἰ ai quis 
voluerit hoe noase, quia non detinentur δυρογηδ ab 
his quæ deorsum sunt, δὶ quis repleverit aere utrem. 
eumque demerserit in aquam; et certe cum sit 
pellium natura erassior et gravior magis quam aer 
hahbetur, aer quærens suum oſſicium οἱ regionem, 
neque cum gravissimis utribus detinetur, sed scin- 
dens aquas sursum educitur eum gravibus per aera. 
la tam igitur passionem quam aquæ 80 aere patiun- 
tur, Εἰ aer ab igne sustinet, οἱ testis (95) sermonis 
fammæ sunt οἱ lucernæ. Ideo enim attenuatur flam- 
mæ summitlas, quia incidit ἰδίυ πὶ ambieniem aerem. 
Εἰ videiur quidem ignis ἃ videnübus, agnoscitur 
autem ab his qui possunt ejus naturam videre, quia 

ad suam ſostinat regionem, δά superiora seilicet. 
ἴδια igitur subtĩlissimus ignis eum sit unus 6 cor- 
poribus, proximus est incorporalibus. Iniuero enim 
quantas habeat proprietaſes adrersum cæatera cor- 
pora. ἴω ceris enim corporibus condiscamus im- 
perium esse subtilium ne eraseus eſſecius cadat 
aicut εἰ corpora erassa: sed mentom δά lætiuam: 

eorporibus quidem sis liber, δὰ incorporea autem 

ſestines. Ignis igijiur primo quidem dieam idem 
loriæ δεὶ Supra omnia corpora, οἱ illuminat alia: 

δ6 aulem non ſacile δὰ alia tenebrat. Penetrat enim 

est quam corrupiela. Sicut onim ἃ tenebris ποῦ 
consumitur, sed cohabitare iisdem non patitur. 

lmmutemus autem, οἱ vidoainas cum aqua in voas 

ſuerit immissa, et oblatum vas ſuerit igni, quis ἃ 

quo istie eonsamitur, quid antem veloti pœnas aus- 
tinet, εἰ δοηδὶ et bullit. Ignis enim nunquam ἃ 
ſfrigida aqua factus est frigidus: aqua autem ἴγο- 
quenter οἱ semper, ui ἰἰ6 dicam, δὺ igne eſfſleitur ἐλ- 
lida. Εγᾳο et iſtie, quia aqua aſssumit ecalorem, 

ignis autem frigdorem πΌΩ. adinittit: consumitur 
autem aqua amplius ecaleſacta, ab igne, οἱ ſervens 
uipote et emissa οἱ ebulliens, ſugit partes vasorum 

δὰ quas propinquaverit ignis, δὲ urgetur eſſugere 6 

vasis δἱ eſſundi. Non enim potest ignis suſſerre eru- 
ciatus. Ergo in istis omnibus subtiliora torpora 
ſortiora sunt cæteris: secunda autem ea esse vir- 

tute, quæ minus habentur in subtiliialo, οἱ aecun- 

dum competentiam uniuscujusque usquo δὰ quar- 
tum. Ut autem οἱ ista addantur, ſlamma incisa non 

ineiditur. Sed et si volueris assumens ſerrum, aut 

aliud aliquid quod videtur incidero, οἱ δὰ alteram 

porduxeris pariem per ſammam, manet tota, οἱ in- 

eiaionom non suscipit. δὶ autem non iatellexistis 
quod dieium est, iranaeamus ad radios solis: istos 
δὶ voluerit quis incidere gladio, in inſeriori parto 
non invenieniur: sursum enim remanent non in- 

cisi. Iia οἱ flamma, ubi ejus ſuerit radix, illie tota 

colligiiur. Non eat enim videre partem ſlammæ su- 
per omnes, εἰ dissolvii omnia eorpora. Quanquam ἢ, perius gladio incisam remanere, partem autem In- 

enim peira ita est dura, aut quæ poteſst confabu- 

lata (26) anma non oatendere ſortiorem 6560 
flammæa viriutem ἃ δυὲ natura: emollitur enim οἱ 
ſerrum per ignem. probatur et aurum, colatur ar- 

geainm, conlatur plumbum, et omnia quæ putaniur 

ſorliora 6856 corpora, igni cedunt propier aubtilem 

ignis naturam. Denique si projeceris lapidem in 
Domma, iransit quidem, sed non per lammam. Fu- 

34) Improvectiones. Forie in voce hac perperam 
additum im, ex rocabulo præcedenti geminatuin. 

(25) Teis. Forie, lestes. 
(26) Aut φμώ potest. Forte per interrogationem, 

Αμι quæ notest confabulato (ὁμιλήσασα δοεἰαιία) Aam- 
mær, εἰς.᾽ Sie post pauca, δὲ ἰσπὶς conſubulatus fuerie 

PATROL. ἀκ. XXIV. 

ſerius, δεἀ iota ad 320melipsam conjungitur. Lignum 
autem οἱ terram, οἱ δῶχἂ ineidentes dividimus ἃ 

sromelipsĩs, οἱ disjungimus partem ἃ parto: forte 
autem incidimus δὲ aerem, sed ejeceto 60 quod in- 

cidit, atatiim ΟὟ subtiliiaieam δυΐ emetipaum con- 
jungit. Gladio enim, aut ligno, aut lapide, per quæ 
ineisio εδδοίιυν (per mulia enim λάμπ εἰ ratio ſieri 
ineisionem) sublato, aer propter suhtilitaltem δυὶ 

lapidi, οἱ infra de incorpor. lib. u φυῦ ſin. εἰ conſabu- 
latus terræ fuisset (ignis). 

(27) Εἰ magietrum. Forto εἷς legendum, et magi- 
alrum quodque eorum ignis εἰς. καὶ δέσποζον (ἀονε» 
nans) τὸ πὺρ 
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οϑη δεῖ partes laelaas. δὶ antem hoo propter ἰ8- Α ramo pouius (50). Qeibuadam δα (61:5 eompecitio ect 
viaibiliialein minus agnoseltur, in aquis agnoscitor 
quod dieiiur. Cum ineisa faerit ↄ2qua, aut δοΐθϑἂ 
per lignam, aut per aliud aliquod operimentom 
(48), poet auiom δἱ abetuleris ἰά quod incidit, ur- 

geiar aqua ad eonjunelionem βυὶ : 6δὶ enim aqua 
ἃ torra aubtilior. Terra eaim Ita aibi οἱ aqua ad- 
juvaro non poteſst: ot ax hoe appareat, quia quæ 

dieanior ſorilora eorpora, isia molio magis δὶ 
ioArmiora, ot non in magnitudine est poteoila. 
Quid enim lianium habet mons, quantum habot moar- 
tarita δὰ pulehritudinenꝰ magnitudo enim ealea- 

(ων, in brevi auiem pulchritudo requiritur. Seod 

irauseamus 8 primis quæ dieuntur corporibes, iorræ 
dieo et ignis εἱ aquæ οἱ δεγίς, δά ea 4028 ex his 
aunt ceompotiisa οἱ videntur omnia ex his babere, 

ealorein dieo εἰ humorem οἱ eraſtitudinem οἱ δυδιΐ- 
litalom οἱ alia; οἱ vldoamus si ost in his δἰδ δ 6, 

ai est mansio. Et π quis putet materiam intro- 

duci aermoue, δυὶ quomodo ἽΝ olomentsa, 

quibus οἱ indueuntur. Sed illud dico, quia in corpo- 
rihas συ moveniur: molionem autom dieo istam, 
quæa naturalis ὁδὶ oorum qui habent υἱ erescant, 

qui hahent υἱ minuantur; eorum qui ſfruetum afſe- 
runt, eorum qui moventur ἃ locis δὰ loea, anima- 

HRum νἱροῖα οἱ arborum οἱ hominum. Varißeatum 
eoaim est corpus et compositum. Compositum enim 

osi οἱ Salvator (29) per incorporales virtutes. Ne- 
que onim arbores sibimet ἱρα εἰδίσυη! tempus ut 

florgani, non magnitudinem ſoliorum, non iempus 
ſrugum, non eompositionem oorum 4018 ſigurantur, 

non 68 4088 inius sunt ad eustodiendum, non quæ 
ſoras sunt ad iutelam. Non enim in arborum est 

potestaie, de his quæ saunt in arborihus. Si enim et 
in nobis ratlonabilibus non δεῖ potestas menſsura- 
rum, non δίδίθπι, non membrorum, neque quando 

debeat procereare, aut nasei, aut crescero, neque 

usque δὰ eapillos: non solum αἰ quando fioreant, 
οἱ quando debeant, qui necdum venerunt δὰ fſlo- 
rem; s0d nequo deo eo υἱ transferat colorem, οἱ ἃ 

nigro veniat δά alhum, eat In nostra potestate, qui 

cogiiatum possidemus οἱ sensum: δὶ igliur οἱ quæ- 
cunque in nobis sunt naturalia, non sunt nostræ 

poliesialis, quanio magis in irrationabilibus anima- 

in botronibus (51) conjungi, οἱ immutatio eoloreca 
la liadem est, et ipſius (52) generis, οἱ ἰροίαε δρὲ- 
εἰοὶ : quorumdam υϊόειι mandacantur ΕΔ 488 ἃ 
ἴοεϊα hahentur, quorumdam διυίδαε ab irtes δβηὶ 

qua comeduntur. Et multa est varietas διδεῖ 

por omuia sapieatis 2apienuan, οἱ Ipcius operis ἀΐ- 
aeipliaam. Tamen in ἰειἰβ eorporibes quia οββεία 
quædam οἱ urdines eonapiciuniur, οἱ menturæ, αἱ 
tempora, οἱ atnitiones, ut emollianiur ἐπε incipiunt 

ſracium afferro; projiciunt enim etlamsi Horverit 
δὰ ſrucium, οἱ edueantur, οἱ ensim aecedunt, οἱ 

ad tempus oecurrunt; nunquam autom esseat ista 

quæ sunt, nisi ea incorporalis quædam virius Agu- 
raret: [16 δὲ in animalibas leges præcepiæ saent, 
οἱ ab oquis oqui, εἰ δῦ unoquoquo genero genus 
proprium, aimilis ὁ similibus; οἱ measurata δοὶ 

conecupiseentia animalibes. Nou enim ἴω ommi tem- 
pore animalibes est communieatio, sed iempus δἰ2- 
inium est οἱ agnoseitur. Ελ masculi tune moven- 
tur, οἱ [βοΐ tunc paliunatur, οἱ traasiit ἰοσοραι, 
οἱ emortua δαὶ in irratlonabilibpus coneupiseentis. 
Et obi lanta variolas eat, nonne ceonſessibile (55) ecn 
ignorari ab irratlonabilibus quæa fient? Tames 
agnoscunt quomodo regontur οἱ addveuntaur, οἱ εϑὶ 

oportet aominari, οἱ ubi eon veniat eommendari: σὶ 
ignorantes quod ſuiorum est, nihilominus tamen 
legibus cuadentur. In matricibus autem nee ratio- 
nabiles mulieres aorunt quid eſbeĩatur. Tamen αἱ 
irrauonabilibus MAgurantur, οἱ nullus emovot ut 8608 
morveantur exira mensuram, neque ut illud mandu- 

cei, δἰ ab illo se ahsſtineat. Nonnunquam enim οἱ 
minantur plurimum, οἱ curunt quæ conceperunt, 
εἰ custodit ea quæ custodit. Apud aos enim quis 
adjuvat ars naturæ, Immutatum est ἃ natura δὅζυ- 
menium. Ὁ] autem nihil οοοἴῆεὶϊ! ara naluræ, totum 
adjumentum custoditur. Mulia ensim sunt quæ vi- 

dentur in aliis animalibus, 4 02 πος non habemus. 
Nobis enim neque iales euies, neque tanil eapilli 
aunt, quanuᷣ et illis. Ars enim vesGens ea, complet 
quod videiur deesrs naturæ. Non operimenta δὶ 
lisdem; sufßleiunt enim pili. Non opertoria; ami- 

eia est enim pars quæ his indigebat. Suſteiunt 
quippe illis capilli οἱ pro domibus οἱ tecls, et iuni- 

libos, ποῦ aunt in ipaorum potestate quæ sua aunt? ἢ eis οἱ palliis εἰ operimentis; οἱ unieuique animafi 

Magis auiem hoc in arboribus non est et planus. 

Εἰ tamen in his quæ εἶπα anima βῦηϊ, hoe est ἴῃ 
arboribus iatis οἱ plantis, mensuræ, magnitudines 
parũbus, et ipai omnis arbori οἱ plantæ, οἱ ſoliis 
ejus οἱ frueubus, εἰ compoſtitionibus habentur. 

Quarumdam enim fruetus δρδγοὶ sunt, alius in alio 

(28) Operimentum. Lege operamentum, quæ ΥΟΧ 
interpretiĩ nostro ſamiliaris pro eo qnod eſt inetru- 
mentum. Sie supra eol. 1 Α΄: Proxenit autem 
istum portare medicimalia operamenta; at eol. 1187 Β: 
Ceitarunt visibilia operamento: 1ἀὐρδιι pattiu repe 
rias. 
* Salvator. Forte, talvatur. 
30) Potitus. Forie, poritus. 
(δ᾽) Butronibus. Dedueta vox ea videlur ἃ Græca 

pro aui natura οἱ opertoria data βευμὶ. His enim 
qui minus poterant sustinere ſridgorem, apisriores 
pili εἰ longiores indultũ zunt, aliis lanæ: οἱ υδίουϊ- 

que separala est esca εἰ immisſssa, εἰ eirea illan 

escam illa alacritas. Quæ enim exeurat (6) cervus, 
hæc persequitur leo: οἱ varia proposita est magui 

βότρις racemus. Cerie sententia hujns loci videter 
eadem 6856 quæ illius apud Plinium, lib. xv, cap. M: 
Dependent αἰἰα pediculis, ut vira; alia racemis, αἱ 

uder, palm palmæ. 
(52) Iprius. Αὐτοῦ, ejuadem. 
(55) Conſes⸗ibile. Couſrasom, ceompertum. Ὁ u- 

pro ποι. 47. inimici conſessiles, aperti, proſosi. 
— Eæcusat. Id δεῖ respuit aicui nolarimus eol. 

1101, κοί. 08 
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tem unicuique naluræ. Εἰ est admirativ. Numeri 

enim mensium matricibus οἱ Irrationabilibus poaii 

tunt. Εἰ quis ποα atupoat, quia in tempore isto 

concurrunt, cujus oxitus fructum apporiat, eum 
asperitas hiberni transierit? ui non tenera adhue 
eonslũiuia quæ nais aunt in domo non conſota, aspe- 

ritalom autem hiemis incurrentia perirent, οἱ deſi- 
eerei genus, δἰ iia frigdore gelidæ hiemis interſice- 

retur. Sed leges siaiuiæ, οἱ fines sunt positi, quanio 

aeminare deberent, οἱ quando fruetum aſſerro. Ei 
pequo illis opus est obstetrice, nequeo ario istius- 

modi, nequo σἱ cadat οἱ jaceat: δεὰ statim οἱ enixa 

ſoorii atat, εἰδιΐιη ut natum ſuerit pecus exsurgit, 

δἰ agnoseit irrationabile animal quod ejecit 6 ma- 

DE INCOnPORAII. 

Dei aensa, plena quidem omnibus, eonveniens δυ- Α mamillas, quadripodihus autom in alĩis inſixit locis. 

1134 

Quid autem dieis quia unumquodque animal, statim 

οἱ natum ſuerit, quantum est liantum δαὶ, magnitn- 
dine dieo, δεά quod nihil amplius assamit ad men- 
ἰδ. Habet enim sensibilitates suats, habet eapillos; 

οἱ quia nihil apud eos pretiosum est, ideo liotum 

alatĩm in ois eſſusum est: sieut οἱ inſruetuosis ar- 

boribus statim eonecurrit εἰ eſſunditur magnitudo. ἴα 
ſructiſeris auiem δομεὶπὶ proſicit augmentum. Ita 
οἱ ratlonabili bus non statim eſſleitur οἱ ertacant, 
non atatim aiatus, non statim esca. Siquidem nee 

margaritæ in ſacie reperiuntur lerræ: sed post tan- 
tas diſſlſeultates quod pretiosum est invenitur. Ta- 
men quod properat sermo δὰ semeiipsun dieimus 
quia neque irrationabilibus. Si enim nossent, forie 

irice, εἰ quod non viderat ut seiens mator agnoscit, B quidam ausus [υἱδεοὶ, οἱ diceret ĩpsorum 6866 opus. 

οἱ progenies δὰ matrem convertutur quam nesciehat. 

Ei cum adsint (55) ipatus generis alii, non erat ir- 
rationabilis ad modieum, οἱ stalim agnoscit matrem. 

Agnoseit auiem οἱ aui generis: non ignorat etiam 
δὲ quæ sibl adversa sunt. Accipiamus enim graiia 

comparationis unum ext his, et videamus. Cervi ea- 

preolus slatim οἱ noatus ſuerit currit ad matrem, et 

quærit non unde processerit, sed undo pastalur. 
1116 auiem quæ antea non dederat mamillam, agno- 

acĩt ejus qui natus est alacriialom, οἱ aptat nato 

mensurainũ volenti contingore υἱ pertingot, mairi au- 
tem qua: præbet ut suscipiat οἱ pascat. Cur autem 
non abiit δὰ aliam similem? Cur ipsius naturæ alia 
non suscepit? Cur non δὰ os patris perrexit? eur 
non ofſenditi δὰ latus, sed mamillam quærit? quo ὦ 
edocenieꝰ quo suggerente? Unde autem οἱ agnoscit 
quid habeat mamilla? unde novit quid operetur 

ἔοκεδ mamillarum Υ quis οἱ dixii, quia ſontes mamil- 
læ υηι ἢ Nam et cum ceciderit in lerra, statim 

διδι, ei neque cornua pertimescit eervorum talia οἱ 
ita ierribilia, neque perturbhat eum immutatio gre- 
gis. Si auioem apparuerit ealulus eanis, statim 80 60 
qui naius est agnoscitur, quia impugnator est ejus. 
Et si simulans homo imitatus fuerit vocem canis, 

alatim et antequam videat, imitationem audiens, 

vocem ſugit. Quis ergo in brrationabilibus sapiens? 

οἱ cerie nos qui videmur οἱ sumus rationabiles, 

διδιΐπι nati nihitl horum hahemus, quod ὁδὶ admira- 
κοῦ 6 dignum: cur inſans matrem ignorat, et pa- 
irem non agnoseit? Neque ἃ se pergit (56) δὰ ma- 
mil᷑am, neque aliquid iſtiusmodi ſacit. Quia enim 

esti aensus in malre, et tutela in patre, et ars in 

obeterriee: ut appareat providenuæ dispensalio, ubi 
isla desunt, nalura complet: ubi autem ista abun- 

dant, natora codit. Non enim atim surgit inſans: 

habet enim manus quæ portant: necestarios ca- 
pillos non hahnit: pili onim ovium necessaria com- 

pleni. Quærilio auiem οἱ ipsam positionem fontis 
oecarum qualis apud nos, et qualis apud irrationa- 
biles haheatur. Quia enim eroetus noster ὁδὶ status, 

qula in inani os portamus, suporius constituit οἱ 

(55) Ipius. Αὐτοῦ, ejusdem. 

Quia autom ignorant quidem, oſſicitur voro; iamen 

quia ſtont corpora, et ſigarantur in matricibus, οἱ 

crescunt post matrices; quærentes invenimus αυΐα 
præsenua eorporalis animæ ex matrieibus exount, 
οἱ post egressum pascuntur, et crescum οἱ moren- 

tur. Si auiem quis dubitet, consideret corpus unde 
rocessit anima, οἱ sciet cujus præsentia aunt opera 
ista. Ergo et corporibos υἱ εἷπὶ ot ereſscant, οἱ ma- 

neant et non dissolvantur, præsentia animæ præbet, 

impertiens quæ non habet corpus. Cum enim non 
pascatur pascit; com ποῖ] creseat, corpori præbet 
ut creseat: cum colorem non habeat, præhbet colo- 

rem: cum non iranseat ἃ Ioco ad locum, ex loco 

ad locum transmutat. Εἰ hoe ipsum quod videtur 

6556 corpus, per animam est quod est. Recedente 
autem anima, statim convineitur eurpus, staum dis- 

solvitur, alalĩim deſſuit, spargitur, obputreſscit, emo- 
ritur, infrigdatur, immutat colorem. Non ejus ocu- 
lus videt, οἱ non moveiur manus, non pes, auris 

non audit, lingua non gustat: οἱ si immiseris escam 

vim faciens, non eſſiciunt operamenta quæ intus 

δΌηι : recedente enim artiſſee slant. Εἰ capilſi etiam 
non adducontur, αἱ moriuntur, οἱ ungues jam non 

crescentes, οἱ omnia otiosa sunt: sicut fabri ant 

alterius artiſicis, δὶ recesserit artiſex, operamenia 

jacent quidem, indigent 2uiem habentem animam. 
Statim enim est videre ſœda corpora morientium 
auimalium putrida, neque ut contingantur apta: 
nec enim οἱ ad escam sunt conducibilia: ita anima 

recedente non int utilia ad ea qua δυῶ παίυγα 
sunt. Mirari enim est οἱ illa, quorum anima lhanguore 
aut dissolutione istiusmodi recedit. Si autem οἱ re- 
cedere oportet dici animam irrationabilium, horum 

mortiſicaltio immutata est ἃ βίδίυ illorum quæ οραΐ- 
duntur. Quæ occiduntur enim 811 sunt οἱ calore, 

alia Sapore, alia οἱ odore, alia manducatione. Mia 
autem quæ moriuntur et non occiduntur, et in ipsa 

morie habent immutationem sui. In tantum enim 

demonstraliur quantum potest præsentia animæ, 
quia οἱ vox subito recedit, et lianquam vestigium 

quæ in ĩdem est viiæ relnquit. Quid autem dicas 

(66) Α «ε. Αὐτόθεν. 
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A noatra anima ἢ δοὰ non est railonis ĩta nos inja-A deceas honor. Εἰ auiem qui ereavit corpora οἰ an- 

riam faoere pᷣrotioz animæ. Si eala voluerimus in 
isio hrevi δροιΐο horæ movere do ἐδ rermonem, οἱ 

uiranaitorio ejus memoriam facere, inimiei magis 
videbimur noaræ δου quam amiei. Sed εἰϊ ser- 
mani quidem mensura, animæ autem rationabili 

mas, εἰ rationa hiles οἱ irrationahiles, δ omnibes 

aimul, εἰ qui ποῦ loquuntur, per unum, per αι 

οἱ omnia conatituit, sit gloria, honor, ἸΡΡΟσΙΕΕΒ, 

majestas, cum Spirito saneto, οἱ nune et senper, εἰ 

per ainnia cæenla sæculorum. Amen 

πο οθ΄ 

EUSEBII PAMPHILI 
DE INCORPORALI ANIMA. 

LIBER SECONDIUS. 

Relquiæ, quæ de incorporali reſeetione hesterno 8 atgnoseat. Ineongruum est enim, οἱ de aliis qui- 

nohis resederant die, hodio ecundum eonsſsequen- 

uam sermoais iter perfruamur (51). Soliium euiu 

εἰ Εἷς est, qui corpora pascunt sua, eum non suſſe- 

cerint ad sSumendum plurimis δὰ reſectionei appo- 

aitis: manducaniqueo diem quantum postunt (538), 

recondunt autem saibi superſiua in alterum reſe- 

etionis diom. Vorie auiem non eadem imago ceonve- 
nit nobis. Non enim ea quæ resederant proposita 

nunc aunt, sed δἰηὶ ea quidem quæ præcesſsterunt 

non esea, sed gustua: nune autem, ut [12 dicam, ipsa 
reſeclo. Notus enim uobis est termo do monie 
Sina, in quo dicebatur ſumus fuisse et ignis et 
procella et iuba οἱ voces ἃ Deo : quæ omnia 
magis quæsuones movebant. Videntur enim ista non 
consentire incorporali naturæ. Quis igitur dome- c 

atica eſſſeiiur satisſaciio, cum ἃ eommunibus οἱ 
aperlis fuerit mota, ideo ἴῃ eommune de incorpora- 

lihus movimus quæsticnem. Accipientes enim cor- 

porum naturas diſscrevimus, οἱ octendimus quia 
non ut putatur crassiora fortiora sunt, sed secun- 
duin competentĩiam uniuscujusque corporis, quan- 
tum unumquodque subtilius est, tantum οἱ ſortius. 

latinc promoventes venimus δά naturam, ἃ natura 
ad irrationabiliuaum animam. In quo loco compre- 

hendit nos vespera, et collocavimus mansionem. 
Quia ergo suecessit jam lumen, exsurgentes tenea- 

mus consequentiam eorum quæ rursum ambulantes 
transivimus. Secundum consequentiam igitur οἱ 

ordinem initium sit germoni, quæa hodie de noſtræ 

animæ dignitate dicemus. Sicut enim ἃ corporibus 
δ naturam, ἃ natura autem δά irrationabilem ani- 

malium venimus animain, ita promoventes et irans- 

cendentes, ab irrationabilium anima δὰ rationabi- 

lem pervenimus, υἱ exerciti in corporidus primum, 

iſa veniemus ad incorporalem animam: et ab anima 

ad incorporalia. Εἰ ila non subito δά puritatem Dei 
accedentes, ex fulgoribus qui inde δυηι oblenebre- 
mur. Decet enim ialiter, ul auima prius semetipsam 

EXod. xIx, 1I6. ὁ CGen. 1, 24. * jbid. 20. 

(51) Iler perſruamur. Forie iſer γοχ ſuit compeu- 
dio scripta in uis. pro Herum. 

dem eurioaĩus requirat, aemotupeamm autem negligat. 

eui proprium carpus δὶ. Quia enim pocita est τὸ- 
lui ἴα medĩis gradibus, aliis quidem præcellens, ab 

aliis autom deſieiens, ſorte agnoscens 20melipsam, 
despiciet quidom minora, protendetur autem δὲ 68 
quæ supra 86 sunt. Accipiamus igitor ipsius aniuæ 
dignitatem, εἰ eſſicientes ejus, ex quibus cogiĩtat οἱ 
agitat, operatur οἱ donat corpori, εἰ ἐσ quibes εἰ 
advorsatur utiliacime, οἱ ex quibus da Deo eogiiat 
δι sapit. Accipiamus autem εἰ testimonia ex his 
quæ videntur, οἱ ἃ Seripturis. Et primo, quia qui- 
dam ρυϊδηὶ animam nostram non solum eum corpore 
6586, sed aut corporalem, aut corpus: multis autem 

sanguis putatur et noſtra anima esse; dieimus ὧδ 

his primum; οἱ quia ex Seriptura ecireumreniunt 
animam tanquam sanguis habeatur, ex ipsa Seri- 

piura ejus separemus dignitatem. lIrrationabilium 
enim animalium animæ uno præcepto cum corpori- 

hus ſiguratæ sunt. Diæit, inqquit, Deus, producat terreæ 

animalia quàdripedia "᾽, et quæ sequuntur. Uno 
ſermone genera animalium universa οἰ corpora οἱ 
animas ſecit, οἱ non diserevit. Et ilerum, Producet 

aqua. Eilam si δος primum pasitum est ait: 
Producat aqua natantia quæ in aquis sunt, εἰ νοίο- 
tilia coli quæ in aere "5. Propinquior enim genere 
aqua aeri ὁδὶ. Repletur δἰ» aer aquis per nubes. 

Colata autem aqua tranamittitur ad aerem et nubes 

adunat, εἰ velut immutatio quædam est aquæ ad aeren 

et ilerum restitutio. Unde ot quæ ſaota sunt ex aqua 
veluti ex erassiori natura, quædam quidem reman- 
serunt in aquis, alia velut δά congenerem aeren 
transmisaa saunt. Sed non de his nune sermo est 
nobis. Sed quia aliorum quidem animaliam animæ 
niversæ uno præcepio οὐαὶ corporibus ἰδεῖ sunt: 
homo autem neque eum aliis animalibus, neque 
ante alia facius videlur: et cui aliis quidem βοὴ 
est ſacius propier preuositatem; ante 2118 auiem 
non est creatus propter ἰυἱείδη; Dei. Quia enim 

(58) Ms. manducant quidlem quantum posisunt. 
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incipiebant οἱ subjici omnia quæ ſaeta ἃ Deo 3unt; A 80 auiem necdum viveus, οἱ jacebat quod facium 

αἱ non ĩprius putarentur opera quæ ſacita videnlur, 
aorissimus ſtzguralur homo, οἱ non primus. δὶ 
enim ot iia noviasimo ſacio homine, ausi δυηὶ qui- 
dam per ſabulas introducero; quid non ausi fuis- 
aent εἰ non ista præcessisset iulela? Aliter auiem 
δὲ ἀδοοῦδὶ antequam erearetur rex super terram, 
præparari necessaria primum, υἱ ila adveniret qui 

ea perſrui deberet. Servatur autem οἱ in irratio- 
nabilibus ordo, ↄagecundum Seripturam. Non enim 

prius ſaeia aunt animalia, qnam flerent ea quæ pa- 
acoreoni animalia. Quia enim factum quidem jam 
fuerat eœlum, ſundata autem jam erat terra, et ma- 
re ſaerat aoparatum ab arida, eflusus autem erat οἱ 

80, coronaia auiem erant quæ ἴδοι sunt, unum- 

quodque in ornamento δύο : terra quidem florens 
arhoribus ot plantis: aer per arium iter avibus 
prabens: mare οἱ υιτηΐηλ οἱ ſontes piacibus læta- 
bantur, qui in 66 ſuerant nalti. Cœlum autem rari- 
οδίυ (30) auis floribus erat, et iune ſactus est 
homo. Creatus autem est homo non uno præcepto, 
aod corpus quideui dicitur manihus figuraium. ΕΣ- 
hine autem [215 argumenu vint de incertis. Seri- 
ptum est enim "5, quia accepit Deus o terra limum. 

Putas qula aeccepit, dixit, addemus οἱ οἱ manus? 

Seriptum est quia οἱ ſiguravii hominem. Εἰ ſigura- 
to quidem corporis jacebat, anima autem non erat 

βίαι ογοδίδ. Sed volens Daus per opera separatas 
aegregaro naluras eparalim iguravit corpus, 86- 
paratim animam ſocit. Εἰ ſactum ost velut iaberna- 

eulum eorpus: introdueia est autem anima, οἱ ha- 
bitavit. Εἰ ne puies quia præcessit corpus in crea- 
ἐδ, jam οἱ in honore præcellit. Sed memento 
quæ auperius δυάϊει!, quia οἱ irratlonabilis animalia 
ante homiuem ſacta sunt: εἰ non quia prævenerunt 
in operatione, jam οἱ prima sunt in honore. Ipso- 
τυ autem irrationabilium 68 40:1 ad escam neces- 
aaria δαὶ, priora ereata sunt: οἱ non quia quæ uti- 
lia a2unt animalibus, οἱ jam (40) honor abiliora sunt 
iisdom. Ergo non ἃ temporibus accipiamus, pretio- 

aiora 68 “6686 quæ priora δύηὶ : siquidem οἱ terra 
ante istum qui videtur cœlum est ſacia. Si quis 
enim legit Serinturam, aut legentem audivit, inve- 

niot quia scripium est: In principio ſecit Deus cœ- 

est υἱ operamontum: requirebat autem artiſicem, 

non intelleectu aut efſeciu, sed necesitate poscebat. 

Seriptum onim est, quia post hoe: Inæpiravit in 
eum Dominus apiramentum υἱία ; et ſactus ett homo 
in animam viventem ὅν. Et ilerum, In apirilum viviſi- 
cantem ὃ. Ergo δὴ iniuo separatim quidem cor- 

pus, separatim autem anima ſacia δεῖ. Et corpus 
quidom sine anima non vivit: eom autem ingreſta 

fuerit anima, tune eflleitur homo in animam viven- 

tem. Et quis comparabit opportunse corpus quidem 

nubi, animam autem immissis ἃ sole splendoribus— 

immotat enim nmubis colorem, immutat ejus efſ- 

glem, sed non viviſieat. Quæro ergo quomodo 86» 
cepli Deus limum terræa, εἰ quomodo inspiravit 

Β peus. Aceipit enim sine manibus, οἱ Inspirat sino 
ore. Cur ergo accepit Υ ut appereret quia non ab 
alia ereatura δεῖ homo, δο 8 eonspersioue Iermen- 
tum. Cur auiem οἱ inapiravit 1 Pro eo αἰ dieat, quia 
immisit. Si enim corporalĩier acceporimus quod in- 
epiravit Deus, υἱ 8 Deo pars eſſteimur Dei inspira- 
tĩone ἰδία, εἰ düvidimos indivisnum. Et quemadmo- 

dum possibile erat peccareo 606, qui ἃ Deo υἱ pars 
ejus erant 2eparati? Ita ertgo ex ereatura quidem 
ἱρφᾶ aiatim separalum est nostrum corpus ab anima 
nosira. Anima autem omnium animalium quæ δὺ 
hominihus manducantur, dietus est zanguis, non 

tamen hominis. Sed eum diceret homini Deus, ut 
prius effunderei zanguinem, οἱ 118 manduearet; 

de animalibus ἰδία elus erat sermo. Ab initio ergo 
crealuræ, ἰδ melior est nocira anima ἃ corpore, 
εἰ separata est. Ut auiem veniamus δι ejus digni- 
liatem, seruliantes ΒΕΓ quia ceorpora non ger- 
minant, sed arbores δὲ plantæ acceperunt germen, 
οἱ augmentum, εἰ escam, quam non habebant sa352 

quæ vere sunt saxa. Germinare enim et crescere, 
οὐ imbribus nutriri non habent, sed hæc accepe- 

runt planiæa οἱ arbhores. Εἰ ne quis producat contra- 
dictionem, δ] aliqui lapides creſscunt in mari, sive 

nigri, εἶνο rubri: illi enim planiis magis aimiles 
sgunt quam lapidibus: incisi enim eum ſuerint, tunc 
lapides eſuciuntur: in quanium autem staut naturæ 
legibus, οἱ radices emitiunt, οἱ pullulationem ope- 

rantur, οἱ incrementum accipiunt, et ramis annun- 
lum εἰ terram ὅδ, Cœlum enim cum ierra ſacium ἢ) lant aſtinitatem. Ergo plantis δέ arhoribus iſsta ad- 
dicit, ποι istum qui videtur, sed alium superio- 
reom. Secundo enim die efſcitur iste qui videtur, 
εἰ nominatur fIrmamentum. Tantum enim honora- 
bilivr οἱ iſte ἃ terra est, quantum et spatio distat 
auperpositus. Εἰ non quia ioto die præcessit terra 
isium qui videtur cœlum, jam οἱ honore prima pu- 

tabitur. Ita ſigureiur prius corpus, εἰ post ſiat ani- 

ina, et nobis servetur dignitas. Factus igiiur homo 
est, ita enim nomiuat Deus dum dicit. Εἰ ſquravit 
Deus hominem, limum a terra accipiens ꝰ“. Necdum 

erat iotius homo: sed δἱ ſorie imago hominis, ima- 

49 Gen. ", 7. 9 Gen. , 1. *8 Cen. in, 7. 

(59) Forie, Varificatum. υἱ supra col. {151 B. 

δ᾽ ibid. 

duntur, quia habent ut germinent, ut procedani, 

αἱ cerescant, ut paseantur. Animalibus autem ἰά 
inest quod ineſt, hoc est υἱ nascantur, οἱ creſseant, 

et pascantur. Juneta autem iisdem est οἱ propriela- 

us additamentum senaibilitas. Est auiem μος in lapi- 
dibus ut aini, sed non inest eis ut ereſscant, οἱ ad- 

ditamenia sumant, quod est in animalibus omnibus. 

Esse autem inest saxis et ierræ: germinare autoem 
et crescere, οἱ augeri, quod erat arborum, aon est 

in eis. Addiiamentuin autem eoornm separatum est 
aentibiliias, uipoie uuæ iu animalihus habetur. la 

53 jbid. 

(40) Et jom. An ctiamꝰ 



Additom autem nobis δοὶ quod nostrum δεῖ pro- 

priom, οἱ quod aobis provenit, αἱ deorsum quidem 

habeamus omnla quæ hahent ea qua sub nos sunt; 
oꝝiriasocus auien noalrum quod 6εὶ proprium, ait 
8 nobis eogiiafus οἱ ↄ2easus. Ilorum ea que post 
nos auat, δἰδιΐπ) irrationabilia animalia cogitatu 2 
nobis rellaqunutur οἱ gonsu. Habent autem omnls, 
quacunque habent, minora. lis enim οἱ quod suum 

est inest, aensibilltas sacilieot. IIerum arbores οἱ 
plania relinquuniur quidem ἃ cogitato noetro, re- 
lioquuntur antem οἱ ἃ sensibilitate animalium. Ha- 

bent auiom 8.8 proprietalem ↄ2dveraum δδχδ οἱ 
terram, germiuatlonom seilicei οἱ augmentum, εἰ 

erencibiliatem οἱ escam. Fex autem, οἱ ᾳυῷ pu- 
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nobis δοίϑδα amnia 40 prodleis δδδὶ habentur. A perſiua; sod ianiam anima eorpore ſortior est, quia 

Οἱ corpori meaturas δά saluten ponit. Et primo 
quidem oslendit qua debeali aamere, οἱ ἃ quĩhos 60 
abelũnero, οἱ os quæ licita δαδὶ manduesre, quande, 
οἱ quanium, οἱ quibus horis, εἰ quid debeat ante 
eseam operari, οἱ queadmo—dum mo veri deside- 
rium ercarum, οἱ quemadmodum servare eseam ͵ἰδ- 

greesam,. οἱ quomodo reſlſeere operamenia: ut 808 
ex abundanti motiano eonfusio at ejes φαΐ μοδεΐ. 

Et poltuieset ulque corpus corrumpi nisi ademet 
anima, permiuens quantum deberet, οἱ ἐσωιίνδας ἡ 
qusnium oportorei, οἱ mensurans αἱ permisceas, σὲ 

æiallhas φαδιοιίρϑδιο οὀχίεαάδηδ, οἱ lierum εὐ» 
ξοβε non magnitudine ἀΐοο,, δοά mensuris. Quoues 
enim iraseĩtur corpus quia dereliets est esea quam 

taniur ſoriliaaima, peiræ, inquam, οἱ iertreæ, δος B libenter βυπιοῦδι, οἱ iterum volebat, οἱ non pervi- 
ipeum δυπὶ corpus; non produeuntur, non ereseunt: 

al enim οἱ erescunt, [18 eres cum υἱ nee aciatur quia 
erescunt. His [18 ἃ deorsum usque turvummn, εἰ 8 δῦυΓ- 
anm usoquo deorsum separatis, agnoeeamus quia 
nos quidem amus in communo, sirut οἱ terra οἱ 

lapides: eoextendimur autem οἱ plantis et arbori- 

bus. Habomus enim οἱ εἰ nascamur οἱ ereseamns 
οἱ paſscamur. Transcendimus autem εἰ irrationabi- 
Ha animalia cum senaibiliiate. Transilimus eilam 
es ah his: hahentes quod est præcipuum, rationa- 

hbilis quippe viue cogiia ium. Nihil διυίδαι præseribi- 
tur ἃ communibus, ut puta, si quis roluerit homl- 
nem aliquem separare ab aliero, non debel diee - 
ro: lllo qui duos oeulos habet aut duas aures; ne- ρ 

que illa quæa in commune sunt οἱ aliiſs, δοὰ iIllus 
hominis quod est præcipuum δὰ agnitionem. Ease 
onim non nobis solis est, et gormiuare non in no- 

Dis ὁδὶ tantum, οἱ mandueare non hominum 80- 
lummodo, et ccesceore non noſstrum est tantum, οἱ 
aonsibiliiatibus υἱὲ non nostrum est solum; sed 

quando πος δὶ ubi, in germone, in cogitatu, in ra- 

tionabili viia, hoe homo est, hæe imago, ος eat 
aecundum imaginem, δος est pretliotum, hoe im- 

periale, hoc est quod 1606} per animam. Per hæe 

agnoscitur et pudicitia honestas. Et certe caro 
contrarĩas suggerit motiones: ut pote irrauonabi- 
ljum δά ceommunieationes: sed animæ cogiltatus 

guhernans motiones concupſeenuarum, et asperi- 

εἰι animæa cogitatus? Quoties ↄ2ccensa est concupi- 

acenila, οἱ voluit 6866 688 ↄaliena, εἰ accenta est, οἱ 
arsit Aammia ἢ 8δ64 sensus rorans exstinxĩt τοὶ» 

nem, et marcidam flammam effleeit, οἱ ostendit ho- 
mini rallono quia homo δεῖ, et non irratuonabile 
pocus. Νου 3umus inter greges δὰ communieatioses, 
δοὰ nupuæ ϑρυὰ nes, et ἰδ domibos, οἱ δυςξοοδεῖο- 

568 οἱ coęnatonos habentur. Conpalĩmur enim alter 
alteri, οἱ congaudomus. Cogiiaias enim eonjungii. 
οἱ separaia nupiiꝝ apud nos sunt. Separavit enim 
hoc ralio a2eutus: εἰ quod est admirabile, quæ nen 
est visa οἱ qui non est visus, δὺυϊ δὶ nutrits αἱ 
qui alibi est educatus, subito iradita conjuneia οὶ 
ratione οἱ aensu οἱ eogitatu, οἱ præhonoratus est 
qui acecepit δὲ patri dilecio, et matri amwiez, οἱ 
omni eognationi. Non enim mihi nunc indueator 
eorum qui adulterant nummem (40): quia δος ἃ 
eseis agnoseiĩtur oculi virtus, neque ἃ elaudis am- 
bulauo recia, neque ab adulteris nummi ſigurauo 

vera. Sed nuptiæ δἷηϊ nuptiæ, quæ lierminis rationis 
ἃ cogitatu sunt honoratæ. Duo enim δυηὶ θυ, 
quia ex uno ſacti sunt ab inluo duo. Εἰ quis poterit 

exhibero eorum qui salvantur ſiguram, pulehritudi- 

nem, sapeciositalem, quibus tristities eonsolatiq 
δὶ ἢ partiuntur enim, οἱ alieruirum onera portant, 
et alius pro alio aollicitus est, ut non iristelur πος 

doleat, ne, δὶ non videat tristem, iterum ἰγἰδιοίοτ, 

Aut enim ſiguratur iristilam, aut pollit. Cum auiem 
iatem libidinum regens, ostendit quia anima ἃ Deincurrerit aliquod gaudium aut læuuüam, videbis 
corpore separata est. δὶ enim corpus turbatur, mo- 
vetur, ſluciuaiur ἃ concupiscentüis, anima antem 

gubernat: corpus exsultat escis, anima autem co- 
gitatu reſrenat corpus: corpus expeibi escam; eva- 

cuatur enim, οἱ vult lierum adimpleri: anima au- 

tem sub spe relĩgiositatis retinei desiderium: cor- 
pus sitit; anima mensurat quod οἱ est utile: cor- 

pns movet flucius, anima autem tranquillitatem ad- 
ducii. Corpus sola quæ δι! quærit, οἱ non quæ sua 
δῴη} ianium, sed et supra ea ηυδ sua sunt. Si enim 

nou adesset arima mensurans, posset ariditate 

escarum eorpus eorrompi, Εἰ ἃ potatione erepare su- 

(41) Ms. qui adullerant nummus. 

ἰδία duplicia. Sient enim compatiuntur sibi in mul- 

ils, iia οἱ collæiantur. Cogitatus iique etiam for- 
tiasima nohbis animalia subjecit. Comprehendit enim 
et volocia, οἱ tarda doiuit οἱ subjecit. Descendens 

autem in mare, necestaria nobis δὰ usum edurit; 

οἱ ad aerem perveniens, inde ea quæ ridemus δὶ 

mandueamus deposuit. Decerpsit etiam ab arhbori- 
"5 οἱ planiis, et ἃ erra δἱ δὺ animalibus necessaria, 

δἰ partitus est, οἱ omnia nohis ob unam zensus γϑιο- 

nem paravit. Nullum enim animal ἰἰὰ esi ſorie, ut co- 

gitaiui sit ſoruor: siquidem nec penna δυὶς velo- 

cior invenitur: sed quanta carni nostræ Οὗ ἐδ!» 
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mitatem ὁθ6280 videniur, hae foruora efleiuntur A dives qui ereavit Deus, et qui ἀΐξηυς est habitus δέῃ - 

viriute senaus οἱ cogiĩiaius. Non potest ποδίγ δερί- 
ratlo plurimum contueri ἰὼ mari. Quid ergo ἢ num 

auſugit aos maro? Nonne οἱ (48) maris proſundum 
eogltaius invenii, εἰ nune quidem ſunes in mari 
deponeroi, σῆς reliĩa expanderet, alio auiom tem- 
pore alia maehinamenta immittoret? siquidem οἱ 
per cannas ad proſundum pervenĩit, οἱ por δοῖδδ 
Φρογδίυγ. Iam auiom δὲ margaritas acrutans invo- 
nit, οἱ spirationi nostræ deposuit 20lauum. Et pri- 
mo quidem, quomodo intellexit ea quæ in proſundo 
maris sunt potita ꝰ οἱ dein quomodo eopii (43), aut 
atznovit usum oorum, ut quædam quidem separaret 
δὰ escam, quædam autem reconderet δά medelam, 
alia eligerot δὰ ornatum ? Invenit autem οἱ iter in 

mari. Accipiens enim e terra arbares, vehicula in 

dorsibos operatus est maris. Generaas enim artes 
aut suscipions, δὰ δᾶ υδὺδ 6δὶ quæa accepit, Θὲ (6- 
διδιγ creatura Sapientis por omnia Dei. Accipiens 

enim aquam οἱ ignem οἱ terram οἱ aerem οἱ arbo- 
ros Οἱ mare Εἰ ſontes οἱ montes οἱ campos, nihil 

horum ita υἱ accepit otosum 6686 permisit. Coac- 
eeperat enim viriuiem eogitatus et sapientiæ. Εἰ 
baleo eontiderans δὰ quæ inidem erant oeculia, ha- 
belt sensum, υἱ οἱ adveniret et operarelur οἱ utere- 
tur. Accepit enim ignem, οἱ invenit solalium tene- 
δεῖς οἱ nocus obcuræ. Invenit quomodo ex lapidi- 
bus eſſieĩtur ſerrum: invenit quomodo esscet æra- 
mentum ὁ terra. Invenit quomodo aurum purgeatur, 
quomodo argentum eolatur, quomodo plumbum c 
couſlatur εἰ ſerrum, οἱ quomodo ex hls vasa ſigu- 
rantur, εἰ vasorum varietas, ei quæ δὰ iulelam, 
quæ ad medelam, quæ ad operationem terræ, quæ 
ad navigalionem, quæ ad terram, quæ δά lapidom, 
quæ δά ligna, quæ δά aquam sunt necessaris, οἱ 
quæ muteries magis quomodo conſlatur, οἱ quid de- 
heat aceipere, οἱ quomodo oporteat eoeſleere api- 
ritum ſlammæ ΟΣ igne: tanta sunt bona, lumen no- 
etibus, medela ægrotantĩbus, operamenium artibus, 
Φι agricolis pugnantihbus iuitionem, paciſicis iutelam. 
Iterum auiem secundum unumquodqua operamentum 
ot vas, quanta ignis operatur consideremus. Fecit 
aurum, οἱ ex auro tania; argentum, et ex argento 
tam multa; οἱ æramenium, οἱ ex iĩpao in primis 

aus tall αἰνὰ, οἱ hac omnia serutarotar. Vidit 

euim cogliatus in 3abulo viirum. Intuere ergo 4088- 
tum distat eogltatus ἃ corpore. Quid videt oenlus? 
asabolum: quid vldet sensus viirum. Iniueris alium 
οἱ alum: ἢ enim videt δόυΐαπι, isto autem vidot 
viirum, quod peedum, est. Ergo non oculus corp- 
raliꝛs iniuelur, qui nee videt nisi adſuerit anima. Sed 
et cenin videtur videro, δον vidot corpus οἱ oculus: 
οἱ certe anima videt per eum: aliter intuetur 60» 
gliatus a aemolpeo. Non vidit eorpus æramentum, 
non vidit corpus ſerrum, aod lapis erat οἱ terra. Co- 
tliaius auiem videns {818 non videbantur, æstimane 
quid ſaeiurus esset ignis, εἱ confabulatus terræ [ι}8» 
aet iste (44), non iamen omni; οἱ inl hpidi, δὲ non 

B omni. Quærens enim æramentum terram aceepit, οἱ 
quæreus ſerrum lapidem sumpeit; οἱ non erravit, 
56ἀ agnorit in quantum deberet ἱξηΐ permitiere. Si 
euim transierit mensuram ἃ Deo acceptam, ignis qui 
purgat eonsumit. Ita in isuuamodi materlis immisit 
eogitatus suam admirationem, in vasis suam varie- 
tatem, in operationibus suam virtutem, in operamen- 
εἶδ. suam s2pienüam. Proereans enim artium gentes 
οἱ disciplinarum populos, et nationes εἰ genera, οἱ 
aeparans alia aliter, οἱ in alio opere aliter operatus 
ὁδὶ unieuique operamenta separata, οἱ suſgesait ma- 
terias; οἱ illam quidem posuit auro, aliam separavit 

ad argentum, altoram ad æramentum, οἰ aliæ osten- 
dit ſerrum, aliæ demonstravit 3abulum, οἱ ex s2bulo 

ſruetum vitri. Aliæ dedit invenire naluram arborum 
et operationem δὲ usum οἱ tempora. Aliaæ fruetus eo- 
rum, aliæ eulturai eorum, aliaæ adinventionem eo- 
rum, aliæ medolam ex ipsis, εἰ ipai medicinæ nostra 
corpora: quid deberet amburere, quid oporteret eo- 

quere, cum 400 deberet miscero; quid deberet sepa- 
ratim ofſerre, quid conveniret cum plurimis, quid 

erudum, quid incipientibus morbis οἱ illi passioni, 
quid autem promoventi οἱ jam potito in cessatuone, 
quid etiam in insistendi initio, quid vero roddentd, 
οἱ credeuti, οἱ recedenti. Non despexit nec anima- 
lium fruetus, ed totondit nohis indumenta ex ovibus, 

totondit εἰ e capris plurimos usus. Εἰ non est dinu- 
merare quania ex animalibus οἱ allmoniis nobis de- 
derit δὰ operimenta, δὰ usum, ad medelam, δὰ opo- 

necestaria; οἱ unumquodque quod colatum aut eou-Dera: quania ex arboribus, quania e sazis, quania ex 
Aatum est, primo quidem inventum est, dein dis- 
ereium, el post conſectum, οἱ ita usum. Didicit 
enim cogitatus quibus pascitur ignis: δἱ cerie ali- 
quoiies oſſeri ligzna δά coctiones, aliquoties autem αἱ 
maneal, εἰ por quem ligna consumuntur perman- 
seril, per istum s2nſsum autrita arguuntur. In tan- 
tum enim dives est qui tribuit, οἱ tantum ditatus est 
qui suscepit; quia, si voluerimus contendere, εἰ tan· 
ium ex opiſiciis ignem exponere, οἱ utilia quæ ex 
igne sunt maniſestare, iranſiet nox conjuncia diei, 
οἱ mapnebunt itgnis solius non plena. Apparet autem 

99 Εἰ. Forie, εἰ. 
45) (αρὶ!. Forie, cepit. 

aquis, quanta ex natantibus οἱ volantibus, quanta 
ex auro οἱ argenid, οἱ lignis, οἱ lapidũbus, οἱ æra- 
mento, αἱ ſerro, ei plumbo, οἱ 4028 amburudtur οἱ 

non amburuntur, οἱ alttenuantur, οἱ contexuntur. Et 

mihi quidem videtur cogitatus [τὰ 6886 δἰουϊ vir qui- 
dam dives, βιὰ cupiens dinumerare, et serutari; non 
suſflicit, sed ob inultitudinem possessionum οἱ sub- 

stanſiæ, neque rationibus aut sensibus vacare po- 

tens, sed superatus ab his quæ habet, manet incertu. 

Tale nescio quid οἱ nune passus est cogitatus. Simills 
enim est οἱ qui luctus dinumerat. Iu eo enim dum 

Ν 

(44) 1ε|6. Forie, iti. - Conſabulatus. Vid. aupr. 
noi. 26. 



114 EUSEBI CÆSARIENSIS PPP. PARS IV. - ὈΟΟΜΑΤΙΟΑ. 114 

volumus proprielatem ejus in igui videre, exsur-A ex honis angustari (65) nos non pigeat, βεὶ quamo 
rexĩt ΟΣ mare alia unda, οἱ alius meatus a flumine, 

et ὃ ſontibus, οἱ ab illis irrigatlones, οἱ usus ex ar- 

horibus, Δ ſrucubus, ἃ radicibus, ἃ ſollis, ab his 

quæ ὁ ſoris οἱ ab ἱπίυς habentur, οἱ in animalihus 

quæ ἃ ſoris οἱ ab intus sunt, οἱ pelles ad allum usum, 

οἱ οδδ ad alieram necessitalem. Εἰ η6 quidam alercus 
inuilla exsuutdt, pretlociiate eogitatus appretialum. 

Seud nonnunquam οἱ 6 mestibus. quia muoltum auulit 
lerra, plurima relinquuntur. quia non potest poſsaestot 
colligere quanta εἰ seminarit, οἱ terra multplicans 
præbuiĩt. Maneant igitur ſlueius εἰ undarum procellæ, 
οἱ meatus ἤυνίοτγυπι ot ſonies, οἱ quæeunquo deroe- 

Ueta sunt de ſructibus, eogitatus οἱ progenies οἱ 
opera: οἱ putanies nos hodie implore poese ea quæ 

potuerimus serutabimur coronas, uipole sereates 

Altissimo, ex quibus in lerra et mari est operatus. 
Quæcunqus autom nos tiranscendunt, et superaat, 

in eo ἱρεο quod vincimur, Υἱείογὶ ipei ἐσ operibus 

auis sint οἱ ἰ5(2Σ ceoronæ. Retinoutes igiiur quousquo 

οἱ per venit 2ermo, rocondamus sermonis relquias; 

μι ει δά ipaam menaam sedentes, ilerum lisdem 

ipeis ſruamur bonis. Uasm autem est quod decet εἰ 

nunc, υἱ reddatur αἱ eui emper redditur ei δαρὸν 
debetur, in his φῦ præcesserunt grauarum actie, 

et in his qua incipient gloria Deo sancio qui omnia 
nobis subjecit, per Spiritum cogiiaiu nos præhono- 
ravit: eui eal per unigeaiium suum Filium cum Spirita 
aancto. gloria, honor, imperium, majestas, οἱ nusne 

recederant, plura habentes recedimus εἰ hodie: ita Β οἱ semner, οἱ per omnia δϑουδδ εἰρουϊοτυαι. Ames. 

EUSEBII PAMPHILI 

DE SPIRITALI COGITATV HOMIXNIS. 

ΠΒΕΒ TERTIVS. 

[056 xereilpeam cogliaios reſleit, ipes δουδοιίβευα C obſuit festinantibdus. Frequenter enim tranquiliua 
paseit, [ρθ6 aemelipeum fortiſſeat, ἱρεα semolipsum 

considerai. Ipae enim δά remelipsum δὲ colligit, οἱ 86- 
meilpeum iniusetur, οἱ aretatur in suis. Non enim 
sicut oculus alia quidem videt, semeltipaum autem 

iuatueri non potest; quia nec suæ nalturæ est ut 86 reo- 

apiclial. Non ita οἱ eogitatua. Neque enim sicut vol- 
ἴσα in speculo, in alio quidem videtur, ad aemei- 

ipeum δυίοπι converti non potest. Non ita et cogi- 
tatus haheiur; sed semetipsum υἱάσι, οἱ ipse δὰ se- 

metipsum conrvertitur οἱ se intuetur, et alia imulla. 

Et non aicut vox levibus quibusdam (66) ofſſendens 
resonat. iia οἱ cogilalus δά seinetipsum reson at ui 

echo. Vox enim oſſendens aliunde respondet. Gogi- 
tatus auliem ipss szemetippum serutatur, εἰ ἰρδι} δὲ 
gemetipauin lanquain peneltraus recurrit, οἱ revol- 

vilur in semeltipso. Diversum autem scit: nunc dut 

desurgunt libidines, οἱ spirant concupiscentiæ, et 
pelluntur meius. εἰ non salvatur quod sapit. Inſi- 

matur enim et ſortissimus cogitatus. Cum autem pu - 

dicitia ſuerit ingreſsa aut excitata, atalim concupi- 

acentiæ οἱ lihidines, ut ancillæ quæ ante aurrectio- 

nem dominæe turhaverant domum, mox υἱ visa ſuerit 

domina, alia alibi absconditur, alia alihi ſugit, et 

negant jam motiones, οἱ colligunt luxurias, et revo- 

eant ventos, et quiescunt flucius, εἰ eſſicitur iran- 
quillum. Hoc enim est pudieitia in anima. Quid tale 
præbet tranquillitas in wari ? quæ nonnunquam οἱ 

(45) Angustari. Forie. anqustiari. 
(46) ΜΕ. νος lentbus qui usdam. 

δἰ opporiunos ventos exspoetantes fraudavit οἱ non- 
nunquam οἱ siti interemit graviori, uipote 8 teala- 
tionibus motæ. Sed non talis podiciuæ habetur 
iranquillitas, sed quæ compeseuit ventos, οἰ conſro- 
εἰς Meius, et statim addurit δὰ porium, οἱ mor 

erexit ex pudieitia fruetus. Cogitalum quippe, qui 
δδρίδι animæa dignitalem, sancuùmoaii honoremn, 

puritatem honestats. inne videt oculus animæ, quis 
ex cussit ab eo pudicitia pnlverem concupiscentia- 
rum, procellarum lihidiaem. Si quis experios est 
tempestales concupiseentiarum, ex pertus ἐδὶ οἱ iran- 
quillum pudiciũa; ex δὶς quæ pasaus est, οἱ εξ 
his ἃ quibus salvatos est, agnosecii quæ dicuntur. 
Cogitaſus enim concupiseentiarum dormiunt., motio- 

nes, fluetus, immissiones, iurbelæ (47). Neque dor- 

mientibus dormire permittit. Accenduntur enim et per 
ambitiones, οἱ jacentes perturbant. ei cum dormien- 
libus non dormiunt, Θεά semper sunt inquietæ. Com 
antem pudicitia ſuerit subingressa, eum illa habi- 
laverit ui domina, cum delinens ſuerit, cum suis 

retĩnaculĩs tulaverit domnm; iune Sicut prædomtiti 
equi, οἱ δὰ præsepia quieti sunt, οἱ in itineribus re- 

οἰυπὶ agnoscunt iter, nutibus uipote digilorum ad- 
duciiâ: ila cum semel tenax ſuerit pudicitia, δἰ do- 

muerit concupiseentias, et mitĩgaverit libidines, 

inmanduceamus honeste, οἱ bibimus mensurale: men- 

a urat enim quæ adest pudicitia. Denique et honesie 

(417) Μ5. concupiscentiarum πιοίίοπες, fuctus, ir 
mi.: ionos, turbetas. Neque. 
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dorũmus. et sobrii excitamur, οἱ videmus pulchri- enim adhuc 2dolescentes sunt, οἱ necdum vpera 

tudinem vultus, οἰ pulebritudinem, οἱ non υἱ oſſen, 

aionem. Aures quoque nosſstras non perforat melo- 
dia. Seit enim pudieitia et 2olvere ceram in auribus, 

neque noceat audientia (48). Noſstra enim membra 
operamenta pudicitiæ fſunt. Oeulus videt honam [Ἀ- 
ciem, αἱ cum honestate eam lutuetur. Non moretur 

ad concupisceſptiam, sed videt in ſacie puleuritu- 
dinem, οἱ cogitat qualis sit pulehritudo in anima; 
οἱ quæ ἃ ſoris sunt hona δὰ semetipsum adduceus, 
εἰ ὁ bonſs buna decerpit, et non in malis oſſen- 
dit. Siceut corpora incolumia ab omnibus utilitalem 
aecipiunt, et ἃ motu, et δ exercitio, οἱ ἃ cursu, οἱ 

ab unetlone, et 8 30mnno, et ah 6868, δὲ ἃ potu: ita 

econira, quæ ægrotant ab omnibus nocentur. Vini 
enim etiam odorem excensant οἱ unguenũ nidorem, 

εἰ itineris motum, εἰ escam, οἱ ſridgorem, εἰ calo- 

rem. Omnia enim eis nocent qui male se habent. 
Omnia autem prosunt his qui incolumes habentur. [18 
οι lihidinosum omnia morent δὰ noxam, οἱ vultus, 

εἰ pulehritudo, et compositio melodiæ, οἱ vestlum 

varietas, οἱ honor quidam, οἱ bona opera δὰ mala 

ſransferuntur οἱ. Qui autem sobrius est, ΟΣ adveorso; 

quia οἱ contraria illi sunt, ἃ bonis enim bona de- 
cerpeus, dives in honis est. Iia ergo preuosa est pu- 
dicita, quia, dum adest, οἱ juatitiæ præparat locum, 
dat elam aↄpatium εἰ viriutũ: intellecium autem (69), 
ut interpreteiur nomen, salvat. Ergo amplectitur οἱ 

eirenmdat viriutem, οἱ sieut mater quædam pietatis 

eſffieitur ſratribdus. Bona quidem est virtuus ſoru- 
iudo, sed non semper eam necestsariam habemus; 
ſorte δυίοπι audebo οἱ dicere: Utinam non eam, sed 
opus. δὶ quis enim eam aceeperit, tantum in bellis 
est utilis. Si auiem οἱ in pace necessaria est υἱγίυς, 
ſorie ui coeſſlciat pndicitiæ: ſorte enim eum jurpan- 

0 ceoneupiscentiæ, et illarum fluctus eriguntur, 
opus est αἱ viriliter resistat pudicitia. Si igitur ad- 
veniens istie juverit, tune erit pretiosa et in pace 
virius. Non quippe aemelupsam vindieans, sed pudi- 
eiſiæ coajuvans. Si aulem εἰ in bello virtus pona- 

tur, medieiatem generis despieli. Mulieres enim ad 

præeliandum armamus (50); pudicitia autem et in 
viris pretiosa ὁδὶ, utilior auiem οἱ mulieribus. Cur 

auſtem non dicatur, quod verum ὁδί, quia οἱ virtuts 

belli didicerunt, nec ad prælia vocaniur, nonnunquam 
pudicitiæ οἰ δὲ Imposuere coronas: sed οἱ Οὗ inſirmi- 

iatem plurimis quiete donatis pudieitia δάδυς utilis 

invenitur. Nam etsi βοπίο deponuntur libidines, Θεά 
adhue usque metiones concupiscentiarum, intus- 
que εἰ ſornicationes ægrotant et oecidunt (51), quæ 
libidinem continere non possunt, et patrea deho- 
nestant, quæ monitiones pudicitiæ non lihenter ae- 

εἰρίαηι. Si enim adesset pudieitia, neque ſuraretur 

quis, neque occlderet aliquis, amaret aulem οἱ pa- 
tris monita ſilius. Divina posaessio ἰδία, sod diſfſicile 
invenitur. Qui autem jam habent illam, quæ post 
resurreciionem futura est conversatio? Dicit euim 
ipelus regni Dominus et Δρρογίδίου : Quicunque re- 

B urrectionis mortuorum diqui ſuerint, non nubunt, 
neque nubentur, ced ut angeli erunt Dei δ, quia neo 

mori jam poasunt. O immorialitas pudicitia juneial 
Qui in hellis vineunt non eſſciuntur υἱ angeli, κοὰ 

qui neque nubunt neque nubentur. Hoc judieium est 
ejus qui ſecit aſturam. Nam οἱ alibi δά ornatum 
ipsius pudicitia locuius es! Dominus: Non omnes, 
inquit, ἐπί digni, sed quibus datum est "5, Quod 
enim homo ex natura non hahuit, hoc sit desſsuper 

donum: sed mihi quidem pudicitia iſta suam pul- 
ehritudinem ostendat, οἱ sensim tirahat, οἱ relin- 

quatur non cedens, neque repleta οἱ capta: δοὰ sie- 

αἰ ανὶς quædam adornata, nonnunquam ludere 

desiderans sensim recedit, δὲ in 60 dum videtur, 

morei desiderium; sensim autem dum movretur, Il- 

licit αἱ eam quis insequatur; non erpitur autem, 
quia ipelus est ut eſſugiat: prolendit auiſem euran, 
ei cum quis maxime puiaverit 866 comprehenditre, 
moret peunam οἱ volat: ita δὲ pudicitia auam varie- 

latem in honestate proſerens, tensim autem 86 mo- 
vens οἱ commovens, in iantum ine traxzit οἱ inse- 

querer: ctum autem jam putarem me posre manum 

extendere eamque comprehendero, movens peunas 

xuperius se ceœolo conjungit, δὰ angelos sellicet, ubi 
ejus natura est υἱ maneat. Εἰ ipsa quidem non com- 
prehensa mansit, me autem reliquit stupentem et 

desiderantem comprehenſsionem, quam persequens 

non apprehendi. Etiam quidem colligamus sormo- 

uem; et quia pudieitia multa auperans οἱ stermonem 
ἰρβίυς (γυοῖυδ et in hellis ob pudicitiam necessarius D ipsum qui de eadem est ininterpretabilis, recessit, 

6517 Ideo enim suscipimus prælia, ut non adversarii 

auperantes, mulieres extra legem pudicitiæ cor- 
rumpant. Si enim ob hoc pugnamus, οἱ pugnæ ter- 

rores suseipimus, virtus Οὐ pudicitiam οἱ in bellis 

certaiur. Sicut enim naupegia ars gubernatrici mi- 
nistrat. ita et virius pudicitiæ præparat tranquillita- 
tem. Divisa est igitur virius ex parie maxima ge- 
neri nostro: βοὰ nec viris omnibus utilis invenitur. 
prævenit enim eam οἱ temporibus pudieitia. Qui 

universam humanam trauſcendens naluraiua: ser- 
mo autem inveniens gquæ Deus hominibus donavit, 
οἱ δος mortalibus, per quæ immorialitatem eis pro- 
cura vit, δὰ gratiarum actionem ilerum se couver- 

lat, οἱ de δδῃςίο οἱ sanctiſicante, per quein sanctum 
hoc donum hominibus misit, per unigenitum seili - 
cel suum Filium, sit οἱ gloria δὲ honor, imperium, 

majestas cum Spiritu sancio et nunc 6ἱ semper, et 

per omnia sæcula 2ęculorum. Amen. 

eMatih. Xxaui, ὅ0. Mare. xii, 25. Luc. χτ ὅδ. 56 Matih. xix, 41. 

(18) Μ5. auribus, ne nocent audientia. 
(49) Intellecium aulem Aucior Eiumologici nagm, 

Σωφροσύνη παρὰ τὸ σώζειν τὸ φρονεῖν. 

(80) Ad prœliandum. ΜΞ. αὐ præœlia armamua. 
Forite legenuüuum, αὐ prolia hon arinamus. 

(51) Ms. ſornicationes erogont εἰ οευιππί. 
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EUSEBII PAMPHILI 

ΒΕ ΕΟ QUOD DEUS PATER INCORPORALIS EST, 
LIBER QUARTUS. 

— 

Ad ipeum Deum nostrum erigamus eogliatuin, A dem οἱ lapides δος ἰροῦπε υἱ erent habent: arhbe- 
Jau aon concedentes cogitatui fugere οἱ vitare: 
pearceimus φαΐ timeuil: urgenaus autem ποῦ quan- 

, [88 θεὲ Deus oum quærero, aod quantum ἱροὶ ἐδᾳὶι2- 
(οἱ pooribile δαὶ ærtiimare. Multas enim adinveniit 
εἰ conſugiones, οἱ dilauones, οἱ cirenitones, δο- 
aum utpoie perumeseons ſümorem. Sed aleut equo 
nonnunquam territo, οἱ nolento recium iter petere, 
εἰ ſreno vim ſacimus, οἱ caleaneis pungentes eorri- 
gimus, et reſrenapo tentamus ab his qua οἱ non 
concedimus: ita εἰ nunc extollere δὰ Deum οὐεὶ- 
iatum dehemus, quærentes illa quæ οἱ Seriptura de 
Deo quæri perwmiitit: quia neque in domo Deus, 
neque in aimulaero; non in monte aut torra; non 
in aere (63), πος ἰη ĩpeo ioto εαἰο ; neque roeluaus 
est, neque retineiur, neque eonſixus est: 866 om- 
nia quidem incorporaliter eomplet, ab omnibos au- 
lem inenarrabiliter est reparatus. Nos autem οἱ late 
irridemus eos, qui pniaut 6866 Deum, aut deos, 
tanquam gregem quemdam reclusum in mandra: 
quippe valde et repreheudimus eos, qui volunt in 
zdimulaeris viriutes divinas reclusas haberi, ex vi 
aellicet bominum malignorum. Irridemus enim 608 
eum habitus appoeiti ſuerint in aimulacris, quidam 
quidem ſeminarum, quidam autem masculorum, 
υἱ quadrupedum, οἱ seorpentium. Tantum enim lu- 
erum eapimus ex iiſdem, quia ex his quæ alii aliter 
εἰ dicunt εἰ atgunt, οἱ eonſlant εἰ dissentiunt, cou- 
ſitentur quia eum qui quæritur ignorant. Neque 
enim corpus est Deus, neque corporis aliquid, ali- 
ſuis ut puia eolor; neque in corpore. qualis putatur 
esr e anima; neque eirea eorpus, sicut putatur sen- 
sus; δα liber est οἱ ἃ natura corporis οἱ habitu. 
Corporis enim natura in compositione babeiur. Quæ 
aulem componuntur, omnia δὰ 4025 ante jam facia 
δυπί, compositionem accipiunt: υἱ puta quod ἀΐοο, 
lapides erant ereati, composiuo lapidum ſecit do- 
mum. Deus autem ipse aucio- et initlum est, et non 
ah bis quæ erant (Δεῖ, ipse compositus invenitur. 
Simplex enim εἰ uniſormis est Deus (53), οἱ com- 
positus (Ὁ 1), quippe vivens ipsa quæ esi. Corpora 
enim quæ aceipiunt vitam, iIpsa οἱ fraudantur viia. 
θυ! autem nee initium accepit (Deus enim intium 
non aceepit: quis enim et daret? J non vita in cor- 
pore est Deus, sed vita. In tantuim enim repelit eo- Ὁ 
sitalus quod sihi utle invenitur: quia peiræ qui- 

(52) Ms. αμὶ in lerra, ΝῸΝ in mari, non ἴῃ 
gere. 

(63) Ms. Simplex enim οἰ inſormis εἰ Deus. 

res autem οἱ plania ad id quod aunt assumpserunt 
αἱ οἱ exturgoroat, οἱ germinarent, οἱ ereseerent, 

et paſsceroniur: animalia autem irrationabilia 2d 

68 quæ dicia sunt eliam hoe asr2umpserunt, ut 5δη- 

dibilitas eatot ĩn eis. Nos vero cuin his omnnibus ae- 
eepimus cogitatum οἱ gensum, οἱ ad nos utque 

aemper qu οὐ eral honoraliius, additamenio eſſicie- 

bantur honoratiora. Nobis δυίδιν δά superiora jam 
non ex additamentũus agnoscĩtur dignitas, sed εἰ ſor- 
le ἃ delractionibus: detractionem autem dieo nos 
ex his 40 jam sunt et hahentur, ablationem, sed 
peam naturam quæa non indiguit iſtis: ὧὐ puia aoe 
habet necesse añgelorum crescere natura: quꝛo 
enim non augentur, et non mintuntur. Quid [60] 

Β inferior est naturs angelorom, quia arbores qui- 
dem et planiæa pascuntur, et cerescunt, et addiu- 
menta deripiunt; angelorum autem natura nequso 
terminat, neque pullulationem suseipit, neque αἱ 
pascatur aut addatur 7 Cui enim ablauo ineremeonti 
est οἱ aliorum quæ diximus, non est ἀοίβουτη δία 
qui possident εἰπε istis id quod sunt, sed ἀϊκηϊιδιὶς 
eminentia: multa enim non insaunt angelis, nequo 
adsunt quæ in nobis habentur. Εἰ non quia deesi 
zulis quæ non habent, sed quia nos indigemus his, 
ideo nobis adest δά βοἰδιίυπι id quod ab iisdem de- 
ſieimus. Non sunt nupuiæ apud augelos. Dala καίω π 
ὁδὶ viro mulier δὰ adjutorium: angelorum autem 
unusquisque propria natura sufſicit sibi. Non coa- 
ſieiuniur angelis indumenta, ut contexant (δ5) quæ 
cohabitant. Non domus iisdem; 2ufleit enim οαἴσω : 
non lectis indiget sine ùommo natura. Non meata 
apud eos: ſorie auiem nec pascuntur: aurum au- 
tem Εἰ argenium εἰ æramentum et ſerrum, οἱ οἱ» 
nia quæ miramur ereala et inventa, 2pud nos εἰ 
usns habetur, illie autem nec nuneupatio nomina- 
tur, nee invenitur. Quid ergoꝰ num ex lantis qua 
pulamus ἃ nobis honis superamus angelorum uata- 
ram? Nos enim divites auro sumus, angeli aurum 
non habent: non ideo pauperes inveniuntur, quia 
aurum apud illos non est; sed magis illi diviies, qui 
nec auro indigent ποδίγο πες argento. Quid opus e⸗i 
ſerrum in eelis? uirum δὰ euliuram aut ad nari- 
galionem, aui ad bellum, aut δὰ medicinam? Quid 
opus ꝑst permistione illis, ubi non sunt ceommui- 
tiones? Sed πος servis opus est eis: 2ucit eain 

64) Conpotius. Forie, incompotitus. 
(25) Conleæant. Forie, contegant. 
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unusquisque εἰδί. Εἰ quæ puloamus nobis 6666 ma-A pratum; οἱ assistentes pralis, videamus non nuue 
ἔνε, οἱ hoaa, οἱ necesaaria quæque sunt nobis; illi 

naturæa omnia sunt otiosa: οἱ quæcunque ex anima- 
libus nobis sunt utilia, illis a2unt non necestaria. 

Tauros enim δά culiuram non habent opus, neque 

equos δὲ bellum: οὐ indigent igne δὰ luminaria, 
neque 68 quæ per ignem δά curam. Non aqua est 
eis necessaria, ΒΟ ex mari, non ex terra: non illa 

quæ ex imbrihus apporiatur. Non somnum δὰ roſe- 
etionem necessarium habent, non eseas ad salutem. 

Forie autom quidem οἱ mirantur audientes, qui 

mente δά angelorum ehoros non pervenerunt. Qui- 
bus enim hbeatitudo est si manducent οἱ bibant, οἱ 
nupilis uiantur, οἱ pastestiones habeant, οἱ ihesau- 
ros recondant, οἱ judiciariis dignitatibes perſruan- 
aur; his etlam ea quæ aupra ἰδία sunt, minora pu- B 
tantur. Sed non contaminemus sanetum illum an- 
gelorum ehorum; non sit ἰδὲ ſemina, ubi auccestio 
nocessaria non est. Non quia ereaturam accuso: 
vunumquodque enim oflelium in sua πίυγα jaecet; 

bene tranalalum δυίδ ἃ tuis locls, οἱ regionihus 
δὲ natura ad quam constũtuia ost, rorocat δὰ 66 le- 
gis divinæ viriutem. Quomodo enim decori in mari 
nunt piscium greges ? quomodo decoræa sunt illo- 

vum in meatibus Suminum exsultationes? quomodo 
nitont in exitus ſontium? Si autem volneris iſstos, 

ut dans benoſicium, ex aquis ad puritatom aeris edu- 
cere, δὰ perdiuonem piscium beneſicium οὶ tuum. 
Erto piseis quidem ait ubi est; quidam enim in 
mari aunt positi; οἱ sint ubi eis est datum: alii in 
Muminibus οἱ in ſontihus natant, quia non indigent 
auis beneſicĩis δά interemptionem. Quid ergo? quia 
bona est aqua piscibus, deponamus illie exaultantes 
οἱ homines. Secundum istui igitur sermonem, aint 
maseulus εἰ ſemina utiles apud nos οἱ necessarii, 
hominum autem naturam contra naturam non de- 
ponamus. Si enim asceudere non potest natura pi- 

aceium supra naturam, quomodo non magis umebi- 

mus, εἰ angelorum naturam verbo ausi ſuerimus 
deponere, quæ non descendit? Alias autem et nihil 

amplius ſioet ἃ nobis, nisi υἱ blasphememus. Nee 
enim οἰδὶ voluerimus vim ſacere illi naluræ, perur- 

φουΐϊίυν : aed illi quidem manent liberi ab iſto ha- 
bito eorporali. Neque enim masculus neque ſemiua 
apud eos eat, οἱ non de fterra. Et hoe, ſorte onim 

φυάϊει! mirabile illud Apostoli dictum, quia οἱ apud 

quos natura siatuit masculum esse οἱ ſeminam, 

apud istos ipsos ſides, et per ſidem conjunetio in- 
venitur. In Christo enim, inquit, non eat masculus, 

neiue ſemina "5. δῖ igitur ubi ex natura est ma- 
aculus οἱ ſemina, in Christo eſſicitur neque mascu- 

lus neque ſeinina, 866 imitatio angelorum: cur non 
magis auscipimus gratiam ut assumamur, aut υἱ 

naturam angelorum deponamus ad nostram? Sed 
nos erigamus noemetipsos, εἰ δὰ superiora cogi- 
aaium perducamus nostrum, δά angelorum scilicet 

Β6 Gal. in, 38, 

(66) Ms. insum solem inſerius. 

fares exennles, nequo eoluribus varios, neque in 

odorihus diveraos; sed videamus illie ecolo superius 

locum, per angelos autem splendentem. Multitudo 

enim illie θη tanta quanta 6δὶ stellarum. Si onim 
δἱ mulia aunt stollæ, sed in magnitudinibus εἰ cor- 
poribus constituiæ, locis indigent, el ἐσ magnitu- 
dine eœli multitudo mensuratur ea rum. Taniæ enim 
xunt, quantas eapit εἰ eclum. Angeli autem non 

ind igent loco, sed liberi ἃ locis viventes aunt, οἱ 

in alterutrum agentes. Non in confusione quippe, 

nec exsultatione corporea, sed seinper in lumino 

gunt: ĩpsi lumen talo, quales οἱ sunt. Apud illos 
enim non nox ad reſeectuonem habetur, ποὺ dies ad 

exaurroctionein. Semper onim habent lumen, et lu- 
men non δος quod apud nos est. Hoc enim sousi- 

bilitatibus mensuratum est, illud autom aliud ali- 

quid. Nihil sane nos prohibet in iisdem ipis compa- 

rationibus volutarĩ, quia οἱ piseibus lumen habetur 

non liantum quantum οἱ apud nos. Commistum enim 

IIud est lumen, quod apud pisces habelur aquis; 

et ideo non iia sicut apud nos permanet purum, 

aed lumen et illle est: perlneet enim et ibi per 

aquas, aed non est [18 purum ut nobis. Et si quis 

aliquando vi mersit in aquas, οἱ in aquis 9008 ape- 

ruit oculos, vidit quippe quod apud nos est lumen; 

videt, inquam, hoc elarum in aquis caliginosum. 

Utamur autem οἱ alia comparatione. Præsens enim 

istius horæa constitutio teslimonium sermoni imper- 

ιἰοι. Hoc quod apud nos purum est lumen: quia 

enim uubes adveniens constilt super nos, aquis ut- 
poie plena; non permisit auiem tale ad nos lumen ve- 

nire, quale heri εἰ pridem habebamus in oculls. Aeris 

eniĩm iristiĩtĩa pervisa ostendit quanta immuntatio eidem 

ipei lumini αὖ interjecus nubibus perſicitur, υἱ apud 
nos. Si auiem præcepto Dei evacuatis aquis ſugata 

fuorint nubes, οἱ natura ejus 681, ilerum nobis advenit 

lumen, non aliud quippe ſactum, sed liberatum ἃ nu- 

bium permistione, istam quam videtis eonsſitutionem 
præbeniein. Ergo οἱ in mari, εἰ in aquis erat aliud 
lumeu; ποῦ alterum quippe natura, sed sub intro- 
ductione aliorum caliginosum. lia οἱ apud nos ex 

conventu nubium et aquarum hoc factum est, quod 

videlis per nubes. Secundum istum igitur sg2ermo- 
nein, et per aerem penetrans lumen non est ule 
quale ἃ sole emittutur. δὶ enim maximne 60 quod 

perspicuus aer habeiur, latei permiſtio: sed si quis 
voluerit cogitatu evolare, δὲ velut in aquis nubium 

86 mergere, et nubes transire, δἱ ↄæeris permistio- 

nem itranscendere, pervidebit purissimui lumen. 
Sicut enim hoc quod apud nos est lumen, regioni- 
bus οἱ spatiis εἰ oſſensionibus semper minuitur: ita 

rediens, οἱ Ὁ ↄquis lumen abstergens, et ἃ nubi- 

bus 16 separans, et 8 perimnistione aeris liberans, 

transcendens autem οἱ istius luminis puritatem, 

relinquis et ipsum solum inſerius (56). Tranxiens 
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quippe et eœlum anperius, occurres lumini: 
1} qui ἃ sole est. nee illi cui ϑυσοδδείο nox δεῖ, ne- 

que illi qul ὁ parietibus prohibetur, nee illi evi oſ- 
fendunt ombræ, neque illi φαΐ pormiceatur aeri οἱ 
pquis, εἶνο per nnbes alve per mare, sed lumini 
puro. Ῥὶ ne pules πιὸ πυδὸ angelos dieore lumen: 
δαὶ enlm et anper hoe elarui lumen clarins. ἴα isio 
ἰείιον lamino gempiterno, in isto qui aon in 586- 

cessionibus habetur, qui non aliquando quidem θεῖ, 
aliquando autem non est: in ĩsto qui eclo auperius 
δεῖ, εἰ nons eolo istie: eui sol non est genitor, 
non luna mater, non cœlum ἃ steHlis, non lucerna- 
rum aplendores, sed lumen ĩllud. Τὰ enim alne sole 
lumen videre ποῦ potes, πὲ es quæ ἰηΐγα solem 
habentur. δἱ ea quæ quæruntur ut teneantur manu. 

Non eorum 4ηὶ quærunt quid gustent, aut odore 
ass umant; non eorum qui auribus edocentor. et 

oculis vident, sicut in aquis. IIlie enim alia conver- 
aatio est, οἱ alia in terra, οἱ ἴῃ a2aere non eadem, εἰ 

edelum aliam habet conatltotionem. lIia maneant 
ista islic, illa auiem quæ inde sont aint alia, non 
horum congeneres. Si enim elarior stella magis 
qquuam lueeruæe lumen est, non (ὁ δούμεοδί, quia lu- 
oerns quidem illuminare videlur, οἱ unaquæque ἰ0- 
tam domum: stellæ ↄutem tanta noetem non auſfe- 
ΤΌΩΙ vnam. Si quis enim voluerit δεῖγο lucerne imbe- 
cilllta iem ↄd stellarum lumina, absſtrahe lucernam δὺ 

oeulo: non quanium distat eocolum lerra, quia non 

est hoc (ἰδὲ possibile; tamen quaninm potes lucer- 
nam ab oeulo separa, Iniueheris quia apatlis minul- c 
ἴων, οἱ calitginatur, at inſirmior arguitur lucerno- 

Το lumen. Si anutem esaot aliqua adinventio, υἱ 

non solum unius lucernæa, a2ed omnium lucernarum 
flammam, οἱ omnium qua accenduntur; εἰ esset 
moaehlina quæadam, υἱ omnem iſtam ſlammam quis 
porset colligere, et in eolo conalũiuere, υὑὶ stella 
parvissima est poſsita, nec prorsus agnita fuisset 

Aamma, ubi portita haberetur. Cur ergo omnes 
atellæ non pellunt noctoem ἢ quia multis apaluis ἃ n- 
bis ἀϊείδηι, tiamen non quamlibet pormisonem 
deminis in noeie transmitiunt. Si quis autem vo- 
luorit iniueri, et comparare nubi hus noetem. perri- 

deobit quia nubes, licet non per omnia, tamen aplen- 
dorom stellarum prohibent. Εἰ eum hoe ila sit, in- 
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non A contendens exhibere de inenarrabili Deo loquiter, 

11* 

lumen habitans inaecesſcibile 55: inaccessibile nomi- 

nans, id diecit quod suncipi πὸ ροίεει, Lumen igi- 
tur angelis illad est, oujus neque gustius neque εθ6.» 

paratĩio ↄ2pud nos invenitur. Regio antem εἶδ topra 
dorsum est οὐ], posſstessio vero εἰ diviuæ ipeis: 
non onim leeio εἰ medieina δὲ mensa, οἱ ea 6485 

aped nos magaa putantar, sempiterna illa ladiget 

et aaneta natora: illis enim romnus non est, Β08 
dolor, non ἴδον. Quid ergzo? Num otiosa δοῦσα 

natura est? Habent opus dignum δ δυυαίδοιδ: 

Deum laudant non vocibus neque elamore. Que- 
modo ergo dieii Seripiura voces. εἰ, εἱ permierit 

tempus, contingemus audientes, εἰ ἰδία ĩnierim 286- 

ἰδ natura agnoseatur. δὲ ↄautem οἱ aliter 2appara- 
Β verit Seripiora dicens, aguita βδίατα agnoscetar οἱ 
quibas Seriptura alloquitiur. Denique εἰ orator 
parvis ↄut non loqultur, aut εἷς loquitur ut parri 
posrunt audire; οἱ Seriptura divina hominibes υἱ 
humane loqusatur, aut · silentio honoreiur. Non ἐσ 

6 igitor ex quibus eondescendens Serĩpturs loqui- 
tur nobis, debemus verho deducere εἰ naturas. εἰ 
vim ſacere nobismetipeis, δὲ ut piſsees exsilire e 

mari. Erunt enim nobis jJactauones, non δὰ perdi- 
tionem ut piscibus: δοὰ quomodo es dieam, 660 

quidem non poesaom. Decet auiem opportune repe 
tere non Domini vocem, qui piscatores ἃ mari οἱ 
alagnis οἱ flavlis abſirahens, ait: Venite, ſaciam 
νοῦ piscatores hominum. Decet enim, inquit, houmi- 
nes piscamini. Εἰ non tacuit, ne suspicio fHeret per- 
ditionis, aed homines, inquit, piscamini ad ποδί αἴθε. 
Erixzamus igitur noemetĩpsos, exsiliamus e mari οἱ 
8 terra iu qua eiamus,. οἱ ĩncidatur a nobis aer, οἱ 
acindalur ποῦς οἱ eolum. Cogitatus enĩim non deu- 
netur, εἰ pennls desiderii ccelo superius acecede- 

mus, corpus istie δὰ congeneres relinquentes, οἱ 

podes in lerra, quia ad eolum non currunt, οἱ ma- 
nus istie ubi possunt et langere, οἰ aures hie δὺ- 

dlani voces, οἱ odoraliu ubi habei necessitalem, et 

gtostus apud eos quĩ.paſsenniur. οἱ visio eum visib 

libus maneat. Cogitatus auiem veste 86 spolians. 

corporis ĩslius pondus deponali, οἱ suas ponnas mo 

veat, et quæeunque deducuntur abseidat, εἰ qua 

aunt gravia οἱ detinero lentant, deponat; εἰ sit in 

δρίοἰεὶ quid operantur stellæ, οἱ quantum splendo-D dorsibus cœli, οἱ illic ſactus dum angelis εἰ ange- 
rom mittunt in nocio: οἱ tamon slella omnes cum 
univerais lucernis habent quidem aſſinliatem, quia 
luminosa qualitercunquo uiraque sunt. Sed non 20- 
lam ἃ lucernis δεῖ} diſſerunt, sed οἱ stella stellæ 
diſlert ἴω elariiale "", Sitellis auiom simul omni bus 

adunatis, splendor lunæ præſulget; οἱ istam lunam 
omnibus stellis addentes, vincuntur eorum falgores 

ἃ radiis solis. Sicut enim stellæ quidem lucernas, 

luna autem atellas, οἱ sol universa hæe luminaria, 

οἱ ipius noctis superat lenebras: ila οἱ sol οὑπὶ 

omnibus quæ prædicta sunt vincitur ἃ lumine quod 

cœlo superius habetur. Εἰ quomodo eadem Paulus 

lorum decies millibus, et archangelorum millibus 

in alia vita οἱ conatitutione οἱ conversatione posi- 

ins, obliviscatur omnia quæ dimisit, πος alienetur 
inic. Non alienabilur auilem δἰ hie pulans se esse, 
voluerit aæpius eorum quæ hie sunt ignobilitatem 
videre, ei motionem, οἱ instabilitatem, οἱ deüuxio- 

nom, et deſectionem, et diminutionem: quis οὗ» 

seurabitur et non stabit; quia οἱ quando videtoer 
promovero, per multos casus venis δὰ inoremen- 

ltum. Com hæce omnis contempserit, illa autem de- 
sideraverit; δἱ hine jam ista quidem despiciet, illa 
autem considerabit, οἱ evolans perridebit. Faecits 

ΝΥ ICor. xv, 41. ΜΊΤιη. vi, 16. "» Matih. τν, [9. 
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igitur enm his ad ea quæ desiderat, δοὶθὶ quæ est ἃ quia tranſscendimtis naturam: 2piritalis igitur qui 

digniias eogitaſus. Cum angelis homines cœlo aupe- 
rius torrenique machina quis erit dux, quis sursum 
adducet, sed non concedet natura. Descendit Deus 

Dei Filius inda, οἱ descondens, quia ineredibilo erat 

homines illie ascondere, assumpsit hoc ineredibilo, 

hoe est nosirum corpus, 6 ummo descendens non 
ad eonfusionom, sed ad salutom ejus qui asſsume- 
batur. Si igitur Deus non assumpeit, qui non eredis 
δὶ eolum concodit his, quod adducit aursum ἰδ qui 
ὧδ cedœlo descendit, sed nondum ea quæ ſutura sunt, 

sed iuterim ea quæ paotest cogitatus, siquidem est 

δἰ adiratio, quia in corporq constitutus, δἰ eirea 
eorpus potest deponere: non ut non moriaitur, sed 
ut eam qua vere rita est vivat. Forto ↄutem οἱ 

quidam audientes nunc istos germones, eum sormo- 

nibus aceensi illud quidein quod erant deposue- 

runt, quod autem non erant eſſecti noscuntur: sie- 

οἱ ſerrum quoddam in igne ſucatum, negat quidem 
nigrum, negat alhom colorem, οἱ iotus eſſſeitur ignis 
εἰ calore οἱ incendio; ἰϊ8 ſorte quidam (δ7) ermo- 

nibus istis aecensi, corpus quidem et eorporis gra- 
vedinem, et vitia, οἱ promotiones incidentes pro- 
jecerunt, ipsi ↄ20tem sermonibus istis evolantes de- 

sursum Π05 respiciunt; si tamen illic efſecti patiu- 
tur respicere istie, δἱ non ioti illie constituti po- 
nitentur quia ila tarde οἱ non anto hoc. Forio au- 

tem nec pœniteri illis jam vacat, qui ita lætis quæ 

iĩllie auui ſaetis noseuntur, non eis ὁδί otium in me- 
moriam redigere ea, ἃ quibus liberati videntur. 
Istiusniodi enim homines illie non sunt homines. 

Sed βίευϊ domum plenam ihymiamaite ingressi, οἱ 

jam sensimus quod sumus, nihilominus tamen re- 

dolemus, ut ihymiama ἴδει! : ita οἱ qui illie jam 

ſacuu zunt accensi, veluti ἃ natura egressi: quod 

autem sapiunt, εἴδει aunt illic angeli. Quibus enim 
intellecius ex imitatione æquus angelis habetur aut 

similis, istis non prohibet natura conversationem. 

Qua enlin de causa carnales nos vocat Paulus, non 

neducens nostras animas, magis auiem subducens. 

Quis enim mortuus eſſectius farnicatur ↄut adulto- 

rat? Dicit enim ipsſse Apostolus, maniſestans (58) 
opera carnis quæ sunt adulterium, ſornieatio ꝰ. 
Carnis opera iſsta sunt: quis enim mortuus his in- 

dicitur, angelus appelletur; non quia ita ejus na- 

iura οὐ, sed magis non eſſieiamur earo. Nec valdo 
conſidamus animæe: oculus enim sine lumine tene- 
brosus est, οἱ cogitaius sine eſſleientia auperna vult 
videre, aicui oculus in noete, et desiderat, οἱ illi- 

citur; laborat auieom, quia non valet: cum autem 

advenerit lumen, eſſſcitur oculus. [18 et cogitatus 
sine operatione Spiritas sancti palpat, eontingit, 
promoret, creseit, putat quia isle lapis ſorte Deus 

est, istud aurum ſorio Dous, οἱ hoc lignum. Dieit 
enim apud 86: Putas mare Deus est? putas terra? 

putas aer ? Unde et ereaturæ transtulerunt nomina. 

νι non his quæe in consuetudme sunt appellantes, 
sed ea quæe colebanti nominantes, convincerentur 

R qula vim faciebant opiſſeiis. Qui autem valde puta- 
verunt se ascendere, sursum pervenientes uſsque 

ad stellas, oecurrerunt luna οἱ viderunt solem, 

ἴογιθ auiem οἱ cœlum, οἱ permanserunt illie, οἱ 

passi sunt vitlium a2celeraſum: δίεαι αὶ ad regem 
ſestinat, ad regia palatii aceedens, magna οἱ eclara 
οἱ τοαὶ digna conspieciat; οἱ cum dehbeat magis de- 

aiderium suum ad δου qui quæritur propalare, stu- 

pens valvas regias, οἱ putans nihil ampllus 6886 

regem ἃ suis, resideat ad ea quæ prima oceurre- 

rant, ſfraudatur regis visione et nalura. Sed nos 
non retineat terra, non præſocet mare; non oſſen- 
damus in stellis, non obteuehremur ἃ luna, neque 

nos caliginet sol; non detineat colum: Dominus 
enim et opiſex et erealor omnium eorum 4088 dieta 
suut et non sunt dieta, est ille qui quæritur. Αἱ 

Deum igitur, ὁ homo, δὰ Deum horum omnium 

quæ bona οἱ elara sunt. Nihil miserius est quam ut 
quis in lumine oſſendat: sed cæcorum hoe vitium 

est. Non obtenebremur ἃ sole: vides eum orieniem οἱ 

occidentiom, et ceedentem mensuris. Sed 'ρ86 præco 

est ab oriente usque δὰ occasum, prædicat eum 

qui se ſecit οἱ dieit, si tamen tu audis, magis antem 
δὶ vides: Non sum ego Deus, sed ille cujus aum et 
ego opiſicium. Me vides, ille invisibilis est. Ὑ᾽ «10 1} 

ad invisibile contraria est nalura: nam etsi Sum 

clarus δίουϊ sum, sed clarus qui videor: ille auiem 
iuvisibilitate transcendit fulgoribus omnia. Non me 
honorans dehonestes. Non sum ingratus δά Condi- 

volviiur? πο ergo viventes animis eum eorporibus Ὁ iorem: δυϊδείυηι mihi beneſſcia quæ accepo: noli 

eum declives ſuerimus δι] carnes, caro iantum vo- 
camur; cum autem promoverimus ad animam, ani- 
malis homo dicimur: cum autem itranscenderimus 

naturam, spiritalis πιὸ appellainur. ΕἸ non jam 

quia carnalis vocatus est, fraudatus est anima: ne- 

que quia aniamalis dictus est, jam non habet corpus; 

alquidem et spiritali homini et ceorpus inest αἱ ho- 
mini ſeil anima ut animæ. Si autem αἱ isltie consti- 

liuti, quidam quidem caro liauium 20mus, quia decli- 

ven ſuimus δὰ terram; alii anima tantum, quia in- 

ἴεγΓ uirunque stamus; alii spiritales vocamur 

90 Gal. v, 9. 

(51) Quidem. Forte, quidam. 
(58) Ms. Mauniſeſta sunt opera. 

addere quod non suscipio. Creatura sum, et ἤθη 

Creator; opiſicium et non opiſex; ſactus zum, αἱ 

non is 41] ſecit; istine sum cœlo, et inde oculis vi- 

deor: ille invisibilis est. Ego in loco eonſirmatus 

50} : ille liber ab omni est loco. Ego parietem cœli 
teneo in qua sum 6ἱ positus: ille autem implet 
omnia. Ego ex loco δά locum accedo: illeo οἱ mihi 
separavit locum. Vide me, αἱ noli connumerare qua 

non connumerantur. Invisibilis οἱ visihilis quomooo 

eonnumerantur? Qui in loci (59), εἰ qui sine loco 
quam habent communionem naturæ? Ego orior οἱ 

(59) Loci. Forle, loco vel locis. 



4188 ΕΌΒΕΒΙ! CÆSARIENSIS ΟΡΡ. PARS IV. -- ὈΟΟΜΑΤΊΓΟΑ. 

φοεῖδο, quĩa οἱ posrum viroquo δὰ σι88 complere: Α generis enim mlaeremur noetri. Illis quippoe qui ve- 
AAe supereminet; non indiget οἱ oriatur, βοὴ im- 

Βιαϊοὶ loeum, empor in 60 ipeo quod eſt manet; 
aemper lpes oset qui 6δὶ ; ab illo οἱ ealor est, δὺ illo 
dantur οἱ eursas measeræe, ab [Ὁ menſsuratum est 

eoulum. Nam οἰδὶ spatlo longe sum, iamen calore 
eondteor naiuram: ille invisibilis est. HUoum iniueris 
habitum, illo sino μβενίϊα est. Tania mihi sunt οἱ 
alia, ex quibos alhll δὰ llum pertinere videtur: 

non ἰδείυ incurrit, non laeo ambitor, non loea 

eireamdat, noa habiĩtus eirea ipzum, non compo- 
aitlo δὰ gloriam. Π|6 natus δηπαίο est (60), ρὸν il- 
ἴντα εἰ 60 οἱ omnla ſaeta διαὶ. Nollie πιὸ eon ver- 
tero δὰ blasphemiam, per mo blasphemare no- 
Uie. Liilora sum δὰ gloriam ejus φαΐ πιο ſecit: cœ- 
ἰδ enim liber δαὶ magnus; ego δυϊίδηι eum 88) - 
naibus meis ϑυιϑῦθ litteræ religiositatis. Lexziie lu- 
μᾶὸ virtoatem: ereecit οἱ mintitur, et semper im- 

mutaiur, οἱ annuatiat Iamutabilem: οἱ ἰὼ illa ite- 

rum habitus invenitur, siquidem εἰ illam videt oeu- 

los, ei nunquam in eo ipso qued ὁδὶ manet. No- 
lite δοὲ ἰϑίδπι mecum pariter blasphemare. Quid 

nos ealumniamini modo quidem me dicentes ſor- 

nleaium 6866, modo autem lunam, quia adulterium 
δἀιοϊεἰι. Nolito deponoro nos contra naturam, ne- 

que iterum extollere aupra naturam. Dicitis quia 

ego mulieri conſabulatus sum: quihus operamentis? 
quibus membris] quo habitu? quemadmodum meam 

Hammam potuit zufſerre? quemadmodum aplendo- 
res? Si enim lanto spatio (61) meum radium suffer- 
re non potest, in ainibus poriare meam econjunetio- 
nem potuit⁊ Nolite iia mo turpiter ealumniari, noli- 
ι6 ἰἰὰ incipienter exiohhero: non solum enim Deum 

ignoratis, sed et opiſieia ἱρείυς Doi nescitis. Dimitli- 
[0 me quia ἤχυς sum, cursum cœli conficio. Nolite 
me ad terram deponere verbis, neque deducere ſa- 
bulis. Non prævarico legem: sursum sum poaitus; 
non immato cursum constituium mihĩâ; non recedo 

ab οἴϊεϊο; legem datam eustodio; agnoseo 5patia 
oli, quæ οἱ jussa percurro. Terram calcare non est 

naturæ meæ: quando nox ſaeta est importuna, quia 
eꝶgo descendi δά mulieris communicationem? cessateo 
iurpiler honorantes, fœde deducentes: ηοἰ 6 ora 
vesira in bonis versibus malis negotiis aperire. Quid 

oibus quidem 86 audani, eeno autem se operiunt, 

ᾳεὶ lapldes poriani., qui damnum duplex δεείρίακι, 

ut οἱ δυγβαι proſerant, οἱ ἃ Deo deeidant. Hon εδε- 
aat δοὶ noe illud in modĩum proſerre, quia μεαίϑιιδυ 
oum deoiſeare, in his mↄaximeo in quibus indigoatur. 
Addecunt cnim ad omnem malignitalom βοδιέαανν 

opera, οἱ maliuas solĩ et lunæ, οἱ δ25 ilũ aseri- 

peere luxurias. Non iſste, inquit, homo adulter αὶ, 

δο εοἱ. Veniunt eaim δ illam locum, εἰ mla ho- 
minom soli ateribunt. Et hominibus quidem nihil γο- 
linquunt mali, non iuxurias luxuriocis; ποῦ homi- 

eidia homieidis; non a2dalterium adolteris; 598 
mandacia mondacibus; non ſuria ſaribas; sed οὐδ» 

ι| eorum quaa blasphemabant dieentes deos, εἰ 
omiuentes homines qui delinquunt, eos quos voca- 
bant deoss none hominum htrones, homieidas, 

mendaces, malignos, adulieros, ſures pro homini- 

bus oase volunt. Sed δρυΐ πος homicida εἷ feorit⸗ 
unum oecidit, et ſorie tristatus δαὶ infamis ſaetes, 
οἱ iremens, οἱ compulttus οὗ egestalem, δαὶ iram 

δαὶ inimicitias, sol oceidit eum qui ἰοιεγβείίατ, 
Quare? quæ vicinia? quæ eohærodiias? 4η25 condi- 

ΥἱεἰοΥ̓ quid pasaus  ηυἱά adinitiens? quid indigeno! 

quid commodi samus? Non sumus ὅδ manibes 

atellarum moia ad litieras. Taa, tua aunt, euamei 

ealumnieris βοίϑιθ. Luna auiem non operator quæ 
ealumniaris: non ie Uberat calumnis ἃ peccaio: 
aequiris ubi οἱ blasphemiam: in eo enim dum dieis: 

Non ego admitto, δοὰ Dei ορίβεῖα. QGuod enim ego 
non ego, relnquit illud ei cujus opiſiciis εἰ Plasphe- 
miam addit. Si enim non sunt opera βοδίξδ quæ 
admitlümus, aed sol οἱ luna οἱ Slella per nos ope- 
rantur; ἰδ neque illorum sunt opera: æqqualuter 

enim Deus constituit. Vide quod ἀϊεὶς : Deum πο- 
minas quem piget nosse Deum, sed tibi ſacile est 
apud quem sunt dicere: Conſundor οἱ piger ἔσω 
coniaminare meam linguam, et manime cœlesũ vi- 

aione descendeas. Quid ergo, o sapiens? Cygavs 
deus est qui adversum virginem ealet ἢ Conſundan- 
tur qui aliquoties quidem iaurum adorant, αἰ χιοιΐεν 
(65) auiem tauro deum transſiguraiom ingunt. Sed 
dicite nobis eur immutatas est οἱ virginem vide- 
ret? Non enim habebat ſeminas deus secundum νοι. 

me deducitis? quid me exitollitis? Non descendo δά ἢ Nonne sororem cooperatrieem habuit, ut alorun 
mulierem, non ascendo æqualis Deo. Quod ↄ2utem 
erat mihi οἱ otium relinquere cursum statutum mi- 
hi? quando interruptus est dies? ↄaut quando non 
adveni eurrens δά ornatum, oecupatus ad mulierem? 

Et luna ſabulis deiurpatur, sed δγξυὶΐ ſahulis (62) 

pua natura. Forie autem nec illud tacebit 80]. Si 

autem ejus non est natura ut loqualur, nos pro eo 

loqnemur, si Umen pro sole et non pro Deo; non 

quia Deus indiget adjutorĩo nostro οἱ deſensione, 

sed homines constituti hominibus compatimur. Vi- 

dentes euim volumus iter oslendere non videntibus; 

60) Με. Μίε natus ἐς innato est. 
61) Ms. δὶ enim in ἰαπίο ἐραιΐο. 
62) Fabulis. Forte ſabulus. 

connubia ſurareiur? Non isti sermones sunt nostri, 

sed vesiræ ſabulæ seripiæ in -ibris (64), in timula- 
cris, in pariotibus, in s2aliationibus iheatrorum. 16- 

dignaris quia dico ea 482 iun legens miraris: iraſsce 

ris quia loquor de bis quæ videns iu adoras. Iadi- 
znaris quia dico 4015 ἰὰ in saltationibus videns οἱ 
audiens deleetaris. Dele 68 ex poeticis lihris recede 

a iheatris, οἱ ertermins ea ἃ parietibas; conia es, 

ἃ simulaeris recedo, οἱ congaudeo. Si 2auiem perma- 
nes in eæcitate, noli indgnari οἱ convinceris; dicito 
δὶ quid addidi. 51] autem apud (6 sunt seripiæ διὸ 

(65) Με. aliquoties autent in tauro. 
(4 ΜΆ. vestræ [αὐπία in libris. 
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ext argeaio αἱ lapidibus εἰ parieubos οἱ theatris; οἱ A 486 terra lurgans nalura διδεγ 86 jurgavit, ↄo lex 

eꝶo in parva hora οἱ hoc pigens loquor, propter mi- 
aorauonem autem commoneo: quia quæ vides, o 

homo, αἱ oculis οἱ sensu non intueris, δ [δε 
irascoris. δὶ ἀεὶ sunt, adulteri non sunt; εἱ adulteri, 

mon sunt dii. Si autem volunt habere adulteros deos, 

mos quidem εἷς non maledleimus; rint ↄautem ut hi 
αὶ adorantur'ab illis. Primus ulorum deus non est 
δοιϊλίυδ lihidine, in eoolo, αἱ ἱρεὶ volunt δῖδρο6 cum aua 

onjuge agens: aicubi enim eum alia inventus est, 
uiaũm ἃ δ 20lus accensus est: non enim eredebat 
doo dea moale de 60 suspocia. Si enim δὲ ἃ mortali- 

Bos se non contĩnebhat, quomodo iste ἃ cœlestibus 
ut volunt coasavit? Sed eoncodite linguæ: nune enim 
acurum est in ſsinus virginum liquens, ut ſuretur 
αἷσε virginiiatem: ſorie autem et bene liqueseit li- 
Pido dissoluta, οἱ iaurus deus illorum, qui non ost 
del progenies, ſabulæ ex corde Agmenium mendax 
altura taurus est; οἱ quid putas vir οἱ taurus por- 
taas virginem lĩbidinis seryus, concupiſsceutiæ mini- 
ater, in collo virgo cum libidine domina Quam 

onim figuram intermiſit, quando quievii ne im- 

mularetur eygnus, iaurus, aquila, aurum? aut eon- 

dUnens facius est nune? Multis enim jam annis non 

φοὶ (Δεῖυς aquila, οἱ corie ποῦ pauci {11} οἱ boni nati 
aunt in ἀδδοῦίο. Putas senuit οἱ eoneupiscentia ces- 
aavit, aut ponitentiam lihidinis habuit, οἱ nune 866 
jam eontinet? SJam enim non rapit puerum. Conſun- 

dor οἱ dicere δυὺ qua oceaſione non suſſecerat δυ- 
ror eqnjux, edoperalrix, ex qua nati sunt plurimi, 

aod jam nune non naseuntur. Consenuit autem eon- 
jegium, eur jam non pariunt? Sed non auſſecit illa, 
ahbiit δὰ mortales: suſſecit non secunda eodem mo- 
re; muluſorme enim est malum. Non suſfſfeceraut 

moriales: δά masculos convertit libidinom. Ο poeta, 

quos irridebimus? magis auiem quos lamentahimus? 
oos qui seripserunt, aut eos qui nunc usque illum 
qui in dextera portat aquilam, adorantes et respi- 
eientes, δυὶ colentes suntꝰ Sed putas quia iste solus 
Qxatitit ialis? nonne et cĩtharista ille honestus? pri- 
mo quidem eur eitharistas deos ponamus, quia ista 

decet harmonia decora? iſsta enim est illa in qua 
olympias: harmonia autem illa eal vera, in qua cœ- 
lom est, et terra est posiia, mare adjacet, et aer 

φδὶ compoaiius, οἱ perculitur consensio. Non enim 

pellit mare ierram propter harmoniam: ꝑon nox 

dioi ſacit vim, non permittunt enim illius harmoniæ. 

Dieiis, ecolum vonsentĩt his q̊ua deorsum sunt. Tan- 
tum enim præbuit in 60 εοἱ poritus, quantum esset 

uille parari; et iantum aecendit, quanium erat con- 
veniens; οἱ pergzit οἱ redit, αἱ neque abundans in- 
eendium exurerot omnia; neque ilerum δἱ tranſscen- 

derei. frigore perirent universa. Sed οἱ com munes 
harmoniæa οἱ paruubus divisæ, aicut brevi ailura ma- 
jora eaidaun, 4115 εἰϊυγὶ eanore consentiens. Istod 
mare magnom οἱ apatiosum, cujus ſlueius eœlum 

polaani, terra lterminos non iranscendunt. Sed ne- 

(6) Ms. Oranus. Vor Græca οὐρανός, Laune seri- 
Ρία. 

— 

communis Domiui est posita ſines aterni, οἱ ἵῃ un- 

tis aæeulis digiins addiius non est, ſluminibus lantis 

οἱ fontibus in maris sinibus incurrontihus. Flante 

venio paazcuniur ſlaubus naves, δὰ colum usque 

lolluntur. Ei quis nonnunquam poriransiens timuit, 
ne αἱ minatur, ita efſusum comprehendat aslantem? 

Nonnunquam enim «οἱ deelinarvit mare, venit ubi εἰ 

alalutum est, legislatorem οἱ atatutorem finis u- 

mouns; et frangens fluetus δὰ litius, oslendit invisibi- 

lem per ea quæ videntur. [εἰἃ decet οἱ eithara, 4018 

in fronubus hominum harmonias deseribit, ubi do- 

beant exſse oculi, εἰ quid cirea ipsos; ubl dentes, οἱ 

quantũ; ubi ↄures, at quot οἱ δά quid; ubi lingua, 

εἰ δὰ quid; quis usus est peulorum; ubi ungues, εἰ 

B ad quantum; ubi eapilli, οἱ ubi non eapilli; quid in- 

irinsecus, qnid eonstringere, quid involvere, quid 

velare, quid jacere, οἱ δὰ quid atile; quis suseipere 

eacas οἱ dividere; quantas mensuras debeat labero 

eibus, οἱ quantum intus debeat permanere, οἱ quan- 

do debeat purgare, εἰ εἰ transierit horam, oſiendit 

noxam. Iata lyra decet Deo composita melodlis 
membrorum: habet enim nervos οἱ cordas in quibus 

θὲ os δά oſtum est, ot viscora δὰ viscora, εἰ mem- 

bra δὰ membra, μοῦ quæ deponuntur εἰ aperiuntur 

manus: per quæ flectuntur, οἱ iterum rodeunt ρ6- 
des; elanduntur oeuli ad reſectionem, οἱ ilerum re- 
vocantur ad opus. Εὶ quis poterit dinumerare quan- 
iæ ietiusmodi 2emper pereutiuntur lyræ, non in uno 
tanium homine, nee in hominibus solis, sed οἱ in 

C omni animali ἢ omuibus enim mensuræ, ætates, ma- 

gnitudiues, denlium, eornaum, quibusdam et ποῦ 
sunt cornua. Aliis pili δαπὶ, οἱ cujusmodi capilb, 

ungues οἱ ceujusmodi ungues, penaæ οἱ iterum non 
pennæ, et ἴῃ aquis, οἱ ἴῃ aere, et ἐπ mari, εἰ in Mu- 

viis, δὲ in ſontbus, δὲ innumerabilia quæ exsur- 
gunt, una iamen est harmonia. Cum enim auam ac- 
cenderit lucernam, cum suum scilicet oraviis (6b) 
ſuerit solem, cum ἃ ſinibus orlentis simul δὰ ocesa- 

aum tranſsmiserit lumen; omne movetur animal, 
unumquodque δὲ quod οἱ natura est. Εἰ mensa qui- 
dem communis est plena, οἱ aliud animal ad aliam 
properat eſcam, aliud alibi devitat; οἱ quæ illis υἱἱ- 
lia non sunt, 8116 convenientia habentur. Eiciunt 

(66) irrationabilia per iſstiusmodi harmoniam addu - 
εἴα, quis (61) debeat gustare, δἱ quæ debeat vitore, 

δὲ eum quibus conversari. Isia decens Deo harmo- 

nla est, per quam sol statutus ad currum est, οἱ lu- 

na ad erescendum, οἱ stellæ δά 3patia. Iaiam pereu- 

lit per dies οἱ noeies, siquidem et dormientes augei, 

αἱ ꝰſflleientibhus olĩoaus non est. Et Deus quidet 
lſlam sine digilis οἱ lahore pereutit harmoniam: ille 
autem qui ſieius et non deus est, accipit virtinem. 
Ο iajuriaml Virtgo οὐ pudieitiam ſogit: deus autom 
qui dicitur, οὐ amorem libidinis insoquitur, εἰ non 

comprehendit. Velociores enim pedes fuere virginis 
pudieitiæ per voluutatem, quam ille qui ἃ libidine 

(66) Eiciunt. Forie, ei aciunt. 
(67) Quis. Forie quæ, νοὶ quid. 
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disolutus est. Ουΐ ambolat sensim, qui passus e-4 ſornleationein (68) insecuiam quidem, non eonpre- 

jungit, late nune ſestiuans non comprehendit virgi- 
nem: pedes enim ἃ libidine dissoluti, nee molies 
vitzinis passus comprehendere potuerunt, sed pa- 

rum quid οἱ pervenit: talis eorum deus, οἱ bene 
comprehendeus est ceolumba ab aceipiire musico: 

δού terra, Inqult, miseria, humanior iali oorum deo 
visa, iranstolit 6818 δά laurum. Εὶ ſorie malult vir- 

ξο lignum heri, quam ἃ tali eorum deo corrumpi. 
Ille autoem qui præter sSpem ἃ tali venatione decide- 
rat, videns virginem in arberem conversam, neque 

eonversione ceonſusus est, neque tranalata naiura 

iranstulii οἱ amorom: sed adhue ſervens amore, ad- 

luc ardens coneupiscentia, amplectitur arborem, οἱ 
doecerpit ex illa qua jam non erat virgo, ſolis, εἱ 
eonſessus vicioriam vicium auum coronat eapui, U- 

tulum utpote in corona libidinl suæ constituens. 

βού forie quædam poeota facilis δὲ Ineonsiderate lo- 
quons mentitus do diis ost ialia, οἱ non est ἱποϑουίυδ 
virginem eiilarist. Quid adlue usque in aimulaeris 
δὲ ixta arhore eoronatur, ut putant quidom ob ho- 

noremꝰꝭ Si autem honor ast fornicationem laudari 

hensam autem,. adhue usque accuaabilom, οἱ ſinguut 
in simulaeris, et pingunt in parieübus. Sod quid 

mihi εἰ istis est? Rovertiere, lingua, οἱ audi paalmum. 
ὁ anima: Convertere, anima mea, εὐ quietem ἐπαπε".. 

Quid mihi ast eos qui ſoris sunt jusͤcare? Soteit 

οἷς quia in his voluiantur. Cescent de opißciis nos 
bene sentire; fruentes enim opiſieia, male ἐθ 

opiſclis sentiunt, οἱ ĩpaorum Croↄtorem iĩnjariis 

petunit. Sint ut volunt, εἰ certe nolo eos aaso 

δὶ volunt. Noster aulem sermo ſugiat ηὐδοίσπι 
potest illorum ſetorem, quia δρυὰ ipſsos sant B- 

gmenis, ſabulæ, sSimulaera, adulteria, ſornicatione, 
manguis, lapides, lizna, dæmones, nuditates, turpi- 

ludines, diceuda οἱ non dicenda oeeulta. Fugieas⸗ 
Β autem inde, δαὶ gratias οἱ, qui se liberavit ab 

istiusmodi. Erit onim graua duplex, quia εἰ li- 

beravit ἃ ſalals, οἱ 26. vera adduxit. Liberati lIgitur 

ab his, εἰ ditgni judieati estis. Deo non nato Pairi 
per unum unigeaitam suum Filium cum Spiriu 
aaneio εἰϊ gloria, honor, imperium, majestas. ot πῦϑε, 

οἰ emper, δὲ per omnia sæcula saclorum. Amen. 

EUSEBII PAMPHILI 
ITEM DEEO QUOD DEUS PATER INCORPORALIS EST, 

BER QuITus 

Quæeuuquo ex eogilatu debent eolligi οἱ requiri C cſingaat, εἰ non solum in templis δἱ aimulaeris οἱ 
vol exhiberi, quia ineorporalis est Dei naturs, εἰ 
jam si non quantum res Ipsa deposcit (69), tiamen 
quantum ad nostram pervenit virtuiem, magis au- 
tem quanium imbecillitati gratia donavit, ἰδ per 
multos præteritos οἱ adunavimus dies, οἱ iraciavi- 

mus in commune. Εἰ δἱ quis pervidit aut intellexit 
aut meminit, nullam jam habet dubitationem de 

illa natura qua incorporali decretum est: sed ſorie 
multa illa sollicitudo quæ per eogitatus processit, 

ad aliam quamdam suspicionem nonnullos adducei. 
Dicentes enim qui volunt pervertere recta, quia co- 

gitatus quidem boni et veri, et decori et recti de 

Deo sunt εἰ habeutur; Secripiuræ antem his bonis δὲ 

reclis ἐορ 008 non conentiunt, sed magis per ea 

quæa dieta sunt accusant cogiiatus quam commen- 
dant. Brat autem propoſsitum non quid dieimus non 
simpliciter de Deo: quia nec nobis est potestas 

ſieui gentilibus ex corde do Deo loqui, a2ed qualom 

eum Seripturæ introducunt, εἰ qualom se ipae imer- 

preiatur, ialem oportet auscipi οἱ adorari. Gentites 
enim qui omnia ausi sunt. omnia transſfigurani εἰ 

δ Psal. cxiv, 7. 

(68) Ms. laudari ſornicationem. 
(09) Ms. Etiom εἰ non quanta res 1000 aeposcit. 

* 

imaginibus depingunt εἰ Igurant, aed εἰ ipſsum quem 
videntur incorporalem dicere Deum, ὃς corde βω- 
gentes produeunt. Vnde οἱ is qui δρυά δὸς ↄ2etor 
putatur, apud alios erediiur: quia enĩm is qui est, 
atgznitus non est ab lisdem, ſama autem δὰ δος ἰ 
novissimis pervenit temporibus; tamen ἐσ atdition⸗ 
Μογϑὶ, quia ſamam de uno Deo, εἰ ĩpao Creatore δι- 
dierant, qui in multis δἰδου 5 ορί θεία intermisso 
Creatore adoraverunt; alius aliud puacupat lone 
suggessit de eo quem audierant; ĩta αἱ quidam seri- 
bentes præcepti sint ex nomine solo imaginem ὧν 
seribere, non hominis, inquam, aut alierius οὔ)» 
cunqus διδίυς (10), 20d ſimpliciter nuncupationen 
ex ſama. Necease enim erat islos qui Serĩpiuram igno 
rabant, naturæ auiem audierant nuncupationem δ 
ineognito, aliter autem δὲ alterum aliter ex cards 
ſingere, æstimalione quippe de eo quem ignorahast, 
et ideo per omnis erra veruat. Inde δαὶ αἱ non tolun 
tibi dissenlirent de Deo, sed εἰ adverrareatur. Qui- 
dam enim dicit quia providet, alies quod non pro 
videt, δὲ alius quia usque ad lunam provideat, aliss 

[70) Ms. cujuiquam salatus. 
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qla la omnibes ργου οι. Et quidam dieit quia in-A quemque propheiam inrenimus dieium, Diæit · Bomi- 
corporalis eot, alius qula eorpus ὁδὶ. Iaia commen- 
datlo (71) ignorantia osi eorum. qui aesciuut quid 
doquuntur. Sed illi quidom atdentes, δοὶ aliter de 
Deo sentlonlos, omuos orra veruni. Nee onim ex corde 
dAumano Deus produel debuit, ϑεὰ ὁ Deo edoeeri de 
Deo. Νοδίε auiem necere oet ea zargere (79 οἱ 
araciare, quæa ax Seripturis didieimus aantus, quia 
ineorporalis est Deus. Sed non aufleit prouuatiaro, 
aeque ralionem cogiialus adiro, sed ostendere quia 
εἰ ipei, οἱ qui ἴα iladom cogitalus hahentur, per 
omnia cunsentiunt his quæ Seriptura Veoteris οἱ 
Nori Testamenti de Deo pronuntiant: lorto aulem 
ot lolum auspicabitur quidam, δὲ corporaliter in 
Seripiuris proſerri Deum putabit; forio etiam οἱ 
paruhus oompoaitum οχ Seripiuris puiabit, eolligeas 
maembra quæ dieia suni. Oportet igitur primum au- 
apiclonem, qua dleunt in corpore esso Deum, aut 
oorpus 6ε66, diceri (75), αἱ appareniibus vineulis 
agnoceauur solutionis magnifioeutia. Totum liaque 
videtur eorpus ĩnirodueere Serĩpiura quæ dieii : Quia 
æmebulat in paradiao 5 : aut quæa iterum dicit: Qui⸗ 
46 qui νεπὶϊ ἐς Edom P ot quæ dicit Seripiura: Viui 
codontem supra edem majestatis cuæ : οἱ alia quæ 
ait: Sedes δεν! potitæ, οἰ Vetustus dierum sedit 
Qul enim ĩn paradiao ambulal, εἰ φαΐ venit ὁχ Edom, 
ot qui apparot υἱ apparuit Ezechiel, δἱ qui sedit 
aecundum Panielem, et φαΐ δοάϊι aoceundum leaiam, 
corporalem quamdam ambitlonem suggerit (74). Et 
hoe quidem veluu de omni parentibus aulem (75) υἱ c 
videamur οἱ depingero: Ocult Domini διε ἡμείοε, 
Θὲ aures qus αὐ preces corum "5. Οἐ Domini ϑαϑαοίὴ 
ἰοειίανε δι ἰδία et, ſaoiens (716) Deum (71) οἱ mem- 
Βεδιΐπι, οἱ ἐοὶδ facies iatie dereripia est, οἱ poet 
δὲ quæ inaequuntur. Dicit ealm Seripiura: Dea- 
tera Domini ſecit viriulem 56; οἱ Sode ad dexteram 
meam δ, quam rem iusequitur οἱ ἃ ainiatra δε. Εἰ 
nerum: Cœlum δεάεε δεῖ mihi, terra αμέφις acabellum 
pedum meorum“ꝰo, Per ista ilaquo omnia ἃ capite 
ocque ad pedes videiur meiubralim fieri composeiilo, 
auanlum ad ermonem δρϑοίδι. Addemus autem ἰη- 
eertis his, capilli capitis «ἦμε ".. Ergo οἱ capilli, οἱ 
eↄput eajus οἱ eapilli, ei aduue amplius quanium δὰ 
oxteriorem pariem invenitur vostimenium, modo 
quidem rubrum, modo autei alhum. δὲ 
vecumeniun eirea ipeum, quæstio est οἱ de indu- 
mento, utrum vivens quædam natura est οἱ veati- 
mentum, aut quomodo illic vesſümoenium haheiur; 
οἱ quæeunque convonerimus, αἱ de Iudumenio Olea- 
us oportot moreri. Ἐπ ilerun: δἱ 'υοχ Domini [9. deheront videnies m 

. Οἱ vox Domini ſro- nom. 
eit, εἰ νος Domini ἔμ virtute τ 
quentet in illo paalmo dieitur, οἱ aocundum unum- 

4 Gen. πὶ, ἅ. 
Pial. cxvui, 18. 
7 

88 lao. χη, ἃ. 
Φ Paal. cix. ἴ, 

xii, 6. γε ρα, 41, 48, 

(51) Οοικιιεκδαίο. Forie, εοηενεεπίαἰΐο. π Κα aurgere. Ἑοτιο, eturger⸗ 

Φ [22. vi, 4. 

6 Εχοι. xix, 9. 

δ φαμὶ. Forie. ἀἰεεοτὶ γεὶ ἀφεετί, 
Περιγραφὴν, απιλιι αι. ΄ 
Parnom. ὅπ, XXIV. 

igiiur οἱ Ὦ εἰπε νοδὲε ΤἹ 

4 ἤδῃ, γι, 9. 

καὶ αὐ me. In Evangelio elum: Beturtum vos 
ſacia ea ; oporiei enim Immiĩseeri ea qua ex Noro 
sunt Testamento, Voreri, ne iterum hærotlel. φόρα 
renat, et alium introducant heum. Adjuncu auiem 
βίηι ista ex Seripiura, unde οἱ omne mota saunt: 
Fuoetum est autem die tertio, eum ποκα factum fuis- 
δεἰ, αἱ ſactæ aunt vocos οἱ ſulgqura, εἰ aubis πίιιϑδωε, 
Φὶ super montem δίκα νοῦ χα canebat valde τ», 
Ergo οἱ iuba δομδθδὶ magua, et turdatus δεῖ οιμμπὶθ 
populus in caairis, οἱ produæit Moxse⸗ populum ia 
obriam Deo de castris, ianquam γανε prœsenle illi⸗ 
Deo, μὲ constituit os διὸ τιοπίονα. Mons anlem δίκα 
ſumabast lotus, propier quod descendietet Neus cuper 
eum ἐπ igneꝰs, 8] descendit οἱ ἴῃ montem descendli. 
et atcendehat ſumus tanquam ſumus fornaels et 
obelupuit ioius populus valde, Nehant ani voce⸗ 
tube prodeuntoes ſorissime; ralue Moyses loqueha- 
tur, οἱ Deus respondebat οἱ voce: οἱ desceudit Do- 
minus in πιο! Sina super cacuinen montis, δὲ 
vocavit Dominus Moysen in eaↄeumino montit, οἱ 
ascendit Moyses, οἱ dixit Daus δὰ Moyseu. Hæe qui- 
dem de 60 εἰ descendii, 6! δἱ videiur, et δἱ γοοίδωφ 
loquitur Deus, δὲ δἱ ἰυὐδὸ aderant, οἱ εἰ in ignem 
descendit, quid αἰδί vult ſumus? Sunt autem χ 
sequentihus alia quæstiones: a0d bene est sensim 
aceedere δὰ proporita. Εἰ aieut hi qui adillearo do- 
aidorant, δὲ lapides iraneſorro cupiunt, εἰ aingulos 
transtulerint, multos poterunt adunare: δὶ δυίϑω 
mulios aimul levavorint, nec quidem unum leraro 
polerunt: ita et nos interim; prima enim dieia 
intorcipere facile videtur aundentibus; ümidis au- 
tem dieile. Si enim voluerit quis dieere, ἰοζω.- 
lius est, nou est locuius: vox, non ΥΟΣ ; ſacies, 
non ſacies; simpliciter υἱύδιυν ſaeile quid opeo- 
rari, audeater autem operatur. Sed oporlet μα 
80 ipsa Seriptura accipere t0olutiones et oaten- 
dere quia isiaa voces iia quidem dicuniur, non 
ita autem debeni inielligi, [ἢ ipſia enim iiademqus 
aermonibus primo exhibet necessitalem, οὗ quam 
ila apparuit Deus. Dieit enim: Ecce ego venio ad (6 in 
columna πμϑέε, κὶ audiat populu⸗ loquentem me αὐ 
(6, εἰ credant libi in zemiternum“. Fi iterum δὰ 
populum dicit: Vos vidiais, quia de cœolo locutus 

Ei cerie ex monie Sina. Quomodo ergo 
potest βογὶ de eelo οἱ de monie Sina δίμημ! 7 Via. 
ætis, inquit, quia de cæœlo locuius zum vwobis. Notito⸗ 
vobis ſacere timiliiudinem om nium que sunt in 
ſerra ἴδ, Ei eerie si similitudo erat qui appurebat. 

agis adduci δά ipaius similitudi- 
Si auiem dieit: De cœlo locuiu διια νοδὶς, qui 

dicitur quia de monie Sina: maniſesium δυὲ quia 

oPaal. χχχῃι, 16. 5 [42. ', 90. Ἧι ὕλῃ, vn, θ., 18 Ρρ2], Rxvni, 4. “6 6.10, Φ. 
8 ibid. 4. Exod. χχ, 32. 

(15) Forte εἰς legeadum, de omni partibus au- 
16. 

83 Icis ſacies Domini εἰ memoratim. 
ἡ Deum. ει, Domins. 

57 

Με. osi. 
Deu 
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ambiuonen (18) præsentiæ auæ ottendit in monte, A propheuæ ſaciæ sunt ἃ Deo prænuntiantes οδριϊνί- 

ἦρθ auiem in aua manebat majeetete. Cur aulem εἰ 

ἃ πιοηίο Sius apparei qui de εὦἰο, δὰ tim nerilis, 

iaquit, quia lentare vos venit Deus, μὲ ait limor eju⸗ 

ἐπ vobis 391 Non ergo natura est 4015 ↄpparobai, δοά 

dispenaalio quæ adducebat. Quis eaim audacissi- 

mus erat populus, quis aemper declivis ad idolola- 

triam habebatur; quia enim humilis erat, οἱ desidora· 

bat poereaanus eoutingere Deum, et per oculos videre: 

qula ὁδί talis γαῖ populus, miseericors auiem Deus 

ci hoaas faeli eis limorem, qui nee ροδὶ ilmorem liimue- 

ταδί. οἱ dieit: Quia εἰ quis appropinquaverit, morie mo- 

rielur 56, Ἐπ certo oves erant illie ante hoc, εἰ non 

aent mortuæ. Moyses enim illie pavit, Moyses erat 

illie ui paalor, noe duia 6δὶ propheia, οἱ naon est 

moriuus. Utique οἱ alii ante Moyſen; sed propter B 

adventum, quis dieit, Dei dixit, φυΐδ εἱ quis appro- 

pinqua verit morietur. Nonno maʒgis deberei vivere 

qui appropioquat adventui Dei ἴ Sod terrore vult 

populum audascem; unde οἱ tubæ δοββδῃη! canen- 

tium. Quid enim magnum est Deo operamenia 

creare δὰ iatiusmodi neceſtilaten, aut εἶπα tubis 

aonum ἰδ'6πὶ emittere? Non ab re autem eat quæ- 

dam ex Daniele apponere, sed et opportunissimum. 

Ουΐα enim diximus quia non erat impossibile Deo 

tabas creare, 801 siue tubis sonum audiri: δου ριυπὶ 

apod Danielem est, quia, Manus ingressa δοία seri- 

bebat ἐκ pariote 5". ἴδια manus Deus est, δαὶ angeli 

inelalo ett? Sed quia deberet videri non topens, 

forie autem nec atramentum bajulens, neque alio 

aliquo operamenio abesa, aut ipaa 868, addatur 

οἱ canna, οἱ alramentum ereaſum. Aut δἱ hoc quis 

volueri aceipere, seripait manus, οἱ dum seripsis- 

δοὶ, recestit. Quid manus ista dicebat, eujus Dei 

aola manue, οἱ υἱ est ἰοἰυνη 7 aut angeli, οἱ ubi 

est ioiua? incisio erat passibilis. Ergo quo ista 

inciiivest? Quid ergo est sententia visa? Ut enim 

aciæt rex qui auſsus est, ideo manus δὰ lucernam 

ἱράϊξειι5, quæ πες oeulis visa vuut. Εἰ certe υἱ seri- 

Pai quis, valde intentio necessaria est, οἱ vldentlum 

ocalorum, δὲ aeute videntium. Nuue autem seribit 

aine oculis, aine ionento, sive cum atramento, ſsiveo 

aine atramenio, sive aino aliis operamentia, δἰ γα eum 

alls, admiratĩo eat; qui valde carues sunt, qui eorpo- 

rales, qui volunt Deo corpus dare, respondeant 

nobis, illa manus corpus erat aut non corpus? Si 

corpus; sine humeris non moveatur, siue toto cor- 

pore non sit manus. Si auiem apparet manus, et 

deribit manus, δὲ recedii manus; agnoseatur qnæ 

est nalura visionis prærentie. lnportunuim aulem 

ποῦ δαὶ adjungere, eur οἱ maius. Si enim jam di- 

elum est, quia οροτιόδει dentenliam seribĩ, aod ſorie 

ideo per manum, quia οἱ paler hujus τοδὶ adverrum 

quem iata sentenlia aetipis ὁδὶ, οὗ populi delleia 

poinit et populum (ποτα εἰ templum. Εἰ populum 

quidem adduxit eapuvom. Condicens autem quia 

tatem populi quæ per eum ſaela videtur, vasa 52- 

cerdotalia accipiens, et hoe superbos οἱ erectos, εἰ 

alia cogitans, υἱ propheia ὅδ 60 diceret: Τα diæiati 

in corde Iuo, Ad cœlos ascendam, supra nubes ροπατὰ 

edem meam, εἰ sedebo supra montes altias i mos αὐ 

aquilonem, εἰ ero εἰπε ἐς Altiatimo : quia 2118 κ2- 

piebai, οἱ ialis loquebatur, οἱ (811 eogiiabat., ĩsio 

aceipiens aacerdotalia vasa non ὁδὶ ausus οἱἱ iisdem. 

aed ianquam in ratione honoris posuit in lemplis. 

non consecrans idolis, sieut quæ insequuntur demos · 

airani, aed recusans vasis υἱἱ divinis. Iau suecedens 

ſilius ejus in regno, noun αἱ suecessit et secundum 

iatum honorem, sed inno vans potestatem regui καὶ, 

proſert vasa ancerdotalia, et bihil ἴῃ ipsis. Et quia 

ipse εἰ sui male extenderuni manus soas δὰ vaso, 

quia enim manibus tetigerunt ea quæ eis non eou- 

Ungebant; manus pro manu exiens scripsĩt juxia 

lucernam, αἱ qui aderant homines viderent senten- 

ilam. Quæ ergo est manus illa? Non corpus, neque 

ex corpore incisio, sed eſſleientia δὰ visionen ve- 

aiens, υἱ agnosceretur sententia invisibibis. Suſe- 

cerat autem οἱ manus ostendere virtutem, οἱ inter- 

pretari obscuritates, solvere dubitationes, sed noa 

est egenus dives. luvenimus enim in Seripteris 

οἱ forie mulia, quæ ui quæstiones motæ sont, pos- 

aunt nobis δὰ solauonem prodesse. Novimus enim et 

de Daniele, quia vidit sodes potitas, οἱ Vetusino 

dierum insidontem, cujus albi erant capilli, εἰ ve- 

aumenia candida 55. Εἰ cerie οἱ hoc acecipiebator 

propier coniumaciam, aut propter negligentiam. 

Ad octeniauuonem quippe quia corpus est Dess; 

sententia autem virtuiem sermonum exhibet, quia 

maxime exhiue ineorporalis ostenditur Deus. Quis 

enim ignorat omnem 4υἱ oculis υἱἱίατ, quia oculo 

conungit ea videre quæ adsuni? quæ autem in 

crastinum aut poat porvam horam, aut post mo- 

mentum ſlent, non videt deulus: Danielis autem 

visio, inlüum quidem habet ἃ lea, post leam ↄ2autem 

introduecit ursum, tertium animal υἱ pardum, 

quarium lale eujus natura apud nos non inveniter. 

interrogaho volentem contendere, lea regnum est? 
δὶ enim quod vidit Daniel erat visibile, leam δύιθδὲ 
vidit; non vidit regnum, sed leam. Ne igiiur remo 
veamus dieium, Seripturam videamus. Si eaim 

ipse Daniel interpreians, aut interpretatam ab 

angelo visionem audit, quia primum regnum esi 
Chaldæorum, intueris quia quod visum est, lea 
erat; quod δυίδιη interpreiatur, reznum. Aut dieat 
qui voluerit, puias ſera aliqua erat, εἰ vivebat; οἱ 
(2115 qualem vidii Daniel? Si autem insignia νἱάϊ 

regni, intorpretationem auiem agnovit, visioaes 
eorporeas ſacero non debemus. Ursns autein appa- 
rebal secundus posi leam, εἰ tria iera erant in ore 
ejus. Putas quia οἱ latera viva erant, αἱ ϑϑδδ e⸗ 
accipit ursus? Putas aliquod animal expuguaans 

τ Deui. vu, ὅ. ὃ Fxod. xix, I2. Doan. v, ὅ. δ. Iaa. χιν, 15, Pan. vu, 9. 

(78) Anmbitionem. Id eat, οιοδέθαε. 
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quod in consuetudine est apud "02; aut aigniſicat, A ſutura erant; quia quæ incipit videre, ποῦ det 

quia per iria latera tres regiones habebit illud 

aecundum regnum. Tertius auiem pardus quidein 

erat quautum δὰ visionem, quatnor autem capita 

habebat. δὶ quis autem vestrum vidit in natura 

quatuor eapiia pardum habentem, sitit visibile et 

aniinal istud. Si aulem naturam convertit, ſurmon- 

tur autem regna por istiusmodi visiones, δὰ corpora 

non compellamus. Quarti auiem animalis in tolum 

nee ſiguratio est posiia, eo quod immutatum οἱ 

novum ἃ cæteris videhbatur, υἱ ne quidem similitudo 

in eo alicujus animalis inveniatur: [μὲς vidit Daniel. 

Ἐπ ante hæec: Vidi, inquit, quatuor ventas cœli 

ἐπεπεξιίἐπιδε in mari magno δ". Putas εἰ venti visi- 

biles fuero? Quaiuor autem simul immittuntur in 

quæa videntur, sed υἱάδι quæ non ridentur. Ideo 

autem et nuncupatio erat prophelarum ἰδία, υἱ 

dicereniur qui vident: quia enim et apud nos qui- 
dam vident, quidam non vident, δὲ ad cæcos com- 
paratio est eorum qui vident, οἱ diversitas οἱ disere- 
tio est. Sumus autem quantum δὰ consideratiônem 
visionum non videntes. Vident autem prophetær. 
quæ nos non videmus. Ex ipsa erto efſei entia 
acceperunt et nuncupationem qui vocabantur pro- 

pheia secundum velterem vocem, cum maximo 

exceperunt his qui vident. Unde δὲ multæ inseri- 
plĩones iales inveniuntur, dum dicit: Visio quam 

vidit Isaias adversus Ægyptum: Visio adverrum 
Babyloniam 33. Quia igitur videbani, ut videbant, 

mari. Et mare vidit, ubi ageũus præsens mare, aui B videbant auiem non ut homines. Quæ ergo oculis 

non præsens eonspoxit. ΕἸ quatuor, inquit, ascen- 

debant ſeræ de mari δ᾽ : lea ex mari, et ursus ex 
inari, et pardus ex mari. Intueris quia ipsa Scriĩptura 

per ea quæ videtur ligare, per eadem et solvii. 

AMare in illis non erat locis, ubi erat Daniel. Puta 
quia erat lea, et ursus et pardus et novum illud 

animal: ex mari quomodo ascendunt? Ventũ autem 
quomodo videniur? Puta quia visa sunt ista. 
Ascendit lea ex mari, quomodo regnum in terra. δὲ 
auiem regnum in terra est, non est jam lea: quod 
enim visum est aliud erat, quod οι interprota- 

ἴσια aliud. Sed puta quia transferi οἱ leam ad 
regnum: interpretatur enim angelus οἱ qui viderat 

δὲ reliquas ſeras unumquodque in sua constĩtutione. 
δὶ isia enim quæ apud nos sunt εἰ visibilia hahen- 
ar, iranaferamus δ invisibilia, οἱ dicamus quia 

non aderant, sed visa sunt; et visio est, οἱ non 

naiaræ progenies. Transeamus δ Deum, ubi sedes 

δυηὶ positæ; εἰ jam non dicamus sedes aliud 
aliquid, sed ipsas sedes: οἱ non jam dicamus quia 
viaus ὁδὶ qui non est visibilis, sed viſsio est. Judicem 
introducere audeat qui vult, εἷς concedit εἰ Seripiura. 
NMeminiase ↄ2utem oportet quis suggesaimus quod 
auggerit οἱ natura, quia oculi ſfutura non vident. 
Neque post quodlibet momentum lea primum 

regnum tunc sub Daniele erat, ursusque οἷυδ δυο- 

cestit regno: pardus tertium regnum. Non enim 

unoquoque animali regnum, sed unaquæque ſera 

regnum ὁδὶ habens multos reges. Ergo usque δὰ 
quarium regnum mulli reges. Ῥοδὲ quarium auiem 
regnum jadicium adversum quatuor, οἱ quatuor 

non adversum primum. Daniel auiom οἱ primo, οἱ 
δοουρόο, οἱ ierio, et quarto regno judicium post 

noriatimum quarium, in uno momento vidit. Nun- 
quid poesunt adunari ea quæ hodie ſacia sunt, eum 
his quæ craſslno ſlent, οἱ teruo δὲ quarto die, ut 
videantur? Si ĩpitur ea quæ in quatuor diebus ſlunt, 
ad ann ἰβούδοηυπ) eonvenire non potsunt: 4υ0- 

modo δὰ quæ in qualuor regnis ſaeia βυοὶ, οἱ ſient 
ian taniis φβουϊβ οἱ temporidus, in uno momenio 
coealis videri poiusoruni? Ergo quæ vidit Daniol 

Den. τιν, 2. e ibid. 56 128. ΧΙΣ, ἢ; iu, 1. 

hominum non videntur, non sunt corporalia. Vidit 
Daniel: quid vidit⁊ quia zæedes διπὶ positæ. Quando?] 
δὶ enim judicium vidit, iune utiquo cum quarii 
regui interemptio ſulura est. Iterum tamen cum 
hæc videret, nou ſſehant es quæ videbat. Cur 
δυίοπ) οἱ sedes videl, Judicium sedit, visio δὰ οδὲ - 

cientiam ſacta est rei. Quia enuim apud nos judices 
in sede sedentes subditos οἷ judicant, dicit, Sede— 

atint positæ. Et certe οἱ talis easet Deus natura, 

non debuit dicere, positas sunt sedes, sed, erani. 
δὶ auiem posiiæ sunt quæ non erant antea collocatæ, 
οἰ sedit qui ante non sedehat; ergo δ tunc positæ 
sunt, nec tunc sedit: sed ostendit per ea quæ cognita 
aunt nobis verba eflicientiam Dei δὰ judicium. 

Denique οἰ descripsit illie alhos capillos, candidam 

vestem, igznem ante judicem, et ſluvium igneum. 

Dicit enim quia Vetustus dierum sedit. Cur vetustus 
dierum? Et certe ne quidem dies opus sunt Deo: 

sed quia resurrectio ſiebat in exitu ætatum regum, 

multum lempus necessarium habebatur. Quia enim 

per multos dies expediebatur istud, Vetuastum die- 
rum nominat judicem. Εἰ quia mundum erat judi- 

cium οἱ purissimum, εἰ inflexibile; albi capilli 

mundi judicis, οἱ candida ejus vesumenta οἱ imma- 
culaia dicuntur: ideo et capilli albi, sivo velusſta- 

tem annuntiantes οἱ ipsi, sive judicii purilatem. 

Ego δυο οἱ conungere istiuiamodi habitum peru- 
mesco. δ autem non erat quod diceretur, quod 

D porſset omnibus videri recedere ab istiusmodi ensu 
tacerem. Sed timidos, inquit, ſacitis ſilios Israel . 
Cur aàutem οἱ fluvius illic igneus currit, dicit quia 
interſecta est hestia, et corpus ejus datum est igni 

ad exurendum. Qua euim sententia bestiam mitie- 

"αὶ in iznem, prius præparavit operamentum per 
quod ſulurum erat judicium. De his igitur quæ in 

Daniele aunt posita, ex bestiis illis manent 4128 
Υἱεῖδ δῦη! ſeræ, non aulem quæ annuntiabantur 
regaa, οἱ ex lemporibus quæ habent spatia εϑ00- 

lorum, quæ coujuneia aunt per visionem ad unumn 
momentum, et ex 60 quod judicium ποῦ toune Θεὲ 
[λοίαπι, quando οἱ visum est; non solum δά suspi- 

or Lavit. 1V. 31. 
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“δῶμα Deum eorpus οὐδὲ non debult non δίπογο, Δ medio campo, οἱ aurreæit mens πιαπίροϊαε, οἱ roctus 

(«ἡ poiles 56 sailaſaelionem veniro, quia incorpo. 

ralis est Deus. Eot a2utem rationis οἱ his similia 

addere. lpee enim visio Daniella qua per bestlas 

ſacia eel, nmoro δὶ ejus quam vidit per imaxinem 

Nabuchodonosor, δὲ βοἰγδίυγ eum pœnitentia (79) 

comperantur, et 6 eonira ponuntur ea qu in ima- 

gine visa aunti, οἱ ea 408 per viaionem istam ſerarum 

dalansa noscuntur. Quainor enim erant οἱ istie 

foræ diveraa aatura; quateor autem οἱ [ἢ πρδίθ- 

τί ceouesrrunt δὲ eompoclilonem unius imatinis, 

δὲ βίη} nos prohihet anum δά uuum interrogato οἱ 

videre. Lea regnans habetur in ſeris: aurum eutem 

præcedens in latiuamodi maleriis: ſulgei euim, et 

aicui ignis in nocie, iis aurum inter cætera quæ 

poeeidentur. Aecipiamus igitur ab imagine quidem B 

caput aureum; ἃ visiose autem iſstam leam. Ει 

ἴοτιο ldeo uiraquo ſealnoo nomine, quia et regua. 

Inde accinlamus argenteum pecius, οἱ brachia: 

Ροδὶ δυτῦπι, argentum, post lesm, praum: εἰ uia, 

{π||ς æramentum, ἰδεῖς pardum; rubducitur enim 

aecundum pœnitenilam (80) comparatio. lade jam 

permiaium ſerrum οὐδὲ iesta; istie hestia eujes 

ſiguram propier varietalem non maniſestavit. Εἰ 

{Π|6 lapls comminuit imaginem; letie judex jedieat 

hestias. δὶ quis igiiur contentiocus voluerit hæe 

visibilia 6666, dieai nobis uirum eaput est aureum 

lea: uiraque enim δὰ μος ipeum coneurrunt, οἱ 

uiraque ἰδὲ non imilia, neque qui annunilatur. 

Quid enim ad leam aurum? Quid autem atraque δὰ c 

reguum ἴ οἱ lia ea qua lnaequuntur, quæ οἱ Δ} ima- 

tine proſeruntur, οἱ quæ ἃ heatlis diccernuntaur. Εἰ 

1116 lapis aine manibus, αἱ non hominis ait opes; 

ieue judex. Et illie quia materiæ erant, commi- 

nuuntur; iatie quia bestia erat, in ignem mitiitur. 
}ι6 habemus εἰ Pharaonis apicas, αἱ boves septem, 

οἱ pingues οἱ macilentas. Εἰ quanium ad naturam 
apeciat, boves quidem 2pieas manducant, epicæ 

autem 8 bubus comeduntur. Quod autem aigniſi- 

eatur δὲ ab his qui manducantur, οἱ ah his qui 
manducant, ipaam eamdemque habent virtutem. 

Ad quod enim ſuerat ↄacceptum non dissentĩt, sed 

οἱ necessaria visio est. Quia enim de annis, et nati- 
vitaie, οἱ fruetibus eral, 2apicæ auiom horum sunt 

aletit, αἱ converei manipuli vestri adoraveruut πἰδαδι 

'πανέρυίκηι 55, ἘΠῚ interprelatur paler, εἰ δαδρίεδη- 

ἴων ſraires, quia incipiet reguare δΌΡΕΙ ἔγδιγοθ 

auos. Et nune qnidem manipuli: iterum δυῖθεβ nee 
aolem οἱ lunam videt δὶ undecim βἱοἰΐδε. Difſert 15 
tloris alella, manipulus non diſeri. Sed ↄpperei 
quia atella manipulo ad quod accepta ὁδί, non εεἰ 

melior. Com enim pater positus est in loeo βοΐ, 

mater autem in loco lans, ſratres consequenter 

eflelebantur in loco slellarum: ſorte auiem aee isia 
aimpſeitoer debemos iransire: sed quia oceatio 
adorationis ſaela est ſreciuum abundantia, Ideo nos 
8 alia ocea2aiono vidit adorantes se fſratres, quam 

a manipalis mestium. Si quis autem volgerit αἱ 
alellas, οἱ lunam, οἷ olem requirere, δὰ istum βεῖ- 
monem iuveniet concurrere. Quis enim ignorat es 
omnihus Moysi vocem, quia ex ſrugihus quos nutrit 

aol εἰ luna, facia occasio est visionis ? Ergo quia 
ſfruciuum erat occasio, per oa quæ ſruges eautriunt, 

ſacta est οἱ visio duplox. Pulas erto quia aliquis ΕΣ 
his qui adauat, invigilans οἱ sobrius, cogiuvit δρϑά 
86 ut sobrius, quia isiæ visiones per insomnia aunt 
ſaete, οἱ ſorie suspieabitur vim facere nos εἰ his 
visionihas quæ per insomnia ſactaa noscuntur, εἰ 

ad 20lulúonem eas accipere, 40 videntur per ocalos 
visæa ab invigilanubus. Si enim ita estet, suhripero 
deherem, οἱ hoe ippum suadere οἱ ludere: ſorio 

aalem οἱ ai tacuissem, quia per incromnia ſactus est 
mihi sermo, videror his qui adhuc somniantur, οἱ 

inoudiium edicere quid οἱ exhibere. Quia antem 
veritalĩs οδὶ loens, εἰ non noe seducere oporiet, 

neque suasioni captare, seiamus quia hæe 665 
dieia aunt omnia μοῦ insomnia visa sunt: aiquiden 
et Nahuchodonosor somnium vidii, οἱ Daniel aed 
quod diximus per aomnium vidit, et Pharao, et 

Joseph per insomnia habuerunt isſas visiones. Nihil 
ergo mirum εἰ οἱ aobis per insomnia ↄappareant 
qui videntur. Alis enim de aliis ſrequenter vide- 
mus, aui tempestatem maris, aut normeupsos ἰΣλδὶ 

ἃ fluviis, aut ꝓrata, δυὶ ſrucius; aut quia de ἰδεῖς 
dej ſeimur, aut quia ihesauros invenimus, aut quia 

amisimus aliquid, aut quia subingreſseus eſst quidam, 

aut quia alius exivii, aut quia locuius est nescio 

teniirices; per spicas quidem anni annuntiantur. Ὁ) quis, aut quia dedit aliquis. Erant auiem omses 
Quia auiem ꝓer opera houm naseuntur spicæ, boves 

quorum operatio ſruges sunt, οἱ δρίοῦδ boum natiri- 
tales; accepia quidem sunt varie, annuntiarunt 

auiem eſfſeciu. Putas ergo ſructus bovis est, aut 
apicæ annus? Sed alia quidem sunt quæ videntour, 
alia auiem quæ anuuntiantur. Joseph autem mani- 

pulos vidit: nonue deberent οἱ istie anni esse? 

ged ait: Somniavit aulem z20mnium Joseph, εἰ retu- 

lit ſratribus auis, et diæit eis: Audile omnium πος 
quod romniavi. Pulabam nos alligare manipulos in 

δὲ Gen. Lxxvii, 3. * Isa. XxXiX, 8. 

(79) Cum pœnitentia. Interpres videtur μετάνοιαν 
pœnitentiam legisse pro διάνοιαν cojgiftationem. 

(80) Pœnitentiam. Hie quoque διάνοιαν cogitatio- 

isiæ ambituones, aieut dicit Isaias: Sicut qui οὐέϊι 
δαηπιεί ρει Ἢ manducantem per ꝛomnum αμὶ bibentem, 

evigilans autem adhuc esurit aut εἰ! 85, Cum - 
xime visl sumus exsolvisse οἱ ista, οἱ σμοδηβίδηνθ 
audientium jam suam refecerat mentem, tanqquam 
golutione inventa οἱ sollicitudino soluta; sabito qua 
putatæ sunt viſsiones somnils revelatæ, iterum nobis 

consirinxerunt vincula quæsſtionum, et temnpui 
apprehendit taciturnitatis. Forie non importuaun 

tempus neque inutule est. Si enim οἱ quidam præ- 

nem potius quam μετάνοιαν pœnitentiam legeadom 
ſuisse vidolur. 
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aentiuin esi, qui horum seclentliam per noctom aceĩ · sivo euim quis eogitat, aive quis intenutus est, οἷν 
pereo lneĩpiet iracuans ot repereutlens intomnia, οἱ 
ΒΟ quidem ipsl 3omuo concedens, ſorte scrutans 
per nociem ceum Οἱΐο, et ἃ lumine nocturno ſulgores 

aecipiens, quærot vinculorum horum soiutiones: 

δὶ si quidem invenerit lueraſus eat, οἱ auraum οἱ 

denaraum convertens, οἱ quærens οἱ volutans, por- 
aletũt in ineerio, aolliciuor venit δὰ invontionem 
aolullonis. βείο autem quia βομεαυΐδαυο qui hie 
assistĩt, exiens de his quidom eorit solliciias, ceuram 

veatris non faelens: ſorio autem quidam οἱ indi- 

tznaniur, quia prolondͤmus sermonem; plurimi 

eaim obdormieates οἱ in ſacie volunt ex aliorum 

laborihus οἱ sudoribus sine lahoro parata auseipere; 
εἰ auiem οἱ auscepoerini, qui ↄautem adinvoniant non 

quis ceommodum aecepit, aive quis convertit oppro- 
brjum, gaudeo. Si autem pegligunt qui audiunt, οἰ 
diasimulant qui docentar, quam ralonem dabit φαΐ 

eonalũtuius ost magisier, δὲ non quæetiosum dieit. 
aed quæa imperiũt gregi Domini?ꝰ Improeatur quidem 
ah oo omnes sollicitos 6886, οἱ rerutari, οἱ quæarere, 
et ienere, οἱ discore, οἱ ſruelileare. δ᾽ ↄuiem δὲ 
quidam negligunt, quihus noe eonvenire aollieitado 

est, nihii μος δά τθὸ : οἱ eerie δὰ me; ἰδηφὶς εδῥὶμε 
me αἱ οοπέεγίβίδι - iamen εἷγα pauecis eſſleitur aermo 

aivo mulus, aive negligenies saunt aive δ ἰεἶ 1}, non 
dehbeo propter negligentiam et ipro negligens inve- 
niri. Forie auiem quidam οἱ dontendent expro- 
brati: δὲ δἱ non propier amorom doetrinæ αἱ 

lborant. Si autem οἱ suseipientes servabunt φαΐ Beatudium, aaltem propter ruborem οἱ opprobrium, ete. 

non sudaverunt, nihil auiem horum requirentes; 

FUSEBII PAMPIILI 

DE ΕΟ QCUOD AIT POMINUS: 
Non veni pacem mittere in terram. 

LIBER SKXTVUS. 

ἘΔ spousos 4ιιΐ nune filii hahentur, parentum de-C 
aiderium trahit, οἱ properant δὰ genitores annun- 
εἴδεα sponsæ honestatem εἰ colloquia. quique οἱ pa- 

renlihus maniſesius 651 mos ejuva, et habitus, οἱ aſſe 
eius. Fesatinant autem iterum οἱ δὰ 2ponsam, me- 
mores illins ab initio mandati, qui ait: Relinquet 

ἈΦ) palrem εἰ matrem, δἰ conjungetur mulieri, αἵ 

eruxt ambo in carne una 35. Lætantur autem οἱ pa- 
renles videnies [1106 palres. ΕΠ scimus sponsum 
verum Eeeclesiæ Dominum. Sed quia lumen illud ve- 
rum luminaria facit, et magister ipse solus in Ee- 
eletia posauit οἱ moagistros, οἱ pastor ipse bonus po- 
alores constituii, aponsus quidem ipse verus δαὶ, υἱ 
oet aponsus. Quia auiem mysterialis est, mysteria- 
"1186 ista non maculatur aponsa, si οἱ servos iu ho- 

nore auscipiat δροηεὶ. Dicebat enim sponsus Domi- 

nus, ut ↄudislis: Qui νὸς suscipit, me muscipit ꝰt. 

Apparei aulem quantum sponsalitas ipsa emineat, 

ab ea quæ iu mundo est periculosa; non enim istine 
mulier adjuvat virum, sed φροηέιδ sponsam: non 
aponta servii viro, sed sponsus servit οἱ dicit: Ego 
libeuter pro anlmis vestris erogabor, et memeupsum 
iradam. Εἰ horum quis est dignus? δὶ enim ille qui 
vore est sponsus Dominus οἱ Deus Dei non nati 
unigenitos Filius, qui in Ggura Dei constĩtutus, pro- 
pler charitatem Sponsæ, ſormam serri accepit: εἱ 
Dominus ἰὼ figura aervi propter dilecionem spon- 
ΜΠ qui natura βοευΐ sunt, quid putas quam 

Gen. ui, 24. "5" Matib. x, 40. 

(81) Suecipiia. Forie, iuscipiens 

ſiguram debent aasumere? Susunot sane aponsus 
quanta ad eorroclionom sunt necossaria δὲ ornatum 
aponsæ, patitur αἱ lahores οἱ vigilias δὲ adinven- 
tiones: vigilat enim ut reſſciatur 3p0nsa, οἱ lahorat 
ut adornetur, οἱ invenit ut pascatur. Natus enim il- 

lus effieitur 23ponſsæ ornatus. Quid auiem dĩeo deo 
Filio qui de cœlo desſscendit, ut eaptivam δ᾽ οἱ acci- 
perot sponsam, illam quæ ante erat sordida, quæ ſue- 
rat ſornieata, qua comas habebat impuras, φυῶ ot 
ab intus οἱ ἃ ſforis non erat bona, in quam illuse- 

runt dæmones, quæ ſodabatur in montibus, qua 
nuda currebat, quæ lectliones dæaæmoniorum habebat, 

quæ turpia cantabat, turpia ludebat, turpia loqeeba- 
tur: quæ δὲ quidem in itinereo hominibus concede- 
bat, quæ portahat lapides, οἱ ſornicabatur δὰ ligna, 

D qouæ ſumigata erat, quæ redolebat nidore ſœuido, 
quæ quid non mali habebat? Cui enim εἰ alio deco- 
bat talem sibi eligere sponsam, quam illi qui erat 
misericors 3ponsus? nihil euim habebat hortamenti 
δὰ dilecũuonem quæ asſsumpta est. Quia ergo nihil 
erat ab ἰδι8 adhoriamentum, ideo ſacta est gratia 

ejuas qui accepit ialem: pro odio enim quo erat di- 
gna, dilexit eam; pro poœna honoravit, pro mortali 
moriuus est, pro condomnata condemnatus est, pro 

injuriosa Ipae pasaus injuriam οἱ accipiens δρυϊδιηΐ- 
na in εϑϑοίδιη ſaeiem, δὲ ante spuiamina eam δυ8- 
εἰρ εἶδ (81). Hia enim ἐροῦδλ, ancilla ex aervis erat, 

ἃ patre non bouo, δὶ matre qua erraverai, couiu- 
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mar ἃ contumaeibus, in molio tempore eapillos Α in terra ἃ mortalibos. Quia ergo non ἐδὶ ĩdones av- 

babens eaplĩros et ὑδᾷυεδ, εἰ in omnibus sordida. 

Et quod est maximæ admiratonis, ille erai 32neius 
In aanelis habitans, sedens δά dexteram Patris, mun- 
dus a mundo procedens, lumen verum, sol justtiæ; 

ille qui ab angelis adorahatur, pasſsus est ut ab ho- 
minibus illuderetur. Εἰ ego quidem miror nos οἱ 

⸗ponsam, quia non atupuimus illius qui advenit gra- 

tiam, οἱ illius qui misit donuom, et non a212tim, non 
insania quadam, sed religiosa mente οἱ iervido de- 
aiderio poliatl, corpes οἱ animam, υἱ ila dicam, re- 

iribaimus Doo pro omnibes quæ naobis reiribuit. 
Quild autoem οἱ ei postumus rotribuere ꝰ Moriomur 
pro ipeo, aed ĩpeo primus pro nobis moriuus esi. Ei 

nos quidem δἷ moriamur, naturaliier suseipimus 

stra natura verbis δεδυπιΐ δά ἰδηίσαι Dei Filium 

Denm, qui οἱ non aolum verbĩs edoeeret, oed οἱ ope- 

ribus inſormaret, venit visibilis, αἱ οἱ dum videtur, 

osienderet iuvisibilem. Εἰ mihi quidem ĩpse δι. lesũs 

aermonis. Cum enim lavaret Dominus pedes servo- 

rum, magister discipulorum, οἱ exeusante Petro diĩ- 
cobat formans 608 οἱ dicens: flæc eꝗo ideo ſacio. 
ut εἰ vos edoceamini inricem eadem ſacere 5. Sicut 
igiinr in illo aetu dieium est quod mandatum 6δῖ, 
quia ideo facit εἰ ostenderet iotum; ila δοαϊ quia 

venĩt ſormare δὰ deilaiem homines. Miserabiles 88- 

iem δαὶ qui non inspieiunt; beali vero oculi eorum 
qui videnit. Videtur δοΐ ei σπο θυμιΐπυδ - δὶ quis 

enim haàbet oculos videt: nunquam enim ille disee- 
mortem; ille auiem conira naturam pauens fuit ad B dit, aleui ipss dicit: Ecce ego υοϑίεεκιε ἔπε, πδῷδα 
moriem. Εἰ nos quldem οἱ ſuerimus mortui, luera- 
bimur nosmetipros: ille auiem mortuus est non δά 
utiliialem prupriam, δοά υἱ nos lueraretur. Et nos 
morimur ad apem vilæ: ille autem viu est vivens. 
Εὶ nos in martyrio patlĩmur, οἱ non οὐπὶ mundo con- 
domnemur, fugientes per mortom gehennam, οἱ in 
læreoditate accipientes regna eolorum. Nos δὰ mer- 
cedem; ille propier eharitatem. Si quit aulem con- 
ailio astentũt meo, sit quidom merees ab ipso, non 
εἷι autem nobis cursus δὰ moreedem: non enim 
quia promittit ideo debet εἰ diligi, sed quia talis ha- 
hetur, οἱ ialis est Filius: non quippe diligatur ob ea 

quæ donat, sed propier naturam sui οἱ ante dona- 
tiones. Siquidem οἱ hoc lumen seusibile, non quia 
pascii oculos amatur, aed quia elarissimum habetur. 

Noununquam enim οἱ ſontes videntes perspicuos οἱ 
hpuros, et δ non admittit iempus bibendi, tiamen 

miramur pulehritudinem, etiam non adveniente usu. 

Ft δὰ cœlum respicientes deleciamur, non quia 

manducamus. 5] igitur opera ejus ita sunt bona, εἰ 

anto gustum εἰ escam delectant cum videntaor, οἱ 

eoaſſlectari ſaciunt; ipſe qui vere aupra omnem pul- 
ehritudinem habetur, et vere est bonus, non ex 

meorceede habeat dileciionem, sed ex natura amorem. 
Ego 1ane nonnunquam in cogitatu ἰδῖο adveni; ve- 
nitoe οἱ vos ad suspicionem bonam: sæpe enim ἃ 

aanetis Evangeliis οἱ vere divinis de Domino Jeau 
audiens, auditum δὰ visum converti: videham enim 
admirationem novam Dei, Filium Deum in terra 

eorpus habentem: οἱ putans adesse speciaculuim εχ 
Seripiuris pone et porrecia manu appreheadi Qin- 

briam vestimenti ejus, πὸ forio οἱ ἃ peceatis libera- 
rer. Non igitur ſraudemus nosmetipsos ἃ visione 

Dei unigeniti, qui pro nobis δά nos venit: nam οἱδὶ 
in eorpore advenit, tamen non latuit Deus nube cir- 

cumamietus. Si enim οἱ apud nos animæ status da- 
tur δὰ viaum per oculos, per ſaciem, per maxillas; 
qualem puias esse illain ſaciem, qualem illam divi- 
nam constitutionem, illum tranquillum oculum, il- 
lam lonestam linzuam et motum? Unum est quod 
eonſori ejus adventus, ut sauscipiatur lalis habitas 

ad contummationem ἐσ, "5. Adesi Dominus δἱ ha- 
bes oculos, οἱ antequam audias vides. Si autem 808 
vides ἃ lemeltipao, movere eum eo qui octendit, εἰ 

videbis. Si auiom οἱ cum ostensum εἰδὶ ſaerit non 

vides, lamentare cæcitalom iuam dehbebis. Sicet 
enim non potest oeulus sine lumine videre, (Δ 208 
poiest noe mens aine Deo vivero: celerius quippe 

aalvabitur piseis sine δ4ιδ, quam anima εἰ86 Chri- 
sto. Quid ergo Num non vivunt gentiles, οἱ Σωάφί, 
ei hæretlei? Permitte, inquil, mortuos sepelire zuo⸗s 
moriuos ꝰ. Venit Deus apporians hominibus, quod 

nullus haminum addurit: non enin eral servoren 

magna donare, sed tervorum erat Regis adrentum 
annuntiaro: donare autem ipsius erat Reꝶgis; ideo 
εἰ præcursores dicebant: Veniet. ἴρθο 2ulom qui lo- 
quebatur adveniens donavit: per NMoyſen eaimn 
data est lex, sed nihil ſacium δαὶ ; στδιῖδ autem σοὶ 

veritas non data est, sed [δε est, οἱ eorrexlt. Sicut 

enim mulier illa quæ ſoniem sanguinis contra na- 
iuram habebat, ſatigala est medelas hotminum δϑυεδ- 
nens; proſuit autem οἱ nihil, aed iantummodo 608- 
tumepatur et corpore οἱ ſaculiatibus: ita gaecundum 
ſormam iſtam humana natura aceiplens medelam ἃ 

prophetis οἱ δδρδεεγάοιϊδυδ οἱ ἃ lege ipta, non ὁδὶ en- 

raia; sed ἷξε qui sine lege erat sobingreſsses est, αἱ 
abundaret peccatum. Quia igitur ποῦ erat hominis 
corrigere hominum passiones οἱ viũa, Deus aecepii 
inſirmo hoc ipsum quod jam erat emoriuem, οἱ 20b- 

Ὁ ingressa est viia, ui præsentia viriutis reperexe 

γαῖαν virus serpentis, Quis non movehbit δὶ deside- 
rium Christi? Siquidem Christi Paier. Illi enĩm de- 
(δὶ ialis οἱ ἰΔη18 largitio: Nemo enim, inquit, potest 
renire οὐ me, nisi Paler meuns altracerit eum qui est 
ἐπ colis "5. Non quia vim ſacit Dens, sed quia domat 

homines mortales, pro quibus moriem immortaſs 
gusatavĩt. Noliio in vracuum gratiam ponere, non ia 
δοίη Evangelium: sed erigilantes eomputate quid 
ſaetum est, quid nalum est, quid donatum. Deus 
Filium auum misit: qui non obedit ei, habet juli- 
eium. Misit, inquam, Filium suum Deus, justiuam 26 

iniquos, eum qui sine peceato δ peecatores, obe- 

Vonun. xiu, δ. Matih. xxviii, 20. *Aatih. viu, 22. "" δολῃ. vi, M. 
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dieuiem ad coninmaces, gloriosum ad ignohiles, A enim imaginem vlidet; per imaginem, principalem 

eum qui δὰ dexteram Patris δὰ eos qui ἴῃ terra ja- 

cebant. ΕἸ στ ↄ2d servos, judicem condemuandum 

pro hĩs qui erant condemnau. Quis non accenda- 

tur? Quis non stupeat? Quis non e fſlamma ista vi- 

secra accendat δυ8ῇ Si non sumus lapidei. et ante 
sermones non morent, deſſere nos convenit, quia 

puianies nos vivero, moriui sumus. Quibus Jesus 

non placet Deus, hos putas quid delectabit? Si au- 

tem pulchritudo in carne emortua, et lapides pre- 

tĩosi, οἱ margaritæ claritas, movet alacritaltem ho- 

minis; eum Deus PFilius ſuerit visus, ἃ quo εἰ bona 

iata sunt ſacta, quomodo non vereé veniet parsio illa 
in homine, de qua dielun est: Diliges Dominum 

Deum tuum φὰς omni animu (μα, et ex omni rirtute 
πα, εἴ ex onmniĩ potentia (μαι. εἰ menle οἱ genſsu ἱμο" 5 

Apparente enim Domino Jesu, non derelinquitur 

pars aliqua dilectionis ulli, quia non dividitur eha- 
ritas ad Deum et ad homines, et ad emoriua quæ 

ἴα terra sunit: δοιλδίουϊ antequam appareat 80], et 

lucernis fruimur, οἱ atellas patiinur, δὲ luna dele- 

eſtamur; cum autem sol ſuerit visus, quædam qui- 
dem non parent, quædam autem οἱ occullantur, 

omnes aulem convertunt facies suas ad solem; δἱ 

cum multa sini hona, omnia enim bona valde: cuin 

autem apparuerit is por quem iſsia bona, bona; nihil 

eorum quod bonum est jam ridebitur bonum. Si 
quis vidii eſſiom audit, δὶ quis non videtur οἱ ut 
videat, εἰ consentiat his quæ dicuntur: amores 
enim elaræ pulehritudini contendunt; quantum enim 
bonum est quod diligitur, ianta et mensura est cha- 
rĩtatĩs. Si enim oculi fuerint in ſacie bonl, tanta 
motio eſſicilur, quantum οἱ oculi ſuerint motũ: οἱ (83) 

autem aliud aliquid in oculis, duplicatur amor: si 
tuta ſacies fuerit bona, iotius vulitus chariias mensſsn- 

ralur: δὶ autem οἱ alia membra ſuerint bona. addi- 
la pulehritudine, crescit οἱ desiderium. Jesus autem 
totus est bonus, δὲ vere bonus, boni enim Patris 

progenies est hona; cujus pulelritudinem clamat 

ccelum por suam speciositalem. Iſstium collaudat οἱ 
solis splendor, istum prædicat luna et incipiens, οἱ 

plena, οἱ deſſciens. Siellarui antem chori istum co- 

ronani, sed non opera in istum, aut ab operibus 

gloria ejas, sed ex sui nalura. Mare istum ſlucubus 
præſeri, ierra eum ſruetihus eoronat οἱ ſlorihus, eho · ἢ 
ros aulem eĩ el animalia dum exsultant, ſaciunt. Cum 

autem audis quia gloriſicatur Filius ab omnihus, 
noli oblivisei Patris quem gloriſicat Filius. Sed de in- 

enarrabili οἱ non nata natura Patris in memoria ve- 
nire {ἰπιοῦ est. Quia ergo ille timorabilis est propier 
boniĩtalem οἱ supereminentem benignitatem. Θὲ quia 
nos non possumus δὰ illum nec mente respicero; ima- 

ginem ejus considerantes miramur indicibilem illam 
viriutem Patris: οἱ ideo eum qui δι nos venit con- 
sideromus, et habebimus ſrucium. Dicit enim οἱ 

ipse: δὲ quis me vpidet, ridet εἰ Patrem 37 : qui 

96 Deut.vi, ὅ. Joan. xiv, 9. 

(B2) ΕἸ. Forie, οἱ, 

agnoseit. Filius igitur δι nos venit, non iamen nos 
δὰ iprum; vel nune autem nos δὰ ipsum simus: 
Deus vocat; οἱ his qui non adveniunt, suſſicit pœna 
quia non obediunt. Vocat Deus. Ad quæ? Ad ea quæ 

decent Deum. Εἰ cerio Abraham vocavit Deus, οἱ 

præcepit unigenitum Filium suum oſſerre saibi. Εἰ 
videtur perniciosum hoc esse, ſorte tibi, non ta- 

men Abrahæ; Abraham enin luerum duxit: vide- 

bantur enim jurgari viscera et religiositas. Sed 
adhue apud nos jurgari possunt; Abraham autem 

ne quidem dubitatio fuit, πος cogitatus, πες dila- 
tio: sed lætabatur Abraham, quia victurus erat 

ſilius ejus oblatus: amor est enim religiositas, in 

qua οἱ charitas mensuratur, οἱ aſſecius impletur: 

Ὦ si enim charitas non ſuerit otiosa, omnia erunt 

eliamsi coaſſeectatus ſueris; propter timorem enim 

ai obedieris, perſecius non eris; propter commi- 
nationem autem gehennæ, mali servi malum pro- 

poailium habebis: propter autem regna cœlorum 
voluntas est mercenarii. Οὐδ autem decora est 

via? suupere bonum, mirari immentum, amare 

Deum. Si enim scis, non potes non diligere; si vi- 

disti, non potes non coaſſectari. Nihil enim ex 

omnihus quæ sunt, neque omnia simul, tantum 
illiciunt, quantum deleciat unus omnium Dominus. 

lia illicit et Pater si fuerit visus: tantum enim si 
apparuerit, nihil jam quis sustinebit. Videbitur 
autem ab his qui mundo sunt corde; εἰ enim mun- 
dum ſfuerit cor, eſſulget inde lumen, οἱ videbitur 

quod efſulget, οἱ statim mariyres, eonſessores, san- 
climonium, virginitas, natura mortua, membra 

erueiſixa: desidorium enim ſervet in animis, εἰ 

eonjungitur δὰ desideraſlum: cum enim aduna- 
verit quis bonorum conventus, cœli magnitud.- 
nem, οἱ ea quæ in ipso sunt est pulchritudo, solis 

prædictam elaritatem, οἱ aliorum omniuin quæ illie 
sunt bona; nee nou et ea quæ in terra germinant, 

ſloreut, expanduntur, procedunt, nascuntur; οἱ ea 

quæ in aere volant, et in aquis natant: cum hæe 
omnia adunaverit αἱ eomponens in unum, πα qui- 

dem gutta ut δὰ illam pulehritudinem erunt, υἱ 
desiderium siupore magis sit, et eharitas, et admi- 
ratio, ui ialis jam homo desideret novam quam- 
dam constitutionein κυΐ invisibilem ſleri: aſfſectut 

enim δὰ inrisibilem invisibilis habetur, et s0litu- 
dineim quærit. Qui autem δὰ istam constitutionem 

oceurrerit, nescit quia 6ἱ cœlum et terram non vi- 
det, πὸς norit in quo in lerra est loco: maris au- 
tem ne quidem memor est, οἱ Aumina despicit: 

solem non videt, lunam non considerat, stellarum 
memor non est; despicit autem et angelorum cho- 
ros: unus enim ille non permittit dividi visionem 
ad multa. Qui enim in tali conſstitutione habetur, 
noscit quia et earnem habet, οἱ quod ἐδὲ maximum, 
nec animæ suæ memor est: totus enim evacuatu⸗ 
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[6 blam οϑὲ quem ὁδοϊδυζαὶ, 

emoriua, οἱ ΠῚ vlvii aali. Κι hoe δεὲ lllud ineigno 

quod aĩit Apoetolos: Viro 490, jem non 660, νε4 

viru ἐπ κι Ckriztus "5. Desiderio enim lotus devo- 

ratus οἱ ἃ ϑοιωοιΐροο discedens, illius autem aſſe- 

eius; bona quidem morte ert mortuus, honam au- 

tem vliam commularit υἱ dieat: Vivo jom ΝΟΝ ego. 

Βὶ quis unanlmis οἱ ipeius lingus est Paulo, audiot 

Pauluom dicentem: Vivo, jam πολ eyo. Sed qua tua 

est vii, o Paule? Sed υἱνί!, inquit, in me Carietus. 

In quo vivit Curistes, Chritiuom indutus est: latius- 

modi homo qui Chriato indotus ost, non tunieam, 

aod aieut ſerrum igne iolus per totum lneanduit, 
Ἰοίσε por ioium illuminatus ost, nullas οἱ jam re- 

Uetus est ποὺ motus, non affectio. Sed ποθ qui 
Cariau 2encum babemus, non pigebit nos dicere, Β 
quia talis homo Chriſstus οδὶ ſacius. Quemadmodum 

autem, aicut dieium est, miſseetur afloctus deside- 

ranii, δὲ oeulus lumen suscipiens eſſicitur lumi- 

noeus: οἱ ſerrum; aepius enim repetuntur bona; 
anto itnem quidem ſerrem erat, in '6πὸ autem 
dnis magis quam ſerrum est ſactus. Audite deside- 
rantum verba πα ſorio et νος moreamini δά desi- 
derium. Dicit iste ebrius nan vino, sed qnem ine- 

hriavit Chrisius desiderio: Minl autem abeit glo- 
riari πὶε ἐπ᾿ cruce Ckristi : ἴα quihus illi eonſuo- 
duntur, alii gloriantur: qui enim ebrius est neseit 
irrideri, sed irridet irridentes, est onim ἰοίυδ in 
vino. Sl ergo qui in vino est non irridetur; potas 
qui in Christio est selt quid est conſuaio? non enim 
Ὧι iangit vinum hominem, quantum laugit virius: 

ueque ita tangit ignis es quæ in ipſsuim iuecurre- 

rint, quanium Hluminat Filius ↄos qui se ſuerint 
induti. Quis putas habet Chrisium qui prædiecatur, 

at noscat oa quæ dicuntur? cum enim non ſuerit 
conscientia intus quæ sermoni testetur, otiosa ejus 

αὐἱ loquitur verba habebuntur, et efſſicieiur, qui 

loquitur, barbarus iis qui non audiunt. Cum autem 
præveniens anima recondiderit aibi, οἱ ſinita ſuerit 

desiderio; ſorte οἱ irascilur δὰ dicentem, quia non 

lauta ĩnterpretatur quanta ipaam morent. Sed con- 
cdite quicunque ita proposuistis; ininterpreta- 
hilis enim est qui desideratur. Ego sane beatam 
dico illam, quæ digna judicata est Deum portaro 
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hbeail et maris ucius qui vostigia Domini οδεαϊειὶ 

aunt: οἱ pitees qui præcepio odueuũ ταὶ. Bealus 

εἰ Ille piseis φαΐ dedit pro Domino cencum. Βοδίδ 

et torra et mare: atraque enim passus θοιβίεὶ 

ausacepsrunt. Bealus οἱ Zacehæus qui εὐεογεῖς δά 

feam, οἱ voeatus ad domum est. Κὶ peceatrix ille 

mulior, 4015 bona Importunitale ingreeea est 10. 

eumhentihus: contaminata enim introivit, εἰ πι08» 

data exivit. Ergo omnes beall ex adventu Ομε ει, 

et mortai αὶ jam ποῦ πιοτίαΐ, οἱ eæei [15 808 

ἐπεί, οἱ εἰδυάϊ aalientes. et πραιΐ landanies, εἰ ille 

φαΐ aodebai δὰ podes, 4αἱ ante ἃ legione impulevo 

currebat. Beali qui in nupulis biberuni vinum οΣ 

præcepio. Quid erg omnes ὑδδιὶ, δαὶ quidam εἰ 

τευ ες: δυάδα enim qui ulinam natus ven 

esetl putas quia apud zemelipom non dixit: 

Uunam aon venisset, οἱ ego non eondemuarer 

Putas οἱ Judæl εἰ volutasent ſuiatent ὑεδιΐ, οἱ 

primi? Quid ergo? Quia noluerunt Sodæi: Aumi 

ἐπυγοάκιαε eoru ſidem Dei eracuæbitꝰ αϑεὶ! ". 

Qui enim venit δά faciendum hene, venit aiquidem 

et lumen oritur, non ut oceidamus aliquem: ille 

enim malus est, qui bono utltur male. Nam εἰ 

ſerrum datum est δὰ culiuræ medelam: si quis 

autem ſerro usus occiderit, non est culpandus qui 

donavit. Siquidem οἱ ignis δά curas, δὰ lumioarie, 

δὰ excoetiones dates eat nobis: si quis autem 80 

δὰ incendendam proximi domum ſuerit uus, ille 

malus est qui utitur male. Neque ↄqua mala quia 

præſoraniur quidam: si enim iĩpsam quæ δὰ 5888] 

plurimum 6ἱ ad reſeetionem data δὲ, honam qui- 

dem, male δὰ interſtciendum utuntur, ipsi potius 

pernicioai aunt, quam opiſicium. Et lapis δά ε08- 
alruetionom Θεὲ daius, Cain autem eo δὰ interfecuo- 

nem fratris eat usus: iantium enim mali aunt qui sunt 
mali, quia bonum ad malum convertuut. Sesus par 

est, οἱ venit paciſſeare quæ in cœlo sunt οἱ ἰθ 
lerra. Si δε vera sunt, sicut vera; quid faciemes 

his quæ lecia sent hodie? Dicit enim ĩpee Salvauot 

in Evangelio: Nolite putare quia veni mittere Ρα- 

cem in ἰετταιι ὃ, Nunquid nix calefacere potest, 

aut ignis dare frigorem? Nunquid pax poteſst non 

miuere pacem? Quomodo ergo ipte pas diecit: 
in utero. Εκο et præsepium illud diligo, in quo D Nolite putare quia veni pacem mittere in terrem? 
viia posilum est medieamen. Εἰ magos heatos dico 

οὐ immutationem artis. Eeata et Rachael, δι jam 
non ploret, quia ejus liii martyres exstiterunt 

Chrisu. Simeon antem ille et Anna ideo gratias 
aßgebant, quia digni judieati sont videre quem de- 

siderapant multi quidem, viderunt aultem ποῦ 
omnes. Joannes autem ille qui in pectore recubuit 
Domini, inde hauriens nobis loquitur: In principio 

erat Verbum. Petrus vero qui ἃ Patre dignus 
Fudlicatus revelalionem accipere, οἱ videre eum 

quem non videbat, et noscere eum φαΐ qñxultaba- 

98. Gal. il, W. * Gal. vi, 18. 1 2οδη. 3, 49. 
m. 17. Matib. χυ, M. 

(85) Ms., dissenserit Sibi. 

Rom. ni, ὅ. ὅ Mauh. Σ, 34. 

de qna sane dicium est, εἱ de quo, quia νεπὲξ po- 

ci ſicare quæ in cœlo sunt οἱ in terra. Siquidem εἰ 

alibi dicit Erangelium: Venit, non κἱἱ jndicet mun- 
dum, sed κἱ mundus salrus βαί per ἱμεαπι ". Qui 

eredit 3alvatur: qui autem non eredit jndieatus esi. 
Et iterum: ΝῸΝ veni niti αὐ ores perditas domu⸗ 
Iarael " : οἱ cerie magis perieruni. Quid ergo lete 
ceontraria sunt ἢ Num οἱ diridantur, veriias naa 

consenliet aihi? Si igitur τοῦδε discesserit αἷν 
bi (85), perdet οἱ ualuram; mendacũ enim naiara 
ἐπ disensione eat, verriaus auiem natura οοηϑδηδὶο 

Coloss.,. W. 5 ἵΜμϑ". 
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est. Quomodo 6Γξο isia aibi eonsentient? Sosus pax Α in τοδί hahetur diversitas, ἰὼ coloreo aeilicet οἱ 
osat. εἰ ipeo dieii: Nolite putare quia pacem veni 
πίονα in terrai. Dielum autem do 60 est·: Venit 

Ραείβεανε ea quo in cœlis ἐνὶ εἰ in terra. Quo- 
modo ergo non venii pacem in terram miitere, qui 
ldeo venit, υἱ οἱ 68 quæ in edelis et in terra sunt 
peciſicaroi, οἱ ad οὐδὲ perdiias domus Israel venit, 

δὲ invonta sunt pereunies? Non est missus judi- 
earo, οἱ invenitur condemnare. Si quis desiderat 
ea 40 sunt Domini edoceri, projieiat omnia ex 

eorde auo, οἱ mundo oeulo mentis inieudat. Propo- 
altum quidem Deoi qui misit Filium auum talo erat, 

ut δοϊναγοηῖυῦ homines. Obedientia autem ejus qui 
missus est ea, ut pax esset in cœlis δὶ in terro. 
Unde ergo ποῦ pax? Ab inſirmiute quippe eorum, 

odore: οἱ in ſructibus est varletas, οἱ magnitudi- 

nis, οἱ eoloris, εἰ gustus, οἱ taetus: οἱ vinum ex 
vite est omne, sed gustus divorsi: οἱ oleæ ſfruetus 
variſücantur. Sed horum omnlum varieias, οἱ anima- 

lium, οἱ eoorum φαΐ ex ipen sunt apecis: equas onim 
oquo veloclor, οἱ non ianium, quantum homo ho- 
ταἰηΐ : nullus enim equus currit rotrorsum: ho- 
mines autom quidam sunt relitgiosi, quidam aaeri- 

legi, αἰϊ! ρυάϊεΐ, alii luxuriosi, alii diripiunt allona, 
811} spargunt aua, alii atuprantur uon δῦδε mu- 

lieres, alii ne quidem suas eonungant. Non enim 
tanta dĩversitas est torræ, quania variotas anima- 

rum: ille enim mariyr exsistit, alius porsequitur; 
οἱ natura quidem ipsa est, voluntas autein ad- 

qul non potuerunt suscipere splendorem luminis B versa (84). Inde est ut ille quidem δὰ Ecelesiam 
veri. Ipao enim pacem prædicat, οἱ ideo hortatur 

hoe Panlus apostolus, et dicit: Ipse ett enim μας 
ποείγα ᾿. Eorum secilicet qui eredunt et suscipiunt, 

pax est. Qnomodo ergo non pacem τοἰ 1 in ter- 
ram ? Filia erodidit, pat or inereduius remansit. Quæ 

comæaunicatio est ſdeli αὐ inſidelem "Ἶ pacis enim 
prædieauo divisionem operatur. Filius ſidelis, pater 
ineredulus: ΟΣ necessitate lis est; οἱ quæa prædi- 

eatur pax, operaſa est divisionem, οἱ honam divisin- 

nem; in pace autem δΆ γδιΐ sumus. Ui non autemn 
eꝶo illius intorpretor; nihil enim est quod non ejus 
dobeamus audire: ipse dicit: Ne putetis quia veni 
pacent mittere in terram. Et adhuce vehementius 
addit: Noun veni pacem mittere, sed qgladiumꝰ. Quem- 

admodum non pacem, et quemadmodum gladium? 
Vent enim incidere kominem adversus patrem 
δικῆς 1" : accipio enim filium ejus, et non dele- 
οἰδίον paler. Adverte autem οἱ iprorum efſieientiam 
aermonum; quia enim dixit gladium incidere, ad- 

dit: Nolite pulare quia veni pacem millere in lerram. 
Non suscipit ierra. Non veni pacem inittere: ite- 
rum auili in lerram: Ego enim, inquit, pacem pra- 

dieo, sed terra non suscipit. Non ergo seminantis 

proposilum: ipsſse enim sustinuit ut ſacerent uvam, 

ſecerunt aulem spinas. Neque ἰδ in causa est, qui 
heneſecit vineæ: Veni enim, inquit, incidere homi- 

wNem adversus patrem z3uum, οἱ nurum adrersus 0- 
crum ἐκαπι. [διὶ ſermones rebus ipais ſirmantur. 
Quanii enim ex his qui hie nune convenerunt, habent 

eorum quæ dicuniur experimentum? Est enim 

palter increpaus ſilios ob credulitatem, et ſilii mo- 
nentes patres ad ſidem, οἱ ſiliaæa docentes matres. 

δὶ enim et ex ipsa natura omnes, sed non ex 60- 

dem proposito. Denique οἱ ex conspersione una 
pollinis, quædam quidem quæ in ſermento sunt 

cdisolvuntur, quædam autem quæ ſermentata sunt 
continentur: εἰ carnes aliler ienentur quæ salem 

habent, aliler quæ sine sale corrumpuntur. Nam 

olsl ĩpen nalura sii caruis, non lamen ipsa permistio. 

Alied vinum est sine aqua, οἱ aliud cum aqua. Εἰ 

βευϊοταπι δὰ permistiones diversitas habetur: οἱ 

Ephes. in. 18. ICor. vi, 15. " Matihb. σ, 33. 
(4) Adverta. An ἀϊνέτεα ἢ 

currat manicans, alius δά lapides ofſendat exsur- 
gens δὰ lumen. Inde ὁδὶ υἱ ille lætetor quod est 
pudicus, alius gaudeat quod in libidinibus voluta- 
(ιν. Inde est ut illo in ſoro vendat δἰ distrabatur, 

alius δὲ Ecclesiam veniens semelippum lueretur. 
Inde est υἱ ille aliena colat, alius sibi pareat. lade 

est οἱ ille lapides ædiſſcet, alius viriuies auperpo- 
nat. Inde est ut ille corpus detorgat, alius animam 
perdat. lsia est non pax, sed dissensio; quia alius 

aliter aentit, οἱ alius alĩiier 32pit. Nee enim cum 

orium hoc sensibile ſuerit lumen, omnes similiter 

suscipiunt. Sed illi quidem qui sanos habont ocu- 
los, οἱ oceurrunt, εἰ attendunt, et ſruuntur: qui 
δυίδηι inſirmantur veulis, corrigunt se, et vitant, 

Ο ει fugĩiunt. Nam οἱ latronibus onerortum esſst lu- 
men, et furibus non dilecium, οἱ adulteris odio- 
sum. Denique et ea quæ repunt ſugiunt; ortum est 

enim lomen; οἱ qui sont ebrii non libenter atei- 

piunt, quia urget eos lumen exsurgere. Sunt sane οἱ 
quædam animalia versipelliones οἱ belluæa, εἰ qua- 

cunque istius ęeneris habentur, quæ in iotum noa 

sustinent luminis radios. Sunt autem οἱ homintm 
mullti versipelliones, et versipellionibus pejores, vi- 

peræ magis quam homines, amari, invidi, malitiosl, 

quos omnes ſugat lumen cum ſuerit orium. Iterun 
autem sermo recurrit δι] insum certamen, his 4118: 
heri sunt dieta. Iierum enim propositus est nomi- 
nus Jesus, οἱ proposita sunt alia multa. Pater liti- 

Ὁ stans, mater coniradicens, ΒΟΓῸΡ inerepans, ſrater 
exprobrans, servi exsurgentes, ancillæ exaggerantes. 

Unusquisſsque enim suam voluntalem ante salutoem 
ſliorum præponens, trahit ad εὐιπὶ propositum 

ißgnourans proditionem. Ceriamina ergo pro Christo 
nohbis δυηὶ : Christus tantum luerum est: ille enim 

venit ad Eeclesiam, alius distrahit οἱ emit oblitus 

Christi:: ille audit Chrisium per Evangelia loquen- 
lein, alius et adest pedibus, et mente ſoras vagatur. 

Ile patri donat perditionem auam, alius matri con- 

rentit uti non Deo quod convenit reſtituat. Ad mul- 
tos igitur eonvenit jurgari, υἱ muliæ efſiciantur co- 
ronæ. Ad diaholum quippe οἱ milites ejus: mulii 

6 ibid. δὅ. 
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autem sunt οἱ isti. Urgetur sane οἱ pater, οἱ mater, A dit: mortuus enim esi. Timet autem ne quis malam 

εἰ fratres, εἱ ceoꝶgnau, οἱ amtei, οἱ serri, δἱ antillæ; 

ex multis enim tristitia est, ldeo υἱ οἱ iauia habesrn- 

συν læutia, et addantur nuptiæ, et promistiones 

opum mortales, δε nec moriuæ: quæ enim nun- 

quam vixerunt, ne quidem mortua vocentur, sed 

ulia pejori nuncupalioue. Sed ἐπ his omnibus, inquit 

Apostolus, a2uperrincimus propter eum qui nos 8." 

perdileæit ν᾿. Εἰ si quis Apostoli imitator est; qui 

enim imilalur eum, imitatur Christum; iransit ab 

imitatione δ prineipalem. Jurgentur onnia υἱ 
coronemur; in omnibus sit jurgium ad pulchritu- 

dinem, ad poſssessiones, ad divitias, ad cognatos, 

δὰ patrom, ad matrem, ad ſraltres, ad servos; οἱ 

vieini Impugnatores exsistant: sefleit enim chari- 
185. unius υἱ superet ounia. Ego autem οἱ misera- 

biles puio, qui non suut experti igünamodi turbe- 
las propior Pominum Jeſsum. Illis 2autem congrauu- 

ἴον qui habeni in mente οἱ conscientia 568 dicere. 
Ecee Dominum tui propter (85) inimicus est mihbi 
pator meus, expugnairix mater, ſrater insisut, servi 

contrisiant, aneillæ jurgantur, οἱ nullus horum 
mibi αἱ inimicus δεῖ propter iuam dileetionem. Si- 
quidem οἱ ĩn bellis milites quantas plagas οὐ amo- 
rem regis aceipiunt? nonnunquam enlin et gauden- 

tes oalendunt οἱ sanguinum fluxus, et plagarum 
eleatrices, per quæa experimenta ſulgent amores qui 
ad regem sunt hahiti. Et certe quærat uausquisque, 

εἰ ρίξοεδι unumquemque, οἱ alius accepius sit. Ille 

viiam vivat: mortui enim sumus. Nam et qui inor- 
tuis sepultis mensas apponum εἰ escas, delürant. Si 
igitur mensas apponere mortuis deliramentum est, 

et comminari mortuis irriaio est: οἱ eerie adveniaut 
δἱ minæ, acuantur gladii, οἱ exercitus, οἱ leges, εἰ 

eivitatibus appareat Jesu Christi Domini virtus, οἱ 
amor et flamma. Audite igitur qui Domini Jesa 
parliĩcipes mysteriorum estia: audite Chriſstum, cu- 
lores ejus. Quid dicii lumen verum? quid loquitur 

Υἱο 7 quid chmat janua? quid vociſeratur viia? Qui 
diligit, inquit, patrem aut πε αι ΤΕ zuper me, non δεῖ 
me diguns . Εἰ ποῦ suſſieil hoc. Iierum enim dicit: 

Et qui non accipit erucem ἐμαπε, et sequitur me, πο 

est ne diꝗquus ἢ. [6.8 est voealio eorum qui mili- 

Β iare des iderant Christo. Si quis igiiur paralas esi 
σγυο πὶ, veniat: δἱ quis alacer est δά moriem, δἰ 

quis polest δά gladium, δὶ quis δά ammam, κί quis 

ad ignem, δἱ quis ad exercitus, δὶ quis ad concuopi - 

acentias, si quis δά libidines, si quis διά iram, δὶ 
quis δι! indigualionem, si quis ad opes et divitias, 
Εἰ possessivnes, οἱ δά οἶδ, οἱ mercaturas, δὲ δά 

priucipatus et potestales, δὰ visibiles οἱ invisibiles 

inimicos, δὰ spiriius nequam, δὰ carnem, ad eogi- 

tatum animæ, ad nocturnas ambitiones, ad motus 

noridianos, δά juventutis ſervorem, δὰ impeinm, 

δὰ ſaraem οἱ sitim, δὰ homines, δὰ languores, δὲ 

aanitales, δὰ αἰ ν εἶα 5. Per hæe enim omnia vincitur 

desiderium: magis autem desiderium neque vinci- 

quidem (Δ proporuit, alius aliter alacer fuit. ὕϊ οἱ lur, neque deſſecltur, ted per ἰδία omnia vincit, 
dinumerem singula, quid enim οἱ habeo dinume- 

rare propter eum ἦ Quis enim me exosum habuit 

propter Christum? Quis me castigavit propter eumꝰ 
Quis πὸ pater abd. cavii? Quæ maler adversa meo 
ὁδϑι Ὁ Quis frater adversum me exsurrexit? O mi- 
aerabiliias oorum qui non habent ista! Alius autem 
dives οἱ spissus in opibus, lætus ὁδὶ mente, quia ἃ 
civliauubus οἰ nationibus decantatur, quia iheatrum 

66 ſacius οἱ angelis οἱ hominibus. Dignus. enim δαὶ 

qui desideratur, οἱ quia increpatur οἱ oditur, quia 
inimici hominis domestici ejus, οἱ quia absſeisus est 
ab 60 pater, et ποι! consentit mator, quia noctibus 
expugnatur, εἰ per dies coronatur, mihi ot meis vi- 
aeerihus οἱ ossis bella quæ pro Christo sunt. Εἰ 

unde mihi μος supra dignitalem est meam, οἱ vel ὃ 
injuriam pro Christo sustinesm ? Cruci autom ſigi 
οἱ inverso capite, Petri magis est quam alivrum ho- 

minum. EFbrietate opus est οἱ ſervore, ebrietate non 
ἃ vino, ſed ea quæ ob aiiorem eat Christi. Qui enim 

amant, nihil vident nisi eum quem diligunt. Nesciunt 
quia est alius in torra ·: υδ] enim thesaurus ſuerit 
mentis, Ilic οἱ anima habetur; alia autem mortua 
δυπὶ οἷ. Si inerepas, nonne eum qui audit? 5: castigas, 

nonne eum qui sentit? Qui Christâ enim sunt, cruciſixi 

habentur. Quid sine causa laboras? morinus si tor- 
quealur non sentit, eliam δὶ inerepaveris non au- 

" Rom. νη}, 57. ᾿Ξ Matib. x, 51. "8 ἰδία. 38. jpid. 59. 
(85) Ecce Dominum ἱκὶ propler, εἰς. Videtur veri debuiiae Ecce, 

Græce à εχα σοῦ. 

οἱ ilerum abuadans in prædicatione est. Non enim 
lacei Verbum, Verbum Dous; non tamen vox Ver- 

bum, quia nee Soannes qui vocaſus est vox, vos 

erat, sed Joannes. Quid autem dieit qui venit sal- 

vare ? Qui inrenit animam ἐπαιι, perdet cam ἴδ. Forie 

obscurui εἰδὶ videtur quod dieiom eat:: quia enim 
ποι) habes sacramenium, nequse omnes omnia intel- 

ligimus, neque omnes ah omnibus moremur, ideo 

pulias obscura:Qui invenil anintam anam, perdet came, 

hoc est, qui voli invonire perdet. Quomodo ἢ Quæ 

inventio est, ei quæ amissio? De ipsa eademque aui- 

ma qui mariyrium patitur, tollit hominibus, Deo 
aulem invenit. Qui perdiderit animam ἐπαπε propier 

nie, inveniet eam ᾿δ. Interpretationo non indigei 
saermo; qui desiderat jam audivii. Ego autem comn- 
patior noiræ naturæ, qui [12 sumus egeni, οἱ non 

possimus inviceem nostro debito dare aliquid. Quid 
autem et possumus retribuere Chrisio Domino? 
Animam quam erearit, corpus quod ſiguravit, pe- 
dieciuam per quam beneſicium tribuit, martyriua 
per quod aanectiſieat, justitiam per quam honoroi. 

Quæ videmur οἱ reddere, magis accipimus. Advoniat 

igitur ſlamma ad medullas, penetrot ignis δά viacera, 

εἰ accendatur anima ad martyrium, δὶ eonſeacionem, 
ad pudicitiam, ad justiuain, ad misericordiam, δά 

jejunia; ὧσἱ αἱ diabolus δυρεγείυγ, et dæmones de- 

15. ihid. 

Domine, propſer [4, ete., qnad εεὶ 



δὶ 

atruantur, οἱ homio pro Christo salvelur; θὲ 86Π|- 

per gratias agat Deo Patri per unigenitum ejus Fi- 
lium, per quem est οἱ tloria, honor, imporium, ma- 

ΙΝ ΜΆΤΤΗ. X, 91. 4:88 

ſeslas, eum ϑρίγ ἢ sancio, οἱ nune, 6ἱ semper, 6) 

per omnia 1æcula sæculoruin. Απιθη, 

EUSEBII PAMPHILI 

DE MANDATO DOMINI, ΟὔΟΡ AIT: 
Quod dico vobis in aure, supra tecta prœdicate, 

IIBER SEPTIMVS. 

Verba hæe quæ lecia sunt, Domini mariyres pro-B ipse quidem opporiune lucei. diacipulis aulem loqui 
duxerunt δὲ passionem; por hos enim sermones 

fAammam ἴῃ eorum præcordiis accenderunt. Per 
latam doctrinam erexit 605, ui contemnerent præ- 
aentia, ex apectarent autem ſutura. Per istam eradi - 

uonem armavit 608 ad moriem. Uitur autem οἱ hoe 
ordine servans οἰβείσ : præcedit auiom passionem 

maariyrum constantia: qui enim non prædicat, nee 
tenebitur; qui non eum ſiducis ſuerit locutus, πες 
trisatabit, sed præcedit constantia passionem. Cum 
enim anima de adventu Dei 321 habuerit, aderit 

enim Dens in anima, quæ dum eapiet omnia, non 

poiest desiderium tacere suum, δα sentit quod ha- 
bet, quodque ποῦ habet. qui 6656 fraudaverunt ἃ 
Ινοῦο. Ille autem qui amator Dei est eonstitutus, οἱ 
ZAumanitatem servat, atatim propter Deum quidem 

Llætatur, propior humaniiatem autem non lacet: ho- 

mines autem beneſficium non ſerentes, iguorant quis 
inhabitat in loquento, non ferunt sane 66 con- 
alantiam. Sed βίουι TLudæi Stephano primo inter ho- 
mines martyro Chriatũ loquento obstruxorunt aures 
δδ6, δ6 ingrederetur Deus; ila οἱ nonnuili homi- 

num: quia enim constautia antecedit passionem, 
undeo dehberet iatine ei inecipit Pominus, qui produ- 
eit martyres δὰ pasrionem. Dieit enim: Quoęd dico 
vobis in enebris, in lumine dicite, εἰ quod in aure 
audistis, in tectis prædicute 35. Assumito, inquit, 

constaniſam, exeant verha vestra usque δὰ terminos 

lerræ: 526 taceatis id de quo ἱρεὶ ceru estis eſſecti: 
nolite abscondero ialenium; mittite peeunias in ἢ 
mensis: exigam enim mea αὐ salutom illorum qui 
fſuerint operati. Sed dicet quis: si honum est in lu- 
mine dicere, cur ipse in tenebris esat locutus?] et εἱ 

bonum est supra tecia prædicare, οὖν ipse in auro 
loeutus est? Si enim ipse de semetipso dicere ἴγλυ... 

is utique (86) quæ jam dixere Judæi, Τὰ de temei- 

ἕρεο les/iſicaris, εἰ lestimonium luum non est verum "Ἶ. 

Νο igitur ipso videretur honorem sihi vendicare οἱ 
non verltatis causa loqui, ei ne prævenirent sta- 

iutam ἃ Patro passionem Judæi qui omnia sunt ausi; 

ea ot elamare præcepit; pon Umens quippe; hoe 
enim ignorantium hominum est dignitatem Dominl 
Jesu, sed dispensans, ut ipse quidem taceat in lem- 
pore, loquatur aulom in lkempore. Neque enim per 
omaia tacuit Dominus; ne putarentur aliona aliqua 

ἃ δ6 discero discipuli; neque semper locuiue est, 
ne putaretur quod de so ipso testatur. Quid enim 
erat neceste οἱ Joanne præcursore? Ego, inquit, 
πον αὖ komine accipio ſestimonium πεόμε, ἐε6 ha- 

beo testimonium najus α Joanne 15. Non enim quæro, 
inquit, quomadmadum ego uadear, εὐ quomodo 
vos non sitis relitgiosi; siquidem non lucerna de- 
bet testari de sole, sed δοὶ ſirmare lucernam. Εἰ ne 

quis miretur, putas ohscuriores eſſei lucernas ex 
adventu solis? Non enim quod putamus hoc et pro- 
venit, sed hoe quod non iniuemur superat: lumen 
enim minus ἃ majori lumine, non minus dulcihus 

immissum minuit duleedinem eorum: neque cum 
alellæ non parent, ianquam obſcuratæ ἃ lumine non 
videniur; sed in pelago luminis positæ, discretio- 
ΠΟΙ non præbeni. Non indigebat igitur δοὶ juautia 
lucerna δὰ lestimonium; dicit enim Soannes: Ego 

4 (6 deb eo baptiaari; ꝛed indigebat quidem ille qui 
lucerna erat ardens: luterna immisſsum babet lu- 
men; non tamen δὺ intus efücientĩam δίουϊ δοὶ] 3. 

Vos, inquit, modlee voluistis gloriari in lamine lu- 
cernæ, vobis lucerna est utilis: illi antem ita erant 

cæci, αἱ ne quidem lucernæ viderent viam, neque in 
lumine ambularent recte ꝰ: Quod dico vobis ἐπ 

tenebris, diciie in lumine; hoe est, ahſsconsa quæ 

dicuntur elamate: ΕἸ quod in aure audistis, prædi- 

cate in tectis,; asauinito constantiæ ſiducium. Aſttu- 

mamus et nos constantiam. Sed quid est quod in- 
sequitur? Timemus δὰ insequentem suspicionem. 
Sed ait Dominus, Nolite limere ".. Non igitur ιἱ- 
meamus eum interſieimur: ἱροθ enim Dominus di- 
εἷι : Nolite timere 604 qui occidunt corpus, animam 
ἀμί ον ΝΟΝ poaaunt occidere 35, Diviait umorem; αἱ ΠΟ. 

minibus quidem dedit potestalom adversum ecorpus, 

16 Matib. σ, 91. *Joan. νηὶ, 15. 6 Joan. v, δέ, 56, "5 Matih. πηι, 18. * Joan. v, 838. 5") Malih. χ, N. 
86 jbid 

(86) ΝΘ. /raus esiet ulique. 
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asabent enin: Deo autem conjuaxlt virtutem, U-Apastor, οἱ quod minus est, ΟΣ pretio oelendereit. 
more illmorem ejlcions, et majori moin quod erat 
alaus repereussit. Si enim, Inquit, Umoro oportot. 

ΒΟ hominem; major onim est Deus: δοὰ pornam 
mortis adversum corpus umes: Timete magis, in- 

4εἶ!, eum qui potest ei animam οἱ coryus perdere in 
vehennn "ἢ : hominibes enlm potestas adversam 
eorpos, ei hoce emel, ost data: Noo auiem potestas 
est ei adversum corpus quod ſiguravit, οἱ adveraum 
animam quam erearvit, οἱ perdere non aimpliciter, 
8δοά in gehenna. Major enim Umor est gehenna, 
quam mortis. Cur malor Υ quia duplex est perdiiio, 
daimæ οἱ corporis: simplox auiem οἱ corporalis, 

quæ in morie habetur. Priuo enim οἱ εἰ dividatar 
perleulum, ei homines quidem corpus, Deus au- 
lem et animam;: neque ita æquoalis δαὶ timor, οί 
quanatum anima honorabilior est, tanium οἱ ma- 
ἴον umor est ἃ Umore. Quia enim et eorpes. ad- 
versum quod homines hahent poteaialem, com- 
prehensum ὁδὶ ; οἱ hoe ĩn manibhus Doi eat, οἱ anima 
quam homines etlamei vollent ocelderoe non po— 

denti, οἱ uiraque δὲ non δά morten, ↄod ad gehen- 
nam dicuntur abire. Moltplieains igliur üUmor δὶ, 
οἱ muliliudine οἱ maxnitudins, ἰάδο ergo Umor il- 
morem vineii. Sed dices: Quemadmodum poseibilo 
oet poriro animam in gehenna δὲ enim perit, ror- 
rompitur ejus immorialitas. Quemadmodum auiem 
οἱ corpusꝰ Si onim vermes illio οἱ atridor denuum 

hoabetur; non 20lum anima immorialis non perit, 
οὐ nec eorpus; indulior enim immorulitatem et C 
eorpus. Si hæc quldem quærunt, Intonu esteo de- 
beni δὰ aermonis viriutem, quia quod nune ait por- 
dero, pro 60 υἱ dieat punire, acceptum est; δὶ enim 
perirei, non esset in gehenna. Gehenna enim vi- 
ventĩum poœna est, non iamen interempuo perdito- 
rum. Quia enim perditionem tĩmebaut qui mortem 
hominum pertimescebant, ideo ipao tĩmoris sermone 
utitur Dominus, et dieit: Timete autem eum σαὶ 
potest et animam et corpus perdere in gehenna * 
Neque enim convertitur anima δά morialilatem; aine 
pæœnitentia enim sunt Dei dona. Neque lierum re- 

surrectionis promistione infringitar, sed sieut por 
Adam omnes morimur, ila εἴ per Dominum nostrum 
Ehristum omnes resurgimus. Communem enim itam 

θυ ealm pretioaa δαδὶ, in ditractions 88 οἱ 
unum venditur, οἱ amphoro pretio: αϑιδευβαυθ 
aulem frivola aut (81) olera habentur, mulis simul 
asaario venaadantur. Volens ero frivolos patteres 
oetendere, Ascario, inquit, uno duo passeres disiro- 
δυοῖν. Accepit quod eratl minimum, υἱ hortaretur 
eos qui in honore hahehantur: Et unus 65 ipeis, 
ait, ποι cadit in lerram εἶπα Patre vestro σαὶ est ἐπ 
cœlis 55. Si igitur pasaeres qul parvo prelũo diaura- 

hentar, umbræa, ut 18 dieam, οἱ θὲ ἀπαὶ earnes 

non eapiuntur neoque δεείρίσοίογ, non dixit εἶδ 
Deo, sed aino Palre vestro, inqnit, ut propositio pe- 
ltornæ diloeilonis protenderot deſensivunem, οἰ radi- 

earet adhortatonem. [18 οἱ io albo loco adhoruns 
Β fragalitaien, οἱ euplens a20perſiuas sublerare οοϑὶ- 

ciiudines, ait: δὲ ἕνα agri quod odie ect, αἱ 
erattino in clibanum mittitur, θέμε ita vestit, φισιιο 

magis vos, modicæ βάεὶ ⁊ A minimis admonet δα, 
qui meliori δυαὶ dignitate: ita οἱ aune quia nalss 
proilĩ aunt ρδοοοῦθβ, quanium ad eomparallonen 
hbominum; parvo autem pretio, δὲ παϊξίαο peeui 
diatrabantar; eupiens nos admonere dignitatis ao- 
airæ. produeĩi ceonatantes eri debere. Nonne duo, 
inquit, pasteres ascario diatrahuntur, οἱ Ἐπδὲ ΟΣ 

ipeis, non duo simul, δε unum ex ipeils, πον οδάϊἠ 

ἐπ terranꝰ Propter volatum alt, pro eo υἱ cceret, 

non eapietar sine Patre vestro. Si igiiur quarem 
non est Pater, nee minimum proditar aine ipso; 
multo magis vohis quorum est Pater, præbebit de- 
ſensionem. Veatri aulem, inquit, et εαρίἐἰὶ copitis 
ππιισγαίἑ ἐπὶ 5. Timor de anitua erat, δοὶ ὧδ eo 
poro ꝯ  Sed de anima, inquit, noliio timere: πὸ 
poiteruni enim, ait, ne quidem qui volueriut, octi- 

dere animam. Sed de corpore ſumetis? Nec do ea- 
pillis eapitis vestri timere dehetis; numerati δὶ. 

Si igiiur neque de anima, nequo de eorpore imere 
oporiei; quanium ad nos Σροοίϑι, ablatus est ιὖ- 
mor: Vestri enim, inquit, et capilli copitis πειιεταιὶ 

ὃν). Num uostri tantum eapilli? Sapulum enim 
maris Aatet scientiam Dei? aut enim καπηΐπα ſeal. 
aut pennæ patserum ignorantur? Quantum onim δέ 

aermonem spectat, videtur diceero, quia vestros 
etiam capillos novii Deus. Alia auiom quæ putantur 

moriem Adam introduxit ob peccaium: erexit 28- D contemptibilia esse non contemnit, sed habei acien- 
lom ĩs qui assumpsit Adam δὰ resurreetionem. {16 
enim qui de terra est, iniroduxii moriem; qui an- 
(ἐπὶ desursum venli, iutroduxit resurrecuonem. Εἰ 
ΓΟΒΌΓΓΘΟΙΪΟ quidem communis est omnibus; hære- 
ditas autem eorum 4υἱ ἐσ viaticis aliquid proſe- 
runt suis. Præcesserat igitur adveutus, sed reper- 
eustit eum limor; solutus est ümor ἃ timore. Ne- 
cesſtaria auiem erat οἱ ahortauo. Quæ adhoria- 
tioꝰ Dicit Dominus: NFonne ἀπο paaaeres; duo οἱ 
non πη} : Θὲ passeres, δὲ non majores aves; uno 
αιϑατὶο dietraxuntur ] neque uuo astario unus 

tiam omniem. Nam οἱ iIllod quod dieitur in Seripu- 

ris, Ommia εἰ ποία δαπὶ : non ſrivole quippe, neque 
cum lahore, aut cum doloroe, sed inonarrahiliter 

omnia prævenit seientia. Quid ergo esl quod aete 
pit dicens: Vestri autem εἰ capilli capitis παπερταιὶ 
suntꝰ quia provisor δαί vestri uqque δά capillos. Si 
ititur animam jam armavit immortalitate, carnen 

aulem ΟΣ 60 quod provideat οἱ deſendat uaque δὲ 
ceapillos; quid relinquitur ad imoren? quid δὰ u- 

morem relinquitur, ut hominibus cases, uipoio 
opum, dixvitiarum, amicorum, pareniu, propinque 

Uaiih. χ, 28. *ihid. »jbid. 49. * jbid. 5 Μαιιδ,τι, 50. * Aalih. χα, 50. 
(87) Aul. Forie, κί. 

— 



΄ 

ΙΝ MATTE. ΣΧ, 91. δῦ 

Γυιθ,, potria ipee δβδείαδ; Inde eſt ut dieat: Qui Δ ante zibi parcere nolueruot. Quid enim deſuit illie 
dãligit patrem aut matrem supra me, non ὁδί e di- 

quus "5. Tria enim ἰδίδ δυοὶ qua eirea nos, αἱ in 
βοδὶς οἱ nosira δυηὶ : quod enim sumus, animsa δῦ: 
mus. Si quis autem οἱ semetipaum agnoseit inten- 

εἶας, οἱ veluuũ in ocundo loco, nos eorpus sumus; 

iria ergo sunt quæ in nabis δυηὶ : quæ autem eirea 
nos, ροπδοεοίοηδ amici, parentes οἱ patria. Sed de 
anima noullus ümor est, quia immortulis est. De 

eorpore ablatus esi iimor, quia εἰ tapilli anmerati 
διυυϊ. De his autem 402 extra sunt, dicit Doroinus: 
δὲ quis reliquerit propter me εἰ regqna cœlorum, pa- 
ἔγεινε, aut matrem, aut ſratres, aut ſilios, aut παο- 

γον, αμὶ cognatos, aut domum, kabebit et in koc 

munο cerluplum,; in ſuluro aulem viläam eler- 
παι 0. Ergo nulla oceasio derelicia est Umori. Deo 
anima enim ἰοῦ non debes timorem iusensatum, 

no puteris mortalem dicere immortalem. Sed ἀθ 
eorpore lĩmes: posſsunt enim occidere: deſendit 

usque ad capillos qui ereavit. Sed amiciuam quæ- 
εἶδ, οἱ pairem, οἱ mairem: esto memor ejus qui 

dit: Qui diligit patrem απὶ matrem zupra me, non 
est t diguus 3.. Sed divitias, οἱ quæ his sunt simi- 
lia desideras. Quicunque reliquerit patrem aut ma- 
το, δυὶ ἀοπιθπι, aut quæcunquo sunt supra ter- 

ram propter [96 οἱ regua cœlorum, contuplum ha- 
Ὀεδὶι : sieat hi qui geminant in bonam terram, in 
isto quidem ateculo centuplum, in ſuturo autem vi- 
tam æternau. Nolite ergo imere. δὶ eniu unus 

paaser non eadit in iorram sine patre vestro qui est 
in edlis, muliorum autem paserum ros meliores 

ecus; non habet locum timor. Quia igitur intere- 
mit ilmorem, roporit (88) constantiæ ſiduciam eum 
eonfessione, αἱ dieit: Omnis quicunque me conſes- 

aus ſuerit ante onmines, isti enim sunt qui perse- 

quuntur, conſfuebor οἱ ego eum anie Palrem meum 

qui est ἐπ cœlis 3. Εἰ primo quidem intereipit timo- 
rem, aecundo autom immittit δροῖ : Quicunque me 
conſeasus fuerit ante homines, conſitebor et ego 
eum: puta quia hominibus conveniens est Deum 
conſiieri, Deum homines quomodo convenit con- 

leri? De hominibus ut non dicat ad eos: Recedite α 
me, nescio νοι ꝯ *; δεά ut magis dicat δά eos: Ve- 
nite, benedicti Patris mei . Intueris abnegationem 
Filii de hominibus, οἱ conſessionem Dei de homini- 
bus ? Num poesibile est οἱ dicore, nescio Ῥαίγοιν ἢ 

BSeit quippo εἰ homines, οἱ hos peccatores ignorat: 
additamentum euim hoc solutionem quæsitlonis 
præhet; quia enim peccatores ἱξηοι! sunt, non quia 

ignorantur, sed quia non ab eo conllteontur: eos 
enim qui malæ sunt viia nescit sciens eos qui 

tint. Si enim computarentur inter vivos mali, non 
veniatxet diluvium sub Noe: οἱ alios quidem connu- 
meravit quos salvat, 4005 autem nescit, perdit ut 
Ρυτξοὶ torram. Non ergo debuit eis parecere, qui 

ad patientiam Dei? Nonne præconem poœnitentiæ 
consiutuit eis Noo per annos cenium, quautum 88- 

iem δὲ δυδπὶ promisrionem per cxx? Nonne area 
fiebat, ipao opere δὰ pœuitentiam hortans homines? 
aut modieum erat vas, quod posset etiam δὺ}» 

loeio ſabricari? Nonne ſiantæ quldem altitudinis, 

lania autem longitedinis et lalitudinis secundum 
mensuram? Fabricabalar auiem arca υἱ ltuba 
maxima, jam diluvium prædicans ſuturum, αἱ ante 
diluvium ponitentiam elamans. δὲ igitur cxx anuls 

revocati ἃ malitiis non sunt suasi, ipsi vim ſecerunt 

οἱ supra eos diluvium adveniret, qui suaderi nolue- 
rint. Sed Sodomam evertit Deus, quia prius Sodo- 
mitæ naturam suam corruperant. Εἰ certo ne qui- 

B dem itie despexit Deus, od paſsus est Loth ob 
conienuonem pattorum ab Abraham separuri. 
Forie autem οἱ continentiæa sales misit δὰ Sodo- 
mam Lothe?t, ut ejos justitia contĩnerentur. ut ἃ 
aale, δἰ non corrumperentur. Illi autem οἱ 8868 

caleaverunt, οἱ dixerunt δά eum qui inaalabat, Ila- 

bilaro voniſsti, non iamen οἱ judicium judicare. Εἰ 
δὲς dicentes justum adversum 86 judicium excita- 

runui, qui non ſuere contenti adversus homines in- 

digzna, sed et Insanierunt adversus ipſsus sanctos 
angelos, qui vonerant vindicare injuriam hominum 

ab eisdem admisaam. Sed neque Noe despexit Deus 
in diluvio; numerati enim erant ejus capilli: 806. 
que Loih apud Sodomam. Alii autem Deum non 

ς tamen homines oſſendorunt, qui immutaverunt hu- 
manam naturam. Non est ergo inecrepandum Deo, 

quia μος δἰ tauri occiduntur δὰ asum, neque quia 
oves et columæ; variſicatlum enim est omne hoe, 

οἱ abundantia est mulia, et alia aliis nocestaria 

aunt, οἱ alia aliter croala sunt. Sicut igitur pro 
lauris φυὶ oceiduntur ad usum non inerepatur Deus; 
οἱ certe ἰδυγὶ non peccant, neque est irreligioeitas 

in tauris; non solum non est increpandum de per- 

emptione irreligiosorum, δοά et mirandum. Debot 
enim laudari Deus, quia terram aquis abluit ἃ 

apurciuis habitantium: debet probari, quia μοῦ 
ignem conſlavit nostram naturam, υἱ evocaretur 
nostra legitima. Ita nescit Deus quos non vuli 

nosse, ita zhoravit eos qui sub Noe; ita nescirit 
ἢ eos qui sub Loth, et δὸς qui negaverunt eum ante 

homines, de quibus et dicit: Quicunque me νόθανε- 
τί coram kominibus, negabo εἰ ego eum coram Patre 

meo qui est in cœlis ꝰ, Negant auiem Christum non 

solum hi qui in persocutione negant, siquidem πες 
qui conſitentur in persecutionibus, ipsi soli sunt qui 
conſitentur: ed descendamus δὰ negotla, et ſu- 

giamus irreligiosiialem. Qui sunt ergo qui negant 

Filium, οἱ ubi, δὲ in quibua, adveriamus. Cum quis 

iugreditur eiviiaiom genillium, οἱ religione eapo- 
scente froutꝭ lmponere siguaeulum erueis confus us 

* Aalih. χ, 57. * Matih. xix, 29. *t Matih. xv, 37. 35 Mauh. x, 32. 35 Mauh. σχυ, 12. 3 ἐν]. δέ. 
δὲ Gen. xix, 9. ὅδ Maltih. 1, 33. 

(88) Reperiti. Forie, repelil. 
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fuerit; qui ingrediiur 3uam gloriieationem et vir-A δαυὶ judicii; concupiſscentia δυίΐδαι ΘΟ68068 turpi 
iuiem crueis in fronte non oſtenderit, iate etiam 

aine tormento negabit οἱ saeriſieabit. Quis autem 
οἱ alius negabit Chrisium? Cum aliquis vocatus 
ſueorit δὰ eœuam gentilium, οἱ perre xerit: necdum 
enim hoce est prohibiium; vinum autem vriderit ἃ 

onante in terram efſundi οἱ libari, et accenso 

blasphemio δὺ his qui ea quæ sunt Domiuni ingrate 
mandueant, eoperint blasphemare in Deum: ille 
autem ut Heéerodes propter discumbentes ſuerit con- 
ſasus οἱ iacuerii, non ponens ante oculos suos 

Chrisium, negat proſfeeio quem non respondens 
eonſ ieiur. Εἰ ideo dicit Doeninus: Quicunque ne- 
gaverit me coram hominibus „negabo εἰ ego eum ante 

Pairem meum qui est in cœlis. Negal enrim eum om- 

mentu jurgotor, οἱ inecipiat auggerere οἱ dicere, 
Quando erit jodieium? quando ſaturum οδὶ ἢ nut⸗ 

δος pertinet δά Deum? Isie reliquit cœlum, δὲ ea 

quæ cirea me sunt videt? Suggerit enim (8118 con- 
eupiſscentia: qui igitur consentunt his, negant 
Deum. Quid autem hi qui perjurani? Non enim 
liantum peceant in hominem quem spernuni, quanium 

in Deum quem contemnunt:: qui enim juramenium 

contemnit, Deum negat. Unde et parcons nobis Sal- 

vator, de aliis quidom mandat, quantum εἰ deberei 
mandare. Ad juramentum veniens οὗ ſacilem lĩaguæ 
lapsum, non dixit, Vere jurate. φοὰ in totum aĩt, Ia- 
rare nolite, no ſorve lingua assueſacta vere jurare, 

οὐ ſacilem ἰδρεῦπι sui oberrans perieclitaretar, οἱ 
nis quicunque audierit blaspheinantes αἱ tacuerit: B irreligiositalem incurreret. Certamina igiiur quou- 
negat omnis quiennque audierit erucem, et depo- 

auerit oculum auum erubescens: qui dicunt, δά 
quos dicunt ἃ parentibus accepi, lanquam propel- 

lenies ἃ se bonum, οἱ ut in malam hæreditalem 
incidentes; qui occurrunt quibusdam venientubus 
δα Ecclesiam, οἱ trepidant pedibus, quia οἱ mente; 
qui ocecultant jejunium tanquam δὰ opprobrium; 
qui confunduntiur exire δὰ martyres, quia audie- 

runt quosdam dicentes sibi, debuerant adjuraro 
martyres Christi: qui nolunt irrideri ab homini- 
bos, sustinentes uipote illud quod ait propheta: 

Qui βαδίιαι in cœlis irridebit 604 3". Semper perse- 
cuuo est, ꝛemper invisibilo hellum habetur, sem- 
per coronæ, semper abnegauo. Vultis videre cer- 
tamuina religiosſitatis? Nonnunquam efferbuit quis C 
ira adversum ↄ2uhditium sibi; rememoratus autemn 

Domini, deposuit acerbitalem: pejus enim est ſer- 
vori incensæ iræa resistore, quam ſlammæ iguais 
4υ ἃ ſoris habetur. Quia igitur martyr est qui 
propter Deum δά exteriorem flammam resistit: 

mariyr Οἱ valde mariyr, qui exstinguit interius in- 
cendium invidiæ propter Dominum Jesum; nonnun- 
quam enim videtur aliquid bonum aut malum, et 

exsurgit invidia, et nemo videt; latent enim quæ 
ἰμίαδ zwunt. Quia autem tesſstatur Deus adversum iu- 

vidiam δὰ illum respiciens, ricut Joses (88) non 
videuie Domino (89) qui erat in terra, ad invisibi- 
lem respexit, οἱ mercodem propositi sumpsit. Iie- 
rum qui reſrenat invidiam mariyr exsistit, οἱ qui 
alacritale judicaverit male de ſraire loqui, ei mea- υ 
tum usque δά linguam protulerit, os auiem suum 
propier Dei timorem non aperuerit, iste Invisibi- 
liler eonſitetur Deum. Et cul licitum est fraudare 
εἰ non ſraudat; εἰ σαὶ liciium est ſurari conjugium 
alienum, δὲ parcit in omnibus his quæ oculus 
cenaibilis non vidot, inrisibilis auiom intueiur, 
martyria οἱ conſessiones habentur. Negant autem re 
ipea οἱ opere illi, quos eum tenuerit concupiſscen- 
Δ, εἰ poet hæe venerit Seripiura memoria, 
quia εδἰ Deus qui videt εἰ judieat, et quis est 

v Pial. 11, 4. 

(88") Jores. Forie, Moæes. 

diana sunt ĩsta, quæ por dies ἃς noctes sunt nobis: 
pulehriindo enim proposita est molieris, οἱ eſſulgens 
eſiigies Jesu. Et ille quidem deorsum inspexit οἱ 
perit; alius antem δυγδυπι respexit, οἱ assumpius: 
ubi enim cor, illic εἰ oculus habeiur. Proposiiam 
est sane δὲ aurum οἱ Jesus, εἰ non est quidem pre 
poeitio æqualis. Quid autem, quia πες æquali 
utimur, sed decliviores eſleimur ad minora, οἱ 
adeo fraudamur ob ea quæ non rivunt. In unoquo 
quo igitur itlusmodi δοία cerumina δαὶ poits, 
Οἱ certamina domestiea, quia ab intus malier 
videtur, οἱ pulchritudo ex concupiscentia exarde- 
scit, εἰ nos provocat, οἱ ambitio delectat, et ser- 
mo hortatur, et lis et colluciauo eox rixa ei- 
tur. et non adversus 22nguinem quippe εἰ earnem, 
aed adversum invisibiles inimicos invisibiliter et ia 
bis omnibus ceriamina sunt et agones. Cum [εὖα- 
nium οἱ esea propouitur, eum silis οἱ jejunium, eem 
pudicitia οἱ libido, eum Eeclesia οἱ iheaira, οὔ 
dies Domini οἱ dies dæmoniorum, cum afloctus δά ho- 
mines εἰ charitas δὰ Deum. Εἰ in his omnibus qui- 
dam qunidem negant, quidam auiem contentur; οἱ 
unusquisque sibi procurai bhonum aut malum, judi- 
eium aut requiem, gehennam aut regna eœlorum. 
Quid autem μὲ qui sortiuntur, qui δά vates idolo- 
rum pergunt? Iſslũũ occulte zacriſicant idolis, δὲ ne- 
tant Deum. Quid hi qui credant quia ἃ stellis eis 
mala provenient, et falum 6560 faltentur? Quid δὶ 
qui auspicantur, qul dies εἰ voces δἰ passus vitantes 
custodiuni? Aut non plenæ sunt his omnes maximeo 
mulieres obervantes ialia? Quis locutus est? quis 

per nares apiriium protulit? quis motus est? 482 

avis volavit, et unde, aut quomodo, ant qualiter— 

quis ululavii ? Canes dobemus recludere loles, no 
procedant e domibos. Fieri enim non potest, ut non 
aliquid iale occurrat. Voemetipsos probate, οἱ vide 

δὲ εἰς quotĩes δὰ latiusmodi οοτιδοιὶς auspicia, quo- 
lUues moia est concupiscentla, sod οἱ memoria Dei: 

οἱ erat eeriamen, οἱ contentio, εἰ euraus. Εἰ sieut in 
palæstris alĩus aliquando auperior efſicitar alle, οἱ 

(89) Ma. aicut Joceph non vidente Domino. 
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aliquando inſerior jacet, οἱ in Ipes colluetatione fre- Α nia dispendium obumbratum. Ubi est hesternus 

quenier conversio est ἴδοι; iu οἱ βεῆδιβ sæpius 

cum concupiscentĩa luelatus est in lectulis, in ſoro, 

in domo, in iheatris, in lupanaribus. Εἰ hæe ſacit 

quæ οἱ oculis videmus visibiliter: tenult concupi- 

acentia, οἱ pepulit aansuin, εἰ occidit cogiiatus, εἰ 

auperposuit se concupiscentia. lierum autem vim 
faciens aensus correctus est. εἰ superbior ſactus 

est, aꝛuperavit desiderium libidinosum: horum om- 

nium experimentum apud vos est. Seitis enim quo- 

ues δὰ concupiscentiam, quoties δὰ libidinem ille- 
εὐἱ estis, quotes δά avaritiam, quoties ad ſraudem, 

quolies ad iram, quoties ad indignationem: decli- 

vis enim caro ad iſta est vitia, οἱ ipsius carnis mea- 

105. Vincit autem hæe cogitalus colluctans per δρὶ- 

dies, εἰ sis solliciius de hodierno? ubi δυπὶ quæ 
heri in ventrem missa sunt, οἱ ilerum præpares 
multa? Figura δδὶ præſsens sæculum, οἱ non veritas: 
umbræ volantes sunt. Quld velocius solo in quo 
mensuratur vita ἢ Erigilate, justi, et nolite peccare. 

Pecca2alum autem eſſicitur ob ignorantiam Dei. Si 
enim agnitus ſuerit Deus qui omnia intuetur, re- 
perculĩtur omne peccatum. Deo enim præsente οἱ 

vidente quis velit furari ? Qui autem ſuratur, prius 

irreligios itatem admittit, οἱ ila nocet. Si enim co- 

titasset Cain quia videt Deus, nunquam oceidissei 

Abel, quem et abnegavit fratrem. Si vidiascent Eva 
οἱ Adam Denm, ποῦ vidissent arhborem. Nunquid 
poesumus in duas ſacies simul visum intendere no- 

ritum. Iia nonnunquam videmus pauperem: εἰ mi · Β altrum? Sed non suscipit oculus. Non posauimus ergo 

aericordia quidem flectit, avaritia auiem revocat; 
οἱ volumus agnoseenies cum gener est inisereri (90) ; 
id autem quod alienum est non sinit. [18 ceriamen 
est maximum in iſstiusmodi actibus; de Deo enim εἰ 

de mammona certamen babelur, quia εἰ Doninus 
ρας dicit: Nemo ροίεει duobus dominis tervire; 

εἰ opponit mammonam animæ in Deo viventi; non 
quia commuiatione aliqua, δοὰ quia efſſleitur id quod 

fleri ποῦ deberet. Ergo mariyres eſſiciamur Dei, οἱ 
non parum puteinus quod ait: Conſitebor et ego eum 

coram Patre meo qui est in cœlis ꝰꝰ). Iſstia enim quæ 
λὲς sunt, nobiseum non pergent; εἰ autem vadunt, 

conviueatur tsormo; verum isthie manent; quæ au- 

fem ex ἱρεὶς sunt peccata, nobiscum οἱ ante nos 
pergunt. Quid δὰ damna properamua? Venimus in 

c 

hanc vilam; utamur lumnine. Quid autem prrbet 

lumen his qui habent oculos ? Discreüonem utique 
negotiorum. Si quid igitur honestum est, cum ſe- 
διϊηδιίΐοηθ petatur; non enim ut decipiamus vos, 
præsidemus; non u pauperes vos ſaciamus, mone- 
mus, sed diviies potius in rezgno cœlorum. Non ut 
dejieiamus corpus vestrum jejuniis, aed υἱ induamus 
vos immoritaliiate; non υἱ occidamus in martyrio, 

804 νἱ non ὁδιἰ8 in gehennam corpore et anima. 
Non sumus igitur inimici vestri; non enim ut ſrau- 
demus vos patribus οἱ amicis ες loquimur, sed υἱ 

non excidatis a Deo Patre, lucremini autem vosmet- 

ipaos: hoc enim solum est luerum, alia auiem om- 

in Deum et in mulĩerem simul videre: sieut enim 

nemo potest duohus dominis servire, iia nemo po- 
lesat duos vulius simul inspicere. Tantum propona- 
tur anto oculos Deus, δὲ omnia in tranquillitate sunt; 
aed πεὸ labore est opus, suſficit enim qui adest. 
Qui rexpieit δὰ Peum, primum quidem habei adju- 

liorium ἃ præsente; nosihæe autem et possibilem 

aibi imiiatiorem et timorem boni; οἱ in {{μ6ὲ8 eat, 

et non acoedit peccalum in ἰδίο. Unum ex his opua 
ost, υἱ credalur quia est Deus, et adest οἱ videt αἱ 
acrutatur οἱ nihil est quod eum possit latero; οἱ 

omnia ſaciua erunt. Sl autem subduxeoris ſunda- 
mentum, πὲ} stabit ex his 481 superposlia sunt. 
Si quis ergo irreligioso proposito subduxerit Deum, 

jam υἱ sine lumino atgens upique oſſendit. Sed ues, 
ſralres, δὰ Peum vivontem, δά eum qui est, qui ſe- 

cit oma, qui 3alvat univorsa, eonveriamur; alia 
onim ommia vanitas vanilatum δεν 9 : zapiens enim 
erat, qui hæc proclamaverat: Εἰ omnia vanitas, εἰ 

unum est vorum. Non igitur sine causa erogemus 
nostram vitam: erit enim tenipus eum quæremus 

dies hos, in quibus Deo debuimus vivere. Ipſse au- 
tem qui bonus est Deus, omnium vestrum erigat 
animas ad agnilonem suam; cui est por unigenl- 
tum suum Filium, gloria, honor, inperium, maje- 

stas eum Spiritu saneto, et nuue, εἰ semper, δὲ per 
omnia aæcula a20ulorum. Amen. 

EUSEBII PAMPHILI 

PE OPERIBUS BONIS ET MALIS, 
1ΒΕᾺ ΟΟΤΑΥ͂ΓΒ. 

Moltorum hominum Υἱίδ in terra δαὶ ροξὶ (δ : eda- vau, nequo respicore aursam δὰ Deum paesunt quia 
eitatihus eplm οἱ libidinibus οἱ eoncupiscentiis gra- nolaent, neque dpora ejus videre, neque ex operibus 

88 Matih. vi, δέ. Ὁ Matih. χ, 32. “9 Eccle. 1, 4. 

(90) Ma., cognoecentes congenerem mitereri. 
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agnoseoro: δὶ enim deoelivis foerit δδῖπβϑ, Δ dinbolas ὅθ8 εὐ: Βοοοὶ iune solum οἱ ΠΕΘΙ δαὶ’ ϑβοδ 
{|.6, οἱ [16 ἀΐεδιν, οἱ eieiiur quod desideroi. δίευϊ 

φοὲμο 8δὸ 48 ab ἱκβὸ ealeuot, eeiuntur, υἱ [18 di· 

ean, ἰφηΐε; οἱ qua odoratis μεπείδ ſueorint, εδβείαν- 
lur, odorala; οἱ 4015 eontrarils, δομέγατίδ : ila et 

anima οὐδ doelivie exatiterit, ad μος dodueliur εἰ 

natura. Tingitur eaim alaeritalibos, οἱ aimilis mo- 

Uoalhus οἰδείϊον auis, οἱ cigaitaloem uipote μαι" 

ΒΦ astvans, in malis eHleitur mala. δὶ δυίειν δὰ 

eo que aupra 86 δυδ Γουροχοῦθ, ΒΌΓΡΟΙΒ εἴδει», 

consuiuitur δὰ es quæ οἱ deaideravit: muliorum 

enim eourveraatio aon hominum, δα pocorum asi. 

ΝΙΝ ealm alied cogitant, πἰεὶ υἱ manducent, aut 

bibani, aut rapiant, aut fraudatur; in his enim οἱ 

vivuat. εἱ iamen οἱ vitam istam oporiet jam dici: 

80 quia proposaunit noceros, habet maliilam οἱ δοὶϑ- 
quam eeiai. Εἰ maligano δοδεῖ! νοοῖ ἰδ sua. 31- 
quidem οἱ agrotans, eliamei 808 easugetar, iamesa 
habet malum languorem: ita οἱ qui languet aniua, 
etiamei non missus ſuerit ἰδ gehennan, ι5δ508 ρεθ- 
eurdt εἷθὶ malum. Qols auiem οἱ exhortauur Tan- 

lum est onim malum malum, cujus lentamenis go· 
hennam parant. Et eum hæt [8 sini, πὲ ἰδιβοβ οἱ 
inimici proprii, [16 videmur vivere. Ille enhm ᾿δὲ5- 
tar, quia menilias laluit; alius gaudet, quia prove- 

nit οἱ decipere. Et avariua lvuerum putata est cumn 
εἷς damnamn; εἰ libido volupias, ecum Sit luctus δἷ8 
qui s2piunt bene. Et couversa δυοὶ nobis omnnſa. 

quia εἰγευπερογίρίος 4 nobis est eogiiatus. Et eerie 

πὸ auflcleales enim malis his qua ἃ ſoria suat, B οοξίι οἱ eonteadit ensas, οἱ non οὐ εἶδίαν ἃ pocce- 
jam οἱ earnem auam conſaminare student; ale ξ88- 
deat enim in malis, αἱ ἰαἰπο εἰ sibi; οἱ eum dehe- 
rent lauxere, quin aon bene vivunt, lætantur in ma- 
lis οἱ irlalaniur ia δορὶδ : duplicem υἱροῖα cæcita- 
tem habenites, οἱ quod malorum non initelligunt 
maliuam, οἱ quod bonorum uon aſsumuni fruitio- 
nem; coneurrunt enim ad versum 86, οἱ sibi conira- 

ria operantor. Plurimi enim nmonnunquam proce 
dunt [μοι], quia vontrom replerunt suum, εἰ menie 
oxieruni aua (θὲ) : ei bhealum diem dieunt in 400 
nona vixerunt. Viia ealm homlinum ista est ut ra- 
llono ulaniur, υἷδ οἱ rallonabiles habentur. Com 
aulem obruius fſuorit 2aomus, trantiit ino causa 
dies, οἱ noa dehet eompuiarĩ in viia, la quo aonaus 
non respoxit δὰ superna. Ulinam autem neque ad 
viiam, neque ad malam Aderet (98). Aliud eat enim 
οἰἰοδαπε esao ἃ malo οἱ hono, et esso ianquam dor- 

mientem δὺὶ moriuum; οἱ aliud Βοης quidem mori, 
aalo auiom vivere. Εἰ neque natura hominis tua- 
dei oos, nequo Seripiura: οἱ errant nequo præson- 
ι[8, nequo ſulura auadent. Quædam eniui reprehen- 
aionom præebent, quædam autem propter spem sur- 

sum adducunt. Vidomus enim οἱ morientes; vide- 

Ὧν οἱ sepultos et non sepulios, εἰ eos qui deſſent. 

οἱ dolent, οἱ lamonianiur: vere ĩia aumus ut non Υἱ- 

dentes eos. [8 enim pulamus vliam eato eam, quæ 

non esi viia: aam οἱ mandueantes lædimur, et ite- 

rum desideramus. Qui libidinibos corpus maculant 

aione aua. Nam otsi unusquisque nostrum οι αν 
ἃ psationibus vilorum, iamen δὰ alia enaus ἀΐϊψεϊ- 

lalem δύδι vindieans apparet: υἱ puia, aon vidoo 
mea mala, sed allena mala irafeens eonsanto ἷδ- 

teriori homiui, legi uipote Deiĩ. Εἰ quia anima Β8- 
iura magis juncia est bonis, quia odit malos οἱ 12» 
dat honos, duples teslimonium habet δὰ uiramquo 
εἰ malorum οἱ honorum. Duplex ideo quia odu, 
eliamei ipaa non eommodum sauu omat; δὲ ex hee 
octendii quia non deleetalur aatura οὖσα δά inalum. 
Si igiiur anima, οἱ otlensum Θεὲ, δά hooum pro- 

εἰϊνίοῦ δαὶ, eur non ln καἷβ manet? propter placib- 
liuatem quippo aui: aibi enim platere, ἰδβοῦτς δυδὶ 
anima; sod qua apud homines putantur placida, 
conirariam habent tirimen; odium entin οἱ πόδ 
placibilitas esi. Βὶ enta vere amemus, non contra- 
ria quæ nune nohis dunamus donaremus. Mon ebrieo 
latem quippe, seod jejunun: non iheatra, δϑὰ ec- 
elesiam: non lapides, ed Deum: non l'iles, δεά 
pacem: non homieidlum, aed iulelaim Salutis: non 
ſoruicaonem, aed puditiluam. Si enim noemeudpeos 

amaremus, vero donaremus nobis hona. Quĩsa ealia 

odimus, donamus οἱ procuramus nobis mala. Sod 
aicut matres, ita οἱ mens hahelur. Quæcunqueo enim 

matres parcent suis ſilĩis, non mitiontes eos δὰ δἰ8- 
dia: δὰ utulitatem quippe dum videntur donare, 
nocent: lia et nos per eæciialom mentis puotantes 
aliquid nobis donare, decipimus nos δὲ nocemus. 

Φὶ animæ nocont, non rocedunt ἃ noxa; sod Εἰ ac- Ὁ Εἰ cerio iucurrunt nobis οἱ adveniunt nonnuaquem 

oeoduni, ut aucupes malorum, multium vigilantes 

per nociem male: aut enim ambitionihus inquie- 
lontur, δὺυϊ ἃ conucupiscentlis illiciuntur, aut ἃ eo- 

gtiiailonibus malls excilaniar. Si aulom οἱ oporitet 
cogitatus voeari, οἱ mediiau per noelen ſestinant 
procodero, υἱ ea quæ per noclem cogitarunt admit- 
,Unt lianquam ignorantes: quia qui ſfacit malum, 

amplius hahet malum, quam is qul 8 δὲ patitur 
malum. Sicut enim ignis alia quidem comburit, in 
aemealipao auiom ardorem incendii primus habet, 

ita οἱ malitĩa primum poeidentes nocei. Denique εἰ 

1) As. mente eæetiterunt ἐπα. 
95) Νε. αὐ πιαίαι vitamn. Forte legendam eet, 

οἱ vesgia honorum, εἰ gusatamus aliquoties et ποῦ 
deleciationem ox pudlcitia. Si auiem οἱ voluerinu 
persexvorare in ξυϊῖα, δὶ comparare, quanium vehe- 
mentior est suaviias ex pedieitia, quam ea qua ὃ H- 
bidine venit. Suavitas enim δὲ pudicitia sine pœui- 
lontia esl, immaculaia esi, Iamulahbilis, munda, ματα, 

aaneia, οἱ nomine οἱ opere et aelibus. Ex lihidins 60: 
lem sua vo, iurpe, abscondiium, εἷδο iducia, eonu- 

minatum, turhidum et corpore Οἵ anima, eum timore, 

eum ilurhela, cum manguine, cum iremore auave est 

Quemadmodum ergo auave? Si quis auiom zuaviter ὁ 

⸗ 

— anlem neque Θὰ vetum, πόμα ad malum νὉ 
φογεί. 
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leeiari eupit, vare δοουράθι Apostoli vocem ha-A num munleris, οἱ decerpeit de arbore fraelum, αἱ 
bet viam. Suave δεὶ enim δὶ liberolur quis ἃ con- 
fuciono, ἃ torbola, ἃ auspicidas. Isu onim oculus 

500 ἰαμέπο οεἰ, aod sapientia gaudens, οἱ viaus οἱ 
parus οἱ mundas. ἴ0] autem eonscientia tuerit, 

εἰξειιιορίεϊς δου] 86 quis vidit: aitit cor, pro- 

pter (9) ea quæ suspieator, οἱ in plurimis iu- 
tiela (94) est, οἱ aon δδὶ iste 302vitatis gustus. 
Quid eaim δυδνὸ δδὶ in ira 7 οἱ ceris coniendimus 
οἱ ira adrorsum nos donare. Quid δθδνο δαὶ in in- 

 πιάϊα (95) ἢ Tabeseunt enim δὲ ossa, οἱ mens, οἱ 

medalla invidenuium. Sed δὶ apparereni ρδδοίοινοα 
eum RAerosat, non esseont pasſsiones. δίεοις δηΐ do- 

lens ocules non videt, οἱ in quantum dolet, tan- 

85 οἱ ἃ Υἱείοθο impoditur: ita δὲ aniaa quæ poas- 

tiounos ineurrit, noa ἰηιυοίας ἱφορροϊδέδο δβῦδαι 
riquidem nee ebrius sentit cum irridetur. Erigilate 
itiiur οἱ resipliacite; conſandimini quia ἃ allis 

ediseilis. Quicunque enim port pamionem percus- 
sroruni cor pœonitentes, liheratà sunt. Si auiem non 

pereuaserunt, nocdum liheratũ δ᾽ ebriotate suni. 

Bed illicimur visu δὰ pulehritunen voelinum. Quid 
eelo osi melius, quid ἢ Melĩus est eredere Deo di- 

eenti: Retpicite in altum Deum oculis vostris, æt vi- 
dete quis condidit omnia ἰεία 5. Quid ĩta pulchrum 
ἴῃ oeulo est mulieris, quantum sol habet in fulgori- 
bes anis ἢ Quid ila floret in fronto moriali, quan- 

ἰσπὶ in omni eolo splendei quod videtur? quis οἱ 
aluis varietas vosüugium illicit ut stellæ. Sed ſorio 
εἰ essent in medio, υἱ αὐ comparationem dico, ali- 

ΠΝ 15 diveraa; οἱ si possibile easet οἱ artium pul- 

ehritudines poni, adunarentur ϑυΐδη δὲ omnia ani- 
malia, οἱ proponerotur lectio (36) : atatim porei δά 
stereus eurrerent, mures δὰ alia ĩatiusmodi conve- 
nientĩa εἶδ οἱ amica: asini autem, οἱ alia quæ ita 

aunt tarda animalia, illa quidom ſenum peterent, 
alia ad ea quæ consſsuerunt se jungerent. Homo au- 
tem dignitatem hominis 422alvans δά artes currerei,. 
εἰ δά apeciacula aruüuin properarot. Si quis autein 
estet homo vere et hominis salvans sensum; de- 
apiciens οἱ derideus relinqueret utique sollicitudi- 
nem propositam; rospiceret autem sursum δά cœ- 
lum, οἱ viderei αὐ in οἷο et superius eœlo ha- 

bentur, non oculis aed mente, et non pateretur 
deorasum in edno voluiari. Sed quid faciemus? ὃ 
Deus superius eœlo eat οἱ ubique. Mortalia auteia 
eirea latus illicinnt, ei neque diceentes, neque a2u- 
dieates exciiamur ἃ somno; aed sieut ceara aut 
pluinbum inſfusum auribus nostris obturat sermonis 
iugressum, οἱ clamamus sine causa: irahunt enim 

quæ alirahunt non cum Υἱ, siquidem nec piscos ἃ 
laqueis cum vi irahuotur quandiu οἱ eapiuutur: 
noque diabolus vim ſacit homiuibus, δοὰ hortatur. 
Non enim seripium est, quia ↄ2ccopit diabolus ma- 

δὲ l. xL, δ. *2 la. v, δ. * ibid. 

Ms., φοί cor propter. 
μὴ Ἱκίεία. — 
(96) Ma., quid zuave eat in inridis? 

PArTROI. ὕλ. XXIV. 

vi in ejus ore iapoanit; sod rcripium est, quia mu- 
lior δυϑῖδ protendit manun δὰ arborem, δὶ ὁ8 
aporioas βου, immisit fruecium. UVtinam autem 
ſuisaet vial vis enim non proeurat moriem, sed 

dat οἱ Itnoreauur. Sed quemadmoqum scripium oet 
videamus, οἱ edoeori possimus quantum potest 
diaholus. Amieitiam ſinxit, outendis pulehriiudinom, 
suasit, promisit, ideo ᾳφίφ vim ſacero non valebat. 
Εἰ nunc muliò auadent sibi, quia trahuatur ἃ qui- 
buadam. ΕΠ enim qui ſoris sant, ſorio autoem ali- 
qui εἰ ex his qui intus sunt, puiani se ἃ slællis at- 
trahi, malum malo eurantes; οἱ eum deberent ruam 
malitiam conſiteri, οἱ "2085 malum praqedenti 
malo aupraponunt. Geeaturam quippe propriis ma- 
lis econtaminantes, aliad auiem δυδὶ superau ἃ con- 

cupiseentlis ſuerint, remlſsorint auiom ſenum οὐρὶ- 
ialus aui, puiant inſirmitate ſrequenter ae vineæi, οἱ 
non δὺο proposito negligenti. Si quis auiom vuli 
naturam agnoseere, non his quæ præseribit 2aguo- 
acai; quisa nec dehet accusari regalis nummus δῷ 
aduliero. Illam ſeortitudinem natura οἱ cogitaium 
videat, eum eoncupiscenita hortatur, eum libido 

rogat, et nox decasionem prabet: quomodo ecogi- 
laius 6 oonira οὐδίγαϊί : quia et in passlonihus mar- 
tyrum, manus quidom radunt, ocull auiem minan- 
tur, οἱ dentes dum atrident terrent, οἱ iyranni, 6! 

gladii, οἱ ignis, οἱ mille apoecies morus apponuntur. 
οἱ cogĩitatus non ſlecutur. Sed alius vicins eat: sed 

Ο tion ἃ vietis debent agmina militaria judioari. Ille 

enm qui vietus est, ordinis acieom dimisit; ab his 
auiem qui ſuporant, debent agnosci agmines mili- 

tares. Quia nequo ὁ cæcis oculus judieatur, neque 
ἃ purdis auris, neque ab ægrotantibus natura, noe 

ab infructuosis arhoribus eulpa naluræa debet as- 
eribi: quia nec mortoi bomines homines sunt, nee 
ἴῃ vivis iĩrreligiosi οἱ impii, neque assumpia dele- 
etatĩo liĩbidinosis reputatur. Hæc enim eſt noxa. 
Et uunam expedĩret aliquid sermo, υἱ οἱ lierum θ6- 
ret. Quia enioa nonnunquaim putantur sermones 

conirarios ob specetationem (97) frueius afſerre. 
δίουὶ Deus Israel culpans dicit: Sustinni ut ſaceret 
uvam, ſecit auem apinas δ"; exhortatio quædam 

efficitur ad docendum, eo quod non frucuſicant 

verba. Siquidem οἱ illic dieit Deus: θιππία quæcun- 
que debui ſacere ſeci vineæs med "3. Quia enim con- 
irarios exspociationĩ attulit fructus, ail, SBubducam 
imbrem ab ea: uuquid enim pluvias οἱ vineæ in qua 

non oxsurgunt frucius? Εἰ alia, inquit, omnia quæ- 
cunque ſeci ad ſructlſicationem ejus, quædam qui- 
dem auferam, quædam autem erertam, ut non eu- 
atodiiæ apinæ et imbre rigaſæ florescant: aut ex 
negouis aui ex Seripturis condiscamus religiosita- 

tom. A negatiis quidein videamus morialia ui mor- 

(90) Leccio. Forie electio 
(91) Griece fuisse videiur, παρὰ προσδοκίαν, 

prœter easpectationem. 
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talia, irenotunila υἱ uanacuaatla: βοὴ vides hono- ἃ Υἱείο  υδΐ sunt oculi ? o δοῦδ adhoriatlonis δοὸ- 
aia aut inhenesta, νοὶ ἃ aegotlis οἱ ἃ lueris (98) 

vido. Deus propior misericordlam καὶ seribit homi- 
nes inohodontes 666 non debore. Putas ſatigantur 
quidam 6666 pudiei? MNon mlrum auiem ai llbidinoeĩ 
non saatialtl jam cesrant. Si enim his 4υἱ bene eur- 

runi lahor est, his qui male currunt eur aallotas 

non habetur? Fatugator quis ſaciens beno; male 
δυο ſaciens non aalatur ἢ Equus in cursa οῆ- 
eitur sudans; οἱ malus eurrens putas non ſatigatur 
in sudore? Non enim isnium exprimit earsus cquum, 
quantum 606 qui π|8}} 18 utuntur. Cesaate ἃ mali- 
tiis vostris, οἱ ilorum odlonies malum jungimini 
bono. Non prodest malitia malo,; malum enim est, 

otiamsl sonliamus aut non seauamus. Magis antem 

ausl ubi aenaus ἢ βοὶ cogitatus ? Quid reprehendi- 
ati illa 1 quid agnovisl in·islus ἴ abi annotinas δ8Σ- 
aus, αἰ οἱ persoreres in præseail anno in 6880 [Ὁ 

volvens ? υδὶ sunt qua mandueasti 8816 ἰδι 88 
diem, υἱ ſestines (θ9) οἱ hodio ꝯ  quen ſrutium ἃ 
libidine δοεορίει!, οἱ itoerum δά ipeam injuriam 
eurras? δὶ auiem nos hortari vesira obedients 
vultis, oclendere (4) ipao opere Irueius sermanis. 
Nune aulem δὶ vos adboriamini: sed iempus Βοα 

permillĩi. Dous autem liheret vos ab omni malitis, 
οἱ reploat vos δοΐβ bonis, ut aftoralis ſracium ἰα 

ceniesimo οἱ ſexagesimo οἱ (γα ηῸ Βιυιθδοτο, per 
Christum ejus, por quem est Neo Pairi gloris, 
honor, imperiuam, majestas, eum Spirita sancio, 

aentientihes aimplex eat, 208 sentieniibus suiem Β οἱ nune οἱ s2emper, οἱ per omnia δίδου δ βιδεδὶθ- 
duplex. Respicite ἐπ altum oculis vectris, εἰ videte 
quis constituit ontaia ἰδία . O honæ adhortationis 

rum. Amen. 

4 

— — Ξ ὀ Ὸ οι πω ππυσνυσνπναααποσον 
! Ι 5 τ 

“ἢ Δ᾽ Ὁ) αν έν, .} 

1 ν᾽ σή φἰτο 

EUSEBII PAMPHILI 

DE OPERIBUVS ΒΟΝΙ8 

Ἐπ Epistola Pauli ad Corinthios secunda, 

LIBER NONDS. 

Resurrectionem Domini οἱ regreesum ejos δὰ C iutem quantum ad eum qui videbatur. Et xxx ἰοεὶν 
cœlos ipris oculis videntes apostoli, dubitationem 

quam anie passionem habebant deposuerunt, οἱ 
omnem incredulitalem ἃ 86 pepulerunt. Ipso enim 

visu aibi satis facientes quia resurroxit δὶ aſssum- 

pius δά eolos est Dominus, alii pro aliis eſſeeti no- 
scuntur. Petrus enim pro juramentis αἱ abnegatio- 
nibus, præco mundi eſfſectus est. Visio enim eum 

ſirmisrimam potram eſſecit, iia οἱ in eum οἱ Ececle- 
sia ædiſicaretur, δἱ ipse martyr exslasteret Christi. 
Thomas quoque, qui οἱ poſst resurrectionem, an- 

iequam experimentum aceiperet, dubius erat, quia 
misit digiios suos in ſoraminibus elavorum, et εἰ- 
bimet ipsi satis ſecit, ominum eum εἰ Deum con- 
ſeasus est. Erat enim ineredibile Deum adveniſae 
in corpore, οἱ hominem videri eœolestem: eratl non ἢ 

eredendum, quia ex virgine erat natlvitas ejis se- 
eundum carnem. Isti enim conselentia satisſactionem 
sola habebat quæ pepererat virgo. Necdum autem 
natura testabatur, neque mater habpebat aliquid 
(416 semnetipsa, neque de his quæ deorsum, sed 
omnia eraui incredibilia. Gratia euim erat inenar- 
rabilis, οἱ indulgenta incredibilis. Alia enim erant 
quæ videbantur: qui enim videbatur, vere et ho- 

minem ostendebat. Nihil enim differebat ab alio 
homine quantum δὰ visum: quia continebat rirtu- 

δ᾽ 16ἃ. χι,, 20. 
98) Γραφῶν, Scripturis. 
83 ἘΡΗ — Vox barhara. 

annis non fecorat signum, ut primo sauadoret βο- 
bis quia carnem aſssumpsit, et conceederet carni 
proſicere in æiate, οἱ non de 66 suspicari quod οὶ 
auspleavere quidam hæretici: οἱ ista dispensatione 
[λεία præbebat ot δος incredaliutem. Nibil enim 
amplius putaba tur esse, quam is qui ridebator. 

Nam εἰ ad baptismum dJoannis veniebat: bapti- 
smum autem non erat simplex: pœnitentiæ eaim 
erat haptismum, quodque adhuc magis hominem 06. 
tendehat, quam eum qul occultabatur in homine. 

Erant igitur iasta impedimenta dei, quæ videban- 

ἰυγ, quæ ſiebant, esca, somnus, provectio ætaus, 

in terra deambulatio. Si autem vellet οἱ Mater ἀϊ- 

δύο, Quia virgo manens eum enixa sum; πηΐθὲ 

mulieris contra naturam testimonium minus γὙδ]ό- 

ret, δὲ maximo apud Judæos. His igitur iantis im- 
pedimeutis constitutis ad loem, arduum erat au- 

acipi prædicationom: οἱ maxime quis qui videbator 
non erat qui εἰ dicebatur: prædieaiionem præbeboat 
nihil suscipi debere quæa videbantur: erodere at- 
tem quia in prinecipio erat Verbum, οἱ Verhum 

erat virens, οἱ Deus erat Verbum; δὲ δὰ illa 

quæ inspiciebantur, nullam videhantur θά γα com- 
sentionem. Quemadmodum Θεὸ id quod ineredi- 
bile est eſſicitur eredibile, lhee dicii Domiaus: S 

14) Melius, ostendite. 
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opera πον ſacio quæ nulſus alius ſacit, nolite credere A qui etiam mandabat euratis ne dicerent διαὶ 45 

πεϊαὶ "5, Sicut enim quod videbatur dabat fdem 
quia homo erat, ila dum operaretur, præbehat 

aſnitionem quia Deus. Dormiebat, deseribebatur 
δοιθο ; suscitans autem moriuos, astendebat Deum. 
Non enim somnus quidom saggerohat bominis na- 
toram, resurroetio auiem moriuorum non ostende- 

"Αἱ Deum vivum ex vivente Deo: neqnuoe mandueans 
quidem exhibebat hominem, ex paucis enim (8) 
panibus pascens millia haminum non exhibebat 
Deum: neque nari qnidem navigare ostendebat 
hominem; ἴω summis autem Ductübos ambulare, 

non otendedat Deum maris. Sed sicut humanæe 
naturæ ſormabatur οἱ diceretur homo, ita divini- 

iatĩs ejus opera abscondobant οἱ hominem. Sed ad- 
mirabilia quidem quæ ante passionem zuam facie- 
bat, ostendebat quia divinæ virtutis esset adven- 

(85 : de resurreetiono auiem ejus aigna quæ præ- 
eeſserant, non omnibus exhibehant virintem οἱ fi- 

dom resurreetionis ejns, 30d opus erat aliis aignis 
4118 68 irmarent: quia non solum præsens ante- 
quam paleretur operatus οδὲ mirabilia: aed quia οἱ 
mortuos suscitavit, οἱ ipse resurgens miriſicatur. 

Ubi ergo ista sunt mirabilia quæ post resurrectio- 
nem oerant ſacienda ἢ nequoe enim semetiptum 
mundo ostendit, neque Judæis. Si igitur non os- 

lendit ometipum, quomodo potest quis dleere quia 
ſaeiens mirabilia credibilom ſecit resurroctionem 
auam Ἶ Jadæis enim semetinsum non demonstrarit, 

ne ἀυρίεχ ab eis irreligiositas ientaretur. Sed non 
polerant nolenie Deo, οἱ non concedente Unigenito, 

secundo eum affigere eruci: siquidem nee primam 
audaciam perſecissent, nisi Pater concestisret, οἱ 

Filies permisistet. Sed intorim alacritas mala du- 
plex habuisset malitiæ fructum: sive enim affige- 
rent ileruta, alve non aſſigerent, vellent autom; in- 

lerim ipsl duplicem haberent iniquitatom. Erut au- 

(ἐπὶ εἰ quod ſlebat aecundo auperſiuum: semol enim 
reconditum erat ut dispenſsatio compleretur: si qui- 

dem πὲ poesibile erat poſt resurrectionem corpus 
quod jam immortalitalem fſuerat adeptum, iterum 

iucurrere moriem. Sed βίου! ↄnimam nollus potest 
oceidere quia est immortalis, ita οἱ eorpus, οὐ in- 

dainm fuerit immortalitate, istam ᾿δθοὶ 1 post 

passi fuissent bene (6). Contervabat enim dignite- 
tem resurrecilonis, οἱ regressionis auæ ad Paltrem, 
οἱ adventus Spiritus δδηοι!, Quid enim magis tus- 
debat discipulos ejus, ai ipae ſaceret εἰθηδ, aut εἱ 
ex ipsis præberet virtutem facere majora quam ἰρ6θ 
ſaciebatꝰ Ipaum enim facere sigua, ut puta ejicero 
dæmonia ἃ corporibus possessis, suspeeium ἃ δυ- 
dæiĩs est quia in Beelzebub hoe ſaeit. Cupions autem 
argnere quia θεῖ opera principi daæmoniorum aseri- 
bunt Judæi, οἱ maxime eas 40 adverſsum ipsum 
prineipem dæmoniorum et ejus exoreitum fiebant, 
adduxit in medium do discipulis suis, οἱ dixit: δὲ 

ego in Beelaebub ejicis ἀσηιοπῖα, ſilii vestri in quo 
ejiciunt Hoe est, is mei diacipuli φαΐ ex vobis 

Ruot, in quo ejiciunt? Quia igitur es quæ ab ipeo 
ſlebani, propier malitiam suscipientium aliis. ha- 
bebant suspiciones: discipulis suis omnia conter- 
vabat, ut præcones resurrectionis mortuos susci- 

lantes, cæeos facientes videre, claudis donantes 

ambulare, οἱ leproros emundantes, ermonum digal- 
latem per mirabilia ostenderent. Quid enim ita 
poterai Laxarus post quatuor dies resurgens ὃ mor- 

ιυἱε præbere δὰ ſidom his qui vidorant, quam υἱ 6ὶ 

àpei diseipuli cum alios suseitaront per φϑιηθι!ρ608 
moriuos præebehant ἘΠ quid tale ad fidem valuit., 
αἱ Dominus non edocius litieras legeret, quantum 
Petrus ποῦ edoetus linguam ullam, ſorie ne quidem 

et patriam, bene omni loqueretur lingua, οἱ om- 

pem audiret? Unde οἱ Lazaro resorgonte, εἰ aliis 
aliquantüs mortuis suscitatis ellam cæcis vidanti- 
bus, sed δὲ illo qui ita fuerat natos recipiente vi- 
saum, imo accipiento, emundatis etiam piurimis le- 

prosls, εἰ sanatis millivbus hominum, negabat 
Petrus, εἰ jurabai η6 quidem ut hominem δὸ seiro. 

Quia ꝓutom venit Spiritus aancius missus a Filio, 

οἱ coeſſecit intus sanctiſieans virius, alĩus pro 8119 
λείας Petrus, οἱ jam Spirilu baptizatus, non 20- 
lum non negat δὰ vocem puellæ, sed et omni populo 
resistĩt: οἱ qui aniea δὸ abscondebat, nune eum 

ſidueia ad terminos usque terræa prædicat, οἱ docet 
univeraos. Iia adventus Spiritus saneti, qui ingres- 
aus est ἴῃ discipulos, εἰ effecit, reſsurreetionem 

Domini οἱ asaumptionem visam prædicarit, οἱ ejus 
resurrecilonem promiſssionem. Quod enim immortale ἢ viriutem annuntiavit. Cum enim coeſſecit Spiritus, 
indulgentia ſaetum eſt, non potest jam interemptio- 
nom ἃ} hominibus pati. Judæis igitur post reſsurre- 
tionom non se oſtendere Dominum, parcentis est 

dudæis: qui enim IHlierotolymam deſſevit, procur- 
rero Guplicia maia; non ſacere autem aigna, aut 

modleum quid discipulis ostendere, αἱ puia piscium 
anhito muliſtudinem eaptam, ant aliud aliquid (216 ; 
non erat ostentationis lempus, neque semotipsum 
oalondenils. Neque enim eum ſacerot ante paasio- 
ΒΘ mirabilia Dominus, ostentans 86 ſaciehat, 

δὲ Joan. Χ, 37; χυ, 931. 

8 Fuim. Forte, autem. 

e Luc. Xxi, I9. 

ſransmutatus est Petrus: totus οἰδιηδῖ, jam non 

negans, δοά prædicans Salvatorem. Stephanus au- 
tem et 'ρ56 sllet αἰ lapides, et Dominum annun- 
tiat, quom δὰ dexteram Patris stantem conspore- 
rat: οἱ alius aliud eloquebatur, οἱ sine solatio 
erant negotia Judæorum. Sicut enim in dilurio 

interim quidem Noe non credebatur dum faceret 

aream: cum autem subito ἰοίσ cœlum emitierot 

fluvios, terra aulem eruetaret aquas, οἱ inde areta- 
retur ineredulitas οἱ de cœlo οἱ de terra ab aquis 

Phrasis Græea, ἅτινα εὖ ἅν ἔπαθην, quee νεηοβεῖα accepiasent. 
88 κα 
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αἱ praſoeareiur: (8 οἱ per δροκίοίοα Judæi an- 

Γ᾿ 508. eredentes, οἱ δάμι! τοῦ ἷδ indi- 

muantea: vldeates enim lail ao (6) quldem morivoe 

auscitatos ab Δροοίοὶο easurgeutes, por alium 

οἰδάος ambolantes, por altorum alia οἱζπ com- 

pleie, οἱ per alivn liaguas audlentes plurimas: or- 

otoatꝭ meailhos lallaamodi algnorum, 4815 de curaum 

aposiolis fuerani donaia, eadem 481 in torra viden- 

(65. miĩcabilla, qui διυεὶ ſaerant magisirum δἰββοίο 

ετυεὶ, ineeri orant quid ſaeorent discipelis ejus. 

Quesa lgiiur de eanea. ⁊ub præcenila quidem Domini, 

οἱ apostoli dubliantos ſeorint aliquoties oblatos aibi 

non ροίυξεθε euraro; poet reserroetlonom ϑυίοπι 

εἰ majora quam Dominus ſecit rigna ſocere (δ) 

ἀϊφείρα!! ⁊ aub ejus enim Ῥυββθηιία [060 aihil ſacero 

poineruati, quis oporiobat ampliors sigus δὰ satis- Ἐ 

ſaetlonen rerurreelionia βογυατί. Si enim δηι εἰ- 

poptea κοὺ præsenua Domiai ſeeissent; 40 post 

raaurrocuonem ejus ſeclisso videntur, habhebani οἱ 

XUSEBI CÆSAREXMMSIS OPP. ΡΑΆΒ IV. - ΟΟΜΆΤΙΟΑ. 120 

Non enim iusomnia erant regni spes: sed guspecta 

fuisset prædieaſo, ai regna quidem prædiearent 

ecœleslua, do his autem essent solliciii quæ in hae 

vlia habentur: sed tlatĩm operihus ſormantes (9) 
ausasionem, undique δὰ unam eoncordiam eoniue- 
bant. Apostoli quidem per mirabilia Irmahani præ- 
dieauonem: eredenies aulem, ex eo quod disirahe- 
bant sua, ex 60 quod omnia dabant præsentia, ex 
eo quod omnia οὐ regia ellorum iransferehbant; 
816 advenium ipsius regni iostabantar. His itaquo 

ge⸗tis repeiamus sensum, οἱ videamos qui orat 
iune apud Hierorohymam staies, quæ turhelas, quis 
fervor iasanientium Judxorum: siquidem οἱ ΔΙ ἃ 
pairibus recodentes sibilant ad ſidem, οἱ Miæ ὁ 
ainibus mairum δὰ βόδι currebant Christũ, οἱ tur- 
beia erat apud inſidoles ubique. Illo eaim iraſcebe- 
(αν Blo, quia aapientior patri δᾷο δρραγυὶ : [82 
autem ahjieiebat Mlium, quia matris ineredulitas 
non consentiebat βάοξ: οἱ frater minabatur ſia- 

leta destroere ϑυάπὶ, quantam δὰ ipros αἱ allis ea {Π; jam autem ei dominus serro. Ignis enim 86 

valere βουρίεἰοοῖθυ. Ναυς δυίοια non possunt. ϑαῦ quem misit Domines Jeses, aliquos quidem (εἰ, 

præsentĩa eaim Domini enun dæmonem ejicero aon aliquos aulem despoxit, οἱ implevit iurhela civitia 

poterant apoaioli: ροεὶ returroctionen auiem δας, tem, vieos, regiones οἱ domos. Erat aulem turbels 

von ↄ0lum ĩlli, aod οἱ ni φαΐ ab ΗΝ iailus virtuus ꝛe- quibusdam quĩdem δὰ honum, quibusdam aolem δά 
wea acceporuni, eiciant. Si θῖνα οἱ dabia orant quæ duplex malum. ἢ enrim qui ſigurabantur, οἱ perte- 

auo νγαδιειδεβίαρ, ὑγοισβοίοβαιο (6) cuilonec aulloebani, et eum lætitia omnia οὗ spem 

nahuit ineredolĩuas majorem poet pasione. Inero- τοδὶ cœleſtis potiehaniur; παῖδ quæ putabanitur, in 

adipiliaaimi cnim δαδαὶ, ponentes οἱδὶ φεδούδία in bonis δἰδὶ thecauris recondebant. Quicunque enin 

v…es μουνίοπο Dommni, dicebant: Si Filius Dei est, videhaniur legem vindiearo Moysei, legis sermoees 

ἀφεοσνέαι πκπο de ἐγοα “Γ. δὶ tnim noe deaeenderit, itnorantes eontraria legi operabaniur. Per δὰ euim 

«οὐ ποοτίσυο fuerit, inquiunt, mortus erit et virius. C quæ gloriabantur, por ipee οἱ arguebaniut. Erat igiuar 

Quia ergo pastio prolendit (ἢ eorum inereduliu- Iudæis ἰρεα veritas nox. Interſecerunt enim ot οὉ» 

iem, majora aatem εἶπ eſfleiuntur per discipalor jergarunt, et descendenti de eruee dixerunt οἱ. non 

δὰ eonſirmatlionen advontas “αι ; magis δυίουι δά descendii. Descendit autom δὰ inſeros, δἰ majors 

conrmalonem neredibt reurrocuonis, δοο. est operatus. Si enim descendiſsset de ereee, 

pienies aatisfaelionem ox acrveatu Spiritas asneii, poieranti dicere quia moriturus est in 60 (10), eum 

δἰ aportoli ſuerant υοεδιὶ, εἰφιία; operibos ipeis nopn esset morinus. Metioce enim εἰ ludaicæ ma- 

osiendehont quanium poetot præsontia Spiritus 
aanetũ. Primo quidem quia ὁσπι eet molii, vunum 
erant apirita Οἵ anima: quie unus οἱ idem erat 

chinatlonis erat suspieari, ut etiam hæe iugerent οἱ 

andirent. Nane autem quia neque diabolo propo- 
ποηιὶ poasibilia obediunt, neque eius ſiliis qui vo- 

Spiritas, qui has eucieniias dividebat. Sient enim luniate ejus Mit habebentur, præbuit quod loenti 
lapides et lateres τοι]! conjuneti δὲ compotiti ia sunt. Cum enim poseet descendere, non decoendit, 

ædifeaius (8) unum οἱ membra plura præcepio πὸ intercideret dispensalionis etram, noque præ- 
diſeanlĩs in unam ceompaginem adunantur: [6 et beret dudæis αἱ lisdem obedisse videretur. Quid 

apostoli ἀπὸ baptâzati Spiritu separationem διὰ! -ὀ enim erat difficilius e ernee descendere Deom, δαί 

tudinis deposuerunt. Conjunctione autem spiritus D 20 inferis ascendere riventem? Ergo non propur 

aretati, unum erant omues δὶ spirilu οἱ anima et impossaibiliuatem exeusatio exsltit, ↄaed propier ἀΐυ- 
consensione et ceoncordua. Εἰ non δοίϊυι ἰῷ his pensatuonem permissio morii ſuit, ut majora octen- 
quæ ab inius sani anum, sed euam οἱ ab his qua ἃ deret quam illi preeati aunt. Ego ↄuiem libenter 
foris 2uni, prædicabatur eorum anima εἰ concordia, mente recurro δὰ illod, eum adbuc recens erat 

Quicunqne enim, inquĩt, agros habebant aut alias passio Chritti, recens euam οἱ Indæorum audacia. 

opes, jam non δύδ ρυϊλῦηρι. quæ aliquando erant Petrus enim loquebator nen 68 4028 anie pastionem 
808; sed ἐπ eoinmune proſerentes, εἰ ipsis operibus dicebat, οἱ apostoli tectabantur, οἱ Judæi dolebant, 
apem eonfirmantes, distrahebant agros, venunda- et δ) non habebant cui erogarent pecunias, εἱ 
boni opes, diatrahebani omnia quæ postidebant. rexurrectio occuliareiur: milites enim cuſstodientes 

Δ MNalih. xxvii, 60. 

(δ) Νε. Porie nunc. (8) Με.. ædi Mciis. 
3 ἔπεοτε. Forie, ſecere. 9) Με., ſernantas. 

) Ἐπίτα ——— 40) Eo. Forie “4. 
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acceperani 1812, δἷοις et proditor Judas. Seiebont A eedonas. Quæ autem propatio? quia iribuloti non 
euim Judæi adversum δβὸ duplas dare pecunias. De- 

derunt οἱ ad negandam resurreetionis ſidem: seiunt 
quĩppeo οἱ dare male, οἱ accipero non bene. Siqui- 
dem οἱ Joceph distrahentes acceperunt non bene, 
et Dominum causa proditionis emerunt, οἱ abne- 

qatĩono resurrectionis adversum 86 compararunt. 
In mala enim mereatoria meditati, perditionem aibi 

procurarunt perpetuam. Sed δὰ Judam quidem fu- 
rem vim habebant peruniz; δὰ eum autem qui 
dicebat. Ῥοουηΐδ οἱ aurum non est mihi, nullam 

habehat malitia virtutem, sed angustabantur 8- 

eerdoies oi.populus, αἰ iurbela erat honnrum. Nequo 
enim quem comprehenderunt jam habebant, neque 

quem deltinuerunt: undique enim spiritus scaturiens 

eeſSsorunt ehariiau. Qui enim non tribulatur, οἷ 

aubminisiraverit, aimilis est illi qui dum mandu- 

eat, ea quæ superaverit donat. Qui autem adhue 
esurit οἱ compatitur 6. poneo δῦο, ille est fratris 

amator: aiquidem οἱ sub Domino Jeſsu, cum quidam 

miiterent mulia in iemplo ex his quæ habebant, 

vidua duo mitiens minuta omnes superavit in do- 

nis. Εἰ corte quid erant Illa duo minuta quæ vidua 
misit? Quantum δὰ rem quidem satis parra: quan- 
tom δὲ alaeritalem autem valde mona. Non enim 

ad id inspiceere debemus quod datum est, sed δἱ 
quid eidem derelictum est. Κὶ ita admirahilis ille 
ηυἱ auperat. Non quippe quærendum est si modicum 
est quod ἃ vidua datur, sed si aliquid οἱ relicium 

ſonticabat. Εἰ Petrus quidem iſtince aliunde alius, οἱ Β οϑι. Si enim ſaeta ſuerit comparatio ἀ6 οἷδ quæ ro- 

alier ex illa parie, οἱ qui necdum erediderat initia- 
het celamareo. Et illius quidem ſilius, alterius filia, al- 

terius conjux; 6ἱ illius domus ipſe paterſamilias οἱ 
aerrus εἰ ſamula (11); undique Spiritus frucius 
acaiuriebat suus. Non ſtanium enim permittebat 

Judæis vicionom, quantum perditionem agnoscere. 
Hæc cum ita fierent apud Judæam; oportet enim 
oatendere nos undeo δὰ hos sumus conversi sormo- 
nes; jam non erat possibile his qui erediderant 
Chrisio, apud SJudæam pasci: siquidem εἱ essot 
quis ſilius, ejiciebalur o domo quia ſactus ſuerat 

Βάοϊϊδ : δἱ fraior, non habebat portionem hæredi- 

ιδιῖδ, quia jam habebat partem regni cœlestis: 
οἱ δια abdicabantur, οἱ serri emendabantur, 

Νεῖα sunt, invenies diviies quidem nihil dedisao; 

plura enim sunt quæ relieta sunt eis; viduam au- 

ſem totam substanuæa ſacultalem dedisao. Ergo 
nihil magis est, ai quis habens donat: sed εἱ quis 
non habet, urget charitatem ut ſaeiat. [18 ot illa 

vidua, qua suscepit Eliam inſamem (18), ἃ pugilio 
pollinis primitias oſſerens propheiæ, οἱ ipea poata 
est οἱ plos eæteris habuit. Ita εἰ Macedones, qui in 
multo experimento tribulationis: quia enim mulita 
erat apud illos iribulatio inediarum; incurrunt enim 

nonnunquam tales hominibus tribulationes; altis- 

aima tribulatio sSummam echaritatem ostendit: quia 
ἐπ malto experimento, inquit, tribulationis abuadan- 
tia gaudii eorum ꝰꝰ. Quantum enim ad opes apeelat. 

ausaulnenies ponas quia ſideles. πε cum ita ὦ tribulatio erat οἷβ : quantum ↄautem δὰ charitatom, 

agerentur, οἱ jam non sufficerent ſideles apud 3υ- 
dæam pascere multitudinem credentium Christo; 
apostoli prædieantes gentium complacueront et hoc 
donare ſidelĩhus αὶ in gentibus habebantur, υἱ col- 
ligerent quasdam pecunias οἱ opes, et mitterent δά 

dJudæam eredentibus Chrisio: ut eos quos abdiea- 
verant parentes οὗ ſidem, eos pascerent gentes ne- 
eessaria destinantes. Εἰ collitçzebant pecunias qui ex 
gentĩbus οὗ alimonias scilicet sanciorum qui apud 
Hierosolymam morabantur. Εἰ ἰδία nunc pars est 
quæ hodie lecia in Epistola Pauli, videtur: non 
valde cara (12), sicut ſaeia δυὴὶ quæ ante 
prædicata suni. Evangelizans igitur Apostolus Co- 

cinihios per aliorum sollicitudinem, eosquo ad 
mimilem imitationom adhortans, ut alacriter im- 

perlirent ſidelibus qui δρυά Sudæam erant, 
quiquoe abdicatiĩ ἃ suis necessarils indigebant, 
nec ullas promissiones Sudaicas aut hæreditates 
habebante: ideo scribens δὰ eos Paulus ita dicit: 
Notam autem vobis ſacio, ſratres, qgraliam Dei quæ 

data est in Ecclesiis Macedonice, quia in multo ea- 
perimento tribulationis abundantia gaudii eorum, et 
altissima paupertas eorum abundavit in divitias sim- 

plicitatis eorum . Scribeus Corinthiis probat Ma- 

de II Cor. vmi, 1,38. 59 ibid. 2. * jbid. 

(I s.. ſumilſia. 
(13) Cara. Forie, ciura. 

gaudlum. Dare enim ex his quæ ipſe non habel, οἱ 

eum gaudio dare, hæc est summa eredulitoas de 068- 

lesuubus regnis. Cupiens orgo oſtendere Apottolus 
quanta εἷς erat angustia, οἱ quantum gaudebant 
dantes ex eo quod non habehant; in πιο dieit 

experimento iribulationis abundantia gaudii eorum. 
εἰ altissima paupertas eorum. Altistima paupertas 
radicitus eos nihil habero aigniſ. cat. Αὐκμηδαοίί, in- 

quit, ἐπ divitiis aimplicitatis eorum. Mulia probaltio 

iribulationis: sod abundans, inquit, gaudium eo- 
rum, οἱ altissima pauperias eorum: οἱ abundantis, 
inquit, divitiarum aimplicitatis eorum. Ab adrersis 
accepit eomparationem, oſtendens quia mulia qui- 

dem tribulatio orai apud 605 inedlarum, non lanta 
auiem quantum εἰ gaudium. Et altissima quidem 
pauperias, sed diviuæ simplicitatis, quia gecundum 

virtulem (66 timonium perhibeo, εἰ auper vires "5. Ποι: 
enim est, οἱ tribulatione voluniarii ſuerunt: non 
vim paſsi, sed eum multa exhortatione obſsecrau- 
les. Non solum enica ἃ nobis non sunt obseerati, 

βο οἱ ipsi obsecrarunt. Sed cum multa, inquit, ea- 
hortatione obſecrantes rogantes ποε δ". Quia enim 

cum multa obsſecraftione dieium, dubium videba- 

tur, uirum Macedones rogassent apostolos suscipp- 

δ᾽ ibid. 4.. 

(13) Inſumem. Forte, ἐν ſame. 
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0 εὖ Ipeis quæ oferehant, aut apoetoli Haeodonas, A manducans, nobiseum dormlens. Ex nobis aputatus, 
ut 6660 pandereni ad dandum, idoo dieit: Cum muliæ 

achortations οὐδέεναπίεθ πος, oferentes gandium οἱ 

ἐφ ΗΝίον δε πεϊπίο ον quod βὶ ia δαπεῖίοε. Non 
enim rogari quis debei δά misericordiam, sed roga- 
ΓΘ pollus οἱ coumunieet 8118 : δέ non δίομὶ Ἔροτα- 
υἱπι "ἢ; δυρογογαδὶ ealim δὶ ΠΟΘΊΓΔΩΣ ἀχοροοίδίϊο- 
nem. Quld οἴ0 3 Benserunt apostoll Inopiam Mace- 
doaum, οἱ pigebat 6086 diceore altquid; apestolis an- 
liom lacentihus non lacebant qui obaocrabantur, zed 

oemetipꝛos, inquit, dederunt priao Domino, dein 
o nobis μὲν volunialem δεὶ : hoe eat, donum Dei 
venit δὰ 608, hortans 608 δά opera bona, αἱ πῖον». 

lemur Τί και, οἱ quemadmodum cœpit, ita et ρϑνβοεία! 
ἐπ vos gratiam istam "5. Quid aibi volt οὐ cAortemur 

Titumꝰ Quia enim, 

divitias simpiicitatis; υἱ non vinceremini in bonis, 
rogavimus Titum venire δὰ vos, οἱ pares vos efſi- 
eere ad Macedonas, εἰ exhortari πὸ relinquamini ἃ 
dividis gralio hujus: δὲ ricut in omni abundatis 
βάε, εἰ aormone, εἰ aæcientia, εἰ omni sollicitudine, εἰ 

insuper vestra in nos ckharilale, ut et in hac gratiaæ 
abundetis 55. [ἡ alĩia, Inquit, omnibus eircumreni- 

(5 : υνἱ ποῦ δϑίδι eirceumvenientes in alils, dere- 
᾿ωφυδηνίη! ἰδ quibdusdam, οἱ exuamini, rogavi Τὶ- 
tum, οἱ in omnibus primalum teneatis: Non quati 
imperans dico, 2664] propter aliorum solticitudinem "5, 

ποὺ est Macedonum alienum: εἰ 30eundum impe- 
rium funt, videhuntur ex necessitate ſieri, οἱ non 
habent ſrucium: sed propter aliorum sollicitudi- 
nom, οἱ vestro charitatis ingenium probamus hoc 
eat, admonemus τοῦ Macedonum claritatem ({ 6), 
δι audientes ad almilem veniatis zelum. Quia ergo 
ὧδ pecuniis proposito erat, οἱ de operibos bonis; 
eupiens eos docere Apostolus quia οἰ δὶ! digni at- 
que (5) recepiuri estis, οἱ quia in his Dominus 
prior eœpit, οἱ debitum reddimus δὲ non gratlam 
præseminamus, dieit: Seitis enim gratiam Domini 
nostri Jesu Ckrieti, quia propter nos inops ſactus 

ot, cum dives 4626. "δ, Quia enim de poeuniis dandis 

orat οἱ aæermo, pigehat autem divites (16) aperiri; 
oppoeuii Dominum, qui vero dives, inops pro nobis 

ſacetus est, ut ad imitationem Dei suscitaret homi- 

nes. Scitis eninm, inquit, gratiam Domini ποειτὶ “εν 

inquit, vidimas Macedonum Β 

ἃ nobis est lentas, ἃ nobhis condemnatus, φυλδίυιο 
ad naturam humanam. Ῥγοθεῖδὶ auten sermo δά 
eætera. Injuriam passus est, eæsus est, σροίνο δὲ- 

eepit. illusus est, εἴδχαδ est eruei, [εἰ οἱ a2aretum δὲ» 

bPDit. Quid invenietur in eommutatione ianiæ gratia?] 
latam igitur gratiam nos 2a0moneas Apostoles, hor- 
tatur ad opera bona. Scitis πίνε, inquit, φγοίδαιε 

Domini nostri Sean Ckriati, quis propter νοῦ, οἱ non 
propier 86, inops factus est cum erset dires, ut νοῖ 

ulius ἱπορὶία divites etelis . Si hæe ſeci magisier, 
ista condiseant discipeli, οἱ consilium, inquit, ἐπ 
isto 4ο 55 : νος δεῖ, ad imitatſionem Christi provoco. 

Hoc enim vobis est utile. Illud enim non Curisto 
erat ulĩile, quique πον solum facere, δεά οἱ νοίίς 

capistis αὖ auno priore. Facere non est majus aut 

velle (18) 7110 auiom majus ease dicens velle quam 
ſaeere. ita eum οἷς loqnitur μοῦ epistolam. Quid 
ost ergo quod dieitur ad eos, qnos horialur ad opera 
bona ? Quis enim ſaciebant quidem, non habehant 
autem 6 sua οἰεοίίοπα ut uliro ſacerent; hortatar 

608 ut uliro proponerent, hoe est οἱ non admone- 
rentur, sod ut ultro complerent. Qui non solun ſa- 
cere, inquit, δε4 et vetle cœpiſtis αὖ anno priore : 

Nunc vero εἰ ſacto perſicite: υὧἱ φυεφιιαάδαιοάκαι 
promptus animus est voluntatis, ἰἰα οἱ perſiciav χε 

eo quod hobetis . Præcedit promptus anim δ per- 
feciionem. Qui enim noledat dare δυλ. πδοδοςὶ(2- 

lem non habebat compulsionis: nquidem non ex- 
actio sed admonitĩo erat, υἱ quemadmo dum pron- 

ptus animus est voluntatis, ila οἱ perſiciatis ΟἹ 60 
quod habetis. Quod enim si promptus est quidem, 

non habeat autem, οἱ deſuit αἱ perſiceret; non ἀδ- 

relieia ost ejus voluntas. Quæriinr enim non quis 
quid habeat, sod qnis quid velit. Quid auiem si non 

babel quis, deſseripſserit auiom sibi οἱ dlxerit, quia, 

εἰ poasiderom iantum, liotom darem pauperihes? 
quanium ad alacriialem quidem speciat, οἱ poesi- 
det οἱ dedit. Omnis enim frueins in alacritate est 
positus. Nonnenquam enim qui dant, mercedemn 
non habent, tanquam dederint: qui autem propo- 
auerunt, ξυροῦ dantes. Quid euim δἰ dat aliquis εἱ 
murmuralt? quid εἰ præbet, pigrior auiem est? 
Quid auiem δἱ non habet quis, vult iamen? εἱ 

Caristi, quia propter nos inops factus est cum esset Ὁ quemadmodum prompius est, inquit, animus vo- 
dides, μὲ illius inopia vos divites esaetis. δὶ hæc Deus 
propier homines, nee æqualia; si iamen est aliquid 

æquale. Quis enim nosſtrum potest ἃ Deo (17) homo 
ſleri ⁊ lia enim feret æquale, si iamen et erux se- 

querotur iali natura. Ei teneri enim, et aputum 
aceipero, εἰ illudi, οἱ ceondemnari, et mori, debitum 

quidem tantum poterat esae: hæce autem dimit- 
ſens, ot guam glotiam abhscondens, assumpsit no- 
atram ignobilitatem, nobisgeum Ambulans, nobhisoum 

811} * Ἧ1, 5. 55 ibid. 6. 
88 ibid 

14) Claritatem. Forte ckaritatem. 
45) Atque. Forio δά ea 
16) Ανοίγεσθαὶ, id est, —— apeyire. 

δὲ ibid. 7. ΜΚ ibid. 8. 

luntaus, ita et perflciatis ex eo quod habeus. Si 
exnim alacritas proposita δεῖ ; ut ἐς eo quod hæbei 
det, accepia est 5 : iantum proinpius animus sii. οἱ 
eætera aequuntur non ΟΣ 60 quod non hahet. Nemo 

enim, inquit, quærit quod non habes, sed ex eo 
quod habes. Non enim hoc est, inquit, quod quæri- 

lur 8 nobis, υἱ τοῦ quidom evacuemini, alii auien 
ditentur. Non enim κὶ aliis refrigerium, vobis aulem 
tribulatio cit: aed cuudum aqualitatem, inquit, ἐπ 

8. ijhid. O. Κ΄ ibid. 55 ἰδ]4. 10. 55 νἀ. 49 ibid. 14. 

4} Id est, ex Deo, ἀπὸ Θεὸ 
(18) Aut velle. Forie quam . ἢ θξλλιν, 
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præsenti leipore ", Non, iuquit, hoc dieo, Date A dinem notram . In qua re aie nos aretavimus, ne 

omnia qua habetũs, οἱ voe eſicimini pauperes, οἱ 

alios ditalo. Sed quid aio? Qui hahet duas tunicas, 

hoheat unam, ἀεὶ autem non habenti unam, οἱ ὃι 

Aqualitas. διά ex qualitate, inquit, in præsenti 

lempore. ἴω præsentâ, inquit, vita veatra abundat 

δά ĩllorum inopiam. Qui habet, inquit, duas tun- 

eas, unam soperfluam, is qui nee unam hahbet non 
fraudet; ui una iua superflua ποι sit bi inutilis, 
aed ſlat alĩo utilis. Sed ἐς qualitate ἐπ prœsenti tem- 
pore vestra abundontia suppleat illorum inopiam 5; 

μος ast, abundat his qui ex gentibus δυηὶ : mitta- 
ἴων his qui δυηὶ apud Judæam, 4υἱ propter Chri- 

alum perrecutionem sustinent: μέ et illorum abun- 
dantia, apirilus uipote gratis, sit διὰ vestræ inopiam 

quis nos vituperet in hae amplitudiune 4025 mini- 

atraiur per nos. Quia enim colligere peconias ἃ 
fratrĩbos accepias videhatur malis suspicionem deare, 
dicit ideo quia sollicitlores ellgentes miſsimus: quia 

circunmapectiò ſuimus ne quis reprehenderet id quod 
flebat; ne quis Judas Invontus ſuraretur, οἱ viiupe- 
raret miniſterium noatrum. Proridemus enim quæ 

bona ξὰπί, ΝΟΝ tantum coram Deo qui novit con- 

acienuam, sed et coram kominibus δ : υἱ πὸ quis, 

inquit, occaslonem acciperet vitiuperandi. Miaimus 

aulem cum illis εἰ fratrem ποείγμιπ, quem probari- 

mus ἐπ multis sœpe sollicitum osse 5. Siaum enim 
qui dedisset pecunias poterat ease suspecius quia 

qui accipit luerafur, οἱ non perferi δὰ rem δά quæ 

βάοϊ, υἱ at æqualiias: vos ex his quæ habelis pe- B dedit, οἱ pigrior eſſiciobatur δά dandum: ideo eom- 

eunlis, illi ox quibus habent donis. Εἰ illorum inopia 
replebitur vestra abundantia; vostra autem inopia 
ahundantia εἰ! illorum, ut ſiat 2qualitas; pocunia- 

rum quidem ἃ vobis in illos, donationum ↄ2utom ab 
Mis in vos, sicut δογίριμης δὶ : Qui multum, non 
abundavit; et qui modicum, non deſuit illi e. Seri- 
pluin est, quia populus, dum iransisset mare, estet 

in deserio, ei neque seminaret neque meteret; 
Deus reddens vicem patri eorum Abraham, pro 
menssa seilicot illa quæ susceptos angelos parit, pro 

pane quod angelis appoeuit, panem augelorum præ- 

buit ſtliis Abrahæ, pro eo quod ipse angelis panem 

hominum in ausceptiono apposuerat. lsio igitur 
ſruein manne advenienti de cœlo exibat populus 
eolligens parata pro cursu Abrahæ οἱ sudore. Colli- 
gtentes auiom ut διι δὶ non sufſſiciebanti in mensura 
quæ ſuerant præcepia colligere, sed quidam am- 
plius, alii minus eolligebant manna; veuieutas 80- 
16 υἱ mensurarent, ad æqualitaliom adducebantur 

loviti. Qui enim plura collegerat in mensura, am- 
plins nou habehat; qui auiem minus, nihil minue- 

batur eum mensurarent. [818 igitur comparatione 
opporiuno usus eſst Apostolus dicens, δέεμί rcriptum 
cet: Qui multum, non abundavii; et qui modicum, 

ΝΟΝ deſuit illi. Qui onim multum collegit manna, 

non abundavit; mensurando enim δ) æqualitatem 

venit: οἱ qui modieum eollegit, non doſuit illi; 

dum meusuraretur enim, replebatur ei quod deerat. 

mendat eos qui missi 3uut, ut non deſstruereiur do- 

nantium alaeritas. Misimus outem, ait, cum illis 
fratrem nourum quem probavimus in multis δῶρα 

aollicitum ee, nunc aulem sollicitiorem con ſidentia 
πα ἐμ vos, εἶνε pro Tito qui est εοεἶμδ mens εἶ in 

vobis adjutor δὰ præsons miniſstorium, sive ſratres 
ποειτὶ apostoli Eccletiarum οἰοτία Christi. Ergo non 

τοῦ pigeat δά ostentationem, quæ sit eharitas vestra 
δὲ nosſtra gloria pro vobis. Præveniontes enim, in- 
quit, gloriali 30mus in illos oſstendentes in ſacieom 
Ecelesiarum: et homines quidom commendavii. Pe 
ipso autem ποβοίίυ exhortans eos dicit: Nam de 

ministerio quod βι in sanctos Ipsos qui erant apud 
Hierotsolymam, cæ abundanti est mihi scribere vo- 

C pis 16. Cur ex abundauti? Scio enim promptum ani- 

mum vestrum. Quem non rolum secio, sed δἰ 46 quo 
glorior de vobis apud Macedonas, quia Achaia prœpa- 
rata eſt αὖ anno priore. Et non dico quia gecundum 

æmulalionem Macedonum debetis vos adhortari; 

διὰ æmulatio vesra provocat plurimos. Ergo uolite 
fieri secundi sed primi, habentes secundarios. Si 

igitur non est necesse scribere, quid mittis ? Miai 

anlem J ratres, ΝΕ in 60 quod gqloriamur de vobis, cva- 

cueltur in kac parte; ut, quemadmodam dixeram, pa- 

rati aitis 13. Dubietias enim: Ne, δἰ venerint, inquit, 

mecum Macedones, εἰ inrenerint vos imparatos, con- 
fundamur ποῦ; quomodo nos qui ſuerit gloriatus, 

aui dieatur ila μὶ non dicamus vos in substantia ista 

lia δὲ nune flat æqualitas ex manna iato ſidei: οἱ p Gloriſſeationis dico. Necestarium ergqo eæistimabi 

quibus abundant opes, mittant his qui indigent: 

quibus autein abundat gratia, ceommunicent his qui 

non habent gra tiam. Gratias autem Deo qui dedit eam- 
dem solliciludinem pro robis in corde Tili δ. : quo- 

niam eæhortationem quidem suscepit; sed cum soli 
citior eiset de robis, ultro proſectus est ad vos *. 
Omnia ultro, Macedones ultro, Titus ultro. Eſſici- 
mini, inquit, et vos ultro. Post [556 autom dicit οἱ 

quein cum eodem miserit, et laudans eos testimo- 

niis commendans quos miserat, addit: In Aac gra- 
ſia ainistratur per nos ἐπ gloriam Dei, οἱ εοἰ εἰ! π- 

551} Cor. vin, 15, 14. 55 ihid. 22. » ihid. 18. 
49 mid. 14. 19}} Cor. τσ, 4, 2. ibid. 3. 19}. 5. 

rogare fratres ut pergant ad vos, εἰ prœparent ante 

promisaam benedictionem non quasi arvaritiam ἴδ, 

Qui enim dat, accipit magis; οἱ qui videtur dona- 

το, henedicitur. Præparatam autem esse, inquit, ita 
ut beuediciionom non quasi avaritiam. Ne quis pu- 

iel, ait, avaritiam 6986 4.0. accipitur ad necessita- 

tem sanciorum. Hoc autem dico quoniam qui parco 
seminat, parce εἴ metet: qui ceminat benedictionem, 

benedictionem et melet. Unuquisque sicut proposuit 

corde [αεἰαὶ 3, Νοη enim virius opus eat, sed ani- 

mus prompius. Quemadmodum ergo debet quis 

τ ibid. 16. “1 10,4. 19. »ibid. ai. 
ibid. 0. 

e ibid. 17. 
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prompius 6866, non 45 tridtitia aut ex nocestitaie, ne A enim οἱ hoe; ced ei αὐππάεοὶ! μεν πεμέδιι θγαια- 

βδὶ ſruetas non ſruetus. Intueris onim quia οἱ plan- 
12, cum advenerit tempus ſruciuum, læte exsur- 

tunt, οἱ primo eoronantur RSoribus et annuntiant 
auam læatitiam. ΝΌΟΝ es tristitia αἱ ἐς necesſitate; hi- 

larem ἐπα! datorem diligit Deus 15. Et post hæc 
oratione conſriat adhoriationom. Potens δεῖ au- 
tem Deus in omni gratia abundare in vos, οἱ ubique 

ϑόθιρεν οἰεποῖνι ἐμββείοκιίίαηι kabentes abundelis in 
ouν ορμδ δόππῆε, εἰσμί δογὶ ΙΝ est: Sparsit, dedit 

pauperibus; ἱμει εἶα ejus manet in æternum 5. Con- 

teatalas auiem ex Veteri Testamento opera bona, 
οἱ octendons maximam vineam habere, ilorum δὰ 

benodieuonem convertitar, οἱ dicit: Qui autem ad- 
mainistrat semen ἑανεϊπαπίὶ. Putas 4018 non erat alia 

nencupatio Dei? sod cupliens admonere qula ex B 
πο quæ ἀδί, ox ipsis οἱ aecipit. Qui εμδπεὲπίειγαί, 
lnquit, Ἔφη ἐσπεϊΝαπίὶ,, εἰ panem αὐ 'ππαπάμοαη- 

dum tribuet, οἱ multiplicabit emen vestrum, οἱ au- 

gebit incrementa frugum justitia νοείνα 5 : hoe οεἱ, 
lmpertiot: undo οἱ augebit, dixit, prompium δηΐ- 
mum vestrum, οἱ ἴω omnihus loeupletomini in om- 

aem simplicitalom quæ hor nos perſicit graſtiarum 
actionem Deo. Vult signileare qua virius est ορό- 
ris honi. Et no putetis, inquit, quia hoe psum est 
aolum οἱ reſelat esurieates dam pasecit, aod qui ſa- 
eiĩt δά zloriam Dei faeit: quia administratio oficii 
βυΐπδ πον solum cupplevit quæ desunt sanctis; ſaeit 

τῆν actionen Deo 77. Qui enim suscipiunt, ↄ2gno- 

acunt magnitudinem gratiæ. Quantæ enim pecuniæ 

fuerunt, tanta et atnoscetur multiiudo ercdenum: 

agnoscitur his qui in Jodæa sunt: tanta trantmitti- 

ἴων gratia εἰ qui voeavit; quia administrauo οὔδοῖ! 
hujus non δοίυαι supplevit er quæ deſsunt eunctis; 

faciĩt enim οἱ hoc; sed etiam abundavit per multam 

grauarum acuonem Deo: non Simpliciter per gra- 
tiam, δε per multam grauam abondavit Deo. 

Quemadmodum per probationem, inquit, minisira- 
tionis hujus moagniſfleantes Deum uobsequio confes- 
aionis vestræ. Videnties enim fruetum δρηποδοῦπὲ 
quantum erædideritis: per probauonem ministeri 

hojus, magnilleanies Deum obsſsequio eonſescĩonis 
vestræ in Evangeliam Chriati, οἱ simplicitatem 
commuunieatĩonis in illos, οἱ ipaorum obsſocra tiono 
pro vrobis. Ergo tanti δυηὶ fruetus: guas quidem 

pocunias mitlentes replenies a2anctis quod deest, 
agnoscetur in vobis credentͤum mulluindo, εἰ ma- 

guiiudo gratiæ iransmitũtur digna Deo. Quia ergo 

tanti sunt frucius ab, operibus bonis, tolum agno- 

acentes δὲ totum vvos δὶ porrigite. Non 2olam enim 
hoc erit, δοὰ οἱ gratia pro graũua. Accipientes 
onim illi, inquit, quæ a2d vieium sunt necessa- 

ria; οἱ ipſorum ογδιὶο erit pro τοδί δά Deum. 
Converieniur oenim δὰ depreeandum pro γυυδὲδ 
Deum. 

Ἴ11| Cor. in, 7. "να. 8. ἴδ ihid. 10. "7 ibid. 48. 
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